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Angsteren— Anggten. 

Het  frequent,  angsteren  leest  men  in  Meijers 
Leven  van  Jezus,  142 :  mar  die  daghe  selen  comen^ 
dat  di  dine  viende  selen  beligghefi  ende  omme- 
ringhen  ende  anx teren  in  allen  staden  —  In  de 
verwante  dialecten  komt  het  wr.  nog  voor.  In  het 
göttingsch  bij'Schambach  is  dngstem  beangst  ma^ 
ken;  bq  Kosegarten.  I.  440,  engstem^  sik  af  eng- 
stem,  zich  door  angst  ganschelijk  afmatten  of  uit- 
putten. Het  primit.  angsten  is  van  angen;  zie  op 
Angstigeru 

Ankeren'— Anken. 

Voor  zooverre  ankeren  beteekent  het  anker  uit- 
werpen, ten  anker  komen  of  liggen,  hetzij  dan  eig. 
of  fig^  is  het  niet  als  een  frequent,  aan  te  mer- 
ken. Dus  b.  V.  Van  Wijn,  in  de  Werken  der  leid- 
sche  Maetscb.  V.  28:  Toen...  zeilde  Guy  met  zijn 
vloot  ncuir  Holland,  en  ankerde  zich  in  de  rivier. 
Van  's  Gra venweert.  De  Ilias,  II.  27 : 

Terwijl  een  kielental,   uit  Lemnos  aangekomen^ 

Alleen   met   wijn   hevrachty   zich   ankert  bij  de 

zoomen. 
F,  de  Haes,  Verh.  en  Vern.  Portugal,  Voorr.  1 : 
Schoon  ons  besluit...  nu  reeds  geankerd  was,  dob- 
berden onze  gedachten  echter  nog  op  den  vloed  der 
onzekerheiL    Bilderdijk,  Spieghels  Hartsp.  36 : 

Natvur... 

Isj  wat  ze  ooit  dobber\  aan  die  waarheid  vast- 

geank^rd. 

In  den  zin  van  hechten,  vastmaken,  kan  het  als 
finequent  genomen  worden;  want  Kil.  heeft  een 
prim.  anken  in  denzelfden  zin,  alsmede  Ten  Kate, 
II.  104.  Daar  intusschen  de  fig.  bet.  van  vten  an- 
ker komen  of  liggen,"  en  die  van  «hechten,  vast- 


maken, zich  vestigen,"  ineen vloeijen,  is  het  moeije- 
lijk  hier  de  scheidlijn  te  trekken.  Udemans,  Ned. 
Trag.  Gom.  5i  : 

Soo  dat  mijn  ziel  en  lijf  aan  Hop*  geanckert  is. 
Gamphuysen,  Psalm  2,  vs.  7: 

Maer  salich  die^  die,  sonder  oyt  te  wijcken^ 

Sijn  gantsche  Heyl  aen  hem  geanckert  heeft. 
Den  Nederd.  Helicon,  111: 

O   alderquaetste   quaet,   die   H   ingewant    deur 

kanckert, 

Hoe  komt   ghy  dus  gehecht^   hoe   zijt  ghy  dus 

geanckert 

By  H  menschélijck  geslacht^  om  toonen  uwen  aert  f 
Schipper,  Toraas  Morus,  72: 

Mevrou,  *k  bedroog  my  zelf^  ik  kan  de  waerheyt 

niet 

Verzwijgen,  waer  aen  zich  mijn  ziel  geankert  ziet. 
J.  de  Haes,  Ged.  543:  dat  ik  niet  lang  draelde 
met  mijn  besluit  te  ankeren.  Aid.  5^:  Ook  kan 
het  niet  ongerijmt  zijn  dit  besluit  dan  te  ankeren. 
Poot,  Ged.  I.  Voorr.  4:  Na  het  ankeren  van  dit 
besluit  heb  ik  dan  de  moeite  en  kosten  op  my  (/e- 
nomen.    Feitama,  Telemachus,  515: 

Zyyi  aart    blijft  lang   verzwakt,   het  hart   noch 

lang  geankerd 

Aan  kwade  hebblykheén  — 
Moons,  Sed.  Verm.  Tonn.  459:  ist  dat  ghy  op   de 
verdiensten...  u  hope  anckert.    Orizandt,  Democri- 
tus,  149:  Anckert   slechts  u  hart  en  gemoedt  niet 
aen  de  ydelheden.    Dautzenberg,  Ged.  112: 

—  de  tyd,  waer  H  eigen tlik  leven  zich  ankert. 

Hier  kan  men  eenvoudig  denken  aan  vast  maken; 

doch  niets   belet   ook  's  Dichters   uitdrukking  als 

eene  aan  't  scheepsanker  ontleende  beeldspraak  op 
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te  vatten.  In  de  Levens  van  Plut.  fol.  167  leest 
men  van  Pyrrhus:  hij  vont  middel  om  in  de  aae- 
eken  van  Macedonien  te  anckeren.  —  De  overzet- 
ting van  Wassenbergh  en  Bosscha  heeft  hiervoor: 
9 voet  krijgen."  Dezelfde  onzijdige  bet.  leest  men 
in  de  Versch.  Ged.  (door  D   Groebe),  II.  33: 

7  En  zy  ghy  oock  daer  door  mooght  anckren  in 

hoer  gunst. 
Asselijn,  Op-  en  Ond.  van  Mas-Anjello,  Opdr.  bl. 
4:  om  de  (gemoederen)  veel  vaster  noch  te  doen 
ankkeren  in  het  herte  van  deze  hooghloffelijcke 
Regeringe.  —  Zie  wijdei-s  de  pU.  uit  Hooft  in  het 
Wdb.  des  Inst.  Het  middelhd.  heeft  bij  Benecke 
ankem  en  enkem. 

In  den  denominatieven  zin  van  het  ww.  missen 
onze  woordenboeken  de  afl.  ankering;  Nierstrasz, 
Frans  Naerebout,  63: 

—  't  onveilig  Britsche  strand 
Had  de  ankring  niet  gedoogd;  — 

Ankeren*— Anken. 

Kil.  heeft  de  uitdr.  «anckeren  nae  eenich  dinck," 
die  hij  verklaart  door  shaecken."  In  het  Alg.  VI. 
Idiot.  heeft  ankeren  dez.  bet.  Men  vindt  dit  w. 
ook  bij  Reinwald :  ankem  (nach  etioas)  »sehnlich 
verlangen";  bij  Schmeller:  Ddamacfa  trachten,  sich 
darnach  sehnen";  bij  Schultze:  »&ngstlich  oder 
gierig  blieken,  streben  (nach  etwas)."  Het  prim. 
hiervan  is  anjien^  bij  Danneil  «Verlangen,  Appetit, 
Sehnsucht  nach  et  was  haben,"  en  mede  bij  hem, 
zoowel  als  in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  en  bij 
Schambach,  kreunen,  kermen,  zuchten.  Bij  Dan- 
neil luidt  dat  w.  ook  janken,  't  welk  wij  mede 
kennen  voor  een  kermend  of  klagend  geluid,  doch 
dat  tevens  een  haken  of  verlangen  te  kennen  geeft 
Uit  deze  bet.  Iaat  zich  dus  die  van  ankeren  ge- 
reedelijk  afleiden.  Grimm  brengt  in  zijn  V^tb.  dit 
anken  onzes  inziens  verkeerdelijk  tot  enge  en  an^ 
gere.    Zie  Jangelen. 

Argeren— Ai^en 

Volgens  Graff,  I.  4di,  is  de  oudste  bet.  van  ar^, 
oudhd.  aroc,  are,  die  van  gierig,  en  zou,  aangezien 
de  gierigheid  de  wortel  van  alle  kwaad  is,  daar- 
van die  van  kwaad,  boos,  slecht,  bedorven,  zijn 
afgekomen,  en  ook  Grimm  neemt  in  zijn  Wtb.  die 
verklaring  over.  Dit  zoo  zijnde,  zou  dan  daardoor 
de  afleiding  van  ons  kang  duidelijk  worden.  Om- 
gekeerd houdt  Schmeller  slecht  voor  de  vroegei^ 
en  gierig  voor  de  latere  boteekeni.s.  Hoe  dit  zij, 
het  is  opmerkelijk,  dat  het  middelhd.  hel  werkw. 
argen,  erargen,  zoowel  als  zijn  fi*equenl.  argetm^ 
ergem,  verergem,  uitsluitend  bezigt  voer  bedel- 
ven, schaden,  hinderen,   in  zedelijken  of  geestelij- 


ken zin;  terwijl  ons  middelned.  argen  en  argeren 
vooral  gebruikt  werden  voor  bederven  of  bescha- 
digen van  ligchamelqke  of  stofl'elijke  voorwerpen. 
Dus  Lancelot,  B.  II.  vs.  85804: 

—  ?ier  Walewein  die  dede  gereden 
Sine  wapine  ende  deden, 

Ende  verscuren  ende  verclaren, 

Ende  versachse  daer  si  gearget  toaren. 
B.  ni.  VS.  4920: 

-^  dat  hemde  en  es  anders  niet 

Gearget  dan  gijt  oor  u  siet. 
Aid.  VS.  9137: 

—  si  voren  danen  doe  dure 

Ene  glasine  venstre,  die  te  dire  ure 
Nine  argede  none  brac. 
Maerl.  Rymb.  vs.  '24963: 

Die  alabastre  was  marhrijn, 
Daer  gheen  ungement  in  arghen  mach. 
Bijbel  van  1477,  Exodus  22,  vs.10:  sterftet  (beest) 
of  wortet   ghearget  of  ghevanghen  van  den  vian- 
den.   De  Statenoverz.  heeft  hier:  wort  verzeert. 
Zoo  mede  het  frequent.  Lancelot,  B.  III.  vs.  49U9 : 
Geen  linen  dat  es  soe  dinne, 
Al  tmddict  gedaen  ane  nu  hter, 
Ende  gingicker  mede  in  dit  vier. 
Het  en  soude  niet  argeren  dan 
Aid.  VS.  30üO  voor  schade  doen  in  't  algemeen  (van 
goede   hoedanigheden,  door  God  aan  den    uiensch 
verleend) : 

Hine  gaf  se  di  niet  bedi 
Dat  si  souden  argeren  in  di, 
Ne  mare  dat  si  wassen  wmden. 
Doch  wederom  met  een   bepaald  voorwerp,  Maerl. 
Sp.  Hist.  II.  148: 

Die  quam  met  ongetelden  here 
Ende  dorreet  alsonder  were 
Traden  ende  aergei*et  al 
Beede  up  berch  ende  int  dal. 
Dez.  Rymb.  vs.  34037: 

Want  hiere  vant  ghenoech... 
Die  was  ghearghert  niet  i.  hoer. 
Willems  Mengel.  352:  dat  wy  binnen  den  vors, 
achtjaren  de  vors.  nuwe  penninge  van  goude  oft 
van  zilvere  niet  argheren  en  selen,  noch  lichten 
van  snede,  noch  int  alloy  noch  int  gewichte.  Bij- 
bel 1477,  Exod.  22,  VS.  5:  Ist  dat  yemant  arghert 
etten  acker  of  enen  wijngaert.  Aid.  Daniel  3,  vs.  25 : 
ie  sie  vier  ongebonden  mannen  wanderen  in  mid- 
den  den  vyere,  ende  in  hemluden  en  is  niet  ghe- 
ai^hert.  Pass.  Som.  fol.  IH  verso :  om  dat  die  stanck 
die  lucht  niet  argheren  en  soude. 

Met  het  vooi*z.  ver  is  verargen  hinderen,  bena- 
deelen,   schaden;  Cooniherts   Wercken,  I.  fol.  21: 
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des  Schoonpraata  doen,   die  zijn  wel  ghesproken 
Jn^  met  een  queUijck  gedaan  Neen  verargde.     Fol. 
48j:  daar  door  ky  in  sijne  krankheyt  blijft^  toe- 
neemt ende  verai^het.    Fol.  211:  Ja  ick  verargde 
aoo  dat.,   tnijn   zonden  vermeerden.    Fol.  540:  so 
spaart  dan    de  wijse  beatieringh  der  gheenen  die 
de  ieghenspoel  verarghen  soude.    Leven  van  Mare. 
Aureliu8,  108:  den  Prince  mei  zijnen  goeden  roet 
niet  ie  dienen^  ende   de   ghemeynte  door  zijn  eer- 
giericheyt  te  verarghen. 
Evenzoo  het  freq.  Antw.  Spelen  van  Sinne,  391 : 
Dus  tghene  dat  door  Tvleesch  is  verarghert  fel 
Dat  moetmen  met  goeden  Roet  verbeteren  snel. 
Cassianus,  Der  Oud.  Vad.  Gollacie,  fol.  104:  soeen 
verargert  u  niet  aen  des  nydigen  broeders  exempeL 
Goomherts    Wercken,  I.  fol.  72:  d'opblasende  we- 
tenschap^ die  veelen   verarghert    Fol.  4ö5  verso: 
DcU  en  verbetert  het  volck  niet,  maer  verarghert 
het.    Rabtis,   Verraaielijkh.  der   Taalkunde,    263: 
dat  {de   monniMien)   de  gedenkwaardigste  zaken 
met  hunne  snoode  treken  hébben  verargert,  en  de 
werreld  schuim    voor  goud  verkoft.     Leven    van 
Marcus  Aurelius,  36    verso:  overmits  datter  niet 
ghoets  ghedaen  en  wort  door  eenich  deuchtsamich 
mensch,  dat  terstont  van  yemandt  boosachtich  niet 
en  wert  verandert:  soo  was  dit  werck  soo  verar- 
gert onder  den  quaden,  als  wel  ghepresen  by  den 
goeden.    D.  i.  benadeeld,  ten  kwade  uitgelegd.   — 
Bi]  Hooft  is  het  meer  nabij  de  tegenwoordige  bet. 
van  slechter   worden;    Ned.    Hist.    fol.   879:   zich 
ziende  beleeghert  vande  rondom  verooverde  plaat- 
sen, de  dinghen  daeghelyx  verargheren.    Bij  denz. 
is  aanargeren  grooter  worden,  toenemen  (in  on- 
gunstigen    zin)   ald.  fol.  71:  Het  achterdenken  en 
onbenoeghen,  aanai^herende   desgelyx  onder  den 
aadet.  —  Bi*edero    heeft  verargeren   voor  zich  er- 
geren aan  iets;  zie  Oudemans  Wdb.,  Van  Hasselt 
op  Kil ,  en  voorts  het  Wdb.  des  Inst.  i.  v.  Argheren, 
Opmerking  verdient  nog  arg  voor  kwaad  bij  Wag. 
Vad.  Hist,  IV.  210:  Zy   toogen  derwaards,  zonder 
iet  args  te  vermoeden.  —  Het  w.    komt  trouwens 
bij  Kil.  voor  met  dezelfde  beteekenissen,  maar  ook 
met  die  van  listig,  loos;  en  wordt  dus  aangetroffen 
in  de  Lev.  van  Plut.  fol.  243  verso:  Ariamnes,  een 
arch   ende  doortrapt  man.    Fol.   253   verso:   een 
groot  ende  arch  middel  om  de  Barbarisken  in  hun 
schuldige  plicht  te  houden.  —  Waarvan  argheid 
voor  slimheid;   ald.  fol.   195   verso:  de  loosheydt 
ende  archeydt   van    de  verzieringhe     En  fol.  244 
terso:  het  is  een  archeydt  van  verzinninge  van 
henluyden  —  Argduiden   is   ten   kwade   duiden ; 
Goomhert,  Wercken,  U.  fol.  72:   Ick  wil  so  wey- 
nigh  u  arghduyden,  sonder  redens,  ghelooven,  enz. 


—  Hiervan  de  afl.  ald.  fol.  74:  dat  ghy  ontaer- 
dende  van  u  oude  soete  aerdt,  verandert  in  een 
arghduyder.  —  Het  subst.  argenis  voor  beschadi- 
ging; Lancelot,  B.  lU.  vs.  8209: 

Tirst  dat  hi  tswaerd  hadde  gesien 
Hi  priset  herde  sere  daer  nare, 
Ende  seide  dat  niet  te  broken  ware 
Dat  8U)aerd  bi  eneger  argenesse. 
En    argering   voor  ergernis,  kwelling,  in   Roden- 
burghs  Jacoba,  37: 
(Sy)  kluyst  haer  sdven  op  in  een  vergeten  CeL 
Waer  sy  geen   arghVing  sol  bespeuren,  g^lijck 

wy  vinden. 
Zie  wijders  Ergeren. 


Baarteren— Baarton 

In  Sen^ures  Vad.  Museum,  I.  47,  leest  men: 
Ie  wisselde  ende  baerterde 
mijn  pasteide  ende  verterde 
om  die  ander,  die  soe  wale  roec. 
Met  het  oog  op  het  fransche  bareter  en  het  mid- 
delhd  partieren,  bij  Benecke  voor  bedriegen  voor- 
komende, zou  men  hier  kunnen  denken  aan  een 
basterduitgang  en  baerteerde  lezen.  Doch  daar 
van  dit  middelned.  ww.  de  afl.  baar  tering  voor- 
komt, N.  Werken  der  L.  M.  VI.  91 :  Elk  vremde 
man  die  baerteringhe  doet  van  coopmanscepen,  ende 
ghevet  eene  coopmanscepe  omme  die  andere,  so  ess 
elke  coopmanscepe  van  der  welker  baerteringhe  enz. 
—  zoo  kan  ook  gedacht'  worden  aan  een  fi*equent. 
vorm  baartet*en,  die  mede  voorkomt  in  het  eng.  to 
bartef\  d.  i.  ruilen,  waarvan  de  subst.  bar  ter,  bar- 
tery  en  bartering^  voor  ruiling,  verwisseling.  Naar 
de  meening  der  etymologen  is  het  ww.  van  het 
romaansche  barate,  middelhd.  parai^  middelned. 
baraet,  ruil,  wisseling,  bedrog.  Het  ww.  zou  dan 
eig.  luiden  barateren,  en  de  primitiefvorm  baraf^n, 
aanwezig  in  het  fransche  baratei\  bareter,  bedrie- 
gen, valsch  spelen.  Het  uederl.  baraet,  zoo  even 
vermeld,  komt  dikwerf  voor  in  den  zin  van  bedrog; 
dus  reeds  bij  Serrure,  a.  w.  I.  386 

Die  minnen  sonder  loes  baraet 
ende  sonder  dorperliker  doet, 
Belg.  Mus.  VL  203: 

Up  dat  hi  bug?ien  can  ende  nighen, 
Soe  es  cd  sijn  doen  baraet. 
Dietsche  Warande,  I.  359 : 

(Hi)  ontboet  hem  over  waer. 
Dat  si  quamen,  sonder  baraet, 
Hi  woude  betren  sine  mesdaet. 
Zie  overigens  Glignett,  Bijdr.  349. 
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Bageren'— Bagen. 

Van  der  Schueren  heeft  bageren  voor  ostentare, 
blijkbaar  van  het  mede  bij  hem  voorkomende  ha- 
gen, dat  hij  uitlegt  door  «beroemen,  vermeten/' 
waarvan  hij  ook  heeft  verbagen  voor  zwetsen, 
en  verbaging  voor  roem,  beroem  ing,  pogcherij. 
Met  dit  ba^en  komt  overeen  to  bagge,  dat  volgens 
Halliwell  bij  Ghaucer  denzelfden  zin  heeft.  Kil. 
omschrijft  het  door  hem  vlaamsch  genoemde  ww. 
verbagen  niet  zeer  juist  door  » verbazen." 

Dat  hagen  hetzelfde  is  met  ons  bogen,  angels. 
hogan,  roemen,  pogchen,  lijdt  geen  twijfel.  Voor 
het  subst.  hoog,  bij  Hooft  roem  (zie  het  Wdb.  des 
Inst.)  had  men  vroeger  baa^i ;  zie  Huydec.  Proeve, 
II.  97. 

Bageren*— Bagen. 

In  Van  Hasselts  Geld.  Maandw.  I.  205,  leest  men 
in  een  stuk  van  't  jaar  1588:  Onse  luden  syn  mit 
8cht*ick  ende  vrees  alteveel  bevangen,  dartegen  ick 
na  vermogen  arbeide,  um  grote  onheilen  ende  con- 
fusie te  behinderen.  —  So  die  groote  ongefiistheid 
ende  bageren  vande  luiden  gehn  ongeluck  veroir- 
saeckt,  mein  ick,  dat  den  viandt  gehn  plaetsen  van 
ons  winnen  .  sal,  —  Dit  frequent,  komt  overeen 
met  bageren,  in  het  VI.  Idiot.  verklaard  door»on- 
rustig  zijn."  Eigenlijk  zal  het  w.  aanduiden  sin 
beweging  zijn" ;  en  dan  meen  ik  het  terug  te  vin- 
den in  hetzelfde  ww.  dat  Halbertsma  in  zijn  Over- 
ijselsch  Wdb.  verklaart  door  »drukte  op  het  lijf 
hebben  zonder  veel  uit  te  voeren."  Het  primit. 
hagen,  waarvan  bager,  voor  een  woesten  bewe- 
gingmaker, in  Van  Dans  Thyrsis  Minnewit,  II.  92 : 
Ick  hen  geen  Morsse-bel,  of  slodderighe  Jagher, 
Of  soo   der  oock   wel  zijn,   een   wilde  woesten 

Bagher; 
Aeew,  keurigh  op  mijn  goed.  — 

luidt  in  het  eng.  to  hag,  dat  Halliwell  vertolkt  door 

»to  move,  to  shake,  to  jog." 

Ons  WW.  bageren  is  in  't  hoogd.  bdgern,  bij  Von 
Schmid  «onrustig  op-  en  neêrklauteren,  van  kinde- 
ren gezegd"  en  voorts  plagen;  bij  Grimm,  Wtb. 
kwellen;  bij  Lexer  ungehagert,  ongekweld.  Grimm 
geeft  geen  afleidingen,  doch  wijst  alleen  op  het 
oudhd.  pdkan,  twisten,  en  op  Stalders  bdggen, 
hakken.  Meer  rechtstreeks  dan  uit  deze,  vloeit 
echter  de  beteekenis  van  kwellen  voort  uit  die 
van  bewegen,  schudden,  stoeten. 

In  Brederoos  Griane,  53,  leest  men : 

O  zwacke    Vrouwen   aeril  wech  dolle  terrech- 

lustenl 

Ghy  Baggert    aen  mijn  hert,  en  sulter  geensins 

rusten. 
Dus  de  druk  van  1644 ;  die  van  1622  heeft  juister 


ibagghert"  zonder  hoofdletter.  In  mijne  Proeve 
o.  d.  Werkw.,  waar  ik  de  plaats  aanhaalde,  hield 
ik  baggert  voor  een  werkwoord.  De  hr.  Oude- 
mans  in  zijn  Wdb.,  die  achter  het  w.  een  comma 
stelt,  ziet  in  het  w.  een  zelfst.  naamw.  en  leidt 
dit  af  van  bagge,  juweel.  Ik  houd  die  opvatting 
vooi  ongegrond  en  onjuist.  Baggeren  is  hier  het- 
zelfde als  bageren;  de.  Dichter  zegt,  dat  de  ter- 
gende lusten  aan  zijn  hart  tokkelen,  d.  i.  door 
herhaalde  beweging  of  aanstooting  het  trachten  te 
overmeesteren.  Op  gelijke  wijze  trouwens  wordt 
het  w.  gebezigd  door  Valerius,  Ned.  Gedenckkl.  49 : 

Wat  baggert  aen  myn  herty  wat  doet  my  so  ont- 
stellen? 
Ons  gewone  ww.  baggeren,  van  't  welk  mij  nog 
geene  goede  afleiding  bekend  is,  houd  ik  voorts 
voor  hetzelfde  woord.  Het  zegt  eig.  door  her- 
haalde beweging  of  schudding  (van  den  ijzeren 
beugel,  aan  welken  het  net  is  bevestigd)  den  mod- 
der loswoelen.  Zooieest  men  b.  v.  in  Van  Swaa- 
nenburg,  Arleq.  Distel.  257:  al  wat  het  schrohnei 
niet  kan  baggeren,,  word  onder  den  zegen  begra- 
ven. In  Friesland  zegt  men  ook  baggelen;  zie 
dit  w. 

Het  WW.  opbaggeren  leest  men  in  eig.  zin  bij 
Willink,  Amst.  Ark.  I.  139 :  de  darry..  wordt .. 
met  baggemetten...  van  den  grondt  opgebaggerd. 
Udemans,  Verk.  Werelt,  201 : 

Ja  baggert  nu  eens  op  dien  modder  van  utv' 

hert. 
Van  Walré,  Ged.  aan  Ward  Bingley,  24: 

Met  opgebaggerd  moer  van  Thespis..  bestreken, 
Weil.  heeft  dit  w.  ook  fig.  en  zoo  leest  men  bij 
Rabus,  Vermakel.  der  Taalkunde,  31 :  verdichtselen y 
uit  den  drek  van  't  afgodisch  Heidendom  opf^htig- 
gert.  —  Nog  met  meer  overdracht  in  De  Honigbije, 
II.  43: 

Die  in  drie  lopen  meê  haar  hoop  gebonst  ter  neér^ 

Of  opgebaggert   zien  door  't  minderen   der   be- 

stryders. 
Bij  Hooft  is  aanbaggeren  fig.  voor  aanwinnen,  zie 
het  Wdb.  des  Inst.  Dez.  spreekwijs  leest  men  bij 
J.  de  Haes,  Jonas,  Voorwerk,  5:  Evenwel  wist  hy 
zyne  rymen  aen  den  man  te  helpen  en.,,  groot  goet 
daer  door  aen  te  baggeren. 

Men  heeft  ook  uitbaggeren;  Willink,  a.  w.  1. 140 : 
grote  plassen...  die  zo  ailengskens  om  de  turf  mi-- 
gebaggerd  zyn. 

Baggeren,  zie  Bageren*. 
Bakeren— Baken. 

Baken  is  het  oudhoogd.  ba^an,  bahan,  hoogd. 
bdhen,  d.  i.  van  warmte  laten  doortrekken,  stoven, 
koesteren. 
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Vandaar  is  bij  Schmeller  reeds  uit  Glossen  van 
678,  paehelon^  refocilare,  recreare;  bij  denz.  6a- 
chdnj  bij  Lexer  pdcheln,  warm  houden,  zorgvul- 
dig behandelen;  bij  Keinv/Maichbaüieln^bechelny 
zich  te  goed  doen;  hoogd.  bij  Anton  (I.  7  en XVI. 
11)  en  anderen  hachem,  neder! .  hoJeeren^  door 
warmte  koesteren,  stoven,  en  in  het  vlaamsch 
dialect  ook  bcUieleny  zie  dit  w.  Het  hamb.  en  holst, 
dialect  heeft  ons  h<ikeren  overgenomen,  ook  met 
de  gewijzigde  bet.  van  (vleesch  of  spek)  rooken. 
De  Fragment-Woordenl.  der  leidsche  Maatsch. 
vraagt  wat  het  w.  beteekene  in  eene  oude  keur, 
waar  men  leest:  dat  baeckeren  ia  vercuert  op  een 
boete  van  vyf  ponden.  Bij  gemis  aan  gelegenheid 
om  die  keur  in  te  zien,  kan  ik  het  antwoord  niet 
geven.  Eigenlijk  is  het  w.  bij  Valentijn,  VS^erken 
van  Ovid.  II.  372:  S(/  bakerde  9iem  in  gesengde 
lappen*  —  Dus  ook  onzijdig;  Bilderdijk,  Nieuwe 
Uitspr.  169: 

—  hy  dat  achoone  voeder 

Lei  Partdot  zich  in  de  zon  loat  neder 
En  bakerde  daar  op  den  uoarmen  vloer. 
Doch  dichterlijk  bij  De  Uaes,  Nag  Ged.  432 : 
Van  daer  zich  de  Ysselnimf^  by  hMren  zonnen^ 

achyny 
Met  bakeren  verliut  — 
Vondel,  Palam.  58: 

—  hy  koestert  onze  ploegen 
En  baeckert  on^  bederf  — 

En  Blieck,  Mengelp.  II.  60: 

Gaet,  huichelende  taelverzakeren^., 
Gaet  daer  uw  alavenvuigheid  bakeren. 
Geel,   Onderzoek  en   Phantasie,  84:   dat   z\j  zich 
bakerden  in  den  gloed  hunner  eigen  grootheid, — 
En  in   onzijdigen   zin  leest  men   het   ww.  bij  P. 
Moens,  De  Lente,  38 : 

Het  vnndjen  sluimert  op  hei  vrolijk  baakrend  kruid. 

Voor  het  gewone  subst.  bakerj  dat  Scheltema, 
Mengelw.  VI.  ii.  85,  door  letterwisseling  van  waker 
afleidde,  heeft  Siz  van  Ghandelier,  Poêsy,  250, 
baakstery  en  werkelijk  zegt  men  dus,  naar  ik  meen, 
in  sommige  streken  onzes  lands.  Bilderdijk,  Verkl. 
Ges].  I.  39,  noemt  het  w.  izeer  plaatselijk,  en  geen 
algemeen  Neérduitsch  noch  Hollandsch." 

De  afl.  opbakeren  leest  men  bij  Van  Be  ver  wij  ck. 
Schat  der  Gres.  482:  Het  kint  eUdtu  gewasschen,, 
aal  aachtjena  in  de  luyren  geslagen  ends  opgeba- 
kert  werden.  En  lager  ald. :  Als  het  kint  nu  op- 
gebakert  i«,  enz. 

Het  spel  verhakeren  is  eene  oude  spreekwijs  voor 
eig.  door  te  veel  stoven,  doch  fig.  in  't  algemeen 
eene  zaak  bederven;  zie  Sartorius,  Adag.  605,  en 
de  twee  pil.  aangeh.  in  Oudemans  Wdb.  op  Bredere. 


In  een  »Wiechliet"  voorkomende  in  Minneplicht 
en  Kuysheyts-Ramp,  blad  N,  leest  men: 

Gebakeloerd  nu  is  myn  lieve  popje  kleen; 

Myn  melk-aoppertje  soet,8uycht  dyn  memmeijes 

speen, 
D.  i  in  luren  of  luijers  gebakerd;  beter  heeft  dus 
Spieghel,  Herstp.  B.  VL  vs.  504: 

—  door  dien  daize  worden  hier  ghemestereertj 

Gebakerloert  in  kunsty  by  trappen  op  voUeerty 

En  zo  doctoor  gemaakt  — 
Vlaming  teekent  daarop  aan:  >Baccalaureus  ge- 
maakt" enz.  De  hr..  Alberdingk  Thijm  merkt  in 
zijne  Gred.  uit  de  Verschill.  Tijdp.  I  328,  te  recht 
op,  dat  die  bet.  hier  gelden  kan,  doch  dat  het  w. 
moedwillig  gebezigd  is  voor  igebakerluurd,  als  in 
de  bakerluieren  gelegd."  Van  zulke  woordspelin- 
gen hielden  onze  voorvaderen  veel. 

Balderen— BalleD. 

Sommige  onzer  vroegere  en  latere  dichters  bezi- 
gen balderen  voor  het  meer  gewone  &u/(2eren,  in- 
zonderheid van  den  storm  of  het  geschut;  Vondel 
Poèzy,  n.  13: 

Toen,  uit  den  Noortschen  Oceaan 
Dat  oorloghsonweèr  op  quam  dondren^ 
En  baldren  over  dutn,  en  strant. 
Poot,  Ged.  n.  67: 

Hoe  balderden  die  donderslagen! 
Antonides,  Ged.  309: 
Dan  baldert  zyn  papier  van  buskruit^  hrant  en 

moort. 
Willinks  Amst.  Tempe,  53 : 

My  dunkt  gints  barsten  buskruittonnen,.. 

Dit  balderen  kan  niemant  schaaden. 

Van  Uarens  Werken,  IV.  69: 

De  Vryheid  koomt!  de  Zeeuwsche  Steden 

Doen  baldren  H  ISchutj  en  Vryheids  naam! 

Hoogvliet,  Mengeld.  I.  65  (van  een  gebouw): 

Totdat  het  nederploft  met  balderen  en   kraken, 

Bilderdijk,  Poêzy,  11.140: 

—  ten  prooi  van  *t  baldrend  Noord. 

Fingal.  I.  48: 

Het  balderend  geluid  bereikt  des  vijands  ooren. 

En  Nieuwe  Mengel.   I.  72:    V  baldrend  woén  van 

unnd  en  golven.    Schimmel,  Verspr.  Ged.  67 : 

^plofte  er  'tbalderand  geweer. 

En  72: 

H  Gekapte  lood^  helaas!  het  laatste^ 

Vloog  baldrend  d'ijzren  koker  uit. 

De  Thouars,   De   Gitad.   van   Andw.   II.  44,  zingt 

van  den  storm: 

G^',  die.. 

Den  staatsstorm .. 

Met  weenende  oogen  baldren  Aoor/. 


15 


BALDEREN. 


16 


Ook  in  proza  treft  men  het  woord  aan,  b.  v.  Wa- 
genaar,  \ad.  Hist.  VI.  428:  begint  het  Spaattsch 
geschut  te  balderen.  Verv  op  Wagenaar,  XVII 
197:  het  gebalder  des  Geschuts 

8trick  van  en  tot  Linschoten  heeft  de  volg.  sa- 
menst  Ged.  115: 

Daar  werpt  de  holle-boüe  zee 
De  lijken  hevig  op  en  neêr^ 
En  spoelt  en  braakt  aan  klip  en  reê 
Hen  uit,  bij  't  buldrend-baldrend  weer. 
Minder  gepast  schijnt   de   uitdr.  bij  Da   Ck>8ta, 
Kompl.  Dicht w.  lU.  96:  het  baldrend  handgeklap. 
Hooft    beeft  afbalderen   voor  het  afschieten  of 
losbranden  (van  het  geschut),  Ned.  Hist.  fol.  303: 
de  waüiterSj  van  zich   ziende^  beeterden  'tbegcuin 
verzuim^  met  dcuitlyk  afbaldren  en  toestreeven,  — 
Elders  is  ómbcUderen  even  flg.  voor   ornver  schie- 
ten ;  Klioos  Kraam,  301 : 

—  de  stale  Wetten 
Gy  zo  reghtschapen   hebt  verdedight,  doen  een 

drom 
Cyklopen  grouwelijk  hun  daghi  te  bald'ren  om, 
En  heel  V  ontschakelen,  — 
Volgens  Lulofs,  Reist  naar  Hamburg,  I.  3^4,  is 
verbalderd  bedremmeld,  verbluft;  hetzelfde  dus 
wat  verbulderd  beteekent,  waarvan  zie  op  Bulde- 
rend Balderen  schijnt  gevolgd  naar  het  hoogd. 
ballem,  in  Grimms  W^tb.  tumultuari,  en  wel  voor 
wat  wij  het  bulderen  der  stem  noemen;  en  bij 
Schambach  het  klappen  der  zweep,  het  uitkloppen 
van  stoffen  of  bedden  enz.  Het  eng.  bij  Halliwell 
heeft  to  balder,  mede  van  de  menschelijke  stem 
gezegd,  en  het  subst.  balder  vooreen  luid  gerucht, 
als  dat  van  den  donder. 

Als  wortel  van  het  primit.  ballen  kan  men  aan- 
wijzen het  subst.  6aU,  in  Grimms  Wtb.  het  geblaf 
van  een  hond,  waarvan  ook  bellen^  blaffen,  eng.  to 
bellowj  zweedsch  baUa^  brullen,  loeijen  enz. 

Banderen— Banden. 

Van  banden  hebben  wij  bandelen  en  bandigen, 
zie  deze  wn.  Het  hoogd.  heeft  nog  een  ander 
frequent,  in  bebdndem^  d.  i.  met  banden  of  linten 
voorzien.  Bilderdijk  nam  dit  over,  Verspr.  Ged.  1. 90: 

De  boer  Alexandert  By  mestpraam  en  kar; 

De  burger^  gebanderd,  Loopt  om  voor  een'  nar. 
In  den  delfschen  bijbel  lees  ik  banderik  voor  wat 
wij  bandelier  zouden  noemen,  2  Kon.  3,  vs.  21: 
aüe  die  ghene,  die  boven  gegort  waren  mit  bande- 
rieken  De  Statenoverz.  heeft:  alle  de  ghene,  die 
den  gordel  aengordeden,  ende  daerboven. 

Batteren— Batten. 

Volgens  De  Navorscher,  1854^  n*.  VII.  bl.  193» 


en  Bonman,  De  Volkstaal  in  Noordh.,  is  batteren 
in  het  noordhol landsch  taaieigen  »zwetsen,  schel- 
den, kijven,  dwaselijk  verwijten,  tegenspreken; 
ontijdig,  ongeroepen  zich  verdedigen,  in  het  rond 
schermen."  Naar  deze  vrij  onbepaalde  opgave  van 
beteekenissen  te  oordeelen  kan  het  w.  hetzelfde 
zijn  met  batteren,  in  het  VI.  Idiot.  door  »luidruch- 
tig  slaan"  verklaard,  en  alsdan  afkomen  van  &a/tei?, 
slaan,  strijden,  vechten,  angels,  beaton,  eng.  tobeal, 
fransch  battre  enz.,  waarvan  bij  Kamdl,  II.  87,  een 
frequent,  battelen,  vechten,  strijden;  alsmede  bij 
Fulda,  210,  een  ander  frequent,  bat^em,  voor  stoo- 
ten,  aanstooten,  in  welken  zin  Dahnert  batsen. 
Kil.  botteti,  en  onze  tegen w.  taal  botsen  heeft.  Bij 
Schmeller,  Von  Schmid  en  Stalder  is  battem  her- 
haald klappen  met  de  vogelwieken  als  anderszins, 
en  bij  Schultze  trippelend  gaan. 

Ook  in  het  noordhoU.  ww.  ligt  de  bet.  van  strijd 
ten  gi'ondslag,  doch  een  strijd  met  woorden.  De 
gesteldheid  van  zulk  een  strijdlustige  wordt  bij  Kil. 
door  het  adj.  en  adverb.  batsch  aangewezen,  't  welk 
hij  door  loos  vertolkt,  doch  dat,  zooals  Weil.  te 
recht  opmerkt,  eerder  beteekent  stout,  trotsch; 
beter  wellicht  norsch;  dus  Van  Rusting,  Werken, 
I.  551: 

—  hy  keek  wel  duivels  bats 
-4^  of  hy  vechten  wou :  — 
Vondel,  Helden  Godes,  38: 

De  batse  Seron,  die  dacht  dat  ick  van  't  gerucht 

Verveerd  was,  quamen  wy  vemesflen  op  de  vlucht. 
Six  van  Ghand.  Poësy,  162: 

Men  late  een  batschen  dein  (*),   in  Ambasscuid' 

schap  gaan. 

Wat  werd  er,  voor  den  staat,  voordeelighs,  af' 
gedaan? 

(*)  Dein  18  hier  een  ongeschikt,  onhandig  mensch.  An- 
dere l8  het  eerder  een  onnooiele.  Iemand  daar  niet  veel  bU 
18;  Cal8  Wercken.  I.  fol.  tOi: 

Gy  moest  ja  zyn  een  deyn,  een  ongetouten  bloet, 
Indien  gy,  houte-klaes!  to  soeten  broek  vermuyldet. 
De  Brune,  Bancketw.  II.  S03: 

Een  vette  /rop,  een  magher  breyn: 
Een  volle  kas,  een  rechten  deyn. 
Antw.  Spelen  van  Slnoe,  706: 

Sulck  Handtwerckers  naem  is  nu  Feerl  oft  FHeyn, 
My  deerl  dat  hem  oyt  deyn,  stUk  onnut  toelpen,  hiet 
Wiens  edel  Handtwerck  men  elex  commer  stelpen  siet. 
Het  w.  komt  echter  mede  In  and.  bet.  voor;  dus  voor  den 
verepieder  van  eens  anders  liefde.  Hor.  Belg.  XI.  237 : 

Sy  is  ffif  n  lief  cerieyn 
In  spift  commer  oft  deyn. 
Waar  voorafging: 

Ic  derve  die  liefste  mf'a 
al  door  die  clappaartsfen||n. 
Belg.  Mus.  X.  51  noemt  een  vrouw  haren  alles  doorbren- 
genden man: 

Dezen  quaden  valsehen  deyn. 
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Gamphuysen,  Ps,  75,  vs.  13: 

Steeckt^  o!  sieeckt  den  grooUcheii  kop 
Niet  êoo  bats  ten  Hemel  op* 
Dex.  Ps.  101,  VS.  7: 

Een  herty  fontein  van  trots*  en  batse  zeden. 
En  Ps.  131,  ▼&.  4: 

Noyt  heb  ick  my  onheusch  gehadt  (-|-) 
Off  bats  getoont  in  eenigh  ding, 
Hen  ziet,  de  bet.  van  loos  of  listig,  door  Kil.  aan 


Zoo  ook  UoawaerU  Lusth.  der  Maechden,  II.  1 11 : 
Het  ff  A  torn  ghilden,  het  zün  som  deynea. 
Waarroor  men  bL  1S8  leest: 

Eer  ghüde  oft  qulsigoeykeo.  — 
Daareotegeoy  naar  't  sctiQDt,  voor  gierigaard,  SIx  van  Gband. 
Poesy,  ISi: 

—  vtT/er  Ploor,  het  heerschap  tonder  hemt. 
Een  rfike  dein,  een  hongrige  scharminkel. 
Eo  het  la  In  deze  bet.  dat  bet  w.  by  Kil.  vermeld  staat  HU 
brengt  bet  tot  deyn,  deynken,  das  of  dambert,  lat.  dama,  fr. 
daim,  oodfr.  dain  (masc),  daine  (fem ).  Dit  dier  Is  bekend 
wegens  zQn  saelbeld,  zoodat  bet  fr.  de  zegswQzen  beeft:  vite 
conme  «»  daim,  ü  saute  comme  un  daim ;  gelQk  men  ook  bQ 
ons  leeet.  De  Harduyn,  Goddel.  Wenscben,  OM:  hy  souule 
witten  toesen  gheljfck  een  deyntjen,  dat  de  netten  is  otUsprin- 
f  tolde.    En  5tl: 

Dus  settet  dan  wy  aeneen  loopen 
Ghêlükerwüs  een  deyntlon  licht 
JDai  metter  voert  is  uyt  't  ghesicht. 
Dol  Goddel.  Lofsangben,  S7: 

Keert  weder  dan  tot  my,  met  alzoo  lichten  spronck 
Of  ghy  een  deyntlen  waert,  of  eenigh  geyttien  jonck 
Het  dier  ia  tevens  bekend  als  vreesacbtlg  van  aard,  en  bet 
al  in  dezen  zin  genomen  zQn  bU  Houwaert,  a.  w.  I.  9S,  na 
eerst  «bet  Lam"  tegenover  «den  Wolf'  gesteld  te  bebben: 
De  Tygren  die  *t  al  plachten  te  vermoorden  oocA, 
Zuilen  de  Deyntkens  aocA  bevryen,  eer  enz. 
Vanbier  dan  de  toeiMSSlng  op  een  bloodaard,  een  bals.  een 
onbandlg  of  ongeecblkt  menscb,  en  voorts  als  scbeldnaam  in 
't  algemeen. 

RQ  Scbmeller  is  d^efneeneeovoadlge,  die  zicb  door  ieder 
laat  toppen ;  docb  dahU,  deenl,  ddnl»  (beQerscbe  vormen  voor 
damteim,  deetUein,  dUnlein),  is  bl)  bem  een  ongescblkte,  onban- 
dJge  jonge  vrouw  of  meisje,  meer  Qdel  dan  bruikbaar.  Zulk 
een  meisje  heet  bU  Stalder  dOmli,  mede  een  diminutlefrorm. 
Hoewel  Scbmeller  deze  benaming  elders  dan  bf)  bet  dier 
loekt,  en  Stalder  aan  een  verklelnw.  van  bet  fr.  dame  denkt, 
acht  Ik  het  zeker,  dat  zQ  ook  tn  de  boogd.  dialecten  ontleend 
u  van  het  damhert,  boogd  dOmlein,  düntein^en  by  Scbmeller 
lelven  ddnl,  dienl,  denl,  donl.  Onze  U Inlopen  dacht  by  dein 
aan  Terwantachap  met  deun,  boog  zuinig ;  zie  Verbandd.  van 
da  L.  Maatach.  II.  i.  «3. 

Van  dein  vindt  men  deinigheid,  voor  leelQke  handel,  Antw. 
Spelen  van  Stnne,  610. 

—  deur  sulcken  deynicbeyt, 
Ick  swifch  vileynicheyt  aen  Ai^iifiefi  broeder. 
{*)  SSkh  hebben  beteekent  zicb  houden  of  gedragen ;  dus  de 
Bytel  van  1171,  1  Sam.  18,  vs.  30:  vanden  beghinsel  dat  li 
^itpÊomem,  eoe  had  hem  danid  uHseliker,  dan  al  sauls  mannen. 
^OTivao  zaken)  zich  toedragen,  gesteld  zyn;  dus  ald  t  Sam. 
V,  VS.  tl :  Die  dinc  en  beeft  baer  alsoe  niet.  De  Statenoven. 
beeft  hier:  De  sake  en  is  niet  o/io.  — Zie  voorts  myne  Handl. 
lat  den  Statenh.  1.  v. 


dit  woord  toegekend,  en  van  hem  door  anderen, 
b.  v.  Van  Lennep  in  zijne  uitg.  van  Vondel,  II.  97, 
overgenomen,  komt  weinig  of  niet  te  pas.  Meijers 
Woordenschat,  die  andera  Kil.  vrij  getrouw  volgt, 
heeft  dan  ook  op  bate  in  de  eei*8te  plaats:  »kop- 
pig,  stijfzinnig"  en  dan  ook  vlistig."  Van  dit  bats 
of  batsch  heeft  men  in  beteekenissen,  die  met  het 
noordholl.  batteren  geheel  overeenstemmen,  hel 
neders.  pazzig,  patzig^  bij  Kehrein  en  Reinwald 
batzig,  trotsch,  stout;  sich  batzig  machen^  zich  dik 
maken,  met  stoute  redenen  opvliegen,  met  on- 
stuimigheid zijn  recht  voorstaan ;  ook  in  *t  fransch 
is  in  den  gemeenzamen  stijl  batteur  een  twistziek 
mensch,  iemand  die  over  zijne  minderen  den  baas 
speelt,  en  hattens  is  bij  Roquefort  twist,  geschil. 
Eindelijk  noem  ik  nog  het  ww.  botsen^  afbatsen^ 
dat  Schütze  vermeldt  voor  »iemand  met  weinig 
woorden  op  snauwende  wijze  afschepen.** 

Sedert  de  zeventiende  eeuw  vindt  men  het  ww. 
soebatten  of  soubatten  gebezigd,  dat  nog  in  de 
volkstaal  bekend  is  voor  sterk  of  aanhoudend  smee- 
ken;  Westerbaen,  Ged.  III.  685: 

Ghy  zond  hoest  zien  wat  tael  en  zeyl  sy  souden 

voeren 
Die  nu  soubatten  en  een  roefje  binden  in. 
Van  Rusting,  Ovid.  Klaagd.  164: 

Wat  duvel   Messcdijn^  hoe  soud   gy   *f  konnen 

IcUen^ 

Dewijl  ik  soebat,  als  een  hottentotschen  aap  f 
Bij  denz.  met  den  basterd uitgang;  geh.  Duvel,  187: 
Mits  dat  sijn  haat  zy  onversoenl^jk, 
Alschoon  syn  vyant  soubatteert. 
VanEfTens  Spectator  heeft  111.81  (door  een  druk- 
fout?) soulatten:  dat  hy  na  lang  loopen  en  sou- 
latten  tH>or  een  goede  som  gelds  is  vry  geraakt.  — 
Indien  dit  w.  niet  van  maleischen  oorsprong  is, 
zooals  Tuinman,  Voorreden  van  het  Verv.  der  Fak- 
kel, bl.  45,  meende  en  wat  de  vorm  des  woords 
aannemelijk  schijnt  te  maken  ;  maar,  zooals  Bil- 
derdijk  vemuftiglijk  hevteei  de^soubattre^aous-^ttre. 
onderslaan,  gelijk  supplier^  dat  sous-pUer  zijn  zou, 
d.  i.  onderbuigen  (zie  mijn  Taalk.  Mag.  I.  33),  dan 
zou  het  WW.  behooren  tot  het  l)o  ven  vermei  de  haf- 
fen, slaan. 

Bedderen— Bedden. 

Het  WW.  bedden  is  een  bed  maken  of  te  bed 
leggen,  zie  Kil.  en  Weil.  Het  eng.  zegt  to  bed^  bij 
Halliwell  to  bedden.^  angels,  bedian.  \ 

Als  frequent,  heeft  volgens  De  Do  het  vlaamsch 
verbedderen  voor  (eenen  zieke)  verbedden.  Het 
zwitsersch  bij  Stalder  heeft  mede  een  frequent, 
t  w.  bettelen,  verbedden,  verschikken,  doch  ook 
»naar  het  bed  rieken.** 
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Beenderen— Beenen. 

Het  WW.  heenert  zegt  in  de  volkstaal  loopen ; 
b.  V.  hij  kan  goed  beenen^  bij  kan  dat  wel  aan- 
beenen.  Vandaar  beenderen^  in  het  zuid-bevelandsch 
gauw  loopen,  volgens  De  Navorscher,  X.  252. 
Kebrein  heeft  6etnem,  banem^  en  Weinhold  bei- 
nern,  bênern,  in  dezelfde  bet.  Bij  Stalder  luidt 
het  frequent,  beineln^  beindeln^  met  korten  en  haas- 
tigen tred  gaan,  doch  ook  met  de  voeten  zacht 
stoeten,  vooral  van  minnenden  gezegd,  die  elkaAr 
daardoor  eenig  teeken  geven.  Bij  De  Bo  is  been- 
deren niet  alleen  loopen,  maar  ook  onder  het 
schaatsenrijden  iemand  doen  vallen,  zooals  het  fr. 
jamber  ons  beentje  lichten  is. 

In  den  zin  van  »van  beenen  ontdoen"  hebben  wij 
de  WW.  ontbeenen  en  ontbeenderen,  het  eerste  bij 
Krook,  Staatkunde,  Vredespel,  13: 

Wie   teld  my   op   't  getal^  van   die  op  zee  of 

H  land 

In  Scheeps  of  Veldalagy  zyn  doorstooken  of  door- 

schooten, 
Ontbeent,  onthand^  ontarmt:  — 

en  bij  Weil.;   het  andere  bij  Kil.     Gebeenderd  is 

met  beenen  of  beenderen  vooi^ien;  Berkhey,  Nat 

Uist.  van  UoU.  IV.  i.  153:  dat  de  been  kas  der  oogen 

sterkbeenig  en  knokkig  uitsteekt.    Dit  is  byzonder 

den  zwaar  gebeenderden  eigen, 

Beijeren'— Betjen. 

Bild.  Greslachtl.  I.  57  acht  de  bet.  van  beijeren 
te  zijn  Yzwaaijen,"  van  een  vroeger  werkwoord 
ibeijen  of  baien"  Dit  vermoeden  wordt  eenigs- 
zins  gesteund  door  de  Idiotikensamml.  van  Fulda, 
die  beien^  kloppen,  heeft  en  daarvan  beiem,  de 
klok  met  den  klepel  aanslaan.  Volgens  Adelung 
zou  het  WW.  kunnen  komen  óf  van  6aren,  slaan, 
óf  van  baren^  angels,  berian^  nederl.  beren,  baren^ 
geweld  maken,  schreeuwen.  Grimms  Wtb.  geeft 
geen  afleiding.  Kaltschmidt houdt  het  w.  vooreen 
oorspronkelijke  geluidnabootsing,  waarvan  de  pri- 
mitiefvorm  niet  is  aan  te  w^zen. 

Begeren  is  niet  hetz.  als  luiden,  Weil.  noemt 
het  »op  de  klokken  spelen."  Schütze,  die  zijne  be- 
schrijving door  eene  afbeelding  opheldert,  zegt,  dat 
bij  het  luiden  de  klok  wordt  in  beweging  gebracht, 
doch  bij  het  beijeren  de  klepel^  en  wel  door  mid- 
del van  een  koord,  dat  aan  dezen  is  bevestigd. 
Muller  en  Weitz  zeggen,  dat  bij  het  begeren  het 
aanslaan  geschiedt  door  hamertjes,  en  zoo  is  het 
ook  bij  ons.  Dus  bij  Van  Hasselt,  Geld.  Maandw. 
n.  83  (waar  we  tevens  den  man  leeren  kennen, 
die  beiert) :  den  Costers  ind  Byerman,  die  geluyd 
ind  gebeyert  hebben,  drie  vridage  lancky  om  die 
victorie.    Visser  en  Amersfoordt,  Archief^  I.  110: 


Snekers  beyerden  ende  hlueden  hoer  doeken  hem 
teghen.  De  Vrije  Fries,  VIL  94:  Dat  aüe  dmider- 
dagen  een  halff  vuyr  voer  die  vroemisse  ende  loff 
gebeyert  ende  behoerlick  geluyt  worde.  Werken 
van  Rabelais,  II.  298:  ik  en  kost  niet  slapen  door 
't^uurig  bengelen  en  htLH^feren  der  kloeken,  Cos- 
ter,  Duytsche  Academi,  8: 

Ey  siet  haer  daer  iens  staen^  trots  den  stienen 

Boeiant 

Die  'm  driemael  ommekeerty  als  hy  de  kloek  hoort 

beyeren. 
Apollo's  Nieuwe-jaersgift,  Oly-podrigo,  23: 
Eygcn  klokken,  duurkoop  beyeren. 
Gierige  Greeraard,  Blyspel,  70: 

Het  beyert  daar  van  twaalef  uuren. 
De  Decker,  Rymoefif.  U.  245,  zingt  van  »ons  leven** 
dat  het: 

—  van  'tuurklok  staeg  geslagen 
En  gebeiert  word  in  't  graf, 
Dautzenberg,  Verspr.  en  Nagel.  Ged.  250: 
Men  beiert  luid  ter  feeste 
De  burger^  te  gaar, 
In  fig.  zin  zegt  Hooft,  Brieven,  III.  143:  dit  voor- 
spel.,   dat  gebaeyert  wort  van  de  overmaetighe 
minne,  —  Niet  fraai    acht   ik   de  samentrekking, 
Van  den  Bergh,  Heden  en  Verleden,  114: 

En  'tbeiren  van  de  klok  vermeldt^  enz. 
Kil.  spelt  het  ww.  beijaardeny  en  zoo  komt  het 
mede  in  meer  dan  éénen  afwijkenden  vorm   voor; 
Den  Boom  der  Schriftueren  (door  Schotel),  29: 
Si  conren  mi  ie  ghemoete  met  den  kercken  staten, 
Singhende^  lesende^  en  si  moeten  beyaerden. 
Janssen  en  Van  Dale,  Bijdr.  tot- de  Oudheidk.   en 
Gesch.  van   Zeeuwsch- Vlaand.   E.   41 :  v^f  vamen 
coorden  verbesicht  op  den  torre  om  te  beyaerdene. 
Werken  van  Rabelais,  I.  158:  ontrustense  de  gan- 
sche  gebuirte  door   't  baatj arden   en   bengelen  van 
haare  klokken.    De  Brune,  Bancketw.  I.  260:  het 
bajaerden  van  de  kloeken.    D.  IL  169 :  die,  op  den 
toren,  de  kloeken  doet  bayaerden. 

Van  den  last,  dien  het  beijeren  iemand  in 't  hoofd 

kan  veroorzaken,  is  de  spieekw.  iemand  om  of  aan 

H  hoofd   begeren,  voor  lastig  vallen ;  Starters  Jan 

Soetekau,  13: 

—  hoe  meughje  me  dus  aen  't  hooft   legghen 

beyeren. 
Bredere,  KI.  40: 
Laet  dees  onnutte  sorgh  u  toch  niet  meer  om 

't  hooft  beyeren. 
Men  zou  dit  echter  ook  kunnen  verstaan  als  slin- 
geren, bungelen,  van  de  beweging  des  klepels  ont- 
leend; zoo  althans  heeft  men  op  te  vatten  aan- 
be\jeren^  bij  denz.  LuceUe,  16: 
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Die  altoos  arme  sloof...   komt  met  dal  krijtent 

goet  an  ba  y eren. 
In  Starters  Fr.  Lusthof  leest  men,  59: 

—  doen  schoot  my  inde  sin, 
Hoe  dat  Cupido  kroop  het  Henne-nestjen  in, 
Ontrent  een  Jaer  verleen,  wat  was  daer  al  ge- 

beyers. 
Hier  denk  ik  aan  beweging,  gewoel.  Het  lange 
compositum  in  de  Werken  van  Rabelais,  II.  22: 
Indien  ik...  uw  zoo  schoone...  Vrouw  eens  gehille- 
billebombambeyert  had  enz.  is  vrij  verstaanbaar; 
wat  ik  echter  niet  zal  beweren  van  den  term: 
sacsacbezevezinemassé,  dien  het  *  oorspronkelijke 
heeft 

Begeren*— Beijen. 

Van  Mander  zingt  in  zijn  Belhlehem  oft  Brood- 
huys,  24: 

—  dat  wy  tsaem  yet  singhen  of  vertéllen, 
Fraey  overhandt,  misschien  werdt  onsen  loon 
Een  altijdts  groen  ghebeyerd'  yesten  croon, 
ik  versta  hier  een  kroon  van   heijen,  d.  i.  bessen, 
Toorzien.    Zoo  leest  men,  zonder  den  frequenta- 
tiefvorm  in  Den  Nederd.  Helicon,  191: 

Siet^  Bacchus  sterck  komt  ooc  geladen 
Met  dick  ghebeyde  trossen  gaen. 
Het  meerv.  van  het  subst.  hei  is  niet  alleen  heiden, 
maar  ook  heijers  of  beijeren,  zooals  Bilderdijk  op- 
merkt, Verkl.  Gesl.  I.  56.    Zoo  leest  men  in  Hon- 
dias'  Moufeschans,  68: 

Beyers  die  haer  pluckers  steken^ 
Ronde  en  lange  met  haer  cruys, 
Aid.  139: 

—  beyers... 

Die  leegh  lanckst  der  'aerde  cruypen. 
Het  subst.  hei,  hes  of  hees,  luidt  in  't  hoogd.  heere, 
bij  Schmeller  her,  waarvan  hij  een  primit.  werkw. 
heren  heeft,   benevens   een  frequent,    hereln,  van 
bessen  ontdoen.    Het  nederl.  hees  is  thans  verou- 
derd ;  men  leest  het  bij  Focquenbroch,  Werken,  I. 
325: 
De  bruine  hees  kan  zelf  een  graxfe  maag  ver- 
zaden. 
Vondel,  Maeghden,  47 : 

Koomt,  schept  het  sap  der  zuivre  bezen. 
Zie  voortK  Bilderdijk,  Verkl.  Geslachtl.  i.  63. 

Bey  eren'— Beiden. 

Laurman  heeft  in  het  groningsch  dialect  het  ww. 
beijeren  voor  vertoeven,  af  te  leiden  van  het  ne- 
derL  ww.  beiden,  dat  gelijke  bet.  heeft,  hoogd. 
heiten,  oudhd.  biten,  angels,  hidan,  abidan,  eng. 
to  bide  en  to  abide,  bij  Halliwell  to  bie.  De  gen. 
Schrijver  leidt  van  beiden  of  be^jen  ook  af  het 
znw.  be^ertj  >een  vertrek  waar  vele  menschen  te 


zamen  wonen,  en  te  Amsterdam  oudtijds  eene 
plaats,  waar  een  arm  reiziger  een*  nacht  kosteloos 
konde  blijven  en  gevoed  worden.'*  Volgens  Was- 
senbergh  is  heijer  of  heijert  te  Leeuwarden  >het 
grootst  vertrek  in  het  St.  Antoni  Gasthuis,  door 
vele  menschen  bewoond."  In  het  akensch  dialect 
is  beiert  de  algemeene  ziekenzaal  in  een  hospitaal. 
En  bij  Weil.  heijert  de  algemeene  zaal  der  bijeen- 
komst in  eene  herberg,  eig.  dus  het  verblijf  voor 
het  gemengde  publiek.  Mij  dunkt,  Halliwells  byar 
voor  koehuis  is  hetzelfde  woord,  en  evenzoo  ons 
haaijerd  of  bajerd  voor  verwarde  mengeling  van 
voorwerpen,  naar  de  hedendaagsche  uitspraak  beter 
beijerd  of  heijert^  zooals  men  dan  ook  het  w.  leest, 
Ypeij  en  Dermout,  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk, 
I.  38:  In  het  holste  van  dien  nacht  was  de  kerk 
een  heijert  van  dwaling,  van  bijgeloof  enz.  Schutte, 
Stichtel.  Gez.  I.  144: 

MengelMompen,  unsselingen, 
Erger  dan  de  heijert  uxu. 
Hier    bepaaldelijk   voor    den   chaos;    Dez.  Nagel. 
Ged.  37: 

Toen  de  eerste  Bejert  woest  en  ledig  hig  bedot" 

ven  enz. 
Aid.  39: 

Dees  zon  die  op  dien  bejert  flaauwer  scheen. 
En  42: 

Dat  als  een  bejert  is,  en  jammerlijk  veruxtrd. 
Als  deze  spelling  niet  herhaaldelijk  voorkwam,  zou 
ik  aan  eene  drukfout  denken.  De  uitspraak  be-jert 
is  bezwaarlijk  aan  te  nemen;  eerder  eene  verkeerde 
afbeelding  van  heijert  door  den  onbekenden  Be- 
zorger der  uitgave.  Bij  Vondel  vindt  men  zoowel 
hajert  als  baiert,  zie  Hoogstratens  Geslachtlijst. 
Met  meer  nadruk  op  den  uitgang  heeft  Oudaan 
beyaaird,  Uytbr.  over  Job,  162: 

Dat  schoon  gespan  zoo  heerélijk  geschapen, 
.  .viel  hekies  ten  beyaard  onder  een. 
Bilderdijk    heeft  nog  eenen  anderen  vorm,  achter 
den  Bodrigo  van  Vrouwe  Bild.  I.  176: 

—  aües  rende  in  't  wilde  als  redenloos  en  woest. 

Of  heel  de    Wareld  wéér  ten  Baiaart  keeren 

moest. 
Evenmin  goed  te  keuren  als  baiert  dat  bij  hem 
voorkomt,  Gedaantvei*w.  van  Ovid.  2,  en  Geslachtl. 
I.  37.  Beter  is  naar  zijn  systeem  baatert,  dat  men 
dan  ook  meermalen  vindt,  als  Ziekte  der  Gel.  83 
en  Geslachtl.  I.  127. 

Dat  het  w.  beiert  voor  chaos  en  voor  verzamel- 
of  verblijfplaats,  zooals  Weil.  vermoedde,  één  en 
hetzelfde  is,  zal  wel  waar  zijn,  en  daarmede  is  dan 
ook  de  afl.  van  bajert  of  haaijerd,  dat  Weil.  niet 
verklaarde,  en  de  hoogl.  David  van  onzekeren  oor- 
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sprong  achtte  (zie  zijne  ui  tg.  van  de  Ziekte  der 
Gel.  328)  aan  het  Jicht  gebracht.  Ook  Bilderdijk 
leidde  hajert  onder  anderen  af  van  beiden,  verblijf 
hebben  of  geven,  toeven  (Geslachtl  i.  v.),  en  dus 
van  hetz.  w.  als  Laurman  zijn  beijeri. 

Berderen— Berden. 

Berderen  is  bij  Kil.  met  planken  beschieten,  in 
het  vlaarasch  volgens  De  Bo  nog  berdelen  en  ber- 
reien.  Het  w.  is  van  het  nu  verouderde,  maar 
vroeger  zeer  bekende  berd,  d.  i.  plank,  middelned. 
bert,  middelhoogd.  met  verplaatsing  der  r,  bret, 
hoogd.  breit,  eng.  bij  Hall i  wel I  brede,  nederl.  bord, 
neders  boord,  goth.  baurd,  eng.  board,  bij  Halliwell 
borde,  angels.  bo}*d.  Bij  ons  liep  de  spelling  oud- 
tijds nog  al  uit  elkaflr;  de  Statenbijbel  heeft  bert 
(meervoud  berderen),  Plantijn  berdt  en  bredt, 
Maerlant  berdt  en  bard,  Spieg.  Hist.  I.  374: 

Een  quaet^  valsch,  onwardich  ruede. 

Die  in  een  berdt  {var.  bard)  8ach  gescreven 

Onser  Vrouwen,  acone,  verheven, 

Ende  ghenaghelt  an  eene  want. . 

Doe  wart  hi  al  in  frenesien 

Van  tome,  ende  liep  met  genen  harde 

Ten  noesten  huse  enz. 
Zie  voorts  van  dit  w.  mijne  Handl.  tot  de  Staten- 
Overz.  en    Ypeij,    Vervolg   der   Taalk.   Aanm.  bei- 
den o.  h.  w. 

Betwetoren— Betweten. 

Iemand  die  eene  zaak  waant  goed  of  beter  dan 
een  ander  te  weten,  hoet  h\}  Be  Brune  een  betweet  ; 
Jok  en  Ernst,  Voorrede  (aan  het  einde) :  onze  Bet- 
weten  willen  hier  niet  aan.  En  bl.  iO:  een  zcuxk, 
waar  in  hy  alzoo  onkundig  was,  als  zy,  en  even-- 
wel  de  betweet  spelen  willende,  enz.  —  Hooft 
noemde  den  zoodanige  een  betweter,  zie  het  Wdb. 
des  Inst.  en  wij  hebben  dit  laatste  behouden.  Doch 
gansch  nieuw  acht  ik  het  ww.  betweteren,  dat  Van 
Duyse  bezigt  in  zijn  luimig  heldendicht  De  Spel- 
lingsoorlog, 74: 

Maer,  Meester,  kan  het  zyn^  wat  men  op  \i  bet- 

welert  ? 
D.  i.  wat  men  beter  wil  weten  dan  gij. 

Beuteren— Beuten. 

In    Het  Leydsch   Vlaemsch    Orangien  Lely-Hof 
leest  men  43: 
Prinder  den    Keyser  quam   tot    Villac  soo  6c- 

teutert. 
Al  sprackmen  hem   veel  goets,  hy  vreesde  val- 

schen  toae^, 
Hy  heeft  gesticht,  gesteent,   gemimmert,  of  ge- 

kneutert, 
Hy  sagh  den  bot  vergalt,  den  duytschen  bry  ge- 

beutert 


Hier  voegt  vrij  wel  de  bet.  van  buttem,  butteln, 
bij  Schmeller  schudden,  wegwerpen;  ook  deeg 
kneden  en  tusschen  de  handen  verknijpen.  Wat 
hier  van  het  deeg  gezegd  wordt,  past  niet  kwalijk 
op  *s  Rederijkers  vduytschen  brij,"  fig.  voor  het 
duitsche  leger  genomen,  dat  anno  1552  op  de  vlucht 
gejaagd  werd.  Hetzelfde  w.  schijnt  bützlen,  ver- 
biitzlen,  bij  Kaindl,  II.  254  en  Anlon,  St.  V.  und 
XIV.  in  kleine  stukken  snijden  en  versnijden,  van 
butt,  nederl.  bot,  klein,  kort  en  dik;  waarvan  het 
primit.  ww.  voorkomt  in  't  hoogd.  verbutten,  ver- 
butzen,  klein  blijven,  niet  tot  behoorlijken  wasdom 
komen. 


Het  primit.    bibben    of    biben,   in   het   tegenw. 
hoogd.  beben  geworden,  is  de  vorm  dien  men  zoo- 
wel in  het  oud-  als  in  het  middelhd.  aantreft,  en 
die  nog  in  het  beijersch  en  friesch  voortleeft.  Dus 
in  den  Frieschen  Volksalm.  4847,  bl.  118: 
Ljeawe  minscen!  't  hert  dat  bibbe 
tw'  Yn  it  liif;  — 
En  lager: 

*/f  Sei  't  rees,  de  uetrop... 
Makke  dat  it  hert  my  bibbe. 
Het  angels,  zeide  bifian,  beofian,  en  het  oud  hoogd. 
mede  piben,  pipen;  het  göttingsch  bij  Schambach 
zegt  bewe»i,  nederl.  beven  ;  het  luxemburgsch  btti^en. 

Ons  frequent  bibberen  is  in  *teng.  Lij  Halliwell 
to  bibber;  bij  Stalder  bebbem ;  bij  Kehrein  bébhern^ 
bebern  en  phippem;  bij  Tobler  bibera  en  bippera ; 
Grolman  heeft  bibem  voor  het  vriezen,  dus  voor 
de  oorzaak  van  het  bibberan.  Andere  frequenta- 
tiefvormen  vindt  men  nog,  regelmatig  van  ons 
beven,  in  bevem  bij  Outzen,  to  bever  bij  Halliwell, 
bewem  bij  Schambach;  vooits  het  beijersche 6t&e- 
nen,  reeds  bij  Benecke  en  zelfs  bij  GrafT,  III.  21, 
voorkomende;  eindelijk  bibbelen  in  het  akensch 
dialect,  ook  bij  ons  wel  voorkomende;  zie  Bibbelen^. 

Blieck  bezigt  bibberen  figuurlijk  vaii  de  boombla- 
deren, Mengelp.  II.  21: 

—  terwyl  'tgebladert  bibbert 
En  ritselt,  als  doorweef d  van  zielen  — 
En  Cremer   in   bedrijvenden  zin,  voor  bibberende 
zeggen,  Anna  Rooze,  II.  68:  i^Niks"  bibbert  Han- 
neke. 

Biberen— Biben. 

Plantijn  en  Kiliaan  beiden  hebben  biberen  voor 
herhaald  drinken.  Men  leest  het  in  't  Vermaaklyk 
Lottooneel  van  Holland,  II.  146: 

Maai  bibert  aUe  daag,  haar   Dogter  maar  by 

poosen; 

De  Nigt  is  als  een  Aapy  die  drinkt  haar  beuie  na. 
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Visser  en  Amersfoordt,  Archief,  II.  258:  als  sy 
aUiu8  wel  yheten  ende  qhedrwicken  htuiden,  ende 
waren  wel  ghebybeit.  D  i.  bodronken,  of,  als iwij 
nu  seggen,  beschonken. 

Met  den  hoogl.  Siegenbeek  (zie  Bijdr  tot  het 
Schoolw.  1833,  bl.  570),  zou  men  dit  ww.  als 
verhol landscht  kunnen  achten  van  hei  lat.  bibere; 
doch  er  bestaan  vormen,  die  als  het  primitief  kun- 
nen aangemerkt  worden,  ofschoon  zij  wellicht  van 
later  dagteekening  zijn,  dan  het  lat.  ww.  zelf.  Bij 
Loritza  is  bippe^  pipp^  een  buis  of  pijp  om  wijn 
uit  het  vat  te  laten;  in  het  eng.  is  to  bib  her- 
haald met  kleine  teugen  drinken,  bij  Halliwell  ook 
to  &e6,  en  bij  Von  Schmid  pichen  sterk  drinken 
In  het  oudfr.  is  bibeton  een  drinkvat,  en  in  't  bei- 
jerech  bibal  drinkgeld. 

Nevens  het  frequent,  to  bibbet^  heeft  Halliwell 
ook  to  bibhle  in  dez.  bet.,  welke  beide  vormen  het 
weenensch  bij  Loritza  vereenigt  in  biberln^  weinig, 
doch  aanhoudend  drinken. 

Het  fransche  biberon  is  bekend  zoowel  voor  drin- 
ker (eng.  bibber  en  bebber)^  als  voor  drinkpijp; 
doch  ook  boirej  oudfr.  botvre,  bèvre^  is  van  btbere, 
en  breuvagej  drank,  is  door  verplaatsing  der  r  van 
beuvragey  buvrage, 

Büsteren— Bijzon. 

Kil.  was  het  spoor  bijster  toen  hij  in  het  w. 
bijster  een  samenst.  bijstier  zag  (althans  volgens 
de  uitgave  door  Van  Hasselt  en  die  van  1623;  die 
van  1642  erkent  zulke  samenstelling  niet) ;  ook 
Tuinman,  Fakkel,  I  54,  meende  dat  ^bijster  kan 
zijn  bijstier^  voor  misstier^  \  spoor  bezijden,"  en 
Bilderdijk  maakte  het  niet  beter,  toen  hij  in  zijne 
Aantt.  op  Hoofls  Ged.  III.  58,  het  w.  uitlegde  door 
bijster,  nevenster  in  plaats  van  de  noordster. 

Even  weinig  meen  ik  dat  Kil.  geslaagd  is  in  het 
aanwijzen  van  de  ware  bet.  des  woords.  Het  is 
bij  hem  > verschrikkelijk,  wild,  schadelijk;  uitge- 
put, arm;  uitgebreid,  verbazend  groot."  Plantijn 
vertolkt  het  w.  door  »van  goederen  ontbloot,  ver- 
ward; uitgebreid;  enorm."  De  vraemdsoortigheid 
dezer  bijeengestelde  verklaringen  doet  zien,  dat  de 
ijverige  lexicographen  het  w.  niet  juist  begrepen, 
hetgeen  wel  daaraan  zal  zijn  toe  te  schrijven,  dat 
het  eigenlijk  niet  te  onzent,  maar  in  de  verwante 
dialecten  thuis  hoort.  Beter  worden  we  daarom 
te  recht  geholpen  door  den  Teuthonista,  die  bister 
verklaart  door  idwalende,  errende,  wildende,  wild- 
loopende";  en  het  ww.  bijsteren^  dat  het  nederl. 
niet  dan  met  het  voorzetsel  ver  kent,  door  »dwalen, 
erren,  bazen,  dolen,  verwilden,  wildloopen."  Die 
beteekenissen,  welker  onderling  verband  in  het 
oog  valt,  worden  door  de  verwante  dialecten  be- 


vestigd. Bij  Outzen  is  bister,  btester,  büsterj  wild, 
dwalende;  ook  dol,  verward,  verstoord,  verkeerd. 
Bij  Von  Richthofen  biusterlik  verward,  dwalende, 
slecht.  In  het  Brem.  Nied.  Wtb.  bister,  büstery 
woest,  wild;  büstem  dwalen,  in  het  wild  loopen; 
hüsterge  verwarring,  verbüstem  verdwalen,  van 
den  rechten  weg  raken.  Bij  Dahnert  verbiistem 
verdwalen.  Bij  Richey  verbystern  verdwalen;  6y^- 
ter  »lahn,  niet  wel  bij  H  hoofd  zijn.  Bij  Schüt/e 
biesler  gaan,  verbiestern,  verdwalen;  verbiesteti 
verward.  Bij  Strodtraann  is  bysterwiese  lopen  in  't 
wild  loopen.  Bij  Schmidt  biester  woest,  wild,  vreese- 
lij':; biXsiern,  biestern,  dolen,  wild  omloopen;  sich 
verbiestern  verdwalen ;  verboisterty  verbUistert,  wild, 
verward;  verbieslert  verschrikt;  verhöistem  wild, 
schuw  en  verward  maken,  zeer  verschrikken.  Bij 
Huppel  verbistern  dwalen,  zich  vergissen.  Bij 
Störenbui'g  biesleree  verwarring;  biestern  rondom 
loopen,  ronddwalen;  verbiestern  verdwalen,  ver- 
warren, van  zijn  stel  raken.  Bij  Danneil  bistrig 
waar  men  licht  verdwalen  kan;  tier6ur<ren  verdwa- 
len. Bij  Schambach  verbistern,  vot^istern,  ver- 
warren. 

Het  eenstemmig  getuigenis  van  al  deze  tongval- 
len wordt  nog  bevestigd  door  het  engelsch ;  bois- 
terous  is  in  die  taal  bekend  voor  onstuimig,  onbe- 
suisd, wild;  doch  dit  adj  luidt  bij  Halliwell  ook 
boistous,  boustous  en  btMtous;  boister  is  in  dat 
lexicon  een  woeste,  wilde  knaap,  en  boistness 
boerschheid,  ruwheid. 

Sommigen  zochten  den  oorsprong  dezer  woorden 
in  buste,  dat  hetzelfde  is  als  wuste;  zie  het  Brem. 
Nied.  Wtb.  en  Schmidt.  Anderen,  met  meer  grond, 
in  het  ww.  bisen,  nederl.  bijzen  oïbitzen.  Reeds 
het  oudhoogd.  had  bisjan,  bison,  springen  uit  geil- 
heid of  dartelheid,  zie  Graff,  III.  216;  en  het  mid- 
del hd.  bij  Benecke  bisen,  snorren,  rennen,  vooral 
van  runderen,  die  door  het  steken  van  vliegen  ge- 
kweld worden ;  volgens  Ménage  in  Neder-Norman- 
dije  beser^  en  in  het  friesch  bij  Outzen  bése,  base, 
bösse;  nog  in  Heng.  to  buzz,  snorren,  hommeien. 
Dus  wordt  in  de  duitsche  dialecten  bissen  inzon- 
derheid gezegd  van  het  rondloopen  van  tochtige 
koeijen  door  de  weide;  zie  Dahnert,  het  Brem. 
Nied.  Wtb.,  Richey,  Schmeller,  Danneil,  Schmidt 
die  biese,  en  Lexer  die  pis^n  spelt.  Voorts  ook  voor 
loopen,  rondloopen  in  H  algemeen ;  zooals  bij  Schütze 
bissen,  hissbissen,  van  loopachtige,  niets  uitvoerende 
vrouwen  gezegd;  bij  Schambach  6i^6n,  zonder  doel 
rondloopen,  en  bij  Schöpf  buio,  in  toorn  wegloopen. 

Kil.  heeft  voor  dit  ww.  bijzen,  biezen;  doch  onze 
schrijvers  s(>elden  ook  bizzen  en  bissen,  zie  mijn 
Taalk.  Mag.  III.  409  en  470,  waar  voorbeelden  zijn 
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aangevoerd  yan  bet  gebniik  des  woords  met  op- 
zicht tot  hQt  vee,  bij  virelke  nog  kan  gevoegd  wor- 
den de  zegswijze:  hy  heft  die  bisse  in  den  eers^ 
die  voorkomt  in  de  Gem.  Duytsche  Spreckw. 
(1550),  34,  gelijk  Tobler  ook  hiaa  heeft  voor  jeukte 
en  biasig  voor  jeukerig;  Westerbaen,  Ged  II.  83, 
bezigt  het  w.  van  een  zwerm  vliegen  enz.: 
—  Menippus,,.  {die)  kon  sten 
Het  bissen  en  H  gewoel... 
Hem  dacht,  dat  hy  een  swarm  van  vliegen,  mug- 
gen^ byen 
Sagh  onder  een  gemenght  — 
Van  bissen  of  biezen  in  dezen  zin  is  bies-toorm 
voor  paardenvlieg,  biesbouty  brommende  of  gonzende 
ke^er,  waarvan  bij  Kil.  het  ww.  bie^nmten,  gon- 
zend rondloopen,  dat  men  leest  bij  De  Brune,  Jok 
en  Ernst,  91 :  ?iet  strijken,  scharrebeenen^  en  bies- 
bouten  geeft  hen  haast  meer  werx,  dan  het  bestier 
enz. — Dit  biethoiUen  zal  hetzelfde  zijn  als  Mea&au- 
wen,  dat  in  Noordholland  voor  biezen  gebruiklijk 
is,  volgens  De  Navorscher,  1854,  bl.  193.  Vooral 
echter,  als  ik  t.  a.  p.  opmerkte,  komt  het  woord 
bij  onze  schrijvers  voor  onder  den  vorm  bijzen 
voor  rondloopen,  wegloopen,  loopen  in  't  algemeen; 
Van  Hildegaersb.  Ged.  170: 

Doch  en  statet  niet  te  prisen 
Veel  te  lopen  ende  te  bisen 
In  gtdsicheden  over  pas. 
Vaderl.  Mus.  U.  167: 

Hebdy  gheen  geit,  men  laet  u  bysen. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  385: 

Ghy  sult  my  groote  vrientscap  bewysen 
Wildy  my  openen  en  thoonen,  naer 
Wiens  dienste  ick  oUderbest  mach  hijsen. 
Aid.  395: 
Dat  ghy  lichtelijck  sult  moghen  kiesen 
En  weten  van  elcker  soorten  de  egghen 
Daer  u  den  Aert  toe  sol  wülen  doen  biesen. 
Valentijn,  Werken  van   Ovid.  1.  92:  Daer  bies  ik 
harssenloos  met  denhairbos  over  nek  en  schouder, 
even  of  ik  door  de  tooveres  Erichto  aan  't  hollen 
was  geraakt    Anna  B^ns,  Refer.  II.  5: 
Maria,  siet  ons  in  'swereUs  foreesten  hijsen. 
Dwalende  schapen,  die  de  wolfin  'twHdejaeght. 
Moerman,  De  Gleyn  Werelt,  63: 

Aüe  quade  gheesten  siettnen  op  aertrijck  bysen. 
Van  Ghistele,  Heroid.  Ep.  101 : 
Myn  liefde  altyt  tot  uuHierts  veerdich  is. 
Die  my  doet  branden,  en  na  u  loopen  en  hijsen. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  596: 

Dus  dan,  mijn  lief,  packt  'u  van  hier 
Hoest  u  terstondt,  gaet  henen  hijsen. 
DieUche  Warande,  X.  120: 


—  Ey,  plompe  boeren. 
Onwetende  loeren,  wilt  u  vry  gaen  bysen. 
Hoe  komt  men  hier  aan  de  verklaring  ^opwinden"  ? 
't  Zal  wel  heenloopen  beteekenen.  Kausler,  Denkm. 
IIL  203: 

—  lichtelike  dat  si  hijsen. 
Die  hem  van  zonden  niet  af  grijsen, 
Ende  vaUen  in  des  duvels  strec. 
D.  i.  dolen.    Men  leest   bij  Houwaert,  Lusth.  der 
Maechden,  I.  Inl.  31 : 

—  wout  ghy  eens  peysen  oft  dvncken 
Dat  den  hooveerdighen  Pauw  naer  d'  opb^sen 
Van  sijnen  schoenen    steert,  sijnen  moet   laet 

sincken. 
Hier  versta  ik  opblazen  (dichterlijk  genoeg  gezegd 
voor  opzetten  of  opsteken) ;  want,  zooals  ik  t.  a.  p. 
mede  aanwees,  biezen  is  ook  blazen;  b.  v.  Schimp- 
en Hekeld.  (Hoorn,  1718),  181: 

Waar  voor  het  biezen  zweeg  van  de  alderhooste 

slang. 
Bilderdijk  bezigde  het  w.  in  dezen  zin  meermalen, 
zie  mijne  Proeve  over  hem,  163.  Dus  ook  Van 
Halmael,  Mathilda  en  Struensee,  61:  Hare  adders 
biezen  reeds.  Beets,  Stichtel.  Uren,  II.  88  :  gefluit... 
hetwelk  niet  ophoudt  en  niet  ophouden  zal  rondom 
hem  te  biezen  (*) 

Als  wortel  van  biezen  kan  aangemerkt  worden 
bisa,  bij  GrafT  t.  a.  p.  noordenwind,  bij  Benecke 
bise,  noorden-  en  oostenwind;  bij  Stalder  bys,bise, 
byse,  in  dez.  bet.  en  ook  —  ^pienals  bij  Johnson 
hoisterous  —  voor  den  hoogsten  graad  der  zomer- 
hitte en  voor  dikke  lente-  en  herfstnevel,  waarvan 
ald.  het  ww.  bisen,  bysen,  sterk  waaijen  uit  het 
noorden ;  doch  ook  nevelen.  Bij  Lexer  is  hise  mede 
noordenwind,  zomerhitte  en  dikke  nevel.  Bij 
Kehrein  is  biest,  büst,  een  regenbui  met  sterken 
wind.     Bekend   is    het   fransche   bise,   koude   en 


(*)  Van  dit  biezen  ondencbelde  meo  Mes,  Inessen^  het  im- 
perf.  van  bassen,  dat  bQ  onze  Oadeo  voorkomt.  Laacelot,  B. 
III.  V8.  li6T7  (van  witte  hondjes) : 

—  si  blessen  vromeliHe 
Ende  lipen  mede  dapperlike. 
BelR.  Mtt8.  I.  9S3: 

Twilt,  dai  mi 
Te  vaen  behaoet 
Daer  ie  om  liep 
Bles  ende  riep^ 
Ende  hebbe  gejaget. 
't  Is  mQ  niet  dutdeiyk,  wat  met  hel  subst  bisen  bedoeld  wordt, 
Lancelot,  B.  II.  ys.  17iei: 

Hi  helt  stille  alse  lyeberde  plegen 
Alse  die  bisen  heblben  verstegen 
Ende  si  niet  meer  vinden  moegen 
Daer  si  toreetheit  an  moegen  toegen. 
BQ  Leier,  Mittelhochd.  Wtb.  Is  bize  een  wild  xwyn. 
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drooge  noordenwind,  al  ware  't  alleen  door  de  kre- 
kel, die: 

Se  trouwi  fort  dépourvue 
Quand  Ia  bise  fut  venue. 
Ook  bij  ons   is   volgens   Kil.  en  Ten  Kate,  I.  183, 
bijze  noordenwind   en   hevige  stormbui;  dus  Van 
Zevecote,  Ged.  15: 

Den  koelen  scuihten  vnnt^ 

Die  uit  het  West  begint, 

Beademt  al  de  kruyen, 

Onslaet  (sic)  het  groene  velt 

Van  Boreas  gewelt, 

Van  bysen  en  van  buyen. 
En  Six  van  Chand.  Poêsy,  471 : 

Z(M}  werd  een  vaste  hoorn  gemaait 
Wanneer  een  dolle  byse  waait. 
Nog  tegenwoordig  is  hijs  in  het  maastrichtsch 
dialect  in  zwang  voor  scherpe  noordenwind;  zie 
mijn  Archief,  III.  348;  en  verschillende  nederland- 
sche  streken  kennen  de  wn.  biester  en  biesterig, 
voor  boijig,  onstuimig,  stormig,  van  het  weder  ge- 
zegd, zie  Toinmans  Fakkel,  I.  54,  mijn  Taalk.  Mag. 
L  311,  n.  76  en  419.  Bystre  lucht  is  bij  Richey 
onstnimige,  stormige  lucht;  en  bij  Bilderdijk  leest 
men  Mengelp.  II.  200: 

Zie  hoe  de  udnd  de  hagen  schudt  t 
Het  wordt  een  bijster  wéér. 
Van  het  weder  is  deze  bet.  overgebracht  op  de 
gesteldheid  van  het  menschelijk  gemoed.  Bij  Ri- 
chey, Schatze  enttfindd.  is  byster,  biester,  bistrig, 
somber,  droefgeestig,  onvriendelijk,  zuur  ziend; 
biestemis  somberheid,  donkerheid ;  bij  Stürenburg 
biester  boos,  boosaardig;  bij  Reinwald  het  ww. 
bisen  boos  zijn. 

Door  bijster  in  den  zin  van  donker  wordt  ver- 
klaard het  WW.  verbijsteren  voor  geld  of  goederen 
verduisteren,  verdonkeren,  of  (in  gemeenzamen  stijl) 
verdonkeremanen,  d.  i.  zooals  V.  d.  S^chueren  het 
uitlegt,  lontdragen,  ontvreemden,  afhandig  maken." 
Het  Brem.  Nied.  Wtb.  voert  daarvan  een  voorb. 
aan  uit  oude  hamburgsche  Statuten:  der  Kindere 
Gud  truweUken  bewaren,  dat  it  nicht  verbystert 
en  werde,  —  Van  Hasselt  op  KiJ.  een  dergelijk  uit 
haarlemsche  keuren:  zoo  dat  mits  dien  veel  wees- 
kinderen hare  goede  verbijstert  zyn,  en  nog  dage- 
Ucx  ofhandich  gemaect  worden.  Ook  in  eene  am- 
bemsche  keur  van  1356  leest  men  de  uitdrukking  als 
onzijdig  ww..  Van  Hasselt,  Amh.  Oudh.  I.  230: 
want  dat  Cloester  vorss,  noch  ghenen  voertganc  en 
heeft,  ende  die  reynten  vorser,  verbysteren  mochten. 
—  Hetzelfde  heet  ontbijsteren.  Werken  van  Rabelais, 
I.  538:  die  êteelen  wil,  en  zuygt  niet;  maar  grijpt 
en  haalt  aan:  en  dokt  niet;  maar  zakt,  pakt,  plun- 


dert en  ontbqsfert.  —  Gelijk  men,  altijd  in  den- 
zelfden zin  van  heimelijk  wegpakken  of  verbergen, 
ook  ontduisteren  en  ontdonkeren  zegt;  zie  Wetl. 

Baarbljsteren  komt  mij  voor  te  zijn  barende  of 
berende,  d.  i.  tierende  of  uitgelaten  zijnde,  te  hijs- 
teren;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  lU.  16:  Doen 
hegost  Kakus ..  met  steen  en  kneppel  fel  te  baar- 
bijsteren. 

Niet  vreemd  is  het  voorts,  dat  een  woord,  't  welk 
als  adjectief  of  adverbium  in  zooveel  wijziging  van 
bet.  vooral  in  den  gemeenzamen  stijl  gebruikt 
wordt,  in  zwang  raakt  als  algemeene  versterking 
van  hoedanigheden  of  eigenschappen.  Kil.  ver- 
meldde reeds  bijster  groot  en  bijster  arm  voor  zeer 
groot,  zeer  arm;  de  Fragm.  Woordenl.  der  L. 
Maatsch.  byster  voor  zeer,  valde;  Epkema  op  Ja- 
picx  bjuester  voor  zeer,  grootelijks;  en  nog  is  dit 
gebruik  heerschende;  zie  Weil.  i.  v.,  mijn  Taalk. 
Mag.  IV.  672  en  Arch.  II.  157  en  364.  Het  komt 
mij  voor,  dat  bijster  aan  dit  adverbiaal  gebruik 
sommige  beteekenissen  verschuldigd  is,  die  het 
op  zich  zelve  niet  gehad  zou  hebben,  'k  Bedoel 
hiermee,  dat  men  voor  bijster  arm,  bijster  groot, 
bloot  bijster  heeft  gezegd,  en  dat  langs  dien  weg 
dit  woord  zelf  voor  arm  en  groot  is  genomen. 
Dus  leest  men  het  woord  voor  arm,  bij  Croon, 
Moy-al,  34: 

Ryck  oft  byster,  hoogh  off  neer, 
Weest  dan  altijt  wel  te  vreden. 
Despars,  Cronijcke  van  Vlaend.  III.  280:  menich 
rijck  edelman,  poortere  ende  landsman,  die  ter 
eeuwighen  daghe  omme  by  stier  u)aren,  ende  som 
van  deure  te  deure  huerliedenbroodt  bidden  moes- 
ten, D.  IV.  314:  nu  alle  ghelijck  gheel  aerme  ende 
bystier  gheworden.  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda, 
fol.  274:  dat  sy.  berooft  van  Vader  ende  Moeder, 
die  hen  veel  goets  achtergelaten  hebben,  dickwyls 
arm  ende  byster  worden.  Fol.  275:  sonder  sorge 
van  byster  oft  erm  te  worden.  Van  Zevecote, 
Ged.  '215: 

—  cd  dat  hier  is  in  *t  leven, 
Rijck  en  bystier,  out  en  jonck. 
Moet  sich  door  dien  weg  begeven. 
Deze,  naar  't  schijnt,  vlaamsche  uitspraak,  die  vol- 
gens het  Belg.  Mus.  VIII.  171,  te  Kortrijk  nog  in 
zwang  is,  zal   Kil.  verleid  hebben  aan  bijstier  te 
denken.    Ook  de  vlaming  Van  Mander  schreef  dus, 
voor  ellendig.  Gulden  Harpe,  387: 
Want  lichte  Wijven 
Maken  so  menigh  man  bijstier. 
En  592: 

Wy  zijn  al  bloot  verschenen 
Jae  naeckt,  ghelijck  bijstier. 
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In  den  zin  van  groot  nam  Vondel  het  w.  Batav. 

Gebr.  16: 

Bedroefde  Vratiweriy  gy  bezwaart  met  uwe  klaght 

En  byster  atrtiatgeschal  cU  *t  Bataviers  geslacht, 

Aan  het  denkbeeld  van  groot  paart  zich  dat  van 

ontzettend,   verschrikkelijk  en  deze  bet.  door  Kil. 

vermeld,   wordt    bevestigd    door  Bilderdijk,  Ver- 

scheidenh.  IV.  110,  en  het  Wbk.  ^es  Inst.  op  Hooft, 

op  Byater  en  Byetèrheid. 

Grelijk  het  w  byster  in  het  middelhoogd.  weinig 
of  niet  wordt  aangetroffen  —  Benecke  geeft  even- 
als Ziemann  slechts  één  voorbeeld  en  verwijst 
daarbij  naar  het  nederl.  en  nederduitsch  —  zoo 
komt  het  ook  bij  de  middelned.  schrijvers  schaars 
voor.  De  mij  bekende  oudste  pil.  zijn  Maerl.  in 
Willems'  Mengel.  39 : 

So  hebbic  die  prouende  met  gewélde 
Tusscheti  cauden  berge  ende  biester  velde» 
Passionael  Winterst.  fol.  70  verso :  dat  die  Werrell 
ghinc  doer  die  wüde  bijster  ^joegen  der  sanden.  — 
Hier  heeft  men  dus  één  der  eerste  beteekenissen, 
t.  w.  die  van  woest,  wild,  overeenkomende  met  die 
van  bijsteren.  in  het  wild  loopen,  boven  aangewe- 
zen; en  daardoor  laat  zich  verklaren  het  friesche 
spraakgebruik,  dat  volgens  Wassenbergh,  Bijdr.  I. 
17,  en  Epkema  op  Japicx,  bijze  zegt  voor  schooijer, 
boef,  schurk.  Bruining,  in  zijne  Synon.  I.  130,  en 
Ypeij,  Gesch.  der  Ned.  Taal,  II.  424,  merken  op, 
dat  dit  w.  eig.  een  vagebond  aanduidt,  een  bede- 
lende of  andere  landlooper.  Vandaar  is  een  bies- 
jager  een  gerechtsdienaar,  die  zulke  landloopers 
verjagen  moest 

Verbijsteren  gebruiken  wij  thans  voor  verdwalen 
of  verwarren  (van  hoofd,  zinnen  of  gemoed),  en 
die  bet.  heerscht  ook  in  bijster  van  zinnen  en  het 
^ftoor  bijster^  d.  i.  verward  van  zinnen  en  van  het 
spoor  afgedwaald,  en  niet  zooals  Weil.  wil,  »be- 
roofd  van  zinnen,  zonder  zinnen,  zonder  spoor." 
Bij  persoonsverbeelding  zingt  Van  Merken,  Nut  der 
Tegensp.  290: 

—  ik  zie  de  Weetenschappen 
Verbysterd  door  dit  cuMig  doodsgeweld. 
Bilderdijk  bezigde  verb^jstemis  voor  verbastering^ 
Navonk.  I.  5: 

En  Neêrland  durft  z^n  God  misketinenf 
Met  blinde  drift  in  d' af  grond  rennen? 
O  keer  die  ziels  verbij  stemis. 
Verbijstering  beteekent  de  radeloosheid  van  iemand, 
die  op  ongebaande   wegen  verdoold  is ;  Randteek. 
op  den  Statenb.  Jerem.  2.  aauU  82:  menschen,  dip 
in  eefie  wildernisse  ende  duystere  ongebaende  we- 
gen van  honger j  kommer^  verdriet^  ende  verbijste- 
ringe  versmachten  ende  verdwijnen*  —  Verb^jsterig 


is   bij   Huyg.  Korenbl.  L   196,  hetzelfde  als  bet 
neders.  bistrig^  d.  i.  onvriendelijk,  hard: 

Niemand  helpen  aen  een  traen 

Door  verbysterige  woordeny 

Die  d^  onnoosele  vermoorden^ 

De  behoeftige  verslaen 

En  ten  tweeden  doen  vergaen. 
Bisteren  is  niet  het  eenige  frecpient.  dat  van 
b{jzen  is  afgeleid;  de  verwante  dialecten  kennen 
er  meer  dan  één,  in  't  welk  de  t  niet  is  ingevoegd. 
Schambach  heeft  biseln,  dol  heen  en  weer  loopen; 
Anton,  St.  L  bieselny  springen  van  koeijen ;  Schöpf 
biseln^  springen,  en  Kehrein  bieselny  wild  worden. 
Bij  Von  Schmid  is  bisem  gauw  loopen^bij  Scham- 
bach hetz.  schuw  loopen.  rondloopen,  bij  Schmel- 
Ier  dol  loopen.  Lezer  eindelijk  heeft  pisnen,  van 
het  bij  hem  vermelde  pVn,  loopen  van  koeijen. 
Men  verg.  Biezelen  en  Bazelen. 

Bikkeren— Bikken. 

Volgens  De  Navorscher,  XV.  45,  is  in  't  west- 
friesch  dialect  bikkeren  in  zwang  voor  eten,  zoo- 
als men  ook  bikken  in  dien  zin  leest  bij  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  II.  95:  den  adel  van  Konink 
Cefeus  komt  ter  bruiloft,  die  heerlijk  toegeregt 
was.  Wel  gebikt  hebbende,  ontgrendelden  sijlta- 
ren  kommer  door  frissen  wijn.  —  De  Wn.  komen 
dus  overeen  met  bikkelen,  zie  dit.  Het  frequent, 
in  er  vertoont  zich  mede  in  het  eng.  io  bicker, 
krakeelen,  vechten,  met  vijandschap  op  iemand 
aanvallen. 

Blaaijeren'— Blaaij  en. 

Blaaijen  is  bij  Kil.  »waaijen,  zwaaijen  (meteen 
zwaard)."  Van  een  standaard  leest  men  het  Belg. 
Mus   IV.  252: 

Wcier  siet  men  nu  uwen  standaert  blaeijen  ? 
D.  i.  wapperen.    Van  Heelu  noemt  dat  bladen^  vs. 
5743: 

Die  bosinen  bliesen  weder... 
Doen  si  die  banieren  sagen 
Opgaen,  ende  weder  bladen. 
En  VS.  6583: 

Maer  doen  en  wouden  langer  niet 
Daer  die  Brahantre  gedogen 
Dat  die  banier  e  soude,  vor  haer  ogen. 
Van  Gelre  openbare  bladen. 
Hiervan  blaaijeren,  in  de  pi.  aangeh.  bij  Ouderaans, 
Bijdrage,  I.  712: 

Glorifierj  dat  seit  die  yeest, 
Blayerde  emte  maecte  feest, 
Met  beyde  sinen  voeten  voren. 
En  ald.  verklaard  door  »zwaaijen,  slingeren,  heen 
en  wéér  bewegen." 
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Blaa|j6ren*~Blaaijen. 

Beide  wwn.  zijn  in  de  vlaamsche  Idioticons  op- 
genonieD  voor  >blaken,  vlammen,  laaijen,  schitte- 
ren," Zoo  leest  men  in  Serrures  Vaderl.  Museum, 
V.  86: 

—  moer  als  duet*  een  speghele 
En  zie  ie  nu  maery  die  in  my  dus  blaeyt. 
D.  i.  volgens  de  daar  gegevene  verklaring  jschijnl, 
glanst."  In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  blaaljen  »licht 
verbranden,  verzengen.'  Dit  w.  zal  wel  één  zijn 
met  blazen^  waarvan  blaasteren  of  blaaisteren;  zie 
het  volg.  art 

Blaasteren— Blazen 

Het  WW.  blazen^  hier  bedoeld,  beantwoordt  aan 
het  eng.  to  blaze^  vlammen,  flikkeren,  angels,  bla- 
san,  blassan,  blisan^  in  dez.  bet.  waarvan  ook  het 
eng.  to  blast,  verzengen  en  (bij  Halliwell)  to  blos- 
sen^ frequent,  verlichten;  voorts  het  neders.  blass, 
roode  gloed,  vuurvlam,  fakkel,  angels  blasé,  blyse, 
eng.  blaze,  flikkering,  en  blasf,  verzenging,  brand; 
to  blast  is  bij  Halliwell  »geen  vuur  vatten";  wat 
dus  beteekenen  zal  i^slechts  gloeijen." 

Vandaar  verblaasteren,  verbranden,  verschr  oeijen ; 
Croon,  Gocus  Bonus,  II.  229:  het  (gebraet)  soude 
verblaesteren  oft  verbranden  van  buyten,  ende  bin- 
nen rauw  blyven.  En  bl.  231:  het  is  te  vreese^, 
d^t  my  alsdan  somtyts  maer  en  verblaesteren, 
ende  van  binnen  nocH  rauw  ende  onverstorven 
blyven,  —  De  Harduyn  schrijft  verblaaisteren,  God- 
del. Wenschen,  450:  Ghelijkkerwijs  het  was  is  smil- 
tende  voor  het  aanschijn  des  mets.  Alsoo  wot*dt 
de  sieU  verblaeystert   voor  sijn  aenschijn. 

Door  verwisseling  van  den  tweeklank  aai  met 
«i,  die  zeer  gewoon  is,  leest  men  voor  dit  laatste 
WW.  bleisteren,  voor  flikkeren,  bij  Van  Ryssele, 
Spiegol  der  Minne,  84  verso: 

Hoer  oneere  bleystert  als  vier  van  vlasse. 
Nog  een  andere    yorm  van   dit  ww.  is  bluisteren, 
die  bij  ons  het  meest  voorkomt;  zie  dit. 

Bladderen,  zie  Bladeren 
Bladeren— Bladen. 

Beide  wwn.  zijn  in  gebruik  voor  bladeren  krij- 
gen (van  boomen  en  planten  gezegd),  van  blade- 
ren voorzien.  Dus  Epis.  uit  Maerl.  Hist  van  Troyen 
(door  Dr.  Verdam),  82: 

In  die  boengaerden . 

Want  jeghen  den  zomer,  als  7  al  groyet. 
Waren  si  gheblaet  ende  ghebloyet. 
Hoon,  Ged.  fol.  196: 
—  een  pryéel  van  myrUien^  dicht  geblaadt. 


Elders,  foi.  23,  heet  dit  beblaad: 

Baar  kruidt,  en  boom  beblaadt, 
By  bliie  bloemkens  staat. 
Zoo  ook  bij  Focquenbroch,  Werken,  I.  222: 

— »eew  olmentak, 
Beblaad  van  loof,  en  diep  van  wortéL 
In  frequent,  vo^m  is  dit  èebtederd;  Schipper,  Ver- 
overing van  Rhodef,  30: 

—-een  bloem  die  bloeyd,op  't  schoonst  behhderd. 
Brender  è  Brandis'  Kabinet,  V  235:  difbebladerd 
huis,  Aid.  VI.  79:  ó  Lente/  bebloem  de  Ttdnen; 
beblader  het  Woud.  Van  den  Broek,  Ernst  en 
Luim,  72: 

Natuur,  die  zich  zoo  vriendlijk  wreekt, 
Bebiadert  weer  de  twijgen. 
Doch  ook   zonder  voorvoegsel  vindt  men  dit  ww 
Van  Alphen,  Dichtw  III.  322: 

Genade  zij  natuur  gelijk. 
Nu  onvoorzien  't  geboomte  bladert. 
In  het  middelhoogd.  heet  dit6i€/«rcw,zieBenecke; 
blaten  is  bij  denz  wat  wij  ontbladen  en  ontblade- 
ren noemen,  zie  Weil.;  ook  het  hoogd.  zegt  daar- 
voor blalten  en  bldttem,  bij  Sturenburg  bUxdem, 
bij  DShneil  en  in  het  Brem.  Nied  Wtb.  bladen, 
eng.  bij  Halliwell  to  blode.  Bij  Maerl.  komt  fevorfen 
voor  in  den  zin  van  plukken,  eig.  dus  ontbladen; 
Willems,  Mengel.  5-*: 

Die  gaen  in  Gods  wijngaert  bladen, 
Ende  sniden  af  die  druve  vet. 
En  48: 

Nu  gaefi  si  op  die  crune  bladen, 
Die  gierege,  die  niemen  en  mochte  versaden  ! 
De  vrucht,  of,  zooals  men  zegt,  het  vruchtgebruik 
van  goederen  of  inkomsten,  heeten  de  bladen,  de 
bladeren  of  de  blaren;  Kil.  heeft  daarvoor  het 
enkel  V.  blad,  blode,  benevens  blading,  't  welk  men 
leest  Belg.  Mus.  l.  72:  an  sine  leenen  eau  hiniet 
verdere  comen,  dan  an  de  cateilen,  of  bladinghe. 
Serrure,  Vad.  Mus.  IV.  338:  becotnmeric  iii  jaer 
lanc  de  bladinghe  omme  mede  te  mildoene  enz. 
Van  Oudenhoven,  Oudt  ende  Nieuw  Dordi-echt, 
3.t5:  den  langhst-levende...  treckt  oock  geen  bla- 
dinghe ofte  tocht  De  Brune,  Bancketw.  I.  437: 
Hter  genieten  wy,  by  voorkomste,  de  bladinge  van 
die  hope  der  heerlickheyd,  Poirters,  Masker  van 
de  Werelt,  iü9 : 

Daarom  geniet  dat  Godt  u  geeft, 
Ten  minsten  van  de  blading  leeft. 
Ja  ook  een  ww.  blaaijen,  met  de  afl.  blaaijer  in 
dien  zin  komen  voor;  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda, 
fol.  315:  den  persoon,  die  den  onderpandt  als 
proprietaris  gebruyckt,  ende  geblaeyt  heeft,  in  't 
jaer  daer  mm  de  gheeyschte  rente. .  betdelen  moet. 
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Lager:   den   selven  ghebruycher   ende   blayer  die 
proprietaria  is, 

Verbkuieren  is  bij  Bild.  van  blad  verwisselen ; 
Buitenl.  113: 
Somwijlen  wordt., 

.  ,de  een  met  de  andre  plant  verbladerd  of  ver- 

steeld. 
Ontbladeren  is  bij  Weil.  bedrijvend;  het  is  ook 
onzijdig  gebruikt ;  Van  Oosterzee,  Nieuwe  Leerred. 
31 :  Terwijl  de  wereldling  de  rozen  onder  zijne 
handen  voelt  ontbladeren.  Ten  Kale,  Dichtw.  V. 
38  (den  heldenstam): 

Die  eens  in    Fingal   bloeide^  en  nu  in  mij  ont- 

blaArde. 
Lesturgeon,  Verstrooilingen,  100: 

Of  ze  ook  ontbladerde  en  vei*gingy 
De  RooSy  waar  onze  ziel  aan  hing. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  IL  174: 

Die  englenkrans  van  liefde  en  deugdj 
Wiens  bloemen  nooit  ontblftren. 
Deze  heeft  ook  ombladereny  ald.  IL  269: 
De  poorten  ombladerd  I 
De  wegen  gebaand  l 
Nog  meer  eig.  Van  den  Broek,  Bloemen  en  Blade- 
ren, 24,  waar  de  Krokus  spreekt : 
Afoar  ik,.. 

Betrek  weer  m^n  ombladerd  huis. 
Het  Woord,  der  Ned.  Taal  staaft  het  w.  alleen  in 
overdr.  zin. 

Bkuien  zoowel  als  hkuieren  zeggen  wij  mede 
voor  het  omslaan  der  bladeren  van  een  boek,  in 
'thoogd.  blattemy  in  het  neders.  Modem.  Voor 
doorbladeren  (van  een  boek)  zooals  V^eil.  heeft, 
vindt  men  doorbladen^  bij  Voet,  Nag.  Sticht.  Grez. 
178: 

—  denkt,  als  gij  dit  boek  doorblaadt. 
Met  een  verhoogduitschten  vorm  zeggen  wij  blad- 
deren^  afbladdereny  voor  het  losgaan,  eig.  tot  blad- 
ders of  bladen  overgaan  van  vliezen  op  de  huid, 
van  kalk  op  den  muur,  en  derg.,  in  't  hoogd.  bidt- 
tem,  bij  Danneil  bladdem;  bij  Schmeller  bldtteln^ 
bij  Schöpf  blatteln.  Dus  Trip,  Tyd winst,  242:  een 
bladderende  kot^.  Bilderdijk,  Najaarsbl.  I.  105: 
(  Waar)  het  blanke  nachtdaauwvUesjen  bladderend 

op  overbleef. 
Elders  spelt  deze  af  bladeren,  Brieven,  UL  34:  een 
stuk  van  zeer  hoogen  ouderdom^  waar  een  kroon  en 
kraag  allengs  afbladerda    BuitenL  107: 

De  afbladerende  lei,  en  'ttuierrijk  cUbasi. 
Gewoonlijk  zegt  men:   de  lei  bladdert.  —  Het  w. 
zegt  eig.   splijten   in    bladen  of  bladderSy  hoogd. 
blatter^  neders.  bUuiden  en  bleddem,  en%.  bladder, 
angttlt.  Uaêddre,   blaedre.    Somwijlen  zeggen  wq 


ook  bladderen  voor  met  bladders  bedekken,  b.  v.  een 
gebladderd  aangezicht,  en  Bild.  heeft  het  subst. 
windgebladder  voor  het  spelen  van  den  wind  door 
de  bladeren,  Krekelz.  II.  2: 

*k  Wensch  iets  grootere  van  een  Dichter 
Dan  dit  ijdel  rag^gespin. 

Windgebladder,  ja  noch  lichter. 
Houdt  het  ziel  noch  waarheid  in. 
Het  nw.  bladder,  dat  men  leest  bij  Goomhert, 
Wercken,  I.  fol.  446  verso:  dat  een  Huysman  sij- 
fien  Knecht  toomichlijck  met  een  sweepe  inH  a^n- 
sicht  sloegh,  in  sulcker  wijsen  datter  een  lange 
witte  bladder  rees  wt  sijn  aensieht  —  wordt  sa- 
mengetrokken tot  blaar,  en  zoo  versta  ik  door  het 
WW.  blaren  mede  bladderen,  met  bladders,  hier 
met  gestolde  tranen,  bedekken;   Goomhert,  Odyss. 

II.  87: 

—  baedi  u,  ook  sy  f  aensieht  eerst  met  salve  be- 

streken, 
Gaet  niet,  so  lang  de  verstijfde  tranen  daer  op 

blaren. 
Evenzoo  zong  Bilderdijk,  Ziekte  der  Grel.  11 : 
't  Crehemelf   word'   geblaard   door  bijtende  am- 

perzuren. 
En  Loots,  Nieuwe  Ged.  58: 

—  de  gloed  der  middcLgstralen,.. 
..  schroeit  en  bla&rt  de  lip,  en  droogt  de  vochte  tong. 

Blakeren— Blaken. 

Het  subst  blaak  is  gloed   of  vlam;  Lancelot,  B. 

III.  VS.  20679: 

An  sinen  scilt  stont  een  drake, 
DcLer  eens  groets  viers  blake 
Ute  sire  kelen  vloech. 
Ampzing,  Heyl.  Traenen,  16: 

'k  Wü  uw  saed  veel  meerder  maken 
Als  de  blaken 
Aen  des  hemels  firmamenL 
Dus  nog  bij  Gonscience,   De  Boerenkryg,   II.   55: 
By  het  zien  van  den  rooden  blaek,  die  tot  het  bin- 
nenste  der  huizen  den  brand  verkondigde. 
Blaken  is  gloeijen;  Hor.  Belg.  V.  15: 
O  scone  wijf,  in  der  minnen  vier 
so  leit  mijn  hert  temael  ende  blaecU 
Tollens,  Ged.  II.  152: 

Kom,  Corinna!  laat  ons  blaken. 
Kussen  't  hijgend  hart  in  gloed. 
Spandaw,  Ged.  I.  178: 

't  Krijgsvuur  blaakt  bij  ons  nog  nieL 
D.  L  onzijdig;  bedrijvend  daarentegen  Bilderdijk, 
De  Dieren,  12: 

—  'talventoestend  vuur  dat  eens  dezeaardmo^ 
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Van  Heani,  Hist.  van  *sHertogenb.  III.  446:  de 
Predikstoel  {door  den  brand)  een  weinig  geblaakt, 
werd  egter  behouden.  Wagenaar,  Amsterdam,  I. 
fol.  655:  Hy  werdt..  veroordeeld  om  geradbrcuikt 
en  in  H  aangezigt  met  een  brandend  bos  stroo  ge- 
blaakt te  worden.  —  Meer  dichterlijk,  Antonides, 
Ged.  468: 

Zoo  lang  u  niemant  blaekte  als  ik^  en  Chloê  niet 
Mijn  plaets  had  ingenomen. 
Van  Walré,  Gredachtenis-Offér  aan  Ward  Bingley,  6 : 
De  vriend  der  kunst,  die,.. 

Alle  ondeugd  zwart,  verachtlijk  heeft  gemaakt. 

En  voor  de  deugd,  met  geestdrift,  elk  geblaakt. 
Minder  gewoon  is  blaken  naar  iets,  zooals  men  ook 
zegt  «branden  naar  iets,"  een  brandend  verlangen 
naar  iets  hebben;  Spandaw,  Ged.  IV.  lüO: 

—  haakt  en  blaakt  naar  glorie. 
Bij  Van  Velthem  is  blaken  voor  blinken,   fol.  244: 
Ene  Baniere  sag  ick  Vr  blaken, 
Den  Lupert  van  goude — 
De    goadkieur    zou  echter  gezegd    kunnen  wor- 
den te  »gloeijen" ;  doch  voor  blinken  had  men  ook 
blokkeren  en   blekkeren,   waarmee  blaken    zonder 
twijfel  verwant  is;  zie  Blikkeren. 

Met  voorzetsels  heeft  men  aunblaken,  dat  Von- 
del bezigt  voor  aanvuren,  aanmoedigen,  Poêzy,  I. 
479  (van  den  engel  in  Gethsemane): 

Hy  kttst    Godts  mont,   en    schijnt  hem  aen    te 

blaken, 

En  sterkt  het  hart,  met  geur  uit  Godts  prieel 
Afblaken   voor  afbranden;   Van  der  Hoop,  Poêzy, 
54:    't  landafblakend    pionderen.  —   Doorblaken, 
doorgloeijen ;    A.    van   Halmael   Jr.,    Mathilde   en 
Struensee,  79: 

—  ik  voel  alreeds  uw  ijver  mi)  doorblaken. 
Sederblaken,  een  geliefkoosd  woord  van  prof.  Da- 
^id,  Vaderl.  Historie,  III.  51 :  hoeven  neer  te  blaken 
en  akkers  te  verwoesten.  BI.  385:  (zy)  blaekten 
zoo  veel  kerken  neer  als  zy  genaken  konden.  D. 
VII.  77:  de  molen  werd  ingenomen,  neergeblaekt. 
BI.  2<)5:  het  neerblaken  van  zoo  menige  dorpen. 
En  elders.  —  Fraai  is  dit  evenmin  gezegd  als  neder- 
branden^  bij  denz.  Schrijver,  D.  VIH.  166.  Men 
zegt  niet  branden  of  blaken  ii?^w  beneden  oi  boven. 
Beter  is  onthlaken  voor  ontgloeijen;  Strick  van  en 
tot  Linscboten,  Ged.  8 : 

Voor  andrer  landen  schoon  ontblaakt. 
Aid.  78: 

Ontblaakt  van  't  vuur  der  liefde. 
Büderdijk,  Navonk.  II.  18:    te  onthlaken   Van  hei- 
lig vuur.     Van  Duyse,  Vaderl.  Poêzy,  III.  79: 

^t  Wcu  mensehlijkheid,  die  u  ontblaakte. 
D.  i.  deed  onthlaken  en  dus  bedrijvend. —  Opbla- 


ken  zie  men  in  het  Woordenb.  des  Inst.  op  Hooft. 
—  Tegenblaken  is  tegenblinken ;  Büderdijk,  in  Ro- 
drigo,  I.  204  (geen  kroon) : 

V^aarin  gesteente  en  goud  elkander  tegenblaken. 
Toeblaken,  brandende  toewijden,  bij  denz.  Krekelz. 
II.  86: 

Om   't  school  van   Socrates  den  wierook  toe  te 

blaken. 
En  wegblaken,  door  branden  te  vernielen;  Van 
's  Gravenweert,  De  Ilias,  IV.  77 : 

Om  de  eens  verspreide  vlam  onteugelbcuxr  te 

maken. 
En  al  de  Trojers  met  hun  wapens  vie^  te  ïAstken. 
Blakeren  is,  zooals  WeiL  zegt,  schroeijen;  be- 
paaldelijk ook  de  strafoefening,  die  boven  in  Wa- 
genaars  Amst.   blaken  heette;    hetz.  w.  fol.  483: 
ïn  July...   werdt...  Balthazar  Patd...  geworgd  en 
geblakerd.  —  In  Oudemans  Wdb.  op  Bredero  is  te 
recht  opgemerkt,  dat  blakeren  niet   slechts  bedrij- 
vend   is,   zooals   Weil.   opgeeft,    maar  ook  bij  ge- 
noemden poëet  onzijdig.  Bij  anderen  mede;  Roden- 
burgh.  Hertog.  Gelia,  30: 
—  inde   lievere  hert  moet  noch  een   voncxken 

bleven; 
*t  Welck  vaeken  licht   ontsteekt  aen  g' heugenis- 

sens  vier, 
En  blaekert  zo  in  't  hert  — 
Den  Nederd.  Helicon,  325: 
Maer  blakert  wel  na  wil,  dat  uwen  silv'ren  hoeren 
Nu  doe  al  langs  hoe    meer  zijn  stralen   glins^ 

tren  vry. 
Vooral*  bij  lateren ;  Tollens,  Ged.  IL  148: 
De  aarde  blakert,  waar  wij  dolen. 
Aid.  150: 

Blakert,  lieve  bliksemstralen! 
Maar  verdroogt  de  dropjes  niet. 
Spandaw,  Ged.  I.  178: 

Blak're  't  krijgsvuur  overal. 
Zeer  fig.  zingt  Bilderdijk,  De  Dieren,  10: 

—  een  deel  van  de  uweti,  door  den  trots 
Geblakerd  — 
En  Vrouwe  Bild,  Treui*sp.  I.  113: 

—  thands  voelde  ik,  wat  beminnen. 
Wat  blaakren  zegt  van  't  hart.  — 
Ook  het  frequent,  is  met  verschillende  voorzet- 
sels aangedaan ;  afblakeren  bij  H.  Maronier,  Ged.  67 : 
de  afgeblakerde  oorden.    H.  H.  Klijn,  Nieuwe  Ged. 
I   55: 
't  Wordt  dag!  het  morgenrood  der  vrijheid  is 

aan  't  klimmen! 
Rijs  AÏgehhYerd  woud !  rijs !  rijs  verstorven  veld! 
Doorblakeren ;  Bilderdijk,  Treursp.  III.  78: 

De  zelfde  gloed  voor  u  doorblakert  my  't  gemoed* 
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Herhlakeren;  Van  Duyse,  Vaderl.  Poèzy,  I.  135: 

Jaerlyks  als  de  zon  herblakert 
Onthlakeren;  dez.  a.  w.   Il  189:  Hhelgiseh  hart 
ontblaker'  by  uw  lied.    Bilderdijk,  Vermaking,  19ó : 
—  vocLar  Hhooger  HemeUicht 
Zich  instort  in  *t  gemoed, 
'tOntblakert  in  den  gloed,  enz. 
Opblakeren;  Ockerse,  Gharacterkunde,  III.  18:&tn- 
nenlandsche  factien. .  welker  vtiur  zoo  menigmaal 
met  nieuwe  woede  opblakerde.    Dez.  Lijkreden  aan 
het   Graf  van   Nap.  6:   dan   blakerden  de  roode 
vlammen.,    tot  aan  de  wolken  op.  —  Uithlakeren; 
BUderdijk,   N.  Mengel.   I.   142:  hartuitblakerende 
dorst.    Dez.  Wit  en  Rood,  I.  58: 

Het  zij  een  wreede  kwaal  den  zetel  van  't  verstand 

Hebbe  uitgeblakerd  in  het  opperste  ingewand. 
Da  Gosto,  Kompl.  Dichtw.  II.  92: 

Dien  moet  de  dichtvlam  in  zijn  horst. 

Daar  zy  geen  uitkomst  vindt,  uitblaakren  en  ver- 

teerenl 
En  verbunkeren,  bij  Ten  Kate,  Dichtw.  I.  267: 
Hverblakerd  stof. 

Sommige  hoogd.  Woordenboeken  vermelden  bla- 
ken in  eene  bet.  eenigszins  verschillend  van  de  bij 
ons  gewone  van  gloeqen;  t.  w.  in  die  van  met 
sterken  rouk  branden,  in  rook  opwalmen;  zie  Oer- 
tels  Grammat.  Wtb.  en  Kaltschmidts  Sprachvergl. 
Wtb..  zoodat  Grimm  in  zijn  Wtb.  te  onrecht  zegt, 
dat  dit  w.  in  geen  hoogduitsch  woordenboek  voor- 
komt. Zoo  mede  bUik,  met  rook  vermengde  vuur- 
vlam,  blakig  en  blakerig,  met  damp  of  rook  bran- 
dende. Bij  D&hnert  is  in  het  platduitsch  blökem 
van  geplukte  ganzen  de  kleine  veertjes  afbranden, 
wat  wel  het  frequent,  van  het  vermelde,  door 
Kaltschmidt  nedersaksisch  genoemde  blaken  zijn 
zal;  en  dit  platduitsche  ww.  vindt  men  weder  in 
het  drenthsche  bleukeren,  volgens  Lesturgeon  be- 
rooken,  en  voorts  bewasemen,  bedampen;  zie  den 
Dr.  Volksalm.  1847,  bl.  174 

Blakkeren,  zie  Blikkeren. 
Blateren— Blaten. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  snateren,  snappen, 
babbelen,  zwetsen.  De  eerste  bet.  dezer  wn.  zal 
wel  zijn  het  geluid,  dat  inzonderheid  de  schapen 
maken,  anders  bleeten,  eng.  to  bleat,  angels  blea- 
tan,  oudhoogd.  plazan,  hoogd.  blossen,  bij  Schmel- 
ler  blossen  Het  Passion.  Winterst.  bezigt  het  w. 
van  den  stier,  iol.  93  verso :  so  sloech  die  stier  sijn 
oghen  neder  ende  blatede  ende  starf.  En  Reinaert 
de  Vos  van  de  geit,  vs.  2090: 

—  ie  ging  ten  geeten 
Int  wout,  doer  icse  hoorde  bleeten 


In  de  Ned.   Baker-   en  Kinderrijmen  van  Dr.  Van 
Vloten  (3e  dr.)  leest  men  bl.  18: 

'f  Koetjen  gaf  een  blater 
't  Koet  jen  gaf  een  schop. 

Het  frequent,  blateren  in  denz.  zin,  bij  Schmeller 
blattem,  leest  men  Werken  van  Rabelais,  II.  25: 
Doer  tegen  *t  Schoep  weder  blaetterde.  Bl.  29: 
hy.„  nam  het  (schoep)  mee  al  schreetiwende  en 
blatende;  't  welk  de  andere  zoo  hoest  niet  en  hoor- 
den, of  zy  blaeterden  desgelijks.  En  30 :  doer  't 
(Schaepjen)  erbarmelijk  blaterde.  —  Men  vindt 
bletteren  bij  Gremer,  Anna  Rooze,  III.  236:  de  lam- 
meren... bletteren. 

Vandaar  de  fig.  bet.  door  Kil.  vermeld;  Schotel, 
Vaderl.  Volksboeken,  I.  229: 

Gy  en  zijt  niet  don  een  blaterende  kokaert. 
Van  Rusting,  Gehoornde  Duvel  enz.  105: 
Ja  self,  men  durft  volmondig  snaatren. 
Dat,  van  een  Duvel  praten,  wis 
Verstrekt  voor  sotten  praat,  en  blaatren. 
Bij  Tuinman,  Fakkel,   II.  24,  is  bloteraor  een  ka- 
kelaar, en   deze  bet.   wordt  ook   aangewezen  bij 
Becanus,  Op.  II.  fol.  77. 

Het  middelhd.  had  de  wwn.  bloten  en  blateren 
voor  op  een  blad  blazen  of  fluiten;  zie  Benecke, 
doch  vollediger  Massmann,  Denkm.  I.  111: 

Bleekeren— Bleeken. 

Het  frequent,  bleekeren  voor  bleek  worden,  an- 
ders bleeken,  verhleeken,  hoogd.  verbleichen,  mid- 
delhd. dJeic/k^  eng  to  bleoch,  bij  Halliwell  tobloke, 
heeft  Six  van  Ghand.  Poösy,  102: 

Syn  voorhooft  bloouwt  en  bleekert  meer  noch  min. 
Dan  ooveraassemt  tin. 
Gelijk  nog  onze  volksuitspraak  luidt,  bezigde  men 
oudtijds  bij  ons  bleiken   voor  bleeken;  Hor.  Belg. 
in.   7: 

doer  sise  sach  roden  ende  bleiken. 

Bleisteren,  zie  Blaasteren. 
Blekkeren  —Blekken. 

De  Bo  heeft  beide  wwn.  voor  blikken,  blikkeren. 
De  vorm  blekken  komt  bij  onze  Ouden  voor;Maerl. 
Rymbybel,  vs  28931: 

Wijf  ende  Kinder  ghemeene 
Saghen... 

Dat  homasch  bleeken  entie  sweerde. 
Dez.  Spieg.  Uist.  I.  163: 

Al  was  goudijn  dat  ghesmide 
Vanden  beesten,  die  bleeten  ufide. 
En  II.  341 : 

-^  Waluweyn  versach  den  aren 
Bleeken  inden  Roemschen  standoert. 
(D.  i.   blinken,   schitteren,  en  niet:    verhleeken. 
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Eooals  Dr.  Halk  223  verklaarde  en  463  in  't  mid- 
den Het.)    Kansier,  Denkm.  III.  147: 

{Hi)  sachj  daer  hi  reet  bi  der  zee, 

Die  herghen  blecken,  gheliic  den  tnee 
En  S.  200: 

Doe  qwjtm  een  umghelinc  tote  hem  daer^ 

Soone  bleckende  ende  arde  ckter. 
Blommaert»  Oudvl.  Ged.  U.  52:  haerlieder  aenschién 
blecte  geU^e  den  sontten  temiddaghe.  En  54:  aüe 
die  sielen  blecten  met  groter  daerheden,  —  Men 
bemerkt  dat  bet  w.  hier  steeds  genomen  wordtin 
den  xin   van  ons  blinken.    Zie  voorts  BUkkeren. 

Bletteren,  zie  Blateren. 
Bleukeren,  zie  Blakeren. 
Blikkeren— Blikken. 

Blikken  beduidde  voorheen  wat  wij  nu  blinken 

noemen    welk   laatste  van   later  gebruik  dan  het 

eerste  en  daarvan  gevormd  is;  Nederl.  Ged.  (door 

Snellaert),  07 : 

Dat  die  avonture  ee  een  glas^ 

Dat  econe  blict  ende  daer. 

Dietscbe  War.  HI.  201 : 

(Dit)  cleedy  dat  blickend  es,  ende  wit 

ais  een  getxillen  sneu  — 

D.  IV.  200: 

moer  si  blicte,  de  maget  fijny 

doen  ei  starf^  in  ha£r  aneeijn 

tde  een  lylie  — 

En  lager: 

dat  (hoer  vel)  saeht  was  alse  samijt 

ende  blickende  daer  toe  verwendelike. 

Der  Leken  Spieghel,  II.  240: 

—  altehant  daer  ane 

Verwandelde  hoer  gedane 

Ende  worden  blickende  elaer. 

En  304: 

Glasen  venstren  die  daer  sijn 

Daer  dore  blict  dat  sonneseh^. 

Bijbel  van  1477,  Exod.  10,  vs.  16:  blixemen  begon- 

sten  te  blieken.  Execfa.  21,  vs.  15 :  om  dattet  (zvoaert) 

hMekenstüySoistgeoiilt.  Pass.  Som.fol.77:  ao  blicte 

koer  aensicht  so  daer  vanden  geselsoap  der  engelen 

dat  hi  bet  hadde  mogen  sien  inder  sonne.    Fol.  04: 

In  steven  so  blicte  die  sehoonheyt  s^ns  lichaems, 

Gamphuysen^  Ps.  110,  afd.  12,  vs.  1 : 

Seo  lang  *t  Gestemf  aen  't  Uemdrondt  sal  blieken. 

fioffems,  Poêmata,  108: 

Ghy  spedt  maar  met  eens  anders  pop^ 

Al  bliekt  sy  sdioon^  end  geeft  wat  sehiin^ 

Nochtans  sol  H  ongeraden  sijn. 

De  Bie»  Yséms  Weergaboi,  206: 

Siiore  stricken  die  daer  blieken 

Altemael  en  is  Hmaer  vals. 


De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  J.  G.  II.  05: 

Een  sceptery  die  van  goud  en  diamanten  blikt. 
Moons,  Sed   Verm.  Tonn.  306: 

Morgen^  als  de  son  sal  blieken. 
Groon,  Gocus  Bonus,  II.  343:  de  gryse  hairen 
blieken.  —  In  de  taal  der  zeevaart  is  het  een  sein 
geven  met  een  licht,  bij  Brandt,  Leven  van  De 
Ruiter,  III.  240:  dat  ze.,  met  een  lantaarn  drie- 
maal zouden  blikken. 

Sommige  hoogd.  dialecten  hebben,  voor  dit  Hik- 
ken^  blecken  of  blekken;  zie  het  Brem.  Nied.  Wtb., 
Kehrein  en  Schmeller. 

In  plaats  van  den  korten  t-  en  e-klank  vindt 
men  den  langen;  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  207: 

Alsi  sagen  den  brant  bliken. 
Hor.  Belg.  lU.  51 : 

eens  anders  daghes  saghen  si  bliken 
ene  roke  (d.  i.  roto),  daer  op  war  ghe^ten 
een  stat  — 
En  68: 

—  een  carbonkdsteenf 
die  so  bemet  bi  nachte  ende  bliket 
so  dacTy  dat  hi  der  sonne  ghdiket, 
Maerl.  Alex.  Geesten,  II.  18: 

—  som  bleken  oec  die  tonde. 
Waarvoor  Kil.  heefl  bliktandeny  dentes   renudare. 
Ook  Schöpf  heeft  bleken  voor  blinken  en  laten  zien. 
Bij  Vondel  is  Hik  hetzelfde  als  bliksem;  Dav. 
Harpz.  105: 

Het  aerdtr^ck  daverde  van  schrick 

Op  ztUck  een  donderwoorty 
En  yslijck  weêrlichty  bliek  op  bliek. 
Eer  H  stüzweegh,  — 
Bij  Weil.  ontbreekt  het  wyr.  opiblikkeny  opwaarts 
blikken;  Halbertsma,  Het  Greslaeht  der  Van  Harens, 
113:  met  een  u^sgeerig  oogje  in  nacht  en  eeuwig- 
heid  op  te  blikken.    Bilderdijk,  Spiegh.  Hartsp.  40: 
—  bestdpt  van  eerbied^  onder  'igcuut, 
Die  me  in  't  geroerd  gemoed  ten  hemd  op  deed 

blikken. 
Alsmede  uitblikken;  Ten  Kate,  Dichtw.  L  171  (waar) : 
Een  Jonkvrouw  over  H  hekwerk  heen 
Nieuwsgierig  staat  gd}ogen, 
En  uitblikt  naar  beneén. 
Van  blikken  in  den  zin  van  blinken  heeft  men 
het  bij   Kil.  nog   onbekende  blikkeren  gevormd; 
Bredere,  Roddr.  2:  het  blickeren  en  bkiac/ceren  tMin 
u  heldere  glase  vensteren  van  u  Geest.    Aid.  36: 
O  lichten  brandt  van  Minne! 
Die  met  u  vlam^  so  weerlicht  blick'rend  flonkert. 
In  mijn  verliefde  sinnen. 
De  druk   van  1622  heeft  hiervoor  de  misstelling 
ibJtc^'mui.  —  Starter,  Fr.  Lusthof;  84: 
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In  Ublickren  wtn   Hgeweyr^  in  'tblaeckren  van 

het  tner. 
Vondel,  Batav.  Gebr.  60: 

De  doot^  terwijl  *t  gezicht,  ah  een  paar  blixems, 

blickt 
En  blickert,  weeek  te  rogge  — 
Dez.  Poösy,  L  273 : 

—  Geweer  en  wapens  hlaecken^ 
En  blikren  van  gesteente^  en  gout,  — 
Aid.  295: 
Dees  blickerende  lamp  verdrijft  door  hare  klaer- 

heit 
Ben  luister  onzea  naems;^^ 
Oudaan,  Poèzy,  I.  8: 
Hem   loov'  de  zon^  en  maan,  de  starren^  'the- 

melrondy 
't  Vuurblikk'ren,  H  lueht-geechep,  enz. 
Smits,  Nag.  Ged.  II.  272: 

U  ptHnchtig  kleên  in  watergroen  gewaedt^ 
Daer  parelen  op  blikkeren  en  vieren. 
De  Lannoy,  Dicbtk.  Werken,  102: 

De  wanhoop  blikkert  op  zijn  weezen. 
Bilderdijk,  Mengelp.  I.  45: 
Dat  berg  en  heuveltop  van  xüvren  glans  moog 

blikkeren. 
Bogaers,  Gezam.  Dichtw.  I.  89: 

—  toen  hii  weder  HhddenHaal, 
Als  vroegeTy  aan  z{/n  ?ieup  zag  blikkren. 
De  Thouars,  Zriny,  44: 
o  Voed  ae  heiige  vfom,   cfte...  op  zijn  voorhoofd 

blikkert 
Deze  Dichter  heeft  blikkertandeny  De  Git  van  Andw. 
I.  160: 
—  de  woudschrik  schudt  t^jn  manen^  blikkertandt, 

hunn*  trots  ten  straf. 
Dat  echter  ook  Bild.   heeft,  Vermak.  48: 
De  Woudschriky  by  wiens  blikkertanden 
De  wapens  vieien  uit  de  handen, 
"Voor  bliktandeny  dez.  N.  Uitspraitsels,  96: 
GriftiH  gy  ook  den  dwaze  tegen^ 
Als  gy  bliktant  (sic)  om  z^jn  koets, 
D.  i.  blikken   met   de  tanden,   zooals  dez.  heeft, 
NaYonk.  ü.  48: 

Geen  leeuw^  geen  tifger  tai  ik  sdtroomen^ 
Hoe  fel  hy  met  de  tanden  blikk*. 
Tollens  zegt  van  de  tanden,  dat  zij  naar  iets  bUk- 
keren^  K  Ged.  II.  96: 
De  blanke  temden   blooty  die  blikkren  naar  de 

keten. 
Schimmel  bezigt  het  w.  in  den  zin  van  tintelen; 
De  Gids,  1860,  U,  666:  het  visehjen  ui  den  vUst 
epari^  en  blikkert  van  genoi  en  soms  ook  van  vrees, 
•»  Hooft  heeft  bükkeren  ▼oor  in  vlam  raken,  even 


ontbranden,  Ned.  Hist.  fol.  252:  eenzaadt^  *twdky 
ontfonkhaar  als  bussekruydty  in  H  begin  by  vlaaghs- 
kens  geblikkert  heeft. 

In  de  Werken  van  Rabelais,  II.  359,  leest  men: 
Op  haar  aankomst  wierden  we  wederom  verblik* 
kert  en  verblind  in  ons  gezicht^  en  verbijstert  in 
onse  sinnen,  —  Hetzelfde  wordt  uitgedrukt  door 
verblikken^  Vlaerd.  Redenrijckb.  180: 

U  Ruyters  wapens  glans  verblickt  ons  teer  gezicht. 
Gamph.  Sticht.  Rijmen,  III.  480: 

Schiet  uw  stralen^  en  verblicktse 
Dien  Hhert  na  mijn  onheyl  neyght, 
Weil.  verklaart  dit  ww.  door  verbleeken,  en  zeker 
geeft  dit  eenigen  yin  en  is  bleeken  ook  aan  blikken 
wel  etymologisch  verwant;  doch  ik  meen,  dat  de 
bet.  van  verblikken  eig.  is  overblikken,  d.  i.  over- 
schijnen  en  alzoo  verdonkeren ;  zooals  bij  Benecke 
überblickeHy  «starker  leuchten,  verdunkeln."  Anders 
is  het  met  de  uitdr.  blikken  noch  bloozen^  waar 
blikken  inderdaad  voor  bleeken^  bleek  worden,  ge- 
zegd wordt. 

Met  andere  voorzetsels  heeft  men  De  Gorts  Lie- 
deren, 233 : 

Haar  blosje  als  de  uchtend  flikkert 
Die  al  wat  spruit  bij  haag  en  heg 
Met  peerlen  dauws  beblikkert. 
D.  i.  blinkend   maakt,  met  glans  overdekt.  —  Gon- 
science,  De   Ziekte   der  Verbeelding,   99:  vlokkige 
wolken^  tusschen   welke  de  schoonste  starren  des 
hemels  beenblikkerden.    Vlaeitl.  Redenrijckb.  134: 

So  breng  ick  meed*  een  zwaert^  ja  kom  een  vier 

te  maecken^ 

Ja  wensch  maer  dat  het  mocht  opbUckeren  en 

blaecken, 
Vtin  Duyse,  Vad.  Poêzy,  I.  83: 

Een  ridder  op  het  ros,  in  stalen  pUUen 

Uitblikkrend,  daegt^  met  vreessdyken  prael, 
Eene   afl.   van   blikkeren    is   blikkerig    voor  blin- 
kend; Den  Nederd.  Helicon,  126: 

Wan%\eer  sy  *l  net  noch  eens  dan  trecken  miSj 

Voor  blickrigh  goudi  een  ydel  niei  beërven. 
Voor  blikkeren  vindt  men  Hakkeren  bij  Starter, 
Fr.  Lusth.  113: 

De  woleken  vande  nacht  vorderende  zijn  krans 

Met  d^heughelijeke  daghj  en  't  black'ren  tNin  haer 

glans, 
Benecke  heeft  het  compos.  hlickenblacken ;  verg. 
mijne  Lat  Versch.  450. 

Het  frequent  Uückeren  komt .  in  geen  der  mij 
bekende  dialecten  voor;  het  tyroolsch  bij  Schöpf 
heeft  er  voor  blekemy  ook  hlekezn^  weérlichten, 
en  het  zwitsersch  bij  Stalder  hUekeIn,  een  herhaald 
blikken  of  knippen  met  de  oogan. 
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Over  blikken  en  blikkeren  zie  men  vooiis  Huy- 
dec  Proeve,  II.  39j  en  verv.  en  Glarisse  in  N. 
Reeks  v.  Werken  der  L.  Maatsch.  IV.  440.  Tegen- 
over Bilderdijks  Verklaring,  dat  blikaars  van  het 
eng.  black^  d.  i.  zwart,  zijn  zou,  zie  men  Dr.  Ver- 
wijs' Wap.  Martij n,  132. 

Bunkeren— Blinken. 

Blinken  komt  in  het  middelhd.  bij  Benecke  een 
enkele  maal  voor,  en  wel  voor  (met  de  oogen) 
blikken.  Dus  leest  men  ook  in  onzen  Statenbijbel, 
Uoogl.  2,  VS.  9 :  hy  staet  achter  onsen  muer^  kijckende 
uyt  de  vensteren,  blinckende  uyt  de  traliën,  —  In 
den  gewonen  zin  van  schitteren,  glans  afgeven, 
heeft  Kil.  mede  blenken,  dat  men  aantreft  in  Der 
Minnen  Loep,  I  170: 

Lachende  blencken  dair  die  oghen. 
Passion.  Wint. fol.  91  verso:  hi  hadde  een  engels 
aensicht  ende  toas  blenckende  in  talen.  Passion. 
Som  fol.  92  verso:  enen  blenckenden  manteL  Gas- 
sianus,  Der  Oud.  Vad.  Goll  fol.  74  verso:  wanneer 
sijti  goedertierenheyt  een  cleyn  voncxken  des  goe- 
den willes  in  ons  siet  blencken.  —  Dezelfde  spel- 
ling hebben  Gangier  en  Schmeller.  Vandaar  bij 
Schambacb  het  frequent,  blenkeniy  bij  Anton  XVI 
Uinkem^  en  bij  Danneil  blankem^  blünkem^  blin- 
kern^  aanhoudend  of  sterk  schitteren.  Zie  ook 
Fulda,  WurzelwÖrter,  85,  en  Herrig,  Archiv.  VIII. 
'S50,  Geriand,  Intens,  undlterat.  91,  vermeldt,  als 
keukenterm  ten  aanzien  van  het  geschuurde  tin : 
es  blinkeri  und  bldnkeri,  —  Bij  de  onzen  komt 
blinkeren  een  enkele  maal  voor,  t.  w.  De  Brunes 
Bancketw.  II.  457:  of  die  (invloed  van  het  hemels 
licht)  voor  een  tijd  loat  flikkert  en  blinckert,  Hen 
heeft  geen  duyr. 

Gelijk  er  ongetwijfeld  een  nauwe   verwantschap 
is  tnsschen  blikkeren  en  flikkeren^  vindt  men  voor 
blinken  ook  viinken;  Vad.  Mus.  I.  337: 
Als  ie  ane  sie  die  rode  monde^ 
met  haren  lachende  vlinckenden  oghen,  enz. 

Onze  oude  taal  kende  een  adj.  blonk,  veerstomp 
of  bot;  Belg.  Mus.  X.  278  (nadat  van  een  »hoec" 
is  gesproken  die  »recht  ende  scarp  is'') :  etst  dat 
hi  blonc  es,  so  bediedet  quade  dispositien,  quade 
uxmd^inge,  niet  vroet,  rttut  ende  blonc.  —  Hier 
heeft  men  het  w.  eerst  in  den  eig.  daarna  in  den 
fig.  zin.  Den  laatsten  heeft  ook  Maerl.  Sp.  Hist. 
1.420: 

Wie  90  hem  hout  recht  ende  waXe 
Indie  middelt  waghescale, 
Wachtem  niet  te  sine  te  blonc, 
Noch  te  scaerp  in  ghenen  spronc. 
Brab.  Yeestmi,  II.  333: 


Willeme,  heere  van  Cranendonck 

Ende  her  Janne,  die  niet  en  was  blonc. 

En  379: 

Heer   Jan  van  der  Calstereny  die  niet  en  was 

blonc. 
De  Gasteleyn,  Konst  van  Rethoriken,  48: 

Ziet  toe  ende  zurght  bee  lude  en  stille 
Dat  ghy  u  niet  en  vindt  in  gh^schÜle 
Om  u  personagen,  en  valt  dies  niet  blonck. 
De  Fragmen t- Woorden  1.  der  L.  Maatsch.  heeft  uit 
een  gendschen  rederijker  blonkheid  met  een^idf 
Bilderdijk  vraagt  niet,  maar  zegt,  Verkl.  Geslachtl. 
I.  84,  dat  i^het  blonk  der  Ouden  voor  bolrond  is, 
en  in  de  uitspraak  verbasterd  van  bolling."  De 
afleiding  is  even  fraai  als  de  beteekenis.  Mijns 
bedunkens  is  blonk  het  eng.  blunt,  bot,  stomp,  van 
't  welk  Bailey  noch  Johnson  den  oorsprong  kennen  ; 
dat  Ghambers  tot  het  hoogduitsche  plump brengt; 
doch  dat  Horne  Tooke,  Div.  of  Purley,  II.  175, 
regelmatig  afleidt  van  het  angels,  ww.  blinnan 
(eng.  bij  Halliwell  to  blinne),  d.  i.  stoppen,  ophou- 
den; imperf.  blon,  partic.  bloned,  blon'd,  blont, 
blunt,  eig.  dus  afgebroken,  geknot,  en  alzoo  stomp. 
Bij  ons  schreef  men  dan  ook  blont,  blijkens  de 
vermelde  Woordenlijst,  waar  men  deze  plaats  leest : 
haerlieder  slach  swaerden  wierden  blont  ende  om  - 
meghehouwen. 

Uit  deze  verklaring  volgt,  dat  het  adj.  blonk  niet 
met  het  ww.  blinken  verwant  is.  Blijkens  het 
Belg.  Mus.  VIII.  171,  is  het  w.  in  Kortrijk  nog  in 
zwang. 

BluiBteren— Sluizen 

Bluizen  is  het  neders.  blüsen,  bij  Richey  gloei- 
jen,  een  vuurgloed  veroorzaken,  waarvan  ook  het 
subst.  blüse  voor  vuurtoren  of  baken.  Zonder  de 
s  zegt  het  vlaamsch  verbluijen,  ook  verbloeijent 
voor  verschroeijen,  verzengen ;  zie  De  Bo.  Bilderd ' 
Geslachtl.  I.  85,  spreekt  van  een  ww.  bluisten  of 
bloesten,  dat  niet  bestaat. 

Vandaar  in  het  neders.  bleustem,  gloeijen,  lich- 
ten, vlammen;  bij  Dahnert  bleuschem ;  bij  Kil. 
bluisteren,  zengen,  blakeren.  In  het  drenthsch  dia- 
lect is  bluusteren  opdrachtig,  opgezet,  opgeblazen 
zijn,  van  het  gelaat  en  van  't  wéér,  zie  Dr.  Volks- 
alm.  1847,  bl.  174;  dit  w.  heeft  meer  overeenkomst 
met  het  eng.  to  blister,  bladderen,  van  het  angels 
blaesan,  blazen.  Ons  bluisteren  is  dan  to  blister' 
niet,  zooals  Bild.  t.  a.  p.  zegt,  en  Van  Lennep, 
Vondel,  I.  29,  hem  nazegt.  Dus  De  Brune,  Ban- 
cketw. I.  261:  de  krakende  en  bluysterende  vlam- 
men, die  'tmetael  doen  smelten,  D. i.  vlammen^ 
flikkeren;  voor  blinken,  bij  Z.  Heyns,  De  Dry 
Hooftd.  18: 
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Wat  roest  doch  dit  Wyfj  het  is  om  me  te  gecken^ 
^Tis  wonder^  Heer,  dat  ghy  dxur  na  luystert. 
Want  sy  de  schrift  met  logens  verduystert. 
En  wat  sy  (t.  w.  de  H,   Schrift)  bluyetert,  ten 

mach  niet  haten, 
Six  van  Ghand.  Poèsy,  540: 

Siedkeetels  bluistern  haair  en  huid. 
Westerb.  Ged.  III.  633: 

Ter  keucMn  dientmen  zich  somtijdts  van  sulcke 

bladen 
Om   een  Bredaes   Kapuyn   voor  'tbluystren  te 

behoen. 
Van  der  Schelling  in  Van  Alkemade,  fiescbr  van 
Briele,  I.  fol.  216 : 

Wie  voerde  zyne  ziel  tot  God,  terwyl  hy  had^ 
Eer  dat  de  Martelvlam  hem  nog  gebluisterd  had  ? 
Het  WW.  verbltiisteren  heeft  gelijken    zin;     Hou- 
waert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  67: 
Zoo  een  vierich  fomeys  op  een  kort  verbluystert 
Een  schoon  Roose  dier  in  vallen  mach. 
En  bl   302: 

Zoo  de  Sonne  'tghemaeyt  kruyt  kan  verbluy stèren. 
Vandaar  ongebluisterd  voor  ongezengd,  ongedeerd, 
bq  Vondel.  Jos.  in  £g.  30: 

—  het  onbevleckt  gemoet. 
Dat  ongebluistert  in  dien  gloet 
Een  zelve  voert  bevonden. 
En  het  subst.  gebluister,  bij  denz.  Poèzy,  II.  620: 
De  vyerge  Zonne-kloot,  die  met  een  heet  gebluiater 
Na  'et  tweelingsteeken  liep  — 
Het  WW.  komt  nog   voor  omstreeks   de   helft   der 
vorige  eeuw,  bij  Higt,  Ged.  120: 

Onder  Hbluistren,  onder  'tblcuiken 
Van  de  vlam,  die  {jzinq  baart. 
Aid.  3*24 : 
'k  Zie  zolfer  bluistren.    'k  Hoor  geklikklak  van 

geweer. 

Met    verwisseling   der  b    'm  f  oï  v  heeft  men  het 

voor  fluisteren;  Visscher,  Brabbeling,  179: 

De  hayren  over  'tgeheele  lichaem  fluysterende, 

Hebben  kUxer-schynende  stralen  {als  de  zon)  uyt- 

geschoten. 
D.  i.  glinsterende,  gloeijende,  alsmede  de  naamwn. 
fluister  en  vluister,  glans,  gloed,  bij  Kil.  Huister; 
Cats'  Wercken,  I   fol.  538: 

Siet  voor  eerst  een  schoone  vlam, 
Die  schier  aen  de  solder  quam ; 
Maer  het  is  terstont  gedaen 
Als  de  fluyster  is  gegaen. 
Van  Lodensteyn,  Uytsp   3.^: 
Ja  't  vier  aan  *t  branden.. 
Ja  sendt  sijn  kracht,  en  dringt  sijn  fluister 
Door  't  vel,  om  't  vleesch  met  pijn  te  brden. 


Se  ver  ij  ns  Mengel.  II.  104  : 

—  Sie  haer  bey  te  moe, 
Hoe  langs  hoe  feller 
Aen  't  gloejen.    Dat  geen  zaef  dien  vluister  bhu 
Men  vergel.  voorts  Blaasteren,  waaraan  bluisteren 
nauw  verwant  is 

Bobberen— Bobben 

Dobberen  komt  voor  in  opbobberen^  hetzelfde  als 
opbobhelen,  zie  Bobbelen.    Dus  Bredero,  Griane,  33: 
Op  bobbert    uyt  de  grondt,  ghy  gladde  Meere- 
minnen  i 
Goster,  De  Rycke  Man,  1: 

O  vader,  die  'm  van  oudts  gingh  onder  't  kroos 

bedelven. 
Dien  doet  ghy  bobbren  op. 
Ten  Kate,  De  Schepping,  (3e  dr.)  41  (van  padde- 
stoelen) : 

Zij  bobbren  op  en  bersten, 
Het  beeld  van  den  Nijd, 
En  blazen  een  gifdamp 
Die  doodeHjk  bijt. 
Volgens  De  Taalgids,   IV.    29,   is  in  het  dordsch 
taaieigen  bóbbet*tje  bloedworst  de  bijnaam  van  een 
goeden   sukkel.    Ook  in    het  eng.   is    het  subst 
bubble  een  onnoozel  mensch,  iemand  die  zich  laat 
bedotten,  een  sul;  en  to  bvbble  iemand  bedotten, 
welke  beteekenis  ontleend  is  van  het  bedriegelijke 
van  den  bobbel  of  waterbel,  en  in  dezen  zin  heeft 
Halliwell  het  primit.  io  bob. 

Bodderen— Botten. 

Volgens   Schuormans'  Idiot.  is  bodderen  in  het 
vlaamsch  hetzelfde  als  boddelen.    Zie  dus  dit  w. 

Boenderen—Boenen 

Het  frequent,  boender  en  komt   voor  in  het  too- 
neelsluk  Margrietje  (Amst.  1639),  23: 

—  nou  die  vaetsheydt  is  eboendert 
En  uyt   eveeght,   sy  gaet  nou  daer  heur  Jantje 

hoendert. 
Ook  het  holsteinsch  heeft  boonem,   het  houtwerk 
met  een  stijven  borstel  schuren,  in  Grimms  Wtb. 
bohnem ;    van  boenen,  hoogd.  hohnen,  neders.  boo- 
nen,  bonen,  böhnen,  zweedsch  bona  enz     Het  eng. 
bij  Halliwell  heeft  to  boon  voor  den  openbaren  weg 
herstellen,  en  boofimister  voor  den  opzichter  over 
dat  werk;  wij  zeggen  tde  straat  boenen'  voor  met 
den  bezem  en   water  schoon  maken;  bj   Huygens 
het  schoonmaken  van  schoenen,  Korenbl.  I   544 : 
lek  sie  niet  een  paer  niewe  schoenen. 
Ik  sie  niet  een  paer  oude  boenen: 
AU  't  slijck  van  gist' ren  hanghter  aen. 
Vandaar  het  bekende  werktuig  boende;  Meerman, 
Gom.  Vet    78:   dcU  ick  haer...  met  eenen  selvigen 


48 


ROENDFSIEN. 


50 


boender  geschroot  heb.  —  Met  eene  byzondere  toe* 
passing  gebruikt  Schermer  boenen  voor  »van  eene 
waardigheid  ontdoen";  Poêzy,  il2: 
(Gy)    Dorst    wél    Minutins  wm  d*  edle  waar- 

digheit 
Des  Burgemeeaterschaps  om  zyne  laf  heit  boenen. 
Huygens  heeft  onboend   {ontboend)    voor  schoon- 
geveegd, Korenbl.  I.  539: 

—  Vind  ick  een  Uuys  voor  aerdigh 
En  achter  niet  onboent,   in  't  midden  Hfdelijck, 
En  uitboenenj  fig.  voor  wegvegen,  heeft  reeds  Van 
Uildegaersberch,  Ged.  82: 

Die  langhe  veete  ende  groote  gheschüle 
Die  aoe  heeft  hi  cd  gheaoenty 
Reyn  ghemaect  ende  uutgheboent. 
Een  WW.  boenen  leest  men  Van  Heelu,  vs.  53i6 : 
Vele  liede^  met  sterker  vaert^ 
Torsse  ende  te  voet  met  groten  roten 
Boenen  met  eyseliken  stroten; 
Crieerden  gruv>elike,  ende  liepen 
Achter  die  Brabantre^  ende  riepen: 
Slaetj  voet  ende  brint  enz. 
Willem»  vat  dit  op  als  een  praesens,  en  verklaart 
dan  boenen^  beunen  of  bonden^  door  getier  maken, 
verwijzende  naar  ^oun,  bij  Epkema  nit  Gysb.  Jap. 
opgeteekend.    Doch  boenen  is  hier  het  imperf.  van 
bonnen,  d.  i.  vloeken;  bij  Kil.  zijn  nbannen^  vloecken 
ende  schenden,"  het  "tbannen  ende  schenden"  uit- 
drukkingen voor  sinistra  imprecari,  dirib  devovere, 
execrari,  detestari;   dirae,  sinistra  imprecatio,  de- 
testatio,   execratio;    Van  Hasselt  staaft,  die  uitleg- 
ging door  een   voorbeeld,   en   ook   bij    Outzen  is 
banjej  bannje,  vloeken,  ééne  der  beteekenissen  van 
hel  WW.   bannen^  in   den  ban  doen,  waarvan  men 
xie  de  Wdbb.  van  fienecke  en  Grimm. 

Met  ons  ww.  boenen  heeft  dus  Van  Heelu's  boe- 
nen niet  te  maken ;  en  even   weinig  het  adj.  6oen 
uit  het  Ck>nstthoon.  Juweel,  321 : 
Mfter  off  die  persoenen  somtiits  niet  cU  te  boen 

en  waren. 
Een  halff  slacht^  off  erom  was  van  leeden 
Voor  *t  naaste  denk  ik  hier  aan  het  fransche  bon, 
goed,  dat  blijkens  Hailiwell  ook  in  sommige  engel- 
sche  dialecten  is  overgenomen  onder  de  vormen 
van  ban  en  boon^  van  welk  laatste  de  uitspraak 
met  de  spelling  onzes  rederijkers  overeenkomt. 

Bolderen— Bollen- 
Ten  Ka  te,  II  593,  leidt  bolderen  af  van  bollen, 
bij  Ril.  klappen ;  doch  bij  Stalder  een  hevig  geraas 
of  gealonunel   maken.    In  zulken   zin  is  het  ook 
bij  Six  van  Ghandelier,  Poësy,  304: 

—  met  zoo  dom  getier 
Of  Heemel  tegen  Heemel  bolde. 


D.  i.  met  stommelend  geweld  tegen  elkander  botste. 
Het  frequent,  bolcteren  geeft  dan  ook  een  heriiaald 
stommelend  geraas  te  kennen,  zooals  van  een  rij- 
denden wagen ;  Rand  teek.  van  den  Statenb.  op  Na- 
hum  2,  VS.  4:  de  wagens  sullen  met  sulcke  snel- 
licheyt  ende  rumoer  door  de  straten  en  stegen  der 
stadt  rollen,  en  hollen^  en  bolderen,  alsof  de  voer- 
lieden ..  dol  ende  rasende  waren.  Op  Jodl,  2,  vs.  5: 
als  ofmen  een  hoop  wagenen  hoorde  op  de  bergen» 
daer  sy  een  sulck  bolderen  ende  rammelen  maken. 
En  in  den  tekst  zelf  Jerem.  47,  vs.  3 :  het  geraes 
sijner  wagenen  en  het  bolderen  sijner  raderen* 
Van  fieers,  Levensbeelden,  102: 

—  kwam  daer  een  wagen,  tot  klinkens 
Opgestapeld  van  d'oogst  der  boekweit,  nader  ge- 
bolderd. 
Zoo  ook  van  het  geraas  des  donders;  Sluiter,  Eyb. 
Sanglust,  I: 

Daer  gy  uw  opperzalen  zoldert. 
Van  waer  gy  met  uw  donder  boldert. 
En  van  hevig  geschut;    Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  252: 
(dat)  Vhans  vinniger   vuur  gegeeven,  endtlyk  met 
zoo  yslyne  slaaghen  geboldert  (heeft)  enz.     Mac- 
quet,  Dichtl.  Uitspann.  II.  10: 

Dan  boldert  het  kanon;  — 
Van  Beers  bezigt  op1>olderen  van  het  stommelend 
oploopen  eener  trap;  Gevoel  en  Leven,  35: 

—  h^  boldert ..  den  donkren  trap  op. 
De  afl.  boldering   leest   men   bij   Heyns.    Bartas* 
Wercken,  II.  ii.  215: 
—  d  ander  (t.  w.   de  leeuw)  (steeckt)  uyt  sijn 

keel,  gheterghXi  als  eenen  dander 

De  bolderinghe  stuer,  vier  spouwende  daer  onder. 

Om  het  geluid  nog  nader  af  te  beelden,  heeft  men 

het  compos.  holderebotderefi;  Van  Rusting,  Duvels 

Leven  onder  de  Duv.  126: 

Dat  hem  de  Duvel  eens  verscheen^ 
En  liet  zich  horen  op  zyn  zoldreti. 
Met  een  afgryslyk  holdreboidren. 
Waarvan  de  bijwoordelijke  uitdrukking  holderbol- 
der;  H.  van  Halmael,  Overdaad  en  Gierigheid,  73: 
Dit  maakt  malkandren  dol,  en  rolt  maar  holder 

bolders 
In  alle  derteUieid  malkandren  over  boord. 
Dit  bolders  is  om  het  rijm  op  zolders.    En  Potgie- 
ter, Liedd.  van  Bontekoe,  34  (van  Maurits'  zeilwagen 
zingende) : 

Toen  het  holdebolder  ging 
Eri  de  koensten  zich  ontzetten. 
Den  bolden/vagen  of  bulderwagen,  dien  Weil.  kent, 
vindt  men  in  De  Honigbije,  V.  154: 
Hier  vliegt  een  chais,  daar  hotst  een  lompe  bol- 

derwagen. 
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Voor  ons  bolderen  xegt  het  hoogd.  met  ver- 
scherpte medeklinkers  poltem^  doch  in  de  dialec- 
ten ook  holdem^  holletHj  poldem  en  pollem;  zie 
liöfer,  Kehrein,  Stalder,  Schambach  en  Schöpf, 
alsmede  Grirams  Wtb.  Ook  in  't  eng.  bij  Halliwell 
is  holder  een  luid  gerucht. 

Met  eenige  wijziging  der  bet.  is  poltem  bij  Anton 
dansen  en  feestgetier  maken;  polten^  poldem  en 
poUem  bij  Scbmeiler  beangst  maken ;  üherpoltem^ 
overweldigen;  boldem  bij  Von  Schroid  alarm  ma- 
ken; bollem  brj  Schmidt  onstuimig  te  werk 
gaan,  en  ook  wild  spreken,  rammelen,  met  welk 
laatste  het  bollen  van  Kil.  overeenstemt.  In  onze 
dialecten  vond  ik  nog  bolderen  voor  het  schreeuwen 
der  korhoenders,  volgens  Dr.  Volksalm.  1839,  bl. 
187,  in  Drenthe  gebruikelijk,  waarmee  wederom 
bollen  voor  huilend  schreeuwen  overeenkomt,  dat 
Von  Scbmid  vermeldt. 

Een  ander  woord  schijnt  &o//en  voor  slaan,  tref- 
fen; bij  Weil.  eenen  os  bollen^  d.  i.  voor  den  bol 
treffen;  dus  Six  van  Ghand.  Poêsy,  130: 

Ik  alongh  den  staf^  op  scherpen  steen^  zoo  swciar^ 

Dat  '«  duivels  stouirt  daar  heene  rolde. 

Noch  gaf  het  spuL  esr  ik  hem  bolde. 
Nog  een  ander  is  hollen  voor  rollen,  bij  Kil.  van 
bol  of  bal^  waarvan  ook  zeker  spel  met  den  bal, 
kaatsen  genoemd,  bij  Van  Alkemade  en  Van  der 
Schelling,  Ned.  Displegt.  III.  245:  dat  de  armen 
in  geen  herbergen  mogten  gaan^  nog  keegelen, 
bollen  of  verbode  speelen,  Udemans,  Geest.  Ge- 
bouw, 15: 

Hoe  wel  dat  uwen  kloot  seer  ongestadig  rolty 

Den  Koning  met  een  stoot  ghy  uyt  het  mid- 
den bolt. 
Vandaar  verbollen;  De  Toekomst,  XII.  395:  Wat 
ze  met  hunnen  vrijen  tijd  voor  het  grootste  deel 
doen  f  Hem  verbollen  of  verbÜjarten.  Belg.  Mus. 
IV.  247: 

Laet  voeren  tcaetspel,  het  steken  naar  den  rynck, 

Steict  naer  den  vyant  . 

Zouckt  den  vyant  ende  gheen  bolbanén. 
Zoo  leest  men  nog  bij  Versnaeyen,  Lange  Jan 
(Brugge,  1864),  bl.  12:  dejaaWt;/urc/i6  prijsbolling... 
is  afgeloopen,  —  ...hij  heeft  koning  gebold.  En  bl.  17 : 
omdat  hij  nu  de  eerste  bolder  van  het  dorp  was 
uitgeroepen 

Van  bollen  is  ons  compos.  rollebollen;  alsmede 
rolenbolen^  in  Ulm  een  kaatsspel  volgens  Von 
Schmid. 

Bolleren— Bollen. 

Het  WW,  bolleren  trof  ik  aan  in  Berkheys  Zee- 
trinmph,  I.  114: 


*s  Lands  Hulk  hoe  zeer  geschokt^  geslingerd  en 

gefolterty 

Dreef  stil  op   de   effe   zee^  aan  *twr<jtk  te  toef 

geboltert. 
In  geen  der  mij  bekende  woordenboeken,  ook  voor 
het  zeewezen,  komt  dit  w.  voor.  't  Schijnt  vast 
maken,  bevestigen,  te  beteekenen.  In  zeemanstaai 
is  bollen  volgens  Winschoten  het  zeil  van  de  bezaan 
inhalen  of  korten ;  misschien  van  bollen  of  holen, 
slaan,  waartoe  dan  ook  behooren  kan  hei eng.bolt 
voor  touw,  waarin  het  zeil  genaaid  wordt,  en  het 
neders.  boller^  een  scheepspaal  of  blok,  om  welk 
men  de  zeilen  slaat  en  bevestigt. 

Bonsteren  — Bonsen. 

Het  WW.  bonsen  is  bekend  voor  stoeten  of  slaan, 
dat  een  dof  geluid  geeft.  Tiling  heeft  daarvoor 
bunsen  en  bumsen;  Bemd  bumssen^  bumpen  en 
bumpfsen;  Von  Delling  pumsen^  pumpsen,  Von 
Schmid  pompen,  hummen;  en  het  eng.  to  bounce, 
bij  Halliwell  to  bunch. 

Als  frequent,  kwam  mij  pumpem  voor  bij  Ueber- 
felder  Het  vlaamsche  bonsteren  heeft  denzelfden 
zin  bij  De  Bo,  die  ook,  met  uitlating  der  «,  bonte- 
ren  er  voor  heeft. 

Boorderen— Boorden. 

In  Goomherts  Wercken,  I.  fol.  462*  verso  leest 
men :  De    boorderinghe  van  Incredulitas  ivas  met 
gulden  letteren  beschreven  ..  ende  hadde  de  boor- 
deringhe van   Inconstantia  niet  dan  swepen  ende 
sporen  d"  een  onder  den  ander  vermenghet  ende 
rontsom  den  rock   gaende.  —  Dit  w.  is   blijkbaar 
omboording,  omzooming,  en   onderstelt  een    ww. 
boorderen.    Het  beantwoordt  aan    het   middelned. 
borderen;  Die  Rosé  (door  Dr.  Verwijs),  vs.  13227 : 
bine  targe  uxzs... 
Van  stouteme  al  gemaect, 
Die  tiaddi  vaste  ane  hem  yesaect, 
Ende  al  gebordert  met  onwerden. 
De  frequent.- vorm   komt  overeen  met  het  eng.  to 
border,  gelijk  het  prim.  met   het  fr.  boi*def%  mid- 
delhd.  horten, 

Botteren— Botten. 

In  Serrures  Vad.  Mus.  III.  57,  leest  men:  die 
houden  ende  leven  op  vrouwen  van  lichten  leven, 
ende  hanteringe  hebben  van  quaden  terlingen,  ende 
botteren.  —  Zoo  het  in  Oudemans'  Bij  dr.  I.  792, 
juist  gezien  is,  heeft  men  hier  een  ww.  botteren 
voor  valsch  spelen,  en  alzoo  in  dez.  bet  die  het 
WW.  hotten  meermalen  heeft,  zooals  blijkt  in  desz. 
Schrijvers  Wdb.  op  Bredere. 

Brijseren— Brijaen. 

Met  verwisseling  der  tongletters  heeft  het  vlaamsch 
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roor  br^zden  het  frequent,  brfjzeren;  zie  De   Bo 
en  voorts  het  art.  Brijzélefi. 

Bulderen*— Bullen . 

Bulderen  verschilt  alleen  in  klank  met  holderen 
en  wordt  ook  in  de  bet.  met  dit  meermalen  ver- 
wisseld. Verg.  dit  w.  benevens  Balderen^  waarvan 
betzelfde  gezegd  kan  worden,  doch  *twelk  alleen 
bij  ons  minder  gewoon  is.  Vondel  voegt  bulderen 
en  balderen  bijeen,  Faëton,  41: 

Au  blixem^  het  %r  noot.  nu  bulder,  balder,  donder^ 

En  weêrlicht  — 
En  Zungchin,  37: 

Het  dondren  baldren  en  buldren  der  kortouwen. 
Waf  bij  ons  een  bolderwagen  heet,  noemt  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.  buller-u}age.  Het  neders.  zegt  bul- 
lem  voor  btUderen^  zie  Richey,  Schütze  en  andd.  en 
'leng.  bij  Halliwell  heeft  in  dien  zin  io  buller. 
Bij  Oatzen  is  buüem  donderen,  en  bij  Danneil  het 
knappen  van  een  hevig  vuur. 

Wij  kennen  het  w.  met  toepassing  op  het  ge- 
schut en  den  wind ;  Van  Merken,  Nut  der  Teg. 
242:  het  buldrend  zeegebruisch.  En  3i2:  laat  de 
storm  vry  buldren.  Bilderdijk,  Mengelp.  I.  29:  een 
buldrend  stormgeweld.  Bogaers,  Gezam.  Dichtw. 
I.  89:  't  bulderend  Noordwest.  —  Doch  iig.  ook 
op  de  menschelijke  stem,  die  zich  met  woestheid 
doet  hooren.  Dus  Levens  van  Plut.  fol.  427  verso : 
Twdck  de  Kamerlinck  uyt  arcfieydt  seyde...  om 
(den  Coninck)  aen  Hapreecken  te  brenghen,  ende 
oen  't  bulderen.  Hooft,  Ned.  Hist.fol.  877:  als 
NoH  van  Caron ..  hun  met  straffe  woorden  toe- 
dreef...  bulderden  z'er  teeghen  aan^  met  half  ver- 
twyfelde  grimmigheit. 

Zoo  ook  uitbuldereti ;  Moons,  Sedel.  Verm.  Ton- 
neel,  467:  goet  en  quaet  buldert  hy  uyt.  Vondel, 
Brieven,  5: 

Hy  grimt  my  grimmigh  toe,  en  buldert  uit,  vol 

tof^en, 
Nomsz,  Grabriéla  van  Vergy,  22: 

Faiel  weet  alles,  ja!   uitbuldrend'  hoogst  ver- 
stoord, 

Verwyt  hy  bitterheén  die  gy  niet  hebt  gehoord, 
Snieders,  De  Verstooteling,  86 :  terwyl  hy  een  oen- 
tal  bedreigingen  uitbulderde.  —  Welk  woord  intus* 
scben  ook  van  het  geschut  gebezigd  voorkomt,  b.  v. 
Loots,  Nieuwe  Ged.  Bi : 

Tervfijl  de  Trompen,  meteen  donderend  geluid, 

Uw  glorie  bulderden  langs  verre  watren  uit. 
Niet  onaardig  is  overbulderen   voor  overschreeu- 
wen; Van  Rusting,  Aran  en  Titus,  bi.  3: 

Zet  vry  een  bast  op,  of  je  Cerberus  verbluffen 

En  overbaldren  toout:  — * 


Met  andere  voorzetsels  heeft  men  voorts  hetzij 
meer  of  minder  eigenlijk,  aanbulderen;  Vondel, 
Joann.  de  Boetg.  40: 

De  storremunnden,  fel  aenbulderende,  ruisschen* 
Nomsz,  Vader  1.  Brieven,  I.  50: 

Hy  bulderde  onbezuisd  zyn*  Konings  zuster  aan, 

Als  waat^  zy  zyns  gelyks,  en  deed  dees  taal  my 

hooren. 
Loshulderen;  Bilderdijk,  N.  Uitspruit sels,  17  (van 
golven,  die): 

Dan,  met  het  schtdmend  hoofd  ten  hemel  opge- 
stoken, 

Losbuldren,  en  elkaar  verdringen  onder  H  koken. 
Ombulderen;  Immerzeel,  Ged.  I.  32: 

Het  noorden  ombuldert  ons  hutjen  op  ^t  norscht. 
En  opbulderen;  Westerman,  Ged.  Hl.  57: 

De  buijen  buldren  op,  de  gure  winden  loeijen. 
Bij  Kil.  is  verbulderen  iemand  door  harde  woor- 
den nederslaan,  overbluffen,  andera  ook  verhalde- 
ren,  zie  Balderen.  Dus  de  Levens  van  Plut.  fol. 
131:  Maer  Plato  daer  nae  henluyden  verbuldert 
hebbende.  Fol.  142  verso:  hy  noyt  sprack  met  de 
andere  Crijchsoverstens ..  of  het  was  alfijdt  met 
een  toomich  gemoet,  ende  verbulderdese  scham- 
perlick.  EnfoL169:  de  sommighe  werden  verbul- 
dert door  het  gheroep  ende  ghewelt  van  de  gemeente. 
Erasmus,  Lingua,  17:  met  groot  geroep  ende  getier 
alle  dinek  willen  bevestighen  en  verbulderen.  Aid. 
91 :  dat  wy  op  ons  maerten  ende  knapen  schimpich 
kijven  ende  haer  verbulderen.  Van  Ghistele,  Te- 
rentius,  Phormio,  bl.  Iviij: 

Te  deghe  heeft  hy  gheiaecht  int  gadt 
Uwen  vadere,  en  hem  verbuldert  int  leste. 
Weilands  afl.   buiderig  leest  men  bij   Coomhert, 
WenJien,  H.  fol.  241  verso :  hoe  bitter  ende  bulde- 
righ  zijne  penne  was. 

Den  primit.-vorm  vindt  men  Van  Vrouwen  ende 
van  Minne  (door  Dr.  Verwijs),  bl.  73: 

Wanneer  een  kaerl  wort  recht  verguit, 

So  ra£st  hi  wie  en  dwaes  die  bult. 

Sijn  aensicht  drint  (d.  i.  zwelt   op)  hem  ende 

zwüt, 

Hi  sweert,  hi  doemt,  hi  vloect,  hi  seüL 
Van  Santen,  aangeh.  bij   Oudemans,  Bijdr.  L  852: 
Altljt  moetje  doch  krackeelen 
G^ijck  d*  onheuse  kaeckers  doen. 
Of  je  bult  wanneer  wy  speelen, 
Höfer  heeft  biUlen  voor  brullen  of  loeijen  van  het 
runddier,  bij  Frisch  bullen,  pullen,  bolen,  bij  Lexer 
pullen.    Van  het  brullen  of  loeijen  —  en  niet  van 
de  halsbel  als  Bilderdijk  in  zijne  Verkl.  Geslacht!., 
of  van  den   teelbal,   als   Tuinman   wil  —  heet  de 
stier  bid,  hoogd.  biUlOj  boUe,  zweedsch  bola  ens. 
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Bulderen*— Bullen. 

Het  hier  bedoelde  prim.  zou  ook  hollen  kannen 

luiden,  van   hol,   opgezet,   rond    van    vorm.     Met 

de   u    zeggen   we   nogtans    ook   hulster  en  hvlt. 

Maerl.  Sp.   Hist.   III.   225,   noemt  Godevaert  sdie 

huulriggedet"  d.  i.  de  bolgerugde. 

Hiervan  is  huideren  bol  opzetten ;  bij  J  van  Dans, 

Thyrais  Minnewit,  I.  i86: 

Stcienee  (d.  i  uw  lipjea)  opgebuldert  rondt. 

Dez.  Kushemel,  25: 

Anna  zette  straks  hoer  muyltje 

Opgebuldert  met  een  huyltje 

Ofse  Kinders  stillen  wouw. 

Aid.  45  (meer  figuurlijk): 

Hoe  meer  sich  dan  sijn  vyer  verspreyt 

En  buldert  tot  een  grooter  vlam. 

Met  dit  huideren  komt  overeen  het  eng.  to  hol- 

leny  bij  Halliwell  voor  zwellen  opgeteekend;  en  tot 

het  primit,  hullen,  hollen,  breng  ik  ook  ons  hollen^ 

in    onze   gemeenzame  taal  het  gevoel  hebben  van 

eene    aangename    of    strooiende     gewaarwording, 

als  ziende  op  het  zwellen   of  opzetten  der  borst, 

zooals  dit  uit  genoegen  of  trots  pleegt  te  geschie» 

den.    Men  leest  het  w.  bij  Van  Effen,  Holl.  Speet. 

I.  159 :  niets  bold  (de  mvuwen)   zo,  niets  doet  'er 

zoo'n  vermaak  enz.    Sluiter,  Gesangen,  258: 

Want  siet,  aldaer  is  weggeworpen  , 

Ja  Sauls  schild,  alsof  hy  niet  en  waer  geweest 

Gesalfd  met    Oly,  't  welk  den  vyand  bold  op  't 

meest. 

Schaap,  Bloemtuyntje,  223: 

Want  hy  weert  eeti  vyand  af 

Die  hem  listig  bolt  van  hinnen. 

In  dezen  zin   zou  men   ook  kunnen  uitleggen  het 

roiddelhd.   ww.  hallen,   naar   welks   bet.  Benecke 

vraagt : 

daz  vrouwen  wolgevallet 

und  lieht  gemüete  ballet. 
D.  i.  dan  (lieht  voor  liht  genomen) :  wat  de  vrou- 
wen wel  bevalt,  en  het   lichtzinnige  gemoed  aan- 
genaam  is. 

Buikeren— Bulken 

Het  frequent,  hulkeren  komt,  zoo  de  druk  juist 
is,  voor  in  Van  der  Veens  Zinnebeelden,  262: 

—  €loen  Belgica  de  handen, 
Geklankt   ten    Hemel   sloeg,   en   vreugdevuyren 

hranden, 
Liedt  heyeren  't  Metael,  liedt  buikeren  de  Slangh, 
Wiens   vuyrige  vergift   maeckt   trotse   krijgers 

hangh. 
De  slang,  die  hier  hulkert^  in  plaats  van  huiderf, 
is  een  stuk  geachut  van  dien  naam  Hel  w.  is 
overigens  niet  ganach  onbekend,  want  ook  Huppel 


zegt.  in  zijn  Idiotikon,  dat  hölken  of  hölkem  in  Lijf- 
en  Ehstland  voor  hevig  bulken  van  het  rundvee  ge- 
bruikt wordt. 

Dat  voorts  het  welbekende  hulken  afkomt  van 
hullen,  een  brullend,  loeijend  of  ander  geluid  ma- 
ken (zie  Bulderen^),  valt  in  het  oog.  Een  zachter 
vorm  is  huigen,  het  kugchend  hoesten  van  een  oud 
man  ;  Der  Lek.  Sp.  III.  45: 

—  dcUtie  oude 
Biden  hoert  zitten  zoude 
Hoesten,  bulghen,  spade  ende  vroe. 
De  variant  heeh- bulsen,  wat  ook  Kil.  vermeldt,  en 
meer  voorkomt;  Belg.  Mus.  X.  63: 

Hi  huisde,  hi  buisde;  die  stanc  wcu  groet. 
(Htdsen  en  hulsen  is  blijkens  Kil.  een  gewone  uit- 
drukking, zooals  reeds  in  het  Gloss.  op  der  Lek. 
Sp.  is  opgemerkt.)    Houwaert,  Lusth.  der  Maech* 
den,  I.  654: 
Houdt  u  manierl^ek  als  kloecke  verstanden, 

In   *t  hoesten,   in   'i  bulsen,  in  't  niesen,  in  't 

gheeuwen. 

Waarvan  ook  hulzig;  Janssen  en  Van  Dale,  Bijdr. 

VL  330: 

Hoester  hyement,  ie  worde  bulsich  mede. 
Een   geheel   ander  hullen  leest  men  bij  Maerl. 

Sp.  Hist.  m.  it>5: 

ü  privilegie  es  spot  ende  sceren. 
Voet*  aUe  princen,  vor  allen  heren, 
Ie  wane  ghire  in  sijt  verdullet : 
Soe  wcu  met  hotren  ghebullet, 
Sone  conste  ghene  zonne  gedogen, 

D.  i.  verzegeld,    van   hul,  huUe,  roman,  hulki,  ze-- 

gel ;  zie  Beneckes  Wtb.  i.  v.  en  Diez,  Ëtymol.  Wtb. 

I.  73. 

Buiteren— Bulten. 

Beide  wwn.  heeft  het  vlaamsch  voor  meelziflen, 
builen  of  buidelen.  Voor  het  primitief  zegt  ook 
het  eng.  bij  Halliwell  to  hult  en  to  houlte;  het 
fransch  per  metathesin  hluter,  doch  Hécart  weder- 
om hulter.  Over  de  afleiding  des  woords  zie  men 
eenige  gevoelens  bij  Scherer. 

De  Bo  noemt  hulteren  het  freq.  van  hult&fi,  d.  i. 
^uitzetten,  uitwaarts  buigen  op  wijze  van  eenen  bochel 
of  gezwel."  Dit  ww.  hulten,  dat  ik  van  het  vorige  on- 
derscheid, kennen  wij  meest  door  het  deelw.  g^nUt^ 
toegepast  op  iemand  die  eenen  bult  heeft,  of  op 
voorwerpen  met  bulten  voorzien.  Meerman,  Gom. 
Vet.  spreekt  van  hultekaarten,  56:  de  Stuyrluyden 
stelden  sommige  soo  slot^igen  cours  op  hcuir  bulte- 
caerten,  enz.  Aid.  103:  doende  tptnddn  van  Buite- 
en Platte-OserUm  hegonden  tegens  den  anderen 
oen  te  waeyen,  —  De  Lijst  achter  het  werkje  ver- 
klaart de  benaming  breedvoerig;   het  zijn  h%dte  of 
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ronde  kaarten,  waarop  de  breedtegraden  naar  het 
noorden  wasaen  en  vergrooten  en  2ich  dus  uitzet- 
tm,  in  tegenstelling  van  de  plcUte  kaarten,  op  welke 
die  Tergrooting  geen  plaats  heeft.  Bij  StQrenburg 
is  hüUen  hoopen  maken.  Vandaar  ook  uithuliefiy 
dat  men  leest  voor  uitzetten,  ophoogen,  bij  Oudaan, 
Roomsche  Mogenth.  216:  den  heuvel^ .  naa  de 
mart  uytbultende.  —  Het  adj.  huilerig^  bij  Weil. 
gemist,  kwam  mij  voor  bij  Voet,  Stichtel.  Ged. 
I.  127 : 

—  een  benauwd  en  moeilyk  pad^ 
Vol  dorens^  bnlterig,  en  glad. 


Daaqeren— Daaüen. 

Daaijeren  vermeldt  Hoeufft  in  zijn  bredaasch 
Wdb.  met  de  beteekenis  van  talmen,  en  gist  het  eene 
verbastering  te  zijn  draaijelen^  freq.  van  draaijen, 
tzich  besluiteloos  keeren  en  wenden,  zonder  te 
weten  wat  men  doen  zal."  De  hoogl.  Siegenbeek 
in  den  Letterbode  (van  iSSd)  kon  zich  —  te  recht 
voorzeker  —  met  die  afleiding  niet  vereenigen,  en 
gaf  eene  andere,  die,  mijns  inziens,  evenmin  steek 
hondt,  L  w.  van  het  ww.  dagen^  dat  in  den  Fer- 
gnnt  voorkomt  en  ttoeven,  talmen"  zou  beteeke- 
nen.  Veeleer  schijnt  daaijeren  het  .freq.  van  een 
ww.  dcM^en,  dat  mij  nog  wel  niet  is  voorgeko- 
men, doch  dat  naar  zijn'  klank  niet  ongeschikt 
zijn  zoOi  om  een  langzaam  bewegen,  een  sleepend 
voortgaan,  een  treuzelend  handelen  aan  te  duiden. 
In  het  holsteinsch  is  deien  voor  wiegen  in  gebruik; 
Nares  en  Halliwell  hebbén  to  dode  voor  kinderen 
leeren  loepen,  en  ook  langzaam  voortbewegen,  dat 
wellicht  dezelfde  woorden  zqn.  Zekerder  is  het, 
dat  het  zelfst.  nw.  daai  bij  ons  en  elders  bestaat 
voor  eene  onhandige,  treuzelende  vrouw;  in  Meu- 
lewels'  Timon  Misanthropos  (Antw  it^),  leest 
men  iO: 

Onraedeaem  dani,  sottiny  ghy  averrechtse  daey 

Ghy  duüe  kaüemoey  en  opghetoyde  vlaey, 
In  het  xwabisch  is  volgens  Von  Schmid  dai  eene 
eenvoudige,  onnoozele  vrouw,  en  volgens  Fulda, 
Genn.  V^urzelw.  276  en  334,  daik  een  dommerik, 
iemand  die  op  niets  let,  die,  zooals  men  zegt, 
Gods  water  over  Gods  akker  laat  loopen. 

Met  het  freq.  dcuUjeren  kan  vergeleken  worden 
het  ww.  dareny  dat  zoowel  bij  Stalder  als  bij  An- 
ten (St  I)  trauselen,  langzaam  zijn  in  spreken  en 
handelen,  beteekent;  en  als  Von  Schmid  zegt,  dat 
hem  van  het  zwab.  ww.  datteln^  langzaam,  kin- 
deriijk,  ongeachikt  te  werk  gaan,  datiem^  bang 
zijn  en  dat  in  lijn  spreken  door  stotteren  aan  den 
dag  leggen,  geen  primitief  ww.  is   voorgekomen, 


zou  hij  wellicht  gewezen  kunnen  worden  op  het 
zoo  even  vermelde  eng.  to  dade.  Ook  Heng  zelf 
heeft  bij  Halliwell  to  daddle  voor  waggelen,  on- 
geschikt iets  doen,  en  treuzelen. 

Door  met  Siegenbeek  daaijeren  van  ons  middel- 
ned.  ww.  dagen  af  Ie  leiden,  legt  men  in  dit  w. 
eene  beteekenis,  die  het  mist,  t.  w.  die  van  tal- 
men. Het  zegt,  zooals  Benecke  het  uitdrukt  eig. 
den  dag  doorbrengen,  en  vandaar  verblijven,  ver- 
toeven, verwijlen.  Dus  in  de  twee  door  Siegen- 
beek aangeh.  pil.  Fet*guut,  vs  39: 

iVeen  te,  seit  hi,  ie  sie  't  weder 

acone  ende  claer,  in  wille  niet  daghen, 

hedi  ie  wille  varen  jaghen. 
En  VS.  4978 : 

Hi  riep  ridders  ende  seriante^ 

dat  si  aisierden  Galarante, 

ende  leidene  ter  coninginnen 

Genoeveren,  si  vnlden  kinnen; 

si  hadde  vele  van  hem  horen  saghen^ 

hedi  moeste  hi  met  hare  daghen. 
D.  i.  daarom  (omdat  zij  Galaitint,  van  wien  ze  zoo 
veel  gehoord  had;  nader  wilde  leeren  kennen)  moest 
hij  met  of  bij  de  Koningin  verwijlen^  eenigen  tijd 
doorbrengen.  iMet  de  Koningin  talmerC'  zou  on- 
zin wezen.  Dus  ook  dikwerf  elders;  b.  v.  Lance- 
lot,  B   II.  VS.  9665: 

Gine  sijt  niet  wel  genesen  nu; 

Gi  moet  hier  daegen  tater  stonden 

Dat  genesen  sijn  uwe  wonden, 
Ën  VS.  46272: 

Dus  hieven  daer  alle  met  vlite 

Ende  dageden  metten  hermite, 
Walewein,  vs.  4144: 

Dander  twee  ooc  niet  ne  daghen, 

Sine  treeken  swaerde  sonder  soelden. 
Vs.  6679 : 

Dame  was  gheen  van  dien 
Die  so  langhe  dorste  daghen 
Ter  porten^  enz. 
En  VS.  10659: 

Ie  wane  hi  daer  onlanghe  daghet. 
Kausler,  Denkm.  L  52: 

Hi  voer  tote  sijns  wijfs  vader  te  hanty 

Den  hertoghe  van  Sassen^  ende  daer 

Bleef  hi  een  stie  daghende  daer  naer. 
En  149: 

Om  dat  Diederic  met  siere  ghewelt 
Daer  (t.  w.  te  Rijssel)  meest  daghede  ende  heU. 
En  II.  468: 

Voer  dien  ccuteel  daer  si  laghen 
En  willen  si  niet  langher  daghen. 
Zie  wijders  de  pil.  aangeh.  door  Dr.  Jonckbioet, 
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op  Kar.  de  Groote,  281  (waar  men  intuascben  voor 
»Kausler,  vs.  490"  te  lezen  hebbe  >T8.  730**). 
Hetzelfde  als  dit  dagen  beteekent  ook  gedagen; 
Maerl.   Sp.  Hist.  II.  380: 

Moer  eer  hi  staerf  haddi  ghedaghet 
So  lange  daer^  enz. 
D. i.  verwijld;  de  eerate  uitgave,  IV.  344, verstond 
hier  lals  in  een  rechtsgeding  voor  den  vrede  plei- 
ten."   N.  Werken  van  de  L.  Maatsch.  I.  l.  221 : 
Si  en  cansten  niet  gedagen ; 
Si  en  vloen  dersi  dandre  sagen, 
D.  i.  zij  konden  geen  stand  houden^  blijven  staan; 
de  Uitlegger  denkt  aan  gedoogen  voor  uitharden, 
doorstaan.    Blommaert,  Oudvl.  Ged.  I.  18: 
Doer  die  vrttcht  van  sinen  slagen 
Voer  hem  en  conde  niet  ghedagben. 
D.  i.  door  de  vrees  voor  zijne  slagen  kon  niemand 
voor  hem  stand  houden.    Anders  is  gedagen  wat 
wij  opdagen  noemen,  d.  i.  verschijnen,  zich  opdoen; 
Van  Heelu,  vs.  4277: 

Ons  es  heden  groot  geval 
Hier  op  desen  doch  bedaget. 
En  VS.  5771 : 

—  u  es  bedaget 
Dat  ghi  lange  hebt  gheiaget 
Der  Lek.  Sp.  I.  96: 

Ie  waenre  lettel  bedaghet 
Diere  diemen  hier  ghenaecht. 
Dus  naar  de   variant;   de   tekst  heeft  ghedaecht; 
de  zin  is:  ik  meen,  dat  er   zich   weinigen  opdoen 
van  hen,  die  men  vermeld  heeft.    Ën  in  dien  zin 
versta  ik  dagen^  Belg.  Mus.  1.  278: 
Ghestadelicke^  sonder  verwandereny 
Sprac  soe  vroedelike  die  maghet 
Van  onsen  ghelovej  wat  vromen  het  daghet. 
D.  i.  (in  bedrijvenden  zin)  wat  nuttigheid  het  (ge- 
loof)   doet  opdagen,  teweegbrengt.    In   den   Fer- 
guut,  VS.  1666: 

vrienty  seit  hi,  dat  di  Godt  moet  daghen, 
wijst  mi  den  horen  ende  *t  hoeftcleet^ 
in  cans  vinden,  dafs  mi  leet. 
vat  prof.  Visscher  dit  daghen  mede  bedrijvend  op, 
als  »behoeden,  eig.  de  dagen  besparen,  verlengen," 
en  ook  prof.  Jonckbloet,  t.  a.  p.  bl.  28:2,  geeft  die 
uitlegging.    Zij  komt  mij   echter  niet  gestaafd  en 
dus  te  gewaagd  voor;  ik  denk  liever  aan  opdagen, 
verschijnen,  of,   zooals   wij   zouden   zeggen,  nabij 
zijn,  en  dus  onzijdig. 

Voor  het  ww.  dagen  leest  men  tagen.  Episodes  uit 
Maerl.  Bist.  van  Troyen  (door  Dr.  Verdam),  vs.  6713: 
Die  vander  stat  werden  versaecht, 
Daer  en  was  niet  langhe  ghetaecht, 
Sy  en  ghingen  vlien  hoer  ende  daer. 


In  de  noot  leest  men:  »Men  leie  ghedaegt,  van 
daghen  z=  rusten,  talmen."  Het  woord  vtalmen" 
moet  hier  vervallen,  zie  het  boven  door  mij  opge- 
merkte. Dr.  Verdam  verwijst  naar  vs.  2931,  uit 
hetz.  werk,  waar  men  leest: 

Si  daden  maken  nuwe  scilden, 
Haer  orssen  maerschcUken  ende  daghen. 
En  naar  vs.  4308: 

Witte,  yseren,  scarpe  sweerde 
Hadde  elc  als  hyt  begeerde. 
Die  orsse  gemarscaUt  ende  gedagt. 
met  bijvoeging,  dat  de  laatst  aangeh.  pi.  beantwoordt 
aan  het  fr. : 

Séjomé  sont  li  buen  destrier. 
Dagen  staat  dan  gelijk   met  séjoumer,  verblijven, 
of  (wil  men)  rusten ;  doch  niet  met  talmen.     {Een 
ors  marschalken  is  een  paard  beslaan.) 

Dabberen— Dabben. 

Het  frequent,  dabberen  is  in  het  vlaamsch  vol- 
gens het  Alg.  VI.  Idiot.  hetzelfde  als  dobbelen;  zie 
dus  dit  w. 

Daggeren— Daggen. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  \%  doggeren,  deggeren  ^^hei 
rondloopen  van  boren,  in  stede  van  dadelijk  het 
hout  in  te  gaan."  'k  Weet  het  w.  alleen  te  verge- 
lijken met  het  eng  to  daggle,  bij  HalliweU  slee- 
pen, nasleepen,  ook  loopen  als  een  kind,  het  freq. 
van  het  mede  aldaar  voorkomende  to  dag,  dat 
onder  anderen  mede  sleepen,  sleuren,  aanduidt; 
het  subst.  dcigge  is  daar  een  slip  of  lap  die  sleurt 
of  slingert. 

Dakeren— Daken. 

Bij  KiL  zoowel  als  in  de  neders.  Wdbb.  van 
D&hnert,  Richey,  Schambach  en  andd.  is  daaJi 
nevel,  daken  nevelen,  nevelig  zijn,  en  dahig,  dO' 
kerig,  nevelig.  Kil.  heeft  tevens  dakeren,  dat  hij 
niet  als  met  de  vorige  wn.  verwant  schijnt  te  be- 
schouwen; hij  noemt  het  oud  vlaamsch,  in  de  bet. 
van  fladderen,  zwaaijen,  wapperen.  Werkelijk 
komt,  naar  *t  schijnt,  het  freq.  dus  voor  bij  onze 
Ouden;  Ferguut,  vs.  3894: 

hi  sach  dakeren  die  banieren 

mettetx  mnden,  ende  menech  ponioen. 
Grimb.  Oorlog,  II.  265: 

Men  sach  daer  dakeren  heerUKe 

Menighe  baniere  op  den  velde, 
Bl.  267: 

Dus  sach  men  dakeren  baniere  viere, 
Intusschen  is,  naar  ik  meen,  de  bet  van  wapperen, 
die  anders  op  de   banier  bij  uitnemendheid  past, 
niet  de  ware  of  eigenlijke,  en  komt  het  frequent, 
van  het  vermeide  daken,  nevelen.    Niet  alleen  toch 
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komt  dit  prim.  in   denz.   zin  van  wapperen  voor; 
Grimb.  Oorl.  II.  42 : 

Daer  quam  Gerciert  van  Aaache 
Met  sinen  maghen  wel  f  er  harnasache^ 
Nevens  sijn  baniere  dakende  sere. 
Maar  ook  dakeren  wordt  aangetroffen  in  een'  an- 
deren zin,  Walewein,  vs.  9799: 

Recht  voer  die  swerte  of  hi  uter  helle 
Hadde  ghecomen  dakerende  daer. 
Hier  kan  men  moeijelijk  aan  wapperen  denken; 
de  zin  Tordert  opdoemen,  of,  zooals  Willems,  Belg. 
Mus.  VI.  54,  zegt,  opdauwen,  d.  i.  uit  den  doom 
of  nevel  te  voorschijn  komen,  en  zich  in  't  licht 
vertoonen.  Deze  bet.  komt  overeen  met  die  van 
de  wn.  daak,  dakig  en  daken,  en  leidt  ook  tot  het 
schemeren,  schitteren,  vonkelend  golven  der  opge- 
stoken of  zich  ontplooijende  banier. 

In  De  Navorscher,  XXIII.  (1873),  bl.  355,  wordt 
uit  den  Spieghel  der  Volcomenheit  (Hs.  van  1419) 
fol.  23,  aangehaald:  want  sy  (d.  i.  de  eigen  wille) 
is  alleen  een  fundament^  daer  alle  ongheoerdi- 
naertheid  van  sonden  op  ghedadert  ende  rust,  — 
Br.  Van  Heiten  meent,  dat  hier  ghedakert  moet 
gelezen  worden;  de  zin  zal  dan  zijn,  dat  alle  wan- 
ordelijkbeid  der  zonde  nederkomt  en  rust  op  de 
eigenwilligheid,  en  de  lezing  wordt  waarschijnlij- 
ker, daar  rusten  evenzeer  gevoegd  wordt  bij  het 
primit.  daken  in  de  rederij kersplaats,  ald.  aangeh. : 
Des  hemels  vaders  troostelic  woort . 
Waer  op  hope  ende  ghelove  rust  ende  daect. 
De  br.  Oudemans  leverde  in  mijn  Arch.  IV.  259, 
een  drietal  plaatsen  van  op  iets  of  iemand  daken, 
uit  het  tijdvak  der  rederijkers,  en  gist  dat  het  w. 
daar  »op  het  dak  komen,  t'huis  komen,  op  iets 
neèrkoinen'*  beteekene.  De  zin  laat  stellig  zulke 
opvatting  toe ;  doch  de  vraag  is,  of  het  beeld  van 
den  nevel  ook  hier  niet  zou  kunnen  toegepast 
worden.  Nevelen  is  in  nevels  opstijgen,  doch  ook 
in  nevelen  nedervallen  en  zoo  nedervallen  in  't  al- 
gemeen. In  Den  Boom  der  Schriftueren,  (door  Dr. 
Schotel),  28,  leest  men: 

Noch  eenen  pot  wijns  haelt  eer  icker  by  daecte. 
D.  i.  volgens  het  Gloss.  ^beneveld  werd."  Dat  zal 
dan  zijn  voor  insluimeren,  want  er  gaat  vooraf 
erae  opwekking  tot  »slapen."  De  onvolm.  verl. 
tijd  in  plaats  van  den  tegenw.  is  om  het  rijm. 
Goomhert  zingt  van  een  vernieuwd  hart,  Wercken, 
I.  fol.  487  verso: 

Het  is  ontschaaekty  daar  ruste  daakt, 
En  smaackt  de  eyndeloose  deughde. 
Op  gelijke  wijze  Haerlems  Juweel,  14: 
lek  gae  geeme  me  tot  die  metten  droeven  geest 
Maden  zyn;  want  op  hoer  veel  smerte  daect. 


Mij  dunkt,  Feith  zou  hier  gezongen  hebben: 

—  daar  smart  of  ruste  dauwt 
En  bedaken  is  bedauwen  in  Vlaerd.  Redenrijckb.  108: 

Mits  ghy    Wijsfieyt   aenroept,  sol   u    Wijsheyt 

genaken. 

En  neffens  Wijsheyt  sal  u    Waerheyt  oock  be- 
daken 

Met  spraken,  daer  niet  een  tittelken  aen  gebreckt. 
Meer  letterlijk  voor  nedervallen,  Haerlems  Ju- 
weel, 12: 

En  nochtans  sou  elck  wel  willen  den  prijs  crijghen. 

Al  sou  aX  haer  ghelt  op  muyl  of  kettiel  daken. 
Een  ander  daken,  en  waaraan  de  hr.  Oudemans 
dacht,  heeft  Dullaert,  Ged.  22: 

—  Babel,  trots  gedaakt,  de  pronk  van  al  dat  land. 

Dammeren— Demmen. 

Bilderdijk  bezigt  opdammeren,  Mengel.  IV.  ^24: 
Echter  zoo  van  de  oude  jammeren 
Weer  een  schemer  op  mocht  dammeren. 
En  op  zijn'  voorgang  Ten  Ka  te  (iamm^ren ;  Dicht  w. 
11.95: 

(Zij)  drinkt  mijn  troost  in  duizend  kusjes  in. 
Tot,  alteras!  de  wreede  morgen  dammert. 
D.  i.   aanbreken;    een  germanismus.    Het  nederl. 
WW.  is  deemsteren;  zie  dit. 

Dapperen— Dabben. 

Dapperen  is  zeeuwsch  voor  plasschen,  met  de 
voeten  doorwaden ;  Zeeuwsche  Volksalm.  184Ö,  bl. 
192  (van  paarden) : 

Hun  poolen 

Gaan  klapperen 

Bij  't  dapperen 

Door  H  water- 

Geklater. 
Heinsius  heeft  het  w.  voor  zijpelen  of  pruisen,  Ne- 
derd.  Poemata,  112: 

—  zijn  oogen  die  bestonden 
Van  tranen  overdeckt  te  vloeyen  en  terstondt 
Quam  hem  een  leelick  nat  gedappert  uyt  de  mondt. 
Dit  WW.    is   in   beteekenis  en  oorsprong  één  mot 
dobbelen;  zie  dat  w. 

Daveren— Daven. 

Bij  Outzen  is  daw  geraas,  getier,  geweld,  en 
dauwen  razen,  tieren,  geweld  maken.  Daaraan 
verbindt  zich  het  denkbeeld  van  de  beweging, 
waarmee  dat  geraas  of  getier  vergezeld  gaat,  of 
liever  die  dit  teweegbrengt.  Plantija  en  Kiliaan 
onderscheiden  het  ww.  daven^  razen,  van  daven^ 
schudden,  dreunen;  dit  is  echter  één  en  hetzelfde 
woord,  zooals  de  friesche  en  nedersaksische  dialec- 
ten toonen.  Bij  Wiarda  is  dawan  gedniiuch  of 
getier  maken;  bij   Dahnert  dawen^  bq  JSturenburg 
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zoowel  als  bij  Richey  en  andd  da»en  woelen,  tie- 
ren, razen  enz.,  waarvan  bij  D§bnert  dawendicheiU 
uitgelatenheid,  dolheid.  Ook  het  eng.  to  tave  bij 
Halliwell  vereenigt  de  bet.  van  in  beweging  zijn 
met  die  van  razen. 

Het  frequent,  dat  bij  Stürenburg  davem  en  bij 
Schambach   ddwem    luidt,    had   bij  ons  reeds  van 
ouds  de  nog  geldende  bet.  van   het  schudden   van 
den  grond;  blijkens  Grimb.  Oorlog,  II.  86: 
Men  mocht  e  die  eerde  daveren  horen 
Daer  sy  te  gader  ghevaren  qaamen. 
Waar  de   variant   heeft    sdreunen."    Vollenhoves 
Poösy,  71: 
Zy  staat  . 

By  't  hruis^  daar  aardtryk  hang  van  davert. 
Ook  andere  schudding  wordt  er  door  aangeduid; 
Uouwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  256: 

Ja  door  mijn   beven  daverde   7  bed'   daer  ick 

op  lach. 
Aid.  hooger: 

Zoo  het  bies  door  den  wint  te  daveren  plach. 
En  D.  I.  52(): 

Zoo  lanqhe  als  Boreas  de  looveren  ruren  zal^ 

En  de  hootjhe  boomen  doen  daveren  met  kraditeu, 
»De  spies  daveren"  zegt  Plantijn  is  haar  drillen; 
en  dus  'tww.  in  bedrijvenden  zin;  zoo  leest  men 
bij  Grous,  Jos   Dr.  Bly-eind.  Spel,  II.  188: 

Wiens  Hoofd  de  Croone  draagt^  xoiens  Handde 

RÜksstav*  daavert. 
Doch  wederom  onzijdig  in  de  Lev.  van  Plut.  fol. 
113:  dat  de  spies  die  sijn  beelt  in  de  hant  hadde^ 
ghedavert  hadde.    Higt,  (red.  104: 

Dat  ieder  scheutje  naar  mijn  veld/luit  drille  en 

daver ! 
Somwijlen  geldt  het  w.  voor  klinken,  waarbij  dus 
het  geluid  weder  op  den  voorgrond  treedt;  Jan 
Vos,  Ged.  II.  19: 

—  daavert  dit  te  dof  om  my  bekend  te  maakenf 
Indiervoege  zingt  Tollens,  Ged.  II.  96: 

—  dronken  van  den  lof^  die  AsiverX  uit  den  stoet. 
Als  afl.  met  voorzetsels  heeft  men  opdaveren;  G. 
Brandt,  Veinz.  Torquatus,  24: 

—  toen  Room'  deed  door  haar  vreugdevlam 
Den  heemel,  aat*dt  en  zeen  opdavren,  en  weer- 

lichten. 
Even  dichterlijk  is  nederdaveren  bij  De  Swaen, 
Leven  en  Dood  van  J.  C.  I.  160 : 

Terstond  komt  uyt  de  wolk  een  stem  als  eenen 

dotuier^ 
Die  dese  uswrden  doet  neérdaveren  naer  onder. 
Revius,  Psalm  18,  vs.  2,  voegt  op  en  neer  bij  elkadr : 
De  bergen  hoogh  en  waren  niet  te  stiUen^ 
Hoer  diepete  gront  die  daverd*  op  en  neer. 


Doordaveren;  Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  I.  77 : 

Zoo   t  Englendom  zijn  God  mag  prijzen^ 

Ook  de  aard  doordavert  van  Zijn  lof. 

N.  Dichtochak.  II.  76: 

Dat  bosch  en  strand  doordaver'  van  H  gerucht! 

D    i.  onzijdig;  doch  ook   bedrijvend;  dez.  Wit  en 

Rood,  I.  80: 

Dees  stem... 

Doordavert  cLdr-  en  zenuwspranken. 

Sprokkel.  47: 

Zijn  vreesselijke  stem  doordavert  dak  en  wand €7%. 

Da  Costa,  Kompl.  Dicbtw.  III.  242: 

't  Heelal  der  hemelen  van  loutre  harmony 

Trilde  en  doordaverd  werd  — 

En  ronddaveren;  Vinkeles,  Temora,  71: 

Hij  doet  de  stem  des  krijgs^  in  't  koopren  schild 

besloten^ 
Ronddaavren  langs  het  veld;  — 

Meer  gemeenzaam  is  daveren  en  uitdaveren  voor 
wat  men  anders  noemt  drillen,  heendrillen,  uit* 
drillen;  Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  IV. 
191:  Mevrouw  Lenting  denkty  dat  zij  heel  naar 
Engeland  gedaverd  zijn  En  D.  III.  7b:  land- 
juffrouw(en)^  die  zo  hard  zijn  als  spijkers^  en  door 
allerlei  wéér  er  op  uitdaveren. 

Van  daveren  heeft  men  de  afleiding  davering^ 
dus  Vervolg  op  Wagenaar,  XXIX.  320:  de  davering 
'  van  hunnen  godloozen  Throon.  —  Alsmede  gedaver; 
Ten  Kato,  Dichtw.  I.  34:  Omvergeruktby  't  storm- 
gedaver. 

Het  eng.  bij  Halliwell  heeft  to  daver  voor  ver- 
bazen, verdooven,  doen  verstommen.  Die  bet  wijst 
op  de  uitwerking  of  het  gevolg  van  het  daveren 
in  den  eig.  zin;  en  zoo  kunnen  ook  to  do  ff  en  to 
daw^  in  hetzelfde  lexicon  voorkomende,  ^oor  vrees 
aanjagen,  verachrikken,  dezelfde  woorden  zijn  mei 
het  primit.  daven, 

Deematereu— Demon. 

Demen  komt  voor  in  het  middelned.  bij  Snellaert, 
Nederl.  Ged.  369: 

—  hier  boven  in  dewecheytj 

Daert  en  dagei  no  en  deemt, 

Noch  nemmermeer  inde  en  nemt. 
En  in  bedemen^  bij  Kil  bedeemen^  verduisteren,  eng.  to 
dim,  van  het  angels,  dim,  duister,  eng.  (bij  Halliwell) 
dimmcydimly^dimish;  waarvan  ook  dimness,  bij  Hall. 
dimhedcj  duisternis,  dimming,  krieken  van  den  dag, 
dimmet  ën  dimpse,  schemering;  bij  Anton,  St.  VII 
dammen,  licht  benemen,  beschaduwen,  aldaar  on- 
juist van  dam,  beschutting,  afgeleid.  Dus  N.  Reeks' 
van  Werken  der  L.  Maatsch.  II.  235: 

Moer  gheeft  ons  ter  vaert 

Uwe  wapene  ende  u  poert.  •. 
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Het  9€U  eer  htmdertwarf  bedemen 
Eer  ie  u  ene  slee  sal  gheven. 
D.  i.  doister  of  nacht  worden.     Vandaar  deemstig, 
bij  Riliaan  demstigj  overeenkomende  met  het  ge- 
noemde   engelsche    dimish^    duister;    Goster,  Po* 
lyxena,  68: 
Dat  ick  myn  eyghen  kint  niet  ken  door  H  deem- 

stig  licht. 
Anders  meer  gewoon  demsler,  deemster  of  deim- 
ster;  Belg.  Mus   IX.  60: 

Dies  hliven  si  ewelic  int  verdriet 
Int  ewige  demster  sonder  verlaet. 
Aid.  85: 

Inder  demster  hellen  grachte. 
D.  IV.  203:  daer  worden  zy  overvallen  in  eender 
deemster  nacht.    En  VI.  45: 

De  lucht  beroert,  deimster  ende  druckigh. 
Vandaar  demstemisy  deetnêtemis,  demsterheid,  deern- 
^terhmd,  deimsterheid,  duisternis ;  Meijer,  Lev.  van 
Jezus,  3:  dat  licht  scheen  in  den  demsternepsen. 
BI.  147 :  de  menschen  van  der  wet^elt  hebhen  liever 
de  dematemessen  dan  de  clerheit  des  lichts,  BI. 
154:  worptene  in  dechterste  demsternesse.  Blom- 
maert,  Oudvl   Ged.  II.  6: 

Dies  unllic  weder  varen 
Te  mijnre  aermer  scaren, 
In  die  deemsternesse. 
De  Casteleyn,  Konst  van  Rethoriken,  80: 

Verlicht  ons,  die  in  deemsternissen  sitten  belaen. 
Blommaert,  a.  w.  I.  65: 

DtiS  sijn  si  ghesceden  beide, 
Tote  in  der  demsterheide. 
Maerl.  Sp.  Uist.  I.  17 : 

—  God  versdet  deemsterheit  cnde  lecht. 
Aid.  lager: 

Die  quade  ingle,  die  hi  hiet 
Vallen  in  die  deemsterhede. 
D.  II.  414 : 

Die  meester  vander  deemsterheden. 
D.  i.  de  duivel.    Leven  van  St.  Amand,  I.  137: 

—  ter  quader  stede, 
Die  vul  es  van  deemsterheden. 
Maerl.  St.  Franc.  Leven,  vs.  10109: 
Aldus  staref  de  keitij  f. 
Der  zwarter  deemsterhede  kint. 
En  vs.  2757: 

Al  woest  els  waer  deimsterhede,  ■ 
Dat  si  sagen  bider  clarede. 
l>««ianiis.  Der  Oud.  Vad.  Coll.  fol.  90:  die  duy ster 
Jeemsterfaeit  der  sinnen. 

Andere  voorbeelden  dezer  woorden  zie  men  bij 
Clignett  en  Steenw.  Schatk.  176^184;  Prof.  De 
Vriee   in    miin   Taalk.   Mag.  IV.   72  en   Gloss.  op 


Der  Lek.  Sp.,  en  Prof.  David,  Glosa.  op  Maerl. 
Rymb.  (*) 

Vandaar  bij  Kil.  verdeemsteren,  verdemsteren, 
bedeemsferen,  verduisteren.  H  Laatste  kwam  mij 
voor  in  de  Springh-Ader  aller  Kinderen  Gods,  131 : 

Of  heeft  sy  somtij ts  schijn,  't  is  als  bedeemstert 

glas, 

Dhaer  gheen  oprechten  glants  noyt  binnen  quam 

ghestrekeiu 
De  Brune.  Bancketw.  I.  64:  wanneer  haer  (t.  w. 
det^  ghesteenten)  spel  en  luyster  bedeemstert  en 
doof  gheworden  is» 

Het  hoogd.  zegt  voor  dit  ww.  ddmmem,  bij  Wein- 
hold  demmetm,  bij  Schmeller  verdumpem,  van 
dimper,  dumper,  duister,  bij  Schutze  en  Scham- 
bach  demmerig  enz.  Zie  ook  Ten  Kate,  II.  614, 
en  Dammeren  en  Dimmeren,  Er  kan  mede  toe  be- 
hooren  verdemmen  voor  smoren,  verstikken,  bij 
Van  Toorenenbergen,  Acten  van  de  Golloq.  d.  Ned. 
Gem.  in  Engeland,  133:  int  toetste  is  quaef  om 
overwinnen,  dat  int  eerste  met  cleenen  arbeyd  had 
moghen  neergheleyt  ende  verdomt  worden. 

Deisteren— Deizen. 

Het  frequent,  deisteren  komt  voor  in  bedeisteren, 
\  welk  men  leest  bij  Tuinman,  Spreek w.  II.  69 : 
Men  weet  dat  jonge  kinderen  hunne  moeders  al 
dikwyU  bespuwen  en  bedeisteien,  zo  dat  zy  vry 
wat  te  kuischen,  ie  vagen,  te  wasschen  en  te  plas- 
sen hebben  't  Is  daarom  een  spreekwoord:  Wie 
heeft  zyne  moeder  niet  bekakt  f  —  Het  verband  doet 
zien,  dat  bedeisteren  hier  gelijkstaat  met  bekak- 
ken; en  een  primit.  deizen  of  deissen  zou  in  den- 
zelfden zin  te  wettigen  zijn  door  het  oudhoogd. 
daisc,  deisc,h\\  GrafT,  V.  231,  mest,  stercus;  waar- 
van ook  bij  Von  Schmid  dduschen,  deischen,  koemest. 

't  Vei'dient  opmerking,  dat,  gelijk  mest  of  mist  bij 
ons  zoowel  stercus  als  dikke  nevel  beteekent,  nevelig 
en  ook  vuil  bij  ons  wordt  aangeduid  door  deizig 
en  dizig;  zie  mijn  Taalk.  M?ig.  IV.Ö75,  en  Archief, 
II.  161.  Voor  de  twee  genoemde  vormen  van  het 
adj,  ontmoette  ik  dijzig;  De  Honigbije,  V.  26: 


(*)  Eeo  ander  deern  dan  den  wortel  der  bier  vermelde  wn. 
leest  men  in  de  Antw.  Spelen  van  $inne,595  (waar  >Truycken 
meickstoop"  spreekt): 

Ter  vroljfcker  mert  wU  ick  my  gaen  tpoeyent 
Met  mynen  melcHe,  "tsal  tegh  toel  focken. 
Al  sou  mün  trouwe  wat  vreemts  oermoeyen. 
Want  de  deme  die  vol  was,  is  slap  getrocken. 
De  verklaring  van  dit  woord  scbynt  gegeven  te  worden  door 
hel  akeo5cb  dialect,  dat  volgens  M Ulier  en  Wellz  dame  zegt 
voordesptiben  aan  de  uyers  der  koe-    De  vlaamscbe  RederQ- 
ker  nam  d'  me  voor  den  uQer  zelf    De  verwantschap  van  dit 
woord  met  am.  voedster,  mam  of  mem,  vrouwen  borst,  ligt. 
dunkt  mQ,  voor  de  band. 
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Dan  volgt  een  dag  wm  slecht  vermaak^ 
Gansch  dyzig,  mottig^  en  ook  vaak 
Verzeld  van  zuydelyken  regen. 

Denderen— Dennen. 

In  de  Camera  Obscura  van  Beets  (5e  druk),  leest 
men  bl.  94:  het  gesnor  aan  onze  ooren  en  't  ge- 
dender aan  onze  voeten  (t.  y/.  van  een  rijtuig). — 
Dit  subst.  onderstelt  een  ww  denderen,  een  dreu- 
nend of  stommelend  geluid  maken,  derhalve  ver- 
want aan  donderen;  van  dennen,  bij  Schmeller 
danen,  voor  donderen.  Als  verwant  aan  dit  danen 
of  dennen  mag  men  aanmerken  het  eng.  to  dene, 
bij  Halliwell  een  geraas  of  gerammel  maken,  waar- 
van bij  denz.  het  part  denned;  het  subst.  dene, 
dean,  dane,  geraas,  gerammel;  en  to  dander,  dat 
hobbelen,  waggelen,  bcteekent  en  alzoo  niet  op  het 
geluid,  maar  alleen  op  de  beweging  wijst;  even- 
als het  hiertoe  behoorende  dinderen,  dat  in  het 
dialect  van  Urk,  behalve  donderen,  ook  aanduidt 
»de  knie  op  en  neer  bewegen,  terwijl  het  voorste 
van  den  voet  op  den  grond  blijft."  Zie  De  Taai- 
en  Letterbode,  VI.  3i;  en  verg.  Dinneren. 

Detteren— Detten. 

Volgens  mijn  Archief,  II.  160,  is  delteren  in  de 
boerentaal  van  Axel  i>met  de  eg  rijden,  dat  de  tan- 
den slepen."  Dit  mij  overigens  nergens  voorge- 
komen WW.  kan  zijn  van  detten,  bij  Schmeller 
ddtscheny  bij  Schöpf  datschen,  (wol)kaarden  of 
kammen,  d.  i.  over  de  kaard  of  kam  (bij  Schmel- 
ler ddtachnj  wollddtsch,  hoogd.  karddtsche,  fransch 
cardasse),  halen  of  strijken,  hoogd.  kardatschen, 

Dibberen'— Dibben. 

Beide  wn  heeft  het  vlaamsch  voor  dubben,  d.  i. 
in  het  onzekere  zijn,  lat  dubitare,  volgens  de  Idiot. 
yan  Schuermans  en  De  Bo.  Zie  ook  Dubbelen. 
Halliwell  heeft  duberous  en  duber$ome  voor  twij- 
felachtig. Met  voorplaatsing  der  s  heeft  het  vlaamsch 
bij  De  Bo  sdijberen,  stijberen,  voor  dralen,  aarzelen. 

Dibberen*— Dippen. 

Dit  dippen  is  het  angels,  dippan,  dyppan,  depan^ 
eng.  to  dip,  friesch  en  noordholl.  deppen,  d.  i.  doo- 
pen,  indompelen,  en  voorts  drukken,  nederdruk- 
ken,  onderdrukken.  Het  friesch  heeft  daarvan 
bedjoepen,  drukken,  veimederen,  mishandelen,  be- 
nadeelen;  zie  Epkema.  Bij  Stürenburg  is  bedüpen 
bedriegen  en  bij  Von  Schniid  üherdipsen  iemand 
benadeelen  en  bedriegen.  Bij  ons  heet  dit  bedie- 
pen; Van  der  Veen?  Zinneb.  46: 

Hel  is  een  Salomo,  die  niet  en  werl   bedrogen  . 

Of  listelijck  bediept  door  rf'  opgepronckte  looqen 
D.  i.  bedrogen,  of,   zooals    onze  volkstaal   het  uit- 
drukt, ingepakt    Bij  Kil.   is   duipen   met  neerge- 


drukt of  gebukt  hoofd  gaan ;  en  het  subst.  duipen 

of  duiper  iemand  in  die  houding  daarheengaande, 

bij  Plantijn  duipen  »un  lourdaud."    Dus  leest  men 

in  de  Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  233: 

Wy  en  zullen  u  niet  ontsluypen  fellijck, 

O  ft  anders  een    du  y  pen    quellijck    zouden    wf/ 

slachtetu 

En  Antw.  Spelen  van  Sinne,  371: 

T^af  duypen  coemt  ons  hier^  siet,  Hennen  van 

vlessen. 
Wat  hooft  sijt  ghy  doch? 

pat  dit  w.  één  is  met  het  fransche  dupe,  d.  i.  een 
onnoozele,  iemand  die  zich  lichtelijk  laat  inpakken 
of  bedriegen,  valt  in  het  oog,  en  zoo  zal  dan  ook 
wel  de  oorsprong  ontdekt  zijn  van  het  ww.  duper, 
waarvan  de  laatste  mij  bekende  etymoloog  ver- 
klaarde, «etymologie  inconnue."  Roquefort,  zoo- 
wel als  Ménage,  achtte  duper  afkomstig  van  het 
lat.  decipere. 

Van  het  ww.  dippen  of  diepen  komt  bedibberen, 
dat  in  den  bildtschen  tongval  beteeken t  bedwin- 
gen; beter  waarschijnlijk:  onderdrukken*  zie  Taal- 
gids, III.  282.  Het  oostfriesche  dibbem,  dat  Stü- 
renburg joodsch-duitsch  noemt,  en  welks  beteeke- 
nis  is  druk  praten,  is  waarschijnlijk  een  ander,  en 
hetzelfde  w.  met  dippelefi  bij  Von  Grolman  ond. 
and  spreken,  van  dippen^  aldaar  mede  vermeld. 
Ten  dia  u,  Sprichw.  und  Redensarten  deutsch-jüd. 
Vorzeit,  S  42,  vermeldt  gedibber,  gepraat,  gesnap, 
als  navolging  van  het  joodsche  da&ber,  dat  hetzelfde 
beteeken  t. 

Didderen— Didden 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  didderen,  ook  dedderen 
en  dudderen,  bibberen  of  beven  van  koude.  Het 
w.  komt  overeen  mat  het  eng.  to  didder,  bij  Hal- 
liwell to  dedir,  to  dadder  en  to  dudder,  beven, 
trillen,  en  het  prim.  didden  met  het  eng.  to  dud, 
t.  a.  p.  trillen,  schudden.        * 

Dat  de  wn.  verwant  zijn  aan  het  nederl.  sidd-e- 
ren^  zooals  Johnson  en  Bailey  meenen,  kan  men 
bevestigd  zien  op  Sidderen. 

Dimmeren— Dimmen. 

Dimmen  komt  overeen  met  het  eng.  to  difn,  ver- 
duisteren ;  zie  Deemsteren.  Vandaar  dimsterheid, 
duisterheid;  De  Harduyn,  Goddel. Lofsanghen,  141  : 

—  de  dimsterheydt  van  *twout. 
Ook  bij  Wiarda  is  dimme  duister,  bij  Stalderdtm- 
mer;  dimmem^  owdhé.betimbem^  verduisteren;  en 
zoo  ook  de  Teuthonista,  die  dimweren  {dymme- 
ren)  heeft  zonder  eenige  vertolking,  doch  waar- 
mee wel  niet  anders  dan  het  frequent,  zal  bedoeld 
zijn,  dat  verduisteren  beteekent,  en,  blijkens  het 
aangevoerde,  in  andere  talen  of  dialecten,  en  mede 
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in  'tvlaamscb,  deDzelfden  wortelklank  heeft,  die 
aan  de  korte  e,  in  vele  andere  woorden  aanwezig, 
zeer  nabij  komt.  Volgens  Stalder,  Schweiz.  Dia- 
lectol.  186,  Jeeft  het  ww.  nog  in  het  tjslandsch. 

Dmderen,  zie  Denderen. 
Dinneren— Dinnen. 

De  Teuthonista  heeft  dinneren  (dynren)  voor 
iluden,  sonare "  De  oorsprong  van  dit  vf.  is  niet 
ver  te  zoeken,  als  men  denkt  aan  het  eng.  din, 
gelnid,  gerammel,  geraas,  en  to  din,  iemand  door 
zutk  geluid  als  verdooven ;  van  het  angels,  dyne, 
geraas,  donder;  dynian^  geraas  maken,  donderen. 
Nauw  zijn  deze  wn.  verwant  met  denderen  en 
donderen;  zie  dezen.  Voor  donder  heeft  Halliwell 
ook  't  sabst,  dinder. 

Disteren—Tissen. 

Volgens  Halbertsma,  Overijss.  Wdb.  is  disteren 
in  zijn  dialect  shaspelen  en  twisten.'*  Van  het  ww. 
tissen  is  de  wortel  tis  niet  onbekend,  voor  ge- 
draaide of  gevlochten  knoop  of  knot,  waarmede 
overeenkomt  bet  friesche  Hes,  verwarring,  hol- 
steinsch  iiss^  Hst;  in  de  ties  of  iiss  is  in  de  war. 
Dus  bij  Goster,  Polyxena,  8: 
Zo  dal  de  tissen  zijn  niet  dan  door  't  sivcuirt  te 

ontwarren. 
Oudaan,  Roomsche  Mogenth.  d99:  baard  en  haren, 
die  aan  tissen  gedrayt  zijn     Aid  70 :  welker  baar^ 
den  in  gedrayde  haartissen  verdeelt  zijn.  —  Dezelfde 
verzachting   der    t,    die    in   disteren    plaats  heeft, 
ontmoet  men  in    het  subst.  dise  bij  Dahneil,   dies 
bij  Schütze,  en   dysse  bij  Strodtmann,  een  knotje 
vlas.    Ja   ook    nevens   to  teaze  heeft  het  eng.  bij 
Halliwell   het   primit.    werkw.   to   dise  en  to  dize 
voor  vlas   op   een    spinrokken    doen.    Het  nederl. 
WW.  tissen   leest  men  voor  draaijen,  vlechten,  bij 
Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofd.  113: 
Haer  baerd  getist  lagh  als  een  woud 
Met  onbesneden  blader  hout. 
Oudaan,  a.  w.  48: 

Het  haar  getist^  de  baard  in  een  gewrongen. 
Aid.  56:  dat  het  (haar)  aan  lokken  getist  en  op- 
gebüfidelt  geweest   zy.    Doz.    Aandacht.    Treurig- 
heyd,  14: 

Zijn  valsche  reden  hangt  getetet^t  en  getist. 
D  i.  verward.     Van   Rusting,   De  Kat  in  't  Vage- 
vuur, 82 : 

Zo  zeer  is  alles  in  malkander 
Verwart,  gehaspelt  en  getist 
Mourentorf,   Twee   Boecken   van  Lipsius,  voorafg. 
Liedt : 

Al  waert,  dat  lasterlick  getist 
Op  hem  waer  borgiierli^cke  twist. 


Bodecheer  Benningh,  a.  w.  14: 

In  wat  drucken,  in  wat  wenschen, 

Ghy  ghestaedigh  zijt  ghetist! 
Bekker  en  Deken,  Willem  Loevend,  IL  75:  al  dat 
tissen  en  kribben  om  de  Schrift.  D.  i.  warren,  in 
fig  beteekenis,  zooals  bij  dezz.Econom.  Liedjes,  446: 
Hoor,  ik  hou  niet  van  dat  tissen. 
Vandaar  bij  Kil.  vertissen,  dat  hij  gelijkstelt  met 
verwarren  ;  benevens  de  bij  hem  niet  voorkomende 
afleidingen  ineenlissen  en  onttissen,  allen  bij  onze 
schrijvers,  zij  het  dan  ook  met  kleine  vormwijzi- 
gingen,  voorkomende;  Spieghels  Hertsp.  en  Ze- 
deschr.  196: 

De  eeuw,  die  wy  beleven, 

Die  is  geheel  vertist 

Door  misverstand  ghedreven, 

In  woord  en  kerken  twist, 
Aid.  311 : 

—  eer  sy  twist 

In  Goods  woord  vaten  an,   die   élck  te  vroegh 

vertist. 
Het  Nieuwe  Hoomse  Speel w.  126: 

—  menigh  hert 

Dat  in  H  Net  van  de  Min  werdt  beset  en  benart. 
Ja  vertist  eer  hy  *t  gist  of  voéldt. 
Baaidt,  Deugdenspoor,  219: 

—  woorden  van  een  dobbel  Sin, 
Een  Slechaert  (sic)  die  vertijster  in. 
Bekker  en    Deken,    a   w.    V.  248:  indien  Chrisjes 
hart  niet  te  zeer  in  het  wargaren  der  liefde  ver- 
titst  is.  —  Oudaan,  a.  w.  337 :  die  kronkelige^  in- 
eengetiste,  en  slibbergladde   slang.  —   Bodecheer 

Bonningh,  a.  w.  147: 

—  soo  verwert 

In  stracke  ketens  van  de  min. . 

Dat  hy  sijn  sieltje  door  gheen  list. 

Door  gheene  moeyten  weer  ontist. 

Bruyiofskost,  97: 

Datmen,  door  kragt  noch  list 

Die  warrinq  noit  onttist. 

Van  het  ww.    tissen  heeft  dus  disteren  op  eene 

natuurlijke  wijze  de  bet.  van  haspelen  en  twisten; 

in  het  neders    heeft    het  w.,   aldaar  ook  diosteren 

ei  diusttren  gespeld,  den  zin    van   vechten.     Met 

anderen  frequent,  vorm   heeft  het   friesch  bij   Ep- 

kema  tijzeljen,    verwarren,    waartoe   bij  denz.  be- 

hooren  Üjzeling,  tijzelhoofdig  en  tijselzinnig,  war- 

hoofdig,   twistziek;  het  ww.   tijzelhoofden,   in    de 

Koddige  Opschriften,  L  153: 

Tyzelhoofden,  towm-bedunngen... 

Dan  noch  duizend  zulk  geveert. 

Plaagt  hon,  die  een  School  regeert. 

Dat  tissen  verwant  is  met  teezen,   waarvan  teister 

ren,  schijnt  duidelijk. 

3' 
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Dobberen— Dobben. 

Het  WW.  dohhen  leest  men  bij  Lu y ken,  Duitsche 
Lier  (druk  van  i860),  76: 

Nu  dobden  hy  in  al  de  Golven^ 
Die  hey  zijn  beenen  vetst  bedolven, 
D.  i.  gingen  op  en  neder,  naar  de  beweging  der 
golven,  en  dobben  is  dus  na  verwant  aan  tobben 
(waarvan  zie  op  Tobbelen);  het  eerste  kan  geacht 
worden  eene  zachtere  beweging  aan  te  duiden  dan 
hot  tweede.  De  dobber  is  bekend ;  Schaap,  Bloem* 
tuyntje,  47: 

Ik  haeUT  een  dobber  op,  en  siel  ik  ving  een  Snoek. 
Krook,  Spieg.  d   Wanschikkel.  Tooneelst.  33: 

Het  geuit  op  en  neer  gelyk  een  visschers  dobber  — 
Het  is  van  dat  op-  en  nedergaan,  dat  het  voorwerp 
zijnen  naam  heeft.  Ook  bij  lateren;  Van  *8  Gra- 
venweert,  De  Ilias,  IV.  177: 

Aan  't  moordend  lood  gelijk,  dat  naar  den  grond 

moet  glippen. 

En,  aan  zijn*   dobber  vast,  de  heldre  stroomen 

scheidt. 
Ten  Kate,  Dichtw.  U.  160 : 

\^Hij)  houdt  bedaard  de  hengel  veist. 
En  ziet  den  dobber  gaan. 
Met  dobben  komt  overeen  dubben  bij  Gremer,  Anna 
Rooze,  II.  123:  de  lange  zwarte  oogwimpers  dub- 
ben op  en  neer.  —  En  zoo  dan  ook  in  o  verdracht  i- 
gen  zin  bij  Sprankhuisen,  Geestel.  Balsem,  3 : 
dat  (de  mensch)  veeltijdts  dubt,  druloort,  vreest^ 
droevigh  is  en  weent,  niet  kennende  seggen  waer^ 
om  hy  sulcx  doet,  alles  sonder  oorsake  en  bil- 
lijeken  grondt    Gats,  Wercken,  I.  fol.  461 : 

De  stiennan  dubt  wat  dienstig  is  begonnen. 
Udemans,  Verkeerde  Werelt,  905: 

Hier  dubden  hy  dan  op,  en  stondt  met  sijn  ge- 

peynsen  enz. 
Van  Lodensteyn,  Uitsp.  128: 

LcMt  dubben,  dutten  in  gepeynsen... 
Die  Jesum  niet  lief  en  heeft. 
M.  Nieuwenhuyzen  in  Brender  è  Brandis'  Magazijn, 
L227: 

Verdwaalde  I  die  hier  dubt  en  mort  om  's  Hee- 

ren  wegen. 
Dat    zal  wel  ontleend  zijn   van   den  toestand  van 
iemand,  die  op  het   water  dabt  of  dobbert,  zooals 
van  iemand,  die  in  eene  zaak  niet  tot  een  besluit 
kan  geraken,  gezegd    wordt,   dat  hij    ^geslingerd 
wordt." 
Een   ander  dubben  heeft  Van  Velthem,  fol.  259: 
Het  bleu'  er  menich  .c.  gedubt 
Ter  langer  Mere  indie  beke; 
6i  ne  hadden  noyt  so  quaden  weke, 
D'  een  versmorde  daer  den  ander. 


Dezen  dubden  niet  op  de  golven,  maar  er  in;  zij 
werden  er  door  bedolven  ;  zie  Epkema,  i.  v.  Dobbe. 
Van  dobben  is  het  frequent,  dobberen,  dsii  ia  dus : 
herhaaldelijk  op-  en  neder  bewogen  worden,  zoo- 
als voorwerpen  op  het  water;  Lublink,  Thomsons 
Jaarget.  88 :  Waar  de  vyver  met  een  groen  schuim 
bedekt  is,  wemelen  onzichtbaare  millioenen  in  de 
dobberende  groente.  Van  Winter  en  Van  Merken, 
Tooneelp.  245: 

Al  dobbrende  op  een  plank.    Van  Merken,  Germa- 
nicus,  263  (van  eene  vloot): 

Zy  danst  en  dobbert  op  het  rustloos  roUend  zout. 
Van  Oosterzee,  Mozes,  17:  terwijl  de  lieveling  op 
het  watervlak  dobbert.  Da  Gosta,  Kompl.  Dichtw. 
L  37: 

Daar  dobbren  dan  die  dappre  scharen 
Op  de  altijd  tmstdooze  zee. 
Ongewoon  is  debedr.  bet.  bij  Goster,  Polyxena,  54: 
En  't  lichctem  wert  in  zee  ghedobbert  van   de 

winden. 
Bij  overdracht  wordt  de  beweging  toegepast  op  bet 
menschelrjk  gemoed  of  verstand ;  Vervolg  op  Wa- 
genaar,  VIL  237 :  dobberde  men  in  onzekerheid 
wat  'er  van  de  zaak  zou  worden.  Bilderdijk,  Edi- 
pus,  Voorafspr.  26:  De  Rei  dobbert  in  twijfel,  en 
hangt.,,  den  Koning  aan,  Dez.  N.  Mengel.  1.252: 
Zoo  dobber  ik  hier  weer  om  het  hoe  te  begrijpen. 
Dez.  Bydr.  tot  de  Tooneelp.  1 14 :  mijn  twijfel- 
moedig  dobberen  Van  der  Palm,  Al  de  Leerred. 
X.  240:  't  zij  hij  besluiteloos  dobbert,  en  heen  en 
weder  geslingerd  wordt,  niet  wetende,  waartoe 
zijne  keus  te  bepalen.  —  Eene  enkele  maal  ook  wel 
eens  van  andere  voorwerpen;  Verv.  op  Wag. 
XXXni.  228:  In  eenen  onzekeren  en  hachlyken 
staat  dobberden  onze  Buitenlandsche  Bezittingen. 
Het  frequent,  komt  met  verschillende  voorzet- 
sels voor;  Ten  Kate,  De  Zondvloed,  19: 
De   Gods-ark,  midlerwijl,   aandobberende  in  't 

verschiet. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  159 :  Nu  bid  ik 
dat  het  {schip)  sonder  onheil...  die  zee  doordob- 
bere.  Siegenbeek,  Leerred.  I.  16:  een  arme  schip- 
breukeling,  die. .  op  een  roer-  en  masteloos  schip 
omdobbert.  Dez.  Museum,  III.  80:  zet  dit  eiland, 
dat  eerst  op  de  golven  omdobberde,  zich  vast. 
Halbertsma,  in  De  Vrije  Fries,  IX.  221 :  nadeU  wy 
lang  als  een  speelbal  van  den  storm  hadden  om- 
gedobberd.  Bilderdijk,  Mengel.  IV.  51 : 
Op  de  baren  rond  te  dobberen. 
De  afl.  dobbering  komt  bij  Bilderdijk  voor  in  de 
fig.  bet.  van  wisseling,  onzekerheid;  Ghalmers'  Be- 
wijs enz.  71:  hy  zou  al  de  dobberingen  van  zijne 
geschiedenis  niet  hebben  kunnen  voorzien. 
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De  samenstelling  dobherweugde  beteeken  t  eene 
vreugde,  die  uit  afwisseling  ontstaat ;  De  Honigbije, 
IV.  43  (van  de  goden) : 

^i  Is  uwMir,  somwyl  min  straf,  verwislen  zy  de 

plaagen 
Mei  iet  dat  otis  gemoedt  verheugt: 
Maar  zulk  een  ligte  dobbervreugdt 

Eaali  zelden    by   het  lèedt  *tgeen  wy  daarna 

verdraagen. 
Minder  overdrachtig,  maar  meer  schalks  wordt 
de  uitdrukking  toegepast  door  De  Brune,  Jok  en 
Ernst,  94:  in  gelegen  theydt  van  't  geen  twee  Ge- 
liefjes  doen^  wanneer  zy  die  dobbervreught  genie- 
ten^ zender  wélkers  toedoen  al  myn  Lezers  noch 
tegenwoordigh  zouden  wezen  ter  plaats,  daar  zy 
voor  hunn'  ontfankenis  waren. 

De  aangewezen  afleiding  van  dobberen  is  te  dui- 
delijk en  de  gang  der  beteekenis  te  regelmatig  om 
dit  werkw.  als  een  denominatief  van  het  znw. 
dMer,  dat  van  doppen,  doopen,  zou  afkomen,  te 
beschouwen  en  alzoo  als  frequent,  te  schrappen, 
zooals  Dr.  Van  Heiten  in  De  Taal-  en  Let  terbode, 
lY.  2d4,  verlangt. 

Het  vlaamsch  zegt  voor  dobberen  met  verwisse- 
ling der  vocaal  dubberen  en  dibberen;  zie  deze 
artikels. 

Dodderen*— Dodden 

Beide  wwn.  komen  bij  onze  schrijvers  voor;  Van 
Rustings  Werken,  I.  649 : 
Daar  leg  ik  hier  en  brui,  en  dodd,  en  droom, 

en  waak; 
Dan  wil  ik  slapen,  en  dan  heb  ik  weer  geen  vaak, 
Bilderdijk,  Buitenleven,  21 : 
Ook  dan,  wen  Halles  slaapt  en  doddert  om  u 

heen. 
Zij  beteekenen  sluimeren,  even  inslapen,  of  eig.  het 
zijn  tusschen  slapen  en  waken  in.  Ons  primit. 
vindt  men  terug  in  het  middelhd.  totzen,  getotzen, 
bij  Benecke  voor  sluimeren,  bij  Lexer  tutsch'n,  bij 
Schöpf  dutschen^  aldaar  verklaard  als  »door  een 
dotje  (bij  Schmeller  dutzel)  in  slaap  gebracht." 

De  wortel  des  werkwoords  is  dod,  dodde,  in  't 
h-iesch  bij  Gijsb.  Jap.  meermalen  voorkomende,  in 
't  nederl.  verscherpt  tot  dut,  dat  nog  in  onze  spreek- 
taal in  gebruik  is  voor  sluimering,  b.  v.  in  den  dut 
zijn,  een  dutje  doen  enz.  Dus  Gamphuysen,  Ps.  3, 
T8.  7: 

—  slapen  met  een  lust 
En  wederom  ontwaken, 
Ontleegt  van  allen  dut. 
Van  der  Veens  Zinneb.  205: 
Dies  raekl^  ik  diep  in  dut  en  schreef  al  kleyne 

streepen. 


Aid.  II.  438: 

—  u  saken  zijn  in  den  dut. 
D.  i.  fig.  gezegd  voor :  in  verwarring.    Vondel,  Jos. 
in  Duthan,  47 : 

Och,  broeders^  spreekt   recht  uit,   etx  helpt  my 

uit  den  dut. 

Och,   zeght  wasr  Joseph  bleef, — 
Zoo  zeggen  wij  insgelijks:  iemand  uit  den    droom 
helpen,  d.  i.  uit  onzekeren  toestand  brengen,  te  recht 
helpen.    Dez.  Poêzy,  I.  721 : 

(Jupijn)    in    zich    zelven    gram  verrijzend  uit 

den  dut. 
Wagenaar,  Vad.  Uist.  VIL  223:  niemant  zo  koen, 
die  hier  tegen  kikken,  of  hen  uit  den  dut  helpen 
durfde.  —  Meer  in  den  zin  van  onbedachtzaamheid 
leest  men  het  w.  bij  Mostart,  Mariamne,  28: 

Een  kleynen    dut   alleen,   die  zal  my    nu  be- 

rooven 

Van  die  genaede  en  gunst,  die  ik,  voor  al  mijn 

slooven, 

En  al  m^n  weldoen,  hier  verkreegh  van  lan- 
ger hand. 
waarop  geantwoord  wordt: 

Ghy,   trouwélooze,    zoekt  uw  misdaad   te    ver- 
bloemen. 

En,  tot  verschooning,   dien  alleen  een   dut   te 

noemen. 
Zie  ook  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.  Van  slui- 
mering gaat  de  bet.  van  het  w.  over  tot  die  van 
bedwelming,  en  Kil.  kent  het  alleen  voor  delirium ; 
in  den  Teuthonista  is  dod  gek  en  dodden  gekken; 
in  het  eng,  to  dote  suffen,  mijmeren,  kindsch  zijn; 
in  'tfriesch  bij  G.  Jap.  doddjen  dutten,  suffen  en 
waggelen ;  in  't  fransch  radoter,  oudfr.  redoter,  suf- 
fen, raaskallen;  bij  onzen  Kil.  dutten,  doten,  deli- 
rare,  desipere.  Nogtans  is  dutten  bij  ons  in  den 
gemeenzamen  stijl  zeer  gewoon  voor  sluimeren  in 
den  eig.  zin  Vroegere  schrijvers  nemen  het  ww. 
doorgaans  voor  mijmeren,  suffen;  Vlaerd.  Reden- 
rijckb.  2d2: 

Hy  staet  by-na  en  dut  oft  heel  sijn  kradit  ver- 
dween, 

Ende  oft  hem  verscheen  twyféling  voor  de  oogen. 
Bi.  426: 

Broerken,  broerken,  ghy  dut,  met  kakelen  noch 

met  seggen 

Ist  niet  te  doen  — 
Vondel,  Toonneel  des  Mensch.  Lev.  76: 

Ziet  hoe  de  Philosoof  hier  aan  ds  Tafel  dut, 

En  den  gezonden  Wijn  heel  zoberlikken  nut. 
D.  i.  mijmert,  peinst.    Dez.  Jos.  in  Doth.  14: 

Dan  wijder  raet  geleeft:  nu  nergens  in  gedut. 
D.  i  gesuft.    Dez.  Maeghden,  62: 
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—  ^tgespoock  stond  naer 

En  vreesselijck  by  nacht,  de  kr^fgftsman  eten  hei 

dutten 

Wijckt  afj  verloopt^  en  ick  zoeck  hen  vergeefs  te 

stutten, 
D.  i.  in  bedwelming  of  verwarring  rakende.  Bre- 
dere, Roddr.  en  Alph.  33: 

Wy  parsten  soo  den   Suxirt  dat  hy  de  vlucht 

verkoor^ 

Verliet  verhaast  den  buyt  en  H  bange  lijf  in  dutten. 
Hoe  mijn  vriend  Oudemans  hier  aan  sslaan"  heeft 
kunnen  denken,  is  mij  onbegrijpelijk;  in  dutten  is 
nagenoeg  hetzelfde  als  het  voorafgaande  verbacist, 
namelijk  in  bedwelmen  ot  verwarren;  de  verbaasde 
Hoor  verliet  (raakte  kwijt)  in  verwarring  den  buit 
en  het  leven  tevens.    Gats'  Wercken,  I.  fol.  189: 

Sit  uwe  man  en  dut,  met  droefheyt  overvallen, 

Ten  is  dan  geensins  tyt  om  dan  te  komen  mallen 
D.  i   zit  te  dutten  (en  niet  zooals  Epkema  \hs:zit 
indut),  d,  i.  ernstig  of  droevig  mijmeren  of  peinzen. 
Van  Lodensteyns  Uytspann.  128: 

Lcuif  dubben,  dutten  in  gepeynsen, 
Laat  suchten  vry  soo  lang  hy  leeft. 
S.  van  Hoogstraten,  Den  Eerl.  Jongeling,  47: 
Ten  past  geen  Brutus  schrandre  geest, 
Te  dutten  over  bouw  en  ploeg. 
D.  i.  peinzen,  mijmeren;  meer  voor  in  verwarring 
of  onzekerheid  zijn  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid 
Hl.  92:  de  menigte  van  oorsaken  doet  my  dutten, 
en  twgffelen  waar  ik  eerst  sal  beginnen.    BI.  98 : 
soo  Stoa  ik  hier   en  dut,  niet  wetende  wat  ik  kie- 
sen  wil. 

Mij  dunkt,  deze  beteekenissen  geven  een  goeden 
zin,  en  vloeijen  rechtstreeks  voort  uit  die  van  slui- 
meren; minder  juist  is  het,  in  voorbeelden  als  de 
aangeh.  aan  twijfelen  te  denken,  en  dutten  één  te 
achten  met  het  fransche  douter;  dit  toch,  oudtijds 
doubter  gespeld,  komt  van  het  lat.  dubitare,  en 
is  in  vorm  zoowel  als  in  beteekenis  er  van  onder- 
scheiden; zie  Mr.  A.  Bogaers'  Taalkundige  Op- 
stellen, 19  en  42.  Het  moge  zoo  zijn,  dat  Vondel, 
gelijk  Mr.  Bogaers  aantoont,  dut  bezigt  ter  over- 
zetting van  het  fransche  doute:  dit  bewijst  alleen 
dat  de  Dichter  misschien  beide  woorden  als  iden- 
tiek heeft  aangezien,  waartoe  zeker  in  de  overeen- 
komst van  hunnen  vorm  en  in  hunne  vrij  nabij 
komende  beteekenis  gereede  aanleiding  was.  Dat 
Vondel  zelf  intusschen  aan  dutten  de  beteekenis 
van  suffen  hechtte,  blijkt  ook  daaruit,  dat  hij  meer- 
malen suffen  en  dutten  bijeenvoegt,  zooals  uit 
eenige  der  talrijke,  door  Mr.  Bogaers  aangevoerde 
plaatsen  blijkt,  waarin  hij  door  Loots  werd  nage- 
volgd. Nagel.  Ged.  H.  189: 


Gij,  Amsterdammers!  dut  en  suft. 
En  de  meening,  dat  de   beteekenis  van  sluiroeran 
bij  het  WW.  dutten  van  lateren  tijd  zijn  zou,  wordt 
weersproken  door  het  middelhd.   totzen,  den  oud- 
sten vorm,  waarin  wij  *t  woord  kennen. 

Met  be  voorop  hebben  wij  bedodden,  bedotten^ 
bedutten,  die  naar  de  kracht  van  het  voorzetsel 
moeten  beteekenen:  in  sluimering,  en  fig.  in  be- 
dwelming of  verwarring  brengen.  BedoddenheefX 
dan  ook  bij  Hooft  die  bet.  zooals  uit  de  talrijke 
voorbb  in  het  Wdb.  des  Inst.  blijkt,  waar  men 
intusschen  aan  de  verkeerde  afleiding  niet  hechten 
moet.  Gelijke  bet.  heeft  bedutten;  Heyns,  Bartas' 
Wercken,  H.  i.  69: 

Sijn  volc  wel  half  bed  ut  met  sijn  vermaen  ver- 

stout. 
Vondel,  Poëzy,  I.  105: 

Daer  ghy,  hoe  jong  en  teer,  de  schorre  donders 

hoorde. 

En  met  uwe  oogen   zaeght,  en  waert  niet  eens 

bedut, 

De  blixems  van  het  grof  en  van  het   klein  ge- 
schut. 
En  hl.  139: 

—  Men  hoorde  Oranje  lossen 

Tot  zevenmale  toe   al  H  grof  en  kleen  geschut. 

De  berghgo&n  kycken  vit,  vol  twijfféls^  en  bedut 
D-  i.  versuft,  bedwelmd  (door  het  hevige  geschut). 
Dez.  Helden  Godes,  11: 

—  maer  Ruben  noch  bedut 

Te  weegh  bracht  datze  in  Hhcl  my  lieten  van 

een  put. 
Dr.  Van  Vloten  verklaart  het  w.  hier  door  »be- 
dacht,  beraden,"  wat  te  recht  door  Mr.  Bogaers 
wordt  afgekeurd;  zie  a.  w.  bl.  41.  Mij  dunkt  be- 
dut,  hier  van  Ruben  gezegd,  teekent  den  toestand, 
waarin  deze  was,  t.  w.  van  strijd  bij  zich  ze! ven, 
of  hij  den  raadslag  zijner  broederen  zou  bij  stem- 
men, dan  wel  Jozef  ledden;  hij  was  in  onzekerheid 
wat  te  doen,  en  daardoor  verlegen,  verward,  als 
iemand  die  dut  en  alzoo  niet  helder  ziet  of  denkt 
en  niet  weet  wat  te  besluiten  of  aan  te  vangen. 
Zoo  heeft  De  Vos,  KI.  van  de  Mofifin,  2: 

Hy  was  in    'teerst  bedut,   en  hy  stont  as  een 

mensch  die  droomt. 
En  Gamphuysen  van  het  hert,  Ps.  119,  afd.  XI.  ys.  1 : 

Het  hert,  benert,  is  angstigh  en  bedut. 
Valentijn,  a.  w.  H.  20:  Hier  staat  de  man  bedut: 
hart  is  'tnjn  liefde  af  te  snijden;  verdagtf  de  koe 
niet  te  vereeren.  Aan  dees*  sijde  raat  hem  sulks 
sijne  schaamte,  aan  geene  sijde  ontraat  het  hem  de 
liefde. 

Kil.  heeft  bedodden  met  eene  eenigszina    ver- 
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schillende  bet.  en  wel  dezelfde,  waarin  wij  bedot-' 
ien  gebruiken,  t.  w.  van  foppen,  misleiden,  bedrie- 
gen. Iemand  bedotteti  is  hem  in  den  dut  brengen, 
d.  i.  in  een  verkeerden  waan,  zooals  men  met  ge- 
lijke beeldspraak  zegt:  iemand  in  slaap  wiegen, 
d.  i.  zegt  Weil.  smet  schoone  woorden  misleiden." 
Stürenbiirg  heeft  insgelijks  beduddjen,  bedotijen^ 
dat  hij  verklaart  door :  bepraten,  door  overreding 
bedriegen.  Van  bedotten  zij  nog  vermeld  de  afl. 
bedotterij^  fopperij,  bedriegerij,  voorkomende  bij  H. 
van  Halmael,  De  Panlikker,  49: 

'K  ben  een  vyandin  van  bedrog,  en  bedotter  yen. 
En  61: 

Dat  is  bedottery,  mijn  Heer,  die  komt  te  laat. 
Hetzelfde  als  bedut  beteekent  verdut   bij    Bredero, 
Angeniet,  47   (waar  van   «de  wetenschap''   gezegd 
wordt) : 

(Sy)  maecktet   groot  vernuft   van  d'alder-eelste 

kloecken^ 

Verduyvelt  en  verdut  oock  breyneloos  en  sot. 
D.  i.  verward  of  ve.'doofd.    Bij  Kil.   is  verdut  de- 
linis;  verdutten,  verdoten,  delirare,  radoter ;  en  ver- 
dutten  verstompen,  verdooven   (actief  en  passief). 

Onze  gemeenzame   taal   kent  indutten  voor  in- 
sluimeren, en   men   vindt   het  gebezigd  door  S.  J. 
van  den  Bergh,  Heden  en  Verleden,  431: 
—  de  kachelj  rood  van  gloed, 
Waarby  de  poes,  met  vriendlijk  knorren. 
Indut  eer  de  baas  het  doet. 
Onze  en  onzer  naburen  gemeenzame  taal  kent  ver- 
schillende woorden,   die  meer  of  min  fig.  van  de 
behandelde   zijn    afgeleid.    Een  dodde  of  dod  zeg- 
gen wij  voor  goede  sul ;  vindt  men   hem   of  haar 
daarbij  lief,   dan   zegt   men   dodje,  anders  doetje. 
Dus  in  Kruis  Klucht   van  Drooge  Goossen,  2: 

—  gaet  je  liefde  op  sulck  een  meyt  niet  leggen; 

—  hoe  souje  bewaert  wesen  met  stUck  een  doetje  I 
D.  i.  onnoozel  meisje.  Bekker  en  Deken,  Gorn. 
Wildschut,  III.  310 :  Onze  Keetje  is  zo  een  doetjen 
niet  als  haar  vader  geloofde! —  Minder  lief  is  het 
w.  dof/,  in  den  Nederd.  Helicon,  237 : 

—  maUe  doyen. 
Die  savonts,  smorgens,  sdaags,  gaan  slingren  over 

straat. 
Bij  Outzen  is  dodd,  bij  Schütze  doti,  bij  Schöpf 
dotl  en  bij  Lexer  totfl  een  ongeschikt,  onhandig, 
dom  mensch,  en  dote  bij  Halliwell  een  dwaas. 
Als  adject.  komt  hiermee  overeen  duts,  dat  Oudaan 
beeft,  Toneelp.  76: 

—  de  Juffren  duts  en  dom, 
Door  druk  en  treurigheyd,   zien  nergens  recht 

na  om, 
En  Poèzy,  in.  431 : 


O  dwaze  daad  der  zinnen,  duts  eti  dom! 
Dit  duts  en   dom    is    tot   één  woord  gebracht  bij 
Van  Rusting,  Werken,  II.  109: 

—  dit  domdoddig  zoort  van  boeren 
Liet  zig  van  my  gewillig  loeren. 
Zoo  is  ook  doted  bij  Halliwell  dwaas,  simpel;  dot- 
tig  bij  Anton,  St.  I.  en  Lexer,  duizig  bij  Richey 
en  Danneil,  en  duzzig  bij  Schütze  eenvoudig,  stomp, 
dom.  Het  nederl.  doddig  is  bij  Plantijn  duizelig 
van  hoofd,  en  dodderig  is  bekend  voor  slaperig; 
b.  V.  Focquenbroch,  Werken,  I.  272: 

—  Sileen,  die  nu  met  kyven 

Zyn  doddrig  gezicht  uit  slaap  begon  te  wryven. 
Gelijk  men  iemand  die  druilt  of  kniest,  een 
druiloor  of  kniesoor  noemt,  zoo  is  hij  die  dodt  of 
dut  een  dodoor  of  dudoor;  Van  Rusting,  Ovid. 
Klaagged.  53: 

't  Is  met  mijn  geest,  gelijk  als  met  mijn  lijf  ge- 
legen : 

Ik  ben  een  dod-oor,  die  nu  nergens  sin  in  heeft, 
H.  van  Halmael,  De  Zedemeester  en  Kantoorkn.  8 : 

—  schoon  men  in  deze  dodoor  nooit  geest  of  hars- 

sens  vond. 
Waarvan  dudd'oorig  bij  Bredero,  zie  Oudemans 
Wdb.  Men  vindt  ook  doetoor,  Bekker  en  Deken, 
Gom.  Wildschut,  VI.  154:  kunnen  meisjes...  een 
lummel  van  een*  doet-oor  uitstaan?  —  Kiliaans 
dotelore  is  mij  niet  duidelijk;  His  bij  hem  voor 
delirium,  insania,  en  lore  of  ore  een  uitgang. 

Als  frequentatief  vormen  nevens  ons  dodderen 
biedt  het  eng.  bij  Halliwell  to  dudder,  in  bedwel- 
ming of  verwarring  brengen;  en  het  dialect  van 
Lippe-Detmold  doddeln,  onverstandig,  onhandig  of 
dwaas  te  werk  gaan;  zie  Herrigs  Archiv,  VIII.  349. 

Het  gemeenzame  fransch  zegt  faire  dodo,  te 
Luxembui*g  volgens  Gangier  dodo  machen,  voor 
slapen  en  in  slaap  wiegen,  over  welk  dodo,  dat  bij 
Halliwell  een  slaapdeun  beteekent,  de  dwaast  mo- 
gelijke uitleggingen  voorkomen  bij  Gourt  de  Gébelin, 
Monde  prim.  V.  398  en  399.  Hiertoe  behoort  het 
fransche  dodiner,  dodeliner,  dondeliner,  in  slaap 
wiegen.  Met  dodiner  komt  overeen  het  nederl. 
dodeinen,  waarin  Bilderdijk,  Geslachtl.  I.  151,  het 
WW.  deinen,  hossen  of  schudden,  ziet.  Onze  Bo- 
gaers  heeft  het  w.  in  aanzien  gebracht,  in  zijne 
Gez.  Dichtw.  U.  126  (van  den  schaatsenrijder) : 

Za^iht  gedodeind,  als  gewiegd  op  de  lucht. 
En  138: 

Terwijl  in  't  rotid. . 
Zich  pinken  en  barkassen.. 
Dodeinen  in  het  sop. 
In  den  eig.  zin  bezigde  Bilderdijk  het  w.  in  zijne 
Bydr.   tot  de  Tooneelp.   57:   het  kind.,   't  geen  de 
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Keizer  dan  voor  't  zijne  mag  streelen  en  doedijnen. 
In  zijnen  Perzius,  i8,  van  eene  grootmoeder  en 
haar  kleinkind: 

(Zy)  kust  en  troetelt  het,  en  likt  het  de  oog- 

jens  uitj 
Doedijnt  het  op  haar  arm  — 
Deze  spelling  met  ij  strijdt  tegen  's  Dichters  boven 
medegedeelde  afleiding;  de  ww.  deinen  en  dijiien, 
toch  worden  door  hem  onderscheiden,  zie  Gesl. 
III.  16,  en  Aant.  op  Antonides,  III.  31.  Nog  grooter 
verscheidenheid  van  vorm  evenwel  bieden  ons  de 
vroegere  schrijvers  bij  't  gebruik  van  dit  w.  aan; 
Berkhey,  Akad.  Vertell.  I.  449: 

Gij  waart  haar  allerliefste  kleinen: 
Hé!  wat  kon  zij  met  u  dodeinen. 
Pels,  Mengelz.  77: 

Gy  zult  een  kleintjen  op  jouw  schoot  doudeinen. 
Rodenburgh,  Keyser  Otto,  I.  18: 

Die  zmeecktmen  met  ghebeen 
Met  koestringhy  en  doudeyningh. 
Sprankhuisen,  Geestel.  Triumphe.  t)5:  Een  vremde 
magh  dat  kind  uyt  de  udege  opnemen^  daer  mede 
douwdeynen,  enz.    Langendijk,  Ged.  I.  456: 
Opdat  ik  met  een'  fong*  Eneas 
Eens  mocht  doudynen  op  myn'  schoot. 
En  D.  IV.  153: 
7  Is  wel.   Ik  zal  terwyl  dan  met  ons  kind  dou- 
dynen. 
B.  Bosch  in  Brender  è   Brandis'  Kabinet,  IV.  354 
(tot  een  zuigeling): 

Als  de  dag  weer  komt  verschynen^ 
Zal  Katryn  met  u  doudynen. 
Van  Focquenbroch,  Werken,  II.  351 : 
Als  jy  eens  een  knechtelyn 
Op  je  schootje  zult  daudynen. 
J.  Franssoons  Giertje   Wouters  (Amst.  1640),  17: 

As  Moei*  daer  sit  en  doudaynt  — 
Jan  Zoet,  Werken,  366: 

H  Zal  staag  weezen :  doudre  deintje, 
Zuije^  zuiy  wat  schort  mijn  kleintje? 
Van  Rusting,  Werken,  I.  471: 
—  'khéb   heel  dikwils  op   myn  schoot   met   u 

doudeyne 
Gespeelt^  myn  Vrinfje:  — 
Van  de  Ven  nes  Bel.  Werelt,  6: 

Slohber-voet,  nouw  Dommer-deyn, 
Houdje  net^  soo  blijf  ick  reyn. 
welke  benaming   wordt    toegepast  op  iemand  die 
waggelend  gaat. 

In  alle  tot  hiertoe  besproken  of  vermelde  wn.  is, 
naar  ik  meen,  eenheid  of  verwantschap,  zoowel  in 
vorm  als  in  beteekenis  waar  te  nemen;  doch  ik 
mag  niet  nalaten  te  doen  opmerken,  dat  sommige 


hoogd.  dialecten   frequentatiefvormen  hebben,   die 
hier  schijnen  thuis  te  hooren  en  echter  in  betee- 
kenis v^n  sluimeren   en   wat  daarmee  in  verband 
staat,  verschillen.    In  het  nassausch   dialect  vol- 
gens Kehrein,  in  het  westerwaldsch  volgens  Schmidt 
en  in  het  noordthuringsch  volgens  Schultze  is  ciot- 
tern^  dotem,  »in  angst  zijn,  omdat  men  iets  kwaads 
vermoedt";  en  bij  Stalder  is  dottem,  duttemy  dut- 
tere,  een  vermoeden,  voorgevoel  of  flauwe  herinne- 
ring van  iets    hebben;  evenzoo  dottem  bij  Schöpf 
en  dottera  bij   Tobler:   twee  beteekenissen  alzoo, 
die  men  in  het  fransche  douter  terugvindt.    Dou- 
ter  in  hel  oudfr.  en  nog  redouter  beteekenen  vree- 
zen, evenals  to  doute  in  het  eng.  bij  Halliwell,  en 
se  douter  een  vermoeden  hebben.    Hoe  die  betee- 
kenissen met  twijfelen  samenhangen,  verzuimen  de 
fransche  taaikenners  ons  op  te  helderen.    Scheler 
noemt  redouter  »renforcement  de  douter."    Sterke 
twijfel  kan  tot  vrees  overslaan,  en  die  slechts  een 
vermoeden  heeft,    twijfelt  nog.    De  overeenkomst 
van  beteekenis  tusschen   het  fr.   ww.  en  de  ver- 
melde frequentatieven  moet  tot  het  besluit  leiden, 
dat  de  laatste  etymologisch  van    het  eerste  afko- 
men, zooals  ook  Tobler  aanwijst ;  doch  deze  brengt 
daartoe  mede  ons  duiten,  en  Mr.  Bogaers  t.  a.  p. 
verklaarde  hedut^oor  beangst,  door  twijfeling  enz. 
Zeker,  wie  verward  of  verlegen  is,  begint  allicht 
beangst   te    worden:   doch  beide   toestanden    sijn 
daarom  nog  niet  dezelfde.,   en  de  etymologie  wijst 
op  twee  afzonderlijke  woordfamiliên,   de  ééne  van 
totzen,  dodden  of  dutten,  de  andere  van  dubitare, 
doubter,    douter,    afstammende.    De.  loten   dezer 
stammen  mogen  elkadr  soms  vrij  nabij  kom^n;  in 
wezen,  zoowel   als   in   afkomst,  blijven  zij  onder- 
scheiden.   Vooral  waar  beeldspraak  heerscht,  moet 
men  op  zijne  hoede  zijn,  de  ware  beteekenis  niet 
uit  het  oog  te  verliezen,  wil  men  bij  de  verklaring 
van  het  woord   het  spoor  niet  bijster  worden.    In 
het  Somerstuck  van  den  Passionael  lees  ik  fol.  178 
verso  eene  spreekwijs,  die  hier  uitnemend  voegt: 
Deseti  daer  hy  lach  in  eenre  nacht  in  twifel  van 
slape,  opefibaerde   een  out  man,   enz.    Hier  is  in 
twijfel  van   slaap  gezegd   voor   sluimering;   doch 
daarom  zou  men  twijfelen  en  sluimeren  nog  niet 
voor  synoniem,  en,  zoo  de  vorm  der  woorden  toe- 
vallig overeenkwam,  voor  etymologisch  één  mogen 
houden. 

Dodderen*— Dodden. 

Dodderen  is  in  het  Alg.  VI.  Idiot.  stamelen,  an- 
ders doddelen  en  dodelen;  zie  dit  laatste. 

Doeveren— Doeven. 

Beide  wwn.  heeft  De  Bo*s  Idioticon  als  vlaamsch 


i  _ 
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Toor  het  anders  gewone   doffen^  d.  i.  een*  dof  of 
slag  toebrengen ;  zie  Doffelen, 

Doggeren— Doggen. 

Kil.  heeft  heide  wn.  voor  heimelijk  wegnemen, 
stelen;  en  dan  nog  eens  doggeren  voor  inpakken, 
heimelijk  in  den  zak  steken,  wegnemen,  stelen. 
Waarom  hij  hier  aan  tweederlei  frequent,  denkt, 
is  mij  niet  duidelijk,  't  Laatste  brengt  hij  tot 
dogger^  een  soort  van  sleepnet,  gedacht  bij  Smits, 
Rottestr.  68: 

Zegen,  achrofmet,  gebbe  en  hoef 
Werpnet,  schakelsy  doggers,  fleuren, 
Doen  dan  Hzüvren  stroomfloers  scheuren. 
Dan,  dit  dogger  zelf  zal  wel  afkomen  van  het  ww. 
doggen,  door  Kil.  genoemd,  een  anderen  vorm  van 
het  nederl.  togen,  d.  i.  trekken,  waarvan  ook  het 
eng.  to  tug,  trekken    of  rukken,  en   bij  Ualliwell 
bestelen,  rooven;   en   to  tuck  bij  Halliwell  optrek- 
ken.   In   het  zwitsersch   bij   Tobler  is  het   ww. 
dócka  kleinigheden  ontvreemden. 

Dogger  is,  zoo  in  't  eng.  als  bij  ons,  een  visch- 
pink,  en  volgens  het  Aardrijksk.  Wdb.  van  Van 
Wijk  Rzn.  heeft  de  Doggershank  den  naam  van 
zoodanig  schip.  Bilderdijk  meent,  dat  de  bank  ge- 
noemd is  van  dogger,  wat  de  hollandsche  naam 
zijn  zou  van  kabeljau,*^  Geslachtl.  I.  38;  terwijl 
Berkhey,  Zeetr.  I.  13,  denkt  aan  doggen,  den  naam 
van  zeehonden,  op  de  zandbank  aangetroffen.  Ik 
durf  voor  die  diernamen  niet  instaan. 

Dekkeren— Dokken. 

Beide  wwn.,  ook  met  den  vorm  radokkeren  en 
redokkeren,  zijn  in  het  vlaamsch  met  velerlei  toe- 
passing in  gebruik  voor  aanstooten,  kloppen,  slaan, 
botsen  enz.  Zio  het  Idiot.  van  Schuermans  en 
vooral  dat  van  De  Bo;  en  voorts  het  verwante 
Tokkelen. 

Dommeren— Dommen. 

Dommeren  is  in  het  vlaamsch  wat  anders  dom- 
meleti,  sluimeren,  heet;  zie  de  Idiot.  van  Schuer- 
mans en  De  Bo,  en  vooiis  Dommelen», 

Domperen— Dompen. 

Voor  het  gewone  dompen,  d.  i.  uitblusschen  (zie 
Weil.)  leest  men  domperen  bij  Van  Someren,  Ged. 
II  IM: 

liiel  lang  blijft  zoo  veel   lichts  gedomperd  en 

verborgen. 
En  evenzoo  voor  uitdompen  het  freq  uitdomperen 
bij  Ypeij  en  Dermout,  Geschied,  der  Ned.  Herv. 
Kerk,  I.  263:  al  het  licht,  dat  er  nog  hier  o  f  daar 
flikkerde,  werd  door  de  priesterschap  uitgedomperd. 

Donderen— Donen 

Het  primitief   donen,   dat   voorkomt  bij  Kil.  en 


met  den  vorm  deunen  bij  De  Bo,  beantwoordt  aan 
het  angels,  thunnan,  thundian,  lat.  en  ital.  tonare, 
het  fransche  tonner  en  het  beijersche  danen  en 
donen,  allen  in  de  bet.  van  hevig  weergalmen,  en 
bepaald  dat  van  den  donder,  en  kan  gestaafd  wor- 
den door  verschillende  vormen;  b.  v.  Blommaerts 
Oudvl.  Ged.  I.  31 : 

D'erde  duende  onder  die  calcoetie^ 
D.  i.  de  aarde  klonk  onder  de  hoeven  der  paarden. 
Fei-guut,  VS.  2387: 

Elc  ums  van  groten  slaghen  milde, 
in  stucken  laghen  hare  scilde; 
van  den  slaghen  verdoende  '/  wout 
De  Uitgever  denkt  hier  aan   het  ww.  verdoen,  dat 
»zich   bewegen"  zou   beteekenen;  het  imp.  moest 
dan  verdeed  oi  verdade  wezen.    Hls  het  imp.  van 
ver-dotien.    Het   middelhd.    heeft  voor  dit  donen, 
en  insgelijks   van  twee    vechtende  ridders,  tunen; 
Haupt  und  Hoffm.  Altd.  Blatter,  I.  338: 
Si  slugen  daz  ez  tunte 
Ob  in  der  luft  sih  enzunte. 
Goomhert,  Odyssea,  II.  434: 
—  sooder  yemant  is  van  ons  werckluy  int  Hof 
Die  ghesteen   hoort   off  ghekrijsch,  offt  yei  val- 
lende donnen, 
dat  hy  niet  uyt  en  loop,  maer  blijve  by  zijn  stoff. 
Van  donnen  is  het  evenzeer  geluidnabootsende  don- 
sen;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  77:  Sommige 
donsden  met  kluppels  op  schilden.    Bloemkrans,  95: 
Den  Don,  die  *t  al  meent  neer  te  donzen ; 
Diens  wenk  strekt  ijder  krijgsmanswet. 
Van  Zuylen  van  Nyveld,  Souterlied.  Ps.  123: 
Als  die  menschen  met  swaer  gedons 
Al  tegens  ons  opstonden. 
Verscheid.  Ged.  '(door  Groebe),  II.  23 : 
't  Gedons  van  trommel-slagh,  't  geluyt  van  woeste 

zang^ 

En  238: 

HNaer  ghedons  van  *t  ketelboeten. 
En  het  timmemums  gheklop, 
Bodecheer  Benninghs  Leydsche  Oorlofdaghen,  47: 

Ver  van  Vulcaens  gedons,  en  gloeyend  yserstof. 
En  106: 

In  ruyghen  vederbos,  in  schncklijck  roergedonder, 
In  luyt  gedons,  in  trommel-wijs, 
J.  G.  Tengnagel,  Verwoestingh  d.  St.  Naerden,24: 

Roept  van  den  tooren  af  den  Wachter  voort  by  ofis, 

Op  dat  hy  reden  geeft  sijns  schaeterent  gedons. 
Vandaar  het  ww.  bedonsen ;  Valentijn,  a.  w.  II.  257 : 
al  d*  andere  (golven)  die  't  schip  bedonsden  Aid. 
lager:  een  stad,  wiens  wallen  bij  sommigen  van 
buiten  béboort  en  bedonst...  s^jn,  D.  III.  279:  om 
dat  de  vijand  onse  stademuir  bedonst. 
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Als  samenstellingen  heeft  men  a.  w.  III.  165: 
Dus  is  dit  huis  .  doar  een  lak,  en  geen  geringen 
doemdons  ingestort.    Spieghel,  Hertsp.  B.  III.  vs.  75 : 

Als  een  ghemoromeldons  my   eerst  in    d' oren 

scheen. 

Van  donnen  heeft  het  hoogd.  regelmatig  donnem^ 
zooals  ook  wij  vroeger  donneren,  donren;  Lance- 
lot,  B.  IIL  VS.  0439: 

Het  begonste  donren  tien  iiden^ 
Ende  blixemetv  in  allen  siden. 
Bijbel  van  1477,  Job  37,  vs.  5:  God  sal  donren 
mit  sijnen  stemme  wotidet^liken.  Passion.  Somerst. 
fol.  169  verso :  nochtans  begonst  so  seer  te  blixemen 
ende  donren  dat  die  tempel  in  drien  scoorde.  En 
Winterst.  fol.  157:  doe  wort  soe  grote  blixem  ende 
don  ra  ende  reghen  dat  nyemant  sijn  voeten  en  had 
mogen  versetten. 

Het  voor  de  uitspraak  gemakkelijker  en  daardoor 
al  vroeg  ingevoei-de  dondereti  wordt  in  de  eerste 
plaats  gezegd  van  het  natuurverschijnsel:  het  don- 
dert. In  de  Heilige  Schrift  wordt  God  gezegd  te 
donderen^  en  alzoo  het  onpersoonlijk  werkw.  per- 
soonlijk voorgesteld.  Dus  b.  v.  naar  de  Statenoverz. 
2  Sam.  22,  vs.  14:  de  Heere  donderde  van  den 
hemel.  1  Sam.  7,  vs.  10:  de  Heere  donderde  te 
dien  dage  met  eenen  groeten  donder  over  de  Phi' 
listijnen.  Zoo  leest  men  ook  Gellerts  Fab.  III. 
112: 

Gy  dondert  in  de  lucht,  en  schrik  vervult  het  land. 
Van  der  Hoop,  Poêzy,  72: 

—  krachtig  als  het  raatlend  donderen 
Doet  zich  zijn  godenstem  verstaan. 
Evenzeer  is  het  bijbeltaal  met  het  verschijnsel 
Gods  stem  te  vergelijken  of  te  vereenzelvigen; 
Job  37,  VS.  4:  hy  dondert  met  de  stemme  s^jner 
hoogheyt.  Gap.  40,  vs.  4:  kondt  ghy  ghel^jck  ( Godt) 
met  de  stemme  donderen  ?  —  Zoo  ook  bij  Da  Gosta, 
Kompl  Dicht w.  II.  136: 

Een*  wooi*d  zal  uit  den  Hemel  donderen! 
Eny  Stad  der  Steden!  gy  stort  neer! 
Voorts  insgelijks  van  de  menschenstem,  die  onder- 
steld wordt  zich  met  kracht  te  doen  hooren ;  Hooft, 
Henrik  de  Gi'oote,  fol.  48:  men  dondert  overal  op^ 
van  de  preekstoeleny  om  den  lieden  *(  öeduc/iten... 
in  't  l\ff  te  doen  vaarmi.  P.  Hoens,  Joh.  van  01- 
denb.  29: 

Terwijl   reeds  de  oorlogskreet  langs  strand  en 

rotzen  dondert. 
Aid.  53: 

Het  Prinsemk  bevel,  dal  door  het  leger  dondert. 
Gynihia  Lenige.  Mengeld.  82: 

M^  dondert  reeds  in  't  oor  de  vaderlijke  vloek. 
Ten  Kate,  Dichtw.  I.  69:  de  vloek  dieinm^boe^ 


zem  dondert.    Bilderdijk,  De  Dieren,  13  (ziende  op 
de  stem  des  gewetens): 
Betreuren    zy  H  vergrijp^   dat  door  hun  boezem 

dondert. 
Tollens,  Dichtl.  Mengel.  228: 

{Hy)  wiens  geducht  geween*  steeds  bliksemde  in 

elks  oogen 
Wiens  fuiam  steeds  donderde  in  elks  oor. 
Ledeganck,  Al  de  Dichtw.  40: 

—  waar    Demosthenes    zijn   godenspraak   deed 

donderen. 
Engelen,  Poêzy,  142: 

Toen  (hrvers  fiere  stem  op  7  hoog  lootieel  ynochf 

donderen. 
De  hyperbool  is  wat  groot  bij  Gheschier,  Proef- 
steen, 61: 

Vriendt^  dit  zijn  oock  mede  grÜlen^ 
Die  my  niet  en  konnen  stillen^ 
Van  te  spreken  claer  en  rondt. 
Dat  ons  vrydom  is  ghewondt. 
lek  en  ben  niet  seer  verwondert. 
Bat  ghy  van  u  vrydom  dondert,  enz. 
D.  i.   pocht,   grootspreekt.  —  Eigenaardiger  is  de 
toepassing  op  het  geschut;  Vlaerd.  Redenrijckb.  125 
(tot  Koning  Filips) : 
Ken  ik   u   heerschsucht  niet  die  met  u   tytels 

wondert  f 
Die  met  u  blazers  schrickiy  die  met  u  donder 

dondert  ? 
Vondel,  Poêzy,  I.  83: 

Drywerf  dondrenze  op  het  meer 
Door  Britanje  heene  en  weêr^ 
Met  grofzwangre  schutgeva^rteti^ 
Sittite,  Nagel.  Ged.  I.  13: 
Nu   dekt   me  een  buskruitwolk,    dan    zie  ik  't 

blixemlicht^ 
Dan  hoor  ik  *t  donderen  op  *t  bevende  Maestricht. 
Hoogvliet,  Mengeld.  I.  49: 
Het  hard  metaal  zal  in  de  ribben  donderen, 
Dat  alles  kraakt,  en  baldert  in  de  lucht. 
Sifflé,  N-  Ged.  IL  51 : 

Daar  zwaait  men    *t  staal,  daar  dondren   nog 

kanonnen, 
Loots,  Nagel.  €red.  O.  128:  Hschandlijk  donderen 
van  Hons  ontroofd  kartouw. — Dez.  Dichter  bezige 
het  WW.  ook  van  andere  geluiden;  ald.  122: 

0/>,  zang^et*,  op!  gij  moogt  geen  zachte  galmen 

vormen  ; 
Met  donderend  geweld  moet  ge  op  de  snaren 

stormenm 
En  bl.  138: 

—  opider  't  donderan  van  *t  scfiaatrend  feestgeluid. 
Bij  Maerlant  vindt  men  het  w.   voor  daveren  of 
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dreunen;  Episodes  uit  de  Hist.  van  Troyen  (door 
Dr.  Verdam),  vs.  2695: 
(Bie  Sagytcter)  maekie  een  vreselyc  gheluyt; 
Die  erde  donderde  onder  die  calcoen, 
(Calcoen  =  paardenhoef.)  Vs.  2754 beeft  daarvoor: 

Die  eerde  bevede  onder  die  calcoen. 
Te  niet  donderen   schijnt  bij  Bilderdijk  te  betee- 
kenen :  door  of  bij  donderslagen  vergaan ;  Wit  en 
Rood,  I.  50: 

Wat  duchten  voe  in  die  Godshescherming .. 

Al  dondren  aard  en  hel  te  niet? 
LacU  wareldeny  laat  heemlen  vallen;  enz. 
De  ruwe  volkstaal  maakt  het  onzijdige  ww.  ook 
bedrijvend,  als  zij  spreekt  van  iemand  of  iets  uit 
het  huie,  van  de  trap  of  uit  het  venster  donderen. 
De  dichter  doet  hetzelfde;  Boddaert,  Jun.  Ged. 
(1827),  bl.  il9:  Tvoeedragt,  uit  de  hél  gedonderd. 
Alberdingk  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  100: 

—  in  henden  afgezonderd 
Wordt  lichter  door  ons  heir,  dat  hem  rondom 

belaagt^ 
De  geest  der  bastaardij  van  H  hoog  gestoelf  ge- 
donderd. 
Evenzeer  bedrijvend  heeft  Bilderdijk,  Treursp.  II. 
78  (tot  de  Godheid): 
Bevestig  thands  het  woord  dat  op  ntyn  lippen  heeft^ 
En  donder  wraak  op  hem  die  de  uttsprcuik  tegen- 
streeft! 
De  Buil,  Verspr.  Ged.  13: 

—  op  de  bede  om  lijfsgenade^ 
Is  heel  zijn  andwoord:  i'tis  te  spade P^ 
Of  donderen  zijn  lippen:  neen!" 
Vooral  met  voorzetsels  voorzien  is  donderen  in 
onze  dichterlijke  taal  een  zeer  gezocht  woord.    De 
door  mij  opgeteekende  afleidingen,  waarmee  ik  mij 
geenszins   vlei  den   voorraad   te  hebben   uitgeput, 
volgen  hier  in  eene  alphabetische  orde. 

Aandonderen,  der  aandacht  van  de  Redac- 
tie van  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  ontsnapt;  Beeloo, 
Tooneel-  en   Mengel-poëzij,   15   (waar  het  Van  de 
Werff  geldt,  door  de  Leidenaars  omsingeld) : 
Hij  staat  daar  als  een  rotSj  voor  duizendtal  van 

jaren 
Door  de  almagt  van  een  God  gegrond  in  't  hart 

der  haren; 
Zij  dondren  op  hem  aan,  en  brijzlen  aan  zijn*  voet. 
(Dat  brijzelen  is  eene  wel  wat  vreemde  overdracht 
van  de  brekende  golven). 

Afdonderen,  in  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  op- 
genomen, doch  door  niet  één  voorbeeld  gestaafd; 
Vondel,  Bespieg.  179: 

Dees  wety  van  !^ncies  top  ter  bergspitse  afgedondert. 
Lublink,  Thomsons   Jaarget.  117   (van  den  Nijl): 


Vandaar  breekt  de  mannelyke  stroom  moedig  op  , 
tot  hy..  over  de  Nubische  rotzen  van  de  eene  steüte 
op  de  andere   afdonderende,   zyne  kruik   uitgiet 
D.  i.  dus :  naar  beneden  donderen,  met  het  geweld 
van  den  donder  benedenwaarts  storten.  Doch  voor 
afschieten,  d.  i.  geschut  of  geweer  ontladen,  leest 
men  bij  Ampzing,  Heyiigh  Dankoffer,  12  : 
Ja,   k  wil  op  hen  al  mijne  plagen  gieten^ 
Al  mijn  geschut  afdond*ren  — 
Bedonderen;  Uuygens'  Korenbl.  I.  136 : 

—  Nu  siet  hy  van  die  steüen 
Een'  vlotte  Republijck  verbotiden  oen  s^jn*  Zeilen : 
Wie  die  bestormeti  derfty  bedondert  hy  in  tijds. 
D.  i.  treft  htj  met  zijn  geschut.    Doch  in  de  volks- 
taal is  iemand    bedonderen  hem  (als  Hware  door 
een  donderslag)  treffen,  en  hem  zoo  in  ontsteltenis 
brengen;  en  dus  ook  schroomden  eenige  dichters 
niet  zich  te  uiten ;  Tuinman,  Nieuwe  Mengelst.  78 : 
Zy  waren  wis  verwondert,  bezagen  zy  hun  zaad. 
En  stonden   als  bedondert  door  al  dat  pronk- 
gewaad. 
Boddaei*t  Jun.    Levensgesch.   en    Portefeuille,  33 
(toen  hij  door  een  naburigen  smid  in  het  dichten 
gehinderd  werd) : 
De    groote    Piet    Boddaert,   dien   iedereen    be- 
wondert, 
Wordt,  op   dit  oogenblik^  door  Pietje  Smit  be- 
donderd. 
Scharp,  Lierzang  November  1813,  bl.  5: 

Toen   H  kroost  der    Bataven,   met  smachtend 

geduld. 

Vergeefs  op  een*  straal  der  gelukzon  bleef  wachten, 

En,  daar  het,   bedonderd,  vol  siddering,  lag. 

Geen  licht,  dan  het  bkmuwen  der  bliksemen,  zag. 

(Men  zou  kunnen  vragen  of  de  Bataven  vóór  1813 

een  straal   der    gelukzon  met    »geduld,"  dan  wel 

met  vongeduld**  wachtten;  en  of  van  »het geduld" 

wel  gezegd   kan  worden  dat  het  »smacht.")     Van 

Walré,  Heksluiting,  200: 

Maar  toch,  zijn  moed  is  niet  bedonderd. 
Het  hoogd.  zegt  in  denz.  zin  bedonnem,  zie  Grimms 
Wtb. ;  en  raeds  het   oudhd.   bidonaron,  zie  Graff", 
V.  lüO. 

Doordonderen,  met  buitengewoon  geweld 
doordringen;  Huygens,  Korenbl.  I.  247: 
(lek)  steen   als  steenen  doen  van  onderaerdsche 

dompen. 
Die  /laer  doordonderen,  eti  scheurense  tot  klompen, 
Bilderdijk,  Navonk.  I.  40: 

Maar  u>elk  een  toon  bereikt  Uw  wonderen  . 
Die  Aarde  en  Zee  en  Hel  doordonderen  1 
Losdonderen,   voor  losbranden  van  geschut ; 
Tollens,  N.  Ged.  L  101 : 
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—  H  losgedonderd  9c?ioi  wenscht  heU  aan  *t  va- 

derland. 
Nadonderen,  (met  geschut)  achterna  roepen ; 
Loots,  Nagel.  Ged.  II.  147: 

—  de  afgunst  zelf  wordt  stom  voor  toondren, 
En  zou,  in  geeétdrift,  wel  ie  moê, 

H  Vaarwel  de  vloot  schier  na  doen  dondren: 

Vaarwel  van  ons  ook,  gij,  enz. 
Neder  donderen,  volgens  Weil.  een  bedrij- 
vend WW.  voor  »door  eenen  donderslag  treffen  en 
nederwerpen.  Oneig.  met  schrik  en  groot  geweid 
nederbonzen."  Dus  met  personen  tot  voorwerp; 
Kasteleyn.  Nieuwste  Poêzy,  I.  142:  Uw  afgod  don- 
deil  u  nog  neer!    Glarisse,  Ged.  88: 

Straks  dondert  Ze  in  gerechten  tooren 
En  u  en  't  strafbaar  onrecht  neer! 
Van  den  Broek,  Jezus,  6:  de  afgedwaoMen  in  d' af- 
grond neérgedonderd.    Vrouwe  Bilderdijk,  in  Bil- 
derdijks  Poêzy,  IV.  77  (tot  den  Egade  gericht) : 
H  Is  veel  en  wat  te  recht  verwonderd(t), 
Hoe  fel  door  't  noodlot  neéi^edonderd, 
Aan  deze  zy{ij)  van  't  graf  te  staan! 
Voorts  ook   van  andera   voorwerpen ;  Loots,  Nag. 
Ged.  II.  124: 
Hier  wordt  geroofd,  gemoord  ., 
Het  heilige  bespot.     Gods  outers  neérgedonderd. 
H.  Meijer  Jr.  in   de  Dicht.  GedenkroUe  van  Ned. 
Verl.  in  1813,  bl.  25: 

—  's  dwinglands  zetel  neer  te  donderen. 
Warnsinck,  ald.  30: 

Uw  staatsgebouw  ligt  neérgedonderd. 
S.  J.  van  den  Bei'gh,  Een  Dichtb.  voor  mijn  Vad. 
(uitg.  1851),  bl   48: 
(Die  zaal)  al  ligt  haar  spits  ook  eenmaal  neér- 
gedonderd. 
De  Bul],  Verspr.  Ged.  135 : 

—  nog  heeft  Hij  deez  tempelwanden .. 
Niet  neérgedonderd  op  uw  hoofd ! 

A.  van  Halmael,  Peter  de  Groote,  79: 

—  zie  billijk  mij  verwonderd. 
Dat  de  aavblikvan  uw  lot  u  dus  ter  neder  dondert. 
Doch  het  ww.  komt  mede  onzijdig  voor;  Ten  Kate, 
Dichtw.  I.  138: 

—  Sttxiks  dondert  u%t  den  Hoogen 
Het  vonnis  neer  dat  alle  hoop  vernielt. 
Blieck,  Mengelpoêzy,  II.  100: 

(Hy)  tiert,  en  tuimelt  wyd  en  breed. 
Tot,  eindlyk  moêy  het  dampend  zweet 
Hem  afdruipt  en  hy  nederdondert. 
Hier  komt  de   dichterlijke  taal   wederom   met  de 
ruwe  volksspraak  overeen. 

Hetzelfde  kan  gezegd  worden  van  o  m  d  o  n  d  e- 
ren   en   omlaagdonderen, in beteekenis met 


het  voorgaande  ww.  overeenkomende.  Van  bet 
eerste  zie  men  twee  voorbeelden  in  het  Wdb.  der 
Ned.  Taal;  het  tweede,  aldaar  niet  vermeld,  leest 
men  bij  Blieck,  a.  w.  II.  71 : 

—  De  onweérolaeg. 
Op  myn  schedel  losgebroken, 
Buldert,  dondert  my  omlaeg. 

Van  alle  afleidingen  is  zeker  opdonderen  bij 
onze  dichters  en  prozaïsten  wel  de  meest  gezochte. 
Zij  beteekent :  met  kracht,  geweld  of  gedruisch  op- 
komen,  opdagen,  voor  den  dag  komen.  In  zijn 
Taalk.  Wdb.  op  Hooft  heeft  Oudemans  uit  dien 
Schrijver  acht  voorbeelden  bijgebracht  of  aange- 
wezen, die  hier  niet  herhaald  behoeven  te  worden. 
Zoo  ook  bij  Vondel,  Berecht  vóór  den  Salmoneus, 
3:  eene  opgaende  brugge.,  waer  langs  de  reus 
Goliath  met  de  heirkracht  der  Füistynen  tegens 
Sauls  leger  aen  quam  opdonderen  Achter  de 
Elektra,  1 :  Elektra ..  verzond  het  kleene  kind  ter 
sluick  naer  Phocis, ..  om..,  tot  vaders  wraecke,  te 
mogen  opdondei*en.  D.  i.  onverwacht  verschijnen. 
Krachtiger  elders;  in  den  Salmoneus,  2: 

Wat  mannen  komen  hier  van  buiten  opgedondert 

By  avont  ncter  dit  feest?  — 
Zoo  ook  Poézy,  I.  82: 

Als  of  d'  afgront,  uit  zijn  kolken 
Opgedondert,  dol  van  spijt, 
Wekte  een'  nieuwen  reuzesirijt 
Ald.  II.  416 : 

Tot  dat  de  springvloet  der  opdonderende  volken 

Uw  hoogheit  pletten  quam  — 
Adam  in  Ball.  13  (ik.  Lucifer): 

Koome  uit  den  zwavelpoel  opdondren  van  beneên. 
Palamedes,  68  (van  Alcides) : 

Hy  dondert  op  van  't  noit  verlichte  spoor, 

En  jaeght,  vol  moedts,  den  zwarten  rekel  vooi\ 
Bespiegel.  24: 

Indien  hier  by  geval  een  Tegenvoeter  quam 

Opdondi*en  uit  den  gront  der  aerde  — 
Virgilius,  249: 

d'  Altaeren  staen  rondom,  depriesterin  verdaeght, 

Terwijlze  in  't  hangend  hoer  opdondert  onver- 

tsaeght 
Evenzeer  bij  anderen  Qit  hetzelfde  tijdvak  van  Hooft 
en  Vondel;  Huygens,  Korenbl.  I.  413: 

Geheimen  die  de  Konst  heeft  onlanghs  op  doen 

dond'ren. 
Van  Bevei*wijck,  Schat  der  Gesonth.  82:  gelijck 
hy  (de  Zuyt- Westen  Windt)  subfjt  opdondert,  soo 
is  s^jn  rasen  oock  hoest  gedaen.  Van  Alkemade, 
Beschrijving  van  Briele,  II.  fol.  213  (in  eene  Appro- 
batie van  1661) :  of  niet,  in  tyt,  ende  wyle,  cf  een 
of  d' andre  mogte  komen  op  te  donderen,  om  haere 
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gekofte  Landen...  te  ontnaesten.  Sprankhuisen,  Van 
het  Ghebedt,  35:  Een  geruyme  pooee  hout  (Godt) 
de  mensehen  wat  op,  ende  stelt  zich  aen,  als  ofte 
hy  op  hoer  Ghdteden  geen  acht  en  nam:  Moer 
ten  toetsten  soo  dondert  hy  noch  op  met  zijn  hulpe. 

Het  za)  erkend  moeten  worden,  dat  opdonderen 
in  de  zeventiende  eeuw  beschouwd  werd  als  een 
gebruikelijk  woord,  door  allerlei  schrijvers  en  in  ver- 
schillende soorten  vnn  stijl;  in  de  eorste  plaats  voor 
met  geweld  of  gedniiscb  verschijnen,  voorts  onver- 
wacht opkomen  zonder  het  denkbeeld  van  geweld 
of  gedruisch  hoegenaamd.  In  dat  verzwakken  van 
de  beteekenis  zal  wel  niets  vreemds  of  ongerijmds 
liggen:  het  komt  tallooze  malen  in  de  taal  voor. 
Het  verraadt  dus  in  Van  Lennep  geene  groote 
mate  van  bekendheid  met  het  aloude  nederland- 
sche  taalgebruik,  als  hij  opdonderen  alleen  gepast 
oordeelt  in  een  dichtstuk  »dat  den  donderenden 
en  door  den  donder  getroffen  Salmoneus  tot  onder- 
werp heeft" ;  zie  zijne  uitgave  van  Vondel,  VII.  46. 
En  niet  minder  moet  het  verbazing  wekken,  dat 
Dr.  Jonckbloet  in  zijne  Geschied,  der  Nederl.  Let- 
terkunde, II.  240,  ook  het  woord  opdonderen  aan- 
haalt ten  bewijze,  dat  Vondel  zich  aan  sopgebla- 
len  bombast"  schuldig  maakt,  en  dit  oordeel  in 
den  tweeden  druk  van  datzelfde  werk  (II.  97)  on- 
veranderd heeft  opgenomen.  Bovendien,  Vondel 
heeft  het  woord  niet  ingevoerd;  hij  vond  het  bij 
zijne  voorgangers;  zoo  leest  men  in  Vlaerdings 
Redenrijckb.  236,  waar  de  vTyrannye'*  sprekende 
optreedt: 

Her  opgedondert  uyt  door  Hvoorburch  vander 

Hellen^ 

Spert  uwen   mont  vry  op^  en  greynst  met  dijn 

rebellen. 
De  uitdrukking  is  zoozeer  als  gevestigd  beschouwd, 
dat  in  alle  volgende  tijdperken,  tot  op  den  dag 
van  heden  toe,  schrijvers  van  naam  niet  geschroomd 
hebben,  haar  over  te  nemen.  Enkele  voorbeelden 
mogen  deze  bewering  staven.    Antonides,  6ed.3i: 

Zoo  d*  Arragonner  weer... 

Van  bloetdorst    opgehitst,    quam    rukken   voor 

uw   wal, 

En  opgedondert  met  ontwonden  krijgsbanieren, 

Uw  daken  dreigde  met  verslindende  oorlogsvieren. 
En  bL  57t 

De  brUsche  zeebanier...  die  in  den  schijn 

Van  bontgenootschap,   langs  het   goutstrant  op 

quam  donderen. 
Focquenbroch,  Werken,  I.  296: 

Alfesibeus  zal  met  onderadrs  geschrei 
Opdondren  in  ons  dicht  met  nare  tovery, 
G.  Brandt,  De  veinz,  Torquatus,  2 : 


—  laatmy  na  d^  ontworstelde  ongelukken 
'  Opdondei'en  met  het  staal,  om  hem  myn  kroon 

f  ontrukken. 
Pers,  Urania,  94: 

Wat  w^eemts  is  \  dat  ons  hier  opdondert! 
H  Is  noyt  gehoort  en  uytgesondert  I 
Wie  zee  en  wind  bedwingen  kan 
O  dat  *s  een  Godlljck  man! 
Valentijn,   Werken   van  Ovid.   II.   318:  Terwijl... 
quam  den  Trojaen  Eneas  uit  H  onderaards  gewest 
te  Kume...  opdonderen.    Don  Quichot,  II.  148:  het 
beest  op  te  doen  donderen,  al  was  het  in  het  mid' 
den  van  het  ingewant  der  aerde  verbwgen.    Adr. 
Kluit  in  De  Honigbije,  III.  25: 

Gij,  pesten  van  de  Heli  vorst  Plutoos  vloekge^ 

noten. 
Uit  's  afgronts  kerker  opgedondert    naar  onze 

aard^. 
Vaerzen  van  Ultrajectinus  (Van  Vloten?)  (Utr. 
1784),  31: 

Toen   uit  een  zwarten  kolk  de  heerschzucht  op 

kwam  dondreu. 
Ockerse,  Gharacterkunde,  II.  187 :  een  nieuw  on- 
weder van  denzelven  aart,  maar  uit  eenen  anderen 
hoek  opgedonderd.  —  Bij  deze  schrijvers  der  acht- 
tiende eeuw  voege  men  nog  Rabus,  Moonen,  Fei- 
tama  en  Hoogvliet,  waaruit  door  Weil.  plaatsen 
zijn  aangevoerd.  Doch  ook  in  de  negentiende 
bleef  het  gebruik  stand  houden ;  Bilderdijk,  Mengel. 
III.  43: 

Van  daar,  dat  heir  van  bleeke  kwalen. 
Dat,  opgedondet*d  uU  den  afgrond,  immer  groeit. 
Dez.  Navonk.  I.  102: 

Neen,  't  is  de  wraak  van  H  Voorgeslacht, 
Daty  van  't  verbasterd  zaad  veracht. 
En  opgedonderd  uit  zijn  gmven,  enz. 
Loots,  Nagel.  Ged.  I.  54: 
Jfom,  dondren  we  op  met  onze  watermagten, 
En  'tsiddrend  volk  vcUt  smeekende  ons  te  voet! 
Ten  Kate,  Dichtw.  VIII.  308: 

—  d€uir  rijst  het  steengevaarf, 
liit  'saardrijks  vuurkolk  in  één  etmaal  opge- 
donderd. 
Van  de  bet.  der  straattaal  vbraaf  opdoffen,  slagen 
geven,"  bij  Weil.  vermeld,  zijn  mij  bij  onze  schrij- 
vers geen  voorbeelden  voorgekomen.    Doch  ik  ont- 
moette het  werkw.  een  paar  malen  in  bedrijven- 
den zin,   dus   voor  doen  opdagen  of  verschijnen; 
Vinkeles,  in  de  Dicht.  Gedenkr.  van  1813,  bl.  84: 
De  volken,  van  geen  leeds  bewust. 
Met  rovrenklaauw  op  't  hart  te  treden. 
En  op  te  dondren  uit  hun  rust. 
Wamsinck,  ald.  165: 
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Hij  vcdty  de  dwinglandt  eena  door  cT  afgrond  op- 
gedonderd. 
Loots,  Opwekking  der  Mogendheden,  21 : 

Daar  zou  dan   duurzaam   zijn  de  hoofdgroeve 

aller  kolJieti, 

Wegknagende  den  grond  van  onder  alle  volken  ; 

Hen  eindloos  schuddende  en  opdondrende  uit  de 

rusL 

Toedonderen,  in  de  eerste  plaats  van  het 
geschut  gezegd;  F.  de  Haes,  Het  verh.  en  vern. 
Portugal,  69: 

Wat  Schepen  zien  wy  gints^  zoo  yslyk  en  verwoed, 

Malkandren,  reis  op  reis,  toedondren  dat  de  vloed, 

Gelyk  van  8chrikk\  bezwymtf 
Ockerse,  a.  w.  II.  198:  Keizers  gedogen,  dat,  in 
hunne  hoofdstad,  de  Aflaat  des  H,  Vaders  hunnen 
onderdcuxnens  van  rontsomme,  uit  de  gloeiende 
monden  van  het  huiderend  Kanon  worde  toege- 
donderd.  —  Doch  voorts  ook  van  de  eene  of  andere 
stem,  die  zich  krachtig  en  luid  laat  hooren ;  F.  de 
Haes,  Stichtel.  Ged.  61 : 

Gods  vreeselyke  stem,  u,  in  uwi'  veegen  staet, 

Toedond rende :  in  dees'  nachf  u}ord  u   de  ziel 

ontnomen. 
Glarisse,  Ged.  84: 

Eeuwigheid!  grimt  Gij  nu  nog  een*  Cato  aan? 

Dondert  Gij  hem  nog  vrees  en  verschrikking  toe  ? 
Zuhli,  Nagel.  Poèzy,  96 : 

Hij  werpt  uw  tafels  om,  en  dondert  u  reeds  toe : 

Van  hier  met  al  uw  vee  en  geld,  g^  woekeraren! 
Loots,  Nag.   Ged.  I.  31 : 

Dit  dondert  elk  geschiednishlad 

U  vreeslijk  toe,  als  gij. .  de  rol  des  tijds  in  uwe 

vingren  vat. 

Uitdonderen  heeft  bij  Weil.,  behalve  de 
lage  spreekwijs:  iemand  de  deur  uitdonderen, 
waarvan  mij  geen  voorbeeld  bekend  is,  mede  den 
zin  van  »ten  einde  donderen";  dus  leest  men  bij 
Vrouwe  Bilderdijk,  Holl.  Verl.  I.  31 : 

Maar  7  onweer  op  uw  hoofd  heeft  eindlijk  uit- 

gedonderd. 
BUderdijk,  N.  Oprak.  168: 

Dat   onweer  in  de  lucht   heeft  nimmer  uitge- 

donderd. 
Ka  rel  Bogaerd,  Stemmen  des  Gevoels,  49: 

Het  staatsorkaan  heeft  uitgedonderd. 
Doch  voorts  en  vooral  (wat  Weil.  niet  vermeldt) 
van  al  donderende  uiten,  uitspreken,  aankondigen, 
hoogd.  atsdundem en  ausdonnem,  zie  Grimms  Wtb. 
Meest  eig.  van  het  geschut;  Fokke,  De  Vrouw  is 
de  Baas,  I.  176:  het  vreesselijk  aanzien  van  vuur- 
monden,  die  dood  en  verwoesting  uitdonderen. 
Antonides,  Ged.  56: 


Wat  zie  ik  Hulken   en  zwaerlijvige    Oorlogst' 

vlooien.. 
Die  onder  't  zeegejuich^  hun  aenkomst  altenuiel 
Uitdondren  over  H  vlak  met  keelen  van  metael. 
Loots,  Nagel.  Ged.  II.  241  (aan  den  Baron  Ghassé) : 
Het  door  u  uitgedonderd  vuur 
Was  kostbaar,  maar  toch  niet  te  duur. 
S.  J.  van  den  Bergh,  Een  Dichtb.  voor  mijn  Vad.  39: 
Vluchten  moest  hij  voor  het  wachtwoord 

uitgedonderd  van  de  vloot. 
Maar  dan  ook  dikwerf  toegepast  op  krachtige  god- 
delijke, menschelijke  of  andere  stemmen;  Vollen- 
hoves  Poëzy,  11  : 
Nu  zyn... 

Zyn  vloeken  met  een'  naren  kreet 
Op  hem,  die  onder  't  kruispak  zweet, 
In  eenen  kruisvloek  uitgedonderd. 
Gynthia  Lenige,  Mengeld.  187: 

't  Verbaazend  woord  van:  keer  tot  stof! 
Werd  kraakend  uitgedonderd. 
Smits,  Nagel.  Ged.  III.  77: 

Dan  lustte  't  hem  Gods  wetten   uit  te  donderen 
Met  kragt  van  tael  — 
Bogaert,  Ged.  380: 

't  Ho  f  paleis  der  oude  Graven... 
Daar  de  Staatszorg  zit  te  waaken, 
Kryg  uitdondert,  vrede  geeft 
Aid.  523: 

't  Zyn  Orakels  groot   van  kracht. 
Niet  ten  drievoet  uitgedondert. 
Van  der  Port,  De  Lof  der  Zotheid,  2: 
Dat  haare   vrienden  sijn,  die  doen  de  vlugge 

Faam, 
Uitblaasen    haaren    roem,    uitdond*ren    haren 

naam. 
P.  Moens,  Hugo  de  Groot,  165:  Hoe  zal  de  heersch- 
zucht  Haar  vloek  uitdondren.  Oudaan,  De  Groots 
Waarheyd  enz.  373:  vloekbesluiten,  die  d^  een  te- 
gens  den  anderen  uitdondei  t.  Wiselius,  Over  de 
Tooneelspeelk.  3 :  mannen. .  die  over  de  beoefena- 
ren van  die  kunst...  den  vloek  van  ban  en  verdoe- 
menis hebben  uitgedonderd.  Van  der  Palm,  Al 
de  Leerred.  XI.  15:  om  plegtig  in  den  tempel  het 
wee!  over  hen  uit  te  donderen.  Beronicius,  Boe- 
ren- en  O  verh.  Stryd,  67: 
Eenstemmig  dond'ren   ze  uit  deez"   onbezuisden 

Rcujtd: 
Laat  on^  enz. 
Bilderdijk,  Fingal,  L  98: 

Dus    was    ons    beider    taal    als    Gaol  't  woest 

val   aan 
Uitdonderde  xn  een  kreet,  afgrijslijk  opgegaan. 
Blieck,  Mengelp.  I.  29: 
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De  Koning  dondert  zyn  bevel  uit. 
Verdonderen  eindelijk  is  de  oudste  afl.  in 
bet  nederlandsch  van  allen  Kil.  en  de  latere 
Woordenboeken  kennen  haar  echter  niet.  Het 
voorvoegsel  versterkt  soms  de  beteekenis ;  dus  Van 
Velthem,  fol.  359: 

Hier  werd  daerom  8o  groet  gescal^ 
Dat  dit  kere  verdonderde  a^ 
Fol.  490: 

Men  vedelde  ende  tambuerde  mede. 
Men  trompte  daer  in  menige  stede; 
Si  heulden  spel  ende  feeste, 
So  dat  van  desen  grooten  oreeste 
D^woud  daer  verdonderen  dochte. 
En  fol.  346: 

Dit  riepen  si  met  so  luder  voes, 
Dattie  zate  verdonderde  al. 
Op  de  voorlaatste  pi.  teekende  Le  Long  aan :  sats 
van  den  donder  scheen  te  weergalmen'';  dit  is  niet 
zoo  kwaad  geoordeeld.  Boven  bleek,  dat  doncfer^n 
in  het  middelned.  in  bet.  gelijkstond  met  beven, 
dreunen  en  daveren;  welnu,  met  ver  versterkt, 
blijft  die  zelfde  bet  bij  Van  Velthem  stand  hou- 
den; bet  leger  (de  legerplaats)  daverde  van  het 
geschat,  het  woud  van  het  f  eestgetier,  en  de  zaal 
van  het  geroep.  Huygens  heeft  het  w.  bedrijvend, 
waarbij  ver  den  zin  heeft  van  over;  Korenbl.  I.  4: 
Mcuer  slae   dijn  slincker  Oogh  op  Hooge  van  de 

Volcken .. 
Nu  staen  ze  thienom  een,  nu  worden  wy  verdondert 
Met  dusenden  om  hotidert. 

D.  i.  overdonderd,  als  door   den  donder  getroffen- 
Aid.  454: 

Roeptse  wederom  ten  lesten 
Naer  de  Vnderlicke  vesten, 
En  de  laetste  wonderen 
Sullen  Heerst  verdonderen. 
D.  i.  zullen  het  eerste  (wonder)  als  door  een  don- 
derslag  te   niet   doen,  overtreffen.    Waarom   tee- 
kende Bilderdijk  in  zijne  uitgave  op  deze  plaatsen 
niets  aan  ?     De  opheldering  was  te  noodiger  omdat 
Vondel  en  Antonides  het   werkw.   in  anderen  zin 
bezigen.     Vondel,  Poêzy,  I.  555: 
Hier  leeft  hy,  die  de  zee  kon  vagen  van  den  roof^ 
(f  Amerikaensche  kust  verdonderen  van  weêrzyen, 
D.  i.  met  den  donder  (van  het  geschut)  treffen  en 
overmeesteren.     Van  Lennep   toekent  er  (X.  587) 
niet  ongepast  bij  aan:  «stout  uitgedrukt,  voor:  met 
grof  geschut  schoon  veegen  {lees  vegen)."    Anto- 
nides, Ged    43: 
Vtjn  hieTj  ter  koopvaerdye  of  oorloge  uitgerust, 
Verdondrenwe  aen  weêrzy  al  d'  Indiaensche  kust. 
BL28d: 


Als  Brakel  inzeilt  op  het  onweer  der  Kortouwen 

En  kogels,  al  de  Kust  verdondrende  aen  weêrzy. 
En  506: 

Men  hoorde  nauwelijx  het  dreunen  van  mijn 

wagen .. 

Verdonderen  met  moorl  de  zorgelooze  wacht,  enz. 
De  bet.  van  »schoon vegen'*  voegt  hier  niet;  't  is 
treffen,  verpletteren. 

En  voordunderen;   Tollens,  Ged.  III  146 : 

—  de  onafzienbre  vloten 

.  donderden  Euroop  den  wil  van  Neêrland  voor. 

Als  afleiding  van  het  ww.  donderen  geeft  Weil. 
alleen  op  donderaar  voor  den  dondergod  Jupiter, 
en  zoo  leest  men  het  w.  b.  v.  bij  Meerman,  De 
Groots  Vergel.  der  Gemeeneb.  II.  513,  Da  Costa, 
Kompl.  Dichtw.  I.  203  Dan,  voor  Jehova  komt 
het  voor  bij  Van  de  Kasteele,  Oden  van  Klopst. 
enz.  9  (tot  den  Veroveraar): 

Sterf!  hoe  diep  ook  geworteld. 
Spoort  hen  het  oog  van  den  Donderaar  op. 
Er  zijn  echter  nog  andere;  bij  Bekker  en  Deken, 
Will.  Loevend,  VII.  361 :  de  eerste,  die  zyn  smoel 
tot  lachen  vertrekt,  zal  ik  zoo  hagels  op  zyn  Don- 
derement  doen  geeven,  enz.  Erasmus,  De  onvers. 
Krijghsman,  6,  leest  men : /le^  donderigh  geluyt  van 
H  geschut.  Six  van  Chandelier,  Poêsy,  590:  don- 
derbare  vloot.    D.  i.  donderende. 

Van  samenst.  van  donder  met  een  znw.  geeft 
Weil.  eene  reeks;  'k  voeg  daarbij  alleen  donder- 
knods,  Brender  è  Brandis'  Magazijn,  I.  188;  don- 
derstof  bij  Bilderdijk,  Ond.  der  Eerste  War.  93; 
dondertoon  bij  Loots,  Nag.  Ged.  II.  138,  en  don- 
dertrede  bij  Van  de  ^asteele,  a.  w.  53.  Doch  er 
zijn  ook  samenst.  met  werkwoorden,  als  donder- 
knallen  bij  Bilderdijk,  a.  w.  164;  donderhaJIen  en 
donderjagen  in  de  platte  volkstaal,  waarover  zie 
Bilderdijk,  Over  een  Amst  Volksdeuntjen  (Leyd. 
1824),  bl.  11. 

Donkeren— Donken. 

Den  primit.-vorm  donken  leest  men  N,  Werken 
der  L.   Maatsch.  IV.  89: 

( Wijn)  maect  die  iucht  in  die  lede, 
Ende  verdonket  doghen  mede. 
Bl.  436  ald.  verzekert  Glarisse,  dat  twee  handschrif- 
ten deze  lezing  hebben.  Men  mocht  anders  aan 
eene  misstelling  denken.  Het  bestaan  van  een 
primitief  wordt  echter  ook  beweerd  door  Grimm, 
zoowel  in  zijne  Gramra.  II.  60  als  in  zijn  Wtb. 
Het  nederl.  adj.  donker,  hoogd.  dunkel,  middelhd. 
tunkel,  oudhd.  tunkal,  enz.  is  bij  Richthofen  niet 
alleen  diunker,  dionker,  maar  ook  diunk. 

Van  het  ww.  donkeren,   zonder  voorvoegsel,  't 
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welk  Kil.  heeft,  zie  men  een  'voorb.  bq  Weiland. 
Deze  heeft  ook  ontdonkeren,  verduisteren,  verber- 
gen ;  Westerbaen,  Ged.  III.  142 : 

—  Hgesicht^  soo  schielijck  hem  verscheenen 
En  achielijck  wederom  ontdonckert  en  verdwenen. 
Meestal  wederkeerig  gebruikt;  Brandt,  Leven  van 
De  Ruiter,  I.  36:  elk  deê.,.  zyn  hent  om  zich  wat* 
de  vyanden  V  ontdonkeren  en  V  ontkoomen,  D.  II 
392 :  gelyk  de  Ruiter  zich  met  zyne  vloot  voor  hun 
zocht  V  ontdonkeren.  Wagenaar,  Vad.  Hist.  XV. 
322:  dat  de  laatste  zig  van  H  Franach  Esquader 
hadt  gezogt  te  ontdonkeren.  De  Jonge,  Geschied, 
van  het  Ned.  Zeewezen,  IV.  ii.  289:  Zes  oorlog^ 
schepen...  die  zich  met  den  nacht  ontdonkerden. 
—  Ook  wel  met  den  lijdenden  vorm,  Wagenaar, 
a.  w.  VI.  459 :  doordien  de  roerenden  (t.  w.  goede- 
ren) den  regter  ontdonkerd  en  ten  Lande  uitge- 
voerd werden    —Zie  DonkelenK 

Dopperen— Doppen. 

Bij  De  Bo  is  dopperen  wat  anders  keilen  heet, 
d.  i.  steentjes  zoodanig  langs  het  water  scheren, 
dat  ze  er  telkens  in  en  uit  gekaatst  worden.  Het 
is  van  doppen,  vroeger  meermalen  gezegd  voor 
doopen^  d.  i.  indompelen.  De  steen  dopt  herhaal- 
delijk  in  het  water.  Over  doppen  zie  men  mijne 
Handl.  tot  den  Statenb.  34. 

Dotteren,  zie  Talteren. 
Dubberen— Dabben. 

Van  het  nederl.  ww.  duhhefi  heeft  het  Westvl. 
Idiot.  van  De  Bo  het  frequent,  dubbereti  in  denz. 
zin.    Zie  voorts  Dubbelen. 

Dudderen,  zie  Talteren. 


Endteren— Endten. 

Endteren  is  bij  Kil.  snateren,  van  eendvogels  ge- 
zegd; hij  heeft  er  de  afleidd.  endterer  en  endte- 
ring  bij.  Het  w.  schijnt  overgenomen  uit  het  hoogd. 
Grimms  Wtb.  heeft  entem  in  denz.  zin.  Volgens 
Kaindl,  Die  Teutsche  Spr.  aus  ihrer  Wurzen,  I. 
292,  waar  de  spelling  anteren  is,  hebben  sommi- 
gen het  werkw.  ook  wel  voor  snateren  of  snappen 
in  het  algemeen ;  welke  bet.  echter  aldaar  niet  er- 
kend wordt.  De  vorm  is,  door  middel  van  een 
prim.  endten,  regelmatig  van  den  diernaam  af  te 
leiden. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  wordt  het  antwerpsche 
enteren,  voor  »malen,  zagen,  met  woorden  lastig  val- 
len," met  endteren  gelijkgesteld.  Dit  kan  goed  ge- 
zien zijn ;  het  laatste  zou  evenwel  ook  één  kunnen 
zijn  met  entelen,  zie  dit  w. 

Enteren'— Enten. 

Enten  en  enteren  komen  beiden  voor  in  den  zin 


van  tenten  en  tentelen,  d.  i.  (eene  wond)  peilen  of 
onderzoeken,  zie  TintelenK    Wellicht  meende  men, 
dat  de  t  in  de  gen.  wwn.  voorgevoegd,  en  dus  voor 
weglating  vatbaar  was.    Bredere,  Griane,  10: 
Het  enten  noch  bijt-salf,  noch  u  seltsame  pijn, 
En  mag  in  7  alderminst  geleecken  zijn  by  mijn. 
Dez.  Boertich  Liedtb.  92: 
Een  gi*ondeloose  wond,  een  wonde  onbfkent. 
Wiens  smarte  niet  gedooghd  dat  mense  tast  of  end. 
De  Brune,  Wetsteen,  II.  361:  zwh  in  stukken  zien 
snijden,   een   koegel   tusschen  't  gebeente  lUthalen, 
lijden  dat  men  weer  te  zamen  genaait,  gebrant  en 
geënt  word.    En  363:   een  van  Cesars  schermers 
verdroegh  al  lachende  dat  men  hem  zijn  wonden 
sneed  en  enterde. 

Enteren*— Enten. 

In  Brederoos  Roddr.  55,  leest  men: 

Alphonse  hittigh  heet, 

Bezayde  daar  de  landen 

Met  menschen,  hoofden,  handen, 

Met  stucken  van  Geweer: 

Wat  hy  trof  viel  ter  neer. 

Hy  heeft  soo  seer  ge-en  tert, 

't  Velt  klonterigh  beklentert. 

Met  nat,  zwart,  purper  bloedt 

Van  het  Maraans  gebroet, 

Soo  dat  zijn  treden  misten. 

En  slibberigh  uitglisten. 
De  heer  Oudemans  verklaart  enteren  hier  door 
i^aanvallen,"  en  denkt  daarbij  aan  het  enteren  van 
schepen.  Vooreerst  merk  ik  daartegen  aan,  dat 
dit  enteren  niet  aanvallen  beteekent,  maar  het 
eene  schip  aan  het  andere  vasthaken  of  klampen 
en  zoo  in  *t  laatste  indringen ;  doch  bovendien, 
wat  zin  levert  het  op,  te  zeggen :  hij  valt  het  veld 
aan  met  bloed?  Mijns  inziens  heeft  men  hier  het 
frequent,  van  enten,  inbrengen,  inplanten,  zooals 
pokstof  in  het  vleesch  en  een  rijsje  in  den  boom. 
Bredere  zet  dan  met  dit  woord  de  beeldspraak 
voort,  vroeger  door  hem  gebezigd :  Alphonsus  be- 
zaaide  het  land  met  menschen,  hoofden  enz.  en 
entte  het  veld  met  bloed.  W*ij  zouden  anders  zeg- 
gen: hij  dootirok  of  doorzultte  het  veld  met  bloed. 
Op  vrij  gelijke  wijze  bezigde  Hooft  het  w.  uien* 
ting,  Ned.  Hist.  fol.  39:  '  T  ontvouwen  deezer  stoffe^ 
ten  bvecdtste,  en  met  inenting  van  alle  bypassende 
reedenen.  D.  i.  opneming,  invlechting,  invoeging, 
'k  Teeken  hier  nog  aan,  dat  het  Wdb.  der  Ned. 
Taal  niet  heeft  opgenomen  het  ww.  aanenten,  dat 
Focquenbroch  bezigt,  Werken,  I.  224: 
Ent  Meltbé  vry  peeren  an, 
En  wil  vry  wyngaardranken  snyden. 
Zo  raakt  je  vrucht  haast  aan  de  man. 
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Ergeren — Ergen. 

Dezelfde  woorden  met  argeri,  argeren,  zie  dit  art. 
In  de  bet  van  beschadigen,  benadeelen,  aan  dezen 
eigen,  vindt  men  ergeren,  Meijer,  Lev.  van  Jezus, 
4i:  legt  uwen  schat  in  den  hemel  daer  noch  ros- 
tegheit  noch  motte  din  en  moghe  ergren.  —  An- 
ders is  het  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  21 : 

Die  werelt  hegcm  ergeren  doch, 
D.  i.  in  het  booze  toenemen,  verslimmeren.  Het 
prim.  van  dit  ww.  vindt  men  in  verergen;  Goom- 
herts  Wercken,  I.  fol.  64:  Nadien  nu  de  werelt... 
van  7  quade  in  H  alderarghste  verei^ht.  Vondel, 
Toonneel  des  Mensch.  Levens,  58: 
De   Wereld  is  vol  strijde^  en  heel  in  H  quaed 

verergt 
Ogier,  De  Seven  Uooftsonden,  66: 
Omdat  het   droef  altydt  in  dat  vermaeck  ver- 

erght  wordt. 
Hooft,  Henr.  de  Gr.  fol.  127:  't  Waarom'tquaadt 
te  verergen  met  hunne  ontijdigheidt.    Van  Heum, 
Hist  van  *s  Uertogenb.  I.  288 :  De  ziekte  verergde 
hot  langer  hoe  merr.    Broes,   Leerred.   III.  273: 
Wanneer  zijne  luide  intrede  in  Jeruzalem.,  de 
boosheid  verergde. — Pr.  David  bezigt  het  deel-w.  vet^ 
ergend  als   bijv.  naamw.   voor  ergerlijky   Vadert 
Hist  IX    457:  losbandigheden^  die  het  verergend 
wezen  zou  hier  omstandiglijk  op  te  halen.  —  Elders 
16  het  w.  voor  erg^  d.  i.  boos  of  toornig,  maken; 
Honvraert,  Lusth.  der  Maechd.  II.  616: 
—  in  als  voat  ghy  doet^  oft  tvat  ghy  peyst. 
Moet  ghy  u  wachten  voor  hem  ietieverherghen^ 
Want  hier  dore  mocht  ghy  hem  vererghen. 
En  876: 
Want  door  te  veel  verwet  en  kijven^  zoo  plaghen 
De  vrouwen  ghemeynelyck  te  veierghen 
De  mans^  enz. 
Als  primitief  van  ergen  in  dezen  zin  is  erren^  boos 
worden  of  maken,  vertoornen;  Rarel  de  Gr.  227: 
Hem  en  sal  erren  niet  Garijn 
Noch  daertoe  die  vriende  sijn^ 
Dof  ie  gerecht  vonnesse  doe. 
Parthonopeus  (door  Bormans),  168: 

Dies  hi  hem  selven  sere  erret, 
Want  sijn  die  scouden  waren  meest. 
Sermre,  Vad.  Mus  IV.  65: 

Die  menschen  doen,  om  cleen  geniet^ 
alse  ludas  dede,  die  Gode  verriet, 
dies  moechdi  u  wel  erren. 
N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  II.  177: 
Dus  dedi  den  lande  pine 
Ende  errede  oec  die  vriende  sine. 
D.  DL  236: 


Waerbi  wildi  u  dus  verdasn 
Ende  erret  u,  ghine  wet  op  wienf 
Hor.  Belg.  III.  65 : 

vrient,  seit  Daris,  wat  help  dit  erren? 
ghi  secht  ende  wedersecht  uw  wart, 
Uoffmann   verklaart    dit  verkeerdelijk  door  »dwa- 
len."    Hetz.  is  geerren,  N.  Reeks  van  Werken  der 
L.  Maatsch.  II.  50: 

Sine  conste  ons  nemmeer  gheerren 
Dan  dat  si  onse  kint  hetoevert  heeft 
Doch  meermalen  ver  erren;  MaertSp.  Hist.  I.  15: 
—  bider  meedoet  van  Adame, 
Daer  hi  Gode  omme  vererrede. 
D.  II.  260: 

Alse  hine  comen  sach  van  verren. 
Begon ste  hi  hem  dies  vererren. 
Van  Velthem,  fot  140: 

{die  hisGop)  heeft  Kerpen  die  Borch  verbert. 
Dies  die  Hertoge  werd  verert 
Hor.  Belg.  HI.  92: 

Hi  sat  verbolgfien  ende  sere  vererret 
Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  GoUacie,  fot  52:  Istdat 
wi,..  van  binnen  vererret  {werden)  ende  houden .. 
of  wijs  niet  en  achten.  Aid.  fot  102:  werden  wi 
als  men  ons  oefent  vererret,  dat  es  een  teuten  enz. 
Fot  104:  Want  dat  evel..  met  dyenstachticheyt 
vererret  wort.  —  Anders  ook  verarren ;  ald.  fot  72 : 
luden  dye  dicwil  met  smeeken. .  meer  verarret 
plaghen  te  werden.  Aid.  fol.  89 :  dat  hi  om  geenre 
hande  sake  unlle,..  in  toemicheyt  verarret  en  warde. 
Fot  91 :  die  si  sculdich  hadden  gheweest  met  sue- 
ten  woerden  te  vreden  te  setten,  die  maken  si  met 
swighen  meer  verarret  —  Vandaar  het  znw.  vcr- 
arring;  ald.  fol  92:  die  wrake  ende  die  verar- 
ringhe  des  gheens  die  ons  moeyt. —  Zie  voorts  de 
Gloss.  op  Der  Leken  Sp.  en  Maerl.  Rymb.  —  Dit 
erren,  dat  mede  een  frequent,  emen^  gaf  (zie  dit 
w )  is  van  het  adj.  erre,  boos ;  Pass.  Wint  fot 
135  verso:  Doen  wort  Quinciaen  erre  ende  dede 
hair  borsten  quellen  ende  daema  ofsniden.  Som. 
fol.  3 :  doe  die  ioden  vernomen  hadden  dat  ioseph... 
hem  begraven  had  in  sijn  graf,  so  worden  sywve 
teghen  hem.    Antw.  Spelen  van  Sinne,  370: 

Om  tquaet  te  verhoeden  niemant  en  sy  erre. 
Anna  Bijns,  Refer.  I.  67: 
Door  dit  aenmercken  segghe  ick  half  erre: 
Luthers  liefde  is  van  Gods  liefde  verre. 
Waarover  zie  het  Gloss.  op  Der  Lek.  Sp.  en  Halb. 
Aant    op  Maerl.   86.     *k  Voeg   hier  nog  enkele 
woorden    bij,  van   erre  afgeleid;  Maerl.  Sp.  Hist. 
I.  139 : 

Omme  dat  hi  altoos  sine  gébare 
Errelike  togede  te  hare, 
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Keert  hem  N^tanabua  om  die  sake 
Bi  toeverien  in  eenen  drcike. 
Der  Lek.  Spiegh.  ü.  350: 

Dai  om  errescap  noch  om  haten 
Gheen  priester  en  zoude  achter  laten 
Sine  ghetiden,  groot  noch  clene. 
Belg.  Mus.  VI.  58: 

Doen  ghinct  ghy  van  erheyt  vlouckenj  zwoeren. 
Van  deze  wn  heeft  Kil.  alleen  erschap  als  verou- 
derd voor  gramschap  opgeteekend.  Thans  kennen 
wij  niet  dan  verergeren,  in  zedelijken  zin  in  't 
kwaad  toenemen,  en  zich  of  iemand  ergeren,  hin- 
der of  aanstoot  krijgen  of  geven. 


Fateren— Faden. 

Fateren  is  bij  Kil.  fratsen  of  beuzelingen  doen, 
bij  Schuermans  beuzelen,  bij  De  Bo  zich  met  beu- 
zelingen ophouden,  hier  en  daar  een  weinig  rond- 
wandelen. Dr.  Halbertsma,  in  het  Alg.  Letterl. 
Maandschr.  1848,  nV  8,  bl.  574,  leidt  het  w.  af 
van  *tgothische  fetjan,  opschikken;  KaindI,  III.  4, 
van  fadj  waaraan  ook  het  fransche  fat  en  het  lat. 
fatuus  verwant  zijn.  Daarbij  is  te  voegen  het  eng. 
fad^  bij  Halliwell  een  beuzelachtige  gril,  faddy^ 
beuzelachtig.  Het  primit.  ww.  doet  zich  voor  in 
het  eng.  to  fadj  bij  den  gen.  beuzelen,  dat  bij  ons 
faden,  faten  of  fatten  zou  luiden  en  ook  het  bei- 
jersche  fatzen  geeft,  potsierlijk  spreken  of  )iande- 
len,  waartoe  /a(z,  faaz,  faats^  behoort,  bij  Kehrein 
een  zot.  Kil.  heeft  van  fateren:  faterer^  nugator, 
frivolarius;  fcUerachtig^  nugax;  fatering,  nugae, 
gerrae,  frivola.  Het  laatste  ontmoette  ik  Boet.  & 
Bolswert,  Duyfk.  ende  Willem.  Pelgrimagie,  125: 
sy  en  moeyen  hoer  niet  eens  met  de  kinderach- 
tighe  fateringhe  van  lackemije.  Erasmus,  Lingua, 
^  verso :  van  aüe  dingen  ende  fateringhen  ao  uyt- 
ter  maten  snappende  ende  reilende,  dat  hy  niet 
en  waer  om  verdraghen  oft  lijden.  En  Oudaans 
Agrippa,  365 :  lang  zohw  vallen  te  verhalen  dierge- 
lijke  fatering.  —  Bij  deze  afleidingen  voege  men 
nog  faterij;  Poirters,  Heyligh  Hof  van  Theod.  185: 
een  moffel,  eenen  hoet  met  een  ptuymagie^  eenen 
nieuwen  rock,  jae  een  faeterye  aen  d'een  meer 
gegeven  als  aen  d^ ander;  wat  kan  dai  niet  al 
roockx  maeckenf  —  En  vermoedelijk  ook /aleraan; 
Hondius,  Moufeschans,  14: 

Al  die  steetsche  fateranen 
Daermen  *s  nachts  is  mé  bdaen. 

Fepperen— Fèppen. 

Feppen  is  een  gemeenzaam  w.  voor  drank  drin- 
ken; Focquenbr.  Werken,  I.  14!2: 


—  een  goude  kelk. . 
Voor  BeluSy  en  zyn  gansch  geslacht: 
Waar  van  zy  vaakmaal  leeg  gefept  was. 
De  Regts  Mengeld.  147: 

Ei^  Loutje,  kuU  ik  ook  eens  feppen. . 
Ei  hoor  eens:  klok,  klok,  klok,  klok,  klok. 
Ap.  Nieuwejaersgift,  97: 

Laet  ons  feppen  van  dees  wyn. 
Van  Effen,  Holl.  Spectator,  II.  400:  daar  fept  man 
weer  een   klokje  keurelyke   Ratafia.  —  Bredero 
schrijft  f^t,  Roddrick,  18: 
lek  hoor  Veughel  datje  al  wat  garen  febt, 
En  datje  sulcken  quaan  dronkenschap  hebt. 
Men   behoeft   daarom   met  Oudemans,  Wdb.  i.    v. 
nog  geeninfin.  f  ebben  aan  te  nemen;  men  ging  in 
het  gebruik  der  &  en  p  zeer  willekeurig  te  werk; 
zie  b.  V.  het  op  Lobberen^  aangevoerde.    De  drin- 
ker heieifeppert;  Van  Elsland,  Dronke  Brechtje,  21 : 

Wel  Lubbert,  wordje  almede  een  feppert? 
De  drinkkan  een  fepper;  Pels,  Mengelzangen,  233 : 
Lest  zong  Keetje  Horrelvoet, 
Met  de  Fepper  aen  den  mond. 
Of  wat  smaakt  de  borrel  zoel ! 
O  f  toat  is  de  fep  gezond ' 
Dit  fep  voor  drank,  of  de  daad   van  feppen,  heeft 
ook  Krook,  Het  bedurven  Huishouwen,  29: 

Ik  geloof  dat   ze  iewers  aangezeild  is,  daar  ze 

geplakt  zit,  want  zy  heeft 
Pik  aan  haar  Rokken     als  ze  komU  daar  men 

de  Fep  geeft. 
Langendijk,  Ged.  II.  413: 

—  Wy  raakten  aan  de  fep. 
D.  III.  220: 

^k  Hou  van  schransen  en  van  zingen 
En  ook  vry  wat  van  de  fep. 
Bekker  en  Deken,  Sara  Burgerhart,  1.  40:  Ik  had 
al    lang  gemerkt^    dat    Zuster    Bregtje    aan   de 
fep  was. 

Het  frequent   komt   voor  in   de  Pots  van  Kees 
Krollen,  4: 

Ik  hou  niet  van  die  luy  die  soo  leggen  en  lep^ 


En  suigen  aen  de  kan   en    geeugoemwen^    en 

fepperen. 
De  vorm  van  bol  woord  verklaart  zich  zelven ;  de 
lipletters  spelen  er  de  hoofdrol  in.  De  onderlip 
heet  bij  Halliwell  fipple.  Een  andere  vorm  is 
meppen,  dat  in  de  zoo  rijke  taal  der  drinkebroe- 
ders  hetzelfde  aanduidt;  De  Regt,  t.  a.  p.: 
Je  zuipt  je,  by  myn  keel,  aan  flarden. 
WcU  beestig  meppen  doisje  daar, 

Fibbeimi— Feben. 

In  het  Alg.  VL  Idiot.  komt  fibberen  voor  in 
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rin  van  »met  kunst  werken,"  en  wordt  gevraagd 
of  het*  w.  ook  zij  van  het  lat.  fabricare.  Eerder 
acht  ik  het  ww.  overgenomen  uit  de  hoogd.  die- 
vonUal,  die  bij  Von  Grolman  fibem^  febem^  heeft 
io  de  eerste  plaats  voor  maken,  vervaardigen  (wat 
das  met  fabricare  in  bet.  letterlijk  overeenkomt), 
en  bij  uitbreiding  schoonmaken,  reinigen.  Een 
prim.  van  dit  frequent,  kan  vében  zijn,  dat  Schmel- 
Iers  Gimbr.  Wtb.  heeft,  mede  voor  reinigen,  zui- 
veren, inzonderheid  door  eene  fijne  zeef,  in  desz. 
Idiot  fében^  hd.  fegen,  oudhd.  faherL,  fderiy  bij  Graff, 
DL  7*27,  fehon^  fowjan.  Ook  het  eng.  to  fay  be- 
hoort hiertoe,  dat  bij  Halliwell  reinigen,  zuiveren, 
beteekent,  maar  tevens,  het  vlaamsche  flbhet*en  na- 
derende, handelen,  werken. 

Kchteren,  zie  Viohteren. 
Fq  keren— Vi  j  ken. 

In  het  vlaamsch  is  fljkeren  f  nel  loopen,  voort- 
ijlen; zie  De  Bo.  Het  primit  v{iken,  ^ijgen^  heeft 
(zie  mijne  Lat.  Verscheid.  100)  Van  der  Schueren, 
die  het  verklaart  door  heenloopen.  Den  tweeden 
dezer  vormen  biedt  het  middelned.  aan;  Reinaert, 
128,  VS.  i?  der  variant: 

Hy  sel  my  haestelic  volgen  naerj 
Ende  sel  my  hangen^  kan  hi  my  krigen; 
Dair  om  wil  ick  van  hier  gaen  vigen 
ïn  een  schoon  ander  foreest. 
Willems  verklaarde  het  w.  onjuist  door  vijen^  eene 
veete  hebben.    Dus  ook  later  in  de  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  145: 
Met  desen  sermoen,  moeghen  wy  gaen   vijghen; 
Als    meerder    man    comt,    moet    minder   man 

swijghen. 
Het  ww.  vijgen  of  vigen  komt  overeen  met  het 
lat.  fugercj  vluchten,  eng.  bij  Halliwell  to  fuge,  fr. 
fuir,  subst.  refuge. 

Flabberen— Slabben. 

Flabben,  eene  zachtere  uitspraak  van  flappen 
(zie  Flapperen),  duidt  eene  beweging  aan  b.  v. 
vaneen  stok  doeks,  flauw  door  den  wind  geschud; 
of  ook  het  geluid,  door  eene  beweging  veroorzaiftt, 
anders  klappen  genoemd,  met  flappen  of  flabhen 
etymologisch  verwant ;  zie  Ten  Kate,  U.  656. 

Das  is  het  eng.  to  flap  down  slap  neerhangen, 
flMle  wat  verwaaijen  kan,  fUibhy  slap;  bij  Halli- 
well: flabeU  een  waaijer,  flabsy  en /{a6&er^tn  slap, 
f^Wy  ongestadig,  en  flappers  vogeltjes,  wier  vler- 
ken nog  niet  uitgewassen  zijn,  die  dus  alleen  flad- 
deren konnen«  Zoo  bij  Kil.  flabibe,  vliegenlap,  eng. 
tyfUip;  flabb^,  flebbe,  thans  /lep,  flepje,  neders. 
lUbken,  flippke,    vooriieen    door    vrouwen,    doch 


thans  alleen  door  kleine  kinderen  op  *t  hoofd  ge- 
dragen. 

Het  sub^.  flabhe  duidt  eenig  voorwerp  aan,  dat 
slap  neerhangt;  dus  Berkhey,  Nat  Hist  van  Holl. 
IV.  I.  188:  zoo  dat.  de  Spieren  aan  de  Liezen, 
onder  het  loopen,  als  flabbes  log  en  los  schudden. 
—  Bij  Gats  heeft  het  de  bet.  van  de  tong,  ook  in 
de  volkstaal  wel  lap  genoemd;  zie  de  pi.  aangeh. 
in  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft;  en  dus  ookUde- 
mans,  bepaaldelijk  van  de  «ongezonde  tong"  bpre- 
kende.  De  Waekende  Ooge,  139: 

Wat  heeft  men  al  van  doen  tot  die  vervuylde 

flabben. 
Ëvenzoo  is  in  het  neders.  volgens  Dfthnert,  het 
Brem.  N  ieders.  Wtb.,  Richey  e.  a.  fldbhe  een  dikke 
neerhangende  lip,  en  bij  uitbreiding  de  mond. 
Dus  Hoefer,  Denkm.  U.  63: 

Ik  unl  di  up  de  flabbe  sldn. 
Ook  bij  Outzen  is  flabhe,  flabs,een  breede,  hangende 
muil.  Vandaar  heeft  in  't  neders.  het  werkwoord 
flabben  of  flappen  den  zin  van  kussen  en  wel 
hard,  zoo  (als  men  zegt)  dat  het  klapt.  In  minder 
liefelijken  zin  zegt  het  friesch  bij  Gysb.  Jap.  /Zoeb- 
jen  en  uwtflaebjen  voor  (laster)  uitslaan;  ook  het 
nederl.  zegt:  ongeschikte  taal  uitflabben  oiuitflap» 
pen;  dus  Beecher  Stowe,  De  kleine  Vossen,  169: 
allerlei  onaangename  dingen  voor  elkander  uit  te 
flappen;  zoo  als,  bij  voorbeeld:  Wat  zie  je  er  van 
ochtend  raar  uit!  —  En  het  eng.  bij  Halliwell  kent 
to  flapse,  onbeschaamd  spreken.  Bij  denz.  is  flep^ 
per  de  onderlip,  en  to  flapper  de  lip  laten  hangen. 

Flabbe  eindelijk  is  bij  Kil.  een  klap  in  't  gezicht, 
een  oorveeg,  neders.  flapp,  flapsch,  eng.  flap.  Be- 
kend is  het  nederl.  ww.  flappen  voor  slaan  of 
kloppen,  dat  men  in  het  en^^.  to  flap,  akensch 
flabben,  met  de  vlakke  hand  op  't  hoofd  slaan,  enz. 
terugvindt. 

Van  de  drie  mij  bekende  voorbb.  van  het  fre- 
quent, van  flabben  gevormd,  duiden  er  twee  het 
licht  bewegen  der  zeilen  aan  bij  eene  flauwe  koelte; 
Hooft,  Ged.  fol   195 : 

Een  weeligh  windtjen  lagh  en  flabberd'  in  de 

zeilen. 
En  WesterL.  Ged.  II.  674: 

—  H  zeyl  noch  is  aen  7  swellen^ 

Dat  licht  aen  't  flabbren  quam  indien  't  die  wind 

begaf. 
Terwijl  het  derde  ziet  op  het  di*uk  en  ongepast 
roeren  der  tong;  Gats,  Wercken,  I.  fol.  7:  Is  W 
dan  yemandt  die  een  breetiveyende  tonge  wU  in* 
binden?  dat  hy  de  tegenheyt,  die  hy  van  hoer 
flabberen  inwendigh  heeft...  uytdrucke,  en  *tsal  *er 
mede  gedaen  weeën. 
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Vanhier  flaJbherig^  wat  licht  beweegt ;  Dickens, 
Het  verlaten  Huis,  door  G.  M.  Mensing,  268:  een 
oudachtig  klein  meisje^  met  zulk  een  flabberig 
hoedje  op,  ook  cU  van  gaas. 

Het  w.  flab  is  mij  voorgekomen  in  beteekenissen, 
die  ik  nog  niet  vermeldde.  In  Van  Dans  Thyrsis 
Minnewit,  leest  men,  I.  58: 

Veluwach  Huyden,  aeidt  de  Plooter, 
Gelden  moer  een  Kopache  Stooter, 
Huyden  van  het  Leydtsche  veldt 
Voorden  op  een  Flab  gestelt 
Juffrouw  waite  aeltsaem  rancken^ 
Kieaf  een  Flab  dan  om  twee  hlancken. 
Dit  flab^   blijkbaar  evenals   atooter  een  geldstuk, 
wordt  opgehelderd  door  Wassenbergh   die  in  zijn 
Idiot.  Fris   zegt:  ^Flah^  eene   Geldmunt,  of  Geld- 
stuk, ter   waarde   van   een  Schelling,*'   die  in  de 
aangeh.  pi.  op  vijf  stuivers  gerekend  schijnt.  Daar 
ook  het  w.   achelling  van  schellen  of  klinken  den 
naam  heeft,  kan   de  flab   insgelijks  behooren  tot 
ftabben^   klappen;  althans  in  *t oostfriesch  is  flap- 
pert   een   dunne  platte  munt,  die  volgens  Sturen- 
burg  den  naam  heeft  van   het  geluid  bij   't  vallen. 
Wat  flap  beteekent  in  de  volgende  pil.  bij  Oudaan 
is  mij  onbekend ;   Agrippa,    106 :  hoe^  ala  de  inge- 
wanden der  aarde  uitgehoold  zijn,  de  flappen  der 
bergen  te  onderatutten.    En  Roomsche  Mog.  424: 
den   zuyl,  van   zeer  groeten  flap  en  gevaarte.  — 
't  Woord   schijnt  grondslag   of  grondvlak  aan   te 
duiden. 
Men  leest  vlabbe  bij  V.  Rusting,  De  6eh.  Duvel,  86 : 

—  aioten  auyvren  van  vlabben,  krooa  en  drek. 
En  flabbe  bij  Strick  van  en  tot  Linschoten,  Ged.  133 : 

Tusachen  krooa  en  flabben  tuuren, 
Langa  den  groenen  alootkant  gaan. 
Om  een  baarajen  op  te  alaanï 
't  Welk  opgehelderd  wordt  bij  Berkhey,  Nat.  Hist. 
van  Holl.  H.  492:  het  waterkruid,  dat  men  gewoon- 
lyk  Flab  noemt,  en  doorgcuina  in  menigte  alle  jaren 
verteert,  en  de  meeate  atilataande  wateren  verviUt. 

Fladderen— iledden 

Het  tegenw.  fladderen  is  in  de  plaats  getreden 
voor  Kiliaans  fladderen,  flederen,  en  dus  aan  't 
hoogd.  flattem,  dat  hetzelfde  w.  is  en  bij  Schultze 
fleddere  luidt,  nader  bijgekomen.  De  bet.  is  zich  vrij 
in  de  lucht  bewegen,  zooals  b.  v.  de  haarlokken. 
Dus  vroeger  fleddey^en.  De  Harduyn,  Uitgel. 
Dichtst.  13: 

—  doet  langfia  heuren  hola  aoo  flodderen    die 

hairkena 
Al  oft  het  wakren  al  veel  uxieter-blauwe  baerkena, 
't  Gold   ook     voor    rondloopen;    Six     van   Ghand. 
Poësy,  73: 


—  Aen  my  kan 
Noch  sneeuw,  noch  aorgelyk  kristal... 
Behaagen,  om  te  fleddren  gaan. 
Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  499: 
Uw    leven    floddert   heen,  met  aoo    gheswinde 

Vleuglen. 
In  deze   bet   vindt   men   ook  flatteren  gebezigd; 
Bemagie,  Studente-Leven,  7: 
Gra  na  *t  pakhuis  — 

Maar  flatter  onderwegen  niet,  kom  ras  weer,  of 

jy  moogt  schroomen. 
De  Honigbije,  II.  45: 

Gelyk  als  zwanen  die  het  nagt-ys  stukken  klotzen^ 
En  flatteren   mei    poot    en    vleugels  langs  d^ 

scholzen. 
De  thans  gewone  vorm   fladderen  wordt  inzon- 
derheid gebezigd  van  het  vliegen  van  vogels,  be- 
paaldelijk met  het  oog  op  het  op-  en  neder  bewe- 
gen der  wieken ;  dus  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  94  : 
Het  is  de  blanke  meeuw  alleen: 
Zij  fladdert  langa  den  spiegel  heen. 
En  raaKt  en  ribt  hem  met  haar  vlerk. 
Schimmel,  N.  Ged.  2 : 

De  leeuwrik  fladderde  in  de  afeeren. 
Eer  H  licht  d'  Olijfberg  had  begroet. 
Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  96: 

HBont  kapelletje,  en  het  bijtje 
Aaat  alom,  en  fladdert  vrfj. 
Voorts  (vooral  bij  Bilderdijk)  van  de  vlag;  Vadert. 
Oranjez.  49: 
/o,   fladder,   blijde  kleur,    van  wcU    en  toren^ 

transen. 
Rouwzangen,  6: 

Die  vlag... 

Keert  zonder  hem,  ó  God!  en  fladdert  zander 

rouw. 

Mengelp.  I.  66: 

'A  Zag  't  fladderen  der  banier,  ten  optocht  toe^ 

gerust. 
Nieuwe  Dichtschak.  I.  90: 

—  daar,  waar  uw  banieren  fladderen. 
Ook  van  nederhangende  kleederen,  bij  denz.  Men- 
gelp. I.  129: 

—  By  H  flaauwe  maangeflonker 
Bemerkte  ik  heur  gewaad,  daer  't  fladderde  %n 

den  donker. 
En  van  andere  voorwerpen  mede  elders;  Brender 
è  Brandis'  Kabinet,  II.  316 :  zo  lang  'er  nog  eenen 
vedren   hoed   om  het  slot   fladdert    Van    Walré 
Died.  en  Willem  van  Holland,  22: 
Zijn  zilm-en  helm,  met  gouden  kroon  en  blanke 

vederen., 
Die  fladdren  in  de  lucht  — 
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Schimmel,  a.  w.  44: 

—  wiens  goudgeel  hoofdhair  fladdert 
Om  de  slapen  zonder  band, 
Dichterlqk  wordt  de  wind,  die  de  voorwerpen  doet 
fladderen^  gezegd,  dit  zelf  te  doen ;  Macquet,  Dicht. 
Uitsp.  n.  10: 
Een  luchtig  windekyn^  geademd  uit  hei  Zuiden^ 

.  fladderde  langs  graen 

En  malsche  klavers  op  hedaeuwde  wieken  aen. 

Deze  afl.  met   het   voorz.  aan  komt  elders  mede, 

maar  dan   zonder   die   overdracht  van  het.    voor; 

Kneppelhout,  Stijl  Kunst,  237 : 

Een  kapel  komt  aangefladderd; 

in  den  fijnen  drctad  venvard. 
Insgelijks  andere  voorzz.  heeft  het  ww. ;  zooals 
doorflédderen  en  dóórfladderen;  Hoeufifl, 
Anair.  €ies.  11  (tot  het  duiQe): 

Van  waar  die  nardusgeuren, 
Die,  daar  gij  't  ruim  doorfladdert, 
Zoo  Heftijk  van  u  druipen? 
Ten  Kate,  Dichtw.  II.  165: 

De  vleermuis  doorfladdert  de  ledige  hal. 
k.  w.  L  212  (van  schimmen  gesproken): 

Zij  deinsden  weg,  en  fladderden  door  één. 
F.  Raa  wenhoff,  Leerr.  187 :  Hij  fladdert  het  leven  door. 
— Heenfladderen  hij  Van  Lennep,  Rom.  Wer- 
ken, XrV.  250:  Zy  was  schoon .,  dus  fladderden  er 
genoeg  om  haar  heen.  —  Infladderen;   Broes, 
De  Eng.  Herv.  Kerk,  I  139 :  met  cU  dezen  fraaijen 
pluimentoestel  den  hemel  in  te  fladderen.  —  Na- 
fladderen;  Van  Kampen,  in  de   Werken    der 
HoU.  Maatsch.  VI.  296:  omdat  zij  met  hunne  tocu- 
sen  vleugels  een*  man  van  genie  nafladderden.   — 
Nederf ladderen;  Tollens,  Nal.  147: 
Dcuü^  koestrende  engel!  fladder  neer. 
Zijg  af  van  hoven  naar  heneden. 
Omflédderen;  Bilderdijk,  De  Ond.  der  eerste 
War.  25: 
Een   adem,  ais  een  wind,    met    leliegeur    he- 

vracht, 
Omfladdert  ze  en   hergeeft  haar  de  uitgeputte 

kracht. 
Van  den  Broek,  De  Schipbreuk,  34: 
De  bontje  seinen  zaamgevoegd 
Omfladdren  mast-  en  riementoppen. 
Engelen,  Poêzy,  176: 
Zijn  losse  hairen,  door  de  winden  zacht  bewogen, 
Omfladdren  golvende  het  morgenlandsch  gewaad, 
Blieck,  Mengelp.  1.  29: 
Boer  prykt  zy  mei  de  kroon  op  H  voorhoofd,.. 
Omfladderd  van  gevleugelde  engelen. 
Van  Dnyse,  in  de  Bijdr.   der  Gazette  van  Gend, 
m.  M: 


JOoer,   van  uw  Schimmenheir,    in  7  avonduur 

omfladderd, 
Zweert  hy,  dat  nimmer  Frank  dit  Vryheidserf 

hezwaddert. 
Ten  Kate,  Dichtw.  VIII.  413: 

Zeker  omfladdren  de  hupplende  droomen 
Luchtig  uw  koets  in  hun  bonte  livrij! 
Doch  ook  met  den  klemtoon  op  het  voorzet- 
sel; Van  Hengel,  II.  303:  even  gelijk  de  vlinder 
op  de  bloemen  omfladdert.  Elise,  De  Dertiende,  II. 
178:  den. .  vogel,  die  op  hun  getier  angstig  in  zijne 
kooi  omfladderde  —  Met  het  laatste  komt  overeen 
rondfladderen;  Van  Lennep,  t.  a.  p.:  een 
kapel  fladdert  rond  van  de  eene  bloem  op  de  an- 
dere.   Tollens,  Liedjes,  54: 

De  kraaijen  fladdren  om  mij  rond, 
En  volgen  mij  naar  Hland. 
Tegemoetfladderen;  in  Brender  k  Brandis* 
Magazijn,  UI.   75:    (Zephir)  fladderde  {Dione)  al 
ruischende  te  gemoete. 

De  samenst.  fladderwieken  vindt  men  bij  Schenk, 
Nachtged.  I.  97: 
{W\i)  fladderwieken  blij  naar  *s hemels  lustwa- 
randen. 
Ten  Kate  bezigt  haar,  Dichtw.  VI.  222,  van  »de 
Hemelsche  Vlinderkens" ;  en  VUL  182,  van  »het 
windt  jen." 

De  afl.  flodderig,  ftatterig,  beteekent  in  de  ber- 
lijnsche  volkstaal  bij  Trachsel  slordig  in  de  klee- 
ding, waarbij  men  denkt  aan  ons  floddermadam. 
En  Van  Winter,  Amstelstr.  16,  zingende: 

De  een  spoelt  hals  en  borst  en  pluimen 
In  het  fladdrend  waterwed. 
bezigde  fladderen  voor  het  meer  in  dien  zin  ge- 
wone flodderen,  en  vergat  bovendien  dat  niet  het 
waterwed,  maar  de  zwanen  enz.  gezegd  worden  te 
flodderen.  Smits  zong  van  de  Vloednimf,  die  er 
den  naam  van  heeft,  Rottestr.  53: 

Fladdrig  fladdert  door  den  stoet. 
Met  haar  levend  stroomgeschater. 
Van   Merken,    van    de    » Vloednajaden,"   Nut   der 
Tegensp.  enz.  239 : 

Wier  hand  het  hoofd  der  Stroomnimf  tooit. 
En  scheutig  waterloof,  in  *t  fladderen  e*\  waaden 
Om  hcMren  wagen  strooit. 
En  De  Harduyn,  Goddel.  Lofsanghen,  74: 
Men  siet  daer  neven  oen  . 
Het  cristalijnen  vocht,  al  flodderende  vloeyen. 
Men  vindt  de  f  tot  v  verzacht  in  Brender  k  Bran- 
dis'  Kabinet,  V.  36:  Kapelletjens  die  over  de  Vij- 
ver heen  vladderden. 

De  verschillende  hoogd.  dialecten  bezitten  in  al 
de  vermelde  beteekenissen  het  ww.  ouder  devor- 
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men  van  fladdem^  fladem,  fUttchemj  flaudem^ 
floudent,  fleudem^  flodem,  fluddem^  fludereny  flut" 
tem,  flettem^  fliddem,  flidem^  fledem;  en  het 
eng.  to  ftutter.  Terwijl  het  middelhd.  reeds  wijst 
op  vledereriy  flederen^  met  de  vleugels  slaan,  en 
vloderett,  floderen^  fluderen^  fladderen. 

Als  primitieven  kan  men  wijzen  op /Zaan,  ^o/i^^ 
heen  en  weder  bewegen  (waarvan  bij  Schmeller 
fia-éln^  fla-helny  in  de  lucht  heen  en  weder  bewe- 
gen, waaijen),  bij  Stalder  met  de  ingevoegde  over- 
gangsletter flduten,  fladderen  in  de  lucht;  bq 
Schröer  flattatij  flotan,  loopen ;  en  in  het  eng.  to 
ftit^  wegvliegen,  onbestendig  zijn  en  bij  Hall.  zich 
bewegen,  welk  laatste  Adelung  bepaaldelijk  als 
prim.  van  flattem  opgeeft.  De  nederlandsche  vorm 
zou  fleddeity  öf,  in  overeenstemming  met  vledder- 
en  vlederrnuia^  vledden  moeten  luiden.  Zie  voorts 
Fladderen;  alsmede  Tael-  en  Dichtk  Bydr.II.192, 
waar  in  1762  op  fladderen  als  een  nieuw  woord 
de  aandacht  wordt  gevestigd.  Er  wordt  ook  ald. 
bl.  1U3  gezegd,  dat  van  fladder  door  letterkeer  af- 
komt flarde^  verzacht  flarze^  als  iets  dat  wappe- 
rende nti-vleddert  en  flentert  Die  afleiding  heeft 
zeker  niets  ongerijmds.  Intusschen,  het  w.  is  door 
ons  overgenomen  uit  het  osnabrugsch  en  ditmarsch 
dialect,  waar  flarre  lap  of  lomp,  en  flirre  een 
kleiner  stuk  beteekent.  Die  bet.  is  echter  niet  de 
eerste  en  oudste.  In  het  middelhd.  reeds  is  vlarre^ 
vlerre^  een  breed  stuk,  en  ook  een  breede  wonde. 
Bij  Adelung  is  flarden  een  ijsschol  (ook  bij  ons 
overgenomen,  zie  Weil.),  en  flarren^  flarre,  flirre^ 
een  houw,  of  het  teeken  der  wonde  daardoor  ver- 
oorzaakt. Dit  gebruik  verbiedt  aaneene  letterver- 
plaatsing van  fladder  te  denken,  een  w.  dat  wel 
bij  een  lap,  doch  niet  bij  een  ijsschol  of  wonde  te 
pas  komt.  Grimmzegt  in  zijn  Wtb.  alleen,  dat  de 
»anlaut"  {aanklank  vertolkte  Lulofs  ergens)  van 
flarre,  flatter  enz.  overeenkomst  hebben.  Eer  dan 
tot  fladderen  zou  ik  flarre  of  flarde  brengen  tot 
het  WW.  flarren^  flerren,  snijden,  in  stukken  ver- 
deelen,  zich  wonden  rijten ;  zie  Von  Schmid,  Schópf 
enz.;  eig.  een  onomatopee,  en  in  zooverre  één 
met  flarden,  flerden^  door  Bild.  Geslachtl.  I.  200 
vermeld;  hoogd.  flarren  »vom  vieh  koth  auswer- 
fen,  pissen";  doch  in  de  toepassing  van  het  geluid 
daai*van  verschillende.  Zie  wqders  mijne  Verscheid. 
138,  9;  bij  de  daar  gegeven  pil.  voeg  ik  er  nog  van 
flard;  Bilderdijk,  Fingal,  I.  23: 

—  De  kunst  van  honderd  Barden^ 

Zong  vru^tloos  harp   en  snaar  op  dezen  toon 

aan  flarden. 
Rotsg.  II.  80: 

(  Al)  vliegt  hem  't  kleed  aan  flarden  van  de  lenden* 


En  voorts  van  flar,  fl^rd  en  flarsj  vormen,  bij 
Weil.  niet  vermeld;  Grous,  Jos.  Dr.  fily-eind.  Spel, 
II.  196: 

—  Ik  lach  tny  achter  aan   flarren. 
Mostart,  Mariamne,  37: 

—  Loet  vry  mijn  lichaem  rijten 

Aen  flan'en  — 
Krook,  De  wispelt.  Minnaar,  86: 

-^'k  scheur  mynkleederen  uit  boosheid  wel  aan 

flarden. 
Focquenbroch,  Werken,  I.  6: 

Die  myn  Paleys  dus  smyt  in  flerden. 
De  Brune,  Bancketw.  I.  330:  zoo  dat  het  {kleed) 
naer  langh  keeren  en  weder^keeren,  in  Aarzen  en 
tot  niet  raeckt.  En  bl.  397  :  Daer,..  de  radere  met 
ghekneusde  ledenen  Aarzen  van  menschen  omslin^ 
ghert  hanghen,  G.  Brandt,  Veinz.  Torquatus,  58: 
aan  Aarzen  scheuren. 

'k  Vermeld  nog,  dat  Bild  niet  zeer  in  overeen- 
stemming met  zijne  meening  aangaande  het  woord 
flard^  voor  het  gewone  aan  flarden  zegt  te  flad^ 
der;  zie  mijne  Proeve  over  hem,  en  verg.  de  Gresl. 
t.  a.  p.  En  dat  het  door  hem  vermelde  ww.  flar- 
den inderdaad  voorkomt  bij  H.  van  Halmael,  Over- 
daad en  Gierigheid,  17: 

Wie  daer  f  wie  schelt^  dat  hier  schier  alles  stuk- 
ken flard? 

't  Zyn  hier  maar  endjes  touw^  myn  vriend^  hier 

zo  te  schellen  f 
Denkelijk  vormde  de  Dichter  het  w.  van  hetznw. 
flard.  Van  dit  nw.  kwam  mij  de  vorm  vlard 
voor,  Vlaerd.  Redenrijckb.  128:  scheuren  in  duy- 
sent  vlarden. 

Flaggeren*,  zie  Vlaggeren*. 
Flaggeren*,  zie  Vlaggeren*. 
Flakkeren— Flakkea. 

Van  flakkeren  zegt  Weil.  »het  is  waarschijnlijk 
het  voortdur.  werkw.  van  f  lakken,  dat  in  gebruik 
moet  geweest  zijn."  De  Schr.  had  diiflakken  kun- 
nen vinden  in  zijnen  Adelung,  die  onder  de  be- 
teekenissen  opgeeft  »zich  heen  en  wéér  bewegen, 
in  't  bijzonder  van  de  vuurvlam  gezegd."  Dezelfde 
alzoo  als  het  frequent,  bij  ons  vroeger  en  ook  la- 
ter had.     Vondel,  Peter  en  Pauw.  34: 

—  smook  verdunnen^  onder  's  hemels  boog; 

De  vlam  cian  weder  flackren,  €Us  herboren. 
Ald.   43: 

—  in  geteerde  rocken  braên 
Of  Aackeren  in  wctssekleên. 
Dez.  Faëton,  40: 

Waeck  op.  de   brant  steekt   op^  en  Aackert  fel 

en  snel. 
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Dm.  Vii^.  Wercken,  211 :  (ze)  zwaeit  het  (brant- 
hout)  al  flackerende  om  hoer  hooft  Hoogvliet, 
Abr.  89: 

—  wanneer  'er  brant  in  eene  buurt  ontstaat^ 
En  *s  nachts  al  flakkrende  in  de  korensehuuren 

slaat 
Moons,  Sedel.   Vermaecksp.   575:  S{fn  flackerende 
torts.    Higt,  Ged.  340: 
De  flakkrende  oorlogstooris  schijnt  op  een  meir 

van  bloed, 
Macquet,  DichÜ.  Uitsp.  III.  178: 

—  flakkerend,  krakend  in  den  jongsten  gloed 

verzinken. 
SUring,  Ged.  m.  120: 

B\i  H  flakkren  van  de  legervuren. 
Beets,  Korenbl.  (1854),  187: 

{men)  laat  het  flakkrend  vuurtjen  kwenen. 
Van  Beers,  Jongelingsdr.  (4e  dr.)  1 : 

—  boven  *t  flakkrend  slagen 
Der  vlammen  — 
Raa,  Gedwalla,  30: 
Dees  jongman. .  die  hei  flakkeren 
Des  nitoen  haards  met  rijs  scheen  aan  te  wak- 
keren. 
Van  Ryswyck,  Onxe  Vader,  26 : 

OnuitdoofVre  zwavelvlammen . 
Flakk*ren  uit  geheime  bronnen 
Alverschroeijend  naer  omhoog. 
Voor  dit  Tiaar  omhoog  flakkeren  zeide  men  anders 
opflakkeren;  Vondel,  Poêzy,  I.  263: 

—  ons  kust  en  stranden 
En  wateren  in  *t  ronde  opflackerden,  en  brandden. 
Dez.  Joann.  de  Boetg.  97 : 
Geleek  het  ncu^licht  in  de  pijp  brant^  dan  ver- 
heven 
Opflackert,  dan  bezwijct  — 
Dez.  Virgil.  74 :  tot  dat  de  Vlam. .  opflackert  dat 
het  kraeckt,    Oudaan,  Agrippo,  'M, :  zulke  dingen,., 
door  welke  de  weUustigheid  opflakkert.    Hoogvliet, 
Abr.  11 :    Totdat  de  lichte  vlam  opflakkert.    Hui- 
singa  Bakker,  Poêzy,   I.   138:  Het  veenvuur  flak- 
kerde op.     Lublink,  Thoms.  Jaarg.  253:  een  hart 
dat  hevig  lUaakt,  niet  in  wilde  vlammen  opflakkert 
Rooaes,  Levensschets   van   J.  F.  Willems,  10:  om 
de  smeulende  warmte  onder  de  asch  te  bewaren^ 
en  aldus  het  weder  opflakkeren .   mogelijk  te  ma- 
ken.   Beets,  Verscheidenh.   V.   80:   een  vreugde- 
vuurtje, dat    lustig   opflakkerde.    Ter  Haar,  Gred. 
135: 

—  als  de  roode  vlam  opflakkert  uit  de  daken. 
Bij  overdracht  sprak  Vondel,   Poêzy,   IL   239  van 
aeo:    flakkerend  geluk.    Vreemd  is   bij   Oudaan, 
Agrippa,  131,  het  bedrijvend  gebruik  voor  blake- 


ren :  dat  onder  u  niet  gevonden  en  worde,  die  zijn 
Zoon  flakkert,  hem  door  't  vuur  leidende.  —  Volgens 
Halbertsma's  Wdb.  is  flakkeren  in  het  overijselsch 
dialect  nog  in  zwang  voor  flikkeren. 

De  afl.  opflakkering  heeft  Lublink,  a.  w.  233 ;  een 
opflakkering  van  verhevelingen. 

Over  flakken  zie  men  voorts,  behalve  Adelung 
reeds  genoemd,  Kaindl,  IH.  196  en  Grimms  Wtb. 
Verg.  Flikkeren.  De  zachte  aanvangsletter,  die  in 
vUkkeren  en  vlikken  wordt  aangetroffen,  vindt  men 
mede  in  vlakkeren;  P.  Moens,  Hugo  de  Groot,  96: 

—  daar  't  bliksemvuur 

Al   dreigend  vlakkert,  door  de   opeengeperste 

wolken. 

Flapperen— Flappen. 

Hetzelfde  met  sterkere  uitspraak  van  de  con- 
sonant, nlBflabben  en  flabberen^  zie  dit  art  Het 
prim.  beduidt  het  nederhangen  en  slingeren  der 
lappen  bij  een  kleed;  Jan  Zoet,  Digtk.  Werken, 
150: 

Nu  is  H  oude  kleed  versleeten^ 
Dat  gelapty  geflapt,  gescheurd. . 
Al  zijn  v)elstand  had  verbeurd 
Wyl  't  de  naaktheid  niet  kon  dekken. 
Gepaster  het  wapperen  der  vaderlandsche  vlag ;  De 
Thouars,  De  Git.  van  Andw.  I.  12: 

Z\)  golft  en  zwiert^  en  flapt  en  kronkelt. 
Waarvan  bij   denz.    II.  69:  vaangeflap.     Van  den 
Bergh,  Longfellows  €red.  154: 
Langs  haar  stevige  masten 

hing  flappend  het  treurige  zeildoek. 
Dezelfde  Dichter  bezigde   het  door  hem  (naar  ik 
meen)  gesmede  frequent  Fantazij  en  Leven,  94: 
Ik  hoorde  Spanjes  krijgsgeschal. 
Zijn  rustloos  kruis-vaan-flappren. 

Flateren— Flaten. 

Flateren,  leert  ons  Tuinman,  Fakkel,  I.  92,  is 
snappen.  En  dus  leest  men  bij  Pluimer,  Krispijn, 
SUrrek.  (1709),  bl.15: 

Wat  legje  daar  te  flateren  met  de  jongen. 
'k  Vind   in  dien   zin  flatteren;  Negentbien  Refer. 
int  Sot,  25: 

Gomt  s'  werelts  gecxkens  hier^  comt  uyt  alle  con- 

treyen 

Die  u  gaeme  bemoeyt  met  flattVen  en  clappeyen. 
Een  bedrijvend  ww.  uit  flateren  kwam  mij  voor 
bij  Van  Hasselt,  De  eerste  Vad.  Klugtsp.  34:  niet 
tegen  te  spreken,  't  geen  Pere  Jean.  over  hunne 
tael .  uitflatert  —  Zoo  zegt  men  anders  uit  flapt, 
d.  i.  onbedachtelijk  uit  den  mond  werpt  Hls 
het  neders.  flatem,  ook  pldiem.  d  i.  zegt  het 
Brem.  Nieders.  Wtb.   >onnut  gesnap  voeren,  en 
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daarmee  den  naaste  doorhalen,  zooals  oude  vrou- 
wen en  dienstmeiden  doen,  als  zij  op  de  straat  of 
elders  bijeenzijn."  Mede  bij  Stalder  is  flddeni 
snappen.  Het  hoofdbegrip  des  woords  is  drukke 
beweging,  hier  met  de  spraakorganen,  en  het  heeft 
dus  gemeenen  oorsprong  met  fladderen^  pltidereri 
(zie  dezen),  alsmede  met  het  hoogd.  plaudem.  Het 
primit.  flcUen  =  vladden^  vledden,  vindt  men  het 
naast  in  *t  hoogd.  platzen,  klappen. 

Dit  flateren  zal  ook  wel  opheldering  geven  van 
het  nw.  flatevy  in  de  uitdr.  een  flater  begaan,  voor 
een  zotte  of  domme  streek ;  het  Brem.  Nied.  Wtb. 
heeft  flater^  pldter  voor  >plaudermaul"  gelijk  het 
celtisch  Ifladr  voor  snapper,  zot;  zie  Leibnitz, 
Gollect  Etymol.  I.  119.  Ons  flater  brengt  debet, 
van  het  werktuig  of  den  peraoon  op  de  daad,  en 
ook  het  eng.  zegt  flitting  voor  misslag.  Dn  Hal- 
bertsma,  in  De  Nav.  VII.  174,  meent  dat  wij  het 
w.  van  de  Spanjaarden  hebben.  »Hun  fcUtar  (zegt 
hij)  te  kort  schieten  in  't  geen  men  regt  heeft  van 
iemand  te  wachten,  hebben  de  Nederlanders  om- 
gezet tot  flatar,  flater,  en  er  een  substan tivum 
van  gemaakt."  Een  ongenoemd  Geleerde  ontleende 
het  w.  aan  denzelfden  oorsprong,  doch  haalde  het 
niet  van  zooverre;  naar  hem  is  flateren  door 
omzetting  van  falteren,  en  dit  het  frequent,  van 
falen;  zie  mqn  Taalk.  Mag.  II.  335.  Bilderdijk, 
Greslachtl.  I.  201,  legt  het  w.  uit  door  »breuk  of 
gebrek,  eigenlijk  vleter;  zie  vleet"  doch  geeft  op 
»vleet"  ter  gewenschte  nadere  uitlegging  —  niets. 

Flatteren',  zie  Fladderen. 
Flatteren*,  zie  Flateren. 
Flatteren*,  zie  Fletteren. 
Fledderen',  zie  Fladderen 
Fledderen*«  zie  Fletteren. 
Fleisteren'.  zie  Glijsteren. 
Fleisteren*— Vleijen. 

Volgens  Schuermans'  Idiotik.  is  f  leuteren  in  het 
vlaamsch  gangbaar  voor  ivleijen,  iemand  de  mouw 
vagen*';  volgens  De  Bo  «vleiende  flitsen,  zachtjes 
met  de  opene  hand  slaan."  't  Is  blijkbaar  het  fre- 
quent, van  vleijen^  hoogd.  flehen,  goth.  flekan,  bij 
Kil.  vleiden  en  vladen,  met  invoeging  der  $  en  door 
de  t  versterkt.  Bij  Strodtmann  vindt  men  de  s 
mede  in  flahsken,  naar  den  mond  praten.  Andere 
frequentatiefvormen  zijn  flehnen,  weenen,  bij  Gau- 
gengigl,  Ulf.  I.  53,  en  flddelen  bij  Stalder  voor 
vleijen,  liefkozen. 

Het  hoogd.  kent  het  subst.  fWie,  oul.  fle,  waar- 
van Grimros  Wtb.  zegt,  dat  men  het  te  onrecht 
buiten  gebruik  gesteld,  en  door  den  infin.  heeft 
vervangen.    Bij  onze  Rederijkers  vind  ik  het  subsL 


vlei,  doch  voor  de  persoon  die  vleit;  Springhader 
aller  Kind.  Gods,  15: 

Wy  souden  gheeme  doen  deea  valsche  Vrouver- 

trecken, 
Want  ons  sin  kan  niet  strecken  tot  dees  leelijke 

vley. 
Men  vindt  daarvoor  ook  vUuU;  Meulewels,  Tim. 
Mis.  10: 

Onraedsaem  dant,  sottin,  ghy  averrechtse  daey, 
Ghy  duüe  KcUlemoey  en  opghetoyde  vlaey. 
Mij  kwam  nog   voor  het  bij  Kil.  noch  V^eil.  ver- 
melde vleibekken;  De    Brune,    Bancketw.   I.   18: 
Daer  mede  wert  die  zonde  gelieflockt  en  gevley- 
beckt.    Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  18: 
—  Cygnus  met  zyne  sneeu^udtte  swanen 
Beginnen  te  paren  en  te  vleybecken. 

Flenteren— Flennen. 

Dit  flennen  beantwoordt  aan  het  angels,  fleon, 
vliegen  (eig.  eene  samentrekking  van  fleogan, 
fleohan),  in  't  eng.  bij  Halliwell  to  flene,  vliegen, 
vlieden,  ontsnappen.  Vandaar  flenteren,  op  het 
eil.  Marken  op  een  draf  wegloopen;  zie  het  tijd- 
schrift Nederland,  1862,  n\7,  bl.  264;  en  in  Noord- 
holland, langs  de  straat  fladderen;  zie  Bouman, 
De  Volkstaal  in  Noordh.  Bij  Lexer  is  flenderen 
fladderen,  waaijen,  en  bijSchmeller/ïdndem,^lan- 
dren,  her-  en  derwaarts  bewegen,  waaijen,  trekken. 

Merkwaardig  is  de  overeenkomst  van  flenteren 
met  fletteren,  gelijk  flinteren  met  flitteren,  splin^ 
teren  met  splitteren,  het  eng.  flindermouse  met 
flittermouse  en  derg.  Wat  Bilderdijk,  Mengelp 
i.  332,  noemde  ^verflenste  bloemen"  heet  bij  zijne 
Egade,  Poêzy,  70: 

't  Bloemtjen,  dat  de  Zon  verfletste. 
Zie  wijders  op  Flitteren   en  ook  Vlinderen,    Hier 
volgen   nog  enkele  opmerkingen   ter  staving  van 
de  inden titeit  der  vormen  met  en  zonder  de  n. 

In  het  neders.  wordt  flinder  en  flitter  in  meer 
dan  ééne  bet.  verwisseld ;  zie  Tiling,  I.  421 ;  en 
ook  op  het  eil.  Urk  is  f  Unster  bekend  voor  dun 
stukje,  zie  De  Taal-  en  Letterb.  VI  32.  Het  eng. 
zegt  voor  stukken,  brokken,  zoowel  flitters  als 
flinders.  Bij  Halliwell  is  flitters  dunne  panne- 
koeken,  bij  ons  flintertjes  of  flentertjes  geheeten, 
alsmede  flensjes;  De  Regts  Mengeld.  78: 
Zo  kom  ik  teti  eeten. 
Al  fiadje  maar  bokkende  flensjes  gaar. 
Bij  SchrOer  is  flinder,  flinderchen,  een  goud- 
blaadje, en  bij  Lexer  flenderle  iets  kleins,  dat  door 
de  lucht  vliegt,  van  flendem,  fladderen,  waaijen* 
het  nederl.  zegt  daarvoor  flenter,  waarvoor  ik  flet^ 
ter  ontmoette  in  een  vers  achter  Huygens'  Ghebr. 
en  Onghebr.  van  't  Orgel,  146: 
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Dat  goddeloos  ghespan  werdt  door  de  vonken^ 
En  't  vuur,  dat  hy  na  oncTren  heeft  gheklonken, 
An  flareen,  en  an  flatteren  ghegonst 
En  fleterh\\  Wag.  Vad.  Hist.  XIV.  473:  een  alge- 
fneen  Salvo,  wdk  de  lighaamen  aan  fleteren  ge- 
üaagtn  zou  hébhen.  Aid.  175:  de  lappen  en  fle- 
teren van  H  gewaad, 

Rodenburgh,  Eeyser  Otto,  I.  19,  bezigt  flenters 
voor  lappen : 

—  so  hy  heur  sleghts  dreyght. 
De  lammen  quidam  krijght 
De  flenters  om  zijn  ooren, 
Fokke,  Yerzam.   van  Spreekw.  90:   eene  menigte 
oude  (vaandels),  waar  de  flenters  en  lappen  bij- 
hingen.    Siegenbeek,  Leydens  Ramp,  40:  Hethus- 
kruid,^  deed  het  vaartuig  met  al,  wat  op  hetzelve 
was,  in  spaanders  en  flenteren  in  de  lucht  vliegen, 
Bilderdijk,  Mengelp.  n.  33 : 
Het  was  geen  lap  van  een  doormorsig  laken. 
Met  alle  kleur  van  flenters  opgezet 
Westerman,  Ged.  IV.  92: 

Het  zeil,  aan  flenteren  gereten. 
Van  Merken,  German.  463: 

Htm  staatsiekleeders  zyn  aan  flenteren  gereten. 
Schenk,  Nacbtged.  II.  476  (van  een  kleed): 
Vit  flenters  zaamgeflanst,    bélachlijk  zelfs  ge- 
kozen. 
Tollens,  Ged.  I.  24 : 

Ifcw  grijpt  en  rijt  en  scheurt  aan  flenter. 
T.  w.  op  een  vijandelijk  geênterd  schip.  Hiervan 
hel  WW.  flenteren,  d.  i.  tot  flenters  overgaan,  en 
dus  even  weinig  een  frequentatief  als  beflenteren, 
met  flenters  bedekken,  dat  Oudemans  opnam  in 
zijne  Bijdrage. 

Pletteren— Fletten. 

Hoeuffl  in  zijn  Fr.  Wdb.  spreekt  bl.  476,  van 
•ons  verouderde  fielten"  (vleijen) ;  ik  moet  belij- 
den, dat  mij  dit  nog  niet  is  voorgekomen;  doch 
wij  vinden  het  in  het  fr.  flatter,  dat  Scheler  er- 
kent van  duitschen  oorsprong  te  zijn.  Met  dezen 
behoeven  wij  daarom  evenwel  niet  aan  platten, 
pletten,  plat  of  effen  maken,  te  denken,  maar  veel- 
eer met  Stalder  aan  de  woorden  flat,  flet,  fletig, 
adj.  en  adv.  voor  hupsch,  zuiver,  rein.  Een  zach- 
leren  vorm  van  hetww.  hebben  wij  in  vladen,  bij 
Kil.  vleijen,  streelen,  liefkozen  (*) ;  dus  bij  Van  der 


(']  Wel  ff onderscbelden  ybd  een  aoder  mede  bU  Kil.  voor- 
komeod  «toden,  t/oen,  dat  villen  beteekent,  eng.  to  flay,  zoo- 
wel io  het  middelned.  ale  later  voorkomende;  Kaosler,  Denkm. 
II.  9»: 

DU  me  en  rovede  zie  ie  vlaen, 
Den  onsculdeghen  an  di  slaen. 
ftem.  van  Walewelo,  vs.  8568: 


Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  289: 
Als  dat  hy  om  het  gout,   een  ander  vlaet,  en 

stroopt, 
In  overeenkomst  met  het  eng.  to  flatch  bij  Hall. 
is  bij  ons  de  oude  vorm  //et*?en;Dietsche  Warande, 
I.  442: 

Fietsen  en  fleeuwen  is  huerlieder  maniere. 
(Fleeuwen  is  fleemen.)    Autw.  Spelen  van  Sinne, 
573: 

U  vleyen  en  fletsen  is  niet  dan  bedroch. 
Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  568,  heeft  fletterij; 
Dat  zulks... 

Geen  flettery  noch  beuslingh  is. 
Zal  d'  ongebooren  verre  da^h 
Doen  blyken, — 
Waarvoor  mij   flattermj  voorkwam   bij    Van  der 
Port,  De  Lof  der  Zotheid,  20: 

Maar  ik  die   maake  alleen,  dat  alles  bUjfi  in 

vreden; 
Voor  eerst  door  flatterny,  dan  door  onagtsaamheid. 
Voor  het  frequent,  fletteren,  dat  Kil.  heeft,  vindt 
men  in  den  Teuthon.  flatteren.  Volgens  De  Nav. 
IX.  293,  heeft  men  in  't  Land  van  Kuik  en  volgens 
het  Alg.  VI.  Idiot.  in  Brabant,  voor  vleijen  fledde- 
ren,  en  met  dien  verzachten  vorm  komt  overeen 
fladelen  bij  Stalder.  De  scherpe  wortelconsonant 
is  behouden  in  het  nassausche  flattem  bij  Kehrein, 
en  in  't  eng.  to  flatter. 

Flibberen— Flippen. 

Dit  frequent,  leest  men  bij  De  Brune,  Bancketw. 
I.  448:  (de  besoeckingen)  sullen  meier  flibberen 
over  de  vastigheyd  van  een  vrome  siele^  min  noch 
meer,  als  oly  of  water  over  een  spiegel  loopt.  — 
De  Schr.  heeft  het  w.  aan  het  eng.  ontleend,  dat 
(bij  Hall.)  to  flip  zegt  voor  zich  vlug  bewegen,  adj. 
flip,  vlug,  gezwind,  a  flip,  een  lichte,  plotselinge 
slag;  to  flip  up,  demouwen  opslaan.  Het  gewone 
eng.  heeft  flippant   voor    vlug,  levendig,  rad,  dat 


Eer  soudic  mi  laten  vlaen ; 

Eer  iet  ghedoghede  motid  vertoeren. 
Van  Maerlant,  Leven  van  Franc.  vg.  IM19: 

Een  sün  rent  brac  sffn  been  zaen, 

AUo  dat  gene  hope  desen 

Int  herte  cam  ons  genesen, 

So  dat  hfft  te  vlane  dochte. 
MeQer,  Oude  Ned.  Spreuken,  71:  So  vele  heeft  hy,  die  *tbeenken 
haudty  als  die  tschaepken  vlaedt.  Despare,  Gron.  van  Vlaend. 
I.  4i3:  dat  hy  hem  zelve  liever  levende  zoude  laten  vlaen  dan 
spaewt  ghebodt  vulbrenghen.  Van  der  Graycen,  De  Spreeckw. 
van  Sal.  64»  (bU): 

Schudt  weeuw'  en  voeeten  uyt^  ja  vlaetse  tot  de  beenen. 
Een  vUler  Is  een  vlader,  eng.  flayer;  Woordenstr.  tusechen 
de  Passien  en  de  Reden,  Zi: 

Die  vorsche-vladers  touden  u>d 
Ont  hebben  afgestroopt  het  vel. 
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Bailey  noch   Johnson   verklaren :  zóó  weinig  ken- 
nen de  Engelschen  hunne  eigene  dialecten! 

Fiihberen  xegt  derhalve  vlug  om  iets  heen  gaan. 
Et y mol.  zal  het  w.  één  zijn  met  glibberen,  zooals 
flippen  met  glippen. 

Fliggeren,  zie  Vliggeren. 
Flikkeren'— Vlikken. 

Vlikken  is  hij  Kil.  glinsteron,  en  't  w.  is  één 
met  blifdien,  zie  Ten  Kate,  IL  124.  Geflik  is  voor 
geblik  bij  Pers,  Urania,  61  (van  Jonas  onder  den 
wonderboom) : 

De  Sonne  met  haar  heet  geflick. 
Die  prangcT  hem  yder  oogenblick. 
Het  frequent,  flikkeren^  ook  vlikkeren  (zie  dit  w.), 
is  mede  glinsteren;  zie  Weü.  waar  Vondels  tfraaije" 
pi.  ontleend  is  uit  Virgil.  Wercken,  270.  De  bet. 
komt  ovei*een  met  die  van  schitteren;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  III.  68:  schept  de  Krijge-Godin 
lust  in  't  flikkeren  van  bloote  swaarden.  Bilderdijk, 
Mengelp.  I.  211: 

Doch  ieder  {en  wat  wil  men  meer!) 

Is  van  haar  opgetoogen^ 
En  roemty  en  lieft  haar  even  zeer. 
Zoo  flikkert  zij  in  de  oogen. 
Opmerking  verdienen  de  volgende  met  voorzetsels 
saamgestelde   wwn.    Afflikkeren;  Bilderdijk, 
Brieven,  IV    174;    het   licht...  't  geen  het  (water) 
doorUtat,   afflikkert  en  aanneemt.    Dez.  Men- 
gelp. II.  85: 

De  glans  der  ruwe  diamanten 
Verspreidt  zich  uii  de  onteltnre  kanten. 
En  flikkert  uit  hun  zilvren  randen 
Mei  duizendcfi  van  kleuren  af. 
D. i.  wederkaatsen.    —  Beflikkeren.  door  flik- 
kering aandoen  of  treffen;  Kliooa  Kraam,  52: 
De  fiere  Paauw. . 
Beflikkerde  m{jn  ooge^t 
Met  meer  als  hondert  oogen. 
Het  laatste  oogen  zal  ringen  moeten  beteekenen.  — 
Ooorflikkeren;   Ten  Kate,    Bilderdijk  en  Da 
Costa,  24:  den   zonnegloed   der  Inspiratie^  fUe  de 
Ossiaansche   wolk  doorflikkerde.  —  O  m  f  I  i  k  k  e- 
ren;  Bilderdijk,  Mengel.  U.  2^: 

Vaak  seheeni  ge  in  *t  heetst  des  strijds,  omflik- 

kerd  van  hét  staal. 
Dez.  Navonk.  I.  15: 

Op  gistren    nog   {heiaas!)   zag  my  de   ontzette 

wareid 
Omflikkerd  met  de  kroon;  — 
D.  Lomglansd,  omblonken,  zooals  ook  bij  BogaerF. 
Gez.  Dicht  w.  IL  2J0: 


Een  winterdos  van  wit  herm^y 

Met  nestelpronk  van  kristall^ 

Omflikkerd  aan  de  boorden, 

Ontflikkeren,   doen   ontvlammen ;    Van    der 

Schraft,  in  het   Jaarb.  voor  Rederijkers,  9e  jaarg. 

bl.  54: 

De  trouwe  Pool,  wiens  lans  een  vuurtong  schijnt 

te  ontflikkeren. 
Meer  gewoon  is  opflikkeren;  Poirters,  Het 
Masker,  176:  vyerkens  van  stroy,  die  eens  voor 
eenen  korten  t^dt  opflickeien,  maer  gemegnUck 
niet  lang  en  branden.  De  Gids  van  1873,  D.  lY. 
bl.  458:  een  eiken  blok...  hetgeen  de  vlam  helder 
deed  opflikkeren.  Van  Lennep,  Rom.  Werken, 
XXIÜ.  67:  toen  op  eens  de  lamp...  helder  begon  op 
te  flikkeren.  Van  Someron,  Verspr.  en  Nagel.  Dicht- 
en Prozast.  113: 

De  ontleende  gloed... 
Is  niet  b{f  dezen  opgeflikkerd. 
Meer   figuurlijk,   Jonctijs,   Tooneel   der  Jal.  I.  68: 
uhU  een  flauwe  liefde  doet  leven^  en  ten  hoogeten 
opflikkeren.    Valentijn,   Werken   van  Ovid.  L  52: 
Ik  offer  wierook^  en  stort   n^jn   tremen  daar  in, 
die    opflikkeren,   als   wijn  in  't  vuir  gestort,  — 
Overflikkeren;  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  1. 89: 
Toen  scheen  op  eens  een  vreugdestracU 
Zijn  donker  voorhoofd  te  overflikkren. 
Toef  likkeren;  Bilderdijk,  HoU.  Verl.  1.31: 

De  zwarte  nacht  verdween,  waarin  geen  enkle  ster 

U  met  een  zachte  glans  toeflikkren  mocht  van 

verr\ 
Uitflikkeren,  uitblinken;  De  Decker,  Rym- 
oeff.  1. 197 : 

Want  waerom  slaeft  en  draeft  de  groote  hoop 

om  geld? 

Is  't  niet  om  pracht  te  voènf  .. 

En  uit  te  flickeren  in  pronckende  gewaden? 
Antonides,  Ged.  537: 

Wy  zagen  een  gerit  van  stralen,  en  hem  zelf 

In  't  midden  van  een  vlam  uitflikkreo  — 
Verflikkeren  is  opnieuw  flikkeren,  opleven, 
herleven;  De  Gids,  18a9,  D.  II.  390:  de  snelheid 
waarmee  het  weêrlicht  zich  verflikkert  {liever: 
verflikkert).  —  Zoo  spreken  wij  van  eene  verflik" 
kering  van  het  leven  bij  iemand,  die  op  het  punt 
schijnt  van  te  sterven;  van  eene  verflikkering  der 
hoop  en  derg.  Doch  bij  Bilderdijk  heeft  het  voor- 
zetsel een  anderen  zin;  Krekelzangen,  I.  111: 

Uier  blaken  my  vlammen  van  heviger  gloed. 

Die  vreugdenoch  kommer  verflikkeren  doetf 
D.  i.  uit-  of  te  niet  flikkeren,  te  niet  gaan.  —  Ein- 
delijk   wederflikkeren,    schitterend     weer- 
kaatsen ;  Vondel,  VirgiL  431 : 
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—  daefr  de  helmy  in  't  oogh  der  ruitery\ 
By  'têcheemren  Euryael  verriet  door  't  weder- 

flickeren. 
Het  buskruid  noemt  Huyg.  I.  92,  fUcker-sout, 
Het  Bow.  flikkeroogen  heeft  Van  der  Port,  De  Lof 
der  Zotheid,  %.  Het  Brem.  Nieders.  Wtb.  heeft 
fUkkem  en  flukkem  voor  bHnken.  Zie  ook  Flak- 
keren en  Vhkkeren^. 

FUkkeren*— Flikken. 

Flikken^  hoogd.  flicken^  eng.  to  flick  bij  UaH.,  is 
lappen,  oplappen,  van  flick^  Brem.  Nieders.  Wtb. 
flikke^  lap.  Dus  voor  schoenen  lappen,  Bara  Gal- 
teno,  45: 

—  die  daar  ginder  tit  en  flikt  vast  oude  schoenen, 
£n  samenlappen.  Busken  Huet,  Schetsen  en  Ver- 
halen, IL  3dl :  hoe  ztj  uit  den  afgedankten  winter- 
mantel.,  een  daagschen  kiel  voor  Anton  flikken 
zouden.  —  Zie  wijders  mijne  Lat.  Verscheid.  398. 
Onder  de  fig.  bet  van  het  ww.  behooren  die  van 
glad  maken,  Grellerts  Fab.  I.  19: 

Hoe  flikt  en  pikt  de  Duif  haar  lyf! 
Van  (een  huwelijk)  koppelen ;  Gonscience,  Moeder 
Job,  17:  dat  er  een  huwelyk  geflikt  ux>rdt  tusschen 
hem  en  Rosina. 

Daartoe  behoort  hef  likken;  Glaas  Kloet,  II  7, 21 : 

Dat  dier  is  bestrickt,  in  beflickt,  in  besnoert^  in 

besneen. 
D.  i.  opgeschikt,  opgelapt;  anders  meermalen  op- 
flikken;  Vondel,  Amst.  Hecuba,  44: 

Strijckt  neer  't  gerezen  hair:  diUd  dat  het  word 

geschickty 

En  mei  een  aardig'  hand  getoyt^  en  opgeflickt. 
Dez.  Virgil.  Voorw.  ih:  dat  het  den  Dichterenge- 
ootioft  zij  hunne  vaerzen  met  de  zetredenen. .  op 
te  flicken.  M.  Tydeman,  in  de  Briefw.  van  Mr.  W. 
Bild.  IL  31:  welk  voerk..  door  Goeeius  misbruikt 
is  om  zijne  editie  op  te  flikken.  Gellerts  Fab. 
I.  19: 

Zich  fraai  te  tooijen,  op  te  Hikken 
Wcu  daaglyks  al  haar  tydverdryf 
De  Thonars,  Zriny,  33 : 

Een  schoon  Arabisch  ros  . 

TrfAs(ch)  op  zijn   rijder.,  opgeflikt  met  donzen 

Kuiven. 
Zie  mede  de  aangeh.  pi.  mijner  Verscheid. 

Als  frequent  hiervan  kan  men  aanmerken  op- 
flikkeren, in  't  dagelijksch  leven  gebezigd  voor  op- 
knappen, herstellen,  enz. 

Flikken  beteekent  ook  slaan,  beweging  maken; 
vandaar  bij  Scbmidt  en  Kehrein  flicky  vlug,  t.  w. 
van  vogels  gezegd,  die  in  staat  zijn  te  vliegen ; 
eng.  a  (Hek  een  lichte  slag.    Hiertoe  zal  behooren 


flikken  voor  drinken,  misschien  eig.  klinken,  het 
aanslaan  der  glazen;  Waltes  Klucht  van  Bol- 
backera-Jan,  6: 

Nou  dat  praten  deer  komt  geen  unnst  vatt,  je 

most  een  reys  flicken. 
Avous  Bol  Ba^ikers  Jan,  een  gUuisje^je  hout  doch 

so  veel  van  'tlicken. 
Het  flikken  met  de  kaart,  Asselijn,  Melchior,  6: 
Alle  dingen  zou  wel  gaan,   Pieter,  konje  dal 
flikken  met  de  kaart,  en  't  bord  laaten. 
Langendijk,  Ged   I.  459: 

Des  avonds  even  na  het  bikken. 
Moet  hy  nog  eens  in  't  breed  en  lang, 
In  plaats  van  op  de  kaart  te  flikken, 
Opzaagen  Trooijes  ondergang, 
Verm.  Lottoon.  v.  Holland,  II.  191 : 

—  dat  ze  een  kaartje  gaai  flikken 
Met  Jaspemeef,  in  de  Gekroonde  Wandelaar. 
Bij  Hoeufft  is  in    't  bredaasch  dialect   eefi  flikker 
slaan  in   den   dans   een   kruissprong  doen;  elders 
zegt  men  ook  een  kuitflikker,  als  bij  Bogaers,  Gez. 
Dicht w.  I.  332: 

Een  kuit  flikker  sloeg  h^  en  wipte  op  de  planken. 
Vandaar  'X  ww.  flikkeren  bij  Cremer,  Twee  Novel- 
len, 89 :  al  hebje  mijn  goeije  vader  met  je  valsche 
kuiten  van  de  baan  geflikkerd.  —  Stürenburg  heeft 
flikkem  voor  zich  snel  bewegen,  en  het  eng.  to 
flicker  voor  het  klappen  met  de  wieken,  angels 
fliccerian,  flicrian.  Hiertoe  breng  ik  mede  flik- 
keren bij  Gats,  voor  het  fladderen  van  vogels,  Wer- 
cken,  I.  fol.  51 : 
De  Meeu  die  soeckt  haer  aes,  en  geeft  hoer  op 

de  sanden, 
Sy  flickert  over  zee,  sy  wandelt  aen  de  stranden, 
Aid.  fol.  439: 

Het  voert  twee  vleugels  als  een  swaen. 
En  noyt  eti  kan  het  stille  staen; 
Het  flickert  hier  en  weder  daer. 
Bekker   en   Deken,    Gom.   Wildschut,  HL  65:  die 
huppelende,  snappende,  flikkerende,  liflaffende  Pe- 
tits-maitres.  —  Bij  Huygens  leest  men,  Korenbl.  H. 
314: 

Ses  Paerden,  Heer,  en  soo  veel'  Knechten, 
Daer  gh'  alle  daegh  voor  aen  moet  rechten. 
En  die  daer  voor  uw'  Koets  bestaen. 
Of  achter  u  geflickert  gaen. 
Ik  zou   hier   denken    aan :   opgeschikt,  opgetooid ; 
Bilderdijk  in  zijne  uitgave  zegt  er  van  —  niets. 

Bij  Höfer  is  flicken  het  vriendschappelijk  om- 
gaan van  twee  jongelingen  met  elkander,  meer  uit 
vluchtige  ijdelheid,  dan  bestendige  genegenheid. 
Bij  Lexer  en  Schöpf  daarentegen  beteekent  het  w. 
het  omgaan  van  personen  van   beiderlei  sekse,  en 
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wel  het  bijslapen,  dat  daar  niet  on  vernuftig  verge- 
leken wordt  met  neien  bij  Schutze  (een  in  onze 
volkstaal  mede  niet  onbekende  term).  Dit  dient 
ter  opheldering  van  eene  uitdr.  bij  Rosseau,  Aran 
en  Titus,  19: 

—  Ik  voeg  me  hy  de  Juffers,, 

En  speel  eens  met  de  flik  al  waar  ik  dryvend 

heest. 
Onschuldiger  leest  men  in  Schied.  Roodroosjes 
Spel,  32:  ghelic  en  gheflic  en  ghezoen.  — Halliwell 
heeft  to  flicker^  kussen,  omhelzen. 

Dahnert  eindelijk  heeft  flikkem  voor  flikkflijen^ 
nederl.  flikflooiden^  en  dit  wederlegt  de  meen  ing 
van  Ten  Broecke  Hoekstra,  in  den  Recensent  ook 
der  Ree.  1816,  n*.  7,  volgens  welke  deze  samen- 
stelling zou  afkomen  van  fUh,  zoom,  slip  of  rand; 
zoowel  als  die  van  Ypeij,  Gesch.  der  Ned.  Taal, 
II.  392,  waarbij  gedacht  wordt  aan  het  znw.  fWL, 
vederschacht.  —  Volgens  Beckering  Vinckers,  Or- 
thogr.  Ë-legie,  71,  is  in  Groningen  flikkert  een  kleine 
vleijer,  en  zich  bij  iemand  in  flikken  zich  door 
lage  vleijerij  in  iemands  gunst  dringen.  En  dus 
beteekent  flikken  vleijen  bij  H.  van  Halmael,  De 
Panlikker,  49: 

*Kheb  geen   miUs    op   de  Langvingery   ^tis  een 

ontrouw  knegt^ 

En  nogtans  kan  hy  de  Baas^  met  sijn  flikke  he- 

haagen. 
Men  zie  op  VUkkeren^y  ook  sich  einflicken  in  Grimms 
Wtb.  Reeds  in  de  Levens  van  Plut.  is  de  samen- 
stelling flikflooijen  bekend;  fol.  69:  somtijts  uyt 
haet  ende  nijt,  ende  somtijts  door  gunst  of  flicke- 
floyene.  £n  fol.  100:  vol  geveynstheyl^  dertelheyt, 
ende  flickfloyinge.  Fol.  259  verso:  dat  sy.  hegos- 
ten  onbetamelijcken  te  smeecken  ende  te  flicke- 
floyen  de  oude  Mticedonische  soudenieren^  heniuy- 
den  geit  schietende,  ende  bancketten  ende  maeltij- 
den  van  offerhanden  ghevende.  En  fol.  239  verso : 
hoe  wel  hy  een  seer  groot  flickefloyer  was.  Voorts 
GaU,  Wercken,  I.  397: 
Wie  streelt,  en  flickefloyt,  of  boven  reden  mint. 
En  krijgt  nuier  enckel  leet,  oock  van  een  aerdig  kint. 
H.  van  Halmael,  De  Gewaende  Prins,  13: 

't  Is  een  flikfloyer  die  gy  niet  moet  gelooven. 
De  beide  samenstellende  wwn.  vindt  men  bij  Wes- 
terbaen,  Ged.  I.  490: 

Hy  had  geen  verstand  van  te  floyen  of  flicken, 

Het  moster  i^ond  uyt  of  hy  mochter  aen  sticken. 
En  vlooijen  voor  vleijen  bij  Rodenburgh,  Vrou 
Jacoba,  95: 

Pluymstrijkers  vloyen  staech;  cd  s^jn  de  doeden 

bloedigh, 

Sy  loven  het  bedryf  — 


*t  Is  het  neders.  floien,  zie  het  Brem.  Nied.  Wtb. 
en  over  flikflooijen  Bild.  Gesl.  I.  207,  benevens 
Stürenburg,  die  het  w.  goed  verklaren. 

Flmkeren— Flinken. 

Beide  wwn.  heeft  het  hoogd.  voor  blinken,  schit- 
teren. Flinken,  dat  naar  de  juiste  opmerking  van 
Ten  Ka  te,  II.  130,  één  is  met  blinken,  kwam  mij 
bij  ons  in  dezen  zin  niet  voor;  nogtans  reeds  het  mid- 
delhd.  heeft  vlinke  voor  een  stuk  blinkend  metaal. 
Doch  het  frequent,  bezigde  Sprankhuisen,  Geestel. 
Triumphe,  38:  al  en  sietmen  juyst  de  Sterren  niet 
flinckeren  aen  het  Firmament  des  Hemels.  En  bl. 
120:  Wanneer  de  Sterrekens  op  het  alderklaerste 
schijnen  en  flinckeren  aen  den  Hemel 

In  het  middel  ned.  ontmoet  men  vlinken  en  bij 
latere  vlaamsche  schrijvers  evenzeer  fUnken,  doch 
in  een'  anderen  zin;  Roman  van  Gassamus,  uitg. 
door  Dr.  Verwijs,  44: 

6yn  ors,  dat  swarter  dan  een  raven 
Was,  dat  liet  hi  hene  vlinken. 
Poirters,  Heyligh  Hof  van  Theod.  9i : 

Mameer  g<iet  heele  daegh'  uyt  flinken  en  klap* 

peyen. 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  94: 

—  gingde  niet  om  profift  hier  flincken  over  straet. 
En  bl.  101 : 

—  wcU  doede  cUs  dagelyckx  flincken  en  drillen. 
Moons,  Sedel.  Verm.  Tonneel,  357:  oock  sijt  ghy 
in  den  dagh  van  u  leven  gewoon  te  drincken,  te 
flincken,  te  spelen,  te  stelen,  te  ewieren,  te  tieren 
enz.  —  Om  den  wille  van  het  bij  dezen  Schrijver 
bij  uitstek  geliefkoosd  rijm  geeft  hij  Hw.  een  bas- 
terduitgang,  bl.  147:  {de  jonghmans)  picquéren  door 
flinckeren  hun  leven  soo  dapper  af,  dat  sy  het  af- 
ryden  op  korten  tijt,  en  vallen  soo  al  vroegh  int 
graf  —  Hier  heeft  men  te  denken  aan  het  werkw. 
flunkeren,  dat  in  verschillende  hoogd.  dialecten 
beteekent  blinken,  doch  vervolgens  pronken,  zich 
mooi  voordoen,  door  mooije  kleederen  iemand  mis- 
leiden ;  zie  Schütze.  Zoo  iemand  heet  een  flink  of 
flinker  bij  Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  99: 

—  Hoe  komt  dat  gy  de  Falien  soo  veracht? 
Omdat  het  wort  een  rechte  flincken  dracht, 
Waer  onder   veel    bedrogh  geschiet   by  doere 

daegen. 
Van  der  Venne,  Wijsmal,  21 : 

Pratte,  kaale,  trotse  flinckers, 
Die  gaan  duycken  in  heur  kraagh. 
En  in  dien  zin  van  pronken,  den  heer  of  de  dame 
uithangen,  den  bretteur  spelen,  »windbeutelen*'  soo- 
als  Stürenburg  het  peemt,  kan  flinken  in  de  verm. 
pil.  worden  opgevat.    Het  subst.  fli$%k  is  voor  8noe> 
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Terij,  bij  Bekker  en  Deken,  Sara  Burgerhart,  I. 
138:  Nu  ik  er  deeze  flinken  weer  uitgegooit  heby 
ga  ik  er  my  eens  terdeeg  toe  zetten,  om  uwen  brief 
te  beantwoorden. 

Het  w.  flinkf  dat  wij  adj .  en  verb.  kennen,  wordt 
door  Weil.  en  anderen  kwalijk  uitgelegd.  De  eer- 
ste bet.  er  van  is,  zooals  het  Brem.  Nieders.  Wtb. 
te  recht  opmerkt,  die  van  glanzend,  helder;  voorts 
wat  zich  goed  voordoet,  wat  aan  het  oog  gevalt 
en  zoo  hupsch,  knap  enz. 

Flitteren— Flitten 

Het  primit.  flitten  biedt  ons  het  eng.  (bij  Hall.) 
to  flit  en  to  /Zu,  vliegen,  wegvliegen,  eig.  in  dunne 
stokjes  of  blaadjes,  waarvan  ook  het  adj.  flit,  dun, 
het  subst.  fliz,  een  splinter  of  spaantje,  nederl. 
flüjeenflitskenj  sneedje,  reepje;  zie Hoeuffts Idiot. 
boogd.  flitsche,  dun  blaadje. 

Vandaar  flüter,  in  *t  hoogd.  een  glanzend  stukje 
koper,  bij  Lexer  papiersnijdsel  om  eene  bruid  meê 
te  strooijen.    Dus  ook  in  onzen  Statenbijbel,  Randt, 
op  Jes.  3,  VS.  19:  de  cleederen  bezaeyt  met  dunne 
goudene  of  sÜvere  schubbekens  o/*  flitteren,  die  eenen 
glans  gaven,  —  Alsmede  t.  z.  p.  het  ww.  flitteren 
voor  het  bewegen  of  glinsterend  bewegen  van  zulke 
dunne  stukjes :  Uitterende  of  bevende  loverkeris,  — 
Bij  Lexer  is  flidem  schilferen    Zie  voorts  Flenteren. 
Flitteren  komt  ook    voor  in  een  eenigszins    an- 
deren zin,  t.  w.  voor  het  puntig  uitschieten  der  vlam; 
Roemer  Visscher,  Brabbel.  177 : 
Sch^s  omhangen  waren  klaer  oogsienlijk  blin- 
kende, 
&00  dattet  door  't  flitteren  de  oogen  was  min- 

ckende. 
Kleyn,  Oden  en  Gredichten,  I.  38: 

H  Zwaarmoedig  flitt*ren  der  vlammen 
Blikt  om  de  rokende  wolk! 
Schimmel  bezigt  daarvoor  flitsen;  Verspr.  Ged.  32 : 
De  reuzenkeurs  van  staal, 
Die  blikkerde   en  flikkerde   en  flitste  aan  den 

muur, 
De  vktmmen  weerkaatsend  van  H  sparkelend  vuur. 
N.  Gedichten,  2: 

—  Een  woud  van  speren 
Flitst,  flikkert  in  den  zonnegloed. 
Aid.  30: 

Uit  de  boot 
Flitste  een  vlamme,  enz. 
En  69: 

Geen  wapen  flitst,  geen  lont  weêrglimt 
Van   Someren,  St.    Eiiz.   Nacht,   31 :   De  bliksem 
flitsl    Ten  Kate,  De  Psalmen,  569:  flitsend  vuur. 
Dit  vrw.    flitsen  is   bij   Kil.   wegvliegen,  alzoo  ' 


overeenkomende  met  het  boven  vermelde  e^g.  to 
fliz.  Hiertoe  behoort  ook  ons  flits,  pij],  fr.  flèche, 
doch  oudfr.  fliche,  flich,  flique,  flic,  flis.  Van 
het  znw.  flits  zou  ik  afleiden  het  ww.  doorflitsen 
bij  Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen, 
463: 
—  onsen  Bruydegom,  wiens  doorgeflitste  hert 
Te  vooren  klaeghen  moght  van  aeckelijcke  smert. 
Flitteren  beteeken t  eindelijk  nog  heen  en  wéér 
drentelen,  in  het  bildtsch  dialect,  zie  De  Taalgids, 
III.  282.  Het  heen  en  wéér  schietende  der  bewe- 
ging maakt  hier  het  hoofddenkbeeld  der  bet.  uit, 
die  we  reeds  zien  in  het  eng.  to  flit  en  to  flitch, 
zich  bewegen,  zich  van  de  eene  plaats  naar  de  an- 
dere begeven ;  het  eerste  bijzonder  in  den  zin  van 
's  nachts  van  verblijf  veranderen,  om  den  huisheer 
te  bedriegen;  zie  Hall.  Volgens  het  tijdschrift 
Nederland,  1862,  n'.  7,  hl.  264,  ts  f  tenteren  op  het 
eiland  Marken  »op  een  draf  wegloopen."  Ook  hier 
valt  dus  weder  de  overeenkomst  van  flitteren  of 
fletteren  met  flenteren  in  het  oog. 

Flobberea— Floppen. 

Het  WW.  flobberen  heeft  Van  de  Venne,  Bel. 
Werelt,  88:  Soo  haest  de  Swaen  sich  wascht  en 
flobbert  in  't  water.  —  Het  w.  schijnt  eene  ver- 
scheidenheid te  moeten  zijn  van  flodderen.  Een 
primit.  floppen  zou  kunnen  gewettigd  worden  door 
het  eng.  to  flop,  uitspreiden,  a  flop,  een  plas  dunne 
modder;  zie  Hall. 

Flodderen  — Vlodden. 

Flodderen  is  evenals  fladderen,  van  Hwelk  het 
alleen  een  andere  uitspraak  schijnt,  het  heen  en 
wéér  door  de  lucht  vliegen  van  vogels;  Van  Rus- 
ting, Ovidius  enz.  322: 

Een  uyl  quam  floddren  met  si^n  vleuglen. 
Van  Lennep,  Fiêsko,  37: 

Zoo  flodd'ren  duiven,  als  de  sperwer  nederstort. 
De  Thouars,  Citadel  van  Andw.  II.  121: 
Waar  't  vliesgevlerkte  nachtgeveugelf... 
Loom  flodderde  om  de  oranjevlag. 
Lublink,  Thoms.   Jaarg.   256:    d%e   (vogels)  welke 
gewoon  zyn   in  de   beroerde  lucht   te  spoelen,  of 
over  het  golvende  meir  te  flodderen.  —  Of  van  win- 
den; ald.  25:  wanneer  de  (lodderende  u>estenunnd- 
jes  dartelen.  —  Of  het  bewegen  van  neerhangende 
stoffen,  als  vlaggen,   zeilen,  kleederen  enz  ;  Stop- 
pendael.  De  Lusiade,  56:  De  ontrolde  purpren  vlag 
floddert  door  het  géblaes  der  winden.    Bilderdijk, 
Mengel.  III.  35: 

De  krijgsvaan  was  geplant   en  flodderde  op   de 

winden. 
Dez.  N.  Mengel.  IL  52: 
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Dê  Leeuujhanier  verschijnt^  en  floddert  in  7  ver- 
schiet. 
Ook   van  den  wind,  die  de  voorwerpen  doet  flod- 
deren; Brender  k  Brandis*  Kabinet,  IV.  329: 

Het  zoele  windjen  stoeit  en  floddert  langs  het  veld, 
Aid.  VI.  75:  Geen  flodderende  Zephijr  klapt  de 
dunne  wiekjes.    En  bl.  122: 

—  zie  de  Zephijrs  keeren  voeder. 
En  floddren  op  de  bloemt jes,  af  en  aan. 
Bogaers,  Grez.  Dichtw.  I.  120: 

Prijkt  mast  aan  mast,  voor  lof  en  loten 
Met  floddrend  zeiltuig,  raas  en  wanU 
Bilderdijk,   Buitenleven,  135: 't  floddrend  p^^^^^e- 
waad.    Zeeus,  Overg^ebl.  Ged.  35: 
{Men  ziet  hen)  op   de  straten  in  hun  koorkleet 

staen  te  pryk. 
Dat  achter  nasleept,  en  dus  Aoddert  door  het 

slyk. 
Bekker  en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  II.  169:  ge- 
wassen linten  flodderden  m  de  nekken.  Brender 
k  Brandis*  Kabinet,  I.  351:  haar  floddrend  hair. 
Ook  met  toepassing  op  de  menschen;  Lublink, 
a.  w.  90:  zo  flodderen  (de  wellustige  menschen) 
van  de  eene  beuzeling  tot  de  andere,  van  ydelheid 
tot  ondeugd,  —  Waarvan  verflodderd  voor  slap  ge- 
worden, Bekker  en  Deken,  a.  w.  III.  138:  ouder- 
wetsche,  verlepte,  verflodderde  linten.  —  Eene  afl. 
met  om  bezigt  de  dichter  De  Graaff,  Friesche 
Volksalm.  1843,  bl.  152  (in  een  schaatsrijdersliedje) : 

De  rokken  omfloddren  de  stevige  kuit. 
Bij  de  samenstellingen,  die  Weil.  geeft  van  flod- 
deren in  dezen  zin,  voege  men  flodderblad ;  Ockerse, 
Gharacterk.  I.  140:  Men  haalt  de  neus  op  voor 
eene  doorwrochte  verhandeling. .  terwijl  men  naar 
een  modem  dichtstuk  of  romanesq  flodderblad 
beide  de  handen  gretig  uitstrekt  —  Flodderkleed; 
Van  der  Port,  De  Lof  der  Zotheid,  48 : 
Dido    stond    daar  ontrent    met    losse  flodder- 

kleeden. 
Flodderhoed;  Bekker  en  Deken,  Brieven,  I.  314: 
een  zwarte,  met  groene  zyde  gevoerde  flodderhoed 
op.  —  Flodderbroek;  dat  NB.  Stalder,  I.  381,  op- 
geeft. —  En  flodderwieken  (van  vogels)  bij  Lu- 
blink, a.  w.  226. 
Minder  eigenlijk  is  het  w.  bij  Bild.  Mengel.  II.  42 : 
Zijn  heirspits  volgt  van  verf',  maar  floddrend  in 

H  bewegen. 
Bij  Bellamy,  Proeven,  II.  227 :  Hoewel  toch  voorheen 
de  schoenen  van  dien  aard  waren,  dat  men  'er 
ruimer  in  flodderde.  —  Geheel  figuurlijk  is  het  w. 
bij  Hooft  voor  hangende  of  onzeker  zijn,  weifelen ; 
Ned.  Hist.  fol.  847:  met  bystandt  des  Kooninx 
zyns  broedersy  van   wien  men  zich,   zoo  lang  als 


de  dingen  dus  flodderden,  luitel  onderling  versitands 
toezeggen  kon.  Fol.  873:  als...  *t  flodderen  der 
hooqhe  regeeringe  zoo  groot  eenü  bekommering  aan 
heul,  Fol.  1017:  Onder  't  flodderen  derberaadm- 
gen,  quam,  uit  Hollandt,  de  Griffier.  En  fol. 
1041 :  Hierentussen  flodderde  de  regeering 

Onze  gemeenzame  taal  kent  flodderen,  inzonder- 
heid voor  het  maken  eener  beweging  met  handen 
of  voeten  in  water  of  slijk.    En  zoo  leest  men  bij 
Bilderdijk,  Buitenl.  153 : 
Het  beekjen,  waar .. 

De  sombre  Herdersknaap  zijn  beeld  in  floddren 

ziet. 
Bij  Weil.   mist   men  de  volgende  znwn.  die  bij 
het  turfmaken  te  pas  komen;  Smits,  Rottestr.  64: 
Hoe  de  veen  klomp  voorts  de  veen 
Met  al  de  opgehaelde  flodder. 
Dikke  vocht  en  taei)e  modder. 
Roert  en  mengelt  ondereen. 
Zien  wy  Veenman  landwaerds  vletten, 
De  opgeboeide  flodderschop 
Lost  de  veen  a^n  de  akkers  op. 
Om  ze  hoog  en  droog  te  zetten. 
Van  floddering    geeft   Oudemans  in    zijn   Taalk. 
Wdb.  op  Hooft  uit  dezen  Schrijver  een  voorb.  met 
de  bet.   van  onzekerheid,  weifeling;  bij    Huygens 
geldt  het  voor  wat  wij  zouden  noemen  speelruimte, 
Korenbl.  I.  414  (van  Huisingh  en  Kleeren) : 

Te  ruym  en  schickt  sich  niet,  te  nauw  valt  suer 

en  bangh. 
De  middelmaet  en  geeft  noch  flodderingh,  noch 

dwangh. 
Uit  het  aangevoerde  blijkt  dat  het  Wdb.  der  Ned. 
Taal  flodderen  onjuist  eene  vlaamsche  uitspraak 
van  fladderen  noemt;  zie  de  twee  artt.  Omflad- 
deren. De  eerste  vorm  komt  bij  tal  van  noord- 
nederlandsche  schrijvers  voor,  zooals  trouwens  de 
korte  a  en  o  in  meer  gevallen  afwisselen,  b.  t.  klad- 
der, klodder;  rat,  rot. 

Flodderen  is  ook  vlodderen,  of,  zooals  Ten  Rate, 
II.  487,  te  recht  opmerkt,  het  eerste  is  van  't  laat- 
ste, door  verscherping  der  v.  Bij  Von  Delling  en 
andd.  is  flodem  zoowe!  als  fladem  heen  en  wéér 
vliegen  en  in  *t  water  plassen;  bij  Schöpf  flódem 
ook  het  flodderen  van  nederhangende  kleederen. 
Reeds  in  *t  middelhd.  is  vlodem,  vludem,  in  dezelfde 
beteekenissen  bekend,  en  in  't  eng.  bij  Hall.  is  to 
flodder  up  overloopen  en  stuiten  (beiden  van  water 
gezegd). 

Het  prim.  van  flodderen,  dat  in  onze  taal  vlod^ 
den  zou  moeten  luiden,  is  bij  Stalder  flodschen, 
flotschen,  het  flodderen  van  kleederen;  middelhd- 
vlouwen,  flden,  oudhd.flawjan,  bij  Anton  (I.)  flötzen, 
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spoelen,  wasschen,  bij  D&hnert  floten^  neder),  vloten^ 
doen  ▼lieten,  enz.    Zie  wijders  het  aangevoerde  op 
FUuideren 
Bij  De  Harduyn,  Uitgel.  Dichtst.  7,  leest  men  : 
Door  my  quant  hei    Griecks  heyr  voor  Troyen 

aen-ghevoldert. 
De  hoogl.  Schrant  gist,  of  dit  bij  letterkeer  ook 
zijn  kan  Yoor  aangevlodderd.  Die  gissing  komt 
mij  gegrond  voor.  De  Dichter  kan  er  toe  gebracht 
lijn  door  het  lat.  volitare.  Het  w.  beteekent  dan  aan- 
vliegen, aansnellen,  en  komt  nabij  aan  (xanfladde" 
rerty  door  Poot  en  andd.  gebezigd;  zie  De  Tael- 
en  Dichtk.  Bydragen,  II.  192. 

floesteren— Floeeen. 

Dit  prim.  floezen  luidt  bij  Kil.  fluizen^  vloeijen, 
vlieten,  en  is  dus  etymol.  één  met  vlouwen,  flaen^ 
waarvan  flodderen  en  fladderen.  Vandaar  btj  Stü- 
renburg  het  frequent,  flöstem,  flodderen,  en  bij 
Danneil  flusiemy  trachten  te  vliegen.  Dit  freq. 
doet  zich  voor  in  ons  floesteren^  in  Overijsel  en 
Gelderland  bekend  voor  het  fladderen  van  vogels, 
en  ontfloeeteren, ontvliegen, ontslippen, ontsnappen; 
zie  het  N.  Ned.  Taaimag.  iU.  254,  en  De  Ned.  Taal, 

11  ao7. 
Flokkeren— Lokken. 

Volgens  De  Navorscher,  XI.  375,  is  in  het  dialect 
van  Zuidbeveland  flokker  teen  lapje  gevuld  met 
iets  zoets,  om  de  kinderen  aan  te  laten  zuigen," 
en  flokkeren  het  zuigen  aan  zulk  een  voorvi^erp. 
Ik  acht  deze  wn.  afkomstig  van  lokken^  bij  Kil. 
vlaamsch  voor  zuigen,  waarvan  bij  hem  en  ook  bij 
Hoenfft,  Bred.  Taaleig.  lok  voor  bloedzuiger.  Voor 
het  zuidbevel,  flokker  zegt  men  elders,  met  name 
in  Zuidholland,  een  dot  of  dotje, 

nonkaren— Flonken. 

Deze  wn.  zijn  alleen  in  klank  onderscheiden  van 

fUnkeny  flinkeren  (zie  dezen),  en  alzoo  ook  één  met 

blmken.    Eet  ww.  flanken  leest  men  bij   Sluiter, 

Lgkreden,  8: 

In  *t  midden  van  een  krom  ffeslachte, 
Waer  onder  gy^  tüs  lichtenj  flonkt. 

Dez.  Bnytenleven,  17: 

Daer  't  steen-gofloiik  ede  nieuwe  sterren 
Een  vUeecMiik  ooge  komt  verwerren. 

(Hier  worden  diamanten  bedoeld.)  Apollo's  Nieuwe- 

jaengüt,  82: 

Op  niemo  gelayl,  gelonkt^  geflonkt, 
Gequikl,  geetrikt  en  opgepronkt. 

Bloemkraia,  59: 

—  aUoo  de  mist  'tgeflonk 

Van  den  heUJTren  dag  beaeheeld^. 


Vandaar  het   frequent,  flonkeren^  neders.  flun- 
kern;  Bilderdijk,  Mengelp  I.  203: 

—  een*  dier  Mod^onkeren^ 
Die  steeds  in  goud  en  zijde  flonkeren. 
En  de  minder  bekende  afleidingen ;  aanflonke- 
ren;  Fokke,  Nagel.  Verhandd.  209:  terwijl  ze.  in 
den  prachtigen  nacht  .  door  het  tintelend  ster- 
renheir  aai^eflonkerd  worden.  Van  der  Hoop, 
Poëzij,  72: 

Zoo  flonkert  ons  zijn  lichtglans  aan. 
Afflonkeren;  Bild   N.  Uitopr.  28  (wien): 
De  ondenkbre  hemelvreugd  afflonkerd(t)  van  't 

gelaat, 
Beflonkeren;  Tuinman,  Mengelst.  van  Gez.  19ü : 

Als  my^  ö  Heilzon^  uw  licht  maar  beflonkert. 
M.  G.  Tengnagel,  Spaensche  Heidin  (Amst.  1671),  29: 
Waer  of  mijn*  zon  zich  schuilt  f     heurstraelen 
Beflonkeren  mijn  oren,  — 
Schermers'  Poêzy,  109: 

—  beflonkert  van  de  straalen 
Der  ongenaakbre  Zon  — 
En  436: 
Zo  lang    de    waereldt    wordt    beflonkert  door 

de  Zon. 
Doorflonkeren;  Bilderdijk,  Mengelp.  IL  37: 
—  Hy  ziety  geheel  doorflonkerd 
Van  honderden  van  luchters  xn  het  rond.. 
Een  Godenzaaly  enz. 
Dez.  N.  Dichtsch.  I.  82: 

/o,  de  Almacht  schonk  u  hemelunekenj 
Doorflonkerd  met  het  morgenkrieken, 
Henenflonkeren;    (Van    der    Dussen)   Het 
Hoogste  Goed,  23: 

Of  pligten  in  haar  oog  vermaken  henenflonk'ren. 
D.  i.  of  pligten  in  het  oog  mijner  Zangster  de  ver- 
maken wegflonkeren,  overschijnen  of  verduisteren. 
—  Omflonkeren;    Vrouwe  Bild.  Ged.  178: 
Keizerskroonen,  hoe  omflonkerd. 
Worden  door  de  glcms  verdonkerdy  enz. 
Ledeganck,  Al  de  Dicht w.  172: 

—  kosthre  peerlen^  die  in  hellen  glans 
Uw*  naam  omflonkeren  cUs  glorielichten, 
O  verflonkeren;  Bilderdijk,  Vermaking,  99: 
—  Peters  naam  die  allen  naam  verdonkert 
En  als  een  morgenster  heel   *t  aardrijk   over- 

flonkert. 
En    uit  flonkeren,    ophouden    te    flonkeren; 
Vrouwe  Bild.  Ged.  175: 
Maar^  zoo  t*  {lieht)  hier  heeft  uitgeflonkerd; 
*t  is  slechts  voor  ons  oog  verdonkerd. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  II.  308: 

Hoe  heeft  de  glorie  uitgeflonkerd! 
Ten  Kate,  Dichtw.  VL  303: 
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Al  zijn  glans  is  uitgeflonkerd. 
Het  hulpw.  zijn  zal  minder  gepast  zijn  dan /ledbeti  ; 
het  eerste  zou  beteekenen:  is  uitgeflonkerd  ge- 
worden. 

De  spelling  ulonkeren  kwam  mij  voor  bij  Van 
Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  229 :  cdsse  (d.  i. 
de  keerssen)  al  te  seer  vlonckerden. 

Als  afl.  heeft  Weil.  fUmkering^  die  men  b.  v. 
leest  bij  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  89: 

Toen  scheen  op  ééns  een  vreugdestraal 
Zijn  donker  voorhoofd  te  overflikkren. 

Deè  voorgevoel  van  zegeprctal 
Door  Hnevelfloers  die  flonkring  zweven? 
Doch  niet  flonker,  dat  Bilderdijk  heeft,  Voet  in  't 
Graf,  129: 

Zij  me  in  't  donker 
Slechts  één  flonker 
Van  Uw  heilzon  afgebeên. 
Onze  platte  volksspraak  heeft  een  nw.  flofUi  in 
meer  danééne  bet.    Bij  Van  der  Veen,  Zinneb.  34 : 
Daer    sit    den    drugpneus    (tot    een  spot  der 

snollen).,. 
Sy  steelen  hem  sijn  geit,  En  wert  daertoe  ge- 

quelt, 
Bejout  en  uytgelacht  van  dese  floncken. 
Dit  flonken  slaat  op  het  voorafgaande  ^snollen," 
en  het  w.  komt  dan  overeen  met  flank,  bij  Schmel- 
Ier  een  liederlijk  vrouwspersoon.  Elders,  en  meer- 
malen, geldt  flonk  voor  klap  of  slag;  De  Verliefde 
Lubbert,  11: 

—  ze  wierd  kwaed ..  en  gaf  me  een  flonk  aan  H  oor. 
Julfus,  37: 

—  ndt  ien 
Kreeg  ik  twee  floncken  om  men  ooren. 
De  malle  Wedding,  of  Gierige  Geeraard,  60: 

—  ^k  Zeg  je  kykt  Myn  an,  of  'k  geef  een  flonk. 
H.  van  Halmael,  Overdaad  en  Gierigheid,  32: 

—  ik  geef  u  strak  een  flonk, 
IkU  het  u  heugen  zcd,  ik  zal  u  dit  verleeren. 
Dit  w.  houd  ik   voor  een  klanknabootsing:   gelijk 
wij   ook  hebben   een   klink   voor   >een  klap    die 
klinkt"  zooals   Weil.   zegt;  welk  woord  men  leest 
bij   Vondel,  Noah,  43: 

Walvisschen  kunnen  met  een*  klink  van  hun- 
nen staert 
Dat  houten  zeegewelt  te  gronde  slaen  en  sloopen. 
Zulk  eenen  slag  geven  heet  insgelijks  klinken;  dez. 
Jeptha,  23: 
Eer  de  hant  hoer  in  H  zant  quaem  te  klincken. 
Eer  't  hooft  gevallen  lagh. 
Schermers*  Poèzy,  104: 
(Hy)  klinkt  zyn  glinstrend  staal  van  acht'ren 

in  hun  rug. 


En  403: 

(Men)   klinkt  malkaar  naar  't  hooft  met  losge^ 

rukte  steenen. 
En  dit  geschiedde  met: 

—  klinkerts,  licht  genoeg  voor  armen  onzer  eeuw. 

Anders  Klinkers  geheeten;   zie  Weil.    Deze  Schr. 

zag   niet  in,  dat  hetzelfde  klink  voorkomt  in  de 

uitdrukking:  een  bewijs  van  klink,  waar  hij  'tw. 

door  »belang  of  gewigt"  verklaart;  H  is  een  bewijs 

dat  klinkt,  zooals   we  van   eene  bondige  redenee- 

nng  zeggen:  zij  klinkt  als  een  klok. 

Flotteren— Flotten. 

Flotteren,  en  met  klankherhaling  flieflotteren, 
heeft  volgens  De  Bo  het  vlaamsch  voor  flodderen, 
fladderen.  Het  eerste,  blijkbaar  eene  verscherpte 
uitspraak  der  laatsten,  komt  overeen  met  het  hoogd. 
flattem,  en  nog  nader  met  het  dialectische /Zottem 
en  fluttem,  bij  Höfer,  Schöpf  en  Stürenburg  te 
vinden,  zoowel  als  met  het  eng.  to  flutter. 

Laatstgenoemde  taal  bezit  het  primit.  in  to  flotte, 
bij  Halliwell,  waarvan  bij  Schmeller  flotschen  (dat 
aldaar  het  frequent,  flotschenen  oplevert),  en  bij 
Stalder  flodschen,  allen  in  de  bet.  van  het  nederi. 
fladderen,  het  bewegen  der  wimpels,  vlaggen,  vleu- 
gels en  derg. 

Fluisteren— Fluizen 

Adelung  vermoedde,  dat  het  hoogd.  flistem, 
neders.  flüstem,  en  dus  ook  ons  fluisteren^  afkomt 
van  het  nederh  luisteren.  Grimm  in  zijn  Wtb. 
houdt  flistem  voor  hetzelfde  met  het  oudhoogd. 
flistran  (Grafif,  Hl.  777)  fovere,  palpare,  blandiri. 
Doch  Graff  zelf,  zoomin  als  Kaltschmidt,  erkende 
die  eenzelvigheid,  en  koesteren,  streelen,  liefkozen, 
is  dan  ook  nog  geen  fluisteren,  'k  Meen  dat  Kaindl, 
ni.  220,  de  juiste  bet.  des  woords  aanwijst,  als  hij 
zegt:  flüstem  is  uit-  en  inademen,  d.  i.  eene  aan- 
houdende fladderende  of  golvende  beweging  maken. 
Zoo  zegt  ook  Bilderdijk:  ^^ fluisteren  drukt  de  in- 
blazing van  't  mommelend  geluid  des  sprekers  in 
't  oor  des  hoorers  uit."    (Aantt.  op  Hnyd.  51.) 

Het  prim«  ww.  vindt  men  in  Kiliaans  fluizen, 
fluere,  meare  cum  impetu,  waartoe  behoort /"^ime, 
aquagium,  aquaeductus;  verwant  aan  't  hoogd.  flies- 
sen  en  flössen,  nederi.  vlieten  en  vloten  (d.  i.  doen 
vlieten).  In  oude  glossen  bij  Schmeller  I.  593,  is 
kif  los  susurratio.    Verg.  Bild.  Geslachtl.  I   203. 

Fluisteren  is  alzoo  etymologisch  één  met  floes- 
teren  (zie  dit  w.) ;  doch  't  laatste  wordt  toegepast 
op  de  beweging,  terwijl  't  eerste  vooral  ziet  op  het 
geluid,  dat  de  beweging  veroorzaakt:  twee  zaken, 
steeds  nauw  verwant  en  vaak  ineen  vloeiende.  Het 
hoogd.  bezigt  het  ww.  voor  zacht  blazend  of  rui- 
schend  geluid  van  verschillende  soort,  zooals  van 
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bêt  boomloof,  bet  bronwater  en  and.    Zoo  zong  de 
oederL  dichter  J.  P.  EJeyn  in   de  vorige  eeuw, 
Odan  en  Ged.  I.  36  (van  de  zee): 
't  Levenwrwekkend  geruiach  fluisterde  tegen  het 

strand. 
En  D.  m.  56  (van  eene  harp) : 
Wen  zy,  de  gunst  der  Waereld  moede^ 
Zagt  aan  de  barst  van  Elize  fluistert 
Ed  vóór  hem  Schermer,  Poözy,  129: 
In  Haarlems  lommerhosch  het  liistprieel  van  *t 

SpcMren^ 
Daar  ik  in   slaap  gesust  op  't  fluisteren  der 

haaren, 
Door  H  ruisdiend  koeltje  weer  gewekt  wierdt  by 

den  stroom, 
bi  dezen  zin  bezigt  Van  den  Broek  omfluisteren^ 
Ged.  65: 

Als  ons  geen  wind  jen  omfluisteren  zal. 

Doch  gemeenlijk  wordt  het  w.  gezegd  van  hetge- 

misch  d«r   menschelijke   stem;    Vondel,   Jos.    in 

Dothan,  9: 

Daer  na  scheen  H  of  er  een  ai  fluisterende  zey  : 

Schep  moedty  6  jongelingk,  Godt  zal  uw  reize 

zegenen. 
Ofid.  Hersch.  365: 
Men  zwijght  *er  niets^  nochtans  verneemt  men 

geen  geschrey^ 
Maar  mom^plen^  fluisteren :  — 
Poézy,  L  422: 
Om  hoer  gerusticheit  met  fluisteren  in  d  ooren 
Met   minnebeelden    en    met  droomen  noch    te 

stooren. 
Dtv.  Harpz.  106: 

Het  gruweUjk  besluit 
Wort  fluisterende  in  d' ooren 
Gemompelt  — 
Van  Merken,  Nut  der  Tegensp.  enz.  241: 
Don  scheen  het  vlug-gevederd  Choor, 
In  *tschaduwryk  geboomte^  Maêr  in  Hoor  te 

fluistren : 
Hoe  schoon  zingt  hy  ons  vóór. 
Voor  dat    »in  't  oor  fluisteren"  heeft  Oudaan  6e- 
fluisteren;  üytbr.  der  Ps.  11.  175 : 

Als  quamy  daar  z'  over  cf  oogen  glee. 
Een  slaapy  door  't  sHl  befluyst'ren 
Haar  in  den  droom  ontkluysVren. 
Zeer  overdrachtig  zingt  Ten  Kate,  Dichtw.  I.  243 : 
Wanneer  d*  ontvloden  dag  het  maantjen  wakker 

fluistert. 
Bq  Bilderdijk  leest  men.  Zed.  Gisp.  45:  zacht  in 
't  oor  gefluit!  —  Het  w.  komt  als  rijmwoord  voor; 
fluiten  dient  dan  in  den  zin  van  blazen  genomen 
te  word«i.    Doch  moet  het  niet  zijn  gefloten  9  Zie 


daarover  het  opgemerkte  bij  Ten  Kate,  II*  179,  en 
bij  Van  Lelyveld  op  Uuyd.  Proeve,  I.  371. 

Thans  zegt  men  influisteren;  dat  WeiL  echtet 
niet  heeft;  Van  Gappelle,  Nag.  Bijdr.  tot  de  Nat. 
231 :  om  wraakzuchtige{i%)  gemoederen  de  oproe^ 
rigste  raadslagen  in  te  fluisteren.  Van  Lannep, 
Rom.  Werken,  XIV.  155:  al  fluisterde  destemdef 
gezonde  rede  haar  in,  dat  enz.  —  Ook  toefluiste- 
ren; Glarisse,  voor  Jongel.  L  112:  den  troost  der 
vergiffenis ..  den  zieltoogenden  .  toetefluisteren.  — 
Overfluisteren  leest  men  Dietsche  Warande,  N. 
Reeks,  I.  1C5:  de  Leidenaars^  die  te  Andwerpen 
den  Heer.,  overschreeuwd  of  liever  overfluiaterd 
hebben. 

In  plaats  van  't  gewone  gefluistery  als  bij  Uelmers, 
Holl.  Natie,  in  't  bekende  nachtgezigt,  bl.  51:  het 
was  een  stil  gefluister,  verkiest  Focquenbroch,  I. 
153  —  misschien  sprak  Eneas  sterk  door  den  neus  — 
gefnuister: 

Ik  school  geduirig  m  het  duister^ 
Mits  my  het  zonnelicht  verdroot^ 
En  zat  staag  met  een  stil  gefnuister 
Te  vloeken  op  myn  meesters  dood. 
Hoewel  ik  ook  moet  doen  opmerken,  dat  de  noord- 
hollandsche  volkstaal  fnuisteren  zegt  voor  fluiste- 
ren; zie  Bouman,  De  Volkst.  in  Noordh.  i.  v. 

Fluisteren*,  zie  Bluisteren. 
Slaiteren— Fluiten. 

Het  frequent,  van  't  bekende  ww.  fluiten  smeedde 
Vondel,  Pascha,  39: 

Oft  schoon  Hwildt  vogelken  met  lust 
In  'tkorfken  tierreliert  en  fluytert. 
En  ook  t.  d.  pi.  alleen;  want  als  men  bij  hem  in 
Dav.  Harpz.  146,  leest: 

Zy  fluiterden  in  d^  ooren: 
Wie  kan  dien  bloetraet  hoeren  f 
is  dit  een  misstelling  voor  fluisterden^  die  de  druk 
van  1657  niet,  doch  die  van  Westerman  wel  heeft. 
Bij  Kil.  is  fluit  schalksch  bedrog,  en  fluiten 
jokken,  misleiden;  dus  leest  men  in  Boetius  a 
Bolswerts  Pelgrimagie,  21 :  soo  maecken  sy  de  Meys- 
kens  wonder  fluytkens  wijs.  Gheschier,  Proef- 
steen, 9: 

Al  dai  iemandt  slet  van  buyten, 
Zijn  al  dickwils  uKire  fluyten. 
Huygens,  Korenbl.  I.  142: 

Wel,  haddick  't  niet  esien,ick  hietmen  Vaertgie 

fluyte. 
D.  i.  ik  heette  het  mijn  vaartje  liegen.  Ten  Kate, 
II.  179,  meent  dat  die  beteekenis  ontleend  is  van 
het  vogelaarsfluitje,  dat  de  vogels  in  het  net  lokt 

en   aldus   bedriegt,    'k  Meen   echter,   dat  fluit  en 
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fluiten  in  dezen  zin  kunnen  zijn  van  Hhoogd. 
fluMse  en  flausefiy  die  gelijke  beteekenis  hebben, 
en  bij  Schmeller  flose  en  fl&sens  oudhd.  flaaari^ 
mendax.  Dat  zijn  ftouzen  of  flausjes^  zefrt  onze 
volkstaal  van  vertelsels,  die  men  niet  gelooft,  te 
Brussel  flauakens,  zie  mijn  Arch.  III.  88.  In  't 
friesch  luidt  het  w.  vlouw  ;  dus  bij  Wassenb.  Bijdr. 
I.  157:  aunder  vUntwen.  D.  i.  zonder  jokken  of 
liegen;  bij  Van  Elsland  flouwen^  Gez.  74  (waar 
Krelis  zegt): 
At  zeg  rax8  dat  Krelis^  De  schoonzeun  van  Melis, 
Jou  deel  ü,  myn  suikerde  Maid, 
antwoordt  Trijn: 

Heer^  Krelis !  dat  *s  flouwen !. . 
Wel  Vryer,  jy  trouu)enf 
Jy  mient  'er,  Jy  mient  'er  niet  ien. 
Bij  Gysbert  Japicx  is  flauwheftig  leugenachtig,  zie 
Epkema ;  wanneer  deze  Geleerde  echter  meent,  dat 
de zeeuwsche of  hoUandsche  uitroep:  dai  is  flauw! 
van  dit  flouu)  is,  vergist  hij  zich;  de  gemelde  uit- 
roep is  flauw,  het  gewone  bijv.  nw.  voor  laf,  zou- 
teloos. 

Fluteren— Fluten. 

Volgens  De  Navorscher,  X.  153,  is  te  Krommenie 
fluteren  in  gebruik  voor  wapperen.  Dit  w.  dat  in 
Holland  fluiteren,  of  floeteren  zou  luiden,  is  het 
neders.  fluttem,  bij  Stalder  en  Von  Schmid  fludem, 
bij  Schöpf  flottem,  hetz.  als  *t  hoogd.  flattem,  ne- 
derl.  fladderen,  en  de  vleermuis  heet  daarvan  bij 
den  laatstgem   fluiter,  flotter,  flitter. 

Het  prim.  fluten,  flotten,  nederl  vloten,  is  in  *t 
eng.  to  flit,  wuft  of  onbestendig  zijn,  wegvliegen; 
bij  Hall.  in  H  bijzonder  verhuizen,  wat  bij  Schütze 
flütten  is.    Zie  wijdera  Fladderen. 

Fnuisteren^  zie  Fluigteren'. 
Foeteren— Foeten. 

Dit  frequent  is  bij  De  Bo  »gedijen,  goed  voort- 
komen, wel  gelukken."  De  oorsprong  van  het  w. 
zal  wel  liggen  in  het  znw.  fut,  dat  hetzelfde  Idio- 
ticon vermeldt  voor  levenskracht,  bij  het  gemeen 
ook  teelvocht.  Dit  fut,  dat  ik  in  onze  woorden- 
boeken mis,  is  ook  in  het  nederl.  zeer  bekend.  In 
de  platte  volkstaal  hoort  men  van  iemand,  die 
verzwakt,  afgeleefd  of  machteloos  is:  er  zit  geen 
fut  in,  welke  spreekwijs  dan  ook  bij  Han*ebomée, 
I.  198,  voorkomt.  Van  personen  wordt  zij  op  za- 
ken overgebracht,  b.  v.  op  laken,  linnen  stoffen  enz., 
die  minder  degelijk  of  stevig  bevonden  worden. 
Dat  het  vlaamsche  foeteren  van  dit  w.  is,  blijkt  te 
meer,  daar  De  Bo  vermeldt,  dat  het  grauw  voor 
fut  ook  foeter  zegt 

Het  bestaan  van  een  prim.  foeten  of  tutten  is  mij 


in  het  nederl.  nog  niet  gebleken.  De  Bo  wijst  ter 
vergelijking  op  het  gr  f^owy  telen,  en  het  zw. /oda 
Het  laatste  echter  is  het  nederl.  voeden,  dat  van 
het  goth.  fodjan  en  alzoo  van  een  anderen  stam 
is;  zie  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  I.  410.  Het  zw. 
foda  heeft  behalve  de  beteekenis  van  ons  voeden, 
ook  wel  die  van  baren,  ter  wereld  brengen;  doch 
dit  is  nog  geen  telen.  Eerder  schijnt  te  kunnen 
gewezen  worden  op  het  lat.  futuere. 

Fonkeren,  zie  Vonkeren. 
Fretteren— Fretten- 
Men  leest  bij  Van  Alkemade,  Beschr.  \an  Briela 
II.  fol.  227:  rite  men  bevinden  sal  f niierende,  of  te 
met  lange  netten  conynen  in  de  Duinen  afstee- 
ckende.  En  fol.  283 :  dat  niemandt  and4srs  binnen 
de  voors.  bepalinge  sou  mogen  jagen,  nogte  frotte- 
ren. —  Zoo  de  tweede  e  in  dit  w.  toonloos  is  — 
want  omtrent  de  uitspraak  ben  ik  niet  zeker;  die 
zou  ook  fretteeren  kunnen  zijn  —  dan  lieeft  men 
hier  het  freq.  van  fretten,  d.  i.  roet  fretten  op  ko- 
nijnen jagen,  in  het  fransch  fureler,  en  evenals 
dit  mede  voor  zoeken,  snuffelen,  gebezigd;  dus 
Rodenburgh,  Trouwe  Landsatensklacht,  8: 

Ja  hoe  ick    fret    na   yets,  hoe  dat  myn  Muaa 

streeft 
Om  vinden  yets  waet^  door  m.m   voor  u  mochie 

spreken, 
7  Is  ydeUjck  ghezocht;  — 

Fulteren— Vullen. 

In  het  vlaamsch  is  juUeren  een  hoedenmakers- 
term voor  het  ineen  werken  of  drukken  van  de 
haren  stof;  zie  De  Bo.  Het  primit.  is  dus  het  be- 
kende WW.  vollen,  bij  Weil.  ook  vullen,  bij  de  be- 
reiding van  stoffen,  inzonderheid  laken,  bekend. 
Het  fr.  zegt  daarvoor  fouter,  het  eng.  to  full,  enz. 
Zie  Diez,  Etymol.  Wtb.  I.  184. 

Futeren— Futen. 

In  de  noordhol landsche  volkstaal  is  futeren  zacht 
blazen ;  zie  Bouroan.  Het  woord  is  geluidnaboot- 
send  en  gemaakt  van  het  in  de  spreektaal  niet 
onbekende  tusschenwerpsel.  waardoor  men  een 
licht  geblaas  wil  aanduiden,  't  Bestaat  uit  de  me- 
deklinkers/*  en  t,  die  zoo  onmiddellijk  verbonden 
woi*den,  dat  de  overgang  bijna  niet  merkbaar  is 
Zoo  leest  men  bij  Bilderdijk,  Bloemtjens,  19: 

Wat  pocht  ge,  stoute  boef  f  wat  zegt  een  nietig 

kusjenf  .. 
Ik  uisch  mijn*  mond  slechts  af,  eti  —  ft!  cioar 

gaat  uw  zoen  f 
In  de  Proeve  van  Poëet.  Mengelst.  van  het  haagsch 
Genootschap  komt  dit  dichtje  mede  voor/  X.  107 
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waar  men  »f — f'leesU    Dez.  Dichter  schreef  elders 
fut;  Zedel.  Gispingen,  51 : 

—  Hy  spot  met  d'  ouden  Grijn 

Die  't  meittfen   opaluil.     Fut !   dat   scheiden   is 

maar  schijn, 
Weil.  heeft  daarvan  dat  is  maar  fut  voor  »dat  is 
niets."  Eig.  hetzelfde  als:- dat  is  maar  windid.  i 
eeo  geblaas,  en  dus  iets  anders  dan  /V//,  vod,  waai^ 
fan  zie  op  Ftitselen 

Naar  de  uitspraak  schreve  men  het  tusschen- 
«erpsel  beter  fuut,  in  overaenkonist  met  het  noord- 
holl.  futeren.  Het  tusschenwerpsel  luidt  bij  Out- 
zen  fiüy  waarvan  bij  hem  het  ww.  ütfiitten — dat 
met  het  primitief  futen  overeenkomt  —  voor  uit- 
hissen,  uitslijpen. 


Gaaisteren— Geesten. 

Db  Navorscher,  XIII.  37 1,  meldt,  dat  in  den 
zuidbevelandschen  tongval  gaaisteren  bekend  is  in 
de  spreekwijs:  't  zal  der  gaaistet^en,  voor  't  zal  er 
spannen.  Voor  zoover  uit  die  enkele  opgave  mag 
geoordeeld  worden,  acht  ik  dit  w.  afkomstig  van 
geesten,  met  eene  hoogd.  uitspraak  ^euf^en,  gaisten, 
in  den  zin  van  spoken.  Zoo  zegt  men  trouwens 
ook:  het  zal  daar  spoken,  voor:  het  zal  daar  bang 
of  schrikkelijk  toegaan.  Voor  die  uitlegging  pleit, 
dit  Schmeller  niet  alleen  de  wwn  gaisten,  geisten, 
maar  ook  het  frequent  geistem  heeft  voor  spoken, 
bang  maken,  kwellen,  waarmede  hij  vergelijkt  het 
goth.  gaisjan,  dat  Gaugengigl  vei*tolkt  door  ver- 
schrikken, ontstellen.  Ook  in  't  nassausch  is  geis- 
tem kwellen,  bang  maken.  Es  geistet,  zegt  Stal- 
der.  wordt  gehoord,  als  het  een  of  ander  ongeval 
plaats  heef),  waarvan  men  de  oorzaak  niet  ziet; 
bij  Tobler  es  gdstet.  Ja  ook  uit  Engeland  kan 
gaaisteren  naar  Zuidbeveland  zijn  ovei'gewaaid : 
want  men  zegt  er  in  de  algemeene  taal  to  gast, 
en  volgens  Hali.  in  sommige  streken  to  gaster,  voor 
bang  maken,  verschnkken.  Bij  Nares  kan  men 
van  beide  vormen  voorbeelden  uit  eng.  schrijvei*s 
opgeteekend  vinden. 

Gaardereu— Oaren 

Het  frequent,  leest  men  in  Nijhoffs  Gedenkw.  I. 
i^:  van  eicken  vullen  twee  penmngen  cleene  und 
calve  eenen  deinen  penninck  der  munte  voors,,  te 
garderen  ende  te  bueren  alle  jaer  op  sunte  Remijs 
doch,  D.  i.  inzamelen,  verzamelen,  van'  garen, 
frieech  gaarjen,  samentr.  van  het  ww.  gaderen ;  zie 
dit  w.  Een  gaarder  is  bekend,  al  vermelden  Weil. 
of  Kil.  het  w.  niet,  voor  inzamelaar,  ontvanger; 
b  V.  tolgaarder,  verpondinggaarder,  —  Behoort 
hiertoe  het  ww.  gaarden  f  bij  Wageiiaar,  Vad.  Hist. 


V.  121 :  Na  H  hemagtigen  van  Koppenhage. .  werdt 
de  Vloot,  te  Veere,  onttakeld,  en  H  Boots-  en  Krygs- 
volk' afgedankt.  Men  vreesde  hier,  dat  de  Knegten, 
by  gebrek  van  betcuüing,  in  Holland  zouden  komen 
gaarden. 

Gabberen'— Oabben. 

Gabben  is  in  't  oudfransch  gaber,  gabber,  in  't 
eng.  bij  Hall.  to  gcibbe,  ital.  gabbare,  schertsen, 
spotten,  ijdel  praten;  waarvan  'toudfr.  gabeur,  bij 
Plantijn  gabber,  schertser,  spotter.  Over  den  wor- 
tel gab  zie  men  Wagner,  Zum  Europ.  Sprachenbau, 
II  200.  'tWerkw.  gabben  komt  bij  Plantijn  noch 
Kil.  voor;  nogtans  leest  men  het  reeds  bij  Anna 
Bijns,  Refer.  II.  ;50: 

Sy  bUxsphemeren,  sy  spotten,  sy  gabben. 
Geld.  Volksalm.  1846,   uit  een  oud  HS.  (dat  hier 
en  daar  gemoderniseerd  schijnt)  bl.  123:  Wilt  gy 
veel  gabben,   de   lieden   mogen   daarover  kuchen, 
doch  zoo  houden  zy  dy  voor  een  gabbert- 

Vandaar  de  samenst.  ginnegabben  of  ginnegap- 
pen, nog  in  de  volkstaal  bekend,  en  welker  eerste 
deel  verwant  zijn  zal  aan  ginneken,  dat  almede  een 
spottend  grimlagchen  te  kennen  geeft;  Goster, 
Duytsche  Academi,  8: 

Met  ginnegabben,  en  met  gesang,  en  met  gelach^ 

Koom   ick   geneuchelijck  en  vrolijck   voor  den 

dach. 
Overbeke,  Rymw.  221: 

Altoos  by  u  te  ginnegappen 

Daer  Bacchus  soo  veel  tranen  giet. 

Schied   Roodroos] .  Spel,  32:  om  die  }nalle  Ghecken 

zeer  te  doen  ginnegappen.    Valentijn,  Wérken  van 

Ovid.  II.  201 :  dat  Galantis,  om  dat  sij  de  Goden .. 

had  uitgelaghen..  in  't  ginnegappen  bij  devoortuit 

ter  aarde  gerukt   wtert.     Van   Lennep,   Roman t. 

Werken,  XXII.  36:  een  gegil  en  een  gelach  en  een 

gegiegauw  {')  en  geginnegap  vanaldie..  Dafnees. 

Hilarides,  Humor.  Rijmelar.  65* 

Doch  als  zij  doorgaans  ginnegapt, 

Te  pas  of  te  onpas  lacht  en  snapt. 

Van   Rusting  maakte   er   beginnegappen  van;   De 

Gehoornde  Duvel,  103: 

U  agling,  en  u  gants  respect. 

Wort  nu,  in  alle  werelts  hoekken, 

Beginnegapt,  en  maar  begekt, 

Eene  verbastering  is  ginnegapen  ;  Meiavond,  Klugt- 

spel,  aangeh.  bij  Schotel,  Lett.  Bijdr.  totdeGesch. 

van  den  Tabak  enz.  Bijvoegsel,  bl.  3: 

Hoe  datje  tnet  malkaêr.     steets  door  de  glaesen 

ziet, 

En  ginnegaept  en  lacht  met  andermans  verdriet. 


{*)    Dit  geqiegauw  scliUni  hier  niel  Jttl8t  gebezigd;  xle  de 

iMt.  vao  liel  w.  In  myne  Verscbeld.  IM  eo  Lat.  Veracli.  4S1. 
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Zoo  pok  Berkhey,  Snerpende  Hekelroede,  38 : 
Wat    kan    dat   Linkertje   niet    (pnnegaappend 

kweelen! 
Nog  erger,  De  Denker,  I.  93 :  Men  wijst  en  guine- 
gapt.  —  Verg.  het  aangevoerde  op  Ginnigen. 

Gahberen  beantwoordt  aan  het  thüringsche  géb* 
bere,  bij  Schultze  snappen,  het  eng.  to  gabber  en 
to  jobber,  bij  Hall.  onzin  praten,  en  komt  in  gelij- 
ken zin  als  het  primitief  zoowel  bij  hollandsche 
als  bij  vlaamsche  schrijvers  voor,  gelijk  Kil.  het 
dan  ook  heeft  opgenomen  voor  nugari,  jocari.  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  1170:  de  gewoonlyke  unUpaheU,  van 
uxnterenj  gachelen,  gabberen,  golpen  en  brassen, 
Gats,  Wercken,  I.  fol.  563 :  Veel  ontrent  het  man- 
ne-vólck  te  boerten  en  te  gabberen,  en  isu  niet  te 
raden.  Sprankhnisen,  Geestel.  Bataille,  526 :  Neemt 
dat  yemandt  schipbreucke  gheleden  hebbende^  mid^ 
den  in  de  holle  zee  lagh  en  dreef.,  soude  hem  in 
dien  staet  wel  lusten  te  potteren  en  te  gabberen  ? 
De  Brune,  Wetsteen,  I.  158:  De  gene  die  dit  tes- 
tament eerst  zagen,  wisten  niet  anders  te  doen  als 
^er  mee  te  gabberen  en  te  spotten.  Oudaan,  Room- 
sche  Mog.  178:  heeft  hy  met  groot  gelach...  gegab- 
bert    Dez.  Toneelp.  127: 

—  zy.  Edele  Vorstin, 
Wierd  ruggeling  gezet,  op  eene  Ezelin. . 
(En)  door  de  Stad  gevoerd,  met  gabberen  en 

jouwen. 
Van  de  Venne,  Bel.  Werelt,  78: 

Gabbert  sa^cht,  en  stierje  tonghe. 
.Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  127: 

De  tongh  is  al  ie  glat,  sy  gabbert  onvenHcht. 
En  148: 

Maer   fy^    ghy    langhe    tongh,   m  onghebonde 

klapper, 
Ghy  gabbert  voor  den  tydt,  en  spreeckt  al  veel 

te  dapper. 
Bekker  en   Deken,   Gom.    Wildschut,  UI.  73:  w^ 
kunnen  zelfs  wel  lagchen  en  gabberen  met  de  boo- 
jen.    D.  VI.  70:  je  zat  te  lagchen   en  te  gabberen 
tnet  uwe  snoeshanen.  Boet.  a  Bolsw.  Pelgrimagie, 
69 :  met  een  rouwe  boerinne  van  sulcke  vuyligheyt 
te  gabberen,  dat  ghy  kluchtigh  kouten  noemt.     BI. 
75:   die   verbrabbelde  boeren   met   opene  monden 
staen   gabberen  ende  bespotten  my  noch  toe.    En 
196:  verslijten    (sy)   den   tijdt   met  klappen  ende 
gabberen.    Groon,  Gocus    Bonus,  I.    163:  van  alle 
saken  gabberen  ende  clappen.    De  Hurduyn,  God- 
del. Wenschen,  220: 
Men  gabbert  met  de  HeU\  en  met  den  hélschen 

gloet. 
Het  WW.  uitgabberen  voor  al  lagchende  en  schert- 
sende uitmaken,  leest  men   bij   Oudaan,  Agrippa, 


Voorr.  bl.  3:  de  klapperige  Dienstmeisjens  {zuüen 
m\j)  voor  een  danssenden  Kemd  uitgabberen. 

Met  het  oudfransche  gaberie,  spot,  en  het  eng. 
gaberies,  bij  Hall.  listig  bedrog,  komt  overeen  gab- 
ber^; Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  11.186:  Voor  cU  staat 
haar  alle  jokkerige,  ik  mag  zeggen  jeukerige,  der- 
telheden  in  't  spreken  te  vermijden  .  welke  boerten 
rijen  en  gabberijen  bij  geen  prijsselijke  mannen 
geprezen  werden.  En  93:  dat  zij  door  eenige  ijdele 
gabberijtjes,  en  dertelheden  haar  aan  haren  man 
mocht  aangenaam  maken. 

In  het  luxemburgsch  bij  Gangier  is  gabber  een 
gemeenzaam  woord  voor  mond;  De  Meyer  heeft 
daarvoor  gabbermond,  De  Gramschap  (door  Scbrant), 
125: 

Of  dat  gy  overal  uto  tong  te  veel  wüt  roeren. 

En   uwen  gabbermond  voor  niemant  pleegt   te 

snoeren. 
Voorbb.  van  dit  w.  uit  den  Statenb.  zie  men  in 
mijne  Lat.  Versch.  234.  Gelijk  in  andere  talen 
werd  ook  bij  ons,  doch  zeldzamer,  het  frequent, 
op  len  gevormd;  zie  Gabbelen.  Door  eene  niet 
ongewone  letter  wisseling  zegt  het  vlaamsch  geffe- 
ren,  ^voortdurend  lagchen  op  eene  onaangename, 
onbeleefde  wijze**;  zie  Schuermans'  Idiot 

Gabberen*— Gabben. 

Volgens  Boumans  Volkstaal  is  gabberen  in  Noord- 
holland bekend  voor  «stelen,  stroopen,  rooven." 
Elders,  althans  te  Rotterdam,  heeft  gabben  of  gap- 
pen dezelfde  beteekenis.  Iets  gabben  of  u)eggab-' 
ben  is  in  de  platte  volkstaal  aldaar  bekend;  even- 
als het  bij  Bouman  vermelde  gabbert,  voor  iemand 
die  steelt  of  wegneemt. 

Oaderen— Gkulen. 

De  beteekenis  in   welke   wij    het  ww.  gaderen 
kennen,  t.  w.  van  vereenigen,  bij  elkander  voegen, 
in  't  eng.  to  gaiher,   hoogd.  gattem^  waarvan  er- 
gattem,  verkrijgen,  en  die  men  reeds  in  het  mid- 
del ned.  gestaafd  kan  zien  door  Glarisse  in  Brender 
k  Brandis   Magazijn,  IV.  100,  ligt  insgelijks  in  het 
prim.  gaden,   bij   Kil.  ook  gaaijen.    De  Teuthon. 
heeft  vergaden   voor  verparen  en   huwen,  en    bij 
Schambach  is. nog  gaden  verzamelen,  bijeenlozen, 
in  de   uitdrukking   bauk  gdden,  d.  i.  boeknootjes 
zamelen.    Het  hoogd  gatten  is  vereenigen,  bijeen- 
lozen en  paren  (van  dieren).    Het  vereenigen,  door 
het  w.  bedoeld,  onderstelt  overeenkomst  of  gelijk- 
heid van  hetgeen  vereen igd  wordt ;  vandaar  is  ga^ 
den  of  gaaijen  almede  voegen,  passen,  voor  elkan- 
der geschikt   zijn,   aanstaan,  behagen;   zie  eenige 
voorbb.  daarvan  in  het  Gloss.  op  Der  Lek.  Spiegh. 
Dus  leest  men  in  de  Dietsche  Warande,  VII.  115: 
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wanneer  9y  merckten  dat  onse  salige  moeder  uxit 
hady  roek  of  peis^  dat  hoer  gaeden,  dat  tooit  sy 
dan  hebhen,  D.  i.  dat  haar  beviel.  De  er  bijge- 
voegde aant:  ^Goeden,  gagen  =  behagen*'  is  mij 
onverstaanbaar.  Evenseer  onjuist  is  het  w.  opge- 
vat in  een  schoolcontract,  Greld.  Volksalm.  van  1873, 
bl.  90:  oft  aaeck  wezen  dat  die  StcuU  en  Meister 
Peter, .  nae  omganck  der  see  jaeren  die  eyn  myt- 
ten  anderen  nyet  langer  gegadet  weren,  eoe  aai 
eoi.  De  aant  zegt  »gegand  worden'*;  doch  wat 
zegt-  met  elkander  gegund  worden?  De  bedoeling 
is:  met  elkander  overeenkwamen,  elkander  bevielen. 
—  Vondel,  Heerl.  van  Salomon,  28 : 
Een  hoed  geweven  gaer  van  bloemen  die  wel  gaeijen. 
D.  i.  die  wel  bij  elkadr  voegen.  Vandaar  gcuielifk 
en  ongadü^ky  samengetr.  galijK  en  ongaliik^  wat 
al  of  niet  past,  voegt,  bevalt  enz. ;  zie  Huyd.  Proeve, 
nL  319  en  volgg ,  waar  echter  geen  voorbeeld 
wordt  aangevoerd  van  den  vorm  ongadelijkj  dien 
ook  KiL  niet  heeft;  dus  bij  Van  Alkemade,  Bescbr. 
van  Briele,  II.  foL  07:  den  buisseny  die  devoorê.... 
dair  inne  (d.  i.  in  de  haven)  ongadelik  leggende 
kdèen,  D.  i.  ongeschikt  —  De  samentrekking 
hiervan  komt  nog  voor  bij  Ypeq  en  Dermout,  Gesch. 
der  Ned.  Herv.  Kerk,  I.  311 :  hunne  al  te  naauw' 
gelette  en  eome  ongalijke  levenewijze.  —  Ook  bij 
Büderdijk,  zie  mijne  Proeve  over  hem,  en  voeg 
daarbq  uit  (Westermans)  Keur,  bl.  25: 
Voort,  riep  zy  toen^  ongelijk  paar, 
OmoiUig  zuU  gy  aan  malkadrl 
Ook  dit  w.  is  wel  eens  verkeerd  uitgelegd ;  in  eene 
Kitmijk  bij  Visser  en  Amersfoordt,  Archief,  Til. 
417,  leest  men:  die  GeUersRen.,.  reyeden  ewebh 
myl  2  o/"  3  eeynechepen  mit  volck  ende  myt  guet^ 
(d  dat  ey  galiken  oonden  mede  nemen,  Bl  225 
luidt  de  aant:  ^geUikeUik^  ter  zelfdér  stonde." 
Het  w.  zegt,  zooals  ook  de  zin  meebrengt:  behoor- 
lijk, voegzaam. 

Het  middelned.  gegade  beteekent  wederge,  en 
dan  met  een   zeer  bijzondere   toepassing;  zie  het 
Gloss.  op  Der  Lek.  Sp.    Men  vindt  het  echter  ook 
voor  genooten,  makkers;  Willems,  Mengel.  54: 
Dat  $ün  êif  ende  hare  gegaden, 
IHe  tfolc  leeren  van  goeden  daden. 
Het  middelhd.  heeft  daarvoor  gegate^  zoowel  voor 
geliike  als  voor  echtgenoot,   en  gaaike  (van  een 
duif).   In  dezen  laatsten  zin  leest  men  bij  ons  ga^ 
dimg,  Elpenor,  24: 
lek  treur^  gelyck  een  Tortelduyfken  doet, 
IHe  door  de  rcunp  hoer  gadingh  missen  moet. 
Vondel  voegt  gade  en  gading  bijeen.  Lucifer,  5: 
—  wy  weten  van  geen  trouwen, 
Von  gade  of  gading,  in  een  hemel,  zonder  vrouwen* 


In  Beneckes  Mrtb.  wordt  tot  het  ww.  gaden  yga^ 
ten)  gebracht  begaten,  teweegbrengen,  in  't  werk 
stellen,  bezorgen.  Het  middelned.  zegt  daarvoor 
begaden;  Lancelot,  B.  II.  vs.  29998: 

—  (hi)  gaf 
ffem  aoe  groten  slach  ende  soe  stranc. 
Dat  hem  dat  bloet  ten  nese  uut  spranc. 
Alse  hi  hem  sach  aisoe  begaden. 
Bat  hi  Lancelote  genaden. 
D.   i.   toestellen,   toetakelen,   berechten.    Aid.   vs. 
31841: 

—  ie  salne  bider  genaden 
VaM  Gode  alsoe  begaden. 
Dat  hi  scU  hebhen  berouwenesse 
Van  aire  groter  verradenesse. 
B..m.  VS.  19346: 

Het*  WcUevoein  seide  ten  riddere  doe: 
Dit  salie  harde  wel  begaden. 
D.  i.  ten  uitvoer  brengen.    Wederom  voor  berech- 
ten, ald.  VS.  19982 : 

Ie  wilre  vive  allene  begaden. 
Dat  si  om  te  behoudene  tleven 
Hem  geme  op  selen  geven. 
En  voor  aanleggen,  vs.  20349: 

Si  namen  roet  an  hare  vard 
Hoe  8\it  so  mochten  begaden. 
Maerl.  Sp.  Hist.  I.  327 : 

Eeht  up  oneer  Vrouwen  dach, 
Alsemen  hare  boodschap  begaet. 
D.  i.  viert  (met  feestelijken  toestel).     Ald.  393: 
Uettien  ald  oer  up  hem  quamen 
Joden,  die  quaet  van  hem  spraken, 
Ende  begaedden  so  die  saken,  enz. 
D.  i  aanlegden.    En  bl.  440: 
Die  keysers  waren.,. 
Entie  JheruscUem  entie  Jueden 
Begaedden  cUse  quade  rueden, 
D.  i.  behandelden.    Blommaert  Oudvl.  Ged.  11.87: 
Die  drie  sijn  begaet  ter  cure; 
Banieren  ende  coverture 
Hadden  si  van  menegere  gedane. 
D.  i.  uitgerust,  toegesteld.    Van  Velthem,  fol.  92: 
Hier  op  behoeft  ons  goeden  roet 
Hoe  wi  dit  mogen  begaden  nu, 
Fol.  318 : 

Dit  haddi  van  den  Paus  van  Romen 
Al  hemdike  so  begaet 
Dat  hem  des  wel  was  gestaei. 
D.  i.  zoo  beschikt,  aangelegd.    En  fol.  309: 
Doen  die  gene  dus  nam  goem 
Datsi  her  pard  aldus  versaden 
Opten  Kerehof,  ende  begaden 
Den  kerehof  lelie  met  ?iaren  torde. 
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D.  i.  toemaakten,  toestelden  (door  hun  trappen)  (*) 
OnhegcMd  leest  men  Maerl.  Sp.  Hist.  UI.  40: 
Een  eracUre  toas  daer  gekoeld^ 
Diene  ondoen  aoude  na  de  sede 
Ende  oec  eerlike  balsemen  mede. 
Dea  doges  ne  was  hi  niet  vonden 
Ende  bleef  onbegaet  tien  stonden 

D.  i.    (het    lijk)    bleef  onverpteegd,    onverzorgd. 

Parthonopeus  (door  Bormans),  156: 

Sine  dorste  nemmer  in  Spiegel  sten; 
Sine  ware  ooc  nemmer  vonden  indien 
So  onbegaet,  so  onghemaect, 
Hadde  si  gheslapen^  hadsi  ghewaect. 

Zie  wijders  Glignett,  op  Maerl.  bl  36  en  volgg. ;  het 

Gloss.  op  Der  Lek.  Spieg.  en  dat  op  Maeii.  Rymb. 

Ook  bij  latere  schrijvers  is  het  w,  niet  onbekend; 

Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  719: 

(')    Met  begaden  stelt  BUderdyk,  Brieven,  lil.  iO.  gelQk  be- 
gaan, bQ  Maerlaat,  Sp.  Htst  II.  t38: 

Desen  gheviel  hin  tiere  ouden. 
Dat  hi  een  deei  H  Hnen  ecotéden 
Vanden  valschen  Pelagiaen 
Gehon^  toas  ende  begaen. 
Die  ongelove  ende  hereeie 
Sterken  wilde  met  sire  dergie. 
•Begaden  oa  bega-en  (legt  Rtld.)  c'est  on  ol>80letam,  matsqui 
fai  en  vogue  Jiuqa'au  commencement  da  dernier  siècle:  11 
slgnlfle  propreRient  crotté.    La  combinalson  des  deux  partict 
pes  dëteriDlne  Ie  seas  de  Texpresslon.   II  ótalt  Infecté  de 
quelque  tacbe  de  Pelagianlsme;  betpat  en  bemant  met  pela- 
qianertf"    Dexe  verklaring  van  begaan  sluit  ilcb  leker  aan 
de  opvatting  van  honen  als  bespatten.    Docb  de  eene  en  de 
andere  zQn  belden  onjuist.    Honen  Is  by  onze  mlddelned.  sctary- 
vers  misleiden,  bedriegen,  als  In  den  Teutbonlsta ;  zie  ond. 
and.  bet  Gloss.  op  Der  Leken  Splegbel.    En  Halbertsma  on- 
derscbeldde  te  recbt  begaden  van  begaan ;  zie  zUne  Aantt.  op 
Maerl.  bl.  3.   Begaan  Is  t.a.  p.  aanvallen,  aanranden,  benoacb- 
tigen.    Ghéhonet  ende  begaen  Is,  zooals  wQ  zouden  zeggen: 
op  bedrlegelQke  wQze  aangevallen.    Dus  b.  v.  bQ  Van  Veltbem, 
fol.  Hl: 

—  ride  ufi  vatte  metter  tpoei 

Na  die  tarratinel  Ende  etc  üa 

Watt  dat  hire  enen  bega ! 
Slnte  Franclscns  Leven,  vs.  8il8: 

Die  enen  wech  ginc  harde  tpad% 

Daer  ene  lage  lach  bi  rade 

Om  enen  doet  te  tlane; 

Niet  om  hem  te  begane, 

Maer  om  enen  andren  tine  gelike. 

Die  met  hem  cam  de  telve  wike. 
RymbybeU  III.  lift: 

Doe  tendde  lytnt  volc  na  hem. 

Maar  hi  wat  in  Jherutalem. 

Dien  ne  mochten  ti  niet  begaen. 
D.  1.  dien  konden  zQ  dus  niet  macbUg  worden.  -  Aardig  Is 
de  opmerking  van  Bllderdljk,  t  a.  p.  bl.  t34.  aangaande  dec 
overtrang  van  bet  begrip  van  bezoedelen  tot  dat  van  bedrie- 
gen, door  bem  opgebelderd  door  bet  oudfr.  conchier  en  bet 
nederl.  betchgten.  Dat  ecbter  ons  bedriegen  met  denzelMen 
overgang  van  tfffea,  d.1.  dri/ten,  zou  komen,  zal  In  ernst  wel 
niet  bewaard  s|n. 


Haer  wanghen  waren  zeer  begaeyt  (sic)  en  6e- 

klast 
Van  de  menichte  der  tratien  en  ghetreure, 
Springhader  aller  Kind.  Gods,  236: 
Maer  laesl  van  doch  tot  doch  sy  op  haer  laeyt 
Veel  sonden^  en  begaeyt 
Haer  seer^  dies  afghemaeyt 
Sal  sy  werden  en  verdwynen. 
Van  Ghistele,  Terentius'  Adelphos,  bl.  F4: 

-*  datsi  tallen  ure. 
Begaeyt,  besmeyrt,  ontschiet  sol  wesen. 
Zeeusche  Nachteg.  l   29: 

—  al  waer  hi  soo  begaet 
Van  schelpen  en  van  Wym,  enz. 
Westerb.  Ged.  II.  18: 

Da^*  hy  veel  smaedheyd  lijdt  en  van  de  dertle 

boeren 
Met  vygen  wetrl  begaeyt,  met  most  en  hef  en 

moeren. 
Alewijn,  Latona,  8: 

Want  de  Kinkels  heulden  grond  omeroert  en  ^et 

waeter  begaait  en  bemorst 
Gats,  Wercken,  II.  foL  459: 

Och!  hoe  ben  ick  nu  begaat 
Van  te  loopen  achter  straat, 
D.  I.  fol.  018  (van  den  dwaas,  die  in  het  hoendemeM 
valt): 

Hy  is  begaet,  bestruyft^  bedot. 
En  II.  fol.  80: 

Haer  oogen  vuyl  begaat,  en  even  bijster  root. 
Oudaan,  Poèzy,  II.  136: 

Siel   hoe  sy   't  huis  begaed,   die  ruime  watet^ 

plengster. 
Vondel,  Palamedes,  72: 

—  dat  aenzicht  van  den  stoet 
Wert  jammerlijck   van  bloet   besprengkeltj  en 

begaet. 
Men  ziet,  dat  de  beteeken  is  van  toestellen  in  H 
algemeen  is  overgegaan  tot  die  van  op  eene  on- 
hebbelijke wijz*^  toemaken,  welke  laatste  in  bet 
roiddelhd.  nog  niet  voorkomt.  De  beteeken  is  des 
woords,  door  Huydec.  niet  juist  ingezien,  is  door 
Glignett,  t.  a.  p.  aangewezen  en  sedert  door  prof 
De  Vries  en  andd.  gestaafd ;  doch  de  afleiding,  door 
de  genoemde  Geleerden  met  stilzwijgen  voorbijge- 
gaan, gaf  Dr.  Halbertsma,  Aantt.  op  Maerl.  bl.  3. 
Hij  wees  namelijk  op  het  oude,  bij  Kil.  voorko- 
mende gadey  cura,  dat  wij  nog  hebben  in  gade* 
slaan;  en  de  beteekenis  van  dit  w.  wordt  beves- 
tigd door  Grimm,  die  Gramm.  II*  25,  vermeldt  het 
»altn.  gat^  cura,  gaetir,  custo>,  gcuttOj  observare" 
enz.  Ook  het  oudfransch  had  geut,  gaite,  guete^ 
bedend.  gueU,    voor    wacht;   en    gueter^    bedend. 
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guetter^  toezien,  waken,  in  acht  nemen.  In  het  eng. 
bij  Sbakespear  is  gail  wijze  van  gaan  of  doen,  zie 
Nare^:  Glossary. 

Dat  het  middel  hoogd.  hegaten^  nederl.  heqaden^ 
aan  de  genoemde  woorden,  en  niet,  zooals  Bilder- 
dijk  in  zijne  Geslachtl.  I.  214,  meende,  aan.9ad^ 
vereenigen,  verwant  is,  schijnt  buiten  twijfel. 

Qalveren— Gküpen 

Kil.  heeft  beide  wn.,  galpen  verklarende  door 
huilen,  janken,  als  van  wolven,  en  galveren  door 
janken,  huilen,  potsen  zeggen  of  maken,  schertsen. 
Dat  het  laatste  als  frequent,  van  het  eerste  kan 
aangemerkt  worden,  blijkt  uit  den  aard  der  con- 
sonanten {p  en  V  of  f)  die  verwisseld  worden  en 
ook  uit  de  verwante  dialecten. 

Het  middelned.  kende  reeds  gelpen  voor  schreeu- 
wen, gillen,  huilen;  Reinaert,  vs.  6325: 

.  —  want  si  galp 
So  lude  van  smerig  eer  ie  se  halp^ 
Dattie  dorpers  dat  vernamen^ 
Ende  op  ons  gelopen  quanten, 
Maerl.  Sinte  Franc.  Leven,  vs.  9001: 

Ghi  roupt  up  alle  helege  ende  gelpt 
Ende  ziet  dat  u  geen  ne  helpt. 
Latere   schrijvers  hebben   galpen  en  güpen;  Van 
Rusting,  Ovidius,  147: 
Bidy  sm*^ek,  schrey^  huyl^  en  galp,  als  of  je  mal 

en  dol 
Waart:  — 
Luyken,  Gezangen,  Voorreden:  in  de  eeuwige  duys- 
temis  met  hoornen  te  huylen^  te  gieren  en  te  gal- 
pen. —  Ook  wel  jcUpen;  Despars,  Gronijcke  van 
Vlaend  L  356:  daer  hy  zes  daghen  lanck  zeer 
deerUek  op  hadde  ligghen  jalpen  ende  hulen,  — 
Klioos  Kraam,  345: 

—  al  wat  adem  swelgen 
En  braken  kan,  't  zy  'tin  de  telgen 
Of  glipt,  of  tilpty  of  giert  of  tiert. 
Dit  gilpen  is,  volgens  De   Nav.  XV.  45,  nog  in  't 
westfriesch  dialect  aanwezig. 
Vandaar  gegalp  bij  Bredere,  SL  Ridder,  43: 
Wel  wat  ghegalp  is  dat?  — 
£n  ook  'tsübsL  galp;  Klioos  Kraam,  36: 
Ach!  al  te  veel  word  dit  bekommerd  vraghen 
Door  *t  oog   te  scherp.,  door  7  oor  te  gauwy 

voldoen. 
Och!  hield  hen  soo  'sramps  swalp  en  galp  be- 

slagen^ 
Dat  dat  niet  sien^  end*  dit  niet  kond^  verstaen  / 
Ook  met   versmelting   der  g,  gejalp;  Van  Loden- 
steyn,  Uytop.  372 : 

Treur  Nederland!  Treur  Nederland! 
Ay  myl  wai  hoor  ick  voor  gejalp? 


De   Teuthonista   heeft   als  ady.   gelps^  voor  kleps, 
d.  i.  die  gaarne  nutteloos  klapt  of  snapt;  en  voorts 
galpen  als  een  vogel,  crocitore. 

Voor  gatveren  spellen  de  Idiot.  van  Schuermans 
en  De  Bo  galferen^  met  de  beteekenis  van  i>lag- 
chen,  gabberen,  dwaas  klappen,  raaskallen"  enz. 
Daartoe  behooi*t  galferij  voor  scherts  of  jokkernij, 
meermalen  voorkomende  bij  De  Harduyn,  Goddel. 
Wenschen,  301:  sonder  oyt  ie  vraeghen  naer  den 
spot  aft  de  galfereyen  der  wereldtlijcker  menschen. 
Aid.  78: 

Het  is  al  oorlooghy  ende  twist; 
Ten  is  noch  geck^  noch  galferije: 
McLer  bitterheydt  aen  alle  zije. 
En  220: 

Dit  schijnt  cd  galferij,  en  tijdtverdrijf  ie  wezen. 
Alsmede  het  ww.  gólveren^  in  het  geldersch  het 
huilen  van  honden  beteekenende ;  zie  Taalk.  Mag. 
UI.  59. 

Ter  bevestiging  zoowel  van  de  aangevoerde  be- 
teekenissen  als  van  de  verwantschap  der  vormen 
galpen  en  gatveren  of  golveren^  strekken  de  ver- 
wante dialecten.  In  het  Brem.  Nied.  Wtb.  is  gtü- 
pen  f  galpem,  galfem  en  jalfem,  huilen  én  ander 
onaangenaam  geluid  maken;  bij  Schmeller  gelfen^ 
gilfen,  schreeuwen,  huilen;  bij  Stalder  ^o/jpen  spe- 
len, potsen  maken ;  bij  Schambach  galfem  gillend 
lagchen;  bij  Kehrein  galbchen,  gübchen^  luid  roe- 
pen, hoesten  en  spuwen,  galbsen  blaffen,  en  gal" 
wem  huilen  van  honden;  bij  Schmidt  galwem  en 
jalpem  huilen  van  een  hond,  die  geslagen  wordt; 
bij  Stürenburg  galpen^  güpen^  galfem,  huilen  van 
honden;  bij  Reinwald  gelfen  twisten,  gelfernr  he- 
vig tegenspreken,  uitvaren;  bij  Schütze  gulbem 
onvoegzaam  luid  lagchen;  bij  Danneil  galpen ^gai- 
pem^  gcUfem,  sterk  oprispen ;  bij  Dahnert  galkem, 
jalkem,  vroolijk  spelen,  alarm  en  potsen  maken; 
galfem  klagelijk  bidden;  bij  Schöpf  gelmen  luid 
roepen  (nederl.  galmen),  welks  frequent,  gelmem 
voorkomt  in  het  dialect  van  Lippe-Detmold,  vol- 
gens Herrigs  Archiv,  VIIL  351,  voor  gillen;  enz. 
Het  eng.  zegt  to  yelp  voor  't  keffen  van  honden  of 
vossen. 

In  het  middelhd.  is  galpen  ond.  and.  gezegd  voor 
het  blaffen  van  honden,  en  gilfen,  gelfen  voor 
luid  schreeuwen. 

Mij  dunkt,  het  is  ontwijfelbaar,  dat  alle  ver- 
melde woordvormen  door  invoeging  van  de  &,  p, 
V,  f  of  andere  consonanten  afkomen  van  gallen, 
geilen,  gillen,  welke  vormen  alle  drie  reeds  in  het 
middelhd.  voorkomen.  Gillen  kennen  wij  nog  als 
nederduitsch ;  geüen, in  Heng.  toyell,  huilen, komt 
voor  in  het  middelned.;  KausL  Denkm.  L  221: 
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Men  trac  (die  bigge)  hider  hoeren  eterkelikey 

Ende  het  ghelde  eo  overiike^  enz. 
En  volg.  Weil.  is  in  de  gemeenzame  taal  géUelje 
een  gekkemij,  bij  Outzen  gaüerie  scberts  en  ge- 
lach van  jonge  lieden  (verg.  galfer^j,  boven  ver- 
meld). GdUen  en  geilen  is  bij  Anton  (St.  XVIII) 
gillen,  en  geilen  bij  Schmeller  het  geluid  van  den 
vos.  G<Ulen  is  bij  den  laatste  schallen,  en  komt 
ook  bij  ons  voor,  Van  Rusting,  Ovid.  279: 

—  GiMuSy  die  in  digt^  garnalen  leerde  gallen. 
Voor  ons  subst  gü  hebben  Von  Schmid,  Wein- 

hold  en  Anton  (St  I)  gal.  En  het  frequent  gal- 
lem  is  luid  roepen  en  zingen  bij  Gerland,  Intens, 
und  Iterat  i56. 

Gasteren— <}a8t6ii. 

Het  frequent  vergaeteren  is  aan  het  rijm  te 
danken.  Bilderdijk  bezigt  het.  Nieuwe  Oprake- 
ling, 75: 

Sints... 

Redenaars  en  Poetaeteren 
Alles  daagl\jks  meer  verbasteren 
Wat  zy  in  hun  klubs  vergasteren. 
D.  i.  eig.  als  gast  ontvangen  of  opnemen,  doch  hier 
opnemen  in   't  algemeen.    Het  primit   vergasten 
heeft  mede  zulken  zin    bij  Hooft,  Brieven,  II.  57: 
mon  f  rere  Bartolot  my  heden  vergastende.    IX  i. 
zooals   het    verband   aantoont,  tot  gast  hebbende, 
zonder  het  later  daaraan  verbonden  denkbeeld  van 
buitengewoon   onthalen.    Dus   ook  vergasting^  bij 
Bilderdijk,  Mengel.  I.  5: 
De  Koning  reikt  hem  straks  den  drinkhoom  der 

vergasting. 
Een  onz.  vrw.  gasten  heeft  Hooft,  Ned.  Hist  fol. 
113:  de  Chartroizen  (d.  i.  Karthuizers)  waaretiy 
om  hun  gasten  en  brassen^  in  Hooghe.  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  UI.  81:  waarom  meest  op  desen 
feestdag  H  over  en  weer  gasten...  in  swang  ging. 
En  lager:  soekense  door  Hbeurtig  gasten...  gelukte 
betjagen.    Van  der  Veen,  Zinneb.  (1642),  hl.  XVI: 

—  maecken   Gout  van  hout  en  süver  van  de 

basten^ 
En  houden  houts  genoeghj  om  *s  winters  by  te 

gasten. 
Hiervoor  zeggen  wij  met  den  basterduitgang  ga^ 
tereeren;  Fokke,  Boertige  Reis,  UI.  207:  dagelijks 
werd  er  gegastreerd,  gezongen^  gedanst .  Van  V^alré, 
Heksluitmg,  132: 

—  de  spordooze  wijs 
Van  gastereren  en  van  uitgezochte  spijs. 
Van  *s  Graven  weert,  De  Ilias,  II.  27: 

—  ieder  schikt  zich  nu  tot  vrolijk  gastereren. 
Ten  Kate,  Dichtw.  II.  151 : 

Daar  slempt  en  gastreert  een  luidruchtige  drom. 


Meerman  heeft  hiervan  eene  afleiding,  De  Groots 
Vergel.  der  Gemeeneb.  II.  21 :  den  feestdag^  weUce, 
behalven  met  de  vreugd  der  gastereeringen,  ook 
door  krijgemonsteringen  en  markten  gevierd  xoordtm 
BI.  284:  Intusschen  kosteden  hem  zijne  gasteree- 
ringen... 900  miUioen  Sestertien.  —  Alsmede  Bil- 
derdijk, Kerkredenen  van  Merle  d*Aubignó,  219: 
Hoe  zal  hy  spaarzaam  leeren  te  zijn^  die  aan  rijke 
gastereeringen  gewend  isf  —  Het  neders.  zegt  gaete- 
riren;  zie  D&hnert;  en  dien  zin  heeft  geuten  in  het 
drenthsch;  Leeskabinet,  1864,  n«.  7,  bl.  49:  alles 
duidt  aan^  dat  zij  er  niet  te  gasten  genoodigd  zijn, 
maar  dat  andere  belangen  hen  derwaarts  hébben 
gedreven,  —  De  spreekw.  uit-  en  ingasten  beteekent 
te  gast  gaan  en  weder  als  gast  ontvangen ;  Bekker 
en  Deken,  Het  Nut  der  Vooroordeelmi,  3:  De 
Schryvers  deezer  Boeten  h^ben  veel  overeenkomst 
met  onze  ryke  Traetanten^  die  nimmer  dan  op 
"Èzo  goed  weerom'*  gatten  noodigen.  Men  kan  ook 
op  hen  toepassen  het  algemeene  woord:  zy  doen 
niets  dan  uitgasten  en  ingasten. 

Een  ongewonen  zin  heeft  vergasten  in  M.  G. 
Tengnagels  Aemsterd.  Lindebladen,  42: 

*k  Hiè  de  gansche  week  genaeit^ 
En  pas  half  zoo  veel  gewonnen^ 
Zeid*  hy,  als  W  is  veiigast 
D.  i.  met  gasten  verdaan. 

Het  middelhd.  had  reeds  het  ww.  gesten  (imp. 
gast\  tot  gast  maken,  als  gast  ontvangen,  voorbe- 
reidsels  daartoe  maken  enz.  Bij  Von  Schmid  is 
gasten  maal  houden,  en  übergasten  door  lang  be- 
zoek lastig  vallen,  welk  laatste  een  eigenaardig  w. 
mag  heeten.  En  Halliwell  heeft  de  deelwoorden 
gestened  voor  gehuisvest,  en  gestening  huisvestende, 
feestelijk  onthalende,  die  op  een  werkw.  to  gesten 
wijzen. 

In  eene  amsterdamsche  Notificatie  van  1684,  bij 
Wagenaar,  Amsterdam,  I.  fol.  686,  leest  men :  dat 
niemant  't  zy  Herbergier,  Drogasteryhouder,  of 
houders  van  slapers. .  yemant  van  buyten  inko* 
mende. .  sol  vermogen...  in  syn  huys  te  houden., 
enz.  —  Duidelijker  wordt  dit  w.  door  de  schrijf- 
wijze, door  Wagenaar  zei  ven  gebezigd,  ald.  U.  fol. 
258 :  dat  niemant  bier  ter  sleete  zou  mogen  tap- 
pen,  noch  gelagen  zetten  van  wyn,  bier,  brande- 
wyn  of  tabcüs,  ook  geene  drooggastery  houden. 
Lager :  voor  het  houden  van  drooggastery,  en  den 
wyn-  en  biertap  daarbenevens,  —  Als  men  bedenkt, 
dat  droog  in  de  gemeenzame  taal  dikwijls  geldt 
voor  «zonder  drinken'';  zooals  men  spreekt  vaneen 
droegen  mcudtijd,  op  een  droogje  zitten,  zijn  natje 
en  droogje  lusten,  dan  zal  drooggastery  houden 
beteekenen:  gasten  houden,  aan  wie  men  niet  te 
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driaken  schaft.  Volgens  den  Kilianus  auctus 
(16tt)  is  droog-gaslerii  eene  herberg,  waar  men 
alleen  wijn  schenkt  aan  de  gast-tafel  {tahle  d'hdie), 

Qateren— Oaten. 

De  Teuthonista  heeft  ^doyrgaiereny  perforare, 
cabiare;  doyrgaiert^  perforatus,  cavematus,  unde 
caTemosQs.'*  Dit  frequent,  is  derhalve  hetz.  wat 
bij  Kil.  docrgaien  is,  d.  i.  doorboren,  doorsteken. 
Van  Hasselt  voerde  een  voorb.  van  dit  w.  aan  uit 
Van  Mieris  Gharterboek ;  men  leest  het  ook  in  den 
delfschen  Bijbel,  2  Kon.  18,  vs.  21:  betrouwestu 
inden  riedene  etoc  die  te  hroken  is  in  egiptenf 
Waeit  dcUter  een  man  op  leende:  aoe  soude  hij 
breken  ende  gaen:  ende  doregaten  sijn  hani.  Die 
Girurgie  van  mr.  Jan  Ypermans,  241:  het  sijn  ver- 
tighe  (I.  vortighe^  d.  i.  rotte)  humoren  die  se  (de 
tanden)  dorgaten.  Van  Alkemade,  Beschrijv.  van 
Briele,  IL  fol.  25&:  dat  die  Duinen  aldaar  tot  veel 
plaetsen  vergaen^  ende  deurgatet  sijn.  Erasmus, 
Lingua,  46:  een  doorgaette  ende  doorboorde  tonge. 
Beronicius,'  Boeren-  en  Overh.  Strijd,  93 : 

BlootsooetSy  met  broek  aan  *t  gat^  zoo  slordig,  zoo 

doorgaat. 

Dat  zelfs  geen  Beed^ktar  die  zou  rapen  van  de 

straat 
En  bij  Bild.  Najaarsbl.  U.  32: 
Den  draaiboory  waar  hy  H  hout  op  H  kunstigst 

meê  doorgaat. 
Dez.  Spieg.  Hartsp.  62: 

ilcA,  ijdle  roky  voor  'toog  dat  mensehen- kent, 

doorgaat. 
Weil.  heeft  het  ww.  gaten  ook  zonder  voorzetsel. 

Het  ww.  gateren  doet  mij  denken  aan  den  meer- 
voudsvorm gaiers,  dien  onze  volkstaal  nog  wel 
doet  hoeren,  hoewel  Weil.  hem  niet  vermeldt. 
Ook  bij  vroegere  schrijvers  is  hij  niet  vreemd  ; 
Vlaerd.  Redenrijckb.  384:  sy  tast  vast  na  de  ga- 
ters.  Wolsechaten,  De  Doodt  vermaskert,  73:  Gae- 
ters grooter  als  een  handt. 

'k  Vermeld  hier  nog  een  spreekwijs  van  gat  ont- 
leend, die  bij  Harrebomée,  ondanks  de  menigte  bij 
hem  opgenomen,  ontbreekt;  Houwaert,  De  Vier 
Wterslen,  73: 

Al  werpt  ghijt  oock  in  thien  duysent  gaten, 

Bidden,  noch  smeecken  en  sel  u  niet  baten. 

Geesteren— Qeesten. 

Hel  WW.  begeesteren  is,  naar  ik  meen,  het  eerst 
gebezigd  door  Bilderdijk,  Buitenleven,  154: 

Uw'  ifwloed  roep  ik  aan,  ó  dat  hy  my  begeester! 
Hij  werd  hierin  nagevolgd  door  Helmers,  Nagel. 
Ged.  78: 

yerrukt,  begeesterd,  opgetogen 

O  Dichters,  door  uw  zangvermogen. 


Aid.  bl.  286: 

Nu  wil  hij  H  koele  hart  bemeeetren. 
Het  doen  ontgloeijen  door  zijn  taal; 

Hij  zal  *t  Spartaansche  volk  begeestren. 
Meijer,  Heemskerk,  3: 

—  Calpes  bergtop  rees,  van   Heemskerks  roem 

omgloord. 
Een  grafzuil.   Heemskerk  waard,  voor  mijn  be- 
geesterde oogen. 
Aid.  bl.  137: 

^  —  menige  cUleriiefste  vrouw 
Had  toen,  begeesterd  door  zijn  trouw 
Den  schoonen  held  om  niets  gegeven 
H  Geen  zij  verweerd  had  met  haar  leven. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  148: 
De  veldheer,  nog  van  *tdroomgezigt  begeesterd. 
Klom  duizelig  Ie  paerd,  geheel  vermeesterd 
Door  nieuu}en  moed;  — 
Van  Duyse,  Ged.  72: 

Wij  blijven,  begeesterd  daar  staan! 
Rens,  Ged.  91 : 

—  nog  begeestert  my  een  sprankje  van  dien  gloed. 
Aid.  114: 

Wie  voelt  zich  niet  de  ziel  vermeestren^ 
Het  cienzyn  schokken  en  begeestren? 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  45: 

Dat  is  heur  ijdel  Stof  met  'sHeeren  Licht  be- 
geesterd. 
Elliot  Boswell,  In  één  Bandje,  53: 

Toch  voelt  zich  H  hart  begeesterd. 
Aid.  156: 

—  met  begeesterd  oog  valt  ze  in. 
Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  90: 

't  Is  de  wijnstok  ,  wiens  heulsap  wondren  werkt. 

Mannen  moed  geeft  en  begeestert  — 
Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  II.  174:  het  begeeste- 
rend jachtgenot.  Verslag  van  het  Gen.  Het  tijd 
en  vlijt,  1866—67,  bl.  82:  's  vaderlands  grootwor- 
ding, die  alle  groote  letterkunde  bezielt  en  be- 
geestert. 

Het  subst.  begeestering  treft  men  aan  bij  Van 
Zeggelen,  Licht  en  Bruin,  60: 

't  Is  alles  begeestring  der  zinnen. 

Men  kan  in  dit  w.  eene  navolging  zien  van.  het 
hoogd.  begeistem,  d.  i  met  geest  of  leven,  en  ver- 
volgens met  kracht,  moed,  geestdrift  voorzien,  in- 
blazen, bezielen,  inspirare;  zie  Adelung.  Het  ge- 
bruik des  woords  is  door  sommigen  afgekeurd 
(door  Siegenbeek,  Taalk.  Mag.  I.  364;  door  Nas- 
sau, Mag.  van  Taalk.  I.  298;  door  Van  Vloten,  De 
Taalgids,  I.  35) ;  door  anderen  goedgekeurd  (door 
Swaving,  Taalk.  Mag.  I.  264;  door  Oudemans,  Mag. 
van  Taalk.  I.  298).    Ons  dunkt,  dat  het  w.,  wat 
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zijn  vorm  betreft,  niet  tegen  ons  taaieigen  strijdt; 
gelijk  bezielen  letterlijk  zegt  ^ziel  instorten,"  kan 
begeesteren,  van  geestj  als  ww.  de  nuances  van  bet. 
toelaten,  waarin  het  subst  zelf  wordt  gebezigd.  Ook 
kan  het  w.  verdedigd  worden  als  frequent,  van 
het  nederl.  ww.  begeesten,  dat  evenals  ingeesieïiy 
bij  ons  vanouds  gebruikelijk  was.  Dus  Bredero, 
Angeniet,  9: 

Uorati  vader  voos  een  slaaf. 
Maar  niet  te  min  soo  uxis  hy  braaf. 
En  wel  begeest,  aardigh  en  uxicker. 
D.  i.  van  geest  of  verstand  voorzien.  Camphuysen, 
Uytbr.  der  Psalmen,  Ps.  135,  vs.  il: 

Daar  is  (wat  's  de  mensch  verbeesVt/j 
Wind  noch  kracht  die  H  lijf  begeest  t. 
D.  i.  bezielt,  inspireert.  Zoo  ook  Ockerse,  Ontw. 
tot  eene  Alg.  Ghar.  III.  213 :  dat  een  handeldrij- 
vend  volk  begeest  moet  zijn  door  eene  alles  over^ 
winnende  drift  om  geld  te  zamelen.  Verloo,  Verh. 
op  het  niet  achten  der  Moeder!.  Tael,  56:  Zul- 
len welsprekendheydj  tooneelen,  gedichten,  niet 
qrooter,  edeler^  ryker  zyn,  waer  ze  begeest  zyn 
door  het  vaderlandf  Ockeree,  Nagel.  Redev.  31: 
hoe  minder  spraak,  hoe  meer  begeesting. 

Met  dit  znw.  komt  overaen  vergeesting,  dat  ge- 
lezen wordt  bij  Mourentorf,  Twee  Boeken  van  Lip- 
sius.  145:  hier  sult  ghy  vervult  worden,  van  een 
suyvere  locht  als  een  vergeestinghe  van  een  nieuwe 
leven. 

Ingeesten  is  nog  ouder;  het  komt  reeds  voor  in 
het  Passionael  Winterstuck,  fol.  13:  na  dien  dat 
hy  een  ionc  kint  was  so  ingeeste  hem  god  soedat 
hy  doen  hi  twalef  iaeren  out  uxu..  ginck  terker- 
eken  ende  hi  badt  enz.  Cassianus,  Der  Ouder  Va- 
der Collacie,  fol  21  verso:  soe  gevallet  dat  die 
selve  genade  somtiit  den  versumenden  ende  die 
lichtveerdige  met  dier  heyliger  overvloeyender  in- 
geestinghe. .  begavet,  eti  ingheestet  geestelike  ge- 
dachten  denghenen  dies  onwerdich  zijn.  Ald.^fol. 
35  verso:  dat  (de  bose  geesten  de  sielen)  onverne- 
melic  toespreken  ende  insayen  ende  ingeesten  daerin 
wat  sij  willen.  Fol.  73  verso:  Hiingheestet in on« 
dat  beghin  des  heiligen  willes.  Fol.  74  verso: 
als  wi  alle  dese  voerseide  oefeninghe  sonder  dat 
ingesten  gods  niet  begheeren  en  mogten.  Fol.  76: 
dat  dat  beghin  eens  goeden  willes  altoes  vander 
ghenaden  gods  inghegeestet  wort.  D.  i.  inblazen, 
ingeven;  waarvan  ook  zeer  gewoon  is  het  subst. 
ingeesting;  ald.  fol.  18  verso:  alswi  vander  in- 
gheestinghe  des  heeren  beweget  werden.  Fol.  19 
verso:  Aldus  en  mogen  wi)  sonder  sijn  inghees- 
tinghe  ende  sijn  medewerkinghe  geen  geestelike 
vruchte  wercken.    Ald.  fol.  *J0:  dat  ons  dat  beghin 


des  goeden  willes  van  des  heeren  ingheestinghe 
gegeven  wort.  Fol  54:  Als  micheas  die  propheet 
begheerde  loghenachtich  te  werden  ende  vreemde 
van  den  ingheestinghe  desgeestes.  £n  fol.  74  verso : 
(hi)  verwecketse  ende  maketse  met  sijnre  inghes- 
tinghe  statxk  Van  Iterson,  Stemmen  uit  den  Voor- 
tijd, 45:  maer  dese  (wijsheyt)  leert  die  inghees- 
tinghe Godes  alleen,  MoU,  Joh.  Brugmans,  1.286: 
die  ingheestinghe  Godes,  —  De  hoogL  Moll,  zelf 
(II.  148)  de  uitdrukking  ^ingeesiende  kracht"  be- 
zigende, toekent  daarop  aan:  »De  lezer  zal  mij, 
hoop  ik,  niet  ten  kwade  duiden,  dat  ik,  over  het 
godsdienstig  leven  der  vijftiende  eeuw  schrijvende, 
een  in  dat  tijdvak  geliefd  woord  gebruik,  alsof 
het  niet  verouderd  ware  En  waarom  zullen  wij 
het  niet  liever  bezigen  dan  het  vreemde  in^rerenf' 

Ook  in  de  17e  eeuw  komt  het  woord  voor; 
C!oornherts  Wercken,  I.  fol.  55  verso:  door  eenen 
nieuwen .  Geest,  hem  door  Christum  inne  ghegees- 
tet.  Ald.  fol.  17  verso :  Kennisse. .  door  Godes 
ingheesting  licht  verstaan.  Ald.  fol.  79  verso: 
V  gunt  de  Waarheyt  den  Mensche  voorhoudt,  of 
door  innegheestinghe,  oft  door  den  raat  der  ver- 
sochte  wijsen  D.  IL  fol.  226  verso:  die  goede  af- 
fectien  die  hy  ons  heeft  inne  ghegeestet  of  gein- 
spireert.  Oudaan,  Agrippa,  462:  dat  (Sokrates) 
niet  alleen  door  een  verstandzame  invloejingj  maar 
ook  door  stem  efi  zamenspraak,  ingegeestet  geweest 
zij .  de  Profetische  Godgeleerdheid  is,  welke  uU 
een  doorschouwtge  ingeesting  het  onbeweegde  Woord 
Gods  leeraar t.  En  bl  470:  deszelfs  Ervvnders,op 
goddelijker  wijs  ingegeestet.  Werken  van  Rabelais, 
II.  440 :  deeze  \Jles)  is  mijn  hengs^ébron :  deeze  is 
mijn  eenigste  ingeesting.  —  En  nog  in  deie  eeuw 
schreef  Ockerse,  Napol.  Redev.  I].  46:  als  door 
eene  goddelijke  ingeesting.  Steenbeiigen  van  Goor, 
in  zijne  Vertaling  van  Heerens  Gevolgen  der  Kruis- 
togten,  188:  Daar  nu  naauwelijks  een  ander 
onderwerp  de  Muze  van  het  epische  gezang  beter 
kon  ingeesten.  Van  Someren,  Verspr.  en  Nag. 
Dicht-  en  Prozast.  161:  in  den  fijngevoeUge,  in 
defi  dieper  ingegeeste,  tnet  één  woord  in  den  Kun- 
stenaar. 

Zoowel  ingeesten  als  ingeesting  komen  bij  Kil. 
voor;  doch  nïei  ontgeesten,  dat  men  leest  bij  Coom- 
hert,  Wercken,  I.  fol.  135 :  dof  ick  int  lustige  spe- 
culeren van  de  lieflijcke  Harmonie  wesende  my  oock 
lichtelijck  als  ontgeest  zijnde  buyten  mijn  voeten 
soude  hebben  laten  doot  slaen.  —  Weil.  verklaart 
dit  door  »huiten  de  zinnen  verrukken."  Dus  ont- 
geest bij  Van  Alphen,  Dichtw..II.  92:  door  bUjd- 
schap  schier  ontgeest.  D.  i.  van  reden  beroofd. 
Zoo  reeds  bq  Cassianus,  a.w.  fol.  56  verso:  Antho- 
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nis.  dien  u>ü  somtijt  inden  ghebede  ter  sonnen 
onder^nc  toe  wieten  dat  hi  ontgeestet  wort.  D.  i. 
van  den  geest  beroofd  was  — Doch  fig.  voor  van 
kracht  beroofd;  Van  der  Cruycen,  Spreeckw.  van 
Sal.  13: 

AU  u  in  d'  uyterst'  ur\  het  aenaicht  scU  vet*- 

anderen 

En  uwe  knyen  ontgeest,  hen  stoeten  aan  mal- 

kand^ren. 
Poirters  beeft  ontgeesting  voor  verrakking,  Het 
Duyfken  in  de  Steenrotse,  90:  nu  (sijn  sy)  opge- 
trockefi  door  een  aoete  ontgheestinge.  £n  152:  ie 
Dionysius  opgetrocken  in  eene  ontgeestinge,  inde 
wdcke  gheeien  hebbende  de  verborghen  oordeelen 
Godts. 

Van  Ryswyck  beeft  ontgeesterd,  doch  in  den  zin 
^an  ivan  geestkracht  ontbloot,"  Balladen,  90: 
o  Weeke  Kinderen  van  heden! 

Wat  zyt  gy  by  het  voorgealachtf 
Door  zelfzucht  en  bedrog  vermeesterd, 
Kruipt  gy  ontzenuwd  en  ontgeesterd,  enz. 

Sommige  schrijvers,  schroomvallig  naar  't  schijnt 
om  begeesteren  als  een  nederlandsch  woord  te  ge- 
bruiken, laten  het  den  hoogduitschen  et-klank  be- 
houden; Ter  Haar,  in  de  Nieuwe  Werken  der 
Uoll.  Maatsch.  II.  48ö:  Hymnen^  die..  —  men  ver- 
gunnemij  dit  woord  —  een  begeisterend  vermogen 
hébben.  Reunie  en  Akademiefeest  (Gron.  1851), 
tl.  i09:  de  list  zijner  zoo  hoog  begeisterde  moeder. 

Het  middelboogduitsch  kende  reeds  het  werkw. 
geiden  voor  imet  geest  vervullen,"  zie  Benecke. 
Bij  Schmeller  is  geisten  en  geistem  spoken  en 
(daardoor)  kwellen;  ook  het  eng.  to  ghost  heeft 
dien  sin.  fiij  Stalder  is  geisten  spoken  en  ook 
sterven,  den  geest  geven,  beteekenissen,  aan  onze 
taal  vreemd    Zie  echter  Gaaisteren, 

Een  ander  soort  van  frequent,  namelijk  van  het 
subst.  vr^geest  gesmeed,  leest  men  in  een  opstel 
▼an  den  hoogl.  R.  Fruin,  in  De  Gids  van  1866,  D. 
IL  bl.  52:  sedert  zgn  zij  (t.  w.  de  lezers  van  het 
boek  van  Scott)  aan  het  vrijgeesteren  geraakt. 

Gefferen,  zie  Oabberen 
(Seiiusteren,  zie  Glinsteren 
Oeisteren,  zie  Olijsteren. 
Gelderen— Gelden. 

Het  WW.  geldbron  komt  voor  in  het  rederijkers 
treurspel  Porphyre  en  Gyprine  (Mechelen,  1621), 
fol.  16: 

Dan  ben  ick  oock   een  craey  om  te  gelderen  te 

te  troeven^ 

Om  te  trossenteren,  te  hoeken  en  te  snoeven. 
De  beteekenis  van  dit  w.  weet  ik  niet  te  bepalen. 


Het  is  de  taal  van  iemand,  die  op  zijne  behendig- 
heid in  het  spelen  pocht.  Ik  gis  daarom  of  gelde- 
ren  beteekene  »zich  geld  laten  betalen.*'  Bij  Schmel- 
ler is  het  subst.  gelder,  ook  gelderer  en  geiler 
een  fchuldeischer,  iemand  die  geld  invordert;  en 
bet  WW.  gelderen  kan  dus  zeggen :  geld  invorderen, 
zooals  een  gelder  pleegt. 

Op  eene  lijst  van  kaartspelen,  voorkomende  in 
Oudemans  Wdb.  op  Bredere,  bl.  122,  vindt  men: 
hoeken^  poggen,  gelders  troeven,  muysèbruy.  Dit 
gelders  troeven  schijnt  hetzelfde  als  gelderen ^  en 
wellicht  «troeven  op  zijn  geldersch" 

Gensteren,  zie  Glensteren. 
Gibberen— Glbben. 

Gibberen  is  vlaamsch  voor  lagchen ;  zie  Schuer- 
mans'  Idiot.  In  het  eng.  is  to  gMer  snappen ;  zie 
Halliwelj  en  vooral  Nares. 

Het  prim.  gibben^  dat  reeds  onder  den  vorm 
gieben  voorkwam  (zie  Giebelen),  komt  overeen 
met  het  eng.  to  ghybe  bij  Ha II i wel I,  to  gibe  bij 
Nares,  boerten,  kortswijlen.  Zie  ook  Gabberen. 
Het  eng.  heeft  de  subst.  gibber-gabber  en  g^le- 
gabble  voor  gesnap,  onzinnige  praat. 

Glgcheren— Gigchen 

Gigcheren  is  betzelfde  als  ^i^c/^ei^/?,  zie  derhalve 
dit  woord.  Men  leest  het  in  Van  de  Vennes  Be- 
lacchende  V^erelt  Voorbeduydsel,  bl.  'ó:  Hy  lacht 
soo  wel  die  na  ginneckt,  als  die  voor  gicchert.  — 
Anton  (XVIII)  heeft  gickem,  kickem  en  kichem 
voor  herhaald,  niet  zeer  luid  lagchen;  en  Tobler 
gigera  in  denz.  zin. 

Ginsteren,  zie  Glinsteren. 
Gleisteren,  zie  GUj stèren. 
Glensteren— Glansen 

Glanzen  zou  eig.  moeten  onderscheiden  worden 
van  glenzen,  als  zijnde  doen  glenzen;  doch  die.  on- 
derscheiding kennen  wij  niet,  en  nemen  glanzen 
voor  beide  beteekenissen.  Kil.  spelt  glantsen ; 
Benecke  heeft  glenzen^  glans  voortbrengen,  glanzig 

maken. 

Glensteren  was  vroeger  hetz.  als  glinsteren^  d.  i. 
glans  van  zich  geven;  dus  Sluiter,  Triumph. 
Ghrist.  15: 

H  Volkj  siend'  u  van  verre  glenst'ren, 
Komt  gevlogen  als  een  swerk. 
Oudaan  heeft  opglensteren,  Toneelp.  270: 

—  dcuir  vat  de  vlam  na  *thart 
En  glenstert  levend  op. — 
De  Vlaming  Blommaert  bezigde  het  w.  nog,  Ged.  34: 
Panlsieren  blikkren,  helmen  glensiren. 
Met  uitlating   der  l  heeft   men  hiervoor  genste- 
ren en  opgensteren;  Heyns,  Bartas'  Wercken,  1. 1. 56 : 
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—  het  licht  vier  door  de  doven 
Des  grooten  Chaos  sich  begevende  strook  maeckt 
Door  een  verscheyden   cracht^  dat  Hself  gegen- 

steri  raeckt 
Wolsschaten,  De  Doodt  vennaskert,  235 : 
Het  vier^  dat  onder  d^  asschen  laghy 
Bat  ghenstert  op,  dat  branden  tnagh. 
Ook  als  zelfst.  naamw.  vindt  men  zoowel  glen- 
ster  als  genster^  in   dez.  beteekenis;  Die  Dietsche 
Doctrinale,  261: 

Van  eenre  ghenstren  .i.  wijs  man  sprect^ 
Dat  dicke  een  groet  dorp  ontstect. 
Vondel,  Hienis.  vei*w.  23: 

—  met  de  glensters 
Eens  gloeiendigen  branis,  — 
Dez.  Toon.  des  Mensch.  Levens,  93: 
Anschouwen  van  het  licht  den  laatsten  straal  of 

glenster. 
Hoawaert,  de  vier  Wtersten,  218: 

Soo  uyt  een  cleyn  ghenster  groot  vier  comt  voort, 
Wolsschaten,  a.  w.  5: 

—  Jacobus  door  een  genster 
Ontsteken  in  de  vlam  hem  seer  vertorent  vindt. 
Zie  voorts  Glinsteren  en  Glinst&^en.    Ook  bij  Lexer 
vindt  men  het  subst.   gldnsier  en  de  wwn.  gldn- 
stem  en  glenstem. 

Glibberen— Olibben. 

Het  WW.  glibben  kwam  mij  bij  ons  niet  voor; 
wij  verscherpen  het  tot  glippen.  Het  tyroolsch 
kent  glieben  voor  buigzaam  zijn,  zich  gemakkelijk 
voegen,  en  glibtg^  buigzaam,  week.  Het  eng.  adj. 
glib  is  glad,  glibness  gladheid.  Voor  glad  zeggen 
wij  glibberig^  bij  Schambach  glippig  en  glipschy 
doch  somwijlen  bij  overdracht  voor  gevaarlijk,  of 
liever  zulk  eene  gesteldheid,  waarin  men  lichtelijk 
struikelt  of  valt,  b.  v.  Vervolg  op  Wagenaar,  XXX. 
118:  zeer  voorzigtige  gedraagingen  der  twee  ge- 
noemde Commissarissen...  in  het  glibberig  Londen. 
—  Bij  Jonctijs  vond  ik  glibberheidy  Toon  der  JaL 
U.  51 :  kouwe^  en  slijmerige  glibberheid  zig  uitste- 
kender in  't  zap  vertoonen. 

Glibberen  is  gewoonlijk  glijden,  uitglijden  wegens 
gladheid;  dus  Westerbaen,  die  het  freq.  en  prim. 
bijeenvoegt,  Ged.  lU.  164: 

Als  Nysus  *t  ongeliuik  in  H  lopen  is  ontmoet 

Dat  hy  te  glippen  guam  en  glibberen  cioor 't  6/oe<f 

Van  beesten^  enz. 
Vondel,  Virg.  in  dicht,  453: 

—  laet  ons  hun  eerst  door  stof 

Ontmoeten,  aen  den  kant  van  *t  water  daerze 

glibberen. 
BUderdqk,  Mengelp.  II.  253 : 


(De  kat)  rekt  zich  uü  zoo  lang  zij  ia, 

Doch  glibbert  van  de  gladde  baan. 

En  stort  in  d' oceaan. 

Schimmel,  N.  Ged.  71: 

Men  glibbert  in  de  purpren  sneeuw. 

Ook  in  zedelijken  zin;  Vondel,  Dav.  Harpz.  295: 

Hoe  hoedt  de  jeught  zich  aüerbest,  6  Godt, 

Voor  H  glibberon  ?  zy  lette  op  uw  gebodt. 

Bilderdijk,  Schemerschijn,  44: 

Ja,  *k  glibberde  op  mijn  pad  en  wankelde  in  mijn 

treden. 

Eigenaardig  is  het  w.  gebezigd  voor  voortglijden; 

Bai'a,  Herstelde  Vorst,  42: 

—  al  wai  maar  droef hfiyd  is 

Drijft  aen  op  Rasimo,  en  glibbert  nimmer  mis. 

Voor  dit  misglibberen  zou  men  ontglippen  kunnen 

zeggen;  al  verder  voor  het  glijdende  voortkmipen 

der  slang,  door  Oudaan,  Roomsche  Mog.  340: 

—  een  sUbberige  Slang 

Verheft  zich  uyt  het  hol.,  en  glibbert  op  7  altaar. 

Dus  mede  Tollens,  Rom.  23: 

De  slang  gleed  raam  en  venster  door... 

En  glibberde  om  des  keizers  lijf. 

Bild.  Rotsg.  II.  44: 

De  haagdoA  glibber'  door  de  struiken. 

Men  vindt  mede  ontglibberen;  Ockers.  Ontw.  tot 

eene  Alg.  Ghar.  m.  184:  Wij...  ontglibberen  c/ec/u- 

rig  de  hand,  die...  op  ons  leunt.  —  Voorbijglibbe- 

ren;  De  Lannoy,  Dichtk.  Vlerken,  62: 

Maar  nichtje...  rijst,  glibbert  ons  verbij. 

In  het  eng.  is  to  glib  lubben,  dat  Bailey  en  andd. 

afleiden  van  het  adj.  glib,  als  zijnde  (zegt  Naree) 

szacht  maken,  't  welk  het  gevolg  dier  konstbewer- 

king  op  de  menschen  is."    Het  ww.  to  glib,  dat  bij 

laatstgem.  mede  to  lib  heet,   zal   wel  't  zelfde  w. 

zifn  met  lubben,   verwant  aan   to  lep,   afsnijden, 

snoeijen,  in  'tpruisisch  hij  Bock  lubben,  viUen. 

Glidderen— Olidden. 

Het  WW.  glidderen  was,  naar  't  schijnt,  een  aan 
Tuinman  welbekend  woord;  hij  gebruikt  het  in 
'zijne  Fakkel,  I.  op  Glad  en  Glippen.  Dfthnert  ver- 
meldt hetz.  w.  als  platduitsch  voor  op  het  ijs  glij- 
den, andei's  gladem,  en  bij  Weinhold  glittem.  Bij 
Störenburg  is  gliddrig  glad ,  en  glidder  gelei  of  lil. 

Glidden  is  hetz.  als  glijden,  in  'thoogd.  gleiten^ 
in  verschillende  dialecten  glitsen,  glüschen,  glieken, 
ir.  glisser,  enz.  Onze  taal  heeft  ook  goudglid,  zie 
Ten  Kate,  II.  193,  die  mede  eon  nederl.  ww.  glid- 
sen,  glitsen,  glissen,  opgeeft,  welken  laatsten  vorm, 
voor  uitglijden,  men  leest  bij  J.  G.  Tengnagel,  Ver- 
woestingh  der  St  Naerden,  45: 

—  'k  reê  voor,  hy  volghd"  en  glisten 
Op  een  been  achter  nae:  -^ 
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Hij  wts  vooral  in  zedelijken  zin  vrij  gewoon;  Spieg. 
Hertsp.  90 : 

Gfn  tiei  om  hoogh  en  glist:  une^a  (T  oorscuik  van 

dit  g]i8sen? 
Waterioos,  achter  Huyg.  Ghebr.  en  Onghebr.  van 
'tOrghel,  179: 

Zoo  raakt  die  gheen^  die  in  de  duisternissen 

Te  vxuuTlen  plagh,  ook  nimmermeer  te  glissen. 
Sluiter,  Ges.  462: 

Soo  *ku  te  volgen  uriste. 
En  van  die  ware  levensbaen .. 
Soo  dikwils  niet  en  gliste. 
Leven  van  Mare  Aurel.  135:  sommighe  menschen 
glissende  hoer  goederen  verliesen.    En  nog  bij  Bek- 
ker  en  Deken,   Gom.  Wildschut,   V.  252:  tot  dat 
wy  wéér  eens  glissen,  tuimelen,  opstaan. 

Het  bijv.  nw.  glissig  is  glibberig;  Goomhert, 
Wercken,  II.  fol.  187  verso:  dat  de  Overicheydt 
Her  glissich  g€ien  hebben  soude  soo  wanneer  sy 
niet  hy  der  handt...  gehouden  worde. 


GUjsteren  is  bij  Riliaan  en  Ten  Ka  te,  II.  193, 
hetz.  als  glinsteren,  anders  ook  glisteren  en  glid- 
tteren;  middelhd.  glitzeren  en  glitzenen;  eng.  to 
gister  en  to  glitter;  en  glijzen  evenzoo  de  nederl. 
form  voor  't  hoogd.  gleissen,  anders  glitzen,  dat  hetz. 
beteekent,  middelhd.  glitzen  en  glizen,  eng.  bij 
Hallivrell  to  glise.  Ril  heeft  nogtans  mede  glei- 
zen, gleissen,  als  »germ.** 

Hiertoe  behoort  ons  oude  naamw.  gleste,  glans 
of  gloed;  Der  Minnen  Loep,  I.  42: 

So  heet  waren  der  minnen  glesten. 
En  bl.  110: 

Alst  quam  anden  avontstonde 
Dat  die  duisterheit  begonde 
Des  daghes  glesten  te  verdriven. 
Ook  bij  ons  komt  in  deze  wn.  de  et-klank  voor. 
Fleistersn  (dat  één   zal  zijn  met  gleisteren)  is  in 
Groningen  het  flikkeren  der  kaars,  zie  Taalk.  Mag. 
n.  335,  en  (met  uitlating  der  l)   geisteren,  in   't 
zeeawsch  vonken,  branden  (fig.  van  gramschap  ge- 
zegd), Archief,  II.  163,  en  zoo  te  lezen  bij  Mouren- 
torf.  Twee  Boecken   van  Lipsius,  27:  daer  blijven 
in  hoer  merekelijek  die  gheysterende  overblijfselen 
van  dat  eerste  suyver  vier.  —  Dus  ook  geister  voor 
vonk,  Dietache  Doctr.  261,  var.  van  een  genster  (vs. 
821) ;  Uoowaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  340 : 

Hy  ghevodde  de  geysteren  der  liefden  woelen. 
D.  n.  160: 
—  ^eUjek  een   gheyster  viers  licht  wort  ont' 

steken. 
De  Bmne,  Bancketw.  I.  140:  een  gloeyende  kóU 
die..,  hoer  hitte  en  geysteren  uytgeeft 


Olimmeren— Olimmen. 

Sommige  onzer  dichters  hebben  glimmeren  ge- 
bezigd voor  een  herhaald  glimmen,  hoogd.  glim' 
mem,  eng.  to  glimmer,  deensch  glimre,  zweedsch 
glimra  en  reeds  in  het  middelhd.  bekend.  Van 
Merwede,  Uyth.  Oorlog,  51: 

Ik  had  soo  wat  myn  boeyer  leggen  timmeren, 

Men  sach  myn  hel  geweer  en  huyvraet  glimm'ren. 
Bilderdtjk,  Mengelp.  I.  89: 

Heur  helmen  glimm'ren  schoon  by  V  schijnsel  van 

de  maan. 
Kinker,  Ged.  II.  58: 

Die  vreugde,  in  H  midden  van  ^t  gevaar  -^  dat 

tarten 

Van  de  overmagt  —  dat  glimm'ren  aller  harten. 

Waarvan  bij    denz,   I.  28,  de  samenstelling:  star- 

renglimmering.    En  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  IL  56: 

Bij  't  glimm'ren  van  de  laatste  vonk. 

Glinsteren— Olinaen. 

Zeer  eigenaardig  wordt  bij  Gomenius,  Port.  der 
Saecken  en  Spraecken,  92,  de  maan  gezegd  te  glin- 
zen  en  de  sterren  te  glinsteren.  Ook  Kil.  heeft 
glinzen  opgenomen,  dat  mij  anders  bij  onze  schrij- 
vers niet  voorkwam.  Ten  Kate,  II.  194,  vermoedt 
alleen  dat  een  ongelijkvl.  werkw.  glinzen  bestaan 
hebbe,  welk  vermoeden  nu  door  Beneckes  Wtb. 
gegrond  blijkt. 

Uouwaert  schrijft  gelinsteren  (ook  bij  Kil.  te 
vinden).  De  vier  Wterste,  176: 

Grhélijck  de  daerheyt  der  Sonnen  *t  licht  ver- 

meert. 

En  soo  blinckende  f helinBieri  in  haren  opganck. 
In  het  middelhd.  treft  men  de  partic.  glinstende 
en  glenstende  aan,  die  op  een  ww.  glinsten,  glen» 
sten,  wijzen.  Hetsubst.  glinster  is  bij  ons  bekend; 
Jonctijs,  Roz.  Oogjes,  85: 

Roozelijn,  die  met  den  glinster  van  den  gladden 

marmer  spot. 
De  Brune,  Wetsteen,  I.  215:  hoe  edeler  en  vol- 
maakter eenige  soort  is,  hoe  hy  'ér  meer  glinsters 
zal  van  laten  blijken.  Bilderdijk,  Yerspr.  Ged. 
II.  118: 

Ja,  de  gloeijende  granaat 

m 

Is  een  edeler  sieraad 
Dan  de  glinster  der  robijnen^ 
De  oudste  spelling  van  het  w.  bij  ons  is  gleinster; 
Dietsche  Doctr.  261,  als  variant  van  vs.  821 ;  Blom- 
maert,  Oudvl.  Ged.  II.  20: 

Eene  vlamme  so  ghedaen 
Daer  die  gleinstren  hute  vloghen. 
En  44:  verberrenden  te  pulvere  ende  fe  gleinsteren 
van  viere. 
Als  tot  het  tlaamsch  dialect  behoorende,  heeft 
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Kil.  voor  gleinster  en  gleinsteren  mede  kleinster 
en  kleirutleren.  waarin  alleen  eene  verscherping 
der  aanvangletter  plaats  heeft. 

Het  hoogd.  frequent  is  glinzem,  en  naar  deze 
uitspraak  zei  men  voorheen  bij  ons  ook  yfelylint- 
seren;  Mourentorf,  Twee  Boecken  van  Ovid.  131: 
die  vierige  Sterren  by  schoone  claeren  nachie  en 
glintüeren  niet  aoo  schoon.  Statenb.  Deuteron.  32, 
VS.  41:  mijn  glintzerende  sweert.  Jes.  18,  vs.  4: 
de  glintzerende  hitte. 

Met  uitlating  der  l  heeft  men  de  wwn.  ginste- 
ren  en  geinsteren;  Poirters,  Heyl.  Hof  vanTheod. 
59 :  de  groote  Meeren  van  het  hof  bloncken. .  als 
ginsterende  sterren.  Six  van  Ghand.  Poêsy,  258: 
Hen  hoofden  geinsteren  van  tongen 
Die  daar  als  vlammen,  boifven  hongen. 
En  de  naamwn.  ginster  en  geinster;  Van  Mander, 
Bucolica,  84:  Spercken  is  ginsteren  of  voncken  uyt- 
werpen.  Poirters,  Duyfken  in  de  Steenr.  186: 
isser  noch  een  ginsterken  liefde  inuf  En  bl.  187; 
blinckende  cUs  ginsteren  in  de  locht.  De  Brune, 
Bancketw.  II  57:  een  grondeloose  kolck,  vol  van 
vlammen  en  geinsteren.  De  Brune,  d.  j.  Jok  en 
Ernst,  18 :  Zo  {van  dit  mumoegen)  by  wijlen  eenige 
geinsters  bleken.  Dez.  Wetsteen,  I.  164:  noch 
sprong  'er  een  geinstertjeii  uit  dat  vuur.  Oudaan, 
Roomsche  Mog.  18:  waren  .  uyt  de  schenioortsen^ 
die  zó  heerlijke  gestichten  aan  brand  staken^  eenige 
geynsters  af  gevlogen.  Zeeus,  Overgebl.  6ed,  144: 
de  geinsters  van  uw  dicht.  Voet,  Sticht.  Ged.  il.  (in 
een  daarvoor  gepl.  lofdicht,  van  A.  van  den  Berg)  : 
een  geinster  van  het  eeuwig  licht.  —  Zie  voorts 
Gleneteren. 

*k  Voeg  hier  nog  eenige  afleidingen  met  voorzet- 
sels bij.  Valentijn,  Werken  van  Ovid»  II.  372: 
Venus  nog  Jupiter  lieeft  u  op  dat  lar  toegegün- 
stert.    Schermer,  Poëzy,  255: 

Dus  wederglinsteren  de  spiegelende  stroomen 
Van  Hgroen^  van  *t  hemelsblaau,  het  wit,  en 

safferaan. 
Biiderdijk,  Nigaarsbl.  II.  22: 

—  H  Haardsteèvuur  doorglinsterde  de  bogen. 
Da  Costa,  Kompl.  Dicht w.  I.  304: 

Dat  oog,  doorglinsterd  van  een  traan. 
Van  Walré,  Ged.  aan  Ward  Bingley,  enz.  44 : 
—  gloeijende  en  goudgele  stralen^ 

Waarin  het  licht  der  hoop  afglinstert  naar  beneén. 

Olipperen— Olippen. 

In  pi.  van  het  gewone  glibberen,  voor  uitglijden, 
leest  men  glipperen,  in  de  Levens  van  Plut.  fol. 
':)07:  als  hy  op  den  anderen  oever  van  de  riviere 
..  overmits  dat  /iel  aertrijck  aUiaer  zeer  gheweyckt 


zijnde^  glipperde.  Aid.  457 :  om  dat  men  min  glip- 
pert  met  naecte  voeten  de  ladderen  opgaende.  Van 
Hoogstratens  Uaegaenveld,  86:  in  't  heetst  van  't 
gevecht,  als  het  zwart  bloed  langs  duin  en  akker 
vloot,  glipperde  dit  Koninklyke  dier,  en  sulde  op 
zyn  achterkooten. 
Afglippen  is  afglijden ;  Bilderdijk,  Buitenleven,  78 : 
Maar   't  bodemlooze  veld,   met  de  oevers  zwak 

verbonden, 
Glipt  van  zijn  grondveste  af  — 
Figuurlijk  bij  Zubli,  Nagel.  Poêzy,  163: 
*k  Beroep  mij  op  dit  woord,  dat  vloeide  van  uw 

lippen. 
Waarvan  geen  andere  (1.  andre)  taal  dan  waar- 
heid af  kon  glippen. 
Zoowel  dit   als   ontglippen,  b.  v.    Bilderdijk,  Huil. 
Verl.  I.  1>2: 

Mocht  mijn'  lippen 
Dat  ontglippen 
Wai  mijn  brekend  oog  hiei*  ziet. 
En  inglippen;  Ten  Kate,  Dichtw.  VIL  2d8: 
De  ziele-zelf^  die  afvloeit  van  't  koraal. 
En,  ruischend  op  de  zachte  wiek  der  taal. 
Des    hoorders    hart    verheugt    (lees   verheugd) 

schijnt  in  te  glippen, 
is  bij  onze  dichters  om  het  rijm  op  lippen  zeer 
gezocht.  —  Weiland  heeft  afglipperen. 

Kil.  verklaart  glippen  door  wegsluipen,  heimelijk 
ontsnappen;  vandaar  bij    hem  glipper,  een  vluch- 
teling of  deserteur.     Zoo  leest  men  Van  Zevecote, 
Ged  287: 
De  dijeken  doorgeboort,  de  opgestelde  sluysen.. 
Syn  van    de   glippers   daer,   en  schimpers  hier 

bespot. 
Die   lachen    met  den  Prins,    en  houden  hem 

voor  sot. 
En  bl.  305: 

Vlucht  ghy  oock,  Glippers,  die  de  stat 
Soo  geem'  had'  onder  'tjock  gehat 
Met  dreggen  en  met  liegen. 
Scriverius,  Ged.  70: 
De  Glippers  deeden  goedt,   die   by  den  Vyandt 

UMiaren, 
Die  rieden  al  te  zaam  de  schoone  Stad  te  sparen. 
Een  glippert  maken   is    wegglippen,  wegsluipen ; 
Van  Rusting,  Werken,  I.  10: 
Maar  't  speet  hem... 
Dat  hy  zoo  onverrigter  zaken 
In  't  donker  moest  een  glippert  maken. 
Glipperig    wordt  gezegd    voor  glibberig;  Goom- 
herts  Wercken,   I    fol.  151 :  Niet  anders  dan  een 
glipperige  slanghe  ontsluypt  ghy  telcken.    Aid.  fol . 
426  verso:  het  (Mdt   is  glippericb  dal  ghy  bestoet 
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te  betreden,  D.  II.  fol.  78  verso:  nergkens  oen 
uwe  woorden  gh^Hmderiy  dats  overal  giipperigh 
te  zijn, 

Olisteren,  zie  GUjBteren. 
Oluiterea— Oltüjen 

Het  hier  door  gltiijen  aangeduide  primitief  is  van 
het  wortel w.  glu^  in  het  neders.  vonkelend^  blin- 
kend (van  de  oogen  gezegd),  bij  Störenbnrg  gloo, 
hoogd.  glau.  Vandaur  het  eng.  ww.  bij  Halliwell 
to  ylow^  to  glowcj  aanzien  (met  vonkelende  oogen), 
aanstaren.  Zonder  het  augment  ge  heeft  het  hoogd. 
volgens  Adelung  lauerij  en  volgens  Stalder  (II.  179) 
lueit,  beiden  voor  zien,  waartoe  ook  het  hoogd.  lu- 
gen,  zien,  behoort. 

Als  frequent,  van  de  genoemde  wwn.  hebben  wij 
loeren  en  gluren,  oulings  gloeren,  hoogd.  lauem, 
loeren,  begluren,  eng.  bij  HallFwell  to  glowcr,  sterk 
aanstaren.  Een  nederl.  vorm  hiervan  is  gluijeren, 
bij  Ril.  en  Ten  Rate,  II.  258,  wenken,  knijpoogen, 
met  een  linksch  oog  aanzien.  Men  leest  dus  bij 
De  Brane,  Bancketw  II.  162:  Een  konstigh  af^ 
heeldsel  ginyert,  en  werpt  de  ooghen  op  een  yder, 
die  het  zelve  aenziet. 

Een  andere  frequentatief  vorm  is  glttstem,  bij 
Danneil  met  glinsterende  oogen  aanzien,  dat  hij  te 
recht  brengt  tot  glu,  boven  vermeld.  Als  primi- 
tief van  dit  ww.  kan  men  aanmerken  gleuzen,  d»i 
mij  voorkwam  in  hegleuzen,  voor  bezien,  bekijken, 
in  het  Klugtspel  Het  Verwarde  Uuyshouden  (Amst. 
1710),  28: 

Trekt  my  die  kous  eens  van  de  voeten ; 

Ik  moet  eens  begleusen  of  de  wond 

Ook  doodlijk  is;  — 

Oliüsteren— Oluizen. 

Dit  gluizen  is  hetzelfde  als  glösen,  glosen,  glousn, 
ghstenj  gloschgen,  dat  bij  H5fer,  Dahnert,  Lexer, 
Von  Schmid  en  andd.  voorkomt  en  glimmen,  gloei- 
jen,  beteekenl,  eng.  to  glow,  nederl.  gloeien,  plat- 
doitsch  glojeny  gleuen,  gleujen  (bij  DShnert),  bij 
Stüreoburg  gleien. 

Het  biervan  afgeleide  frequent,  ontmoet  men 
meermalen  bij  Oudaan,  Toneelp.  270: 

Het  glaystren  van  de  vlam  vermindert  door  de 

vocht, 
AJd.  bl.  27i: 

Dal  ^svoetzel  aan  de  vlam,  die  gluistert  cUs  een 

oven. 
En  Poëzy,  UI.  517: 

—  JuvenacU  verwint ,  in  't  glenist'ren  van  zyn  vier. 
De  bet  van  dit  ww.,  dat  mij  elders  niet  voorkwam, 
is  blijkbur  glinsteren,  gioeijen,  en  de  verwant- 
schap er  van    met   het  voorafgaande  glu^eren,  als 
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met  bluisteren,  glijsieren  en  andd.  valt  in  het  oog. 
Van  het  boven    vermelde   gleuzen,  glozen,  moet 
een  ander  gelijkluidend  w.  onderscheiden  worden, 
dat  voorkomt  bij    Van  Mander,  Gulden  Harpe,  92: 
Desen  Meyboom  begloost 
Is  Christus  exeüent. 
Ëh    waarvan    ook    het   subst.   glozer  en    gleuter; 
Sluiter,  Ges.  174: 

Eygen  sin  en  mening  doch 
Zyn  de  rechte  gloser(s)  noch. 
De   Brune,   Bancketw    I.    148 :    Die   zich    anders 
draeght,  zal  ander  gleuzers  vinden.     En  203:  uw 
eygen  zin  en  meeninge  moet   de  rechte   tolck  en 
gloozer  zijn.  —  Deze  wn.  zijn  van  glose,  glosae,\9i\. 
glossa,  d.i.  noot  of  aanteekening,  ter  verklaring  bij 
den  tekst  gevoegd.    Een    glozer  of  gleuzer  is  dus 
een  uitlegger,  en  de  begloosde  Mei  boom  is  de  boom 
van  welken   de  poëet  vooraf  verscheidene  verkla- 
ringen had  medegedeeld.    Het  nw.  glose  komt  bij 
onze  Ouden  voor;  Leven  van  St.  Amand,  vs.  4987 : 
—  Amand  heeft  verhaelt 
Sine  glose  ende  sijn  dinken. 
Zie  ook  prof.  Davids  Glossar.  op  Maerl.  Rymb.  i.  v. 
Dat  de  Franschen   hiervan   een  ww.  gloser,  en  de 
engelschen  to  gloss  hebben   voor   uitleggen  en  be- 
dillen,  is   bekend;   onze   Ouden  gaven  aan  het  w. 
den  basterduitgang ;  Der  Minnen  Loep,  I.  144: 
Hoe  vast  bezeghelt  ende  bebriefl 
W€is  syl  nochtan  wert  hoir  leven 
Nye  beseghelt  noch  besereven, 
Alsoe  die  menighe  dat  glosieren. 

Ghiisteren,  zie  Knisteren. 
Gnutteren,  zie  Kneuteren. 
Oodder^i— Gkxldeii. 

Het  WW.  godderen  leest  men  bij  Bredere,  Jero- 
limo,  25: 

O  monarchale  Vrouw!  dat  ou  dien  Phoebus  sagh. 
Dat  groote  licht  en  sou  niet  streden  desen  daghy 
Hy  soude  sayn  Karos  en  pyaerden  laten  rusten 
Om  te  gaudeeren  en  godderen  in  zijn  lusten. 
(De  druk  van  1644  heeft  hier  goddeeren;  de  vroe- 
gere van  1622  waarschijnlijk  beter  godderen,  welke 
lezing  ook  door  Oudemans  is  gevolgd.)     Vermoe- 
delijk  is   dit   WW.   gesmeed  ter  verhollandsching 
van   het  voorafgaande  basterdw.  gaudeeren.    Dit 
laatste  komt  bij  ons  meer  voor;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  638: 
Neen,  doet  mynen  Roet  hy  sol  vroUjck  boeteren 
Wettustigh  gauderen,  en  den  gheest  verfraeyen* 
D.  i.  evenals  bij  Bredere  zich  verheugen,  een  vroo* 
lijk  genot  hebben;  in  den  zin  van  voorspoedig  zijn 
is  het  ald.  560: 
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Ghehenediji  was  (Lahan)  in  alle  liJn  gaet^ 

Deur  den  rechiveerdighen  Jacob  wijs  en  vroet; 

Want  deur  zijn  rechtveerdicheyt  moest  al  gau- 

deren, 

Midts  dat  ky  Godt  behaechde  door  zijn  ootmoeU 
Alsmede  bij  Van  Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft  I. 
424:  90  sdiynen  sy  echter  van  dese  vrydom  geen 
geruymen  tijdt  gegaudeert  te  héthen 

Gaudeeren^  dat  bij  ons  godden  zou  kunnen  lui- 
den, is  van  het  lat  ^tMier^,  zich  verblijden  of  ver- 
lustigen, fransch  se  gaudir^  eng.  to  gaude,  bij  Hal- 
liwell  to  gaud.  Voor  het  lat.  gaudium  hebben 
Schmeller,  Stalder  en  Schöpf  gaudiy  eng.  gaudy, 
gaudey  gawd;  zie  Nares. 

Goederen— Goeden. 

.Het  WW.  goederen  leest  men  bij  Despars,  Gro- 
nijcke  van  Vlaend.  I.  229:  vreesende  dat  zy...  en- 
delinghe  meer  kijnderen  zoude  mueghen  vergade- 
ren^ dan  zy  naer  haren  stoet  wel  machtig  zoude 
wesen  te  goederen.  D.  i.  behoorlijk  te  doen  erven. 
Het  prim.  is  dus  goeden^  dat  Kil.  heeft  voor  erven, 
en  waarvan  men  zie  op  Goedigen. 

Golveren»  zie  Galveren, 
Oopperen— Oobben. 

Gopperen  omschrijft  Wassenbergh  (Idiot.  Fris.) 
door  »met  grooten  lust  en  begeerte  naar  iets  ver- 
langen, ergens  als  watertandende  op  hoopen.*'  Dus 
in  de  pi.  uit  Plutarchus  Leven,  door  hemaangeh.: 
gestaadig  gopperende  om  zich  in  genot  of  aan- 
denken aan  wellust  te  verlustigen,  —  Starter  heeft 
guppereny  Friesche  Lusthof,  103: 

Elck  guppert  na  sijn  deel,  elck  soeckt  sijn  we- 
derga. 
In  De  Honigbije,  IL  12,  vind  ik  gooperen  gespeld: 

Eldi  heeft  zyn  zinnen  op  het  spel  alleen  gezety 

En  merckt  'er  buiten  nietSj  naardien  al  *t  goop- 

rend  zoodtje 

Zyn  oog^  alegts  tuk  op  winst^  in  H  zeil  houdt  van 

zyn  bootje. 
Nieuwe  Honigbije,  I.  23: 

—  het  vuur,  dat  zyne  Vrintschap  voedy 

Is  H  gooperen  alleen  op  meerder  eer,  of  goed. 
Epkema  zegt  dat  in  het  friesch  gobberfen  zeer  be- 
kend is  voor  nergens  zijn  mond  op  zetten,  inhiare." 
En  die  bepaling  der  beteekenis  is  (naar  ik  meen)  de 
ware.  Het  w.  toch  is  van  goby  bij  Halliwell  mond, 
gewoon  eng.  een  mondvol,  anders  gobbety  fransch 
gebet;  vandaar  ook  to  gobbetj  bij  mondvollen  slik- 
ken, fransch  gober,  inzwelgen,  eng.  f  o  gobble^  welk 
katste  inmiddels  bij  Halliwell  ook  geldt  voor  den 
mond  roeren,  snappen. 

Het  primit  gobben^  bij  Epkema  gobbjeny  betee- 


ken t  dus  eig.  den  mond  openen,  hetzij  dan  als  in 
't  friesch  om  te  lagchen,  hetzq  als  hier  om  een 
verlangen  of  graagte  naar  iets  aan  te  duiden. 

Grooteren— Grooten 

In  het  vlaamsch  is  vergrooteren,  gebruikelqk  voor 
vergrooteny  zoowel  in  bedr.  als  inonz.  beteekenis; 
zie  het  Idiot  van  De  Bo.  Het  hoogd.  heeft  ver- 
grosserny  ook  ergrössemy  doch  alleen  bedrijvend. 

Gudderen— Gudden 

Gudderen  komt  voor  in  vergudderen^  dat  in  het 
kanton  van  Axel  beteekent  bederven;  zie  mijn 
Arch.  II.  194;  in  Zuidbeveland  vergiUtem  in  denz. 
zin,  zie  Nav.  XIII.  376.  Het  w.  is  van  gudden, 
hoogd.  geudeny  vergeuden  en  vergüden,  verdoen, 
verkwisten;,  zie  Raindl,  lU.  373  en  Adelung  i  v. 
Het  w.  is  mede  verwant  aan  het  nederl.  gudseriy 
gieten,  storten.  Het  hoogd.  geiulen  is  bij  Rehrein 
geuseny  geusteny  en  bij  Tobler  gusla;  en  gódla  bij 
dezen  en  güdeln,  gikdem,  gutteln,  giUzeln^  bij  Stal- 
der, met  water  spelen,  ruw  daarmee  omgaan,  zoo- 
dat het  door  storten  verloren  gaat,  en  vergütter- 
leriy  iets  door  onachtzaamheid  of  door  spel  ver- 
liezen. Zie  de  breedvoerige  toelichting  van  deze 
woorden  bij  laatstgenoemde,  en  Gussélen  hiervoor. 
Anderen,  b.  v.  Höfer,  brengen  geuden  tot  het  lat. 
gaudercy  met  minder  waarschijnlijkheid,  naar  mijn 
oordeel. 

Guiteren— Guiten. 

Kil.  heeft  guiteren  voor  gannire^  dat  hij  brengt 
tot  guiten^  den  guit  spelen,  schertsen,  spotten,  lag- 
chen. Het  eerste  ww.  kwam  mij  elders  niet  voor ; 
wel  het  tweede;  Houwaert,  Lusth.  der  Maechden, 
L  335: 

—  uMnt  ghy  zoudt  met  my  guyten. 
Ampzing,  Ghristenhoogt  60: 
Dat  hoorden  sommige  die  by  den  kruyze  saten 
En  guyten  met  sijn  klagt  — 
Gom.  Vetus,  4:  onse  Koe...  begond  heel  luydujite 
guyten  en  te  lacchen.  —  Meer  in  den  zin  van  hui- 
len   (van   het   weder  gezegd),  en  dus  overeenko- 
mende met  guiteren,  leest  men  het  w.  Pekelharing 
inde  Kist,  iO: 

Het  onweerty  'k  Wrf,  ci,  fu)ort 

Hoe  dat  het  bulderty  tiert  en  guit 

En  u)eerlicht  l*  eiken  stand. 
De  composita,  door  Weil.  van  guit  gegeven,  kun- 
nen nog   vermeerderd  worden   met   guüzak;  De 
Regto  Mengeld.  142: 

—  ook  is  myn  neef  gegreepen... 

Is  't  mooglyk!  licht  van  dees  gesleepen 

Guitzakken.  — 
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Het  door  hem  vermelde  guiierij  leest  men  Gellerts 
Fab.  n.  156: 
Hy   is   rampspoedig^   maar    aan   guitery  niet 

schtUdig. 

Gunteren— ^ïuanen. 

Volgens  den  Drentsch.  Volksalm.  1846,  bl.  257, 
is  in  het  drentsch  dialect  gunteren  het  wrenschen 
Tao  paarden.  Dit  kan  2ijn  van  gunsen^  in  ver- 
schillende platd.  dialecten  kermen,  en  bij  Danneil 
ook  janken  van  honden;  of  ook  van  gönnen,  bij 
Sulder  een  oud  woord  genoemd,  voor  begeeren, 
waarvan  bij  hem  gunlich  en  gdnnig,  hakend,  sterk 
Terlangend  naar  iets. 

Gupperen,  sde  Gopperen. 
Gutteren,  zie  Gudderen 


Badaren— Haden. 

Kil.  en  Plantijn  hebben  het  nit  het  hoogd.  ge- 
nomen ?iadereny  twisten,  bij  samen tr.  haren,  in  den 
Tenthonista  hadélen.  Zoo  leest  men  bij  Mamix, 
Godsd.  en  Kerkel.  Geschriften  (door  J.  J.  van  Too- 
renenbergen)  I.  158:  bedenckt  dat  der  diakenen 
ampt  is  niet  te  twisten,  noch  te  haderen.  —  Met 
den  klank,  door  Adelung  opperduitsch  genoemd, 
heeft  Bredero,  Aend.  Liedtb.  63: 

O  Heer!  ick  kyve  niet,  noch  hadderniéf  met  u. 
Het  subst.  hadeTy  samengetr.  hadr,  is  mede  bij 
ons  bekend;  zie  de  pil.  in  mijn  Taalk.  Mag.  II. 
213;  en  voeg  daarbij  Marnix,  a.  w.  1.159:  sooghy 
recht  kont  hébhen  in  eenen  alsoo  ongherechtighen 
hadere. 

De  heer  Oademans  wijst  in  het  Wdb.  op  Bred. 
en  in  De  Taalgids,  Il  54,  op  een  ww.  haaijen,  dat 
in  onze  spreektaal  voorkomt,  hetwelk  alsdan  als 
primitief  van  heideren  kan  aangemerkt  worden. 
Mij  is  echter  in  den  zin  van  twisten  of  kijven 
geen  ww.  haaijen  bekend.  Adelung  zegt,  dat  het 
w.  buiten  twijfel  van  hossen,  nederl.  haten  is, 
waartoe  ook  Fulda,  Grerm.  Wurzelw.  229,  het  vóór 
hem  bracht;  doch  Kaindl,  III.  463,  keurt  die  aflei- 
ding af.  Volgens  hem  is  haden  van  had,  een 
grondwoord,  dat  los,  verward,  verwikkeld,  gescheurd 
enz.  beduidt,  en  waarvan  zoowel  het  hoogd.  hader 
voor  lap  of  lomp,  als  hader,  twist,  afstamt;  zie 
zijne  breede  beschouwing  S.  456^-^5.  Het  komt 
mij  voor,  dat  ook  Grimm,  Gramm.  II.  122,  hader 
in  beide  beteekenissen  voor  één  woord  houdt. 
Opmerking  verdienen  hadem,  bij  Höfer  onordelijk 
bijeenvoegen;  en  gehader,  verwarring,  verwikke- 
ling, verhadem,  verwarren ;  gehdder,  verwarde 
twistzaak,  hadem,  een  woordenstrijd  voeren,  bij 
Stalder. 


Bilderdijk,  Geslachtl.  1. 280,  spreekt  van  een  ww. 
haaijen,  dat  afbijten  beteekent.  Ook  dit  herinner 
ik  mij  niet.  Wel  ken  ik  in  dien  zin  in  de  volks- 
taal fiauwen,  dat  men  met  snauwen  pleegt  samen 
te  voegen;  zooals  Boet.  a  Bolswerts  Pelgrimagie, 
177 :  met  beleeftheydt  ende  vriendtschap.,.  sult  ghy 
duysentmael  meer  winnen,  dan  met  bulderen, 
preutelen,  suere  geaichten,  bauwen  ende  snauwen. 
—  Het  tusschenwerpsel  haauw  wordt  gebezigd  van 
iemand  die  gaapt  of  geeuwt ;  Van  Lennep,  Acad. 
Idyllen,  96: 

Haauw  I  —  is  dat  gapen! 
Bij  onze  Rederijkers  kwam  wel  een  vrw.  haaien 
voor,  doch  dit  beteekent  blijkbaar  grijpen,  vatten; 
Serrures  Vad.  Mus.  V.  83: 

Thétyghe  woordt  Gods  p\jnt  hem  eer  tontwaeyne 

Dan  std>tyle  verzxeri^nge   van  menachen   ghe-» 

vonden; 

Zy  zauden  naer  de  zvlcke  eer  pynen  te  hayene, 

Dan  naer  hoer  zaJigheyt  — 
De  geleerde  Uitgever  verklaart  »pynen  te  hayene'^ 
door  «betrachten" ;  dit  is  niet  juist;  de  uitdrukking 
beteekent  »pogen  (zijn  best  doen)  om  te  grijpen.*' 
Aid.  85: 

Al  crijghic  door  tdylayeren  een  zwoer  oliënde, 

Het  wert  vullick,  hopic,  al  ghebeytt  ghehaeyt. 
D.  i.  verkregen;   Gonstth.  Juweel,  368: 

Wanneer  uwe  broeder  verarmt,  unit  hem  ver'- 

soeyen... 

Nae   den   vergeten   schoof  en  wilt  niet  weder 

haeyen, 

Moer  opent  uwe  milde  hant  daer  toe  bereit  met 

eenen. 
De  beteekenis  van  grijpen,  vatten,  schijnt  hier  we- 
der te  pas  te  komen;  doch  bij  Van  der  Gruycen, 
De  Spreeckw.  van  Sal.  342: 

Soo  't  hout  of  haeyt,  of  draeyt,  of  uyt  sijn  richt- 
snoer raeckt, 

'  T  wort  effen  door  de  schoef,  en  weder  glat  ghe^- 

moeckt. 
is  mij  de  beteekenis  des  woords  niet  volkomen 
duidelijk.    Wellicht  is  haaijen  hier  voor  haken. 

Hakkeren— Hakken. 

In  de  plattelandstaal  van  Noordholland  zegt  men, 
volgens  De  Nav.  VI.  361,  voor  hakkelen  (in  den 
zin  van  stamelen,  stotteren)  hakkeren,  zooals  het 
eng.  bij  Halliwell  in  dezelfde  beteekenis  to  hacker 
heeft.    Zie  voorts  Hakkelen, 

Halmeren— Halmen. 

Bij  Bouman,  De  Volkstaal  in  Noordh.  is  halme- 
ren  »heinen,  wal  ophalen,  den  flodderwal  afsteken 

en  optassen."    *k  Zou  dit  w.  als  frequent  beschou- 
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wen  van  halmen  of  helmen,  d.  i.  van  halm  of  helm 
ontdoen.  HcUm  of  ?ielm  is  eene  gras-  of  riet  soort. 
In  het  hoogd.  is  halmen  halmen  krijgen  (zie  Grimms 
Wth.),  doch  hier  wordt  bedoeld  van  halm  beroo- 
ven,  e\%.  onihaXmen.  Bij  Lexer,  Mittelhd.  Hand wtb. 
is  halmen  koren  snijden;  bij  Halliwell  to  helm,  de 
korenaren  van  het  stroo  snijden  vóór  het  dorschen, 
en  bij  Schmeller  einhalmen  het  stoppelveld  om- 
ploegen. Met  dit  laatste  komt  het  noordh.  halme- 
ren  in  beteekenis  het  meest  overeen. 

Hankeren,  zie  Hunkeren. 
Haperen— Hapen. 

Hapen  komt  bij  Strodtmann  voor,  die  het  ver- 
klaart door  »niet  voort  willen."  Etymologisch  is 
dit  w.  hetzelfde  als  hafen  of  haven,  nederl.  fiech- 
ten,  goth.  haftjan^  van  fuihan,  hoogd.  haben,  nederl. 
hebben;  zie  Diefenbach,  II.  488,  Adelung en-Anton, 
St.  XIX,  S.  14.  Vandaar  is  haperen  in  de  eerste 
plaats  haken,  ergens  in  vast  raken;  dus  De  Har- 
duyn.  Goddel.  Wenschen,  98:  daer  is  lijm  in  het 
süver  als  wy  soecken  het  silver,  wy  haeperen  in 
het  lijm,  Huygens,  in  Hoofts  Brieven,  III.  195: 
hoe  dat  hy,  afscheidt  van  den  Prince  nemende, 
ende,  in  Huytgaen  van  den  Hove,  haperende  aan 
de  touw,  die  de  deure  met  gewicht  toehaelde. 
Croon,  Gocus  Bonus,  II.  255:  vele  menschen...  ver- 
werren  xnde  garens  ende  stricken,  ende  blyvender 
in  haperen,  tot  dat  men  hun  daer  uyt  neemt.  De 
Meijer,  De  Gramschap,  39: 

Uy  vaU  den  wagen  af,  en  hapert  in  de  stringen. 
Wie  alzoo  hapert,  komt  niet  vooruit;  vandaar  de 
beteekenis  van :  niet  vorderen  met  iets,  talmen ; 
Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Salomon,  25: 

Dien  wegh  tot  voor  Godts  Throon,  is  al  te  bys- 

ter  smal, 

Een  hert,  geneyght  tot  ghelt,  dat  hapert  overal. 
Moons,  Sedel.  Vermaeck-Tonn  54:  met  haerfutse- 
len,  en  haperen  hebben  (de  dwaese  Maeghden)  de 
deur  voor  haren  neus  ghesloten  ghevonden.  En  416 : 
als  ghy  naer  een  rypelijck  beraet  den  sinh^tvan 
tn  een  clooster  te  gaen,  ghy  en  móet  dan  niet  hly- 
ven  haperen,  ghy  moet  dien  goeden  raet  brenghen 
terstont  tot  de  daet 

Van  het  verward  raken  (in  touw  b.  v.)  is  de 
beteekenis  van  harrewarren  of  twisten,  die  men 
aantreft  in  Hoofts  Tacitus,  fol.  66 :  werdt'erlanghe 
gehapert  oft  het  Vibius  Marsus,  oft  Gn.  Sentius 
zyn  zoude.  D.  i.  volgens  Hoofts  eig.  aant.  bij  een 
»gesbhil  over  de  Landt vooghdy  van  Syrien  "  De 
verklaring,  door  Oudemans  hier  gegeven,  van  >dob- 
beren,  in  twijfel  of  onzekerheid  zijn"  is  minder 
juist.    Rabelais,   Werken,   I.  59:   Na  datze  daar 


over  voor  en  tegen  wel  dapper  gehaapert  en  ge-- 
haspelt  hadden,  enz.  En  428:  den  tijd  staag  toe 
te  brengen  met  haaperen  en  harrewarren  over 
dingen  daarse  niemendal  kennis  of  zeekerheid  af 
hebben. 

Meer  gewoon  is  de  toepassing  van  het  w.  op  eene 
zaak  die  belemmering  ondervindt,  en  alzoo  blijft 
steken.  Dus  Van  der  ^alm,  Salomo,  II.  404:  de 
tegenstelling.,  schijnt  te  haperen  en  mank  te  gaan. 
Bilderdijk,  Vermaking,  127: 

Zy  zijn  wat  Siegenbeeksch,  daar  hapert  het  alleen. 
Vooral  bij  het  spreken,  zooals  de  Parthonopeus 
(door  Bormans)  reeds  heeft,  vs.  3752: 

—  als  hoer  een  lettel  was  ghesaecht 
En  mocht  soene  noemen  niet  noch  doe; 
Newaer  al  haprende  seide  soe 
Vele  crankelike:  3part?io. .  Partho  V 
Vondel,  Poêzy,  I.  650 : 

Het  Jawoort  .  hapert  op  de  tong, 
En  kan  'er  qualik  uit.  — 
Hooft,  Brieven,  I.  419:  toen  sy  noch  maer  op  't 
ontknoopen  van  de  tonge  ende  in  't  haeperenj  van 
haer  kintsheit  was.  Ërasmus,  Lingua,  146  verso : 
dat  die  u)at  haperen  oft  stamelen  meer  tot  klap- 
pen geneghen  zijn  dan  een  ander. 

De  uitdr.  haperen  aan  iets  heeft  den  zin  van 
ontbreken;  Vervolg  op  Wag.XLI.229:  Naadeeten 
stryd,  waar  in  het  geen  der  partyen  aan  moed  of 
beleid  haaperde.  Van  der  Palm,  Salomo,  VII.  124 : 
dal  het  ons  aan  bekrompenheid  hapert.  Bilder- 
dijk,  Vermaking,  126: 

—  't  heeft  my  nooit  gehaperd 

Aan  Ween  of  anderen,  recht  opgetogen  gapert. 
In  Rabelais'  Werken,  II.  446,  is  uithaperen  al  ha- 
perende of  stamelende  uitbrengen :  Als  hy  dit  liedje 
uytgehaapert  had,  enz. 

Voor  de  zelfst  nwn.  hapering  en  hapemis,  in 
het  Wdb.  des  Inst  op  Hooft  uit  dezen  opgetee- 
kend,  heeft  Starenburg  haper,  en  Schambach  Aa- 
perie. 

Sommige  hoogd.  dialecten  verscherpen  den  o- 
klank  en  zeggen  happem;  zie  D&hnert  enSchöpf. 
Dien  vorm  leest  men  ook  in  de  (Rolterd.)  Spelen 
van  Sinne,  247: 

Hoe  staet  dees  tronghe  aldus  en  happert, 
Floecx  van  hier. 
{Tronge  is  tronie;  wij   zeggen  zoo:  dat  malle  ge- 
zicht).   Dit  WW.  is  derhalve  te  onderscheiden  van 
happem,  een   herhaald  happen,  d.  i.   bijten,  dat 
Schambach  heeft,  van  dieren  gezegd. 

Het  zweedsch  zegt  happla  voor  stameren. 

Eene  van  de  boven  vermelde  niet  wijd  verschil- 
lende afleiding    van   haperen  gaf  reeds  in  1758 
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Bock,  Idiot  Pni88.  doe»*  het  namelijk  van  haken  te 
doen  afkomen,  dat  verwant  is  aan  haften^  htch^ 
ten.  Doch  Kaltschmidt  is  van  eene  andere  mee- 
ning;  volgens  hem  is  hapem  een  versterkte  vorm 
van  abem^  aanstooten,  welk  laatste  echter  niet  ge- 
staafd wordt  Fulda,  German.  Wurzelw.  237,  wijst 
op  hehMen^  hupfen  enz.    Zie  ook  Hateren. 

Happeren,  zie  Haperen. 
Harderen— Harden. 

Harden  voor  verduren,  uitstaan,  eig.  hard^  d.  i. 
bestand  zijn,  kennen  w^  nog  in  volharden,  d.  i. 
Tolkomen,  ten  einde  toe  harden.  Met  den  e-klank 
bezigden  het  onze  Ouden ;  dus  Maerl.  Sp.  Hist. 
n.  249: 

Een  lanc  jaer  al  omme  ende  omme 

Uerde  hi  dit  teere  aomme. 

En  3i8: 

Dit  herdj  aldtts  .vi.  jaer. 

HeU.  w.  Tweede  Paertie,  hl.  83 : 

—  Sdaechs  ginc  hi  vort 

Dicwüe  predeken  in  die  port. 

Dit  hevet  hi  daer  lange  ghehert. 
Die  Dietsche  Doctrin.  87: 

Ghelijc  dat  liede  besmet  werden 

Die  hore  wandelinghe  herden 

Met  hem,  die  malaeis  sijn. 
Aid.  152: 
—  9oe  (die  vrienecap)  langher  duert  ende  heerdt, 
Soe  si  menichfoudere  weerdt. 
Het  middelhd.  had   in  dez.  beteekenis  herten^  er- 
herten,  geherten^  volherten.    Men  zei  bij  ons  ook 
uitharden  (hcogd.  ausharten)-^  Schermers  Poëzy, 
389: 

Hart  tot  den  zomer  uit,  wanneer  de  krekels  komen. 
Nog  meermalen  bij  Bilderdijk,  N.  Mengel.  IL  230: 
Ja  het  is  niet  uit  te  harden, 
Zoo  ik  hier  nog  langer  blijf. 
Ziekte  der  Gel.  5: 

De  romp  is  buiten  staat  de  werking  uit  te  harden. 
Sprokkel  68: 

Wat  ziel  is  '^,  die  dit  uit  kan  harden  ? 
Rotsg.  n.  32: 

Geen  middel  meer  om  *t  uit  te  harden 
Druir  zee  en  lucht  verwoesting  braakt. 
Die  mede  het  bloote  harden   bezigt,  Verspr.  Ged. 
1. 178: 
Zy  scheurde  zi4^  woedend  van  uit  het  kasteel, 

En  kan  *t  in  heur  wanhoop  niet  harden  1 
Yan  dit  ww.  hebben  Kil.  en  V\9Xii\\n  herdeeren, 
herddeeren;  en  zoo  leest  men  dan  ook  bij  Snel- 
laert,  Ned.  Ged.  uit  de  veertiende  Eeuw,  6: 
—  al  woud^t  langhe  hanteren, 
(Mne  mochtes  niet  harderen. 


Vreeds  Triumph  (1609),  bl.  12: 

—  na  Jaren  twaelf  indien  Tbestant  herdeert. 
Doch  elders  bij  onze  oude  schrijvers  vindt  men  het 
frequent,  herderen  en  harderen;  althans  zoo  meen 
■ik,  dat  al  de  volgende  plaatsen  kunnen,  en   som- 
mige moeten  gelezen  worden;  Walewein,  vs.  9019: 
{Sy)  sloughen  van  bochten  ende  van  voren 
Alle  up  den  ridder  uutvercoren, 
Ende  harderden  dit  also  langhe, 
Dat  sine  velden  bi  bedwanghe. 
Die  Dietsche  Doctrin.  283: 

Men  moet  herderen  aÜe  dinghen 
Die  men  toten  ende  wilt  bringhen. 
Na  dien  dat  herderen  dan  hoert 
Tenen  orbare  tsetten  voert,  enz. 
Belg.  Mus.  V.  450 : 
Doen  haer  twifelde  ane  minen  dienst, 
Ende  ics  niet  langer  herderep  en  mochte, 
Doen  was  dat  scheiden  ons  beiden  sienst. 
Bredere,  Angeniet,  46: 

Met  harderende  twist  en  sonder  schijn  van  reen, 
D.  i.  met  volhardende,  voortdurende.  Houwaert, 
Lusth.  der  Maechden,  I.  596,  met  het  voorgev.pe; 
Als  sy  nu  zach  dat  sy  't  niet  langhere 
En  kond^  gheherderen  in  gheender  manieren. 
Nevens  volharden  zegt  men  ook  volhouden,  tegen 
welk  woord  Bilderdijk  in  zijne  Verkl.  Geslachtl. 
III.  248,  hevig  uitvaart  als  een  der  afgnjslijkheden, 
aan  de  omwenteling  van  1795  te  danken.  Ook 
Siegenbeek  in  zijne  bekende  Lijst  kon  de  uitdr. 
niet  goedkeuren.  Het  woord  strijdt  dan  ook  met 
den  regel  onzer  uitspraak,  blijkbaar  in  het  onder- 
scheid tusschen  volmaken  en  volmaken,  volstaan 
en  volstddn,  volbrengen  en  volbrengen,  van  welke 
in  de  eersten  de  eigenl.  en  in  de  tweeden  de  overdr. 
beteekenis  heerscht.  Volhouden  kan  dus  alleen 
gezegd  worden  in  den  letterlijken  zin,  en  niet  in 
dien  van  volharden.  Onze  woordenboeken,  tot  op 
BomhofT  en  Kramers  toe,  hebben  het  woord  niet 
opgenomen,  met  uitzondering  van  Holtrop  en  wel- 
licht enkele  anderen.  Van  Dale  gaf  er  eene  plaats 
aan,  en,  wat  mij  bevreemdt,  zonder  eenige  aan- 
merking. Het  oudste  mij  bekende  voorb.  van  het 
gebruik  des  woords  is  bij  Bekker  en  Deken,  Gom. 
Wildschut,  II.  (17P3),  bl.318:  zy  wüde  volhouden, 
omdat  zij  zig  heeft  laten  wijsmaaken,  dat  haare 
Tante  oogmerken  heeft.  Daarna  bij  Kluit,  Hist 
der  Uoll.  Staatsreg.  II.  (1803),  bl.  56 :  dat  de  krijgs- 
lieden onder  !sonoy  te  Medenblik  volhielden,  om 
zich  niet  te  onderwerpen  (aangeh.  bij  Sieg.  t.  a.  p.) 
En  later  bij  Van  der  Palm,  Salomo,  VI.  13:  toa^ 
haast  gevoelen  zij,   het  aldus  niet  vol  te  kunnen 

houden.    En  bij   BUderdijks  taalgeleerden  vriend, 
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Wiselius,  Mengel- en  Tooneelp.  UI.  (1819),  bl.  124: 
indien  zij  den  krijg  volhouden.  —  Het  echte  woord 
bij  ons  is  aanhouden;  dus  b.  v.  de  Statenbijbel, 
Luc.  23,  VS.  5  en  23,  Goloss.  4,  vs.  2,  1  Tim.  4, 
13  en  2  Tim.  4,  vs.  2,  waar  Van  der  Palm  dan 
ook  aanhouden  behouden  of  door  volharden  en 
aandringen  vervangen  heeft.  Onze  spreekwoorden 
luiden  zoolang  zij  bekend  zijn  en  in  alle  lezingen: 
aanhouden  doet  verkrijgen  en  de  cumhouder  wint ; 
zie  Harrebomée,  III.  98. 

Van  volharden  of  volherden  heeft  Kil.  het  bnw. 
volherdig;  dus  Vlaerd.  Redennjckb.  270: 

—  trecken  aen  eenen  zeel, 

D  een  herwaerts,  d*  ander  gintê,  hertneckich  en 

volhaerdich. 
Gooimhert,  Werck.  I.  fol.  132  verso :  alle  onverstan' 
dighen,  die  volhardigh  duer  inne  blijven,  Fol.  137 : 
dat  ghy  niet  volhardigh  en  bleef  ten  eynde  uwer 
krachten  toe,  —  Als  bijw.  leest  men  volherdtAijk, 
dat  Kil.  niet  heeft,  bij  Van  Iterson,  Stemmen  uit 
den  Voortijd,  80:  Nyemant  en  saX  ghecroent  wer- 
den dan  die  volherdelike  strijt, 

Hateren— Haten. 

Hateren  is  bij  Kil.  stamelen,  en  dus  hetz.  als 
haperen.  Men  treft  het  w.  aan  in  het  Ruygh-bewerp 
vande  Redenka veling,  door  de  Amst»  Kamer,  140: 
hy  heeft,  hy  verandert  van  wezen,  ende  hatert  in 
zyn  woorden,  —  Vandaar  bl.  149 :  ghelycke  de  zulcke 
niet  rasch  ende  zonder  hatering  lezen  kan,  —  In 
Meijers  Woordenschat  (Afd.  Konstwoorden)  heb- 
ben alle  uitgaven  voor  Tautologia  »hatering**;  al- 
leen de  laatste  heeft  »hapering  in  het  spreken." 
Oudaan  heeft  heteren,  Poèzy,  IL  19: 

—  dus  wort  menig  werk  gehakkelt  en  gehetert, 

Wanneer  de  Drukker  schryft:  vermeerdert  en 

verbetert. 
De  bijeenvoeging  van  gehakkelt  en  gehetert  doet 
zien  dat  deze  Schrijver  aan  Aateren  (stamelen)  ge- 
dacht heeft;  aan  de  beide  wwn.,  door  hem  ge- 
bezigd<  zal  men  den  zin  moeten  hechten  van  tge- 
brekkig  behandeld  of  voor  den  dag  gebracht." 

Wat  de  afleiding  van  dit  hateren  of  heteren  be- 
treft: Anton,  ofschoon  niet  bekend  met  dit  ons 
WW.  heeft  ze,  dunkt  mij,  voldoende  aangewezen. 
In  zijn  XlXe  St.  vermeldt  hij  höiem  voor  hape- 
ren, stokken,  niet  voortgaan;  hij  acht  dit, gezegd 
voor  hatem^  met  uitlating  der  f,  van  haftem,  fre- 
quent, van  haften,  hetz.  woord  waarvan  Adelung 
haperen  afleidt;  zie  dit  w.  Het  primit  haten  is 
evenzeer  als  hapen,  haken,  van  ha-en  (dat  ook  ha- 
ben,  hebhen,  geeft)  en  waar  de  ingevoegde  conso- 
nant   de    beteekenis   alleen   wijzigt   of  versterkt. 


Anton  zegt  dan  ook,  dat  hötèm  met  hapem  deoi. 
oorsprong  schijnt  te  hebben. 

Heeraohapperen— Heerschappen 

Het  WW.  heerschapperen  maakte  een  rijmelende 
Rederijker  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  646: 

Aristoteles  zeydt  dat  soeter  is  bekent .. 

En  veel  ghenuechlijcker  te  planten,  hier  en  daer^ 

Te  bouwene,  en  te  laborerene. 

Dan  te  ionckeren  oft  te  heerschapperene. 
Hoewel  hij  dit  woord  regelrecht  kan  afgeleid  heb- 
ben van  het  nw.  heerschapper,  dat  nevens  heer- 
scfuip  voor  gezagvoerder  bestond,  belet  niets  heer- 
schapperen  aan  te  merken  als  het  frequent,  van 
het  WW.  heerschappen,  dat  voor  heerschappij  voe- 
ren, heerschen,  in  zwang  was;  zie  Kil.  en  Weil. 
Zoo  leest  men  in  de  Levens  van  Flut.  fol.  512: 
hoe  wel  hy  gheheerschapt  hadde  den  tijt  van 
achtendertich  heele  jaren,  Goomhert,  Wercken, 
L  fol.  31  verso:  omme  over  alle  dat  onder  die 
Sonne  is,  te  heerschappen  ghelijck  Godt  heerscbapt 
over  Adam  selve,  Fol.  144:  so  sol  terstont  die 
gierigheydt  heerschappen.  Fol.  145:  dat  het  Vleesch 
niet  en  heerscbapt  over  die  Ziele,  Fol.  182  verso : 
dat  de  Sonde  niet  meer  en  heerscbapt.  Fol.  259: 
Nadien  nu  Godt  «e//^ heerschapt m  dat  deel.  ende 
daar  tegen  de  Duyvel  heerscbapt  int  ander  deel.  Van 
Teylinghen,  Paradijs  der  Wellust  173:  denhooyftsten 
heerscbapt  over  Hrljck  der  menscfien.  Aid.  185: 
ghy  heerscbapt  over  die  macht  der  zee.  Erasmus, 
De  Onvers.  Krijghsman,  24:  waerom  heerschappen 
de  Romeynen  hedendaegs  niet  over  Africamf  Dus 
nog  De  Bo,  Ged.  118: 

Die  heerscbapt  in  den  hemel. 
Hij  spotlacht  met  hun  wrevelzin. 
yanihtir  beheerschappen;  Goomhert,  I.  fol.  142:  de 
Siele,  die  door  haren  unÜe  het  Lichaem  beheer- 
schapt.  Fol.  446  verso:  dat  der  mannen  krachte 
die  vloeden  beheerschapt.  —  Het  genoemde  zelf- 
standige naamwoord  leest  men  aldaar  fol.  182 
verso:  Is  de  Gherechtigheyt  de  Heerschapper.  De 
Groot,  Van  de  Waarh.  des  Christel.  Godsd.  door 
Oudaan,  bl.  380:  om  datze  een  zigtharen  heer- 
schapper gehoorzcMmt 

Heideren— Heiden. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  lichten,  weèrlichten ; 
het  heidt  en  het  heidert  worden  bij  hem  aange- 
voerd als  uitdrukkingen  voor:  micat  aether,  corus- 
cat,  doch  in  het  saksisch  of  geldersch  dialect.  Bij 
onze  schrijvers  zijn  mij  de  wn.  nog  niet  vooiigeko- 
men.  Wellicht  behoort  er  toe  geheid  bij  Roden- 
burgb,  voor  flikkerend  of  brandend,  Jaloersche 
Studenten,  9: 
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Wat  meyfU  ghy^  dat  mijn  hart  ter  vaert  sou  z^jti 

geleecht 

Van  die  geheyde  liefd !  die  ick  %l  trouwlick  dragef 
En  héijig  voor  helder;  Meijer,  De  Boekanier,  85: 
Steeds  hooger  klom  in  H  heijig  Zuid 
Haitis  land  de  golven  uit. 
Deze  adjectieven  zouden  overeenkomen  met  Kili- 
aans  heider^  claras,  coruscus,  resplendens,  en  het 
hoogd.  heiter^  bij  Schmeller  haiter,  oudhd.  haitar^ 
heider,  klaar. 

Het  WW.  heiden  schijnt  niet  samen  te  hangen 
met  heitsey  bij  Kil.  verouderd  voor  fakkel  of  toorts, 
in  Hgoth.  hais;  zie  Diefenbach,  II.  492  en  506, 
en  Beckering  Vinckers  E-legie,  98.  Men  leest  dit 
nw.  bij  Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  148 : 

Tortseny  heytsen,  keerssen^  waren  al  uyt^ 

Op  de  Bruyt'kamer  en  was  hancket^  noch  fruyt. 
En  met  verzachten  uitgang  (als  rijmwoord)  bij 
Anna  Bijns,  Refer.  I.  6: 

{Sy)  sullen  hen  niet  verbranden  oen  den  heyse. 

Heigeren— Heigen 

In  Der  Minnen  Loep,  I.  219,  leest  men: 
Si  gonde  him  wael  heymelijch; 

m 

Mer  omme  dat  sy  was  gheestelick 

Soe  uias  si  cdtois  in  vaer 

Datfet  horen  vrienden  tondanck  waer^ 

So  dat  si  him  aliois  weygherde; 

Doch  lach  hi  altoes  ende  heygherde 

Omtrent  den  tempel  ende  dair  hijy 

Ende  visierde  altoes^  hoe  hi 

Mochte  eomen  hoir  te  spreken. 
De  heer  Leenderti  noemt  dit  heygheren  »het  fre- 
quent van  hijgen,  van  hijgepd  of  smachtend  ver- 
langen vervuld  zijn."  De  zin,  waarin  het  w.  voor- 
komt, wettigt  zeker  zoodanige  verklaring.  Eigen- 
lijk intttsschen  zou  het  primit.  moeten  zi^n  heigen^ 
dat  ontstaan  kan  uit  het  imperf.  van  hijgen  {heeg^ 
9d^cgen),  en  tot  dit  hijgen  staat  als  neigen  tot  n(/- 
gen.  Werkelijk  heeft  Beets  heigen  (als  rijmwoord) 
gebezigd,  Dichterl.  Verhalen  (1848),  203: 

—  H  neergeslagen  harte  heigt 
Naar  H  noodweer^  dat  zijn  kreet  ons  dreigt. 

Halsteren*— Haasten. 

Het  WW.  heisteren  kennen  wij  alleen  door  onzer 
dichteren  ontheisteren.  Ik  meen,  dat  Ten  Broecke 
Hoekstra,  in  den  Ree.  ook  der  Ree.  vajp  1816,  n*. 
S,  den  juisten  oorsprong  van  dit  w.  heeft  aange- 
wezen. En  dan  is  het  noch  van  hette  of  hitte, 
looals  in  Meijers  Woordenschat  gegist  wordt;  noch 
van  heester,  zooals  Weil.  en  Epkema  vermoedden 
en  ook  Schambacb  nog  stelde;  noch  van  'thoogd. 


heiter,  zooals  Weil.   het  liefst  aannam;  maar  van 
haasten, 

Heisteren  komt  bij  onze  oudste  schrijvers  even- 
min voor  als  bij  Kil.,  Plan  tij  n  of  Van  der  Schue- 
ren,  doch  is  bij  ons  uit  het  friesch  overgenomen. 
Men  leest  bij  Gysb.  Japicx,  I.  137: 

Lijcke'  eer'n  mijn  Moet  heyst're  Adam  oppe  troay, 
D.  i.  gelijk  mijn  makker  (Gabriel)  eertijds  Adam 
op  den  draf  (op  loop)  deed  ijlen  of  snellen.  De- 
zelfde beteekenis  ontmoet  men  in  het  middelhd. 
heisiieren  (met  den  basterd-uitgang),  zie  Benecke. 
Dus  in  den  Parzival,  51^: 

Si  chomen  geheistiéret, 
Durch  di  passascen  uf  den  plan, 
D.  i.   zij   komen  geijld  door  de  doorgangen  op  de 
vlakte.    En  778: 

Nu  lat  si  heistiren  her. 
D.  i.  nu  laat  zij  (haar  paard)  herwaarts  ijlen.  — 
Evenals  Ten   Broecke  Hoekstra  leidt  ook  Benecke 
het  w.  af  van  haasten,  fransch  hdter,   oudfr.  has- 
ter  en  hastier,  bij  Van  der  Schueren  haisten. 

Uit  haast  spruit  drift,  overijling  en  wanorde; 
vandaar  is  heisteren  in  den  frieschen  tongval  sover 
hoop  halen,  van  zijn  stel  brengen,  omhalen,  schom- 
melen" ;  zie  Wassenberghs  Idiot;  en  in  het  vlaamsch, 
ook  met  afkapping  der  h,  eisteren,  verward  wijd 
en  zqd  rondstrooijen ;  zie  Schuermans  Idiot. ;  en 
vandaar  ook  (als  gaande  dat  veelal  met  omhalen 
vergezeld)  schoonmaken,  of,  zooals  het  in  Gronin- 
gen beteeken t,  reinigen;  zie  Beckering  Vinckers 
E-legie,  bl.  41.  Elders,  t.  w.  in  Noordholland,  geldt 
het  w.  voor  srondloopen,  of  op  andere  wijze  veel 
dinikte  maken,  zonder  een  bepaald  doel,"  zie  De 
Nav.  VI.  361 ;  ook  uitgelegd  door  klimmen,  klonte- 
ren, wurmen,  wroeten,  met  veel  moeite  en  tegen- 
stribbeling  zijn  doel  bereiken;  zie  Bonman,  De 
Volkst.  in  Noordh.  i.  v.  Mede  bij  Höfer  is  heitzen 
(tochtig)  omloopen,  en  bij  Kehrein  halzen  haastig 
iets  doen,  overeenkomende  met  het  hoogd. /letren, 
haasten  en  doen  haasten. 

Drift  slaat  lichtelijk  over  tot  toom;  vandaar  is 
reeds  bij  Roquefort  haster  tergen,  boos  maken; 
en  het  eng.  fiasty  zoowel  haastig  als  oploopend. 
Zie  ook  vooral  het  aangevoerde  bij  Diefenbach, 
II.  507. 

Van  dit  heisteren  vindt  men  doorheisteren  voor 
met  onstuimigheid  doordringen,  doorjagen;  Her- 
stelde Uitgelez.  Ged.  üO. 

—  heulen,  die  H  gewisse 

Doorheisteren  met  anxt  en  nare  beeltenissen, 

Van  oproer,  moort  en  wraak  — 
En  heeft  het  friesch  ontheisterjen,  zoowel  bedrij- 
vend als  onzijdig,   voor  ontstellen,  van   zijn  stuk 
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brengen  of  geraken;  zie  Epkema.  En  het  is  dit 
w.  't  welk  enkele  onzer  irroegere  en  latere  schrij- 
vers of  wel  dichters  overnamen,  in  gelijke  betee- 
ken is,  doch  op  verschillende  wijzen  toegepast.  Dus 
Vondel,  in  zijn  onberijmden  Virgilius,  344 :  cT  ont- 
heisterde  Mezentius  drilt  vervaerliick  zijne  spiets. 
En  nogmaals  382:  Van  zulcke  razemyen  voort  hy 
gedreven:  't  ontheistert  aanzicht  is  volgloets.  Don 
Quichot,  I.  31 :  hei  ifisier  van  den  helmet,,  dat 
door  hei  slaen  heel  ontheystert  was,  Aid.  231: 
Scaicho  was  so  niet  ontheystert,  of  hy  hoorde  al 
de  tpoorden,  D.  II.  82:  s^n  Sehiliknaep,  soo  miS' 
noegt  en  ontheistert  ais  't  mooglyk  was,  Aid. 
345:  Don  Quichot  bleef  heel  verbaest,  Sanche 
geweldig  ontheisterU  Macquet, 'Proeven  van  Dichtl. 
Letteroeff.  I.  194:  zijne  Bruid^  met  gloeiende  wan» 
gen,  door  den  rusteloozen  nacht  ontheisterd,  en 
met  ongevlogten  lokken.  Van  Ghistele,  Teren t. 
Eunuchus,  bl.  Bvi: 

lek  en  weet  niet  weer  ick  sittej  oft  etae^ 
Soe  ben  ick  ontheystert,  en  verbaest, 
Oudaan,  Uytbr.  over  de  Psalmen,  I.  317: 

—  7  smerts^evoely  H  geen  H  bloed  om  't  hert  doet 

koken^ 

't  Merg  in  't  gebeente  ontheystert  — 
Antonides,  Gred.  23: 

Hei  aerdrijk  wort  vcm  bosch  en  wüdertiis  berooft^ 

De  boom  ontwortelt  en  oniheiBieri  van  zyn  loten, 
Zweerts,  Semiramis,  7: 

Doch   wy  bevonden   't  heir  des  vyants^  na  dit 

slagteny 

Door   zyn  wanorde  hoest  ontheistert  van  zyn 

krachten. 
De  Verwaande  Holl.  Fransman,  28: 

Dien  beest  — 

Heeft  ma  Kousiney  en  al  haar  kleederen  heel 

ontheisterd. 
Van  Lennep,  Marino  Faliero,  65: 

—  de  kieleny  zwcuir  getevfterd 

En  in  den  kuitsten  krijg  onttakeld  en  ontheisterd. 
De  tontheisterde  kiel*'  is  hier  hetzelfde  wat  Tol- 
lens, N.  Ged.  I.  103,  het  i^ontredderd  schip"  noemt. 
Bilderdijk  vooral  maakte  van  het  w.  nog  al  gebruik, 
waartoe  de  geschiktheid  tot  het  rijm  op  teisteren 
zeker  bijdraagt;  Buitenleven,  95: 

Terwijl  de  ontheis terde  aard,  in  dorre  onvnicht- 

baarheidy 

Den  ItUsier  van  heur  schoot  in  't  rouwkleed  droef 

beschreit. 
Mengelingen,  II.  38: 

Niet  anders  zuist  het  vuur  dat  woud  en  veld 

ontheistert. 
D.  III.  89 


{Het  rijk)   van   aüe  kant  gepUmderd  en  ont- 
heisterd. 
Vaderl.  Oranjez.  60: 
—  't  lijdend  Vaderland,  zoo  gruwzaam  wreed 

ontheisterd. 
Floris  V,  26: 

Wat  bracht  ons    Wülems  val  dan  onorde  en 

verdeeldheid^ 
Waarvan  't  onheisterd  land  nog  woest  en  onb^ 

teeldleU, 
En  Kallim.  46: 

—  zijn  kusty  steeds  vormloos  en  ontheisterd. 

Zeer  overdrachtig  zong  Glarisse,  Ged.  49: 

Zie   kuische  min  vertrapt   —  den    Godsdiefist 

snood  ontheisterd' 

Bij  Bilderdijk  leverde  het  ww.  de  samenstelling, 

Vad.  Oranjez.  1 :  't  alontheistrend  bliksemvier,  — 

Bij  Antonides   treft  men  de  afleiding  landontheis- 

teraar  aan,  Ged.  366 : 

Dan  zag  Oranje  van  zijn  hoogen  zegewagen 

De  lantontheistraers  in   verdiende  wraek  ver' 

slagen. 

Nagevolgd  door  Am.  Willis,  in  zijne  Opdragt  der 

Overgebl.  Ged.  van  Zeeus,  6: 

Terwyl   uw  strenge  tucht  aartsfdonderaars  en 

fielen 

Als  lantontheistraars  met  de  stfxif  zit  op  de  hielen, 

Heisteren*,  zie  Heiselen. 
HeitBteren  — Hitsen. 

Kit.  heeft  verheetsteren  en  verheitsteren  voor  heet 
zijn  en  worden.  Van  den  eersten  vorm  zijn  mij 
bij  onze  schrijvers  geen  voorbeelden  voorgekomen; 
zij  geven  aan  den  tweeden,  ofschoon  meer  naar  't 
hoogduitsch  hellende,  de  voorkeur.  DusDeBrune, 
Bancketw.  I.  486 :  Ghelijck  de  zonne  verheytstert, 
en  de  lucht  schadelick  is  voor  blancke  en  délecate 
aengezichten .  —  Waarvan  het  naamw.  ald.  474: 
de  schoonste  daden^  en  die  op  haren  middagh  «v^, 
u)erden  duyster  en  zwart^  met  de  heytsteringh  oon 
den  tijd.  De  Brune,  d.  j.,  Jok  en  Ernst,  14:  De 
warmte..,  maakt  ons  bruin  en  verheistert.  Moons, 
Sedel.  Vermaecksp.  289: 

Den  Esél  gaet  sijn  ganck;  maerhy  f^eefi  onder- 
wegen 

Verheystert  van  de  son^  soo  grooten  dorst  gekre- 
gen, enz. 
Men  ziet  uit  deze  plaatsen,  dat  verheiteteretiy  in  de 
uitspraak  ook  verheisteren  geworden,  genomen 
werd  voor  schroeien  of  roosten;  en  bij  Weiland 
vindt  men  dan  ook  nog  inmgeheisterd  brood"  voor 
ongeroost. 

Het  primitief  is  in  het  nederl.  hitsen  of  hetseny 
waarvan  verhitsen  ^n  verhetsen  voorkommi;  Geld. 
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Yolksalm.  1854,  bl.  98:  Vouier  is  vroeg  gestorven. 
Hij  had  tich  bij  'i  hooien  verhitst. — Dit  woord 
is  a]d.  uitgelegd  door  »bessweet,  te  spoedig  ver- 
koelenden  drank  gebruikt."  Het  zegt  intusscben 
alleen,  zooals  men  anders  zegt  ^inwendig  sterk 
verhü.'*  En  bij  Rodenburgh,  Poètens  Borstw. 
248  leest  men: 

De  toarringh  dezes  twee  is  steels  mits  myn  a/- 

wezen 

Verbetst,  want  alle  dwael  uyt  styf-zinn^  is  ghe- 

rezen. 
D.i.  verhit,  aangeblazen.  De  Teuthonista  heeft  in 
'  zijn  dialect  heytete  voor  v?armte;  Huppel  heitzen^ 
branden,  SchOpf  hitzeny  heet  maken,  Halliwell  to 
haste^  roosten,  en  Anton  (XIX)  het  adj.  heistem 
voor  ibitzig,"  nederl.  hitsig^  meest  in  overdrachti- 
gen  zin  gebruikt,  zie  Weiland.  Bredere  en  Gysb.  Ja- 
picz  hebben  hetsig;  zie  de  Wdbb.  van  Oudemans 
en  Epkema.  Voor  het  nu  gewone  :i^heete  koorts" 
leest  men  in  de  Randteek.  op  den  Statenbijbel, 
Dan.  8,  vs.  8:  Hy  is  gestorven  oen  een  hitsige 
koortse,  —  Met  weglating  van  den  uitgang  heeft  De 
Decker  daarvoor  hits;  Rymoeff.  I.  132: 

—  dat  dier  zoo  hits  om  op  de  'wiecken 

Te  zweven  van  de  Faem  — 
En  ald.  192: 

Dus  hits  met  air  zyn  hart  naer  mcusht  van  munt 

te  staen. 

Hélkeren,  zie  Hulkeren. 
Hengeren— Hengen. 

Het  frequent,  hengeren  komt  voor  in  het  Ar- 
chief van  Visser  en  Amersfoordt,  IH.  900:  inden 
Wynter  voer  die  oploep,  doe  die  knechten  laghen 
Toppenhuysen  ende  int  WallenghergOy  ende  sy 
heengfaerde  vast  om  Sneeck^  enz.  —  Het  w.  betee- 
kent  zweven,  zwerven;  zie  de  Aant.  ald.  159,  en 
is  betzelfde  met  hengelen;  zie  dit  w. 

Herbergeren— Herbergen. 

Dezen  frequentatiefvorm  heeft  Gassianus,  Der  Ou- 
der Vader  GoUacie,  fol  6:  dat  dat  ghemoede  van^ 
den  ghedachten  nyet  aenghetast  en  worden^  dat  is 
mmoghelxken.  Moer  die  te  herbergheren  ofte  ver- 
smaden is  ékken  vlytighen  menschen  moghelick,  — 
Hq  kwam  mij  elders  niet  voor;  wel  herbrigen  en 
hdierbigen;  zie  Scböpf.    Herbergen  heeft  Weil. 

Hergeren— Hergen 

Men  leest  in  Maerl.  Spieg.  Hist.  lü.  107 : 
Tien  Uden  quamen  vcm  hogen  Cyten 
Liede  van  vreseliker  viten, 
Die  Bulgren  bi  namen  hielen^ 
Die  eume  iet  m  Grieken  Heten, 
Sine  ergerent  wcUdaer  es. 


D.   i.   of  zij  plunderden  het,   wat  er  was.     £n 
ald.  130 : 

—  (die  Sarrasiné)  daden  pine 
Der  stede  van  Arleblanke, 
Si  ergerdent  al  sterke  ende  crancke, 
Datsi  in  Proventsen  vonden. 
Elders  spelt  hij  aergeren^  a.  w.  II.  148: 
Die  quam  met  ongetélden  here 
Ende  dorreet  alsonder  were 
Traden  ende  aergeret  of, 
Beede  up  berch  ende  int  dcU. 
Dit  w.  is  het  frequent,  van  het  oude  ww.  hergen, 
ergen^  dat  in  gelijken   zin  van  plunderen,  rooven, 
verwoesten,  voorkomt;  zie  Herigen. 

Heteren,  zie  Hateren. 
Heukeren'— Hènken. 

Het  frequent,  heukeren  heeft  Goevemeur,  Huis- 
vriendi  XXL  259:  dat  het  hem  niets  verschelen 
kon,  welk  vrouwspersoon  hij  kreeg,  als  ze  maar 
hield  van  heukeren  en  bezuinigen  en  slag  had  van 
op  te  potten,  —  De  zin  van  dit  w.  is  blijkbaar 
geld  besparen,  door  goed  overleg  of  spaarzame  le- 
venswijs. Daaimede  komt  overeen  uitheukerenh\\ 
Ten  Kate,  IL  676,  voordeelshalve  waren  in  het 
klein  uitventen.  Het  hoogd.  heeft  in  dezen  laat- 
sten  zin  höken,  hökem,  aushöken  en  (in  het  ne- 
ders.  dialect)  aushökeniy  ook  tUhökem  en  verfiö- 
kern,  hakem,  uuthakem,  verkakem;  bij  Schmel- 
ler  hugkelny  hugknen;  eng.  tb  hawk. 

Over  den  oorsprong  van  dit  heuken  of  höken 
wordt  verschillend  gedacht.  Volgens  Tiling  is  het 
»unstreitig"  van  haken.  Onze  Ten  Kate,  t.  a.  p. 
zoowel  als  Von  Schroid,  denken  aan  oeken,  lat. 
augere,  goth.  aukan,  waarvan  ook  woekeren;  doch 
zie  Adelung  i.  v. 

Hiertoe  behoort  hoeker,  hukker  (bij  Kil.),  hoogd. 
höae,  höker,  hdker,  eng.  huckstef%  hucksterer,  iemand 
die  waf  en  in  het  klein  uitvent,  een  uitventer  of 
marskramer,  bij  Weil.  heuker,  in  Gron.  veen  krui- 
denier in  het  klein."  Dus  leest  men  bij  Baard t, 
Deugdenspoor,  216: 

De  Heuckers,  en  de  Koopluy  zijn 
Vast  aüegaer  in  eene  schijn, 
Spekheuker  voor  handelaar  in  spek.  Meerman, 
Gom.  Vet.  72:  soo  dat ..  *tspek  nu  al  op  vijf  groot 
was  gekomen,  Daerom  de  Speckheuckere  siende 
dat  Matroos ..  heur  koopmanschap  wel  op  noch  een 
lager  merckt  mocht  brenghen,  enz.  —  Volgens  Hal- 
bertsma  is  in  het  landfriescb  heukerboer  een  ge- 
ring boertje,  en  heukerje  zich  ellendig  behelpen; 
zie  zijn  Overijss.  Wdb.  op  Heuker,  In  De  Honig- 
bi|e,  n.  28,  leest  men: 


476 


HEUKEREN. 


176 


*k  Héb  laaUt  nog  iegens  hem  gereden^  maar  heken 
Dat  hy  't  my  te  f\&  ley^  schoon  ik  juist  geen 

heuker  hen. 

Dat  moet  hier  zijn:  een  achterblijver,  t  w.  in  het 

schaatsenrijden. 

Heukeren*— Heugen. 

In  Hoofts  Ned.  Hist.  fol.  84fl,  leest  men:  dat  de 
Neérlanders...  het  cover  een*  andren  hoegh  zouden 
wenden^  ende^  zat  zynes  (d.  i.  van  Ai^ou)  naa  den 
ouwden  Heer  heukeren.  —  Weil.  vermeldt  ditww. 
op  Hunkeren^  en  in  de  uitgave  van  Hooft  door  de 
drie  Hoogleeraars,  V.  423,  is  aangeteekend:  ^Heu' 
keren,  hetzelfde  als  hunkeren,**  Verwantschap  zal 
er  tusschen  deze  wn.  wel  bestaan;  doch  heukeren 
kan  rechtstreeks  worden  a%eleid  van  heugen,  bij 
Stürenburg  hügen,  sterk  naar  iets  verlangen,  in 
datzelfde  dialect  ook  kuchten,-  hüchten,  hüchtem, 
in  dergelijke  bet,  bij  Halliwell  to /lu^,  jeuken  naar 
iets,  van  heug,  goth.  hugs,  oudhd.  hugu,  middelhd. 
hüge,  zin,  gemoed,  gedachtenis,  doch  ook  verlan- 
gen, begeerte;  zie  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  U. 575. 
Het  subst  heug  kennen  wij  in  de  oude  spreek- 
wijs 0oed8  heugens,  bij  Kil.  goeds  moeds ;  anders 
in  goeden  heugen;  Mone,  Uebersicht,  293: 
Nu  loet  ons  leven  met  hinden  gheeste 
ende  drinken  den  wijn  al  metten  keeaten 
ende  hlidelic  leven  in  goeden  hueghen. 
En  in  het  nog  gewone  zeggen  tegen  heug  en  meug, 
d.  i.  tegen  zin  en  gehoegen,  dat  wij  nu  doorgaans 
toepassen  op  eten  en  drinken,  doch  H  welk  vroeger 
in  *t  algemeen  werd  gebezigd ;  Poirters,  Het  Duyf- 
ken  in  de  Steen  rotse,  30:  Moetgy  aommighe  men' 
schen,  omdat  gyae  van  doen  hebt,  tegen  heugh  en 
meugh  incruypenf  Sprankhuisen,  Greestel.  Bal- 
sem, Yoorr.  bl.  1 :  Hier  krijght  ghy...  een  werck, 
dat  uyy  ghenoegheaem  teghens  heugh  en  meugh 
hebben  hy  de  hant  genomen.  Van  Alkemade  en 
Van  der  Schelling,  Nederi.  Displegtigh.  Hl.  2i6: 
maar  ook  tegen  heug  en  meug...  spya  en  drank  1 3 
zwelgen,  Valckoogh,  Regel  der  Duytsche  School- 
meesters, 37 : 

—  het  is  veel  heter,  wie  dat  ghy  zijt. 
Een  luttelken  te  leeren  met  sin  ende  appetijt. 
Dan  veel  din^^  tegen  heugen  en  meugen  te  wil- 
len lesen, 

Hobberen— Hobben. 

Prof.  Bormans  vermeldt  (in  De  School-  en  Let- 
terbode, I  107)  hobberen,  als  (in  het  truijersch 
dialect)  voorkomende,  eenigermate  in  de  beteeke- 
nis  van  boddelen,  d.  i  stommelen  (zie  dit  w.) 
Het  prim.  zal  dan  zijn  hM)eny  heen  en  wéér  be- 
wegen,  waarvan   ook  hobbelen;  zie  dit.    Met  den 


vorm  ?ioppen,  waarbij  men  aan  hopsa  denkt,  leest 
men  het  prim.  bij  Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  69: 
(Zv)  drevelen  hand  in  hand 
zoo  vrolijk  op  H  zacht  gevedel, 
of  hoppen  door  wijk  en  straal. 

Hodderen— Hotten. 

In  het  dialect  van  St.  Truijen  is  hodderen  ge- 
bruikelijk voor  hutselen,  onthutselen ;  zie  De  Schooi- 
en Letterbode,  l.  107.  Het  w.  komt  overeen  met 
het  eng.  to  huddle,  dooreenhutselen  en  wegstom- 
melen,  en  is  van  hotten,  stoeten,  eene  stootende 
of  schuddende  beweging  maken,  waarvan  zie  op 
Hoetelen.  Het  eng.  huddled,  d.  i.  verward,  luidt 
bij  Halliwell  hodred.  Van  dit  hotten  of  hodden  is 
mede  hoddehek  voor  stotteraar,  welks  beteekenis 
duidelijk  blijkt  uit  eenige  der  volgende  pU.  Goster, 
Duytsche  Academi,  13:  dat  Demosthenes,  hy  hem 
geleken,  maar  een  hoddebeck,  en  Cicero  een  sta- 
merbout  is.  Van  der  Hoeven,  De  Hovenier  door 
Liefde,  47: 

*t  Gezelschap  van  die  quibus  kan  my  gansch  niet 

vermaaken. 

En  vrees,  dat  ik  die  hoddehek,  met  zyn  sfame- 

ren,  niet  ligt  quyt  zal  raaken. 
Rosseau,  Aran  en  Titus,  40: 

ïk  sal  dien  hoddehek  so  sitten  in  s^  haar^  enz. 
Focquenbroch,  Werken,  H.  165: 

Kees  hoddehek  voert  steels,  wcuir  dat  hy  is,  het 

u)oort. 

Zo  dal  men  niemand  dan  zyn  lompe  snapper 

hoort. 
Van  Paffenrode,  Gled.  155: 

Wat  kwelt  my  desen  hoddebek,  dese  gietleugen  ? 
Westerbaen,  Ged.  H.  264: 

—  Met  wat  een  verkens  graty 

Begint  den  hoddebeck  het  hooft  van  syn  oratyf 
Aid.  306: 

Voorts  is  *t  een  lompen  guyl,  een  rechten  hod- 
debeck. 
H.  van  Halmael,  De  Herstelde  Zoon,  8: 

Dat  is  een  slimme  BotmuH,  en  een  hoddebek 

zonder  verstant. 
En  elders;  zie  Oudemans  Wdb.  op  Bredero,  waar 
de  eigenlijke  beteekenis  niet  in  de  eerste  plaats  is 
aangewezen.  Een  anderen  vorm  der  samenstelling 
heeft  Bormeesters  Klucht  Zijtje  Fobers,  17:  Wat 
roert  *et  jou,  hoddebackis! 

Hoederen— Hoeden 

Van  Hasselt  voert  op  Kil.  i.  v.  huede  {hoede) 
de  volgende  pi.  aan  uit  Dumbars  Anal.  II.  263: 
ende  der  Greve  ofte  syn  erfnamen  te  huederen  in 
desen  voorschreven  voerwcierden.  —  Dit  frequent 
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zal  dan  sijn   Tan  hoeden  in  den  zin  van  houden, 
xooals  men  ook  in  het  middelhd.  dit  ww.  bezigde 
iD  de  uitdr.  een  eed  hoeden;  dus  Der  Nibel.  Lied, 
VS.  4599: 
Do  spraeh    der  chunich    Gunther:  ich    avoür 

einen  eit... 
und  ufü  es  ftirbaz  hüten.  — 
Den  meer  gewonen   zin  van   bewaken   heeft  het 
frequent  bij  Schimmei,  Verspr.  Ged.  il6: 
Waar,,. 

Zich  de  kudde  aan  H  knappend  kruid 
Dartiend  voedert^ 
Trouw  gehoederd 
Door  den  hond  — 
En  zoo  zou   men   het   w.  ook  kunnen  opvatten  in 
deze  pi.  bij  Udemans,  Verkeerde  WereJt,  285: 
Dewijl  ghy  dit   uw   Volck  noch  koestert  ende 

hoedert. 
Het  kan  echter  hier  eenen  zin  hebben,  die  aan 
bet  onmiddellijk  voorafgaande  Awe8ferf>n  nabtjkomt ; 
want  bij  Strodtmann  is  huddem  het  overdekken 
van  de  kuikens  door  de  hen;  bij  Schambach  hur 
dem  hetzelfde,  doch  ook  van  menschen  gezegd, 
die  door  drukking  elkander  verwarmen,  en  bij 
Tiling  hudderken  op  kuikens  zitten,  doch  ook  kin- 
deren met  zorg  opkweeken.  Vandaar  in  het  vlaamsch 
bij  Schuermans  hoeijeren  ikoesteren,  langzaam 
warmen,"  hoeijerpot^  eene  stoof,  en  bij  Von  Klein 
hutschein^  (spijzen)  opwarmen.  De  beteekenis  van 
warmen,  die  het  w.  in  sommige  dialecten  heeft 
verkregen,  is  bijkomstig,  en  de  hoofdzaak  altijd  het 
bewaken  of  bewaren,  door  hoeden  aangeduid,  dat 
in  ieder  geval  als  het  primitief  is  aan  te  merken. 

HoekerenS  zie  Oekeren. 
Hoekeren*— Hoeken.  . 

Beide  vrwn.  bezigt  het  vlaamsch.  Hoeken  is  bij 
Schuermans  lin  een  hoek  zitten"  en  hoekeren  >zich 
ophouden,"  't  welk  dan  zal  willen  zeggen :  *  voort- 
durend in  een  hoek  blijven  zitten."  fiij  De  Bo  is 
hoekerenj  aflioekeren  en  apioeken  als  kinderspel 
•iemand  in  eenen  hoek  opjagen,  om  hem  daar  te 
vangen." 

Hoenderen— Hoenen. 

Een  WW.  hoendereri  leest  men  in  het  tooneelstuk 
Maiignetje  (Amst.  1t(39)  bl.  23: 

—  nou  die  vaetsheydt  is  ehoendert 
En  uyt  eveeght,  sy  gaet  nou  daer  heur  Jantje 

hoendert. 
De  zin  van  dit  w.,  uit  de  aangehaalde  regels  moei- 
jelijk  met  zekerheid  op  te  maken,  kan  zijn  broedt, 
zooals  Strodtmann  huddem  heeft  voor  »het  broe- 


den der  hennen   op  kuikens";  of  hoenders  houdt 
of  aankweekt. 

Hokeren— Hokken. 

In  het  vlaamsch  bij  De  Bo  is  hokeren  «stamelen, 
haperen  in  *t  spreken."  Bq  Halliwell  heeft  to  hoeker 
dezelfde  beteekenis  en  het  primitief  is  blijkbaar 
hokken^  door  Weil.  vermeld  als  uitdrukking  bij  het 
kaartspel:  het  hokt^  d.  i.  blijft  steken.  Doch  ook 
buiten  bet  kaartspel  wordt  dat  hokken  zoo  gebe- 
zigd Een  plan,  eene  onderneming  hokt^  wanneer 
zij  op  oneenigheid  of  andere  zwarigheid  afstuit. 
Wat  wij  hik  noemen,  d.  i.  volgens  Weil.  een  stoo- 
tende  zucht,  heet  in  't  fransch  hoquet,  waarvan 
het  WW.  hoquetery  hikken;  doch  Roquefort  heeft 
een  frequent,  hocler^  voor  zwarigheden  in  den  weg 
leggen. 

Hokkeren— Hokken. 

Hokkeren  is  in  het  westfriesch  dialect  vzich  warm 
kleeden,"  anders  ook  hokkelen ;  zie  dit  w.  (ie  art.) 
Tot  het  aldaar  vermelde  huiken  r=z  hokken  behoort 
ook  huikeoaken,  voor  onder  de  huik  en  dus  hei- 
melijk het  een  of  ander  verrichten ;  Berkhey,  Aka- 
dem.  Vertell.  I.  9: 

Ook  met  eenligtekooi  in  H  stille  huikefaaken, 

En  dus  z^n  welvcMrf  te  venaaken. 
Vandaar  ook  het  subst.  huikevaak  of  huikevakery 
huikefakcTy  voor  een  sluiker,  geheime  kwaaddoe- 
ner; Bredere,  Jerolimo,  39:  Bedelaers,  LandÜoo^ 
pers,  Bayert'boeven,  Tro^g/jeZ-aac/^en,  Huykevaken, 
't  zy  oudt  ofte  jongh.    Goster,  Rijcke  Man,  31 : 

Huyse  verspiersters^  en  veel  snoode  huyckevaken. 

Die  quanzuys  tot  de   luy  een   loose  bootschap 

maken. 
De  Gelyke  Twelingen,  59: 

Is  het  die  zelfde  huikevaak  van  daatelykf   Wel 

slokspek,  wie 

Heeft  jou  gehuurd,  om  altyd  de  vreemdelingen 

An  te  randen?  — 
Berkhey,  Snerpende  Hekelroede,  5: 

Dees  Huikefaaker  niet  te  vreén  met  het  gebeente 

Der  dorrende   Armoe,   trapt   de    zugtende  ge- 
meente. 

Daar  hy  zyn   woekrend  goud  aan  schaal  en 

reehtroe' hangt. 
Huygens  schijnt  aan  't  woord  een  vrouwelijken  uit- 
gang te  geven,  Korenbl.  I.  595: 

Besteedisters,  Heelsters,  Huyckefaexe,  Dobb^ers. 
Bild.  in  zijne  Aantt.  op  Huyg.  VI.  151,  verklaart 
dit  door  »mantelfeexen."  Zeker  niet  onaardig; 
doch  niet  genoegzaam  gestaafd.  Het  laatste  lid 
der  samenstelling  huikevaken  is  mij,  wat  zijn  oor- 
sprong aangaat,  niet  duidelijk. 
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Honderen— Honden. 

Het  frequent,  treft  men  aan  in  Bekker  en  Dekens 
Econ.  Lie4je8,  294: 

Dat  habbUn  heeft  de  droes  gemcuikf! 
Nooit  heeft  het  my  verwondert 

Dat  dit  een  man  maar  gantach  niet  smaakt^ 
En  H  tehuis  dan  wel  eens  honclert. 
De  beteekenis  is  gelijk  aan  die  van  het  ww.  fion- 
den^  bij  Weil  vermeld  in  de  spreekw.  het  zal  er 
honden^  ald.  verklaard  door  »daar  zullen  stoksla- 
gen vallen.''  Juister  gezegd  is  ?ionden  te  werk 
gaan  als 'tegen  een  bond,  iemand  als  een  hond  be- 
handelen. Vandaar  bij  Halliwell  to  hound^  en  bij 
Stalder  hunden^  kwellen,  onbarmhartig  plagen ;  bij 
Anton  (XIX)  hunzen^  schelden,  scherpelijk  vei*wij- 
ten ;  bij  Schöpf  hunzen^  hundsen,  op  eene  hondsche 
wijze  behandelen.  Dus  Bara,  Het  Verslingert  Moe- 
kroesje,  6: 

—  toy7  luys'ge  Marri  kijft 

En  tiert j  en  schelmt  (sic),  en  hont  — 
Meer  gewoon  is  de  spreekw.  met  het  onpers.  ww. 
Westerbaen,  Ged.  I.  11: 

Men  sagh  't  en  was  geen  deeg  en  dat  het  hon- 
den 90UW, 

H.  van  Halmael,  De  Gev.  Kwaaker,  Hl.  35: 

Hoe  zal  het   honden^  kcmt  hy   die  potzen  te 

merken! 
Rosseau,  Aran  en  Titus,  ü2: 

Ik  bender  toe  gereet  al  sou  H  er  nog  so  bonden. 
D.  i.  ruw  toegaan.  Zie  ook  Oudemans  Wdb.  op 
Bredero; 

In  de  hoogd.  spi*eektaal  is  verhunzen^  bij  Stal- 
der verhunden^  bederven,  onbruikbaar  maken;  Van 
Lennep  nam  dit  over  in  verhondsen  ;  Ged.  zoo  Oude 
als  Nieuwe,  212: 

Schoon  zich  elk  op  't  zeerst  hier  toeleg\ 

Zelfs  in  '«  Lands  vergaderzaal 
Op  het  onbeschaamd  verknoeien^ 
Ja  verhondsen  van  de  taal. 
Quo8  Ego!  Hekelrijmen,  26: 

—  {ais  h^)  d' allerkleinsten  regel, 
{WcMr   gij  uw  schande  in  schrijft)  bespot^  be- 
schimpt^ verhondst. 
Bilderdijk   heeft    in  deze   beteekenis  verhondeti; 
Mengel,  en  Fragm.  85:  Zoo  heb  ik  duizenden  ver- 
zen zien  mishandelen   en    te  niet  maken ,  zoo  heb 
ik  ze  van  de  dichters  zelven  zien  verhouden  (om 
dit  oud  Hollandsche  woord  hier  een  plaats  te  geven). 
Onze  vroegere    gemeenzame  spreektaal  had  de 
ttitdr.  op  een  hond  zijn  of  raken  voor  berooid  of 
ongelukkig  zijn   of  worden,  op  een  hond  helpen 
voor  zoodanig  maken;  Van  Rusting,  Werken,  1. 485: 


—  Diomeed  heeft  my  zo  sirak  gewont: 
En  had  ik  H  niet  ontvlugt^  zo  was  ik  op  een  boni. 
En  had  nu  (mooglyk)  by  de  dooden  al  gelegen. 
Ald.  246: 

Wy  hoopen  niety  dat  u  genade 
Zich  uren  lang  hier  op  beraden 
Zaly  UHxnt  dan  raken  we  op  een  hont. 
BI.  467: 
Der  zyn  'er  veel  van  ons  gesneuvelt  en  gewant, 
Maar  dus  geraken  u)e  al  den  bruy  wel  op  een 

hont. 
Dez.  De  Grehoornde  Duvel  enz.  64: 

Waar  door  ge  u  neeringdan  niet  langer  drynen 

kondt, 
En  door  u  eygen  schuit  geraakt  zqt  op  een  hont. 
Rosseau,  Aran  en  Titus,  20: 

—  Het  sou  my  gans  niet  lyken 
Dat  gy  om  sulken  dier  geraakten  op  een  hond. 
Van  Hovens  Ledige  Uuren,  117: 

—  waaren  zy  niet  weg  geweeken^ 
JNooit  zou  men,  zelf  tot  dezer  stondy 
Van  Muis,  noch  Muisgelyken  spreeken; 
Wandt  alle  raakten  ze  op  een  hond. 

Van  Rusting,  Werken,  I.  428: 

—  hotstotsen  helpt  hem  zeker  op  een  hont; 
En  daarom  ry  dan  zo  voorzichtig  als  je  hont. 

Dez.  De  Gehoornde  Duvel  enz.  66: 
Dtis  helpt  de  vloek  wél   Heer  en  Dienaars  op 

een  hont. 
Zoo  verklaart  ook  Schöpf  auf  dem  hund  sein,  auf 
dem  hund  kommen,  door  »zijn  vermogen,  krachten 
enz.  inboeten,  ad  nihilum  redigi,  voornamelijk 
door  slecht  huishouden  achteruitgaan."  De  ver- 
klaring hiervan  ligt  niet  alleen  in  hundsig,  karige 
armoedig,  Jt>ehoeftig,  door  Schmeller  aangevoerd; 
maar  vooral  in  de  Opmerking,  bij  hem  voorko- 
mende en  gestaafd,  dat  de  genitief  hunds  in  de 
dialecten  menigvuldig  voorkomt  als  superlatief  voor 
ellendig,  ongelukkig  enz. ;  wat  Praschius  deed  zeg- 
gen :  canis  est  miseriae  typus. 

Hongeren,  zie  Hunkeren. 
Honkeren,  zie  Hunkeren. 
Hopperen— Hoppen. 

Vlaamsche  woorden.  Hoppen  is  hoopen,  d.  i. 
tot  een  hoop  maken;  en  hopperen  »in  hoopjes  sa- 
menkomen, fr.  se  grouper,  s^attrouper.**  Zie  voorts 
Hoppelen, 

Hotteren*— Hotten. 

Hotteren  komt  voor  in  onthotteren  bij  Van  Effen, 
Holl.  Speet  V.  107:  't  Is  waar,  dat  Itymeornnens- 
lyk  groot  voorkwam,  en  dat  ik  'er  in  den  eersten 
opslag  al  vry  wat  van  onthotterde;  niet  zo  zeer 
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uU  schrik  enz.  En  lager:  dat  myn  onthottering 
vry  wat  bedaarde  zo  haast  ik  hem  eens  ter  deeg 
onder  de  oogen  zag.  —  Het  w.  komt  overeen  met 
onthuXsden^  d.  i.  bedremmelen  (zie  Hutselen)  en  is 
wellicht  ontleend  aan  het  eng.  dat  bij  Halliwell 
heeft  to  haUery  kwellen,  plagen.  Het  prim.  hotten 
ugt  eig.  stoeten;  zie  op  Uoetelen. 

Hotteren*— Hotten. 

Hotteren  is  in  het  vlaamsch  schudden,  inzonder- 
heid zooals  ligchamen  van  dieren  of  menschen  doen 
van  vet  Bij  Stalder  is  hottem  het  schudden  van 
een  wagen,  en  bij  Yon  Klein  hotteln  wiegelen, 
wankelen.  Het  primit.  hotten  heeft  Schambach  in 
dezelfde  beteekenis  van  wiegen,  schudden,  anders 
hotzen,  waarmede  het  fr.  hocher  (waarvan  bij  Ro- 
quefort hocqueter),  het  eng.  to  hotch  (bij  Halliwell) 
en  het  nederl.  hutsen  overeenkomen.  Zie  voorts 
Hutselen, 

Van  hotten  heeft  Van  Rusting  voor  het  schudden 
op  een'  wagen  eene  samenstelling  gesmeed;  Wer- 
ken, I.  428: 

—  je  moogt  wel  met  myn  ivagen  ryen: 
Maar  op  conditie,  dat  je  slimme  wegen  myen 
Zult  :uHmt  hotstotsen  helpt  hem  zeker  op  een  honi. 

Meer  bekend  is  hossébossen  (eig.  hotsébotsen)  ;  Flo- 
nes  Sotte-BoUen,  18: 

—  dcU  sy  f  samen  hossebossen 

Op  Waghens^  Karren  en  Karossen, 
Sluiter,  Buytenl.  35: 

—  oZ  dat  voeren  op  en  neder, 
En  't  hossebossen  door  de  Stad» 

Langendijk,  €red.  I.  446: 

—  ryden  zy  toat  hard  te  post, 
Zo  word  hy  warm  gehossebost. 
Berkhey,  Akad.  Vertell.  I.  226: 

Toen  zegt  men,  dat  de  dart'le  Rossen 
Opsprongen  onder  't  hossebossen 
Van  H  Bruidje, 
Het  neders.  zegt  httsse^bussee  voor  eene  soort  van 
wiegelied;  zie  Tiling. 

Hnggeren— Huggen. 

Uuggeren  is  bij  Ril.  hetzelfde  als  huiveren;  ik 
meen  echter .  dat  de  wn.  een'  verschillenden  oor- 
sprong hebben.  Huggeren,  waaraan  Kil.  de  betee- 
benis  van  huiveren  toekent,  is  af  te  leiden  van 
huggen,  bq  denz.  Kil.  voor  nauw  toezien  :» verou- 
derd" genoemd,  doch  in  het  angels,  hogian,  hugian, 
ook  te  zwaar  denken,  beangst  zijn;  eng.  bij  Halli- 
well to  hug,  jeuken,  en  van  koude  in  zijn  bed 
kniipeii  (waarvan  ook  to  huggle  in  dez.  bet.), 
welk  laatste  aan  die  van  huiveren  nabijkomt. 
Biertoe  behoort  het  eng.  hogge,  vrees  of  kommer; 


in  den  Teuthonista  hugge,  naijver,  nijd,  haat ;  an- 
gels. ?u)ga,  hogan,  zorg,  vrees,  angst ;  waartoe  ook 
zal  behooren  het  eng.  huge,  zeer  groot,  eig.  ver- 
vaarlijk (groot),  dat  Johnson  kwalijk  van  ons  ?wog 
afleidt ;  bij  Nares  luidt  dat  adj.  hugy  en  hugie,  en 
het  beantwoordt  aan  het  angels.  hugfvU,  hogfull, 
d.  i.  angstvol,  vreesachtig. 

Huiveren— Huiven. 

^Huiveren  (zegt  Bild.  Verh.  o.  d.  Gesl  163)  is 
van  't  schuddende  Ata."  Een  prim.  ww.  van  dit 
hui  gemaakt,  is  mij  intusschen  in  onze  taal  niet 
bekend.  Het  zou  hui-en  moeten  luiden,  waarvan 
dan  met  tusschenvoeging  der  v,  huiven,  welke  v 
met  h  verwisseld  wordt  in  de  frequent,  hübem, 
hubberen,  van  koude  trillen,  en  de  adj.  huherg, 
hiMerg,  hubbrig,  huiverachtig  bij  Störenburg.  Een* 
primitiefvorm,  die  aan  huiven  beantwoordt,  vindt 
men  nogtans  (behalve  in  het  bij  Kil.  voorkomende 
kuiven,  zie  Kuiveren),  in  het  eng.  to  queeve,  bij 
Halliwell  trillen,  en  dat  tot  huiven  staat  als  het 
eng.  to  quever  of  to  qudver  tot  ona  huiveren.  Met 
de  s  voorop  heeft  men  het  w.  schuiven,  waarvan 
bij  Kil.  schoeveren;  zie  dit  w. 

Rodenburgh  spelt  het  w.  met  eu,  Keyser  Otto, 
II.  45: 

'  —  helaey!  hoe  m^  bloed 

In  heuverende  angst,  mijn  laffe  hert  doet  beven. 
En  het  westvlaamsch  zegt  hiiveren,  volgens  het 
Belg.  Mus.  Yin.    178. 

Opmerking  verdient  vooreerst  het  subst  huiver 
bij  Nolet   de  Brauwere,  Dichtluimen,  70: 

—  ik  weet  niet  welk  een  huiver 

Afv  overkomt  op  'f  zigt  alléén  van  snuif  en  snuiver. 
6ed.  m.  9: 

—  den  huiver 

Die(n)  de  aangevuurde  koorts  der  weelde  in  de 

aadren  giet. 
En  voorts  het  gebruik  des  werkwoords  bij  Tol- 
lens, N.  Ged.  II.  12: 

*  —  Zy  dwcUen... 

Door  boog  en  tempelwulft  in  heilig  huivren  voort. 
Die  het  ook  onpers   gebruikt,  Rom.  151 : 

Het  huivert  hem  door  merg  en  been. 
De  fig.  beteekenis  van  huiveren  is  schroomvallig 
zijn,  waarbij  dus  de  gemoedsgesteldheid  van  den- 
gene die  huivert  op  den  voorgrond  treedt  Dus 
(Eerste)  Verv.  op  Wag.  IL  110:  hoe  zeer  Staaten 
van  Holland  hier  huiverden,  en  '«r  niets  van  viel. 
(Tweede)  Verv.  XIV.  195:  Eenxge  Staatsieden... 
waren  hier  in  huiverende.  —  Figuurlijk  is  het  w. 
bq  Ten  Kate,  Dichtw.  I.  177: 

De  stilte  huivert  door  hun  top. 
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D.  U.  109 : 

Een  koude  nevel  huiverde  in  *t  verschiet. 
Des.  De  Psalmen,  1d3: 

Kille  doodachrik  hoiveii  door  mijn  adren. 
Waarvan  huiverigheid  voor  schroomvalligheid,  a. 
w.  XII.  20:  de  huivengheid  van  zommige  Offi' 
eieren  omtrent  de  volvoering  dier  Afkondiging, 
Aid.  XXIIL  318:  zy  konden  niet  ontveinzen  hun 
schroom  en  hniverigheid,  of  mogelyk  enz. 

Anders  ook  huivering;  Stuart,  Vad.  Hist.  1.483: 
den  Secretaris^  eenige  huivering  latende  blijken 
om  de  aftezing  te  doen. 

Voor  ons  huiveren  zegt  hei  hoogd.  mede  schauem^ 
neders.  schuren^  doch  dezen  worden  ook  gebezigd 
voor  sterk  hagelen  en  dei'geltjke;  het  subst.  schauer^ 
lieders.  schuur,  eng.  shower,  is  »en  storm-,  regen- 
of  onweersbui.  En  zoo  vindt  men  ook  huiveren 
toegepast  op  den  wind,  in  den  Frieschen  Volksalm. 
1845,  bl.  35: 

De  stormwind  huiverde  over  *tdaky 
De  hooge  toren  kraakte. 
Het  WW.  doorhuiveren  ontmoet    men   bij    Ten 
Kate,  Dichtw.  I.  130: 

Een  ademtocht  van  Eeuwig  Leven 
Doorhuiveri  m^jn  verrukt  gemoed. 
S.  J.  van  den  Bergb,  De  Geuzen,  145 : 
—  toeti  hij  sprak  doorhuiverde  een  rilling  heel 

de  zaal. 
Dez.  Heden  en  Verleden,  24: 
Doorhuivert  Aee/  die  schaar  H  betoustz\jn  van 

haar  schuld. 
Ook  tegenhuiveren;  ald.  21 : 

—  Hgébergt   dat  d' adem  tegenhuivert 
Des  Eeuwgen,  die  de  lucht  van  doffen  stikwalm 

zuivert. 

Hulkeren— Hulken. 

Bij  De  Bo  is  hulkeren,  ook  fielkeren,  hükeren, 
herkauwen.  Het  is  mij  niet  gelukt,  elders  dit  w. 
op  te  sporen  of  verwanten  er  van,  die  licht  aan- 
gaande de  afleiding  geven,  dan  alleen*  het  eng.  to 
htUk,  welks  beteekenis  zich  wel  eenigszins  in 
overeenstemming  laat  brengen  roet  die  van  het 
vlaamsche  frequentatief.  To  hulk  beteekent  een 
dier  van  het  ingewand  ontdoen,  eigenlijk  eenig 
voorwei*p  ledig  of  hol  maken.  Volgens  Halliwell 
zegt  het  WW.  ook  als  mijnwerkersterm  eene  uit- 
holling maken.  Als  znw.  kennen  wij  hulk  voor 
een  schip,  zooals  Bilderdijks  Geslachtl.  juist  op- 
merkt, zooveel  als  holk,  d.  i.  fiollig,  eng.  hidk, 
romp  van  een  schip,  angels,  htdce,  een  klein  schip, 
doch  ook  hulcy  een  hut  of  stulp,  eng.  hulk  bij 
Sternberg   (The  Dialect  and  Folk-Loro  of  Nort- 


hamptonshire)  een  stulp,  die  men  tijdelijk  opslaat 
voor  den  schaapherder. 

Zoo  wij  dus  het  ww.  /iui/cen  als  primitief  mogen 
aannemen,  beteekent  dit  hol  of  ledig  maken,  ledi- 
gen, en  bij  hulkeren  ziet  dan  die  werkzaamheid 
op  de  maag,  uit  welke  het  eerst  ingeslokte  voed- 
sel weder  in  den  bek  des  diers  wordt  teruggevoerd, 
en  die  alzoo  hol  wordt.  De  uitdr.  holle  maag  is 
bij  ons  bekend;  de  volkstaal  heefl  er  hdwammea 
voor. 

Heikeren,  dat  De  Bo  heeft  voor  herkauwen,  zou 
geacht  kunnen  worden  als  door  wegsmelting  der 
l  ontsproten  uit  helkeren ;  ik  meen  echter,  dat  dit 
w.  langs  een*  anderen  weg  ontstaan  en  geen  fre- 
quentatief is.  Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V. 
50^1. 

Hulsteren— Hulaen. 

Hulzen  is  omkleeden,  bedekken,  van  hullen, 
waarvan  ook  het  subst.  huize,  omkleedsel;  dus  de 
Statenbijbel,  2  Kon.  4,  vs.  42 :  groene  aren  in  hare 
hulsen.  Van  Hasselt,  Geld.  Maandw.  I.  328:  dal 
in  Tapobrane  de  syde  ook  oen  de  bomen  wast  . 
want  ik  voor  desen  wel  2  off  S  hulsen,  waer  de 
natuurlyke  syde  noch  in  was...  héb  bewaerL  — - 
Anders  is  het  w.  ook  wat  nu  hulst  heet,  fransch 
houx  (houlx),  eng.  hoUy,  steekpalm;  Six  van 
Ghand.  Poösy,  556: 

—  de  hulse,  in  weinigh  weeken 
GepltüU,  van  tuinloof,  dat  voorts  cEort,  enz. 

Van  het  ww.  hulzen  is  onbe/iuM,  onbedekt;  Van 
Hildegaersb.  Ged.  34  (naar  de  variant): 
Soe  segtet  mi  al  ombehulst, 
Mc^  u  helpen  minen  roet. 
Die  ie  can  vinden,  of  m;^n  da/et  f 
En  voorts  het  frequent,  hulsteren,  voor  verbergen, 
smokkelen,  in   eene  oude  keur.   Handvesten  van 
van    Vloardingen,   fol.   344:   worden  sy  bevonden, 
dat  sy  des   hulsteren,   zoo  verbeurden  sy  drie  out 
scilden.  —  Waarvan   ook  het  eng.  hulstered,  vw- 
borgen,  b    v.  Rowley,  Poems,  IV^: 

Plonged  to  the  hulstred  bedde  of  laveynge  seas. 
Het  angels,  heeft  heolster,  een  duistere  of  verbor- 
gen plaats ;  en  de  adj.  heolster,  heoUtne,  duister. 

Bij  Kehrein  heeft  hiilsen,  heleen,  nog  eene  andere 
beteekenis,  namelijk  van  »noten  van  hare  schaal 
ontdoen";  eig.  is  dit  dus  on<-/»u/z6n,  zooals  wij  ook 
villen,  schHlen,  doppen,  pellen,  zeggen  voor  ont- 
vellen, ontschillen,  ontdoppen  en  ontpéllen. 

Hunkeren— Hangen 

Dit  prim.  hungen  wordt  gestaafd  door  het  goth. 
htmjan^  trachten,  streven  (naar  iets) ;  Grimm, 
Gramin.  IV.  841,  Diefenbach,  Vei^L  Wtb.  II.  584; 
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h«t  zwits.  hungen^  van  boomen  gezacpd,  welker 
bloesems  door  droogte  niet  uitbotten  kunnen,  bij 
SuMer;  en  bet  eng.  to  hanky  haken  naar  iets,  bij 
HalliwelU 

Vandaar  is  hunkeren^  eng.  to  kanker^  haken  of 
Yerlangen  naar  iets;  Smits,  Burmans  Intreêre- 
dm,  61 : 

—  een  hoop  verhongerde  Poëten^ 
Die  om  der  rykendiech,  die  grage  magen  voed^ 
Staeg  loopen  snuffelen  en  hunkren  naer  wat  eten. 
Dex.  Rottestroom,  71 : 

Zeelanda  Leeuw^  die  uur  op  uur 
Door  de  golven  word  beslredeny 
Hunkert,  om  zyn  natte  leden 
Op  te  droegen  hy  uw  vuur. 
h  G.  Tengnagel,  Yenvoestingh  derSt.Naerden,  16: 
H  Beiluyt  des  vollen  Raets  te  brengen  den  Soldael, 
Die  zidtPreni  hunckert  vast,  in  ^kouw  naer  de 

bescheyden. 
Loblink,  Yerhandd.  1. 60:  die ..  naar  de  saletten  en 
spedtafds  hunkeren  Borger,  Leerred.  I.  2:  te 
bunkeren  naar  hunnen  vaderlijken  godsdienst, 
Koopmans,  RedoY.  en  Yerhandd.  II.  30:  die...  buiten 
sijnde,  spoedig  weder  naar  de  arme  stad  hunkeren. 
Beets,  Stichtel.  Uren,  III.  343:  hy  hunkert  niet 
naar  hetgeen  hy  niet  heefU  Yan  Gilse,  Twaalftal 
Leerred.  46:  Eet  {gespeende  kind)  hunkert  niet 
meer  naar  de  moederborst  Bogaers,  GezamenL 
Dichtw.  I.  80: 

Het  krielde  aan  Maas  en  Scheldezoomen. 
Van  mannen^  hunkrend  naar  de  zee, 
AJd.  L  179: 
Eet  (aardrijk)  grijnst  mij  torevlig  aan  en  hunkert 

nctar  m^n  zweet 
Immeneel,  Ged.  U.  5: 
{Ey)  lonkt  hel  sehcepsvolk  toe,  dat  hunkert  ncMr 

H  vertrek 
Heijer,  Heemskerk,  176: 
Wat  vraagt  de  dappre  meer,  die  hunkert  naar 

den  strijd? 
Van  Alpben,  Dichtw.  L  314: 

(leder)  Hunkert  naar  hetgeen  hij  zien  zal. 
Böser,  KUroengalmen,  114: 
Slechts  stervenden .. 
Die  naar  een  frisschen  laaf  dronk  hunkren. 
Ten  Kate,  De  Psalmen,  509: 

Il  Hunker  niet  naar  groote  dingen. 
Fokke,  Boertige  Reis,  m.  76:  zi)ne  bedienden  ston- 
den vast  te  hunkeren,  om  hetgene  wcuirvan  hij  niet 
genuttigd  had,  van  tafel  te  dragen,  Yervolg  op 
Wag.  XXXn.  177:  onze  Kinderen  hunkeren,  om 
den  Vaderlandschen  bodem  weder  te  betreden. 
Ookxoiiderbeheersching,  voor  verlangen  in  'tal- 


gemeen;  Bekker  en  Deken,  Gom.  V^ildschut,  III. 
139:  dat  z{i  de  zeven  vette  koejen  opaaten,  hoewel 
zij  zelve  zo  mager  als  droog  brood  bleven  staan 
hunkeren.    Tollens,  Ged.  II.  72: 

Moeder,  laat  de  Kindere  spelen; 
Zie,  zij  hunkren,  Hij  en  graag* 

Oulings  was  de  spelling,  sooals  nog  naar  de  vlaam- 
scbe  uitspraak,  ook  hankeren;  Orisandts  UeracU- 
tus,  330:  als  wy  hanckeren  naer  eens  anders  u>H^ 
varen,  soo  verliesen  wy  ghemeenlijck,  dat  onsghe" 
gheven  is.    En  honkeren;  Bloemkrans,  271 : 

Daar  werd  de  mensch  een  Wolf,  en  honkert  op 

den  roof. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  II.  188: 

^  het  (wichtje)  honkert 
Na  'tvochje  dat  het  quyt  is. 
De  Brune,  Bancketw.   II.   17:  dat  haer  dienaers 
naer  H  lijden  schijnen  te  honckeren.     Yan  Loden- 
steyn,  Uytsp.  294: 

Die  eyndelose  Salighe'en  en  Wereld 

Die  't  honck'rend  hert  hier  soeckt  met  cdle  list, 
F.  de  Uaes,  StichteL  Ged.  29: 

Om  voor  den  VorsV  het  schrift  te  onttoinden. 

Wiens  oor  vast  honkert  naar  den  zin, 
In  dergelijken   zin   vind  ik  konkelen  bij  Yalentijn, 
MTerken  van  Ovid.  I.  161:  Hoe!  heb  ik,  om  deen 
of  ander  vink,  die  gij  in  darmen  had,  ais  een 
slaaf  voor  de  deur  op  den  drempel  sitten  honkelen  I 

Ëene  meer  bepaalde  beteekenis  is  die  van  hei 
tochtig  wrenschen  der  paarden,  bij  Kil.  en  De  Bo 
vermeld  en  ook  in  den  Statenbijbel  voorkomende; 
zie  mijne  Handl.  Men  leest  het  w.  nog  in  deyen 
zin  bij  Willink,  Amsterd.  Buitens.  130: 

Wanneer  zijn  brieschend  ros,  gesart 
Tot  hunkren,  zich  al  vroeg  liet  hooren, 

Yoorts  die  van  etenstrek  hebben,  met  den  vorm 
hongeren,  hoogd.  hungem,  eng.  to  hunger.  angels. 
hwngrian,  goth.  huggrjan.  Deze  vorm  komt  och-, 
ter  ook  voor  in  den  zin  van  verlangen;  Yerv.  op 
Wag.  XLY.  33:  Gehongerd  hadden  de  Vorsten  op 
de  Barbarysche  Kust  na  de  Geschenken.  Huygens, 
Korenbl.  I.  126 : 

Hy  hongert  na  den  dagh  daer  honger  uyt  moet 

groeyen. 
Helmers,  Holl.  Natie,  116: 

Aanschouwt  dit  zeekasteel !  het  hongert  ominH  west, 
'ff  Lands  overwonnen  vlag  in  H  rijk   Brazil   te 

vesten. 
Evenals  dorsten  was  hongeren  oulings  onpersoon- 
lijk; Maerlant,  Rymbybel,  II.  496: 
Hem  hongherde,  ende  si  toreven  die  haer  (ko« 

renaren). 
Ende  aten  vanden  eoome  aldaer. 
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Zoo  ook  nog  somwijlen  in  den  Statenbijbel;  Ps. 
50,  T8.  12:  Soo  my  hongerde.  Jes.  8,  vs.  21:  unzn- 
neer  hem  hongert.  Matth.  12,  vs.  3:  doe  hem 
hongerde.  Poch  Jes.  9,  vs.  19:  «a<  hy  doch  hon- 
geren. Gap.  49,  VS.  10:  Sy  en  sullen  niet  honge- 
ren. En  elders.  —  Van  der  Palm  behield  den  on- 
pers,  vorm  ond.  and.  Ps.  50  en  Matth.  12.  Over 
dit  gebmik  in  alle  germaansche  talen  zie  men 
Grimms  Gramm  IV.  231.  Merkwaardig  zijn  de 
voorbeelden,  die  Grerland,  Intens,  und  Iterat.  34, 
aanvoert  ter  aanwijzing,  dat  de  gemeenzame  taal 
der  Duitschers  den  vorm  bij  voorkeur  bezigt  bij 
ligchamelijke  verrichtingen  of  toestanden. 

Niet  onpersoonlijk,  maar  slordig  alsof  het  ww. 
lijdend  kon  gebezigd  worden,  heeft  Krul,  Pamp. 
Wereld,  I.  46: 

Na  kmg  en  veel  verdriet  van  pijnlijke  plagen^ 

Mei  doorenen  gekroond^  met  geesaelen  geelagen... 

€rehongert,  en  gedorst^  6  mensch  f  om  onze  zond. 
Uithongeren  heeft  Weil.  doch  niet  in  dezen  zin,  De 
Denker,  V.  219:  hy  uxu  uitgehongerd  naa  voat  nieuws. 

Het  WW.  /ion^ef6roA;/Een  is  hongerlijden;  Oudaan, 
Voorschad.  01: 

De  treurigheid  van  geest  leit  op  kun  aangezicht^ 

Van  weemoed^  angst,   van  smert,  noch  dieper 

ingetrokken. 

Dan  in    zijn  hoüigheid  van   H  lange  honger- 

brokken. 
Eene  andere  samenstelling  is  hongerlijf,  de  bena- 
ming van  een  vrouwenkleedingstuk,  anders  zieltje 
of  keursUjfje  geheeten ;  zie  Berkhey,  I^at  Hist.  van 
Holland,  III.  521  en  614    De  reden  der  benaming, 
die  de  Schr.  niet  geeft,  zal  daarin  liggen,  dat  het 
voorwerp  zoo  nauw  om  den  middel  sloot,  dat  het 
niet  toeliet  veel  te  eten.  —  Het  a^j.  hongerig  wordt 
tot  honger  verkort;  Die  Dietsche  Doctr.  42: 
Den  verdoelden  te  weghe  hulpen; 
Den  hongheren  den  hongher  stulpen. 
En  308: 

Dwerckende  levenj  wüdyt  weten, 

Dats  den  honghere  gheven  teten. 

Bij  Weil.  mis  ik   de  afl.  hongerloos,  waarvan  bij 

Van  der  Palm,  Salomo,  VI.  8:  dat  hij,.,  zijne  hon- 

gerloosheid  door  streeling  van  den  smaak  bedriege. 

Het  prim.  hungen  is  ook  verwant  aan  hangen; 
zoo  is  btj  Halliwell  to  hang  aankleven;  ons  hang 
tot  iets  hebben,  hetzelfde  als  trek  of  neiging.  Van- 
daar hengelen  (zie  dit  w.),  en  het  is  in  dezen  zelf- 
den zin,  dat  Lulofs  hunkeren  bezigt;  Nederl. 
Spraakk.  (2e  dr.)  Voorb.  11 :  het  eeuwig  hunkeren 
om  eigen  huis  en  haard.  D.  i.  het  blijven  hangen, 
flg«  gehecht  zijn.  Zoo  heeft  Halma  de  uitdr.  »er- 
gens  om  de  deur  hunkeren^  die  hij  vertolkt  door 


«passer  et  repasser  souvent  une  porte,  pour  obie- 
nir  ce  que  Ton  souhaite.*'  Zoo  is  ook  nahunkeren 
aanhangen,  navolgen;  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II. 
101 :  gij  zult  uitvinden,  dat  gij  van  meer  zult  na- 
gehunkkert  werden,  dan  Bacchus  koomt  Menaden 
met  hem  te  slepen.  —  Men  vindt  mede  henen-  en 
tegenhunkeren  gebezigd;  Ten  Kate,  Dichtw. II. 39 : 

Zij  hunkert  naar  heur  zusjen  henen. 
Van  den  Bergh,  Fantazij  en  Leven,  37: 

De  redding  van  zijn  jongen^ 
Die,  klepprend  in  hun  angst. 

Zijn  weêrkomst  tegenhunkren. 
De  bij  Weil  vermelde  afl.  hunkering  leest  men  bij 
Broes,  De  Kerk  en  de  Staat,  IV.  ii.  667:  de  hun- 
kering (fioar  een  nieuw  Huwelijk). 

Uit  het  aangevoerde  volgt,  dat  Bilderd^k  znet 
meer  juistheid  in  zijne  Greslachtl.  honger  afleidde 
van  hangen  in  den  zin  van  haken;  dan  in  zijne 
Verscheid.  (II.  145)  hunkeren  of  honkeren  van 
jonkeren,  d.  i.  den  jonker  spelen.  Zie  ook  Hun- 
kelen  en  Unkeren. 

Hutifceren— Hotten. 

Halma  heeft  hutteren  voor  »8tameren,  bégayer." 
Het  w.  schijnt  hier  of  daar  bij  ons  overgewaaid 
van  de  engelsche  kust;  want  Halliwell  heeft  to 
hutter  voor  verwardelijk  spreken.  Het  w.  is  in 
allen  gevalle  te  wettigen  als  frequent,  van  hotten, 
dat  stoeten  beteekent  in  meer  dan  éénen  zin;  zie 
Hoetelen.  Hutteren  of  hotteren  komt  dan  vrij  wel 
overeen  met  stotteren;  zie  dit  w. 


Uzeren— Uaen. 

Bij  Kil.  is  verijzen  ijs  worden,  bevriezen;  De 
Bo  (1469)  heeft  daarvan  ijzeren  voor  bevriezen  en 
van  koude  verstijven,  alsmede  den  versterkten 
vorm  ijsteren.  Het  middelbd.  (bij  Lexer)  kent 
isen  voor  bevriezen,  hoogd.  bij  Grimm  eiszen.  Zie 
wqders  IJzelen. 

Ikikkeren--IkikkeiL 

De  eigenaardigheid  van  het  vlaamsch,  volgens 
Hoeufft  ook  in  Zeeland  en  Noordbraband  niet  on- 
gewoon, van  in  het  gemeenzaam  gesprek  het  pers. 
voorn,  ik  bij  herhaling  te  bezigen,  en  die  ook 
Paffenrode  bedoelt,  als  hij  Gred.  109  zegt:  Kik  benne 
kik  nog  vegterken  nog  smeyterken,  zei  den  Bra- 
her  —  gaf  aanleiding  tot*  het  frequent  ikikkeren, 
in  den  Holl  SpecUtor,  V.  33S:  aU  ik'er  (t.  w. 
op  de  kunstverkoopingen)  deezen  of  geenen  Ant- 
werpschen  Signoor  lustig  op  zyn  Brabantsch  onder 
hoor  ikikkeren. 

Dit  w.  is  te  vergelijken  met  het  f ranschefutoyer, 
oul.  ook  tutayer;  het  hoogd.  dtUzen,  bij  SchmeUer 
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imxen^  duhtzen;  ererij  erezen^  bij  denz.  iemand 
met  er  aanspreken;  ierznen  in  het  tyroolsch  bij 
Schdpf  met  Jhr  aanspreken,  enz. 

Innaren— Innen. 

Het  WW.  innen  heeft  meer  dan  ééne  beteeken  is. 
De  meest  gewone  is  die  van  (geld)  inkrijgen,  ont- 
vangen; en  ik  erken,  dat  deze  van  ouder  dagtee- 
kening  is,  dan  ik  vroeger  (zie  mijne  Lat.  Verscheid. 
480)  meende.  Zoo  leest  men  reeds  in  stukken  van 
de  jaren  1388  en  1389,  Bijdragen  tot  de  Oudheidk. 
en  Geschied,  van  Zeeuwsch-Vlaanderen,  door  Jans- 
sen en  Van  DaJe,  VI.  375:  datte  vooraeide  scout- 
heeten  tvooraeide  ghéU  uplegghen  mochten  ende 
beUden  {den  toeercliden)  ende  innent  voort  metten 
tvfiwuden  up  die  ghone  diere  of  in  gebreke  weeën 
souden.,  ende  innent  voort  metten  viervouden.    D. 

IV.  69:  dien  coat  heden  ende  innen  op  de  stede  van 
der  Slu%i$  ende  op  de  pereone  van  der  stede.  En 
D.  VL  168,  in  een  document  van  't  jaar  1441 :  dat 
deken  ende  vinders  vanden  vors.  amb.  machtich 
njn  alle  de  boeten  te  innene  die  men  verbeurt  int 
vors,  amb.    Zoo  ook  in  Serrures  VaderL  Museum, 

V.  228,  een  handvest  van  1462:  zo  sullen  dedekin 
ende  den  gfieswoemen  aüe  dese  vorschreven  boeten 
innen  ende' byeenJbreng?ien  tenoirbore  endeproffite 
vander  gtdde  (d.  i.  van  het  gild).  Dus  ook  bij 
Kausler,  Denkm&Ier,  UI.  72: 

Grade  ne  sal  niet  ghedoghen 
Dat  hi  snevCy  moer  queeken^  zoghen^ 
Ende  den  loen  doen  innen. 
Die  gheens  zins  mctch  dinnen. 
Dinnen  is  dunnen^  d.  i.  klein,  gering  worden,  ver- 
minderen. 

Onze  Rederijkei^  brachten  het  inzamelen  van  het 
geld  over  op  andere  zaken,  als  Gonstthoonend  Ju- 
weel, 490: 
(dié)  nu  moghen  behertighen  endebequamelijck 

innen 
aüe  het  ttuJitich  berechty  dat  hoer  hier  is  voor- 

gheset. 

D.  i.  ontvangen,  aannemen,   t.  w.  al  het  leerzaam 

onderricht    Springhader  aller  Kinderen  Gods,  143: 

Och!  of  Godt  gaf  dat  dÜ  onreden  most  wückeny 

Men  soude  hier  woonen  als  int  beloofde  Lant  : 

Maer  soo  langh  cT  onreedlijckheyt  boven  steeckt 

als  brant, 
Sal  den  Vyant  met  den  sijnen  tuier  ghenoeghen 

innen. 
Aid.  211: 
isy  is  een  reden  CrodtSy  Godts  wil  en  welbehaghen^ 
Die  ons  leert  aenroepen  en  deucht  innen. 
Lejdsch  Vlaemsch  Orangien  Lelyhof,  119: 


—  yder 
Wüt  blijtschap  innen 
Mit  danckbaer  sinnen. 
De  Gasteleyn,  Konst  van  Rethor.  133; 

Wilde  dieren  vrientschap  met  vrientschap  in- 
nen. (*) 
Dus  wederom  minder  figuurlijk,  bij  Goomhert, 
Wercken,  I.  fol.  234:  de  vruchten  te  verkoopen 
ende  de  incomsten  te  manen  ende  innen.  D.  II.  fol. 
402  veri^-o:  dat...  de  Aelmissen  by  den  Diaconen 
te  beter  sullen  mogen  werden  gheinnet.  Informacie, 
72 :  dal  zy  heurluyder  beden  ende  ommeslagen  in- 
nen by  eysschen.  Hooft,  Nederl.  Hist.  fol.  443: 
Dies  wend^  hy  *toover  een'  ander  boegh^  en  ver- 
zocht slechts  twaalf hondertduizent  gulden  te  leene... 
Als  dit  meede  niet  gaan  unlde,  bestond  hy  weeder 
zelf  omslaaghen  te  raamen,  en  dicy  met  geweldig 
te  innen.  Wagenaar,  Vad.  Hist.  IX  68:  onaange- 
zien  men,  in  dit  jaar^  veel  moeite  gehad  hadt^  om 
de  enkele  schatting  te  innen.  Van  W^ijn,  Nal.  op 
Wagenaar,  IL  241 :  De  gaarder  moeat^  na  verloop 
van  iedere  maand^  van  eiken  Persoon  of  hoofd... 
tuMzalf  stuivers  innen.  Huydecoper,  Hekeld.  26: 
Den  vrekken  RuzOj  die  onbuigel\ik  van  zinnen^ 
Op  deersten  dag  der  maand  zijn  interest  loopt 

innen, 
En  prompt  betaalt  unl  zijn. — 
Nog  bij  Bilderdijk,  Odilde,  123: 

—  arbeid,  die  vernuft  en  zinnen 
En  brein^  en  btoed,  en  merg  verteert^ 
Op  dat  wy  *t  handvol  nooddruft  innen, 
H  Geen  leven^  stand  en  rang  begeert. 
En  Nfgaarsbl.  H.  139 : 

—  Ik  huis  en  goed  regeerenf 
Ik  weten,  hoe  het  ga  met  innen  of  verteeren  f 
Uit  al  deze  plaatsen  —  en  men  voege  daar  nog 
de  twee  bij  Van   Hasselt  op  Kil.  en  de  ééne  uit 
Hooft  bij  Weiland  aan  toe  —  blijkt  duidel^k,  dat 
het  WW.  innen,  zoowel  vroeger  als  later,  den  zin 
had  en  heeft  van  inkrijgen,  ontvangen,  inzamelen, 
inooogsten,  hetz^   eigenlijk,  hetzij  overdrachtelijk. 
De  heer  Leendertz  heeft  beweerd,  dat  ik  mij  in 
deze  meening  vergis,  en  dat  innen  beteekent  »bin- 
nenbrengen*';  zie  De  Navorscher,  D.  VIII.  376  en 
volgg.    Ik  behoef  slechts  op  de  zooeven  beroepen 
getuigen  te   wijzen,   en   te   vragen,  of  de  schouts 
het  geld  op  de  nalatige  schuldenaars  moeten  ver- 
halen   en  inbrengen  of  inkrijgen;  of  de  kosten  op 


(*)  Deze  plaats  werd  mede  aangevoerd  In  mQae  VerBcbekL 
967,  docb  aldaar  min  jnlst  verklaard  door  «kerdenken,  vergel- 
den." De  vergelQklng  met  andore  door  mQ  aangetroffene  uit 
betzelfde  tydperk  doet  zien,  dat  ook  De  Gasteleyn  bedoeld 
beeft:  Inzamelen,  Inoogsten,  ontvangen. 
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de  stad  Sluis  door  denzelfden  persoon  moeten  wor- 
den verhaald  en  ingebracht  of  ingekregen;  of  de 
deken  en  vinders  van  het  ambacht  de  verbeurde 
boeten  moeten  inbrengen  of  inkrijgen ;  of  het  on- 
derricht door  denzelfden  persoon  moet  worden  be- 
hartigd en  aangebracht  of  ontvangen;  of  de  vijand 
over  de  onheilen  zijner  tegenpartij  genoegen  zal 
aanbrengen  of  inoogsien ;  of  Ruzo  den  intrest  van 
zijn  kapitaal,  en  de  Gaarder  zijn  twaalf  Stuivers 
binnenbrengt  of  binnenkrijgt;  ofBilderdijk  belijdt 
onbekwaam  te  zijn  tot  verteren  en  geld  inbrengen 
of  ontvangen,  enz.  Niemand  heeft  ooit  anders  be- 
grepen, dan  dat  telkens  het  laatste  wordt  bedoeld. 
Men  raadplege  onze  voornaamste  woordenboeken. 
Bij  Kil.  is  innen  colligere,  cogere,  recipere;  bij 
Mellema :  recevoir,  collector;  bij  Gasp.  van  den  Ende : 
recevoir,  coUiger;  bij  Gorleva:  recevoir  peu  k  peu; 
bij  Halma  en  Van  Moock :  invorderen ;  bij  Kramers: 
invorderen  en  ontvangen,  encaisser  etc;  bij  Holtrop: 
invorderen;  bij  Bomhoff:  to  gather  in,  to  receive; 
bij  Hannot  en  Van  Hoogstraten:  invorderen,  ont- 
vangen; bij  Weiland:  invorderen;  enz.  Altijd  en 
overal  is  innen  de  daad  van  dengene  die  ontvangt, 
nimmer  van  hem  die  betaalt;  van  dengene  die 
bifmenkrijgt^  nimmer  van  hem  die  binnenbrengt. 
De  analogie  met  uiten  van  uit  moge  voor  de  be- 
teekenis  van  binnenbrengen  pleiten:  zij  strijdt  met 
het  volstandig  gebruik  van  bijna  vijf  eeuwen  lang. 

Diezelfde  beteekenis  blijkt  mede  uit  het  zelfst. 
nw«  inner j  dat  voorkomt  in  den  zin  van  ontvan- 
ger, inzamelaar;  Halbertsma,  in  De  Vrije  Fries,  IX. 
224:  molenhui^esy  wcuir  de  inners  der  bekisting 
van  het  gemaal  in  woonden.  Zoo  reeds  in  eene 
Ordonnantie  van  1620  bij  Van  Alkemade,  Beschr. 
van  Briele,  U.  fol.  205:  aoo  sal  hy  gehouden  wesen 
den  Gegyselde,..  te  beialen  'a  daege  dertig  stuivers 
elck...  welcke  kosten  de  selve  inner  wederommesal 
mogen  verhalen  aende  gebrekigen:  des  sullen  de 
Gegyaelde  den  inner  dateliken  waerschouwen  van 
de  gyselingey  ende  den  inner  wederomme  de  ge^ 
brekige. 

Eene  enkele  maal  gaven  de  Rederijkers  aan  in- 
nen eenen  anderen  zin,  namelijk  van  binnengaan 
of  binnentreden;  dus  in  de  Rotterd.  Spelen  van 
Sinne,  236,  waar  (moet  men  weten)  iDuyster 
Verstandt"  eene  soort  van  herberg  is: 

Hier  in  duyster  verstandt  voilt  tzamen  binnen 

innen. 

En  u  aldaer  met  ons  dranck  en  spijs  voet 
Deselfde  beteekenis  kan  het  w.  hebben  in  Houwaerts 
Lusthof  der  Maechden,  I.  843: 

Als  die  Griecken  uyt  waren  om  Troyen  te  innen, 
'  Hetwelcke  daer  naer  gh^)eurde  veel  jaeren  enz. 


Men  heeft  hier  waarschijnlijk  willen  vertolken 
het  fransche  entrer^  lat.  intrare,  en  vandaar,  doch 
in  bedrijvenden,  bij  Kil.  de  beteekenis  van  invoe- 
ren, inleiden,  doen  ingaan;  eene  beteekenis,  die 
zooveel  mij  bekend  is,  bij  onze  schrijvers  niet 
voorkomt,  en  op  den  klank  van  het  woord  af 
schijnt  aangenomen. 

Noch  in  den  zin  van  inkrijgen  of  ontvangen,  noch 
in  dien  van  intreden  of  doen  intreden,  is  innen 
het  primitief  van  inneren;  dat  moet  elders  voor- 
den gezocht.  Men  vindt  het  in  het  middel-  en 
oudhoogduitsch.  Bij  Benecke  komt  innen  en  er- 
inneny  en  bij  Graff,  I.  298^  rnnon,  voor  in  de  be- 
teekenis van  gedachtig  of  opmerkzaam  zijn,  ofzoo- 
als  het  Wtb.  van  Benecke  te  recht  zegt:  (ich) 
erinne  =:;  (ich)  werde  inne.  Het  middelhd.  ver- 
bond namelijk  —  men  zie  altijd  hetzelfde  Wtb.  — 
het  adverb.  mne  met  verschillende  werkwoorden; 
inne  werden  (met  den  gen.  eines  dinges)  duidde 
aan  gewaarworden,  leeren  kennen;  inne  brengen 
(insgelijks  met  den  gen.)  gewaar  doen  worden, 
doen  leeren  kennen;  men  zie  dit  nader  gestaafd 
m  mijne  Verscheid.  265. 

Hetzelfde  gebruik  van  in  met  een  werkwoord 
had,  en  veelvuldig,  bij  onze  Ouden  plaats;  zie  t. 
a.  p.  263—6.  Een  paar  voorbeelden  voeg  ik  daar- 
aan toe.  In  de  eerste  plaats  van  inne  worden; 
Lancelot,  B.  H.  vs.  31371: 

{hi)  peisde  dat  hi  niet  doe 
Sonder  sake  en  peisde  soe; 
Der  ghelike  die  coninginne 
Warts  bi  sire  manieren  in  inne, 
Ende  si  peisde  alsoe  houde  enz. 
Aid.  VS.  36935: 

Die  goede  man  trac  cushterward 
Ende  werd  daer  wel  doe  in  inne, 
Dat  Lanceloet  was  uten  sinne. 
MaerL  Spieg.  Hist.  U.  245: 

Want  hi  warts  daer  bi  in  inne 
Dat  hi  neven  den  duerpel  vant 
Crumen  liggende  int  sant, 
Aid.  387: 

Gontymara  die  coninghinne 
Hort  dies  mare  ende  werts  in  inne, 
Dat  haer  man  es  inden  lande. 
Horae  Belgicae,  V.  53: 

Ywe  stont  ten  tinne 
ende  wert  der  ridders  in  inne. 
D.  i.  werd  gewaar.  —  Voorts  van  inne  nuüteny  dat 
beantwoordt  aan  het  middelhd.   inne  brengen^  en 
derhalve  beteekent  gewaar  doen  worden,  indachtig 
maken;  Lancelot,  B.  UI.  vs.  11925: 

Her  Keyey  dat  ie  u  dit  make  in  inne 
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Dat  doet  mi  di  starke  minne 
Daer  ie  om  hem  af  hen  geüoen, 
IherlSpieg.  Hist.  II.  293: 

—  berecht  mi  doch 
Eene  dinc,  die  ie  w^ctghe  noch^ 
Ende  dan  salie  u  maken  in  iune 
Al  dai  leü  in  minen  zinne- 
Snellaert,  Neder].  Ged.  146: 

Soudic  u  des  maken  in  inne 
Vander  werelt  heghinne 
Aid.  152: 

—  nu  hebdi  mi  ghemaect  inne 
Vander  xoerelt  yrat  heghinne. 
Episodes  uit  Maerl.   Hist.   van  Troyen  (door   Dr. 
Verdam),  V8.  5754: 

Den  coninc  maecten  sy  des  in  inne, 
Dat  hy  her  Uector  hynnen  houde. 
Al  verder  inne  doen^  in   gelijken    zin;    Raasler, 
Denkm.  III.  55: 

Verstanty  ik  sol  di  doen  m  inne. 
En  eindelqk  ook  van   inne  zijn  of  wezen,  't  welk 
mij  sooniin   als   inne  doen  vroeger   was  voorgeko- 
men; Maerlant,  Spieg.  Hist.   Tweede  Paertie,  135: 
So  mechtech  was  hi  van  sinne, 
DiU  hi  wilde  sijn  in  inne 
Elke  dercgie  in  elke  tale. 
Dat  hi  den  gront  mochle  kinnpn  wale. 
Der  Leken  Spieghel,  U.  326 : 

HelenOy  die  Reiserinne, 
Woude  nu  wesen  in  inne 
V^^aer  dat  cruce  ware  ghedaen,, 
Daer  Cristus  aen  hadde  ghestaen. 
D.  L  kennis  dragen.  Deze  verschillende  uitdruk- 
kingen hebben  bij  ons  niet,  zooals  in  het  hoog- 
duitsch,  een  ww.  innen  doen  ontstaan,  tenzij  in 
het  dialect  van  den  Teuthonista,  die  er-t9tnen  heeft 
▼oor  loeren  en  vernemen,  beteekenissen,  welke 
met  die  van  kennis  dragen  en  kennis  nemen  vrij 
wel  overeenkomen.  Geen  wonder  derhalve  dat  ook 
bet  frequent,  erinneren  of  herinneren  te  onzent 
veel  later  voorkomt,  dan  bij  onze  naburen.  Reeds 
bet  oude  hoogduitsch  bezat  inneron,  zie  Graff, 
t  a.  p.  en  het  middelhoogd.  even  zoo  sich  innem 
en  geinnem^  een'  ander  of  zich  indachtig  maken. 
Vandaar  dan  vervolgens  het  hoogd.  erinnem  en 
9ich  erinnemj  werkwoorden,  ten  tijde  van  Hooft 
naar  ik  meen,  ook  bij  ons  in  zwang  geraakt  en 
sedert  gebleven.  Dat  zij  daarom  germanismen 
zouden  zijn,  behoeft  niet  te  worden  toegegeven. 
Wij  hebben,  bet  is  zoo,  het  primitief  innen  in  den 
bier  bedoelden  zin  niet  opgenomen  ;  de  reden  daar- 
van ligt  vermoedelijk  in  de  omstandigheid,  dat  dit 
woord  bij   ons   in  andere  beteekenissen  gebruike- 


lijk was,  wat  in  het  hoogduitsch  geen  plaats  had; 
doch  de  wortel  des  werkwoords,  het  adverbiale  tn 
(d.  i.  indachtig,  inwendig  bekend)  bezat  het  mid- 
delnederlandsch  evenzeer  als  het  middelhoogduitsch, 
en  het  vermogen,  om  zelve  daaruit  een  werkwoord, 
ook  in  den  frequentatieven  vorm,  af  te  leiden,  zal 
onze  taal  door  niemand  betwist  worden.  De  kun- 
dige Ypeij  was  dus  in  een  goed  spoor,  toen  hij 
zeide:  ^{Herinneren)  is  hetzelfde  met  het  oude 
in  inne  worden,  *t  welk  eigenlijk  te  binnen  bren- 
gen,  indachtig  t(;or(i«n  beteeken t,  hetwelk  geschiedt 
in  het  binnenste  van  den  mensch"  enz.;  zieBren- 
der  k  Brandis'  Magazijn,  II.  282.  In  het  begin  der 
achttiende  eeuw  schreef  Sewel  in  zijne  Spraakkunst 
(Amst.  1708)  hl.  129,  (Derde  Druk,  1733,  bl.  247), 
dat  erinneren,  één  van  >die  woorden  was,  welke 
sommigen  niet  bevielen";  hij  wijst  echter  ook  op 
den  voorgang  van  Vondel,  en  beweert  dat  men 
dezen,  alhoewel  »met  bescheidenheid  en  niet  al 
to  dikwijls''  mag  navolgen.  Waaruit  bij  den  Spraak- 
kunstschrijver die  schroom  veiligheid  sproot,  blijkt 
niet.  Huydecoper  deed  dan  ook  wel,  met  (Pr.  II. 
86)  te  doen  opmerken,  dat  het  woord,  als  bij  tal 
van  schrijvers,  zelfs  van  vóór  Vondels  tijd,  voor- 
komende, ^zekerlijk''  mag  gebruikt  worden. 

Minder  wellicht  gaf  echter  het  gebruik  van  het 
WW.  e}*inneren  bij  ons  aanstoot,  dan  de  beheer- 
sching,  die  men  er  naar  het  hoogduitsche  taaieigen 
somwijien  aan  toekende.  Ik  heb  elders  mijne  ge- 
dachten over  die  beheersching  ontvouwd  (*)  en 
behoef  dus  daarbij  niet  wederom  stil  te  staan. 
De  heeren  Leendeiiz  en  Te  Winkel  deden  mij  het 
genoegen,  mijne  gronden  te  overwegen,  en  mq 
hunne  bedenkingen  niet  te  onthouden;  zie  De  Na- 
vorscher,  t.  a.  p.  en  De  Taalgids,  IV.  7  en  volgg. 
De  laatstgenoemde  Geleerde,  van  wien  het  mij  be- 
vreemdt, dat  hij  in  de  opgave  van  de  gevoelens 
onzer  taaikenners  aangaande  het  onderwerp  van 
zijn  vertoog  het  getuigenis  onbesproken  en  zelfs 
onvermeld  heeft  gelaten,  door  den  hoogl.  De  Vries 
zoo  duidelijk  als  krachtig  afgelegd  (f),  gaf  weder- 
om een  blijk  van  scherpzinnigheid,  door  de  oor- 
zaak van  de  tweederlei  beheersching  {iemand  aan 
iets  en  zich  iels  herinneren)  te  zoeken  in  een  we- 
zenlijk verschil,  tusschen  deze  uitdrukkingen  be- 
staande.   Ik  voor   mij  zou  niet  durven  aannemen, 

(*)  Zie  Vensclieidenb  263  en  volgg.,  Nalcz    op  het  Gloss 

van  Prof.  Lalofs'  Handboek,  54,  ea  Latere  Verscbeld  480    Ia 

bet  laatstaang.  vi  481   wees  ik  op  de  verscbilleode  beheer - 

scbing  van  indachtig,  dal  wy  bezigen  voor  het  oude  in\  met 

van  vindt  Dien  bet  w.  by    Huygens,  Korenbl    1    84S:   fFy 

sullen  nuükanderen  indachligh  houden  van .  alle  deter  dingen 

gedaente. 

(t)  Zie  bel  Glossarium  op  Der  Leken  Spiegbel,  o.  h.  w. 
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dat  zij,  die  er  zich  van  bedienden,  zoo  diep  heb- 
ben gedacht,  en  kan,  althans  van  één  der  aange- 
voerde schrijvers,  het  tegendeel  staven.  Dr.  Te 
Winkel  haalt,  bl.  9,  van  Feith  de  volgende  plaats 
aan,  als  pleitende  voor  het  gebruik  van  een*  vier- 
den naamval : 

Herinnert  ge  u,  miendin^  wanneer  de  zon  heur 

stralen 

Om  H  brandend  middaguur  meer  lijnrecht  neer 

doet  dcdeny 

Hoe  we  in  een  koele  grot  enz. 
Evenwel  is  er  reden  om  te  twijfelen,  of  de 
taalkundige  grond,  op  welken  Feith  hier  »den  vier- 
den naamval"  bezigde,  bij  hem  wel  zeer  vast  was ; 
want  dezelfde  Auteur  gebruikte  elders  herhaaldelijk 
in  gelijken  zin  eene  andere  beheersching;  Oden 
en  Ged.  (uitg.  in  kl.  8vo)  I.  497: 

Ach !  ieder  stille  maneschijn 
Herinnert  mij  aan  eedle  vrinden, 
Die  thans  een  prooi  der  wormen  zijn. 
D.  m.  44: 

Herinner  u  aan  Alba^s  woede 

Op  wier  herdenking  'f  hart  nog  heeft. 
De  Eenzaamheid  en  de  Wereld.  150: 

Herinnert  ge  u  aan  nog  zoo  menig  stil  gesprek. 

Dat  ons  toen  hoeijen  kon  aan  dien  vertrouwden 

plek? 
En  in  de  Verlustiging  van  mijnen  Ouderdom  zette 
de  Dichter,  bl.  lil,  als  opschrift:  Herinnering 9i2iïï 
het  oude  Nederland  —  zoodat,  als  zijn  gezag  op 
het  taalgebied  gelden  mag,  het  eer  tegen  dan  vóór 
de  beheersching  met  den  vierden  naamval  plei- 
ten zou. 

De  afwijking  intusschen  bij  onze  schrijvers  van 
de  aloude  wijze  van  beheerschen,  die  in  het  hoog- 
duitsch  ten  aanzien  der  wwn.  innen^  erinnen  en 
erinnern  plaats  had  of  nog  heeft,  is  volstrekt  niet 
bevreemdend.  Bij  tal  van  werkwoorden  is  de  be- 
heersching in  de  verschillende  tijdvakken,  ja  zelfs 
in  hetzelfde  tijdvak,  niet  steeds  dezelfde.  En  wat 
ons  herinneren,  betreft,  komt  daar  nog  de  omstan- 
digheid bij,  dat  zijne  beheersching  met  den  twee- 
den en  derden  naamval  alleen  begrijpelijk  was  voor 
hen,  die  het  gebruik  en  de  beteekenis  der  mid- 
delnederl.  wn.  inne  worden,  imie  maken.  enz.  had- 
den leeren  kennen,  en  dat  het  veel  meer  voor  de 
hand  lag,  het  woord  af  Ie  leiden  van  het  bij  ons 
niet  onbekende  innen^  hetwelk  zich,  met  eenigen 
schijn  zoo  al  niet  van  juistheid,  dan  toch  van  re- 
gelmatigheid, door  i»inbrengen"  liet  verklaren.  De 
redeneering,  die  men,  naar  ik  meen,  voo«' het  eerst 
vermeld  vindt  in  Der  Kinderens  Uitgez.  Analog. 
en  Etimolog.   Gronden    der  Ned.  Letter-  en  Taal- 
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kunde  (1802),  bl.  30:  tHerinneren^  of  liever  her- 
innen,  van  *t  voorzetsel  tn"  —  en  breedvoerig  ont- 
wikkeld vindt  in  den  Konst-  en  Letterbode,  n*.  8 
van  1803,  was  zoo  natuurlijk:  herinneren  =  een 
herhaald  herinnen;  innen  =  te  binnen  brengen; 
dus  fiennneren  =  een  herhaald  te  binnen  bren- 
gen, en  wel,  van  de  zaak  cuin  den  persoon,  en 
geenszins  van  den  persoon  aan  de  zaak.  Er  ha- 
perde slechts  één  punt,  of  liever  twee  punten: 
men  vatte  een  verkeerd  primitief  innen  bij  het 
hoofd  en  nam  dan  dit  nog  in  eene  verkeerde  bc»- 
teekenis. 

De  beheersching  van  den  vierden  naamval  van 
de  zaak,  bij  ons  eenmaal  gevestigd,  .te  willen  gaan 
weren,  zou  dwaasheid  zijn.  Doch  men  zegge  niet, 
dat  zij  de  eenig  ware  is,  en  late  aan  bevoegde 
schrijvers  de  vrijheid  om  het  oude  en  eigenlijke 
taalgebruik  te  volgen. 

Ten  aanzien  van  herinneren  zij  vooreerst  nog 
opgemerkt,  dat  sommigen  —  Huydecoper  /egt  »op 
eene  kluchtige  wijze"  —  er  een'  vi*eemden  uitgang 
aan  gegeven  en  erinneeren,  hertnneeren,  uitge- 
sproken hebben;  zie  mijn  Taalk.  Mag.  L  48,  en 
voeg  daarbij  nog  uit  Pels,  Mengelzangen,  12: 

Gy  moet  u  erinneren,  dat  groote  Heeren 

Die  al  te  streng  zijn,  niet  zeer  lang  regeeretu 
Ten  andere,  dat  de  door  sommigen  gebezigde  schrijf- 
wijze van  errinneren,  als  allen  grond  missende,  geene 
wederlegging  behoeft;  zie  dus  alleen  Huydecoper, 
Pr.  n.  87  en  Ypeij  in  Brender  k  firandis*  Maga- 
zijn, n.  282. 

Ten  slotte,  dat  het  voorvoegsel  her  van  lateren 
tijd  is,  en  almede  heeft  bijgedragen  om  het  werk- 
woord minder  juist  op  te  vatten.  Her  toch  is 
zoowel  in  uitspraak  als  in  beteekenis  sterker  dan 
er.  Herdoefi  is  opnieuw  doen,  en  zoo  beeft  men 
dan  ook  herinneren  opgevat  als :  op  nieuw  te  bin- 
nen brengen;  zie  b.  v.  Lulofs,  De  Declamatie,  "£2. 
Ja  zelfs  heeft  men  in  erinneren  eene  verbastering 
willen  zien  van  herinneren;  zie  Blender  A  Bran- 
dis'  a.  w.  H.  2ü3.  Gelijk  ieder  het  onderscheid  zal 
gevoelen  tusschen  eene  weldaad  erkennen  en  ietmtnd 
herkennen,  behoorde  men  te  hebben  ingezien,  dat 
herinneren  niet  hetzelfde  uitdrukt  als  erinnefren, 
en  daarbij  gevoeld,  dat,  in  overeenkomst  met  er- 
kennen,  er  gepaster  prefix  is  dan  her.  Gelijk  in 
erkennen,  ervaren  enz.  had  men  er  bij  ons  in  er^ 
inneren  zeer  wel  kunnen  of  liever  moeten  behou- 
den. Als  onze  dichters  het  nog  wel  eens  bezigen 
dan  is  dit  alleen  wegens  de  veramaat,  b.  v.  Bil- 
derdijk,  Fingal,  L  56: 

Ze  erinnert  me  aan  den  tijd  der  lang  vervioQen 
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Dit  voorroei^el  moge  in  het  nederlandsch  niet  zoo 
TeelTuldig  voorkomen  als  in  het  hoogduitsch:  wij 
kunnen  niel  zeggen,  dat  het  onzer  tale  vreemd  is. 
Dr.  Te  Winke]  vergiste  zich  tweemaal,  met  bl.  12 
te  meenen,  dat  onze  woorden  met  er  slechts  vijf 
in  getal  zijn,  en  dat  men  buiten  de  spreek- 
wijze mijns  erachtens  het  werkwoord  er<ichten  bij 
onze  schrijvers  te  vergeefs  zal  zoeken.  Wie  een- 
maal de  voortzetting  van  het  Nedefl.  Woordenboek 
tot  de  aanvangsletters  er  zal  beleven,  zal  ontdek- 
ken, dat  onzö  taal  veel  meer  dan  vijf  werkwoorden 
met  dat  voorvoegsel  bezit,  en  dat  erachten  ook 
buiten  de  genoemde  zegswijze  wel  degelijk  voorkomt 


Jakkeren— bakken 

Jakken,  een  versterkte  vorm  van  jagen,  is  bij 
Weil.  een  vlaamsch  woord,  voor  vbet  paard  met 
de  klappende  zweep  voortjagen."  Bij  Kehrein  is 
jacken  snel  rijden.  Bflen  leest  het  bij  ons  in  De 
Uonigbije,  II.  29: 
Een  Bruidy  die  agter  aan  in  een  der  kluften  reed. 
Waar  meê  men  langs  het  ys  aldus  al  jakkend 

gleed 
Aid.  50: 

—  kouw,  en  stopen  vogt.  in  herberg,  op  de  baan. 
Of  in  het  jakken  langs  de  straten  opgedaan. 
Vandaar  jakkeren  bij    Van  Beers,    Levensbeel- 
den,  124: 

—  {die)  overendvüeder 
Jagen   en    jakkren    op  hun   forsche   en  zwoer- 

trapplende  peerden, 
üiiarides,  Humor.  Rijmelar.  67: 

Vervrolijkt ..  door  scherts  en  wijn. 
Zou  hij  dat  kunstje  ook  eens  próbeeren 
En  jakkren  als  de  groote  heeren, 
üit  het  voorafgaande  blijkt,  dat  te  paard  rijden  be- 
doeld wordt,  doch  met  het  bijdenkbeeld  van  op 
eena  onhandige  wijze.  Volgens  mijn  Arch.  III.  960, 
is  het  in  Maastricht  hard  loopen,  draven,  galop- 
peeren (van  paarden  en  ruiters  gezegd) ;  bij  Muller 
en  Weitz  jackere.  galoppeeren ;  bij  Vilmar  jackem, 
snel  rijden;  bij  Schultze  jachtere,  met  kinderen 
jagende  spelen ;  Brem.  Nieders.  Vfih.  jaJikern,  uut- 
jakkem,  uit  rijden  gaan,  een  wandelrid  doen;  bij 
Reinwald  jackem,  utjackern,  slecht  rijden,  ook 
jdckeln.  In  algemeene  toepassing  is  jakkeren  in 
Zuidbeveland  viemand  dringend  aanzetten  om  spoe- 
dig iete  te  doen,"  volg.  N.  Ned.  Taaimag.  II.  224, 
en  De  Navorscher,  XI.  375;  en  dus  leest  men  bij 
Cremer,  in  't  Geillustr.  Stuiversmag.  1863,  I.  69: 
't  vlégeli  en  zingty  en  't  jakkert  en  joagt,  went 
t'cavend  mot  Hkloar  zin. 


Iemand  af  jakken  is  eig.  hem  doorjakken  of  jach- 
ten afmatten,  en  zoo  in  *t  algemeen  kwellen  of  mis- 
handelen. Die  beteekenis  heeft  ook  het  frequent. 
af  jakkeren  bij  Van  Lennep,  De  Pleegzoon,  I.  239: 
dan  spijt  het  mij,  dat  ik  den  armen  Joan  zoo  heb 
afgejakkerd.  Doch  Dickens,  Het  verlaten  Huis,  door 
G.  M.  Mensing,  146 :  de  kunst  van  weiden  aQakkeren. 

Doorjakkeren  behoudt  de  eigenlijke  betoekenis 
van  snel  doorrijden  bij  Beets,  Gam.  Obsc.  v,5e  dr.), 
333:  Fiks  doorjakkeren,  Gerrit!  (zeggen  de  stu- 
denten tegen  den  voerman).    Zie  ook  Jachten, 

Jammeren— Jammen 

Adelung  merkt  op,  dat  in  jammer  en  jammeren 
de  j  niet  tot  den  wortel  behoort  en  de  vergelij- 
king met  andere  talen  bevestigt  dit.  Bij  Graff. 
I.  598,  vindt  men  als  subst.  jamar  en  amar,  als 
adj.  en  adv.  jamar,  jamarlih,  en  amer,  amerlih, 
en  als  ww.  amaron,  ameren.  In  het  middelned. 
was  de  a  niet  als  nu  kort,  maar  lang;  zie  Huyd. 
op  M  Stoke,  I.  13.  Het  prim.  dat  bij  ons  jammen 
of  jamen  zou  moeten  luiden,  vindt  men  in  het 
oudnoordsche  emja^  weeklagen,  ama,  lastig  vallen, 
leed  'veroorzaken,  het  zweedsch  ömma,  smarten, 
droevig  zijn,  ömka,  klagen. 

De  laatst  aangeh.  vorm  wijst  op  een  nederl.  ww. 
dat  Bilderdijk,  Geslachtl  II.  10,  té  recht  aan  jam- 
meren verwant  achtte,  t.  w.  janken,  dat  door  eene 
meer  voorkomende  letterwisseling  etymologisch  aan 
jammen  gelijk  is.  Dit  janken,  waarvan  ook  het 
frequent,  jangelen  (zie  dit  w.),  wordt  doorgaans 
gezegd  van  het  huilen  of  kermen  van  dieren,  als 
Vondel,  Poézy,  I.  13: 

—  honden  jancken  en  half  doode  menschen  huilen. 
Beronicius,  Boeren-  en  Overh.  Strijd,  11: 

*f  Was  of  ge  een  ritzen  hoop  van  Katers  hoordet 

janken. 
Doch  gold  vroeger  evenzeer,  en  bij  Outzen  uitslui- 
tend, van  menschen ;  Vondel,  Toonneel  des  Mensch. 
Lev.  39: 

Terwijl  dat  d*  eene  vast  heur  voor  de  gift  bedankt, 

Zucht  d' ander  om    zijn   loth,    treurt,  vast,  ja 

weent  en  jankt. 

Dez.  Poêzy,  I.  322  (overdrachtig) : 

Zijn  moet  is  uitgeleert  wanneerze  vrijt: 

Zy  jankt  van  hartepijn,  of  kropt  fiaer  spijt. 

Hooft,  Ned.  Hist.   fol.  289,   in  de  beschrijving  van 

den  moord   te   Naarden:   een   kryten  en  kermen, 

zuchten,  en  janken,  om  steen  en  staal  te  vermurwen. 

Van  Lennep,  Rom.  Werken,   XXII.  24:  Kinderen, 

die  om  brood  janken.    Bl.  176:  H  gejank  van  doch" 

ter  en  meiden.  —  Vooral  janken  naar  iets;  Bero* 

nicius,  a.  w.  43: 

T 
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De  woeste  Schreeuw^ren^  die  naar  strijd  en  jthm- 

dring  janken. 
De  Denker,  III.   63:   Zyn  hart...  jankt  rux  {de  di- 
vertissew enten),    ViaercL  Redenrrjckb.  377: 
So  heeft  ons  hert  gejanckt  naer  u  die  schone 

bloeyt. 
Pers,  Urania,  155: 

Brand  ons  hert  gelijck  een  vyer^ 
Dattet  janckt,  na  lang  verpoosen^ 
Na  de  vruchten  en  haer  der. 
Aid.  402: 

—  u  hlint  verstani 
Verlangt  en  janckt  na  d'ydelheén, 
BI.  195: 

Want  menschen  en  het  Vee 
Na  w,  ó  Vreede!  jancken. 
En  220 : 

Soo  janck.en  u^  naH  rechte  Vaderland, 
Higt,  Ged.  1C6  (van  Satyrs) : 

—  schoon  zij  janken  naar  een  aangenaamen  buit. 
En  295: 

—  dat  uw  dappre  en  jeugdige  arm 
De  kuischheid  van  *s  Lands  vrije  Maagd  bescherm, 
En  hem,  die  naar  heur  jankt,  beschaamd   te   rug 

doe  vlieden., 
H.  van  Halmael  bezigt  opjanken ;  Wysheid  en  Zot- 
beid,  48: 

—  willen  wy  weer  eens  opjanken  ?  — 
Wil  jy   weer  balken,  zal  ikje  met  oot^vygen  be- 
danken. 
En  Bilderdijk  najanken;  Zedel.  Gispingen,  53: 
Die   Duitschland  onvermoeid,   en  dweepziek  na 

blijft  janken. 
Hiertoe  behoort  het  adj.  jankerig;  Hilarides,  Hu- 
mor. Rijmelar.  62: 
Hij  fleemt  niet  meer,  hij  lacht  noch  speelt: 
Is  kribbig,  jankrig  en  nog  meer. 
Voet  bezigt  een    adj.  jammer   voor    jammerlijk, 
Sticht.  Ged.  I.  49 : 
't  Zyn  jammre   dwaasheên  of  regtaarte  Satans 

laagen. 
De  vorm  is  bij  ons  vreemd,  doch  wei  te  wettigen 
volgens  het  boven  aangeh.  uit  het  oudhoogd.  De 
Dichter  heeft  het  w.  wellicht  analogisch  geacht 
met  het  adj.  wonder.  —  In  den  Gysbr.  van  Aem- 
stel,  62,  voegt  Vondel  janken  met  zijn  frequent, 
bijeen : 
Meh  recht  met  jammeren    noch    jancken   hier 

niet  uit. 
Met  den  langen  a-klank  van  het  primitief  heeft 
Maerl.  hetww.  Episodes  uit  de  Hist.  van  Troyen 
(door  Dr.  Verdam),  C9: 

Sy  was  dick  en  bleec  ende  root^ 


Die  tn  die  sale  feeste  groot 
Maecten,  daden  se  dicken  jameren. 
Het  rijmwoord  is  cameren.    Evenwel  Vondel  heeft 
dus  buiten  het  rijm  in  Maria  Stuart,  42: 

My  jamert  ziUk  een  spruit  vanvierentwintighjaer. 
D.  i.  dus  onpersoonlijk,  en  zoo  werd  jammeren^ 
gelijk  veel  andere  die  eenige  inwendige  gewaar^ 
wording  te  kennen  geven,  dikwerf  gebezigd;  zie 
Weil.  en  Grimm,  Gramm.  IV.  231 ;  doch  ook  vaak 
niet,  als  VSTerken  van  Feith,  X.  106 : 

Hij  grijpt  hei  [kind']  uit  den  nood,  en,  met  zijn^ 

lastbeladn^ 

Juicht  hij  zijn  veiligheid,  ook  waar   *tnog  jam- 
mert, ctan. 
En  lager: 

De  zuMkke  moeder  schreit  en  jammert  op  een  gruf. 
Vondel  heeft  uüjamnieren  (zie  Weil.),  't  welk  men 
ook  leest  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  IL  84: 
sij...  konden  niet  als  een  sagt  gekris  uitjammeren. 
Van  Lodensteyn,  Uytsp.  220: 

—  om  't  misbaar  .. 
Uyt  te  jamm'ren  nagt  en  dag. 
Van  Kampen,  Uitgel.  Verh.  384:  woorden,  die  men 
in  de  eenzame  lucht  moest  uitjammeren.  —  D.  i.  be- 
drijvend; doch  onzijdig  bij  Westerman,  Gred.  IV.  215 : 

{Die  Euroop)  uit  d  ontzetbren bloedstroombeurdCy 

Waar  't,  uitgejammerd,  in  verzonk. 

Het  middelned.  heeft  het  ww  ook  met  den  vorm 
jamberen  en  het  adj.  jamberlike;  zie  Oudemant»' 
Bijdr.  i.  v. 

De  afl.  jammeraar  heeft  Loots,  Nag.  Ged.  1.29: 
de  jammeraars  om  inkwisitievuren. 

In  de  verwante  dialecten  heeft  men  ook  de  Tor- 
men  jdmsem  en  jamseln;  zie  Kebrein  en  Stalde  r. 

Tot  janken  zal  behooren  moosjanken  of  moea- 
janken,  bij  onze  vroegere  dichters  vrij  gewoon; 
Six  van  Ghand.  Poësy,  186: 

Wyl  ik  in  wind,  in  sneeuw,  en  zonder  maan^ 

Licht  moosejank,  of  voor  een  spleet  zal  sUuxn, 

Kleptandende,  om  myn  duif  te  spreeken  oott. 
De  Gelyke  Twelingen,  21: 

Je  loopt  te  veel  jnoeB}SLnken,  en  je  dobbelt  ie  garen. 
En  lager: 

Je  moesjankt  ook  gradg,  al  ben  je  nou  zo  staor- 

tig  in  Hbruiwu 
En  bl.  44:- 

Dat  zei  je  rouwen:  dat  gaet,  recht  toe  recht  cut, 

nae  je  wyf... 

Die  zei  je  *er  veur  begroeten,  en  dat  moeejanlcen 

ufel  verleeres^ 
De  Hovenier  door  Liefde,  42: 

Ik  zal  je  oude  quibus,  dat  moesjanken  wei  6e» 

taald 
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BeUer  en  Deken,   Gorn.  Wildschut,  V.  223:  eerst 
moesjanken   {de  mannen)   ons  na,  vrijen  ons  enz. 

Vandaar  moosjanker  of  moesjanker;  De  Brune, 
Jok  en  Ernst,  273:  dan  sol  een  Mozejanker,  om  tot 
sijn  ffoornemen  te  komen,  zweereny  liegen,  en  ^t 
meisje  helooen  te  trouwen.  De  Decker,  Rymoeff. 
1.906: 

—  myne  daelderen,  die  borst  en  bloed  ontvoncken 

Met  eenen  gloed,  een  vlam,  die  vry  wat  anders 

bJaeckt, 

En  hun  moesjanckeren  wel  anders  gaende  maeckt 
Misschien  door  eene  misstelling  lees  ik  moe^onker 
bij  Lublink,  Verhandd.  1.59:  oude  ai  geleefde  mo^^- 
jonkers,  die  van  de  eene  partij  naar  de  andere 
mtüen,  —  Men  meent,  dat  dit  w.  ontleend  is  van 
de  bonden,  die  buiten  de  huisdeur,  aan  de  goot,  bij 
Kil.  mose,  builend  staan  te  wachten  op  den  afval. 
In  dien  zin  is  het  mij  evenwel  niet  voorgekomen. 
Daar  janken  evenzeer  aanduidt  het  schreqend  en 
en  verlangend  klagen  van  menschen,  kan  bet  w. 
dankt  mij,  rechtstreeks  gezegd  zijn  van  den  min- 
naar, die  heimelijk  of  verboden  aan  de  beminde 
zijn  bof  wil  maken,  en  zijn  verlangen  aan  de  huis- 
dear  op  eene  klagende  wijze  te  kennen  geeft.  Zie 
Kil.,  Plantijn,  Weil.,  HoeufiTts  Idiot.  en  Oudemans' 
Wdb.  op  Bredero. 

Welk  insekt  wordt  er  bedoeld  bij  Lublink,  Thom- 
sons  Jaarget.  287:  terwyl  de  moesjonker,  een  vro- 
lyk  insekt,  hier,  in  den  zomerzonneschyn,  al  flod- 
derwi^iende,  de  rykgekleurde  vleugels  uitspreidt  f 

Van  janken  hebben  Halma  en  MTeil.  ook  venu^^ 
tanker,  bij  hen  door  bordeelbrok  verklaard ;  men 
leest  het  w.  bij  De  Gasteleyn,  De  Konst  van  Retho- 
riken,  192: 

Dees  Venus-janckers,  dees  aerme  zotkins. 

Int  Liefs  volghen  rumen  sy  menighe  potkins, 

Jeokeren— Jeuken. 

Jeuken,  ook  joken,  luidt  in  de  gemeenzame 
spreektaal  jukken  en  in  den  Teuthonista  joecken; 
het  boogd  ze^jucken,  in  H  gewone  gesprek  jücA^^n; 
neders.  jöken,  platd.  bij  Danneil  jooVn,  eng.  to  yuek, 
bij  Halliwell  to  yuke.  't  Woord  zegt  eene  prikke- 
liog  ondervinden  van  meer  of  mingevoeligenaard. 
Maeriant  bezigde  het  van  de  kwelling  der  koorts, 
Spieg.  Hist.  L  273  (van  Herodes) : 

Hi  hadde  eenen  groten  rede, 
Entie  joocte  mede  so  groot, 
Dat  het  sceen  eene  mate  doot. 
Een  mate  dood  is   een  nare  of  jammerlijke.    Eig. 
zegt  bet  w.  arm,   schamel,  gering ;  dus  de  Bijbel 
nn  1477,  Richt.  9,  vs.  4:  so  hoerden  si  msiid  man' 
nen  ende  vluchtighe.    1  Sam.  2,  vs.  8 :  Den  maten 


u)ect  hi  uten  ghemuüe.  En  cap.  18,  vs.  23:  vxmt 
ie  bin  een  arm  man  ende  mate.  —  Zie  wijders 
van  dit  w.  mijne  Nal.  op  Lulofs'  Handb.  29  en 
volgg. 

Bij  Bredero  is  jeuken,  joken,  fig.  aangeprikkeld 
zijn  tot  iets,  sterk  naar  iets  verlangen ;  Griane,  12 : 

lek  gaep,  ick  snack,  ick  joock  na  die  gewenschte 

nacht. 
En  zoo  ook  Vervolg  op  Wagenaar,  XVL  378: 
Plundering,  hoe  zeer  veeier  handen  des  jeukten, 
hadt  'er  geen  plaaU.  D.  XVH.  370:  Het  hart,.. 
jookte  naa  gelegenheden  om  aan  den  slag  te  komen  • 
Van  Lennep,  Marino  Faliero,  115: 

—  H  rusteloos  gemeen. 

Dat  toomloos  holt  en  woelt,  en  jookt  naarnieu- 

wigheén. 

Vandaar  in  laatstgen.  beteekenis  het  freq.  jeuke- 
ren,  bij  Oudaan,  Poêzy,  L  175: 

Zich  willig  f  offeren,  met  onverschrokken  moede. 

Niet  wuft,  niet  reukeloos,  niet  jeukerend  om  lof. 
Waarvan  gejeuker  bij  Berkhey,  Snerpende  Hekel- 
roede, 22: 

't  Melaetsche  Schurft,  door  al  't  gejeuker  en  't 

gekraJb, 

U  bynaar  schooijen  deedt  om  Haarlems  Laz'rus- 

klab. 
In  dergelijken  zin  heeft  men  het  adj.  jeukerig  of 
jokerig;  Van  Swaanenburg,  De  •  Vervrol.  Momus, 
26 :  De  Wysheid  is  zo  jeukerig  na  Overvloei.  Tol- 
lens, N.  Ged.  L48: 

Wel  jookrig  naar  den  buit  en  de  eer. 
En   Hooft,   wederom   met  andere    toepassing,  het 
subst  jeukering,  Ged.  fol.  13: 

—  weet  dat  grooter  smart  noit  iemand  overquam, 

Dan  jeukering  van  min  in  leden  oudt  en  stram. 
Later  ook  gebezigd  in  het  Verv.  op  Wagenaar, 
XVL  114:  de   jeukering  tot  zoodanige  démarches, 

Jodderen— Jotten. 

Volgens  een  .mij  verstrekt  bericht  is  jodderen 
in  het  veluwsch  dialect  szeker  spel  met  bak-  of 
keisteenen."  Het  spel  zal  overeenkomst  hebben 
met  een  dergelijk,  dat  eldei^s  met  kooten  geschiedt. 
Als  prim.  kan  in  aanmerking  komen  jotten,  bij 
Epkema  het  hotten  of  stooten  met  den  wagen.  Ook 
bij  Halliwell  is  tojut  werpen,  gooijen,  en  bij  Fulda, 
German.  Wurzelw.  236,  jutsch  stoot,  beweegkracht. 

Joechteren,  zie  Juohteren 
Joekeren— Joeken. 

In  het  Land  van  Kuik  is,  volgens  De  Navorscher, 
IX.  293,  joekeren  »op  een  stoel  zittende,  er  voor- 
en  achterover  mede  schokken."  Bij  Rehrein  heeft 
joekeln,  juckeln,  dezelfde  beteekenis  en  is  jukeln 
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slecht  te  paard  zitten;  bij  Schambach  is  jökeln 
zich  bewegen  zonder  vooruit  te  komen,  van  rij- 
denden gezegd.  Nog  nader  komt  joekeren  in  vorm 
overeen  met  het  eng.  bij  Hailiwell  to  jogger,  ook 
to  juggle,  en  in  gewoon  eng.  to  joggle,  schudden, 
stoeten. 

Het  prim.  dat  joeken  of  jokken  zou  kunnen  lui- 
den en  aan  sjokken  en  schokken,  fransch  choquer, 
verwant  zal  zijn,  biedt  ons  mede  het  eng.  to  jog, 
bij  Hailiwell  to  jock,  schudden,  stoeten. 

Jongeren'— Jongen. 

Het  freq.  verjongeren  zoowel  als  het  prim.  ver^ 
jongen  heeft  Plantijn;  het  eei*ste  is,  naar  ik  meen, 
alleen  door  Bilderdijk  gebezigd,  Affod.  I.  iA'l: 
Daar  wenscht  hy  zich  verjongerd.  En  Avond- 
schem.  6 :  met  den  tijd  verjongerd.  —  De  beteeke- 
nis  des  woords  is  dezelfde  als  verjongen  bij  Weil. 
in'thoogd.  verjüngen.  Dit  is  zoowel  onzijdig,  Poot, 
Ged.  I.  156: 

De  tyt  scheen  te  verjongen. 
Westerb.  Ged.  I.  317: 

—  wyl  ick  weer  verjongh'  die  f  eytiden  aessem 

lagh. 
Vervolg  op  Wagenaar,  XLV.  362:  *s  Grysaards 
kragt  scheen  te  verjongen.  Ten  Kate,  Dichtw. 
V.  44: 

—  ons  zijn  krachten  die  in  eeuwigheid  verjongen. 
Als  bedrijvend;  Het  Spoockend  Weeuwtje,  40: 
*t  Verjonkt  u  fieel  en  al.  Krook,  De  triomf.  Mede- 
minnaars, 79: 

Uweer  te  aanschouwen,  zal  veqongen  onze  moeder. 
Boddaert,  Levensgesch.  en  Portef.  87:  Lagchende 
vreugde  verjongde  den  ouden  man,  Fokke,  Ver- 
zam.  der  Werken,  VI.  121 :  Medea,  die  door  een 
kooksel  van  allerlei  jeugdige  kruiden  den  ouden 
Aeson  telkens  weder  verjongt.  — '  En  wederkeerig; 
Van  Oosterzee,  Mozes,  160:  het  hart,  dat  nog  bid" 
den  kan,  verjongt  zich.  —  Voor  verjongen  bezigt 
Berkhey  herjongen.  Oud  Holl.  Vriendschap,  5: 
Wijl  ik,  alreé  gegrijst,  in  't  afgaan  mijner  dagen, 
Herjong,   nu  ik  aan  u  mijn  lofspraak  op  mag 

dragen. 
Vreemd  van  vorm  is  het  w.  verjongelijken,  bij  De 
Brune,  Bancketw.  H.  370:  een  quaed,  dat  noch 
eenigsins  genezelick  is,  al  waert  maer  door  den 
ouderdom:  daer  de  gierigheyd,  door  den  ouderdom 
verjongelickt,  en  stercker  wert.  —  't  Woord  is  ge- 
smeed naar  het  bekende  verouwelijken,  en  alzoo 
te  verkiezen  boven  verjongelingen,  gelijk  Plantijn 
heeft.  De  oudste  vorm  van  bet  w.  was  zonder 
voorzetsel ;  oudhd.  jungian,  middelhd.  jungen,  zoo- 
wel jong  maken   als  jong  worden,  beteekenissen. 


later  door  jungen  en  jüngen  onderscheiden.  Zie 
voorbb.  van  beiden  bij  Staldei,  Schweiz.  Dialekiol. 
180. 

Jongeren*— Jongen. 

In  bet  Alg.  VI.  Idiot.  is  jongeren  jongen  krij- 
gen (b.  v.  van  konijnen  gezegd).  Het  w.  is  niet 
nieuw;  want  ook  Scbmel Iers Gimbr.  Wörterb. heeft 
jüngam,  jongen  werpen.    Het  prim.  heeft  Weil. 

Jonkeren—Jonken. 

Jonken  is  hetzelfde  als  janken,  jenken  (zie  op 
Jammeren),  anders  ook  tjonken,  een  geluid  maken, 
inzonderheid  van  honden,  doch  ook  van  andere 
dieren  en  van  menschen  gezegd ;  zie  op  Tjonkerefu 
Vandaar  jonkeren,  »kermen  gelijk  jonge  hondjes*' ; 
Alg.  VI.  Idiot. 

Jouweren— Jouwen. 

Men  leest  in  de  Honigbije,  VI.  90: 
—  schoon  zyn  laffe  styl  en  kreuple  Poêzy 
Wordt   uitgejouwert  door  de  jongens  langs  de 

straten. 
Blijkbaar  het  frequent,  van  uitjouwen,  in  gelijken 
zin  bekend;  Van  den  Berg,  Proeven  van  GeesteL 
Oden,  II.  28 : 

Zie,  hoe  onmenschelijk,  hoe  wreed. 
En  jood  en  onjood^  in  zijn  leed. 
Hem  zelfs  noch  uit  kan  jouwen! 
Hiervan   in    het   Verv.   op   Wag.  XXVI   374:  dat 
onze  in  de  daad  schoone  Taal  voor  die  uitjouwin- 
gen beveiligd  blyft.  —  Den  wortel  jouw  als  znw. 
beeft  Oudemans*  Wdb.  op  Bredere.  —  Een  voorb. 
van  najouwen  zie  men  op  Joedelen. 

Juohteren— Juiohten. 

Juichten,  dat  Kil.  beeft,  is  een  versterkte  vorm 
van  ons  gewone  juichen;  zie  dat  woord.  Men 
leest  in  MoUs  Joh.  Brugman,  II.  332:  se  ioochlen, 
se  riepen:  cruusten,  cruusten! — Dit  iooehten  kan 
een  sterk  imp.  van  juichten  zijn,  voor  joelend 
schreeuwen;  of  ook  een  zwak  van  joochen^joecheny 
een  bijvorm  v«n  juichen. 

Het  WW.  juchtern,  bij  Schambach  juichen,  jabe- 
len,  komt  ook  in  sommige  onzer  dialecten  voor. 
Lulofs  zegt  Reis  naar  Hamb.  I.  433,  dat  juchteren 
is  vroolijk  gedruisch  maken ;  in  Halbertsma's  Wdb. 
van  het  O  ver  ijs.  is  joechteren  uitgelaten  vroolijk 
zijn,  wild  stoetjen,  geen  maat  in  luidruchtigheid 
kennen,  waarvan  ook  joechterig  en  gejoechtcr ; 
komende  deze  laatste  beteeken  is  overeen  met  jucA- 
teren,  stoeijen,  zie  De  Nederl.  Taal,  I.  i99;  «n 
juchtern,  jachtem  »8ich  spielend  herumtummeln^* 
in  het  oldenburgsch ;  zie  Herrigs  Archiv,  VUT.  350. 
Men  zie  ook  Jogehelen  en  Juichten, 
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Juitereu— Juitea.    • 

Kil.  beeft  jutten,  't  welk  hij  verklaaH  door  jutc^- 
ten  (L  ;iiie/ien),  jubelen,  luide  en  vroolijk  schreeu- 
wen; bij  Plantijn  »roepen  van  blijdschap  *'  Voorts 
/m't,  gejubel,  bij  Van  Mander  van  de  vogels  gezegd, 
Gulden  Harpe,  206 : 

Den  Meytijdt  is  voot*  duere^ 
Die  Tortelduyve  puere^ 
Au  ter  ure,  hoort  men  overluyt 
In  on»  landt y  al  vol  juit 
En  bl.  581 : 
Beghen  en  winter  ruyt 
h  al  vergaeny  vol  juit 

Hoortmen  nu  het  gheluydt  der  Tortelduif  play- 

sant 
En  jviiingy  in  dezelfde  beteekenis,  bij  Plantijn 
igekrijsch  van  blijschap,"  waarvan  bq  Six  van 
Ghand.  juitingjcMr  en  juitingtij  (jubeljaar  en  ju- 
belgetijde), Poêsy,  388: 

Ik  Hreek  se,  met  de  staart  van  Hjaar, 
In  't  juitingl^aar,  op  heeschen  snaar, 
In  wintermetan  d,  om  tydverdryf, 
Enbl.  569: 

Roem  u  dan  saaligh,  borgery, 
Zoo  bloeijendey  in  een  jnitinghty : 
Waar  overheen,  als  sonnesciiyn, 
Gerechtigh,  en  milddaadigh  zyn. 
Vandaar  juiteren^  bij  onze  schrijvers  herhaaldelijk 
voorkomende;  Ck>ster,  Isabella,  60: 
—  en  my  verheughen  kan  met  juytren,  dansen, 

springhen, 
Bredero,  Bron  der  Minnen,  60: 
Het  Purpur-root  verschoot,  den  droom-God  yling 

susten 
Al  ju  y terend  m  sloep.  — 

Hier  ziet  het  w.  op  het  vroolijk  zingen  der  vogels. 
Dez.  heeft  injuiteren.  Stommen  Ridder,  40: 
O  Sapho,  u  ghedicht  dat  wispelt  in  myn  sin. 
En  H  juytert  my  de  galm  van  desen  inhout  in. 
Epkema  op   Jap.  483,  leest  hier  tjuytert;  hoewel 
de  uitgaven  van  1622  en  1644  beide  'tjuytert  heb- 
ben, kan  de  eerste   lezing,   wellicht  naar  een  an- 
deren druk,    bestaan,   want   ook  elders  vindt  men 
het  WW.  met  voorvoeging  der  t;  Vondel,  Pascha,  39: 
Oft  schoon  't  unldt  vogelken  met  lust 
In  Hkorfken,  tierreliert  en  fluytert 
En  in  de  traly  f  wyl  het  tjuytert 
Verdient  't  gekochte  la^dt  gerust. 
Is.  de  Vos,  leraant  en  Niemant,  64: 
Daer  was  sulcken  getjuter,   en  sulcken  gesang, 

wat,  men  dansten  'er  op  soolen. 
En  ook  Gysb.  Jap.  heeft  van  het  pluimgedierte, 
Ged.  I.  207: 


Dear    't    tuereljuerck    tjylp'-tjoyt'ret    twissche 

heamt'. 

In  plaats  van  het  zoo  even  vermelde  getjuter 
heeft  Oudaan  getjeuter,  Agrippa,  77:  Muzijkanten.. 
tegenzingende,  en  meezingende,  aller  vogelen  ge- 
tjeuter te  hoven  gaande.  —  Inzonderheid  van  de 
zwaluwen  gezegd;  dez.  Roomsche  Mogenth.  162: 
dat  het  (speeltuig)  het  getjeuter  der  zwaluwen 
nahoofse.  Doch  wederom  ald.  485  in  't  algemeen: 
't  gekir,  't  getjeuter,  en  't  eeten  van  de  Vogelen. 
(De  Woordenl.  der  leidsche  Maatsch.  heefl  kwa- 
lijk: het  getjenter  der  zu)aluwen.)  Het  w.  moet 
nog  in  gebruik  zijn,  want  Lulofs  zegt,  Eene  Hand- 
vol Hulstbladen,  33:  onze  zwaluwen  tjeuteren. 

Oudaan  eindelijk  heeft  het  ww.  uittjeuleren 
voor  uitgalmen,  uitzingen,  Agrippa,  32:  alle  gedich- 
ten der  Poëten  zijn  vol  van  verzierselen ..  tot  ver- 
maak der  zotten  uitgetjeuteii. 

Dat  tjuiteren  of  tjeuteren  inderdaad  van  juiteren 
is,  met  voorvoeging  der  t,  zal  na  inzage  van  het 
aangevoerde  niet  twijfelachtig  zijn,  en  de  plaatsing 
van  het  eerste  w  op  het  laatste  door  den  heer  Van 
den  Helm  niet  langer  «min  juist"  geoordeeld  wor- 
den; zie  des  kundigen  Schrijvers  Proeven  van 
Woordgronding,  I.  109. 


Eabasseren— EabasBen. 

Dit  frequent,  heeft  Tuinmans  Fakkel,  I  160, 
met  aanhaling  dezer  plaats:  Hy  (Judas)  plachden 
thienden  penninck  te  steelen,  't  welck  men  nu  noemt 
eabasseren.  En  ook  bl.  317  vermeldt  hij  het  als 
een  woord,  dat  de  «Christenen  aan  de  Smousen 
behooren  te  laten." 

Het  prim.  kabassen  is  meer  bekend;  zooals  ook 
't  fransche  cabasser,  dat  nu  wel  bedriegen,  strik- 
ken spannen,  beteekent,  doch  bij  Roquefort  nog 
den  zin  heeft  van  verbergen,  heimelijk  stelen.  De 
eig.  zin  is  oppakken,  bijeenpakken,  t.  w.  in  zijn 
kabas,  d.  i.  korf,  draagmand,  welk  subst.  van  het 
spaansch  capazo  ontleend  is,  dat  hetzelfde  betee- 
kent; zie  Bild.  Aantt.  op  Hooft,  III.  188,  en  Sche- 
ler, Dict.  d'Etym.  Dus  Huyg.  Korenbl.  I.  564  (van 
den  opschik  eener  boerin): 

In  't  end  quam  de  Gabas,  of,  als  ick  't  wel  ver- 
telden, 

't  Bruynhoiiten  Emmertje  met  spykertjes  verguldt. 
't  Woord  komt  nog  bij  Bilderdijk  voor.  zie  mijne 
Proeve,  145.  Het  ww.  leest  men  bij  Marnix,  Biën- 
korf,  231  verso:  middelen.,  om  ghelt  ende  goet 
by  pen  te  cabassen.  Bl.  232 :  dewijle  hy  also  goede 
middelen  vinden  conde,  om  ghelt  te  cabassen.  El- 
penor,  8 : 
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De  Mantels^  die  ick  hadt  gister  Avant  gekabast, 
Die  staen  in  Jan  Ooms  huys  voor  aeatig  gulde  vast, 
Rodenb.  Vrou  Jacoba,  Opdr.:  veel-voudigtie  bekom- 
mernissen in  wichtigfier  hedryven^  de  herssenen 
vermoeyt  hebbende,  behendigh  steéls-wijs  tijt  ka- 
basten, om  te  verpoosen  enz.  —  Zie  ook  *t  Wdb. 
des  Inst.  op  Hooft. 

Eadijsteren,  zie  Eijsteren. 
Eadodderen— Eadodden. 

In  de  Koddige  Opschriften  enz.  III.  10,  leest  men : 
Hier  woont  een  Man 
Die  voel  zuipen  en  cadoddren  kan. 
Ik  erken,  dit  w.  niet  te  kunnen  verklaren;  ook  al 
verneem  ik  uit  De  Taalgids,  \I.  309,  dat  in  de 
waterlandsche  volkstaal  kadodder  beteekent  »jonge 
spreeuw,  die  nog  geen  veeren  beeft."  Als  het  w. 
één  is,  zooals  het  wel  schijnt,  met  het  vlaam- 
sche  kadotteren^  dat  De  Bo  heeft,  dan  heeft  men 
keur  van  beteekenissen ;  want  dit  geldt  voor  sterk 
daveren,  schudden,  op  een  stoel  heen  en  weder 
wiegen,  koesteren,  troetelen,  afrossen.  In  het  aan- 
geh.  rijmpje  laat  het  w.  verschillende  opvattingen 
toe,  of  liever  is  de  ware  opvatting  niet  licht  op  te 
maken.  Ka  als  aanlassching  beschouwende,  heeft 
men  te  denken  aan  ééne  der  beteekenissen  van 
dotteren  of  dodderen.    Zie  dezen  en  ook  Talteren. 

Eageren— Kagen. 

Dit  frequent,  is  in  den  Teuthonista  hetzelfde  als 
bageren^  d.  i.  pogchen,  zwetsen ;  zie  Bageren^.  Dit 
kan  zijn  door  bloote  letterwisseling.  Anders  is 
kagen  als  prim.  te  verklaren  door  het  hamb.  kagen^ 
hoesten  en  snuiven  te  gelijk,  waartoe  het  sile;. 
kdfern,  kdwern  en  nagen,  zwetsen,  snappen,  behoo- 
ren,  zie  Weinhold.  Ook  Toblers  kafla^  zwetseo, 
snappen,  zal  hieraan  verwant  zijn. 

KalfiGtteren— Ealfaten. 

Kil.  kende   het   frequent,    nog  niet.    Men  vindt 
het  bij    Vondel,   Horat.    Lierz.   1:    De  Koopman.,. 
kalfatert  zijn  lekke  kiel.    Antonides,  Ged.  457: 
Flux  maeckt  hy  tuich  en  takel  klaer^ 

Kalfatert  sloep  en  kiel  om  d*  armoede  af  te  wijzen, 
Koolaart,  Naagei.  Ged.  7: 

Zo  noest  kalf  utren  de  scheepsliên  H  schdloos  boord, 
Ogier,  De  Saven  Hooftsonden,  114: 

—  /c€,  wilt  hem  sijn   hooft   wat  helpen   calle- 

faeteren. 
Doch  ook  kalf  aten  was  in  gebruik;  Erasmus,  Golloq. 
Famil.  221 :  mijn  schuyt  nu  van  ouderdom  verrot 
ende  gecalfaet  zijnde.  Houwaert,  Lusth.  der  Maech- 
den,  I.  659: 

U  schepen  héb  ick  (dwaes  sijnde)  doen  kalefaten, 

Door  u  bevel,  daer  ghy  met  wech  zijt  ghereyst. 


Zooals  nog  bij  Tollens,  N.  Ged.  I.  128: 

Z^'  boegen  *t  vaartuig  op:  herstellen  en  kalfaten, 

En  breken  af  van  *  thuis,  wat  aan  de  schuil  mag 

baten. 
En  Bilderdijk,  Sprokkelingen,  37: 

Ach!  heb  ik-zelve  uw  kiel,  in  H  gdfslaan  half 

bezweken, 
{Onnoozle!   met  mijn   hand  niet  zélve!)  ge- 

kalfaat  ? 
Het  fransch  zegt  voor  onze  beide  vormen:  calf ti- 
ter en  calefeutrer.  Het  w.  is  verschillend  afgeleid. 
Becanus  beuzelde,  dat  het  kwam  van  a/  en  va^en 
eig.  was  de  laatste  of  geheele  hand  aan  't  schip 
leggen  (Op.  II.  Heimathena,  fol.  74)  en  Kil.  nam 
dat  in  erast  over.  Anderen  dachten  aan  het  fr. 
cale,  kiel ;  zie  WeiL  en  Bild.  Aantt.  op  Anton.  m. 
17.  De  ware  afleiding  is  van  het  arab.  qalafa, 
dat  dezelfde  beteekenis  heeft;  zie  Roquefort,  Sche- 
ler, en  Diez,  Etym.  Wtb.  I.  99. 

Keizer  Michael  Cktlaphates  had  van  dit  w.  den 
naam,  omdat  (zooals  ik  aangeteekend  vind)  »zijn 
vader  een  schipslapper  geweest  was."  Omgekeerd 
zegt  Tuinman,  dat  het  ww.  van  den  scheepstim- 
merman afkwam,  wiens  werk  in  't  bijzonder  was 
>de  schepen  dicht  te  maken,  door  de  reten  te  stop- 
pen." 't  Is  er  meé,  als  met  den  naam  van  den 
vermaarden  Paracelsus  BombastuSi  van  wien  som- 
migen het  w.  bombast  hebben  afgeleid;  terwijl  an- 
deren, naar  't  mij  voorkomt  met  meer  recht,  van 
dit  den  eigennaam  hebben  doen  afkomen;  zie  mijn 
Taalk  Mag.  III.  442. 

Kalveren'—Ealven. 

Bij  Benecke  is  kalben  een  kalf  werpen.  Het 
hoogd.  zegt  daarvoor  niet  alleen  kalben^  bij  Scham- 
bach  kalu)en,  eng.  to  calve,  angels,  calfian;  maar 
ook  kalbem,  bij  Schmeller  kelJbem,  bij  Lexer  en 
Schöpf  ook  kalbHen,  en  bij  Schmeller,  Gimbr.  Wtb. 
kalbeln.  Bij  ons  is  (naar  ik  meen)  het  gewone  w. 
kcUven,  dat  ook  in  het  middelned.  voorkomt; 
Maerl.  Spieg.  Hist.  Tweede  Paertie,  47: 
Dat  men  brachte  ter  offeranden 
Ene  coe,  die  calvede  een  lam. 
Hoewel  reeds  Kil.  mede  kalveren  heeft.  Men  leest 
dit  frequent,  in  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  iO: 
de  biest,  en  het  eerste  stremzel..  van  myn  kalve- 
rende  Koe,  Gotthelf,  Lief  en  leed  uit  het  Leven 
van  een  Schoolm.  (Amst.  1850),  1.  146:  koaijen 
die  niet  meer  kalveren  wilden.  Da  Gosta,  Kompl. 
Dichtw.  III.  254: 

De    beemden    kalverden,    de  bosschen   wierpen 

jongen,  (*) 

i*)    Met  eene  werkwaardige  overeeokoiiist  leest  men  b| 
Teo  Kate,  Dichtw.  V.  96: 
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Kalveren  (zegl  Weü.)  is  ook  »ka1f  maken,  op 
Me  overgeveD,  braken."  Bij  Bei*nd  en  Kehrein  is 
dat  kalbemy  ki^bem.  Het  prim.  ww.  in  dezen  zin 
heeft  de  Toetsteen  van  de  Werelt,  159:  De  oogen 
draeyden  in  H  hooft...  de  spraeck  onthrack  hem, 
ende  eyndd^jck  begon  hy  te  kalven.  Pe  Honigbijen 
IV.  7: 

Bat  *s  moer  een  ongeluk^  het  kalven  van  dien  Heer. 
Bredero,  Moortje,  82: 

—  ''t  ie  jammer  dat  hlaeuw  Aeght 

Soo  vreeeUick  van   de  kouw  is  alle  Jaer»  ghe- 

plaeghty 

Helften  iijdt  kalftse  an  haer  hangden  en  heur 

wanghen ; 

'f  Is  vreemi  dai  an  haer  neus  geen  groote  spij- 

ckers  hangen, 

Soo  kouwt-vorstigh  isse  — 
Ik  versta  hier  niet  met  mijn  vriend  Oudemans 
HÜkke  klonters  of  virinterz^ellingen  krijgen,"  maar 
het  ontlasten  van  de  stof,  in  die  zwelling  voor- 
handen: een  metafoor  van  denzelfden  trant,  als 
ten  aanzien  van  den  neus  in  de  volgende  regels  ge- 
bezigd is.  Door  welke  beeldspraak  overigens  kdU 
ven  of  kalveren  voor  braken  gezegd  wordt,  leert 
de  Boertige  Klucht  van  de  Saus  (Amst  1679),  5: 

—  7  minste  dat  ick  dronck  een  pont  toas  of 

een  half, 

Soo  dat  iek  twangerde  en  baerde  wort  een  kalf. 

Hetgeen  ick  na  de  Marckt  vergeten  heb  te  stuuren. 
Voor  dit  een  kalf  baren  zegt  Ma  mix  een  kalf  leg- 
gen, Biênkorf,  216  verso:  Hy  mochte  wel  so  seer 
walghen,  dat  hy  een*calf  soude  legghen,  ende  dan 
soude  de  lieve  Godt  wt  de  maghe  moeten  ruymen. 
iDsgelqks  bij  Erasmus,  Colloq.  Famil.  37:  als  hy 
dan  's  nachts  .  droncken  f  huys  komt,  gaet  hy .. 
leggen  roncken,  al  te  met  leyt  hy  noch  het  kalf 
in  't  bed.  —  In  het  neders.  heet  het  een  kalf  an- 
binden;  zie  Tiling  en  Stürenburg. 

Bij  Focquenbroch  vindt  men  A^iZver&ra^n,  Wer- 
ken, n.  383: 

—  wyl  ik  vast  lach 
Om  dat  bezukte  kal  verbraken. 
Daar  ge  in  uw  brief  van  maakt  gewag. 

Een   klein    briefje,   ook    steekbriefje   geheeten, 


De  velden  kalverden,  de  bottchen  wierpen  jongen. 
Merkwaardig  TooraU  omdat  de  plaats  bU  Mllton,  waarvan  de 
regel eene  vertaling  ts,  zeer  ongetrouw  Is  gevolgd:  Thegratsy 
dodt  now  CQlv%  d.  i.  looals  Relsig  overzette:  De  begraasde 
Uonp  baarde.   Ook  Delllle  was  aanwkeurfger: 

C^af^e  soi  est  féeond,  et  cbaqne  globe  entente. 
Zoowei  als  Oe  Gbateaubriand:  Tant^  les  mottee  de  gazon 
mettent  bes  une  génisse    Het  denkbeeld  van  onze  DIcbters 
oa  de  grasklalt  In  velden,  I>eemden  en  l)08scben  te  veran- 
tena,  mag  niet  gelokklg  beeten. 


heette  een  kal  f  ken;  Goomherts  Wercken,  I.  fol. 
554  verso:  In  een  kalfken  was  noch  een  vraghe^ 
of  enz.  —  Vanwaar  die  benaming  ? 

Kalveren*— Kalven. 

Beide  wn.  heeft  het  Idiot.  van  Schueimans  voor 
ihet  afvallen  van  aarde,  zand  of  iets  anders,  dat 
los  op  een  gestapeld  is,"  juister  gezegd:  het  af- 
brokkelen van  kalk  of  andere  stof  aan  een  muur, 
aardlioop  of  dergelijke.  Onze  schrijvers  hebben 
daarvoor  uükalven;  Berkhey,  Nat.  Hist  van  Hol- 
land, II.  569:  een  schuine  wal,  die  het  uitkalven 
van  H  Veen  belet.    Nieuwe  Honigbije,  III.  149: 

De  onthutste  Wier  kan  zulk  een  kracht  van  wind 

niet  doorstaen, 

En  de  uitgekalfde  zak  zal  hoest  in  wielen  door* 

gaen. 
Van  Merken,  Germanicus,  180: 

—  Als  een  noordweste  wind 

Het  meimat  tegen   *tbed  van  deeze  stof  doet 

spoelen. 

Word  straks  het  veen  doorweekt^  en  slaat  allengs 

aan  't  woelen 

En  kalft  inwendig  uit  door  't  kabblen  van  den 

vloed. 
Aid.  302: 

De  uitkalvende  oevergrond  ontzinkt  hen  onver- 
wacht. 
Immerzeel,  Ged.  II.  74: 

Op  molmend  hout  en  brokkelend  arduin... 

Ontdekt  het  oog,  na  tienmaal  zeven  jaren. 

Slechts  schimlig  graauw  bij  't  uitgekalfde  puin. 
Lublink,  Thoms.  Jaarg.  27:  den  uitgekalfden  oever. 

Het  frequent,  kalveren  heeft  Stürenburg  voor 
>het  achtereenvolgens  instorten  van  eenen  oever- 
rand,"  en  zulk  een  ingestorte  plek  heet  bij  hem  kalv. 

Schuermans  zegt,  dat  in  andere  streken  voor 
kalven  gezegd  wordt  af  kalken,  en  dit  vindt  men 
dan  ook  in  de  Woordenbb.  van  Bomhoff  en  Kra- 
mers voor  »van  kalk  ontbloot  worden.'"  Als  men 
aanneemt,  dat  de  uitdr.  oorspronkelijk  gezegd  is 
van  het  afvallen  van  muurkalk,  en  zoo  toegepast 
op  andere  stoffen,  komt  men  tot  de  gedachte  dat 
kalven  eene  verbastering  is  van  kalken  {voor  ont- 
kalken).  Vergelijk  intusschen  de  gissingen  in  het 
Wdb.  der  Ned.  Taal,  op  Afkalven. 

Voor  uitkalven  zeide  men  ook  uitkauwen ;  FoT' 
jeere,  Zangl.  Uitsp.  194: 

Dra  tberden  dijk  en  dam  doorweekt  en  uit  ge- 

kaauwd. 
Aid.  212: 

Gindsch  is  het  dak  gevild — naa«<  ui tgekaauwde 

wallen. 
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S[amp6ren— Kampen. 

Het  frequent,  kamperen  komt,  volgens  De  Bo,  in 
het  vlaamsch  voor  en  beteekent  den  knikker  zoo- 
danig tegen  den  munr  werpen,  dat  hij  daartegen 
afstuit,  wat  in  het  fr.  hricoler  heet.  Blijkbaar 
18  hiermede  hetzelfde  bedoeld,  wat  door  scham- 
peren en  schampélen  in  den  eigenlijken  zin  dezer 
wn.  wordt  aangeduid ;  zie  Schamperen^  en  Scham- 
pelen. 

Bij  het  even  aanraken  der  voorwerpen,  bij  het 
daar  slechts  langs  gaan,  is  de  mate  van  het  treffen 
onzeker.  Vandaar  is  kampeVjk  gevaarlijk,  hagche- 
lijk  ;  Ferguut,  vs.  43<0 : 

dat  es  mi  van  herten  leet^ 
dat  u  so  campeliken  steet. 
Bredero,  Het  daget  enz.  43: 

Een  Vroome  Soldenier  sijn  Vaendel  niet  verlaetj 

Als t  op  een  krap^  of  kampeiijcken  stoet. 
Bij  Kil.  luidt    dit   w.  kamperlijck;  dus  Hooft,  Ta- 
citus,  fol.  501):  Nooit^  zeeker,  quam  H'er  meer  o)f> 
aan  in  Britannié,  oft  stondt  /iet  daar  kamperlyker. 
De  Decker,  Rijiuoeff.  I.  123: 

{Dat)  met  zyn  steviyheit  Vrou  Spraeckkonst  hiel 

oen  *tgaen^ 

Die  waerlyck  tonder  dat  heel  kamperlyck  zou 

staen. 
Ook  zonder  den  uitgang  lijk;  ald.  i06: 

Hoef  staen  uw*  deugden  dan  zoo  kamper  op  haer' 

koten^ 

Dat  haer  een^  hand  vol  gouds  zou  weten  om  te 

stoot  en  f 
De  uitgang  er  wordt  met  ei  verwisseld;  Jonctijs, 
Tooneel  der  Jal.  I.  455:  Geen  plcuits  dan  daar  de 
kuisheid  zo  kampel,  en  in  zuiken  gevaar  staat  om 
overweldigt  te  wet^den^  dan  even  deze  schouwhuizen, 
Valentijn,  Werken  van  Ovidius,  I.  (K):  Indien  gij 
doen  met  haar  gekomen  waart  tot  keur^  't  had 
met  Venus  prijs  kampel  afgelopen  BI.  84 :  Schoon 
V  kampel  is  of  ik  u  van  ge:  'ksal  u  wis  grijpen. 
En  134:  KoriuuOy  waagt  in  't  toekomende  soo  kam- 
pelen  gevegt  nooit  meer. 

Het  middelhd.  kampflich^  kempfUchy  is  van  deze 
wn.  onderscheiden;  bet  beteekent  tot  den  strijd 
behoorende,  of  daartoe  bereid;  zie  Benecke. 

In  kampen  en  kamperen  vindt  men  schampen 
en  schamperen  van  hunne  s  ontdaan.  Zoo  is  het 
boven  vermelde  kampelijk  hetzelfde  wat  schamfe- 
lijk  heet  bij  De  Harduyn,  Goddel.  Lofsanghen,  156 : 

Het  gheen'  de  Weerelt  selfs  heur  Vrte»i«/en  kan 

gheghev€n<, 

Op  eenen  aerden  bol  seer  schamffeLjck  cU  staet. 

KaoLteren— Kanten. 

Kanteren  wordt  ook  wel  gezegd  voor  kantelen: 


de  boot  kanterde  of  kanterde  om.  Het  neders.  en 
oostfriesch  heeft  hetz.  frequent;  zie  Tüiog  en 
Stürenburg.    Verg.  voorts  Kantelen* 

Kanteren  is  ook  kenteren^  en  dan,  zooala  H  be- 
hoort, bedrijvend;  Beckhey,  Zeetriumph,  L  26: 
Waar  een   onwrikbre  wet  elk  in   zijn   damp- 
kring rolt... 
Zijn  wentelingen  aum  Satumtu  wagters  kentert 
Er  zal  bedoeld  zijn :  doet  omkeeren.    De  Schr.  zegt 
tot  opheldering:  >Men    verstaat  er  door  een  punt 
van  overhelling  en   stilstand,  dat  in  twee  tegen- 
strydige  keeringen   plaatse  grypt    Zo  Als  'er  in 
ebbe  en  vloed  een  tijdstip  is  dat  de  vloed  tot  ebben 
overgaat,  dit  is  eigenlijk  kenteren,*^    In  dezen  laat- 
sten  zin   heeft  het  Verv.  op  Wag.  XX.  167:  vóór 
het  kenteren  des   Staatsgetys.    Nomsz,  Willem  de 
Eerste,  185: 

Boisot  deed  midlerwyl  zyne  overheerde  schepen. 
Na  'tkentren  van  den  stroom^  naar  Walchrens 

kusten  sleepen, 
Petr.  Moens  en  A.  van  O  verstra  ten,  Dichterl.  Men- 
gel. '208: 

Kuissche  maagdelijke  maan! 
Die  den  blanken  Oceaan 
Rentrend  af  en  aan  doet  rollen 
Ter  Haar,  De  St  Paulus  Rots  (5e  dr.),  63: 
Wis  heeft  de  zee  de  boot  verslonden! 
En  zonk  zij  ken  trend  in  den  vloed! 
Da  Ck>sta,  Kompl.  Dicht w.   III.   428:  Dan  kentert 
wéér  de  Kans.  —  Vandaar  kentering;  Verv.  op  Wa- 
genaar,   XVIII.  405 :   ten  tyde  deezer  Staatskent»- 
ringe.    Van  Walré,  Heksluitiog,  143: 

Op  't  harty  van  diep  gevoel  doorlagen^ 

Krijgt  elke  kentring  nieuwe  kracht. 

In  het  beijersch  is  kentem  zich  omwonden ;  doch 

in    't  neders.  heelt   kentem^  kendern,  een   andere 

beteekenis,  t.  w.  die  van   een'  steen  in  kantige  of 

hoekige  stukken  slaan  of   breken;  zie  Schambach. 

Kasperen— Kaspen. 

Het  frequent,  komt  voor  in  buitenkasperen  en 
wegkasperen,  bij  De  Bo  verklaard  door  buitenja- 
gen  (van  honden  of  katten)  en  wegkasperen  (iemand 
uit  eene  stad  enz.) 

Bij  kaspen  zal  men  te  denken  hebben  aan  bet 
fr.  chasser,  oul.  cacher^  dat  afstamt  van  het  lat. 
captiare^  het  part.  oaptus.  Captia  wordt  aange- 
troffen voor  het  jagen ;  zie  Diez,  I.  98. 

Kauwetteren— Kan  wetten- 

Kil   heeft  beide  wn.  en  leidt  ze  af  van  den  vo- 
gel kauw,   daar  zij    het   geluid  te  kennen  geven, 
^  door  dien  gemaakt.    Veeleer  acht  ik  de  wn.  slechts 
een  anderen  vorm  van  kwetteren,  kwetten  (zie  dit). 
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Het  frequent,  kwam  mij  voor  in  die  eigenlijke  be- 
teekenis  in  Willems*  Oudvl.  Liedjes,  532 : 
De  voghela  kwamen  te  mem: 
En  aU  zy  nu  waren  gezeten^ 
Zoo  liet  men  den  nachtegael  wetetiy 
Dat  hij  met  zijn  stemmeken  gauw 
Het  eerst  kauwetteren  zou. 
En  in  den    overdrachtigen  zin   van   snappen ;  De 
Bnine,  Bancketwerck,  II.  1t$4:  zotte  hoofden...  wei- 
okers  tonghe  gheduyrigh  kittelt^  om  van  hoer  eyghen 
verdiensten  <e  kauwetteren.  —  Zie  ook  Klawetteren. 

Eeijeren— Eeijen. 

In  het  vlaamsch  is  keijen  werpen,  gooijen,  smij- 
ten; en   keijereny  ook  keisteren  en  kij stèren,  weg- 
slaan, wegjagen:  zie  de  Idiot  van  Schuermans  en 
De  Bo.    In   bet  thüringsch  bij  Scbultze  is  keiere 
in  de  hoogte  slaan,  van  de  beenen  gezegd.    De  be- 
teekenis  van  keijen  wordt  door  veel  hoogd.  dialec- 
ten bevestigd.    De  wwn.  keien,  keijen,  keia^  heien, 
geheien,  giheien,  ghain,  kain,  beteekenen  onzijdig 
vallen,  storten;  bedrijvend  werpen,  slaan,  smijten; 
umkeyen  is  omwerpen  enz.,  voorts  in  fig.  zin  kwel- 
len, plagen,  enz.;  zie  Von  Schmid,  Höfer.  Von  Klein, 
Schmeller,  Schöpf,  en  vooral  Weinhold,  Tobler  en 
Lexer.    Weinhold  zegt,  dat  de  oorspronkelijke  be- 
teekenb  van  dit  w.,  dat  in  het  oud-  en  middelhd. 
niet  voorkomt,  slaan,  snijden,  werpen,  schijnt    te 
zijn;  Tobler  brengt  het  tot  ^et,  steen,  als  zijnde  dus 
•met  ke^en  werpen."    Stalder  wijst  op   het  bir- 
manscbe  khia,  en   inderdaad   voert  Adelung,   Mi- 
thridates,  1. 76,  uit  die  indische  taal  het  onzijdige 
WW.  kia  aan  voor  vallen,  bedrijvend  khia,  werpen. 
'kMoet  daar  bijvoegen,  dat  de  overoude  vorm  kia 
nog  leeft,  met  dezelfde  beteekenis  van   werpen,  in 
een  der  zwitsersche  dialecten;  zie  Da  vos  in  seinero 
WalserdiaL,    von  Bühler,   I.    70.    Dat    voorts  het 
subst  kei,  steen,   aan   het  ww.  verwant  is,  wordt 
bevestigd   door  Bilderdijk,  die  in   zijne  Geslachtl. 
n.  22,  dat  woord  afleidt  van  het  oostersche  kaia, 
rots  of  steen.    Zie  wijders  Keilderen  en  Kiezelen. 

Eeilderen—  Keilen. 

Keilen,  eig.  zelf  een  frequent,  van  keijen  (waar- 
van zie  op  Keijeren),  is  keisteentjes  zoo  langs  de 
oppervlakte  van  het  water  werpen,  dat  zij  al  kaat- 
sende opspringen;  Berkhey,  Nat.  tiist.  van  Holland, 
IL  8iO:  De  Jongens,  aan  de  Zeestranden.,.  zoeken 
{de  platte  steentjes)  op,  om  'er  langs  het  water 
mede  te  keilen.  —  Zie  Weiland,  en  Bilderdijk,  De 
Mensch,  223.  Van  Lennep  heeft  voortkeilen,  £d. 
w  Gelre,  I.  104: 


—  zoo  vaak  de  gladde  kei 
Met  snelheid  voortkeilde  over  U  water^ 
Herklonk  zijn  dartel  vreugdgeschater. 
Vandaar  golvende  of  kaatsende  beweging  in  't  ge- 
meen; Margrietje,  18: 

{De  havick)  dreef  en  keylde  door  de  lucht. 
Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen,  80: 
—  over  ijs  en  sneeuw  de  trouwe  reysers  k&jleai. 
Fokke,  Boert.  Heis  door  Europa,  UI.  145:  een  hun- 
ner sloeg  hem  met  zijn  breed  slagzwaard  net  den 
kop  af...  en  keilde  zijn  hoofd  door  de  kamer.  Oudaan, 
Woestijnatrijd,  48: 

Door  alle  leed  en  rampen 
Geteistert,  en  getaant,  getomt,  gekeilt,  gekaatst. 
H.  van  Ualmael,  De  Gezwoore  Bedrieger   bedroe- 
gen, 24: 
Zo  mag  je  malkadr  met  de  stiütken  na  de  ooren 

keilen. 

Bredero,  Schijnheil.  64: 

Domine,  weet  ghy  niet  dat  die  een  steen  uyt  de 

hand  gaet  keylen, 

Kanse  niet  te  rugh  doen  keerenf 
Bij  Danneil  is  sich  keil'n  zich  omwentelen,  zooals 
kleine  kinderan  in  't  bed  of  in  H  gras. 

Vandaar  keilderen,  dat  volgens  De  Gids,  IS'èO, 
n«.  8,  bl;  384,  op  sommige  plaatsen  in  den  eei*sten 
zin  van  keilen  gezegd  wordt.  Men  weet,  dat  dit 
spel  bij  ons  nog  andere  namen  draagt,  als  kitsen, 
kiskassen,  stipstappen,  slifferen,  slingeren,  hotten 
en  scheren.  Verg.  mijne  Verscheid.  335,  en  voeg 
bij  het  daar  aangevoerde  over  de  hoogduitsche  be- 
namingen van  het  keilspel  uit  Von  Schmid,  ook  het 
art  Bdmmelen  uit  Stalders  Idiot. — Zie  voorts  nog 
Kiezelen. 

Het  znw.  keil  zie  men  als  door  Bilderdijk  gebe- 
zigd, in  mijne  Proeve,  145.  Doch  van  waar  is  ge- 
keil,  dat  Viam  Mander  heeft,  Ducolica  en  Georgica, 
136: 

—  bly  door  dit  gelucken 

Wechdraghen  f  vleys  sy  met  een  groot  ghekeyl. 
Er  wordt  gesproken  van  de  Scythen,  die  een  hert 
gevangen  hebben.  Met  een  groot  gekeil  dient  ter 
vertaling  van  ^^magno  Uieti  clamore" ;  Vondel  zette 
het  over:  met  een  vrolijck  geroep. 

Voor  keizel,   dat  wel  eene  afl.  van  kei  zijn  zal, 
heeft  Bilderdijk,  om  redenen  die  hij  niet  doet  blij- 
ken,  de   spelling  kijiél;   Ibn  Doreid,  8  (van  den 
kemel,  die): 
Zijn  klaauwen   op  *t  gesteen  f  te  barsten  treedt 

en  scheurt. 
En  met   zijn  sijplend  bloed   de  blanke  kijsels 

kleurt. 
(De  eerste  druk  spelt  bl.  15  evenzoo.)    Wel  heeft. 
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Kil.  kezel^  Wei),  heter  keezel;  dos  Goornhert,  Wer- 
cken,  L  fol.  126  verso:  Gelijck  inden  kesel  geen 
vyer  en  is,  —  Bij  denz.  keseling;  ald.  fol.  127:  aUo 
uyien  keselinghe  vande  Wet  der  naturen  het  ver^ 
horgen  vyer  der  hroederlljcker  Liefden. .  te  doen 
voartcomen.  Dus  mede  Passionael  Somerst.  fol.  181 : 
dat  wt  een  kezelinc...  olye  vloyde.  Levens  van 
Plut.  fol.  213:  met  ghewelt  van  groote  keselinghen 
ende  ateenen  die  men  in  {het  moerasch)  wierp, 
Heyns,  Bartas*  Wercken,  I.  ii.  117: 

{hy)  versamelt  kesel ingen, 
Die  hy   liet  vanden   strant   rontom   het  vlecke 

bringen. 
Jan  Vos  spelde  keizeling;  zie  Van  Hasselt  op  Kil. 

Eekeren'— Keken. 

Keken  heeft  bij  Kil.  de  beteekenis  van  sterk 
lagchen,  en  dan  zal  het  prim.  keken  moeten  ver- 
klaard worden  door  kiknen^  een  geluid  in  de  keel 
maken,  verwant  aan  kigchen^  bij  Kil.  sterk  hijgen, 
doch  waarvan  ook  het  frequent,  kigchelen^  mede 
lagchen,  schateren;  zie  dit  w.  Het  hoogd.  zegt 
zoowel  kichem  als  kicheln^  voor  zeker  lagchen,  en 
de  gegeven  afleiding  wordt  bevestigd  door  kikkeren, 
dat,  volgens  de  Taalgids,  IV.  200,  op  Marken  lag- 
chen aanduidt.  Schröer  beeft  daarvoor  kinem. 
Wat  bij  Kil.  kekerzot  is,  heet  kekermal  bij  Wes- 
terbaen,  Ged.  U.  59 : 

Die  of  uytsinnigh  zyn  of  puyr  en  keker-mal. 
Oudaan  heeft  kekeren,  naar  H  schijnt  voor  lagchen, 
schateren,  Ged.  27: 

Of  zong  een  nieu  Muzyk  met  kekerende  keel. 

Kekeren*— Keken. 

Keken  is   bij   Kil.  snappen,  snateron,   en   in  't 
maastrichtsch  nog   schi*eeuwen,  hard  schreeuwen; 
zie  mijn  Arch.  lU.  361.    Ook  het  eng.  bij  Halliwell 
heeft  to  cakey   snappen,  snateren,  en  to  kickj  sta- 
melen.   In   dezen   laatsten   zin  bezigt  Van  Bever- 
wijck  het  w.    Schat   der  Onges.  II.  34:  loerdt  de 
Spraeck  verhindert...  Dit  heeten  wy ..  keeckeren. — 
£n    hebben   wij   de   afl.  kekerachtig;  Leven    van 
Jacob  Zeeus,   vóór  zijne  Overgebl.  Ged.  38:   Zyne 
spraakwaseenigzins  belemmert  en  wat  stornerende  of 
keekerachtig ..  inzonderheit  wanneer  hy  wat  driftig 
was.  —  Het  snappen  is  met  eenig  verwijt  verbonden 
in  keken  bij  Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  P03 : 
{Dat  hy)  Zijn  eene^  en  zijns  soons  ander  ooghe  liet 
Wtsteken,  op  datmen  op  hem  niet  en  zou  keken 
Dai  hy  te  straf  was,  oft  dat  hy  oock  niet 
De  wet  en  voldede.  — 
Inderdaad  is  ook  het  eng.  to  check  berispen  en  (bij 
Halliwell)  verwijten.    Het  frequent,  kekeren  is  bij 
Kil.  snappen  en  stamelen. 


Zie  voorts  Ten  Kate,  I.  234,  benevens  Kakden 
en  Kekelen. 

Kenteren,  zie  Kanteren. 
Keperen.  zie  Kipperen. 
Kerteren— Kerren. 

Kerteren  vermeldt  Kil.  voor  knarsen.  *t  Is  blijk- 
baar het  frequent,  van  kerren,  kirren,  middelhd. 
een  geluid  geven, ruischen,  schreeuwen;  oudhoogd. 
kerran,  snappen,  geruisch  maken,  ratelen.  Bij 
Schmeller  is  kerren,  kirren,  (met  de  tanden)  knar- 
sen; bij  Schöpf  schel  schreeuwen;  bij  Lezer  ^tern, 
kim,  gillend  schreeuwen,  van  hevige  pijnen  wee- 
nen.  Het  hoogd.  zegt  qudrren  voor  morrend  schrei- 
jen  of  schreeuwen,  en  ons  kirren,  dat  blijkbaar 
één  is  met  kerren,  hoogd.  girren,  bezigen  wij  van 
het  klagelijk  geluid  der  duif,  doch  het  wordt  ook  op 
andere  dieren  toegepast,  b.  v.  op  het  angstgeschrei 
der  hoenders  bij  Tiling.  Hij  Hall.  is  to  querk  en 
to  quirk  knorren  en  weeklagen. 

Ketteren— Ketten. 

Geluidnabootsende  wn.,  die  beantwoorden  aan  de 
eng.  wwn.  to  chat  en  to  chatter,  beiden  snappen, 
snateren,  beteekenende.  Het  frequent,  to  chatter  \s 
echter  ook  het  kwetteren  van  vogels  en  het  klap- 
peren der  tanden,  terwijl  Halliwell  to  chitter  bo- 
vendien heeft  voor  tjilpen.  De  hoogd.  tongvallen 
hebben  kittem  voor  eene  soort  van  heimelijk  of 
ingehouden  lagchen ;  zie  Stalder,  Schmeller  en  Von 
Klein.  Bij  Stürenburg  is  kattem  snateren.  Vol- 
gens De  Navorscher  X.  153,  is  te  Krommenie  et- 
teren pret  maken,  doch  in  het  vlaamsch  wordt  het 
w.  volgens  Schuermans  en  De  Bo  op  velerlei  ge- 
luid toegepast,  en  beteekent  een  schellen  weerklank 
geven  van  geschut,  van  de  klok,  van  de  zweep, 
van  het  vogelgezang  enz.  Bij  den  laatste  is  ver- 
ketteren onstuimig  door  elkander  werpen,  aldaar 
afgeleid  van  ketten,  slaan.  Dat  As^^faran  voor  vloe- 
ken hetz.  w.  zou  zijn,  zooals  Schuermans  meent, 
is  niet  waarschijnlijk;  hierbij  denkt  men  aan  de 
spreekwijs,  ook  door  den  Schr.  aangehaald:  hij 
vloekt  als  een  ketter,  die  toch  wel  niet  zal  betee- 
kenen :  hij  vloekt  als  een  vloeker.  Doch  ik  lees  in 
Vlaerd.  Redenrijckb.  134: 

Knerst,    Joden,    roept  en   raest,   wilt   vry  den 

Steph'num  kett'ren. 

Werpt  steenen,  flucx  tast  toe,  dit  Lichaemmoet 

verpieteren, 
Ald.  429: 

Sulcx  dat  d*  een  d'  ander  schelt,  verdoemt,  en 

kettert  licht. 
Goomherts  Wercken,  II.  fol.  186:  dat  wy..  met 
schelden  ende  ketteren  onsen  nabueren  ende  ver*' 
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wanten...  verbitteren.  Lager  ald. :  cUs  de  autheuren 
venoleh  leden^  ende  ghekettert  werden,  —  En 
hier  kan  men  het  w.  verstaan  in  den  zin  van 
woeden,  tieren,  dien  Halliwell  mede  aan  to.  chat- 
Ier  toekent;  bq  Stürenburg  keitemy  alarm  maken; 
bij  ScbmeDer  ketzem,  Schmidt  katzem^  kwellen, 
plagen;  vooral  bij  Ueberfelder  A;eaz{n  op  iemand  aan- 
vallen. Notker  heeft  Ps.  118,  vs.  161:  chazionse 
mit  craphün^  ungnlis  torqueo  (zie  Schilter,  I.  fol. 
234).  Graff,  IV.  536,  meent  dat  hier  wellicht 
>chrazson"  te  lezen  is  en  Schmeller,  II.  347,  stelt 
die  lezing  aU  de  ware.  Met  de  nagels  krabt  men 
zeker;  doch  men  pijnigt  er  ook  mede,  en  het  be- 
staan van  katten  of  ketsen  blijkt  van  elders. 

Eeusteren— Eeusten. 

Vlaamsche  vormen  voor  korsten,  korsteren,  d.  i. 
zóó  braden  of  bakken,  dat  het  gebradene  of  ge- 
bakkene  eene  korst  krijgt,  vandaar  braden,  bakken 
io  het  algemeen ;  zie  Schuermans  en  De  Bo.  De 
oitlating  der  r  in  de  beide  wv^.  is  niet  vreemd; 
zij  heeft  in  verschillende  dialecten  ook  in  het  subst. 
kont  plaats,  biykens  koste  voor  broodkorst  bij 
Richey,  Schütze  e.  a.  in  het  akensch  ko'sch.  Schuer- 
mans spelt  ook  kesteren;  korst  is  in  het  welsch 
crest,  zie  Kaltschmidt. 

Eeuteren,  zie  Koteren*. 
Keveren— Keven. 

Keveren  is  in  den  Teuthonista  herkauwen.  Ety- 
mologisch is  dit  hetz.  w.  met  kevelen,  doch  in  de 
toepassing  der  beteekenis  is  verschil. 

Van  keven,  waarvan  zie  op  Kevelen,  is  niet  al- 
leen kevel  voor  tandelooze  kaak,  maar  ook  kever 
in  dens.  zin;  dus  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  644: 
vooreen*  ijvore  peerlen  dooA,  tandetooze  kevers. — 
KeoerMt  is  bij  Kil.  iemand  wiens  onderkaak  uit- 
steekt, en  dat  uitsteken  zelf  keverbekken. 

Kieperen— Kiepen. 

Volgens  De  Taalgids,  II.  105,  is  in  de  noordhol- 
landsche  volkstaal  kieperen  gooijen,  smijten;  b.  v. 
kieper  hem  *t  gat  uit.  Het  prim.  kiepen  kan  één 
zijn  met  kippen^  bij  Stürenburg  omstorten,  en  bij 
Schambach  iets  heen  en  wéér  bewegen.  Of  het 
eng.  to  keave^  dat  bij  Halliwell  duiken,  tobben,  wor- 
stelen, is,  hier  in  aanmerking  komt,  durf  ik  niet 
bepalen. 

Kijsteren'— Kljaen. 

Kijsteren,  ook  keisteren,  is  bij  De  Bo  wegjagen, 
wegslaan.  Als  primitief  zon  ik  aannemen  eene 
dialectische  of  verbasterde  uitspraak  van  het  fr. 
werkw*  ehassery  oudfr.  cacher,  eachier^  eng.  to 
oUeh^  bij  Halliwell  to  ketch;  in  het  waalsch  toeh 


vindt  men  daarvoor  k^chesei,  kichèsi  (k*  en  ki  zijn 
voorvoegsels);  zie  Gambrésier  en  Grandgagnage. 
In  het  platd.  bij  Schambach  is  küschen  verjagen. 
Verhol landscht  of  vervlaamscht  wordt  dit  keizen 
of  kijzen. 

Wat  deze  afleiding  nog  waarschijnlijker  maakt, 
is  dat  het  frequent,  kijsteren  door  eenen  lasch  in 
den  grondvorm,  die  in  het  vlaamsch  zeer  gewoon 
is  (zie  De  Bo,  hl.  321)  kcuiijsteren  wordt,  dat  mede 
voor  wegjagen  in  gebruik  is.  En  dat  er  ook  in  het 
vlaamsch  een  ww.  kadezen  bestaat,  dat  wel  andere 
beteeken issen  heeft,  maar  toch  met  kijsteren  kan 
verward  zijn. 

Radijzen^  namelijk,  is  bij  De  Bo  vooreerst » woor- 
den wisselen,  tegenstribbelen."  Zoo  vindt  men  het 
w.  ook  bij  onze  schrijvei-s ;  Phantasia  (Amst.  1645), 
bl.  22: 

Swijgh  jy,  kronge,  jy  hebt  hier  niet  ie  kadiesen. 
Letterlijk  komt  deze  pi.  overeen  met  het  voorbeeld 
van  De  fio :  Gij  hebt  hier  niets  te  kadijzen.  Men 
vindt  ook  kediezen;  De  Ontr.  Kantoorknecht  en 
Lichtvaerd.  Dienstmeid  (Amst.1685),  bl.  38:  Houje 
smoel  Waal.  Jy  hebt  hier  niet  ie  kediezen.  De 
Wanhebbelijk  Liefde  (door  Nil  volent.  ard.),  33: 
Daer  valt  niet  teugen  te  kediezen.  —  De  heer 
Oudemans,  die  in  zijne  Bijdrage,  III.  338,  mede  een 
paar  voorbeelden  van  bet  werkw.  aanvoert,  acht 
het  ontstaan  uit  het  fr.  que  dis-je  f  Zeer  waar- 
schijnlijk! Gelijk  de  Nederlanders  meermalen  uit 
spotternij  of  minachting  fransche  of  waalsche  uit- 
drukkingen, die  ze  dikwijls  hoorden,  met  verver- 
ming  overnamen,  zooals  de  wwn.  foetef*en  van  fou^ 
dre!  avoezen  van  d  vous!  beneviniren  van  bien 
venu!  zoo  hebben  ze  van  het  telkens  vernomen 
je  dis,  dis'je,  que  je  dis,  que  dis-je,  het  ww.  kedie- 
zen gesmeed,  dat  wederom  kadiezen  werd,  en  voorts 
verbasterde  tot  kardiezen;  Bekker  en  Deken,  Will. 
Loevend,  I.  257:  hy  is  met  een  staand  zeil  naar 
je  toe,  om  eens  te  hooren,  wat  of  gy  al  op  ons  te 
kardiezen  hM.  —  De  hoeren  De  Groot  c.  s.  in  hunne 
Ned.  Letterk.  (Gron.  1874),  bl.  280,  verklaarden 
het  w.  niet  juist. 

Het  genoemde  kadijzen  is  ook  in  het  vlaamsch 
onder  anderen  verorberen,  spijs  nuttigen,  en  ook 
in  dien  zin  is  het  w.  uit  het  waalsch  genomen. 
Bij  Gambrésier  is  k'ddei  met  de  tanden  vermalen, 
inslikken  zonder  vermalen,  bij  Grandgagnage  kiddci, 
kauwen  en  inslikken. 

Schuermans  vermeldt  het  antwerpsche  w.  kadij, 
feest,  smulpartij,  en  zegt  dat  het  w.  »zijn  bestaan 
is  verschuldigd  aan  den  franschen  republikeinschen 
decadi.**  Een  anachronisme  van  belang  I  Het  subst 
komt  voor  bij  de  vlaamsche  schrqvers  van  de  ze- 
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ventiende  eeuw.    Wolsschaten,  De  Doodt  vermas- 

kert,  13: 

Wat  vreughdespely  wat  mal  gheveertf 
Men  rij  ter  op  een  houten  peert; 
*Tis  al  cadeytoa^  datmer  doet  enz. 

Moons,  Sedel.  Vermaeckspiegel,  303: 

Want  t'  is  van  daegh  hier  kinderfeeaty 
Het  sal  van  daegh  hier  sijn  caddey, 
Da^r  is  gemaekt  een  pot'-pastey^ 
In  H  rijs  is  suycker,  en  canneet. 

BI.  368: 

Als  ick  krijgh  een  lam  op  d*  hey, 
^Tis  voor  my  dan  al  caddey. 

BI.  503: 

Den  honger  spaert  geen  Sim,  de  Sim  dient  voor 

caddey ; 

Men   schaft  in  noot  van  hroodt  de  korsten  van 

pasiey. 
En  52C' : 

Al   hen   ick  niet  gemetst^  houdt  daer  met   my 

kaddey. 
Zou  het  w.  niet  tot  het  ww.  kadfjzeny  eten,  slik- 
ken, behooren? 

Eilsteren*— Eijsteix. 

De  wwn.  verkijsten  en  verkijsteren  heeft  het 
Idiol.  van  De  Bo  voor  vertroetelen.  Het  eerste, 
welks  frequent,  het  laatste  is,  komt  van  het  mede 
vlaamsche  znw.  kijste^  d  i.  een  vertroeteld  kind. 
Doch  van  waar  komt  dit? 

Het  znw  kijsle  is  gevormd  van  een  a<|j.  dat  in 
het  nederl.  onder  twee  vormen  met  verschillend 
gewijzigde  beteekenissen  bekend  is,  t.  w.  kiesch&[i 
kuisch;  beiden  duiden  eene  keurigheid,  eene  nauw- 
gezetheid aan,  bij  het  eerste  met  betrekking  tot 
den  smaak  of  eenig  ander  zintuig,  ook  op  zedelijk 
gebied;  bij  het  laatste  bepaaldelijk  met  opzicht 
tot  de  eerbaarheid.  Zij  stammen  af  van  het  ww. 
kiezen^  hoogd.  kiesen,  oudhd.  chiosanj  goth.  kiusan. 

Het  bedoelde  adj.  luidt  in  het  oudhd.  chusk^ 
chiusck^  middelhd.  kiusch,  hoogd.  keusch.  Tot  de 
dialectische  beteekenissen  van  dit  keusch  behoort 
die  van  het  beijersch  en  oostenrijksch,  t.  w.  van  dun, 
zwak,  teer,  fijn ;  zie  Schmeller  en  Höfer.  Vandaar 
bq  Ueberfelder  keischj  wat  Qjn  of  teer  gemaakt  is. 
En  het  is  deze,  die  leidde  tot  het  vlaamsch  kijste 
voor  weekeling,  vertroeteling,  dat  wederom  de  wvim. 
verkijsten  en  verkijsteren  opleverde. 

Onmiddellijk  van  het  bnw.  hebben  wij  den  deel- 
woord vorm  verkuischt^  als  bnw.  gebiuikelijk  voor 
overeenkomstig  met  onzen  smaak  of  ons  gevoel,  en 
alzoo  ingenomen  of  voldaan  met  iets.  Uit  Hooft 
vindt  men  pil.  in  het  Wdb.  des  Inst.  Dus  ook 
Vondel,  Poözy,  L  710: 


Nu  tree  naer  ^t  lieve  Bruüsbedt  heen. 
Uw  Bruit  is  niet  verkuischt  met  zingen. 
De  Grebroeders,  22: 

Het  volck   heklaegh*  zich  niet^  H  wa»  met  dien 

moort  verkuist. 
De  Decker,  Rymoeff .  H.  221 : 

Ghy  Vorsten^  die  met  zorg  noch  arbeid  zijt  ver- 
kuischt 
Wagenaar,  Vad.  Hist.  VII.  174:  den  Aartshertoge  . 
zeer  verkuist  met  de  eer,  welke  hem.,  opgedraa- 
gen  werdt.  De  Denker,  II.  55:  die  zich  met  Niets 
ophouden ..  die  hier  mede  verkuist  zyn  enz.  Bil- 
derdijk,  Gesch.  des  Vad.  XI.  194 :  Z(;  uxu  wel  ver- 
kuischt met  een  ampt,  waar  zij  in  haar  kring  een 
vermeerderd  aanzieti  in  vond.  Van  Lennep,  Ro- 
man t.  Werken,  XIV  179:  Ofschoon  weinig  met 
dien  raad  verkjischt. .  zoo  besloten  Ruytenhurgh 
en  Nikolaas  eindelijk  dien  op  te  volgen. 

Een'  anderen  zin  heeft  het  w.  in  de  pi.  bij  Schel- 
tema,  die  eene  gelukkige  navolging  van  Hooft  mag 
heeten.  Mengel w.  III.  i.  49:  niet  alleen  is  hij  dit 
vertalen  .  niets  geplengd^  maar  e>*  zijn  ook  geene 
geesten  vervlogen^  zelfs  is  er  veel  hevalligs  hij  ge- 
daan, en  het  dartele  en  wuXpsche  is  op  vele  plaat- 
sen  verkiescht  en  verkuischt  D.  i  kiesch  en  kuisch 
geworden  of  gemaakt,  gelijk  Weil.  dan  ook  verkui- 
schen  in  dien  zin  zoowel  bedrijvend  als  onzijdig 
vermeldt 

Halma  heeft  het  ww.  kuischen  voor  wasscheo, 
reinigen,  genomen  in  een  gemeenzame  uitdrukking : 
ik  zal  dat  wel  kuischen,  voor:  ik  'zal  dat  wel  ma- 
ken of  stellen,  zooals  ook  eene  andere  spreekwijs 
luidt:  ik  zal  dat  varken  wel  wasschen.  De  hande- 
ling van  het  reinigen  of  wasschen  wordt  daarbij, 
als  eene  brj  de. Nederlanders  dikwerf  voorkomende 
zaak,  voor  handeling  in  H  gemeen  gebruikt,  en  het 
WW.  wordt  dan  hetzelfde  als  in  orde  brengen, 
schikken,  stellen,  doen.  Hiertoe  vermoed  ik  te 
behooren  nakuischen  in  de  zeventiende  eeuw,  voor 
nadoen,  nabootsen;  Vondel.  Salmoneus,  Berecht: 

Dees  zinnelooze  duif...  met  razen,  ruischen 

En  stom  den  hlixem  en  den  donder  na  te  kni- 

schen. 
Van  Lennep,  in  zijne  uitgave,  VIL  32,  teekende 
daarop  aan:  »een  uitdrukking,  welke  ik  my  niet 
herinner,  elders  by  Vondel  te  hebben  aangetroffen, 
en  het  is  my  niet  klaar,  hoe  kuischen^  dat  zuive- 
veren,  purgare,  mundare,  beteekent,  door  de  by- 
voeging  van  na  een  zin  kan  bekomen,  zoo  geheel 
van  den  oorsprong  vervreemd."  Bij  overdracht 
echter,  is,  als  wij  zagen,  die  zin  wel  te  vorklaren. 
Ook  gebruikte  Vondel  het  w  nog  op  eene. andere 
pL    Petef  «Q  Pauwels,  6: 
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—  lèk  kniste,  om  de  oogen  te  benevelen^ 
In  èckijn  hun   wondren   na,   en   prediken^   en 

prevelen, 
(Bij  Van   Lennep,   IV.  51,  is   hieivp  niets  aange- 
teekend.)    Ook  Hooft  heeft  het  w.  Ged.  tol.  113: 
Weten  moet  ghy,  dat  reden 
Zinnelijk  heeft,  met  uw'  glansrijeke  kroonen 
Naagekuist  de  zone  sieraden, 
In  den  aigemeenen  sin  van   doen,  ten   uitvoer 
brengen,  behandelen,  overleggen,  laat  zich  kuischen 
verklaren  bij  Gats,  Wercken,  I.  fol.  273: 
Don  lacht  hy  dapper  in  de  vnyst. 
En  meynt  hy  heeft  'et  wel  gekuyst. 
Ook  Vondel   kende  deze   bet.  Virgil    203:  indien 
de  zdve  Fortuin,  die  het  Salius  kuischte,  my  oock 
den  voet  niet  dwera  had  gezet    Virg.  (in  Dicht), 
423: 
{Hy)  riep:  raeckt  my:   raeckt  my:  ick  ben  de 

man,  de  gaetj 
Die  u  dit  heeft  gekuischt.     Wüt  hier  uw  gram- 
schap siaecken. 
De  proza- vert.  heeft  hl.  308:  ra^ck  my,  ineckmy: 
hier  is  de  man,  die  het  u  dede.  —  En   het  latijn, 
dat  de  Vertaler  op  den  voet  volgde,  zegt :  Me^  me; 
adsum  gui  feci.    Sterker  bewijs  kan  men  niet  heb- 
ben, dat  Vondel  kuischen  nam  voor   >doen."    Dus 
mede  bij  hem,  Herkules,  34: 
{Ik)  spelle  u,  schoon  ik  smilt,  zy  zai^  die  tny  dit 

kuischte, 
Myn  wraek  gevoelen  — 

Van  Lennep  toekende  hierop  (XI.  225)  'aan:  »die 
my  dit  berokkende^  die  my  dezen  trek  speelde. 
Ik  beb  echter  het  woord  kuischen,  dat  zuiveren, 
reinigefi  beteekent,  nergends  in  den  hier  bedoelden 
tin  aangetroffen."  De  verklaring  is '  niet  geheel 
ODgepast;  eenvoudig  doen  ware  nog  beter;  doch 
wat  er  op  volgt,  is  geheel  onjuist.  Tot  tweemaal 
toe  had  de  Schr.  vroeger  hetzelfde  woord  in  zijnen 
auteur  aangetroffen  en  van  eene  aanteekening 
voorzien;  zie  D.  V.  235  en  VIII.  538. 

Van  keuschen  heeft  het  hoogd.  het  frequent. 
keuêcheln  zeer  eigenaardig  voor  zich  kuisch  hou- 
den; zie  Hildebrand  (Grimms  V\^tb.)  i.  v.  —  Op- 
merking verdient  bet  bnw.  dat  voorkomt  bij  Dek- 
ker en  Deken,  Will.  Leev.  IV.  2^ :  Als  een  Mensch 
evenwel  met  zulke  onkuizerige  gedagten  naar  zyn 
huis  gaat.  —  't  Woord  lijkt  gevormd  naar  het  joodsch- 
daitache  hatucher^  rein,  bij  Grolman  en  ook  in  de 
gemeenzame  taal  bij  ons  bekend.  Von  Klein  heeft 
keitigt  voor  wellustig. 

KikkereuS  ue  Kekeren'. 
Kikkeren*— Kikken. 

Gelaidnabootsende  wn.    Het  ww.  kikkeny  waar- 


van de  bekende  benamingen  kikvorsch  en  kikker, 
voor  welk  laatste  Bekker  en  Deken,  Econ.  Liedjes, 
152,  kitiertje  zeggen: 

Scheid,  Kittertjes,  om  my  niet  uit. 
Gaat  met  uw  brik  wrOk  voort 
vindt  men  in  borrekxkken,  bij  Vonde),  Hersch.  174 : 

(Zy)  borrekikken  heeschin  'tslijmige  moeras. 
Waarvan  borrekikker  bij  denz.  Virg.  in  Dicht,  102: 

—   haeren    zwarten   balgh    en    wyietzucht  sta» 

digh  eten 

Met  borrekickren,  vorsch,  en  visschen  te  verzaen. 
Zou  Vondel  onderscheid  gemaakt  hebben  tusschen 
borrekikker  en  voisch?  In  zijne  proza- vertaling 
leest  men,  74:  » visschen  en  borrekickende  vorschen" 
Bredere  spelt  boerekikken;  Moortje,  67: 

Nu  boerekicken  m^n  darmen    o  f  se  rasende  dol 

m 

swnen. 

Van  dit  kikken  dan  heeft  men  het  frequent,  ge- 
maakt; Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  329:  Wy 
willen  geen  Worketi  meer  langs  de  Kastalise  wel 
hooren  kikkeren.  Berkhey,  in  de  Werken  van  Kunst 
wordt  enz.  I.  47: 

Ikiar  zij,  met  een  schor  geschater, 
Kikkrend  borlen  door  het  water. 
Verkikkerd  tref  ik  aan  voor  verliefd,  Nederland, 
1863,  n*.  10,  bl.  111:  Nou  Wüleml  heb  ik  je  niet 
gezegd  dat  onze  Jan  op  Lena  verkikkerd  is?  Hij 
heeft  haar  al  lang  zoo  vfnefidelijk  aangekeken.  — 
Vindt  die  beeldspraak  haren  grond  in  de  bekende 
huwelljksmin  van  het  dierken?  Zie  wijders iitA- 
kikkeren. 

Met  het  vermelde  ww.  kikken  acht  Weil.  één 
het  gelijkluidende  w.  dat  wij  b.  v.  kennen  uit  de 
spreekwijs:  hij  durft  niet  kikken.  Mij  dunkt,  hier 
is  te  onderscheiden.  Het  eerste  kikken  bootst  een 
dierengeluid  na;  het  tweede  bedoelt  een  menschen- 
geluid  aan  te  duiden  in  ongewijzigden  vorm.  Als 
wij,  namelijk,  willen  aanduiden,  dat  iemand  niet 
het  minste  woord  heeft  gesproken,  dan  zeggen  we: 
hij  zei  geen  kik.  Dus  leest  men,  Aanh.  op  de  Hisi. 
van  Will.  Loevend.  28:  hy  zit  geheele  dagen  zon" 
der  éen  enkelde  kik  te  geven,  Bekker  en  Deken, 
Econ.  Lioiljes,  66: 

Hy  dorst  geen  kik  er  tegen  reppen» 
Het  WW.  bij  dezz.  Gorn.  Wildschut,  IV.  260 :  Wild- 
schut  durft  immers  niet  kikken  als  zijn  wyf  het 
niet  hebben  wil.  Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas,  I. 
210:  (hij)  durft  niet  eens  kikken  om  haar  ver- 
andwoording  van  hare  uitgaven  te  vragen,  —  Mede 
met  eene  beheersching;  Immerseel,  Voor  Opge^ 
'ruimden,  100: 

WÜ  nooit  me  ook  wéér  van  worm,  van  made  en 

eeraf  kikken. 
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Ook  bedrqvend;  Vondel,  Herecheppinge,  398:  Daer 
Ajax  niet  een  woort  durft  kikken.  Strick  van  en 
tbt  Linschoten,  439:  Niet  een  enkel  woord  <e  kik- 
ken. —  Elders  met  het  allitereerende  mikken  ver- 
bonden; Sluiter,  Lofzang  van  Maria,  35:  Sy  kikt 
of  mikt  niet  weer,  David,  Vaderl.  Hist.  I.  167: 
dat  Cingetorix. .  niet  meer  dorst  kikken  of  mikken, 
uit  vrees  voor  zyn  leven.  BI.  210:  niemand  had 
het  hert  van  te  kikken  of  te  mikken.  —  En  deze 
8preekwiJ8  komt  reeds  in  het  middelned.  voor; 
Brab.  Yeesten,  II.  245: 

Dandre,  diere  bleven  binnen^ 
Die  en  dorsten  in  ghenen  sinnen 
Hen'  heffen^  noch  daer  jeghen  steken, 
Kicken  noch  micken,  noch  wort  spreken. 
Gom.   Everaert    schreef   als   rijmwoord    kukken; 
Janssen  en  Van  Dale,  Bijdr.  VI.  329: 

So  neimpt  men  tmijne  van  goede  ende  ghelde, 

Daer  ie  niet  en  mach  t jegens  kucken; 

D'  eene  zye  ie  breken^  tan  der  slaen  ontstucken. 
Het  neders.  zegt  mede  kikken  en  kik  seggen. 

Wij  hebben  een  ww.  kikhalzen;  Frijlink,  Bijv. 
op  Elis.  Wolir  en  Ag.  Deken,  28:  omdat  ik,  zal  ik 
nog  een  duitje  verdienen,  moet  vertaaien  dat  ik 
kikhals.  Dit  gebruik  komt  overeen  met  de  pi.  bij 
Hooft,  Ged.  fol.  234: 

—  wie  zoud  daarom  de  boeyen 

Niet  Uiden  aan  zijn   been,   en  slooven  dat  hy 

kikhalz'? 
Weil.  verklaart  dit  door  »in  spijs  of  drank  bijna 
stikken,"  doch  dan  valt  het  moeijelijk,  aan  het  bo- 
ven behandelde  kikken  te  denken.  Ik  zou  hier 
kikken  nemen  voor  kigchen,  bij  Kil.  moeijelijk  adem- 
halen, waarbij  men  dreigt  te  stikken,  waarvan  ook 
bij  denz  kikhoest,  and.  kinkhoest.  De  samenst. 
kikhalzen  zegt  dan:  in  den  hals  een  stikkend  ge- 
voel hebben  en  minder  juist  bezigt  Bilderdijk 
het  w.  Mengel,  en  Fragmenten,  105:  hunne  vol- 
maaktheid, waar  zy  zoo  naar  kikhalzen.  —  Hij  zegt 
wel  (VerkL  Gesl.  II.  71) :  »Het  kikhalzen  in  den 
gorgel  opwaarts  en  by  herhaling  uitstrekken  als 
by  eene  verlangende  begeerte" ;  doch  die  uitlegging 
wordt  noch  door  de  bet.  van  kikketi,  noch  door  het 
vroeger  gebruik  van  kikhalzen  bevestigd.  Beter 
zegt  hij  (a.  w.  II.  141),  dat  kikhalzen  is  wan  kich, 
kuch,  d.  i.  kortademigheid;  doch  daar  komt  het 
^verlangen"  niet  bij  te  pas. 

Eilderen— Kilden 

.  Hef  WW.  verküderen  is  bij  De  Bo  »eene  verkild- 
heid  krijgen,  van  koude  verstrammen,  verkleumen."  * 
Het  prim.   verkilden   heeft  Schuermans   en  reeds 
Kil.  in  dez.  bet.    Het  w.  is  van  kilden,  keiden,  bij 


Kil.  van  koude  verstijven.  Kilde  is  hi]  hem  koude, 
dat  ook  voorkomt  bij  Bredere,  zie  OudemansWdb.; 
doch  hij  heeft  niet  kUderig;  Croon.  Gocus,  11.127 
(van  wijn  gesproken): 

Of  hy  blyft  gelyc  hy  w, 
Koel  en  kildrigh,  versch  en  fris. 
Meer  bekend   is   de   voim  killen,    hoogd.   keUen 
(door  Hildebrand  een   zeldzaam  en  merkwaardig 
woord  genoemd),  eng.   to  chiU,  bij   HaUiwell   to 
keld,  angels    celan,  subst  cyld.    Dus  Hoofts  Tac 
fol.  367:  een'  teugh  killend  waters.    Bredero,  An- 
geniet,  7:  z^jn   (d.   i.   des  doods)  killende  handt. 
Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  119: 
Beproeft  ge  een  ledigheid   in  ^t  killende  aeh- 

terhoofd, 
Onthoud  11,  krank  gestel!  het  kon  u  doodlijk 

wezen. 
Aid.  147  bezigt  de  Dichter  het  znw.  kil  voor  kilde, 
koude : 

Geeft  schokken  door  den  kil  def  f rissche  water- 
spranken. 

E^inderen— Einden 

Het  WW.  kinden  voor  een  kind  of  kinderen  ba- 
ren is  oud.  Bij  Graff,  IV.  439,  is  het  iiindon,  chin- 
don,  en  bij  Benecke  kinden.  Bij  de  onzen  is  het 
WW.  mi]  niet  voorgekomen,  doch  wel  in  het  zwa- 
bisch  dialect  bij  Von  Schmid.  Vi^ij  bezigen  daar- 
voor het  froquent.,  b.  v.  Gheschier,  Proefsteen,  266 : 
Trauwjer  eene  die  veel  kindert, 
Sorghe  meerdert,  ruste  mindert. 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Ges.  180:  Sy  en  ver- 
mocht oock  het  Vroe-moers  ampt  niet  te  oeffenen, 
voor  cU-eerse  uyt  het  kinderen  ghesch*>yden  voos: 
alsoo  het  een  vrouwe  die  noch  kindert  ende  swangher 
gaet,  seer  moeyelijok  valt  de  kraem  ende  arbeydt 
van  andere  waer  te  nemen,  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  I.  209:  Behalven  dit  kerft  H  kinderen  de 
jeugt  seer  kort.    Ampzing,  Bibels  Trezoor  15: 

Ook  kinderd  Lea  weer ;  en  Rachel  gaet  beginnen. 
De  verwante  dialecten  hebben  in  dezen  zin  kin^ 
dein,  kindem  en  kinnem ;  zie  Til  ing,  Von  Schmid, 
SchOpf  en  Danneil;  het  eng.  to  kindle,  alleen  van 
hazen  en  konijnen  gezegd. 

Hetzelfde  ww.  gold  ook  voor  kindsch  worden, 
als  in  het  spreekw.  Als  de  liens  bystier  worden, 
beginnen  zy  te  kinderen,  Harreb.  III.  253.  Meer 
gewoon  echter  was  daarvoor  ver^tnfferen,  als  Hooft, 
Brieven,  II.  424:  de  Rechters,  die. .  sijn  vernuft 
oordeelden  verre  van  *t  vedLinderen  te  wesen.  Huy- 
gens,  Otia  (uitg.  1625),  65:  Salmen  niet  seggen 
dat  ick  hier  verkinder.    Van  Mander,  Olqfbergh,  13 : 

Hy  knort,  hy  raest,  versuft  en  wort  verkindert. 
Westerb.  Ged.  L  627 : 
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Men  siet    door  ouderdom   't  verstand  en  geest 

vermindren, 
En  yemand  cUtemet  verslechten  en  verkindren 
So  verrey  dat  hy  voel  zijn  eygen  noem  vergeet. 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  274: 

Merck  hoe  hier  de  Grootheid  Gods 
Uwenthalven  zich  vermindert^ 
Hoe  de  wysheit  Gods  verkindert. 
Hei  geldt   hier   de    geboorte    van   den   Zaligma- 
ker, en  verkinderen  is  dus  niet   zoozeer:   kindsch 
worden,  als   wel :   tot  een    kind   overgaan,  gelijk 
Benecke  erkinden   omschiijft  niet  door  skindisch 
werden,**  maar  door   izum   kinde   werden/'    Bij 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  II.  207,  leest  men  nog: 
—  Tot  kleiner  schoei  verfijnd 
Verkinderd  en  verlamd^  in  lijf  en  ziel  vergrijnd. 
In  denz.  zin  van   kindsch   worden  heeft   Kil.  ver- 
kindsehen^  neders.  verkindsken;  en  dit  leest  men 
bij  Van  Beverwijck,   Schat   der  Onges.  I.  102:  be- 
gint het    Verstant  mede  aJengskens  af  te  nemen^ 
90  dat  ooek  vele  Stock-oude   Luyden^  ghelijck  wy 
wel  ieggen,  verkintschen.    Lydius,  Vrol.  Uren  des 
Doodts,  52: 
Ach!  was  het  niet  een  schandt^  dat  als  wy  nu 

veroudeny 
Dat  wy  meer  als  een  kint  alsdan  verkintschen 

soudeit. 
Honwaert  maakt  het  w.  bijna  onkenbaar,  De  Vier 
Wterste,  467: 
Noch  veel  onachtsamere  (soo  my  docht) 
Was  ierst  het  volck,  jae  heel  kensch,  niet  om 

verkenschen. 
Tot  desen  affgrijsselijcken  val  onsocht 
Over  den  hals  viel  van  alle  menschen. 
Dit  verkenschen  zal   wel  één  zijn  met  verkinsen; 
U.  van  Halmael,  De  Geveinsde  Kwaaker,  20: 
ÏHe  leeft  steeds  vol  en  zat^  en  d'  ander^  halt 

verkinst, 
Z}Derft  zeen  en  landen  door^  op  hoop  van  yd^le 

loinst. 
Nog  vindt  men,  altijd  voor  kindsch  worden,  her- 
kinderen gebezigd ;  De  Meijer,  De  Gramschap,  51 : 
T  ü  «00  gelyk  men  segt :  den  ouderdom  herkindert, 
Deherssens  worden  kranig  en  het  verstand  ver- 
mindert. 
Met  de  voonetsels  be^  ont  en  uit  samengesteld 
heeft  het  ww.  andere  beteekenissen     Bekinderen 
is  van  kinderen  voorzien ;  Bredere,  Lucelle,  61 : 

—  hy  sterf  bekindert  rijck  en  grijs. 
OnÜUnderen    van  kinderen   berooven;   Gem.  Par» 
Dasloof,  245: 

Geheel  Euroop'  zit  als  verslaagen^ 
Betreurt  het  droevig  Oorloogslot^ 


't  Geen  hare  Inwoonders  dus  verminderd^ 
En  jaar  op  jaar  haar  meer  ontkinderd. 
Voorts:  het  kind  zijn  afleggen;  Geel,  Onderz.  en 
Phant.  Voorr.  10:  Ik  heb^  even  als  g{i,  een  afkeer 
van  ontkinderde  mannetjes.  —  En  uitkinderen^ 
hoogd.  aiiskindemt  staat  bij  Weil.  opgeteekend  voor 
geen  kinderen  meer  krijgen. 

Opmerking  verdienen  verschillende  andere  van 
kind  afgeleide  wwn.  die  in  sommige  hoogduit^ 
sche  dialecten  voui komen,  als:  verkinden  is  bij 
Benecke  ophouden  kind  te  zijn ;  kindlen  bij  Stalder 
als  een  kind  rieken,  en  zich  als  een  kind  gedra- 
gen ;  kindschen  en  kindein  bij  Weinhold  kinderlijk 
spelen;  kindlen  bij  Schmeller  teeder  met  kinderen 
omgaan ;  kindeen  bij  Schöpf  kinderen  oppassen  ;  en 
auskindeln  bij  Reinwald  met  roeden  slaan,  ter  ge- 
dachtenis aan  den  kindermoord  te  fiethlehem. 

Ten  slotte  zij  vermeld,  dat  de  meervoudsvorm 
van  het  subst.  kind  voorheen  bij  ons  dikwerf /ptn- 
den  luidde;  zie  Glignetts  Bijdr.  79  Ten  Kate,  IL 
227,  geeft  dien  reeds  als  verouderd  op. 

Kipperen— Kippen. 

Volgens  Weil.  is  kipperen^  in  Gelderland  kepe- 
ren^  »een  prikkelend  gevoel  der  handen,  wanneer 
zij  van  koude  doortinteld  zijn."  Te  Kortrijk  noemt 
men  dat  tintelen,  zie  het  Belg.  Mus.  VIII.  195. 
Voor  zooverre  mij  bekend  is,  zegt  men  daarvoor 
doorgaans  ^kippenvel  of  kippetjesvel  hebben  of 
krijgen  "  Het  ligt  voor  de  hand,  uit  die  zegswijze 
op  te  maken,  dat  zij  ontleend  is  van  den  vogel 
kip  genoemd,  als  met  wiens  vel  de  menschelijke 
huid  eenige  overeenkomst  zou  hebben  in  het  ver- 
melde geval;  en  zoo  hebben  haar  dan  ook  Spren- 
ger  van  Eyk,  Spreekw.  uit  het  Dierenrijk,  50,  en 
Snellaert,  Belg.  Mus.  t.  a.  p.  verstaan. 

Kippen,  als  prim.  van  kipperen,  zou  echter  ook 
op  te  vatten  zijn  in  den  zin  van  kerven,  waarvan 
mede  keep,  d.  i.  kerf,  insnijding.  Zoo  is  kippen  bij 
Schütze  kappen,  afsnijden,  bij  Stürenburg  kerven, 
insnijden,  in  *t  eng.  to  chip.  Kipperen  zou  dan 
zijn  kerfjes  of  rimpeltjes  maken,  en  werkelijk 
heeft  Von  Schmid  verkippeln  voorplooijen  of  vou- 
wen in  eene  gladde  stof  brengen. 

Indien,  zooals  ik  meen,  de  laatste  verklaring  de 
ware  is,  dan  ligt  in  het  vermelde  kippenvel  eene 
woordspeling,  als  in  veel  andere  onzer  gemeenzame 
zegswijzen  is  waar  te  nemen. 

Elaasteren— Klauwen. 

Schuermans  en  De  Bo  hebben  klaasteren  voor 

klimmen.    Ik  acht  dit  w.  gezegd  voor  klauwsteren, 

met  tusschenvoeging  der  s  van  klauwen,  Mawen, 

waarvan  ook  klauteren  en  klaveren^  zie  deMB. 

8 
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Kladderen'— Kladden. 

De  eig.  bet.  dezer  wn.  is  eene  klad  maken  of 
aanwrijven.  Kladden  is  spuwen,  Apollo*8  St.  Ni- 
co!, gift,  Olypodr.  43: 

—  ik  verstaa  niet  dat  hier  ymand  kladd'  of 

spouw. 

Vandaar  in  de  lagere  volkstaal  bij  Hoeuffl  kladde^ 
ui tge worpene  fluim,  anders  kladder  en  klodder. 
Iets  bekladden^  in  't  middelhd  hekleizen ^  is  bevlek- 
ken, bemorsen,  bezoedelen ;  iemand  bekladden^  zijn 
naam  bezwalken.  Het  bnw.  onheklad  leest  men  in 
De  Honigbije,  VI.  101:  eenhUxnkgemoet  vangruvh 
len  onbeklad. 

Vandaar  kladderen^  vlekken  maken  en  slecht 
schilderen  in  het  vlaamsch;  en  dus,  in  den  laat- 
sten  zin,  een  bericht  uit  Gent  aan  de  N  Rötterd. 
Courant  van  i2  April  1875:  Het  kind  heeft  inder- 
daad volgens  getuigenis  met  verf  en  penseel  omge- 
gaan^ ivellieht  heeft  hij  iets  gekladderd.  —  Beklad" 
deren;  Gonscience,  De  Geldduivel,  II  108:  mis- 
schien bekladderd  worden  door  de  wielen  van  haar 
iytuig,  Boetius  a  Bolswert,  Duyfk.  ende  Willem. 
Pelgrim.  42:  Wülemijnken  wüt  haren  begeerigen 
l%kst  met  brassen  blusscheny  waerdoor  sy  hoer  he- 
kladdert.    Van  de  Venne,  Sinnemal,  88: 

BedriegeHjcke  muts^  hoe  benje  nouw  bekladdert. 
Klad  is  eig.  een  vlek  of  smet,  b.  v.  Schrant, 
Redev.  en  Verhandd.  L  13:  Die  kladde  moge  op 
andere  takken  des  Duitschen  taaistams  hechten, — 
Het  geldt  ook  voor  wat  men  in  't  ruw  schrijft  of 
ontwerpt,  waarvan  de  bekende  benamingen  klad- 
boeky  kladschrift  enz.  Vandaar  is  kladden  en  klad- 
deren bij  Kil.  knoeijen,  broddelen;  en  papier  be- 
kkuiden  het  ten  vermelden  einde  bezigen.  Het 
frequent,  in  dezen  zin  leest  men  in  den  School-  en 
Letterbode,  I.  109:  die  met  hunne  proza  en  vooral 
met  hunne  verzen  papier  bekladderen. 

Volgens  De  Bo  zegt  het  vlaamsch  klasteren  en 
klijsteren  voor  kladden;  ik  vermoed  dat  het  eerste 
gezegd  is  voor  kladsteren  en  dus  van  kladderen 
afkomt.  Wat  wij  eene  inklkladde  noemen,  is  bij 
Von  Klein  klaisch.  En  het  tweede  zal  eene  ver- 
bastering zijn  van  het  eerste. 

Het  adj.  kladdig  is  slijkig  bij  Vondel,  Virgil.  in 
Ondicht,  5:  op  het  kladdige  lant^in  een  hoere  stulp 
te  woonen.    Bodecheer  Benningh,  Leydsche   Oor- 
lofdaghen,   110:   het   kladdighe  twoero».  —  Bij  toe- 
lassing  vuil,  morsig;  H.  Meijer,  Ged.  150: 
Een  kladdig  w{if  {welks  vies  gewaad 
Te  vaak  een  vuile  tid  verraadt) 
Waaraan  geen  hand  durft  roeren, 
Sn   kiadderigy  ook    wel    kUdderig   uitgespix>ken, 
Hf  i  De  Haes,  Verh.  en  vorn.  Portugal,  118: 


—  het  kleed  der  Ongerechtigheden^ 
Alom  besmet  door  kladdrige  euveldaén. 

Dez.  Verloren  Zoon,  68: 
{Gy  zoudt)   kladdrige  ondeugd  min  dan  zuivre 

deugt  waerderen. 
Fokke,  Boert.  Reis  in  Europa,  IV.  28:  de  heelepot 
en  tafel  werden  zoo  nat  en  zoo  kladderig  [van 
bloed]y  dat  men  er  viesch  van  werd,  —  Zoo  ook 
kladderii;  Goomhert,  Wercken,  II.  fol.  247  verso: 
Is  mijn  segghen  moer  kladderije,  soo  en  behoeoet 
gheen  antwoorde.    Luiken,  Leerz.  Huisraad,  75: 

—  Modder^  Drek^  en  kladdery. 
Van  ongebaande  en  diepe  wegen. 

Een  morsig,  onhandig  meisje  heette  kladde;  zie 
Kil.  en  Huyd.  Proeve,  II.  368.  Doch  men  smeedde 
daarvan  ook  kladdeunxe;  Beraagie,  Fran.  Studen- 
tenl.  8: 

Kladdeuni  I  zoumeti  niet  meeneny  dat  jy  de  zin- 
delykste  Meid  waard  van  de  heele  stad. 
De  Vryer  in  de  Kist,  9: 

Jou  zelf  zo  te  versmyten  an  ien  kladeunie,  an 

ien  kleuter,  fy,  fy. 
Krul,  Pamp.  Wereld,  I.  6 : 

En  ziel  een  vuyle  sloy  unl  strax  een  jufvrouw 

werden.. 

Kladdeuny  voert  de  pronk,  en  kooptal  watze  ziet. 
Elders  kladdorie;  Antw.  Spelen  van  Sinue,  225: 
Ou  claddorie!..  Wat  ist,  daboU  hootf 

De  wwn.  kkuideijen  en  verkladdeijen  beteekenen 
bij  Kil.  verdoen,  verkwisten;  het  neders.  heeft 
daarvoor  veMadderen. 

In  't  gewone  leven  is  kladden  ook  knoeijen,  be- 
derven, en  dan  vooral  op  handelswaren  toegepast. 
Vandaar  ond.  and.  bij  Weil.  kladdebolerj  vervalscbte 
boter,  en  bij  overdracht  (zegt  hij)  »6en  morsig 
wijf."  Eig.  een  knoeister.  Dus  Bekker  en  Deken, 
Sara  Burgerhart,  I.  243:  ik  hoop  niet^  dat  de  Juf- 
frouwen my  voor  een  kladdeboter  zullen  houwen. 
Krul,  Minnespiegel,  345: 

Ik  bin  vande  ouwe  afkomst  van  de   kladde-bot- 


En  hiervan  dan  het  ww.  kladdeboteren  voor  knoeijen; 
Bekker  en  Deken,  Will.  Leevend,  IV.  Sii:  die 
menschengeur  mo^  er  zo  schoon  weer  uit;  *tis 
anders  by  my  maar  kladdebot teren.  En  Gom. 
Wildschut,  UI.  280:  aiU  dagen  voor  het  toilet  te 
zitten  kladdebot  leren   met  flesehjens  en  pomaden. 

Bij  Kil.  hebben  kladden^  kladderen  en  af  klad- 
den den  zin  van  »van  kladden  ontdoen,"  en  dus 
aiborstelen,  schoonmaken;  vandaar  is  kladder,  in 
het  akensch  dialect  klatter,  een  borstel  of  veger, 
zie  Oudemans  op  Bredero. 

Over  de  genoemde  en  andere  beteekeniasen  zie 
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men  wijders  Weiland  benevens  Tiling  en  Richey. 

Volgens  Snellaert,  Belg.  Mus.  VIII.  182,  /egt  men 
te  Kortrijk  klateren  voor'papier  bekladden.  Met  eene 
gelijke  verscherping  der  d  vindt  men  heklatieren 
'm  den  Teuthonista  voor  bekladden^  bezoedelen; 
bij  Stürenborg''  in}  [klattem^  klatem,  plassen  van 
regen,  klattematt^  nederl.  kleddernat  of  kledmat 
enz.  Ook  't  eng.  bij  Halliwell  zegt  clatty  voor 
slijkerig,  ja  zelfs  ons  nederL-zegi  daite  voor  fUadde^ 
in  den  zin  van  klis,  oadhoogd.  kletta  en  kledda; 
zie  Dr.  Verwijs,  VITap.  Martijn,  170.  Ook  hebben 
wij,  met  vei*wisseling  van  de  a  met  de  &,  de  wn. 
hUter  en  6eA;ZeferenV^Hoawaert,  Handel  der  Amou- 
rensheyt,  155: 

't  Welek  met  druckige  kleteren  zeer  bekletert  is. 

Kladderen*,  zie  Kletteren*. 
Kladiteren— Kladiten. 

Kladiteren  is  in  het  dialect  van  Axel  op  kinder- 
achtige wijze  nieuwtjes  aanbrengen;  zie  mijn  Ar- 
chief, II.  168.  Het  prim.  ww.  heeft  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.:  klauditjen,  aldaar  vertolkt  door 
lailerlei  zaken  listig  doorzetten'';  en  het  wortel w. 
Kil.  klauditj  aanbrenger,  verklikker,  bedrieger. 
Welke  is  de  oorsprong  van  dit  woord? 

KlaCèren,  zie  Klaveren 
Elakkeren— Klakken. 

Klakken  bootst  een  geluid  na,  weinig  verschil- 
lend met  dat  van  klappen.  Zoo  leest  men  in  de 
Daemonologia  d<^r  Gon.  Jacobus,  vert.  door  Meuse- 
Toel,  40:  't  clacken  eetia  Pistolets.  Bilderdijk,  N. 
Verfcheid.  IV.  13:  de  heldere  of  klakkende  klank 
van  de  a.    Vondel,^Warande  der  Dieren,  64: 

{De  klockhen)  vliegt  rondsom  de  kouw^  zij  klaeckt 

en  slaet  geluyt 
Van  Lennep,  in  zijne  uitgave,  I.  55i7,  verklaart  dit 
klaeckt  door  »klokt";  *k  twijfel  echter,  of  de  hen 
kloktj  als  zij  in  angst  over  hare  kiekens  is;  ook 
laat  de  Dichter  er  op  volgen:  »(zij)  slaet  geluyt," 
wat  weinig  zin  zou  hebben,  indien  dat  geluid  reeds 
door  iklokken"  ware  aangeduid.  Klaken  ziet  op 
het  gebaar  dat  het  angstgeschrei  der  hen  pleegt 
te  vergezellen :  het  klappen  of  slaan  met  de  vleu- 
gelen. Vondel  bezigde  in  hetw.  wellicht  de  lange 
a  in  navolging  van  het  fransche  claquer;  ook  zegt 
het  Iniemburgsch  nog  klaken  van  het  klappen  eener 
zweep.  Van  klakken  heeft  men  onder  anderen 
geklak  bi]  Bild.  N  Mengel.  II.  52:  geklak  van 
ramni'lend  staal,  Dez.  Ovid.  Gedaantv.  163 :  klaat- 
rend  staalgeklak.  —  Vooral  Iverschijnt  het  w.  in  de 
samenstelling  klikklakken;  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  n.   143:   SQO  groeide  Hmenssen  kroos...  en 


klikklakte. .  met  ^t  geweer^  dat  met  haar  uit  d'aard 
opschoot.    Vondel,  Virg.  in  Dicht,  395: 

De  wapens  schitteren,  klicklacken,  vol  krackeel. 
Schimmel,  N.  Ged.  155 : 

De  wapens  klikklakken 
Op  Hspiegélglad  schild. 
Vondel,  Gysbrecht,  35:  't  geklicklack...  en  ramme- 
len van  't  stael.  Bild.  Mengelp.  I.  147 :  geklikklak 
van  't  geweer,  Dez.  Mengel.  III.  25:  't  geklikklak 
van  de  klingen.  Schrant,  Redev.  en  Verhandd.  I. 
196:  het  geklikklak  der  zwaarden  en  helmefi.  — 
Zie  wijders  mijne  Lat.  Versch.  454. 

Met  eene  andere  toepassing  had  men  klakkooi 
voor  wat  anders  klappei  heette,  d.  i.  een  klap*  of 
snapachtige  vrouw,  waarvan  wederom  hetwerkw, 
klakkoo{ien;  Roemer  Yisschers  Sinnep.  107:  hoe 
{Socrates)  het  klackoyen,  kyven  en  schelden  van 
zijn  "Wijf  mochte  verdraghen,  —  Zie  Oudemans 
op  Bredere. 

Overklakken  is  ander  geluid  te  boven  gaan;  Va- 
lentijn, Werken  van  Ovid.  II.  102:  {sij)  vervulden 
de  salen  met  gehuil;  maar  't  gerammel  der  wape- 
nen,  en  't  gekerm  der  neer-gemaakten  overklaktent. 
Het  frequent,  ww.  ontmoet  men  bij  Heyns,  Wer- 
cken  van  Bartas,  II.  316: 
Het  klackVende  geluyt  der  Leyen  *t  dack  hetreuriy 
En  men* gen  stereken  Muer  al  daverende  scheurt. 
En  in  het  zeeuwsch   dialect  is  klakkeren  nog  een 
jongensspel,  bestaande  in  het  tegen  elkander  slaan 
van  twee  houtjes;  zie  mijn  Arch.  III.  209. 

Van  den  wortel  klak  had  men    vroeger  het  bij- 
woord  klaks,  dat   ik  in  onze  woordenboeken  niet 
vermeld  vind;   Sprankhuisen,  Geestel.  Balsem,  13: 
Alle  ongeloovige  .  menschen  verlaet  GodtdeHeere 
klacx  aling,  en  al.    Orizandts  Heraclitus,  302:  De 
wint  keert  wel   klacx  in  Zee,    Jonctijs,  Toon.  der 
Jal.  1. 19:  ,Mouir  dezen  [t'idlèband]  klax  scheurende,., 
zeideze  enz.    Aid.   204:   alwaar  dan   't  hart  door 
dien    brand  klax   gevat,   en  ontsteken  werd,    Dez. 
De  Pijnbank  (1651),    19:   den  overwonnen  te  wil- 
len pijnigen,  is  klax  tegetis  't  recht,    Dez.  Venus,  68 : 
Die  van  't  gemeene  Volk  klax  uytgelacchen  wierd, 
Aid.  91 : 
Zou  Theophrastus  't  Heyr  een  mannenmoed  in- 
spreken, 
Die  klax,  uyt  vyze  vreez',  verstomt  bleef  in  zijn 

preken? 
Westerb.  Ged.  III.  590: 

Al  wiehet  Dortsch  besluytniet  klax  en  onderschreef. 
En  ald.  705: 
Aen  wien  ick  het  krackeel  wel  klax  verblyven  wil 
Van  't  geen   dat   tusschen  ons  bleef  hangen   in 

geschil 
S' 
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Het  woord  zegt:  op  eens,  als  't  ware  gelijk  met 
den  slag,  dien  men  door  kkik  voorstelt.  Men  vindt 
dan  ook  in  denzeifden  zin  eenskkUut^  d.  i.  letterlijk: 
met  éénen  klak;  Oudaan,  Agrippa,  (521:  doch., 
wilde  de  Keizer  eensklaks  dat  hij  allea  zou  her- 
roepen en  zijn  leedwezen  betoonen,  —  Thans  is  het 
woord  eensklaps,  bij  Schütze  bloot  klapps,  anders 
ook  plots  (waarvan  het  bekende  plotselings) ;  dus 
Smyters  Fabelen,  73: 

Dat  sy  plots  neder  viel  ter  aerden  doot  int  gras, 
Camphuysen,  Uytbr.  der  Ps.  130: 

Soo  storten  wyse  plots  ter  neer. 
Six  van  Ghand.  Ps.  69,  vs.  11 : 

Hun  trots  palleis  voZ,  plots  verwoest,  daar  henen. 
Staiing,  Ged.  II.  72: 

—  tot  nu  op  eens  H  geweld 
Van  duizend  armen   met  onwrikbreti   dam   de 

baren 
Pal  zet,  en  plots  terug  doet  varen. 
Aid.  124: 

Plots  heeft  de  luchtreis  uit;  — 
Van  Beers   bezigde  het   w.   als    adjectief.    Jonge- 
lingsdr.  (4e  dr  )  41 : 

—  Maer,  welk  een  plots  gewoel  is  dat  f 
Beter  te  wettigen  is  ter  plots;  Bloemkrans,  285 : 
Wanneer  die  wreede  koorts  verdelgster  van  mijn 

leven 
Soo  fel,  en  onverwacht  aen  miinen  drempel 

sloech. 
En  dwong  \&r  plots  mijn  bloet  aen  haertent*oof 

te  geven. 
In  Fukkes  Boert.  Reis,  I.  144,  leest  men :  door 
plotsverloren  op  een'  stoel  neer  te  vallen.  —  Dit 
bijwoord  is  gelijk  aan  't  geen  men  vindt  bij  Van 
Ghistele,  Heroid.  Ep  121  verso: 

—  dan  dat  icse  van  Leucades  erven 
Zal  laten  vallen  zoo  plompverloren. 
D.  i.  verloien  als  in  éénen. p^oto  of  plomp,  welke 
woorden  daarin  van  klak  en  klap  verschillen,  dat 
zij  het  geluid  nabootsen  van  een  voorwerp  dat 
valt.  Op  de  rij  der  b.j woorden  eenskUiks  en  eetis- 
klaps  behooren  nog  andere  meer  of  minder  bekendo, 
als  eensslags  bij  Hooft  (zie  het  Wdb.  des  Inst). 
nog  bij  Staring,  Ged    H.  97 : 

De  ^haich  had  eenslags  (sic)  uitgevonden  enz. 
En  119: 

Toen,  om  't  mirakel  te  voltooijen. 
De  fletse  wang  des  Boetlings  eenslags  bol 

En  rood  werd  — 
Eenssprongs,  bj  De  Brune,  Banckelw.  II.  18   Afew 
weet    wei,   dalmen  eensspronghs  uyt  dat  weerelds 
slijck  zich  nut  werpen  kan,  —  Eensstoots en  eens- 
loops,  in  de  Levens  van  Plut.  fol.  152:  Daer  Mar- 


cus  Cato..,  hem  eensstoots  (finck  werpen,.,  in  een 
oneyndelicke  zee  der  regeeringhe.  Aid.  fol.  i56: 
inde  plaetse  van  eensloops  recht  tegen  de  Achae^ 
iensen  aen  te  vallen.  —  Eensgangs,  bij  Vondel, 
Herschepp.  141: 

—  {ze)  kiest  eensgangs,  noit  ommevliegens  naosy 

De  reisbaen  overzee,  heel  kort  naer  Tebe  toe. 
Hetzelfde    w ,    mede  duor  Kil.  opgeteekend,   heelt 
men,  naar  ik  acht,  ook  te  lezen  bij  Camphuysen, 
Stichtel.  Rijmen,  I  114«  waar  men.  althans  in   den 
druk  van  16~i7,  vindt: 

2kU  'theyr... 

Met  u,  haer  Opperhooft,  in  schoenen  pracht  en 


Na   Godts  geheylight  Huys  eensgans  de  voeten 


Van  het  behandelde  klak  is  ook  afgeleid  het 
kende  klakkeloos,  van  Hwelk  ik  handelde  in  mijne 
Lat.«  Verscheid.  454  en  455,  en  dat  men  ook  vindt 
bij  Krul,  Gloris  en  Philida,  12: 

—  stelt  ghy  Thirsus  liefd%  en  ti*ou  beloofde  wnin 

Soo  klackeloos,  LeHtuV,  lichtvaerdidi  uyt  u  sin  f 
Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  lOl): 

Zij   brengen  braking   voort   om   klakloos    isi    ie 


Burlage,  Acad.  Tafer.  92: 
Al   heeft  hem  klakkeloos   de  neiging  eene    he~ 


Fokke,  Boertige  Reis,  III.  53:  Laat  me  tenminste 
eemt  reis  hooren^  wemrom  je  me  dat  zoo  klakke- 
loos en  zoo  raar  vraagt.    BI.  55:  hoe  kan  ik   tiaar 
toch  zoo  klakkeloos  aankomen.    Bekker  en  Deken, 
Gorn.   Wildschut,  III.  140:  een  adeldom  do€nr  qc- 
boorte,  daar    men   heel  klakkeloos    aankomt,    — 
Dfihnert,  die  »klagloos'*  spelt,  verklaart  het   door 
•onschuldig";  Richey,  Tiling  en  Schutze  (II.   277) 
door  »niet   vast,   los,   onzeker";  Strodtmann     door 
•onvoorziens."    Bij  ons  omschreef  de  Teu  tb  ontsta 
het  w.  door  »geheel  en  al,"  en  het  Wdb.  des  Inst. 
op  Hooft  door  »zonder   geluid    of  redengeving.** 
Met  Weil.,  Hoeuffl   en  andd.  meende  ik  t.  a.  p.   dat 
de  bet.  der   uitdrukking   eig.  was  izonder  sla^  of 
stoot"  als  men  zegt,  dat  is  zonder  eenige  opsctiod- 
ding,  beweging,  gedruisch  of  moeite,  en    seker    is 
het,  dat  dooi'gaans   het   w.  aldus  gebruikt  ^woinit. 
Dan,   in   HaupU   Zeitschrift,  V   237,  heeft  Orimm 
gewezen   op    het  oudnoordsch   kUMaus,   querela, 
en  *t  angels,   clacleas,  immunis  a   querela,   a   lite ; 
gelijk   ook  Bosworths   Üict  het  angels.  cUs^ele€Ms^ 
clacleas,  door   »free"    verklaart;  en  daarop  grondt 
bij  de   uitlegging:    f  was   froi  von  klang,  nacbhall 
und  vorwurf  ist,"   die   voorts  nog  stavende  door 
I  het    zweedsche  klak,    opprobrium,  het   deeoscbe 
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klak,  macala,  en  *t  hoogd.  kleckn  kUcks^  vlek.  Deze 
verklaring  is  niet  duidelijk.  Klfik,  een  geluid  en 
dan  a]8  men  wil,  klank,  en  klaky  vlek,  fig.  schande, 
lijn  niet  dezelfde  woorden:  althans  de  toepassing 
bunner  beteekenis  loopt  zoodanig  uiteen,  dat  zij 
oiet  tegelijkertijd  kan  plaats  hebben.  Klakkeloos 
is  zonder  slag,  of  zonder  vlek,  één  van  twee; 
doch  niet  beiden  te  gelijk.  De  hier  te  beslissen 
vraag  is:  wat  beteekent  klak  en  dcu:  in  de  oud- 
noordsche  en  angelsaks.  samenstellingen  klaklaus 
en  dacUas?  Zegt  dat  woord  werkelijk  klacht, 
bezwaar,  twist?  Griiom  noch  Bosworth  helderen 
dit  voldoende  op.  Zoo  ja,  dan  vervalt  de  bet.  van 
klank,  zoowel  als  die  van  vlek,  en  komt  de  ware 
zin  van  ons  klakkeloos  niet  altijd  met  het  gebruik 
overeen.  K.an  daarentegen  gestaafd  worden,  dat 
het  oude  klak  één  is  met  het  latere,  dat  wij  als 
geluidnabootsing  kennen,  dan  stemt  de  oorsprong 
des  woords  vrij  wel  mei  het  gebruik  overeen. 

Klammeren— Klammen. 

kUimmeren  met  het  voorzetsel  be  is  gebezigd 
door  De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  570:  lek 
bekenne,  dat  de  vUtighe  soo  seere  niel  en  wordt 
beklammert  cU)or  Ughewichte  van  de  leden^  als  H 
wel  en  doel  wvi  de  sonden.  —  De  bet.  komt  over- 
een met  die  van  belemmeren^,  doch  de  vorm  ver- 
schilt. *tIioogd.  beklammerti  is  van  klammem, 
ojet  banden  of  klauwen  vasthouden.  Het  middel- 
boogd.  had  daarvoor  reeds  Uem6em,  klampfem, 
vasl  te  zamen  drukken,  vasth  uden. 

Het  Y^mJUammen^  dat  Adelung  verouderd  noemt 
en  dat  in  het  akensch  dialect  nog  voorkomt,  woi'dt 
eig.  uitgedrukt  door  het  nederl.  klampefi^  hoogd. 
bi]  Schmeller  klampfen^  middelhd.  oerklamen^  ver^ 
klamben^  kUmpfen^  klampfen,  eng.  to  damp. 

Een  ander  klammen  heeft  Valckoogh,  Regel  der 
Duytsche  Schoolm.  31): 

~  door  veel  klammens,  en  tunstich  bedryven^ 

Hinder  veel  Geesten  gekomen  tot  bederven. 
En  andermaal,  86: 

Twee  Katten  met  een  MuySj 
En  twee  ghebroeders  Wyven, 
Zijn  sekten  sonder  klammen  ende  kyven 
Doircant,  ia  een  ged.  vóór  Orizandts  Heraclitus: 

Vitten^  borgen^  klammen,  klagen. 
Waarvan  klammer;  Van  Alkemade,  Beschrijv.  van 
Briele,  II.  fol.  148:  goede  Mannen  sullen  vrede 
mocgen  nemen  tusschen  eenige  vechters  ofte  clam- 
ttiers.  —  Dit,  mij  oveiigens  onbekende,  w  kan  ver- 
want zijn  aan  kliemen^  dat  sommigen  bezigen ;  Dek- 
ker en  Deken,  Gom.  Wildschut,  lY.  2P :  als  zij  wat 
te  klaagen  en  te  kliemen  heeft    Willem  Loevend, 


VIII.  61 :  Ik  ben  dat  gekliem  en  geklaag  al  lang 
moe,  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  11.127:  als  we 
altijd  ook  het  ergste  vreezen,  dan  valt  er  altijd 
wat  te  kliemen  en  te  klagen.  Alb.  Thijm,  Het 
Voorgeborchte,  62:  Men  kan  licht  nagouin,  hoe  die. 
uitgeloten  liepen  te  kliemen  en  te  grijnen.  — 
Doch  wat  zegt  dit  ww.  ?  Is  het  kleemen  bij  Kil. 
en  Plantijn  voor  lijmen,  eng.  bij  Hall.  to  clam  en 
to  dame,  bij  Wassenbergh  kliemen  voor  morsen  ? 
Bekliemd  is  fig.  belijmd,  bestreken,  bij  Starter, 
Lusthof,  64: 
Heeft  oock  de  slappe  slaep  mijn  sluymerige  oogen 
Met  harem  leem  bekliemd,  benevelt  en  betoogen. 
Het  WW.  kliemen  kan  zoo,  evenals  lijmen  zelf,  voor 
langzaam,  teemend  en  vervelend  spreken  of  zeu- 
ren genomen  zijn.  Meer  in  den  zin  van  het  frie- 
sche  kliemen  heeft  De  Genestet  kliemerig,  voch- 
tig, kledderig,  morsig.  Eerste  Ged.  (2e  dr.)  283: 
Uw  kliemerig  klimaat  maakt   my  het  bloed  in 

de  aderen 
Tot  modder  — 

Klamperen— Klampen. 

Klamperen  is  bq  De  Bo  het  blijven  vastzitten 
van  de  sneeaw  aan  de  voetzolen,  en  ook  het  gaan 
van  iemand  in  dien  toestand.  Weil.  heeft  klampen 
voor  het  aankleven  der  sneeuw;  dit  w.  zegt  dan 
ook  vastklemmen  of  kleven.  Reeds  in  het  oudhd. 
komt  het  frequent,  voor;  Diutiska  von  Graff,  III. 
60  (van  Noachs  ark) :  so  tuiste  hiez  er  si  chlam- 
pheren  unde  limen,  daz  si  der  flüte  ureise  erlidert 
mahte.  — Het  middelhd.  heeft  klemberen,  vast  sa- 
mendrukken,  hoogd.  klammem.  Het  eng.  bij  Hal- 
liwell  heeft  to  damb  en  to  damber  voor  zwaar  of 
langzaam  voortgaan.  Van  Hasselt  leert  ons,  Arnh. 
Oudh  IV.  29,  dat  een  klamp  mik  en  een  klamp 
weggen  stukken  brood  zijn,  aan  elkander  gehecht 
of  geklampt 

Het  WW.  verklampen  is  herstellen;  Gabeljau, 
Treurbr.  van  Ovidius,  15: 

*k  Heb  uw  vcrflenfte  vloot   verklampt   en  weer 

doen  boeten. 

Klapperen— Klappen. 

Het  middelhd.  kende  reeds  klapem  enktappem. 
zoowel  voor  een  klappend  geluid  maken  of  geven, 
als  voor  snappen  of  babbelen.  Evenals  in  het 
hoogd.  is  vanouds  het  w.  bij  ons  gebezigd  van 
den  ooijevaar  en  van  de  tanden.  De  Twespraack 
der  Amst.  Kamer  (van  1584)  zegt  hl.  62:  kat- 
ten maewen,  oyevaars  klapperen,  mosschen  tjilpen, 
(De  druk  van  1649  heeft  foutief:  klappelen.)  En 
onder  de  lateren,  Bild.  Ovidius,  203: 

—  als  oiewAar  op  dak  en  trans  te  klapperen. 
Dez.  Krekelzangen,  I.  \Qfó:  het  eeuwig  eiterklap- 
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peren.  En  LuchtreiB,  29:  het  klapperen  en  snate- 
ren van  gevogelte,  —  Ook  van  andere  dieren ;  Haaf- 
ner,  Reize  te  Voet  (Haarlem,  bij  Kruseman,  z.  j.), 
28 :  met  voaruitstekenden  kap  klappert  hij  (de  rol- 
leway)  tegen  het  onnoozel  lagchende  Kind.  —  Bij 
Benecke  treft  meü  reeds  aan :  klaperten  mit  iren 
zenen.  Dus  Van  's  Graven  weert,  De  Uias,  IV.  22 
(van  Peleus'  zoon): 

De  tanden  klappren  hem  hij  'tfoltrenvan  den  hoon. 
Behalve  ons  gewone  klappertanden^  b.  v.  Pers, 
ürania,  197: 

—  gy  sult  in  vlam  en  roock 

Voor  *tgespook 
Zijn  verschrickt  en  klapper-tanden. 
De  Thouars,  Zriny,  83: 
Begroeven  we  onze  doóny  bij  knarsend  tanden- 

klapperen. 
Inzonderheid  was  bij   ons  gewoon  Kiliaans  Tiklap- 
peren  met  de  handen."    Dus  Marnix,  Ps.  47,  vs.  2 : 
Volcken  allerhandt 
Klappert  inde  handt 
En  Ps.  98,  VS.  8: 

Laet  H  vloeden  ende  stet^cke  stroomen 
Van  vreugden  clappren  inde  hant. 
Hoeufft,  Anakr.  Gez.  49  (van  Cupido): 

—  met  zijn  handjen  klapprend, 
IJlt  hij  straks,.,  naar  zijn  Moeder, 

Levens  van  Plut.  fol.  64:  met  groot  gheschalyende 
klapperinghe   van   handen.     Snieders,   De    Orgel- 
draeijer,  48:  lagchend  en  inde  handjes  klapperend. 
Schimmel,  Nieuwe  Ged.  19,  zonder  voorzetsel: 
Doet  de  handen  joelend  klapperen 
Van  matroos  en  bootsgezel. 
Evenals   klappen   zelf    is  het  frequentatief  ook 
wel  eens   vroeger,   doch    vooral   later,  op  velerlei 
voorwerpen  toegepast;  Krook,  De  Spiegel  der  Zot- 
ten (Amst.  1699),  79:   het  klappren  van  duizend 
zwcMrden.    Brester,  Verapr.  en  Nag.  Ged.  64: 

De  molen  klappert  in  de  heek. 
Bild.  Mengel.  II.  130: 

De  vensters  klapperen  in  hut  en  koningszalen.  ' 
Dez.  Gesch.  des  Yad.  XIIL  42: 
Hoort  haar  (t.  w.  de  pijlen)  in  den  koker  klap- 
peren. 
Lublink,  Thoms.  Jaarg.  240:  {daar)  klappert  de 
knuppel  en  stryden  de  worstelaars  met  verdubbelde 
krachten.    Van  der  Hoop,  Lente  en  Herfst,  112: 

Au  klappert  de  rijzweep^  nu  prikkelt  de  spoor. 
Beeloo,  Ged.  27: 

—  uxiar  's  Prinsen  standert  wappert^ 
En  met  zijn  gulden  spreuk,  hoog  op  den  lucht- 
stroom klappert. 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  21 : 


—  den  muurkanteel 
Waar  hoven  H  vorsüijk  vaandel  klappert 
A.  M.  Moens,  Dichterl.  Proeve,  57: 

Terwyl  de  ontslaakte  ziel,,  de  gulden  vleugels 

klappert. 
BUderdijk,  Vermaking,  28: 
Engleny  die.,. 

't  Lied  dat  eeuwig  klinken  zal 
Klapprend  aanhief t  op  uw  wieken. 
Van  Lennep,  Romant.  Werken,  XX.  161  (zeer  eigen- 
aardig): het  zeil  klapperde   tegen  den  mast.     Ten 
'Kate,  Dichtw.  VIL  133:  Doet  uw  vloot  haar  zeilen 
klapperen. 
In  De  Gewaande  Weuwenaar  leest  men,  UI.  73: 
Héb  jy  H  cqliek !  dat  zou  men  niet  zeggen  aan  u 

spreekend  lid  f  — 
—  't  Medicament  begint  te  werken.  — 
Dat  kan  ik  aan  't  klapperen  van  u  kinnebak  tvel 

merken. 
Van   dit   ^klapperen  van  het  kinnebak"  is  het  w. 
zonder  bijvoeging  in  'tmiddelhd.  en  nogbijSchöpf 
gezegd  voor  snappen  of  babbelen.    Halliwell  beeft 
daarvoor  to  claper  en  to  clappe;  terwijl  de  subst. 
dap,  clappe  en  dapper  bij  hem  de  tong  beduiden. 
Een  klapper  of  snapper  heette  bij  ons  klappcuirt 
of  klappert^  en  eene  snapster  klappei.    Dns  Uilari- 
des*  Phaedrus,  93,  waar  ]>quidam  e  turba  garralus'^ 
vertolkt  wordt  door:  een  klappert  van  den  hoope. 
Jonctijs,  Rooz.".Oogjes,  89: 
't  W<M  niet  genoeg  dat^zy  dien  Klappert  had 
Zo  door  haar  vlam  gevat. 
Moerman,  De  Gleyn  Werelt,  124: 

Van  Tantalus  torment^  en  van  sijn  bitter  sehreyen^ 
Een  goet  exempel  voor  clappaerts  en  clappe  yen. 
Van^der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  137 : 
Maer  wat  is  van  de  tongh'  van  klappers,  en  klap- 

peyen? 
Aid.  246: 
Daer  't  landt  is  dick   bestaen  van  klappers  en 

klappeyen. 
Oats'  Wercken,  I.  fol.  6: 

Wie  oyt  tot  spreken  verght  de  tonge  der  klap- 
peyen, 
Die  opent  haer  den  mont^  om  breet  te    mogen 

tveyen. 
En  fol.  648 : 

Hoe  dienstxgh  waet^  het  voor  het  landt^ 
Indien  men  geen  klappeyen  vandt! 
Zoo  nog  bij  Bilderdijk,  Nieuwe  Dichtschak.  I.   195: 
't  Geheim  is  veilig^   en  geen   klappaart  hraaii 

er  ntiar. 
Zulk  een  snapper  heeft  nog  andere  van  het  klap- 
pen ontleende  namen ;  Moons,  Sedel.  Vermaecksp.  92 
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Ify  roept:  wel  alle-clap,  ghy  weet  heel  hoogh  te 

einghen» 
Hoorns  Liedb.  85:  klapspaan,  hou  u  snater. 

Het  snw.  klappei  heefl  een  ww.  opgeleverd ;  Van 
der  Cmycen,  a.  w.  137 : 
De  duyvel^  en  de  doof  die  sitien  op  de  lippen 
\(m  die  te  veel  klappey t :  — 
AJd  715: 
Maar  een  die  veel  klappeyt,  de  ttu:ht  en  helpt 

hem  niet, 
fiilderdijk  deed  het  ww.  een  voorzetsel  aan;  Mac- 
Benac,  195:  zy  die  .  evefi  aU  zwakke  vrouwen^ 
de  mMagen.:  nitklappeien 

Het  w.  klap  voor  praat  komt  bij  onze  oudste 
schrijvers  voor;  N.  Reeks  van  Werken  der  L. 
Maatscb.  III.  135: 

Van  ndnnen  en  hebbic  maar  den  clap, 
Anders  en  dogicker  niet  toe, 
Den  klap  hebben    is  hier  »hooren  spreken";  voor 
ander  genot  der  min    was  hij  niet  geschikt. 

Opmerking  verdient  afklappen  voor  »door  klap 
afraden'*;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  241  : 
NasOy  die  de  kommerige  min  dan  eens  aanpreekty 
dan  weer  afkJapt.  —  En  opklappen  voor  openslaan ; 
ald.  U.  47:  dat  de  deur  door  dreun  opklapte. 

Bij  de  samenstellingen,  door  Weil.  vermeld,  mis 
ik  klapbaks  voor  klap  voor  het  bakhuis;  't  Banket 
der  Ghoden,  35  (^an  iemand  die  twee  wqven  heeft) : 
hy  heeft  dat  voordeel  hoven  ons,  dat  hy  'er  twe 
op  een  tijdt  kan  kussen.  Maar,,  ook,,,  dat  hy  op 
de  zelfde  tijdt  vier  klap-baxen  kan  krijghen.  «- 
Eo  het  minder  kiesche  nw.  bij  den  zededichter 
Burdt,  Deugdenspoor,  79: 

Nu  Vdckjen;  ghy,  die  alle  daeg 
Goei  los  en  ledich  &y  de  waeg, 
En  cUp-eloot  daer  voat  heen  en  weer. 
Van  Jonekers  kne<^t,  en  Juffrous  Heet\ 
Zou  hei  hier  aangesproken  iVolclgen"  ook  niet  be- 
doeld zijn   door  klootjesvolk,  bij  Weil.  door  janha- 
gel  verklaard?    Bredere,  Griane,  7: 
Dit  klootjes   volck    van  de  vesten,  of  uyt  de 

stapjes, 
-Dif  leggen  en  loopen,   in  goyen  dek  ten  mit 

dopjes. 
Bij  Ondemans  mis  ik  de  uitdrukking.  —  Six  van 
Ghandelier,  Potey,  376: 
TVwN,  toen  saeh  klootjes  volk,  en  ieglyk  burgers 

kind, 
Hoe  yorigh  dat  den  Raad,  om  huis  en  goed  te 

sparen, 
Stand  tot  de  leste,  in  H  vuur.  — 
Eene  samenstelling   van   klapperen  vindt  men  bij 
Nolet  de  Braawwe,  Ged.  m.  63: 


De  koningsvUig  ontplooit  haar  uit  de  vouwen, 
Roemklapprend  steeds  van  (f  ouden  watergeus. 
Eene  andere  bij  H.  Meijer  Jr.,  in  de  Dicht-Gedenk- 
rolle  van  1813,  bi.  27: 

Ons  hart  ontbrandt  b^j  H  boevenklapperen 
Van  H  vlammenbrieschend  oorlogsroa. 
En  de  afl.  klappemij  in  Ylaerd.  Redenrijckb.  324 : 
Ghy  prijst,  ghy   pocht,  ghy  praet,   en  al  dijn 

klappernijen 
En  konnen  doch  int    mitist    bestaen,   noch  yet 

bedyen. 
Van  klappertanden  vindt  men  klaptandig  in  den 
Nederd.  Helicon,  196: 

Hier  in  den  Mensch  niet  en  is  vry 
Maer  leghen  wensch,  klaptandigh  hy 
Gaet,  als  koortshebbettd  op  de  leden 
Men  zie  voorts  Klepperen  en  Klipperen. 

Klasteren,  zie  Kladderen*. 
Klateren*— Klaten. 

Het  primit.  klaten  is  te  staven  door  het  eng. 
to  clat  bij  Halliwell,  en  Danneils /^Zdön,  d  i.kla-en, 
beiden  voor  snappen,  klappen.  Beteekent  klateren 
bij  ons,  zooals  Huydec.  Proeve,  II.  105,  zegt,  »een 
helklinkend  en  scherp  geluid  geven,"  er  valt  op  te 
merken,  dat  die  van  snappen  daarmee  vaak  ver- 
eenigd  woidt.    Zie  ook  Kletteren. 

In  het  middelned.  is  klateren  gezegd  voor  het 
rammelen  van  of  aan  een*  poortring;  Serrure,  Vad. 
Mus.  UI.  258 : 

Hine  mocht  e  niet  in... 
hi  claterde  der  doren  rinc, 
In  hetz.  gedicht,  bl.  252,  is  die  bet   niet  zoo  dui- 
delijk; van  denzelfden  rijken  man  in  de  hel  wordt 

gezegd : 

Ter  porten  claterde  hi  sijn  bart. 

ende  riep  dat  hem  die  kele  smart. 
't  Woord  zal  zeggen:  tegen  de  poort  ketsen  o  f  aan- 
sUian,    Van  Rusting  heeft,  Ovidius  enz.  303: 

Een  kat  quam,  daar  men  ^t  Ambeelt  klatert. 
D.  i.  doet  klinken.    Ogier,    De   Seven    Hooftson- 
den,  13: 

Oft   ick  geeft   u   een    Oorbant  dat   u   tanden 

klateren 
D.  i.  klapperen  of  rammelen.  Vooral  werd  het  w 
gebezigd  voor  het  klappen  der  zweep;  zie  Huyd 
t.  a.  p. 

Niet   zeer   gepast  komt   klateren  voor   bij    Van 
Duyse,  Vaderl.  Poêzy,  III.  12: 

Hoort  hoor!  de  vedel  stijgt;  volzuim^e  stemmen 

schuieren , 
En  doen  het  danklied  tot  Jehova  godlijkWsiieven. 
De  afleiding   aanklateren    leest   men    in    een    lof- 
dicht vóór  Kruis  Ëerlqcke  Tydtkorting: 
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Ja  selfs,  de  minnevrouy  al  rijdend  komt  aan- 

klat*ren. 
En.bekiateren  bij  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  161: 
—  rotsen  met  heur  schaduwholen 
Beklaterd  van  een  zilwen  beek 
Fraaijer  zijn  rondklateren  en  doorklateren ;  Van 
Lennep,  Fièsko,  92: 
—  H  plechtig  uur  genaakt  dat  op  't  gebied  der 

waafren 
,  *t  Alomherklonken  sein    des  aanvals  rond   zai 

klaatVen. 
Bild.  Rotsg.  II.  84 : 

—  doorklatert  u  't  geweten 
Met  donderslagen. 
Ten  Kate,  Dichtw.  V.  393: 

Dan  zullen  de  fonteinen  de  heide  doorklaatren. 
Dez.  bezigt  temeder  klateren^  De  Psalmen,  322: 
Geluk  de  waatren^  In  wilden  val, 
Ter-neder-klaatren  In  't  drijvend  dal. 
Het  subst.  klater^   van  een  primit.  klaten  af  te 
leiden,  is   bij   Bredere   een  slag,  die  klinkt,  eigen- 
lijk dus  een   klinker;   zie  Oudemans  Wdb.  en  bij 
Kil.   een   kinderspeeltuig,   anders    ratel  geheeten, 
ook  wel   rammelaar^  en  waarop  men  fluiten  kon; 
Poirters,   Masker   van  de  Werelt,  244:  de  klater- 
kens  die  met\  hun  (d.  i.  den  kinderen)  in  de  handt 
geeft^  om  daer  mede  te  spelen.    Wolsschaten,   De 
Doodt  vermaskert,  80: 

Den  clater,  't  fluytien^  d'  houte  mem'  enz. 
Van  Ryswyck,  Eppenstein,  135: 

Hy  had  een  klater  om  den  nek^ 
Waermeê  hy  schelde  en  floot, 
Vr.  Bild.  Nagel.  Ged.  181 : 

Zwaait  hij  thans  den  gouden  klater, 
ó  De  zelfde  hand  zal  later 
Zwieren  met  den   Vorstenstaf. 
Bij  Kil.  is  kkUerbus  wat  anders  klap'  of  klakke- 
bus   heet,  d.  i    een  bus   of  buis.    door  welke  de 
jeugd  kalmoesproppen  schiet. 

Voor  het  klateren  der  zweep  heeft  Bredere /;^<- 
teren^  Boert.  Liedtb.  39: 

De  gladde  paerden  retiden 
Langhes  de  harde  sl^ck^ 
De  Voerluy  diese  menden 
Kiatterden  vreesseUjck, 
Deze  vorm  komt  overeen  met  het  eng.  to  datter, 
geraas  maken  en  snappen,  nedei*f>.  klatem,  noord- 
thüringsch  b  j  Schultze  klaatere^  met  geraas  vallen. 
Misschien  om  het  rijm  heeft  Anna  Btjns  kleteren 
voor  klatereth,  in  den  zin   van  snappen,  babbelen, 
dien  ook  *t  bovenvermelde  to  clat  heeft,  zoowel  als 
het  mede   bij   Halliwe!!   voorkomende  to   clatter, 
waarvan  ook .  het  subst.  clatterer  voor  iemand,  die 


een  geheim  niet  verzwijgen   kan;   Refer.  III.  61: 
Want  voorwaer  't  is  al  verloren  pijne, 
Dat  wy  van  malkanderen  dappen  en  cleteren 

'k  Moet  echter  opmerken,  dat,  ook  buiten  het  rijm, 

kleeter  voorkomt  voor  Klater;  zie  Oudemans  Wdb. 

op  Bredere. 

Klateren*  zie  Kladderen 
KlatterenS  zie  Kladderen 
Klatteren*,  zie  Klateren. 
Klauteren— Klauwen . 

Klauwen^  van  klauw^  is  (met  den  klauw)  grij- 
pen; in  'tangels.  is  clowian^  eng.  to  claw,  klau- 
wen, d.  i.  krabben,  oudhd.  klawjan;  hetmiddelbd. 
beklaewen  is  grijpen;  klaueny  bij  Fulda  klimmen; 
aneinklduen^  bij  Stalder  met  de  klauw^m  vastha- 
ken; en  to  claWy  bij  HaUiwell  grijpen,  wegpakken ; 
nedert.  klauwen^  bij  Ten  Kate,  II.  23G,  inhaken, 
vastgrijpen;  Willems,  Berijming  van  den  Rei- 
tiaert,  51: 

Eensklaps .. 

Vloog  hy  op  des  kosters  been 

Klaeuwde  en  beet  zoo  sterk,  zoo  straf  enz. 
Nolet  de  Brauwere,  Gred.  III.  102 : 

Zie,  de  eigen  hand  die  scheurt  en  klauwt. 

Zal  de  opgereten  wond  verplegen. 
Bij  Van  Velthem  bedawen,  waarvan  zoowel  de  be- 
teekenis  als  de  afleiding  duidelijk  wordt  gemaakt, 
fol.  342: 

Rechte  na  des  Aers  (t.  w.  arends)  sede. 

Die  sine  pride  (d.  i.  j>rooi)  node  loet  gaen. 

Die  hi  heeft  met  clawen  bevaen; 

Al  dese  gelike  mocht  men  sien 

Van  den  Keyser  ginder  geselen ; 

Hi  wilt  beclawen  sine  vianden  daer, 

Waer  sy  voren  (1.  voeren),  hi  trac  hem  naer. 
Vandaar  klauweren^  met  invoeging  der  f,  A^uw- 
teren^  verbasterd  tot  klauteren^  kleuteren;  nog 
kenbaar  in  't  hamb.  klauem,  osnabr.  klawwem. 
Bij  Stürenburg  luidt  het  w.  ook  klaustem,  en  dien- 
zelfden  vorm  treft  men  bij  ons  aan  in  den  Ned. 
Helicon,  113:  ick  begaf  my  derwaerts  op  een  seer 
smal  weeghsken  .  klausterende  met  groeten  arbeydt 
over  handen  ende  voeten. 

Ons  WW.  klaute}*en  zegt  dus  eigenlijk  een  her- 
haald grijpen  of  haken  met  de  nagels  der  pooten, 
en  zoo  opklimmen  De  aanwending  is  sonawijlen 
fig.  b.  v.  Verv.  op  Wag.  XXXIV  58:  de  Intriguant, 
die  listig  zocht  voort  te  kruipen y  en  anderen  boven 
het  hoofd  te  kleuteren.  —  Schermer  bezigt  antklau-- 
teren  voor  ontkomen  door  te  klauteren,  zooals 
Weil.  ook  ontklimmen  heeft;  Poésy,  123: 
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—  de  troep  u}ordt  naauwelyka  gewaar 
De  vooede  vctn  het  beeety  of  zoekt  zyn  lyfagevaar 
Al  hoevende  om  hei  ttnelM  f  ontklaut'ren   op  de 

hoornen. 
De  afl.  klaiUeraar  leest  men  bij  Zubli,  Nag.  Poëzy, 
164: 

De  stoutste  kiooteraar,  die  het  van  allen  won. 
Het  WW.  beklauteren   is   bekend;  b.  v.   Huygens, 
Korenbl.  I.  136: 
Door  sulcke  diatelen^  die  in  het  Zee-sop  groeyen, 
BeUauwtert  hy  den  trap  — 
Bild.  maakte    daarvan   het  subst.  heklouterj  voor 
bet  beklouteren  of  het  geklouter,  Vermaking,  54: 
'/  Ie  zaad  der  Titans,  dat  nog  stouter 
Dan  H  Go&nhestokend  bergbek  louter, 
In  d'  engen  boezem  voedt:  — 
De  spelling  opfdouteren  heeft  ook  de  keurige  Lu- 
blink, Thoms.  Jaarg.    16:   het  zy  hy .   de  bergrots 
opkloutert.    Alsmede   prof.   David,   Vad.  Hist.  VL 
342:  de  opklouterende  mannen. —  Zoo  vindt  men 
ook  herhlouteren;  Heyns,  Bartas'  Werck.  IL  ii.  160 : 
Herkloutert  dagh  en  nacht  de  dobble  steylerotsf 
Het  WW.    klauwen  komt  nog  in  een'  anderen  zin 
voor  dan  boven  is  gemeld.    Bredero,  Jerol.  15: 

Aauwe  wille  V  samen  klaauwen? 
Zoo  segt  de  eene  jongen  tegen  den  anderen.    Het 
WW.  is  voor  kooien,  een   bekend  jongensspel   en 
komt  van  lUauw  voor  koot,  dat  in  de  onmiddellijk 
volgende  regels  wordt  aangetroffen: 
lek  ra  stoof,  Aauwe  schijt, 
Aauwen  is  eijn  klaauwen  quijt. 

Klaveren— Klawen. 

Klawen  is  slechts  een  verschillende  spelling  van 
klauvsen;  sie  op  Klauteren,    Huydec.  zegt  Proeve, 
I.  392:  iVan  klaauw  komt  klaauwen,  en  het  fre- 
quent, klaauweren,  doch,  om   de  welluidendheid, 
klaveren:   dat  het   rechte   woord,   en  naderhand, 
gelijk  meer  anderen,  onnoodiglijk  met  een  t  ver- 
meerderd en  in  klauteren  veranderd  is."    Dus  bij 
onze  vroegere  dichters;  Oudaan,  Tooneelp  142: 
Maar  lees  eens  af,  hoe  dat  de  Monsters  daveren. 
Na  dalz*  op  dezen  zetel  klaveren. 
Minder  gepast  voor  woelen,  tobben,  ald.  129: 
—  hy  die  na  lang  en  langer  klaveren 
In  d*  Adriaatsche  golf,   Veneetsche  zudzens  (*) 

daveren. 


{*]    Dit  znw.  leest  men  ook  In  Vlaerd.  RedenrQckb.  14: 
{lek}  tprotighy  en  herghden  m#'  in  zodsen  van  langh  riet. 
Haltartsma  lieslgde  bet  w. nog  in  dezan  vorm;  De  VrQe  Fries, 
IX.  tO:  dUde  derrie.,   op  eens  het  utater  uUeteHende  sudse 
legden  te  droegen.  —  Hel  w  beteekent  riet,  rietmoeras,  bQ 
KH.  iudde,  sooals  men  ook  leest  in  Willlnks  Amst  Arkadia 
U.  19   de  Hstckop  zelf,  dien  ty..   door  tlyh  en  drek  sleepten, 
en  eindetffk  i»  een  sudde  wierpen. 


De  Meijer,  De  Gramschap,  131: 

—  Dees  grypt  een  kabel  vast. 
En  klaevert  als  een  kat  tot  boven  op  de  mast. 
Trip,  Tyd winst,  120: 

Nooit  scheen  de  snoode  Ondankbaarheid 
Tot  hooger  euveltrap  geklaverd. 
Zie  voorts  Huydec.  t.  a.  p.    Doch  men  ontmoet  het 
w.  ook  in  proza;  Mamix,  Bienkorf,  235  verso :  (/ij^) 
clauerde  selve  op  den  Roomschen  stoel  sonder  lee^ 
der.    BI.  236  verso:  dat  hy  wederom  als  een  catte 
op  synen  stoel   clauerde.    Valentijn,   Werken  van 
'Ovid.  II.  88:  Hierop  (t.  w.  op  de  klip)  klavert  Ino. 
Met  voorzetsels  heeft  men  opklaveren;   Het  Le- 
ven   van   Marcus   Aur.   196:   snellijcken   ende   al 
teenemael  zweetende  op  te  daveren,  ende  dan  w^ 
der  al  rollende  van   boven  af  te  dalen.    Zoo  ook 
Vondel,  Hierus.  vei*woest,  52: 

Geen   klip   zoo  ysl^ck  steil,    geen   afgrond    is 

zoo  naer. 
Vol  slangen,  vol  gedierte,  of  H  uiterste  gevaer 
Hadde  ons  doen  klimmen,  en  opklaveren  en  dalen. 
Davids  Harpzangen,  168: 

De  bargh,  daar  Moses  klavert 
De  kruin  op  — 
Nagevolgd  door  Vollenhove,  Poëzy,  71 : 

Zy  stcuU^  ten  kruisberge  opgeklavert. 
Maar  ook  overklaveren ;  Poêzy,  I.  710: 
Zuil  en  Kantzelier  van  ^t  Rijk, 
Dat  den  Uuitschen  gront  doet  daverepi. 
En  'tgeberght  dorst  overklaveren, 
Op  't  rappier,  zijn  stale  wijk. 
Van  afklaveren,  dat  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  niet 
vermeldt,  geeft   Van   Hasselt   een    voorb    op  Ril. 
Men  kan  het  ook  lezen  bij  Focqnenbroch,  Werken, 
I.  163  (van  het  trojaansche  paard) : 

Nu  komt  het  van  de  vest  af  klaavren. 
En  drukt  de  ronde  kegels  plat. 
Zie  wijdera  over  klaveren  Van  Lelyvelds  Aant.  op 
Huyd.  en  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 

Ten  Kate,  II.  236,  toekent  klaveren  als  verouderd 
aan;  Bilderdijk  en  anderen  voerden  het  weder  in. 
Mengelp.  I.  230: 

—  klaavrend  dwars  door  H  ^s  der  Kalidoonsche 

bergen» 
Van  Duyse,  Vaderl.  Poêzy,  II.  21: 

—  de  dorpS'Orpheus  dien  7  hupplend  choor  deed 

klaveren 
Op  een  verheven  ton,  — 
Van  der  Hoop,  Warschau,  54: 
Als  woü  de  Geest  van  Hvuur  liet  firmament  Ym^ 

klaveren. 
Bilderdijk  bezigde  almede  heklaveren  en  opkla- 
veren; zie  mijne  Proeve,  180.    De  vlaamsche  uit* 
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spraak  verscherpt  de  v  tot  f;  althans  Moons,  Se- 

del.  Vermaecksp.  282,  heeft: 

Strackx  f  heest  doet  al  sijn  best  om  uyt  de  gracht 

te  raecken: 

Het  claeffert  daar  soo  ianck^  tot  dat  het  ixieckt 

daer  uyt. 

En  Van  Beers  insgelijks,  Jongelingsdr.  (4e  dr.),  iOl : 

—  hoe  gy  misschien 

Weldra  een  zwerm  van  bruine  kroezelbollen 

Rond  u,  in  ^tzand,  ziet  tuimelen  en  i^Ilen^ 

En  klaefren  van  uw  schoot  op  vaders  knien. 

En  157: 

W^  zeegen  bedelaers  in  lompeny 

Spotlachend  klaefren  op  den  troon. 
Deze  uitspraak  nadert  het  hoogde  klaftem,  d.  i. 
zooveel  omvatten  als  noen  met  de  klaften  of  klau» 
wen  doen  kan.  Verg.  Bild.  Aanm.  op  Huyd.  39. 
Nog  eene  andere  hoogduitschachtige  uitspraak  is 
kleffereny  in  het  vlaamsch  bekend  (zie  Schuermans 
en  De  Bo),  en  bij  den  vlaming  De  Harduyn,  God- 
del. Wenscben,  526: 

Den  vogel  oMer-eerst  ghesloten  in  de  muyty 
Is  altijdt  in  de  weer^  en  wou  wel  wesen  uyty 
Hy  kleffert,   en  hy  springhty  noch  hy  en  mlt 

niet  -eten. 

Elawetteren— Elawetten. 

Evenals  kauwetteren  acht  ik  klawetteren  een  van 
kwetteren  afgeleiden  vorm.  Gremer  heeft  er  ge^ 
klawetter  van,  Anna  Rooze,  III  226:  De  omstan- 
digheid, dat  de  nicht ..  met  den  baron  vims  komen 
meerijden^  gaf  ook  al  aanleiding  tot  allet*lei  ge- 
klawetter.  D.  i.  gesnap,  gebabbel.  —  Den  primi- 
tiefvorm  heeft  Kehrein  in  JUawatscheny  veel  snap- 
pen, waarvan  klawatschy  een  babbelaar,  en  klab- 
batschkcy  de  mond  of  snater.  Zie  mede  Kwetteren 
en  Kauwetteren. 

ElawBteren,  zie  Kwalsteren 
Eledderen— Kledden. 

Beide  wwn.  komen  voor  in  het  dialect  van  Biaas- 
tricht ;  het  prim.  in  den  zin  van  hechten,  vasthech- 
ten; het  frequent,  in  dien  van  klimmen,  klauteren ; 
zie  mijn  Archief,  III.  363.  Zij  zijn  eene  verzachte 
uitspraak  van  de  gelijkbeteekenende  hoogd.  kletten 
en  klettert} ;  zie  op  Kletteren^.  Fraai  voegt  Hof- 
dijk de  beide  frequentt.  bij  elkander,  Brielles  Ge- 
denkdag, 42:  dan  verheft  zich  een  windvlaag  en 
dan  kleddert  de  natte  vlag  te  gelijk  met  den  klet- 
terenden  regen  wel  eens  tegen  de  ruiten.  —  In  de 
volkstaal  zegt  men  kledderig  van  een  natten  doek, 
die  aan  eenig  voorwerp  kleeft,  of  daartegen  aan- 
slaat. Doch  bij  Schotel,  Vaderl  Volksboeken,  1. 69 : 
eenighe  onstuymige  ende  kledderige  dagen.  —  An- 
ders zegt  men  daarvoor  ook  smerig. 


Kleffereu,  zie  Klaveren. 
Kleinderen'— Kleinen. 

Volgens  de  Woordenl.  der  leidsche  Maalsch. 
heeft  Oudaan  doorfdeinderen  gebezigd  voor  idoor^ 
mengen,  intermiscere."  Het  is  dan  één  met  door- 
kleinsteren  (waarvan  zie  op  Kleinsteren^),  van 
kleinen,  dat  wederom  hetzelfde  is  met  kleinzen, 
klefizen,  eng.  to  clean,  angels,  claenan.  Zie  Weil. 
op  Kiens, 

Kleinderen*— Kleinen 

De  Bo  heeft  verkleinderen  voor  kleiner  maken. 
Het  hoogd.  heeft  evenzoo  verkleinem^  doch  ook 
kleinem;  zie  Hildebrand  (Grimms  Wtb.),  Von 
Schmid  en  Schmeller.  De  eerste  vergist  zich  met 
nevens  kleinem  als  nederl.  te  stellen  »kleyneren, 
Kilian.'*  Ril.  heeft  met  den  basterduitgang :  klei- 
neeren, zooals  zijn  klemteeken  aanwijst.  Hetww. 
kleinen.,  zonder  voorzetsel  weinig  voorkomende,  is 
meermalen  gebezigd  door  Hooft,  zie  het  Wdb.  des 
Inst.  Dus  ook  Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  284: 
kleynen  sy  f  seyl  van  hare  toornige  kr<ichte 

Bij  Kil.  mis  ik  ver/rlein^e  voor  verkleining;  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  55: 

Jerusalem  is  besweken ..  Door  die  vercleynte. 
BI.  57: 

Die   haer   lieten  duncken,    dat  haer  ghesdede 

vercleynte. 
En  132:  ons  ionste  uyten  sonder  vercleente. 

Kleinsteren',  zie  Glinsteren. 
Kleinsteren*— Kleinaen. 

Dit   kleinsteren,    voor    *t  welk   Kil.    Meinzigen 

heeft,  schijnt  gevormd   door  Bild.  De  Mensch,  42 : 

De  stuifkalk  wordt   cement,  doorkleinsterd  met 

dit  zand. 
*t  Ts  het  frequent,   van   doorkleinzen,   dat  ook  hij 
heeft,  Buitenleven,  80: 
—  't  cd  met  slib  doorkleinsd  der  steeds  beroerde 

plas. 

Ziekte  der  Gel.  11 : 
De  maag  verzuim'  heur  plicht  van  't  voedsel  door 

te  kleinzen. 
Öudaan,  Agiippa,  174:  dcU  {de  ziel)  een  roerUike, 
en  vuurachtige  geest,  met  stippen  doorkleinst  is,  — 
Anders  ook  verkleinzen;  Bilderdqk,  De  Dieren,  47: 

—  *t  gistend  bloed, 
Dat  zelf,  door  't  geen  *t  verkleinst,  zyn  slijiing 

wéér  vergoedL 
Kleinzen,  ook  klenzen,  is  zuiveren,  eig.  als  door 
eene  zeef  afscheiden,  van  kleins  of  kiens,  bij  Kil. 
kleinzer,  klenzer,  d.  i.  een  zeef;  eng.  to  clean  en 
to  cleanse,  zuiveren,  reinigen,  van  't  adj.  <Aean, 
rein,  angels,  dcenan  en  eken*    Zoo  heeft  de  delf- 
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8che  Bijbel,  Maleachi,  4,  vb.  3:  hij  aalse  cleynsen 
ais  gout  ende  als  silver.  —  waar  de  gewone  over- 
xettuig  heeft:  doorloo teren.  —  Goornhert,  Wercken, 
n.  fok  191*  vei-so:  trec?U  der  Kercken  iwelck  sy- 
luyden  (de  Genseurs)  op  een  haerken  daer  voeten 
te  cleynsen.  Meerman,  Gom.  Vetus,  132:  Ben  raed 
Gods  moet  door  onse  grove  herssenen  als  door  een 
Teems  gakleyngbst  werden.  Van  der  Boon  Mesch, 
Werken  der  HoU.  Maatsch.  VIL  243:  waardoor 
de  planten  raauwe  vochten  opnemen,  en  in  en  door 
vaten  kleinsen.  Voet,  Stichtel.  Ged.  II.  155: 
De  zvoavd,  de  olie,  H  zout,  en  voat  uit  d*  afgrond 

steeg. 
Wordt  met  de  lucht  gekleinst,  gestooten  op  de 

rotzen. 
Schenk,  Nachtged.  I.  87 : 

Den  duur  gewonnen  oogst  te  kleinzen  zonder  smaak. 
Bild.  a.  w.  30: 
Geen  vocht,  dan  welgekleinsd,  bezit  zijne  eigen- 
schappen. 
Des.  Nieuwe  Oprakeling,  89: 
—  alles  kleinst  zich-zelf,  en  maakt  zich-zélf  tot  pap. 
Van  Loghem,  Hengeld.  112: 
6,  Als  gij,  wars  van  schijn  en  veinzen. 

Verleiding  vliedt,  hoe  zoet  ze  ook  kweeV, 
Zal  reine  deugd  het  stroompje  kleinzen, 
En  zuivren  van  H  onedel  deel. 
'k  Meen    dat   het  hier  den  levensstroom  geldt,  en 
vind  hel  woord  daarbij  wel  een  goed  rijm  op  vein- 
zen, doch  niet  fraai  toegepast. 

Men  vindt  ook  klenzen;  Van  Beverwijck,  Heel- 
konste,  17:  Dan  werdt^het  suyver  nat,  het  welck 
hoven  drijft,  geklenst.    Trip,  Tydwinst,  220 : 
Hoe  elk  kliertje..  Vogten  klenst,  enz. 
Van  Uaefien,  Dichtluimen,  49: 
—  daar  ik  in  het  veen,  met  sterkgespierde  handen, 
Den  modder  zag  geklensd,  die  't  unntervuur  doet 

branden. 
Blieck,  Mengelp.  III.  68: 

—  't  verwoestend  nat. 
Dat  met  rammeijen,  knagen,  klenzen. 
Steeds  yvert  enz. 
En  Weü.  heeft  uitklenzen,  uitzuiveren. 

Tot  het  vermelde  eng.  clean,  angels,  dam,  zui- 
ver, iMiengt  Leibnitz,  GoUect.  II.  109,  kleino  bij 
Otfried,  nederl.  klein.  Ook  Halbertsma  doet  zulks, 
Aantt  op  Maerl.  101.  Het  is  zoo,  Grimm,  Gramm. 
OL  611,  Graff,  Sprachsch.  IV.  559,  en  Diefenbach, 
VergL  Wtb.  II.  413,  geven  grond  voor  die  mee- 
ning; doch  dat  kleino  bij  Otfried  ipurus'*  betee- 
kent,  zie  ik  bij  Graff  zoomin  als  bij  Schilter  be- 
vestigd. 


Kleisteren— EleUen. 

Het  WW.  rondkleisteren  leest  men  in  den  hoog- 
veluwschen  tongval;  Geld.  Volksalm.  1836,  bl.  46: 
as  hl  in  dissen  tied  van  't  jaar,  al  is  't  ook  nog 
zo'n  stor  wdrken,  deur  dun  en  dik  mot  rondkleis- 
teren om  naor  de  öskeskermis  te  gaon.  —  Men  heeft 
hier  het  frequent,  van  kleden,  bij  D&hnert  »zich 
rijdende  door  een  moeras  heenwerken,*'  eig.  dus 
met  veel  arbeids  door  de  klei  gaan.  Ook  Scham- 
bach  heeft  dit  kleden,  in  fig.  zin  »van  zaken  die 
veel  arbeids  of  kosten  veroorzaken",  doch  brengt 
het  verkeerd  tot  kleien,  dat  krabben  of  klauwen 
beteekent  Hij  heeft  ook  kleierie  (kleijerij)  voor 
het  omwoelen  van  drek  of  sl^k.  Het  frequent 
van  kleijen  zou  kleijeren  luiden,  doch  is  door  de 
st  versterkt  in  de  uitspraak,  zooals  dikwerf  plaats 
heeft. 

Elemmeren— Blemmen 

De  wwn.  klemmeren  en  omklemmeren  zijn  door 
Bild.  herhaaldelijk  gebruikt  als  frequentt.  van  klem- 
men en  omklemmen;  zie  de  pil.  in  mijne  Proeve 
over  dien  Dichter,  bl.  43.  Hij  werd  daarin  nage- 
volgd door  Kinker,  Ged.  II.  59: 

't  Zijn  zoo  veel  vonken,  die  uit  de  asch  verrezen. 
Zich  mn  de  brandstof  klemm*ren,  die  ze  trekt. 
Van  den  Bergh,  Heden  en  Verleden,  195: 
—  het  groen  van  klimop  scherpend, 
RIemmrend  langs  de  blaauwe  zerk. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  8: 

—  den  graauwen  mist,  mijn  leden 

Omklemrend  met  zijn  koü  — 
En  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  23: 

Maar,  siddrend  van  angst  en  de  vingren  versteven , 
Omklemmert  de  Mitzinnige  't  slingrende  want. 
Het  WW.  is  overgenomen  uit  het  dialect  van  Ham- 
burg en  Holstein,  dat  klemmem  bezigt,  hoewel 
juist  niet  in  den  zin  van  een  herhaald  klemmen, 
maar  in  dien  van  klimmen,  in  welken  (als  ik  t  a  p. 
reeds  opmerkte)  Bilderdijk  ook  in  Leydens  Ramp, 
31,  zegt: 

Wat  knaap  jen. . 

Stijgt,  klautrend,  klemmrend  op  langs  deze  ven- 

sterpostf 
Hier  kan  men,  althans  evenzeer,  aan  klauteren 
denken  als  aan  klimmen.  Inderdaad  vloeijen  de 
beide  beteekenissen  ineen,  of  liever  uit  elkander 
voort;  ook  klauteren  zelf  (zie  dit  woord)  ib  van 
klauwen,  d.  i.  zich  met  de  klauwen  vasthechten ; 
en  van  ouds  werd  klemmen  voor  klimmen  gezegd. 
Dus  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  347: 

Maer  daer  staet   gheschreven,  wie  hooghe  wilt 

clemmen 
Soecl  den  val  — - 
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Vondel,  Pascha,  50: 

D*  eene    roept    Ositns,    o!  helpt  my  te  boven 

klemmen. 
De  Harduyn,  Uitgel.  Dichtst.  36: 

HM>'  ick  oock  nxet  voor  hem  de  voghden  doen 

clemmen. 
Aid.   108: 

Voor  hem  het  voghel-dier  leert  vlwfghe-w^js  op- 

clemmen. 
Voor  klimmerhUtd,  bij  Huyd.  Proeve,  II.  1C2,  ver- 
meld, leest  men  klemmerblad;  BMachab.  2,  vs.  21: 
een  klemmerbladt,  het  wapen  van  Bacchus.  Zoo 
ook  2  Macbab.  6,  v»  7 :  wierdense  gedwongen^  klem- 
merkrant  sen  dragende^  in  Bacchi  feeM  om  te  gaen. 
—  Een  klimopblad,  als  het  vermelde,  waarmede 
»met  vyer  aan  het  lichaem  de  opgesch  re  venen  wer- 
den geteekend,'*  7.a)  ook  bedoeld  zijn  met  klemmer^ 
Antw.  Sp.  van  Sinne,  369: 

—  une  ingeschreven  wort  tsy  man  oft  vrouwe 

ScU  eenen  clemmer  onffanghen  op  de  hant 

En  niet  da  er  in.  — 
Ten  Kate  bezigde  klemmerhxtfis,  Dichtw.  II.  133: 
Het  Altaar,  met  de  klemmerkrans 
Der  dronkenschap  omwingerd 
Zie  ook  Ten  Kate,  II.  237,  en  Benecke,  1. 842.  Het  eng. 
dat  voor  klimmen  to  c/im6,  angels,  climban,  zegt, 
heefi  bij  Halliwell  to  dim  en  to  dam,  en  als  fre- 
quent!, to  damber,  to  dammer  en  to  dimber     Het 
hoógd.  klammem  is  zich  vastklampen,  terwijl  het 
neders.  klempem  zegt  voor  klauteren. 

Klenkeren,  zie  Klinkeren. 
Kien  teren'— KIen  nen . 

Volgens  het  tijdschrift  Nederland,  1832,  n*.  7, 
bl.  204,  is  klenteren  in  het  tnaleigen  van  het  eil. 
Marken  »een  kindervermaak  met  een  schuitje  of 
bootje."  In  den  Taal-  en  Letterbode,  11.65,  wordt 
het  w.  in  hetzelfde  dialect  verklaard  door  f  spele- 
varen," waardoor  hetzelfde  zal  bedoeld  zijn.  In 
voi'm  komt  met  het  w.  overeen  kienderen,  dat  in 
den  Elzas  op  het  ijs  glijden  beteekent,  van  kien- 
uen,  dat  in  den  Palts  hetzelfde  aanduidt ;  zie  Von 
Klein,  Dentsches  Provinzialwörterb.  Voor  zoover 
beide  wn.  een  vermaak  aanduiden,  dat  is  een  zwie- 
rende of  slingerende  beweging  bestaat,  in  het 
eene  geval  op  het  water,  in  het  andore  op  het  ijs, 
kunnen  zij  verwant  zijn. 

Klenteren*,  zie  Klonteren. 
Klepperen— Kleppen. 

Met  verwisseling  van  vokaal  zijn  deze  wn-  het- 
zelfde als  klappet},  klapperen;  klippen,  klipperen. 
Klepperen  wordt  gesteld  tegenover  klinken  bij  De 
Brune,   Nieuwe   Wyn  in  Oude-  Le'ersacken,  226:   ' 


Hef  oude  kleppert,  H  nieuwe  dinet,  —  Eigenaardig 
zegt  Scheltema,-  Mengel w.  IV.  ii.  288 :  wanneer  er 
b^  het  referein  met  de  deksels  (t.w.  der  bierkan- 
nen)  moest  geklepperd  worden,  —  Voor  het  kleppen 
der  klok  b.  v.  De  Gort,  Liederen,  3J: 

Daar  klepte  voor  hare  oudste  spruü 
De  bittre  stet^ens  stonde. 
bezigt  Van  den  Bei^h    het  frequent.   Longfellows 
Ged.  64 : 

—  op  nieuw  ioerd  daar  de  alarmklok 
klepprend  in  het  rond  gehoord. 
en  de  vertaler  van  Rabelais*  Werken,  II.  122,  met 
buitengewone  nabootsing:  het  klinkklankklepperen 
der  klokken.  —  Meest  gewoon  is  het  w.  van  den 
wind  of  de  wieken  der  vogels,  voor  't  welk  men 
kleppen  leest  in  De  Denker,  XI.  140:  deoo^jevaar 
klept.    Bild.  Elius,  17: 

Flux  schudt  hij  kop,  en  hals,  en  snd>. 
En  trapt  en  klept  door  't  water. 
Dus  Snieders,  De  Verstooteling,  74:  de  zoldering., 
waer  de  wind   aller-akeligst   met   de  losse  ruiten 
klepperde.    Bild.  Mengel.  IV.  74 : 

Lieflik  kleppert  aan  en  af 
H  Avondwindtjen  over  't  graf. 
Dez.  Verspr.  Ged  II  147: 

Daar  kleppeK  de  oievcuir,  den  gorgd  opgeheven. 
Najaarsbl.  I.  49: 
Hier  stond  hy  in  'tgeruisch  van  klepperend  ye- 

vleugelt' 
Vermaking,  84: 

—  met  wijd  uitgebreide  pennen 
Te  kleppren  waar  het  hart  hem  voert. 
Schimmel,  Nieuwe  Ged.  58: 

Ik  hoor  ze  daar  zwieren^  In  klepprende  vluchi 
En  til  (bedrijvend; : 

Klepper  uw  vlerkjens.  Zwaluw^  ncuir  't  Oost ! 
Van  Oosterzee,  Redev.  II.  9 :  menig  winterkoningje 
zich  veilig   neder  kon   zetten,  om  klepperend  op- 
waarts te  varen.  —  Ook   van  andere  voorwerpen; 
Vinkeles,  Temora,  76: 
Zijn  schild  hing  in  den  riem,  en  klepperde  onder 

't  gaan. 
Figuurlijk  wordt  het  w.  van  den  snappenden  mond 
der  menschen   gezegd;  Bild.  Naklank,  59: 
Munt  de  een   in   *t  kleppren  op  den  spreekstod 

heermk  uit,  enz. 
Meer  eig.  van  de  stoombootraderen;  Brester,  Verspr. 
en  Nag.  Ged.  125: 

Daar  kleppert  een  boot  u  op  zij  en  vooruit, 
Macquet  heeft,  Dichtl.  Uitap.  L  366: 

—  wy  hoorden  de  oorlogspaerden 
Langs  de  oevers  klepperen  — 
Westerman,  Ged.  1  2: 
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Als  ik  H  gevleugeld  roe  zag  kleppren  met  den  hoef. 
Van  's  GniTen weert,  De  Ilias,  II   i3i : 

ïk  hoor  beecheidenlijk  het  kleppren  van  een  paard. 
Van  hier,  in  dichterlijken  stijl,  zegt  Weil.  klepper 
voor  rijpaard.  De  Thouars,  Zriny,  33,  bezigde  daar- 
Toor  klapper: 

—  de  Sultan^  vlammen  achielende  als  zijn  klapper, 

Yan  top  tot  teen  verstaald  als  volkenregt  ver- 
trapper, 
BI.  17  der  Voon«ede  achtte  de  Dichter  het  noodig, 
xich  wegena  dit  gebroik  te  verschoonen.  —  Bij 
Weiland  mis  ik  de  afl.  klepping;  Sifflé,  N.  Ged. 
II.  64: 

^tf  ^{iffl   ^  juichf*nd  bü  der  vleuglen  zachte 

klepping. 
De  staroenat.  klepperriet  komt  voor  in  Brender  è 
Brandis*  Mag  III  201:  dan  slaan  de  Faunen  met 
hunne  klepperrieten  de  maat,  —  Het  primii.  klep^ 
pen  wordt  met  kletteren  verwisseld,  Verv.  op  Wag. 
XVIL  67:  Hel  kleppen  der  Geweeren^  gepaard  met 
een  luidrugtig  Hoezee!  Doch  lager  ald..:  dat  het 
gekletter  der  Creweeren  anderwerf  ten  blyk  van 
goedkeuring  diende. 

Met  een  voorzetael  vindt  men  wegklepperen;  Ten 
Kale,  Dicbtw.  II.  332  (twee  meeuwen): 

Met  het  lokaas  in  den  snavel  weggekleppeinl  naar 

de  kust. 

De  ooijevaar  heeft  bij  Kil.  den  naam  van  klep- 
penter  en  hiervan  bij  denz.  het  ww.  kleppentee- 
ren,  klepperen  als  een  ooijevaar,  een  woordvorm, 
die  «an  vreemden  oorsprong  zou  doen  denken.  Bij 
onze  schrijvers  evenwel  vind  ik  den  basterduitgang 
niet,  maar  wel  den  van  kleppenter  regelmatig  af- 
geleiden Torm  kleppenteren  ;  Six  van  Ghand.  Poêsy, 
53:  't  Kleppentren  van  den  Oyevaer.  Ald.  533: 
^  Ojevaer^  hoor^  kleppentert  al,  Sleeckz,  in  Goe* 
verneurs  Huisvriend,  1864^  hl.  103:  Dat  ging  er 
in  den  tuin  de»  schoolmeesters^  van  zingen  en  tie- 
relieren..  snateren  en  kleppenteren,  gonzen  en 
muggelen/  —  Uit  deze  laatste  pi.  maak  ik  op,  dat 
het  w.  in  het  vlaamach  nog  bestaat;  Schuermans 
en  De  Bo  missen  het  nogtans.  De  eerste  heeft 
alleen  kleppenteer  voor  vlinderboom,  en  ook  vlin- 
der, en  mede  daarbij  zal  het  kleppen  of  klepperen 
der  bladeren  of  vleugels  in  aanmerking  komen. 

Klateren',  zie  E^lateren'. 
Kleteren*,  zie  Kladderen'. 
Kletteren'— Kletten. 

Geluidnabootsende  wn.  ten  nauwste  verwant  aan 
klateren;  zie  Klateren^,  Het  frequent,  wordt  ver- 
schillend toegepast;  Van  der  Hoop,  Leyden  Ont- 
iet,74: 


Reeds  klettert  van  alom  een  dichte  kogelregen 
Van  Duyiie,  Vad.  Poézy,  I.  8^: 
De  zwoerden  krassen,    *t  zwerk    wvêrgalmt  en 

klettert. 
Tollens,  Ged.  II.  i(>2: 

Och,  hoe  kletteren  u  de  tandjes! 
T.  vi^.  van  de  koude     Bilderdijk,  N.    Verniak.  150 
Da4ir  vaste  wind  noch  stroom  uw  klelttend  zeil 

mag  stijveti. 
Arntzenius,  Nagel.  Ged.  Ged.  I.  123: 

—  als  de  hageljagt  op  zijne  woning  klettert. 
Van    Duyse,   Ged.  4i:    de  zweepslag   kletteri    — 
Bilderdijk  bezigt  ook  nederk letteren  voor  al   klet- 
terende nederslaan,  Poêzy,  IV.  89: 
Het  onweer,  dat  dees  eik  verplettert. 
En  's  Boumans  graanoogst  nederklettert. 
De  samenstelling  kleltertoon^  van  karabijnen  gezegd, 
vindt  men  bij  Ledeganck,  Al  de  Dichtw.  41. 

Het  primit.  kletten,  dat  in  Heng.  to  dat  voor- 
komt, treft  men  aan  in  de  Dichtstukjes  door  S. 
Monlijn  Jsz.  (Vlaard.  1854),  bl.  13: 

Als  niet  de  regen  saditkens  stort .. 
Maer  buy  op  buy  ter  neder  klet 
En  wey  en  acker  ondereet. 
waarvan  het  subst.  geklet,  bij  H.  H.  Klijn,  N.  Ged. 
I.  41:    't  geklet   van    t  oorlogswapen,    D.    II.   üO: 
H  geklet  van  zwaard  en   dolken,    Dez.  Filips  van 
Egmond,  106:  't  Geklet  der  waapnen,  —  Doch  het 
luidt   bij    ons   gewoonlijk   kletsen;  zie   Weil.     E. 
Bekken,  De  Twee  Moeders,  I.  198:  als  ik  een  zweep 
hoor  kletsen.    H.  H.  Klijn,  Nagel.  Ged.  57:  dere- 
gen kletst  ter  deeg.  —  Van  den  Bergh  voegt  ^klet- 
senen zijn  frequent,  bijeen  in  Longfellows  Ged.  39: 
Hoe  schoon  in  de  regen! 
Hij  klettert  en  kletst  op  de  daken  — 
Voor  geklet  of  geklets   (van  het  water)  heeft  Vr. 
Bilderdijk  geklaU,   Rodrigo,  II.  33: 

—  «f  oorsprong  van  den  plaschy 
Die  met  zijn  snelle  vaart,   zijn    rusteloos  ge- 

klats,  enz. 
D.  i.  dus  als  rijmwoord;  maar  dan  nu  ook  buiten 
het  rijm,  bl.  57 :  *t  plassende  geklets  der  waalren. 

Weiland  heeft  klets  voor  schuld,  anders  klad- 
schuld, bij  Kehrein  klitterschulden  en  klepper- 
schulden^  hoogd.  klecks  en  klitter,  bij  StalderiUü^- 
ter,  waarvan  bij  Schmeller  klitterbuch,  kladboek. 
Het  nederl.  klets  in  dien  zin  heeft  Noozeman,  Be- 
royde  Student,  3: 

Goedeïiavont,  vroutjes,  sou  een  afgemat  geselj 
Die  geit,  of  kleU   en  heeft  by  waerden,  hier 

nu  wel 
VemadUen  mogen,  op  de  sacken  in  u  moolenf 
Van  Iperen,  Obadja  opgeh.  4: 
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Dat  koomt  'er  af!  Want  al  dat  moeven^ 
Die  batze  hooffmoedy   dat  gezwets...  geeft  u  nu 

de  klets. 
En  ook   *tww.   kletsen   voor  schuld  maken  komt 
voor  bij  Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  32: 
lek  UMS  verwondert  als  ick  't  hoorden,  want  van 

fié'en  morghen 
Heb  ick  uytgeloopen  otn  voor  \irlieden  te  kleisen 

en  ie  horghen. 
Voor  kletsen^  d.  i.  met  een  kletsend  geluid  slaan 
of  werpen,  b.  v.  Schutte,  Nag.  Ged.  167: 
—  fUj  schetst  ten  fraaije  schilderij 
Mét  kladden  op  't  paneel  te  kletsen, 
zeide  men  ook  klitsen;    Vondel,  Poèzy,  II.  485: 

—  die  de  teedre  harssen 
Van  Babels  zuigeling  op  rotsen  klitst,  en  slaet. 
Zie  voorts  Weil.  op  Klits. 

Kletteren*— Eletten. 

Kletteren  komt  bij  Kil  voor  in  den  zin  van  *t 
hoogd,  klettem,  d.  i.  klimmen,  klauteren.  In  het 
vlaamsch  bij  Schuermans  heeft  kledderen  en  in  het 
drenthsche  taaieigen  kladderen  dez.  beteeken  is ;  zie 
Dr.  Volksalm.  1846;  en  Bilderdijk  zong,  Ovidius 
Gedaantverw.  181: 

—  daar  hy  's  hemels  hoogte  onzinnig  dorst  be- 

kletteren. 

Het  primit.  kletten  komt  in  *t  hoogd.  in  verschil- 
lende dialecten  voor;  zie,  behalve  Adeiung,  Stalder 
en  Kaindl,  IV.  8,  en  beteekent  haken,  zich  vast- 
haken. Wij  zeggen  daarvoor  klitten  of  klitsen; 
Schermers  Poézy,  110: 

Het  saamgeklitste  hair  verbeelde  H  slangenhooft, 
Zeeus,  Overgebl.  Ged.  149: 

Als  gy  haer  pruik^  die  zy  met  goutdraet  plagt 

te  snoeren, 
Nu  zaegt  in  een  geklitst  — 

Hoogvliet,  Ovid.  Feestd.  104: 

—  Dido,  mei  bebloede  in  een  geklitste  lokken. 
Meest  echter,  met  uitlating  der  <,  klissen;  Smyters 
Fab.  n*.  37: 

Want  hy  haer  hadde  vast  gheklisset  aen  syn  been. 
Aid.  nV  50: 

Maer  ais  sy  op  den  rugh  haer  nag?iels  in  de  wol 

Gheklisset  hcuide  vast  — 
Vondel,  Poèzy,  II.  9 : 

Hoe  zien  we  nu  de  grijsheit  zijner  hairen 
Geverftj  geklist  van  zijn  doorluchtigh  bloet. 
D.  i.  aaneengekleefd;  dus  ook  bij  denz.  Virgil.  (in 
Ondicht),  128:  zyn  boert'  hing  morssigh,  het  hair 
u)as  geklist  van  bloet.    Gamphuysen,  Stichtel.  Rij- 
men, 44: 

Wordt  oude  schuldig  hoe  dicht  op  een  geklist. 

Door  boei  en  be'e  geboet  eH  uytgewischt. 


Nog  bij  Van  Duyse,  De  Spellingsoorlog,  76: 
Ik  heb  ontdekt  waerin  de  Büderdyken  missen. 
O,   die  zyn  veel   te  groen,  om  ons  daeraen  te 

klistien. 
Verklissen  heeft  gelijke  bet.  M.  G.  Tengnagels  Frik 
in  H  Veurhuys,  46: 

—  vermids  het  tydverslytent  Jüffergedacht 
So  niet  mitje  verklyst  is  als  'tplach  — 
Men   vindt   daarvoor   ook    kUssen;   De   Harduyn, 
Uitgel.  Dichtst.  12: 
Mijn  haecken,  die  in  't  mergh  van  David  stUlen 

klossen. 
Van  der  Gruycen,  De  Spreeckv^.  van  Sal.  603: 
Maer  mits  hy  is  gheklest  aen  't  grof,  en  aertsch 

plaisier. 
Zooals  het  gewone  nw.  klit,  klits  of  klis  ook  klef 
luidt  bij  Kil.  en  Goornhert,  Od.  L  31: 

Ondermengt  met  wHdemis,  als  braem,  netels  en 

dessen. 
£n  klas,  bij  Sluiter,  Vreugd-  en  Liefdez.  14: 
Siet  men  niet,  hoe  't  snoo  g^>oeft 
Aen  malkander  hangt  cUs  klassen. 
En  vroeger  reeds  bij  onze   Ouden ;  zie  het .  Gloss. 
op  Der  Minnen  Loep;  die  ook  den  vorm  klal  bad- 
den, by  Kil.  kladde,  hoogd.  kUtte;  zie  Dr.  Verwijs, 
Wap.  Mart.  170. 


Kleuteren— Kleuten. 

Den  wortel  van  dit  kleuten  leest  men  in  De  Ge- 
waande Weuwenaar,  III.  73: 

Als  ik  hier  wat  te  zeggen  had,  zou  ik  je  kleut 

In  plaats  van  Medicamenten  en  Drank  geven,  je 

spot  met  de  Gooden. 
D.  i.  klop  of  slaag.  Het  ww.  luidt  bij  Stalder 
kluten,  in  't  eng?  to  clout,  herstellen,  lappen,  eig. 
knutselwerk  maken,  waarbij  kloppen  te  pas  komt. 

Vandaar  kleuteren,  klateren,  bij  Kil.  slaan,  klop- 
pen, battre  d  petits  coups,  bij  Van  der  Schueren 
cloeteren,  timmeren;  in  de  verwante  dialecten /;^ü- 
tem,  volg.  Stalder  en  Schambach  allen  harden 
n^echanischen  arbeid  verrichten,  zonder  dat  geleerd 
te  hebben;  bij  Strodtmann  klöttem  in  denz.  zin; 
volgens  Herrigs  Archiv,  VUL  350,  is  klütem  in 
Oldenburg  allerlei  huishoudelijke  kleinigheden  ver^ 
richten,  en  bij  Muller  en  Weitz  klötere,  langzaam 
en  angstvallig-nauwgezet  arbeiden. 

Overeenkomstig  met  de  vermelde  beteekenissen 
treft  men  het  frequent,  kleuteren  aan  in  het  Alg. 
VI.  Idiot.  van  Schuermans,  en  bij  onze  schrijvers ; 
Jorissen,  Gonst.  Huygens,  I.  377,  in  een*  brief  van 
H  jaar  1624:  totdat  ick  deur  al  mtjfi  moyt  {moeite) 
ben  van  timmeren  en  van  kleuteren.  Ogier,  De 
Seven  Hooftsonden,  107: 
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H  Isem  Timmermana^cist  die  f  onaenf  quam  om  iet 

Te  cleuteren  — 

Aid.  33  (waar  de  knecht  zegt): 

—  idi  hielp  loat  klauteren,  en  dat  ginck  my  soo 

wel  ter  handen 

Dat  Juffrou  heel  familiaer  werL  — 
Volgens  De  Navorscher,  VIII.  bl.  183,  is  kleuteren 
in  de  plattelandstaal  van  Noordholland  klaar  krij- 
gen, b.  V.  hij  zal  het  wel  kleuteren.  Elders  zegt 
men  in  dien  zin  knutselen  En  volgens  Willems, 
Belg.  Mns.  I.  290,  zegt  men  nog  zijn  tijd  verkleu' 
teren,  voor  verspelen,  beter  voor:  verbeu  zei  en,  aan 
beuzelingen  besteden.  In  het  overijselsch  is  klut- 
teren  langzaam  slenteren ;  zie  Halb.  Wdb.  Zoo 
bezigt  de  antwerpsche  dichter  Hansen  rofidkleute- 
ren  voor  rondslenteren,  zich  al  rondloopende  met 
geringe  zaken  bezighouden;  in  de  pi.  aangeh.  in 
het  Bibliogr.  Album  van  het  Leeskabinet,  1868, 
n*-  3,  bl.  74: 

Meester,  die  kleuterde  rond, 
en  gaf  den*paerden  te  drinken. 

De  nederl.  vorm  van.  het  prim.  kleuten  is  eigen- 
lijk klutsen,  bij  Kil.  niet  zeer  juist  vertolkt  door 
tquatere,  concutere" ;  't  woord  zegt  kloppen,  tim- 
meren ;  zie  Weil.  en  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 
Vandaar  nog  eijeren  klutsen  voor  kloppen  of  slaan, 
▼roeger  ook  kloieren;  dus  Horae  Belgicae,  VI.  101: 

m  (d.  i.io  en)  koste  in  eenre  maent  ghecrighen 

van  mire  blare  coe  eneghe  botere, 

wat  ie  chitae  of  wat  ie  clotere, 

het  es  al  te  male  om  niet. 
Van  de  Venne,  Sinnemal,  86: 

Wanneer  die  [eieren}  zijn  gheklutst,  geklotert 

en  ghèbroocken. 
Uondius,  Monfeschans,  213: 

—  een  sause  die  gebotert 
Met  asyn  is  opgeklotert. 
Ook  voor  het   timmeren  van   schepen;  Bodecheer 
Benningh,  Leydsche  Oorlof  daghen,  11: 
Wie  zouw  vnllen  schepen  klutsen 
Om  te  voeren  over  *tmeyr? 
De  Bo  geeft  als  vlaamsch  Modderen  en  klutteren 
Toor  schudden  of  butsen ;  mij  dunkt  dat  ook  deze 
wwD.  tot  klutsen  behooren  wegens  de  schuddende 
beweging,  daaraan  verbonden* 

Als  afleidingen  der  gemelde  wn.  ontmoeten  we 
bij  Ricbey  klöterey,  klöterkn^m,  kleinigheden, 
beozelingen ;  bij  Schambach  Müterie,  klein,  beuzel- 
achtig  W6i^;  clout,hi]  Halliwell  stuk  of  fragment; 
kluttigy  in  't  Brem.  Nieders.  Wtb.  langzaam,  traag, 
klittjey  ongeschikt,  onhandig  vrouwspersoon.  Bij 
ODS  beUien  wij  kleutergeld,  kleingeld;  Alewijn,  De 
Puitenr.  Helleveeg,  55: 


Noch  hebben  wy  wat  snuistery. 
En  vry  uxit  kleutergeld  daar  by. 
Daar  boven  in  een  kast  gevonden. 
Bij  Kil.  ook  klotergeld;  kleuter*  of  kloierboek,  ad- 
versaria,  d.  i.  boek,  waarin  kleinigheden  worden 
opgeteekend  enz.  Voorts  kleuter  voor  klein  mensch 
of  kind;  door  Bild.  Aantt.  op  Hooft,  III.  184,  Wil- 
lems, Belg.  Mus.  t.  a.  p.  en  De  Vries,  Hoofts  Ware- 
nar,  217,  te  onrecht  afgeleid  van  kloteren,  d.  i. 
kaatsen.  Dus  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  54: 
By  ons  zingt  zomtyts  een  kleuter  van  zestien  jaa- 
ren  al  brandende  minnewzerzen,  Aid.  104:  de  re- 
den van  Arlequin,  die^  reets  zo  lang  heeft  droog 
geslapen,  doet  thans  haar  dingen^  als  een  kleuter, 
dat' dekens  bevogt,  Krook,  Krispyn,  Barbier  enz. 
28:  Jy  lui  jonge  kleuters  iveet  niet  waije  beet  is. 
Dez.  De  Theezieke  Juffers,  8:  die  jonge  kleuters 
weeten,  als  ze  verliefd  zyn,  honderd  duizend  kut- 
gen  te  bedanken.  De  Denker,. IV.  179:  lA  tooa een 
kleuter,  die  eerst  in  de  weereld  kwam  kyken,  — 
Als  afleiding  hiervan  leest  men  bij  £.  Bekker,  Adele 
en  Theodoor,  III.  178;  de  kleuteragtigheid,  de 
lompheid  enz.  —  De  dichter  Ten  Kate  heeft  klui- 
ter,  Dichtw.  VII.  234: 

Ons  groeiden  door  Gods  zegen 
De  kluiters  boven  H  hoofd. 
Minder  op  de  kleinheid  van  den  persoon,  dan  op 
zijne  onhandigheid  ziende,  zeide  men  bij  onsA/u/a; 
dus  Gats'  Wercken,  L  fol.  60: 
Noyt  kond^  ick  gunstigh  woordt  van  Rosemont 

gewinnen, 
Tot  Floor,  een  rechte  Kluts,  haer  eens  bestont  te 

minnen. 
En  fol.  428: 

Sedert  noemt  gy  my  een  loer... 

En  een  klimten,  en  een  kluts. 
Bodecheer  Benningh,  Leydsche   Oorlofdaghen,  85: 
Eer  dat  een  reedlijck  dier  zouw  dienen  gheene  Goden, 
Wilt  't  liever  kluts,   of  steen,  of  hond,   of  kalf 

vergoden. 

Eleveren— Klevea 

Bij  Kil.  beteekent  kleveren  klimmen,  't  welk  Ten 
Kate,  II.  235,  te  recht  afleidt  van  kleven.  Stalder 
heeft  lUebem^  kldbem,  in  denzelfden  zin,  dat  hij  ver* 
moedt  van'thoogd  /cZe6enaf  tekomen.  Bij  Scham- 
bach is  het  klewemj  van  '(bij  hem  almede  voor- 
komende klewen.  Het  eng.  bij  Halliwell  heeft  den 
nederl.  frequent.- vorm  overgenomen  in  to  clever, 
klimmen,  opklauteren. 

Weiland  vermeldt  niet,  dat  kleven  ook  weder- 
keerig  voorkomt,  bij  Feith,  Verlust,  en  Eenzaam- 
heid, 150  (Eiken): 

Om  wier  bemesten  stam  zich  kamperfoelie  kleefde. 
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Klitsteren— Elitsen. 

Dit  frequent,  komt  bij  herhaling  voor  in  een 
tractaatje  van  de  helft  der  i4e  eeuw,  doorWillems 
meegedeeld  in  zijn  Belg.  Mus.  III.  234:  Die  de 
stemme  groet  of  lude  clijsterende  heeftn  bediedet 
clappende  enz....  Cl  ijst  rende  stemme  bediedet  nide- 
cheit. .  Die  de  stemme  heeft  claef\  sonder  clijstren, 
betekent  sot,  —  Dr.  Snellaert,  die  dit  stukje,  D.  X. 
285,  andermaal  geeft,  verklaart  het  ww.  door 
kletteren,  klateren  enz.  De  zin  schijnt  zoodanigen 
zin  te  eischen,  en  het  prim.  is  dan,  door  eene  niet 
ongewone  letterverplaatsing,  klitsen^  hetzelfde  als 
kletsen^  dat  wij  voor  verschillende  geluidnabootsin- 
gen,  ook  van  de  menschelijke  stem,  kennen.  Het 
hoogd.  klatschen^  snappen,  heeft  bij  Schroeller  de 
frequentt.  klattem^  snappen,  babbelen,  en  klittem^ 
vertellen,    fiij  Halliwell  is  clish-dash  ijdel  gesnap. 

Klikkeren— Klikken. 

Beide  wwn.  heeft  bet  vlaamsch  in  DeBo'sIdiot. 
voor  een  geluid  tiets  minder  en  scheller  dan  klak- 
ken;** zie  Klakkeren.  Onze  dichter  H.  Meijer  Jr. 
bezigde  het  w. .  voor  het  klapperen  der  uitwaaijende 
vlaggen,  in  de  Dichterl.  Gedenkrolle  van  1813,  bl.  123: 

Zoo  vdok  gij  hoort  haar  plooijen  klikkeren. 
Yon  Klein  heeft  mede  klickem;  maar  in  den  zin 
van   bevlekken,  besmeren;  nederl.  een  kliek  voor 
een  spat  van  slijk,  kalk  of  dergel.  en  klieken,  daar- 
mede werpen  of  bezoedelen. 

Het  geluidnabootsende  klikken  heeft  het  eng.  in 
to  diek  voor  het   tikken   van  een    uurwerk;  Ver- 
snaeijen  voor  zeker  geluid    met  de  tong  tegen  het 
gehemelte.   Lange  Jan,  22:  Hij  klikte  met  de  tong, 
de  hoefijzers  van   het  paard  sloegen   vuur  en  de 
wagen  rolde  daavrend  langs  den  steenweg.  —  Wij 
kennen  klikken  en  verklikken  voor  klappen  en  ver- 
klappen.   Het  laatste  bij  Krul,  Pamp.  Wereld,  III.  6 : 
*t  Gevogelt  in  de  boomen^ 
Noch  stomme  waterstromen^ 
Verklikken  nimmer  Hzoet^ 
Dat  liefde^  lievert^  doet. 
Van  het  eerste  heeft  Weil.  klikspaan  voor  iemand 
die  klikt  of  klapt;   men  voege  daarbij  klikspil  en 
lUikkooi ;  Vfolwchnien^   De    Doodt  vermaskert,  41: 
dese  dertele  klickspille,   naer  dat  sy   d^m  heelen 
morghen  besieh  hadde  gheweest  enz.    Antw.  Spe- 
len van  Sinne,  993: 

Comt  ooek  sonder  toeven  ghy  lichte  clickoykens. 

Die  vrolijek  hippelen  cUs  ionghe  vloykens. 

En  588: 

Klickoykens  fraey,  die  om  een  gaey 

Somtij ts  Slichten  en  weenen. 

Verg.  klakkooi  op  Klakkeren.    Klikkers  en  klikker^ 

tjes  zijn   muilen  of  sloffen,  dus  genoemd  om  bet 


geluid   dat   zij   maken;  zie  OudMoaos*   Wdb.  op 

Bredere,  en  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  III. 

574.    Vandaar  als  scheldnaam,  Krul,  Minnespiegel, 

I.  187 : 
Sy  overdenkt  in  't  hert,  en  isser  dan  geen  roet. 
Dat  desen  houten  kliek  van  liefde  my  antslaetf 

Eene  andere  bet  heeft  bet  naamw.  Van  Ryswyck, 

Poet.  Luimen,  24: 

Hy  hield  zich  met  geen  rym'laers  op, 
Hy  was  niet  van  de  klik. 

D.  i.  van  de  bende,  fr.  cliqucy  evenzeer  geluidna- 

bootsend  als  claque;  zie  Scheler. 
Voor  klikkeren  zegt  het  vlaamsch  ook  klakeren. 

Klinkeren— Klinken. 

Klinkeren  en  klenkeren  is  bij  De  Bo  een  freq. 
van  klinken,  kienken,  ter  aanduiding  van  zekere 
geluiden,  zooals  van  den  donder,  van  den  zweep- 
slag enz.  Klinkern  is  ook  silezisch,  volgens  Wein- 
hold.  De  vorm  klenketi  is  roiddelhd  en  komt  mede 
in  sommige  dialecten  voor,  zooals  bij  Schmeller, 
Staldei'  en  Schöpf.  Zie  voorts  de  nauw  verwante 
Klangelen  en  Klingelen. 

Klipperen— Klippen. 

^Klippen  of  kUpperen  (zegt  Oudemans*  Wdb. 
op  Bredere,  180)  zeide  men  vroeger,  waarvoor  men 
nn  kleppen,  klepperen  en  klapperen  zegt.**  Het 
frequent,  is  mij  alleen  voorgekomen  in  de  samen- 
stelling klippertanden,  die  behalve  btj  Bredero, 
voorkomt  bij  Focquenbroch,  Werken,  II.  4.S.6:  my 
te  zien  leggen,  in  myn  kooi  gedoken,  klippertanden 
van  kou.     Vondel,  Poêzy,  II.  135: 

Zy  klippertant,  en  zit  met  naekie  scheenen. 
Dez.  Gysbr.  van  Aemstel,  28: 

—  ick  ben  nat,  en  klippertant  van  kou 
Westerbaen,  Ged.  II.  88: 

Hierom  ontsien  s'  hoer  niet  te  sitten   klipper- 
tanden. 
Het  prim.   klippen  beeft   Van   Veltbem    voor  H 
kleppen  des  ooijevaars,  fol.  226' 

Die  Odevare  en  acht  'es  niet, 
Ende  leide  't  hovet  in  den  necke, 
Ende  ginc  dippen  metten  becke» 
Huygens  voor  't  klapperen  van  koude,  Korenbl.  1.482: 
Laetse  lipp  en  Tanden  klippen 
Mette  dippen  In  de  schouw. 
Beklippen  is  verklappen;    Van  Beverwijck,  Vande 
Uitnementb.  des  Vrouw.  Gresl.  544:  Maer  sy  eiende, 
datse  beklipt  was.,  bekende  datse  vergif  toege/maecki 
hadde.  —  Grelijk  het  subs^  klip  gebezigd  werd  voor 
knip,  b.  V.  Smijters  Fabelen,  n*.  83: 
—  {hy)  heeft  het  hooft  ghevat 
En  in  de  kli^ghevaen,  die  ander  vooudevcutghen. 


257 


KLIPPÈREN 


258 


Schatte,  Stichie).  Gez.  III.  124: 

—  ^t  vogeltje,  dat  flus  in  banden. 
Of  de  enge  kooi  gevangen  zat. 
En  pas  bevrijd  de  klip  vergaf. 
Zoo  beteekende  beJUippen  ook  beknippen,  d.  i.  van- 
gen;  Van  Velthem,  fol.  384: 

Want  also  alsi  liepen  scumen... 
In  orlogen,  so  worden  si 
Som  beclipt. 
HoDwaert,  Lasth.  der  Maechden,  II.  327: 
—  zoo  zoen  als  sy  V  huys  gekomen  was, 
Heeft  sy  de  guackel  beklipt  op  den  neste. 
Den  Nederd.  Helicon,  312 : 

Door  liefde  groot  beklipt  in  droefheyts  strick. 
Maniix,  (1580)  Ps.  12,  vs.  4: 
Hy  sal  te  recht  deess^  tonghen.  al  beclippen 
üie  spreken  hooch  met  seer  groot  onverstant. 
Levens  van  Plat.  fol.  547  verso :  sulcx  dat  de  an- 
dere ter  aerden  vielen   eer  sy  by  dien  conden  ge- 
raken dien  sy   wilden  beclippen.  —  Af  klippen  is 
afknippen   of  afslaan   bij  Poirters,  Duyfken  in    de 
Steenrotse,  350:  die  op  den  boom   sit,en  besich  is 
door  synen  aerbeyt  de  vruchten  af  te  klippen. 

Kloddoren,  zie  Klotteren. 
Eloesteren,  zie  Koesteren 
Kloe'ereji,  zie  Klooteren. 
Elokeren— Kloeken 

Het  WW.  klokeren  komt  voor  in  een'  brief  van 
Christ.  Huygens  (des  groeten  Dichters  vader),  in 
1623  geschreven  aan  Suzanna  van  Baerle,  door  den 
beer  Alberdingk  Thijm  medegedeeld  in  De  Gids 
van  1871,  D.  I.  waar  men  bl.  285  leest:  in  ons 
huys,  daer  vaeder  ende  moeder,  bruer  en  zusters 
u  allen  eere,  vruntschap,  dienst  zouden  bewtjsen^ 
trakteren  ende  klokeren,  zoo  veel  ja  meer  als  in 
eenich  ander  huys  of  familie  —  De  hoogl.  Jorissen, 
die  in  zijn  Gonstantin  Huygens,  I.  den  zelfden  brief 
opnam,  stelde  bl.  133  in  plaats  van  het  w.  een 
vraagteeken,  vermoedelijk  om  de  onleesbaarheid 
van  de  vreemde  uitdrukking.  Er  zal  wel  van  af- 
komen het  ylaamsche  onbeklokerd^  dat  De  Bo  ons 
doet  kennen  voor  ^onfatsoenlijk,  onbetamelijk,"  en 
dat  mij  voorkwam  bij  Despars,  Grontjcke  van  Vlaen- 
deren, I.  105:  die  herten  der  menschen,  diewelcke 
eerst  zo  onbeclokert  ende  onbesneden  waren,  dat 
ly  met  dan  wilde  wouters  ende  onherede  volen  en 
schenen  ie  wezene,  D.  III.  389:  onbeclokerde  t(;oor- 
den  ende  onverdraghélicke  injurien.  En  IV.  322 : 
teel  merckende  dat  metten  upgheroerden  onbeclo- 
kerden  ghemeente...  gheen  spit  te  wendene  en  was. 

De  heer  Alberdingk  Thijm  toekende  bij  het  w. 
aan:  ikoesteren?"   en  die  gissing  geeft  de  juiste 


verklaring.  De  wortel  des  werkwoords  is  klau, 
in  verschillende  hoogd.  dialecten  bekend  in  de 
uitdr.  es  thut  ihm  klau,  voor  het  doet  hem  goed ; 
zie  Reinwald,  Von  Klein  en  Kehrein.  De  laatste 
omschrijft  het  w.  klau  door  glad,  aangenaam,  goed, 
wel,  lauw  of  zacht  warm,  hoogd.  glau,  helder,  zoo- 
wel van  het  licht  als  van  het  verstand,  middelhd. 
(bij  Lexer)  gluche,  glan/end,  glau^  glou,  kloek, 
omzichtig,  oudhd.  glaw,  goth.  glaggv,  angels,  gleaw. 
Als  primitief  stel  ik  kloeken,  van  ons  kloek,  dat 
Weil.  (mij  dunkt  te  recht)  brengt  tot  het  hoogd. 
glau,  eig.  helder,  d.  i.  dus  helder  en  voorts  ver- 
standig maken.  Klokeren  is  dan  (als  gezegd  is) 
koesteren,  goed  doen ;  en  onbeklokerd  eig.  onaan- 
genaam, onbevallig,  en  voorts  onbehouwen,  onge- 
manierd, onvoegzaam.  —  Of  klökn,  bij  Ueberfelder 
genoeg  zijn,  voldoen,  er  toe  behoort,  durf  ik  niet 
uitmaken. 

Klommeren— Kloomen. 

Het  WW.  klommeren  heeft  De  Wit,  De  ingeb. 
Edelman  (Amst.  1700),  51:* 

—  Spel  jij  geen  klommers  op  myn  mouw? 
waarop  het  antwoord  luidt: 

*/c  Meen  ik  u  klommeren  zal.  — 

Het  hier  gebezigde  subst.  klommer  voor  uitvlucht 

of  leugen,  dat  ook  Halma  en  Weil.  kennen,  komt 

meer  voor;  b.  v.  De  Gewaande  Weuwenaar,  1. 31 : 

Me  niH  ophouden.  Sus,  of  geen  klommers   wijs 

moMken, 
Het  is  hier  geen  korswijl,  maar  het  zijti  zaaken 
Van  belang  — 
Apollo's  Marsdrager,  I.  152 : 

En  hy  kreeg  papieren  geld : 
Zie,  dit  zijn  de  rechte  klommers 
Van  een  goeyen  Advocaat. 
Bij  Tuinman,  Rymlust,  6,  leest  men: 
Hier  geld  geen  dubben,  noch  geen  kloomen. 
Hier  baat  geen  lappen  noch  geen  zoomen. 
Vermits  Hblanketsel  is  benomen. 
Daar   dit   kloomen,   naar   H  verband   te  oordeelen, 
misleiden  of  uitvluchten  zoeken  moet  beteekenen, 
stel  ik   het   als   het  prim    van  klommeren.    Weil. 
brengt  klommer  tot  het  grieksche  xXéfjigicc. 

Klomperen— Klompen. 

De  bet.  dezer  wn.  is  tot  een  klomp  worden,  zich 
tot  een  klomp  zetten.  Het  primit.  heeft  men  in 
het  middelhd.  klümpen,  in  Lexers  Handwtb.;  bij 
Fulda,  Idiotikensamml.  klumpen ;  en  het  frequente 
dat  De  Bq  vermeldt,  in  bet  hoogd.  klümpem. 

Klonderen,  zie  Klonteren. 
Klonteren— Klonten. 

KUmt,  in   het  neders.  kluni^  etymologisch  ver- 
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want  aan  klomp,  kluit^  kloot  enz.  heeft  in  den 
Bijbel  van  1477  de  bet.  van  een  ineengedrongen 
hoop  visschen;  £zech.  29,  vs.  4:  ie  sal  aen  enen 
clont  vergaderen  aen  dijtien  vinnen  die  visschen 
van  dijneti  rivieren.  Van  Beverwijck,  Heelkonst, 
38:  eenen  Woni  vleysctk. —  Hooft  bezigt  op  gelijke 
wijze  kloot,  doch  van  soldaten  gezegd,  Tacit.  Jaarb. 
fol.  42:  de  geene  die  zich  aen  een  kloot  verzaa- 
melt  hadden.  D.  i.  ronden  hoop.  —  Van  kl&nt  is  bet 
WW.  klonten,  te   vinden    bij   Trip,  Tydwinst,  221: 

—  waterkegels, 
In  hei  stookhuis  van  Natuur 
Naar  de  alwyze  scheppingsregels 
Saamgeklont  uit  zoet  en  zuur 
Meer  gewoon  echter   is  het  frequent,  klonteren,  d. 
i.  tot  klonters  worden  of  maken,  in  't  eng.  bij  Hal- 
liwell  to  clunter  in   denz    zin ;  in  *t  platduitsch  bij 
Dahnert  klüntern,  vloeistoffen,  b.  v.  melk  en  water, 
ondereengieten ;   bij   Strodtinann  kluntetm,  vlas  of 
garen  in  de  war,  tot  dotten  maken,    't  Woord  komt 
reeds  bij  onze  Ouden  voor ;  Die  Dietsche  Doctr   52 : 
Dat  selve  dat  die  herte  can 
Vernemen,  dat  hringi  hoer  an 
Die  oren  ende  die  oghen  met. 
Ende  soe  clon teren  s%  qhemeen 
Ende  werden  twee  alsoe  een, 
D.  i.  zegt  de  variant:  kleven  zij.    Leven  van  Sinte 
Ghristina,  vs.  526: 

—  als  hoer  lede  weder  quamen, 
ende  hoer  ierste  vorme  namen, 
die  als  een  igel  waren  in  een 
gecluntert,  alst  aen  hoer  wel  sceen. 
Voorts  Oudaans  Poëzy,  II.  21 : 

Een  wrong,  die  klontert  om  de  speer. 
Berkhey,  Bat   Atheene,  5: 

Ja  gy  had  al  uw  wol  door  \  klonteren  verlooren, 
Ypermans,  Traite  de  Méd.  Prat.  123:  so  gaef  ter 
camere  die  zieke,  ende  dats  onderwilen  vele  ende  puur 
naturlyc,  ende  onderwilen  clon  terende.  Aid.  lager : 
geclontert  bloet.  Betkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland, 
Vni.  lOó:  dat  het  zweet  tusschen  het  oude  haar 
hetzelve  niet  doet  klonteren  D.  IX.  389:  zoodra 
die  (botei^)  begon  te  stollen  of  te  klonteren.  Sta- 
tenbijb.  Randt,  op  Levit.  3,  vs.  17:  het  vet,  dat  . 
door  koude  klonterende,  hart  ende  brekelick  wort. 
Op  Job  36,  VS.  27 :  in  de  lucht,  alwaer  sy  (de  dam^ 
pen)  in  een  klonteren,  ende  woleken  worden  Aid. 
op  Gap.  2Ü,  VS.  8:  de  dampen  der  aet^de .  in  de 
lucht  soo  V  samen  clon  teren,  datse  schijften  in  sac- 
ken  gebonden  te  zijn.  Berkhey,  aangeh.  werk, 
Vlil  47 :  een  zoogenaamde  wen,  veeltijds  met  ver- 
hard vet  als  zaamgeklonterd.  Oudaan,  Agrippa, 
370:  die  de  welstand  en  geaontheiddermenschen... 


bind  aan  eenige  V  zaamgeUoote/de  mmswiftighe' 
den.  Halbertsma,  Aantt.  op  Iberl.  Inl.  37:  elke 
taal,  waar  de  vormen  afgesleten  en  de  lettergre- 
pen zamen^MonXerd  zijn. —  Berkhey,  a.  w.  IX.3ü: 
het  aanbakken  en  aanklonteren  van  drek  en  imi(. 
Aid.  252:  de  staarten  op  te  houden,  en  tebeUtlen 
dat  dezelve  niet  aanklonteren.  Aid.  VIII.  101:  het 
haar  der  koei/en,  dat,  als  aaneen  klonterende,  ver- 
ilapt  en  uitvalt.  —  Beklonteren  is  bezoedelen,  zegt 
Weil.  Het  is  ook  met  klonters  bedekken ;  Lublink, 
Verhandd.  1. 98:  zulke  morssige,  béklonierde  koeijen. 
Het  WW.  is  mede  gebezigd  voor  sdoor  klonters 
heenwaden*';  Dickens,  Het   verlaten  Huis,  door  C. 

M.  Mensing,  388:  tot  aan  zijne  natte  knieën  {door 
♦ 

eene  kof*sl   natte  sneeuw)  heen  plassende  en  klon- 
terende. 

Men  vindt  voorts  verkUmteren,  in    Die  Ciruipe 
van  mr.  Jan    Ypermans,  271 :  waer  bi  dat  bloet.. 
vercout  ende  verdict,  ende  verclontert.    Dez.  Traite 
de  Méd.  Prat.  123:  ^ro  moet  (het  bloet)    verclonte- 
ren  biden  couden  leden  da^rt  in  comt. 

Voor   ons    naamw.   klonters,   dat  meu  leest  De 
Stoppelaer,  Ged.  19: 

Geen  plekjen  gronds,  daar  spade  en  ploeg 
De  vette  klonters  niet  doorbooren! 
heeft  Stürenburg  klunters  en  klunders,  en  die  ver- 
zachting  der  t  treft  men  mede  aan  in  ons  werkw. 
Bredere,  Lucelle,  53: 

Komt  onder-aartsch  ghedroght   bekloodert  van 

het  ^jek. 
Zoo  leest  men  in  den  druk  van  1644,  welke  voor 
mij  ligt,  en  volgens  Oudemans'  Wdb.  (31)  ook  in 
dien  van  1638;  de  vroegere  uitgave  van  ltj22  beefl 
beklontert;  doch  de  allereerste,  door  Oudemans  ge- 
bezigd: beklautert.  De  laatste  lezing  zal  wel  als 
eene  misstelling  te  verwerpeu  zijn :  zij  levert  trou- 
wens geen  goeden  zin;  klauteren  gelijk  aan  klon- 
teren te  stellen,  zooals  de  heer  Oudemans  doet, 
gaat  niet  aan.  En  dat  klonderen  neyens  klonteren 
bestond,  bewijst  één  der  varianten  op  de  plaats, 
boven  uit  Die  Dietsche  Doctr.  aangehaald,  waar 
men  vindt:  alsoe  dondert  si,  £n  zoo  vindt  men 
ook  beklonderen;  Jan  Klaasz  of  Gre waande  Dienstm  4: 
—  hier  leid  myn  onderrok  en  Saartjea  braite 

bouwen. 
Noch  nauwlyks  angeraakt,  en  bei  noch  even  be- 

klonterd  en  bespat. 
Dat  Bredere,   Roddr.   en   Alph.    55,    beklenterd 
heeft,  is  om  het  rijm: 

Hy  heeft  soo  seer  ge-enterty 
H  Velt  klonterigh  beklentert, 
Met  nat,  zwart.,  purper  bloedt 
Van  het  Maraans  gebroet. 
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AJit  afleiding  heeft  St urenburg  kluntrig  voor  plomp, 
onbeschaafd,  't'vvelk  bij  Halliwell  clunterly  luidt. 
Zie  KUateren.  De  samenstelling  klonte>^0€tig  is 
gebexifrd  van  lieden,  die  niet  op  hunne  beenen 
kunnen  staan,  als  hadden  zij  klonters  aan  de  voe- 
ten; Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  54:  de  Brui- 
gona,   door  sterken  drank  klontervoetig. 

Elooteren  — Klooten. 

In  de  Aantt.  op  Hoofts  Cred.  111.  184,  zegt  Bil- 
derdijk,  dat  nkloleren  kaatsen  is."  Zooveel  althans 
is  zeker,  dat  klooten  oudtijds  zulk  een  ^pel  aan- 
duidde. Dus  in  eene  oude  Ordonnantie  bij  Van 
Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  I.  3'*.8:  Voert  en 
moet  niemandt  upten  Kerchove  Kaedsen^  Cloten, 
CMen  noch  scieten  mitten  Boghen.  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  277: 

Ja  armoede  menich  ander  listen  verciert 

Die  schandeltjck  waren  om  vermonden  hier^ 

Dobbelen  en  botten  heeft  se  yhevonden  schie^\ 

Quaerten.  Keghelen.  clooten  tt*^r  grooter  schande. 
In  bet  Leven  van  Sinte  Christina  beteekeiit  het  w. 
omwentelen,  ronddraaijen ;  vs.  1143: 

Doen  Umghe  alsus  de  maghet  rene 

was  geclotel  cnde  gerindelt, 

omgekeert  dicke  ende  geuuindelt, 

:to  dat  ken   van  stuerheiden  dies  kerens  doekte 

dat  si  verginc  — 
Voor  klooien  in  den  zin  van  kaatsen  heefl  Kil. 
mede  bollen,  een  woord  van  gelijke  vorming.  Bij 
Scbambach  heet  een  dei^eltjk  spel,  bij  hem  »met 
aardhalletjes  werpen"  genoemd,  kluten,  klüijen ; 
naar  zulk  eene  vreemde  uitspraak  schijnt  kloete- 
ren  gehoord  te  worden  in  de  waierlandsche  volks- 
taal voor  knikkeren;  zie  De  Taalgids,  VI.  309. 
Volgens  Halb.  zegt  men  in  Gelderland  kloeten  voor 
oudtijds  ronde  turven. 

Klotteren— Elotten 

Bij  Kil.  is  klotte  hetzelfde  als  klottie^  en  klotte- 
r&i  als  klanteren.  Het  naamw  leest  men  bij  Van 
Beverwijck,  üeelkonsta,  24:  vette  vochtigheydt  ,in 
(freynen,  ende  klotten  ghestijft  Houwaert,  Lusth. 
der  Ibechden,  I.  816: 

Agatodis  dochter  die  heeft  metten  viere 

Die  cUdereerste  potten  ghehacken^ 

En  heeft  daer  toe  ghebesicht  dotten  en  tacken. 
EnD.  U.  747: 

Doode  lichamen  en  zijn  maer  eerden  klotten. 
l'demans,  Verkeerde  Werelt,  11 : 

Dit  kleyne   klotjen    Aerd\  uyt    Niet  oock  eerst 

geschapen. 
Volgens  Hoeuffts  Wdb.  is  klot  voor  klomp,  en 
klotje  voor   klompje  of  klontje  in  Breda  nog  ge- 


bruikelijk. Het  eng.  zegt  dod^  bij  Halliwell  dot^ 
cloude  en  clodge,  voor  kluit  en  klonter;  cloddy 
voor  kluitig,'  klonterig,  en  bij  Halliwell,  benevens 
clodgy,  voor  dik,  plomp ;  en  het  friesch  bij  Outzen 
klt4d,  kluth,  voor  klont  of  kluit. 

Het  WW.  klotten  is  mij  bij  ons  niet  voorgeko- 
men, doch  het  wordt  aangetroiTen  in  het  eng.  to 
clod,  tot  kluit  worden,  klonteren;  bij  Halliwell  is 
toclody  toclot  en  toclat  aardklonten  breken,  even- 
als in  't  neders.  kluten  kluiten  aan  stukken  slaan 
beteeken  t. 

Met  ons  frequent,  klotteren  komt  overeen  het 
neders.  klutem,  klonteren;  en  als  naamw.  het  eng. 
clutter,  bij  Halliwell  bloedklonter.  Laat-stgemelde 
heeft  mede  to  clodder,  voor  klonteren  of  stremmen, 
en  met  dien  vorm  komt  wederom  overeen  hét  fre- 
quent kloddereh,  voorkomende  bij  Van  Lennep, 
(ied.  zoo  O.  als  N.  208  (van  het  water  der  Dusse) : 
—  hupplend  en  druppelend 
En  klodd'rend  en  flodderend. 
En  bij  Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  IV.  3.2:  eer  zy 
(d.  i.  de  wasschende  vrouw)  het  (linnen)  klodde- 
rend dooj)t  en  dompelt  en  als  met  vinnige  handen 
tegen  elkander  wrijft.  —  Alsmede  beklodderen ; 
Alb.  Tbijm,  Het  Voorgeborchte,  8ü:  een  der  be- 
langrijkste monumenten  .  is,,  met  pleister  beklod- 
derd.  —  Het  ovenjselsche  klodder  voor  klonter;  zie 
N  Ned.  Taaimag.  III.  219  De  heer  Buser  brengt 
daarbij  te  pas  het  in  onze  volkstaal  bekende  klod- 
der voor  borrel,  zoopje;  langs  wat  weg,  is  niet 
duidelijk.  Het  kan  zijn,  dat  het  w.  in  laatstgem. 
zin,  in  .welken  mij  ook  klottertje  vooi kwam,  Herst. 
Uitgelez.  Ged.  243: 

Myn  vrek  heeft  noyt  half  zoo  müdadig 
U  op  een  klottertje  genood. 
doch  waarvoor  hetz.  werk  ook  klodder  heeft,  292: 

Daar  zy  haar  alle  daag  zoo  vol  zuipt  als  een 

verken, 

In  sterke  klodder,  en  in  bameveltjes  luijn. 
genomen  is  wegens  het  dooreenmengen  hetzij  van 
verschillende  dranken,  hetzij  van  suikerklontjes  in 
het  vocht.  Het  ww.  klodderen,  van  het  naamw  in 
dezen  bijzonderen  zin  afgeleid,  is  dan  niet  als  een 
frequent,  te  beschouwen.  Dat  het  w.  van  loddsren. 
sluimeren,  slapen,  zou  afkomen,  zooals  Tuinman, 
Spreekw.  II.  50,  vermoedde,  zal  wel  niemand  aan- 
nemen. 

Elouteren,  zie  Klauteren. 
Kluisteren— Kluizen 

Van  het  znw.  kluis,  d.  i.  afgeslotene,  afgezon- 
derde plaats    of  verblijf    hoogd.  ktause,  middelhd. 

klus,  kluse,   klose^   oudhd.   chlutSa,  middeleeuwsch 
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lat.  clusa,  oudfr.  en  eng.  (bij  'Halliwell)  close,  is 
het  WW.  kluizen,  in  afzondering  leven  of  wonen ; 
Thirsis  Minnewit,  I.  21: 

De  Man  stond  geheel  verstomt, 
En  zeydC  wat  haat  het  naare  kluyzen. 
Kil.  kende  dit  ww.  niet,  doch   het  middelhd.   had 
reeds   geklusen   en  verklusen    voor    opsluiten    (in 
eene  kluis).    Bij  ons  vindt   men    daarvoor  opMui- 
zen;  Rodenburgh,  Jacoba,  37: 

Soo  dees*  Juffrou  nu  vlucht:  sy  doet  mijns  oor- 

deels  wel. 
En  kluyst  haer  selven  op  in  een  vergeten  Cel, 
Gabeljau,  Tréurbrieven,  134: 

Ik    zit   hier   opgekluyst,  gehoeyd,  omringd  met 

hoeders. 
Van  dit  ww.  vindt  men  het  frequent,  bij  Rabus, 
Vermakelijkh.  der  Taalkunde,  59: 

De  heerlijkheid  der  Grieksche  taal  verdween, 
d*  Aalovdheid  of  vervoert,  of  opgekluistert, 
En  d'edHe  Zon,  die  eertijds  uit  Atheen 
Ons  toeblonk,  als  voor  eeuwig  wierd  verduistert, 
Rodenburgh,  a.  w.  24,  heeft  hiervoor  opkloosteren : 
Hoe  ick  besloten  ben  gantsch  van  de  werld  te 

scheyden. 
En  kloosteren  my  op,  om  dienen  daer  mijn  Heer. 
Doch,  als  van  het  subst.  klooster,  lat.  claustrum, 
afgeleid,  kan  dit  w.  niet  als  frequent,  aangemerkt 
worden.  Evenmin  is  dit  het  geval  met  kluisteren, 
een'  kluister  aandoen,  waarvan  omkluisteren  in 
het  Wdb.  d.  Ned.  Taal.  Frequentatief  is  het  ww. 
in  Vlaerd.  Redenrijckb.  104:  Nu  cluystert  u,  rriijn 
mont. 

Elummeren— Kleumen 

In  het  drenthsch  is  verklummeren  verkleumen : 
zie  Dr.  Volksalm.  1846.  Stalder  heeft  hetzelfde 
frequent,  en  wel  onpersoonlijk:  es  klummert  en 
klammert  mich,  d.  i.  de  vingers  bevriezen  mij. 

Het  primit.  kleumen  (zie  Weiland)  bezigen  wij 
meestal  in  verkleumen,  bij  Kil.  ook  verkloemen, 
verklomen,  neders.  verklamen,  verklommen,  ver- 
klam  men. 

De  Teuthonista  heeft  heclummen  van  kelde,  ver- 
stijfd van  koude,  en  dien  deelwoordsvorm  ontmoet 
ik  mede  bij  den  vlaming  De  Swaen,  Leven  en  Dood 
van  Je.'.  Christus,  II.  62: 

H  Ts  eenen  grooten    Godt^    wiens  handen  staen 

verklommen, 

Terwyl  de  sondaers  hem   tot  hunne  straf  ver- 
dommen. 
Op  twee  andere   plaatsen  spelt  dez    Schrijver  ver- 
klonnen,  te    vreemder,    daar  het  rijm  telkens  ver- 
klommen eischt;  ald.  105: 


Indien  hun  blinde  daed  ded^  vu)en  mond  ver- 
stommen^ 

Hoe  word  uw  tonge  niet  door  myn  hedryf  ver- 

klonnen  ? 
En  D.  I.  Opdr.  2: 

7  Gesicht  van  uwen  glans  en  seldsaem  eygen^ 

dommen, 

Maekt  't  hert  in  myne  borst,  't  bloed  in  myn  hert 

verklonnen. 
Intusschen,  ook  bij  den  anderen  deelwoordsvorm 
verkleumd  gaat  de  m  tot  n  over;  Van  Hoogstra- 
ten, Haegaenveld.  95:  z^n  vriend,  die  door  de 
koude  en  reghen  van  de  vorige  na^ght  verkleunt 
wa^.  De  firune,  Zinnew.  102:  Alle  zijn  leden  zijn 
gelijck  verkleunt  en  stijf  van  koude.  Ald.  156: 
Het  verstand,.,  light  blind,  en  verkleunt  door  de 
koude  van  de  aerdsche  vochtigheyd,  Gats,  Wercken, 
n.  fol.  212: 

Ick  roepe  dat  ick  kug,  en  dat  het  aartrijck  dreunt^ 

En  al  dees  grooten  hoop  die  staat  gelijck  verkleunt. 
Ja,  Van  de  Venne  bezigt  denzelfden  vorm  in  den 
tegenw.  tijd  der  aant.  wijs;  Sinnevonck,  25r  de 
dorre  quaekel -vorst,  die  stromen  sluyt ..  en  handen 
kleundt.  —  En  't  friesch  bij  Japicx  heefl  als  infi- 
nitieven voor  ons  kleumen,  zoowel  kluynjen  als 
klomjen, 

Eluudaren— Kleunen. 

Volgens  Laurman,  37,  is  klunderen  in  'tgn>- 
ningsch  razen,  stommelen ;  Kil.  geeft  het  de  bel. 
van  slaan,  stoeten,  en  Plantijn  stelt  buysschen^  klo- 
nen en  klunderen  bijeen  met  de  verklaring  «coigner, 
frapper,  buquer."  De  laatste  wijst  dus  tevens  als 
primitief  aan  klonen,  ook  kleunen,  beiden  bij  Kil. 
in  dez.  bet.  Kleunen,  welks  afleiding  Weil.  aan- 
wijst, komt  bij  onze  schrijvers  meermalen  voor; 
Vondel,  Toon.  des  Mensch.  Levens,  137: 

De  slagen,  H.ongemak,  en  honger  neemt  geen  end" 
Daar  meê  hy  werd  besuxiart,  nu  kleunt  tnen  hem 

met  stokken. 
Starter,  Friesche  Lusth.  188  (den  vijand): 

Dien  hy  klopt,  dien  hy  kleunt,  dien  hy  ploegt, 

dien  hy  weerde 
Van  de  Venne,  Bel.  Werelt,  127: 

Hey,  die  moet  ten  eersten  swijmen^ 
As  ick  hem  maar  soetjes  kleun. 
Franssoons  Giertje  Wouters,  18: 
Dat  ick  jongh  was,  ick   kleunde  jou    tnit  dese 

Vuysten  wel  en  bet. 
Overbeke,  Rijmw.  135: 

Soo  Jupiter  sijn  Blincken 
En  Donder  neerwaerts  kleunt  — 
Dus  nog  bij  De  Bo,  Ged.  47: 
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Aeen,  kloekgeapierde   Smidj  't  is  uit  dat  ge  u 

vermoeit 
En  kleunt  en  ijzer  kneedt  dat  op  het  aanbeeld 

gloeit. 

Zie  voorts  ook  Ouderoant»*  Wdb.  op  Bredero.    Men 

vindt  het    zelfst.   nw.   kleun^  misschien  voor   ge- 

kleun;  J.  Soet,  Jocbem  Jool,  11: 

En  900je  weer  komt  ick  selje  hyloo  groete 

Met  kleun  van  vuysten,  nar,  en  trappeje  met  voete, 

Elutteren,  zie  Kleuteren. 
Knapperen— Knappen. 

Het  frequent,    is   mij  alleen  bij  fiilderdvjk  voor- 
gekomen; Geschied,  des  Vaderl.  XIII.  42: 
Maar  die  Duitsche  lepelschrapperen, 

Door  hun  distelvoer  verhit. 
Als  zij  met  de  tanden  knapperen, 
Knaauwen  slechts  op  H  ezelshit, 
Krekelz.  II.  121 : 

—  dees  onstuimige  eeuw^ 
Die  niemand  lust  noch  rust  vergunt, 
By  'fknapprend  uilgeschreeuw. 
Hij  kan   het  w.  zelf  gemaakt  oi  ook  overgenomen 
hebben  uit  het  nedersaksisch,  waarin  het  voorkomt. 
Het  zweedsch   heeft  knappra,  en    het  friesch  bij   | 
Ootzen  kndbbre,  kndbbre^    voor   't  klepperen   des 
ooijevaars. 

Het  vuurvirerk  dat  wij  klappertje  noemen,  heet 
knappert  je.  De  Denker,  XII.  291. 

Knaraeren— Knarsen 

Het  WW.  knarsen  heeft  in  bet  vlaamsch,  behalve 
de  gewone  klanknabootsing  (waarover  zie  Knar- 
zelen)  ook  den  zin  van  knorren,  gemelijk  zqn,  en 
bij  uitbreiding  gierig  zijn ;  vandaar  in  hetz.  dialect 
bet  freq.  knarzeren  voor  > baatzuchtig  en  hardnek- 
kig dingen,  en  traag  zijn  in  't  geven."  Ook  bij 
Fulda,  Idiotikensamml.  is  knarsen  zoowel  vknir- 
schen"  als  imurren,"  en  wordt  daaraan  gelijkge- 
steld knarfen  en  knarpen,  welk  laatste  ook  bij  ons 
bel  vlaamsche  spraakgebruik  bevestigt.  In  Van 
Effens  Uoll.  Speet.  lY.  385,  leest  men:  dat  hy,  en 
niemand  anders,  haar  wayer,  snuifdoosje,  of  Eau 
de  la  Reine-flesje  geknarpt  heeft.  D.  i.  hebzuchtig 
afhandig  gemaakt,  beter  nog  uitgedrukt  door  ont- 
knarpen  of  ontknerpen,  d.  i.  al  knerpende  ontne- 
men; De  bekeerde  Alchymist  (door  Nil  vol.  ard.),  29 : 
( Hy  heeft)  overal  het  volk  met  list 
Haar  geld  ontknerpt,  en  weer  verkwist  enz. 
Kinker,  Parodie  op  De  Alrik  en  Aspasia,  7: 

AWze... 

Op  ieder  bloempje  een  traantje  wierp. 

En  dan  —  dat  traantje  aan  't  steeltje  ontknierp.  ' 


Het  eng.   zegt   to   gnar  en  to   gnarl   voor  grau- 
wen, snauwen;  bij  flalliwell  ook  krakeelen. 

Knasperen— Knaspen 

Beiden  in  het  Westvl.  Idiot.  voor  «knapperen, 
iets  eten  dat  kraakt  of  ruischt  onder  den  tand." 
Bij  Weinhold  heeft  knaspem,  ook  knuspem,  knis- 
pem,  dergelijke  bet;  doch  bij  Kehrein  wordt  dat 
frequent,  ook  toegepast  op  eenigen  arbeid,  die  niet 
vlot  van  de  hand  wil  Zie  wijders  Knaspelen  en 
Knosperen. 

Knatteren,  zie  Knetteren'. 
Kneisteren,  zie  Knisteren. 
Knetteren'— Knetten. 

Het  frequent,  knetteren  dient  ter  nabootsing  van 
een  geluid;  vooreerst  van  een  brandend  voorwerp; 
Jan  Zoet,  Werken,  138: 

De  Teerton  knettert  op  de  Vyver,  heet  van  vonken, 
ToUens,  Romancen,  47: 

Hij  knapt  en  knettert  reeds  in  d'  oven. 
Van  der  Hoop,  Hugo  en  Elvire,  105: 

De  vlam  sla  knettrend  uit  de  dichtgesloten  huizen. 
Waarvan  het  nw.  knettering  bij  denz  Leyden 
Ontzet,  74: 

Een  breede  vuurgloed. . 

—  paart  zijn  knettring  aan  't  onstuimig  golven- 

suizen. 
Hiel,  Lucifer,  12,  bezigt  in  dezen  zin  knatteren: 
Knatterende  stronken,  met  bang  gekraak. 
Storten  jamrend  in  mijnen  helschen  gloed. 
Ook  in  proza;  Bouman,  Gesch.  der  Geld.  Hoogesch. 
I.   145:    het  knetteren   der  vuurwerken   en  eere- 
schoten.  —  Bedrijvend  is  het  ww.  gebezigd   door 
H.  Maronier,  Ged.  68: 

Onder  't  smeulend  puin... 
Daar  de  vlam  nog  vonken  knettert. 
Vervolgens  van  het  knersen  der  tanden ;  Bilderdijk, 
Ond.  der  Eerste  War.  127: 

Wat  nog  de  leden  krimpt   of  met   de  tanden 

knettert. 
Van  Duyse,  Vad.  Poëzy,  I.  85: 

De  woeste  moor,  die  op  de  tanden  knettert. 
Ten  Kate,  Tassoos  Jerez.  II.  263: 

Hoort !  hoe  hij  met  de  tanden  knerst  en  knettert. 
Doch  voorts  ook  wel  op  ander  geluid  toegepast; 
Van  Duyse,  a.  w.  III.  188:  Het  raedrentuig  knet- 
tert.   Bilderdijk,  Sprokkel.  161: 

Ik  hoor  van  alle  kant  de  donderslagen  knetteren. 
Da  Costa,  Kompl.   Dichtw.  II.  362:  hagelsteenge- 
knetter.    D.  III.  423:  geknetter  van  't  musket.   - 
Het  naamw.  geknitter;  Bild.  Krekelz.  II.  69: 
—  'i  ijzergeknitter  van  grendels  en  slot. 
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is  van  den  vorm  knitteren^  dien  men  aantreft  in  den 
Frieseben  Volksalm.  1841,  bl.  84: 

Al  knitterde  de  Ivchl  ook  zoo; 
Een  kleumhak  die  hier  zwicht. 
Het    boogd.    zegt   knittem,   knaller n^  bij  Schultze 
knaetere^  en  in  't  neders.  ook  kneteren  en  gneteren. 
Van  dit  laatste  is  gekneler^  Porpbyre  en  Gyprine, 
fol.  66: 

lek  sweer  u  dat  ick  u  aal  aoo  in  u  (kiert  gaen  sien 
En  spotten  met  u  Const  en  allen  u  gekneter. 
Het  is  de  Nijd,  die  bier  tot  Mars  spreekt,  in  ant- 
woord op  diens  felle  dreigementen ;  't  woord  moet 
dus  beteekenen :  gebulder,  geraas,  getier.  In  Bre- 
deroof  Jerolimo,  b%  leest  men: 

—  om  dat  ick  een   Edelman  heb  qualayck  af-, 

genomen 
Dat  hy  mijn  niet  eerst  reverentelijck  heeft  gegroet^ 
Wanneer  mijn  simptueuse  parsonagie  hem  quam. 

te  moet, 
Hy  salueerde  my  wel^  ma^r  met  te  langen  knee- 

teringb. 
Oudemans  verklaart  dit  kneetering  door  ^draling, 
aarzeling,"  en  dit  strookt  wel  met  het  verband, 
doch  boe  *t  woord  dit  beteekenen  kan,  blijkt  niet. 
Indien  dit  naamw.  tot  kneteren  behoort  —  't  geen 
ik  niet  durf  bepalen  —  dan  zou  het  mompeling, 
morring,  kunnen  aanduiden,  ziende  op  de  gemelijk- 
beid  des  Edelmans,  die  onwillig  scheen  te  groeten. 
Als  ongewone  afl.  vermeld  ik,  Van  den  Bergb, 
Heden  en  Verleden,  88: 

—  de  smookj 
Uitknettrend  onder  Hkankrend  s^neulen, 
Den  ooi*8prong  van  knetteren^  knitteretiy  knalle- 
ren, kneteren,  vinden  wij  in  knitten,  door  Epkenia 
op  Japicx,  177,  genoemd  als  één  der  verwantscbapte 
termen,  anders  knetaen^  als  in  Ciemers  Anna  Rooze, 
II.  10:  een  nachtpitje  dat  m  zijn  laatste  vet  staat 
te  knotsen.  —  Den  wortel  van  dit  ww  leest  men 
ald  11:  Het  lichtje  vlamt  sterker  —  nog  één  kneXs, 
en  —  nu  is  'tuit, —  Of  ook  knitsen^  Snellaert, Ne- 
derl.  Ged.  278 : 

Dwijf  mach  oeconlanghe  zwighen, 
Maer  cnitsen,  scelden  ende  crighen, 
Daer  toe  steel  altoes  hoer  moet. 
D.  i.  preutelen  (uit  ontevredenheid).  —  En  voorts 
in  den  wortel  gnat,  door  Tiling,  II.  822,  aangevoerd, 
en  die  gekraak,  geraas,  te  kennen  geelt. 

Knetteren*— Enedan. 

Het  freqiient.  beteekent  in  dezen  /Au  samend ruk- 
ken, waarvoor  Sturenburg  knitten*  heeft ;  in  't  ne- 
ders. bij  Dahnert  is  knettem  en  brj  Tiling  knid- 
dern  het  kreuken  of  vouwen  van  papier  of  an- 
deie  stof. 


Het  naderl.  kneden,  dat  als  primit'te  beschou- 
wen is,  beeft  in  de  verwante  talen  de  t;  bet  oudd. 
luidt  knetany  middelhoogd.  kuiten^  kneten,  boogd. 
kneten^  friesch  knettjen  en  knellen.  Onze  zachtere 
vorm,  die  met  bet  angels  cnaedan  en  't  noordscbe 
hnoda  overeenstemt,  zoil  als  frequent,  knederen  of 
knedderen  vereiscben;  doch  knetteren  is  met  zoo 
menig  ander  niet  naar  ons  taaieigen  gesmeed,  maar 
uit  naburige  dialecten  ovei^^enomen.  Bilderdijk 
gebruikt  bet  ww.  voor  aan  stukken  stoeten,  Na- 
jaarabl  II.  53: 

Wat  baat  me  een  boot  vijf  zes,  geknetterd  tegen 

't  strand? 
En  verknetteren  voor  kneuzen.  Taal-  en  Dichtk. 
Verscheid.  III.  195:  zoo  schreien  de  kuideren  en 
verknetteren  de  rijpe  druif  die  zy  in  den  mond 
wiUen  steken.  —  Dezelfde  bet.  beeft  te  (d.  i.  ver) 
knoteren,  in  Van  Vlotens  Nederl.  Proza,  bl.  87: 
een  ape...  die  mijn  mont  ende  lippen  ende  tanden 
te  knotert.  —  Vooraf  gaat  het  verhaal  dat  een  aap 
voor  de  boeteling  stond  »ende sloecb met  eenstien 
to  stucken  hoer  mont  ende  hoer  tanden.** 

Kneuteren— Enutten. 

Kneuteren,  ook  knoteren,  wordt  bij  Kil.  verklaard 
door  neuriën,  kirren,  snappen  als  een  kraai,  bab- 
belen; voorts  morren,  brommen,  mompelen,  pre- 
velen Het  komt  mij  voor,  dat  hier  tweederlei  be- 
teekenis  ten  grondslag  ligt,  ten  eerste  een  geluid 
van  meerder  of  mindere  vroolijkheid;  vandaar  de 
vogelnaam  kneu,  kneuter  of  knoter  voor  den  vlas- 
vink,  bij  Bilderdijk  vermeld,  «Nieuwe  Dichtscbak. 
II.  64: 

De  blijde  leeuwrik  zingt  het  schaatrefid    mor^ 

genlied ; 

Hei  kneutertj'  antwoat*dt  uit  het  riet. 

Kneuteren  en   knoteren   voor  zingen   der  vogels; 
Vondel,  Poêzy,  II.  124: 

Mtiseh  en  knoter  tjilpt  en  kneutert. 
De  Uarduyn,  Uitgel.  Dichtst.  115  (van  »de  voghel- 
keBs") : 

—  elek  naer  lijnen  aerd,  hier  knotert  en  ciaer  fluit 
Berkhey,  Oud  Holl.   Viiendscbap,  29    btj  *tkneo- 
tren  der  karkiet.  —  Door   Oudaan   niet   zeer  fi*aai 
toegepast  op    'tgekrijscb   der  Jonge   raven,   Uytbr. 
over  Job,  188: 

—  hoe  de  ongepluymde  raven.  . 
Van  honger  kneuterden  en  schreeuwdefi  al  hun  best, 

In  'thulpelooze  nest. 
Tot  kpieutereti  in  dezen  zin  zal  behooren  het  zelfst. 
nw.  knul.  in  de  gemeenzame  spreektaal  gebezigd 
voor  vroolijkheid,  pret;  en  het  ww.  zich  ve^'knnt- 
teren  voor  zich  vermaken ;  Humor.  Album,  18t>7. 
bl.  36: 
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De  xhutters  gcutn  uit  schuttren. 
Wat  drukte  op  straat^  Hoezee! 
De  jeugd  mag  zich  verknuttren 
En  loopt  met  moeder  meê. 
Anders  lich  verkneuieren;  Busken  HueU  Schetsen 
en  Verhalen,   11.    258:   {hij)  verkneuterde  zich  in 
(iê  gedachten  enz.  —  Zoo  hoort  inen  ook  wel  ze^- 
^en:  iemand  opkneuierm^  voor:  opvroolijken.   Van- 
d««r  kiiutterig  voor  genoeglijk;   De   Veer,   Trou- 
i-iiigb,  lOT)    samen   heel  knatterig  over  den  ouden 
lijd  te  praten.     Halbertsma,   Overijss.  Wdb.  heeft 
knutteren^  hel  alleen  verklarende  door  vkneukelen." 
Bij  gemis   van    de  opheldering  van  dit  kneukelen^ 
merk  ik  alleen   op,  dat  ook  verkneukelen  in  bet. 
met  verknutteren     overeenkomt;    zie   Kneukeien. 
Moet   bij   kneukeien  gedacht    worden   aan  iemand 
pijn  doen   door   hem   met  of  op   de  kneukels  te 
slaan,  dan  zou  men  aan  een  primiU  knetten  kan- 
nen denken,  waarvan  zie  op  Knetteren^. 

Ten  tweede   beteeken t  het  w    een   geluid  van 
ontevredenheid  of  gemelijkheid,  anders  door /mar- 
den uitgedrukt,  H  welk  etymologisch  van  denzelf- 
den oorsprong   is,   als   zijnde   eene  samentr.  van 
ktKhe-'ren,  freq.   van  kno-en.    Dus  Dryderley  Re- 
fereynen  (Rott    1614),  72: 
Twijf  dit  hoorende  is  uyt  het  bedde  ghesteghen, 
En  heeft  hem  al  knoterende  inghelaten^ 
Zegghende :   Ey  dronckaert  wanneer  zuldy  be- 

solen? 
Yan  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  töl : 

—  gheknoter,  en  gfiekyf, 
Dat  schynt   haer  eyghen  ampt,  en  hoeren  tijt- 

verdrijf, 
Gheschier,  Proefsteen,  100: 

In  het  Ihd'huys  hoort^men  tieren 
Dvoaeee  menschen  als  de  dieren; 
D*  eene  kneutert,  d*  ander  prolt. 
Orangien  Lel  y  hof,  43: 
Hy  heeft   gesucht,  gesieerU^  gemimmert^  of  ge- 

kneutert. 
Ondaan,  Poêzy,  II.  237: 

—  kan  het  u  behagen^ 
Dat  zich  Apollo  quyt  met  kneu  teren,  en  klagen ! 
Zie  meer  voorbb.   in   mijre  Lat.   Verscheid.  271. 
Vandaar beAmeu^eren, beknorren;  Van  de  Venne, 
Bel.  Werelt.  aO: 

Noyt  en  quam  ick  oyt  soo  vord* 
Daarme  dus  bekneutert  wort. 
Meugje  mijn  niet  langer  veelenf 
'k  Geloof  niet,  dat  Van  Merwede  het  w.  verstond, 
toen  hij  in  den  Uytheemsen  Oorlog,  M,  zong: 
Daer  sfaet  den  Stuerman  mei  het  roer  beteutert, 
Duer  sie  ik  al  den  heelen  bras  verkneutert. 


D.  i.  naar  't  schijnt :  verknold,  bedorven,  verloren ; 
eene  bet.  derhalve,  die  niet  met  kneuteren  is  over- 
een te  brengen. 

Andere   bij   ons  voorkomende  vormen,   altijd   in 
den  zin  van  knorren,*  mompelen,  zijn  knoiteren  en 
gnutteren;  het  eerste  wordt  in  De  Toekomst,  XII. 
389,   genoemd    een    vlaamsch   gewestwoord    voor 
»kneuteren,   mompelen,   knorren.''    Men   leest  het 
bij  Van  Rusting,  Gehoornde  Duvel,  enz.  111 : 
Apollyon  dee  H  eerst  sijn  waffel 
Op:  maar,  wijl  hy  sijn  gadt  vol  hadt^ 
Verslond  geen  Duvel  sijn  geroffel. 
Men  wist  niet,  of  ^t  sijn  snats^  of  gadt 
WaSj  dat  so  miaiijk  knottren  konde. 
Dez.  Duvels  Leven,  186: 

—  d'  ander  knettert,  als  een  besjen, 
Van  al  de  rest  het  zelve  lesjen. 
Dez.  De  Kat  in  't  Vagevuur,  86: 

In  'tkort^  al  't  gene,  wat  men  hier 
In  *t  Boek  der  Schepping  van  kan  lezen . 
Heeft  hy  het  volk  eerst  voor  geknot tert, 
En  doe  in  'theylig  Boek  gestelt, 
D.  i.  voorgepraveld.    Bekker  en  Deken,  Sara  Bur- 
gerhart, I.  271:   ik  ben  geen  knarrepot,  die  altyd 
legt  te  gnokken,  en  te  gnutteren  op  Jongelui. 

Zooals  gnutteren  één  is  met  knutteren,  is  bij  Kil. 
knorren  ook   in    ouderen   vorm  gnorren;'  neders 
gnarren  en  gnurren;  dus  Constth.  Juweel,  172: 
Wy  en  hebben  ons  daer  oen  gheenssints  willen 

stooren 
Noch  acht  slaen    op  haer  grim-spijtich  gnorren 

oft  twisten. 
Goomherts  Wercken,  I.  fol.  493: 

Roertmense  aan,  men  vintse  fel, 
Gnorren  en  knorren  is  haar  spel. 
Westerbaen,  Ged.  I.  11 : 
Ve  Zaelen  wierden  stil :  den  een  begon  te  morren 
En  op  den  anderen  al  mommende  te  gnorren. 
Ërasmus,  Colloq.  Famil.  2ü0:    Sy  gnorden  ick  en 
weet  niet  wat  van  enz.    Levens  van  Flut.  fol.  455 
(van  een  jachthond) :  een  weynich  gnorrende   Wolff 
en   Deken,   Sara    Burgerhart,  II.  819:  een  onguur 
gnorren d  varken.  —  Hiervan  de  afleidingen  gnor- 
rer  en  qnorrig;  Bredere,  Angeniet,  31 : 

Een  gnorrer,  een  suurmuyl,  en  een  jaloersche  loer. 
Focquenbroch,  Werken,  I.  473: 

Doch,  ik  mach  nu  met  recht  wél  vraagen. 
Waarom  gy  dus  gnorrig  zyt? 
Hier\an  nagnorren;  De  Denker,  I.  74:  dat  Par- 
menio  zyne  goede  Vrienden .  vervrolijkte,  door 
Varkens  na  te  gnorren.  —  Hooft  bezigt,  met  in- 
voeging der  t,  gnarten,  zie  het  Wdb.  des  Inst 
en  zoo  leest  men  ook  bij  Erasmus,  a.  w.  50:  daer 
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8O0  veel  Verekens  tegen  ons  gnorten,  daer  sooveel 
Esels  tegen  gieren,  —  En  Bredero  gnortig;  zie 
Oudemans,  i.  v.  Ook  gnarren  komt  voor  bij  Oudaan, 
Agrippa,  Opdr.  2:  dat  ik.  .in  een  Hond  verandert 
ben,  en.,,  niet  en  kan^  dan  bijten^  aanbassen,  gnar- 
ren, en  schelden. 

Altf  samenstellingen  of  afleidingen»  kwamen  mij, 
behalve  knotering  bij  Kil.,  voor  kneutervaAr^  bij 
Heemskerk,  in  de  Versch.Ged.  (door  Groebe),  II.  177: 

Kneutervaer,  ghy  sufty  ghy  suft. 
Wijders  kneuterig  en  gneuterig;  De  Brune,  Ban- 
cketw.  n.  354:  H  En  is  niet  vremd,  dat  den  ouder' 
dom  kneuterigh  en  ghemelick  is.  —  Volgens  Hoeuffts 
Idiot.  is  dit  adj.  in  Breda  in  denz.  zin  nog  gang- 
baar, en  knötterig  evenzeer  in  'tdrenthsch,  volg. 
Dr.  Volksalm.  1847.  Van  Dans,  Thyrsis  Minne- 
wit, I.  76: 

La£t  het  gneuterighe  k^ven 
Zijn  alleen  voor  oude  wijven. 
Voorts   kneuter   voor  gekneuter;  Poirters,  Masker 
van  de  Werelt,  102: 

—  in  den  ouden  krommen  dagh^ 
Is  H  kreunen^  kneuter  en  geklagh. 
Alleen  in  de  tweede  der  vermelde  beteekenissen 
treft  men  het  frequent,  in  de  verwante  dialecten 
aan.  Bij  Gangier  is  knóteren  knorren,  brommen, 
en  knóterer  bronuner;  bij  Stalder,  Reinwald, 
Schmidt,  Kehrein  en  Lexer  knottern^  knuttem,  knor- 
ren,  toornig  «of  gemelijk  zijn,  beknottem  bekijven, 
knotterer  een  gemelijke,  knötterig  gemelijk,  ver- 
drietig, bij  Stürenburg  knüttrig,  knöttrig;  bij  Scham- 
bach  gnattem,  gnaddem,  gemelijk  zijn,  schreijen, 
gnötterig,  gnadderig,  gemelijk;  en  bij  Halliwell  to 
gnatter  knorren,  kijven. 

Het  prim.  van  kneuteren,  knóteren,  zou  kneuten 
en  knutten  moeten  luiden,  met  den  boven  vermel- 
den wortel  knut;  Van  Rusting  heeft  het  in  knot- 
ten, De  Kat  in  't  Vagevuur,  179 : 

-  zidke  zotten, 
Als  gy,  by  wyzen,  munten  uit: 
Hun  zotheyt  hoort  men  maller  knotten: 
Haar  gantze  wezen,  en  getuit. 
Vertoont  zich  maller,  by  de  wyzen. 
D.  i.    vroolijkheid   bedrijven,   aardig  uit  den  hoek 
komen.     Vandaar  het  Sid}.  knoddig ;  VandeVenne, 
Belacch.  Werelt.  73: 

Lacche  moet  ick  mit  geschater. 
Om  dit  knoddigh  tongh-getater. 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Gesonth.  177:  c^éknod- 
dige  Doctor  Rabelais.  Harrebomée,  Spreekwoor- 
denb.  III.  Voorw.  290:  Toen  de  vermaarde  schil- 
der Droogsloot,  in  eene  boerenkermis,  zeker  boet^ 
tje  mismaakt  had  afgemaaid,  vroeg  men  hem,  hoe 


hij  dat  menschje  zoo  knoddig  ?uid  kunnen  beden- 
ken.  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  176:  Daar 
sijn  mijn  digten  .  dikwijl  in  u  bijwesen  knoddig 
beaapt.  Aid.  30:  een  oude  fabel  vol  knoddigheids. 
—  Vandaar  ook  knodderij  bij  denz.  I  182:  Insulk 
geselschap  moogt  gij  knodderijtjes  uiteenw^nkltid 
op  tafel  schrijven,  wcuir  uit  s\j  lese,  dat  sij  u 
matres  is.  —  Alsmede  knudderig;  Schimp-  en  He- 
keld.  (Hoorn,  1718),  251    (van  Anacreons  dulQe)  : 

{Het)  was  zoo  listig  en  zoo  koen. 

Dat  het,  op  zyn  gezwinde  veder. 
Bootschappen  voor  zyn  heer  liep  doen 

En  dat  zoo  knuddrig,  en  zoo  aardig  enz. 
Ik  zou  in  bedenking  geven  of  van  het  gem.  knod- 
dig, door  uitlating  der  n,  niet  aikomt  koddig,  dat 
volmaakt  denzelfden  zin  heeft,  en  is  afgeleid  door 
Weil.  van  kodde,  coleus,  testiculus,  en  door  Bil- 
derdijk,  niet  minder  vreemd,  van  het  spaansche 
coda,  fr.  coude,  elleboog,  zie  Verscheid.  IL  110. 
Verlangt  men  een  ander  voorb.  van  zoodanige  ait- 
stooting  der  n,  ik  wijs  op  kudse  voor  knodse; 
Moerman,  De  Gléyn  Werelt,  77: 
Eens  op  den  middach  ginc  Diogenes  deur  die  stede 
Met  licht,  et)  met  een  kudse,  dies  elck  daerom 

loech. 

Van  Ghistele,  Heroid.  Epist.  25: 

Metter  kudsen  vermoorde  hy  mynen    broeder 

deerlyc* 

In  't  hamb.  vindt  men  als  verwanten  van  het  prim. 
met  de  eerste  bet.  gnadden,  het  brommen  of  knor- 
ran  van  honden;  zie  Fulda's  Wurzelwörter,  159, 
bij  Richey  gnauen  en  bij  Strodtmann  gnauwen^ 
verdrietig  en  boos  zijn. 

Enieteren—  Knieden. 

Volgens  Oudemans'  Wdb.  op  Bredero,  183,  leeft 
het  WW.  knieteren  en  knieterig  zijn  in  de  volks- 
taal voor  »karig  zijn,  iets  noode  afstaan."  Het 
prim.  knieden  vindt  men  in  het  eng.  to  gnede,he- 
hoeven,  ontbreken,  partic.  of  adj.  gnede,  karig,  zoi- 
nig;  zie  Halliwe  1;  het  angelsaks.  gnethen,  matig, 
gnednes,  matigheid,  gebrek,  gnethelice,  karig.  Ik 
acht  de  wn.  verwant  aan  ons  kniezen;  althans  bij 
Stürenburg  is  knieser  en  kniesoor  niet  alleen  een 
ontevraden,  maar  ook  een  gierig  mensch,  evenals 
knieper  en  knikker,  't  laatste  van  't  gewone  hoogd. 
knicketi,  bij  Adelung  nauw  en  op  een  inhalige  wijze 
dingen,  waarvan  in  't  gemelde  dialect  wederom  het 
frequent.  kniKkern,  gierig  zijn,  knikker,  gierigaard, 
en  knikkerig,  gierig. 

Knipperen— Knippen. 

Knipperen,  anders  knippelen,  is  bij  Weil.  »met 
het  knipperspel  spelen."  Bij  Schambach  zegt  het 
w.  schrapen,  gierig  zijn,  van  kniepen  (zie  Kniete- 
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ren) ;  en  bij  Tiling  het  knappen  eener  kaars,  wel- 
ker lemmet  vochtig  is.  Te  onzent  werd  het  oud- 
tijds van  het  klappen  der  tanden  gezegd;  vandaar 
knipperingj  bij  Heyns,  Baftaa*  Wercken,  I.  i.  108: 
—  even  als  de  kou  met  knipperingh  der  tanden, 
De  ?UH*  met  sweeten  medenkorteigenheranden. 
En  de  suneneieWing  knippertanden ;  Dietsche  Wa- 
rande, VI.  225 : 

Daer  stoet  den  gast  en  knipper-tant, 
Al  ist  dat  hy  van  binnen  brant, 
Poirters,  Masker  van  de  Were)t,  277 : 
Daer  sat  den  koelen  Jan,  en  bleef  soo  knipper- 
tanden. 
En  349: 

Een  Vryer... 

Die  dickwils  sat  heel  nachten  lanck, 
Bevrosen  op  een  steene  banck. 
En  knippertande  voor  de  deur, 
Udemans,  Geest.  Grebouw,  145 : 

—  door  vele  Noordsche  vlagen 
Hébben  wy  geknipper-tandt. 
In  eene  andere  samenstelling  heeft  Heyns  knippen, 
a.  w.  L  II.  109: 
Hy  ryelt,  schud  en  beeft,  behyselt  is  zijn  baert, 
Hy  knippe-knerssel-tand  — 
Als    het  is  gelijk   Bilderdqk  zegt   in   zijne  Gesl. 
L  56,  dan  beteekent  de  geslachtsnaam  van  het  be- 
kende hoofd  der  wederdoopers  Bemard  Knipper- 
dcUing  -veen  knipmes."     Dollen,  waarvan  ons  dolk, 
is  treffen,  wonden;  waarvan  ook  het  friesche  dol- 
Itnga,  zie  Epkema  op  Japicx  en  Yon  Richthofen,  689. 
Wat   wil  Hoogstraten  in   zijn  Geslachtlijst  (van 
den  tweeden  druk  af  aan)  op  het  art.  FoWmn  met 
de  uitdrukking:  »Waerom  dan  ook  niet,  het  Tem- 
pel, e-ven  als  zekere  Yriesche  Knipperdolling  schrijft, 
het  brief  f  ^    Is  Knipperdolling  hier  een  Schrijver, 
of  is  't  woord   als   appellatief  genomen  voor  her- 
dooperf     'k  Denk  het   laatste;   in  den  derden  en 
vierdoi  dmk  heeft  het  w.  geen  hoofdletter. 

In  een  schotschrifje  van  Nomsz,  get.  Bedenking 
over  het  Zotte  en  last.  Vaers  enz.  lees  ik  bl.  13: 
een  trommel  Delfse  Knipperdolletjes,  beschuitjes, 
kraekelingetjes,  bestelletjes  enz.  —  Het  w.  schijnt 
een  gebakje  aan  te  doiden ;  thans  spi*eekt  men  van 
deifeche  jaapmaatjes.  Gremer  heeft  een  ww.  voor 
toeknippen,  toevallen;  Anna  Rooze,  I.  31:  de  oog- 
leden begonnen  te  knipperdollen.  —  Verg.  het  be- 
kende knikkeboUen 

Wat  het  vermelde  w.  knipmes  betreft,  d.  i.  een 

mee,  hetwelk   eene   veer  doet  toeknippen:   in  de 

hoogd.    dialecten  heet  dat   knip  en  knipper;   zie 

Folda's  IdiotikensammL  en  Von  Klein. 

Op  knipy  bi]  Schuermans  en  De  Bo  op  de  knip, 


is  eene  bijwoordelijke  uitdr.  voor  op  het  nippertje, 
op  het  punt  van  toe  te  knippen;  Van  derGroycen, 
Spreeckw.  van  Salomon,  13: 

Als  ghy  sult  zijn  op  knip,  te  braecken  uwen  geest 
De  volkstaal  past  het  w.  knip  toe  op  den  toe- 
stand van  den  beschonkene;  Van  Effen,  Holl.  Speet. 
VI.  144:  naar  ik  merken  kon,  was  het  gansche 
gezelschap  reeds  in  eene  verheuging,  die  naar  een 
knip  begon  te  lyken.  Aid.  400:  g^eurt  het  niet 
dat  de  Wyn  hen  al  weg  heeft,  eerze  het  eens  mer- 
ken? en  H  geen  ze  met  verzagte  uitdrukking  ver- 
heuging  noemen,  is  dat  niet  wel  nu  en  dan  een 
stevige  knip  ?  D.  II.  377 :  Zyn  CJuiracter  is  eigent- 
lyk  eene  natuurlyke  dronkenschap,  hy  is  met  een 
knip  ter  waereld  gekomen,  en  die  zal  hem  bybly- 
ven.  —  Waarvan  de  volgende  spreekwijzen,  ald.  I. 
467:  ik  héb  maar  iens  of  tweemaal  van  me  leven 
een  schoone  knip  ehad.  D.  II.  128:  Ik  wou  niet 
garen  een  knip  krygen  terwyl  een  ander  nugter 
zou  blyven.  De  Denker,  IV;  1C2:  Sophronius  vaart 
altyd  vreeslyk  uit  tegen  de  dronkenschap.  Een 
man,  die  eens  een  knip  weg  gehad  heeft,  is  by 
hem.  voor  altoos,  zyne  agting  kwyt,  D.  VI.  87: 
zo  zy ..  zich  buitens  huis  gedivef*teert,  en  een  kleine 
knip  weg  hebben.  —  Hiervan  het  bnw.  knips;  E. 
WolfiT,  bij  Frijlink,  Eliz.  Wolff,  geb.  Bekker  en  Ag. 
Deken,  Bijv.  19:  Ik  ben  knips  van  blijdschap  dat 
ik  u  weergevonden  héb,  —  Bij  Vil  mar  is  knipsch 
flink,  net,  geschikt,  en  komt  dus  overeen  met  het 
nederl.  knap, 

Enisteren— Knisaohen 

Knisschen  is  bij  Kil.  hetzelfde  als  wat  Adelung 
het  oude  knissen  noemt,  een  krakend  of  knappend 
geluid  geven,  en  't  welk  deze  als  primitief  aanwijst 
van  'thoogd.  knistem,  welk  frequent,  volgens  De 
Nederl.  Taal,  I.  194,  in  het  groninger  dialect  voor- 
komt, evenals  gnisteren,  dat  insgelijks  bij  Kil.  ver- 
meld staat.  De  genoemde  frequentatieven  beteeke- 
nen  in  Groningen  het  knappen  of  kraken  van  zand 
tusschen  de  tanden. 

Het  oldenburgsch  zegt  gniestem,  volgens  Herrigs 
Archiv,  VIII.  351 ;  en  Benecke  zoowel  als  Stalder 
hebben  geneisten,  gneisten,  voor  het  knappen  van 
vonken  of  vlammen,  en  het  is  van  dezen  primitief- 
vorm  dat  Bilderdijk,  hier,  gelijk  zoo  menigwerf 
elders,  den  vorm  van  het  nederlandsche  achter- 
stellende aan  het  anders  door  hem  zoo  verfoeide 
hoogduitsch,  zijn  frequent,  kneisteren  smeedde, 
dat  —  men  moet  het  erkennen  —  de  eerste  maal 
bij  hem  in  het  rijm  paste;  Mengel.  II.  38: 

Wanneer  de  schrikbre  vlam  door  loof  en  takken 

kneistert 
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Sprokkel.  119:  't  kneistrend  overnehot  win  't  leven. 
En  N.  Dicbtschak.  II.  fVi  : 

Ziin  fakkel  klatert  reeds  van  kneisterende  vonken. 
De   meest   gebruikelijke   nederl.    vorm    van    knis- 
schen  of  knissen   is  eigenlijk  knispen,  dat  in  deri 
zin  van  kraken  of  doen  kraken  meermalen  bij  onze 
schrijvers  voorkomt;  dus  Vondel,  Hecuba,  54: 
De  8waer te- 
Heeft  al  de  leen  geknispt,  en  vliegen  doen  om  \yeer. 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job  7: 
H  Gezelschap   legt   bestolpt   op  7  vrolijk  vreug^ 

demaaiy 
Gemortelty  en    geknispt,    men    hoortse  deerlijk 

kar  men. 
Dez.  Tooneelp.  283: 

Dcuir  knispen  hein  de  leden  uyt  malkaar^ 
En  rib  en  rug\  het  harst  'er  al  te  gaar 
Dez.  Eoomsche  Mogenih.  243:  toen  Simon  de  Sa- 
maritaan,., ter  aarde  stortte,  da^  At/ knispte,  enz  — 
En  dit  knispen  is  het  primit  van  knispemy  dat 
Weinhold  voor  vknitteiii,  knappem"  heeft,  gelijk 
Kiliaans  knaspeti  het  is  van  knaspem^  bij  denzelf- 
de te  vinden.  Voor  het  gewone  eng.  to  gnash^ 
knarstanden,  heeft  Halliwelt  to  gnaste  en  togna^spe. 

Enitteren,  zie  Knetteren*. 
Knoeperen— Enoopen 

In  Beets'  Gam.  Obsc.  (5e  druk),  hl.  264,  leest 
men:  Klachten^  loopende  over  geruusch^  znzelingen 
en  drüligheden  in  det\  kop^  knoeperingen  in  den 
hals.  —  Dit  w  waarmede  de  gewrichtsongesteld- 
heid  zal  bedoeld  worden,  die  anders  de  ongelsche 
ziekte  heet,  onderstelt  een  ww.  knoeperen^  dat  in 
één  onzer  dialecten  kan  voorkomen  voor  het  nederl. 
knooperen^  zooals  het  zal  moeten  luiden  als  fre- 
quent, van  knoopen^  hoogd.  knüpfen^  dat  Schmel- 
Ier  heeft  voor  het  ongesteld  zijn  van  kleine  kinde- 
ren, in  de  vorming  hunner  hals-,  hand-  of  voet- 
gewrichten.  Het  fransch  heet  insgelijks  het  ongesteld 
zijn  se  nouer,  en  de  ziekte  la  nonure. 

Eno8i>eren— Enospen 

In  De  Bo's  Westvl.  Idiot.  hetzelfde  als  knaspen, 
knaspereti.    Men  vindt  het   w.  gebezigd  door  den 
Schr.  in  zijne  Ged.  101  (van  een  eekhoorn): 
Het  knosperde  applen  uit  mijn  handen 
Waarvan  opknosperen;  ald   99: 

Wie  knospert  nu  mijne  applen  op? 
Zie  voorts  Knasperen. 

Enoteren,  zie  Eneuteren. 
Knutaeren— Nussen. 

Knuiseren^  dat  in  bet  met  knutselen  overeen- 
komt, leeftt  Rken  in  De  Tijdspiegel  van  1861,  n*.i, 
bl.  54:   dan  kunstelt  en  knutsert  ze   (d  i.  zijne 


Muze)  met  moeite  6yee»i,  doet  wH  *i  gebouw  ver- 
rijzen^  maar  vol  naden  en  hoeken.  —  Zie  de  af- 
leiding van  *t  w.  op  Nusseleny  waar  blijkt,  dat  de 
frequentatief-uitgang  van  knutseren  voorkomt  in 
Knostem  bij  Schmidt. 

Enutteren,  zie  Eneuteren. 
Eoderen,  zie  Eoeteren 
Eoekeren—Eoeken . 

Het  frequent,  koekeren  leest  men  bij  Beets,Gam. 
Obs.  (5e  dr.),  264:  draaixnghen  van  't  hart,  water 
over  hetzelve  hart  loopende,  watergal,  koekeren  van 
vnnden  en  wat  dies  meer  zij.  —  Blijkbaar  bootst 
dit  woord  het  geluid  na  der  winden  in  de  darmen, 
en  dan  komt  het  prim.  koeken  overeen  met  kuchen, 
sterk  ademen  bij  Stal  der,  chuchen  bij  Von  Schmid, 
kugen^  kogen  bij  Strodtmann ;  hoogd.  hauchen. 
Vandaar  hebben  ook  Richey  en  Schambach  het 
frequent,  kuchelen,  een    herhaald  hoesten. 

Eoeneren— Eoenen. 

Het  werkw.  verkoeneren  komt  tweemaal  voor  in 
Maerlants  Rymbybel,  vs.  28829: 

Maer  die  Romeyne  vercoenerden  weder^ 
So  dat  si  den  ram,  die  daer  neder 
Gheveliet  was,  na  den  middach 
Weder  rechten  daer  hi  lachm 
En  VS.  28842: 

Maer  als  hem  ghebonden  umu  sijn  voety 
So  vercoenerden  s^n  moet^ 
D.  i.  zoo  verkoenerde  hem.    Dus  luiden  de  beide 
pil  naar  de  variant;  de  tekst  heeft  op  de  eerste  plaats: 

Ma£r  die  Romeyne  vercoenden  weder. 
En  op  de  laatste: 

Boe  vercoende  hem  sijn  moet. 
Men    heeft  dus   hier  zoowel   het  primit.  als  het 
frequent,  werkwoord.    De  bet.  is  duidelijk.     Ver- 
koenen  is   koen  worden.    Men  treft  dit   w.  meer- 
malen bij  onze  Ouden  aan;  b. v. Meijer, Nalez.  106 
Die  Keyser  en  es  niet  so  bloet, 
Dat  hi  heeft  onser  gijten  noet. 
Geven  wise  onsen  maten  baroenen. 
Dier  nu  cume  van  vercoenen, 
Ende  vor  ons  wagen  hoer  leven. 
Zie   wijders   de   Glossaria  op  Der  Leken  Spieghel 
en  op  Ka  rel  de  Groot  e,  uit    welke  blijkt  dat  bet 
w.  ook  koen   maken   beteekende.    Kil.  kende  het 
niet  meer. 

Eoesteren— Eoetaen. 

Tuinman  gaf  de  ware  afleiding  van  dit  w.  i^Kcea- 
teren  (zegt  hij)  schijnt  te  willen  aeggen  koeizeren, 
van  koetze,  een  bedstede,  waarvan  Kóetaen  is  lig- 
gen H  Zoude  dan  eigentlyk  syn,  ymand  op  %jn 
bedde  gemakkelyk  beaorgen,  ak  een  Kraamvroow.  * 


277 


KOESTEREN. 


278 


Het  oude  Idiot  Prussicum  van  Bock  beeft  reeds 
kutschen  voor  te  bed  liggen;  sich  einkuschen^  zicb 
te  bed  inwikkelen ;  Weinhold  beeft  hetzelfde,  doch 
daarbij:  kusdiem,  einkuschem^  iemand  doen  in- 
slapen, en  in  't  algemeen  teer  en  zorgvuldig  behan- 
delen. Ook  Stürenburg  heeft,  nog  nader  aan  den 
nederl.  vorm:  kustern^  v^aimen,  bakeren.  Elders 
beeft  het  frequent,  de  l;  bij  Kehrwn  ktUseheln^  in 
't  bed  warm  toedekken,  en  Gangier  kutschelen,  dor- 
loter.  Hei  fi*anBche  coucher,  naar  of  van  't  welk 
ons  koetsen  on  het  hoogd.  kuisch&n  genomen  zijn, 
zie  men  verklaard  bij  Diez,  Etym  Wtb.  I.  134, 
en  't  verdient  opmerking,  dat,  zooals  daar  wordt 
meegedeeld,  reeds  het  romanische  eolgar^  waarvan 
't  fr.  coucheTj  oudfr.  colehiery  afkomt,  reeds  de  bet. 
had  van  toedekken,  bij  voorb.  planten  met  aarde. 
Uit  Weil.  blijkt,  dat  het  ww.  koetsen  bij  ons  ge- 
bniiklijk  is  in  de  papierfabrieken,  waar  't  betee- 
kent  >gef)chepte  vellen  op  vilten  doeken  leggen." 
Overigens  is  het  w.,  en  was  het  reeds  ten  tijde 
van  Kil.,  bij  ons  verouderd.  Het  kwam  mij  voor 
bij  Van  Swaanenburg,  De  Vervi*ol.  Momus,  iO: 
blaft  (de  Deuqt)  tegens  het  Onregt^  zoo  word  ze 
MM^  meer  geknuppeit^  dan  dat  ze  koetst,  en  zwigt 
D.  L  gaat  liggen  (als  eon  hond).  Aid.  64:  die 
knorrige  Grieten.,  koetsen  daar  als  Fidelletjes, 
Zeens,  €red.  öd : 

—  (zy)  streelt  den  Leeu^  bevryt  van  bandeti, 
Die  quispeUtaerty  en  koetst  en  lekt  haer  handen. 
Eigenaardig  wordt  koesteren^  dat,  zooals  Weil. 

opmerkt  en  aantoont,  beteekent  »door  eene  aange- 
name warmte  troetelen,  verkwikken,"  enz.  toege- 
past bij  Mourentorf,  Twee  Boecken  van  Lipsius, 
18i:  Meynt  ghy  dat  onse  (oeffenaer)  de  syne.. 
eoestert  met  alle  leckemyen  ende  wellust?  —  Het 
wordt  bij  ons  zeer  fig.  gebezigd  voor  de  belangen 
van  iets  voorstaan  of  de  werking  bevorderen; 
Vondel,  Poêsy,  I.  203: 

Daer  koestert  zy  de  burgerl^cke  zeden, 
T.  w.  Koningin  Ghristina  in  Zweden.    Aid.  218: 

—  dit  gestamt. . 

—  koestert  nu  den  zanglust,  en  de  Min. 
Uoeufft,  AiMkr  Ges.  25: 

Maar  hoe  grooier  nog  is  't  minvuur^ 
Dat  mijn  hijgend  har^e  koestert! 
Van  Gappeile,  Nag.  Bijdr.  tot  de  Nat  239:  dan  de 
vijanden  een  voorgevoel  koestei'en  uit  de  eerste 
bedrijven.  Berkhey,  Natuurl.  Hist.  van  Holland, 
IIL  427 :  een  magtig  ryk  Volk,  dat  den  Koophan» 
dd  koeetert.  —  Wij  zouden  hier  kunnen  zeggen 
aankweekt  of  bevordert.  In  dergel.  zin  leest  men 
bet  snw.  koestering^  bij  Dermout,  Nieuwe  Leerred. 
1.  77:  de  koestering  en  uitoefening  van  ondeugd- 


zaamheid.  —  En  zoo  ook  de  samenstelling  koester* 
plaats  voor  kweekplaats,  bij  denz.  a.  w.  I.  234: 
vermits  God  het  is,  die  de  koesterplaats  van  het 
menschelijk  leven  opent  of  sluit. 

Opmerking  verdient  ook  't  wederkeerig  gebruik 
des  woords  voor  zich  voeden;  ZweertsSemiramis.18: 

Dat  ik  de  wraek  dien\  die  zich  koestert  tn  onze 

aderen. 

Oudaan,  waarschijnlijk  gedachtig  a«n  de  afl.  van 
koetsen,  schreef  bestendig  koetsteren;  Roomsche 
Mog.  150 :  een  schaap. .  't  geen. .  haar  ZoogeUngen 
met  de  tong  lekte  en  koets terde.  Aid.  ibi  idaarze 
van  de  Wolvin  gevonden  en  gekoetstert  wierden. 
Uytbr.  der  Ps.  I.  108: 

Tot  dat  de  nUlde  Zon  gerezeru 
Al  uxit  het  Aardrijk  voed,  en  baarty 
Verquikty  en  koetstert  in  zijn  wezen. 
Toneelp.  29: 

Dus  koetstert  men  het  volk  in  fabelen  en  groUen 
Poézy,  I.  82 : 

O  vleiende  bed^chHykheid^ 
Om  zich  te  koe'  en  in  zyn  zonden 
In  De  Brunes  Bancketv  1. 112, lezende:  dezonde^ 
door  ghewoonte,  ghes*  .;.  of  gekloestert,  en  door 
hals-starrigheyd  verh-  <,t.  —  hield  ik  dit  gekloes" 
tert  voor  een  drukfout.  Ik  vind  echter  in  het 
Nieuw  Ned.  Taaimag.  II.  225,  dat  in  Zuidbeveland, 
en  in  De  Bo's  Idiot.  dat  in  West  Vlaanderen  kloes- 
teren  in  zwang  is  voor  »zacht,  beleefdelijk  en  warm 
behandelen  der  kinderen,"  en  moet  besluiten  dat 
deze  vreemde  invoeging  der^  eene  eigenaardigheid 
is  van  een  zeeuwsch  dialect. 

Weil.  vermeldt  de  afl.  koesteraxir;  hij  had  er  bij 
kunnen  voegen,  dat  het  vrouwelijke  hiervan  luidt 
koesteraarster  of  koestetxtres,  doch  geenszins  koeS' 
tereSy  zooals  de  anders  nauwkeurige  Pater  heeft 
Nagel.  Poêzy,  33: 

Koeeteres  van   twaar  genoegen! 
Plant  ij  n  heeft  koesterersse,  eene  oude  woordvorming, 
die  met  koestereres  of  koesterares  overeenkomt,  en 
door  mrj  behandeld  werd  Lat.  Verscheid.  219. 

Met  voorzetsels  heeft  men  aankoesteren,  in 
het  Wdb.  der  Ned-  Taal  niet  opgenomen;  J.  de 
Uaes,  Leven  van  G.  Brandt,  30:  gemeenzaemheit, 
die  zy  van  tijt  tot  tijt  wederzijts  aenkoesterde. 
Berkhey,  Wintersche  Tegenzang,  9 

—  His  natuur  die  nieuvoe  kragl  in  d'  adren 

Aankoesterd  op  het  veld.,  en  't  golvensiuitend  Duin, 
Higt,  Ged.  319:  weetetischap  en  Konst  Aankoeete- 
ren.  Kist,  Verhandd.  en  Redev.  174:  Koesterde  hy 
ook  verkeerde  denkbeelden  van  den  Godsdienst  aan. 

Doorkoes  teren;  Rau,  Dicht-  en  Zedek.  Stu- 
diën,. 14: 
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Zon  die  ten  leven  wekt^  dcorlioesiev  m\i  het  hart ! 

Opkoesteren;  Van  Gbistele,  Torent.  Andria, 
bl.  Cv  verso: 

Ah  tkint  gheboren  ware,  datment  ter  voeateren 

Sou  heschichen^  en  wel  opcoes teren. 
Vondel,  Poëzy,  II.  198 : 

—  uw  voèstervroUy  die  elk 

Gebaekert  heeft,  en  opgekoestert  met  haermelk. 

Yerkoesteren;Gabe^au,  Treurbr.  vanOvid.  72: 
Het  Bootsvolk  en  de  Vloot  vereyscht  noch  wat  te  zitten 
Ter  Haven  daarze  nu  maar  half  verkoesXerd  staan^ 
En  voortkoesteren:  Brender  è  Brandis'  Ka- 
binet, I.  68:  Hy  moet  het  vuur  dat  zynen  boezem 
blaaJity  door  verschelde  kundigheden  en  denkbeel- 
den kunnen  voordkoesteren  en  aan  den  gang  fiouden. 

Eoeteren— Kouten. 

Koeteren  is  gebroken,  gebrekkig,  slecht  of  ver- 
ward spreken.  Dus  Mauricius,  Onled.  Ouderdom, 
1. 56:  een  onbeschaafde  Hollandernoemthet  Fi^ansch 
spreeken  koeteren.  De  Verwaande  HoU.  Fransch- 
man,  96,  waar  Fran^ois  zegt: 

»Mais  je  te  peyerai" 
en  Jacomijn  antwoordt: 

Wat  koeterje,  wat  macdjef 
Bemagie,  De  Debauchant  (1686),  bl.  38: 

Ik  kan  noch  een  beetje  koeteren. 
D.  i.  fransch  spreken.    De  Ontrouwe  Kantoorkn.  34 : 
Wat  of  die  rottige  waal  wel  mag  meenenf 
Dat  onze  Juffrouw  lust  heefty  een  half  uur  met 

hem  te  koeteren. 
Van  der  Gruyssen,  Ezopus,  85: 

Kunt  gy  wel  koet' ren  als  zy  spreeken  altemaal? 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  III.  74:  men 
moet  met  zulke  lui  meè  koeteren,  enmeê  lagchen, 
Aid.  178:  de  vreemdelingen  iioeieren  hun  Deensch, 
Noordsch  en  Engelsch  onder  elkander.  Dezz.  Will. 
Loevend,  I.  257 :  al  héb  ik  niet  op  H  Fransche 
iychool  gegaan...  om  te  k«  eteren,  dat  hond  noch 
kat  het  verstaan  kunnen.  Fokke,  Boertige  Reis, 
I.  115:  daar  gingen  ze  aan  't  koeteren  en  parle- 
vinken^  datje  hooren  en  zien  verging  Stuart,  Nag. 
Redev.  II.  122:  otn  de  koeterende  tongen  aldaar  te 
buigen  naar  de  schoone  en  rijke  Nederlandsche 
taal.  Lulofs,  De  Declamatie,  19:  die  de  Neder- 
landsche  woorden  op  zijn  Fransch,  Engelsch  of 
Hoogduitsch  koetert  en  verkromtongt. 

Men  vindt  het  w.  ook  met  de  spelling  couteren; 
zie  de  Bijdrage  van  Oudemans.  De  afl.  coyting 
vindt  men  (zoo  de  lezing  juist  is)  in  de  Stemmen 
uit  den  Voortijd,  door  Van  Iterson,  155:  mit  al  ie 
vrohker  medesprake  ende  onderlinghe  coytinghe 
ontheffet  Hi  se  van  den  arbeit  des  weghes, 

In   den   Teuthonista   is    koteren,   koderen    (ook 


kudren,  zie  op  Crancken),  kallen,  spreken,  kozen. 
Men  leest  dit  in  den  Theophilus,  Niederd.  Schau- 
spiel,  VS.  241: 

Hei  nemet  vor  vruntschop  ofte  vor  hén, 
Hei  meint,  mit  koderen  ayt  gót  ddn. 
D.  i.  met  babbelen,  praten,  is  het  goed  gedaan. 
Volgens  Adelung  heeft  de  hoogd.  spreektaal  hau- 
dem  voor  onduidelijk  spreken ;  bij  Richey  en  Strodt- 
mann  is  köddem  snappen ;  bij  Von  Schmidt  kudem 
snel  en  onverstaanbaar  spreken;  en  bij  Kehrein 
kodem  het  eerste  stamelen  van  een  kind. 

De  oorsprong  van  het  frequent  ligt,  wat  den 
vorm  betreft,  in  ons  kouten,  dat  van  een  gemeen- 
zaam aangenaam  onderhoud  gebezigd  wordt,  doch 
wel  één  woord  zal  zijn  met  köden,  keden,  middel- 
hoogd.  quiden  {quat,  gequeden),  angels.  cwUhan, 
eng.  bij  Halliwell  to  quethe  (waarvan  he  quoth,h)\ 
zeide),  goth.  quithait,  allen  in  de  bet.  van  spreken. 
De  omschrijving  van  het  werkw.  door  »aUesdoor- 
eenhalen,"  van  De  Groot  c.  s.  in  hunne  Nederl. 
Letterkunde  (Gron.  1874),  bl.  280,  is  alzoo  onjuist 

Samenstellingen  van  koeteren  zijn  koeterfoeteren, 
in  De  Gewaande  Weuwenaar,  III.  81 : 

Ik  hieuw   my  voor  die  tijd  caché,  want  ik  zou 

H  met  coeterfoeteren 

Toch  niet  goed  gemaakt  hM>en,  — 
Koeterwalen;  De   Verwaande  Holl.  Fransman,  56: 

Michiel,  wel  hebtge  u  nu  in  alle  bey  de  taaien 

Geoefend,  zult  gy  die  u>W  Aïunnen  koeterwaaien  ? 
Asselijn,  De  Spilpenning,  23: 

—  zy  diende  voel,  heel  op  zyn  West  frans,  te  koe- 
terwaaien. 
Langendijk,  Ged.  II.  161: 

—  Je  praat  van  koeterwaaien ; 

'k  Kan  dat  natuurlyk  als  een  povre  savojaard. 
Pieruon,  in  De  Gids,  1873,  D.  L  427:  Een  Hollan- 
der is  een  wezen  dat  met  veel  moeite  zijne  spraak- 
kunst leert,  het  boek  sluit,  en  dan  er  op  los  koe- 
terwaalt, juist  alsof  hij  geen  spraakkunst  bezat. 

Volgens  Weil.  zegt  dit  w.  »gebroken  nederduitsch 
spreken  van  eenen  waal  of  franschman."  Het  nw. 
koetervoaal  heeft  Bredere;  zie  Oudemans  Wdb. 
Vandaar  bij  Stürenburg  kutertjoaalsk,  hoogde  kau- 
derwalsch,  van  't  welk  Adelung  eene  andere  ver- 
klaring van  Fris^ch  bijbrengt  en  voof  staat  Men 
vergelijke  echter  daarmede  Schmeller,  IV.  70.  Dat 
het  w.  koeterwaalsch  reeds  in  het  jaar  1379  be- 
stond, blijkt  uit  Haupts  Zeitschrifl,  IV.  578. 

Als  men  in  De  Gewaande  Weuwenaar, III.  31,  leest: 

K'tetertje   koet,   zey  Jan  van  Spanjen.     Ik  ben 

voor  haar  niet  bang. 

Of  ze  zuur  ziet,  en  of  ze  zoet  ziet,  wy  gaan 

onze  gang. 
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hebben  we  daar  niet  te  denken  aan  't  ww.  koete- 
nn,  maar  aan  eene  verbantering  van  't  fr.  coüte 
que  coute;  zie  Harrebomées  Spreekwdb.  I.  428. 
De  bijvoeging  zey  Jan  van  Spanjen.  die  mijn* 
rriend  nog. niet  schijnt  voorgekomen  te  zijn,  doet 
denken  aan  een'  Spanjaard,  die  ondersteld  wordt 
het  fransch  te  rftbraken. 

Kokkeren'— Kokken. 

Volgens  De  Navorscher,  XV.  45,  is  kokkeren  in 
bet  dialect  van  Westfriesland  het  klokken  van  eene 
kip,  en  dns  hetzelfde  als  kokkelen;  zie  dit  w 

Kokkeren*— Koken. 

Volgens  De  Navorscher,  t.  a.  p.  is  kokkeren  in 
hetzelfde  dialect  »voor  kok  s|;felen,  eten  gereed* 
maken.'*  Ik  acht  dit  w.  niet  afgeleid  van  het  nw. 
kok;  maar  eene  verhoogduitschte  uitspraak  van 
kokeren^  freq.  van  koken.  Immers  bij  Stalder  is 
kóchelen  op  dergelijke  wijze  het  diminutief  van 
kochen;  en  bij  Schmeller  köcheln  koken  in  ver- 
achtehjken  zin,  en  ook  heimelijk  voor  zich  zei  ven 
betere  spijzen  gereedmaken  dan  voor  de  huisge- 
nooten. 

Kolderen— Kollen. 

Kolderen  is  wat  Weil.  noemt  aden  kolder  in  den 
kop  hebben,  van  koeijen  of  paarden  gezegd,"  d.  i. 
in  een  toestand  van  dolheid  of  woede  zijn.  Dus 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  V.  147:  wanneer 
deze  (aderen)  verstopt  zi/n,  kwijnt  de  Koe^  en 
raakt  aan  het  kolderen.  Max  Havelaar,  I.  106: 
vxi/  drommel  zie  dat  paard  eens  springen,  ik  ge" 
loof  dat  hei  koldert  —  Het  hoogd.  heeft  koller  en 
koUem  in  denzelfden  zin.  Doch  zoowel  in  die  taal 
als  bij  ons  is  het  werkw.  tevens  gezegd  van  een 
mensch,  die  onzinnig  is;  zoo  haalt  Adelung  uit 
Luthers  bijbelvert.  1  Sam.  21,  vs.  13,  aan:  David 
kollerte  unter  ihren  Handen.  —  waar  onze  Sta- 
tenoverz.  heeft:  maeckte  hem  selven  geck.  Dus 
bij  ons,  Berkhey,  a.  w.  V  70:  eene  dichterlijke 
vrijheid...  den  Dichter  aangewreven,  als  of  hij 
kolderde  of  misébolde.  De  Denker,  VII.  179:  De 
Karel  is  zot,  Hy  koldert  Fokke,  Boertige  Reis,  I. 
\\\'.  Wei,  mijn  goede  man!  je  koldert!  De  Thee-, 
zieke  Juffers,  13: 

—  Maar  al  die  kold'ren,  zyn  die  dan  gek  f 
Aid.  14: 

—  daar  zyn  ^er  weinig  te  vinden,  die  niet  koldVen. 
Waar  ook  Usubst.  kolderaar  voorkomt: 

—  wou  jy  niet  wel,  dat  je  zo  een  kold*raartje 

al  had? 
ImmeneeK  Voor  Opgemimden,  51: 

—  Ik  vraag  H  geen  kolderend  poèet. 

Die  niets  van  noten  weet, 

BUderdijk,  Krekels.  U.  116: 


—  stoor  u  niet  aan  *t  ouden  mans  gekolder. 
D.  i.  geraaskal.  Berkhey  en  Bilderdijk  nemen  kol- 
len, het  prim.  van  kolleren  of  kolderen  in  den  zin 
van  doodslaan,  eig.  voor  de  kol  van  den  kop  slaan; 
zie  des  eersten  Nat.  Hist.  van  Holl.  IV  f.  207,  en 
des  tweeden  Verkl.  Geslachtl.  II.  103.  Zoo  leest 
men  bij  Berkhey,  t.  a.  p.  79:  Deeze  kol  is  wyders 
de  plaats,  daar  de  Vilders  de  Paarden  kollen  of 
doodslaan,  —  Volgens  Adelung  en  Kaltschmidt  is 
de  bet.  van  kollen  een  woest,  onzinnig  geraas  of 
geschreeuw  maken,  en  behoort  er  toe  heteng.  coti, 
geraas,  gestommel.  Die  bet.  vindt  men  terug  in 
kollem,  koltern,  bij  Kehrein  en  Schmeller.  chol- 
dera  bij  Tobler,  enz. 

Wat  beteekent  gekoldert  in  Van  Hovens  Leedige 
Uuren,  92: 

—  Doch  't  mocht  weezen 
Dat  een,   die  bviten  dienst  des  krygs  was,  zich 

daarvan 
En  over  zulk  geweld  beklcMgen  dorst;  die  man 
Zal  straks  een  ruuw  en  grof  gekoldert  Rechter 

krygen. 
Die  hem  de  vierschaar  spatid  — 
Ik  denk  geharnast,  in  fig.  zin,  van  kolder,  rok  of 
kleed,  dat  het  bovenlijf  bedekt,   inzonderheid    van 
soldaten ;  dus  Staring,  Ged.  I.  65 : 

—  een  witte  roos,  cUs  Leus 
Op  'a  kolders  bruin  gehecht. 
Zulk  een    rok  zal  ook  bedoeld  zijn  door  Berkhey, 
Zeetriumph,  I.  53: 
Als  de  Oostenwind  Eool  smakt  uit  zijn  bergspe- 
lonken. 
Op    ons    Batavisch  stratui,  waar  onze  helden 

pronken. 
En  met  een  koljert  cuin,  nog  kampen  met  de 

orkaan. 
Elders  koljer  gespeld,  bij  denz.  Oud  Holl.  Vriend- 
schap, 10: 

Wat  zijn,  door  u  bezield,  aan  strand  geen  stoere 

knapen. 
Die  in  den  koljer  oan  den  zeerob  zijn  geschapen. 
D.  i.  in  dat  kleed  als  geboren,  van  jongs  af  daarin 
gewikkeld.  Dit  w.  heeft  overeenkomst  met  het 
deensche  koUert,  lederen  rok  zonder  mouwen,  om 
rug  en  borst  te  bedekken.  Vandaar  ook  maliën^ 
kolder,  zie  mijne  Handl.  tot  de  Statenoverz.  66. 

Bij  Bredere,  Schynheyligh,  15,  leest  men  (de 
knecht  spreekt,  die  uitgestuurd  was  om  voor  een 
pond  vlaamsch  Civet  met  Amber  vermengd  te  ha- 
len,  waarmee  een  brief  moest  welriekend  gemaakt 
worden)  : 
Mijn  Heer  daer  ist  parfuym.  Meester  Boudain 

dit  seyde 
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Dat  hêt  van  't  selfds  was  daer  hy  mede  bereide 
De  kolder  van  de  Palts,  daer  ia  so  veel  a^n  wicht. 
Wat  18  de  kolder  van  de  Palts  f  Oudemans  Wdb. 
heeft  de  uitdrukking  niet  opgenomen.  Heeft  men 
te  denken  aan  paltrok  bij  Weil  en  Kil.,  doch  palttt- 
rok  bij  Halma,  nede'-s.  paltrok^  oudfr.  paüetocq^ 
eng.  pall^  bij  Halliweil  paUe^  een  kleed,  een  fijn 
bisschopsgewaad,  vroeger  kleed  om  een  lijk  of  een 
doodkist?  En  werd  dit  ook  met  muskus  of  amber 
doortrokken?  Ik  kan  het  niet  bewijzen,  doch  de 
pi.  van  Bredere  zou  dan  verstaanbaar  zijn. 

Kolveren— Kolven. 

Kalveren  of  kolferen  wordt  door  Van  Bleyswijck, 
Beschrijv.  van  Delft,  II.  645,  (renoemd  een  spreek- 
woord, dat  volgens  hem  den  oorsprong  heeft  van 
een  gild,  aldaar  bestaande,  en  geheeten  Sint  Nico- 
laes  Colve,  en  tot  merk  hebbende  twee  kolven 
kruiswijs  over  elkhnder  ligge  de  sTe  sitten  coif- 
feren, hier  te  Delft  (zegt  hij)  is  soo  veel  te  seggen, 
als  in  gezelschap,  onder  benefitie  van  een  glaesje, 
den  tyd  te  korten,  gelijck  de  Broeders  van  de  Golf 
van  ouds  gewoon  waren."  Kiliaan,  naar  H  schijnt 
van  den  oorsprong  dezes  woord s  onkundig,  spelt 
het  kolleféren  en  vertolkt  het  door  een  tusschenmaal- 
tijd  houden.  Mede  naar  *t  schijnt  met  den  bas- 
terduitgang  treft  men  hetzelfde  w.  aan  in  Vlaerd. 
Redenrijckb.  412: 

Zijn    wy  geen   grote  Maèts?   hoe^  't  schijnt  ghy 

my  niet  en  kent, 

Wy  plegen  doch  wel  V  saem  een  bierken  te  kol- 

veren : 

Dan  alle  apreeuw'ry  af,  en  zeght,  't  is  mijn  be- 

geeren,  enz. 

Kommereu—Euimea. 

In  navolging  van  Adelung  gal  Weil.  aan  bekom- 
meren, naarmate  van  ^e  verschillende  bet  eekenis 
diens  woords,  tweederlei  afleiding:  in  Heene  ge- 
val van  een  verouderd  kamen,  dat  nemen  beduidt 
en  van  welke  het  ww.  in  beslag  nemen  zegt;  en 
in  *t  andere  van  het  oude  kuimen,  zuchten,  dat 
aanleiding  gaf  tot  de  bet  van  in  nood  of  druk  zijn. 
Jacob  Grimm  was  lang  omtrent  den  oorsprong  van 
het  w.  in  het  onzekere.  In  het  tweede  Deel  der 
Grammatik  ( 1826)  zegt  hij,  S.  59,  dat  het  mid- 
delhd.  kumber,  nieuwhd.  kummer  (dolor),  hem 
uitheemsch  (fransch  encombre,  comble)  toeschijnt; 
in  het  derde  Deel  (1831)  noemt  hij  beide  gemelde 
woorden,  S.  510,  »welligt  onduitsch."  Het  vermoe- 
den van  Grimm  had  reeds  onze  Huydecoper  in 
1772  geuit;  in  zijne  Aantt.  op  M.  Stoke,  ill.  ^1, 
zegt  hij,  dat  het  fransche  encombrer^  van  combre, 
grpote  overeenkomst   heeft   met   ons  bekommeren 


en  kommer.  Het  Wtb.  van  Benecke  sprak  in  1854 
eenigszins  stelliger;  bij  Kumber  in  al  zijne  betee- 
ken issen  wijst  het  op  de  romaansche  woorden, 
waartoe  het  fr  encombrer  behoort,  en  aan  het  ww. 
kumen  geeft  het  eene  afzonderlijke  plaats.  Ook 
Diez  in  zijn  Etym.  Wtb.  (1801),  I.  134,  acht  het 
hoogd.  kummer  uit  het  romaansch  ontstaan  En 
laatstelijk  schijnt  ook  Grimm  de  zaak  voor  uit{^- 
maakt  te  houden,  want  in  het  Deutsches  W5rter- 
buch  wordt  bekümmem  een  onduitsch  woord  ge- 
noemd, gevormd  naar  't  fransche  encombrer. 

Indien    werkelijk   ons    bekommeren  rechtstreeb 
uit   encombrer   is   ontstaan,    dan   is  het  geen  fre- 
quentatief,  en    behoort,   als  overgenomen  uit  den 
vreemde,   niet    te  dezer  plaatse.    Doch  ik  zie  dat 
nog  niet  zoo  duidelijk  in.    Dat  de  genoemde  wwn. 
verwantschap  hebben,  schiint  zeker;  maar  hoe  en 
langs  welken   weg,   dit  is  de  vraag,  die  door  Diez 
niet  zeer   bepaald    is    beantwoord.     Om   van  het 
subst.  colmo,  van    \  welk  hij  uitgaat,  tot  bet  fi-an- 
sche  décombres  en  daardoor  tot  het  hoogd.  Nummer 
te  komen,  wordt  de  redeneering  door  een  «wenig- 
stens"  en    ivielleicht"    verzwakt;    en    waarom  i^ 
daar   niet  gewaagd    van  het  oudfr.    ww.   comber, 
dat  bij  Roquefort  evenzeer  als  combrer  vermeld  is 
voor  met  de  hand  vatten,  met  geweld   nemen,  en 
als  een  primitief  kan  worden  aangemerkt,  toet  bet 
bij  Adelung  onderstelde  kamen,  in  denzelfden  zin. 
van  de  frequentt.  combrer,  kommeren?   Daarenbo- 
ven, waartoe  behoort  dan    het    middelhd.  kumep, 
dat  in    vorm   en    bet.  zooveel  overeenkom.st  beeft 
met  kummer?    Benecke  schijnt  dan  ook  niet  alle 
verwantschap  van  die  beide  woorden  te  loochenen: 
hij  zegt  alleen  bij  kumber   of  kummer^  dat  de  af- 
leiding  van   kumen   onvoldoende   is.    Hildebrand. 
die  Grimms  Wtb.    voortzette,  leidt  hel  ww.  küm- 
mem,  kummem,  af  van  het  znw.  kummer  en  acht 
dit  voor  't  naast  een  germaansch  woord,  welks  eer- 
ste bet.  in  den  waterbouw  of  het    krijgswezen  te 
zoeken  is,  in  verband  met  het  portugeesche  cotn- 
bro,  aardhooging,  cómaro^  dijk  of  dam.     Tot  zeker- 
heid is  de  zaak  dus  nog  niet  gebracht     Inmiddels 
veroorloof  ik    mij,  in  kommeren    nog  een  nederl. 
frequent,  te  zien,  verwant  niet  alleen  aan  de  duit- 
sche,  maar  ook  aan  de  romaansche  wn.    van  o?er- 
eenkomstigen  vorm  en  zin.    Fuida  bracht  de  meeste 
hoofdleden  dier  familie  reeds  bijeen  in  zijne  Germ. 
Wurzelwörter,  230. 

Kuimen,   middelned.   kumen,   is  bij  Kil.  stenen, 
klagen;  dus  Lancelot,  B.  IL  vs.  40U19: 

—  ten  selven  stonden 
Daden  ai  keyen  sitten  op, 
Daer  si  mede  hüden  sere  Ik/oer  scop. 
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Omdat  hi  aoe  cuemde  ende  êteinde, 
Atgine  tnelten  handen  gereinden. 
D.  i.  als  sij  hem  met  de  handen  aanraakten.    Van 
Velthein,  fol.  257: 

Ontfamtelike  ginc  hi  cumen: 
Dat  hem  *tfolc  du8  toas  ontlopen, 
iKermen"  zegt  Le  Long.    Maerl.  Epis.  nit  de  Hist. 
van  Troyen  (door  Dr.  Verdam),  84: 

Die  helme  cloneken  van  den  slaghen 
Yéie  Griecken  daden  ei  der  cumen 
Ende  menghen  den  sadel  rumen 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  260 : 
Adiu  nichiey  iek  laet  u  op  tcuaaen  kuymen ; 
lek  ml  hier  achter  de  gordijnen  siuymen. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  30  r 

Och!  Och  f  ick  kuym,  ie  kuech\  ie  kertne. 
Aid.  277: 

Ick  kroch\  ick  kuym\  ick  kuch\  ie  8téen\ 
'Ken  kan  ghedueren  in  m^  leen, 
Dez.  Uitgel.  Dichtst.  61 : 
Siet  my  tnijn  lichaam  cranck  langhs  deser  aerde 

strijcken, 
En  vroeten  cUs  een  heegt  al  kuy  mende  naer  't  graf.  . 
Dautzenbeng   bezigt  het   w.   nog  in  De  Toekomat, 
1867,  bl.  90  (van  eene  pas  verloste  moeder): 
Denkt,  hoe  ze   waardig  de   liefde  vergelde  der 

kumende  helpetren. 
D.  i.  kuumvrouwen^  buurvrouwen  bij  de  geboorte 
tegenwoordig  (volg.  de  aant.  des  Dichters).  Zoo 
ook  Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  54: 

—  nieuwere  kuimt  er  droef  gezucht^ 
deehte  louter  vreugdgeachal. 
Het  middelhd.  kumen  is  ziek  of  ellendig  zijn,  sich 
kumen^  zich  bemoeijen  of  bekommeren ;  het  oud- 
boogd.  kumjany  kuntun,   eih  kun^an^  treurig  zijn, 
klagen,  gedrukt  zijn,  zich  bezwaren;  zie  Graff,  IV. 
396.    Deze  heeft  ook  bichumjan,  beklagen,  bij  ons 
zich  becumen^  Der  Leken  Spieghel,  I  147: 
Hi  moeeter  tparadije  omme  rumen. 
Dies  wi  ons  allen  noch  becumen. 
En  lU.  129: 

—  die  oec  dat  vereumen. 
Wet  dat»  hen  becumen 
Die  zielen,  daer  ei  staen 
In  dat  vaghevier  ghevaen. 
De  eig.  bet.  des   woords  is,  naar  ik  meen,  in  het 
naaw  zijn,  benauwd  of  gedrukt  zijn,  benauwen  of 
drukken;   vandaar  bij  Kil.  het  bijw.  kuim,  kumsy 
nanweliiks,    ternauwernood,    met  moeite;   hoogd. 
kaunkj  middelhd.  kum,  oudhd.   chumo.    Dus  Gas- 
sianus,  Der  Ouder  Vader  GoUacie,  fol.  14  recto:  sij 
gheprijsdent  seere  aat  sommiglie  met  twee  broede- 
f^en»  ghededen^  daer  de  twee  kume  een  pont  we- 


gens afhadden.  Delfsche  Bijbel,  Gen.  27,  va.  90 : 
Gume  hadde  ysaac  dese  reden  voldoen,  so  qtMm 
esau.  En  Gap.  33,  vs.  11:  Gume  mit  sijns  broeders 
dwange  ontfUic  hijt  —  Zie  wijders  Hu yd.  op  Stoke, 
n.  186,  Kil   en  Weil. 

Ook  het  oudhd.  adj.  kum,  zwak,  krank,  bij  Stel- 
der  kumy  kumig,  komt  bij  ons  voor  met  den  vorm 
kiem,  dien  we  lager  ook  in  *tnw.  zullen  aantt effen; 
Van  ófi  Venne,  Belacch.  Werelt,  105: 

Wordje  krom,  en  stijf,  en  diibbigh; 
Wordje  kiem,  en  drits,  eti  dorr'f 
in  ongewonen  zin   komt  kommer  bij  ons  voor; 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  7:* 

Doe  si  den  vissche  ontvaren, 
Ende  wech  zaylende  waren. 
Om  te  ziene  meer  wonder, 
Saghen  si  een  eyselic  comroer 
Vp  dwater  voer  hem  gaen. 
En  bl.  23: 

Latet  tedp  al  sachte  gaen 
Uier  in  desen  vliete. 
Dat  ons  niet  en  sdetp 
Dit  eyselike  commer. 
D.  i.  naar  ik  acht,  gevaai*te,  klomp,  portog*  eomotv, 
combro,  aardhoop,   lat.  oumulus. 

Eene  der  oude  beteekenissen  van  ons  bekomme- 
ren is,  voornamelijk  in  gerechtelijke  stukken,  de 
hand  of  beslag  op  iets  of  iemand  leggen,  welke 
handeling  beschreven  wordt  door  (nu  wijlen)  Mr. 
A.  Noiiier,  Bijdr.  tot  de  Kennis  van  bet  burg.  Proces 
enz.  bl.  24.  Dus  in  Serrures  Vad.  Mus.  IV.  838: 
Int  eerste  becommeric  alle  mine  leene,  die  ie  hou- 
dende ben,  iii  jaer  lanc  de  bladinghe,  omme  mede 
te  vuldoene  ende  te  gheldene  mijn  testament  La- 
ger 'Inw.  in  dezen  zin:  dat  WiUein  vor8eit,omme 
de  commere  ende  laste,  die  hem  bliven  zullen  na 
mi,  dat  hi  behoude  alle  de  bladinghen  tsinen  live. 
Evenals  bij  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  311: 
er  f  ven...  medepant  wesende  van  eenighen  eomner 
daer  't  verkochte  goet  mede  beltist  waere.  Nijheffs 
Gredenkwaardigh.  1.  237 :  soe  en  mach  s\i  nyemant 
bynnen  onsen  landen  besetten  oft  becommei'en, 
om  schuit.  Van  AJkemade,  Beschr.  van  Briele,II. 
fol.  61 :  900  en  aai  die  ghene,  die  recht  spreeekt, 
den  anderen,  dien  hy  toespreeckt,  binnen  oneer 
Stede  niet  mqghen  becoro meren  om  der  schuit 
wille,  Fol.  211:  verbiedende  aen  allen,„dievoors, 
persoenen,  ofte  hare  goederen  binnen  den  voors, 
tyd  te  bekommeren,  beletten  of  arresteren.  Van 
Bleyswijck  Beschr.  van  Delft,  I.  83:  dat  mefi  hem- 
luiden..  mach  arresteren,  besetten,  noc/ï  becomme- 
ren  van  schulden,  D.  II.  660:  dat  op  deselfde 
{Jaermarcten)  niemand  om  eenige  civile  schulden 
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bekommert  of  gearresteert  mcLg  werden.  Wagenaar. 
Vad.  Hist.  III.  33:  Ook  stwU  hytoe,  dat  de  Koning 
van  Engelandf  de  Graaf  van  Vlcumderen  en  de 
Hertog  van  Brabant  hem. .  bekommeren  en  aan- 
tasten mogen^  tot  dat  het  verdrag  voldaan  zy.  D. 
IV.  289:  Eenige  Steden,  immers  Hoorn  was  zo 
zeer  ten  agteren  geraakt,  dat  de  Poorters...  om  de 
schulden  der  Stad,  bekommerd  werden;  en  naauw- 
lyks  ergens,  dan  op  de  vrye  jaarmarkten,  verschy^ 
nen  durfden.    Bredere,  Moortje,  77 : 

Soo  tyen  sy  nae  't  huys  hier  van  Gerrit  den  Dief, 
En  huuren  daer  een  kleedt,  of  lossent  uyt  de 

Lommert, 

Ofnaerde  Schoyer,  of  daer  't  goetjen  is  bekommert 

D.  i.  verpand.  Overbeke,  Rijmw.  46  (van  de  kleêren) : 

*s  Winters  staense  in  de  Lommert, 

En  tot  Jan  Oom  vast  bekommeit. 
Zie  wijders  Oudemans'  Wdb.  op  Bredere,  en  het 
Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.  Deze  bet.  welke  zich  uit 
die  van  benauwen,  nauw  bezetten  of  insluiten  ver- 
klaren  laat,  komt  ook  voor  in  'tmiddelhd.  ver- 
kummem,  verkumbem.  £én  voorbeeld  van  be- 
kommeren is  mij  voorgekomen  voor  het  bezetten 
of  innemen  van  de  grenzen  van  een  land ;  Delfsche 
Bijbel,  Judith  2,  vs.  15:  hi  becommerde  die  ter- 
mine  van  dien  lande  van  cilicien  tot  die  einden 
van  iaphet  En  een  ander  in  denz.  Bijbel,  Ëxod. 
6,  V8.  11  en  29:  Hoe  sal  m^  pharao  horen  son- 
derlinghe  om  dat  ie  becommert  &vt  inden  lippen?  — 
Sich  ie  bin  becommert  van  lippen.  —  Hier  schijnt 
men  te  moeten  denken  aan  «geprangd,  belem- 
merd"; eene  hoogd.  vertaling  heeft  vverstopft.'* 
Zoo  ook  Levens  van  Plut.  fol.  377  verso  en  381: 
een  becommerde  spraeck.  Bij  Wagenaar,  Amst.  II 
foL  512,  leest  men:  Volgens  eene  Ordonnantie., 
moet,  by  bestoeten  of  bekommerd  toater,  dubbele 
vragt,  in  de  Koeschuiten,  betcuüd  worden.  — ;  Dat 
zal  zijn:  belemmerd  (door  ijs). 

De  andere  meest  gewone  bet.  van  het  ww.  is 
mede  een  arresteeren  of  verpanden,  doch  in  ande- 
ren zin  opgevat.  Zich  met,  in  of  door  iets  bekom- 
meren is  zich  daarmede  bezighouden,  er  door 
vervald  zijn,  zoodat  ons  gemoed,  onze  aandacht 
daaraan  verbonden,  verpand  of  in  beslag  genomen 
is.  Dus  N.  Reeks  van  Werken  der  L.  Maatsch. 
VÜ.  St.  I.  38: 

So,  dat  onze  herte  worde  rene, 

Ende  van  allen  sonden  vri, 

Daer  si  mede  becommert  si. 
Die  Dietsche  Warande,  III.  161: 

so  dat  hi  hem  becommerde  alneen 

met  harcj  om  haer  te  done  vrede. 
Der  Minnen  Loep,  I.  271: 


Hier  sijn  u  deynoden  ende  juwden. 
Dese  gaff  si  my  dus  an  deelen 
Ende  hietse  my  u  weder  bringhen. 
Want  si  en  woude  mit  uwen  dinghen 
Niet  becommert  sijn  voert  oen. 
Het  Gloss.  zegt  hier:  «belemmeren,  hinderen";  lie- 
ver zou  ik   bekommerd  zijn    verklaren  door  zich 
inlaten  of  bemoeijen.  De  Dietsche  Warande,  III.  310: 
en  es  geen  tijt  dat  ie  mi  nu 
met  uwer  welden  becummeren  moet. 
En  lager: 

—  becommert  haer  herte  met  u. 

* 

D.  i.  vervul  haar  hart  van  u.    Aid.  nog  lager: 
dat  si  nyen  woude  met  geestleken  saken 
haer  so  becummeren  noch  onledech  maken. 
Maerl.  Alex.  Geesten,  IL  142: 

Wat  sal  di  tgoet,  dat  emmer  doet 
Bekummert  wesen  dinen  moetf 
D.  i.  dat  altijd  uw  hart  vervult.    Leven  van  Sinte 
Christina,  vs.  170: 

(si)  vuegdent  also,  dat  doudste  van  desen 
met  haren  gebede  becommert  soud  wesen. 
Belg.  Mus.  YI.  159:  als  sy  mochte  was  sy  bekom- 
mert met  lesen  oft  bidden.  Passionael  Winterst. 
fol.  62  verso:  Doe  sinte  barhara  die  reine  maget 
mit  desen...  gleden  aendachtich  ende  becommert 
was  Aid.  fol.  170  verso :  Boven  dit  was  hi  altoes 
in  orloghen  ende  striden  becommert.  Het  Leven 
van  Marcus  Aurelius,  23  verso:  Doet  hem  aitijt  in 
deuchdelijcke  wercken  becommert  zijn.  Aid.  49: 
Men  sal  den  wel  becommerden  mensch  altijt  voor 
goet  houden.  B.  i.  den  bezigen,  werkzamen;  want 
er  volgt :  ende  sonder  verder  te  bevragen^  moetmen 
den  ledighen  veroordeelen  voor  boos  en  quaet.  Aid. 
54  recto:  als  sy  hun  cracht  niet  en  becommeren 
in  goede  wercken.  Levens  van  Plut.  fol.  144  recto : 
Pausanias  becommerde  hem  hierentusschen  met 
den  Goden  te  offeren.  Aid.  fol.  149  verso:  een 
lichte  saeck  .  daermen  hem  niet  als  by  maniere 
van  tijtcortinghe  met  behoordt  te  becommeren.  De 
Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  517:  ten  zy  dat  sy 
hun  oeffenen,  ende  bekommeren  met  groeten  ar^ 
beyt.    Houwaert,  De  vier  Wterste,  219: 

—  becommert  u  vlytich  nachten  en  daghen 
In  Godes  dienst  met  diligentie. 

Vondel,  Poêzy,  II.  510 : 

De  weereltsche,  bedommeri 
Als  Marta  af  en  oen. 

Met  huiszorgh  zich  bekommert. 
Westerbaen,  Ged  II.  316: 

—  hebt  ghy  H  huys  so  weynig  wercks,  dat  ghy 
't  So  ledigh  hebt  dat  ghy  u  selven  moeyt  met  my 
En  kunt  bekommeren  met  ander  luyden  saeckenf 


289 


KOMMEREN. 


290 


Wanneer  de  zaak,  die  ons  bezighoudt,  ons  niet 
aangenaam  is,  of  wanneer  zij  ons  te  sterk  inneemt, 
wordt  zij  tot  last  en  ■  zij  kwelt  of  hindert  ons 
eenigermate;  vandaar  is  zich  bekommeren  van  lie- 
verlede overgegaan  tot  de  bet  van  bezorgd  zijn, 
zicii  kwellen.  Als  men  reeds  in  Maerl.  Rymbybel, 
VS.  mió  leest: 

—  daer  quam 
.ƒ.  8iec  wijf^  aUict  vernam. 
Die  hadde  ghecommert  ..rmi;.  jaer 
Die  quade  gheest.  — 
ligt  thans   natuurlijk  de  opvatting  voor  de  hand 
dat  de  kwade  geest  de  vrouw   achttien  jaar  had 
gekweld;  ondertusschen  kan  men  hier  ook  denken 
aan  vasthouden;  want   de   Statenoverz.  zegt  Luc. 
i%  v8.  i6,  dat  de  Satan  de  vrouw  gebonden   had. 
De  spreekwijze   van   eene  ziekte   bekommerd  zijn 
kwam  vroeger  meermalen  voor,  blijkens  de  aantt. 
van  Steen  winkel  op  Maerl.  Spieg.  Hist.  (8vo)  III.  40. 
Hoewel   wij    nu,  naar  ons  spraakgebruik,  dit  door 
gekweld  zouden  verklaren,  is  het  meer  in  overeen- 
komst met  vroeger  gebruik,  evenals  Bild.  t.    a.   p. 
bel  woord  door  »bezet,  benauwd"  uit  te  leggen. 

Bij  de  tegenwoordige  bet.  van  zich  bekommeren, 
waarvoor  Vrouwe  fiilderdijk  de  vrijheid  nam  zich 
kommeren  te  zeggen,  Ged   91 : 

ó  MarthcL,  {sprak  de  Heer  haar  toe), 

Wat  zorgt  gy  overbodig, 
En  kommert  u  om  vele^^leif 
is  het  merkwaardig,  dat  zij  weder  eenigszins  terug- 
voert tot  het  eerste  begrip  van  ligchaams-  of  ziels- 
aandoening van  pijnlijken  of  onaangenamen  aard, 
dat  in  ons  kuimen  en  het  middelbd.  kum^m  heerscht. 
Intusschen  had  sich  Kumen  eines  dings  volgens 
Beneckes  Wtb.  ook  reeds  den  meer  onverschilligen 
zin  van  zich  met  iets  bemoeijen  of  inlaten. 

Het  tegendeel  van  kommeren  of  bekommeren  is 
(mikommeren,  losmaken,  ontslaan,  ontlasten,  be- 
vrijden, helpen;  een  thans  geheel  verouderd,  doch 
vroeger  niet  zeldzaam  woord.  Men  zeide  zoowel 
iemaTid  of  iets  ontkommeren  en  ontkommerd  zijn, 
als  zich  ontkommeren.  Dus,  om  met  het  laatste  te 
beginnen,  Lancelot,  B.  II.  vs  12186: 

Mi  dttnct  wel,  woudic,  dat  ie  mi 
Wel  hier  of  getrecken  mochte 
Ende  dar  af  onteommeren  sochte, 
Belg.  Mus.  HL  207: 

Om  datter  de  mensce  bi  soude  leeren 
Hoe  hi  hem  ontcombreo  soude 
Van  sinen  sonden,  alsi  woude. 
Gassianus,  Der  Ouder  Vader  C!ollacie,  fol.  28:   ten 
séj  dat  hi  hem  van  aüen  desen...  pine  te  onteom- 
meren.   Delfsche   Bijbel,   2   Sam.   24,  vs.  13:  iVu 


hier  om  ontcómmer  di :  en  besich  (d.  i.  bezie)  it>at 
reden  dat  ie  hem  antwoerden  sal  die  mi  gheson- 
den  heeft, — De  profeet  spreekt  dus  tot  David,  na- 
dat hij  hem  de  keus  heeft  gedaan  uit  drie  plagen. 
De  Statenoverz.  heeft:  merckt  nu,  dat  ontcómmer 
di  hier  weinig  opheldert.  Op  dezelfde  wijze  zegt 
in  Rarel  de  Groote,  201,  Karel  tot  Garijn,  wanneer 
deze  te  kiezen   heeft  tusschen  oorlog  en  vrede: 

Nu  gaet  ende  ontcommert  u  dan. 
Dr.  Jonckbloet  verklaart  dit  door  »den  kommer 
laten  varen,  onbezorgd  zijn,"  wat  echter  met  het 
oude  taalgebruik  zoo  min  strookt  als  met  het  ver- 
band. Op  beide  pil.  verklaar  ik  de  gebiedende 
wijs  door:  wees  vrij  (in  uwe  keus),  reken  u  door 
niets  gebonden. 

Voorts  als  bedrijvend  ww.  Serrure,  Vaderl.  Mus. 
11.404: 

Ontcommert  ntt,  Here,  van  allen  dien, 
die  ghenoechle  es  in  mijn  messchien. 
D.  i.  verlos  mij    van   al  degenen,  die  zich  in  mijn 
ongeluk  verblijden.    Meijer,  Leven  van  Jezus,  97 : 
Ontkommer  dat  wyf.  want  si  roept  na  ons.    Seve- 
rijns  Mengel.  IL  36: 

Sonder  dat  gy  u  gedagten 
Kunt  ontkommeren  van  druk, 
Huygens,  Korenbl.  I.  83: 
Onkommert  uw  gemoed.. 

Schudt  pack  en  baJlasi  uyt,  ghy  die  op  V  vlic' 

gen  staet. 
D.  i.  ontlast  u  (se.  van  de  zorg  voor  uwe  goede- 
ren). On  voor  ont  is  afwijking  van  het  goede 
gebruik. 

Vanwaar  dan  de  lijdende  vorm.  De  Dietsche  Wa- 
rande, IIL  162: 

—  tehant  met  dien 
dat  si  hem  bat  so  emsteleke, 
wart  hi  ontcommert  volcomeleke. 
De  bede,  die  voorafging,  was: 

ocht  verloost  den  minsche  nu. 
Van  Velthem,  fol.  28 : 

Make  di  diere  gracie  mi 
Dat  ie  altoes  mach  sijn  bi  di.,. 
Ende  ie  doe  dat  beha^e  oec  dij 
So  dat  mine  Ziele  ontcommert  sy. 
Gassianus,  Der  Ouder  Vad.  Goll.  fol.  29  verso:  hoe 
soude  hi  vander  eenre  passien  ontcommert  mogen 
werden.     Aid    fol.   57    verso:   als  un  onse  herten 
van...  der  sorchvoudicheit  onteommeren.  —  Vandaar 
ook  het  znw    ontkommerinq,   ald.   fol.  47  verso: 
eene  ruste  ende  een    ontcommeringhe  van   aUen 
quaden.  —  Ont-  en  Itekommeren  worden  tegenover 
elkander  gesteld  in  eene  hollandsche  Rekening  van 

1419,  door  Meerman  medegedeeld  in  de  Verhandd. 
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der  leidsche  Maatscfa.  I.  187:  ?ieynéieba8tairt^éie 
noch  die  lokene  van  leyden  niet  ontcommert  en 
hadde,  die  hii  becommert  hadde.  Aid.  18^ :  dal  ki 
ontkommerde  een  deel  goets,  dat  hii  becommert 
hadde,  toebehoerende  weeskinderen  van  leyden. 

In  onze  oude  dieven  taal  is  verkimmeren  verkoo* 
pen ;  zie  Hist.  ofte  Practyke  der  Dieven  (Utr.  1668), 
660,  en  Belg.  Mus.  V.  75;  in  Grolmans  Wtb.  der 
Spitzbuben-Spr.  I.  73,  verkünmiem  en  kümmem, 
koopen.  Zoo  '\%  bij  Benecke  ^erkumhem  in  de 
macht  van  anderen  brengen,  hetsij  door  verpanding 
of  door  verkoop,  verkummem  (ook  bij  Schröer) 
verkoopen.  Den  t-klank,  die  reeds  boven  in  het 
adj.  kiem  voorkwam,  vindt  men  ook  in  het  zweed- 
sche  hekymmer  en  bet  gallische  cymmwy  (Bax- 
hora,  Ortg.  Ga'L  2i ),  beiden  voor  't  oederl.  kommer; 
en  in  't  ww.  verkimmeln,  bij  Kehrein  hetz.  als  ve»^ 
kümmeln. 

Ril.  heeft  verkommelen,  als  leeuwsche  uitdruk- 
king voor  verkouden;  dit  wordt  opgehelderd  door 
het  eng.  cumhly-coUiU  bij  Ualliwell  zeer  koud,  ver- 
stijfd van  koude,  eig.  overweldigd,  aangetast  van 
koude,  van  cumhl^.,  fr.  comhle,  volle  maat,  eng. 
cumbledy  gedrukt,  bekneld,  en  ook  vei'kleumd  van 
koude.  Verkommeld  van  koude  is  dus  hetz.  als 
bekommerd  van  koude,  doch  bet  w.  genotnen  in 
den  zin  van  prangen,  drukken,  knellen. 

Koonderen— Eoonen. 

Volgens  De  Navorscher,  4871,  n^  40,  bl.  533, 
bezigt  men  in  Noordhulland  de  wwn.  opkoone^.  en 
opkoonderen  voor  »er  beter,  frisscher,  gezonder 
uitzien,"  ook  van  gunstig  wordend  weder  gezegd. 
De  wn  worden  aldaar  afgeleid  van  koon,  wang. 
Het  WW.  koonen,  opkoonen,  zal  dan  beteeken  en : 
koonen  krijgen,  dikker  van  koonen  worden. 

Vanwaar  komt  het  znw.  koon?  Ten  Kate,  1. 310 
en  Weil.  zeggen  er  niets  van,  en  Bilderdijk  zooveel 
als  niets.  Tuinman  bracht  het  tot  het  grieksche 
Aüt'€iif,  kussen,  en  Terwen  tot  kin.  Dr.  Te  Win- 
kel in  den  eersten  druk  zijner  Nederl.  Spelling,  acht 
mede  het  w  verwant  aan  kin,  in  den  tweeden  en 
derden  druk  aan  kin  en  canebeen  en  spe^t  op  dien 
grond  het  meervoud:  kónen;  doch  in  den  vierden 
druk  wordt  die  verwantschap  niet  vermeld,  maar 
daarentegen  gewezen  op  hel  oudnoordsche  kaun^ 
en  om  die  reden  het  meervoud  koonen  aangeno- 
men,  zooals  dal  trouwens  reeds  door  Ten  Kate  ge- 
schied was  Mij  komt  koon  voor,  eene  .samentrek- 
king te  wezen  van  koden,  Dij  Scha  ra  ba  ch  wang, 
imderkin,  bj  Schmeller  kodei*  en  goder,  bij  Tiling 
ködder. 


Eooflaaven^KoMn. 

Het  frequent,  komt  voor  bq  Bredero,6riaiw,48: 
Hoy  meyneetHge  Vty)uw;  ay  tnyn,  iek  raee!  mmu 

rmeif 
De  gemeente  kooeeert  niel  dan  etm  fnyn  eckent 

en  enrnrt. 
Zoo  leest  men  't  w.  althans  volgens  OudenuiBs  in 
den  eersten  druk;  de  latere  (van  1622,  16.18  en 
ook  van  1644)  hebben  koeeeert,  dat  eene  misstel- 
ling schijnt;  went  de  tijd  vea  oe-szeo  uit  te  spre- 
ken was  in  de  zeventiende  eeuw  voorbij.  De  zin 
bij  Bredero  laat  wel  niet  anders  toe  den  te  denkan 
ean  praten,  babbelen,  en  dos  kooe$eren  gezegd  ta 
achten  voor  koteren  van  koien,  pniten,  waarvan 
ook  kotelen;  zie  Kotelen^  'k  Moet  hier  echter  bij- 
voegen, dat  het  freqiierit.  op  r  geetaafd  wordt 
door  hot  hennebergsche  kuesern^  dat  8ehr5er  uit 
fVommann  opgeeft. 

Kopperen*  -  Koppen. 

Kopperen   is  bij   Kil.  vroolijk  feestvieren.    Men 
leest  dit  ww.  bij  Bredero,  Angeniet,  10: 
De  armen  vinden  kunst  en  raaly 
Sy  schrandriseren  vroegh  en  laat 
AIh  den  Paf-sack  weyd^li^ck  koppert, 
En  smetst^  en  smulty  en  slempt,  en  slaapt. 
De  heer  Oudemans  haalt  nog  eene  tweede  pi.  aan 
uit  de  Poêmata,  doch  dit  is  dezelfde.     Weydlijck 
is  wat  wij  nu  weidsch  noemen,  d.  i  groot sch,  prach- 
tig.   Verschillende  verklaringen    van   dit    woord, 
van  't  welk  de  bekende  koppermaandag  den  naam 
heeft,  kan  men  vinden  in  Alkem.  en  Van  der  Schel- 
lings  Displegt.  I.  162 — 16i>;  onder  anderen   leidde 
men  't  w.  af  van  kop^   drinknap.     Volgens  Bilder- 
dijk    is  kopperen  van  koppen,  d.  i.  koppen  zetten, 
bloedlaten ;  Huyg.  Korenbl.  I.  137 : 
Een  chii^rgijn  in  't  gros,  die  't  al  geneest  met  koppen. 
Dit  koppen   was   vroeger  zeer   in   zwang    en  ge- 
schiedde  in   de.  badstoven   der  barbiers.     Enkele 
dagen    in  't  jaar  hadden  de  koppers    vierdagen  en 
inzonderheid  was  de  maandag  na  Driekoningendag, 
nog  door  de   boekdrukkers  gevierd,  hun  feestdag, 
dien  zij   in  vroolykheid  doorbrachten;  zie  Bilderd. 
Verkl    Geslachtl.  II.  11Ó.     Van  dit  koppen-  of  kop- 
per feest  zou  dan  het  ww.   kopperen  ontstaan  zijn. 

Kopperea*~KQiKpen. 

Volgens  De  Navorscher  van  18&8,  n^.  i(K  Bijhiad, 
bl.  147,  is  kopperen  to  Siuis  watekbrs  heet  »kruis 
of  munt  spelen."  De  benaming  ia  ontleeod  van  den 
kop  van  het  muntstuk.  De  centen,  die,  op  den 
grond  gevallen  zijnde,  met  dea  Aop  [of  naamlelier] 
naar  boven  liggen,  komen  den  omheogwerper  toe, 
de  andei'e  den  tweeden  speler. 
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KortoTon — ^KortBn. 

Den  freq.  Torm  af  karteren  ontmoet  men  bij  Van 
Doorninck  en  Nanninga  Uitterd.  Bijdr.  tot  de  Gresch. 
▼an  Overijseel,  I.  1(X5:  vmt  van  de  slaep...  af geYor- 
tert  Aan  worden^  behoort  altemael  geêmployeert  te 
worden.  (In  een  stuk  van  omstreeks  1611).  —  En 
verkorteren  in  een  geldersch  document  van  om- 
streeks 1484,  N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche 
Maatscfa.  X.  232:  dat  tmj ..  dairmede  hoven  Got^ 
recht  ind  reden  onreefUicken  heezvoeert^verechfert, 
ind  verkortert  werden,  D.  i.  verkort,  zooals  men 
ald.  906  leest :  onvereehtert,  onverkurt  ende  onver- 
mynrei.  —  Het  frequent,  komt  echter  in  verschil- 
lende verwante  dialecten  voor;  Stalder  heeft  ab- 
verkünem^  afkorten,  Von  Schmid  kürzem^  korter 
worden,  en  het  middel hd.  bij  Benecke  kürzeren^ 
korter  maken,  /ie  Frisch,  en  vooral  het  nauwkeu- 
rige artikel  van  Hildebrand. 

EoBteren^— Kozen. 

Kil.  heeft  kosteren  voor  mon-en,  tegenpruttelen, 
en  Huydec.  Proeve,  II.  472.  plaatftt  het  op  zijne 
lijst  der  frequentatieven.  Het  w.  schijnt  van  éénen 
oorsprong  met  kosslen,  malle  dingen  praten,  bij 
Bock,  en  dan  van  kozen^  praten,  waarvan  zie  op 
Kozelen  en  Koosseren;  of  anders  van  kaussen^ 
kay^chen^  bij  Schmeller  voor  twisten,  krakeelen. 

Kostereu*— Kozen. 

In  het  overijselsch  dialect  is  kosteren  loopen,  kui- 
jeren;ziehet  Nieuw  Ned.  Taaimag.  III.  224.  Dit 
w.  kan  verwautschap  hebben  met  kösen^  bij  Schöpf 
rondloopen,  waarvan  ook  de  frequentt.  kesseln  ald. 
vermeld,  küseltt  bij  Richey  en  köteim  bij  Danneil 
in  gelijke  beteeken  is. 

Koteren'— Koten 

Aoteren^  ook  /cetOuren,  is  bij  Kil.  h«tz.  als  pote- 
m,  peuteren,  an  inaonderheid  gexegd  van  het  peu- 
teren in  of  tosschen  de  tanden,  om  ze  te  reinigen, 
anders  stoken  of  wroeten  genoemd.  Dus  reeds  bij 
Kansler,  Denkm.  II.  246 : 

—  ai  mochtiit  proeuen  al 
Met  goeder  orconden^  dat  loghen  ware^ 
Nookian  90udijt  houden  openbare^ 
Ende  meer  sine  tonde  coteren  mede^ 
Dan  hi  te  voren  dede  — 
De  sf reekw.   sine   tande  coteren  is  hier  spreek- 
woordelijk voor  xich    schoonmaken   of   zuiveren. 
Ia  den  eig.  srin  is  bet  bij    Goetman,  Spyec^bel  der 
Jongfaere,  va.  396: 

—  wUt  niet  spreken  een  dorper  woert 
Noeh  niet  veel  coderen  oen  u  tande, 
Poirtera,  MaskBf  van  de  Wei  elt,  211 :  op  de  atraet 
koterdeo    hy  egn   tanden^  seggende^  dalter  de  pa- 


trijsbeenijens  noch  tusschen  saten.  —  Figuurlijk  bij 
Six  van  Chand.  Poêsy,  40: 

—  op  dcU  geen  jeukerige  tanden 
Sich   kootren,  ons  ten  hoon^  op  H  snappen  van 

de  pars. 
Ald.  313: 

Dit  is  een  bekje^  om  kokodrüle  tanden 
Schoontjes  te  kootren  — 
Voor  steken  of  stoeten  leest  men  bet  w.  in  Wil- 
lems'  berijming  van  Reinaert  de  Vos,  31: 

Vuilmaert  scharpöog,  een  der  slooren. . 

Koterde  ook  al  naer  zyn  oog^ 

Met  een  lange  scherpe  stave. 
Prudens  van  Duyse  heeft  opkoteren.  De  Spellings- 
oorlog, 93: 

Als  ik  zijn  schriften  leeSy  dan  sUiap  ik  en  met  een^ 

En  diende  wel  eens  opgekoterd. 
D.  i.  opgepord.  In  De  Brunes  Bancketw.  II  213, 
leest  men :  7  gaet  zoo  ghemeenelick,  dat  de  koteringh 
van  den  boomgaert  meer  weerdt  i*,  als  de  volle 
pluck  van  't  ooft  —  Weil.  brengt  dit  znw.  tot  kote- 
reny  doch  wijst  de  bet.  niet  aan.  Het  w.  zal  por- 
ring, aanstooting,  moeten  beduiden. 

Het  prim.  koten  is  het  hoogd.  kutten^  graven, 
waaVvan  auskutten,  orograven,  doorzoeken.  Schul- 
ler  heeft  daarvan  kottem^  ijverig  zoeken,  woelen, 
wroeten,  welk  w.  dus  met  ons  Koteren^  keuteren^ 
overeenkomt. 

Koteren,*  zie  Koeteren. 
Kouderen— Kouden. 

In  den  Spectator  van  1874,  n"*.  25,  leest  men 
bl.  207  (van  een  in  De  Gids  geplaatst  opstel  van 
prof.  Veth) :  dit  verouderd  en  verkouderd  verslag 
van  Veth.  —  Flanor  smeedde  dit  w.  zeker  wel  om 
den  wil  van  het  voorafgaande  verouderd.  De  fre- 
quent, vorm  intusschen  is  niet  geheel  nieuw;  ook 
Von  Schmid  heeft  in  zijn  Schwab.  Idiot.  kdltem, 
koud  worden,  onpers.  es  koldert. 

Het  WW.  verkouden  zie  men  bij  Weil. ;  doch  al- 
daar ontbreekt  het  wederk  zich  verkouwen^  ver- 
kouwen  worden;  E.  Bekker,  Adele  en  Theodoor, I. 
109:  ik  dank  den  Hemel,  dat  ik  nu  niet  lyerpligt 
ben^  my  op  de  straten  van  Parys^  of  op  den  weg 
naar  Versailles  te  verkou  wen. 

Kruideren— Kruiden. 

Bij  Weil  is  kruideren  »een  stuk  nieswortel  op. 
de  borst  van  een  paard  leggen,  om  het  van  eenig 
ongemak  te  genezen.''  Kruiden  heeft  de  meeral- 
gemeene  bet.  van  »met  kruid  of  specerij  bestrooi- 
jen  of  vermengen."  In  de  verwante  dialecten  is 
'de  frequentatief  vorm  niet  geheel  vreemd  In  het 
neders.  is  verkrüed  en  verkrüederd  wat  naar  krui- 
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derij  of  specerij  smaakt.  Bij  Stalder  en  Schmeller 
vindt  men  in  die  bet.  krauteln^  *t  welk  bij  den  laat- 
ste tevens  rapen  ontbladeren  is.  Kruden  en  krüW' 
wen  is  daarentegen  in  't  neders.  kruiden  verzame- 
len of  lezen.  Dat  het  meerv.  van  ons  subst.  kruid 
voorheen  ook  kruideren  was,  zie  men  in  mijne 
Lat.  Vet^ch.  274.  Bij  Weil.  mist  men  doorkruiden, 
dat  gelezen  woi'dt  bij  Lesturgeon,  Verstrooi! ingen,  2 : 

Waar  de  gedienstige  tochtjens  van  H Zuiden. 

—  heel  de  luchtkreite  tnet  geuren  doprkruiden. 

Kudderen— Kudden. 

Kudderen  is  in  onze  volkstaal  een  voorwerp  af- 
wasschen  of  schoonmaken,  doch  op  eene  ruwe  of 
achtelooze  wijze.  Men  zegt  ook  iets  afkudderen. 
Den  doek,  dien  men  daarbij  gebruikt,  anders  vaat- 
doek of  afneemdoek  geheeten.  noemt  men  wel 
een  kudder.  Een  kuddeman  is  gezegd  van  iemand, 
die  onzindelijk  is,  zich  niet  behoorlijk  wascht; 
Van  Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  105 :  doet 
niet  ghelijck  die  van  Dardanien..  die  moer  dry- 
maela  in  als  (d.  i.  alles)  ghewasschen  wierden... 
ghy  soudt  segghen,  niet  datse  menschen  waren, 
maer  kuddemans.  —  Het  w.  is  van  kodden  bij  Ti- 
ling, met  de  daarvan  saamgestelde  en  afgeleide  kod- 
dein,  uutkoddeln  en  kodde-waschen,  voorkomende 
in  den  zin  van  9in  haast  en  luchtig  linnengoed 
wasschen."  Schambach  omschrijft  koddeln  door 
»een  kleine  wasch  doen,  in  welke  niet  veel  stuk- 
ken en  dezen  niet  met  de  gewone  zorg  gereinigd 
worden."  Over  den  oorsprong  van  kodden  geeft 
Tiling  eenige  gevoelens;  wellicht  behoort  er  toe 
kuder,  grondsop,  en  verkudem,  grondsop  oproeren, 
troebel  maken,  bij  Schmeller  opgeteekend. 

Euideren— Euij  en 

De  Teuthonista  heeft  cuydren  en  cudren  voor 
ziek  zijn.  sukkelen,  kwijnen.  Het  w.  komt  over- 
een met  kuvem,  bij  Richey  ziek  of  zwak  zijn,  en 
met  kudeln,  bij  D&hnert  ziekelijk  zijn,  nooit  ge- 
heel gezond  worden,  waarvan  bij  dezen  kudely, 
bestendige  ziekelijkheid.  De  afwisseling,  die  men 
hier  aantreft  van  de  d  en  v,  doet  vermoeden,  dat 
die  consonant  is  ingevoegd,  en  dat  het  prim  ww. 
ku-en,  kujen^  nederl.  kuijen,  zijn  zal.  Fulda,  74, 
brengt  het  hamb.  kuvern  tot  €en  vf oriel  ku  f  of  kut, 
die  duisternis,  slaap,  vermoeidheid,  beteekeni,  en 
waaraan  hij  het  angels,  scydan,  overschaduwen  enz. 
zelfs  het  nederl.  Aooi/(;n,  gaan  slapen,  verwant  acht. 

Kiii  j  eren'— Kuiden. 

Bij  Kil.  'iskuijeren  spelen,  schertsen,  kouten;  bij 
Plantijn  kortswijlen,  en  bij  Van  der  Schueren  (die 
op  (.lallen  ncoeijet^en'  heeft)  kallen.  Zoo  leest  men 
in  M.  G.  Tengnagels  Aemsterd.   Lindebladen,    40: 


—  ik  kan  niet  meerder  wenschen 
Als  met  jouy  mijn  keizerin, 

Afgezondert  van  de  menschen. 
Dus  te  kuiren  van  de  min» 
Die  bet.  leeft  nog  in  bet  geldersch  dialect;  zie  mijn 
Taalk.  Mag.  H.  413  en  III.  47.  Men  leest  hekuije- 
ren  voor  bespreken,  bepraten,  in  den  Geld.  Volks- 
alm.  1802,  bl.  95:  dat  zal  komnten  dd'k  die  dinge 
nog  al  ens  bekuujere  met  den  ien  of  ander. 

De  oorsprong  van  dit  frequent,  werd  het  eerst 
door  Siegenbeek  aangewezen.  In  mijn  aangeh.  Mig. 
III  296,  vermoedde  hij,  dat  kuijerenj  in  den  ge- 
melden  zin,  in  verband  staat  met  kuiden^  bij  Kil 
voorkomende,  voor  knauwen  of  kauwen;  eene  af- 
leiding, die  later  door  Van  den  Helm,  Proeven  v«n 
Woordgr.  I.  22,  werd  bevestigd.  Ook  bij  Schöpf 
vindt  men  kuien,  kojen,  kuid^n^  en  bij  Von  Schmid 
kuijen  voor  kauwen ;  bij  den  laatste  einkuijen  voor 
licht  en  duidelijk  maken,  als  brij  instrijken,  dat  ik 
opvat  als  door  veel  praten  iets  duidelijk  maken, 
iemand  iets  inpraten.  Men  zie  ook  Keuvelen,  met 
welk  w.  kuijeren  in  oorsprong  en  bet.  nauw  ver* 
want  is. 


Kuijeren*—] 

Kuijeren  beteekent  ook,  en  deed  dit  reeds  ten 
tijde  van  Kil.,  wandelen;  b.  v.  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  II.  41:  soo  ik  langs  strand  na  mijn  ge- 
woonte op  't  sand  keuier.  Fokke,  Vei*zam.  der 
Werken,  X.  127:  wanneer  de  wolf  naast  het  lam 
zal  kuijeren.    De  Gort,  Liederen,  235: 

Ik  kuier  langs  het  groene  bosch. 
Het  w.  is  gemeenzamer  en  minder  edel  dan  wan- 
delen. Sommigen  achten  het  w.  in  dien  zin  één 
met  kuijeren,  praten;  zie  Van  den  Helm,  Proeven 
van  Woordgronding,  I.  22,  en  —  hoewel  langs 
een  anderen  weg  —  ook  Halbertsma,  Overijss.  Wdb. 
Die  verwantschap,  of  liever,  die  éénheid,  is  mij 
nog  niet  duidelijk.  Kuijeren.  voor  wandelen,  waar- 
aan Kil.  het  denkbeeld  verbindt  van  zich  te  veiv 
lustigen,  en  't  welk  in  't  holsteinsch  kaiem,  en  in 
't  helgolandsch  bij  Oelrichs,  45,  keuere  luidt,  acht 
ik  verwant  aan  het  hamb.  kueln,  wentelen,  rollen, 
het  nassausch  (bij  Kehrein)  kauwen,  keuwelnj 
kaweln,  kuweln,  eenig  voorwerp  voortrollen,  of  ook 
(van  kinderen  gezegd)  zich  ergens  laten  afwente- 
len. Kuijeren  is  eig.  zich  voortbewegen  of  zich 
beweging  geven  uit  vermaak,  en  het  prim.  ww. 
ligt  in  ku-en,  kuwen,  nederl.  kuijen,  hetxelfde,  wat 
Bild.  kogen  noemt,  waarvan  ons  kogel,  hoogd.  ku- 
gel,  en  (zonder  de  g)  zweedsch  kuUL^  boheemsch 
kaule,  kule  enz,  als  voorwerp  dat  gerond  is.  Met 
invoeging   der  s  in  plaats  der  y,  heeft  men  hiei^ 


2Ö7 


KUUEREN. 


298 


Tan  koicity  bij  Schöpf  omloopen,  rondloopen,  van 
't  welk  het  frequent,  ktueln  bij  Schambach  voor- 
komt voor  in  een  kring  ronddraatjen. 

Aan  gissingen  aangaande  de  afl.  van  ons  ww. 
kuijeren  heeft  het  niet  ontbroken.  De  Tael-  en 
Dichtk.  Bijdragen,  II.  296  u,  leidden  het  w.  af  van 
gieren;  Weiland  van  keeren;  Bild.  vanmetde/:eu 
of  hui  drijven,  Geslachtl.  II.  142;  Halbertsma  van 
queue^  staart,  Overijss.  Wdb. ;  en  Brill  van  tijeren^ 
frequent  van  t(/en,  gaan,  Uoll  Spraakl.  467. 
Hooft  bezigde  kuijeren  bedrijvend,  Ged.  fol.  225; 
Daer  was  *er  die  H  beleidl  van  stip  tot  stip^  naa 

reeden 
Van  staat  gekuijeH...  opwoegen  haven  al. 
Ned.  Hist  fol.  777 :  '/  waameemen  der  weeghen, 
waar  door  de  dingen  gekuyert  loarden.  —  In  't 
eerste  doser  voorbeelden  verklaarde  Weil.  hetww. 
door  kouten;  het  Wdb.  des  Inst.  legt  op  beide 
plaatsen  gekuijerd  te  recht  uit  door:  gevoerd, 
geleid. 

Het  werkw.  komt  met  verschillende  voorzetsels 
voor;  aankuijeren,   in  het  Wdb.  der  Ned.  Taal 
alleen   vermeld;  Fokke,  Boert.  Reis,  III.  146:  De 
Turken^  hen    (de   Christenen)  daar  zoo  eenvoudig 
en  ongewapend  ziende   aankuijeren,  wisten  zelve 
niet  enz.  —  Afkuij<)ren,  langzaam   afgaan,   bij 
Hooft;  zie  het  Wdb.  des  Inst.  —  Bekuijeren; 
Valentijn,  a.  w.  205:    terwijl  (Cyane)  de  kromme 
hogten  van  haar  vaders  stroomdijken  bekeuierde.  — 
Doorkuijeren:   Sprankhnisen,  Geestel.  Bataille, 
2:  De  derde  neemt  sijnen  lust  in  het  doorkeu ye- 
reo  van  de  onmetelijcke  lancMouwen  en  lieffelijck' 
heden  des  Hemels.    Fokke,  Verzam.  der  Werken, 
in.  5:   dat  hy..  al  de  kundigheden  van  een  groot 
generaal  doorgekuijerd  had. — Inkuijeren;  Fokke, 
Boert  Reis,  III.  185:twiar»ta  hij...  met  zijne  vrouw 
onder  den  amv,  de  stad  inkuijerde.    Dez.  Verzam. 
van  Spreekw.  177:   daar  komt...    een  man..,   de 
Kramen  inkuijeren.  —  Nakuijeren  komt  meer- 
malen bij  Uooft  voor;  zie  Weil.  en  het  Wdb.  des 
bst  — Om  kuijeren;  Fokke,  Boert.  Reis,  II.  86: 
deU  hij  *8  anderen   daags  reis  een  buitensingeltje 
omkaijeren   moest.     Dez.    Verzam.    van  Spreekw. 
175:  die  (man  en   vrouw)   ztUlen   mciar  reis  om* 
kuijeren,  om  reis  rond  te  kijken.  —  Opkuijeren; 
Fokke,   Verzam.   der  Werken,   VI.  21 :  Me  dunkt, 
nu  moesten  we  maar  weer  opkuijeren.    D.  IX.  76: 
Kom^   mijnheer!  laten    wij   maar  opkuijeren.  — 
Elden   figuurlijk;    dez.   Boert  Reis,  II.  247:  toen 
fuj  deze  zijne  eerste  vrome  vrotito,  omdat  ze  hem 
wU  al  te  veel  naging^  had  laten  opkuijeren.  — 
Thans  zeggen  we  in  dien  zin:  oprukken.  —  Over- 
k Dijeren;  Valentijn,  a.  w.  I.  137:  Dan  had  mij 


de  weg,  al  most  ik  rillende  de  winderige  Alpen 
overkeujeran,  makkelijk  gevallen.  —  Rondkuije- 
ren  ;  Fokke,  Boertige  Reis,  II.  166:  xk  wü  reis.,, 
met  je  in  Phrygie  wat  rondkurjeren.  —  Uitkuije- 
ren;  ald.  282:  dat  het  (begrip  van  den  toehoor* 
de»*)  tegen  dien  sprong  wel  degelijk  opziet  en  He* 
ver  de  naaste  deur  der  gehoorzaal  langzcuim  uit- 
kuijert  —  Verkuijeren;  Fokke,  Verzam.  van 
Spreekw.  178:  die  man  komt  slechts  zijn'  ledigen 
tijd,  zonder  bedoeling,  zoo  wat  verkuijeren.  —  V  o  o  r- 
brjkuijeren;  Fokke, Boert.  Reis,  IV.  14 :  zie  dan 
moMr  regt  uit,  dan  zult  ge  uwe  zonen  zien  voorbij 
kuijeren. 

Het  znw.  kuijer  is  even  gemeenzaam  als  het 
WW.;  Berkhey,  Eerbare  Proefkusjes,  86:  deze  kui- 
jer heeft  mij  dorst  verwekt. 

Euiperen— Kuipen. 

Het  frequent,   heeft  Wolsschaten,  in  den  gewo- 
nen zin  van  kuipen;  De  Doodt  vermaskert,  9: 
Een  teyl  of  nieuw  ghecuypert  vat 
Rieckt  naer  het  inghegooten  nat. 
Dus  ook  Gonstantinus  (Amst  1637  4to),  33: 
—  hy  kuypert  uyt  de  vuyst: 

't  Is  weetje  niet,  van  die  die  ouwe  duygen  krijten. 
Men  kent  den  fig.  zin,  aan  kuipen  en  bekuipen  toe- 
gekend; in  de  Koddige  Opschriften  (1690)  wordt 
daarop  gedoeld,  IV.  5: 

Ging  het  met  onze  kuipery  als  H  wel  met  and- 
ren  doet. 

Onze  kuipery  had  vry  wat  meerder  voorspoed. 
Dus  in  een    werk   van   den  zelfden  tijd,  Toetsteen 
van  de  Werelt,  394:   Henrik  Graye  Marquis  van 
Dorcester  was  door  het  kuypen  van  Dudley  Her- 
tog  van  Suffolk  gemaekt.    Huyg.  Korenbl.  II.  510: 

Jan  is  van  slecht  Soldaet,  door  Vrienden,  Geld 

en  Magen, 

Tot  op  den  hooghsten  trap  gekuypt,  gekruyt,  ge- 
dragen. 
Men  heeft  deze  bet  willen  afleiden  van  Starters 
hekeldicht  9de  kuiper";  doch  prof.  Fruin  heeft 
aangetoond,  dat  de  spreekwijs  reeds  bestond  vóór 
dat  gedicht;  zie  De  Ned.  Spectator,  1864,  n''.  25. 
Zij  laat  zich  dan  ook  evenals  andere  gelijksoortige 
uitdrukkingen  als:  iemand  voortkrutj'm,eerïe  zaak 
bedisselen,  gereedelijk  afleiden  uit  den  aard  van 
het  handwerk  des  kuipers,  zoo» Is  dit  reeds  meer- 
malen is  opgemerkt ;  zie  bij  voorb.  Winschootens 
Seeman  op  Kuipen;  Burmans  Aanmerkk.  I.  22,  en 
Tuinmans  Spreekw.  I.  252. 

Kuiteren— Euiden 

Te  Zoutelande  is  kuiteren  gebruikelijk  voor  het 
verzuimen   der  school;   zie    mijp  Arch.   III.  400. 
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Aangaande  de  afleiding  des  woords  kan  ik  alleen 
gissen,  dat  het  primit.  te  zoeken  is  in  kuiden^  in 
den  Teuthon.  voor  ruilen,  kwanselen;  bij  Strodt- 
mann  kütken^  bij  Tiling  kuten^  katiten  en  kuden. 
Het  voornaamste  begrip  dezes  woords  is  dan  iets 
verborgens  of  ongeoorloofs  doen,  waarvan  dan  bij 
Schmeller  het  frequent,  kaudem,  tusschenhandel 
drijven,  makelen,  niet  alleen,  maar  ook  bij  Kehrein 
kuUcheln^  heimelijk  verkoopen,  alsmede  (in  het 
spel)  bedriegen,  knoeijen;  alles  dus  ziende  op  eenig 
min  eerlijk  bedrijf. 

Euiveren— Kuiven. 

Kil.  heeft  beide  wn.  voor  huiveren,  met  welk  w. 
zij  etymologisch  één  zijn.  Men  vergelijke  het  op 
Huivefen  aangevoerde,  en  voege  daarbij  de  opmer- 
king dat  het  eng.  bij  Halliwell  quew  heeft  voor  koud. 

Kwaderen— Kwaden 

Het  frequent,  ontmoet  men  met  den  vorm  be- 
kwajeren  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  226: 
eet  geschikt  met  drie  vingers,  en  bequajert  den 
mont  niet  met  vette  vingeren.  —  Het  w.  komt  over- 
een met  quadem  bij  Schambach,  die  het  heeft  in 
drie  beteeken issen ;  het  uitloopen  van  den  etter  uit 
eene  buil,  het  pruisen  van  den  geeuwhongerige  en 
veel  in  water  bezig  zijn  of  morsen.  Hetz.  dialect 
heeft  quader  voor  droppelend  smerig  vocht,  qua-' 
deraer,  iemand  die  in  vuil  water  morst,  quadèrie, 
zulke  morserij,  en  quaderig,  vuil  water  opgevend 
zooals  op  slijkige  straten.  De  oorsprong  ligt  in 
het  znw.  quat,  in  het  middelhd.  beneven  kat  en 
kot,  hoogd.  koth,  d.  i.  slijk,  drek.  Benecke  heeft 
daarva  .  desamenst.  quatkever,  quntsac,  mestkever, 
drekzak  Het  daarvan  afgeleide  ww.  dat  bij  ons 
kwaden  zou  luiden,  heeft  het  hoogd.  in  kothen, 
met  drek  of  slijk  bedekken. 

Het  door  Valentijn  gebezigde  frequent,  heeft  den 
zin  van  bezoedelen,  besmeren.  Halbertsma,  in 
zijn  Lexicon  Frisicum,  747,  brengt  tot  het  ver- 
melde kothen  en  kwade?i  het  nederl.  ww.  bekaden, 
gewone  uitspraak  hekamjen,  waarvan  -dan  de  be- 
kende uitdrukking  hij  komt  er  bekaaid  af\  volgens 
hem:  hij  komt  hij  er  bestront  af. 

In  zooverre  acht  ik  deze  opmerking  juist,  als 
onze  taal  een  ww.  bekaaijen  bezit,  dat  den  opge- 
nóemden  zin  heeft,  en  werkelijk  leest  men  dat  in 
Bormeesters  Zijtje  Fobers,  30:  Hefp  sinte  Satuv- 
nus,  of  ick  bekaay  myn  hielen.  —  Doch  overigens 
meen  ik,  dat  de  spreekwijs  hij  komt  er  bekaaid 
af  daartoe  evenmin  behoort  als  lot  begaden,  or- 
nare,  waartoe  Dr.  Van  Heiten  haar  brengtin  zijne 
Proeven  van  Woordveikl.  9,  maar  dat  zij  een  an- 
deren oorsprong  heeft.    Onze  taalkundigen,  en  daar- 


onder V^inschooten  het  eerst,  leiden  dit  hekoüid 
af  van  het  znw.  kaai;  het  woord  (zegt  hij)  »werd 
eigendUjk  gesegt  van  Vis,  die  soo  lang  op  de  Aooi, 
of  Wal  gestaan  heeft,  dat  sij  begint  te  sterven,  soo 
seidmen  De  Bruin  142,  de  Vis  is  bekaaid:  maar 
in  de  volgende  spreekwoorden  hij  komt  'er  b^taaü 
af,  hij  stond  bekaaid,  beteekend  bekaajen :  schande 
behalen,  dewijl  bekaaide  Vis  voor  een  slegt  ont^ 
haai  bij  ons  gehouden  werd,  en  den  Hliiswaard 
gants  geen  eer  daar  raeede  komt  in  te  leggen,  of 
te  behaalen."  Tuinman,  in  het  Vervolg  op  de 
Fakkel,  denkt  mede  aan  kaai,  doch  vraagt  of  de 
benaming  bekaaid  van  yisch  gezegd  >zoude  zyn, 
om  dat  zy  dan  naar  de  kaai  of  kant  zwemt,  en 
zich  zo  laet  grypen."  In  de  Fakkel  zeli,  hl.  i&&, 
schijnt  hij  den  oorsprong  des  woords  in  ^  te 
zoeken,  zooals  ook  Hoeufft  deed  in  zijn  Bred. 
Taaieigen 

Winschooten  heeft  goed  gezien,  dat  bekaaid  in 
de  eerste  plaats  van  de  visch  gezegd  wordt,  doch 
met  het  znw.  kaai  heeft  het  w.  niets  gemeen. 

Door  genoegzaam   alle   duitsche  dialecten  heen 
vindt  men  een  ww  keyen.  keien,  ja  zelfs  daarbui- 
ten in  den  vorm  kia  (zie  Adelongs  Mithrid.  I.  76) 
in  verschillende  beteekenissen.    Stalder  en  Lexer 
hebben  dat  het  best  opgehelderd.    Onder  de  vor- 
men keyen,  g'heyen,  ge-heyen,  kain^  g*hain^  giheienj 
zegt  het  w ,  dat  ook  met  verschillende  voorzetsels 
wordt  aangedaan,  in  bedrijvenden  zin,  werpen,  doch 
onzijdig  vallen,  op  den  grond  vallen,  inzonderheid 
(van  dieren  gezegd)  dood  gaan,  hoogd.  verrecken, 
gemeene  nederl.  volkstaal  verre/üien  (Stalder,  IL  31  \ 
'kHaal   alleen   nog   aan   Von    Kleins  Provinzialw. 
keien,  vallen,  storten;  en    Fulda's  IdiotikensammL 
vKeien,   Holl.    Kaien,  stinkend  werden."    Zoowel 
deze  hollandsch  genoemde  vorm  als  de  uitlegging 
er  van  wijzen  aan,  dat  ons  bekaaid  van  keijen  is; 
onze  uitdrukkingen  de  visch  is  bekaaid  en  deviaeh 
is  stinkend  zijn   synoniem.    Onder  onze   Diction- 
nnires   onderscheidt    zich    wederom  het  Ned.^Eeg. 
van  Holtix>p,  dat  bekaaijen  uitlegt  door  bezwijmen, 
in  onmacht  vallen,  als   visch,  en  volgens  De  Taai- 
en Letterbode,  V.  11)2,  zegt  men  te  Sliedrecbt  be- 
kaai  jen    voor  «bekeeuwen    van    stank."    Die  bet. 
van  in    levensgevaar  zijn,    op    het  gijpen  zijn,  van 
meui^chen  en  dieren,  straalt  op  onderscheidene  pU. 
bij    onze   schrijvers   door.    Dus  Gat»,  Wercken,  I. 
fol.   5(>: 

De  Meen  is  in  de  klem,  de  Meeu  die  is  gegrepen^ 

De  voget  is  bekayt,  de  voget  is  betiepen. 
De  verklaring,  die  in  den  8vo  druk  (II.  34)  wordt 
gegevens  » verlegen"  is  te  zwak.  —  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid.   II.  33:  De  zcekaiveren  drijven  be- 


aoi 


KWADEREN. 


30» 


kaait  op  detf  rug  bow».  D.  I.  töi:  Do^n  ver- 
domde üj  uü  schrik, .  en  beka«ide  <Ü8  een  hloe." 
delooê  iighaaan,  D.  I.  104:  Sy  stont  bekait  en 
haturvem  cU$  een  doode.  D.  il.  143:  Medeaselfs 
tkmt  bekaait,  en  besturf.  D.  III.  44  {sij)  door- 
stiet sig  eetoe  &p  staande  voet  de  borst  en  viel 
in  haar  bloed  voor  vtuiers  voeten  neer.  Nu  reeds 
bekaaift,  <iroeg  sü  nog  serge  om  niet  in  *t  vaUen 
ergens  blooi  te  leggen.  Lager  aldaar:  Ter  selver 
ure  quem  Bruéua  inspringen,  die.  H  gehegtte  lem- 
meruU'i  tekaail  lighaam  rukte.  D.  II.  125 :  Waar 
onder  Ismen  us  •  een  sehigi  in  de  borst  krifgi,  ai 
mi  reepij  den  toom  bakaait  uit  de  hand  laat  glip* 
]MR.  SpraaUiuisen)  Geestal.  Trinmpbe,  63:  ghe- 
lifek  de  koele  Windt  een  bekaeyt  Mensohe  ver- 
wetscntm 

Bet  spreekt  als  \sai  zalf,  dat  de  verlegen- 
heid, als  waarin  ee&  stervende  of  in  onmacbt  ge- 
vallene verkeert,  in  vergelijking  gebracht  wordt 
met  eiken  anderen  verlefsen  of  verwarden  toestand, 
«aarin  personen  en  lelfs  zaken  of  voorwerpen 
kumoD  geraken^  Vandaar  bij  toepassing  uitdruk- 
kingea  als  de  volgende;  Vlaerd.  Redenrijckb.  138: 
ie^  Joj  't  is  by  gantsch  macht  wel  beschickt  en 

bekaeyty 
De  Duyvei  die  heeft  hier  onkruyt  in  denacker 

geaaeyt. 

Valentijn,  a  w.  li.  2M:  Ven  stuerman  selfs  stont 

bekaait,  en  sei  ront  uit,  dat  hü  niet  en  wist  hoe 

H  stont.    Vondel,  Jos.  in  Dothan,  49: 

Ja  schaam  u,  om  ,uw  moer,  aèa  *t  uitvaèt  too 

beka^it. 
Vao  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  337 : 

-*-  leoar  het  stier  mancquiert  daer  is  het  al  bekaey  t. 
Krook,  De  triomf.  Medem.  44: 
Ik  spykerde  dit  werk  zo  hecht,  zo  vast  en  trouwy 
Dat  hy  b^aaid  zou  staan  die   H  weer  veran^ 

dren  wou. 
Sckis^  en  Hekeld.  (Hoorn,  1718).  903: 
Met  rede  staat  myn  hM  vertel,  en  vry  bekayt 
hi  ayn  gedroomd  geluk  te  sohielf/k  hem  ontvlogen. 
Pere,  Bellerophon,  262: 

Waer  heen  loept  deoh  het  end. 
Als  een  hel  mallen  van  uw  sotheyd  wort  bekent  f 
Daer  stady  dan  bekaeyt. 
De  Honigbije,  IV.  3 : 

Kwakzalvers  staan  in  't  end  bekaaid. 
Willinks  AnMt  Tempe,  52: 

Waar  Moeder  spint  Hgeen  Vader  draait^ 
Daar  is  nooit  huiegstin  bekaatt. 
Peirters,  Het  Duyfken  in  de  Steanr.  244: 
—  met  een  wrmdeken  dat  voaeyt 
Light  giy  en  Ski  uw  eer  bekaayt 


Van  Beverwijck,  Yerv.  van  de  Heelk.  34:  sulcks 
niet  kennende  gheschieUen^  soa  is  't  bekaeyt  werck. 
Brouêrias  van  Niedek,  Zinneb  der  Tonge,  71 :  dat 
haastigheidt  meerendeels  bekaaidt  werk  maakt 
Dietsche  War.  VI.  216:  als  het  selve  voor  de  ooghen 
moet  komen  van  wijse  lieden,  dan  komt  het  al^ 
bekaeyt  uit.  Ogier.  De  Seven  Hoofts.  105:  het 
iHser  cd  becaeyt,  Het  isser  aengebrant  Sprank- 
huysen,  a.  w.  20:  Rijekdom,  die  door  ongeval  van 
brandt. .  kan  bekaydt  worden.  D.  i.  bedorven. 
Gats,  Wercken,  I.  fol.  273: 

Indien  hy  maer  een  punt  verset. 
Of  slechts  een  letter  omme  draeyt, 
Uw  gants  beleyt  dat  is  bekaeyt. 
Fol.  275: 

Dat  vreemde  woort,  hier  in  gedraeyt. 
Dat  maeckt  het  gantse  stuck  bekaeyt. 
Fol.  317 : 

Met  oorlof,   wie  het  raeckt,  het  syn  bekaeyde 

streken. 

Die  van  liet  oude  recht  sijn  byster  afgeweken. 
En  fol.  368: 

Te  drijven  sijnen  unl,  te  staven  sijn  gezag, 

Maer^  vrienden^  met  verlof^  dat  sijn  bekaeyde 

slagen. 
In  deze  en  enkele  andere  pil.  kan  bekaaid  ver- 
wisseld worden  met  verkeerd,  eene  bet.  die  Bil- 
derdijk  (Verkl  Geslacht!.  II.  22)  opmerkt,  dat 
voorkomt  in  de  amsterdamsche  spreekwijs  bekaaid 
uitkomen,  en  die  hij  dan  (vernuftig  genoeg!)  daar- 
aan toeschrijft,  dat  kaai  eig.  keer  beteekent,  als 
koerende  zij  het  water.  Met  meer  grond  zou  men 
hier  kunnen  denken  aan  eene  andere  zegging,  die 
wel  niet  alleen  b'j  het  gemeen  van  Amsterdam 
zal  bekend  zijn,  t.  w  bescheten  uitkomen,  en  zoo 
zou  dan  daarop  toepasselijk  zijn  de  verklaring,  bo- 
ven uit  bet  Lexicon  van  Dr.  Halbot  tsma  aange- 
haald en  gestaafd.  Dan,  ofschoon  dit  toegevende, 
meende  ik  dat  de  gedachtengang:  dood  gaande  — 
op  het  gijpen  —  in  zwijm  —  in  hangen  nood  —  ver- 
legen —  verward  —  verkeerd,  te  geleidelijk  is,  om 
bij  voorkeur  aan  de  meest  onbehoorlijke  der  twee 
beteekenissen  van  bekaaijen  te  denken. 

De  Zeemanswoordenboeken  van  De  Flines  en 
Lantsheer  leei*en  ons,  dat  een  bekaaid  schip  gezegd 
wordt  van  een  bedorven  of  ontredderd  vaaituig, 
in  het  fransch  largue,  't  welk  Romme,  Dict.  de  la 
Marine  Franc*  verklaart  als  een  toestand,  waariti 
de  doelen  van  het  schip  losgeraakt  zijn,  hetzij  we- 
gens langdurigen  dienst,  hetzij  door  harde  zeeén. 
Van  hout,  van  de  motten  doorknaagd,  zegt  Vau  der 
Gi*uycen,  a.  w.  604: 
Da  t  hout  dat  is  bekaeyt,  men  wystet  van  de  ?iant. 
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De  bet.  ^an  bedriegen,  die  Weil.  aan  bekaaijen 
toekent,  is  uit  de  pi.  van  Six.  van  Ghandelier:  dat 
u  nooit  de  bankrotiers  bekaaijen  —  niet  voldoende 
bewezen.  Men  kan  daar  ook  aan  »in  verlegenheid 
brengen*'  denken. 

•  Hoeufft,  t.  a.  p.  vermoedt,  dat  de  brabandsche 
of  vlaamsche  tongval  van  bekaaijen  is  bekeijen. 
Dit  is  in  zooverre  meer  dan  een  vermoeden,  dat 
die  klank  werkelijk  voorkomt.  Vlaamsch  schijnt 
hij  niet  te  zijn,  want  het  Idiot.  van  De  Bo,  dat 
talrijke  voorbeelden  van  bekaaid  aanvoert,  geeft 
hem  nergens.  Gelijk  trouwens  de  aai-  en  ei  klan- 
ken oudtijds  dikwerf  elkander  afwisselden,  vindt 
men  ook,  in  overstemming  tevens  met  den  hoogd. 
tongval,  bekeijen;  Bredero,  Groote  Bron  der  Min- 
nen, 101: 

Door  H  onderscheyt   Van  waerheyt  en  van  loghen^ 

Ben  ick  bekeyt  En  vind  my  selfs  bedroghen. 
Het  Nieuwe  Hoomse  Speel werck,  54: 

Dat  maekt  een  valsche  toon^  en  H  gantsche  werk 

bekeyt. 
Krul,  Minnesp.  195  (buiten  het  rrjm) : 

Hier  is  het  heel  békeyi^hy  wot^tals  wt  syn  sinnen. 
Niemand  zal  in  één  dezer  gevallen  licht  aan  iets 
anders  denken  dan  aan  bekaaijen.  Welnu!  in 
Hoofts  Ged.  (uitg.  van  Leendertz),  1.91,  leest  men: 

Of  lust  het  u  in  't  net  hoer  weder  te  bekeyen, 

Soo  sluit  haer  dan  soo  wist  dat  sij  niet  connen 

scheyen 

Op  haer  bestemde  tijdty  enz. 
Bilderdijk,  Aantt.  op  Uoofts  Ged.  111. 272,  verklaarde 
dit  door  ^bekooien,  in  een  kooi  besluiten."  Leen- 
dertz door  »ten  spot  maken."  Oudemans,  Wdb. 
op  Hooft,  dit  laatste  denkbeeld  uitwerkende,  door 
»tot  key^  tot  dwaas  maken,  bespotten;  verlegen, 
onthutst  doen  staan."  —  We  zullen  wel  te  denken 
hebben  aan  het  gewone  bekeijen,  in  den  zin  van 
verwarren,  verward  houden.  In  een  tnet"  bespot 
men  niet,  maar  verwart  men  iemand.  De  zin  is, 
ook  in  zijn  verband,  volkomen  duidelijk. 

Zoo  ik  wél  zie,  is  met  dit  bekeijen  en  bekaaijen 
tevens  een  ander  moeijelijk  woord  opgehelderd :  ik 
bedoel  bekeeuwen.  De  meeste  onzer  woordenboe- 
ken hebben  —  om  v/elke  reden  toch?  —  dit  ww. 
niet ;  maar  in  de  spreektaal  is  het  des  te  meer  be- 
kend. Het  wordt  gebezigd  in  de  eerste  plaats  van 
visch,  voorts  van  andere  dieren,  die  dreigen  óm'te 
komen.  Bekeeuwde  visch  wordt  nog  meer  gehoord 
dan  bekaaide-  visch.  Zoo  leest  men  bij  Rabus, 
Rijmoeff.  3  (van  eene  slang) : 

Die  van  de  kou  schier  hallef  dood 
Bekeeuwt  lag,  en  alle  oogenblik 
Zieltoogde  na  zijn  laatsten  snik. 


Mijn  vriend  Oudemans  dacht  —  en  dit  lag  inder- 
daad voor  de  hand  —  bij  dit  w.  aan  de  kieuwen 
der  visschen  «waardoor  zij  ademhalen,  en  welke 
zij,  buiten  hun  element  zijnde,  sterk  bewegen." 
Zie  het  Wdb.  op  Bredero,  165.  Ik  meende,  dat 
de  bekeeuwde  visch  de  kieuwen  juist  niet  meer 
bewoog  en  dat  de  toestand  der  kieuwen  een  ken- 
teeken  was  van  het  meer  of  minder  bekeeuwd  zijn. 
Hoe  dit  zij,  het  ww.  kieuwen  zou  kunnen  betee- 
kenen  de  kieuwen  bewegen,  kieuwen  krijgen  of  zoo 
iets,  doch  hoe  nu  met  het  voorz.  be  het  ww.  de 
bet.  hebben  zou  van  flauw  worden,  schijnt  niet 
duidelijk.  Bij  bek eeuweti  denk  ik  derhal ve«an  een 
wissel  vorm  van  bekeijen;  vooreerst  omdat  die  klan- 
ken meer  wisselen,  b.  v.  schreeuwen  z^.  schreijen^ 
fleeuwen  ziz  vleijen;  ten  andera,  omdat  Lexer,  die 
ons  het  ww.  keijen  vooral  leerde  kenneo,  als  dia- 
lectvorm  daarvan  S.  137  ook  keuen  heeft 

Tot  bekeeuwen  brengt  de  heer  Oudemans,  t  a.  p. 
deze  pi.  uit  Bredero's  Griane: 

Schaemt  jou !  dat  jy  hier  lecht  en  Tabackt,  en 

quyUf  en  rooeki, 

Denckt  dat  ien  angder  vande  bange  lucht  schier 

kaeut  en  kooektf 
De  opvatting  kan  juist  zijn;  bekauwen  voor  be- 
keeuwen intusschen  is  nog  niet  bekend,  en  kaeut 
zou  kunnen  doen  denken  aan  een  mondgebaar  van 
dengene,  die  uit  onpasselijkheid  dreigt  te  gaan 
braken.    Zie  Kauwden. 

Ewakeren—Kwaken. 

Dit  frequent  komt  voor  bij  Van  Swaanenbui'g, 
Arleq.  Distel.  128: 

Die  oudf  en  traag,  cUs  Gvsewyn,  dog  kwakert 

Van  't  jeugdige  vermaak,  dat  Venu»  geeft, 
Aid.  261:  Ik  zouw  hier  geen  kleintje  van  xoeeten 
te  kwakeren,  had  ik  de  eer  niet  enz.  Dus  ook 
Berkhey,  Eerbare  Proefkusjes,  249:  A^t  kwaakrend 
eentje.  D.  i.  kakelen,  snappen,  van  het  priuL  A^toa- 
ken,  oorspronkelijk  van  vogels  gezegd  (zie  op  Kwa- 
kelen);  doch  ook  op  den  mensch  toegepast;  Bil- 
derdijk, Poêzy,  1.  5: 

Waar  Dwang  den  naam  voert  van  vermaken. 

De  Liefdegloed.in  i^del  kwaken, 
De  deugd  in  ongevoel  bestaat. 
Dez.  Krekelzangen,  II.  81: 

Laat  het  dwaze  suffersgild 
Afgezaagde  spreukjens  kwaken! 

Kwakkeren— Kwakken. 

Bij  De  Bo,  op  Kweggelen,  vindt  men  een  voorb. 
van  kwakkeren  voor  kwakkelen,  d.  i.  eene  wankele 
gezondheid  hebben;  zie  Kwakkelend 
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Kwalsteren— Kwallen. 

Kwal  is  taaije,  dikke  slijm,  waarvan  de  zeekwal 
den  naam  heeft;  en  kwallen  bij  Kehrein  met  een 
bollen  mond  kwijlen  of  spuwen:  bij  Kaindl,  IV. 
47^,  opzetten  of  opdringen  van  opborrelend  water ; 
eng.  to  quaüy  dik  worden,  van  melk  of  ander  vocht. 
Van  Swaanenbnrg  heeft  uitkwallen;  Arleq.  Dis- 
tel. »3: 

Ze  kwallen  zwavel  uit  tM  *t  aanzien  van  den  dag, 

En  hoesten  met  verlof,  in  traanen,  en  geklag. 
Vandaar  kwalsier,  opgebrachte  slijm,  en  het  ww. 
kwalsteren,  slijm  opbrengen.  Berkhey,  Nat.  Hist. 
van  Holl.  V.  407:  ook  gaat  dit  kwijlen  o/"  kwalste- 
ren der  koeijen  wel  over  tot  een  gebrek,  —  Bilder- 
dijk  heeft  verkwdlsieren  voor  tot  kwal  overgaan ; 
Krekeb.  L  454: 

Moest  mensehenhart  en  long  in  mensehenborst  en 

ribben 

Met  bloed  en  stem  en  al,  verkwalstren  en  ver- 
slibben. 
Bij  SJehrÓer  is  qualstem  op  eene  onhebbelijke  wijze 
rpreken ;  en  volgens  Halbertsma,  Wdb.,  Te  Winkels 
N.  Ned.  Taaimag.  IV.  255,  wordt  kwalsteren  in 
het  overijselsch  en  twentsch  dialect  omgezet  tot 
klavosteren, 

Sturenburg  en  andd.  brengen  kwalsteren  tot  het 
angels  geolster,  etter,  welk  woord  Bosworth  van 
geolo,  d.  i.  geel,  eng.  yeUow,  afleidt.  Indien  deze 
afleiding  juist  is,  meen  ik  dat  ons  kwalster  daar- 
toe niet  behoort. 

Bij  Kil.  is  kwalster  ook  een  haveresch  of  lijster- 

* 

bessenboom ;  vandaar  leest  men  in  het  Poet.  Men- 

gelw.  door  Rh.  Feith,  262: 

Wanneer  de  graage  lijster  vliegt. 
Die  hij  met  kwalster-aas  bedriegt. 

Ewedderen— Kwedden. 

Kwedderen  is  in  Overijsel  gebruiklijk  voor  »kneu- 
zen.  door  vingerdi'ukking  de  vruchten  kwetsen," 
zie  Halb.  Wdb.  —  Weil.  beeft  kwetteren  in  gelij- 
ken zin,  dat  mij  onzijdig  voorkwam  bij  fierkhey, 
Nat.  Hist  van  Holland,  IX.  32:  dat  ook  het  graan 
daarop  (t  w.  op  steenen  vloeren)  te  sterk  gebeukt 
wordt,  en,  zoo  zij  zeggen,  quettert.  —  Het  prim. 
kweddepi  en  kwetten  heeft  Strodtmann  in  gelijke 
bet  In  den  fig.  zin  van  sleepende  ziekte  of  tering 
heeft  het  drenthsch  kwedderij,  en  kwedderachtig 
voor  teringachtig;  zie  Dr.  Volksalm.  van  1839, 
bL  194,  en  1846,  bl.  260.  Uit  deze  wn.  blijkt,  dat  de 
d  daarin,  althans  in  de  dialecten,  op  de  t  de  bo- 
venhand heeft  Kwedden  is  met  minder  kracht 
dnikken  of  schenden  dan  kwetten  of  kwetsen.  Het 
naamw.  kweU  is   eene  gekneusde   vrucht,  en  ook- 


de  kneuzing  zelve;  dus  Spieghel,  Hertsp.  enz. 246: 
ook  de  dieren,  ja  '/  gewas  der  aerden  zijn  ghe- 
neicht. .  quets  te  ontwijken.  —  Ook  fig.  voor  druk ; 
Verhandd.  van  de  leidscbe  Maatsch.  II.  St.  i.  184: 
om  nu  de  landen  met  de  minste  quets  te  beswa- 
ren, —  Zie  mede  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft 

Kwekkeren— Kwekken. 

Kwekken  is  bij  Weil.  kakelen,  kwaken,  en  zoo 
leest  men  bij  Mevr.  Bosboom  Toussaint,  De  Delft- 
sche  Wonderdokter,  I.  115:  het  was  juist  zaak  de 
gans  te  plukken,  zonder  dat  ze  kwekte.  —  Kil. 
heeft  daarvoor  kweken,  dat  men  leest  bij  Era8mus, 
Lingua,  26:  De  vorsschen  beginnen  spade  inden 
avont  te  queken.  De  Brune,  Jok  en  Ernst,  24: 
toen  {de  vrouwen)  al  f  zaam  door  lacehen  en  quee- 
ken  {gelijk  cUs)  afgemat  waren,  terwijl  elk  een, 
van  stüswijgentheit  oversc?Mduwt,  woordeloos,  en  in 
gedachten  stont.  —  Bij  HaJliwell  is  to  quek  het 
kwaken  der  ganzen,  en  to  quack  het  kraken  eener 
noot.  Berkhey  maakte  het  frequent,  kwekkeren^ 
van  eendvogels  gezegd;  in  de  Werken  van  het 
Gen.  Kunst  woidt  door  arbeid  verki*egen,  I.  40: 

{Daar)   U  Waardje  zijn  paartje  snelztoemmend 

vermaakt. 

Daar  H  naakende,  kwaakende,  kwekrende  kwaakt. 
Zie  voorts  Kwakeren  en  Kwakelen. 

Kwelsteren— Kwellen. 

Kwelsteren  is  in  het  Vlaamsch  Idiot  van  DeBo 
kwijnen,  en  gevormd  van  kwellen,  dat  in  dien  tong- 
val dezelfde  bet  heeft,  en  onderscheiden  moet  wor- 
den van  het  tegenwoordig  nederl.  kwellen,  klagen, 
pijnigen ;  het  laatste  is  het  causatief  van  het  eer- 
ste en  dus  eig.  doen  kwijnen.  In  het  middelhd. 
zeide  men  voor  kwijnen,  inwendig  pijn  lijden,  quil- 
len  {qual,  gequolen) ;  middelned.  kwelen,  insgelijks 
sterk;  Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  187: 

Snachts,  daer  hi  water  halen  soude, 

Slouch  hine  met  eenen  stave 

Lptie  lendine^  dat  hi  daer  ave 

Bleef  liggende  uptie  stede... 

Daer  hi  af  qual  aldus. 
BI.  328: 

—  omme  dat  hi  gheme  wonne, 

Daer  hi  mede  mochte  onthalen 

Die  aerme,  die  van  hongre  qualen. 
Bl.  345: 

,lxx.  daghen  voer  sine  doot 

Qual  hi  in  siecheden  groot, 
Bl.  376: 

Daer  na  wart  coninc  Gyldebrecht 

Quelende  nader  nalueren  recht. 
Bi.  406: 
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Die  keyeer  Jtêst^n  die  qual 

Lange  an  sine  voeten  al 
fil   412: 

Moer  daer  na^  doe' hem  hei  waert^ 

Worden  sine  kindere  heswaert 

Ende  voorden  quelende  tier  aiont. 
Van  Velthem,  fol.  117: 

Dus  werd  hi  sieCy  ende  ongesont^ 

Ende  qual  al  gaende  een  wile. 
Leven  van  Sinte  Amand,  L  35: 

Te  hiddene  Gode^  Onsen  Heere^ 

Over  eenen  persoon^  die  zeere 

Lach  ende  qual  van  ziecheden  groot. 
Hor.  Belg.  V.  30: 

uxmt  mi  tiie  sifU  vroochde  en  bequam 

dat  ie  die  edel  gaerde  verloos, 

sint  heb  ie  g hequo4en  altoos* 

Episoden   uit  Maer).   Hist.    van   Tróyen  (door  Dr. 

Verdam),  vs.  7896: 

-i-  den  iwow,  die  inden  moet 
Al  verert  is  ende  verwoei, 
Ende  bequolen  van  siecheden. 

De  klank  van  kwelen  werd  reeds  verhard  tot  kwel- 
len; Maerl.  Sp.  Hist.  II.  353: 

Dat.  aoe  btoehte  eenen  anderen  sone, 

Dien  soe  oee  ten  doepsele  brochte, 

Entie  wart  quellende  onsochle. 

Doe  sprae  die  coninc:  Dese  moet  mede 

Sterven  alse  dander  dede. 
En  363: 

Alse  Clodoveve  van  Vrankerike 

Glieregneert  hadde  . 

Wart  hi  quellende  enz. 

In  het  volgende  tijdvak  hebben  onze  schrijvers  be- 
stendig kwelen;  Goornheris  Wercken,  I.  fol.  245 
verso:  een  ghestadigh  treuren^  quelen,  verdwimen 
ende  sterven.  Fol.  24(>  verso :  een  quelende,  qulj- 
nende  ende  gh&ftadige  bilterheyt.  En  fol.  52b  verso : 
Ist  zoo  dat  ick  grondliek  d*oorsaack  dy$ire  zieckte 
kenne:  soo  queehUi  door  de  h erts  tochteeni  Croon, 
Moy-al,  37 :  hy  magh  u  in  voorspoet  laten  verheu' 
gen,  oft  in  tegenspeel  laten  quelen,  al  gelijck  het 
hem  belieft.  De  Harduyn,  üoddel.  Wenschen,  321 : 
laetende  de  (siele)  haecken,  quelen.  ende  suchten. 
Gamphuysen,  Stichtel.  Rijmen,  358:  Tlfert...  queelt 
invoendigh.    Vlaerd   Redenrijckb.  459: 

Of  'tlijf  kan  niet  besiaen,   maer  leeft  in  staech 

gequeel. 
Zie  meer  voorbb.  bij  Huydecoper,  Proeve,  II.  456 
en  volgg.  Een  andere  vorm  van  het  ww.  is  kwe- 
nen bij  Kil.,  die  niet  dikwerf  voorkomt;  Vlaerd. 
Redenrijckb.  459: 


Daerom  ó  GodUjck  toet  mU  t»ek  «Mcr  liaem 

Met  uwe   Overheyt,   loet  stadts  U^f  met  maer 

queeaen, 

Soeeki  het  gemeene  best  na  recht  enbiUieheyU 
Bredere,  Lucelle,  27: 

•^  ick  kender  heden  eene 

Die  om  u  liefde  lang  en  bitter  heeft  gequenen. 
In  Oudemans'  Wdb.  wordt  dil  w.  gemist  —  Het 
WW.  kwelen  moge  in  het  vlaaiasch  dialect  inoeUen 
werden  uitgesproken^  David  behield  toch  de  eerst* 
uitspraak,  Vad.  Hist.  IX.  372:  hy  verreisde  mH 
zyne  gemalin^  die  sedert  een  geruimen  tyd  kveelde, 
naer  Aken  om  de  waters  te  nemen^  —  WeilaoBd 
brengt,  en  mij  dunkt  met  recht,  tot  dit  ww.  ket 
zuw.  kweeltje  voor  gebrek,  vlek,  smet  ;  ik  trof  dit 
w.  aan  hij  Immerzeel,  Voor  Opgemimden,  10: 

Een  meid  als  melk  en  bloed :  geen  kweeltje  voos 

er  aan. 
Dat  ons  kuxial  uit  het  imperf.  van  kwelen  is  ont- 
staan, behoeft  geene  aanwijzing. 

Eweteren— Eweden. 

Kweden,  bij  Kil.  kwaden,  is  spreken,  praten,  üel 
frequent,  kweteren  hebben  onze  schrijvers  in  ge- 
lijken zin;  Antw.  Spelen  van  Sinne,  235: 
Wilt  niet  quoteren, 

Want  hy  sol  als  de  rijpe  gherste  beteren, 
Aid.  609 : 

Wij  sullen  Suermuylen  leeren  quoteren. 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  I.  261 : 
Al  dat  ghy  ghebiet,  zonder  teghen  quoteren. 
Dat  zal  ick  volbrenghen  naer  myn  macht  fijn. 
Vandaar   kwetering,  gepraat,  gesnap;  Der  Minnen 
Loep,  I.  187: 

Dat  U)y  segghen  van  reynen  dinghen 
Houden  sij  voer  queteringheo. 
Voor  kweteren  zegt  men  ook  kwetelen.    Zie  wijders 
Kwedelen  en  Kwetteren^. 

Kwetteren'— Kwetten. 

Kwetteren  is  bij  Kil.  snappen,  snateren ;  dos  De 
Brune,  Bancketw.  L  3ö6:  diekleynéomweteiinghm 
van  *t  Latijnsche  land  quetteren  en  êmaieren,  als 
(ie  snellebeken,  vermoeyende  al  de  weerMl,  mei 
hoer  gesnap.    Huygens,  Korenbl.  I.  390: 

Van  *t  prttohtige  Metdridsck,  of  in  hei  Engelsch 

qneit'reD, 
De  Tael  van  alle  Tael,  die  nergens  Vhuys  en  hoort. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  54: 
'  KoerantnieuwSy  fondsenkoers,  of  wat  de  Kamers 

kwettren 
Oudaan  bezigt  het  w.  van  de  vogelea,  Uytbr.  der 
PealnMn,  U.  i04: 
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Al  wat  zich  kommerloos  met  pluymgewaden  dekt .. 
Vervult  hier   tak,   en  telg^   met   qoetteren,  en 

8(^tateren. 
Alsmede  Nolei  de  Brauwere,  Ged.  I.  166: 

H  Gewelf êel  juicht  van  zoet  gekwetter. 
Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  8: 

—  waar  Hvinkjen  kwettrend  fluit 
Yin  den  Bergk    van    de  zwaluwen,   Longfellows 
Ged.  37: 
De  zwaluw  kwettert  luid  bij  *t  rustlooê  dartiend 

acheren. 
De  Gort,  Liederen,  239: 

Wijl  kwetterend 
En  schetterend 
Het  voffelUjn  naar  zijn  nestje  snelt. 
Dei.  heefi  kwitteren,  ald.  227: 

De  vlugge  zwaluw  kwittert. 
als  rijmwoord  op  schittert  En  Potgieter  van  de 
kikvorschen,  in  De  Gids,  1890,  II.  160:  De  gulden 
eeuw  der  kikvorschen  scheen  gekomen;  uit  sloot 
bij  sloot  kwaakte  en  kwetterde  het  in  het  ronde, 
—  Jonctijs  maakte  van  kwetteren  en  snateren  een 
bijv.  naamw.  Toon.  der  Jal.  I.  562:  dat  de  wroU" 
Mxn  van  nahtren  zeer  jaloers,  en  quettersnaterig  tijn. 
Kil.  zelf  leidt  kwettere^i  af  van  kwetten^  kwaden, 
oodtijda  spreken;  waarvan  zie  op  Kwedelen,  Dit 
kwetten  vindt  men  mede  in  het  goth.  qithan,  spre- 
ken, zeggen,  angels  cwethan,  eng.  to  quethe,  bij 
Halliwell  zeggen,  verklaren,  waarvan  nog  het  im- 
perf.  quoth,  vroeger  quod,  als  in  Rowley.  Poems,  46  : 
Fm  come,  quod  fiee,  unto  your  grcux 
To  move  your  clemencye. 
Thenne  quod  the  kynge:  Youre  tale  speke  out  etc. 
en  van  't  welk  ook  nog  to  bequeath,  vermaken  (bij 
uitersten  wil),  eigenlijk  bespreken.  Zie  wijders 
Ypeij,  Gesch  der  Ned.  Taal,  L  180  en  de  Schatk. 
der  Taaien,  421  Van  kwetteren  heeft  men  ook 
kauwetteren  en  klawrtteren ;  zie  dezen. 

Kwetteren*,  zie  Ewedderen. 
Kwikkeren— Kwikken. 

Kmkkeren  heeft  Kil,  in  verkwikkeren,  bij  hem 
het/elfde  als  verkwikken.  Over  kwikken  zie  men 
Kwikkeien,  'k  Voeg  daarbij  de  opmerking,  dat  voor 
vtrkxcikken  Plantijn  en  KW.  ook  bekwikken  hebben; 
zoo  heeft  de  delfsche  Bijbel,  Judith  7,  vs.  10: 
Sochian  waren  fonteynen  niet  verre  vanden  mue- 
ren  daer  die.  poorters  scenen  te  sceppen  heymelijc 
'«iterc;  meer  (om)  hem  daer  mede  te  bequeckene,* 
fian  om  te  drinckene.  —  Huygens  heeft  het  w.  in 
^n  zin  van  opschikken,  schikken,  bestellen;  Ko- 
renbL  II.  4: 


Door  my  by  een  getracht; 

Maer  niet  door  my  te  schieken: 

Dat  loet  ick  hem  bequicken. 

Die  lust  in  onlust  vindt. 
Zich  kwikken  en  zich  opkwikken  is  zich  schikken 
of  opsieren;  Valentijn.  Werken  van  Ovid.  I.  14: 
Weg  met  jongmans  die  sig  quikken  nis  wijven. 
BI.  91:  Voor  wie,  og  arm!  sou  ik  mij  opquikken  ? 
wien  sou  ik  soeken  te  behagen?  BI.  250:  gij  uyilt 
u  geurig  hair  met  streel  (d.  i.  eene  kam)  enkrul 
opquikken.  Smits,  Nagel.  Ged.  I  78  (van  Dicht- 
nimfen) : 

Die  kwikte  haren  boezem  op, 
IHe  hare  blonde  tuitjes. 
Ja  ook  het  subst.  kwik  was  opschik ;  Valentijn,  a.  w. 
249 :  Leert j  deerns,  van  mij,  met  wat  quik,  en  op  wat 
uyijse  gij  H  aansigt  opluisteren  moet.    D.  IIL  74 : 
De  min ..  leerde  (den  mensch)  tooi  en  quik- 

Kwisteren— Kwisten. 

In  den  zin  van  kwisten.  verkwisten,  d.  i.  over- 
dadig verteren  of  doorbrengen,  heeft  Van  Ruys- 
broek  het  frequent  kwisteren,  Belg.  Mus.  IX.  173: 
Die  wel  quysteren  can  en  veel  bejaecht  hi  es  wel 
ontfaen.  —  In  het  oostfriescb  komt  dezelfde  vorm 
voor  en  Stürenburg  zegt  zelfs,  dat  in  dit  dialect 
quiestem  en  verquiestem  meer  gebruikt  worden  dan 
quiesten, 

Kwitteren,  zie  Kwetteren' 


Labberen'— Labben. 

Bij  Kil.  zoowel  als  bij  Adelung  in  de  volksspraak 
is  tabberen  snappen,  babbelen.  In  die  beteeke- 
nis  is  het  woord  buiten  samenstelling  mij  alleen 
voorgekomen  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I. 
52:  In  't  kussen  staakt  de  tong.,  haar  praat;  die 
soete  toeving  smeert  dat  lil  om  des  te  gladder  te 
labberen  —  Labbertong^  bij  Van  Paffenrode,  Gred. 
191,  kan  zooveel  zijn  als  tong  die  snapt: 
Zoo  veel  als  Ajax  geld  in  aanloop,  storm  ofslag^ 
Zoo  veel  Ulysses  mclsyn  labbertong  vermag  {*). 


(*)    Ooii  labbsrlot  kan  bierloe  behooren.    Berltbey  bezlgt.<Ut 
w.  In  zijn  Feestvierend  Leyden  In  Zes  Lierzangen  (1793),  bl.  4.5: 

Dit  driewerf  afgevuurde  schot 

Gaf  van  des  Füandt  Laberlot, 
In  fFiUenuted,  een  klide  fMsre. 
en  teekent  bl.  «1  daarop  aan,  dat  nen  er  »een  dreevig  lot"  door 
verstaat,  met  aanh.  der  pi.  uit  bet  Geuzen  LIedenboek  -. 

Hy  tot  te  Woerden  op  het  Slot 

Daer  peinst  A#  op  t§n  Laberlot. 
Well.  verklaart  het  door  «plog,  straatscbeoder."   Siurenburg. 
die  het  mede  heeft,  en  door  loUe  babbelaar,  onverstandige 
vrouw,  verklaart,  vergelQkt  bet  w.  naar  't  mH  voorkomt  te  recht 
met  bet  boogd.  lottertube  van  loddem,  d.  I.  maypm  (tü 
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Doch  het  w.  kan  ook  een  anderen  zin  hebben, 
waarvan  op  het  volgende  artikel.  Dat  het  prim. 
WW.  lahhen  den  gemelden  zin  heeft,  is  minder 
twijfelachtig.  Leven  van  Mare.  Aurel.  78  verso: 
Een  man  maeckt  hem  door  verstandelijck  dichten  .. 
vermoert:  moer  een  vrouwe  en  weet  met  waer  mede 
dan  alleen  met  labben  en  callen.  Visscher,  Brab- 
belingh,  i^:  En  niet  daer  op  a/ihten  wat  dat  sy 
labben.  M.  G.  Tengnagel,  Frik  in  *t  Voorhuis 
(Amst.  1731),  20:  Ik  loof  datje  an  mekaer  hangt 
van  prateny  van  labben  en  van  kallen.  Van  Rus- 
ting, Ovidius,  89: 

Of  MomuSf  en  Sint  Jeun  wat  snaatren,  en  wat 

labben, 

Men  acht  die  mackers  niet :  sy  zijn  daat*voor  bekent. 
Aid.  207: 

Daar  valt  by  nacht^  gelijk  gy  weet^  niet  veel  ^e  labben, 
Ten  zy  wen  krols  is  — 
Krul,.Noodsak.  Wereldhaten,  52: 

Met  een  gevalschte  tongh  van  labben  en  gekal. 
Lottooneel  van  Holland,  I.  136: 

Hoe  staan  die  verbruide  Jongens  en  Wyven 

Te  labben  en  te  kyven. 
H.  van  Halmael,  Overdaad  en  Gierigheid,  30: 

Zy  lapt,  eti  kaakelt  my  te  veel  adrs  by  de  buureti. 
De  Gelyke  Twélingen,  5: 

Als  jy   loopt  labben  by  je  konkelmoèrs,  loop  ik 

je  dan  na? 

Higt,  Ged.  269: 

—  Het  labben  van  '£  gepeupel .. 

Alsof  '«  Lands  ondergang  niet  lange  konde  ont' 

staan  enz. 


Adelung).    Het  woord  leest  men  by  onze  scbryvers  meerma- 
len In  loodanlgen  zin ;  H.  van  Halmael  De  Ongel.  Broeders,  38: 

De  tugtroê  zou  de  Guit  daar  makkelyk  uit  üaan. 

'A  Zou  hem  verleenn  zoo  den  Laberlot  te  tpeelen. 
Krispijn,  JafTrouw  en  Notaris,  10: 

Het  was  een  groole  Laberlot,  die  niet  als  quaad  en  dee. 
Rosseau,  Medea,  47: 

Laat  my  tlegts  wandalen  in  het  Pietercüie  groen 

Bv  labberlotten,  die  heel  graag,  je  weet  coe<  bakken, 
Hoffbam,  Nagel.  Gescbr.  48: 

Zei  jy  niet  altoos,  dat  hi  was  'en  deugeniet  ? 

'En  laberlot?  dal  hi  veul  maisjes  in  't  verdriet 

Gelnragt  had  — 

Ooeb  labberM  Is  ook  een  vaartuig,  vermeld  bQ  Berkbey, 

Zeelr.  H.  ti3: 

—  zifne  laberlot 

Doorschooten,  hoopt  men  in  een  sloepje  nog  op  God. 

waarop  de  Dicbter  aanteekent^  dat  dit  denkelUk  eeoe  soort 

van  groote  boot  Is.    Van  Lennep  beeft  bet  w.  mede,  docb 

voegt  er  alleen  bQ:  «Naam  van  eene  der  sloepen."    Twents 

Zeemans  Wdb.  vertaalt  bet  w.  door  >certain  canot  Hollan- 

dais."    Heeft  de  boot  den  naam  van  baren  llcblen,  waggelen 

den  vorm?   't  Is  mQ  onbekend;  docb  duidelQk  is  bet,  dat  de 

zeeterm  labberlottig,  dien  Van  Lennop  met  beUUfberd  geiykstelt, 

van  bet  gew.  labberlot  afkomt,  zooals  men  wel  boort  spreken 

Vin  Hsd^rti^  weer. 


Vandaar  de  znw.  labbey  gelab  en  lobster;  bet  eer- 
ste van   het   werktuig,   de   tong,  zelf;  De  Brune, 
Zinnewerck,  350  (van  iemar'1,  die  een  ijzeren  pomp- 
slinger  staat  te  lekken): 
T  was  lUuchtigh  om  te  zien  xijn  labbe  zoo  ie 

recken. 
Van  der  Veens  Zinneb.  219 : 

Door  't  gelab  der  TotebeUen., 
Splijt  bykans  mijn  onderlijf^ 
En  mijn  hooft  loopt  schier  op  stelten. 
Eliz.  Wolff,  geb  Bekker,  Mengelp.  II.  45: 

Fy  is  een  labster:  in  wat  vtjtnig  ding  is  Griet! 
Alsmede  het    bijv.   naamw.  lobbig^   ook  IMig  en 
leppig;  Bredere,  Griane,  38: 
Sie    deuse    labbige    hoopj  die   lachender  hed 

scheels  om. 
Zeeusche  Nachteg.  III.  16 : 

Om  dat  mijn  vyant  spijtich^ 
boo  lebbigh,  dreuts^  verw\jtich 
En  schamper  my  bektcht. 
Asselijn,  Gusman  d'Alfarache,  24 : 

—  hy  geeft  maar  lebbig  en  norts  bescheid. 
U.  van  Halmael,  Grispyn  Weezenplaag,  35: 

Zy  weeten  daar  raad  voor  een  lebbige  tong 
Botgans,  Poêzy,  646: 
Men  noemt  ze  mooje  Klaar,  ó  "t  is  een  leb- 
big  dier! 
M.  Tydeman,  in  Briefwissel.  met  Mr.  W.  Bild.  1. 
64:  Loeke  spreekt  lebbig  over  dedichlkonsL  Wes- 
terbaen,  Ged.  1.  416: 

Waer  souw  het  Vosje  stof  tot  leppigh  schempen 

haelenf 
Huygens,  Korenbl.  II.  121 : 
Soo  leppigh  spreeckt  hy  staegh  van  vrienden  en 

gébu&ren. 
Ampzing,  Bibels  Tresoor,  155: 

Hier  klaegd  de  Kerke  Gods  van  *t  leppig  vinnig 

praten. 
Dez  De  Saturnalia  van  Scriverius,  7: 
*k  Sie  Momus^  dat  gy  vast   mijn  arbeyd  denkt 

te  steken^ 
En  leppig  van  mijn  werk  nae  dijnen  aerd  ie 

spreken. 

In  de  volkstaal  leeft  l^>big  nog,  evenals  labbekak; 

Van   Teylingben,  Paradijs   der  Wellust.   350:  ds 

snatet^ende  labbe-kacken.    Asselijn,  Melchior,  23: 

Jou  labbekak,  wat  heb  je  dan  den  hielen  ochtent 

bedreevenf 
De  Vakantie  (Amst.  1707),  bl   40: 

—  die  drie  labbekakken. 
Die  vihytpelsen  van  vrouwluiy  die  my  laast  een 

pots  h^)ben  gebakken. 
Nieuwe  Honigbije,  I.  23: 
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Hiertoe  is  aüe  iyi  een  Labbekak  bekwaam;.. 

By  geUii  slegts  door  zyn  tong ;  zyn  handwerk  is 

bedriegen. 
Rotgans^  t.  a.  p.: 

Hier  zhoeeg  de  labbekak,  en  (/us  vinp  d'and^ïr  aan. 
Zie  meer  voorbb.  hiervan  bij  Oudemans  op  Bre- 
dere, waar  ook  labbekaak  voorkomt,  welke  vorm, 
zooals  djiar  te  recht  wordt  opgemerkt,  aan  eene 
samenstelling  roet  kaak^  van  kaken,  snappen,  moet 
doen  denken,  in  overeenstemming  met  de  verkla- 
ring, van  het  w.  gegeven  door  Bilderdijk,  Verki. 
Geslaclitl.  II.  156  en  Stürenburg:  en  waardoor  de 
ineenin^  van  Weil.  dat  kak  »aGhter''  zou  beteeke- 
nen,  vervalt  Ook  Tuinman  vatte  in  zijne  Fakkel 
het  w.  dus  op;  doch  in  't  Vervolg  op  dat  werk 
denkt  liij  roede  aan  labbekaak,  welken  vorm  men 
ook  vindt  bij  Alewijn,  Latona,  9: 

Fikton. .  die  tyn  snoet  er  zei  roeren,  as  Lóbbetje 

Labbekaek. 
Van  het  nw.  labbekak  heeft  men  een  ww.  gesmeed ; 
Asseliin,  De  Stief  vaar,  7: 

Ik  zelje   dat  labbekakken  aan  de  deiir  noch  eens 

zo  heerlyk  betalen. 
De  Denker,  X.  360:  dingen,  waarover  men  in 
Koffyhuizen  en  op  de  Beurs  labbekakt.  — Strodt- 
mann:  labbekakken,  ungereimt  verliebt  thun. 
En  een  ander  subst.;  G.  van  Spaan,  Gelukzoeker, 
U6:  de  labbekakkeryen  win  zulke,  die  qitalyk  we^ 
ten.  ofze  dryven  of  zinden.  —  Men  heeft  ook  ge-r 
smeed  de  samenstelling  labbekaüen;  ¥lersi.\Ji\géi, 
Ged.  283: 

Ziet  hoe  zy  met  de  vent  .  weer  labbekald. 

Het  w,  lebbe   was  een  scheldnaam  van  vrij  al- 
gemeene  bet;  Moons,  Sedel.  Vei*maecktonneel,214: 

Gy  txfenscht  u  moeder  doot,  gy  bly  sijt,  stouten 

lebben, 

Om  dat  gy  naer  hoer  doot  de  krib  alleen  sout 

hebben. 
iy^&Vy  De  Seven  Uooflsonden,  24: 

Treekt  hem  den   boert  uyt  sijn  backhuys,  dien 

Lebben. 
Elene  snapachtige  vrouw  heette  labbei  (een  w.  van 
dezelfde  vorming  als  Idappei,  waarvan  zie  op  Klap- 
peren}; Bekker  en  Deken,  Econom  Liedjes,  294: 
En  hou  me  ook  geen  bezoekjes  aan 
Met  Klungels  en  Labeyen. 
I>e  Denker,  IV.  411:  dat  onze  Meid  eene  der  olyk- 
9ie  I.«aJ>beien  is,  die  'er  uit  kan  koomen.     Van  Ef- 
fen, Holl.  Speet.  L  568:  Dat  zoort  van  gevaarlijke 
Vrtn€U9luideny  die  al  werken  ze  niet^  wel  een  for- 
fuintje  maken,  is  hekend  onder  den  naam  van  La- 
beyen. —  Ed  dit  naamw.  gaf  het  ww.  labbeijen  of 
UtbbtMdJÜjen;  aangeh.   w.   IV.  903:    Toen  kon  Myn 


Hier ..  de  vrouwen  haar  labyen  betaalt  zetten  met 
hartige  mannepi*aat.  Schotel,  Letterk.  Bijdr.  tot 
de  Greschied.  van  deu  Tabak  enz.  Oj :  Hier  inzaten 
goè  burgerlui,  terwyl  't  vrouwvolk  aan  de  thee-  of 
koffypot  iabbaayden.'*  —  Volgens  Willems,  in  zijn 
Belg.  Mus.  I.  316,  was  labbayen  seen  samenkomen 
van  jongman 8  en  jonge  dochters  in  herbergen,  om 
te  praten  en  te  drinken,  en  was  dit  door  verschil- 
lende geestelyke  verordeningen  op  het  allerstreng- 
ste  verboden."    Zie  ook  Kil. 

Van    l^xbben    had   men  wijders,  behalve  het  nw. 
tobberij.  Van  der  Veens  Raetselen,  97: 
Labbery  noch  licht  get^el; 
Hoerdery  noch  overspel. 
het   WW.  belabben,  d.  i.  bepraten,  in  ongunstige» 
zin,  en  alzoo   kwaadspreken,   belasteren;  Bi^ero, 
Griane,  76: 

Hierom  't  Heromnes,  ist  niet  vremtf 
Den  ander  schots  belabt,  beschempt, 
Beschelt,  belieght^  bekcUt  beseffen. 
Westerbaen,  Ged.  II.  289: 

—  Wie  sult  ghy  noch  belabben  ? 
Ghy  tovenaersterf    — 
Huygens  heeft  daarvoor  belebben,  imperf.  (om  het 
rijm)  belepte,   Rorenbl.  1.  444: 

Die  t'  uwen  ondiemtt  noch  sijn'  tonge  noyt  en  repte, 

Die  met  gedachten  u  noch  d"  uwe  noyt  belepte. 
Hinlopen,  in  de  Verhandd.  van  de  leidsche  Maatsch. 
D.  II.  St.  I  252,  kon  met  dit  woord  niette  recht; 
en  in  de  Pantheons-uitgave,  III.  90,  verklaart  Dr. 
Van  Vloten  dit  belepte  kwalijk  door  ^bevuilde." 
Westerbaen,  Ged.   I.  413,  heeft  het  deelw.  belipt: 

lek  wierd  van  yder  een  besproocken  en  belipt. 
Huygens,  a   w.  607: 

Je  ginght  al  stctegh  je  coers  . 

Daer  je  je  vrouwtje  toch  soo  diekwHs  om  be- 
lipt heit. 
Bij  Roemer  Visscher  is  onbelabt  onbelasterd,  Sin- 
nepoppen,  135:  die  {Heeren)  zijn  nimmermeer  on- 
belabt,  onbesproocken  noch  onbehijdt.  —  Hier  schijnt 
te  behooren  labzoet,  van  »een  Venus-dier"  gebezigd 
bij  Udemans,  De  Waekende  Ooge,  158: 

Dat  die  labsoete  dan  hoer  hovaerdy  loet  weten. 
Van  lobben  of  lappen  is  ook  uitlappen,  ten 
monde  uitslaan ;  zie  Weil.  Dus  De  Denker.  1. 173  : 
dot  zy  wel  driehonderd  moUigheden  uitlappen  ^e- 
gen  eene  uitdrukking,  die  men  inderdaad  geestig 
mag  noemen.  H.  van  Halmael,  Waarheid  en  Loo- 
gen,  59: 

Dat  fiiemond  mag  denken,  durft  hy  'er  uitlappen. 
Dez.  De  Edelmoedige  Vrinden,  16: 

—  myn  Raasengel  is  gebooren  om  te  snappen, 

Al  stontermyn  bederf  op,  zy  zou  *t  'er  uitlappen. 
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Vollediger  gezegd    uit   den   hek  'lappen;  dez.  De 
Gezwoore  Bedrieger  bedroogen,  12: 

Dal  18  een  visteef^  wat  of  ze  nog  uit  'er  bek  znl 

lappen  ? 

Kil.  beeft  een  ww.  belabberen  en  stelt  dat  gelijk 
met  belammeren;  zoo  ook  Danneil  (misschien  in 
navolging  van  Kil.),  die  beldmmert  en  belabhert 
voor  één  adjectief  verklaart.  De  verwisseling  der 
labiale  b  en  m  sou  wel  geen  bezwaar  hebben,  doch 
ik  meen  dat  zij  niet  aangenomen  behoeft  te  wor- 
den. Belabt  kwam  ons  voor  in  den  zin  van  be- 
lasterd, beschuldigd ;  wie  dat  ondergaat,  is  daar- 
door belast,  bezwaard,  en  nu  meen  ik,  dat  deze 
beteeken  is  van  belast  of  bezwaard  te  zijn,  ook  op 
andere  wijze  dan  door  lastering,  licht  kan  overgaan 
op  het  frequent,  deelw.  belaöbeixi  Zoo  leest  men 
bij  Van  Beverwijck,  Van  de  Wtnementh.  d.  Vrou- 
wel.  Geslachte,  32i:  (rfc  vrouwen)  zijn  meesten- 
deel  belabhert  ntet  ydele,  ende  slechte  zorgh.  D.  i. 
bezwaard,  belast.     Hoffenis  heeft  Poem.  390:    . 

Die  met  aijn  eyghen  vee  sljn  et^hen  land  kan 

bouwen^ 

End*  hem  voor  al   van  schuld  kan  onbelabbert 

houwen  enz. 
D.  i.   onbezwaard,  onbelast,  vrij.    Bij  verdere  uit- 
breiding is  belabberd  als   adjectief  toegepast  op  al 
wat  lastig  en  onaangenaam  is,  wat  een  ongunstigen 
indruk  maakt,  wat  afkeui«nswaardig  of  gebrekkig 
is.    Dus  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  III.  230: 
Gelijk  men  soms  professors  treft^ 
Veelwetend^  — ja,  -^  maar  hoogst  belabberd. 
En  zoo  spreken  wij   van  belabberd  weder,  een  be- 
labberd gevoel,  belabberde  gezondheid,  ee«  belab- 
berd wat  niet  al?  b.  v. Fokke, Boert  Reis,  U.3C9: 
dan  was  het  ten  minste  nog  wai^  maar  wat  komt 
dat  toch   nu  ellendig  belabberd  uit,  —  Belabberd 
sprekea  is  bij  Westerbaen  gebrekkig  spreken,  Ged. 
U.   720: 

Dies  dwingen  zy  hoer  tonct  tot  een  belabhert 

spreecken^ 

En  leeren  achterwaerts  in  plaet  van  voort  te  gaen. 
Dus  ook  bij  Van  Beverwijck,  Verv.  van  de  Heel- 
konet,  45:  men  bevindt  oock,  dat  de  gene,  die  tan- 
deloos zijn^  belabhert  spreken.  Udemans,  Ver- 
keerde Werelt,  32  (van  de  babelsche  torenbouwers) : 

Hier  Uondt  dU  boose  Volck  met  hare  Tong  be* 

labbert. 
En  belabberde  paarden,  bij  Stürenburg  gebrekkige 
paarden. 

Dat  belabberd,  zooala  Van  Lenneps  Zeemens- 
Woordeb.  zegt,  zou  afkoiflen  van  het  maleische 
palabber^  vergadering,  omdat  die  langzaam  toegaat, 
zal  wel  niemand  aannemen. 


Labboren*— Labbeo. 

Evenals  in  het  vorige  artikel  is  dit  lobben  de 
uitdrukking  eener  beweging,  en  wel  der  lippen  of 
tong.  {Lippe  is  bij  Adelung  in  de  volkstaal  labbe.) 
Déar  was  het  een  beweging  om  te  praten;  hier 
om  te  lekken  of  te  slurpen.  Voor  't  laatste  zegl 
onze  taal  leppen  of  lapen  (zie  Ijepperen),  doch  het 
neders.  lobben,  bij  Weinhold  lappen.  Bij  I>e  Bo 
is  labben  slabben,  likken  Het  fransch  zegt  in  denz. 
zin  laper,  als  in  de  bekende  fabel  van  den  vos  en 
den  oo.jevaar:  Ie  dréle  ent  lapé  Ie  tout  en  un  mo- 
ment.   Het  eng.  to  lap^  angels,  lapian,  lappüxn. 

Vandaar  spreekt  Bild.  Verkl.  Geslachtl.  I.  Voorw. 
43,  van :  de  daad  van  uitsteken  (der  tong),  en :  het 
labbei*en  daarmee.  —  Bij  Danneil  is  labbem  lekken : 
bij  Weinhold  lappem  lekken  en  drinken;  bij  Ual- 
liwell  to  lobber  baden,  wasscben,  ook  beapiitten, 
beplassen;  in  Brockeits  Glossary  labbering  bewe- 
ging of  worsteling  in  't  water  En  in  Van  der 
Schuerens  Teuihonista  lobberen  smetten,  bezoede- 
len, bekladden  (ook  met  drek);  in  het  Idiot.  van 
De  Bo  slobberen,  opslurpen. 

Vandaar  ook  bij  Weinhold  au«to/>p6ry},uit]ekken« 
uitslurpen ;  verlappem,  lekkende  uitslurpan,  en  bij 
overdracht  geld  of  andere  zaken  verdoen,  nederi. 
geld  of  goed  door  de  keel  lappen;  waarvan  ook 
ondereen  lappen,  bij  Van  Beverwijck,  Schel  der 
Ges.  109:  alsmen  onder  een  lapt  dick  en  etun .. 
dat  swaer  en  licht  om  te  verteeren  is,  —  En  ook 
belappem,  bedruipen,  begieten;  waartoe  behooren 
zal  i>belabben  met  een  vlek,"  d.  i  bezoedelen:  Va- 
lentijn,*  Werken  van  Ovid.  III.  321 :  valsee  duiders 
hitsen  't  volk  tegen  mij  op,  en  belabben  tmijne 
digten  met  een  nieuwe  vlek,  —  En  eindel^k  hetab- 
beren,  in  den  Reinaert,  vs.  6552: 

Si  lagen  daer  int  vule  hoL, 
Dat  hoer  urijn  hadde  bewr€uU. 
Si  waren  belabhert  ende  becact 
Ten  oren  toe^  van  haers  selfs  drec. 
Welk   woord,   in   verband  met   het  voorafgaande 
»urijn"  geen  nadere  verklaring  zal  behoeven.    Wil- 
lems  liet  «het  w.   onopgeheMerd,  en  Lvlofs  Hand- 
boek, 380,   sloeg  zoo  wat  in  't  wild  met  i^jrmiX  be- 
klonterd,  bemorst  en  zwaddertg." 

Labl}en  wordt  in  da  verwante  dialecten  vooral 
gezegd  van  het  l«rken  der  kinderen  aaa  de  moe- 
derborst, en  in  dezen  zm  heeft  Bara  labbertomg^ 
Hemel  en  Hel,  19: 

Och!  hadmen  my  het  breyn  in  '<  baren  door^ 

geeiek^n! 
Of  met  vuyl  addergif  den  labber^toitg  bestreekcn ! 
Eylacen  !  hadmen  hem^  die  nu  ten  vlammen  dwoaait^ 
By  stukken^  metdenhtuik^deUjftneêruytgehatUt! 
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Uit  iMt  verband  blijkt  duklelijlL,  dut  hior  de  tong 
eens  xuigelings  wortll  bedoeld,  en  niet  die  een« 
sMppei'S,  zooals  «klers;  zie  het  vorife  artikel. 

Eene  andere  eamensteJIing  ïb  labbermuilen^  d.  i. 
met  den  muil  of  mond  lokken;  Tspel  vanden  Heil 
Sacraiuente,  door  Dr.  Verwijs,  73: 

Laedt  owf  deen  donder  labbermolen, 
£nd€  daer  mei  vergeven  4dle  ons  alagen. 
Hiertoe  behoort  de   platte  uitdr.  de  wrije  tabee 
hdiheih,  d.  i.  de  vrije  slemp;  Paffenrode,  Ged.  100: 
De  Ud  loeren  hedemdamgs  &p  de  slem .. 
Sn  daar  de  vrye  labea  t>,  itaar  loopt  alderhande 

elag  wxn  volk  na  toe 
Krook,  De  Nederl.  der  Seine,  36: 

—  (ik)  ging  my  éoen  aan  Gentielke  verhangen^ 
Waar  hy  ik,  om  de  vry  labes,  de  vryery  maakte:  — 
Lentfrinck,  Uovaardye  in  Armoede,  21 : 
2o  'khem  vry  labes  gaf^  trompette  flux  de  faam 
Myn  grooie  daaden  uü.  — 
Men  vindt  daarvoor  ook  vrij  lapis,  M.  6.  Tengne* 
gel,  Frik  in  'tVoorbub  (Amst.  1791),  32: 
Ik  heb  *er  ook  al  voet   menigmael   vry   lapis 

deur  ehad. 

Labber0a*~Trfibben> 

Als  derde  het  van  Icdfben  komt  voer  die  van 
bewegen  in  het  algemeen  Dus  is  lappen  bij  SchmeU 
Ier  slingerea,  Rohommelen;  vandaar  bij  Kehrein 
lappem^  heen  en  wcêrgaan;  bij  Huppel  labbrigen 
bij  Bock  lablnrich^  siet  vast,  los,  nedMi.  lobberig. 

Van  dit  lappen  of  lobben  is  ons  zeemanswoord 
lobberen,  bij  *t  welk  Winechooten  te  recht  opmerkt, 
dst  het  »slingersn"  beteekent  De  uitdr  »het  is 
eene  Udtbere  koelte"  wil  volgens  hem  zeggen, 
>daar  is  soo  vweinig  winde,  dat  de  seiloR  niet  stijf 
gespannen  staan:  maai*  heen  en  weer  wapperen." 
Zoo  spreekt  Krul,  Min neapiegel,  78,  van  «d'aesems 
labre  wint."     D«im,  MeageUangen,  376: 

Ai!  labber  wintje,  hoor^  verkoor  myn  zuchten. 
Baardt  heeft  UMerig  in  denzelüden  zin,  Deugden- 
spoor,  345 : 

De  lahberige  KsUmt^  uyt  'tzuyen  opgedreven. 
A.  M.  Moens,  Dicht.  Proeve,  16: 

Een  labbrig  koeltje  streelt  der  eiken  hooge  toppen. 
Het  WW.  komt  bij  onze eehrij vers  meermalen  voor; 
Berthey.  Zeetriumph,  II.  294: 

he  Jonker».,  zeilt  ooort  labbrend  tian  op  zijde 

Der  etaetlijke  barkas  — 
Wiliinks  Amsterd.  Buitens.  67: 

De  speelschuit  in  het  stille  vsater 
Op  't  lahbreo  van  de  riemen  glydL 
Bigt,  Ged.  199: 

Terwijl  een  zwoeU  urind  ons  lebberde  te  moet, 
Dichtoeff.  van  Stud.  Scient.  Gen.  II.  238: 


Zwijgt,  Zefirs,  ei  blaeet  niet, 

Noch  lebbert  door  't  groen. 

Tollens,  Ged.  HL  63: 

(IMe)  den  wind  te  kluistren  weet 

En  laat  labbren  in  zijn  zeilen. 

Bilderdijk,  Najaafsbl.  I.  5: 

Klonk  mooqlijk  wel,  van  de  Echo  opgenomen., 

Een  toontjen  zoet  door  'i  labbren  van  uw  stroomen. 

Dez.  Ziekte  der  Gel.  Mi: 

—  V  hulkjen  loeve  of  lenz*  in  't  labbren  op  den 

vloed. 
Dez.  Rotsgalmen,  I.  200:    * 

—  't  labbrend  vischjen  in  dek  vloed. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  34  (van  een  gedrocht): 

Mef  zyn  labberende  vUmmen 
Zeer  overdrachtig  zingt  Van  Alphen,  Dichtw.  III.  329: 
Gü  (Godsdienet)  voet^  geen  storm,  of  hageibui- 

jen  aan; 

Maar  labbert  tachtkenA,  ais  de  zmdewind. 

Van  het   ww    heelt   men  de  subst  geleAibor  en 

labbering;  Roden  bui^gh,  Rodomont  en  leebella,  32 : 

Wat  waent  ghy,  Rodomont,  dat  iek  uw  drey- 

gietgh  aehtf 
By  d^  Hemel  niet   meer  o/s  't  ghelabber  vande 

winden. 
Bilderdük,' Ondei^.  dei*  Eersie  V^areld,  155: 
{De  wind)  strookt  dien  U  voorhoofd   laauw,  die 

in  zijn  labbring  ru»(. 
En  Nieuwe  Dichtschak.  I.  l4sS: 
Een  labbring  uU  hot    West.,  deti  %9cktend  voor- 
getreden. 
Voorts  als  samenstelling  toMierfoGAf/OeUonigbije, 
UI.  103  ^van  een'  zuidenwind): 
Die  door  een  labfoerto^tje  het  Zomerzmoei  verkoelt, 

Laohteren— Lakan. 

Reeds  Kil.  plaatste  deze  beide  wn.  als  gelijkbe- 
teekenend  naast  olkander.  Laken  is  het  goih  leiian, 
ottdhd.  Idhan^  angels,  leon.,  lehan  (zie  Graff,  If .  97), 
berispen,   afkeuren,   smaden;  eng.  bij  UalliweU  to 
laek,  to  blame.    Onze  middelned.  schrijvers  bezige 
den  laken  weinig,  wellicht  omdat  dit  ww.  bij  hen 
oek  andere  beteekenisxen  had;  zie  prof  De  Vries, 
in  mijn   Archief,   II.   118  en  volgg.    Evenwel,  in 
een  stuk    uit  de  veertiende   eeuw,  door  Willems 
in  't  Belg.  Mus   uitgegeven,  leest  men  D.  V.  79: 
Vader,  eest  dat  ghi  vrouvoen  laect, 
Soe  sidi  van  vrqetsoapen  naeet. 
Het  w.  laeot  kan  hier  niet  anders  dan  in  den  le- 
genwoordigen  zin  worden  opgevat;  want  de  vader 
antwooiHit: 

Sone,  ie  wille  vrouwen  loven, 
Want  M  comien  droef heU  roven  ; 
Moer  den  wijn  prisic  daer  hooen. 
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Des  te  meer  ontmoet  men  het  frequent,  lachteren. 
Dus  Melis  Stoke,  III.  353: 

De  quade  wil  niet  ghelachtert  s'/n. 
D.  i.  wil  niet  berispt   zijn,  zooals  Huyd.  ald.  425, 
aantoont.    Blaerl.  Sp.  Hist.  H.  255: 

Dies  scamen  si  hem  in  haer  gedachte^ 
DcUs  sulc  een  man  vulbrochte^ 
Ende  hebben  lievere  Ie  lachterne  cUen^ 
Dan  haer  selves  sonden  bezien. 
Hetz.  yr.  Tweede  Paertie,  200: 

Omme  dat  dese  beariegere  quaet 
So  lachtert  onzer  gode  staet,  enz. 
Alexandei*s  Geesten,  I.  2: 

Ans  mi  God,  ie  saelt  valleesten^ 
Al  lach  teren  sijt  diet  niet  en  volstaen. 
Ald.  158 : 

Bedie  gave  ie  eem  die  varde^ 
So  lachterdic  mi  selven  harde, 
D.  i.  zoo   schandvlekte   ik   mij   zelven  zeer.    Van 
Velthem,  fol.  105: 

—  irecti  achter  oec  van  desen, 
Ie  sai  u  I achteren  in  allen  hove. 
D.  i.  ik  zal   schande  van  u  spreken.    Lancelot,  fi. 
III.  irs.  2892: 

'Bedie  heeft  hi  u  vor  desen 
Milder  dan  anderen  lieden  gevoesen^ 
Dies  suldi  hem  danken  nu; 
Want  men  sol  dat  iachteren  an  u. 
D.  i.  ten  kwade  duiden;  ald.  ^s.  5762: 

Vielic  weder  in  sonden  nu  mere^ 
Het  ware  mi  te  lachterne  sere. 
Karel  de  Groote,  183: 

Ie  hare  hier  Iachteren  harde  sere 
Den  getrouwen  grave  Gelloene. 
D.  i.  benadeelen,  lasteren;  delfsche  Bijbel,  Num. 
13,  VS.  32:  si  lachterden  voerden  kinderen  van  is- 
rahel  dat  ktnt  datsi  ghesien  hadden.  Gap.  14,  vs. 
11:  Hoe  langhe  sal  mi  dit  volc  lachteran?  Gas- 
sianus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  41  verso: 
So  lachterden  wi  Gode.  Belg.  Mus.  1. 279:-  De  gode 
lachtert  soe  cUtemale.  —  Ook  voor  de  bet.  van  schel- 
den, aangeh.  Bijbel,  Num.  23,  vs.  8:  mit  wat  re- 
dene  S€U  icken  Iachteren,  dien  die  heer  niet  en 
lachtert?  —  Elders  in  hetz.  werk  voor  berispen, 
Job  6,  VS.  25:  Waerom  hebdi  ghelachtert  die 
woerden  der  waerheit:  als  niemant  van  u  luden 
en  is  die  mi  berispen  mach? 

Deselfde  beteekenissen  heeft  het  ww  in  't  on- 
middellijk volgende  tijdvak.  Goomherts  Wercken, 
IL  fol.  130  verso:  moetmen  niet  schandelijck  Iach- 
teren al  dese  self'loopende  Kerck-oprechters.  Sam- 
bucius.  Emblemata,  10: 

Te  vergeefs  sal  hem  dies  Momus  dan  quellen 


En  ZoüuSj  om  dit  werck  te  Iachteren  fiere, 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  470: 

Ghy  en  weet  op  ses  mijlen  naa  waer  ghygaet; 
Blijft  by  ons,  soo  en  sal  u  niemant  lachteran. 
Bredero,  Roddnck  en  Alphonsus,  73: 
Doch  elck  hoe  nauw  hy  7  quaadt  bemerckt 
Eerder  lachtert  dan  beter  werckt. 
De   Uarduyn,    Goddel.    Wenschen,  66:  die  onghe- 
luckighe  aerde  heeft  haer  verstout  te  Iachteren 
de  vingheren  van  haeren  Potbackere. 

Het  subst.  lachter^  overeenkomende  met  het 
angels,  leahtor,  leahter,  werd  bij  ons,  inzonderheid 
voor  schande,  veel  gebruikt ;  Lancel.  B.  II.  vs.  43845 : 

Men  doet  mi  lach  ter  onverdient. 
D.  i.  men  doet  mij  onverdiend  schande  aan.    Ald. 
VS.  43874: 

c  sal  haér  doen  dor  uwen  toren 
Lachters  meer  dan  te  voren, 
Lachter  geschieden    is   schande  overkomen    (aan 
iemand);  ald.  vs.  44698: 

Mi  ware  leet  gescide  u  lachter. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  264: 

Hem  en  soude  dinken  in  desen 
Dattem  lachter  gesciede  indten 
Dattene  die  maget  niet  wilde  sienf 
Belg.  Mus.  VI.  186: 

Al  selken  vrient  en  achtic  niet 
Daer  mi  lachter  bi  gfaescieL 
Lachter  spreken  is  schande  spreken;  Lancelot,  B. 
UI.  VS.  7582: 

Gevalt  mi  dat  ie  bederve 
Sonder  uwe  hulpe,  ende  sterve^ 
Wet  wel,  datmen  u  daer  of  over  al 
Euwelijk  lachter  spreken  saL 
Maerl.  Spieg.  Hist.  L  75: 

—  lachter,  diemen  hem  sprac. 
En  wildi  niet,  datmen  wrac, 
Karel  de  Groote,  vs.  1596: 

-^  oec  soude  die  coninc  Yoen 
Node  sijn  geleide  breken, 
W^ant  men  souts  hem  lachter  spreken. 
En  Bredero,  Griane,  61: 

—  een  lasterlijcke  kloek 
Door  's  menschen  oordeel,  die  de  dorheydt  van 

een  taek 
Den  heelen  vruchtbaer  boom  totschandt  efil^ch' 

ter  spreken. 
Dus'  ook  in  verschillende  andere  spreekwijzen; 
Lancelot,  B.  II.  vs.  43830: 

Ma>er  Walewein  ne  uxis  niet  vroei 
Oftet  uxis  dore  tridders  goet 
Dat  si  heme  dus  volgeden  achter, 
Soet  U)as  om  sinen  lachter. 
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D.  i.  tpt  zijne  oneer  of  schande.    Belg.  Mus.  IV.  359 : 
Mochiic  sonder  niinen  lachter, 
üxü  deset*  noot  sijn  ontslagen, 
D.  i.  zonder  schande  voor  mij.    Maeii.  Sp.  Uist. 
1.415: 

Bettu  van  sinne  staerc  ende  atout, 
Al  dedemen  di  enech  ghewout^ 
Dune  8out8  di  niet  te  lach  ter  leggen. 
D.  i.  tot  schande  rekenen.    Aid.  39' 

Wie  90  hem  oec  dies  trake  achter^ 
Hi  bleve  altoos  inden  lach  ter. 
D.  n.  402: 
Doe  sooeren  hem  die  LunüxJterele  van  achter^ 
Dattem  nu  sonde  dinken  lachter, 
Den  nolle  toten  halse  neder. 
Spieghels  Uertsp.  B  I.  vs.  19: 
Vergeefs  ik  vrientschap^  jonsl^  of  sin-ghelijkheid 

wensche. 
Verachting^  lach  ter, /toon,  verwacht  ik.  anders  niet 
Vondel,  Eoripidefi'  Fenic.  39: 
Wcier  ikme   wende  of  keer^  tal  doorgaans  my 

een  lachter 
En  vuile  naklank  van  hloohartigheit  van  achter 
Savolgen,  — 
Bredero,  Roddr.  en  Alphonsus*  44: 
De  Reden^  de  Natuur,  en  't  oordeel  die  hesluytmi^ 
Dat  ick  tot  orber  van  de  Alderltefste  mijn. 
Hem   eerelijek    versoeck,    wat    lachter    kandet* 

spruyten  f 
Met  allen  geen:  het  sal  een  nutte  sake  sijn. 
Nog  Bilderdijk,  in  den  Voorzang  zijner  Btoemtjens : 
Zeg  dan  den  schimper  of  verachter 
In  antwoord  op  zijn  smaad  of  lachter:  enz. 
D.  L  in  den  tegen  woordigen  zin  van  hoon  of  laster. 
Voorts  zie  men  zoowel   van  lachter  als  van  lach' 
teren  meer  voorbb.  bij  Huyd.  op  Stoke,  III.  425, 
Qignett,  Bijdr.  86  en  volgg.,  Van  Wijn,  Aantt.  op 
Van  Heelu,  194  en  de  Gloss.  op  Reinaert  de  Vos, 
De  Dietsche  Doctr.,  Maerl.  Rymb.  en  andd. 

Diefenbach,  II.  122,  brengt  behalve  lachter  ook 
tot  bet  goth.  Uxian  het  oudeng  lake  (vituperium, 
Titium),  en  het  westerw.  laek,  dat  Sehmidt  heelt 
voor  gebrek,  ook  fout  of  misstap.  Hij  had  daarbij 
moeten  voegen  het  middelned.  lae,  dat  dezelfde 
beteekenisaen  in  zich  vereenigt.  Bilderdijk  ver- 
klaarde dit  selfst  nvr.  door  smet  of  vlek,  vanloA- 
/een  of  laken j  d.  i.  smetten ;  en  ook  prof.  De  Vries 
meent  dat  dit  laken  het  tegenwoordige  in  den  zin 
▼an  hooneu,  beriapen,  heeft  doen  ontstaan ;  zie  mijn 
Archief  IL  124.  't  Komt  mij  intusschen  voor,  dat 
zoowel  lak  als  laken,  nevens  andere  vormen  bij 
Diefenbacfa  varmeld,  rechtstreeks  uil  het  golbisch 
ontstaan  zijn.    De   identiteit    van   lak  en  lachter 


blijkt  uit  verschillende  spreekwijzen;  lak  zeggen 
is  hetzelfde  als  het  bovenvermelde  lachter  spre- 
ken, d.  i.  schande  (van  iets)  spreken;  Taalk.  Mag. 
IV.  36: 

—  Die  vader  sprac 

Ende  seide  hem  menich  lac. 

Dat  hi  sinen  wiUe  onwaerd. 

D.  i.   de   vader  sprak  zeer   tot  schande  van  hem 

(zijnen    zoon)   omdat   deze   zijnen  wil    verachtte. 

Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  339 : 

^tont  een  Romein  daer  ter  stede 
Ende  seide:  die  Bertoene 
Sijn  stadere  van  worden,  cranc  van  doene, 
Wah'wein  antworde  ende  sprac: 
»  Wat  segheotu  den  Bertoenen  lac  ? 
Sie,  of  si  doen  dorren  ende  sprefcen.*' 
Mettien  worde  hevet  hi  gfiesteken 
Sijn  swerl  den  Romein  dort  lijf. 
Van  Velthero,  fol.  307: 

Ui  ne  hot*de  noyt  man  verbolgen. 
Dat  te  nie  op  dichten  sprac, 
Tot  deser  tijt,  oft  seide  lac. 
En  fol.  M4:  . 

—  Daer  ne  versprac 
Myn  Her  Lodewyc,  ende  seide  la6, 
Des  Graven  Robbreehts  sone. 
Des  balch  hem  die  Herioge.  — 
Halliweli  haalt  uit  een  oudengslichen  dichter  aan 
with^wten  lac,  en  vertolkt  dit  door  »withoul  fault*' 
De  onzen  hadden  dezelfde  uitdrukking;  Van  Velt- 
hem,  fol.  308: 

—  oec  di  warde^  die  hi  sprac 
Meindi  in  't  herte,  sonder  lac. 
Le  Long  toekent  aan  izonder  acJitardocht'*;  juiatMr: 
zonder  den   toeleg  om   ta   laken  of  een  blaam  te 
werpen.    Kaualer,  Denkm.  1. 162: 

Maer  daer  tusschen  men  so  sprac. 
Dat  die  princen  sonder  lac 
Worden  ghesteUt  in  goeden  aecorde. 
Aid.  279: 

De  grave  van  Artoys  ende  sijn  stme. 
Een  ionghelinc  vailiant  ende  socste, 
De  grave  van  Boenen,  aondar  lae, 
Ende  de  grave  van  Eermenjae. 
D.  i    zonder  blaam.    Belg.  Mne.  V.  78: 
Al  sijn  vroutoen  sonder  Jm, 
Vanden  wine  hebbic  gemae» 
Aid.  VIL  229: 

Reine  vrouwen  zonder  lac, 
Schemel  ende  van  seonen  eeden» 
D.  IX.  85,  denkt  men  aan  »gebrek": 

{De  tac)  sal  op  groyen  aondar  lac» 

Ende  werden  een  boem  êcoe».êm  aroeL 

U 
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Miierl.  Spieg.  Uist;  I.  195: 

(Hi)  seide  tainen  wive:  Twij 
Ne  liaddi  geaeit  tote  mi^ 
Dat  mi  dese  lac  anelaghe  ? 
Ie  hadt  gebetert  in  enen  daghe. 
D.  i.  dit  gebrek   aankleefde.    Doch  bij  denz.  is  lac 
wederom  schande,  oneer,  ald.  111: 
Omberecht  volc  te  bescedene 
Ende  in  orioghen  te  leedene: 
Daers  meer  lacs  an  dan  vromen. 
Voor  blaam  of  beschuldiging  leest    men   't  woord 
nog  in  Vlissings  Red.  Lusthof,  298: 
Joseph  verwon  de  valsche  lack 
Die  'tvalsche  wijf  Potiphars  sprack. 
En  zoo  vindt  men  het  ook  uit  lateren  bij  Weiland. 

De  latere  vorm  van  lak  is  laak;  De  Haes,  Nagel. 
Ged.  4  v^van  de  Bekoring): 

Wa£r  zy  geheel  ontbreekt^  ontbreken  laek  en  lof. 
Koenen,  Gesch.  der  Joden,  364:  bereid^  de  onkun- 
dige Joden  met  laak  en  laster  te  overladen.  Ver- 
volg op  Wagenaar,  I.  311 :  De  ptys-  of  laakwaar- 
digheid  zyns  Vertoogs. 

Onze  Ouden  hadden  het  bijw.  lachterlijk  voor 
schandelijk,  berispelijk;  zie  de  Gloss.  op  Karel  de 
Groote  en  Der  Minnen  Loep.  Dus  nog  bij  Coom- 
hert,  Wercken,  L  fol.  85:  Strecken  aUe  sulcke... 
8aken...  toMachterlijcke  vermtncimn^/ie  der  {Godi- 
l^cke  Eere).  — -  Anna  Bijns  heeft  daarvoor /acA^,^, 
Ref.  IIL  35: 

Mijn  vyanden-  zijn  vele^  en  zijn  eeer  iachtigh.,. 

...al  vallet}  sy  teghen  my  Iachtigh, 

Ghy  zijt  mijn  toevlucht  in  alle  tentatien. 
Zie  voorts  op  Lasteren,  —  Bq  Wagenaar,  Amster- 
dam, IIL  130,  leest  men  in  eene  Resolutie  van 
1678:  Hooge  Dyek^Heemraden  op  de  naer-keure^ 
naerschouwe,  ende  belaeckinghe  van  het  voorschreve 
Aerdewerck.-^WAi  is  hier  belakingf  Hooft  heeft 
het  werkw.  zoowel  als  de  afl.  Ned.  Hist.  fol.  30: 
'  T  getuighenia  aileen..,  wort  hem  gemelty  geensins 
de  getuighen.  Maar,  zoo  hy  waant  eenighe  vyan^ 
den  te  hebben^  magh  daar  naa  slaany  eti,  hen,  treft 
hy  't,  belaaken.  Zoo  der  echter  eenighe  meer  zyn, 
die  hy  niet  raadt,  oft  zoo  de  belaaking  verworpen 
wordt,  hun  getuighenis  blyft  bandigh,  —  Het  Wdb. 
des  Inst.  verklaart  het  ww.  door  »af keuren,  bijzon- 
der van  getuigen,  die,  als  partijdig,  gewraakt  wor- 
den" —  Belahing  bij  Wagenaar  kan  dan  zijn  af- 
keuring (van  het  dijkwerk).  Wellicht  echter  heeft 
men  hierbij  te  denken  aan  het  nedersaksische  lak- 
schauen,  belakschauen,  met  berispend  oog  beschou- 
wen ;  zie  Tiling.  Bij  Strodtmann  is  lacksctwjer 
iemand,  die  een  ieder  ongunstig  beoordeelt.  In 
den  algemeMieii  zin  van   afkeuren  toch  leest  men 


het  woord  bij  Hofferus,  Poëmata,  Voorzang : 
Men  seght  wel  in  een  Woord  dat  niemand  moet 

beiaken  enz. 

Lammeren\  zie  Lemmeren. 
Lammeren*— Lammen. 

Kil.  en  Ten  Kate,  II.  654,  hebben  lammen  voor 
lammeren  werpen.  Dus  bij  Goomhert,  Wercken, 
I.  fol.  14  vei^so :  soo  biedt  de  Oye  ghelamt  M- 
bende,  haar  Lammeken  de  mam.  Mamix,  Bien- 
corf,  11 5a:  hoort  slechts  toe  ende  merckt,  want 
hier  sal  een  Oye  lammen.  —  Weil.  heeft  in  dezen 
zin  het  frequent,  lammeren,  dat  intusschen  reeds 
in  den  Statenbijbel  voorkomt.  Gen.  31,  vs.8:  Wan- 
neer hy  aldus  seyde:  De  ghespickelde  sullen  utoen 
loon  zijn,  so  lammerden  aile  de  kudden  gespickel- 
de:  en  wanneer  hy  alsoo  seyde.  De  gesprenckelde 
sullen  uwen  loon  zijn,  so  lammerden  alle  de  kud' 
den  gesprenckelde.  Zoo  roede  Hoogvliet,  Abraham 
de  Aartsv.  131 :  de  kudde  lammert  staag.  Kantelaar, 
Verband,  over  het  Herdersdicht,  57:  Herder  en 
landman  weten...  hoe  dikwijls  de  kudden  gelam- 
merd hebben.  Bilderdijk,  Mengel.   II.  145: 

—  H  Schouxpjen  met  dien  toon  van  weemoed  daar 

'tmeê  lammert. 
Het  hoogd.  heeft  lamrneti,  doch  (zegt  Adeiung)  in 
sommige  streken  lammem.  Stalder  heeft  het  freq. 
lammem,  en  bovendien  lammeln. 

Six  van  Gh andelier,  Poësy,  234,  bezigde  omlam' 
merd  voor  »door  lammeren  omgeven" : 
Hoe  heur  de  harders  koosen 

Omlammert  in  het  veld,  omkranst  van  groen  en 

roosen. 
Voor  den  gewonen  meervoudsvorm  lammeren  heeft 
Vondel  als  rijmwoord  lammen,  Davids  Uarpz.286: 
De  heuvels  dansten  in  hun  dal, 

Gelijek  een  kudde  en  koy  van  z€Ute  lammen. 
Nagevolgd  door  Van  Lodensteyn,  Uytsp.  69: 
Wat  maackten  u  de  sware  voet 
Te  ligten,  als  de  ligte  Lammen, 
Te  buyt'len  als  de  dertle  Rammen? 
En  lammertjes   voor   't  gewone  lammetjes  bezigde 
Smits,  Intreereden  van  Pieter  Burman,  31. 

Langeren— Langen. 

Voor  't  gewone   verlengen,  d.  i.  langer    maken, 
heeft  Weil.  ook  verlangen,  en  werkelijk  komt  die 
vorm  bij  vroegere  en  latere  schrijvers  voor.    Amp- 
zing,  Bibels  Trezoor,  88: 
Hiskias  doodlijk  krank  bid  God  met  rou  bevangen, 
Die  hem  belofte  doet  sijn  dagen  te  verlangen. 
Schadtkiste  der  Philos.  fol.  277 : 
Haer  gevende  de  borst  uyt  wille  goedertieren, 
Waerdeur  sy  gewissHijck  haer  leven  gingh  ver- 
langen. 
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Levens  van  Plut.  fol.  345:  souden  ay  doen  ver- 
luigben  vjn  gouvernement  voor  noch  soo  veel  tijt 
als  hy  het  zelve  ghehadt  hadde,  Goomhert,  Wer- 
eken,  I.  fol.  240  verso:  Nochtans  en  mach  nye- 
mandt  sijn  leven  verlanghen.  Vervolgd  op  Wagenaar, 
XYI.  42 :  zouden  zy  den  tyd^  om  hunne  zaak  voort 
te  zetten^  eenige  weinige  dagen  verlangen.  D.  XXV. 
212:  den  ivd  ie  verlangen  tot  den  eersten  mn  Len- 
temaand. D.  XXXVIII.  ü2:  die  deezen  rampzali- 
gen staat  wenschen  te  verlangen.  Berkhey,  Nat. 
Hist  van  Holland,  V.  276:  borstelige  haartjes^  die. . 
in  eenen  geregelden  rei  staan^  en  in.  het  midden 
allengs  verlangende.  Bilderdijk,  Nieuvire  Mengel. 
I.  203:  zijn  leven  een  etmaal  verlangen  misschien. 
Dez,  Verscbeidenh.  IV.  161:  Van  ouds  luid  men 
aan  de  duitletters  een  verlangde  gedaante  gegeven. 
Aid.  165:  w  het  klaarblijkelijk  noodig  de  i  <e  ver- 
langen. 

Hel  frequent  verlangeren^  naar  'l  hoogd.  verltin- 
gern  gevormd,  komt  driemaal  bij  Bilderdijk  voor; 
zie  de  pil.  in  mijne  Proeve  over  dien  Dichter,  123. 
Evenwel,  't  was  vóór  hem  reeds  gebruikt  door  de 
Overzetters  van  onzen  Statenbijbel,  die  in  hunne 
Kantteekening  op  Jeg.  48,  vs.  9,  als  variant  van 
•langer  uytstelien'  opgeven  »verlangeren,  ver- 
trecken."    Zie  ook  Lengereti, 

Lanteren,  zie  Lenteren. 
LanterfiBtnteren— Lant  erfknten 

Volgens  De  Bo  komt  dit  frequent,  in  het  west- 
vlaamsch  voor  met  de  bet.  van  «lanterfanten,  Ie- 
digloopen,  den  luijaard  spelen.''  Het  prim  wv^* 
is  in  het  nederl.  niet  onbekend;  Huygens,  Korenbl. 
1.411: 

—  gy  Dan  ten  en  gy  quanten^ 
Die  met  als  om  't  Voorhout  en  weet  te  lanter- 
fanten. 
Trip,  Tyd winst,  Voorr.  10:  Dwazen  mogen  ydel 
lanterfanten  aan  een  klappende  merkt  met  de  Athe- 
nienzeren  .  Wyzen  hadden  ter  merkt  te  gaan  om 
koophandel  in  den  tyd  te  doen.  Gras,  Nagel.  Ver- 
handel. I.  370:  ^s  namiddags  hier  of  daar  eens^e- 
lanterfant^  vervolgens  fiaar  het  concert  enz.  Bil- 
derdijk, Rotsg.  I.  175: 

Oeh^  UMt  valt  het  leven  hang. 
AU  men  niet  kan  lanterfanten, 
BoekzeuUs  lezen  of  kouranten  enz. 
Zie  ook  het  V^db.  des  Inst.  op  Hooft.  —  Het  ww. 
is  gdinaakt  van  het  znw.    lanterfant^  lediglooper; 
Aotw.  Spelen  van  Sinne,  68(;: 
Au  gaet  dat  ghy  moet  worden  een  dief  ghereet 
In  u  neiringhe^  ick  salder  toe  helpen . 
Ofi  eenen  lanterfant,  behanghen   met  schelpen. 


Rodenburgh,  Poet.  Borstw.  387: 

Ick  klauter  rotzen  op  wijl  lanterfanten  dromen. 
Cats,  Wercken,  I.  fol.  421 : 
En  kies  geen  jongen  laf^  in  weelden  uytgelateny 
Die  voor  een   lanterfant  gcuU   proncken  achter 

straten. 
Het  N.  Hoomse  Speel werck,  5: 

—  den  lanterfant,  die  altijdt  sit  te  gapen. 
Schonck,  Het  Masker  der  Waereld,  20: 
Als  uw^  jonge  lanterfanten 
Gaan,  als  de  eerste  hofpedanten, 
Naar  den  nieuwsten  zwier,  gekleed. 
De  oorsprong  van  dit  w.  is,  mijns  inziens,  nog  niet 
genoeg  opgehelderd.    Kil.  spelt  landtrefant,  land^ 
tref  anten,  en  zoo  ook  Six  van  Ghand.  Poésy,  119. 
Dit  bewijst  dat  men  er  eene  afl.  of  samenst   van 
land  in  zag,  waartoe  de  bet.  van  landloopen  moest 
brengen     Kil.    houdt  landtrefant  voor  land-trou- 
want,  zijnde  trouwant^  thans  trawant,  bij  hem  een 
wachter  of  .satellieten  voo:Hs  bijlooper,  rond]oo()er 
enz.    Bilderd.jk  is  van  dezelfde  meening;  zie  zijne 
Geslachtl.  op  Trawant,  en  Aan  tl.  op  Huygens,  V. 
293.    Voor  trawant  zegt  de  volksuitspraak  trewant, 
ja  ook  terwant,  als  men  leest  bij  Willink,  Amstell. 
Arkad.  I.  153:  zulk  een  bedelaar,  terwant  of  spek» 
^laalder.  —  De  overgang  van  dit  tot  (land)-terfant 
was  niet   moeijelijk   en  het  w.  komt  dan  overeen 
met  het  hoogd.  trabant,  door  Adelung  van  traben, 
nederl.  draven^  afgeleid. 

Daar,  intusschen,  een  ww.  lanteren  bestaat  voor 
langzaam  handelen,  talmen  (zie  Lenteren),  schijnt 
het  niet  onaannemelijk,  het  w.  lanterfant  hiermede 
in  verband  te  brengen;  en  Bilderdijk  was  ook  van 
die  gedachte  niet  vreemd,  toen  hij  op  eene  andei*e 
pi.  (Aantt.  op  Hooft,  114)  lanterfanleti  verwant 
achtte  aan  lunderen,  tenderen,  otiari,  en  fant  ver- 
klaarde door  »voetknecht."  Dit  laatste  is  wel  wat 
vreemd  en  door  niet«  gestaafd,  en  zoolang  die  laat- 
ste helft  der  samenstelling  niet  beter  is  aangewe- 
zen, zal  het  best  zijn  de  uitlegging  van  Kil.  te  be- 
houden. Lanterfanten  kan  dan  vergeleken  worden 
met  afleidingen  in  verwante  tongvallen,  die  hetzelfde 
beteekenen;  b.  v.  /terum^ar? t^c/feu  bij  Schöpf,  waar- 
van lantsch,  een  zwervende  vrouw;  trébandeln  bij 
Adelung,  als  mecklenburgsch  opgegeven  voor  om- 
loopen.  Het  fransche  truant,  eng.  truant,  schijnt 
van  anderen  oorsprong. 

Ik  vermeld  hier  nog  een  tweetal  afleidingen ;  bij 
Rodenbui-gh  eenen  vrouwelijken  vorm  van  lanter- 
fanter, Melibea,  I.  13: 

—  twpe  voedt  de  hoop,  en  hope  is  onzeker, 
Dievegghe  onze»*  tyd,  een  wreede  lierte-breker. 
Een  beuzelaerster-mom,  een  lanterfantster  u^ic/it. 
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en  in  de  Levens  van  Pint.  een  bij^.  lanterfantig, 
fol.  534  verso:  sy  hoereren  ghestadelljcky  lanter- 
fantich  ende  slaperich  alsmen  moet  atheydet}» 

Lasteren— Lasten. 

Etymologisch  zijn  deze  vni.  één  met  lachten^ 
lachteren  (zie  dit  art.).  Het  oudhoogd.  Idhan  gaf 
reeds  in  diezelfde  taal  lahster  en  lastar^  in  't  raid- 
delhd.  en  middelned.  laster,  voor  (zooals  Benecke 
het  uitdrukt)  »wat  de  eer  krenkt."  De  bet.  van 
ondeugd,  misdaad,  in  't  hoogduitsch  en  deensch 
bekend,  is  van  later  tijd:  zie  Diefenbach,  II.  121 
Het  prim.  lasten  doet  zich  voor  in  het  oudnoord- 
sche  WW.  lasta^  deensch  laste,  calumniari. 

Gelijk  het  middelned.  lachter  zeide  voor  laster, 
had  het  ook  lachteren  voor  lasteren;  deze  laatste 
vorm  komt  echter  ook  een  enkele  maal  voor;  Lan- 
celot,  B.  III.  VS.  2841 : 

^Acharme  Keytijf!  Layse  wats  mi! 
Ay  Gody  here,  nu  ten  stonden 
Bliken  oppenbare  wel  min  sonden 
Ende  min  quade  leven  medé\.. 
Dus  lasterde  hem  selven  Lanceloet 
Ende  hadde  droef  heit  herde  groet. 
D.   i.    dus    beschuldigde    Lancelot    zich     zei  ven. 
Episoden   uit  Maerl.    Hist.    van  Troyen  (door  Dr. 
Verdam),  vs.  7786: 

Her  Ayax,  lastert  ghyt  my  so, 
Dat  ie  den  orloghe  ontvlo? 
Lager  ald.  vs.  7792: 

Ghy  haddet  ghelastert  alle  die  heren. 
En  het  subst.  vs.  7809: 

Wert  uwen  laster  al  ghemeen? 
Dus  heeft  ook  het  Passionael  Winterstuck  meer- 
malen de  uitdrukking  die  rijcheit  lasteren  voor 
taken,  afkeuren;  zie  de  pil.  aangeh.  bij  Ypeij,  Taalk. 
Aanm.  48.  Achterlasteren  is  kwaadspreken  in  het 
Somerstuck,  fol.  124 :  op  een  tijt  doe  sommige  bis- 
scoppen.,.  begonsten  achter  te  lasteren,  doe  betmspte 
hise  so  seer  enz.  —  In  den  Statenbijbel  en  elders 
in  de  17e  eeuw  heeft  lasteren  nog  den  zin  van  la- 
ken, berispen;  zie  mijne  Taalk.  Handl.  in  voce; 
dus  mede  Van  Nievelt,  Discoursen  van  Machiavel, 
405:  vindende  Lande  in  al  de  Ckxsteelen  luyden  die 
hem  seyden  dat  sy  van  de  partye  van  Marrocco 
wa,eren,  lasterde  hy  seer  dese  deylinghe.  —  Opmer- 
king verdient  de  bijeenvoeging  van  laken  en  las- 
teren ;  Lev.  van  Flut.  fol.  410  verso:  te  schouwen  het 
ghene  dat  sy  laken  ende  lasteren.  —  En  het  subst. 
laster  geldt  voor  ondeugd,  misdaad ;  zie  de  genoemde 
Handl.    Dus  Vondel,  Lucifer,  49: 

—  och,  of  voor  rf'  alziende  Zon, 
Het  aldowxlripgende  oogh,  ick  deze  lastren  kon 
Bedecken,  '-^ 


Jeptha,  55: 

Wat  hébbe  ick  een  groot  lasterstuck  bedreven  f 
Vondel  gebruikt  meermalen  het  ww.  verlasteren, 
dat  Weil.  verklaart  door  belasteren;  de  bet.  in- 
tusschen  komt  mij  voor  sterker  dan  dit  te  zijn  en 
te  naderen  tot  die  van  vloeken  of  vervloeken  ; 
Salomon,  8: 
—  is  uw  glans  van  't  licht,  daer  ghy  uw  majesteit 
Van   licht   en  glans  uit  schepte,  alree  zoo  'wijt 

verbastert^ 
Dat  ghy  met  deizen  niet  dees  gruwelkelck  ver- 
lastert  t 
Maria  Styiart,  27: 
Naer  dien  ghy  dan  den  raet  der  wijze  Godtge- 

leep^den 
Verlastert  en  verworpt  — 
Hercules  in  Trachin,  25: 

Verlasterende  'uw  echt,  te  smertelijk  bezuutH. 
Poëzy,  I.  479: 

Hoe  kan  Hgeloey  der  Schfiftgeleerde  stieren^ 

Dat  vloeken,  dat  verlasteren  uwe  Faem 
Verdoovenf  — 
En  D.  n.  131 : 

Hetzy  Arrius  tong  de  Godtheit  dw*8t  verlasteren. 
Op  't  spoor  van  Ebion;  — 
Waarvan  verlastering,  vloek,  bij  denz.  Salomon,  24 : 
Ghy  rekent  dit  tot  eere,  en  roem:  moer  hier  te 

lande 
Gedijt  het  u  tot  haet,  verlasteringe,  en  schande, 
In  de  zwakkere  bet.  van  laken  of  beschuldigen 
leest  men  't  w.  bij  Oudaan,  Roomsche  Mogentheid, 
302 :  de  Egiptenaren  zijn  min  te  verlasteren  in 
haareblindheyd.  dan  de  tegenwoordige  Roomschen. 
—  Dit  WW.  doet  aan  'thoogd.  zerldstem  denken, 
en  inderdaad  heeft  dit  bij  Schmeller  de  bet.  van 
smaden,  hoonen;  doch  de  gewone  bet.  is  die  van 
bederven,  en  Diefenbach  stelt  de  verwantschap  er 
van  met  het  gew.  lastem  onzeker. 

Dat  voor  het  oude  lachterlijk,  schandelijk,  be- 
rispelijk,  daarna  en  nog  tegenwoordig  lasterUjk 
gezegd  wordt,  is  bekend.  Dus  b.  v.  Vondel,  Sal- 
moneus,  4: 

—  ge^n  burgers  trecken  ntii 
Uit  lasterlijcke  pracht,  gewoon  de  lucht  te  iergen. 
Camphuysen,  Uytbr.  der  Ps.  86: 

Als  sy  met  lasterlijck  verwijten.. 
My  van  veel  tongen  sien  besmijten. 
Doch  Kil.   heeft  in   dergelijken    zin  ook    lasterig^ 
't  welk   minder  voorkomt.    *k  Trof  het  aan  bij  De 
Harduyn,  Uitgel.  Dichtst.  40   (waar  God  van  Saul 
zegt): 

—  tot  dat  ick  brack  zijn  lasterigh  ghentoedty 
En  dat  hy  Gelboë  besprinckelde  niet  bloedt. 
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Wij  souden  hier  zeggen  laaierzuüitigoï  zoo  iets. 

Der  Minnen  Loep,  L  34,  heeft: 

Hoe  si  hoer  aelven  hadde  gheschent 
Ende  so  laste!  ie  wem  voirdoerty  enz. 

wur  de  variant  heeft  vlachterlijck";  ik  denk  hier 

aan  eene  misstelling  voor  laaterlic. 

Lateren— Latten 

In  Breda  is  lateren  i»de  pannen  van  het  dak  van 
onderen  met  riet  bezetten"  Ook  elders  schijnt 
dit  w.  in  zwang  te  zijn,  want  ik  lees  in  de  Rot- 
terd.  Courant  van  22  Maart  1856  van  vriet  om  te 
dekken  of  te  lateren."  Hoeufft,  in  zijn  Proeve 
van  Bred.  Taaieigen,  leidt  het  w.  rechtstreeks  af 
van  'tiatijnsche  latare^  een  dak  met  latten  beslaan. 
Niets  belet  echter  het  w.  als  een  frequent,  te  ver- 
klaren van  het  ww  latten^  bij  Weil  i>de  daklatten 
op  de  sparren  vastspijkeren,"  anders  ook  belatten 
genoemd;  van  het  znw. /a^,  hoogd.  latte^  middelhd. 
late.  Het  oudfr.  heeft  daarvan  lateur  voor  den 
werkman,  die  het  huis  (met  latten)  dekt.  In  het 
middelned  was  lat  juist  niet  altijd,  zooals  in  het 
tegenwoordige,  een  lang,  dun  hout;  maar  ook  dak- 
tegel ;  dus  Maerl.  Sp.  Hist.  L  289 : 

Doe  lietmen  eenen.  juchtegen  neder 

Dordie  latten  voer  sine  voetc. 
En  Rymbybel,  L  479: 

Boven  clommen  ai  uppe  thuus^ 

Ende  lietene  voor  die  voete  Jfiesus 

Neven  den  latten  nederward. 
Nevens  ons  frequent,  lateren,  welks  lange  klank 
met  dien  van  het  middelhd.  late  overeenstemt, 
konnen  twee  andere  voimen  geplaatst  worden: 
lattnen  bij  Schmeller  voor  vmet  latten  voorzien", 
en  Idttlen  bij  SchÖpf  aden  wijnberg  met  latten 
voorzien." 

Lauteren,  zie  Lauweren. 
Lauweren— Lauwen. 

Bij  De  Bo  ie  verlauweren  lauw  worden,  hetzij 
met  te  verkoelen,  hetzij  met  te  verwarmen,  al  naar- 
mate het  voorwerp  heet  of  koud  is.  Het  primit. 
in  dien  zin  leest  men  bij  Gassianus,  Der  Ouder 
Vader  Gollacie,  fol  101  die  minne  (hegan)  te  ver- 
couho&i  ende  te  verlaeuwen.  Aid.  fol.  94  verso: 
inden  stoet  des  verlaeuwden  levens  te  vallen.  Van 
Iterson,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  88:  Mer  ver* 
lauwen  wi  van  goeder  hegheerten,  soe  bliven  toi  in 
passién.  —  Het  freq.  luidt  bij  De  Bo  mede  verlauw- 
teren  en  zal  ook  wel  bedoeld  zijn  door  lauteren^ 
dat  Halma  en  Weil.  hebben  voor  tabberen.  Het 
frequent,  is  van  lauwen,  anders  lutven,  ook  wel 
louwen  uitgesproken.  Dus  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  L  l2b:   SU  dreigde...  *taansigt  op  te  krabben* 


Maar. .  mijn  kloeke  armen  slabakten. .  Toen  k>u- 
den  %  sij  lagte,  en  kuste  mij  soo  hartelijk  enz.  — 
Weil  omschrijft  dit  luwen  door  »mmder  winderig 
zijn" ;  H  woord  komt  mede  voor  in  den  zin  van  zach- 
telijk  waaijen,  dien  ook  lobberen  heeft,  zie  dit  (in 
de  3e  bet.)    Dus  Bild.  Poêzy,  I.  26 : 

Zijn  hair  ontmoet   den   wind^  die  uit  zijn  bos- 

schen  luwt 
Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  301 : 

{Waar)  Hwindjen  zacht  door  elzentakken  luwde. 
Aid.  301 : 

(Die)  den  heiligschennende*  adem... 
Rond  laat  luwen  door  de  snaren* 
Vandaar  is  luwte  eene  door  zachte  koelte  aange- 
name plaats  of  ook  die  koelte  zelve,  en  voorts 
fig.  bescherming  of  bedekking;  zie  Weil.  Doch 
deze  merkt  niet  op,  dat  het  subst.  ook  2uu<  of  touto 
is;  dus  Westerbaen,  Ged.  III.  136: 

7  Geruysch  sich  hooren  loet  door  tacken,  en  door 

bladren 

Die  sich  beneen  in  *t  louw    met  meenigte  ver* 

gadren. 
SUring,  Ged.  II.  28 : 

In  H  luw  van  Hedels  popeldreven. 
En  hetz.  w.  ontmoet  men  bij  Oats,  Werck.  I.  fol.  323: 

Sy  is  aan  haren  man  en  al  het  huys^  sy  is 

Gelijck  een  sachte  lauw  ontrent  de  siecke  vis. 
De  hoogl.  De   Vries,  in   de  uitg.   bij  Ter  Gunne 
(D.  III.  172),  dacht  hier  dus  te  onrecht  aan  Louto* 
madnd.  —  Luwing,  Ten  Kate,  Dichtw.  L  80 : 

—  zij  (de  rust)  daalt :  'k  voel  ze  op  heur  vleuglen 

zu)eveny 

Hun  luwing  schenkt  me  een  kalmte  wéér. 
Evenzeer  een  midden  tusschen  warm  en  koud, 
doch  anders  toegepast,  is  lauw  of  Umuw,  ook  louw 
uitgesproken,  en  in  dezen  zin  heeft  men  te  Maas- 
tricht het  frequent,  louteren  (d.  i.  lauwteren  of 
lauteren)  voor  eene  kleine  warmte  aanbrengen, 
lichtelijk  koken:  zie  mijn  Archief,  III.  371.  De 
Harduyn  bezigde  lauw  maken  niet  zeer  gelukkig, 
Uitgel.  Dichtst.  83: 

Den  mensche  die  syn  oogW  van  traenen  maeckte 

louw. 
Zie  wijders  Weil.  op  Laauw,  waarbij  *k  nog  opmerk 
dat  Bredere  de  adj.  lauw  en  luw  niet  onaardig 
bijeenvoegt.  Het  daget  uyt  den  Oosten,  6 : 

Siet  de  stock-^tille  windt,  van  't  laeuw  en  luwe 

zuyen. 

En  houd  niet  langer  stcU,  moer  raest  en  blaesi 

by  buyen. 
Dat  de  woorden  nauwe  verwantschap  hebben  is. 
meen  ik,  te  recht  door  Bilderdijk  opgemerkt,  Verh. 
over  de  Gesl.  308. 
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Lebberen— Lebben. 

Lebben  leest  men  Dietsche  Warande,  X.  124: 
Want  droncken  Tenoer  en  werct  niet  gaeren 
Dan  in  die  tavem^  wanneer  hy  mach  lebben. 
Van  ^8  morgens  tot '«  avonte  altljt  vry  lach  hebben. 
En  lebberen  bij   Stuart,  Nagel.  Redev.  II.  77:  on- 
derscheidene  drinkglazen  eentoonig  te  maken  door 
het  telkens   uitlebberen    en   toevoegen  van  eenigen 
wijn,  —  De   wn.  beteekenen  drinken,  slurpen,  en 
zijn  eene  verzachte  uitspraak  van  het  gewone  lep- 
pen^ lepperen;  zie  dit  w. 

Leeveren'— Leeven. 

Volgens  De  Bo  zegt  het  westvlaamsch  leeveren 
of  leeferen  voor  ispijs  overlaten,  resten  laten  aan 
de  tafel."  Iemand  die  spijs  overlaat  of  traag  eet, 
heet  een  leeveraar.  Hetzelfde  taaieigen  zegt  voor 
dez.  zaak  ook  bleeven  en  dit  geeft  ons  het  primitief 
aan  de  hand.  Bleeven  is  be^leeven  en  levett  is  bij 
Ten  Kate,  II.  12&,  lijven  {leef,  geleven),  waarvan 
ons  be-lijven  (contr.  blijven)  laten,  o  verlaten  ;goth. 
leiban,  bilail^jan,  oudhd  liban,  biliban,  middelhd. 
liben,  beliben,  angels,  lifan,  laefan,  eng.  to  leave^ 
bij  Halliwell  to  lefe,  to  leve. 

Voor  overschot  heeft  het  westvlaamsch  bleeve^ 
bij  Ten  Kate,  11.  127,  leve,  overeenkomende  roet 
het  gothische  laiba ;  voor  bleeveling,  bij  Kil.  bleve- 
ling,  ook  bij  denz.  (als  basterds)  releve^  releef,  re- 
lief, fransch  relief,  eng.  bij  Halliwell  relef.  Dus 
in  het  middelned.  Reinaert,  vs.  4475: 

—  doe  hi  sat  gegeten  was,  Lampre^, 
Quam  m^n  jonxsle  soon  Rosseel 
Ende  woude  wech  doen  dat  relief. 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  II.  245: 

Dan  80  stont  soe  voer  de  dure 
Ende  ontbeidde  toter  'ure 
Dal  hi  sine  tafle  afhief 
Ende  hi  hare  gaf  sijn  relief. 
Dez.  Rymbybel,  II   682: 

Hi  (U  voor  hem  al  daer  ter  stede, 
Ende  sijn  relief  gaf  hi  hem  voort. 
D.  UI.  317: 

^<^'  dreegdense,  si  soudse  doot  slaen, 
Hen  ware  dat  soe  der  spise  hem  gave... 
Mettien  soe  dat  decsel  up  hoef\ 
Ende  loogden  haers  kints  relief. 
Nederl.  Ged.  (door  Dr  Snellaert),  347: 
Van  A),  broden  sal  hi  saden 
.  K"».  mensehen,  dat  es  waer. 
Te  relieve  salmen  opdoen  daer  ' 
^vii,  corve,  min  no  mee. 
De  Uitgever   verstond   deze   pi.   geheel   verkeerd. 
Het  Gloss.  zegt:  j)7V  relieve,   bij  het  opstaan  van 


tafel."  De  Dichter  bedoelt:  tot  overschot,  als  rest 
van  de  broeden,  zal  men  bijeendoen  (verzamelen) 
twaalf  korven.—- Moll,  Joh  Brugman,  11.260:  Doe 
vergaderden  ende  vervulden  si  xij  corven  reliëfs 
van  vijf  garstenbroede  ende  twie  visschen,  —  Men 
vindt  ook  relif  en  relijf;  Leven  van  Jezus  (door 
Meijer),  106:  alse  die  maeltyt  was  ghedaen,  so 
ginghen  sine  yongreti  ende  ghederden  dsLÏ  reW  f  dat 
daer  over  bleven  was.  BI.  240 :  alse  hi  gheten  haaide 
vor  hen,  so  nam  hi  dat  relif  ende  gaft  hen.  Die 
Dietsche  Doctrinale,  39: 

Nochtan  bleven  over  daer 
Relijfs  .xii.  coerve^  dals  uxier. 
De  varianten  hebben  reliëfs  en  verliefs.    Van   den 
laatsten    vorm   brengt   De   Bo    (bl.   145)  ook  een 
voorbeeld  bij  uit  Maerlant: 

Nochtan  bleven  ruweren  ginder 

xij.  corven  verlief  aldaer. 
welks  lezing  ik  niet  kan  beoordeelen,  daar  de  aan- 
wijzing, waar  zij  voorkomt,  ontbreekt. 

Leeveren*— Leffen 

De  Bo  heeft  leeveren  met  deszelfs  afleidingen 
achterleeveren  en  tegenleevercn,  voor  »ratelen,  bab 
beien,  klappen  en  snappen,''  en  verwijst  er  bij 
naar  Kiliaans  ww.  leffen,  klappen,  garrire^  loqui- 
tari.  Zoo  men  dit  leffen  ais  het  prim.  aanneemt  — 
waarte^^en,  dunkt  mij,  met  het  oog  op  beseven  z= 
beseffen,  heven  zzz  fieffen,  tevens  =  te ffens enz.  geen 
zwarigheid  is  —  dan  is  leeveren,  welks  bestaan 
mij  eldeis  niet  bleek,  hetzelfde  als  het  frequent. 
leffelen,  van  betzelfde  leffen  afgeleid;  zie  dit  -w. 

Legeren— Legen. 

Gelijk  zetelen  {zier  dit  w.)  een  bestendig  zeten 
of  zitten  is,  is  legeren  een  bestendig  legen  of  liggett ; 
zie  dit  lagepi  bij  Ten  Kate,  II.  271.  Dien  zin  heeft 
legeren  in  den  Statenbijbel,  Deuteron.  1,  V9.  33  : 
om  u  de  plaetse  uyt  te  sien,  daer  ghy  soud^H  Ie- 
gheren.  \  Sam  13,  vs.  Iti:  de  Phüistijnen  uxxren 
te  Michmas  gelegerd.  Aid.  17,  vs.  2:  Doch  2Saui 
en  de  mannett  Israels ..  legerden  in  het  eyckendai^ 
—  Doch  evenzeer  was  de  bet.  bedrijvend  en  dus 
veen  bestendig  doen  liggen";  Hoogl.  1,  vs.  7  : 
waer  tjhy  de  kudde  legert.  Ezech.  34,  vs.  15 :  lek 
sal  myne  schapen  weyden,  ende  ick  salse  legeren. 
Ps.  I<4,  VS.  8:  De  Engel  des  Heeren  legert  sicJi, 
rontsom  de  ghene,  die  hem  vreesen.  Num.  1,  vs.  51  : 
wanneer  de  Tabernakel  sich  legeren  sal. 

Dat  onze  oude  schrijvers  voor  ons  belegere^z 
zoowel  beleggen  als  beliggen  bezigden,  is  door  tal 
\an  voorbeelden  aangetoond  in  Huyd.  Proeve,  II. 
379  en  volgg.  Dit  kan  niet  vreemd  gevonden  wor- 
den als  men  bedenkt,  dat  men  nog  thans  de  wwn. 
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lefjgen  en  liggen  in  de  spreektaal  dikwijls  vermengt. 
Huydecoper  merkte,  bl.  386,  op,  dat  het  voorvoeg- 
sel he  onzijdige  werkwoorden  bedrijvend  maakt^ 
zooals  loopen  en  beloopen^  Ictgchen  en  helagcheft^ 
en  dus  dan  ook  van  liggen  het  bedrijvende  heiig- 
gen.  Dan,  dit  geldt  niet  voor  alle  beteekenissen. 
Van  het  onz.  zitten  heeft  men  een  bedr.  bezitten^ 
maar  dit  sluit  niet  uit,  dat  men  ook  bezetten  zegt. 
hmmd bezit  een  plaats,  wanneer  hij — debet. van 
in  eigendom  hebben  nu  daargelaten  —  er  zelf 
op  gaat  zitteti ;  doch  hij  bezet  dien,  wanneer  hij 
hem  door  eenig  ander  voorwerp  doet  innemen  of 
omringen.  Bilderdijk  zegt  daarom,  in  zijne  Aantt. 
op  Hoyd.  101,  te  recht  ^het  leger  beligt^  d.  i.  ligt 
om  de  stad,  maar  de  vyand  belegt  de  stad  met 
een  leger."  Verg.  zijne  Verscheidenh.  IV.  139. 
Naar  deze  onderscheiding  zou  men  dus  de  aange- 
voerde voorbeelden  moeten  beoordeelen. 

Hooft  bezigde  meermalen  belegger  voor  belege- 
raar, zie  het  Wdb  des  Inst:  ik  voeg  daarbij,  dat 
het  w.  later  bij  anderen  voorkomt;  Feitama,  Hen- 
rik  de  Groote,  112: 

Zie  fluks  beleggers  en  belegerden  ten  doel 
Van  '( vliegend  lood  en  vuur ;  — 
Wagenaar,  Vad.  Hist.  III.  49:  Niet  lang  hierna, 
kreeg  men  berigt^  dat  Graaf  Floria...  genaderd 
UMW,  met  oogmerk,  om ..  Mitidelburg  te  ontzetten. 
Toen  zakte  de  moed  der  Beleggeren.  D.  IV.  2^ : 
Ook  zondt  de  Bisschop  van  Utrecht  den  belegge- 
geren  twee  groote  Bussen  toe.  Mortieren  genoemd. 

Leiferen,  zie  LuijereD. 
Lemmeren— Lemmen. 

De  oudere  vorm  van  lemmen  is  lemen  of  lee- 
men;  dus  Lancelot,  B.  II.  vs.  44044: 

Doe  gingen  si  slaen  ende  nemen, 
Ende  deen  den  anderen  lemen 
Met  groten  slagen  ende  sure. 
D.  i.  kwetsen,  verminken;  Belg^  Mus.  VL  449: 
iSf  antworde:  hare  ende  beteemde 
Hem  te  houden  eenige  woert, 
Want  si  hoer  ere  daer  in  leemde. 
D.  i.  krenkte,  en  niet   »verslijkte,  bemorste,"  zoo- 
als  Willems  aanteekende.    Archieven  van  Amster- 
dam, 61:    UMer  dat  sake    dat  een  mensche   den 
nnderen  leemde,  die  waers  op  vijf  pond. .  en  ware 
of  hene  leemde  te  vollen  alse  van  ene  oghe  uyi  of 
voet  of  hand  oZ  o/,  die  waers  txen  pond.  —  Het  w. 
is  van  het  oudd.   leme,  bij  Schilter  laesio,  mutila- 
tie; bij   Ten   Rate,   II.  654,   leme,  lame,  laamte, 
lemte,  tempte,   thans  nog  leemte.    Het  Leven  van 
St.  Amand  heeft  meermalen  lem,  D.  I.  74: 
Hi  seide:  Helich  man,  sonder  lem. 


D.  i.  zonder  gebrek.    Aid.  94: 

Ma£r  si  hebben  een  groot  lem, 
Bi  dat  si  sijn  van  Abrahams  gheslaohte. 
Aid.  107 : 

—  sine  quaetheit  wert  betaelt 
Met  pinen  van  den  duvel,  die  in  hem 
Drivende  wert  dat  meeste  lem, 
Dat  noynt  te  voren  wan  ghesien. 
D.  II.  82 : 

Segghen  niet  uwe  boucke,  sonder  lem, 
Van  der  Scriftueren  enz. 
Nog  bij  Huygens,  Korenbl.  I.  153: 

Het  bloedige  geluek  van  een  doomagelt  hem 
Magh  and're   voor  altijd  doen  sohroomen  voor 

mipt'  lem. 
Van  de  Venne,  Sinnemal,  21,  heeft  lemp: 
Hadd'  ick  pochen,  lem  pen,  zeeren 
Onder  zy^setyne  Meeren. 
M.  G.  Tengnagel,  Frik  in  *t  Voorhuis,  17: 
—  de  ongezonde,  die  mit  pochen^  of  lempen  zgn 

belaen. 
Rosseau,  Aran  en  Titus,  9: 

— >I>t6  op  myn  ampt  wil  sdiempen. 
Wens  ik  syn  poortefles  vol  pokken  en  vol  leMpen. 
Elders  tempte;  Houw.  Lusth.  der  Maechden,  II.  965 : 
Zoo  quam  daer   Ct/nna  een  mismaeete  dochter 

terstent 
Die  zoo  vol  tempten  was  en  vol  pooken  env. 
Sprankhuisen,   Van   Blijschap,  8:     ChrisH  Rechl' 
veerdigheydt,  die  aUe  onse  lempten  en  zeeren  deekt. 
—  Hiervan    had  men  het   adj.  lempig;  Goombert, 
Wercken,  I.  fol.  471*  verso:   die  was  een  papen- 
hoer,  dese  UMS  pockich  ende  lempich.    Huygens, 
Korenbl.  II.  196: 
De  Ziel  die  in  dit  l^f  begonnen  hadd  te  sweven, 
Sa{f  dat  het  lempigh  was  — 
De  Herst.  Uitgelez.  Ged.  177: 

Door  ingevalle  neus,  of  lempige  arm,  of  been. 
Anders  lemptig;  Werken  van  Rabelais,  II.  284: 
soo  schurfd,  zoo  lemptig,  en  van  de  vuyle  pokketi 
zoo  vervreten.  Aid.  310:  gelijk  gy,  lem^iif^  lieden, 
lang  voor  heenen  aan  uw  gigtige  beenen.  en  schou- 
deren gewaar  word,  wat  er  op  handen  is  van 
reegen  enz.  De  Brune,  Jok  en  Ernst,  34:  Wat 
kan.,  zijn  natuur  niet  lemptigh  en  verminkt  we- 
zen. En  181 :  Een  overgegevenen,  eerloozen,  lempti- 
gen  boozwicht,  —  Elders  vindt  men  hiervoor  Isem- 
tig;  Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  321  verso:  een 
sinneloos,  of  een  arm,  of  blint,  of  \eemiig  mensche. 
Vondel,  Poëzy,  I.  152: 
Die  d*  eertKterheit .  zach  schenden  voor  zijn  oogen. 
En  leemtigh  schuim  een  handvol  overschots 
Verkrachten  en  schoffeereA  met  veel  spots. 
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Het  tegendeel  van  leemtig  of  lemtig  is  lemteloas^ 
dat  Huygens  heeft.  Koranbl.  I.  246 : 

— •  het  lemteloos  gebruyck 

Van  gejonde  Ziel  en  leden. 

Het  WW.   lemmen   komt   meermalen  voor  in  de 

» 

Levens  van  Plut.  fol.  85  verso:  Daer  beneven 
warden  al  de, .  heelden  ende  ghedaenten  van  Mer» 
curius..,  op  een  nacht  by  na  cU  te  samen  ghelemt 
ende  geschent  bevonden,  in  eonderheyt  in  d' aen" 
siehten,  Fol.  134  verso:  worden  zy  (de  soldaten) 
van  allen  zijden  ghequetêt. .  sulcx  dat  daer  noch 
veel  ghelemt,  ende  veel  van  hen  schepen  in  stücken 
qestoaten  worden,  Fol.  t£45:  verscheurden  zy  hen 
wonden  dies  te  meer,  ende  vervolghens  verdorven 
ende  lemden  hem  sétven.  Fol.  229:  de  gewrichten 
van  de  leden  die  ontheupt  ofte  gheleropt  z^  En 
fol.  309  verso :  de  siecken,  ende  ^élemde,  die  eenich 
lidtmaedt  in  het  oorloch  verlooren  hadden.  Dos 
ook  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  5:  'k  Liet  nog 
onteind  u  gelemde  vloot  kalf  aten  D.  III.  144: 
mijn  bootje,  eens  door  een  swaren  storm  gelemt. 
BI  190:  Ook  beti  ik  niet  gesender  aan  zielyalscuin 
lighaamj  maar  bei  de  deelen  s^jn  even  krank  en 
gelemt. 

Met  het  vo  rvoegsel  ver  heeft  Kil.  verlemmen, 
vertemen,  verlempen,  mutilare,  truncare.  Dus  de 
Statenbijbel,  Josua  11,  vs  6:  hare  peerden  sult 
ghy  verlemmen,  ende  hare  wagenen  mei  den  vyere 
vertnunden,  't  Banket  der  Ghoden,  44 :  'k  weet  niet 
wie  hem  zó  verlemt  heeft,  hy  heeft  benen  nocht 
huepen»  Gats,  Wercken,  II.  fol.  60:  niet  te  doen 
verlemmen  en  fUneu  worden  dien  sonderlingen 
treek,  lust  en  begeerte,  D.  i.  in  de  fig.  bet.  van 
kracht  of  sterkte  benemen.  Six  van  Ghand.  Poesy,  183 : 

Opdat  de  kanker,  van  de  goedren 

Gesneeden,    suivren   mocht  de  leeden  der  ge- 

moedren. 

Zoo  dit  verlempen  ons  genas. 
Vondel,  Virgilius,  206:  de  helt  niet  verleemt  nochte 
verschriekt  van  dien  val     Dez  De  Gebroeders,  38: 

Een  wees,  een  teeder  kinU  in  *s  voesters  arm  ge» 

dragen. 

En  door  de  vlugt  verleemt,  toen  Grootvaér  lagh 

verslagen. 
Nagevolgd  door  Bilderdiik,  Nieuwe  Mengel.  11.210: 

Verleemden,  werpt  uw  kruk  blijmoedig  van  u  weg. 
Hiervan  onverleemd  bij  Vondel.  Brieven  der  Heil. 
Maegfaden,  71 : 

Zoo  schelde  ick  onverleemt  tot  tweemael  uit  het 

zant. 

Zoo  bleef  ick  ongeschent   V€m  stieren    en   van 

slangen. 

Met  het    voorvoegsel  be  verkrijgt  men  belemen. 


belemmen,  bij  Graff,  II.  220,  bilemjan.  Zoo  leest 
men  reeds  in  de  Evangeliën  van  Otfried,  Lib.  1. 
Gap.  IV.  VS.  151  (van  Zacharias): 

Theru  spracha  er  biiemit  uuas 
utuxnt  er  giloubig  ni  uuas. 
Gelijk  wij  nog  zeggen  van  iemand  die  gebrekkig 
spreekt:  hij  is  belemmerd  in  zijne  spraak.  Inden 
zin  van  belemmeren  schijnt  belemen  ook  te  ver- 
staan zijn  in  het  Orangien  Lielyhof,  30,  waar  op 
de  vraag,  of  het  voor  Keizer  Karel  raadzaam  was, 
door  Duitschland  te  trekken  om  uit  Spanje  naai 
Gent  te  komen,  geantwoord  wordt: 

—  (daar)  wast  onklaer,  mits  tLuterjaenêont- 

vremen. 
Tlagh  daef*  soo  swijngelswaeyt,  hem  duchte  voort 

belemen. 
In  het  Archief  voor  Vaderl.  en  Vriesche  Geschied, 
van  Visser  en  Amersfooi*dt,  III.  370,  leest  men : 
dye  Snekers  belemden  die  Ghellerschen  by  Ueert- 
wert  in  een  camp  kmts.  Dit  wordt,  ald.  in  de 
aant  bl.  200,  verklaard  door  »in  verwarring  bren- 
gen, groote  hindernis  veroorzaken." 

In  dit  belemmen  zien  wij  derhalve  de  oorspron- 
kelijke bet.  van  verminken,  bederven,  schenden, 
overgegaan  tot  die  van  het  meer  algemeene  tschade 
of  hinder  veroorzaken,"  welke  in  het  frequent  <»e- 
lemmeren  heerscht.  Men  vindt  voor  dit  laatste  bij 
Kil.  ook  belammeren;  en  voorbeelden  daarvan  le- 
veren Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  ii.  32: 

Belemmert  ((oor  c^n  Woef  van  een  soo  diepen  zee. 
Smyters,  Fabelen,  n  .  50: 

Den  onbedachten  zot  hem  zelven  niet  én.  kent, 

Belemmert  hem  zoo  langh  tot  dat  hy  op  het  ent 

Beschaemt  ophouden  moet,  oft  hem  brenght  in 

de  pranghen. 

Het  WW.  verlammen  kennen  wij  nog  tegenwoor- 
dig, behalve  in  den  eig.  zin  van  lam  maken,  in 
den  overdrachtigen  van  verzwakken,  van  kracht 
berooven ;  zie.  Weil.  Bildeixlijk  bezigt  daarvoor 
lammen;  Mac-Benac,  239:  Daardoor  dat  de  Vrij- 
metselary  zoo  vele  wcUikere  mannen  tot  Leden., 
maakt,  lamt  zy  de  braafste  Voorstanders  enz.  En 
in  dezen  dichtregel,  die  het  primit.  en  frequent 
vereenigt.  Ziekte  der  Gel.  36: 

Uw  reden  lammen  en  belemm'i'en  in  haar  plicht. 
Gelijk  wij  vaak  het  bijv.  nw.  lam  toepassen  op 
hetgeen  slecht  in  zijne  soort  is,  had  men  vroeger 
het  znw.  lammer  ij,  voor  ellendige  Leuzelingen ;  zie 
Ouderoans'  Wdb.  op  Bredere,  en  voej;  daar  deze 
pi.  bij  uit  Oudaans  Ged.  115  (waar  van  den  auteur 
van  een  nietsbeteekenend  boek  gezegd  wordt): 
Echter  mocht  men  lievet*  lyen 
Zyn  onnoos'le  lammeryen  enz 
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Jlet  eene  andere  toepassing  van  hetzelfde  denk- 
beeld zegt  de  volkstaal  te  Berlijn  bMmmern  voor 
bedriegen,  bepaaldelijk  eene  koopwaar  voor  slecht 
uitmaken,  met  het  doel  om  ze  zich  goedkoop  aan 
te  schaffen;  zie  Trachsel.  In  Grimms  Wtb.  wordt 
bdemmemy  impedire,  vergeleken  met  helemmeln^ 
belammelny  vuil  zijn,  behammeln,  bevlekken,  sich 
beUmmem^  zich  bezoedelen. 

Lengeren— Lengen. 

Beide  wwn.  heeft  Plantijn  voor  valonger."  Het 
frequent,  lengern  heeft  het  middel hd.  voor  langer 
maken;  zie  ook  voorbeelden  bij  Stalder,  in  zijne 
Schweiz.  Dialectol.  181;  zoo  leest  menindenRoo- 
sengaert  van  den  bevruchten  Vrouwen  (1599),  bl. 
i2:  oft  gdieurde^  dat  hem  dat  Kint  niet  welcome- 
lijck  ten  wtgange  geneyght  hadde^  ende  hem  ve}'- 
tragen  oft  verlengeren  iville.  —  In  Schmellers 
Cimbr.  Wtb.  is  sich  lengern  zich  nederleggen  of 
uitstrekken.    Zie  op  Langeren 

Van  lengen  vindt  men  een  subst.  lengenis;  Schip- 
per, Tomas  Morus,  73: 
Dat  gy  een  middel  koost  ^oHengnis  uwei*  dagen. 
Voor  verlengen  zeide  het  middelned.  tingen;  zie 
het  Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel.    Zoo  mede  ver- 
tingen  voor  verlangen   bij  de  Rederijkers;   Antw. 
Spelen  van  Sinne,  157: 
Maer  crijcht  daer  den  prijs  door^  d^er  na  elck 

verlingt. 
£n  466: 

Ach  vocter  naer  beghin  ick  te  verlinghene. 
Het  tegendeel  van  verlengen  is  verkorten ;  vandaar 
in  den  laatsten   zin   ontlingen   bij    Van  Velthem, 
fol.  328: 

Ay  Broeder!  (sprac  hi  herde  saen) 
Dat  ghi  dus  binnen  scoten  ginct! 
Dat  u  leven  mi  ontlinct, 
Dies  binnic  vele  droever  man 
Dan  ie  yemen  geseggen  can, 
Le  Long   verklaart   het  w.   door  »beroofl  is,"  en 
Oudemans'  Bijdrage  noemt  het  ww.  verkeerdelijk: 
Ont  linken. 

Lenkeren— Lenken. 

Het  vlaamsch  bij  De  Bo  heeft  verlenket*en  voor 
verslenzen^,  verwelken.  Het  primit.  lenken  hebben 
wij  in  slenken^  slinken^  slanken^  waarvan  zie  op 
^^lankere»K  De  wortel  is  het  eng.  ton^  slap,  rank, 
angels,  hlanc;  bij  Halliwell  lennock^  slap,  buigzaam. 
In  't  hoogd.  is  lenken  buigen,  richten,  wenden,  en 
200  leest  men  bij  ons,  Feith.  De  Eenz.  en  De  Wer. 
\18aö),  bl.  190: 

De  hoogste  Wijsheid  blijft  het  roer  der  wereld 

lenken. 


Als  frequent,  vormen  in  de  hoogd.  dialecten  wi)8 
ik  op  lankelny  bij  Von  Schmid  en  Schöpf  de  leden 
krachteloos  laten  hangen,  traag  zijn,  anders  ook 
schlankeln;   en  lanzeln^  lui  en  ledig  omslenteren. 

Lenteren— Lenten 

Lenteren  is  bij  Kil.  langzaam  en  traag  te  werk 
gaan,  talmen  In  dien  zin  leest  men  't  woord  bij 
Spanbeim,  m  de  Lyckredenen  op  Fred.  Henr.  52: 
Onze  Fabius  scheen  by  d^onweetenden^  ja  by  vriendt 
en  vyant. .  te  lenteren.  Van  Elsland,  Gesangen,  74; 
—  Dat  loopen  en  slenfren^ 
En  lent'ren,  daar  hieltze  niet  van 
Vandaar  lenteraar^  bij  Kil.  lenterer^  cunctator; 
De  Brune,  Bancketw.  I.  332:  die  zijn  boden  te  veel 
toegheefty  maeekt  vaddighe  lenteraers,  en  zwijnige 
sletzen,  —  Voor  lenteren  vind  ik  Umieren  in  Pers' 
Lucretia,  aangeh.  in  het  tijdschrift  Neder  la  nd«  1853, 
n*.  4,  bl.  264: 

H  Huys  is  der  Vroukens  schild  om  naerstelick  te 

sorgen. 

Bekommert  voor  H  gesvn^  bekommert  voor  den 

morgen  : 

Moet  besigh  sijn  by  't  haer  en  nimmer  op  de 

straetj 

Noch  lantren   by  de  buurt  met  malle  en  sotte 

praet. 
Uier  toe  behoort  slapten  ter  voor  iemand  die  sleepen  de 
leutert;  Kristal.  Bril  van  Jan  Klaasen,  8:  vxit 
dunckt  u  van. .  sulcken  sly pienter,  9ialf  blanks 
Juffrou.  Aid.  10:  Wat  dunkt  u  Buervrouw  slijp- 
lenter.  —  Voorts  lunderen  en  lun teren,  van  welke 
'teei*8te  mede  bij  Kil.  voorkomt  in  denzelfden  zin. 
Bredere,  Griane,  52: 

W^at  gemeiijcke  sin  heeft  u  goetheyt  gheplundert. 

Dat  ghy  tot  's  naastens  hulp^  so  traachlijck  vod" 

sich  lundert? 
Oudaan,  Poezy,  I.  251: 

Uy  nechtig^  in  bericht^  en  kutidsdiap  af  te  zenden. 

Gedoogt  de  Vaadren  niet  te  \u nd  Ven,  port ,  en  raadj 

Tot  tyd'ge  wapening;  — 
Dez.  Ged.  258: 

't  Geen  and' ren,.. 

Om  't  voordeel  zagjes  me  dee  lundVen  in  die 

schuld. 
Gats,  Wercken,  I.  fol.  81 :  ingeoalle  hy  door  soo' 
danigh  ontfiaal  vet^lokt  wesende,  sijn  reyse  ginck 
staken,  en  bleef  ter  selver  plaatse  lunderende.  — 
Een  onzer  latere  dichters  nam  dit  w.  over;  De 
Thouars,  Zriny,  114: 

—  Mijn  zoon,  mijn  uitverkoren... 

Zal  uw  stijfhoofdigheid^  uw  lunderen  doorboren. 
Vandaar  lundering^  bij  Kil.  cunctatio;  Ned.   Hist. 
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fol.  848:  Mttar  men  spoeye:  geen'  fundering  lydt 
een  toeleg^  die  enz.  ^^  Deze  Schrijver  spelde  ook 
lunterefi  en  luti tering^  zie  de  voorbb.  in  het  Wdb. 
de8  Inst 

De  frequent  (enteren,  lanteren,  lunteren  en  lun- 
deren  vindt  men  verklaard  bq  Weinhold.  Hij 
heeft  lendern,  landern^  slenteran,  langzaam  gaan 
en  komen,  met  den  bijvorm  luntern,  en  vergelijkt 
die  ond.  and.  met  het  middelhoogd.  lendern,  bij 
Benecke  langzaam  gaan;  met  ons  lenteren,  en  het 
deenscbe  lente  en  lunte,  d.  i.  talmen,  dralen.  De/e 
laatste  wwn.  geven  ons  dus  een  primitief  lenten 
aan  de  hand,  dat  verwant  zal  zijn  aan  het  lat. 
lentus  en  't  fr.  lenl.  Ook  't  fr.  lanterner  voor 
dralen,  talmen,  kai>  van  lenteren  zijn ;  althans  Sche- 
ler vermoedt  verwantschap  tusschen  die  woorden. 

Lepperen— Leppen. 

Voor  leppen  heeft  het  vroeger  taalgebruik  ook 
lapen,  hoewel  Kil.  dit  niet  kende.  Maerl.  Rymb. 
I.  337: 

Die  twater  lapen  cds  die  honi, 
Dez.  Naturen  Bloeme  (door  Dr.  Verwijs),  I.  30: 
Si  (de  dieren)  lapen  met  der  tonghen  in 
Twater^  dit  leert  hem  hoer  sin. 
Van  Velthem,  fol.  256: 

Tot  hem  selve  ende  twee  siere  cnapcn, 
Daer  mochten  honde  ut  lapen 
Van  den  toonden  diese  ontvingen. 
Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  512: 
Zoo    quetst    die   ghesonde    Wijn    den    gulsigen 

huycken 
Alteen  deurt  onmatelijck  inzwelghen  en  lapen. 
Zie  ook  Oudemans  op  Bredere.  Gepaster  dan  voor 
het  gulzig  drinken  van  Coornhert  heeft  Strodtmann 
lapen  voor  't  eten  van  hem,  wien  de  soep  niet 
smaakt  en  die  daarom  den  lepel  langzaam  hanteert. 
In  plaats  van  leppen  heeft  Kil.  lepsen,  dat  mij  bij 
onze  schrijvers  niet  voorkwam;  alleen  vond  ik  bij 
Van  de  Venne  't  adj.  lepse  voor  leppende,  dat 
mij  een  woord  van  eigen  maaksel  toeschijnt ;  Be- 
lacchende  Werelt,  237: 

Soetje,  mitje  lepse  lipjes. 
Op  welke  wijze  onze  dichters  het  ww.  leppen,  dat 
eig.  zacht  of  zuigend  drinken  uf   (van   de   dieren 
gezegd)   slorpen  aanduidt,  plegen  aan  te  wenden, 
is  bekend,  b.  v.  uit  Vondel,  Poezy,  I.  634: 
—  dat  d'  Aemstelbie  de  tippen 
En  H  uiterste  genaekt  van  uwe  roode  lippen. 
En  zoeten  hemeldauw  en  milden  nectar  lept. 
Brender  è  Brandis'  Kabinet,  VI.  356: 
Zou,  zou  ik,  ó  nijvre  Bijen! 

U  henijén 
Wen  ge  uit  roosjes  honig  lept  ? 


Zie  voorts  Weiland.  Voor  leppen  vindt  men  ook 
lippen ;  -Van  S waanenbut^.  De  Vervrol.  Momus,  90 : 
Rooden  en  witten  Wyn,  die  'er...  gelipt  wierd. 

Lepperen  is  een  aanhoudend  langzaam  drinken  ; 
dus  Starter,  Friesche  Lusthof,  421: 

Wat,  wat,  ghy  leppert  al  ie  langh. 
Had  ick  't,  ick  ging  een  ander  gangk» 
Waltes  Klucht  van  Bol-Backers-Jan  (Amst  i660),  7  : 
Stopper  je  Neus  tn,  soo  ist  toe,  drink  uyty    u>a4 

gebruy  is  dal  f 
Hier  te  sitten  lepperen;  avous  Stijn!  — 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  67:  dan  neemt  gij 
't  glas  voor  mij  weg,  en  lerkt  a>an  den  ranl  daar 
ik  geleppert  heb.  {Lerken  is  lurken  bij  Weil.  eng. 
to  lurcK  dat  echter  in  bet.  eenigszins  verschilt.) 
Fokke,  Verzam  der  Werken.  XII.  100:  Ondertus' 
schen  zat  hij  al  voort  te  lepperen,  en  kreeg,  al  zoo 
langzamerhand,  zoo  wat  eene  stijvtgheid  in  zijne 
tong.  Leerred  van  Bern  Bosch,  aangeh.  door  J. 
Hartog,  Geschied,  van  de  Predikkunde  in  Neder- 
land, 329:  het  kleine  wicht,  dal  zorgeloos  cutn  de 
voedetide  borst  zijns  moeders  leppert.  Dez.  in 
Brender  a  Brandis'  a.  w.  IV.  352: 

Maar  het  knaapjen  heeft  geen  dorst. 
't  Leppert,  tuurt  en  stt^ookt  met  'thandj^n^ 
Voorts  van  dieren;  Hoogvliet,  Mengeld.  I.  66: 
Het  leppert   slegts  aan   't  gras,  en  kieskaauwi^ 

onder  't  eeten. 
Ook  in  bedrijvende  bet.;  Van  Someren,  6 ed.  II.  98: 
Toen  hei  wichtje  d' eerste  toog 
Lepperde  uit  uw  vollen  boezem 
Dichterlijk  is  het  werkw.  voor  zuigen;  Van    Huls, 
Ged.  94: 

—  door  het  klemmen  van  een  paar 
Verliefde  en  lepperen  de  lipjes. 
Bredere  spelt   leperen,  waarin  dus  dezelfde   klank 
voorkomt  als  in  lepel,  't  welk  een  ww.  Iepen,  doet 
onderstellen;  Roddr.  en  Alphonsus,  14: 

Hoe  meer  men  koude  vocht  al  leperend  instort, 
Hoe  men  van  Vrouwe-lust  wert  hittigher  gheport. 
Men  zegt  mede  lebben  en  lebberen  ;  zie  dit  w.  Ook  in 
verwante  dialecten  ontbreken  de  freq.  vormen  niet ; 
Schmeller  heeft  leppem  en  leppelen  voor  elorpen,  als 
een  hond;  en  Kehrein  Idppeln,  dikwijls,  doch  iveï- 
nig  te  gelijk  drinken.  Bij  -Schultze  is  leppere 
lekken,  en  ook  lust  hebben  naar  iets,  waarmee 
men  onze  uitdr.  vinger  en  duim  naar  iets  lekken 
kan  vergelijken. 

Leuoheren— Leugen 

Leucheren  is  bij  De  Bo  hetzelfde  als  toocheften. 
Het  is  dus  een  frequent,  van  leugen,  evenseer  een 
andere  vorm  van  liegen^  als  logen  dit  is,  yan  het- 
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welk  looeh&fen  afkomt.  Zie  wijders  dat  artikel. — 
Voor  logensiraffeti  vind  ik  leugensiraffeti^  en  dan 
scheidbaar  vervoegd,  bij  Strick  van  en  tol  Linacho- 
ten,  Ged.  42: 

De  ondervinding  straft  hen  leugen. 

Leukeren— Leuken. 

De  bet.  dezer  beide  wn.  is  leuk,  d.  i.  lauw  ma- 
ken. Hel  primitief  heeft  Scriverius,  in  zijne  Sa- 
turnalia,  ii: 

—  datter  meen  ge  pijp  van   'tstink-kruyd  word 

gedronken^ 

En  meen*ge  kanne  biers  geleukt,  e^i  uylgeklonken. 
En  het  frequent.  Bredere,  Moortje,  68: 

lek  leydender  huye  nochtent  in  een  hachje  van 

aerhalf  ponckt! 

Mei  moyé  ses  Bier^  het  was  so  fray  geleukert 

van  passen  tia  mijn  monckt, 
Oudeoians  maakt  hierbij  de  opmerking,  dal  er  be- 
doeld wordt,  met  suiker  en  kruiden  aangemengd 
en  verwarmd,  zooals  in  Brabant  nog  veel  gebruikt 
wordt. 

t  Woord  leuk,  dal  te  onderscheiden  is  van  het 
subst  't  welk  gat  of  hol  beteekent,  anders  loch; 
Van  Zevecote,  Ged.  204: 

Terwyle  schuylt  het  dier  in  eenig  hol  of  leuck. 
is  bij  ons  slechts  bij  gissing  verklaard.  Weiland 
vermoedt,  dat  het  tot  luiken^  d.  i.  sluiten,  behoort; 
en  Bilderdijk,  Nieuwe  Verscheid.  IV.  83,  acht  het 
één  met  laauw.  Schmeller,  II.  432,  wijst  te  recht 
op  het  angels,  vide,  of  beter  vjUieCy  tepidus,  waar- 
van in  zijn  dialect  lack^  mat,  flauw,  zoowel  van 
vloeistoffen  als  van  personen,  neders.  (oa/c,  eng.  luke. 

Leuteren,  zie  Loteren'. 
Lidderen— 'Lidden. 

In  Noordholland  is  lidderen  lillen,  trillen,  beven ; 
«ie  De  Navorscher,  VI  332,  en  Bouuians  Volks- 
taal, 63.  Ik  acht  het  w.  ontleend  aan  de  engel- 
scbe  volkstaal.  Bij  Halliwell  is  lidder  hetzelfde 
aL«  Iithe9\  d.  i.  week,  buigzaam,  welk  ady.  ook 
tittre  heet  met  dezelfde  beteeken  is.  Van  dit  adj. 
i$  bij  Halliwell  het  werkw  to  lithe,  angels  liihian, 
Week  of  buigzaam  maken  of  worden,  d.  i.  dus  in 
een  lillenden  toestand  brengen.  De  nederl.  vorm 
van  dit  ww.  zou  dan  lidden  zijn,  waarvan  het 
frequent,  lidderen,  beantwoordende  aan  hel  eng. 
'o  lither  (zoo  dit  bestaai),  van  het  adj.  lUher  af- 
geleid. 

Lymeren  ~I4jmen. 

Het  WW.  helijmeren,  voor  het  anders  niet  onbe- 
kende belijmen,  d.  i.  met  lijm  bestrijken,  is  door 
ionctijs  gesmeed,  en  gebezigd  in  den  fig.  zin  van 
besmeren  of  bedekken;   Tponeel   der  Jal.   I.  642: 


De  oudbejiiarde  zijn  de  koortzige  niet  ongelijk 
Want  gelijk  dezer  mond,  met.  dikke  damppen  6c- 
slijmert  en  belijmert,  zelfs  de  aangenaamste  spijze 
zonder  smaak  neemt,  enz. 

Lijperen— Idjpen. 

In  het  Idiot.  van  Schuermans  is  lijfteren  of  lei-- 
peren  «gezegd  van  hel  bier,  wanneer  het  bij  't 
schenken,  dik  en  olieachtig  schijnt  geworden  te 
zijn,  in  het  Fransch  filer,''  d.  i.  dus  eigenlijk  draads- 
gewijze  neerhangen  zooals  dikke  vloeistoffen  bij  hel 
schenken  doen.  Hel  prim.  lijpen  of  leipen  heeft 
aldaar  dez.  bet.  t.  w.  «lellen  of  hangen  van  dik 
bier*'  enz.  en  voorts  ook  die  van  rekbaar  zijn,  uit- 
eengaan van  stoffen  als  zijde,  katoen,  bij  De  Bo 
breedvoerig  omschreven  als  hel  hangen  van  een 
eind  stof,  dat  uitgerekt  is  of  in  verkeerde  plooijen 
geraakt.  Lijpeind,  luipeind,  leepeind,  lijpereind, 
leipereind  is  wat  elders  rekeind  heel  Hel  adj. 
lijp  bij  De  Bo  en  lijb  bij  Schuermans  beteekent 
»in  scheeve  plooijen  neerhangende  of  doorzakkende." 

Blijkbaai*  vindt  men  in  deze  vlaamsche  woorden 
hel  WW.  lijpen  terug,  d.  i.  druipen,  bij  Kil.  leepen. 
dat  inzonderheid  van  de  oogen  gezegd  werd  en  bij 
hem  verklaard  wordt  door  druipoogen.  Zoo  leest 
men  bij  Orisandt,  Democritus,  34 :  Haer  oogen  zijn 
in  H  gemeen  soo  erbarmelijck  gestelt,  <ia^  «vleepen 
en  loopen  op  'taensien  enz.  Van  der  Cru  veen.  De 
Spreeckw.  van  Salomon,  559:  rood'  èn  leepend* 
ooghen»  —  Vandaar  b»j  Kil.  leepe  oogen,  d.  i.  drui- 
pende of  loopende,  bij  Van  der  Schueren  lypoich, 
bij  Muller  en  Weitz  leppooge;  hel  ww.  lypogen  is 
bij  Van  der  Schueren  druipende  .  oogen  hebben. 
De  bet.  van  ons  nog  bekende  adj.  leep  was  oorspron- 
kelijk druipende  of  druipoogende,  zie  Kil.  Ver- 
volgens zag  het  ook  op  andere  gebraken  van  dat 
orgaan;  Delfsche  Bijbel,  Genesis  29,  vs.  17:  lya 
was  leep  milten  oghen.  Ën  Levit.  21,  vs.  20: 
heeft  hi  den  bulte  of  is  hi  leep  of  heeft  hi  wit 
int  oghe.  —  De  Roomsch-Kath.  Overzetting  van  Gas- 
par UI enbei^  heeft  op  beide  pil.  «trieffende  Augen.'* 
In  de  pi.  uit  Gen.  heeft  de  Staten vert.  «teedere 
oogen,"  in  de  Randt,  verklaard  door  «swackeende 
gebreckelicke,"  Hamelsveld  «zwakke  oogen"  en  Van 
der  Palm  «kleine  oogen."  In  die  uil  Levit.  hebben 
de  bijbels  van  Vorsterraan  en  Van  Liesvelt  «een 
vel  over  de  oogen,"  Hamelsveld  en  Van  der  Palm 
«een  vlies  over  het  oog."  Toetsteen  van  de  We- 
reld, 60:  dat  het  (Kindl)  nochtc  de  tegenwoordige, 
nochie  de  toekomende  dingen  en  siet,  dan  alleen 
op  die  wijse,  op  dewelke  de  btjsienders  ende  de 
leepe  eeti  voorworpsel  aenschouwen,  dat  is  onvol- 
maecktelijck.  —  Zulk  een  gebrek  der  oogen  heeft, 
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zooals  Brniningy  Synon.  I.  49,  opmerkt,  ten  ge- 
volge, dat  men  hei  oog  ten  halve  sluit,  en  alzoo 
het  voorkomen  krijgt  van  iets  mei  insfMinning  te 
beloeien,  waaraan  zich  dan  hei  denkbeeld  hecht 
van  jaloerachheid,  wangunst  en  sluw  overleg. 
Korter  zegt  Bilderdijk  hetzelfde,  Aantt.  op  Huygens, 
V.  24:  een  toegenepen  oog  is  de  sluwheid  eigen. 
—  Dus  bij  Yan  der  Schueren  lijpen  voor  oogen- 
wenken,  oogluiken  in  het  algemeen ;  doch  in  on- 
gunstigen  zin  bij  Visscher,  Sinnepoppen,  63:  daer 
men  mei  averdaedt  niemandt  wil  overlasten^  noch 
door  onghelijcke  deelinghe  een  leep  oogh  maken. 
Tuinman,  Hengelst.  van  Gez.  380: 

Dat  zy  haar  's  Naasten  Heilzofi  ziet^ 
Kan  'Hepig  oog  niet  lijden. 
Van  der  Gruycen,  a.  w.  558: 

Wie  vallet*?   wort  ghewontf  of  kryghter  leep 

ghesichte  ? 
Vondel,  Pascha,  10: 
(d'  IraeUjtsche  mannen)  met  een  ghesichte  leep, 
Die  steeds  ons  otivemoecht  voortkUUert  met  syn 

sweep. 
Aid.  22  (op  paarden  toegepast): 

De  paerden  zagen  nau  oock   d'  onioeers  stor- 

men  leep. 
Van  Lennep  (I.  74)  brengt  leep^  mijns  inziens  min- 
der juist,  tot  de  >stormen,'*  zoodat  de  zin  van  het 
w.  dan  is  longunstig,  donker,  draigend  uitziende." 
Uit  deze  bet.  vloeide  die  van  loos,  slim,  schran- 
der, welke  leep  tegenwoordig  nog  heeft,  bij  Ëpkema 
Ijeap^  liep.  Reeds  Kil.  kende  leep  voor  loos,  en 
voor  schrander  heeft  het  Huygens,  Korenbl.  1.  27: 
Kan  de  gissingh  'overwegen 
Van  de  leeper  letter-lien. 

De  bet.  van  slap  hangend,  die  vooral  in  het 
vlaamsch  heerscbt,  heeft  lijp  bij  Ga  is,  Wercken, 
1.  fol.  415 : 

Mijn  hooft  dat  schudde -bolt,  mijn  lenden  han- 
gen lijp. 
En  die  van  scheef,  ald   fol.  (M3: 

Soo  doende  wort  de  kaas  aan  alle  kant  geen  eden 

Dan  soo  het  niet  en  dient,  en  dan  eens  na  de 

reden. 

Dan  weder  lijp  6/t  scheef^  of  ick  en  weet  niet  hoe. 
Die  van  gebrekkig,  zwak,  eindelijk,  ontmoet  men 
in  het  overijselsch  bij  Halbertsma:  lepe,  slecht, 
haveloos;  bij  Stürenburg:  /«ep,  schlecht,  schlimm; 
schwach,  krank;  bij  Tiling  leep  vee,  schlechtes, 
verkommenes  Vieh 

Dat  het  adj.  leep  van  lijpen,  leepen,  afkomt,  zal 
wel  duidelijk  zijn,  en  werd  dan  ook  beweei'd  door 
Bilderdijk,  Geslachtl.  II.  109  en  Aantt.  op  Huy- 
gens,  VI.  90,  en   prof.  De    Vries,  Dicht w.  van  J. 


Gats,  IV.  64.  Tuinman  gaf  de  keus  tusschen  loa^ 
pen,  lat.  lippue  en  lepidus.  Dr.  Te  Winkel,  Ne- 
derl.  Spelling,  eerste  en  tweede  druk,  dacht  aan 
lippus  mét,  en  derde  en  vierde  druk,  zonder  een 
vraagt  eeken. 

Lindereii— Lindeii- 

Het  adj.  lind  is  in  Houdhd.  bij  Graff,  II.  239, 
zacht,  lenig,  cimbrisch  linne;  evenzoo  in  't  mid- 
delhd.  bij  Benecke,  en  in  't  middelned.  Dus  Der 
Minnen  Loep,  I.  59: 

Die  zee  was  smolt,  dat  weder  was  linde. 
En  130: 

Hier  binnen  wert  dat  wcUer  linde 
En  tweder  stiUede  vanden  winde. 
Bij  Velthem  gelinde,  fol.  369  (waar  aan  een  kind, 
dat  verhaald  had): 

Dese  scone  man,  dese  goedertieren 
Heeft  mi  genesen  — 
wordt  gevraagd: 

—  oft  hem  yet  bekinde 
Wort  metten  goeden  man  gel  inde. 
Vandaar  het  ww.  linden  in  't  middelhd.  en  lindjtui 
in  't  oudhd.    voor   verzachten,  en  voorts  het  in  't 
hoogd.   bekende   frequent,  lindem,  cimbrisch  Itn- 
nafm,  ook  bij    onze   vroegere  schrijvers  linderen, 
't  welk    Kil.   als   verouderd    vermeldt.    Dus    leest 
men  in  Mamix  Biencorf,  120  verso :  om  de  arme 
sielkens.     eenicfisins   te  laven   ende  te  vercoelen, 
ende  hare  pijnen  te  linderen     Huygens,  Korenbl. 
I.  83 :  breeckt  suchten,  lindert  klachten     Sis  van 
Ghandelier,  Poesy,  7 1 : 

Wie  ztUken  Winter  klemmen  voelt 
En  lindren  kan  enz. 
die  mede  het  subsi,  lindering  heeft,  ald.  53  (waar 
van  de  zwaluw  gezegd  wordt,  dat  zij)' 

Verspiedde  al  vroegh  de  linderingh 
Van  't  warme  weer 
Grous,  Jos.  Droev'  en  bly-einde  Spel,  I.  101 : 

Tog alles  is  vergeevs*  H  En linderd  niet  mijn  smert. 
Een  bijwoord  linderlijk  heeft  Baardt,  Deugden- 
spoor,  30: 

Wanneer  tnen,  voor,  een  Etnkael  schelt. 
En  achter,  H  Poortjen  open  stelt, 
Hoe  linderlijcker  datse  treet, 

Iiipperen— Lippen 

Het  WW.  lippen  heeft  bij  on^  zoowel  als  in  het 
neders.  de  bet.  van:  de  lip  laten  hangen  of  uit- 
steken, ten  teeken  van  gemelijkheid  of  schimp; 
zie  Oudemans'  V^db.  op  Lredero,  en  het  Brem. 
Nieders.  W^tb.  Dus  met  den  vorm  lijpen.  Van 
Vrouwen  enz.  (door  Dr.  Vei-wijs),  77: 

Hi  knort  altoes  ende  grijnst  ende  lijpt. 
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Bij  ons  echter  ook  als  een  gebaar  van  eetlust;  Van 
Swaanenburg,  Aiieq.  Distel.  42: 
Maar  zagt  xoat  ^adUf  de  maats  die  bruijen  hun- 
nen lepel .. 
Reets  op  de  bardefi  neér^  terwyl  dat  ieder  lipt, 
Naar  het  belooft  gebraat^  als  paarden  naar  een 

schepel. 
Bij  Halliwell  echter  is   to  lip  kuFsen,  en  in  dezen 
zin  vind  ik  het  frequent,  in  Duims  Mengelz.  243: 
De  Mai-kers^  liefelyk  van  smaak^ 
Is  ryp^  en  nodigt  u  tot  plukken^ 
Om  teder  *t  oppervlies  te  drukketi 
Met  uwen  mond:  geen  aardsch  vermaak 
Zo  groot,  dan  't  lippren,  door  't  hesproeyen 
Des  NectarSy  die  uit  haar  koomt  vloeyen. 

Lobberen— Lobben 

Het  znw.  lob  duidt  iels  aan  dat  slap  is;  vandaar 
IMe  of  lubbe  voor  »siappe,  nederhangende  hals* 
kraag"  bij  Weil.  (*).  Dus  ook  Van  Swaanenburg, 
Arleq.  Distel.  234:  een  gouden  bel  aan  den  lob  te 
draagen,  —  Een  lóboot'  voor  een  hond  of  ander 
dier  met  nederhangende  ooren,  toegepast  op  een 
mensch,  Focquenbroch,  Werken,  I.  298: 

Met  rechty  ó  Nise,  gaat  gy  deze  loboor  trouwen, 
H.  van  Halmael,  De  Schynheilig,  24: 

—  die  Lob-oor,  onder  die  zeedige  termen^ 

Voer  voort   met   zyn   hek   als   een    Roeland  te 

schermen. 
Dez.  De  Edelmoedige  Viinden,  16: 

—  hoe  is  een  verstandige  vrouw^  met  een  malle 

Loboor  gebruitf 
Waarvan  Icboorig;  Rotgans,  Poêzy,  654: 

Hy  was  een  oude  ruin  van  viermaal  zeven  jaaren^ 

Loboorig,  stekeblindf^  bedekt  met  gryze  haareti. 
Voorts  een  lobbes  voor  zulk  een  hond ;  Bilderdijk, 
Verlustiging,  40: 

Mijn  Lobbes,  ^k  stel  dees  kudde  in  uw  getrouwe 

hoede, 
Mengelp.  L  329: 

De  goede  lobbes  blaft^  en  klingelt  flux  naar  zee, 
N.  Oprakel.  69 : 

(*)  Lok  komt  ook  voor  Id  de  bet  van  een  stuk  geld ;    H. 
▼au  Halmael.  de  Gev.  Kwaaker,  111.  43 : 

f9H  de  winxt  1MM  die  tu>ee  ^outoe  lobben 
Doar  kam  ik  myn  wAle  huid  nog  voor  schrobben. 
Lager: 

Ik  solt  gaai  het  toei,  nog  meer  lobben  beecharen, 

AU.  It: 

Ee»  Zoldaat  voor  vyf  stuivert  moet  tchildre  en  trampen, 

En  ik  win  lobben,  mei  zuipen  en  dampen. 
OeL  De  verHeHe  Gryzaard  betrapt,  i7: 

Al  deeze  toestel  koop  ik  voor  een  lob  of  tien, 
Oit  w.  Is  voor  lobman,  anders  kraagman,  naam  van  den  du- 
Utoa,  op  welken   een  gekraagd  of  gelobd  man  voorkomt; 
lie  WeO. 


—  Hou  daar,,  mijn  goede  lobbes, 
Ja,  gy  bent  een  brave  hond! 
Ingen,  6ed.  17   (van  een  hondje): 

Hoor  dat  Lobbisjen  eens  krijten. 
Nomsz,   Vertelsels,   IIL   48:  een'  lobbes  of  melk-^ 
muily   die  ryk   is,    H.  van  Halmael,  De  Verliefde 
Gryzaard  betrapt,  49: 

Kom,    myn   lobbesje,   dat    ik   u   eetis   in  myn 

artne  druk. 
En  bij  overdracht  voor  een  sul.  onhandig,  dom 
mensch,  eng.  (bij  Halliwell)  a  loby  looby,  lubber, 
lubberd  en  lubberhead;  dus  H.  van  Halmael,  De 
Zedemeester  en  Kantoorknecbt,  18: 
Die  jonge  lobbes  zal  ontydig  onze  deur  komen 

plagen. 

Niet    te  verwarren   met    lubbeling,   bij    Bredero, 

Griane,  64,  dat  gelubde  beteekent  en  dus  in  Oude- 

mans*  Wdb.  minder  juist  is  of^evat: 

lek  waer  een  bloode  guyU    soo  ickt  niet  staen^ 

den  hiel 
Tegen   een    lubbelingh,   een  vooght    van   li^te 

Vrouwen, 
Vondel  heeft  het  w  in  denselfden  zin,  Horatius' 
Lierzangen,  81 :  Een  Romain^  vervooght  van  een 
vrou,..  kan  den  verschrompelden  lubbelingen  (lat. 
spadonüms)  ten  dienst  staen. 

Het  WW.  lobbeti  zegt  dus  eig.  een  slappe  bewe- 
ging maken,  eng.  to  lob,  bij  Halliwell  slap  hangen; 
to  lob  ahmg,  tragelijk  daarhenen  slenteren. 

Het   frequent,   lobberen  is  door  onze  schrijvers 
der  zeventiende  eeuw  gebezigd   voor  het  heenwa-« 
den  door  een  weeken  grond  of  waterplas,  en  komt 
in  bet.  alzoo   nabij  aan  slobberen^  doch  sluit  niet 
gelijk  dit  het  denkbeeld  van  ruwheid  of  roorsig- 
heid  in.    Dus  Rodenbu'^h,  Batavierse,  3: 
—  op  d"  Amat^kant  int  gras, 
Alwaer  mijn   lieve  Symph   in   H  water  lobb'- 

rend  was. 
Starter,  Friesche  Lusthof,  132:  v 
V  Was  vreemt  dat  Tethys  en  wat  Amphitrite  dee 
Met  haer  Gespelen  in  de  spoot'elooee  zeCy 
Hoe  zoet  sy  lobberden,  handbacktenf  s/peelden^ 

mmgen. 
Vondel,  Poözy,  IL  542: 
Aen  de  Beek. . 

Op  wiens  oever,  goodes  moedtSy 
Nymfen  lobbren  barrevoets. 
Dez.  Leeuwendalers,  35: 

Zoo  dra  de  hinde  quam,  en  lobberde  in  dit  wedt, 
Le  Jeune,  Volkszangen,  197: 

De  huisman  raast,  en  tiert,  en  bast 
En  ziet  zijn  beestjes  lobbren. 
Aid.  270: 
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Mogt  ikf  o  zwaarUjenl  eens  neoens  u  baden^ 
Al8  gij  zoo  lobberend  zwiert  hij  de  strand. 
Six  van  Ghandelier,  Poesy,  184: 

Syn  eenden  lobbren  langhs  Hgesaaide, 
Gl.  Bniin,  Kleefsch  en  Zuidh.  Arkadia^  95: 

Wat  wierden  wij  daar  mild  met  zuiver  nat  he- 

gooten 
O!  welk  een   vreugd,  elk   liep  gezwind  naar  V 

Konings  huis, 
Toen  ^t  al  vermaak  was,  tot  het  lobberen  in  kluis. 
Gysbert  Japicx,  in  den    Frieschen  Volk6alin  1837, 
bl.  44: 

*t  Sy  dat  ge  oock  gaet .. 
Of  lobbert  op  't  vloey-krystalyn 
Van  Duytschen  Donau,  Elve  en  Ryn. 
Uier  denkt  men  aan  de  waggelende  beweging  van 
een  vaartuig.    Men  sie  wijders  de  pil.  aangeb.  bij 
Huydec.   Proeve,  II.   128;   het    Wdb.  des  Inst.  op 
Hooft;  en   dat    van  Oudemans  op  Bredere.    Fraai 
bezigden  in  de  vorige  eeuw  Smits  het  woord,  Nag. 
Ged.  IL  264: 

Juist  daer  de  Vechtnajaden, 
In  't  lobberen  en  waden. 
De  Bisschoplyke  Stat 
Besproeijen,  kussdien,  groeten. 
En  Huisinga  Bakker,  Poêzy,  I.  79: 
De  onnoosle  kinderstoet^  onkundig  van  hei  kwaed, 
Speelt  met  den  vyand  nog,  al   lobbrende  in  de 

stroomen, 
En   dartelt  met  den  plas,  dien  wyzer  zinnen 
^  schroomen. 

Dus  ook  in  den  prozastijl  bij  Wag.  Vad.  Hist.  VII. 
71:  cUs  de   Spaanschen,   niet  verder  dan  tot   de 
knieën,  door  H  water  lobberden.    Aid.   482:  De 
Hertog  zelf,  lobberende  tot  aan  de  schouders  door 
den  stroom.  —  Bilderd^k  gebruikte  het  ww.  twee- 
maal,  doch    met   eenig  verschil  in  de  be teekenis. 
In  de  Mengelingen,  IV.  bi,  voor  schommelen,  varen  : 
Op  een  eiken'  plank  te  lobberen. 
Op  de  baren  rond  te  dobberen, 
ó.  Dit  had  een'  beter  zwier. 
En  in  De   Voet  in  't  Graf,  58,  voor  schuddend  of 
hangend  bewegen: 

De  lever,  lobbrende  als  verstoken  van  zijn  schraag. 

Hooft  heeft  doorlóbberen    voor  doorwaden;  zie  het 

Wdb.  des  Inst.    Jan   Vos  oplobberen,  Ged.  I.  340: 

De  godt  vati  d'  Amntel   komt   oplobbren  uit  de 

baaren. 
Aid.  690,  waar  de  Vecht  spreekt: 

—  hoe,  is  de  mondt  gestopt 
Die   my   zoo   meenigmael  van  onder  op  deedt 

lobbren  ? 
Zeer  eigenaardig  is  dit  gebruik  niet;  de  Poëet  be-  I 


doelde   waarschijnlijk   opborrelen    of    opbobbeUm^ 
welke  den  hier  vereischten  zin  hadden. 
Bij   Focquenbrocb,  I.  513,  leest  men: 
Zyn  kin,  wel  dik  met  vet  belobbert. 
D.  i.  met  kwabben  vet  behangen.    Bij  Störenburg 
zijn   lobben  hangende  vleesch-  of  vetklompen.    Bij 
hem  is  ook  lobbig,  bij  Weil.  lobberig,  gezegd  van 
dikke  vloeistof  of  eetwaar,  wegens  de  schuddende 
of  lillende  beweging,  daaraan  eigen.    Anders  toe- 
gepast vindt  men  lubberig;  Gremer,  Anna  Rooze, 
I.    56:    lubberige   slaphangende  plooisels   aan  de 
lianden. 
In  Brederoos  Griane,  74,  leest  men : 
Ay  stoet  wat  Landtsknecht.    Neeltje  knap  veeght 

jou  toot  o(^ 
En  volqht  mijn  stricx-stracx  mit  jou  Lobberich 

in  't  Hof. 
De  heer  Oudemans  erkent,  dat  hom  dit  w.  Lebbe- 
rich  duister  is.  Een  weinig  booger  echter,  in  H 
zelfde  tooneelstuk,  blijkt  dat  het  een  eigennaam, 
en  wel  een  vrouwennaam  is:  bl.  73: 

Dus  segghese  alle  moghelijcke  moei,  mijn  suster- 

lingh  hettet  al  of  eleyi^ 
Myn   Wijf  wist  van  stuckje  tot  beetje  het  rechte 

bescheyt ! 
Lobrich  seide  Lammert  most  veurgaen,  myn  wijf 

sey  Uis  niet  wae»\ 
Lammert  komt  van  sijn  Wijfs  tvegheti,  myn  Ma» 

moet  daer  gaen. 
Uier  is  Lobrich  het  wijf  van  Lammert.  Dus  ook 
in  de  Kluchten  van  denz.  63: 

Bylo,  doen  ick  jongh  was,  ick  konde  wel  atiders 

opsittefi. 
O  lijden,  hoe  lustigh  lagh  icK  mit  lobberigh  in 

't  klavef^vl4xck, 
Ick  bicktender  op  as   ien  krey  op  ien  krenglt, 

as  ien  geyt  op  ien  haver^sack. 
De  bedoeling  dezer  regels  is  uit  het  verband  dui- 
delijk; met  lobberigh,  alschoon  met  een  kleine 
letter  geschreven,  wordt  eene  vrouw  of  meid  be- 
doeld. Ook  komt  die  naam  elders  voor.  In  het 
Kluchtspel  De  Boerekermis  (Amst.  1709),  is  één 
der  Vertooners  Lobberig,  als  meid  van  den  boer 
Bouwen.  En  bij  H.  van  Halmael,  De  onberaaden 
Minnaar,  7,  leest  men: 

Onze  Lobbrig,  die  een  schielyke  flaauwte  kreeg^ 
Datze  veel  slapper  als  een  vaatdoek  ter  aarde  zeeg. 
Héb  ik  op  staande  voet  met  drie  d  vier  slokjes 

geneezen. 
Duim,  Mengelzangen,  2il : 

Joris  ging  'et*  henen  stryken. 
Met  zyn  Lobberig  op  zy. 
Wassenbergh,  Taalk.  Bijdr.  II.  118,  heeft  den  frie- 
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scheo  naam  Luhng^  als  het  vrouwelijke  van  Lvhbe^ 
en  dexe  sal  wel  verwant  zijn  aan  Lubbert,  vroeger 
een  bij  ons  zeer  gewone,  en  ook  in  Brederoos 
Griane,  72,  voorkomende  naam.  Men  zie  bij  Har- 
relwinée,  II.  38,  de  spreekwijzen,  van  dezen  Lub- 
bert ontleend.  Ganzler,  Die  Deutschen  Vomamen 
IL  Zun.  171,  vermeldt  Lubhe,  Lübbers  en  Luhekey 
en  acht  die  verbasterd  van  Leopold,  Zou  men  niet 
eerder  te  denken  hebben  aan  het  nederl.  lebhes, 
eng.  lubberd^  enz.  ?  of  aan  den  in  de  twaalfde  eeuw 
voorkómenden  oud-nederlandschen  voornaam  Lub- 
herlu»  (zie  mijn  Taalk.  Mag.  IV    571)? 

Lodcteren— Loden. 

Het  zow.  lodder  is  in  het  middel ned.  bekend 
voor  een  liederlijk,  lui,  laag,  verachtelijk  mensch, 
zooals  ik  toonde  in  mijne  Lat.  VerBcheid.  146 — 8  (*). 
Bij  de  daar  aangevoerde  plaatsen  is  nog  te  voegen, 
Maerl  Spieg.  Hist.  III.  348:. 

Lodders  wijf  van  cranken  love 
Vólgeden  des  coninx  hove, 
izoodat  (luidt  het  vervolg)  het  hof  van  Engeland 
als  een  bordeel  bekend  werd.*'    Hor.  Belg.  VI.  137 : 

ghi  dunct  mi  een  recht  lodder  wesen. 
wat  vroeger  ald.  heótte : 

ghi  stoet  als  een  cockijn. 
Aid.  97: 
~  die  lodder  gaf  mi  te  verstaen 
dat  ie  soude  scaon  werden  ende  wel  singhen. 
En  98: 

Je  sach  den  lodder  op  u  legghen. 
Van  Vrouwen  enz.  (door  Dr.  Verwijs),  100 : 
Zerovers  of  verraders  swaer, 
Boerssniders  ende  alle  lodders  meede, 
Die  quade  fauten  hebhen  onder  hoer  leden. 
In  de  twee  laatste  pil.  is  lodder  van  den  man  ge- 
zegd, wat  wij  nu  nog  met  toepassing  op  de  vrouw 
een  lodder  heeten,  reeds   in  de  glossen  van  Hra- 
banus  Maurus,  en  dus  in  de  9e  eeuw,  ludra.    H. 
Tan  Halmael,  De  Schynheilige,  20: 

—  fn}fii  Meester  speelt  wel. 
'k  Zie  daar  volkj  verwagt  van  my  ook  geen  lod- 
der in  'tspei, 
Dei.  Grispyn  Bedrieger,  54: 
V  Is  een  Lodderhond,  voor  het  minste,  de  GcUey 

waardig. 
Welke  is  de  afleiding  van  dit  woord?  Zijne 
verwantschap  met  ludem,  bij  Von  Schmid  voor 
boitensporig  leYen,  lüderlich  (nederl.  liederlijk), 
losbandig;  lotter,  bij  Schmeller  een  liederlijk  mensch ; 
iueder,  bij  SchÖpf  eene  hoer,  luedem,  een  hoeren- 

'1  la  de  aaBhallng  bl.  147  ald.  olt  den  Lancelot,  Is  een 
^nikfmt  tagesiopen.  Men  leze  daar  vs.  4M3,  In  plaata  van 


leven  leiden;  valt  in  het  oog.  En  dan  kan  men 
denken  aan  het  ww.  lodeh,  luden  of  loijen,  dat 
in  den  hedendaagschen  zin  van  ons  lodderen  voor- 
komt in  Den  Nederd.  Helicon,  237: 
Zijn  bed^henoodijen  hlijft  nieMoyen  lang  oUeen, 
Maar  trotsende  de  sloep,  springht  luchtigh  op  de  been, 
£n  't  welk  niet  alleen  bij  Stalder  lodelen,  lödelen, 
los  of  bewegelijk  zijn,  maar  ook  het  hoogd.  Uh 
dem  oplevert,  dat  eig.  zooals  Adelung  zegt,  een 
snel  heen  en  weer  bewegen  aanduidt,  en  inzonder- 
heid op  de  vuurvlam  wordt  toegepast^  en  in  dezen 
zin  heeft  Schröer  niet  alleen  ludem,  maar  ook 
den  primitiefvorm  luden;  het  hoogd.  loden,  dat 
Adelung  aanvoert,  en  door  hem  als  de  oorsprong 
van  lodem  wordt  opgegeven,  wordt  van  het  uit- 
schieten of  spruiten  van  boomen  gezegd.  Met  dit 
lodeti  is  kennelijk  verwant  ons  gloed,  gloeijen, 
loeren  en  lonken,  zooals  de  lager  te  melden  bet  ee- 
kenissen van  ons  lodderen  zullen  bevestigen.  Onze 
wn.  lodder  en  loeder  hebben  dus  de  eig.  bet.  van 
wuft,  losbandig,  met  toepassing  inzonderheid  op 
de  geslachtsdrift.  Daaraan  knoopte  zich  reeds 
vroeg  die  van  verlokking  of  verleiding;  zie  mijne 
aangeh.  Verscheid.  147;  waar  bij  de  voorbb.  van 
het  znw.  loeder  voor  lokaas  kan  gevoegd  worden, 
Kauslers  Denkm.  III.  71: 

Niet  sprac  te  hem  der  salicheit  spoeder,., 
Newaer  ten  tween  keerdi  die  scouder 
Ende  warp  hem  lieden  sinen  loeder. 
Bat  was  der  passyen  bant. 
S.  427  althans   verklaart  dit  door  sesca."    De  pi. 
wil  dan  zeggen  dat  Jezus  aan  de  moeder  van  Ze- 
bedeus  geen   antwoord   op  hare   vraag  gaf,  maar 
zich  tot  hare  zonen  keerde  en   hun   eene    vraag 
voorhield,   welke  een   antwoord  moest  uillokken, 
en  die  hunne  drift  of  eerzucht  beteugelde.    Die 
beteekenis  blijkt  ook  uit  ludem,  bij  Fulda,  Idioti- 
kens.  lokaas  uitleggen;  luederny  ludem,  bijSchöpf 
en  Von  Schmid  lokken;  voorts  met  weglating  der 
d  bij   onzen   Kil  loe\jer^n,  trahere,  attrahere;  bij 
samentrekking  loren*  leuren ;  in  't  eng.  to  lure,  to 
aUure,  fransch  leurrer,  lokken  (*). 

(*)    Onbekend  Is  mQ  het  w.  loeüertje,  'T  Nieuwe  Hoorns 
Speel  werck,  146: 

—  ais  ick  en  myu  tuyckerde  hertj9 
Lest  eens  reden,  soo  vonden  toy  niet 
HGene  waer  door  men  veel  vreughde  geniet: 
Maer  ten  lesten  doe  rolden  mf  n  Kartje 
Deer  het  vol  swarte  Loeyertjee  waer. 
Ja  keéte  dotüntjes  by  malkaêr. 
Onopgehelderd  blUft,  ook  na  het  aangevoerde  bU  Van  Lenaep 
(11.  5i7,  Nal.  3ln  het  kinderspel  bU  Vondel,   Pottzy,  II.  59 
(van  het  docblerke): 

{dat)  htippelde  in  het  reitje 
Om  't  lieve  lodderaiye. 
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Dat  het  w.  lueder  ook  wél  in  eenen  goeden, 
niet  beleedigenden  zin  gebruikt  wordt,  zooals 
Schöpf  opmerkt,  kan  niet  krachtiger  bewezen  wor- 
den dan  door  de  toepassing  er  van  op  de  maagd 
Maria,  zie  mijne  aant.  t.  a.  p.  Doch  dezelfde  op- 
merking geldt  ook  van  het  nederl.  ww.  lodderen. 
Het  hoofddenkbeeld  in  zijne  bet.  is  iets  wellustige, 
doch  op  verschillende  wijze  toegepast.  In  het  Belg. 
Mus.  II.  107,  zegt  de  man : 

AU  ie  buten  hen  hebbic  eenich  idijt; 

Moer  oUs  ie  thuis  ben  leyt  mijn  herte  qhehanden. 

Zo  minnelic  ben  ie  gheleverl  den  honden. 

Mijn  wijfy  zy  loddert  zy  bouft^ 

Dan  es  mijn  herte  zo  zeere  bedrouft! 
Willems  toekent  daarop  aan  »zy  speelt  de  hoer,*' 
en  'k  geloof,  dat  dit  juist  is.  Doch  doorgaans  is 
de  zin  zoo  slecht  niet.  Zich  in  de  lust  lodderen 
is  bij  Bredere  een  wellustig  genoegen  hebben, 
Aend.  Liedtb.  24: 

Want  my  verleyt  en  vleyt  het  vleyschelijck  ver- 

kiesen. 

Als  ick  na  wensch  en  wil  my  lodder  in  de  lust. 
Dus  Rodenburgh,  Keyser  Otto,  225: 

—  Wat  pijn  wurght  nu  mijn  hert. 

Als  ick  denck  dat... 

..  uw  verweende  mond,  tooet*  lodderden  mijn  lust, 

^iet  van  uw  Tyter^  moer  van  een  ander  werdt 

ghekust 
Dez.  Poêtens  Borstw.  388: 

IHe  noyi  geen  tegenheyt  in  *t  minste  is  ghemoet^ 

Die  immer  lodderden  in  Taegse  gouden  vloet 
D.  i.  zich  verlustigde,  en  dus  tamelijk  onschuldig. 
Elders  is   het   minnelonken  geven;  Bredere,  Bron 
der  Minnen,  25: 
Speelnootjens  bly  van  gheest^  ay  loddert  eens  terzy  i 
Met  u  ooghjens  lief  en  schoon. 
Ook  zich  koesteren;  Werken  van  Rabelais,  I.  72: 
Daarna  lodderde,  woelde  en  wentelde  hy  een  wyl 
in  *tbed.    De  Decker,  Rymoeff.  I.  148: 

{Die)  staeg  lui  en  ledig  ligt  en  loddert  in  de  zon. 
En  eindelijk  indommelen,  bij  Bild.  Krekelz.  IL  133: 
7  Verstand  viel  €Mn't  lodderen,  't  Geweten  in  slaap. 
In  den  zin  van  beloeren  of  belonken   heeft  Huyg. 
belodderen^  Korenbl.  I.  461 : 
Lonoken  die  — 
—  belodderen  de  sijn! 
Om  van  hun  belonckt  te  zijn. 
En  De  Brune,  Wetsteen,  I.  15:  veel  Gods  geleerde 
zelfj  hébben  nootsakeHik^  door  het  belodderen  van 
Joffers.,  zoo  yetwes  moeten  voelen.  —  Bij  Valentijn 
beduidt  hetz.   ww.   lodderig  of  sluimerig  maken, 
doen  lodderen  of  sluimeren;  Werken  van  Ovid.  I. 
4/6:  Ik.    heb  't  gloe^jende  gedgt  des  draaks  met 


mijn  kruidéren  beloddert.  BI.  48:  Ik  versoek  ti 
nu  niet  om  stieren.,  aart^soidaten  en  schHdwagt- 
draak  te  hevegten  en  heXoéAeren.  BI.  222:  Sdioon 
hond^irt  oogen  u  gaaioegen...  gij  sultse  belodderen. 
D.  III.  39:  Als  nu  de  vogtige  nagt  d  oogen  sol 
belodderan.  —  Doch  onzijdig  voor  sluimerig  worden; 
ald.  I.  202:  als  haar  d*  oogen  belodderen. 

Het  WW.  veiHodderen  leest  men  bij  prof.  David, 
in  de  door  prof.  Willems  uitgeg.  Nederl.  Ged  enz 
439:  men  ziet  den  hoogmoed^  de  verwaendheid 
door  de  scheuren  van  zyn  verlodderden  tdbbaerl.  — 
De  uitdr.  ziet  op  den  Stoicijn  >in  't  onaanzienlijk 
kleed,"  en  wordt  opgehelderd  door  Schiiermans' 
Idioticon,  't  welk  zegt  dat  lodder  in  het  vlaamsch 
gebezigd  wordt  van  tiemand  die  slordig  is  van 
kleeding."     Verlodderd  is  dan  verslodderd^  tdordig. 

Bij  de  samenstellingen,  door  Weil.  aangevoerd, 
behooren  nog  als  znwn.  lodderkoets  (bij  Kil.  lod- 
derbeddeken),  lodderketeiing^  lodderkiap  en  lod- 
derboef (bij  Birlinger  lotterbube);  bij  Bredero, 
Griane,  59: 

—  t*wijl  dat  sy  haer  lijdt  en  Boelery  besteel 

Op  Lodder-koetsen  schoon^  en  lichtCy  sachie  veeren. 
Vondel,  De  Helden  Godes,  21: 

Die  troetel  Venus^  met  haar  lodderketel ingen 

Was  oorzaeck  dat  wy  ofis  en  God  vergeten  gingen. 
Roden b.  Batavierse,  21 : 

Voor  't  eersty  zoo  moet  ghy  al  de  loddreklap* 

pen  mijen^ 

Tot  dat   zy  vast  ghelooft  ghy  deughdzaem  zijt 

van  aeri. 
De  Decker,  t.  a.  p.: 

Een'  doeniet,  bedelbrocky  een*  vuilen  lodderboef. 
En  als  werkw.  lodderlagehen;  Bilderdtjk,  Na  vonk. 
L  128: 

Die  scheel  ziet^  pinkt  maar  waty  of  lonkt  enlo^ 

derlacht 
Lodderlispen;  Rodenb.  Gasandra,  46: 

De  stamelende  tong  dienoemtzy(i.w.delit^de) 

lodderlispen. 

Niet  minder  dan  de  samenstellingen,  bevestigen 
de  afleidingen  de  aangewezen  beteekenissen  van 
lodderen.  Bij  Kil.  is  loddege  als  snw.  eene  hoer; 
dus  bij  Despars,  Gronijcke  van  Vlaend.  II.  423: 
valsehaers,  hoeren  ende  loddeghen.  —  Lodderig^  dat 
wij  nog  bezigen  voor  dommelig  of  aJuimerig.  b.  v. 
Schenk,  Nachtged»  L  4: 

Zoo  verr'   de  loome  slaap  het  loddrig   oog  be- 

zuKuurde. 
voegde  men  oudtijds  bij  ohkuisch;  Passioneel  So- 
merstuck,  fol.  91:  antoniiu  die  lodderich  ende 
oncuysch  was  doe  hi  octcunaens  suster  gh^enomen 
hadde  teenen  wive.    Ald.  fol.  92:  een  monick  9eer 
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Ucht  van  seden  ende  lodderic  ende  oncuysch,  — 
Onschuldiger  is  het  wat  later,  't  Nieuwe  Hoorns 
Speel  werck,  146: 

Drinckter  eens  hartigh.. 
'tSoenen  dat  êcUje  dan  heter  bevallen; 
Want  als  rf'  oogen  wat  lodderigh  s/aen, 
Siêt  men  toel  vaten  voor  swar ten  oen. 
H.  van  Halmael,  Vervolg  van  DeGev.  Kwaaker,  43: 
Hy  ziet  my  al  wat  lodderig  aan  uit  zyn  gakten. 
Het  adj.  verliest  den   uitgang  bij  Krul,  Diana,  43: 
AM  lod're  winlje  koel  quam  door  de  Bootnpjes 

ruyschen 
Hel  adj.  lodderlijk  geeft  juist   niet    altijd,  zooals 
Weil.  zegt,   teedei-e   minnedrift  te   kennen;    Ho?*. 
Belg.  VI.  127,  wordt  ^lodderlijc  leven"  toegeschre- 
ven aan  hen: 

—  die  hebben  verteert 
haer  gheldekijn  in  die  taveime^  enz. 
Op  het  tooneel  in  Vlaerd.  Reden r  381.  zegt  »Haet 
en  N^jt"  van  aTwist  en  Stiijt": 
Daer  komt  hy^  ziet  doch  eens^  utt   niet  ten  lod- 

derlijck  quant  ? 
D.  i.  loKse,  aardige  kwant.  Pa^sion.  Somerst.  fol. 
107  (van  een  heilige  en  een  naakt  wijf):  hoe  hi 
xtatxkeliker  wederstont^  hoe  si  hem  lodderliker 
aoiginc  ende  op  hem  viel  — Gemakkelijker  kwam 
een  andere  heilige  er  af,  van  wien  het  Winterst. 
fel.  148  verso  spreekt:  doe  hoer  (d.  t.  zekere  vrouw) 
gri'yoriwt  nader  wissen  gods  lichaem  gheven  wilde  . 
«o  lachede dat  wijf  loddeilick.  D.  i  op  een  spot- 
tende wijze.  Voor  liefelijk  lonkend  leest  men  bij 
Heinsius,  Poeiu.  10: 

—  (zy)  wierp  op  hein  twee  oogen ^ 
Nn>  lodderlick  soo  soet,  dat  hy  tot  aen  de  grondt 
Van  zijn  manaflic/t  hert  geraeckt  wiert  en  ge- 

U)ondt, 
Vondel,  Poëzy,  I   l>56: 
Gy  kunt  ook  .  speelen  met  twee  tortsen^ 
Ontoonkenze  aen  U  gezicht  d<fr  lodder I  ij ke  Bruit^  enz. 
Bij  Huygens  is  de  toepaseing  wederom  anders,  Ko- 
renbl.  1   105*- 

Daer  jy  dichgies  Caeght  ekropen 
In  de  lodderlicke  Yeer. 
Er  zrjn    nog   twee   andere,   door    Kil     zoomin  als 
Weil    vermelde    afleidingen,  nam.  lodderij  en  tod- 
dertiij.    Passionael,  Somerst    lol.  118,  waar   Sinte 
Bemaert  de  ridders :  Init  dal  si  hen  in  die  heilighe 
tiden  wilden  ophouden  van  haer  ydelheit  ende  lod- 
derien.    Rodenb.  Melibea,  II.  45: 
lek  beny  onlanghs  verleden  eens  ter  feest  gheweest^ 
Waer  edelluyden  en  veel  jonghe  Joffren  waren: 
'kZach  zo  veel  loddery,  en  wat  my  is  eriHirefi 
Om  eer»  wil  ick  uerzwijgh,  en  niet  en  openbaer. 


Hier  kan  men  niet  anders  dan  aan  ongeoorloofde 
minnarij  denken.  Passioneel,  V^Tinterst.  fol.  91 : 
een  vrou  wt  engdant  die  van  loddernie  begheerde 
ie  hebben  schoon  ogen,  Aid.  fol.  129verao:  In  die 
oghen  is  die  hegheerlicheitj  in  die  tonge  ende  in 
die  oren  loddernie. 

Ii06ijeren%  zie  Lodderen. 


Bij  Kil.  is  loeiieren^  ook  luijeren^  binden,  vast- 
maken. In  het  Idiot.  van  Schuerraans  is  lu^jeren 
trekken,  gedurig  trekken  Het  primit.  ww.  vindt 
men  in  het  oudfr.  loyet\  loiei%  binden,  hechten, 
thans  lier,  subst  loienj  thans  Hen^  band,  oudfr 
loiettes,  kousebanden  Kil.  heeft  daarvan  loe^er^ 
luijer  ^kinderbindsel,"  bij  samentr.  luur;  mid- 
delned.  luder;  Moll,  Joh.  Bragmans,  II.  305:  die 
bandekens  der  luderen.    Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  180 : 

—  men  mi  ginven  mede  sal 

Met  gébedetie  luderen  al. 
D.  i.  men  zal  mij  begraven  met  een  gebedeld  dood 
kleed,  als  kleed,   waarin   het  lijk  gewonden  werd; 
zie  Halb.  op   Maerl.  84.    Hiertoe  behoort  ook   het 
scheepsw.  lording  of  loerding,  neders.  lurden^  lur» 
dings^  een  touw  dat  om  de  kabels  gewonden  wordt. 

Ifoeveren— Loeven 

Van    het  frequent,   loevcren   spreekt  fiilderdijk, 

Verkl.  GesL  II.  191,  als  van   een  bestaand  woord. 

Kil.  eii  Ten    Kate,   II.   661,  hebben  loevéren^  met 

'dezelfde  uitspraak  als  wij  laveeren   zeggen.    Melis 

Stoke  heeft  laveren,  III.  94: 

Ic  wane,  God  wüde  van  hemeltnke^ 

De  Vloei  ghinge;  ende  at  giiamen, 

iAet  haren  scepen  alte  samen. 

Leverende  recht  in  den  wint 

Ic  wane,  noyt  eer  noch  sint 

Oyt  )nan  gheloveren  sach 

So  menich  scip  op  eneti  daeh 

In  so  nauwen  onreynen  diepe. 

Ook  hier  zal  men  aan  den  basterduitgang  en   niet 

aan  een  frequent,  te  Jenken  hebben     Hoe  dit  zijn 

moge,  het   frequent,   loeveren    is  regelmatig  af  te 

leid'en  van  het  ww.  loeven,  in  de  zeemanstaai  zeer 

bekend  voor   ttegen  den  wind   inkrimpen,  scherp 

bij  den  wind  zetten ';  Vlaerd.  Redenrijckb.  14: 

Sy  loufden  na  't  Umdt  toe,  ick  dat  ziende  teegh 

aen  't  vluchten. 

Huygens,  Korenbl.  I.  297: 

* —  tot  dat  m' in  H  lieve  lest 

Verzeilt  en  bijster  *s  weeghs  met  loeven  eti  la' 

veren  enz. 

Nieuwe  Honigbije,  I.  134  (van  vliegende  vogels)  - 

12 
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Zy  krygen^  na  veel  werks,  en  kunetig  loeiren, 

Een'  ouden  pynboams  top  — 
Anders  aanloeven;  Meermans  Gom.  VetuB,  41 :  hcui 
hy  gevreest,  dat  het  f  sijnent  op  V  lant  sou  vocieyen, 
en  kad  hy  daer  tegen  cU  hy  tyds  aen  gheloeft. 
Aid.  106:  toen  het  soo  laegh  ebde.,,  was  het  hals 
toe,,  en  loef  aen.  —  Zie  wijders  H  Wdb.  der.  Ned.  Taal. 

Het  WW.  loeven^  eng!  to  loof^  fo  luff^  fransch  lof- 
fer^  is  van  het  subst.  loef^  eng.  loof^  fransch  lof. 
Ook  laveeren,  ofschoon  met  eenigszins  andei's  toe- 
gepaste beteeken  is,  zal  wel  tot  dit  loef  en  loeven 
behooren,  blijkens  het  fr.  louvoyer^  eng.  to  laver^ 
deensch  lovere. 

Bq  Weil.  mis  ik  het  ww.  oploeven;  Brender  è 
Brandis,  Proeven  van  Cresch.  en  Lett.  Oeff.  334: 
zo  dat  wij,,,  wel  genoodzaakt  uxiren  den  ganschen 
weg  over  te  laveeren.  Des  niet  te  min  hadden  wij 
reeds  tot  het  gezicht  der  haven  opgeloefd.  (Men 
bemerkt,  dat  oploeven  hier  meilaveeren  verwisseld 
wordt.)  (Eerste)  Vervolg  op  Wag.  II.  71 :  deeze 
{vyand)^  die  toerusting  en  het  onverzaagd  inwag- 
ten  (van  Schipper  Jan  Dekker)  ziende^  hadt  geen 
lust  zyne  kragten  te  beproeven,.,  deinsde  hy  af,  en 
loefde  op.  Nierstrasz,  Frans  Naerebout,  .59  (van 
»de  kielen") : 

Zy  loeven  op,  met  tragen  vaart,  en  voet  voor  voet, 

Bild.  t.  a.  p.  heeft  het  subst.  loever^  wellicht 
ontleend  aan  Gats,  bij  wien  men  Wercken,  I.  fol. 
637,  leest: 

Te    louver,  man  te  roer,  te  louver,  lieve  maet. 
En  zooals  men  in  Winschootens  Seeman  vindt  te- 
loever  leggen,  d.  i.  boven  den  wind  leggen;  doch 
ik  acht  dit  te  loever  gezegd  voor  te  loevert,  gelijk 
men  bij.  De  Flines  en  Van  Lennep  ook  de  uitdruk- 
king  aantreft,  en   dit  te  loevert  wederom  voor  te 
loefwert  of  loef  waart ;  want  dus  is,  naar  ik  meen, 
eigenlijk  de  spreekwijze.    Zoo  b.  v.  Meermans  a.  w. 
19:   De  keyser..,   hing  (de  vcUreep)   f  allen  onge- 
luck,  te  loefwaert  uyt,    Aid.  bl.  49:  a^  en  wist  hy 
niet  meer  als  dat  hy  te  Loefwaert  over  boort  moet 
pissen,  —  En  ook   Winschooten    zelf   verklaart  te 
loever  leggen  door    "bloefwaarts  van  iemand  afleg- 
gen," in  tegenoverstelling  van  lijwaarts.    Men  denkt 
hier  aan  Huygens'- Korenbl.  II.  148: 
Daer  allerlèy  gevaren 
Te   Loefwaert  en  in  Ly 
Mijn  gangen  wedervaren, 
en  aan  Tollens'  N.  Ged.  I.  10 j: 

Slaan  loef-  en  lijwaarts  otn,  aan  duizend  noo^ 

den  prijs. 
Een  znw.  loever  is  derhalve  nog  niet  voldoende  ge- 
bleken te  bestaan: 

Van   het   znw.   loef   had  men  in  de  iüde  eeuw 


het  bij  w.  eensloefp  voor  in  ééne  richting,  recht  toe 
recht  aan  (als  wij  zeggen) ;  Meerman,  a.  w.  ii5: 
Met  het  opgaen  vande  Son  renden  wy  eensioefs 
na  Delft  toe.  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  218:  Hy  werpt 
zyn'  kappoot  wegh,  streeft  eens  loefs  naa  Hhooft^ 
springt  in  een  pink.  (Nog  twee  and.  pIL  zie  men 
in  het  Wdb.  des  Inst.)  Sprankhuisen.  Geestel. 
Bataille,  23:  om  met  {syn  makker)  eens-loefs  te 
ga^n  in  een  Herberge  of  Danschool.  Vondel,  Vir- 
gilius,  369:  hier  op  vlieden  de  Trojanen  eens- 
loefs  met  vollen  ren  te  rugge  Brief  van  Gom.  de 
Witt  van  23  Junij  1667  aan  Hunne  Hoogmogenden 
(medeged.  in  de  Rott.  Gourant  van  25  Junij  4867) : 
omtretU  een  musquet  schoot  van  de  selve  {vyandt) 
af  synde,  heeft  hy  {Van  Brakel)  hem  de  laghe 
ghegeven*,  ende  soo  eens  loefs  met  een  voomnnt 
aengeklampt  hebbende,  heeft  hem  in  een  moment 
verovert.  Van  Hoogstraten,  Haegaenveld,  328:  iets 
horende  dat  hem  prikkelde,  natn  (hy)  voor  eens 
loefs  daer  heen  te  rennen.  —  De  uitdrukking  eens- 
loefs  komt  in  bet.  geheel  overeen  met  de  foij  Kil. 
voorkomende  eenswegs  en  eensgangs,  eadem  via^ 
protinus.  't  Laatste  kwam  mij  voor  bij  Vondel, 
Herschepp.  van  Ovidius,  141: 

Zweeft  Citnus  en  Giaer,  ter  rechte  hant  gelegen y 

Voorby,  en  kiest  eens^sn^,  noitommevliegens  mae^ 

De  reisbaen  overzee  — 
En  't  zelfde  wohrd  zal  men  ook  wel  te  lezen   heb- 
ben bij  Gamphuysen,  Sticht.  Rijmen,  I.  114: 

Wanneer  ghy  dan  we* erom  zult  komen  vawi  den 

tocht,-,. 

Zal  *t  heyr,  van  bend  aen  bend,  vercierlijck  in 

H  gewaedt,... 

Na  Godts  geheylight  Huys  eensgans   die   voeten 

spoén. 
Men  bezigde  ook,  almede  in  denzelfden  zin,  eens- 
loops;  dus  de  Levens  van  Plut.  fol.  156;  in,  de 
plaets  van  eensloops  recht  tegen  de  Achaeiensen 
aen  te  vallen.,,  vergat  hy  hem  sdven,  —  Indien 
de  afleiding  van  Tuinman,  volgens  welke  loeven 
verwant  is  aan  loopen,  hoogd.  laufen^  oudd.  lofett^ 
louphan,  juist  is,  dan  zouden  eensioefs  en  eens- 
loops  in  allen  deele  overeenkomen.  Ook  Kaltschmidt 
acht  het  hoogd.  ww.  laviren  verwant  aan  laufen, 

Lombarderen— Lombarden. 

Weil.  heeft  het  ww.  lombarden  voor  woekeren ; 
eig.  zal  de  bet.  wel  zijn  lombard  houden.  In  dezen 
zin  lees  ik  lombaarderen  bij  Goornhert,  Werclten^ 
I.  fol.  297:  dat  hy  immers  voor  al-  mijde,  ja  ver- 
late alle  handtwerck  ofneringhCy  diehat^(je\  etzde 
onrecht  zy,  als  lombaarderen,  woekeren  en  anderepi. 
—  Dit  kan  de  frequent*  vorm  zijn;  wellicht  ooit  de 
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basterduitgang  eeren.  Uit  de  ééne  mij  voorgeko- 
men pi.  is  hier  niet  te  beslissen.  Een  ww.  lom- 
barder schijnt  het  fransch  niet  te  kennen. 

Longeren— Langen. 

Hel  frequent,  longeren  wordt  aangetroffen  in  de 
Nieuwe  Honigbije,  II.  55: 
Wanty  zo  gy  weêt*keert  eer  uw  wortden  zyn  ge- 

sloten^ 
Zal  't  wederspannig  wigt   op  nieuws  de  mees- 
ter zyn; 
Met  9chtylen,  mnniger,  om  uwe  vlugt,  geschoten, 
In  't  longerend  gemoet  vermeerderen  de  pyn. 
Blijkbaar  zegt  dit  woord :  hakend,  sterk  verlangend, 
en  komt  het  overeen  met  het  neders.  lungem,  bij 
Tiling  »doen  blijken,   dat    men  iets  gaarne  heeft, 
zijne  begeerte   dooi    smeekend  gebaar   te  kennen 
geven/'  in    het  pruisisch    bij    Bock  lunkerfi  Bdoor 
onbeschaamd  bidden  op  iets  aandringen" ;    bij  Ri- 
chey  lungem,  minder  juist  omschreven  door  floe- 
ren op  iets,  wat  men  gaaine  heeft." 

Hel  primitief  is,  wat  den  vorm  aangaat,  het  eng. 
to  long,  verlangen,  einstig  begeeren,  neder I.  2an- 
gett,  nog  over  in  verlangen,  doch  vroeger  gebrui- 
kelijk, en  wel  in  den  onpersoonlijken  vorm.  Dus 
Cngnett,  fiijdr.  305 : 

Een  vos  sach  .%.  beste  hanghen, 
Ende  hem  hegonster  omme  langhen. 
Maerlanl,  Spieg.  Hist.  I.  444 : 

Wi  unllen  ende  ons  langhter  na. 
Dat  die  tijl  come  ende  gha. 
Walewein,  vs.  5773: 

Om  hem  te  siene  langhet  mi  sere. 
Dü8  nog  (doch   persoonlijk)  bij  Van  Nyveld,  Sou- 
terlied.  Ps.  4i : 

Reehl  als  een  hart  langt  na  een  fonteyne. 
Dat  bet  w.  afkomt  van  het  adj.  lang,  en  dus  eig. 
legt  zich  uitstrekken,  reiken,  valt  in  het  oog.  Zoo 
leest  men  in  den  Statenb.  Randt,  op  Ezech  24,  vs. 
25:  gélijck  men  om  hooge  nae  yets  reyckt  ende 
langt,  datmen  geerne  soude  bereycken  ende  hebben, 
—  Ons  erlangen  is  verkrijgen  door  het  te  bereiken, 
en  men  leest  daarvoor  langen  bij  Huisinga  Bakker, 
Poêiy,  I  161: 

I^iet  uw  welspreekendheid  en  melody  myn  zangen, 
Vol  schoone  Poêzy!  den  besten  luister  langen ! 

Ja  ook  in  het  eng.  bij  Halliwell  is  to  long  to  reach, 

d-i.  reiken. 

lioovaren— liooven. 

Het  prim.  looven,  d.  i.  fnet  loof  of  groen  bedek* 
ken,  is  mij  bij  onze  schrijvers  alleen  voorgekomen 
ïnel  om  saamgesteld;  Boddaert  Jun.  Ged.  (1827) 
bL  54: 


—  ras  zij  dit  krijgssieraad 
Met  lauwerhlaan  omloofd. 
En  76: 

Nadat  zijn  hand  zijn  kelk  met  roosjes  had  omloofd. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  I.  439: 

—  der  ondeugd  schaamtloos  hoofd 
Met  het  lauwerhlad  omloofd. 

Van  den  Bergh,  Longfellows  Ged.  WI : 

—  den  boom,  die  met  zijn  takken 
Heel  den  omtrek  had  omloofd. 

Ten  Kate,  Dichtw.  I.  31 : 

—  duizend  bosschen 
Van  winger(d)8tammen,  dicht  omloofd. 
Van  der  Hoop,  Poëzij,  45: 

Ontvlieden  't  zonlicht  in  de  dichtomloofde  twijgen. 
Het  hoógd.  zegt  lauhen  voor  loof  krijgen,  groen 
worden,  in  sommige  streken  ook  voor  »van  loof 
berooven  of  ontdoen,"  en  dus  voor  entlattben ;  zie 
Adelung.  Vooral  in  *t  oud-  en  middelhd.  ip  Umben, 
belouben  en  verlouben  bekend ;  zie  Benecke  Onze 
Ouden  daarentegen  bezigden  het  frequent,  looveren; 
Beatrijs,  vs.  339: 

Daar  stonden  vele  rechte  bome 
Die  ghelovert  uxiren  rike. 
Parthonopeus  (door  filommaert)  115: 

Onder  enen  appelboom,  dxe  daer  stoet 
Scone  ghelovert  ende  ghebloet. 
Maerlants  Nat.  Bloeme,  II.  108  (van  den  boom  »ag- 
nus  castus"): 

In  den  lentin  en  lovert  hi  niet, 
Als  andre  houts  meeste  pliet. 
Aid.  I.  110: 

Dat  die  wolf  neemt  wilgenrise 
Ghelovert  in  sinen  mont. 
Van   Velthem,  fol.  35: 

So  sach  men  daer  alse  vollike  staen 

Enen  wijngaerd  wél  gedaen. 

Geleverd,  ende  met  besten  mede, 
Le  Long   toekende   hierop   te  recht  aan  »mel  lof 
voorzien.*'    Minder  gelukkig  was  eene  veel  latere 
uitlegging  in  de  N.  Reeks  der  Werken  van  de  leid- 
sche  Maatsch.  VII.  St.  I.  130: 

Doe  ginc  hi  in  ten  foreeste.,. 
Het  UHis  daer  gelovert  wel. 
waarbij  men  leest:   ^Geprezen,  misschien  van  het 
Fransche  louer."    Maerl.  Rymbybel,  vs.  5844: 

Voor  Gode  leide  hi  die  roede  saen. 

Tsanders  daegs,  bi  Gods  ghemoede, 

Vondsi  gheloverd  Aarons  roede, 

Ende  noten  ooc  ghewassen  daer  an. 
Deze  plaats  maakt  duidelijk,  wat  men  bij  denzelf- 
den dichter,  Spieg.  Hist.  III.   189,  leest  van  chris- 

tenridders,  die  hunne  aperen  voor  hunne  paviljbe- 

12' 
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nen  gestoken  hadden : 

Des  ander  doges  hebsi  mettien 
Hare  soachte  gelovert  gesien^ 
Alder  gheerre^  sonder  waeriy 
Die  maertelie  souden  ontfaen  enz. 
Dus  ook  meermalen  in  den  Bijbel  van  1477.  b.  v 
Jerem.  2,  vs.  20:  op  eiken  hoghen  berch  ende  on- 
dei*  eiken  gel(»verden    boem    so    laechstu   neder. 
Ezech.  G,  VS.  13:  onder  elc  bosch  hout^  ende  onder 
cUle  gheloverde  eyke. 

Bij  Van  der  Hoop,  Warschau,  lOü,  leest  men: 
De  borst  ontgloeiend  van  den  strijdbren  Arabier 
„Mnts  eeuwen  om  zijn  heldenmoed  geleverd. 
D.  i.  met  zegeloof  bedekt,  anders  omlooveren;  dez. 
Golumbu.-*,  29: 

Hy  moet  de  jonge  kroon  omloveren  * 
Met  goudloof  van  een  nieuwe  zon! 
De  Thouars,  Zriny,  38: 

Ik  keer  in  zegepraal.,  met  d'  eikenkrans  omloverd. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  194: 

't  Woudy  ontdaan  van  lommerpracht^ 
Heeft  hij  flink  in  éénen  naciit 
Tak  en  twijgen  versch  omlooverd. 
Oudaan  smeedde  daarvoo**  nog  een  nndore  samen- 
stelling,  Agrippa,  438:    dat  hij  daar  niet  te  doen 
heeft   met  gelaurlo verden   en  schoolgeleerden  voor 
*t  gestoelte, 

In  overeenstemming  met  bet  boven  vermelde 
middelhd.  belouben,  vindt  men  bij  ons  belooveren; 
Bloemkrans,  137: 

O!  ufie  kan  de  krans  belovVen, 
Van  't  metalen  hart  van  Delf, 
Die  bereikt  het  blaauw  gewelf  enz. 
VoUenhoves  Poêzy,  413: 

Men  vlechte  een'  bloemKranSy  schoon  belovert. 
Brender  è  Brandis'  Kabinet,  V.  ÖO:  de  ranken  der 
digtbeloverde   stammen.  —  En  voor  entlauben  het 
frequent,    ontlooveren;    Dautzenbei-g,    Verspr.   en 
Nagel.  Ged.  7:  de  all esontloov rende  herfst. 

Frequentatieven  op  ren  zijn  mij  van  dit  w.  niet 
in  de  verwante  dialecten  voorgekomen:  wel  op 
len,  Stalder  heeft  laübelnj  met  goudloovertjes  be- 
dekken, en  jong  loof  van  den  wijnstok  «fplukken; 
en  Schmeller  Iduberhiy  met  loof  spelen  en  loof 
eten,  ablduherlny  het  loof  afplukken. 

Dat  wij  het  subst.  loof  als  collectief  gebruiken, 
is  bekend;  vroeger  evenwel  beteekende  het  ook 
een  enkel  blaadje;  dus  Don  Quichot,  i.  349:  ik 
besta  te  beven  als  een  looi.  Ogier.DeSeven  Hooft- 
sonden,  37: 

—  sonder  te  beven   als  een  loof  op  den  boom. 
Zoo  ook  de  ontkenning  niet  een  /oo/*;  zie  mijne  ImU- 
VMtcb*  95. 


Loteren'— Lutaen. 

Lutsen  is  de  nederlandsche  vorm  voor  het  prim. 
van  loteren  of  leuteren,  in  het  vlaamscb  bij  de  Bo 
lutteren.  Kil.  reeds  stelde  dat  door  hem  vlaamsch 
genoemde  w.  gelijk  met  het  frequent,  en  het  Alg. 
VI.  Idiot.  bevestigt  die  gelijkheid.  Lutiien  kwam 
mij  voor  in  Meijers  Oude  Nederl.  Spreuken,  87: 
Ten  valt  niet  al,  dat  lutst  D.  i.  alles  valt  niet 
yfRi  waggelt  oflosis.  De  Harduyn,  üitgel.  Dichtst.  72: 
Ach!  siet  mijn  tichaem   eens  yheblutst., 

En  overgoten  heel  met  wondeti. 
Ach!  siet  hoe  mijn  ghebeente  lutst 
Door  uwe  gramschap,  en  mijn  sonden. 
Janssen  en  Van  Dale,  Bijdr.  VI.  331 : 

—  Te  min  sult  ghy  lutsen 
Den  elleboghe  onder  goede  gheselleti. 
De  aant.  hierop  zegt  Dbedriegelijk  hanteei-en"  ;  mis- 
schien   te    vergelijken   met  ons    »de  hand  lichten 
met  iemand."    In  eene   oude  keur,  bij  Van  Bleys- 
wijck,  Beschrijv.  van  Delft,  I.  1^8,  werd  ond.   and. 
verboden :  fe   druhbelen,    met  stocken  springen,  te 
ludsen.  —  Het  w.  komt  overeen  met  lotsdi^n,,  bij 
Stalder    wankelen,    en  to  lotch,  bij  Halliwell    kreu- 
pel gaan  of  hinken  ;  voorts  met  to  loute,  bij    Halli- 
well   leuteren,    talmen,    lotten^   bij    Fulda,    Oerm. 
Wurzelw.  81   voorkomende  voor  vat  elders   »flut- 
teren,  fladern,'*  nederl.  flodderen,  heet.    Deze  laat- 
ste vorm,  die    bij   ons   loteti  zou  luiden,  geeft  ons 
het  primitief  volkomen.     Als  verwante  adjectieven 
heeft  Höfer  loder,  los,  gezegd  b.  \.  van  een    riem, 
een  band,  kousen,  spijkers  in  den   muur    en     tan- 
den  in    den    mond;   Schmeller   loder,   lot  ter.,    los: 
Kehrein  en    Reinwald  lotter,  lotterig,  los;  Stalder 
lotschig,  slap. 

Als  frequent,  hebben  de  verwante  dialecten  iot- 
tetm,  fladderen;  lodelen,  lödclen,  niet  behoorlijk 
vast,  licht  bewegelijk  zijn,  l^j  Stalder;  lattera., 
wankelen,  bij  Tobler;  lottern,  wankelen,  bij  Schmel- 
ler, en  oms tenteren  bij  Von  Schmid,  welk  laatste 
bij  Stalder  umelödelen  heet.  Het  eng.  zegt  to  ioi- 
ter  voor  talmen,  loiterer  voor  treuzelaar,  bij  Hal- 
liwell loitersacke. 

Deze  verschillende  beteekenissen  vindt  men  ins- 
gelijks in  ons  loteren  of  leuteren.  Dus  vooreerst 
in  den  zin  van  los  of  bewegelijk  zijn;  Huygens^ 
Korenbl.  II.  87 : 

—  H  peuteren 
Van  voor  of   achternfeur,  om   grendels  ie  dotft* 

leuteren . 

Apollo*s  Marsdrager,  I.  160: 

Geruste  Tytier  grypt  zyn  /luU  van  leu trend  ruvi 

Met  was  aan  een  gekleeft,  en  speelt  fiet  vreede^Ue^M . 

üoüft  heeft  daarvoor:  leutet^gh    rietj  zie  het  W«lb. 
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des  lust.  Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  II.  32 : 
een  scheyjw  vachiigheydt  op  de  wortels  van  de  Tan- 
detiy  die  deselve  doei  lea teren.  Dietsche  Warande, 
VI.  342 :  Hoe  sal  men  dé  tanden  ?wuden  f  Suyver 
ende  reyti;  want  ime  aulcke  versuymt,  dietoorden 
de  tanden  van  slijme  loterende  ende  verderven, 
Uonwaert,  Lusth   der  Maechden,  II.  325: 

Sy  was  rnagher,  mismaeci  van  lichaem  en  handen^ 

En  van  den  slijme  loterden  htur  de  tanden. 
Vondel,  UippoJytus,  41: 

Hy  trotse  hengsten  fltix  heeft  in    't  garreel  ge- 

slagen^ 

En  toomt  hun  monden  met  het  leuterend  gebit, 
Oudaan,  Poêzy,  I.  27: 

Schoon  't  (Hoofdgebouw)  schyn'  te  wank'len,  noch 

te  leuteren 
Berkhey,  Nat  Uist.  van  Holland,  II.  1193:  Buiten 
fiat  leuteren  de  Laaden  gemeenlyk  in  zulke  ver- 
maakte Kassen.  Meerman,  Gom.  Vet  105.  soo  wy 
f  Overschie  op  de  strate  quamen,  daar  vlogen  de 
Lensen  uyt  de  Waghen^  ende  de  geck  leuterde  los 
dat  de  paerden  voor  heenliepen. — Dit  losleuteren 
is  al  wiggelende  losgaan.  Zoo  ook  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovidius,  II.  256 :  Au  hegost  gehint  en  voeg 
los  te  leuteren.  Vondel,  Virgilius,  391-  d'  Oude 
man...  leutert  te  vergeefs  om  het  punt  met  zijne 
hant  uit  te  trecken.  —  Hier  beteeken t  het  w.  het 
wiggelen  van  de  hand,  die  den  pijl  uit  de  wond 
tracht  te  halen. 

Ten  andere  is  de  bet.  figuurlijk,  en  dan  verschil- 
lend toegepast.  Hooft,  Nederl.  Hist.  fol.  73:  dat 
hun  lyf  en  goed t  leuterde,  als  den  Kardinaal  van 
Granvelle...  slechts  lustte  daarop,.,  eenen  aanslagh 
te  maaken.  D.  i.  wankelbaar  of  onzeker  was. 
Vondel,  Hippolytus,  24: 

—  wie  noch  saechachtigh  vraeght  en   leutert, 
Leert  weigren:  — 
D.  i.  hapert,    niet   vrijmoedig  doorspreekt.     Pers, 
Bellerophon,  132: 

Schipper  héniy  't  dan  verpeutert^ ' 
Hébdy  hier  en  daer  geleutert, 
Hehdy  cUm  u  Schip  verhoomt? 
D.  i.  gehaperd,  verkeerd  gehandeld.    Zie  voorts  het 
Wdb.  des  Inst.   op   Hooft,    waar   ook   de  bet.  van 
talmen,  dralea,  voorkomt,  die  samenhangt  met  de 
nog  gebruikelijke  van  beuzelen,  beuzelend  praten ; 
das  Bttsken  Huet,  Schetsen   en  Verhalen,  II.  290: 
De  oude  man. .   leuterde. .    iets  van    Onze   Lieve 
Heertje  enz.  —  Zulk  praten  noemt  de  gemeenzame 
taal  leuterprcuU» 

De  bet  van  los  zijn  werd  mede  toegepast  op  het 
verstand,  op  hetgeen  men  anders  malen  in  H  hoofd 
noemt    Dus  Westerbaen,  Ged.  U.  139: 


Sottinne,  dit  en  is  moer  leuteren  en  droomen; 
Van  een  verkeerde  sin  sijt  ghy  hier  ingenoomen, 
Huydec.  Hekeld.  96: 

—  wien  het  anderszins  mag  leutrén  in  'I  verstand. 
De  Haes,  Verloren  Zoon,  56: 

Zyn  zinnen  leuteren,  of  moeien  spelevaren* 
Fokke,  Boert.    Reis,   III.   214:  de  koning..  die{n) 
het  eigenlijk  wat  in  't  hoofd  begon  te  leuteren. 

Vandaar  het  subst.  loterbol,  voor  iemand  wien  het 
in  *t  hoofd  schort^  Moons,  Sed.  Vermaeckspieg.  289 : 

Als  Jupiter  aenhoori  dees  jonghe  loterboUen^ 

Hy  schijnt  om  hun  request  van  gramschap  op- 

geswoUen. 
En  ald.  291 : 

Gaet  henen  malle  maetSj  gaef  henen  Loterbollen. 
Inzonderheid  was  aangaande  zulk  een  loterbol  l^et 
zeggen  gewoon,  dat  hem  de  kei  lotef^de  of  leuterde^ 
vermoedelijk  ontstaan  door  verbinding  of  opzette- 
lijke verwarring  van  den  ouden  zotsnaam  Kei  mei 
den  keisteen;  zie  daarover  de  aant  van  prof.  De 
Vries  op  Hoofts  Warenar,  190 — 192.  *kMoet  ech- 
ter doen  opmerken,  dat  de  daar  vermelde  afleiding 
des  woords  kei  van  den  keizemaam  Cajus  reeds 
vóór  Tuinman  is  gegeven,  t  w.  door  Jonctijs  in 
zijn  Toon.  der  Jal.  II.  94.  Zij  is  even  onwaar- 
schijnlijk als  die,  volgens  welke  leuteren  eig.  zou 
zijn  luiteren  van  het  adj.  lui;  zie  Halbertsma's 
Woordenb.  van  het  Overijsselsch.  De  spreekwijs 
is  bij  ons  vrij  oud;  Hor.  Belg.  XI.  8: 

Eens  ter  weecken  lotert  haer  de  keye. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  165: 

lek  cansCy  die  na  tstof  vander  muelen  haken 

Daer  de  keye  maer  lotert  aen  den  eenen  cant. 
Ald.  167: 

Patroon,  van  bly schap  ghevoelen  wy  die  keyen 

Duer  kracht  van  u  salve  alree  daer  loteren. 
En  370: 

lek  hoor  wel  dat  is  als  de  keye  int  hooft  steect 

En  hangt  en  lotert  voof  en  tallen  sijden, 
Dryderley  Refereynen  (Rott  1614),  80: 

Maer  'tzijn  van  de  zotten  die  op  't  hooft  draghen 

veeren... 

En  de  key  lotert  haer  — 
Bredere,  Bron  der  Minnen,  64: 

Ghy  waeH  so  quaet  doen  ie  sey. 

Dat  de  key 
V  achter  't  oor  leyd  en  lettert 
Deze  vorm   lotteren  kwam  boven  in  verschillende 
dialecten  voor.    Van  zijne  zotheid  te  geneien  heette 
»van  de  kei  gesneden   te  worden";  dus  de  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  370: 

Voor  al  moet  ghy  u  vander  keyen  doen  snijden. 
Nog  duidelijker  bij  Vondel,  Hekeld.  63: 
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Wel  zijnze  oen  de  blaeuwe  steen 
Niet  van  de  leuterkaei  gesneen? 
Dit  leuterkei  werd  ook   als  scheldwoord  gebezigd, 
Van  de  Venne,  Sinnemal  81 : 

Al  roepje  somtifts  leuter-key, 

En  plompen  botte-muyl; 
Wy  8egg}ien^  dat  dees  aUebey 
Te  gaer  zijn  even  vuyl. 
Hei  onsamengestelde  kei  gold  mede  voor  sol,  zie 
Oudemans  Wdh.  op  firedero ;  en  dit  werd  tevens  als 
adjectief  gebezigd,  Van  Beaumont,  Tijtsnipp.  14: 
Ghy  Roel  en  Griet^  de  wijl  ghy  bey 
Syt  even  aot  end'  even  key, 
En  hey  hoe  langer  word  hoe  gecker. 
Van  ons  kei  heeft  hét  beijersch  dialect  bij  Schmel- 
ler  das  Kei  treiben    voor   (met  iemand)  den  spot 
drijven.    De  groote  Geleerde,  met  ons  taalgebruik 
in  dit  opzicht   onbekend,    wist   de  spreekwijs  niet 
te  verklaren. 

Van  Meren  heeft  men  gesmeed  ontloieren  voor 
los  of  vrij  worden;  inMeulewels  Misanthropos,  15: 

—  nu  bemerck 
lok  dat  d'  ontschroefde  eiel  ontlotert  van  't  ge- 
voelen 
Der  reden  — 

£n  van  leuteren  de  samenst.  leuterheenen ;  Valen- 
tijn,  V^Terken  van  Ovid.  II.  347:  Eindlijk  komt  de 
oude  koude  winter .  al  rillende  en  leuterbeenende 
aandrentelen,  —  En  het  vlaamsche  lutterspeekt, 
los  van  sporten ;  De  Bo,  Ged.  133:  een  lutterspeek^ 
ten  stoel. 

Voor  leuteren,  in  den  zin  van  onvast  zijn  in  *t 
verstand  enz.  zeide  men  ook  reutelen;  zie  dit  w. 

Loteren*— Loten. 

Volgens  HoeuflTt,  Bred.  Taaleig.  is  te  Breda  en  in 
Zuidbrabant  loteren  in  gebruik  voor  loten.  Ook 
in  andere  gewesten  heeft  dit  gebruik  plaats ;  althans 
in  de  Rotterd.  Courant  van  15  Sept.  1860  lees  ik 
dat  te  Oudbeijerland  koek  loteren  beteekent  koek 
verloten. 

In  den  zin  van  lot,  aandeel,  leest  men  loting, 
H  welk  anders  de  daad  van  loten  aanduidt,  in  de 
Levens  van  Plut.  fol.  8  verso:  van  de  welcke  Amtt- 
lius  als  het  aent  deelen  quam,  twee  lotinghen 
maeckte  van  alle  hoer  goederen,  stellende  voor  den 
eenen  het  Coninckrijck,  ende  voor  den  anderen  alle 
*tghereet  qout  ende  silver. 

Louteren,  zie  Lauweren. 
Luohteren— Luohten. 

Dat  luchten  oulings  bij  ons  gebruikt  werd  voor 
lichten^  d.  i.  licht  geven,  zie  men  op  het  woord. 
Het  frequent,  daarvan  trof  ik  aan  in  het  tooneel- 
stuk  Margrietje  (Amst.  1689),  23: 


Weligh  nachje,  donckert  niet, 
Blinckt,  Diana,  luchtert  henen, 
Leydt  u  dartele  Margariet  enz. 

Luiléren— Lubben 

Van   luifet*en   geefi  De  Bo  een  voorb.  met  den 
vorm  luferen  uit  De  Dene: 

Wellust  tsvleeschs  van  den  gheluferde  gh^ioet. 
D.  i.  van  den  gelubde.  Luferen,  luiferen,  is  alzoo 
door  eene  verwisseling  der  lipconsonanten  bet  fre- 
quent, van  lubben,  castrare,  neders.  insgelijks /tf6- 
ben,  eng.  to  lib.  Lexers  Handwörterb.  heeft  het 
middelhd.  luppen  in  dezelfde  bet.  die  de  Schrijver 
evenwel  niet  schijnt  te  kennen. 

Kil.  heeft  het  subst.  loyffer  voor  ruin  of  gesneden 
paard;  het  w.  lutfer  m  het  vlaamsch  (evenals 
lubber  in  het  nederl.  volgens  Oudemans'  Bijdrage) 
wordt  bij  toepassing  gezegd  van  personen,  die  on- 
handig, lummelachtig  of  ondeugend  zijn.  Voor 
den  booze  leest  men  het  w.  bij  Croon,  Gocus  Bo- 
nus, II.  205: 

Want  wy  moeten  seker  weten 

Dat  de  luyifer  van  de  hél 
Ons  aX  dicmaels  taerten  V  eten 
.  Geeft  met  soeticheyt  en  spel. 
Van  dit  nw.   heeft   het   vlaamsch  bij   De   Bo   het 
denominatieve    ww.   verluiferen,  door  luiferij  be- 
driegen, verschalken. 

Luieren— Luijen. 

Het  WW.  luijen  is  thans  verouderd     Dus  bij  Hooft; 

Ged.  fol.  63: 

De  zon,  om  deez'  lijdt  ^sjaars  is  niet  gewoon  te 

luijen 
En  fol.  78: 

Hel  is  'er  drang,  en  drok,  en  nergens  ziet  men 

luijen 

Coster,  Isabella,  56: 

Op,  op  Jan  Hen,  op,    lotU  soume  by  daach  du» 

legghetx  luyen. 

Vandaar  ook  verluijen  bij  Poot,  Ged.  I.  173: 

Marre  ik^  entlyk  traeg  gekeert. 

Nimmer  zal  mijn  min  verluien. 

Ook  verloeijen ;  Gonstth.  Juw.  441 : 

*t  Is  ai  verloreti    wcU   hem    totten  bedel    gaet 

schicken^ 

Sy  verloeyen,  verleckeren  groot  metten  cleene. 

De  tegenwoordige,   vooral    gemeenzame   taal    zegt 

luijeren   en   verluijereti,  die,  ook  vroeger,    in  den 

gewonen,  zelfs  in  den  dichterlijken  stijl  niet  vreemd 

waren;  Hooft,  Ged.  fol.  55: 

Elk  onderzaat  is  op  de  wet  gewent  te  luijeren. 

Bogaers,  Grez.  Dicbtw.  II.  1 : 

Hij  luijert  nog  in  dons  en  deken. 

Brester,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  199: 
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—  Het  liefst  is  ons 
Te  luijren  tusscheti  dek  en  dons. 
Aid.  174:    7  werkvolk  luijert.    Statenbijbel,   Rand- 
teek.  op  Spraucken  6,  vs.  10:  terwijle  ghy  u  vast 
tot  het  slapen^  ende   luyeren   begeeft^  so  sal  de 
armoede  u  overvallen.    Boet.  a  Bolswert,  Duyfkens 
ende  Willem.  Pefgrimage,  47:  Och  Suster  laet  ons 
voort  haesten,  ende  niet  loyeren  te  komen  tot  onsen 
weet^igen  liefhebber.    Fokke,  Boert.  Reis,  III.  38 : 
(hij)  bleef    nog   wat   in  zijn  stoel  zitten  luijeren, 
en  ziet,  h{j  gercuikte  zoo  vast  in  slaap  enz.    Mevr. 
Bosboom    Toussaint.   De  Delflsche  Wonderdokter, 
III  233:  als   ik  zoo  wat   luijerend   heen  en  weer 
trmtteL 
De  Decker,  RymoefT.  II.  302: 
Die  H  (gevnn)  aen  den  disch  noch  in  de  veeren 
NoU  heeft  verluiert  noch  verbrast 
Bekker  en    Deken,   Will.  Loevend,  II.  314:  zynen 
tnng  te  verluijereo,   zytt    verstand  te  verkunsten. 
Elliot  Boswel,  In  één  Bandje,  iOO: 

Vóór  wordt  steeds  gepoetst  en  geschuijerd; 
En  achter^  de  dagen  verluijerd. 
Dit  verluijeren  is  ook  onzijdig  met  de  beteekenis 
▼an  lui  worden;  S.  van  Hoogstraten.  Den  Eerl.  Jon- 
geling, 15: 

De  Hasewint  en  fiere  Brak 

Verluyert  in  den  haart^ 
Den  Huyshont  krijgt  in  ongemak, 
Ter  jacht^  een  Jagers  aart. 
Minder  gewoon  is  uiiluijeren;  Fokke,  Boert.  Reis, 
III.  100:  diU  hij,.,  maar  wat  zou  gaan  liggen  uit- 
luijeren,  een   klein  uiltje  vangen.  —  Niet  minder 
luijaardeeren  ;  Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van 
Sal.  477: 

—  wie  hier  luyaerdeert,  en  nau  eens  sou  verterden. 
{Vertereen  is  vertreden,  den  voet  verzetten). 

Weil.  leidt  luijen  en  luijeren  van  het  adj.  lui 
jif,  en  niets  schijnt  ook  meer  voor  de  hand  te  lig- 
gen. Dan,  daar  de  oorsprong  van  dit  lui  door 
hem  zoomin  als  door  anderen  is  aangewezen,  geeft 
die  afleiding  geen  volkomen  licht  aangaande  de  bet. 
^&c  woorden.  Als  men  bedenkt,  dat  de  vormen 
modderen  en  todderen  staan  nevens  muijeren  en 
luijeren^  dan  rijst  het  vermoeden  dat  luijeren  één 
is  met  lodderen^  en  het  gebruik  dezer  woorden  be- 
vestigt dit.  De  uitdrukkingen  lop  het  bed  liggen 
lodderen  en  luijeren"  worden  in  denzelfden  zin  ge- 
bezigd, en  dat  luijeren  somwijlen  ook  eene  andere 
uitspraak  heeft  of  had,  blijkt  uit  loyeren,  dat  bo- 
ven voorkwam,  en  uit  loeijeren  bij  Kil.  in  één  der 
beteekenissen  van  todder^n  voorkomende.  Zie  wij- 
ders op  dit  w.  Ons  woord  lui  is  dan  nauw  verwant 
aan  de  primitiefvormen,  die  op  Lodderen  zijn  aan- 


gevoerd. De  vorm  lei,  dien  Kil.  naast  lui  stelt, 
verklaart  het  ww.  leyem,  leiem,  dat  veelduitsche 
tongvallen  voor  luijeren  hebben ;  Schmidt  b.  v.  ver- 
klaart het  door  langzaam  arbeiden,  traag  zijn.  Zie 
ook  Huppel,  Von  Schmid,  Bemdt  e.  a.  Schöpf 
heefl  er  van  müszig  herumleim,  faut  daherleim. 
Van  dit  leijeren  is  wellicht  leiferen,  volgens  Oude- 
mans'  Bijdrage  voorkomende  bij  Van  Vaemewijck, 
Hist.  van  Belgis,  fol.  8i:  Den  Bedelaers  en  sal 
door  tlant  te  leyfTeren  niet  toegelaten  worden.  — 
Outzen  heeft  loi,  loay,  het  neders.  lei,  en  het  akensch 
lau,  waarvan  lauere,  langzaam  of  traag  zijn,  blijk- 
baar naar  ons  luieren  gevormd  en  gebrekkig  weer- 
gegeven. Kehrein  heeft  lojem  voor  lui  zijn,  luije- 
ren, en  het  adj.  luidt  bij  onzen  Goofnhert^^oi/  en 
loey;  Wercken,  II.  fol.  82  verso:  Z\jn  zy  te  loy 
onder  heur  Ckming  Chryfto  tp  strijden.  Fol.  134 
verso:  heur  loeye  rust. 

Weil.  geeft  eenige  samenstellingen  met  lui  uit 
de  volkstaal.'  '1  Voeg' daarbij  dat  luibak  voorkomt 
bij  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  III.  922:  zti/- 
ken,  die  zig  zelven  door  ledigheid  tot  Armoede  ge- 
bragt  hebben;  hoedanige  Luibakken  hier  bovenal 
in  de  hoogste  veragting  zyn.  —  Voorts  dat  luilak, 
in  welks  laatste  lid  ik  een  blooten  uitgang  zie, 
luilok  heet  bij  Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  20: 

Drie  maanden  verder  werd  haar  man... 

Een  luilok,  slemper  en  hoereerder. 
Eindelijk,  dat  voor  luibuis  ook  luiwammes  gezegd 
wordt;  Spatsier,  De  Deserteur  uit  Kinderliefde,  43 : 
Dat  kan  een  lompe  Luiwammes  wel! 

Luimeren'— Luimen. 

Weil.  zegt:  »Het  voortdurend  werkw.  luimeren 
is,  eigenlijk,  langzamerhand  de  oogen  vemaauwen, 
dikmaals  het  hoofd  buigen,  en  dus  zachtelijk  in 
eenen  ligten  slaap  vallen.  Wij  zetten  er  eene  s 
voor,  en  zeggen,  thands,  sluimeren."  Of  al  wat 
hier  wordt  aangevoerd,  werkelijk  in  de  bet.  van 
luimeren  ligt,  zou  ik  niet  durven  verzekeren  en  het  is 
ook  niet  gemakkelijk  uit  het  gebruik  op  te  maken; 
want  Weil.  voert  van  't  w.  niet  één  voorbeeld  aan, 
en  ook  ik  moet  bekennen,  het  bij  geen  onzer 
schrijvers  te  hebben  aangetroffen  en  alleen  uit  Kil. 
te  leeren  kennen,  die  het  gelijkstelt  met  sluime- 
ren. Weil.  heeft  zich  dan  ook  bij  zijne  omschrij- 
ving slechts  het  beeld  van  een  sluimerende  voor- 
gesteld. 

Luimen,  ofschoon  nu  verouderd,  komt  zooveel 
te  meer  voor.  Vooreerat  in  de  bet.  van  sluimeren 
of  te  bed  liggen  uit  lust  of  luiheid,  hetzelfde  dus 
wat  ook  door  lodderen  en  luijeren  wordt  aange- 
duid; Van  de  Venne,  Wijsmal,  11: 
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Ey!  loet  iek  {aeyt  hy)  noch  een   lutje   leggen 

luymen, 
Die  niet  te  veel  verlet^  hoe  kan   die  veel  ver- 

suymenf 
Rosseau,  De  helsche  Kermis,  18: 

•^  hy  heeft  hem  by  me  zooien 
Weder  in  het  hooi  vet^schoolen, 
Luimden,  zonder  kreuk,  n4>g  pyn^ 
Toi  Aurora  met  haar  strooien^ 
Vee,  en  menschen  aam  doet  haaien. 
Van  Elsland,  Gesangen,  189: 

Een  pypje  doet  ons  luimen, 
In  het  hoekje  van  den  haart. 
Alewijn,  Beslikte  Swaantje^  61 : 

—  'kwaa  daer  zo  zoet 
En  mooy  geraekt  zo  voat  aen  't  luimen. 
En  droomde  juist  van  rype  pruimen. 
Verluimen   is  hetzelfde   als    verluijeren ;   Van   de 
Venne,  Belacch.  Werelt,  224: 

Laate  we  geen  tijdt  vern^ymen. 
Of  verleuren,  of  verluymen. 
Inzonderheid  is  luimen  bij  het  lodderen  of  luijeren 
een  oog  in    Hzeil  houden,  op  iets  loeren;  Vlaerd. 
Redenrijckb   162: 

Waer  sal  cT  ongehoorsaemheyt  dan  Uggen  luymen  ? 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  L  67: 

Als  hy  fiaer  haer  plach  ligghen  te  luymen 
Om  haer  te  ontschaken,  zoomen  ghelooft. 
Van  de  Venne,  a.  w.  12: 

Datter  mennigh  Beurse-snyer 
tiluypt  deur  Vrijster,  luymt  detr    Vryer. 
Aid   244: 

—  wanneerje  statigh  pronckt^ 
En  wanneerje  mijn  helonekt 
Set  ick  onder  't  Moetje  luime. 
GHt8,  Wercken,  L  fol.  223: 

Ick  weet  soodanig  volk  sal  eeuwig  sitlen  luymen, 
En  maken   dat  de  vróu  wel  haest  sal  moeten 

ruymen, 
Moons,  Sed.  Vermaeck-Tonneel  50: 

Als  g^u  te  waepenen  versuymt, 
Den  vyant  op  u  schade  luymt 
Croon,  Gocus  Bonus,  IL  265: 

(Hy)  setit  Spillioenen  op  de  jacht. 
Om  op  de  ziel  te  luymen. 
Camphuysen,  Uitbr.  der  Ps   23<h 

^u  ghy  slechs  op  uw'  lusten  luymt. 
En  stout  verdertelt  in  uw'  tnjymt 
David,  Vad.  Hist.  IV.  230:   hy  luimde  zelfs  op  de 
kroon  van  Engeland.  —  Beluimen  is  beloeren,  be- 
lonken,  Huyg.  Korenbt.  L  318: 
Soo  doen  mijn'    liruyntjens  oeck,  mijn   Wijfjens 

uyi  het  vooud: 


Besiet  hoe  vriendelick  sy  my  staen  en  be\\ï^tmn'. 

Als  seiden  sy  enz. 
Vandaar   onheluimd;  Willems'   berijming  van  den 
Reinaert,  35: 

Eenzaam  zittende^  onheluimd 
De  boven    voorkomende  spreekwijs  liggen  luimeN 
is  ook  verwisseld  met  op  zijn  luimeti  liggen ;  Por- 
phyre  en  Cyprine,  fol.  68: 

Al  houd  ick  my  wat  stil,  dinckt  vry^  '^lich  op 

mijn  lui] men. 
Vondel,  Noah,  12: 

Een^  onder  schijn    van    dwaes^  kon  op  zijn  lui- 
men leg^D, 

En   naer   regeering   staen.  wat   valt  'er  op  te 

zeggen  f 
Luimen  is  hier  de  onbep.  wijs  als  zelfst.  gebruikt ; 
den  wortel  des  werkwoords  gebruikt  men  op  de- 
zelfde manier;  Luiken,  Bykorf  des  Gemoeds,  72: 
Terwvl  de  voeten  slend'ren  ningen^ 
Maar  misgimst  leide  op  zynen  luim. 
Zoo  zegt  men  ook  op  de  loer  liggen.    Minder  goed 
heeft  men  daarvan  gemaakt  op  zijne  luimen ^  waarbij 
men  aan  een  ander  subst    denkt;   A.  van  Halmael 
Jun.  Mathilda  en  Struensee,  71 : 

Wanneer  hij  niet^   om  des  te  strenger  om  te 

straffen... 

Op  zijne  luimen  ligt  — 
En  dat  men  werkelijk  zoo  gedacht  heeA,  blijkt  uil 
Brender  è  Brandis'  Proeven  van  Geschied-  en  Let- 
terk.  OefTeningen,  waar  hl.  309  de  uitdr.  hij  ligi 
op  zijne  luim  n  onjuist  wordt  gezegd  9  van  iemand, 
van  welken  men  iets  eigenaartigs  verwacht,"  en 
wat  het  znw  '  betreft,  gelijkgesteld  met  hij  heeft 
zijne  luimen  wan  iemand,  die  tegen  verwachting 
somtijds  vrolijk  is." 

Westerbaen  heeft  op  zijn  luipen  liggen^  Ged. 
III.  717: 

Eerst  quam    van    Inqen,  die  langh  op  sijn  luy- 

pen  lagh. 
Een  subst.  luip^  dat  Weil.  opnam,  is  mij  niet  voor- 
gekomen. Beluipen  is  hetzelfde  als  beluimen; 
Van  de  Venne,  a.  w.  104* 

Waarom  quaarnie  mijn  bekruypen. 
En  van  nfter  stil  beluypen? 
Ook  het  Wdb   des  Inst.    op  Hooft,  en  Weil.  (i    v 
Luipen)  kennen  dit  woord 

Gelijk  het  lioogd.  laune,  veranderlijk  gemoed^^- 
gestel,  bij  ons  tot  luim  werd  (zie  het  volg.  art.) 
heeft  diezelfde  taal  \'oov  luimen,  dal  hier  is  behan- 
deld, denzeltden  vorm  met  n.  B'j  Schmeller  is 
launcn^  launschen,  met  het  frequent.  launeln,s\9- 
perig  zijn,  sluimeren;  bij  denzelfde,  Cimbr.  Wtb. 
launeg^  zwak,   treurig,  launegen,   bedroefd,    neer- 
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slachtig  zijn ;  bij  Von  Schmid  laumchen^  lundscfien, 
lawidlen^  lundlen,  lui  staan,  zitten  of  zich  neer- 
leggen; waarvan  het  eng.  io  lounge,  bij  Halliwelt 
to  lundge^  lui  ledigloopen;  bij  Höfer  launelh^  slui- 
meren) launig,  rustig,  kalm,  waarvan  op  het  weder 
toegepast,  niet  koud  of  winderig.  Dit  laatste  ver^ 
klaart  lumig  weder,  tn  de  luinte,  heluinen,  zachter 
worden,  vermeld  in  De  Vrije  Fries,  IV.  341. 

Luimerên'— Luimen 

De  Bc  heeft  verluimd  en  verluimerd,  en  noemt 
die  als  bijv.  nwn.  gebruikte  verleden  deelwoorden 
van  het  ongebruikte  verluimenen  verluimeren,  d  i. 
zijnen  luim  of  lust  op  iets  zetten,  verlekkeien. 

Van  den  frequent,  vorm  zijn  mij  elders  geen 
spenen  voorgekomen,  doch  het  prim.  luimen  ver- 
toont zich  in  het  hoogd.  Iau7ieii,  bij  Schmeller 
verdrietig  zijn,  bij  Tiling  en  Richey  Innen  in  kwa- 
den luim  zijn,  boos  zien.  In  het  nederl.  zegt  men : 
'joed  of  kwaad  geluimd  zijn. 

De  wortel  luim  is  van  het  hoogd.  laune,  mid- 
deJhd.  lune,  en  het  w.  komt  van  het  lat.  luna, 
maan.  Adelung  vond  die  afleiding,  cJoorFrisch  en 
Ihre  gegeven,  gedwongen  en  zonderling;  zij  is  ech- 
ter later  door  Grimm  en  anderen  bevestigd ;  zie 
Benecke  Lune,  namelijk,  kreeg  van  maan  de  bet. 
van  'stand  der  maan,  voorts  veranderlijkheid,  ge- 
lriks verandering,  en  eindelijk  veranderlijke  gemoeds- 
stemming. 

Van  iemand,  die  in  geen'  goeden  luim  is,  vind 
ik  het  w.  uitluimig  gebezigd  door  Oudemans, 
Wdb.  op  Bredere,  239:  Bouwen,  uitluimig  zijnde, 
dat  zijne  vrouw  van  een  dood  kind  bevallen  was, 
noemt  haar  weersoordig 

Luisteren'— Luisohen . 

Kil.  heeft  twee  primitiefvormen  vanons  werkw. 
tuigteren  in  den  zin  van  met  aandacht  hooren; 
vooreerst  lozen  in  dezelfde  bet.,  en  ten  andere  lm- 
'>chen,  in  den  zin  van  schuilen  ook  met  bet  doel 
om  te  beluisteren,  en  du?  heimelijk  luisteren, 
etymologisch  zijn  deze  beide  wn.  één,  zooals  ook 
bet  hoogd.  lauschen  zoowel  luisteren  als  schuilen 
in  zich  vereenigt;  doch  luiachen  stemt  in  wortel- 
klank  met  luisteren  overeen,  en  komt  —  wat  zoo- 
ver ik  weet  met  lozen  H  geval  niet  is  —  bij  onze 
schrijvers  voor.  In  't  middelned.  namelijk  ontmoet 
raen  luusschen  meermalen,  zooals  prof.  De  Viies 
been  aangetoond  in  mijn  Archief,  II.  127  en  volgg. 
Bij  de  daar  gegeven  voorbeelden  voeg  ik  de  vol- 
gende; Maerl.  Sp.  Hist.  III.  26ó: 

Donstaen  peinsde  in  sinen  zin, 

Daermoenx  gepeins  luuste  m; 

Der  magtden  zone  enz. 


Aid.  D  II.  51  (naar  de  variant): 

Die  wart  recht  te  rade  aldus. 
Dal  hi  selve  luseben  soude 
Buten  det*  vesten  in  enen  woude 
Daer  hu  daer  si  waren  geleghen. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged    III.  97: 

In  wat  manieren  datmen  de  sonden 
Bekinnen  sal,  die  men  doet  dicke, 
Ende  elc  soude  op  haren  siicke 
Gheset  ende  op  haren  groet. 
Hoe  datter  in  mach  luschen  quaet. 
Maerl.  Alexanders  Geesten,  II.  139: 

Die  wondere^  die  in  woude  luschen. 
Van  het  oud-  en  middelhd.  losen,  dat  steeds  den 
zin  had  van  ons  luisteren,  zie  men  tal  van  pil.  bij 
Graff,  IV.  1102en,volgg.  en  benecke.  Het  vertoont 
zich  nog  in  verschillende  hoogd.  dialecten,  zooals 
bij  Schmeller,  Stalder,  Tobler,  Von  Schmid,  Schmidt 
en  SchÖpf  is  te  zien.  Lexer  heeft  lous'n,  Schmel- 
ler lusen  en  Von  Schmid  belausen.  De  t,  die  zich 
in  ons  luisteren  voordoet,  trett  men  mede  aan  in 
het  angels,  hlgslan^  oudn.  hlusta  en  het  eng.  to 
listen.  Bij  Haliiwell  is  lihtlq  rad  in  't  hooren,  en 
bij  Bee  listefier  het  ooi' 

Ons  luisteren  is  bij  Schmeller,  Schmidt,  Kebrein 
en  SchÖpf  laustem ;  bij  Schmeller,  Stalder.  Richey, 
Schambach  en  elders  lustem,  liistem.  Andere 
frequentatiefvormen  zijn  lösseln  bij  Stalder  en 
Tobler;  lauseln  bij  Von  Schmid ;  lusenen  bij 
Schmeller;  en  laue^m  (nederl  loefden)  bij  Kebrein. 
Zie  voorts  nog  verschillende  andere  vormen  bij 
Diefenbach,  II  .j67,  en  eene  juiste  afleiding  van 
luisteren  bij  onzen  Ypeij,  Gesch.  d.  Ned.  Taal,  II.  264. 
Diefenbach  merkt  t  a  p.  te  recht^  op,  dat  het 
nieuwnederl.  en  het  zwitsersch  luistereti  niet  al- 
leen bezigen  voor  aandachtig  hooren ;  maar  ook 
voor  inblazen,  raunen,  middelned.  runfri ;  zie  voor 
het  zwitsersch  Staldei',  Il  187.  Ons  gebruik  te 
dezen  aarizien  moge  uit  de  volgende  pil.  blijken ; 
Vondel,  Poêzy,  I.  148: 

—  eèn  geest  my  luistert  in  mijne  ooren 
Dat  d'  eerste  Zeeman   is  van   H  schuim  der  zee 

geboren. 
Aid.  700: 

—  een  galm  van  't  heyligh  ket*kgewelf 
iSchijnt    hem,    alleen    en    stil,   te   luisteren    in 

d'ooren;  enz. 
Dez.  Zungchin,   14: 

Wie  kan  verneemen  u)al  men  haer  in  d'ooren  luistert. 
Coster,  De  Rijcke  Man,  28: 

Komt  loet  ick  u  myn  naem  eens  luystren  in  u  oor. 
Van  Effen,  Holl.  Spectator,  II.  480:  neemt  een  zyner 
vrienden  de  vryheid  van  hem  in  H  oor  te  luisteren. 
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Bij  verkoping  werd  deze  uitdrukking  inluisteren; 
Goster,  Polyxena,  27: 

Ghy  luysiert   het  hem  in,  dat   niemant  het  en 

mercke. 
Vondel,  Elektra,  51 : 
*T  zal  goed  zijn^   dat  men  hem   inluister   deze 

maeren, 
Dez.  Altaergeh.  10: 

lek  smaeck  vet^geefs^  en  kan  noch  niet  verstaen 

Wat  *«  hemels  tclck  den  stammen  in  «nV  lujsteren. 
Dez.  Virgil  Wercken,  11: 

O  winden,  luistert  hier  de  Goden  tel  oan  in. 
Krispijn,  Barbier  enz.   (Amst.  1729),  53: 

—  Wat  leg  je  malkaar  daar  in  te  luisteren? 

Jy  moet  spreekèn,   dat  ik  het  hoor  en  kan  y  o  ik 

hou  niet  van  dat  fluisteren. 
Ockerse,  Lijkrede  aan  het  graf  van  Nap.  32:  alles, 
wat  liefde  of  haat  mij  overdrevens  zouden  kunnen 
inluisteren.  —  Op  gelijke  wijze  vindt  men  toeluiste' 
ren  gebezigd;  Sprankhuisen,  Geestel.  Triumphe, 
48 :  de  welcke  (Apostel)  nae  een  breed  verhael  van 
de  Vaderen  des  ouden  Testaments.,.  hoer  dit  troos- 
telijcke  besluyt  soetgens  in  de  ooren  toeluystert: 
Godt  en  heeft  enz.    Vondel,  Adonias,  25: 

Wat  hy  u  fieimelijck  toeluislerde  in  uwe  ooren. 
Doch  ook  wel  luisteren  zonder  voorzetsel;  6.  Brandt, 
Poëzy,  m.  37: 

De  Kuisheit  tradt  voor  aan,  en  luisterde  aan  de 

Bruü 

De  plichten    die  de  schaamte  in  nacht gordynen 

sluit, 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  316: 

Het   {geestendom)    luistert   zachte  kalmte  in  H 

moêgefolterd  hart. 

Men  kan  vragen,  of  dit  gebruik  taalkundig  goed 
zij.  De  eerste  bet.  van  ons  luisteren  en  van  zijn 
prim.  het  oude  losen^  pleit  tegen  die  van  fluiste- 
ren; terwijl  dit  w.  daarentegen  door  zijn  voorop- 
gaande lipletter  bij  uitnemendheid  geschikt  is  om 
het  inblazen  van  woorden  aan  een  ander  aan  te 
duiden.  Huydecoper,  Proeve,  IL  7,  verkiest  dan 
ook  fluisteren  boven  het  in  't  oor  luisteren 
van  Vondel.  Zijn  aanteekenaar,  Van  Lelyveld, 
schijnt  in  die  voorkeur  niet  te  deelen;  doch 
Bilderdijk,  Korte  Aanm.  51,  keurt  Vondels  uit- 
drukking sterk  af  met  de  opmerking:  ^Luisteren 
is  naar  een  geluid  aandachtelijk  hooren;  maar 
fluisteren  drukt  de  inblazing  van  H  mommelend  ge- 
luid des  sprekers  in  H  oor  des  hoorders  uit ;  en  de 
fl  heeft  er  de  zelfde  kracht  als  de  vl  in  vloeien, 
vlage,  oi  fl  in  't  Lat.  fluere  enz"  Intusschen,  al 
gaat  men  niet  zoo  ver  als  Weil.  die,  bij  zijne  be- 
handeling van   't   woord,   van  de  bedrijvende  bet. 


van  luisteren  uitgaat,  als  ware  deze  de  eerste  en 
eigenlijke;  moet  toch  erkend  worden,  dat  de  aflei- 
ding van  't  gen.  ww.  niet  zoo  bepaald  en  uitslui- 
tend de  bet.  van  aandachtig  hooren  medebrengt 
In  't  hoogd.  lauschen  zoowel  als  in  't  nederl.  lu- 
échen  ligt  als  hoofdbeteekenis  een  heimelijke  toe- 
leg, doch  die  zich  op  verachillende  wijze  openbaart, 
hetzij  door  aandachtig  of  heimelijk  toe  te  hooren, 
hetzij  door  zich  te  verschuilen,  op  de  leer  te  liggen, 
zacht  aan  te  sluipen  en  derg.  Mij  dunkt,  de  op- 
vatting van  zachtkens  iemand  iets  in  'toor  tebla-^ 
zen  is  daarmede  niet  in  strijd,  en  eenmaal  in  zwang 
gekomen,  behoeft  zij  nietje  worden  gewraakt;  al 
moge  men  overigens,  om  den  wil  van  de  duidelijk- 
heid en  van  de  eigenaardige  vorming  van  luisteren 
en  fluisteren,  hei  wenschelijk  achten,  dat  men  bet 
eene  niet  voor  het  andere  gebruike. 

Bedenkelijker  is  het  goed  te  keuren,  dat  schrij- 
vers der  17e  eeuw  het  onzijdige  luisteren  bedrij- 
vend bezigen;  zie  de  pi.  uit  Hooft  in  mijn  Ardiief, 

I.  222;   doch   zoo   ook   Heyns,   Bartas'    Wercken, 

II.  I.  68: 

Simon  u   broeder  is  wijs,  dien  luystert  als  een 
^  Vader. 

Vondel,  Bespiegelingen,  38: 

—  daer  wort  geen  ziel  verduistert 

Door  ^slichaems  damp,  en  wolk.  daer  spreekt  ze 

God,  en  luistert 

Geheimenissen  van  natuure  nooit  verstaen. 
Wij  hebben  in  bedrijvenden  zin  beluisterenj  anders 
afluisteren;  Meerman,  Gom.  Vet.  131:  moer  de 
woorden  uyt  sijn  motidt  afgheluystert  rcerdenm  — 
En  Jonctijs  onderluisteren,  Tooneel  der  Jal.  II.  333: 
die  zoo  lang  van  huis  loopt,  dient  niet  te  naau 
zijns  wijfs  lusten  t' onderluisteren. 

Mijn  Taalk.  Mag.  I.  317,  vermeldt  als  geldersch 
dialect  het  ww.  luisteren  in  de  uitdrukking  het 
waer  steet  te  luustertn,  als  het  noch  vriest,  noch 
dooit.  Dit  zal  op  te  vatten  zijn  »zich  in  't  onzekere 
schuil  of  stil  houden,"  om  te  zien  naar  wat  sijde 
het  weder  zal  overslaan. 

Er  bestaat  nog  een  ander  fig.  gebruik  van  luis' 
teren,  dat  Weil  onvermeld  laat,  namelijk  in  den 
zin  van  scherp  aankomen;  dat  luistert  nauw  zegt 
men  van  zaken  of  voorwerpen,  die  juist  aan  of  in 
elkander  moeten  passen  en  niet  de  minste  afwij- 
king in  vorm  of  uitgebreidheid  kunnen  toelaten, 
b.  V.  de  sleutel  in  het  werk  van  een  slot.  Zoo 
leest  men  bij  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  XIL  24: 
wij  moeten  die  (tranen)  zoo  voorzigiig  uit  de  groote 
flesschen  laten  druipen...  even  of  men  druppeltjes 
medicijnen  vnl  innemeti,  en  nog  Inisteil  hel  veel 
nauwkeuriger. — Hiertoe  behoort  de  samenstelling, 


373 


LUISTEREN 


374 


in  Vlaerdings  Redenrijckberg,  96: 

Hout  het  Schip  uyt  de  ly^ 

Wiau  nau  luysterich  roer  u  handen  weri  bevolen. 

Bij  de  samenstellingen,  door  Weil.  op  dit  w.  ver- 
meld, is  te  voegen  luisterseharden,  waarvan  zie  op 
ikherdden.  Van  het  ww.  luiateroinken  traf  ik 
een  voorbeeld  aan  bij  Grous,  Josephs  Droev'  en 
Bly-einde  Spel,  L  'ii : 

'k  Sie  ginds  hcuir... 

Staan  luistervinken  en  te  knikken  mee  de  kop. 

Luisteren*— Luaen. 

Ons  WW.  luisteren,  bij  Kil.  ook  lustèreny  in  den 
lin  van  blinken,  glanzen,  schijnt  wel  eene  overne- 
ming van  het  lat.  luslrare;  doch  het  w.  heeft  in 
de  duitsche  talen  verwanten  genoeg,  om  op  zich 
zelve  te  staan,  of  liever  die  verwanten  zijn  met  de 
latijnsche  en  romaansche  vormen  van  eene  gemeen- 
schappelijke familie.  Diefenbach  merkt  op,  dat 
bij  luisteren  de  bet.  zoowel  betrekking  heeft  op 
het  zintuig  des  gezichte  als  op  dat  des  gehoors,  en 
(Ut  daardoor  b.  v.  het  friesche  lOstem  voor  mon- 
steren door  Outzen  met  het  lat.  lustrare  gelijkge- 
steld is.  Daaruit  zou  volgen,  dat  van  ons  tweede 
luisteren  het  primitief  ffelqk  is  met  dat  van  het 
eerste,  en  ook  Bild.  Verkl.  Geslachtl.  II.  200,  schijnt 
dit  in  te  zien,  hoewel  zijne  voorstelling  aldaar  wat 
verward  is;  doch  in  den  diepsten  grond  moge  dit 
waar  zijn :  gelijk  de  beteeken issen,  zoo  hebben  zich 
ook  de  vormen,  die  ze  uitdrukken,  van  elkander 
onderscheiden,  en  van  dit  luisteren  laat  zich  zoo- 
wel als  van  het  vorige,  den  oorspronkelijken  vorm 
aanwijzen.  Het  blijkt  al  dadelijk  verwant  aan  het 
nederl.  glijstercft  (zie  dit  w.),  en  het  prim.  ver- 
toont zich  dus  in  glijzenj  raiddelhd.  glizen,  d.  i. 
ge-lizen.  Daarmede  komt  overeen  het  oudnoordsch 
lysa,  lichten,  bretonsch  luicha,  lucha,  lichten,  blin- 
ken, lat.  lucere,  en  andere  vormen,  zie  Diefenbach, 
II.  147  en  148.  AJs  nederlandsch  primitief  geef 
ik  derhalve  luzen^  dat  met  invoeging  der  t  luus' 
teren  of  htstereré  en  voorts  luisteren  geeft. 

IHt  fi'equent    voor   blinken   is  wat   verouderd. 
Men  leest  het  in  Vlaerd.  Redenrijckb.  239: 

Daer  is  een  Koninck  noch  die  onsen  glants  ver- 

duystert. 

En  een  bepeerlden  staf  die  herelicker  luystert. 
Vondel,  Poèiy,  II.  615: 

— *  cMerklaerst  ten  toon 
De  gouden  zanne  luistert. 
Dez.  Pascha,  56: 

—  wanneer  de  Sonne  luysteii, 
't  Manen-zilver  werf  verduystert. 
Zie  wijdens  Uuydec.  Proeve,  II.  538.    Ontluisteren 


komt  wederkeerig  voor  bij  Vondel,  Poëzy,'  II.  623 : 
De  blaeuwe  hemel  zich  ontluistert  al  meteenen. 
en  het  anders  gewone  bedrijvende  opluisterden  on- 
zijdig bij  Beets,  Cam.  Obsc.  (5e  druk),  52:  zijne 
grijze  oogen  luisterden  eerst  op,  —  Met  opluisteren 
komt  in  bet  overeen  doorluistet*en^  dat  mij  voor- 
kwam in  den  Nederd.  Helicon,  113:  een  soo  uytet^ 
maten  schoone  Kercke,  dat  al  konde  men  eene  ma- 
ken van  'talderlouterste  gout,  endfi  die  doorluys- 
teren  met  d*  alderdierbaerste  edelghesteenten,  enz. 
—  Omluisteren,  dat  ik  bij  Weil.  mis,  heeft  Beefoo, 
Toon-  en  Mengelp.  21: 

Een  edle  majesteit  omluistert  al  z^jn  daan. 
Uit  de  verwante  dialecten  zijn  hier  te  vermel- 
den de  frequentt.  HMtem,  uplüstem,  in  het  Bram. 
Nied.  Wtb.  en  bij  Danneil  opsieren ;  en^au^eran, 
bij  Schambach  opvlammen. 

Lokkeren— Lokken 

Volgens  Epkema,  op  Japicx,  281,  wordt  het  fre- 
quent, lukkeren  in  Noordholland  nog  vaak  gehoord 
voor  telkens  verlangen,  hunkeran,  trek  hebben; 
van  het  friesche  luwcken,  dat  ond.  and.  almede  be- 
teeken t  ttrak  hebben  naar  iets,  verlangen,  begee- 
ren."  Dit  luwcken  nu  büsantwoordt  aan  het  neders. 
luken,  trekken,  hij  het  haar  brj  voorb.,  nederl.  io/^ 
ken,  dat  eig.  een  trekken  of  aantrekken  is.  In  het 
zwabisch  is  lückem,  verliickem,  een  heimelijk  voor- 
nemen ontdekken,  ablückem,  atiüückem,  een  ge- 
heim uitlokken.  Het  hoogd.  lockem,  ahlockem,  is 
aftroggelen,  bij  Schambach  luckem. 

LunderenS  zie  Lenteren. 
Lunderen*— Luiden. 

Lunderen,  ook  londeren,  is  in  De  Bo*s  Idiot. 
weerklinken,  weergalmen,  zooals  het  gehuil  van 
wilde  dieren  of  donderslagen  in  de  bosschen,  en 
wordt  aldaar  genoemd  een  fi*equentatief  van  lui- 
den, met  de  ingeschovene  n,  van  welke  inschui- 
ving aldaar  gehandeld  wordt  bl  7:24  en  725.  De 
Schr.  bezigt  het  w.  zelf  in  zijne  Ged.  29: 

Het  lunderend  gebrom  van  den  triomfklokdonder. 
£n  bl.  49:  gelunder  Van  f  eestklaroenen,  —  Ik  weet 
ook  geen  ander  primitief  aan  te  wijzen,  maar  meen 
ter  bevestiging  van  de  gegevene  verklaring  te  kun- 
nen aanvoeren,  dat  in  verwante  vormen  van  het 
WW.  luideft  zelf  de  n  wordt  aangetroffen,  t.  w.  in 
het  angelsaksisch.  Van  hlyd,  geluid,  klank,  heeft 
die  taal  het  ww.  hlydan,  hlydnian,  hlynati,  hlyn- 
sian,  klinken,  galmen,  enz.  Volgens  Diefenbach, 
II.  567,  zegt  het  oudnoordsch  als  subst.  hlunkr, 
weergalm,  en  hlunka,  weergalmen,  hol  klinken. 

Lunteren,  zie  Lenteren. 
Lusteren,  zie  Luisteren*. 
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Madderen— Hadden 

Volgens  De  Navorscher  van  1^71,  nMO,  bl.  532, 
is  madderen  in  Noordholland  vtobben,  sukkelen, 
met  alle  inspanning  aan  iets  of  ter  bereiking  van 
tets  werken,  zonder  het  doel  te  naderen."  Het 
prirait.  daarvan,  maddoi^  heeft  Dahnert,  die  dit 
verklaatl  door  «onhandig  te  werk  gaan,"  en  de 
afleidingen  madderig  en  madderij  heeft  voor  on- 
handig, ongeschikte  handeling.  De  bet.  van  het 
frequent,  wordt  in  andere  dialecten  gewijzigd;  bij 
Huppel  maddern^  zich  bezighouden,  vooral  roet 
smerige  zaken;  bij  Danneil  in  water  of  modder 
woelen;  bij  Vilmar  waddeln^  smerig  maken;  bij 
Von  Klein  maddem,  eene  zaak  bederven  door  te 
veel  aanraken ;  bij  Fulda  spijs  met  handen  aanra- 
ken on  zich  daarmede  bezoedelen;  bij  Danneil 
maddeln^  jonge  vogels  of  ook  vleesch  door  te  veel 
behandelen  bederven ;  bij  Schambach  niaddplny 
maddem,  dikwijls  dieren  betasten,  pijnigen,  marte- 
len; bij  Ri'hey  maddeln^  pijnigen,  kwellen.  — 
Deze  laats'te  bet.  doet  door  sommigen  der  genoem- 
den het  w.  beschouwen  als  vei*basterd  uit  martem^ 
martelen.  Deze  bet  intusschen  schijnt  overdrach- 
tig  en  afgeleid  nit  die,  welke  Dahnert  aan  madden 
toekent. 

Mangeren— Mangen. 

Kil.  en  Ten  Ka  te,  II.  071,  hebben  mangeren  voor 
ruiten,  handelen,  hetzelfde  woord  derhalve  met 
Ma//öre/éf«*,  zie  dit  woord.  De  r  vertoont  zich  mede 
in  het  middelhoogd  manger,  handelaar,  waarvan 
nog  bij  Von  Schmid  /leischmanger^  vleeschhande- 
laar,  hühnermenge}\  fischmenger  enz.  In  de  Wer- 
ken van  Rabelais,  II.  iCK^,  leest  men  van  een'  kleer- 
maker, die  al  zijne  stoffen  voi'sneden  had,  dat  h.j: 
wierd  ver  weegen  door  't  Gerecht  om  alle  die  ver* 
sfieeden  stoffen  aan  aijn  mengers  weder  te  betaa- 
len  Het  ooi*spronkelijke  heeft  hier:  ckalans.  — 
Bekend  is  het  eng.  monger^  thans  alleen  in  samen- 
stellingen (cheesemonger.  ironmonger  enz.)  gebe- 
zigd, doch  bij  Halliwell  afzonderlijk  voorkomende 
voor  koopman  of  handelaar,  alsmede  voor  een 
klein  handelsvaartuig. 

Kil.  acht  mangereti  het  eigenlijke  woord,  waar- 
voorom  de  euphonie  mangeleti  gezegd  is.  Clarisse 
verklaart  de  reden  hiervan  niet  te  bevatten;  zie 
Brender  k  Brandis'  Mag.  IV.  91.  'k  Vermoed,  dat 
Kil.  daarbij  zal  gedacht  hebben  aan  de  vormen  met 
r  in  de  verwante  talen. 

Maskeren— Maskeu 

Maaken,  dat  overeenkomt  met  het  fr  masquer, 
eng.  to  mask,  komt  bij  ons  voor  in  de  afleidingen 
ontmasken  en  vermasketi^  in  denzelfden  zin   gebe- 


zigd als  het  gewone  ofitmaskeren  en  vermaêkeren. 
Dus  't  Banket  der  Ghoden,  (i^:  de  Mommers'tspd 
te  grabbel  ziende^  ghingen  zich  ODtmasken,  om 
hoofdt  voor  hoof dt  te  spreken.  Rodenburgh,  Poëet. 
Borst  weringh,  426: 

Vermomt,  vermaskt  zv  spelen  schuyU'Vinkxken 

schuyl 
Over  den  oorsprong  dezes  woords  is  zeer  uitvoe- 
rig Schelers  Dict.  Etymol. 

Ook  het  subst.  mask  voor  masker,  fr.  masqué^ 
eng.  mask,  komt  bij  ons  voor;  Hoof^  Ned.  Hist.  fo). 
709 :  verduistren  van  den  eighendoom  der  waaren^ 
onder  masken  van  looze  namen,  Fab.  Vert.  en 
Leerd.  (Haag,  1805),  bl.  91: 

Geen  kleed  kan  onse  schande  dekken. 

Maar  in  dit  leven  sLegts  verstrekken. 
Als  maske  op,  ^taardsche  schouwtoneel. 

Voor  ontmaskeren  heeft  Hooft  ontmasschereft, 
Henr.  de  Groote,  fol.  30:  Margarine,  Henrix  ge- 
mcMlin,  verhaalt,  dat  zy ..  met  hare  staatdochten. 
zonder  die  V  ontmasscheren,  eetien  van  de  gevange- 
nen wel  behendelijk  in  vrouwengewcuuU  hadde  we- 
ten uit  te  helpen,  —  De  zonderlinge  spelling  schijnt 
in  verband  te  staan  met  den  vorm  masche,  dien 
Kil.  voor  mascke  Iheeft,  op  grond  van  de  door 
hem  aangenomen  verwantschap  of  identiteit  van 
mask  of  masker  met  maas  (van  een  net),  als  zijnde 
masker  eig.  iemand,  die  zich  onder  een  net  ver- 
bergt, anders  bij  hem  een  nethoeve,  netrabbaudf 
bij  Ypeij  en  Dermout,  Gresch.  der  Ned.  Herv.  Kerk, 
I.  Aantt.  61,  verklaard  door  teen  nachtlooper,  die 
een  net  over  het  hoofd  had  hangen,  om  door  de 
masken  (lees  mazen;  masken  is  neders.  of  deenscb) 
of  gaten  te  kunnen  zien,  maar  zelf  van  anderen 
niet  gezien,  ten  minste  niet  gekend  te  kunnen  wor- 
den." Over  deze  en  andere  afleidingen  van  masker 
is  breedvoerig  gehandeld  door  Diez,  1.  268,  en 
Scbelei-,  i.  v.  Het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft  ver- 
klaart ontmasscheren  door  ontmaskeren^  met  ver- 
wijzing nuar  Masche^  en  op  Masche  vindt  men  dit 
verklaard  door  »vlek."    Dit  geeft  niet  veel  licht. 

Masscheren— Massohen. 

Beiden  bij  Kil.  voor  bevlekken,  bezoedelen.  Mas- 
sdieren  is  ook  masschelen,  zie  derhalve  de  verdere 
verklaring  op  dit  woord.     Bemasschereny  door  Kil. 
mede   in    denzelfden    zin    opgegeven   en  door  Van 
Hasselt  nader  gestaafd,  komt   reeds  voor  in  de  Reis 
van  Sinte  Brandane,  BlomroaertsOudvl.  Ged.  II.  U: 
J^ec'  hadden  hem  die  helsche  vianden 
Ghewreven  an  lijf  ende  an  baert; 
Die  huut  loas  hem  ter  voert 
Swart  bemasschert  ende  berompeit. 
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Das  ook  Van  der  Cru y een.  De  Spreeckw.  van  Sa- 
lomo, 409: 
is>o  siaen  op  lof  en  eet\  dat  ky  het  noyt  vergheeft, 
Ah  iemant  fiem  misschien  sijn  eet*  bemasschei't 

heeft. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen.  202:  ó  vuyle 
tfleckeny  tvaer  toe  zijl  ghyliedeti  soo  lanyhen  tijdt 
beiuaschi*ende  mijn  aenschijn? 

Hasurkeren—  Mazurken. 

In  De  Gids  van  1857,  D.  11.  435,  leest  men :  zette 
zich  een  Napolitaansche  uitgewekene  aan  de  piano 
en  ging  aan  het  mazurkeren  en  polkeren.  —  Dit 
wvf.  moet  beschouwd  worden  als  een  frequent,  van 
tmzurkeny  d.  i.  de  poolsche  dansmuziek  uitvoeren, 
bekend  onder  den  naam  van  mazurka  fransch 
masurk,  masourka.  Een  fr.  masurker  vond  ik  nog 
niet.    Verg.  Polkeren 

Meerderen— Meeren . 

Gelijk  de  telwoorden  meer  en  meerder  alleen  in 
zooverre  verschillen,  dat  het  laatste  nadrukkelijker 
is  dan  het  eerste,  zooals  trouwens  de  vorm  van  den 
vergrootenden  trap  meebrengt,  kan  het  ww.  meer- 
deren geacht  worden  sterker  in  bet.  te  zijn  dan 
meeren.  Van  dit  laatste  zie  men  in  het  Wdb  des 
Inst.  een  paar  voorbeelden  uit  Hooft. 

Van  Hasselt  geeft  op  Kil.  en  Oudemans  i^i  zijne 
Bijdrage  eenige  voorbb.  van  het  ww  meerren  voor 
meerderen :  ik  moet  echter  doen  opmerken,  dat  dit 
meetTen  niet  geli^jkstaat  met  meeren,  maar,  naar 't 
gebruik  onzer  Ouden,  geschreven  werd  voor  mee- 
I-eren^  't  welk  dus  met  Invoeging  der  d  \  zelfde  is 
als  ons  meerderen.  Zoo  leest  men  —  om  slechts 
de^e  één  e  plaats  aan  te  voeren  —  Passion  ael,  Win- 
terstuck,  fol.  160:  Om  vier  saken  (d.  i.  oorzaken 
of  redenen)  hootscaple  die  engel  maria  dat  sin  te 
etizabeth  een  kint  droech.  Die  eerste  is  om  die 
Uiseup  te  meerren.  —  Men  zeide  ook  in  hetzelfde 
tijdperk  reeds  onverschillig  ver  meeren  en  vermeer- 
deren; Vaderb.  fol.  34:  op  dat  si  sinen  name  niet 
en  souden  vermeerderen...  doe  riep  dye  duvel  al- 
tijt  meer  ende  meet*  etide  vermeerde  beide  sijn 
name  ende  sijn  lant,  —  Anders  pleegt  ver  meeren 
in  gebonden  stijl  gebruikt  te  worden,  en  in  proza 
als  bij  uitzondering,  b.  v.  Goornhert,  Wercken,  I. 
fol.  211:  soo  dat  met  het  vermeeren  mijnre  jaren^ 
mijn  zonden  vermeerden.  Vondel,  Ovid.  Heidinnebr. 
bl:  de  vrees  zelf  \ermeerde  de  liefde.  Hooft,  Ned 
HisL  fol.  805:  driehonclert  dienaars  vermeerden  de 
sleep,  —  Zoo  ook  vermeetnng;  Goornhert,  a.  w. 
lol.  9:  tot  haar  verderven  ende  sermeev'm^he  fiaars 
oerdoemelijct.  wroeghen. 

Minder  uit  zucht  tot  regelmatigheid,  dan  wel  uit 


de  gewoonte  om  achter  de  r  een  e  s  in  te  voegen, 
schrijft  De    Harduyn   meerste    voor  meeste,  Uitgel. 
Dichtst.  105: 
Alt  ijl  hun  meerste  vreught  was  die.  hun  meerst 

beswaerde. 
De  Vlamingen  schoven  die  s  ook  in  de  wwn  wee- 
ren en  vermeeren  ;  Janssen  en  Van  Dale,  Bijdragen, 
VT.  lOS:  alle  dese  vors  cueren  ende  ordonnantiën 
zullen  staen  te  minderne  ende  te  meersene  bi  sce- 
penen  van  Brugghe.  Aid  .\^9:  altoos' behouden  det* 
eerlicheyl  van  scepenen  dal  te  moghen  minderen 
ende  meersen.  Belg.  Mus.  Vil.  204:  alle  de  voor- 
noemde pointen  ende  artijclet^  meughen  dckin  ende 
officiers.,  vermeei'sen  ofte  verminderen,  Despar.":, 
Gronijcke  van  Vlaend.  IV.  19:  blijtscepe,..  welcke 
bovendien  noch  veraugmenteerde  ende  vermeer^de, 
deufxlieti  enz. 

Mekeren,  zie  Mekkeren- 
Mekkeren— Mekken. 

In  het  Tijdschrift  De  Nederl.  Taal,  III.  37,  ves- 
tigt  de  hr.  Buser  de  aandai-ht  op  eene  staalverrrj- 
king,"  bestaande  in  de  overneming  van  het  hoogd. 
meckern  door  een  onzer  dichters,  in  den  Alm.  v. 
h.  Schoone  en  Goede,  1855,  bl.  107- 

^t  Geitjen  mekkert  onder  't  afdak 
Achter  Harmlijk  woonvertrek. 
'k  Moet   intu-sschen   doen  opmerken,  dat  die  over 
neming  reeds  in  de  vorige  eeuw  was  geschied  door 
Berkhey,  Eerbare  Proefkusjes,  243:  Het  teder  Lam 
en  't  mekkrend    Ooi.    Aid.  345:  gehjk   een  teder 
Lam  al  mekkerende   de  stemme   der  zooglievende 
Oojen    erkent-  —  En  dat   ook  prof.  Lulofs  in    de 
eerste  uitgave  (1823)  zijner   Nederl.  Spraakkunst, 
346,  mekeren  opnam  als   in  onze  taal  een    dierlijk 
geluid    nabootsende.     Daarna   sprak  dezelfde  Ge- 
leerde  in    zijn   Reistogtje    naar   Hamburg,  I.  323, 
van   het   ^mekeren    van  geiten  en  schapen." 

Het  primit.  mekken  gebruikte  Berkhey,  Nat.  His- 
torie van  Holland,  IV  ii.  1.'>9:  het  mekken  der 
geiten.  Bijzonderh.  der  Voi'sten  (Vertellingen,  D. 
II.)  20: 

Van  't  poesje  maeuwy  't  gekrol  en  't  snorren; 
Het  mekken  van  het  scfiaepje  blae. 
Adelung  kende  den  primitiefvorm  niet;  in  het  na 
diens  dood  uitgekomen  Idiotikon  van  Stalder  komt 
hij  voor,  onder  den  vorm  van  meken,  meeggen, 
daarna  bij  ^chöpf  meggen.  Dit  meken  en  meeggen 
bewijst  dat  de  lange  e  in  de  spelling  bij  Lulofs 
niet  zonder  allen  grond  is.  Bij  overdracht  is  me- 
keren bij  Schi*öer  en  g'mékeln,  gmékern,  bij  Schmel- 
ler  lagchen ;  meckern  bij  Von  Schmid  weenen,  wee* 
klagen,  en    meckeln   bij    denz.  als  een  bok  of  geil 
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rieken.  Andere  afgeleide  wwn.  zi^nmdggden^nid' 
kelen^  bij  Stalder;  mékezen^  gmékezen^  bij  Sch meiier; 
en  meggez'n  bij  Schöpf  voor  geluid  maken,  van 
dieren  en  menschen  gezegd. 

Metteren— Meten. 

De  Bo  heeft  metteren  voor  »beramen,  gedurig 
bezig  zijn  met  iets  te  overleggen,  zijn  vernuft  in- 
spannen om  een  geheim  te  kennen,  eene  moeije- 
I ijkheid  te  overwinnen."  —  Als  primitief  stel  ik  het 
gewone  nederl.  meten^  vooreerst  om  het  overeen- 
komstige in  de  bet.  van  dit  w.  en  die  van  beramen. 
Voorts  omdat,  volgens  De  Bo,  de  uitspraak  van  het 
frequent,  ook  mèteren  is,  overeenkomende  dus  m'^t 
die  van  het  fransche  mètre^  nederl.  meter.  Ook 
de  engelsche  volkstaal  zegt  voor  to  mete^  meten, 
kortaf  to  met^  zie  Halliweli.  —  Het  verdient  wellicht 
mede  opmerking,  dat  de  taal  van  Wales  en  Gom- 
wallis  voor  meten  meer  dan  één  frequent,  vorm 
bezit,  t.  w.  meidroy  maat,  regel,  of  grens  van  iets 
bepalen;  madra^  iets  in  overweging  nemen,  zich 
op  iets  toeleggen;  mec/ra,  beschouwen,  enz.  in  welke 
beteekenissen  evenzeer  eene  uitbreiding  van  die  van 
meten  wordt  aangetroffen  als  bij  het  vlaamsche 
metteren;  zie  Diefenbach,  II.  78. 

Mjj  meren — Mij  men. 

Dit  w.  is  van  duisteren  oorsprong.  Het  schijnt 
bij  ons  in  de  eerste  helft  der  zeventiende  eeuw  in 
zwang  gekomen  te  zijn,  voor  zwaarmoedig  of  in- 
getrokken peinzen,  ook  suffen,  dutten,  raaskallen. 
Het  Brem.  N  ieders.  Wtb.  heeft  mimern  en  ver- 
klaart dat  door  »verward  in  't  hoofd  zijn,  verward 
denken  en  spreken,  en  diep  over  eenige  ramp  na< 
denken."  Richey  denkt  daarbij  aan  het  ijlen  van 
den  kranke.  Strodtmann  verklaart  het  door  diep 
in  gedachten  gaan.  De  hoogl.  David  geeft  als  bet. 
op  »in  stilte  over  iets  nadenken,  op  iets  droomen; 
zie  Nederl.  Ged.  door   prof.  Willems  uitgeg.  274. 

Dat  in  de  vermelde  beteekenissen  mijmeren  bij 
de  nederl.  schrijvers  steeds  voorkomt,  kan  door 
eenige  voorbeelden  uit  vroegereu  en  lateren  tijd 
blijken.  Het  oudste  mij  bekend  is  ontleend  aan 
Despars,  Gron  van  Vlaend.  II.  361 :  daer  viel  di- 
verwhe  goede  lieden  van  eeren  buytermaten  diver- 
scheUck  of  spraken^  murmureerden  ende  mymer- 
den,  niet  zonder  groote  jalousie.  D.  i.  op  ontevre- 
den wijze  peinsden.    Krul,  Pamp.  Wereld,  I.  28Ö: 

Zy  suft  waer  dat  zy  gaet^  zy  mijmerd  in  de  zinnen. 
Dez.  Ueleua,  4: 

lek  myraer  daer  ick  stae,  dwael  selver  in  mijn  reen, 
J.  6.  Tengnagel,  Verwoestingh  der  St.  Naerden,5: 

En  vreest  niet  voor   ^txs  tijdt;  want  vrees  doet 

mijm'rent  quijnen. 


Nomsz,  Soliman,  17: 

Hoor  toe^  mynheer!  gy  schynt  te  mymren,  of  te 

slapen! 
Riemsnijder,  Proeven  van  Dichtl.  Kleinigh.  15: 

—  raymerend  gedroom  van  sterk  verhitte  kranken 
Bekker  en    Deken,   Ad.   en  Theod.  II.  dGS:  Hy   is 
droefgeestig;  en  als  men  van  de  Hertogin  spreekt, 
dan  mymert   en  zucht   hy.     Lublink,   Tbomsons 
Jaarg.  61:   Wanneer  hy  vervolgens  op  het  ledikant 
zich  mymerende  nederwerpt^  dan  ontvliedt  de  slaap 
zyn  hoofdpeuluw.    Fokke,    Verzam.  der  Werken, 
IV.  142:  hij  lag  den  geheelen  nacht.,,  /e  mijmeren, 
hoe  hij  het  aanleggen  zou.    D.  IX.  147:  Tantalus .. 
lag  cd  den  tijd...  bij  zich  zelven  te  mijmeren  en  te 
malen,    D.    XII.   3:    Ik...  geraakte...  welhaast  cuin 
het  mijmeren,  en  eindelijk  aan  het  droomen.     Lu- 
lofs,    Louise,  .199:    Moet   dan  een  geestelijk  Heer 
zich  altijd  de  hersenefi  bt^ken  en  mijmeren  ?    Hal- 
bertsma.  Het  Geslacht  der  Van  Harens,  113:   iveet 
zij  ook  allertederal  te  mijmei^en,  met  een  wijsgerig 
oogje  in  nacht   en  eeuwigheid  op  te  blikken.     Bil- 
derdijk.  Brieven,  IV.  241 :    eenig  ijlhoofdig  mijme- 
ren.   BI.   321 :    dit  woelig  mijmeren  der  ontstelde 
hersenen.    Dez.  Affodillen,  1. 13:  ik  zuyoegeen  hij  ge 
in  mijmerende  lust.    David,  Vaderl.  Hist.  UI.  584: 
vond  hy  geraden   hem   op   te  sluiten^  en  liet  hem 
inderdaed   een  jaer  mymeren  in    het   slot       Ten 
Kate,  Dichtw.  V.  107: 

Daar  zat  ik  neer  en  mijmerde  en  daar  niel 
Een  sluimring  op  mijn  oogtn  — 
Aid.  229: 

—  Zij  ook,  zij  minde  in  H  dwalen 
En  mijmeren  in  de  eenzaamheid. — 
Dezelfde  dichter  heeft  de  beheersching  mei  tMin; 
Aid.  II.  165: 

Nooit  mijmert  hij  weer  van  zijn  lentébegin. 
Oudemans  in  zijn  Wdb.  op  Bredere,  504,  wijst  op 
het   transitief  gebruik   van   mijmeren.    Dat    komt 
ook  elders  voor;  Bekker,  Bet.  Weereld,  III.  64: 

hooit  iet  so  sottelyk  gemymerd  en  gedrootneL, 

Of    't  dwase    Jodendom    verkoopt    het      onbe- 
schroomd. 
Bilderdijk,  Na  vonk   II.  106: 

Werd  dan  de  wareld  kindsch,  en  mijmert   ze  in 

heur  grijsheid. 

Dat  onverstand  en  waan  en  onbedrevenheui 

In  alles  wetten  geeft?  — 
Loots,  Nieuwe  Ged.  60: 

—  zij  kust^  kust  andermaal 

Het  kind,   en   legt   het   neer,   en   mijmert    deze 

tatü:  ene. 
In  het  Orangien  Lelyhuf  vind  ik  mimmeren  ge* 
speld,  43: 
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Al    sprctckmen   hem  veel  goets j  hy  vreesde  val- 

schen  waen^ 
Hy  heeft    gesticht^  gesteente  geroimmeri,  of  ge- 

kneutert. 
Dat  zal  zijn :  zwaarmoedig  gepeinsd.  Zoo  ook  .in 
Van  der  Veens  Zinneb.  228: 

Hoe  venoaerloost  hy  sijn  iijdi 

Ueaen  Dichter,  desen  dutter; 

Waer  Uniei  beteVy  waer  't  niet  nutter^ 

Dat  hy  in  de  vysel  stiet?,.. 

Voor  dit  schrijven^  voor  dit  mimm*iien, 

Sou  hy  Peperhuysen  ttntm'ren, 

JDat  vxier  seker  wel  soo  goet. 
1d  Van  Manders  Bethlehem,  34,  leest  men  het  fre- 
quent, met  len: 

Siaep^  die  uyt  t*  hooft  veel  mijmelens  verdrijf 
waar  de  bet.  almede  lastig  en  zwaar  peinzen  is.  — 
Adelung  gewaagt,  III.  307,  van  een  hulL  w.  mijmer, 
donker,  't  welk  mij  onbekend  is;  alleen  vind  ik  in 
Brender  è  Brandis'  Kabinet,  III  14,  dat  Garpentier 
aan  Mimus  het  vermogen  tofdschrijfl  van  »te  ver- 
donkeren." 

De  ^wortel  van  het  w.  ligt  waarschijnlijk  in  het 
eng.  ady.  mtm,  volgens  Halliwell  »gemaakt  stil,' 
en  volgens  Brockett  «gemaakt  in  manieran,  vooral 
op  vrouwen  toegepast";  de  eeistgemelde  voegt  daar 
met  gelijken  zin  de  allitereerende  uitdrukking  mtm- 
rniny  primminy  bij.  Wright  heeft  ook  nog  een 
adj.  tnimping  (dat  op  een  ww.  mimp  terugwijst) 
voor  gemaakt  sprekende  of  gaande.  Grimm  denkt 
aan  eene  verwantschap  met  het  angels,  minior, 
gemimoTy  memoriter  notus,  mimerian,  memoria  to- 
nere (D.  Myth.  1835,  S.  222).  En  Diefenbach  (II. 
29)  aan  het  goth.  fitaminjom,  spotten,  een  spotach- 
tig  gezicht  zetten,  waarmede  overeenkomt  het  bei- 
jersche  tnemmezen,  memmelfi,  herhaald  bewegen 
der  lippen,  yacht  spreken,  ook  een  verdrietig  ge- 
zicht zetten. 

Onze  Hooft  bezigt  het  ww.  hemijmeren,  Ned. 
Hist.  foL  473:  De  eenzaamheit  der  pUuttse,  'tbe- 
mjmeren  haars  ongevcUe,  haarde  de  jongste  mis- 
trooetigheü.  D.  i.  het  somber  bepeinzen.  —  In  de 
aant.  op  deze  pi.  (uitg.  van  Siegenbeek,  c.  s  )  III. 
40ÖI,  wordt  herinnerd,  dat  in  de  noordsche  mytho- 
Icgie  Mimers  bron  in  den  staat  der  afgescheiden- 
heid de  bron  is  van  nadenken  en  gejammer. 
't  Kmnt  mij  voor,  dat  die  aanwijzing  de  strekking 
heeft  om  bet  vrw.  mijmeren  van  dien  godennaam  af 
te  leiden.  Liever  hebbe  men  met  Grimm,  t.  a.  p 
ie  denken  aan  een  ouden  vorm,  die  mimmen,  mi- 
"men^  tnijmen,  zou  luiden,  waaruit  zoowel  mijmeren 
ahs  Mimer  en  andere  verwante  noordsche  godenna- 
men zijn  gesproten. 


Met  een  ander  voorzetsel  heeft  Tollens,  N.  Ged 
I.  100: 

Hij  waakt  zijn  nachten  door,  doormijmert  gan- 

sche  dagen. 
De  afgel.  zelfst.  en  bijv.  nwn.  geeft  Weil.;  *kgeef 
daarvan  enkele  voorbb.  Büderdijk,  Brieven,  IV. 
316:  dit  gemijmer  van  een  zieke  naar  geest  en  ,- 
lichaam.  Focquenbroch,  Werken,!.  225:  Vol  nare 
roy roering  gedurig  te  droomen.  BI.  328:  De  Didi- 
ter  zingt  de  mymeryen  Van  Gallus.  Huygens, 
Korenbl.  I.  297:  Hgeiieim  van  'tmijmerigh  gesegh. 
Immerzeeli  Ged.  I.  5:  '^mijmrig  brein.  Oudaan. 
Aand.  Treurigh.  75:  '<  mijmerachtig  trentelen.  — 
De  samenst.  mijmerziek  hebben  Bilderdijk,  Kre- 
kelz.  I.  4ö,  en  Ten  Kate,  Dichtw.  V.  228. 

Mijteren— Mijten. 

Van  het  bekende  insekt  de  mijt  heeft  Weiland 
ver  mijlen  »door  mijten  verteerd  worden";  liever 
zou  ik  zeggen  »tot  mijten  overgaan,  mijten  wor- 
den." Onder  onze  schrijvers  kwam  mij  dit  ww.  voor 
bij  Blatfius,  Dubbel  en  Enkkei  (Amst.l670),bl.li : 
Hy  leit  hachlijk  al  vermijt 
lewers  onder  een  Sark  gesmeeten. 

Meer  vindt  men  het  frequent,  in  dezelfde  bet.  Van 
Bleyswijck,  Beschryv.  van  Delft,  I.  Nareden,  bl.^5: 
Papieren  tnin  voorleden  eeuwen...  in  vermyterde 
kistenen  kassen  gelijck  als  verstickt  enversmoordt 
leggende.    Oudaan,  Voorschad.  29: 

—  niet  alleen  het  leem  vermijterten  vermoeit. 

Maar  ook  het  ijzer  word  vermorzelt  en  vermeden. 
Aid.  63: 

O  beendren  — 

Hoe  zeer  gy  zijt  verdort,  vermijtert,  en  vergaan. 
Dez.  Uytbr.  over  het  Boek  der  Ps.  II.  107: 

Hun  wezen,  en  gestel,  ontmcMxelt,  en  vervallen. 

Vermijtert,  valt  tot  stef,  vergaat  tbt  niet  met  allen. 
Aid.  231 : 

—  hun  rif  van  vlees  en  benen. . 
Moet  vermijt  Ven,  en  verslenssen. 
H.  Dullaert,  Ged.  119: 

De  Zegetekenen... 

Die  tyd  nog  onderqang  vermytren  nog  bederven. 
Dez.  heeft  ook  mijteren;  ald.  112  (op  het  graf  van 
Seneka) : 

Hier  mytert  Seneka  wiens  deucht  de  dood  vei^ 

schoonde. 

Miksteren  — Miasotaen. 

Miksteren  ontmoet  men  in  Die  Girurgie  van  mr. 
Jan  Yperman,  265:  cUs  die  materie  es  ghedigereert 
met  siropen  diere  toe  hoeren  ghemixtert  met  aq. 
fumun  terre  ofte  andere  water,  —  't  Is  een  naar 
het   lat.   mixtum  of  fr.    mixte  gesmeed  frequent. 
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voor   het    bij    Kil.   voorkomende    mvtscheleti.    van 
misschen  (oiidhd.   mutcjan)    mengen;  zie  op  dit  w. 

Milderen— Milden. 

Een  WW.  milden  biedt  reeds  het  oudhd.  miltjan^ 
Gniff.  II.  72l);  middelhd.  milleiK  zich  over  iemand 
erbarmen,  in  't  gemoed  veizachten  en  zoo  verzach- 
ten in  *t  algemeen.  Vandaar  ook  nog  bij  Stalder 
milden^  milten^  zacht  worden;  bij  Von  Schmid  un- 
milden^  onbarmhartig  zijn. 

Evenals  *t  hoogd  heeft  ook  Kil  hel  frequent. 
miMetim  voor  verzachten  Nogtans  komt  dit  w. 
met  uitzondering  der  vlaamsche  schrijvers,  in  onze 
taal  weinig  of  niet  vooi*.  De  reden  hiervan  is 
wellicht  daarin  gelegen,  dat  het  adj.  mild  bij  ons 
minder  den  zin  van  zacht  of  week  had,  dan  dien 
van  goedgeefs,  mededeel zaam,  nauw  in  verband 
staande  roet  de  aloude  bet.  van  barmhartig.  Men 
leest  het  w.  bij  Bormans,  Parthonopeus,  203:  cU 
wordt  {de  uitdrukking)  nog  door  het  bijgevoegde .. 
gemilderd.     Uiel,  Ged.  (Arnh.  18t58),  bl.  80: 

Het  klonk  zoo  tooverachtig  zoet^ 

En  milderde  mijn  gemoed. 
Meer  echter  met  het  voorzetsel  oer;  Gonscience, 
Jacob  van  Arte  velde,  III.  80:  Ueedit  tuaren  zyne 
gedachten  doof^  nieuwere  uitziglen  zeer  vermilderd. 
Dez.  Moeder  Job,  107:  m*n  kon  echter  oen  zijne 
eenigzins  vermilderde  uitdrukking  bemerken  dat 
de  brief  van  Hugo  hem  diep  had  getroffen.  Dez. 
Arme  Edelman,  7:  zyn  blik  vermilderde  en  tiam 
den  helderen  glans  der  tevredenheid  aan.  —  De  afl. 
mildering,  bij  denz.  Jacob  van  Artevelde,  11.  12ö: 
de  steden  eenige  mildering  in  de  uitoefening  van 
hoer  regt  te  doen  brengen.    Van  Beers,  Levensb.  74 : 

Om  mildering  te  brengen  in  zijn  lot. 
Het  straks  vermelde  zwabische  wimilden  doet  ver- 
staan, wat  de  rederijker  bedoelt,  in  de  Schadtkiste 
der  Philosophen,  fol.  299: 

Dies  bid  hy  d'  Hemel  slechts  om  een  kleyn  maet- 

lijck  goedt. 
Want   d'  overvloedigheyd  verqierieght  en   om- 
mildert, 
Daer  tegen  maetlijckheyd  gesegg' lijck  wesen  doet. 
T.  w.  on-mildert^  d  i  onmild  of  onbarmhartig  maakt. 

Milversn— Milven. 

In  het  Alg.  VI.  Idioticon  h  vermilveren  heizelfde 
wat  bij  ons  vermijteren  heet  (zie  Mijteren).  De 
mijt  no«9mt  men  in  't  hoogd.  mede  mübe ;  vandaar 
bij  Stalder  milbig,  door  de  mijt  opgevreten;  bij 
Schmeller  zermilbm,  door  de  mijt  verteerd  worden. 
Van  dit  milben,  door  eene  gewone  letterwisseling 
milven,  is  milveren,  vermilveren,  vermüferen,  ver- 
mutferen;  zie  voorts  De  Middelaer,  II.  292. 


In  *t  middelhd.  is  milwe  ook  stof,  bij  Schnaeller 
me/,  melb,  melw,  en  milwen,  milben,  tot  stof  laror- 
den  of  maken;  nederl.  mul,  mulm,  melm^  meiuw^ 
meel,  enz.  Ik  kan  niet  denken,  dat  deze  wn  ver- 
schillend zijn  van  de  vorige.  Uet  insekt  kan  den 
naam  verkregen  hebben  van  zijne  kleinheid  of  van 
den  toestand,  tol  welken  het  de  voorwerpen  brengt. 
De  woorden  stammen  allen  af  van  (ver)maleny  fljn 
maken. 

Bfimmeran,  zie  Mijmeren. 
Minderen— Miiuien. 

Dit  minne»!  komt    btj    onze  oude  schrijvers    vrer- 
keltjk  voor;  Grimbergsche  Oorlog.  II.  '275: 
iVant  sere  gemint  was  hoer  conrooi 
Men  vincse  daer  by  vier,  by  viven. 
De    variant    heefi    ghemindert.    Maerlant    in    Wil- 
lems'  Mengel.  57: 

Su  fiet  of  hi  niet  val  ende  minde, 
iJie  Godsscape  noyt  en  kinde. 
Ook  in  minderen  vindt  men  niet  altijd  bij  hen  de 
ingevoegde  d;  Pas.sion.  Wiuterstuck,  fol  78  verso* 
Hier  en  binnen  alst  goei  m'mrede  ende  ment  deelde 
so  quaemt  luciën  brudegom  te  weten.  En  lager 
aldaar:  dat  sy  enidi  goet  mini'eóe.  Sonierst.  fol.  15^ 
verso:  omdat  si  (t.  w.  die  engelen)  die  queliist€fhe 
vercoelen  ende  minran  Tnnnicius  (ui tg  van  Uoff- 
mann),  AM:  Als  de  spyse  minnert,  so  vormfhri  sfik 
de  hunger.  —  Dus  ook  het  znw.  minnetnnf/ ;  Cas- 
sianus,  Der  Oud.  Vad.  Collacie,  fol  141  verso :  rlt> 
miiMieringhe  des  goets 

Modderen— Modden. 

Modden  is  bij  Kil  in  modder  wroeten,  en  bij 
Bouman,  De  Volkstaal  in  Noord  hol  land,  » kladden. 
morsen,  vuilmaken.'  Het  frequent  in  den  eersten 
zin  heeft  Dannetl.  Bij  Weil  is  modcteret9  eene 
gracht  uitbaggeren,  eig.  derhalve  ontmoddeir^spty  en 
dat  komt  werkelijk  voor;  Wagenaar,  Amsterdam, 
II.  fol.  65:  Het  modderen  van  by  zondere  pcraoo- 
nen  in  der  Stede  graften,  undk,  dikwils,  onttfdig 
geschiedde,  is...  verbooden  geweest  —  Het  ophalen 
van  den  modder  gaf  aanleiding  tot  de  fig.  fc>et.  van 
opwaarts  brengen,  niet  alleen  in  to  mud,  bij  Ualli- 
well  9to  bring  up,"  maar  ook  m  het  frequent,  btj 
Hooft,  Ned  Hist.  fol.  iH:  de  zaaken  tviU^99€i»  tr 
verbrodden,  om  stof  tot  straf  heit  .  uit  tiert  «jrottf/f 
te  moddei*en.  —  Met  eene  andere  toepassing^  belee- 
kent  het  w.  in  den  moddei-  vast  raken;  Bilderdijk.» 
Ziekte  der  Gel.  5: 

Niet  slechts   bedriegt   men    zicli  in  't  kie^z^pi   vom 

zijn.  sir^e'k^ 

Verzaakt  den  ankeryrond,  en  moddert  ia  eept  kt'^tfk 
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Bij  H.  van  Halmael  is  het  w.  misschien  baggeren, 
De  Edelmoedige  Vrinden,  16: 
^at  zou  jy  geweest    zyn^  had  je  my  niet  ge- 

kreegen  f 
Zo  wat  staan   moddren,  of  wat  schoen   zitten 

veegen  f 
Doormodder  waden.   Ten  Kate,  Dicht w    IL   175: 
Dan  weer  moddert  zij  door  't  water, 
Waar  de  Waard  haar  meé  omplascht. 
Het  is  vreemd,  dat  Kil.  dezen  frequent,  vorm  niet 
kende.    Men    vindt   toch  bemodderd  of  bemoederd 
bij  Maerlant,  Leven  van  St.  Franc,  vs  8166: 
(Als)  hi  bekennen  niene  mach 
Van  den  voeten  ooc  de  wonden, 
Om  dat  si  bemoedert  stonden, 
Seide  Fransogs  te  hem  met  moeten: 
Vaeh  de  muedre  van  minen  voeten, 
D.  i.  met  modder  of  slijk  bedekt.    Evenzeer  eig. 
is  de  bet.  bij    Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas,  IL  36: 
daar  het  voorzeker  zindelijke  Vrouwen  hard  moet 
tfoUen. .  door   de  slordigheid   der   Mannen..,  hare 
gronden  bemodderd...  te  zien.  —  Eenigszins  fig.  in 
den  Statenbijbel,  Job  16,  vs.  16:   Mijn  aengesichte 
ii  gantseh  bemoddert  van  weenen  —  Eindelijk  heb- 
ben wij  vermodderen   onzijdig    voor  tot  modder  of 
troebel    worden;    Bilderdijk,   Kerkred.    van   Merle 
d'  Aubigné,  150    De  stroomen  .  staan  ihands  in  de 
laagten  te  vermodderen.    Da  Costa,  Kompl  Dichtw. 
lü  112: 
—  d&i  stroom  des  bloede.. 
Bevriezen  laten  of  vermoddren  in  zijn  buizei^. 
En  bedrijvend    voor  tot    modder   maken,  troebel 
maken;  Bilderdijk,  Vaderl.  Oranjez.  150: 
Alleen    zijn   dorst  en  li4St  aan    ^t  heldre  water 

boeten, 
En  *tovrig  nijdiglijk  vermoddren  met  de  voeten. 
Zie  ook   den  Statenb.jbel,i  Ezechiel  32,  vs.  2:  Cap. 
34,  VS.  18  en  19. 

lil  het  dagelijksche  leven  zegt  men  eene  zaak 
modderen,  d.  i.  schikken,  regelen;  in  dezen  zin 
^hijnt  hel  woord  genomen  voor  't  lat.  moderari 
Onzes  inziens  intnsschen  laat  modderen  in  dezen 
zin  zich  verklaren  uit  dien  van  modderig  of  troe- 
bel maken;  waarvan  zie  nader  op  Muijeren. 

Bij  de  talrijke  samenst.  bij  VVeil.  voorkomende, 
ontbreekt  nwddergang,  dat  Ten  Kate  bezigt,  Dichtw. 
I.  145.    Men  2ie  voorts  ook  Moddelen. 

Moey  eren— Moeiten. 

In  den  roman  van  Walewein  leest  men  vs.  9616 : 
Die  sonne  sceen  utermaten  hete, 
So  datsi  temoyert  van  swete 
Waren,  — 


En  VS.  10417: 

Alse  dit  horde  die  castelein 
Sprac  hi  te  minen  here  Walewein: 
Ne  temayert  ju  in  ghere  maniere! 
lo  sol  heden  utesenden  sciere 
Bede  om  vriende  ende  om  maghen, 
In  hedendaagschen  vorm  zou  de  eerste  pi.  luiden' 
vermoeijerd  van  zweet;  en  de  tweede:  vermoeijert 
u,  en  in  beide  kan  men  denken  aan  een  frequent. 
vermoeijeren,   afkomende   van  vermoeijen,  in  denz. 
roman  vermogen  gespeld,  vs.  9621: 
Dat  si  nieuwer  te  ghere  stede 
Teneghen  bome  mochten  comen, 
Ende  voeren.  cUsic  hébbe  vernomen, 
Also  vermoyt  tote  over  noene. 
Zoo  leest  men  b.  v.  ook  in  Der  Leken  Spieghel, 
IIL  153: 

Weet  ooc  dattie  arbeit 
Die  oen  die  scrifture  leit 
Moeyet  alle  des  menschen  leden. 
waar  een  der  varianten  heefl  Moyt,  d.  i  vermoeit, 
afmat.  • 

Op  het  frequent,  vermoeijeren  valt  intusschen 
eene  bedenking  te  maken.  In  de  verzen  onzer 
Ouden  mocht  men  dikwerf  in  woorden  van  drie  en 
meer  lettergrepen  eene  verplaatsing  van  den  toon 
in  acht  nemen;  zie  Jonckbloet,  Midden n.  Ep.  Vers- 
bouw, 71.  In  het  aangeh  vs.  9616  uit  den  Wale- 
wein valt  het  accent  op  de  derde  lettergreep,  en 
moet  de  vraag  rijzen  of  de  Dichter  ook  temoyeert 
bedoeld  hebbe,  waarbij  men  dus  aan  een  basterd- 
uitgang  en  niet  aan  een  frequentatief  te  denken 
'heeft.  Die  bedenking  wordt  ondersteund  door  de 
omstandigheid  dat  in  hetzelfde  ww.  elders  inder- 
daad een  basterduitgang  wordt  aangetroffen.  Zoo 
leest  men  in    den    roman   van  Lancelot,  B.  IL  vs. 

Walewein  was  tem ay heer t  sere, 
Ende  hi  was  vermoyt  so  onsochte. 
Dat  hi  thoeft  niet  op  heffen  machte. 

Aid    VS.  4248: 

Ma4ir  vander  tale  temayhierde 

Walewein  doe  herde  sere, 

Ende  toonde  bliscepeti  mere 

Dan  hem  sine  herte  gaf  ende  sijn  sin. 

Vs.  10541 : 

Nu   vareti  wi  uut,,  lieve  here, 

Ende  laet  ons  hen  oplopen  sere 

Dat  si  daer  bi  temayeren, 

Bedi  in  andren  manieren 

Ne  stUlen  wise  niet  moegen  doen  vlien. 

En  VS.  19350  (van  eene  vrouw,  die  ontboden  was 

om  des  ridders  wond  te  genezen): 

ia 
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—  aln  sijn  evel  vernam 
Sine  woudene  niet  temayeren, 
Alse  die  niet  kinde  sine  maniei*en. 
Hier  wordt   men   belet,  een  fi*equeni.  ww.  aan  te 
nemen.    In   de   aangeh.  pU.  intusschen  loopen  de 
normen    des   woords  zeer  uiteen,  zoodat  men  aan 
misverstand  of  slordigheid  te  denken  heeft.    Nog 
verder  van  't  spoor  gaat  B.'  III.  vs.  8391 : 
—  Hen  quant  daemaer 
Ene  donkerhede^  dat  ti  van  dien 
Deen  den  anderen  niet  conde  gesien^ 
Ende  si  worden  temayrt  das. 
D.  i.  zij  werden  dit  moede.    De  schrijfwijze  in  den 
Walewein  is  zonder   twijfel    de  regel  ma  tigste,   en 
al  neemt  men  aldaar  in  temoyert  en  temayeft  eene 
.verplaatsing  van  den  accent  aan,  dan  behoeft  men 
daarom  nog  niet  aan  een  uitgang  eert  te  denken; 
even  weinig  b.  v.  ais  aan  een  ww.  vercoeveeren  of 
prikélleny    wanneer  vercoeverden    door  Jonckbloet 
(t.  a.  p.)  en  gheprikelt   door  Bormans  (zie  Leven 
van  Sin  te  Christ.  318)    op  de  derde  greep  worden 
geaccentueerd. 

Molferen,  zie  Molsteren. 
Molsteren— Molton. 

Volgens  den  heer  Buser  is  molsteren  iu  Overijsel 
het  scheppen  uit  den  zak  van  een  gedeelte  van 
het  gemalen  graan,  tot  loon  voor  den  molenaar; 
zie  het  Nieuw  Nederl.  Taaimag.  III  242.  Het  ww. 
k>vam  mij  voor  in  een  Besluit  van  Koning  Lode- 
wijk.  gegeven  te  Haarlem,  28  Sept.  1809,  en  waar- 
van het  eerste  Artikel  dus  aanvangt:  Het  molste- 
ren of  scheppen  der  Granen...  door  hel  geheele 
Rijk  zijnde  afgeschaft  geworden^  om,.,  in  Gelde  te 
worden  vervangen^  bepalen  Wij  enz.  —  Het  subst. 
molster  is  gemeld  raaalloon;  dus  NijhofT,  Gedenk- 
waardigh.  uit  de  Gesch.  van  Greld.  I.  380:  dat 
{koem)  scUmen  ons  ende  onsen  erfnamen  opter 
moeien  voer  der  borgh  malen,  um  niet^  sundei* 
enigerhande  molster  daer  af  te  nemen  Aid.  433: 
dat  sij  den  luden  genoich  van  gemaill  sullen  doen, 
ind  sullen  molsster  nemen  daemae.  Van  Hasselt, 
Geldersche  Maalt.  161 :  den  Moeien  mit  allen  synen 
toebehoireti  syne  Majesteit  overgevende  ofte  densel- 
ven hem  ende  die  synen  Erven  in  Erfpacht  toe 
laeten  voer.,,  hehoudelyk  dat  hy  schuldich  sal  syn 
die  Genutynte  te  gerieven  ende  niet  meet  van  mol- 
ster ofte  loen  toe  •  tiemen,  dan  men...  gewoentlick 
is.  Dez.  Geldersch  Maandw.  I.  577:  dat  alle  die 
moelens  van  nu  voirtaen  nyet  meer  neemen  off 
heysschefi  suUen  dan  halve  molster.  Huygens  bezigt 
het  w.  eenigszins  andei*s,  Korenbi.  II.  409 : 


Loet  ick  die  steenen  leegh,  sy  breken  aiV  hoer'' 

kracht 

Ueen  op  den  anderen,  en  moeten  sich  verd^ftsn : 

Soo  hoefter  Molster  toe,  daer  in  sy  mogen  bijten. 
dat  niet  anders  beteekenen  kan  dan  maalsiol,  graan 
om  te  malen. 

Nevens  molster  plaatst  Kil.  molter  en  dit  schijnt 
in  de  vei*wante  talen  de  gewone  vorm  geweest  te 
zijn.  Benecke  heeft  muiter,  Schmeller  midter  en 
mvUter,  Kehrein  molter,  Halliwell  moiier.  Hun  Ier 
App.  moolter.  Brockett  mooter^  mouter,  en  Von 
Schmid  milter.  allen  in  den  zin  van  een  maalloon, 
bestaande  in  zeker  gedeelte  (de  laatste  ze^t  een 
zestiende,  een  twintigste  of  een  vierentwintigste) 
van  het  te  malen  graan,  of  ook  voor  het  re'^ht,  om 
dat  loon  te  heffen,  in  't  fransch  mouture,  oudfr. 
moulture,  bij  Schil  ter  multura,  molzer  en  mulzer. 
Als  frequent,  ww.  hiervan  heeft  Brockett  to  mou^ 
ter,  Kehrein  en  Schmidt  moltem  en  Von  Schmid 
vermiltem,  benevens  molzem  en  mulsem,  het  hef- 
fen  van  maalloon  op  den  voorschreven  voet  in 
't  oudfr.  moulturer. 

Ons  WW.  molsteren  is  dus,  met  invoeging  van  s., 
ontstaan  van  molteren  en  dit  is  regelmatig  af  te 
leiden  van  een  ww.  motten,  welks  wortel  aan  te 
wijzen  is  in  het  oudhd.  molta  bij  Schitter,  maal- 
loon, oudfr.  molte  of  moutte,  waarvan  het  laatste 
bij  Roquefort  het  recht  tot  het  nemen  van  maal- 
loon aanduidt,  doch  het  eerstede  meer  uitgebreide 
bet.  van  »droit  seigneurial  sur  les  productions  de 
la  terre,  et  qui  se  payoit  en  nature." 

Ook  de  l  in  het  ww.  die  we  reeds  in  muisem 
zagen  wegvallen,  maakte  voor  een  andet^n  mede- 
klinker plaats,  t.  w.  voor  de  v  of  f.  Vandaar  mis- 
schien bij  Benecke  mulve,  mulvane,  muMJie^  ald. 
»dunkle"  genoemd  en  nergens  thuis  gebracht,  doch 
vergeleken  met  mulzer;  zekerder  mo2/erf,  te  Breda 
en  omstreken  nog  hetzelfde  als  molster^  in  den 
Teut honist a  iNo// (er,  zie  Hoeuffts  Taaieigen.  Van- 
hier wederom,  met  weglating  der  t,  molferen^  vol- 
gens Buser,  t.  a.  p.  in  Gelderland  en  naar  onder 
mij  berustende  schriftel.  aant-  ook  te  Deventer  ge- 
bruikelijk voor  het  overijselsche  molsteren^ 

Mommeren— Mommen. 

Het  frequent,  is  (om  het  rijm)  gesmeed  door  J. 
David  (Donaes  Idinau),  Lot  van  Wysheyd  ende 
Goedgeluck  enz.  i05 : 

{Die)  de  phantasien  te  veel  ghelooftj 
En  de  weecke  hersenen  te  luttel  om-4onimiert^ 
Die  gheckeUjck  spreekt,  seer  wijselijck  mommert. 
Het  prim.  mommm^  is  zich   maskeren,  een   maske- 
rade vertoonen;  dos  Anna  Bijns,  Refer*  II.  45: 
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ïst  deught  voor  *t  Sacrament  storten  de  lampen? 

En  achter  straten  met  tortsen  loopen  mommen, 

In  geettel^cke  habijten  met  fluyten^  met  bommen  f 
Zie  Kil.,  Uuydec.  Proeve,  I.  475,  en  Oudemans  op 
Bredere.  Men  vindt  hei  w.  (althans  bij  Huydec.) 
verward  roet  een  ander  mommen^  dat  zeker  dob- 
belspel aanduidt,  van  't  welk  ik  handelde  in  De 
Taalgids,  II.  57.  In  dien  zin  kwitm  mij  sedert  het 
w.  nog  voor  in  Serrures  Vad.  Mus.  IIL  1SS6:  dat 
enech  geselle...  speelde  met  teerlingen^  'tsy  dóèbe- 
len^  passen  oft  mommen,  oft  enich  ander  tnysche- 
rye  hedrene.  —  Bij  de  gegeven  voorbeelden  van 
inotmnekans  voeg  ik  nog  dit  uit  Ogier,  De  Seven 
Hoofisonden,  156: 

Misselijck  is  misschien  dat  waer  een  momme-cans ; 

JC  en  sou  die  avontuer  al  evenwel  niet  wagen. 
En  van  het  werkw.   daarvan  gemaakt,  Goornhert, 
Wercken,  I.  fol.   395*   verso:  O  schielijcke  veran- 
deringhe^  dats  waerlijck  onstadighe  mommecansen 
mn  ^tghehick, 

Monderen— Monden. 

Vermonderen  is  hetzelfde  als  vermonden^  d.  i. 
vermelden;  Despars,  Gron.  van  Vlaenderen,  11.29: 
zo  dat  noyt  man  van  dierghelijcke  ongheregelthede 
ende  rudesse  der  zelver  riviere  (d.  i.  Seine)  en 
hoorde  vermonderen.  —  Zie  voorts  over  vermonden 
op   Mondigen, 

Monkeren  — Monken. 

In  het  vlaamsch  hetz.  als  monkelen^  d.  i.  prui- 
len, grimlagchen ;  zie  de  Idiot.  van  De  Bo  en 
Schuermans,  en  voorts  Monkelen. 

Moorderen— Moorden. 

Het    frequent,    moorderen   ontmoet   men  eenige 
malen  in   Maerlants  Spieg.   Hipt.  t.  w.  I.  342: 
Nachts  so  stont  up  die  keitive^ 
Daer  soe  sliep  ende  dat  kint  mede^ 
Dat  hare  up  getrotiwechede 
Bevolen  was^  ende  morderde  tkint. 

Aid-   353: 

Die  Juedsche  wijfy  die  bi  hare  saten^ 
Horden  dien  name,  dien  si  haten, 
Ende  wildense  morderne  om  dat  wort. 

Aid.  384: 

Aiso  sere  ontsach  hi  tleven^ 
Dat  hi  trike  up  wüde  gheven; 
Want  hi  emmer  wanen  woude, 
Datmenne  daer  omme  mordren  soude. 

D.    m.  78: 

Daer  en  halp  en  gheen  verdinc, 
Hine  morderdene  of  dedene  slaen, 

Aid.  417: 


ThotCj  die  sente  Lambrechte 

Morderen  dede  buten  rechte. 
En  364: 

Want  si  there  wereloes  saghen 

Haer  volc  morderen  ende  jagen. 
Insgelijks  in  den  roman  van  Wa Ie wein,  vs.  10591 : 

Al  hebbi  minen  helm  durbroken^ 

Mijn  lieve  kint  sol  sijn  ghewroken. 

Dat  ghi  morderei  jammerlike. 
Dus  ook  vermoorderen  in  Maerl.  aang.  vr.  11.364: 

Dat  si  den  cloester  storen  souden 

Ende  si  den  abt  vermorderen  wouden. 
D.  IIL  102: 

Want  daer  na  quam  in  CyeÜe 

Constantfjn  met  vele,  scepen, 

Ende  hevet  Mesentius  begrepen 

Entie  vermorderden  sinen  vader. 
Aid.  274: 

Keyser  Otte  heeftene  ghevaen 

Ende  in  enen  kaerker  ghedaen, 

Daer  hine  vermorderen  dede. 
BI.  278: 

Edelfrijt  die  was  sijn  moeder, 

Die  Edewaerde  vermordren  dede. 
En  311: 

Die  den  mordere  sparet  iet, 

Hi  vermordert  tonnosele  diet. 
Deze  frequent,  vorm  vertoont  zich  reeds  in  het 
goth.  maurthrjan,  angels,  myrdhrian,  en  het  mid- 
del hd.  ermurderen  en  vermürdetm;  hij  leeft  nog 
.in  het  dialect,  mördern  (bij  Schöpf),  ermördem, 
dermürdem  (bij  Schmeller)  en  in  't  eng.  to  murder. 

Mopperen*— Moppen. 

In  het  Nieuw  Ned.  Taaimag.  III.  243,  virordt 
mopperen  gebracht  tot  het  overijselsch  dialect;  in 
Zuidholland  is  het  w.,  althans  in  den  laatsten  tijd, 
insgelijks  in  zwang  voor  pruilen,  mokken,  prutte- 
len (uit  ontevredenheid).  Dus  ook  bij  Gremer, 
Anna  Rooze,  III.  201:  ondertusschen  zat  die  stak- 
ker... onschuldig  te  mopperen  op  een  kantoor.  — 
Als  eene  soort  van  stop-  of  vloekwoord  leest  men 
ald.  247:  Wel  afgemopperd  pots  zoo  kort  uit  het 
klooster  I 

Het  primit.  ww.  heeft  Weil.  in  dez.  bet.  en  men 
leest  het  bij  schrijvers  uit  de  voiige  eeuw;Lent- 
frinck,  Hovaardye  in  Armoede,  39: 

Gy  mopt  nog  om  den  hoon,  u  heden  aangedaan, 

Ga  naar  uw  kamer,  laat  de  v)raak  op  my  maar 

staan. 
Alewijn.,  De  Puiterveensche  Helleveeg,  59: 
—  Ei,  wil  niet  langer  moppen, 
Hy  zal  Hniet  meer  doen. — 

ld' 
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Poet.  Mengelst.  van  Kunstl.  spaart  geen  Vlijt,  IX.  228: 

Geen  raad  geen  voorbeeld  van  zijn  meêgevangen 

baaien^ 
Die^  meer  bezadigd  in  zijn  leed^ 

Den  tijd  al  meppende  versleet. 
De  Regts  Mengeld.  81 : 

(Dat)  'er  geen  katten 
Ten  huizen  uitspatten 
Met  beiilingeny  dat  'er  om  wordt  gemopt. 
Men  zeide  ook  op  iemand  moppen;  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid.  II.  69:    Daarom  moptense   alle  op 
my,  en  'theele  gros  mompelde.  —  Weii.  ontleent 
het  w.   van   den    hondennaam  mop.    Liever  denk 
ik  aan  dit  w.  in  den  zin  van  mond,  bij  Weinhold 
moppe,  muppe;  mopsig^   mupsig^  knorrig,  ontevre- 
den, mupsen^  pruilen.    In  't  eng.  is  mop  een  scheeve 
mond,  en    to  mop  zulk  een*  mond  trekken.  —  Bij 
Halliwell  is  to  mop  zich  bedekken,  zich  inbakeren, 
en   dit  verklaart  ons  bemoppen;  Hooft,  Ned.  Hist. 
fol.  231:  by  licht  van  toortsen^  om  te  ^oon,  bemopt 
om  H  hooft,  en  in  lange  kleederen.    Rodenb.  Poeel. 
Borstweringh,  378: 
De  iijts  alwerckingh  heeft  de  moedicheyt  vemeert^ 
En  't  oude  hooft  bemopt  met  witte,  gryse  hoeren, 
Oudaans  Poözy,  I.  309: 

Een  kaal  gerimpelt  vel  bemopt  met  muts  eti  doeken. 
Hiervan  zal  de  mopmuts  wel  haren  naam  hebben, 
als  die,  meer  dan  andere  mutsen,  het  hoofd  be- 
dekt; Weil.  meent  dat  zij  dus  heet  »om  de  gelijk- 
heid" met  den  hond  (1).  Voor  een  hoofdbedeksel 
heeft  OndhKïi  bemopself  Uytbr.  over  Job,  114: 
Hy  maakt  zich  op  by  avond^schemering^ 
Daar  hy  om  *t  hoofd  een  vreemd  bemopsel  hing. 

Mopperen*— Moppen 

In  Gremers  Anna  Rooze,  I.  321,  leest  men :  Ah 
ik  m'n  zin  mocht  volgen  dan  moest  een  kleine  of 
groote  honderd  pop  de  lucht  in.,.  We  vermoppe- 
ran  soms  wel  wat  meer  voor  vuurwerK  in  Rot- 
terda}K,  en  zoo'n  arme  drommel  van  een  vuunverk- 
maker  moet  ook  leven,  —  De  zin  van  dit  vermop- 
peren  is  blijkbaar:  geld  besteden,  en  het  w.  zal 
zijn  van  het  znw.  mop,  in  de  gemeenzame  spreek- 
taal voor  geldstuk  niet  ongewoon,  en  op  de  aang. 
bl.  voorkomende:  Je  wilt  nu  maar  eerst  eens  we^ 
ten  of  er  moppen  ziit^m. 

Morteren— Morten 

In  plaats  van  fnortelen^  d.  i.  klein  maken  (zie 
dit  w.)  vindt  men  morteren  en  vermorteren  bij 
Goornhert,  Odyssea,  I.  58: 

Tbreyn   sprong   op   daerde^  en  tbloet  droop  wt 

de  ghemorterde  wonden. 
Dez.  Wercken,  I.  fol.  Ó7  verso,  schrickelijcke  bon- 
derslayhen  van  de  doodtslaande  Wet^  om  sijn  stt^e- 


nen  Herte  te  morteren.  Fol.  195:  dese  vporden 
met  grouwelijcke  Donderslagen  strengelijck,  ^he- 
mortert.  Fol.  297  verso:  daar  tuee  harde  silenen 
V  samen  stooten^  daar  morteren  sy  malkantieren. 
Fol.  72  verso:  dat  hy  ghekomen  is  om  den  ^he- 
morterden  van  Herten  te  ghenesen.  Fol.  t£1 9 :  ghe- 
morterde Aerde.  D.  II.  fol.  38:  hy  besluyi  seinen 
vyanden^  mortert'/iaer  stalen  muyeren.  D.  I.  fol. 
173  verso:  f'  Hooft  vertreden^  vermorteren  ende 
vernielen.  —  Vandaar  mortering;  ald.  fol  Ö:  noo- 
digh  tot  morteringhe  vander  hardtneckighen  Zon-- 
daren. 

Volgens  mij  verstrekte  schriftelijke  aantt.  is 
morteren  in  het  vlaamsch  nog  in  zwang.  Voor 
mortel  heeft  Kil.  nwrter^  eng.  mortar^  fr.  rmnriier, 
lat  mortarium^  bet  neders.  marter^  en  ook  dit  znw. 
heeft  Goornhert,  Odyssea,  I.  45: 

fAaer  wtgaende   docht  my  een  golf  aeti  morters 

te  Ufrijvei^., 

Tegens  een  scherpe  roots^  daer  de  baren  op  brvüwn 
En  in  zijne  Wercken,  11.  fol.  85  verso:  itich  jtelf... 
altijt  wede^^  te  stooten   tot  morteren,  aen  eert  selve 
steen. 

Motoren— Modden. 

In  Maerlants  Rymbybel  leest  men  vs.  3I35Ö: 

Het  waren  witte  marberslene 

Ghepoliciert^  dicke  cubitus  viwe, 

Ende  x.  breet.. 

So  suptilike  ghemotert  c/uó, 

Dat,  daer  die  stene  quamen  te  aavnewi^ 

Die  liede  altoos  niet  vemameny 

Elk  tor  ne  dochte  ,i,  steen  weseti. 
De  bedoeling  is  duidelijk :  de  marmeren  tegels  '«ra- 
rèn  gepolijst  en  zoo  kunstig  saamgevoegd,  dat  men 
niet  kon  bespeuren  waar  zij  aan  elkander  sloten; 
men  hield  eiken  toren  slechts  voor  éénen  steen. 
Prof.  David  toekent  op  ghemotert  aan  »geiDorteldL 
met  mortel  vervoegd."  Dichter  bij  ware  no^  ge- 
morterd,  met  mortei^  verbonden;  zie  Morteren. 
In  ieder  geval  valt  bij  die  verklaring  de  r  uit  bet 
WW.  weg.  Juister  wellicht  ware  het  te  daoken  aan 
moteren,  met  hjm  of  klei  bestrijken,  van  vnotev*^  btj 
Benecke  slijkachtig  lijm,  hoogd.  moder^  nederl. 
modder,  bij  Schmeller  motter^  neders.  mutt^r^  slt|k. 
De  uitgangs-r  in  deze  wn.  behoort  niet  tot  den 
wortel,  blijkens  het  eng.  mud,  hambuiigsch  tntM^id^^ 
akensch  mutt,  pruisisch  en  Ujflandsch  mott^  en 
men  mag  dus  een  nederl.  ww.  modden  aannemen^ 
voor  met  slijk  bestrijken,  hetwelk  beantwoordt  aan 
het  eng.  to  mudy  bemodderen. 

Motteren— Motsen. 

Motteren  is  »stofregenen"  in  Boumans  Volkstaal 
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van  Noordh.     Hef    primitief   motten  is  bij    Weil. 
misten,  nevelen,  van  mot,  ald.  heel  fijne  regen,  mist, 
nevel.    Dus  bij  Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  177: 
De  wolken,  op  zijn  wijzen  raad, 
Ontdaan  in  mot  en  d^jzig  weder,  enz. 
Hiervan   ook   het   adj.    mottig;   Vondel,    Horatius' 
Lierc  20:  Jupijn  schept  mottige  unnters,  —  Verg. 
Mottelen. 

Mouteren— Mouten. 

Het  WW.  mouten  is  hier  niet  te  nemen  in  den 
zin,  dien  het  w.  bij  ons  heefl,  t.  w.  (zegt  Weil.) 
•het  bier  met  mout  wel  ver/ien";  beten  dunkt  mij, 
ihet  grann  door  weeking  in  een  staat  van  gisting 
brengen":  maar  in  de  oorspronkelijke  bet.  van 
week  of  lenig  maken  in  het  algemeen,  eng.  to 
melt,  angels,  meitan,  mütan.  Voor  ons  ww  mou- 
len  beeft  het  hoogd  bij  Schmeller  malzen  en  mei- 
:m,  en  Weil.  heefl  melter  voor  mouter,  melterü 
voor  mouterij,  en  meltbak  voor  moutbak.  Dat  ons 
adj.  malsch,  en  voorts  smalt,  smout,  smelten  enz. 
hiertoe  behooren,  behoeft  geen  aanwijzing ;  zie  Ten 
Kate,  n.  :^92. 

Vandaar  bij  Kil.  monteren,   door   hem  gelijkge- 
steld met  muiken,  thans  meuken,  d.  i.  zacht,  lenig 
maken,  weeken,   stoven,  welk   ww.    mij   in  over- 
drachtigen  zin    voorkwam   bij  Oudaan,  Voorschad. 
V.  h.  Zegepr.  Rijk  onzes  Hoeren,  2ó: 
Tot  dat  het  Heilig  volk,  versmijdigt  en  gemoutert. 
En  in  dien  oven  rein  gezuivert,  en  doorloutert. 
Eens  tot  een  eeuwig  Rijk  vergadert  worden  zal, 

Muüeren — Muijen. 

Het  komt  mij  voor,  dat  de  eig.  bet.  van  ons  mui- 
jeren  is  verwarren,  vermengen;  zoo  zeggen  'wij  in 
het  dagelijkscb  leven  koopwaren  muijeren,  d.  i. 
verschillende  soorten  dooroen  mengen,  waarin  het 
denkbeeld  van  aniet  zuiver  houden"  ligt  opgeslo- 
ten. Zoo  heett  Valentijn,  Werken  van  Ovid  II.  2: 
een  onlatêoenlijk  gevaart,  waer  in  tweedraglig  saad.,. 
gemujert  was.  D.  III.  316:  Boven  dien  is  dese  see 
«ie/  regt  zeegroen.,,  maar  gemuiert  van  verf,  — 
Ook  met  voorzetsels;  a.  w.  I.  i86:  dat  in  dese 
neUgentheid  vuil  en  schoon  vermujert  is.  Oudaan, 
Agrippa,  44^:  Sehoolêche  Godgeleerdheidy  die..,  uit 
*U  goddelijke  spraakgebruiken  en  de  wijsgeerige 
redenen. .  saamgemeuiert  is.  —  Met  toepassing  op 
andere  zaken  gaat  de  bet.  over  tot  die  van  plooi- 
jea»  schikken,  redderen  met  een  overleg,  dat  niet 
si  te  eerlijk  behoeft  te  zijn,  en  daarom  liefst  be- 
dekt of  in  *t  verboiigen  geschiedt.  Weil.  noemt 
dit  niet  oneigenaardig  >knoeijen.''  Dus  Bredere, 
Boertig  laedib.  8: 


Mach  't  met  Brechje  niet  geschien, 
Of  en  keunjet  soo  niet  meuy'ren 
'k  Sou  niet  meer  na  heur  om  sien, 
In  ick  sou  na  Stee  gaen  keuy'ren. 
Westerbaen,  Ged.  II.  361 : 

Ghy    mooght   het   meuijeren    so  als  ghy  't  best 

verêtaet. 
Maer   ick  begeer  van   u  dat  ghy  m"  er   6uy- 

ten  loet. 
Starters  Jan  Seetekau,  13: 

Ick  moet  het  tnoeytjes  overlegghen,   en  sien  hoe 

icket  met  mijn  moertje  meuyer. 
W.  D.  Hoofts  Ki.  van  Stijve  Piet,  21: 
Ja,  't  is  fraeytjes,  as  sy'tsoo  wel  kenne  muyeren. 
Maer  ick  vrees,  sy  sulle  noch  lusiigh  iens  raken 

in  de  luyeren. 
Noozeman,  Beroyde  Student,  10: 
Als  ick  dat   droncke   kint    geleyt    heb  in   sijn 

luyeren. 
Dan    sullen   wy   *t,  qelijck  wy  plegen,  aerdich 

muyeren. 
Hooft,  Ged.  fol.  263: 
De  bruit,  de   bruit  te   worden^  en  z^  is  op  het 

uiterste  zwaer. 
Nu    zie  ik   'er  gien   muyeren    langer  an    mit 

mekaêr. 
Weil.  verklaart  dit  door  «verhelen,  bedekken,"  en 
het  Wdb.  des  Inst.  neemt  die  verklaring  over. 
Kwalijk;  't  is  hier,  gelijk  op  de  voorgaande  pil.  red- 
deren, schikken.    In   Oudaans  Ged.  82  leest  men: 

—  hier  kent  men  geen  gemeujer 
Om  zulk  een  Opperknecht  te  zetten  boven  aan. 
D.  i.  (naar  hetgeen  voorafgaat)  toeleg  om  door 
uiterlijk  vertoon  anderen  te  misleiden;  wij  zouden 
dat  geknutsel  of  geknoei  kunnen  noemen.  En  ald. 
50,  ziende  op  de  vredesonderhandelingen  tusschen 
Frankrijk  en  Spanje: 

—  voorzeeker  heeft  hy  't  oog 
Op  Vrankryks  meuyerwerk  en  handeling  geslagetx^ 
En  twyffelt  of  de  sprong  in  't  Noorden  sta  te 

wagen. 
De  bet.  van  muijeren  is  dus  overal  genoegzaam 
duidelijk,  doch  van  waar  is  het  w.  afgeleid?  Bij 
prof.  De  Vries,  op  den  Warenar,  129,  kan  men 
eenige  gissingen  vermeld  vinden.  Onder  deze  komt 
de  afleiding  van  het  lat.  moderari  zeker  nog  wel 
het  aannemelijkst  voor;  het  lat.  w.  kon  bij  ons 
licht  tot  modderen  en  dit  wederom  tot  muijeren 
overgaan.  Doch  de  eenzelvigheid  van  modderefi 
en  muijeren  aangenomen  zijnde,  die  dan  ook  trou- 
wens voldoend^)  blijkt,  denk  ik  liefst  aan  het  nederl. 
modderen,  d.  i.  in  slijk  wroeten,  troebel  maken,  en 
soo  dooreenwarren,  vermengen;  beteekenisaen  al- 
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zoo,  welke  met  die  van  mutjeren  overeenkomen. 
Duidelijk  blijkt  die  overeenkomst  uit  eene  plaats 
bij  Oudaan,  Agiippa,  433:  dus  de  wetten  bij  te 
brengen  dat  de  bülikheid  onderyraoen,  dus  een 
ontsaglijkheid  van  uitlegselen  op  te  meuijeren,  dat 
de  zin  des  wetSy  en  't  oogwit  van  den  wetgever  ge- 
heel verdraait  worde. —  Dit  opmu<;>re/i  drukt  blijk- 
baar dez.  figuur  uit,  welke  we  aantreffen  bij  Hpoft: 
stof  tot  strafheit. .  uit  den  grondt  te  modderen, 
t  w.  uit  den  grond  opbrengen  of' ophalen,  eng.  to 
mud.  Zie  Modderen.  Behalve  de  frequentt.  mui- 
jeren  en  modderen  heeft  onze  taal  nog  een  derde, 
dat  er  mede  gelijkstaat,  t.  w.  moeren^  bij  Kil.  be- 
wegen, roeren,  het  water  troebel  maken,  in  het 
akensch  müre^  en  wijders  bij  Weil.  mengen,  ver- 
mengen, waartoe  behoort  het  znw.  moer^  in  de 
verschillend  toegepaste,  doch  nauw  verwante  bet. 
die  men  bij  Weil.  vinden  kan. 

Hel  prim.  muiien^  waaruit  muijeren  regelmatig 
kan  worden  afgeleid,  is  derhalve  alleen  eenandere 
vorm  van  modden,  eng.  to  mud.  De  overgang  van 
modden,  mudden^  muden,  mujen^  muijen^  is  niet 
iwaar  of  vreemd. 

Muisteren— MuisBen. 

Muisteren  is  bij  Kil.  voor  onderzoeken,  naspeu- 
ren,  als  vlaamsch  opgegeven;  en  tevens  vei'meldt 
hij  muizen  voor  heimelijk  en  in  stilte  onderzoek 
doen^  en  leidt  dit  laatste  met  Becanus  (Uermathena, 
fol.  36,  150)  van»  den  diernaam  muis  af.  Volgens 
het  Alg.  VI.  Idiot.  is  muizen  in  Limburg  snaar  iets 
zoeken."  Bij  Stalder  is  musen  in  zwaarmoedige 
gedachten  verzonken  zijn,  en  to  muse  in  Heng. 
zwaar  denken,  peinzen.  Vandaar  ongemuisterd  en 
ongemuisterdheid  voor  onbedachtzaam,  onbedacht- 
zaamheid, dolligheid;  Van  Vaernewijck,  aangeh.  in 
Oudemans  Bijdrage :  dat  het  ghemeynte  (t'  welck 
dikunls  seer  onghemuystert,  onverstandich  ende 
ondiscreet  is)  haer  met  den  met  moeyden  Des- 
pars, Gronijcke  'van  Vlaend.  IV.  499:  die  rijve  van 
St.  Lieven,  daer  mede  zy  in  omsprekelikker  dul- 
licheit  ende  verwoetheit  tHoutem  waert  liepen... 
keerende  tsanderendaechs  weder,  in  ghelijcker  on- 
ghemuystertheit  ende  uytzinnicheit.  —  In  den  laat- 
sten  zin  hebben  wij  vsn  muizen  hei  znvf.  muizenis; 
Six  van  Chand.  Poësy,  486: 

Och!  dorst  ik  schelden,  hoe  zou  Baldus^  hoe  zou 

Bariel 
Aanhouden,  die  uw  hoofd  vol  muiseniswe  broén  ? 
waarvan  men,  in  den  trant  van  Becanus,  muizenest 
gemaakt  heeft;  Vlaerd.  Redenrijckb.  411: 

Ghy  schijnt  een  dromich   quandt,  van  vreugaen 

gaer  berooft  f 


Of  hebt  ghij  dees  of  die   muys' nesten  xuer  w 

't  hooft' 
Cruus,  Jos.  Droev*  en  Bly-eindespei,  I.  70: 

—  Wat  hebt  Gi/  muise  nesten 
In  uw  sorgvuMig  hooft!  — 
Nog  duidelijker  bij  Focquenbroch,  Werken,  II, 387: 

Wierd  myn  hoofd  een  nest  van  muizen. 
Zie  verder  daarover  Van  Has^selt  op  Kil. 

Multeren— Muilen. 

Volgens  De  Bo  is  multeren  in  het  westvl.  >kn 
openvallen,  sprekende  van  land.'*  Het  prim.  beelt 
Weil.  in  mulleti,  tin  kleine  kluitjes  vallen",  bij 
De  Bo  stof  maken,  'stuiven,  in  poeder  openvaUen. 
oudhd.  muljan,  middelhd.  mtülen^  zermüUeiu  b; 
Dahnert  mullert,  mulschetiy  Lezer  mulVn,  denmUCn. 
cimbr.  muln,  eng  bij  Halliwell  to  mtiU.  Deo  wor- 
tel mul  heeft  mede  Weil.  Hij  beteekent  het  gruis 
of  stof,  waarin  kluiten  van  aarde,  turf  of  andete 
voorwerpen  gevallen  zijn.  Dus  Maerlant,  Spie^ 
Hist.  II.  125: 

Entie  afgoden  cU  openbare 
Die  wreef  hi  rechts  al  te  mulle. 
Aid.  258: 

Al  ghemeene  datter  was 
Quamen  na  ons  gelopen  den  pas... 
Mesbarende  recht  als  die  duUe, 
Hem  bestuvende  met  mulle 
Ogen,  anschijn  ende  mont. 
Dez   Rymbybel,  I.  170: 

Sech  Aaron  dat  hi  tmul  sla, 
Daei*  sullen  mesien  C)  ute  comen. 
Aid.  575: 

Doe  warp  hi  mul  in  sijn  aensiehte 
Dat  menne  niet  ne  kende  lichte. 
Statenbijbel,   Randt,   op   Nehem.  4,   vs.  10:  Daer 
resteert  noch  veel  te  dragen,  van  mul,  ste^engmy». 
ende  aerde,  van   den  gebrokenen  ende  vervaUencn 
muer.    Huygens,  Korenbl.  I.  122:  kruymelmul  ra/) 
torven   —  Voor   dit   w.    waarvoor    Halliwell    muii 
heelt,  is  bij  Kil.  ook  gemul,  bij  Weinhold  en  Von 
Schmid  gtmülle;   dus   delfsche  Bijbel,  Gen.  3,  \> 
19:   Want  du   biste   ghemul,  ende  du  sels  wedet- 
keren  in  gheraul.     Gap.  13,  vs.  16:  ie  sal  dijn  sar 
maken    als  ghemul    der   aerde.    Gap.    18,  vs.  ^7 
so  sal  ie  spreken  tot  minen  here  al  bin  ie  ghemul 
ende   assche     Exod.  8.   vs.    16:  slach  dat  gheiunl 
vander  aerde:  ende  het  wordeti  muesien  m  al  tUmt 


(*)  D.  i.  muggen.  De  delfscbe  Bijbel  (zle  lager)  bef  tl 
miLesieti.  Kil  meuHe  en  mosie,  welker  laktste  voorkoml  b; 
Van  Veltbem,  fol.  Ii5: 

Selen  si  vlieden  inder  lacht, 
Gelifc  moüleu'  vort  sjin  ttrocM 
Jn  heten  weder  ende  tn  seonem. 
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mi  etfipten.  Num.  23,  vs  10:  Wie  aal  moghen 
ghetellen  uicobs  ghemul?  (De  latere  overzettingen 
hebben  het  stof  Jacobs.)  Passionae),  Winterst.  fol. 
29  vereo:  du  venvottcet^d  die  duerhare  ornamenten^ 
dye  wesen  sullen  als  ghemul  van  den  wint  — 
Voor  mul  was  de  vorm  echter  vooral  moude ;  Epis. 
uit  Maeri.  Hist.  van  Troyen  (door  Dr.  Verdam),  231 : 

Meneeh  doode  lach  op  die  moude. 
Maerl  Spieg.  Hist.  I.  125: 

(ie)  vruchie^  waersfu  onder  moude, 
DtLt  hier  een  aerger  comen  soude. 
D.  i.  onder  de  aarde.    D.  II.  7i  : 

Dat  hi  dien  Jode  hekeren  soude^ 
Eer  dat  hi  voere  onder  moude. 
Züo  ook  boven  de  aarde:  Van  Velthem,  fol.  423: 
Dat  sceeti  dat  hy  H  al  dwingen  simde 
Dat  leefde  doen  hoven  moude. 
Le  Long  meent  »boven  moede,  hoogmoedig."    Aid. 
fol.  256 : 

Uierste  die  ne  bescudden  woude^ 
Was  geslagen  optie  moude 
D.  i.  werd   ter   aarde  geveld;  Le  Long:  »0p  den 
mondt."    Zeker  om  het  eng.  motUh.    Zooals  Blom- 
roaert  op  Der  Vrouwen  Heimel.  vs.  ISKK): 
Sd  men  dwijf  ter  nederstorlen 
Metter  rechter  ziden  neder  ter  erden... 
Ende  sol  ophouden 
Die  slinke  side  van  der  mouden. 
aanteekent:  »Mouden,   mond,  eng.  mouth."    Mou- 
den  is  hetzelfde  als  erden  in  den  voorgaanden  re- 
gel, zooals  uit  het  verband,  dat  ik  hier  liefst  niet 
mededeel,  duidelijk  is.    In   de  verklaring,  die  Bil- 
derdijk  van  het  w.  geeft,  N.  Verscheid.  I.  142: 
Hare  orsse  sullen  si  besoriden, 
Ende  met  Rt,  aren  haren  riden 
Ten  cloester  waert  op  die  moude. 
D.i.  op  de  vlakte   (bl.  150)   juist  is,  dan  zal  ver- 
staan moeten  worden:   op  de  mulle,  aard- vlakte. 
Zie  over  moude   wijders    Huydec.   op   Stoke,   II. 
41^-420,   en  Ciignettb  Bijdr.  38.    Het  w.   is  ont- 
staan uit  de  versmelting  der  l  in  molde,  eng.  bij 
Halliwell  mokL  bij  Schmetler  molt,  molter.  De  Bo 
mAter,  waarvan    bij  Bernd   multrig,  verrot,  ver- 
molmd enz. 
Bij  Schotel,  Geschied,  der  Reder.  II.  4,  leest  men : 
Loet  dit  vólck  weder  scheyden. 
Off  ons  dingen,  die  worden  vermout. 
Dit  zal  zijn  vermolmd,  bedorven,  fr.  vermoulu,  van 
hel  oudfr.   moulir,   vermoulir,   later  se  vermouler, 
vermolmen    (door  de  wormen),   waarvan   vermou- 
i»re,  stof,  molm.     Hiervan  misschien  ook  vermoe- 
^,  voor  vergaan,   verteren,    Blommaert,    Oudvl. 
GedUI.  20: 


Ter  minnacht  quam  hi  ter  werelt  in 
Om  te  verclaren  *s  menschen  sin^ 
Die  in  die  deemsterheden  verdoelde, 
Ende  in  die  zwaren  sonden  vermoeide» 
De  tegenwoordig  meest  bekende  afl.  van  mul  is 
molm,   ook  mulm,  hoogd.  mulm^   bij  Schambach 
mvUm,  melm,  bij  Wiarda  ma^m;  voorts  nio2«em  enz. 
Vandaar  ook  de  diemaam  mol,   eig.  mol-  of  mold» 
diet\  dier  dat  de  aarde  opwerpt,  hoogd.  maulwurf^ 
eng.  bij  Halliwell  moldwarp,  zoowel  mol  als  mols- 
hoop; bij  Schambach  multworp  en  multworment. 

Marmeren— Murren. 

Murren  is  het  bekende  morren,  d.  i.  uit  onte- 
vredenheid mompelen.  In  dien  zin  hebben  onze 
Ouden  murmeren,  dat  met  tusschenvoeging  of  her- 
haling der  m  van  murren  komt,  evenals  het  ver- 
wante murmelen  ontstaan  is.  Zie  dit  w.  Dus 
Meijers  Leven  van  Jezus,  91 :  Hoe  die  joeden  mur- 
merden  van  dien  dat  hi  seide  enz.  Lager:  Dêe 
hegonsten  de  yoden  te  murmerne  onder  hen  van 
dien  dat  hi  ghesegt  iiadde  enz.  MaerU  Sp.  Hist. 
II.  195: 

Hare  hovet  want  soe  in  doeken, 
Ende  was  hem  allen  onderdoen. 
Noch  om  spreken,  noch  om  slaen^ 
Ne  dede  soe  niemen  qiiaet  no  voer, 
Noch  selfs  en  murmerde  daer  naer, 
D.  i.   zij    morde  zelfs   daarotn   nieL    Dez.  Rymb. 
VS.  9510: 

Daeir  hi  ten  sinen  weder  quam, 
Murmerden  si  ende  waren  gram. 
Dus  naar  één  der  HSS.  Andere  lezingen  hebben 
hier  murmeerden,  murmurdeti,  murmureerden, 
zelfs  mormende;  indien  de  laatste  te  vertrouwen 
ware,  hadden  we  hier  een  primitiefvorm  naar 
wensch.    Aid.  vs.  23648: 

Maer  hi  murmerde  utermate 
Stillekine  onder  sine  tande. 
Doch  al    wederom    naar  ééne  lezing;  twee  andere 
hebben  murmeerde  en  murmurde.    Zoo  leest  men 
ook  Spieg.  Hist.  IIL  326: 

So  dat  tvolc  murmurren  began 
üp  Wülemme  den  Norman. 
Zoo    vindt  men   nog   in   de   achttiende  eeuw;  De 
Uonigbije,  II.  39: 

—  binnensmondts  wat  murmuren,  en  knorren. 
De  verwarring  van  het  nederl.  murmeren  met  het 
lat.  murmurare,  waarnaar  ook  de  Franschen  hun 
murmurer,  de  Engelschen  hun  to  murmur,  de 
Spanjaarden  hun  murmurar  en  de  Italianen  hun 
mof*morare  smeedden,  dagteekent  dus  al  vroeg,  en 
steeg  ten  top  in  morme^jeren^   dat  ik  aantrof  in 
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prof.  Molls  Joh.  Brugman,  I.  224:  Doe  mormeijer- 
den  s{j  tegen  God  ende  seiden:  en  mach  God  niet 
een  tafel  bereyden  in  der  wostynenf  — Krul  heeft 
gemurmureer  in  goeden  ernst  voor  gemunnel^ 
Minnel  Sanghrijmpjes,  134: 

Tuyght  stomme  Beeckjes  door  u  «oat  gemurmureer. 
Vlaerdinghs  Redenrijckhergh  ^ras  trouwens  voor- 
gegaan, 141 :  't  murmurerend  Meyr.  —  De  Over- 
zetters  van  den  Statenbijbel  maakten  aan  dat  ge- 
haspel  een  einde  door,  terwijl  de  meeste  hoogd. 
vertalingen  van  hunnen  tijd  murren  bezigden,  steeds 
murmureeren  te  gebruiken,  dat  hun  wellicht  plech- 
tiger of  nadrukkelijker  toescheen  dan  morren,  in 
welk  gebruik  trouvven's  de  delfsche  Bijbel  van  1477 
hun  was  voorgegaan,  en  sedert  is  het  w.  met  den 
basterduitgang  het  gewone  woord  gebleven. 

Het  WW.  murmeren  is  ook  in  anderen  zin  ge- 
bruikt; Berkhey,  Eerb.  Proefk.  47:  de  krekels,  die 
in  de  wijnranken  murmerden.  Aid.  142  hel  ge- 
kabbel  der  gekleinsde  golf jes  murmeii,  lieflijk  Dez. 
Nat.  Hist  van  Holland,  IV.  ii.  275:  2elfs  reiken 
deze  forsche  Dieren  al  blatende  of  murmerende 
den  muil  toe  aan  het  jongske...  om  geklaauwd  te 
worden.  P.  L.  van  de  Kasteele,  Gez.  112: 
tHoe  duldt  het  de  Godheid  f"  zoo  murmert  ons  hart. 

Moskeren— Musken 

Het  WW.  tnusken  komt  overeen  met  het  fransche 
musquer,  d.  i.  van  muskus  doortrekken,  welk  riw. 
muskus  bij  Kil.  musk  luidt,  fi'.  fnusc,  lat.  muscus. 
Dus  bij  Vondel,  Poëzy,  1.275:  De  hantschoen  rieckt 
van  musk.  —  Het  ww.  musken  bezigt  Bilderdijk, 
in  gemuskt,  ter  vertaling  van  het  fr.  musqué;  Verkl. 
Geslachtl.  U.  263. 

Het  frequent,  muskeren  komi  voor  in  doormus' 
keren,  in  de  pi.  uit  De  Brune,  aangeh.  bij  Oude- 
mans,  Bijdrage,  H  117:  die  Indische  dooimuskerde 
peereboomen,  welkers  vruchten  wel  van  een  zeer 
lieffeliken  reuk  en  een  aangenamen  smaak  zijn,  enz. 


Naarderen— Naren. 

De  frequent,  vorm  naarderen  was  vroeger  niet 
ongewoon;  Levens  van  Plut.  fol.  507  verso:  dat 
de  Hooftman  hem  naerderde  in  gramschap  om  hem 
te  slaen.  Aid.  fol.  50l):  nieumaren  hebbende  dat 
Himilco  naerderde.  Aid.  fol  528  verso:  te  naer- 
deren  by  groot  e  Heeren.  Fol.  534:  onbeschaemde- 
lijck  tot  Agnppina  genaerdert  te  tiebben.  En  fol. 
543 :  hy  naerderde  de  mueren.  Hooft,  Tacitus,  fol. 
28:  Arminius  hebbende  den  zynen  gebooden  zich 
te  sluiten,  en  de  bosschen  te  naarderen,  keerde 
schielyk  om.  —  Weiland  noemt  dit » verkeerdelijk" 
gezegd.    Evenwel   kan   het  w.  beschouwd  worden 


als   de    frequent,    vorm    van    ndren^  samentr.   van 
naderen,  dat  mede  bij  Hooft  voorkomt,  Ged.  fol.  28  : 

—  Hy  naèrt,  ik  gaa  beneên  hem  tetfen. 
Dus  ook  Heyns,  Bartas'  Wercken,  U.  i.  8: 

Des  hy,  ontset^  hoer  riep,  Gods   knechten    katnl 

ons  naren- 
Aid.  12: 

Verwijlen  dit  groot  volck  aen  adlekttntef maerde. 
Van  dit  naren  heeft  Kil.  als  vlaamsch  ncuzrsen. 
Bij  hem  is  ook  naarder  gelijkgesteld  met  nader^ 
en  dus  leest  men  in  den  Statenbijbel,  Inhoud  van 
Gen.  2 :  Naerder  verhael  vande  scheppinge  des  men- 
schen.  En  Randteek.  ald.  op  vs.  16:  naerdere 
verklaringe  ofte  opmerkinge.  Levens  van  Flut.  fol 
527  vei*80 :  om  daer  naerder  te  bekennen  het  oude 
regiment, 

Naderen—Naden. 

Naden,  gewoonlijk  bij  ons  onder  den  vorm  rui- 
ken bekend,  vindt  men  waarschijnlijk  bij  Jan  ZoeL, 
Jochem  Jool  (ló;n),  7: 

Hy  naed,  ygut  hoe  kan  hy  leven. 

In  naken  zoowel  als  in  naderen  is  een  conso- 
nant ingeschoven.  Naken,  van  na,  is  eig  no-e»,  in 
H  hoogd.  van  alle  tijdperken  nahen.  De  keelletter 
vindt  men  reeds  eenigszins  in  't  hoogd.  nach^  vol- 
gens  Adelung  in  M  oppei  duitsch  ndcher,  en  volko- 
men in  het  angels  neahlaecan  en  het  zweedsche 
ncUkas,  naderen.  Dat  in  naderen  de  d  is  inge- 
voegd, blijkt  uit  na,  nadt^r^  naast.  Ook  in  dit 
trequent.  is  het  hoogd.  nahem  het  regel  noattgst 
gebleven.  Vergel.  voorts  Ten  Rate,  II.  ^243,  an  Bil- 
derdijk, Nieuwe  Verscheidenh  iV.  JO.  Dat  bij  ons> 
naken  van  ouds  voor  naderen  gebezigd  werd.  moge 
uit  een  enkel  werk  geslaafd  worden;  Het  Leven 
van  Jezus,  door  Meijer  uitgeg  118:  Ende  aise  hi 
thuswert  ghinc  ende  hus  nakde,  so  hoerde  hi  de 
symphonie  ende  den  dans.  BI-  181:  Nu  naektcCoi 
ordeel  van  der  werelt.  En  232:  Alst  den  avonde 
naekde,  so  (fuam   een   rike   man  en  een  etiel. 

Voor  naderen  heeft  Dahnert  een*  anderen  freqaent. 
vorm,  t.   w.   nalen,  d.  i.  tiore^len;  men  leest   dien 
bij  Hoefer,  Denkm.  Nied.  Spr.  und  Lit.  I.  21): 
Hebbe  ik  himdert  gulden*  gestolen^ 
Wil  tk  mit  twintigen  dem  pdweste  niklen. 
Zie  de  aant.  hierop  S.  ^)t,  waar  meer  voorbb.  wor- 
den aangehaald. 

Opmerking  verdient  de  uitdrukking  zich  vema- 
deren  bij  David,  Vaderl.  Uist.  X.  387:  naernuMte 
(tal  het  volk  een  dieperen  afkeer  opvatte  tetfen  de 
spaenschc  heerschappy ..  ver  naderde  het  zich  itH 
den  prins  van  Oranje 

Bij  Hooft  is  nar/er^iv  eene  soort  van  loopgi-aaf,  fr. 
approche;  zie   het  Wdb.   des  Inst.    Ook    nog  bij 
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Wageoaar,  Vad.  Hist.  XVII.  343 :  De  Loopgraaven 
werden  geopend^  de  naademissen  voortgezet  En 
in  De  Gids,  1851,  D.  II.  335:  gif) gen  de  Munater- 
sdien  en  K^ulenaars  in  twee  nadernissen  ntmr 
Groningen  vooruit. 

Verouderd  is  mede  naderheid,  voor  verwantschap, 
bij  Kil.  ook  naderachap;  Van  Beverwijck,  Schal 
der  Ges.  119:  uyt  de  naderheydt  van  dese  materie 
(t.  w.  van  het  vleesch  met  het  bloed)  kan  mede 
de  gelijckheyt  van  de  ghematigkeyt  besloten  wer- 
den. —  haren  is  een  bnw.  voor  naderen,  buiging 
van  nader;  Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van 
Salomo,  646: 
Een  Maeghy  een  naeren  Buer  bethoon  ick  liefd\ 

en  eer. 
Wij  zeggen  nu:  een  naasten  btiur. 

Ongewoon  is  henacteren,  in  den  door  Weil.  niet 
vermeiden  eig.  zin  van  naderbij  brengen;  Willinks 
Arast  Arkadia,  II.  222 :  dat  die  van  de  stadt..  de 
einden  van    de  gronden   lyner  heerlykheden  ver- 
minderden^  door  f  iet  benaderen  en  bebouwen  der 
zelve  met   muuren  enz.  —  Alsmede  het  ww.  zich 
benaderen;  Gampbuysen,  Uytbr.  der  Ps.  07: 
Heeft  misschien  mijn  brossche  jeught 
Sich  benadert  tot  het  boose, 
Eo  de  afl.  benadering  in  concreeten  zin;  Willinks 
a.  w.  II.   69:    werkende  ieder  om  'tyverigst  aan 
hunne  benaderingen  en  schermwcUlen  (t.  w.  bij  het 
beleg  eener   stad;  het  fransche  approches),  —  In 
abstracten    zin    is   dit  znw.   aanzichtrakking,  toe- 
eigening;  De  Jaarget.  van  Saint^Lambert,  59: 
Dien  roof  vervloekende,  die  goudbenaderingen, 
Door  vrekken  loos  bedoeld  by  onderhandelingen. 

Nederen  — Neden. 

Het  prim.  ww.  neden  heeft  Benecke  onder  den 
vorm  van  niden,  zinken,  nederwaarts  gaan,  en  de 
wortel  van  dit  ww.  vertoont  zich  in  het  angels. 
neothe,  eng.  be-neath,  deensch  en  zweedsch  ned, 
bij  Stalder  nid.  Of  de  uitgang  die  zich  in  neder, 
hoogd.  nieder,  oudd.  nidar  enz.  voordoet,  een  tee- 
ken van  den  comparatief  is,  dan  wel  van  eene  an- 
dere buiging,  zooals  in  be-neden,  sch'jnt  niet  uit- 
gemaakt; zie  Graff,  II.  986,  en  Grimms  Gramm. 
III.  260,  6.:5.  Zoo  het  een  comparatief  is,  dan  is 
de  bet.  daarvan  verloren  gegaan,  blijkens  ons  ne- 
derst.  Opmerkelijk  is  dat  in  het  dialect  van  de 
Opper-Lausnitz  hel  wortelw.  nihe  luidt,  waarvan 
ook  niMg^  beneden waarts^:  zie  Anton,  n\  X. 

Het  zooeven  gemelde  adj.  nederst  is  thans  ver- 
ooderd;  meu  leest  het  b.  v.  Maerl.  Spieg.  Hist.  1. 18: 

So  hout  soe  (t.  w.  die  erde)  die  nederste  stede 

Vanden  viere  elemetiten  mede. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  III.  16: 


Doe  wort  Adaem  sonderlinge 
Die  nederste  cdre  dingen. 
Die  d'  opperste  uxis  te  voren. 
Wolsschaten,  De   Doodt    vermaskert,  87 :  dat  den 
ghene  die  tot  het  opperste  gheclommen  scheen   te 
wesen,  tot  het  nederste  ghedaelt  is.  —  Ook  het  adj. 
neder  komt  voor;  Maerl    Spieg.   Hist.  II.  238: 
Een  neder  coetkijn,  indier  gebare 
Alse  oft  een  scip  gewelvet  ware. 
Aid.  240  (van  een  kerkje): 

So  neder  waert  dat  nieman  conde 
Rechte  gestaen  daer  in  ter  stonde. 
N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  III   161: 
Oec  hoert  dat  uwe  wandelinge 
Niet  en  si  te  sonderlinghe 
Met  onwerden  nedren  Heden. 
En  D.  VU.  St.  I.  151 : 

Ne  ware  die  minne  cUtoes  weiect 
Ende  menegen  bloeden  coene  moed, 
Ende  meer  den  nedren  hoge  doet  minnen. 
In   de   laatste   voorbeelden   krijgt  het  w.  de  over-^ 
drachtige  bet.  van  gering;  vandaar  nederheid  voor 
geringheid,   lage   staat;  Poiiters,  Heyligh  Hof  van 
Theodosius,  196: 

—  tot  een  maeght  van  nederheyt 
Daelt  met  uw  groote  Majesteyt 

Zie  wijders  mijne  Handl.  tot  de  Staten-Overz.  70. 
Het  WW.  nederen  kennen  wij  alleen  met  het  voor- 
zetsel   ver.     Reeds  Kil   nam    het  niet    op      Doch 

Maerlant,  Sp  Hist.  I.  84: 

Die  coninc  was  ende  niet  te  vuile 
Over  Assyria,  want  macht  ende  ere 
Was  ghenedert  harde  sere. 

D.  II.   193: 

Die  heileghe  liede  ten  selven  stondeti 
Hebbene  gevaen  ende  gronden . 
Omme  dat  sine  hoverdichede 
Ghenedert  soude  sijn  daer  mede. 

Aid.  281 : 

(Si)  willen  aHe  kerstine  itwingen, 
Nederon  ende  oec  destruweren. 

Melis  Stoke,  I.   12: 

In  sinen  tiden  uMren  si  ghetoghen^ 
De  Neder  Zassen,  ende  wilden  poghen 
Te  nederne  de  Roomsche  ghewelt. 

Dus  nog  bij  Wtenhove,  Hond    Ps.  Dav.  94: 

—  de  dalen  nedei'den  hueren  kop. 
Zonderling  acht    ik    hel  gebruik  van  benederd  bij 
Coornhert,  Odyssea,  II   1M: 

—  daer  sy  Ulyssem  vont  by,  de  doode  cout, 
Beneedert  van  stof,  bloet  — 
De  Dichter  heeft  misschien  door  dit  w.  het  denk- 
beeld van  »bedekt  onder"  willen  uitdrukken. 
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Neerderen  — Neêren 

Het  WW.  t>emeerderen  komt  voor  in  den  zin  van 
vernederen^  d.  i.  verlagen;  Levens  van  Plul.  429: 
nae  dat  de  Lacedenioniensen  de  slacht  van  Leuctra 
verlooren  hadden^  seer  vemeerdert  zijnde^  en  de 
ghelt  ghebreck  hebbende^  enz.  Aid.  fol  490  verso: 
te  bedwingen  ende  te  verneerderen  de  raserny  ende 
stouticheyi  van  eencleyn  ghetal  luyden. 

In  den  vorm  kan  het  aangemerkt  worden  als  het 
frequent,  van  vemeéren^  vroeger  en  later  bekend 
voor  vernederen ;  zie  Weil. 

Neuteren—Neuten 

In  HofDiams  Nagel.  Geschr.  6,  leest  men: 
Wel^  Baria^  maid^  wat  bin  jy  op'et^*aeliedy 
'Estrikty  'ekwikt,  *eneuterd  en  'efaelied! 
De  bet.  van  deze  boeren-uitdrukking  neuteren  weet 
ik  alleen  bij  gissing  te  bepalen.    In  het  oostfriesch 
bij  Stürenbui^  is  nötken  een  gestikte  naad  in  kou- 
sen enz.     Geneuterd  zou  dus  kunnen  beteekenen 
veel  van  zulke   naden    voorzien,  eene  bet.  die  bij 
bel  voorafgaande  gestrikt  en  gekwikt  niet  kwalijk 
voegen  zou. 

Nieuwerea— Nieuwen 

Het  frequent,  ver-nieuweren  leest  men  in  Die 
Girurgio  van  mr.  Jan  Ypermans,  240:  als  dit  warm 
wordt  soe  vernieuwert  met  kouden  olie  ende  aisijn. 
En  iii  de  Lev.  v.  Plut  fol.  276  verso:  eenighe  oorsaeck 
om  de  (uytgeroeyde  partye)  te  vernieu weren.  — 
Deze  vorm  komt  overeen  niet  alleen  met  het  hoogd. 
erneuerny  maar  ook  met  het  middelhd.  niuwcren^ 
nieuw  maken  en  worden  Bij  Hoefer,  Denkm.  II. 
139,  leest  men: 

PtHs  si  di,  o  Got,  hilliger  gêst^ 
De  du  unse  herte  vornijem  dèst 

Nüferen— Nüfen. 

Dit  frequent,  komt  voor  in  het  vlaamsch  dialect. 
Schuermans  omschrijft  het  door  Dniets  kunnen  ge- 
rust laten,  altijd  met  iets  bezig  zijn,  met  een  mes 
snipperen  enz.'*  De  Bo  door  «Altijd  bezig  zijn  met 
het  een  of  ander  te  verzinnen  en  te  knutselen,  dat, 
hoewel  van  kleene  weerde  en  belang  in  zichzelven 
nogtans  werkzaam  vernuft  en  schranderheid  te 
kennen  geeft."  De  eerste  brengt  het  w.  tot  nijfe- 
len  (zie  dit  w.);  de  laatste  tot  nijver^  IjvefHg.  De 
verwantschap  met  nijfelen  acht  ik  het  waarschijn- 
lijkst De  bet.  van  nijferen  schijnt  eig.  te  zijn ' 
met  de  handen  kleinigheden  verrichten;  welnu,  bij 
nijfelen^  kleinigheden  stelen,  vei*schilt  alleen  de 
toepassing,  en  het  ald.  aangevoerde  prim.  nij/en  of 
niffen^  bij  Schmeller  wrijven,  is  bij  Stalder  «bij  kleine 
zaken  met  nauwgezetheid  te  werk  gaan,'*  eene  bet. 


die  de  omschrijving  van  De  Bo  nabtjkomt.  Hier- 
toe zal  ook  behooren  nivekot,  wrijving,  en  niven 
abe^  zich  ten  nutte  maken,  beiden  in  het  Gimbr. 
Wtb.  van  Schmeller. 

Nooijeren— Nooijen 

Bij   de   middelned.  schrijvers  vindt  tnen  de  vol- 
gende plaatsen.    Maerl.  Spieg.  Uist.  I.  217: 
Uptie  heidinen  liet  hi  sijn  striden 
Ende  slouch  die  Jueden  vemoyert. 
Het  rijmwoord  is:  visiert,    D.  II.  109: 

Tfolc  riep  up  hem  ende  geboerde: 
Verradre  pape  /  moenc  vernoyert ! 
Het  rijmwoord  is:  vergiert.    Ald.  118: 
Snachts  quamen  daer  int  graf 
Duvelen  ende  wildene  bringen  daer  af^ 
Ende  riepen:  Wat  doestu  daer  in? 
Vernoyert  man  in  dinen  zin! 
Een    hier   medegedeelde    variant   heeft:   vemoifi. 
En  120: 

Wapene  haddi  gedraghen 
Onder  den  jongen  Constant^jn; 
Daer  naer  onder  den  neve  sijn^ 
Den  vernoyerden  Juliaen, 
Dez.  Rymbybel,  vs.  23478: 

Doe  dat  Hke  hadde  ontfaen 
Die  vemoyeerde  Juliaen. 
Niet   minder  dan   vier   andere    Handschr.  bebben 
vernoierde.    Kausler,  Denkmaler,  III.  214: 
Heeft  een  rudder  of  een  knecht 
De  wapine  met  eeren  gheantiert^ 
Ende  ghehouden  strijt  ende  ghevecht 
Up  die  heydine  vernoyert. 
Melis  Stoke,  I.  425: 

—  hets  een  vernoiert  quaety 

Hi  hevet  met  Heidinen  ghesproken. 
En  430  (van  den  graat  van  Tripoli,   dien  men  be- 
sneden waande) : 

Dies  mochtement  weten  te  bet^ 

Dat  hi  hem  hadde  vernoiert. 
Het  rijmwoord  is:  ghevisiert.  Karel  de  Groote,76: 

Hoe  hi  quam  ane  Agulande^ 

Die  hem  ere  dede  menegerande^ 

Ende  hem  vernoyerde  mety 

Ende  liet  die  Gods  wet, 
Ald   91: 

Met  luder  stemmen  so  riep  hi: 

Keert  w, 'vemoyert  pajin! 
En  101 : 

—  alshi  wedet*  op  gerde 
Quam  een  vernoyert  paijn 
Ende  staken  dor  therte  sijn. 

Snellaert,  Ned.  Ged.  431 : 
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/o,   gheestelijc  ende  ander  met 
Sol  vernoeyeren  van  sire  wet^ 
Om   den  anxt  vanden  live. 
Die  Dietsche  Doclrinale,  242: 

—  die  hoeverdeghe  mensche  es 
Van  Gode  te  male  venioyeeii ; 
Want  sijn  herte  en  ghekeert 
Van  Gode  in  al  sijn  doen. 

Der  Leken  Spieghel,  II.  174: 

—  rfese,  die  met  hem  spreken^ 
Sijn  vernoyeert  allegadere^ 

Want  hare  moedere  ende  hare  vadere 
Ende  hare  maghe  wareti  heydijn^ 
Al  ist  datsi  nu  Joden  sijn. 
Aid.  175: 

Dese  spraken  al  ongheviert: 

Wine  sijn  niet  ▼enioyiert. 

Bijbel  van  1477,  Exod.  34,  vs.  15:  a/s  «i  vernoyeert 

sijn  mit  haren   afgoden.    En    vs.  16:  7ia  dien  dat 

fi  vernoyeert  sullen   wesen,   niet   en  doen  dijnen 

9onen  vemoyeren  in  haren  goden.    Ezechiel  6,  vs. 

9:   Want  ie  hebbe  bedroeft  haer  noeyerer.de  herte 

ende  dat  van  mi  wech  gaet,  ende  ha^r  vemoeye- 

rende  oghen  na  haer  afgoden  —In  deze  pil.  drukt 

het  w.  uit  vrat   in   latere  overzettingen  genoemd 

wordt:   de  afgoden  nahoereeren.    De  eigenl.  bet. 

van  het  ww.  is  (God)  verloochenen,  van  het  (cbris- 

teliik)   geloof  afvallen.    En   dezelfde  bet.  had  het 

w.  in  het  middelhd.  waar  het  onder  de  beide  vor- 

men   vemoieren  en  vemogieren    voorkomt.     Zegt 

Beoecke,  dat  bet  w.  zonder  voorzetsel  niet  schijnt 

▼oor  te  komen :  in  ééne  der  aanhalingen  boven  uit 

deo  Bijbel  van  1477  gedaan,   treft   men    zoodanig 

▼oorbeeld  aan. 

O^er  de  afleiding  van  het  w.  is  verschillend  ge- 
dacht. Von  der  Hagen  in  zijn  GIoss.  op  Der  Ni- 
belungen  Notb  verklaart  het  door  vemeugieren^ 
d.  L  uit  afkeer  van  het  oude  naar  wat  nieuws 
staan;  werkelijk  bestaat  er  ook  een  ww.  vemeu- 
geren^  sich  vemeugemeny  doch  in  een  geheel  an- 
deren zin,  (.  w.  zich  zat  gevoelen  door  't  genot 
▼an  't  geen  men  verlangde;  zie  Scbmeller.  Hal- 
bertsma  hield  vemoyeren  voor  het  frequent,  van 
het  middelned.  vemoyen,  d.  i.  verdrieten,  doch 
achtte  het  liever  onmiddellijk  genomen  uit  het 
oudfr.  noyer;  Naoogst,  20.  Prof.  De  Vries,  Gloss. 
op  I^r  Lek.  Sp.  waarschuwde  tegen  de  verwarring 
van  vemoyeren  met  vemoy^  verdriet,  en  leidde  het 
eerste  af  van  het  lat.  negare.  Zoo  had  Grimm 
reeds  lang  te  voren  tegen  de  verwarring  gewaar- 
schuwd van  verniugem  met  vemogieren^  en  dit 
laatste  als  vundeutsch*'  door  reneqare  verklaard; 
Graonm.  II.  670.    Beneckes  Wtb;  acht  dan  te  recht 


het  WW.  verwant  aan  het  lat.  renegare^  oudfr.  re- 
wot6r,  renier^  doch  voegt  daar  te  onrecht  bij  het 
ital.  Piojarsi  en  het  fr.  ennuyer^  die  tot  vet^noyen 
behooren.  Moge  men  nu  al  in  één  der  boven  ver- 
melde plaatsen  dit  laatste  met  vemoyeren  gelijkge- 
steld of  daarmede  verwisseld  hebben,  zooals  men 
eenmaal  vemooidheid  voor  vemooijerdheid  aantreft 
in  den  delfschen  Bijbel,  Num.  14,  vs.  33:  uwe 
hinder...  sullen  dragen  uwe  vemoyheit.  (D  i.  hoe- 
rerijen) —  die  verwarring  was,  wegens  de  gelijk- 
heid in  vorm,  mogelijk,  en  heft  het  wezenlijk  on- 
derscheid in  bet.  en  afkomst  niet  op.  Als  prim. 
werkw  is  op  gi*ond  van  het  aangevoei*de  gesteld 
nooijen,  letterlijk  het  oudfr.  noter,  bij  Roquefort 
en  anderen  te  vinden,  in  lateren  vorm  nier^  waar- 
van renier^  dat  in  bet.  met  vemoo\jeren  gelijkstaat. 
De  medegedeelde  voorbeelden  uit  onze  schrijvers 
doen  zien,  dat  het  ww.  bij  hen  niet  frequentatief 
is  gebleven,  maar  later  den  basterduitgang  eeren 
of  ieren  heeft  aangenomen.  Verreweg  de  meeste 
en  oudste  plaatsen  pleiten  voor  eene  verlenging 
van  den  uitgang  in  den  trant  van  een  ftequenta- 
tief,  en  dat  men  aanvankelijk  in  het  w.  geen  bas- 
terdwoord  zag,  blijkt  uit  de  schrijfwijze  van  ver- 
noiert,  ook  dan  standvastig  in  acht  genomen,  wan- 
neer het  rijm  vemoyiert  zou  geèischt  hebben  Daar 
de  voetmaat  der  verzen  meebracht,  dat  de  uitgang 
ert  wel  eens  een*  toon  kreeg,  kon  dit  lichtelijk  aan- 
leiding geven  tot  de  uitspraak  van  vemoieert  en 
vervolgens  van  vemoyiert.  Zie  het  opgemerkte 
hierover  op  Moeijeren.  Dat  men  steeds  den  ver- 
lengden vorm  koos  boven  dien  van  het  pinm.  ver- 
nooijen,  was  zeer  natuurlijk;  men  kende  en  bezigde 
dezen  reeds  in  eene  andere  beteekenis;  waarvan 
zie  op  Nosteren. 

Nosteren— Nooaen. 

Bij  Weil.  is  nosteren  »een  morrend  geluid  maken 
door  den  neus,  in  eene  vlaag  van  ontevredenheid.*' 
De  bijvoeging  aldoor  den  neus"  is  waarschijnlijk 
alleen  te  danken  aan  eene  vermeende  verwant- 
schap van  dit  w.  met  noster^  in  Groningen  voor 
neus  gebruikelijk.  In  het  borgoensch  is  nosteren 
spreken;  Belg.  Mus.  1.  4h1 :  Tein  veendigen  den  bol 
en  nosterden  hem  kiwig.  D.  i.  toen  kwam  de  vader 
en  sprak  hem  schoon.  -De  bet.  »nit  ontevreden- 
heid morren"  straalt  ook  door  in  het  overijselsche 
nosteren,  dat  Halbertsma  door  »prevelen*'  verklaart. 
Voorts  is  in  het  drenthsch  noosterig  knorrig,  ver- 
drietig; zie  Dr.  Volksalm.  1846;  en  in  het  zaan- 
landsch  nooselijk  sprjtig;  zie  mijn  N.  Archief,  470. 

Ter  laatst  aangeh.  pi.  blijkt,  dat  in  hetzelfde 
dialect  het   ww.    nooien  in  zwang  is  voor  spijten 
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en  volgens  De  Taalgids,  Vl.  310,  in  het  waterlandsch 
voor  hinderen,  leed  doen.  Hoewel  Kil  het  ww. 
alleen  door  nocere^  schaden,  verklaart,  is  deifte 
laatst verm.  bet.  van  hinderen,  leed  of  verdriet 
aandoen,  kwellen,  plagen,  de  van  ouds  gewone. 
Dus  in  den  Walewein,  vs.  3580: 

WcU  mach  der  scoanre  jancfrouwen  nosen  ? 
N.  Werken  der  L.  Maatsch.  V.  ii.  91 : 

Sy  sach  haet*  kint  iteer  ghenoet»t, 

Ontfermelijc  sterven  ende  onghetroest. 
D.  i.  niet  «beschadigd,  gekwetst'* ;  maar  «gekweld '' 
Ën  zoo  versta  ik  het  w.  ook  Theophilus,  vs   924: 

Wie  sal  mi  daer  moghen  vrometi^ 

aen  wien  aal  ie  daer  soeken  troost^ 

of  mi  God^  moeder  noest; 

Gods  moeder^  ja  God  selve  mede^ 

si  sijti  op  mi  verMghen  bede 
Het  is  geen  ongewone  voorstelling,  dat  God  en  de 
hier  met  hem  gelijkgestelde  moeder  Gods  den  zon- 
daar om  zijne  zonden  »plaagt  of  kwelt."  Prof. 
Jonckbloet  verklaart  het  w.  hier  door  «aanklagen, 
beschuldigen,"  zie  zijn  Dietsce  Gatoen,  41 ;  eene 
beteekenis,  naar  ik  meen,  aan  het  w.  geheel  vr'eemd- 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  I.  277: 

Goede  cruden  ende  oec  die  nosen 

Wassen  te  gadet^  — 
Hier  heeft  n:en  de  algem   bet.  van  schaden;  doch 
wederom   voor    leed    doen,    verdrieten,    hindei-en, 
ald.  300: 

Mij  noset  sere  dijn  ongemac 
De    variant  heeft  vemoyt     En  III.  249: 

—  alle  die  ghene  die  wilden  nosen 

Met  gewelde  den  paues  Formosen^ 

Daer  hi  mochte^  dedi  vaen. 
Blommaert,  Oudvi  Ged.  III   7!: 

—  een  kerstijn 

Mach  dor  houwen  't  sonnesch^n 

Dat  hem  deert  of  nose. 
Snellaert,  Ned.  Ged.  uit  de  veert.  Eeuw,  8: 

Also  de  motte  die  cledere  knaget, 

Ende  die  worme  dat  hout  doer  et^ 

Also  ghelijc  noest  ende  let 

Droefheyt  des  menschen  herte. 
Leven  van  St.  Amand,  L  37: 

Helich  vader^  goeden  troost 

Hotddic  te  doene^  want  mi  noost 

Groote  saken  in  dit  leven. 
Belg.  MuB.  IX.  9ii : 

Dies  syt  mi  gutistich  van  dat  mi  noest 
Hor.  Belg.  lU.  81: 

d€Utie  hliaui  ghelijc  was  den  rosen 

entie  nature  minst  soude  nosen. 
Marieken  van  Nijmegen,  13: 


MariOj  daer  ie  na  heet^  dat  is  cU  mijn  troost^ 
En  mijn  hope;  want  als  my  iet  grieft  of  noost, 
Roep  ie  terstont  op  hoer  — 
D.  i  deert  of  hindert.  Meer  in  den  zin  van  be- 
schadigen of  leed  doen  is  het  in  den  delfschen 
Bijbel,  Dan.  Ü,  vs.  23:  hij  hevet  der  leeuwen  mon- 
den besloten  ende  si  en  hebben  mi  niet  geneest. 
Gonstthoon.  Juweel,  503: 

Ghedenckt  aenden  verdruckten  swaer 
Als  meed'  verdruckt,  verstooten^ 
Daerom  u  arme  leden  troost^ 
Dat  hen  ghébreck  u  mede  noost. 
Goornhert,  Odyss.  I.  82  verso: 

—  Doe  lieeft  my  heurder  ontbermten  ghenoost 
Bodecheer   Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen,  78: 
't  Is  recht  dat  dese  dood  u  op  het  hooghste  nooet. 
BI.  13Ör 

Somtijts  wanhoop^  somtijts  troost^ 
Wiens  verstooringhe  my  noost. 
Oudaan,  Ged.  206: 
Het   nozende  gemoed  nioet  ook  zyn   troost  ge- 
beuren. 
D.  i-  leedgevoelende.    Dez.  dichter  heeft  een  subst 
nozing  voor  leedgevoel,  Poêzy,  I.  319: 

Wadit,  Schilder,  wacht  u  wel,  met  Hdd  De  WUt 

te  maleny 
lel  van  zyn  levenslot  te  toanen  in  't  verschiet; 
7  Zy  't  Haagsche  foltertuig,  of  Chattams  zege- 
pralen: 
Want  d%t  gedoogt  de  Nyd,  'en  dat  de  Nozing  niet. 
Dit  nozing   komt   bij  Kil.  niet  voor;  evenmin  bet 
WW.  vemoozen  voor  leed  gevoelen,  zich  ontfermen, 
dat  ik  aantrof  in  het  Gonstth.  Juweel,  64: 

Dus  gae  ick  neder  sitten  in  desen  Kercker  ge- 
scholen. 

Misschien  wie  hem   myn^  arme  oude  mcut^  ver- 

noost 

Ald.  79: 

Ick  worde  seer  beweecht,., 
Maer   in  sonderheyt  in  dien  mijn  van  desen  man 

vemoost 

Wel  heeft  Kil.,  en  in  denz.  zin  als  noozen^  bet  ww. 
t/enoozen;  H  welk  reeds  voorkomt  in  de  Brab.  Vees- 
ten, II.  34: 

{Ghi)  baedt  hem  begherlike 
Beide  om  htUpe  ende  om  troest 
Ende  om  succoers;  want  ghi  benoost 
Ende  belast  waert  seere  in  desen. 
Voorts  herhaaldelijk  bij  de  rederijkers;  Antw. Spe- 
len van  Sinne,  320: 

Uwen  naem  unit  ons  segghen  openbaerlijck 
Midts  dat  wy  eenpaerlyck  tsamen  zijn  benoost 
Van  Rijssele,  Spieg.  der  Minnen,  80  verso: 
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Den  benoosden  in  Venus  8tric  ghetoghen. 
Aid.  110: 
fJodUer^  roept  oen  den  almoghenden  Godty 
Die  noyt  zcndare  en  liet  benoost. 
Uoawaert,  De  vier  Wtersta,  52: 
Gomt  ick  9al  u  hulpen  spreeckt  ( God)  totten  be- 
noosten. 
Aid.  56: 

Moer  doen  wert  ick  van  den  twijfel  benoost. 
Dex.  Lusthof  der  Maechden,  I.  190: 

Vree$e  en  hope  doen  veel  Minntiet^»  ben  oost  leven. 
En  IL  138: 
Dies  ick  bednu>kt^  benoost,  vol  desperatie 
.  Ben,  eUs  eene  die  hert,  moet,  noch  zin  en  heeft. 
De  wortel  van  noozen  is  nooze,  welk  subst.  bij 
onse  Ouden  in  meer  dan  ééne  bet.  voorkomt;  dus 
Van  Velthem,  fol.  124: 

Want  hi  daer  over  sonder  dere 
O  ft  sonder  enige  nose  reet. 
D.  i.  hij  trok  over  het  water  zonder  leed  of  hinder. 
Evenioo  Taalk  Mag.  IH.  189: 

—  want  doe  ie  die  roee 
Pluchen  waende  sonder  nose,  enz. 
Nose  hebben   is  verdriet,  leed  hebben;  Vermeulen, 
Vanden  Lev.  ons  Heren,  vs  1280: 

Langhen  tiji  hadden  deae  noese, 
Die  vcUêche  joden  ende  die  géboee, 
Dat  sine  en  mochten  betrapen  niet. 
In  noee  kotnen  is  in  leed  geraken ;  Van  Velthem, 
fol.  236: 

Hi  was  op  ten  Coninc  al  te  stout, 
Ende  was  leitsman  van  den  Franaoysen^ 
Hier  om  quam  hi  in  dese  noysen. 
In  die  mme   brengen   is  m  het  leed  storten;   ald. 
foL  240: 

So  geviel  een  grote  daett 
Den  Vlaminge  tegen  die  Fransoyse; 
Want  menige  bracht  si  in  die  noyse, 
Die  d€ur  bUdelike  quamen. 
Hor.  Belg.  XI.  2: 

Ghi  waert  die  eerste  glose 
die  mi  brochte  in  nose. 
Sose  maken   is  schade  aanrichten;  Van  Velthem, 
foL  230: 

Die  Coninc  beocU... 
{Dat)  hi  met  hem  name  Fransoyse, 
Ende  daer  met  Vlaendren  dade  noyse. 
En  nose  doen   verdriet  veroorzaken;  De  Gasteleyn, 
Div.  Liedekens*  48: 

Mocht  ick  hoer  zelf  doen  een  vertreck, 
Ick  waer  ghenesen: 
Alleen  dit  regaerdt ' 
Doet  my  veel  nosen. 


Zooals  ook   nose   beteekent    leed,  verdriet  of  |)ijn; 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  U.  17: 
Hi  leet  wel  groete  nozen; 
Ap  d'  een  zyde  was  hi  vervrosen 
Dor  vleesch  ende  been  e; 
Up  d"  antier  zyde  van  den  steen  e 
Verbrande  hi  vcm  hitten  dan. 
Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsheit,  6: 
Helpt  ons  hier  uut  desen  noze, 
dat  wi  daer  boven  moeten  comen. 
Dr    Verwijs.  Goede  Boerden,  32: 

Vrouwen  gunst,  hoer  lieflic  zien 
Doet  vergheten  menighen  nose. 
Dan,   nooze  beteekent  bij  Kil.  ook  twist,  gekra- 
keel, fr.  noise,  en    vooiis  geraas,  in  den  Lancelot, 
B.  IL  VS.  389(5 : 

Si  maecten  sulke  nose  doe 
Ende  sulc  geruusch  onder  hen  oUlen, 
Dat  sceen  dat  dat  paleys  soude  vallen. 
En  B.  IIL  vs.  7154: 

—  hi  horde  omtrent  hem  daer 
Soe  groten  luut  ende  nose  daer  naer, 
Ofter  die  duvle  vander  hellen  al 
Waren  — 
Zie  voorts  het  Gloss.  op  Der  Leken  Spiegh.  en  andd. 
Aan  het  ww.  noozen  is  \erwikni  noozen,  noemen, 
bij  Kil.  schaden,  benadeelen,  verhinderen,  leed  aan- 
doen,  meer  gewoon   vernoegen,    vernoegen;   dus 
Lancelot,  B.  II.  vs.  1900: 

WcUewein  sprac:  En  waendic  u  niet  moyen 
Ende  u  niet  en  wilde  vemoyen, 
Ic  soude  u  vragen  enz. 
Maerl.  Sp.  Uist.  I.  261 : 

Noyt  vemoyede  hare  des  aermen. 
Ald.  lager: 

Die  nidech  es  hine  caent  gedecken. 
Hem  ne  vemoyet  in  sinen  moet 
Dat  een  ander  hevet  goet. 
En  456: 

Ghenouget  hem  diet  maken  hiet, 
Sone  vemoyet  mi  der  pinen  niet. 
Kausler,  Denkm.  III.  215: 

Hoe  wel  hi  leeft  ofte  hoe  redéUke, 
Of  hoe  eersam  hi  es  becant. 
Men  salse  vinclen  diet  vernoyen, 
Mids  datsi  zijn  der  duecht  contraer. 
Numan,  Strijt  des  Gemoets,  48  verso: 

—  Lancmoedicheyt  die  haer  niet  hoest  en  vernoey  t 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  248: 

Dxs  al  het  ghen*  u  mocht  vernoeyen 
Soud^  ick  bepoogiien  uyt  te  roeyen. 
Hou  waert.  Lusthof  der  Maechden,  II.  340: 
Meer  daer  af  te  schrijven  zou  my  vernoeyen. 
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Van  der  Gruycen,  De  Spreeciw.  van  Salomo,  651 : 

De  aolders  al  verrot,  en  heel  liet  huys  heklat; 

Waer  van  de  weirt  vernoeyt,  loopt  woonen  in  de 

kelder. 
Van  Teylinghen,  Paradijs  der  Wellust.  155:  di>en 
vernoeyde  het  Jonas  meer,  dat  hy  teghen  den  sin 
van  sijnen  Oversten  hem  gheneghen  ghetoont  hadde 
om  den  boom  te  behouden,  —  Op  de  meeste  der 
aangeh.  pil.  zouden  wij  het  w.  vervangen  door 
verdrieten,  vervelen,  en  vemooijen  is  dan  ook 
één  met  het  fr.  etinuyer,  oudfr  ennoier,  dat  even- 
zeer schaden,  benadeelen  beteekende  als  ongedul- 
dig worden;  eng.  to  annoy,  hinderen,  kwellen. 

Met   het  fr.   subst.   ennui,   oudfr.  annuy,  anoi, 
eng.  annoy,  komt  overeen  bet  nederl.  vemooi;  Maerl. 
Spieg.  Hist   I.  55  (muggen): 
Die  lieden  ende  beesten 
Pine,  vemoy  ende  vele  scaden. 
Bilderdijk,  Taal-  en  Dichtk.  Versch.  I\.  131 : 
So  dicken  hebdi  mi  beradepi 
Suaer  vernoy  ende  scaden, 
Blommaert,   Oudvl.   Gred.  II.  33:  O  Christus...  hoe 
groot  vemooy  hebdi  mi  geopenbaert  ende  ghetoocht.., 
ghi  hrbt  mi   weder  brocht  van  den  afgronde  van 
der  hellen.    Sin  te  Fmnciscus  Sou  ter,  132 :  ghi  ver- 
drijft  alle   vemoy  en  ghi  vernielt  die  doot.    Delf- 
sche  Bijbel,  Gen.  10,  vs.  11 :  du  suist  e  sinen  noem 
heeten  ysmahel:  om  dat  god  dijn  vemoy  gehoert 
heeft.    (De  Statenoverz.  heeft  hier  » verdrukking''). 
Gap.   31,    vs.   42'.    Mer   god  aensach  mijn  vemoy 
ende  diepine  mijnre  handen.    (Statenov.  velende"). 
Gap.  35,  VS.  3 :  den  here...  die  mi  ghehoerde  inden 
daghemijns  vernoys  ( 9  mijner  benaauwdheid";.  Exod. 
2,  VS   ii  :  so  ghinc  wt  tot  sinen  broederen^  ende  sach 
hoer  vemoy  (»hare  lasten").    Job  5,  vs.  19:  Hi  sal 
di  verlossen  van  ses  vernoeyen  (»benaauwdheden"). 
Everaert,   Politica   van   Justus  Lipsius,  234:    Veel 
oorlogen...  sijn  deur  vernoey  ende  dralinghen  ver- 
dwijnt gheweest.    BI.  253:    wat  verwacht  ghy  an- 
ders dan   vernoey  uyt   de  verlengingef    Van  der 
Gruycen,  a.  w.  327:  Hy   sit  gheduerich  f  huys,  en 
sit  daer  met  vernoeyen.  —  Vandaar  bij  denz.  246* 
hét  on  vernoey  igh  wercken. 

Het   znw.   vemoeitsel  in   den  zin    van  K.iliaans 
vemoei  hebben  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  303: 
—  Bhetorica  die  elcK  gheeft  voeytsele 
Sonder  vernoey tsele,  weerdich  om  prijsen. 

De  verwantschap  van  nooijen  met  noozen  blijkt 
uit  benooid,  dat  voorkomt  in  den  zin  van  het  boven 
meermalen  aangeh.  benoosd,  d.  i.  benauwd,  ver- 
drukt; D.  Wai*ande,  IV.  1.52' 

Op  dien  doch  Godt  almachtich 
Tgebedt  zijns  volcks  benoyt 


Aenhoorendj  heeft  seer  kraehtich 
Dees  groot  Armey  verstroyt. 
Doch   onze    '-ederijkers  kenden  benevens  benooijen 
en  benoozen,  nog  een'  anderen  vorm,  die  hetzelfde 
beteekent,  hoewel  ik   dien  nergens  vermeld  vind, 
t.  w.  benogen;  dus  De  Gasteleyn,  Div.  Liedek.22: 

Midts  haer  bruyn  oghen    Moet  ick  ghedoghen 

Door  tswaer  benoghen,  druck  ende  pyne. 
Dez.  Konst  van  Rethor.  135: 

Oorlof,  schoon  Lief,  ghy  waert  eens  mine 

Eens,   mach   ick  veel  segghen   duer  tswaer  be- 
noghen. 

Want  vuertijts  haddick  d'  opsien  dijnder  oghen 
Aid.  90: 

Och   Adam,  eerste  vader  verstandich,  wys,  noch 

vroet, 

Ghy  die  voor  allen  mannen  waert  verhooght. 

Hebt  ons  allen  zeer  benooght. 
Gonstth.  Juweel,  3«1  : 

den  armen  nootdruftighen  al  is  hy  benooght, 

vercoopen  H  caf  voor  coome  — 
Aid.  380: 

Den  benoochden  deelt  milde,  spaert  geit  noch  gout. 
En  Van  Mander,  Oiijfbergh,  113: 

Maer  als  u  noot  of  commer  heeft  benoocht, 

U  toevlucht  was  tot  my  van  gantscher  herten. 

Nuddaren,  zie  Nusselen. 


Oohtereu— Ochten. 

Ochteren  is  in  Schuermans'  Idiot.  tden  avond 
koutend  doorbrengen  btj  zijnen  buurman."  Hen 
is  genoopt  hier  te  denken  aan  een  frequent,  van 
ochtetx,  een  door  Bilderdijk  aangenomen  werkw. 
waarvan  ochtend  of  uchtend  het  deelw.  is;  zie  de 
Verkl.  Geslachtl.  11.  286.  Voorts  wete  men,  dat 
uchte  in  het  osnabnigsch  en  ditmarsch  dialect,  niet 
alleen  den  morgen,  maar  ook  den  avonsiond  aan- 
duidt; zie  Strodtmann,  en  vooral  Outzen  op  Ochtem. 
Het  vlaamsche  ochteren  zegt  dan  zooveel  als  auon- 
dtn,  bekend  in  kortavonden^  d.  i.  den  avond  door 
een  bezoek  korten. 

Oekeren— Oekea. 

Oeken  (welks  wortel  wij  in  ons  voegw  ook  heb- 
ben) is  in  't  lat.  augere,  goth.  aukan,  oudhoogd. 
auhhon,  middelhd.  oucheti,  nedera.  (bij  Tiling,  V. 
433)  oken,  angels,  eacan,  zweedsch  oka,  eng.  to 
eke,  allen  in  de  bet.  van  vermeerderen.  Van  oeken 
vindt  men  een  voorb.  bij  Van  Hasselt  op  Kil.  en 
een  ander  bij  Weil.  Zoo  leest  men  ook  bij  Oudaan, 
Roomsche  Mog.  45:  de  Duytsche  keyteren^  welke 
schreven  Altijds  ookende,  welk  werkwoord  nu  by 
ons  uyt  het  gebruyk  geraakt  is.  —  De  Teuthonista 
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heefl  okken,  en  Kil.  oeker   voor  woeker,  dat  ook 
bij  De  Bo  voorkomt 

Het  frequent,  oekeren  koml  alleen  voor  in  Mei- 
jers  Woordenschat;  Kil.  kende  het  zoo  min  als 
Ten  Kate,  II.  670.  Het  w.  komt  intusschen  in  het 
«estvl.  dikwerf  voor  met  den  zin  van  sterk  en 
spoedig  vermeerderen,  met  velerlei  toepassing;  dus 
lee-t  men  b^  De  Bo,  Ged.  143: 

'f  Plankiet  ook  ligt  van  kruiden  groen 
Die  oekren  zonder  zaaien» 
Zie  het  Idiot  van  De  Bo,  't  welk  ook  de  afl.  oeker^ 
(lekeraar  en  o^kerij  vermeldt.  De  Bo  en  Schuer- 
mans  beiden  hebben  aanoekeren  en  de  eerste  mede 
own  toekeren^  voor  toenemen,  vermenigvuldigen.  De 
laatste  vernaeldt  ook  do  vormen  noekeren  en  fioeke^ 
ren^  waartoe  behoort  hoeker^  bij  Kil.  woeker,  doch 
tevens  woekeraar  of  uitventer,  eig.  huckster.  Zie 
voorts  Woekeren. 

Oorkonderen— Oorkonden. 

Dit  frequent,  leest  men  in  een  pamflet  over  Al- 
vaas  belasting  van  den  tienden  penning,  in  den 
Messager  des  Sciences  Uistor.  1848,  p.  291: 

Den  XXIIIen^  noyt  zulcke  unmderen! 

Leide  die  stadi  brouwen  —  hoirt   myn  orcon- 

deren!  — 

Tot  acht  steden^  aldaert  die  heeren  begeerden. 
Het  WW.  oorkonden  was  vroeger  algemeen  in  ge- 
broik  voor  bekend  maken,  getuigen;  zie  Kil.  en 
Weil.  Daarom  slechts  enkele  voorbb.;  Passionael, 
Someratuck,  fol.  72:  want  die  predicaren  oercon- 
den  dat  sy  sagen  nedercomen  licht  vanden  hemel 
Hoofts  Ged.   fol.  30o : 

Daghtverkf  dat^  in  weenigh  stonden^ 
Komt  kompas  en  streek  oorkonden, 
Chn  te  doen  beJumde  reis. 
De  Groot,  Bewijs  van   den  waren  Godsd.  enz.  29: 

Jae  sy  beroepen  hoer  seer  vry  met  open  monden 

Wel  op  vijfhondert  luy^  die  sulx  met  haer  oor- 
konden. 
En  2:66: 

Wy  hebben  't  selfs  aenschout,  hetwelk  wy  ook 

oorkonden. 
Vandaar  ook  beoorkonden^  dat  men  in  het  geldersch 
dialect  aantreft  bij  Tadama,  in  de  N.  Reeks  van 
Werken  der  leidsche  Maatsch.  X.  220:  Dyt  ge- 
schach  aiêomen  bynnen  Borhen...  dar  by  weren 
Herman  (enz.)  de  dyt  medegeseen  unde  gehoirt 
hedden^  dar  an  de  twee  vryen...  dat  beoerkundet 
bedden. —  Het  znw.  oorkonde  is  getuigenis;  Pass. 
Som.  fol.  87:  sy  brochten  tvingei*linck  ende  den 
enen  hantsehoen  weder  ende  die  coster  hielt  den 
anderen  tot  oerconden  van  desen  dinge.  En  fol. 
139  verso:   tioet   haer  dat  dienstwijf  brenghen  die 


si  seit  dat  oerconde  is  van  die  misdoet  —  Zoo  ook 
oorkondschap;  Pass.  Winterst.  fol.  162:  iohannes 
seit:  Du  geves  oerconschap  van  diselven  ende  dijn 
oerconschap  en  is  niet  waer,  —  Oorkonder  is 
iemand  die  getuigenis  aflegt,  Vtaerd.   Redenr.  81: 

Och  Reden!  ick  gevoelt  al  wel  zo  gy  zijt  oor- 
konder, 

En  bevinde  al  u  woorden  wel  te  wezen  waer 

Voor  oorkonden  zei  men  vroeger  dikwerf  ar* 
konden^  zie  ond.  and.  Glignetts  Bijdragen,  bl.  24 
en  volgende.  Vandaar  het  bijna  onherkenbare  o»*- 
kenen ;  Van  Velthem,  fol.  1 : 

Want  u  wel  georkent  es^ 
Dat  enz. 
Waar  Le  Long  te  recht  aanteekent:  bekendt  is  ge- 
maakt. De  afleiding  oorkondschap  vordt  orcond* 
scape,  Belg.  Mus.  VI.  297  ;  oreonsscap^  D.  V.  97; 
orconscepe^  Halbertsma,  Aantt.  op  Maerlart,  Inl. 
bl.  126.  En  eindelijk  orkenschap^  Serrures  Mus. 
D.  II.  425. 

Men  heeft,  in  goeden  ernst,  oorkonde  afgeleid 
van  het  trekken  bij  de  ooren,  dat  in  stede  van  de 
latere  schriftelijke  overdracht,  plaats  had  bij  den 
verkoop  van  onroerende  goederen;  zie  Van  Bleys- 
wijck,  Beschryv.  van  Delft,  752,  en  De  Rooy, 
Taal-,  Oudheid-  en  Oordeelk.  Mengelstukjes,  30. 
Tuinman  achtte  oorkonde  te  zijn  overkonde,  d.  i. 
een  groot  en  gewichtig  getuigenis.  BUderdijk, 
Verh.  o.  d.  Gesl.  371,  hield  oorkonde  voor  waar- 
konde^  d.  i.  konde  ter  waarschuwing;  doch  later 
voor  verkonde^  welke  laatste  verklaring  met  die 
van  Adelung  en  Weil.  overeenstemt.  Het  voor- 
voegsel oor  is  een  partikel  dat  in  't  goth.  us,  oudhd. 
ar^  er,  ir^  middelhd  er  luidt  en  in  'thoogd.  en 
nederl.  met  er  en  ver  verwisseld  wordt;  zie  Grimm, 
Gramm.  Il  787,  en  Meyer,  Die  Vor-  und  Nachsyl- 
ben  der  hochd.  Sprache,  43  en  106. 

OoBteren— Oosten. 

Volgens  Weil.  is  oosteren  veen  woord  der  zee- 
lieden: het  kompas  oostert.  wanneer  de  naald,  on- 
der sommige  hemelstreken,  niet  vlak  het  noorden 
wijst,  maar  eenige  streken  oostwaarts  afwijkt."  In 
de  mij  bekende  Zeemans woordenboeken  komt  de 
uitdrukking  niet  voor  De  vorm  van  het  woord 
heeft  niets  onregelroatigs;  van  het  znw.  oost  kan 
men  zich  een  ww.  oosten  denken,  en  van  dit  een 
frequent,  oosteren^  dat  hier  het  denkbeeld  van  ver- 
kleining schijnt  in  te  sluiten:  een  weinig  oost- 
waarts gaan. 

Opperen— Oppen. 

oppen  wordt  door  Bilderdijk  »een  verouderd  of 
verloren  werkwoord"  genoemd,  Nieuwe  Verschei- 


415 


OPPEREN. 


416 


denh.  JV.  31.  In  de  verwante  talen  komt  het  on- 
der verschillende  vormen  voor.  Het  eng.  heeft  to 
op  en  to  oppy^  bij  Halliwell  voor  verheffen,  op- 
lichten; het  angels,  uppian,  oprijzen,  oudhoogd 
ufoit,  middelhoogd.  ufen^  in  de  hoogte  brengen, 
opwaarts  voeren,  ophoopen,  hoogd.  au  f  en.  Zie 
Grimms  Wtb.  Bij  Von  Schmid  is  auffen  vermeer- 
deren, doen  gedijen. 

Van  dit  aufen  of  auffen  is  bij  Schmeller  du/fem, 
tot  beteren  staat  opvoeren  en  bij  Stalder  dufnen 
in  dezelfde  bet  doch  ook  vermeerderan,  ophoopen 
(schatten  bij  voorb.).  Ons  frequent  opperen  wordt 
gebezigd  voor  eene  zaak  opwerpen,  ophalen,  te 
berde  brengen;  De  Denker,  Vl.  100:  het  opperen 
ffan  zwarigheden,  Aid.  138:  dat  ik.,  een  denkbeeld 
opper.  Brender  k  Brandis',  Magazijn,  I.  i(tö:  In- 
tueschen  zyn  'ei*  verscheide  zvoaarigheden.-.  geop- 
pert.  Van  der  Palm,  Al  de  Leetred.  XIII.  273: 
daar  niemand  eene  vrcmg  durfde  opperen.  Stuart, 
Vad.  Hist.  III.  345 :  eenige  zwarigheden  te  opperen. 
Van  Oosterzee,  Gedachtenis,  101 :  het  opperen  van 
zulk  eene  vraag.  —  Zie  Weil  ;  ook  wel  voor  uiten ; 
Van  Hengel,  Leerred.  III.  323 :  Wie  slechte  de  waar- 
heid lief  heeft^  tcU  geene  klagten  meet*  opperen. — 
En  voor  op  hoopen  zetten;  Den  Nederd  Helicon, 
230:  het  lange  groene  gras  af  mc^en^  ende  dat 
ordentl^ek  by  regels  afleggen  om  ^leelve  in  dorre 
hoy  te  doen  veranderen...  ende  dat  drooghe  z^jndey 
dat  opperen,  op  den  waghen  laden,  fierkhey.  Nat. 
Hist.  van  Holland,  IX.  196:  De  hoerenmeiden  en 
jongelingen  herkepi  of  halen  het  drooge  hooi. .  bij- 
een,  en  leggen  het  op  hoopen^  hetwelk  zij  opperen 
noemen.  —  Volgens  De  NaYorscher  X.  379  en  380, 
is  in  Zuidbeveland  opperen  en  veropperen  »er  bo- 
ven op  komen  in  kleéren,  geld  enz."  In  Noord- 
holland is  blijkens  Boumans  Volkstaal  enz.  opperen 
•beteren,  winnen,  vorderen."  In  de  omstreken  van 
Axel  is  veropperen  «vooruitgaan,  zoowel  in  gezond- 
heid als  in  tijdelijk  vermogen";  zie  mijn  Archief, 
II.  194.  Hooft  bezigt  aanopperen  voor  aanbrengen 
op  eene  plaats;  zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal,  i.  v. 

Orderea— Orden. 

In  plaats  van  het  gewone  ordenen  bezigt  Berk- 
hey,  in  navolging  van  het  eng.  to  order^  orderen; 
Zeetriumph,  II.  454. 

—  gijyó  Heeren!  dat  uw  gunst  de  plicht  hetracht^ 

Die  uw  Raadsheerlij  kheid  in  Stoeten  name  vordert; 

Beschik  toch^  mij  tei*  gunst,  dat  alles  zij  geordert. 
Bilderdijk  volgde  dit  na  in  verorderen;  Ovidius' 
Gedaantverw.  47: 

Uu)  lat  is  sterflijk;  maar  onsterflijk  H  geen  gy 

vordert^ 


Ja  meer  dan  7  Godendom  door  *t  noodlot  werd 

verorderd. 
Zelfs  leest  men  bij  hem  in  proza  onordering;  Redev. 
van  Ghrysostomus,  5:  onze  beschouwing  en  rede- 
kaveling^  die  schoon  zy  duizendwerf  het  genot  van 
de  orde  heeft,  zoo  lang  zy  de  onordering  en  ver- 
warring in   haar   zelve  niet  te  recht  brengt,  van 

■ 

die  orde  der  dingen  geen  genot  hebben  kan  — 
Ja  ook  het  ww.  komt  in  proza  voor  bij  Glarisse, 
Voor  Jongel.  II.  45:  den  Mensch^  die  tot  edeler  be- 
stemming., verorderd  is. 

Wij  onderscheiden  orde  van  order,  hoewel  Bil- 
derdijk ze  gelijkstelde,  Gesl.  II.  30b,  en  om  het 
rijm  het  laatste  voor  het  eerste  bezigde,  De 
Mensch,  84: 

Des  Hemels  eerste  Wet  is  regelmaat  en  order. 
Spiegh   Hartsp.  67: 

Het  minste   wijk^  voor  't  meest  naar  aUer  din- 
gen order. 
Deze  ^orm  komt  overeen  met  het  fr.  ordre  en  het 
eng.  order     De  r  schijnt  bij  orde  in-  of  aangevoe^rd. 

Een  primit.  ww.  orden  zie  men  op  Ordenen. 

Ouderen— Ouden. 

Kil.  heeft  het  ww.  ouden  en  Weil.  geeft  daar 
van  een  voorbeeld,  in  den  zin  van  oud  worden. 
Halliwell  heeft  to  elde  voor  oud  worden  en  oud 
maken,  en  het  hoogd.  alten  voor  oud  worden.  Ge- 
woonlijk bezigen  wij  het  ww.  met  ver;  Statenb. 
Jes.  51,  VS.  6:  de  aerde  sal  als  een  Ac/eel  verouden. 
Luc.  12,  VS.  33:  buydels  die  nte/ verouden.  Enis- 
raus,  GoHoq.  Famil.  276:  het  ghene  dat.,  door  een 
langdurigh  gébruyck  bevestight  zijnde,  veroudet. 
en  als  in  de  nature  verandert  is.  Vondel,  Lu- 
cifer, 11 : 

—  wy  verouden 

In  onzen  duur;  ghy  nimmermeer. 
De  Haes,  Stichtel.  Ged.  12: 

Myn  vleesch  is  bar  en  droog,  myn  huid  geheel 

veroudt. 
U.  H.  Klijn,  Nagel.  Ged.  43: 

Ja,  wij  juichen  in  een'  zegen, 

Wien  geen  zwaai  des  tijds  veroudt. 
Ten  Kate,  Dichtw   V.  315: 

Die  dingen  vonden  in  mijne  oogen  nooit  genade : 
Ze  zijn  geen  mode  meer,  ze  zijn  totaal  veroad. 
De  frequent,  vorm  zonder  ver,  zooals  men  dien 
in  het  hoogd.  altem,  oud  woiden,  en  dltem,  oud 
maken,  aantreft,  is  mij  voorgekomen  bij  Trip,  Tyd- 
winst,  43:  7  kort  verloop  der  ouderende  waerM 
Van  Alphen,  Dichtw.  I.  25: 

—  de  rimpels  gelijken. 
Die  *t  gladde  van  *t  ouderende  aanzigt  doen  wijken 
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Mat  bat  voorzetsel   is  hij   de  meest  gebiniikelijke 
van  alle,  b.  v.  Kausler,  Denkm.  IL  575: 
AUt  evel  wtui  «o  soude  went  weeren 
Ini  he^ifif  eer  het  nuush  deeren; 
Want  en  wert  ment  niet  bi  tide, 
Ende  het  verboudert  bi  langhe  bide,  enz. 
Statenb.  Job  14^  v8.  8:   Indien  sijn  wortel  in  der 
aerde  veroudert.    Ps.  3%  ys.  3:  Doe  iek  sweegK, 
vntrden  mijne  beenderen  veroudert    Levens  van 
Plul  fül.  255  verso:  Aufidins...   de  welcke .,  ver- 
ouderde ut  een  veracht  dorp.    Poot,  Ged.  L  23: 
Zyfn  bloeiend  ryk  zal  noit  verdorren^  noit  ver- 
ouderen. 
Men  vindt  bel   ww.   ook  in  bedrijvenden  zin,  an- 
ders oud  maken;  Berkhey,  Nat  Hist  van  Holl.  IV. 
I.  174:  Zulks  maakt  de  paarden  wél  schoon,.,  maar 
het  veroudert    ze  tevens  vroegtijdig.    Mina  Krose- 
man,  £en   Huwelijk   in    Indiê,  90:  wit  satijn  met 
itdU...  tiet  gij  —  dat  veroudert. 

Opmerking  verdient  de  uitdr.  ingeouderdy  die 
ik  aantref  in  Van  Nievelts  vert.  van  Macbia  veile, 
Prince,  52:  gestij  ft  door  de  ingheouderde  wetten 
wn  de  Chrisitemcke  Religie  —  Andere  afleidingen, 
bij  Weil.  niet  voorkomende,  ontmoet  men.  Ten 
Kate,  Dichtw.   I.  52: 

'k  Blijf  oDverouderd  als  mijn  smarte. 
Van  Vloten,  Bekn.   Geschied,   der  Ned.  Letteren 
(2e  druk),  388:  Met  on  verouderde  en  onverouder- 
^n  frischheid. 

Een  andere  bij  ons  onbekende  frequent,  vorm 
is  het  hoogd.  alteln,  oudhd.  altilon^  middelboogd. 
eUeien;  zie  Grimms  Wtb.,  bij  SchApf  alteen. 


Paderen— F^uien. 

Men  ontmoet  dit  frequent  in  Thirsis  Minnewit, 


II, 

Laat  ons  te  zomen  vergaderen^ 
Daar  het  kruyd  Moeeldrvg  groeyd; 
Ach!  4Mch!  komt  laat  ons  paderen, 
Daar  het  gras  weeldrig  groeyd 
Hoewel  het  woord  als  rijmwoord  voorkomt,  i^  het 
nogtans   om  dat    rijm  niet  gemaakt.    Het  bestond 
in  meer  dan  één  verwant  dialect.     Bij   Kehrein  is 
f«cfem,  padehem,  patchem.  op-  en  nedergaan  en 
xoo  iets   plat  treden;  verpadem,  plat  treden.     Bij 
Schmidt  heotipeuiem^pahdem  en  verpadem  dez.  bet. 
Het  primit.  paden  komt  voor  in  het  neders  ped- 
den,  met  voeten   treden:  bij  StOrenburg  ook  pad- 
den; eng.  to  padj  zacht  gaan,  bij  Ualliwell  topath^ 
een  pad   volgen. 

Een  ander  frequent  is  paddeln,  bij  Danneil  her- 
bjaldetijk  op    of  in  iets  treden;  eng.  bij  Halliwell 


to  paddie,  met  de  voeten  stampen,  anders  gewoon- 
lijk, bij  uitbreiding,  met  voeten  of  handen  in  't  wa- 
ter plassen. 

Pamperen— Fampen. 

Bij  Schuermans  en  De  Bo  is  pamperen  kwee- 
ken, voedsteren,  koesteren,  teederlijk  bezorgen; 
wat  ook  het  eng.  to  pamper  aanduidt,  voor  H  welk 
Halliwell  mede  to  pamp  heeft.  Zie  wijders  Pam" 
pelen.  Ghambers  verklaart  het  eng.  w.  te  recht 
door  op  pap  te  wijzen. 

Paiueren,  zie  Fangelen. 
Parleflauteren— Farlesanten. 

In  De  Navorscher,  IV.  331.  wordt  parlechante- 
ren  eene  »zeer  gemeenzame  uitdrukking*' genoemd. 
Zij  is  aan  te  merken  als  het  frequent,  van  het  niet 
onbekende  parlesantenj  d.  i.  vloeken,  zweren,  ge- 
smeed naarde  spaansche  uitroeping /Kirto^aontof/ 
d.  i.  bij  de  heiligen.  Men  leest  dit  bij  Focquen- 
broch,  Werken,  I  2(M  : 

Bevond  ik  my  te  schelms  bedroegen, 
Mids  ik  myn  vrou  daar  niet  en  vond; 
Hoe  teeg  ik  niet  aan  't  parlesjanten  ? 
Wat  maakten  ik  niet  al  misbaar? 
In   het   blijspel    De    Malle    Wedding    of  Gierige 
Greeraard,  53: 
Ik  parlesjante  flus^  en  streek  je  lustig  deur; 
Maar  ekskuzeer  me,  ^tis  myn  schuld  — 
De  Gelyke  Twelingen,  70: 
Hy  vloekte^  en   parlesjante,   en   raasde  als  een' 

sehotsche  trommel. 
Van  Effen,  Holl.   Spectator,   VI.  57 :  het  was  een 
klucht  al  die  Wacdinnetjes»,,  onder  en  tegen  mal- 
kander te  hooren  parlecfaanten  om  de  praeferentie. 
Bildeitlijk,  Nigaarsbl.  I.  163: 
—  of  Tante  Parlesantte  Als  men  cuxn  haar  kof- 
fer kwam; 
Uitgeheven,  En  versteven^  Ligt  zy  als  een  schaap 

zoo  tam. 
De  Dichter  doet,  ald.  itVS,  opmerken,  dat  de  ver- 
franschte  uitspraak  parlechanten  verkeerd  is. 

Eene  verkorting  van  parlesanteren  kan  zijn  san- 
teren, senteren,  dat  het  Alg.  VI.  Idiot  heeft  voor 
vflauwen  praat  vertellen,  razen;"  doch  in  dat  ge- 
val is  de  bet  van  » razen"  gepaster  dan  die  van 
»flauwen  praat  vertellen";  bet  eerste  toch  wordt 
vaak  met  » vloeken"  saamgevoegd. 

Parteren— Parten. 

Het  frequent,  parteren  leest  men  bij  Goornhert, 

vert.  der  Odyssee,  II.  123: 

Ulysses  werdt  in  't  deelen,  met  hun  ghelijck  ghe- 

parterd, 

Sulcx  was  des  Telemacfii,  zijns  lieven  soons  gebodt. 
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D.  i.  bedeeld,  toebedeeld.  Het  ww.  part&n  is  bij 
Weil.  in  gemeenzamen  stijl  bedrij vend:  iets  ver- 
deelen,  en  onzijdig:  aan  iets  deel  hebben.  Kil 
spelt  pcierten^  het  eng.  to  part<,heimidde\hd, par- 
tieren,  overeenkomende  n^t  het  oudfr.  partir^  nog 
over  in  départiry  uitdeelen,  verdeelen 

Pauteren,  zie  Foteren. 
Pa  veren— Paven 

In  het  Belg.  Mus.  VIL  92,  leest  men :  de  broe- 
dere ende  de  zuatre  hébhen  houde  finnerie  ende 
nieuwe^  ende  dormen  (d.  i.  slaapsteden)  ende  reeftre 
(eetzalen),'  end»  at  datier  toehehofyi^  ghepavert, 
beneden  ende  boven^  ende  met  glaeaveinstre.  —  Dit 
ÏH  het  deelw.  van  paveren^  bij  Kil.  pavenen ^  pla» 
veijen^  met  vloersteenen  beleggen,  die  voor  pavei- 
steen  ook  als  vhiamsch  paversteen  opgeeft.  Het 
primit.  paven  hebben  het  fransch  in  pavet^  en  het 
eng.  in  io  pave. 

Voor  plavei  heeft  De  Brune  plavija^  't  welk  Kil. 
niet  kent,  Bancketw.  II.  305:  dat  ick  hem,  met  het 
herte,  op  de  plavijsen  leggen  zal,  en  hacken  hem 
zoo  kleyny  als  pastey-vleesoh. 

Feinsteren,  zie  Peisteren. 
Peisteren— PeisBen 

Slechts  in  één  dialect  is  mij  het  primit.  wiv. 
peizen  voorgekomen,  t.  w.  in  het  osnabrugsch  bij 
Strodtmann,  die  verpeisen  en  verpasien  heeft  voor 
»het  vee  te  veel  voeder  geven,"  d.  i.  zooals  vtrij 
zouden  zeggen,  meervoeren.  Peizen,  pazen^  is  blijk- 
baar van  het  lat.  poseere,  waarvoor  het  öudfr. 
pastre,  paistre,  nu  paitre  heeft,  hetwelk  met  ons 
peisteren  overeenkomt.  Dit  t>eteekent,  evenals  het 
lat.  pascere,  in  de  eerste  plaats  weiden;  Lancelot, 
B.  II.  VS  23595: 

Hi  beette  neder  vanden  perde 
Ende  ginc  liggen  op  die  erde 
Ombe  resten,  alse  die  moede  was, 
Ende  liet  sijn  pert  peysteren  int  gras. 
B.  III.  VS.  ii624: 

Hi  beette  var  enen  popelier  daet*, 
Ende  liet  sijn  poert  peisteren  daer  naer 
Vervolgens   voeden   in    het   algemeen,  zoowel  van 
menschen  als  van  dieren;  a.  w.  B.    II.  vs.   18800: 

^den  vulen  slangen. 
Die  mijn  vlescn  hebben  bevangen 
Hen  Ie  peysteme  daer  mede. 
Kauttlei.,  Denkmaler,  UI.  58: 

6'ome  gaen  messe  horeriy 
Dan  ioepeti  si,  4Ü9  wikte  dieren, 
Haci'  vlvesdi  peysteren  ende  aysiereèi, 
bmte  Fianci^cus   bouter»  136:   ie  coem  lot  u  als 


een  soaep  tot  sinen  herder,  here,  weghei  (d.  i.  leid) 
mi  ende  peistert  mi. 

Bij  overdracht  kreeg  peisteren  de  bet.  van  zich 

ontspannen,  verpoozen;  dus  Huyg.  Korenbl.  11.220: 

Vei^leeght  uu'  besigheitomhierwatuyt tespannm, 

Gespannen  hersenen,  die  door  de  Boecken  t*eui... 

'i  Is  hier  goei  peisteren :  — 

Van  Beers,  Gevoel   en   Leven,   7i :  't  Spook,  dat.. 

waar  H  peistert,    zgn   spoor  afteekent.    De  Bo, 

Ged.  87: 

'k  Draag  m^jn  biezen  korfken  mede., 
En  wij  peistren  op  het  strand. 
Zie  meer  voorbb.  hiervan  bij  Huyd.  Proeve,  Ü.^. 
Vondel  past  vet^eisteren  toe   op  het  verpoozen  of 
laten  rusten   van  een  levenloos  voorwerp;  Hieni$. 
Verw.  9: 

De  stormbock  blutzens  moê,  verpaistert  wat  zijn 

hoornen. 

Gelijk  wij  nevens  de  wwn.  peizen  en  veizen  de 

vormen  peinzen  en  veinzen  bezitten,  zoo  zeide  men 

in  het  middelned   peinsteren  voor  fteist  ^rm ;  Rom. 

van  Walewein,  ^s.  9635: 

Hi  liet  trosside  up  die  waerde 
Gaen  peinst  ren  ende  mjn  Gringolet, 
Gringolette  is  het  paard    van  Walewein.    Nieuwe 
Reeks  van  Werken  d.  L  M.  li.  86 : 

bes  avonts  doent  doncker  mcu 
Beeti  van  den  orsse  int  gras 
Ende  liet  hi  hem  peinstren  cUier. 
Nog  een  anderen  vorm  van  peisteren  hebben  «ij, 
door  invoeging  der  /,  in  pleisteren.    Hij  komt  reeds 
eene  enkele  maal  in  het   middelned.  voor;  Blom- 
maert,  Oudvl.  Ged.  III.  9ü: 

—  die  mensch  set  sijn  ged4>chte 
Alleene  om  te  sine  versaet: 
Dat  hem  die  spise  wedersiaety 
Dan  heeft  hi  ghenoech  gheten. 
Wine  connen  anders  gheen  mate  weie%\; 
Dus  play stèren  wy  ons  telker  ure, 
Ende  ala  verladen  es  nature 
Datsi  die  spise  niet  en  mach  verdraghen, 
(jomen  daer  af  vele  plaghen. 
Naar   het    verband,    waarin   de   uitdrukking  zich 
pleisteren  hier   voorkomt,   kan  z^  niet  anders  be- 
teekenen  dan   zich  voeden.    Elders  echter  in  het- 
zelfde gedicht   leest   men   ald.  ^  waar  sprake  is 
van  den  rechter,  die  de  in  behandeling  zijnde  n- 
ken  op  de  lange  baan  schuift: 

Wil  hi  ^d.  L  de  cliënt)  dan  metten  rechtevoert, 

iSoe  es  sijn  reden  qualic  yhehoert; 

Die  rechter  nemet  op  sinen  danc 

Sijti  beraet,  ende  settel  op  lome 

In  vorsten.,  dat  fiem  des-  U^ns  verdriet^ 
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Ende  heeft  liever  half  reeht  dan  niet ; 

Soo  gaet  men  plaMteren  ende  maken. 
D.  i.  naar  het  mij  voorkomt,  »zich  ophouden,  rus- 
ten," en  alzoo  deielfde  bet.   die  pleisteren  steeds 
had  en  nog  tegenwoordig  heeft.    In  Van  Nievelts 
vert.  van  Machiavel  leest  men,  Prince,  10 :    Daer- 
enb(men  en  is  het    landt  niet   soo  onderworpen 
ghaplaisteri  te   worden  van  de  Officiers^  die  ghy 
aUaer  gheeteU  hebt.    D.  i.  tot  verblijfplaats  (pleis- 
terplaats)  te  dienen.    Bilderdijk,  Mengelp.'Il.  214: 
De  Paadje  huppeU^  viieqt^  en  rent. 
En  rust  of  pleisteil  niet. 
D.  i.  veiloeft,  verpoost  niet,  houdt  zich  nergens  op 

Willink  in  aiine  Amst.  Arkadia,  l.  147,  meende 

« 

pleiiteren  voor  rosten  het  best  te  kunnen  afleiden 
van  iplaaster,  of  pleister,  die  men  gewoon  is  op 
een  plaats  te  leggen,  daar  men  pijn  of  nmart  ge* 
voelt,  omdat,  voor  de  sniarte  der  vermoeidheid  en 
de  ongemakken  van  het  reisen.  geen  beter  plaas- 
ter ter  genezing  is  dan  de  rust" 

PleUteren,  plaasteren^  heeft  Bild.  door  plaatseren 
verklaard,  d.  i.  van  plaats  veranderen,  en  peisteren 
afgeleid  van  peis^  i*ust;  zie  Aantt.  op  Uuyg.  V. 
3^  en  Aantt  op  Hnyd.  53  De  eerate  bet.  dezer 
WB.  staat  die  afleiding  in  den  weg  Zie  voorts 
Peizelen^  en  mijne  Lat.  Verscheid.  323,  waar  enkele 
pU.  zijn  aangevoerd,  die  ik  hel  noodig  oordeelde, 
liier  te  herhalen. 

PonterenS  ne  Punteren. 
Ponteren*— Fenten. 

Volgens  Sefaultz  Jacobi's  NederI  Doodendans,  11, 
is  penieren  in  den  kleinhandel  in  gebruik  voor  af- 
dingen, afknibbelen.   iemand  zooveel  mogelijk   af- 
halen.   Hel    primitief  komt  vermoedelijk   voor  in 
inpenten    voor    beknibbelen,    bij   Burlage,   Acad. 
Tafer   76: 
O!  trachUe  niet  die  zwerm  van  kreegle  recen- 
senten,.. 
Die  tmpeUis  soms  inlepenten... 

De  drukkerif  stond  nimmer  stil. 
In  de  Voorr.  bl.  O,  wordt  gezegd,  dat  het  w.  geen 
boHandach  ie  en  alleen  uit  den  zin  moet  opgemaakt 
worden.  Er  kan  aan  verwant  zijn  i}enzen.,  in  bet 
beiferKh  iemand  lastig  vallen  door  aanhoudend 
bedelen;  xie  SchmeUer  en  Delling.  In  bet  angels. 
IA  henaimn  Jbiiiden,  vlei  jen,  van  ben,  eng.  bij  Balli- 
weU  bene»  bede.  Bij  Roquefort  is  pofiner,  jxxnnéir, 
pand  neaen,  beslag  leggen;  joannir  berooven,  weg- 
namen, afkorten;  pannissour  een  deurwaarder, 
waarbij  opcaerkïng  verdient,  dat  Bilderdijk  pander 
in  dent.  sin  bezigt;  zie  mijne  Proeve  over  dien 
Dichter;  en  det  in  het  drenthscfa  dialect  het  eigen 
woord  vroeger  een  geretJitsdienaar,  en  nog  eem  bode 


en  uitroeper  bij  openbare  verkoopingen  beduidt; 
zie  Dr.  Volksaim.  1847,  bl.  189.  Bij  Ril.  is  pander 
iemand  die  pand  neemt,  van  panden^  pand  geven 
en  pand  nemen.  Het  spel  de  pentertjes,  welks  be- 
naming wijlen  mijn  vriend  Schultz  Jacobi  t.  a.  p. 
met  zooveel  ijver  na  verachte,  zou  dus  zooveel  kun- 
nen xeggen   als  pandspel. 

Volgens  De  Navorscher,  XI.  376,  is  in  het  taai- 
eigen van  Zuidbeveland  pentet*en  wachten.  Hoe 
die  bet.  met  de  vermelde  samenhangt,  is  zonder 
nadere  omschrijving  niet  uit  te  maken;  wellicht 
heeft  men  te  denken  aan  het  dralen  of  talmen, 
waarmede  het  beknibbelen  van  een  koopprijs  kan 
vergezeld  gaan. 

Peteren,  zie  Pieperen. 
Petteren'— Petten. 

Volgens  De  Navorscher,  XV.  177,  zijn  in  het  dia- 
lect van  Westfriesland  petteren  en  petten  gebrui- 
kelijk voor  drinken,  waarvan  aldaar  petterig  toe- 
gepast wordt  op  iemand  die  aan  den  di*ank  is.  De 
wn.  zijn  door  eene  bekende  klankwisseling  één 
met  putten,  putteren.  Kil.  vermeldt  pet  voor  put 
(in  de  volksspraak  pit),  petten  voor  putten^  en 
pethaak,  dat  iu  Zuidholland  nog  dikwerf  gehoord 
wordt,  voor  putltaak.    Zie  wijders  Putteren. 

Petteren*— Petten. 

Bij  Kil  is  petieren  herhaalden  stoelgang  of  buik- 
loop hebben,  tevens  met  de  afleidingen  pettering 
en  p^terer  Zeer  eigenaardig  is  het  ww.  een  fre- 
quent, van  petten,  dat  Kil  wel  niet  heeft,  maar 
dat  het  fransch  bezit  in  peter,  veesten,  welk  w., 
zooals  Scheler  opmerkt,  ontstaat  uit  het  sobst. 
pet,  ital  péto.  een  veest.  Het  lat*jn  heeft  pecitlum 
van  pedere,  in  dezelfde  bet. 

Peaeren,  zie  Pooileren*. 
Peuteren,  zie  Poteren. 
Pienderen— Beenen. 

Volgens  De  Navorscher,  VI.  332,  zegt  men  te 
Krommenie  pietid*ren  voor  hard  loopen.  Ik  acht 
dat  w  eene  verscherpte  uits|>raak  van  bienderen, 
frequent,  van  bienen,  amsterdamsch  dialect  voor 
beenen,  d.  i.  loopen;  zie  het  Wdb.  der  Ned  Taal 
op  Aanbeenen.  Op  gelijke  w^ze  heeft  Kehrein 
beinerrt  voor  ijlen,  de  beenen  snel  bewegen,  en 
Stalder  beineln,  beindeln,  voor  met  korte  doch  haas- 
tige schreden  gaan 

Piensteren— Pinaen. 

Volgens   De   Taal-  en   liOtterbode,  VI.  40,  is  in 

het   dialect   van    Urk  oppiensteren  zich  beet  laten 

nemen;  tiet  zal   zijn  van  pinsen,  bij  Kil.  vlaanisch 

genoemd   voor  plukken,   knüueii,  /rjinscb    pinser 
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eng.  to.  pinch»    Dus    Van   der  Gruycen,  Spreeckw. 
van  Sal.  380  (\éan  .Jezus'  aangezicht): 

Wiert  dat   niet  blauw  ghepinsi.  wiert  dcU  niet 
i  vuyl  beapouwen? 

BJ.  584: 
Syn  wanghen  blau   ghepinst,  bMoet  tot   in  de 

tanden, 
In  dezelfde  bet.  heeft  Schmidt  pinsen^  pinzen^ 
doch  Reinwald  en  Kebrein  pitschen^  pfitzen,  pfit- 
scheny  en  ook  Kil.  noemt  pinsen  =z  pitsen.  Dit 
laatste,  hoewel  bij  Weil.  gemist,  is  zeer  gewoon 
bij  onze  schrijvers;  Menie wels,  Timon  Misantr.  8: 
Gy  {Croden)  doet,,, 

...pitsen    bloem    en    fruyt    deur  d'  onghenades 

scheiren. 
Aïd.  15: 

—  ""ken  voel  >ioyt  droef heyts  pitsen 
Deur  ongheval :  \a  self  trots  ick  de  scharpe  flit- 
sen enz. 
Zeeusche'  Nachteg.  III.  49: 

Neen^  Moeder^  hola,  neen !  Gods  geest  piU>t  u  aen 

d'ooren^ 
En  gheeft  wel  andet*  roet,  zoo  ghy  hem  slechts 

wiU  hooren 
Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  1i4: 

Eer  dat  het  Heerschop  heyt  gepeuselt 
En  gepitst,  gevroet,  gemeuselt. 
Croon,  Moy-al,  i9:  Gy  en  sult  niet  meer  aen  het 
Deegh  pitsen,  nuier  het  Broodt  zijn  recht  gewicht 
loeten,  —  Het  znvir.pits  is  een  (afgeknepen)  stuk  (') ; 
Ogier,  De  Seven  Hoofts.  254: 

Dat  en  is  moer  een  deyn  pitsken  achant  voor  my. 
Bij  Kil.  is  pitse,  behalve  de  daad  van  knijpen, 
streek,  stoute  of  moedwillige  trek,  wat  men  ook 
wel  stuk  noemt,  waarvan  bij  Plantijn  de  ultdr. 
van  quade  pitsen,  malicieux,  malignus  Van  Has- 
selt geeft  daarvan  een  voorb.  op  Kil.  Zoo  ook  De 
Gasteleyn,  De  Konst  van  Rethoriken,  139: 

O  wantruwich  rat !  vol  quader  pitsen ! 
Moons,  Sedel.  Vermaeck-Tonneel,  116: 

Die  den  wijn  te  veel  ghebruycken 
Sijn  van  quade  pitsen  vol. 
BI.  223;   sy  komen  maer  om  u  meer  tot  quaet  op 
te  hitsen  met  hun  quade    pitsen.    En  411 :  <iat  sy 
hun  om   hun  quade  pitsen  en  perten  hebben  ghe- 
straft,  —  Zie  ook  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 

Hieraan  schijnt  verwant  het  znw.  pitsier,  bij 
Kil.  en  Plantijn  onbekend;  doch  bij  ons  in  de  17e 
eeuw  bekend  voor  stempel,  -zegel;  Van  Nievelt, 
Disc.  van  Machiavel,  331 :  midts  dal  ter  geen  bewijs 


(')  Zou  tot  frits  kunnen  behoorea  bet  fr.  piéce,  waarmede 
men  jloo  weinig  raad  weel  ?  /.ie  de  Wdbb.  van  Hoeuffl  en 
Scbeler,  beneveu  Diefenbacb.  1.  816. 


leghen  u  zy  van  schrift  ende  pitsier.    Levens  van 

Flut.  fol.  321:   hy  nam  sijn  pitsierrinck.    Wester- 

baen,  Ged.  III.  646 : 

Al  is  hier  't  zegeltje  van  H  Land  niet  opgeslaegen^ 

Noch  hoop  ick  dat  het  u  voldoen  sal  en  behaeghsn 

Wanneer  ghy  myn  pitzier  hier  onder  zuU  zien 

stam. 

m 

Het  hoogd.  zegt  petschier^  pitschier.  volgens  Ade- 
lung  wellicht  petscher,  »ein  Ding,  womit  manauf- 
druckt."  Men  leidt  het  w.  intnaechen  af  van  het 
boheemsch  of  slavoonsch;  zie  Frisch  en  Lexer 
(Mittelhd.  Handwtb.^  II.  219  Doch  Zamcke  weer- 
spreekt die  afl  zonder  eene  andere  aan  de  hand 
te  doen.  Het  boven  vermelde  eng.  to  pineh  be- 
teekent  bij  Halliwell  (linnen)  plooijen  of  voowen 
en  in  dien  zelfden  zin  vindt  men  pineen  bij  ons; 
De  Brane,  Bancketw.  I.  463:  steelsw^ze  mijn  man- 
tel te  pinasen,  om  mijn  aengesicht  eenighsins  af 
te  wenden. 

Pieperen— Pidpen. 

Het  frequent  pieperen  vindt  men  in  verpiepetd 
btj  Bekker  en   Deken,    Willem  Loevend,  IV.  15:: 
dat  gy  met  zo  een  verpieperden  Baron,  mo  moaije 
geld,,  verkwist  hebt,  —  De  bet.  van  dit  w.  komt 
overeen   met  die  van  pieperig,  in  het  dagelijksch 
leven  gebruikelijk  voor  zwak,  mager,  schraal,  b.T. 
hij   ziet   er  pieperig   uit.    Schütze  heeft  hetz.  w. 
voor  ziekelijk,   klagende,   kreunende,  benevens  de 
subst.  piepgoosy  pieperlauke,  voor  een  weekeling. 
Dahnert  beeft   piperig^   al  te  gevoelig  voor  lichte 
pijn,  piptg,  ziekelijk,  kreunend,  piperlepup,  schimp- 
naam  voor  kreunende  kinderen  en  ziekelijke  men- 
schen.    Bij    Gangier  is  pipeg  klagend,  zwak,  zie- 
kelijk; bij  Huppel  piperiing  een  zwak   mensch  of 
iemand  die  zich   inbeeldt  het   te  zijn;  terwijl  bij 
Weinhold  hetz.  w.  een  weekeling  en  pipicht  wee- 
keiijk   is.    Bij    onzen    Kil.    is  pippe,   pipse,  eene 
beenderziekte,    waarvan   het    ady.    pipeig,  anders 
doorgaans  pips;  dus  Van  Swaanenburg,  ArL  Distel. 
286 :  een  pipse  Hcum,  —  Ook  pippig  bij  denz.  a.  w. 
299:  wat  is  uw„   Kapoen  haanig!  pippig!  anattvg] 
—  Het  denkbeeld  van  zwak  en  teer  gaiit  wel  eens 
over  tot  dat  van  klein,  en  zoo  hoort  men  in  onze 
volkstaal  een  klein  voorwerp  een  jnepeW/e  noemen, 
en  heeft  Reinwald  pipperig  voor  klein,  lief.    Een 
andere  frequent,    vorm   van  piep€>ren   is   piepeln, 
bij  Bock  voor  klagen,  waarvan  piepUchj  swak,  van 
kuikens  gezegd,  die  zorgvuldig  moeten  behandeld 
worden. 

Het  primtt.  ww.  is  piepen ^  genomen  in  den  zin 
van  klagen,  steunen  of  kreunen  zooals  een  kranke, 
dien  het  heeft  bij  Dahnert,  het  Brem.  Nied.  Wtb. 
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en  Weinbold,  en  de  wortel  van  dit  ww.  is  de  on- 
willekeurige kreet  van  wie  pijn   gevoelt,  waarvan 
de  aitdmkking:  iemand   knijpen  tot  hij  piep  zegt. 
Verbasteringen   van   verpieperd   zijn   verpieterd, 
verpeterd  en  verpeuterd;  Bekker  en  Deken,  Will. 
Leevend,  I.  220:  t^  zou  zulk  een  verpieterde  op^ 
gekonkelde   Petitmaitre  niet  willen  heihen.    Dez. 
Corn.  Wildschut,   II.  55:  er  beter  uitzien  dan  de 
meeste  verpieterde  Heertjens^  die.,,  verdronken  zijn 
vóór  zij  toater  kenden  en  te  mager  en  te  schraal 
zijn  enz.  —  Aid.  212.   leest   men  het  w.  in  over- 
dnichtigen  zin:  alle  korstjens  van  het  brood  te  snij' 
den  en  de  krttim  te  verpieteren.    D  i.  klein  te  ma- 
ken, van  kracht  en  waarde  te  berooven.    Dub  ook 
Oudaan,  Agrippa,   3b8:    droguen..,   die  in  H  schip 
wrttikl,  of  in  'f  ruim  dooru)aterij  of  door  ouderdom 
verpijtert...  z{jn.    D.  i.  krachteloos  geworden.   Van 
Beverwijck,  Inl.  tot  de  Holl.  Geneesmidd.  8:  Manna, 
aU  hy  verpietert,   en  krachteloos  geworden  is,  — 
Ais  vlaamsch  heeft  De  Bo  verpieteren  voor  »zijne 
weerde  verhezen,  b  v.  van  kleedingstoifen,''  alsmede 
yieter  voor   koopwaar,   die   hare  waarde  verloren 
heeft  of  geschonden  is,  uitschot;  bij  Tiling  is  pietje 
eene  onvolwassen    vrucht,   afval.    Het    dergelijke 
toepassing  leest  men   verpeterd,  (Asselijn)  Krista- 
lynen  Bril  van  JanKlaasen,  8 :  sulke  moye  sla,  die 
so  verrot  en  verpetert  is.    Baardt,  Deugdensp.  216 : 
De  Waren  z^n,  gelijck  ghy  siet, 
Verpetert  en  verlegen^  Vrient! 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  286: 

Hei  goei  bepeetert,  duf,  en  rot,  en  gansch  be- 
dorven. 
Ook  Ridiey  heeft  verpetert,  dat  hij  verklaaii  door 
verkleurd,  verschoten,  en  met  salpeter  in  verband 
brengt. —  H.  van  fIalmael,De  Gestrafte  Pasquin,  32: 

Dal  verpeuterde  Dwergje,  vryd  na   myn  eigen 

Matres. 

Als  eene  samenl  rekking  van  pt€i/>m^,  in  den  zin 
van  kreunend,  klagend,  vindt  men  pierig;  Bekker 
en  Deken,  Willem  Leevend,  IV.  223:  de  kleine 
lirygi  tandjes,  en  is  zo  pierig  en  zo  onrustig. 

Pieteren,  zie  Pieperen 
Ptiperen— Pijpen 

Men  leest  pijperen  in  De  Gids  van  1867,  IV.  330: 
Zoo  pijperde  onze  kindervriendin  hare  lessen  van 
fatsoenlijkheid  in  de  ooren  dezer  jeugdigen  van 
/<*ren.  —  De  bet.  is  blijkbaar  inblazen,  van  pijpen, 
hoogd.  pfeifen,  middelhd.  phifen,  neders  pipen, 
eng.  to  pipe,  fr.  piper,  d.  i.  op  eene  pijp  of  fluit 
bUzen  ;  zie  Kil.  en  Weil.  Dus  de  Statenb.  1  Gon. 
I.  VS.  40:  het  volck  pijpte  met  pijpen.  —  Dit  ww. 
Wi8  niet  altijd  gelijk vloeijend;  de  liósveltsche  Bij^- 


bel  heeft  t.  a.  p. :  dat  volck  peep  met  pijpen.  Le- 
vens van  Plut.  fol.  8Ö  verso:  een  soo  heerlick  pij- 
per dat  hy ..  de  noot  peep,  na  wdck  geluyt  de 
gcUeyboeven  hen  riemen  sloegen.  —  Het  ww.  is  dus 
niet  alleen  onzijdig,  zooals  Weil.  opgeeft,  maar 
ook  bedrijvend.  Vondel  bezigt  het  w.  voor  drinken 
(als  door  een  pijp),  Virgil.  Wercken,  17:  met  zijn 
aderen  nog  vol  wijns,  dien  hy  *s  daeghs  te  vore 
gepepen  had.  —  Zie  Fijfelen. 

Fikkeren— Pil£ken. 

Het  WW.  pikkeren  leest  men  in  Don  Quichot, 
II.  53:  vloeckt  hy  en  piekert  hy,  ik  salder  tegen 
vloeken  en  piekeren,  dat  sweer  ik.,  so  lang  tot  ik 
het  gewonnen  héb.  —  Het  blijkt,  dat  er  zekere  ma- 
nier van  vloeken  door  bedoeld  wordt,  en  dan  zal 
men  te  denken  hebben  aan  het  zweren  bij  d^  pik- 
ken, d.  i.  den  duivel.  Zoo  leest  men  bij  Laogen- 
dijk,  Ged.  U.  74: 

U  Is  Symen  langdarm^  of  de  pikken  uit  de  hel. 
AÏd.  340 : 

—  H  Zyn  voerlui !  wel  de  pikken  moet  ze  schennen! 
De  Vakantie  (Amst.  1707)  32: 

Wel,  de  pikkenj  docht  ik  het  niet  welf 
De  Wit,  De  Ingeb.  Edelman,  29:  Dat  u  de  pikken 
schen!  —  Misschien  heeft  de  Booze  dezen  naam 
van  zijne  zwartheid.  Ook  wordt  hij  met  den  naam 
van  Heintje  pik  bestempeld;  Van  der  Hoeven,  De 
Schrandere  Tooneelsp.  7: 

Ik  wensch  dat  Heintje  pik  myn  mag  deKopaf- 

zaagen. 

Indien  ik  immer  de  geda>diten  hebben  zou,  enz. 
(L.  Meijer),  't  Spoockend  Weeuwtje,  Amst.  1697, 
bl.  26: 

Hier  leyt  een  brief.     Ik  denck  van  Heyntjepick 

geschreveti. 
Van  Rusting,  Werken,  I.  12: 

—  Plutoos  Marketefiter, 
Zyn  eigen  naam  was  Heintje  pik.^ 
De  drie  gebroeders  Medeminnaars,  3^: 

—  Pikheintje  mag  men  slepen 

Op  zyn  Oostinjesvadrs,  door  lucht  en  wolken  heefi. 

Zo  ik  er  iets  van  weet,  — 

Plaaijeren',  zie  Pladereu*. 
Plaaileren*,  zie  Pladeren^. 
Plaasteren,  zie  Peisteren 
Pladeren'— Pladen. 

Bij  Kil.  is  pladeren  snappen,  babbelen,  eii  het 
w.  is  blijkbaar  de  nederl.  vorm  van  Hgelijkbetee- 
kenende  hoogd.  plaudem,  en  het  prim.  hiervan, 
dat  bij  ons  pladen  of  plaaijen  zou  moeten  luiden, 
vind  ik  in  ploden,  als  oud  w.  bij  Schmeller  en 
Höfer  vermeld  voor  dissolvere;  want,  zooals  Ade- 
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long  te  recht  opmerkt,  het  losgaan,  de  beweging 
der  tong  is  het  hoofddenkbeeld  der  bet  in  plati^ 
dertiy  Eooals  in  flapperen  de  beweging  der  lippen 
de  hoofdzaak  is.  Pladeren^  plaudem,  luiden  in 
het  neders.  pladdemy  plaUm^  in  het  siwitsersch 
bkuiem^  in  'tbe^ersch  plodereit,  in  Opper  Lans- 
nitz  (Anton,  n  .  XI)  ptuderfi.  Ut.  hUUerare. 

Siegenbeek  zegt,  in  mijn  Taalk  Ma^;.  III.  300, 
dat  piauderen  in  onze  gemeenzame  taal  wel  eens 
voorkomt  Geplauder  kwam  mij  voor  bij  Bekker 
en  Deken,  Gornelia  Wildschut,  VI.  103:  men  moei 
zoetigheid  in  de  ingewanden  van  een  Leeuw  wee- 
ten  te  trinden^,  om  onder  haar  geplauder,  niet  alle 
gedtUd  te  verliezen  —  Eene  navolging  van  pltidern 
is  ploeteren^  dat  in  het  overijselsch  dialect  gezegd 
wordt  voor  brommen,  grommen;  en  naar  het  oor- 
deel van  den  heer  Buser  het  hoogd.  plaudem  is ; 
zie  N.  Ned:  Taaimag.  IV.  1244.  En  ook  in  schriftel. 
aanteekeningen,  onder  mij  berustende,  vind  ik  dat 
ploeteren  te  Deventer  bekend  is  voor  grauwen, 
uitvaren;  en  ploeterdier  voor  »iemand  die  zeer 
winderig  en  bulderig  is  in  het  spreken."  In  zulk 
een  zin  zal  het  w.  ook  op  te  vatten  zijn  in  het 
blijspel  De  Gewaande  Weuwtnaar  (zonder  jaar  of 
plaats),  IlI.  81 : 
*k  Loof^  dat  jy  vander  Nation  bent,  je  begint  te 

ploeteren. 
Als  eene  samentrekking  van  geploderd  of  gepleu- 
derd  heeft  men  gepleurd;  Belg.  Mus.  IX.  77: 

Tes  verloren  veel  gemaut 

Ocht  gepluert.  — 
En  als  eene  samentrekking  van  pladeringy  ter  zelf- 
der  pi.  plaring: 

—  teit  al  plaringe 
Dat  ghier  tegen  te  seggen  moegt  weten. 
Blijkens  Herrigs  Archiv,  XIV.    139,  heeft  pladei^e  ' 
in  het  westpruisisch  dialect  nog  dez.  bel   als  pla- 
deren  bij  Kil.    En    volgens   onder  mij  berustende 
schriftelijke  aanteekeningen   zegt   men    in  de  om- 
streken van  Deventer  in  denz.  zin  pletteren. 

Pladeren*  -  Pleiten . 

Van  pleiten,  volg.  Ten  Kate,  II.  312.  in  tgel- 
dersch  plegten^  in  't  f  riesch  p/oc/it/e^  fransch  ptoi- 
der^  eng.  to  plead^  heeft  Kil.  de  frequent! .  pt ade- 
ren en  plaaijeren^  bij  Schmidt  en  Kehrein  p/d- 
dern.  Dus  Van  Ghistele,  Terentius,  Phormio,  bl.  Ivi : 

Orso:  al  is  mi  ongelijc  gebeurt :  hoort  intaluyten 

Liever  dan  ick  sou  playeren  o  ft  dinghen ,  enz. 
Houwaert  schrijft  daarvoor  pleddeven.  Lusthof  der 
Maechden,  I.  90: 
'    Die  zaken  pledderen  is  den  naem  ghegheven 

Van  Orateur  — 


De  samentrekking  plaren  komt  bij  denz  Schrijver 
voor  in  De  vier  Wterste,  90: 

Wat  willen  wy  veel  kijven,  vechten  en  smijten? 

W(U  wUlen  wy  dinghen,  plaren  en  maken  ghe- 

êchalf 
Aid.  102: 

Ja^  de  vrecke  s^n  dickwils  cauee  door  't  vergaren. 
Dat  d'erfghenamen  langhe  dinghen  en  plaren. 
Alsmede  bij  Bredere,  Griane,  54: 

De  juyste  reden  is :  de  oordelaer  wm  V  recht. 
Die  plaeil  met  d"  uytspraeck  van  't  gHyekformigh 

sin^gevechi. 
Maerl.  heeft  het  ww.  met  den  basterduitgang  ieren^ 
Spieg.  Hist.  I.  116: 

Die  goede  sprekere  Pyetagoras^ 
Die  eenen  jongelinc  te  leeme  nam 
Playdiei*en,  dinghen  — 
Aid.  III.  105: 

iVu  laten  wi  dit  plaidieren  staen. 
Zoo  ook  Kausler,  Denkm.  I.  100: 

Die  den  aermen  onrecht  daden, 
Ende  up  die  aermen  pleidierden. 
En  ook  de  Teuthonista  heeft  pledieren 

Pladeren'— Pleijen  < 

Kil.  heeft  pladeren,  plaa^ieren,  voor  spelen, 
schertsen.  Vandaar  verplaa^eren  in  de  Levens 
van  Plut.  fol.  WS:  hoe  wel  hy  cMe daghe niet dede 
als  toeslaen  ende  vercoopen  de  rijcste  huyeen,  ende 
die  met  geit  best  voorsien  waren  binnen  de  stadt; 
ma£r  dit  bedroech  niet  by  het  ghene  dat  hy  aUe 
dagen  verplaierde.  ende  syn  bootsmakers  ende  oor- 
btasers  toeworp. 

Het  prim.  pleijen^  dat  Kil.  niet  kent,  komt  bij 
de  middelned.  schrijvers  meermalen  voor.  Melis 
Stoke,  III.  372: 

—  die  te  vo^en  ghinqhen  screyen, 
Si  ghinghen  nu  singhen  ende  pleyen. 
Vad.  Museuro,  I.  327: 

—  hoe  die  liede  meer  pipen  ende  screien^ 
hoe  si  meer  daer  omme  pleien 
Van  Velthem,  fol.   195: 

Hierombe  pleyden  sere  die  Stede 
Ende  waren  blide,  ende  dansten  ae>'e, 
Ende  sprongen,   ende  songen  daer  syn  ere, 
Maerl.  Spieg.  Hist.  IIL  2(V2: 

Hi  sach  den  duvel  vor  hem  pleven 
Ende  hem  met  groter  feesten  meye*t. 
D.  i  ja,  spelen,  doch  dit  woord  genomen  in  den 
zin  van  dansen,  dien  het  oudtijds  had,  zooals  Ypeij 
heeft  aangetoond  in  zijne  Taalk.  Aanm.  over  veroud. 
Woorden  in  de  Staaten-Overz  des  Bijbels,  i07. 
Die  bet.  blijkt  ook  nader  uit  de  beide  volgende 
pil.  bij  Maerlant,  a.  w  II.  85: 
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Thaer  qelu  enten  croocy 
Met  vingerlinen  verciert  ooc: 
Si  gacfi  reditx  of  si  pleyen  souden, 
D.  i.  £ti  gaun  zoo  luchtig,  alsof  zi]  dansen  moesten. 
En  RymbyheK  vs.  11487: 

Hare  voeten  kilden  si  of  si  pleyden. 
De  variant  dezer  pt  heeft  speelden. 

Dit  fUe^fen  komt  overeen  met  het  angels,  ple- 
(foiiy  pleigan,  spelen ;  eng.  to  play^  spelen,  korts- 
wijlen,  spotten,  dartelen;  ouóir,  platder^  plaidievy 
met  dez.  beteeken issen;  lat.  ptoc69*e,  behagen,  aan* 
genaam  zijn,  van  't  welk  ook  het  fr.  pldire  is  voor 
behagen.  Zoo  heeft  Uouwaert  een  ww.  plaren^ 
bij  samentrekking  van  pladeren  voor  zich  behage- 
lijk  voordoen,  vleijen;  Lusth,  der  Maechden,  II.  818 : 
D'erfgenamen  zuüen  i{)n  goet  zaen  minderen^ 
Sy  beginneti  daer  aireet  om  te  plaren. 
In  deiigelijken  zin  heeft  Bi  edero  het  subst.  geplaaf\ 
Moortje,  7 : 

—  i9y)  loopt  hoer  weder  smeechen 
Met  lieffeUjck  geplaer  van  woorden  suycker-soet. 
Men  weet  dat  smeeken  vleijen  beteekent. 

Tot  plaren   en   het   fr.  plaire  behoort  ook  ons 
pkudank,  btj   Kil.  playsdanck  gespeld,  een  woord, 
bij  ons   wel    eens   misverstaan.    Plaisdank  werd 
eeniplaasdank;  Houwaert,  a    w   II.  635: 
(Uy)  is  by   Livias'  Keysers  huysvrouwe  ghegaen 
Meynende  eenen  groolen  plaesdanck  V  ontfaen. 
\ttsQ\%^mplasdank;  Vondel,  War.  der  Dieren  3 
—  H  geselschap  der  loftuyters,.. 
[Hens  eetiigh  do^^wit  is  den  plasdank  van  hoer 

Meeren, 
Westerbaen,  Ged.  II.  330: 

—  wacht  u  wel  van  my 
Om  plasdanck  te  hegaen  yet  in  de  hand  te  steken, 
Fokke,  Yerzam.  der  Werken,  IV.  54:  anderen^  die 
gaarne  om  een  plasdankje  bij  de  Musa  te  verdie- 
nen^  wat  vele.,    berigten  tvillen  inzenden,  —  Tuin- 
man verstond  zoowel  de  afleiding  als  de  beteeke- 
nis,  toen  hij  schreef:   :»Plasdank   is  plaeysdanck^ 
van  't  Latynsche  placere,  behagen.    Zo  behaalt  men 
een  plasdank^   als  men  zich  schikt   naar  ymands 
sinnelykheid,  om  hem  te  gelieven,  gelyk  menschen- 
bebagers   plegen."     Halma   dacht   aan   een   dank, 
zoo  gioot    als    een   plas^   misschien  wel   op  grond 
van  Uuygens*  woordspeling,  Korenbl.  II.   338: 
lek  stiel  een*  drotickaert  in  een  plas: 
Hy  danckte  my  geduld ich: 
My  dunckt  het  geen*  onreden  was; 
Hy  was  m*een*  plas^danck  schitldigh. 
Zoo  leeRt  men  ook  bij  Riemsnijder,  Dicht.  Rhaps.  132 : 
GeUik  een    plas  van   dank  de  onlesohbre  dorst 

verMod, 


Bilderdijk  dacht  aan  f^laatsdamky  d.  i.  dank  in  ruil » 
zie  Verkl.  Geslachtl.  II.  358  en  Aantt.  op  Huyg.  \, 
110,  doch  verg.  VI.  291;  en  Weiland,  hoewel  de 
juiste  afleiding  vermeldende,  vatte  de  bet.  van  het 
w.  niet,  toen  hij  het  omschreef  door  »een  dank, 
waarmede  men  bew^t,  dat  men  in  het  verrichte 
of  geschonkene  behagen  schept,  daarover  wel  vol- 
daan is."  Zóó  opgevat,  zou  plasdank  een  goeden 
zin  hebben;  neen,  een  plasdank  blagen  is  een 
dienst  doen  óm  te  behagen,  uit  vleijertj,  en  heeft 
dus  altijd  een  ongunstigen  zin.  —  'k  Voeg  hier  nog 
bij,  dat  het  subst.  plasdanking  mij  voorkwam  in 
de  By V.  op  Wag.  Vad.  Hist.  X.  87 :  hoe  zeer  men 
't  verhaal,.,  als  ter  verdiening  eener  plasdanking, 
verzonnen  ctanzag. 

Pladeren^— naden. 

Ofschoon  Kil.  dit  vierde  pladeren  niet  heeft  en 
het  mij  bij  onze  schrijvers  niet  is  voorgekomen, 
moet  ik  het  ww.  opnemen,  om  de  vormen,  die  er 
van  bestaan.  In  Poirters  Masker  van  de  Werelt 
leest  men  323:  het  plaeyeren  in  het  watery  daer 
(f  een  (der  kinderen)  grover  mede  te  werck  gongh 
als  d^  ander,  —  Te  Dordrecht  wordt,  volgens  De 
Navorscher,  1872,  bl.  301,  piekeren  gezegd  voor 
keilen.  Dit  w.  is  eene  verzachte  uitspraak  van 
pladeren^  bij  Schmidt  en  Kehrein  plademyB.\chey 
en  andd.  pladdemy  plattem^  bij  Stalder  pldderny 
pldtt^m^  allen  beteekenende  in  of  met  waterplas- 
sen. Schröer  heeft  pledem  voor  aeene  vloeistof 
onvoorzichtig  uitgieten,"  en  Tobler  plddera  in  ge- 
lijke bet.  en  onpersoonl.  voor  piasregenen;  wij 
hebben  daarvoor  pieteren  in  denzelfden  zin  als 
boven  plaaijeren;  Hor.  Belg.  II.  2: 

Dat  kindeken  pieterden  metter  hanif 
dattet  water  uten  beeken  spranc. 
En  ook  het  zoo  even  gemelde  zwitsersche  pldttem 
komt  bij    ons    voor   onder    den  vorm    pletteren ; 
Dorbeck  in  De  Recensent,  Alg.  Letterl.  Maandschr. 
1852,  n'.  3,  bl.  160: 

Het  kindtjen  pletterde  met  de  hand, 
Het  water  spatte  lange  den  rofui, 
Eene   samentrekking   van  pladeren  is  plaren,  dat 
niet  alleen  het  akensch  dialect  heeft,  maar  ook  het 
geldersch,  zie  Taalk.  Mag.  III.  63;  en  waarvan  </e- 
plaar  bij   Sluiter,  üuys-  en  Winterloven,  25: 
Waer  toe  't  gewwch^  geplasohj  geplaer  ? 
Het  prim.   pladen   vindt    men   met  versterkten 
vorm  in  't  hoogd.  platschen,  neders.  plaskeny  nederl. 
plassen,  eng.  to  pUxsh     Van  platschen  en  plassen 
heeft  men   de  frequentt.   pldtschem  en  plastem^ 
van  welke  het   eerste   in  't  hoogd.  en  het  tweede 
in  het  platduitsch  bij  Danneil  hetzelfde  beteekent 
als  pladeren. 
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Voor  piatschen  hoeft  de  ▼erialing  van  Gessners 
Werken  pUtsehen^  D  I.  ST'G :  Zoo  zongen  de  Nym^ 
fen  en  Zeegoden,  onder  eenen  pletRchenden  cUins, 
rondom  de  êchuit.  D.  III  52:  ik  hoor  iste  plet- 
Bchen,  nelijk  golven^  die  tegen  een  bootje  aenekum. 
Waarvan  D.  I.  221:  het  water  dtU,  met  hMere 
droppen^  en  cuingepiaam  gepletsch  ter  neder  viel. 
D.  III.  182:  aan  mijne  zijde  p\étschXe  ?iet  water  tif 

Flaggeren— Plaggen. 

In  het  Idiot.  van  Schuermans  ie  plaggei^en  be- 
zoedelen, onordelijk  behandelen,  alsmede  » vruch- 
teloos geneesmiddels  gebruiken."  In  de  eerste  bet. 
heeft  men  als  primit.  plaggen^  bij  Kil.  ook  plak- 
ken^ bezoedelen,  bevlekken,  dat  mede  voor  schilde- 
ren moet  gebruikt  zijn,  blijkens  de  benaming  jvJo^- 
ger  voor  schilder,  door  Van  Hasselt  aldaar  aange- 
wezen. Uetznw.pJa^^e  isbedeksel  otlap,  en  van- 
daar de  tweede  bet.  die  volgens  Schuermans  ook 
pUuisteren  luidt.  De  zin  is  dan  een  lap  of  plaas- 
ter opleggen.  De  bet.  van  lap  gaat  ook  over  tot 
die  van  lomp  of  vod,  en  zoo  leest  men,  Jorissen, 
Gonst.  Huygens,  I.  375:  Gfuj  verbribbelde  werck- 
maeker  als  ghy  eijt^  wat  hebt  ghij  plaggen  en  re- 
dements^  men  weet  {niet)  waer  met  al  de  eynden 
{te)  blijven, 

Plammoteran— Plammoten. 

Plamtnoteren  is   eene  gewestelijke  uitdrukking 
voor  plammoten.    Zie   op    Plammotelen.    De  afl. 
plamotter  heef!  Loots,  Nag.  Ged.  II.  167: 
Plamotters  tot  mijn  achterburen? 
Die  schennis  ware  een  schimp  voor  Hrijk! 

Plamoesteren— Plamoessen. 

Beide  vormen  heeft  De  Bo  voor  «bekladden,  met 
kladdlen  bevuilen."  Zij  luiden  aldaar  ook  pla- 
maasteren^  plakaasteren^  en  bij  Schuei*mans  plam- 
meuêteren,  plammuisteren  en  plammodderen.  Zie 
voorts  Plammatelen. 

Flapperen— Plappen 

Het  WW.  plapperen  werd,  naar  ik  meen,  bij  ons 
het  eerst  gebruikt  door  Bilderdijk,  Mengel.  II.  61: 
y\ren  Min  door  mijn  gevangenis 

Op  vrije  vleugels  wappert, 
En  *t  liefste  Meisjen  dat  ik  weet 
Voor  mijne  tralie  plappert. 
D.  i.  snapt  of  praat,  van  't  hoogd.  plappem^  neders. 
blabbem^  eng.  to  blabber,  gezegd  van  het  gesnap 
van  kleine  kinderen  en  voorts  van  het  veelvuldig 
of  nutteloos  geklap    of    gebabbel  in  H  algemeen. 
Later  bezigde   dezelfde  Dichter  het  w.  in  een  an- 
deren zin,  Muis-  en  Kikvorschkrijg,  30: 


*  —  Die  rept  de  vlugge  voeten^ 

Schoon  bloedende  cum    zijn  wond,   en  plappert 

door  zijn  poel. 
D.  i.  plompt  neder,  eene  bet.  die  aan  het  w.  niet 
zeer  schijnt  te  voegen  Wel  zegt  Adelung,  dat 
plapperen  in  eenige  opperduits'*he  streken  gebruikt 
wordt  voor  klapperen,  b.  v.  m  een  kinderspel  met 
platte  steentjes,  en  zoo  neemt  Beets  het  voor  »door 
den  wind  bewogen  worden"  van  een  vlag  of  ander 
voqrwei*p,  wapperen  of  klapperen  geheeten;  De 
Aurora  van  1865,  bl.  2: 

—  V  lied  des  roetet^s  op  uw  stroomen. 
By  ^t  plappren  van  7  Helvetiesch  kruis! 
Alm.  voor  Holl   Blijgeestigen,  1875,  bl.  93: 
Haalt  neer  die  vlag; 
Zij  zwateU  en  plappert 
Slei^ts  wee  en  ach. 
En  Gam.  Obscura    (5e  druk)   240:   den  wind,  die 
de  strikken  van  haar  hoed  deed  plapperen  tegen 
het  luifel.  —  Nolet  de  Brauwere  bezigt  het  woord 
van  de  raderen  eener  stoomboot,  Ged.  I.  168: 

—  de  rappe  wielen 
Die  plappren  door  de  golvenbaen. 
Het  primit.  plappen  hebben  Tobier  en  Stalden 
en  wel  b'.j  den  eerste  van  het  geluid,  dat  eene 
vloeistof  maakt,  die,  in  schommelende  beweging 
gebracht,  tegen  den  wand  van  het  vat  aankletst; 
voorts  dergelijke  beweging  van  een  vleezig  ligchaam, 
die  wij  kwabben  zouden  kunnen  noemen;  en  bij 
den  laatste  ook  van  iemand,  die  waggelend  daar- 
he^ngaat  en  eindelijk  neders tort,  met  een  geluid, 
dat  wij  kwakken  heeten.  Men  vindt  bok  p^epp^n  ; 
Hoefer,  Denkm.  II.  63: 

Wat  hefstu  bóve  hir  tó  ploppen  ? 
Waarvan  S.  64: 

Sldt  düssen  plopper  up  de*\  munt. 
In  plappen  en  plapperen  ligt  alzoo  het  denkbeeld 
van  eene  beweging  die  een  klappend  of  snappend 
geluid  veroorzaakt,  en  Adelung  merkt  te  recht  op, 
dat  de  lipletters  van  het  w.  het  geschikt  maken 
ter  aanduiding  van  het  geluid  der  lippen ;  het  eng. 
to  blah  houdt  zich  dan  ook  daarbij,  en  onze  schrij- 
vers, zoo  zij  dan  al  behoefte  gevoelden  het  hoogd. 
plappem  over  te  nemen,  hadden  dit  insgelijks 
moeten  doen. 

Flauderen,  zie  Pladeren' 
Pledderen,  zie  Fladeren*. 
Pleiieren,  zie  Pladeren^. 
Pleisteren,  zie  Peisteren 
Plenkeren— Plenken. 

In  het  vlaamsch  is  plenkeren  «veel  hier  en  daar 
rondloopen,"  somwijlen  met  de  bijbeteekenis    van 
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»bij  verschillende  personen  gaan  om  genezen  te 
raken"  ens.    Zie  het  Idiot.  Tan  Schuermans 

Het  prim.  plenken  is  bi]  Kil.  dolen,  dwalen,  en 
100  leest  men  bij  Bogaert,  Ged.  21 : 

W\m9  voorzctat  plenkende  in  die  felle  staatsge- 

schillen,,, 

'sLantstrouioe  Voorspraak,»,  dreef  het  slagzwaari 

door  den  strot 
Doch  in  Terscbillende  streken  is  hel  w.  nog  gang- 
baar voor  rondloopende  de  school  ver2uimen ;  zie 
Schuermans  a.  w.  en  mijn  Archief,  \l\.  ^11  en  399. 

Pietereu,  zie  Pladeren^ 
Pletteren'— Pletten. 

Pletten  is  plat  maken;  letterlijk  in  gouddraad 
pletten  bij  Weil.  en  mede  voor  platdrukken,  van 
een'  hoed  nanaelijk,  Antw.  Spelen  van  Sinne,  36 : 

Ja  can  teken  dan  diep  ghenoech  int  hooft  ghesetten 

En  een  lutsken  pletten  — 
Voor  effen  maken,  bij  Westerman,  Ged.  III.  147 : 
vp  dien  weg  de  oneffenheid  te  pletten.  —  En  dan 
ook  fig.  toegepast,  Vlaerd.  Redenrijckb.  496 

[Sy)  grypen  'f  zweert  in  handig  by  haer  sy  on- 
rust pletten. 
Vondel,  Poëzy,  II.  446: 

Tot  dat  de  springvloet... 
Uw  hoogheit  pletten  quam  — 
Heest  echter  geldt  het  w.  voor  met  minder  of  meer 
kracht  of  geweld  iets  drukken,  soodat  het  bezwijkt; 
Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distil.  260:  Reuzen  Too- 
rens  tot  platte   gronden   pletten.  —  Inzonderheid 
van  het  menschelijk  of  dierlijk    hoofd*   Everart, 
Politica  van  Jastus  Lipsius,  81 :  De  hoofden  vande 
t^Jknstdicke    Ghemetfnte  worden  tegen  mcUcander 
(replettet    Ban,  Galteno  en  Alimene,  20 : 
Dat  my  een  sware  slag  van  donderbuien  't  hooft 
tot  gruis  van  heen  en  bloedt  aan  duizendt  stuk- 

ken  plette. 
Nomsz,  Amosis,  53; 
My,  als  een  pest  van  7  ryk  moorddadig  *t  hoofd 

te  pletten. 
Van  's  Graven  weert.  Verspr.  Lettervr.  173: 
*-  helsche   kunstnarij   om  Neérlands  hoofd  te 

pletten, 
^harp,  in  de  Gedenkzuil  van  1788,  bl.  12: 
God,  die  u  paaien  wist  te  zetten. 
Wiens  dondervuur  u  dreeg  te  pletten,  enz. 
De  Buil,  Verspr  Ged.  146 : 

Om  den  slang  den  kop  te  pletten. 
Die  onze  oudren  bragt  ten  val. 
Het  voorvoegsel  ver  wijzigt  de  bet.  niet  bijzonder 
veel;  Ten  Kate,  Dicht w.  II.  194: 

Geen  hoef  van  woeste  krijgsgenetten 
Zal  HU  onze  oogsten  meer  verpletten. 


Glarisse,  Ged.  5: 

Heeft  niet  zijn  vuist  steeds  zulk  eeti'  rebel  verplet  ? 
Bilderdijk,  Ond.  d.  E.  War.  54: 

Verplet  Gods  wraak  me,  en  u,  ziel  gy  my  tm- 

mer  wéér  f 
Verv.  op  Wag.  XXVIII.  116:  Het  is  in  de  magt 
der  Franschen^  U^  met  alle  uwe  Landgenoofen,  te 
verpletten  D.  XXXIV.  354:  Dat  deeze  nieuwe 
Alddes,  met  zyne  sterkgespierde  vuisten,  de  Stad^^ 
houdersgezinden  en  Regeeringloosheid.,.  bedwinge 
en  verplette.  Van  Gappelle,  Nag.  Bijdr.  tot  Nat. 
en  Gesch.  255:  eenen  nanvcU,  die  den  eenen  tegen- 
stander dreigt  te  verpletten.  Dermout,  Nieuwe 
Leerred.  II.  347:  het  kwade  zal  ons  niet  schadeti 
noch  verpletten.  Schrant,  Redev.  en  Verhandd.  I. 
196:  de  aanvallers  te  treffen  of  te  verpletten.  Ten 
Kate,  Bichtw   V.  134: 

Zij  zullen  *t  arme  volk  verpletten 
Met  lasten,  gruwziuim  uitgedacht. 
Engelen,  Poêzy,  215: 

—  nu  wijkt  al  dit  vreugd 
Voor  een  heir  van  verplettende  zorgen 
Met  andere   voorzetsels  heeft  men  inpletten,  in- 
drukken, bij  Van  'sGravenw.  De  Ilias,  II.  206: 

Hij  voelt  dimi  scherpen  steen  zijn  krijgshelmet 

verscheuren ; 

Zijn  hoofd  wordt  ingeplet;  — 
En  nederpletten,  dat  wel  wat  tautologisch  schijnt ; 
P.  de  Groot,  Uitbr.  der  Pss.  237 :  de  sterkte,..  Heeft 
hy  ter  neer  geplet.     Vrouwe  Bi  ld.  N.  Dichtsch.  II.  4  : 

—  wordt  hy  neêi'geplet  door  steeds  vernieuwde 

rampen. 
Een  woord  als  pletten  heelt  meer  eigenaardig 
dan  eenig  ander  den  frequent. -vorm,  die  dan  ook 
vooral  voorkomt.  Van  Beverwljck,  Verv.  van  de 
Ueelkonste,  27 :  dat  de  koghel^  door  sijn  groot  ge- 
welt,  al  plettert  ende  morselt.  Den  Nederd.  He- 
licon, SM : 

—  'twater  hem  ontsonck,  alsoo  dat  f  cUs  zijn  kiel 
iitiet  teghen  harden   grondt^  geplettert  bleef  in 

stucken. 
David,  Vad.  Hint.  VII.  273:  (zy)  smaktett.,.  stukketi 
van  rotsen  om  huizen  onder  te  pletteren.  Van 
's  Graven  weert.  De  Ilias,  III.  187: 

Die  hoed,  geplette rd  door  zijne  onweersttuinbre 

speer. 
Vrouwe  Bild.  N.  Dichtschak.  II.  117: 
Die  nacht,  wcuxrin.., 
...'( lot  de  laatste  bloem  zal  pletteren. 
Consience,   De  Geldduivel,   II.  130:    De  maegd... 
scheen  met   inzigt   het  prachtig  huwelykskleed  te 
pletteren.    D.  i.  plat    te   duwen,  eene  toepassing, 
die  wat  ongewoon  is,  evenals  die  op  de  toetsen, 
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bij  Alb.  Thijm,  Het  Voorgeb.  54:  LUlzU  piano^ 
pletteren.  -  Meer  gewoon  is  hel  w.  ten  aanxien  van 
het  menschelijk  ligchaam  ot'  zijne  dealen;  Van 
'tjGravenw.  Verspr.  Lett.  105: 

(Altijd  2al)    Theseus  zijtien-  zoan   zien    plettren 

dooi*  de  kar. 
Willink,  Anist.  Arkadia,  1.  294:  De  oude  Balea^ 
rièr* .  ktieunden  en  pletterden  het  vleench  er»  de 
beenderen  der  doden.  David,  Vad.  Hist.  1  105: 
ivanneer  zy  zicfi...  hei  hoofd  voetden  pletteren 
Bogaert,  De  Roomsche  Mon.  58 :  (hy)  plettert  ar^ 
meny  beenen  En  bekkeneelen...  tot  gruis. 

Verzwegen  wordt  het  voorwerp  bij  Van  ^s  Gra- 
ven weert,  a.  w.  67: 

Nu  lieersefit  de  bleeke  ilood  en  plettei't  van  zijn' 

troon. 
Klrjn,  Montigni,  44:  Uw  bliksems  plettren  met  f  — 
Doch  werkelijk  onzijdig  is  het  w  elders;  Don 
Quichot,  II.  93:  vermits  de  koes  door  het  gewicht 
6<;^o»/((i  pletteen.  Beeloo,  Tooneel-  enMengelp.  53: 

—  het  huilend  klotsen 

Des  toegevloeiden  yolfs  die  plettert  op  de  rotsen. 
Bilderdijk,  Winterbl.  II.  56: 

(Ooft)  dat  noch  hand  verlokt  noch  mond^ 

En  nutloos  plettert  op  den  grondy 
Wen  stormgewetd  de  kruin  doet  schokken. 

In  verpletteren y  in  den  prozastijl  het  meest  ge- 
wone woord,   wordt   de   bet.   door   bet  voorzetsel 
ajleen  vei-sterkt ;  b    v.  Vondel,  Poëzy,  II.  415: 
—  wat  Godtheit  heeft  u  heden,,. 

't  Gebeent  verplettert,  en  geslingert  over  't  velt? 
Verv.  op  Wag.  XXVI.  il.2:  De  hel/t  der  Huizen 
was)  verpletterd.  D.  XX  VIL  22.'{:  met  éénen  slag 
al  het  vermogen  der  Republiek  te  verpletteren. 
Beets,  Sticht.  Ui*en,  III  189:  hy  de  conscientiên 
onder  het  gewicht  eener  ontzachelijke  beschuldiging 
verpletterde.  Loots,  Nag.  Ged.  II.  21 1 :  Verplet- 
trend  denkbeeld! 

Benecke  voert  (I.  203)  deze  pi.  aan- 
dó  man  defi  brief  gelasj 
ez  erplatert  wip  und  man, 
und  sahen  vaste  ein  ander  an. 
De  geleerde  Schrijver,   zoowel   als  zi)n  Na  werker 
Lexei  (I.  Ó16;  weten  dit  ww.,  dat  zij  in  erblatern 
veranderen,   niet  te   recht   te  brengen.    Het  komt 
geheel  met  het   nederl.  verpletteren    overeen;  de 
inhoud  des  briefs  verpletterde  vrouw  en  man. 

Almede  komt,  hoewel  alleen  bij  de  lateren,  ne- 
derpletteren  voor;  Vr.  Bild.  Rodrigo  de  Goth,Il.  128 : 

Bonst  alU's  uit  de  hoogte  op  7  onontwijkbre  dal 

Met  daverend  gedruiscii  en  alverdovend  ktiettet^eti. 

Om  in  één  oogenblik  de  Mooren  neer  te  pletteren. 
Ten  Kate,  Dichtw.  VUL  421 ; 


Wien  de  sirijdkolf  nederpletter', 
ü\i  blijft  de  ijzren  rots  geluk. 
D.  i.  bedrijvend;  doch   ook  onzijdig;  Tollens,  Ged. 
L  141: 

Steile  bergetiy  zwaar  als  lood^ 
Plettren  neör  Min  uit  hun  naven! 
En  Beeloo,  in  de  Werken  der  lloll  Maatsch.  VII.  183: 
Den  bulderend"  orkaan^  in  sneeuw  en  hageljagl 
Gehuld^  neérplettrend  op  de  bergkruin;  — 
De   all.   gepletter  in   abstr.   zin    heelt    UuygeiK, 
Korenbl.  I.  ^M 

My  zy  dan  de  kanst  betrouwt 
Van  gemengh.,  geplenghy  gepletter 
Van  den  Indiaenschen  Etter. 
Verpletteraar  heeft   Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  11. 
225,  waar   »Emmanuel"    ondei    anderen  genoemd 
wordt:  Verpletteraar  der  hel. 

De  wortel  van  pletteren  wordt  gebruikt  in  de 
bijwoordelijke  uitdr.  te  pletter^  zooals  men  andei> 
zegt:  te  mortel  en  te  gruizel;  zie  Bomhoffs  Wdb. 
Focquenbroch,  Werken,  I.  6: 

Mits  hem  een  balk  Kwam  op  de  kop, 
Die  zyn  Heimet  heel  sloeg  te  pletter. 
H.  Meijer  Jr.  in   de  Dicht.  GredenkroUe  van  181^ 
bl.  29: 

Eer  storV  paleis  en  stulp  te  pletter. 
Gessnera  Werken,  L  160 :    wormen^  wier  helft  op 
eenen  stern  te   pletter  getreden  is.  —  In  de  uit- 
spraak te  pletterej  zooals  men  ook  leest  bij  Hooft, 
zie  het  Wdb.  des  Inst.  en  bij  Vondel,  Joannes  de 
Boetg.  40: 
—  de  berghsteen  treft^  en  klinckt  met  eenen  aUagh 
Dat  heerelijcke  beelt  te  plettere  en  te  mortel. 
En  Davids  Hai*pz.  115: 

Gy  ztUtze^  die  een  Koning  wederstaen. 
Te  plettre  treén^  en  uit  den  velde  slaen. 
Dus  de  quarto   druk   van  1723,  en  niet  andetv  de 
duodecimo  uitgave  van  1657.    Nogtans  heeft  V«n 
Lennep  (VII   286):  te  plette  treén,  en  Oudemans' 
Bijdrage  neemt  die  verkeerde  lezing  op.    Weiland 
heeft,  insgelijks   onjuist,  te  pletterenj  en  Ten  Kate 
volgt  dat  na,  Dichtw.  V.  173: 
Gdijk  we  bij  (Jiarybdis  baar  bij  baar 
Op  de  andren  zich  te  pletteren  zien  springen. 
Platten  is  in   het  middelned.   slaan,    en   jilat  een 
slag;  zie  Glignetts  Bijdr.  189,  en  Halb.  Aantt.  op 
Maerl   328.     Verplatten  evenwel   is   verpletten  of 
verpletteren;    delfsche   Bijbel,   1   Gon.    3,  vs.  19: 
Ende  snachts  so  starf  d&t  wijfs  kint.     Want  at 
slapende  soe  verplatte  sijt. 
Het  znw.  plet  leest  men  bij  Kausler,  Denkm.  1. 305- 
Maer  si  ne  vernamen  plet  no  deel^ 
Dotter  lieden  binnen  waren 
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En  S.  340: 

Moer  en  machte  hcU&i  niet^ 

DaUi  wonnen  plet  ofte  yet, 
D.  i.  een  stuk,  bij  Kil.  plets 

Pletteren*,  zie  Pladeren' 
Pletteren^  zie  Pladeren^. 
Flodderen— Plodden 

Het  freqnant  werd  gebezigd  door  Van  den  Bergh, 
Longfellows  Ged.  204- 

K^den  moeit  ze,  geUjk  een  vorstin, 

en  door  dik  en  door  dun  niet 

Ploddren  zoocds  een  boerin, — 
D.  i.  piassen,  waden.  Het  Idiot.  van  Schuermant: 
heeft  bet  w.  met  de  omschrijving  »in  't  water  be- 
lig  sijn,  het  hoen  en  wéér  roeren."  'Bij  Schultze 
is  piuddere  water  uitgieten  of  spreiden.  Men  kan 
hier  denken  aan  eene  verwisseling  der  lipletters 
/)6o/,  want  mede  flodderen  heeit  de  bet.  die  hier 
past  Zie  o.  h.  w.  Het  ww.  laat  sich  echter  ook 
afleiden  van  plodden,  in  't  eng.  bij  Halliwell  to 
plodffey  door  siijk  of  water  heenwaden,  en  is  ver- 
want aan  plodernj  pluttem,  bluttem,  in  't  water 
plassen,  waarvan  zie  Ploeteren^;  alsmede  aan 
hiotter,  bij  Von  Schmid  dikke  vloeistof,  slijkige 
Uei.  —  Brockett  leidt  to  plodge  van  hei  neder). 
ploegen  af(!). 

Ploeterea'— Ploeten. 

Ploeteren  is  verwant  aan  pladeren  in  den  zin 
van  plassen ;  zie  Pladeren*;  doch  't  laati>te  is  meer 
lich  btootelijk  in  het  water  bewegen,  terwijl  het 
sente  vocnral  gezegd  wordt  van  het  woelen  in  troe- 
bel water,  slijk  of  andere  stoffen,  en  dus  ook  meer 
iospanning  vereischt.  In  het  groningsch  dialect 
U  ploeteren  »in  het  water  plassen,  zooals  b.  v.  de 
eeiiden  doen";  zie  Taalk.  Mag.  11.339;  in  het  over- 
ijselsch  imet  ruim  sop  frisch  af wasschen,  eigenlijk 
met  de  handen  in  het  water  omplassen";  zie 
Haibertsma's  Wdb.  Men  leest  het  w.  bij  onze  la- 
tere schrijvers  meermalen,  dus  Fokke,  De  Vrouw 
is  de  Baas,  l.  172:  cUs  ze  met  hunne  morsige 
xhoenen  op  den  schoonen  grond  komen  ploeteren. 
D.  IL  38:  daar  ze  van  den  ochtend  tot  den  avond 
^robty  schuurt  en  ploetert.  Dez.  Verzam.  der 
Werken,  XII.  116:  Wordt  dal  goed  in  dien  trog 
ifegoten^  daoir  ze  (de  menschen)  daar  verder  zoo 
in  ploeteren  ?  Van  Lennep,  Ferd.  Huyck,  II.  95 : 
Het  was  geen  gemakkelijk  noch  aangenaam  werk, 
fdzoo  door  den  modder  Ie  ploeteren.  Dez.  Onze 
Voorouders,  IIL  132:  die  knapen,  die  hier  en  ginds 
»oy  in  hel  moeras  liggen  te  ploeteren  Kneppel- 
bottt,  Geschr.    X.   143:  neem  haar  waar  op  hare 


sdiuity   ploeterende  in   de  waschkuip.     Van   den 
Broek,  Nagel   en  Verspr.  Ged.  209: 

Die  AagjCy  in  haar  groot  beslag, 
In  't  melkhuis  bijster  ploetren  za^. 

Vandaar  omjo^teren;  Halbertsma,Lappekorf,  door 
Goevemeur,  II.  65:  kon  ik  soms  wel  uren  achter- 
een in  de  vaarten  en  meren  onder  water  omploe- 
teren.  De  Gids,  18G6,  1.  419:  het  zelfbehagen, 
waarmede  gij  omploetert  in  den  modderpoel  der 
laagste...  roerselen  van  menschelijke  daden.  —  In 
overdrachtigen  zin  leest  men  het  w.  in  De  Tijd» 
spiegel,  1862,  n^  7,  bl.  32:  Om  hem  't  Grieksch 
van  het  N.  T.„.  te  loeren  verstaan^  laat  men  hem 
jaren  lang  ploeteren  in  e.en  gansch  ander  Griekseh. 
De  Veer,  Frans  Holster,  III.  385:  Hier  in  Europa 
zitten  ze  jaren  achtereen  te  wurmen  en  te  ploete- 
ren, aUeen  om  aan  't  eind,  als  ze  oud  en  stram 
zijn  geworden,  in  een  koets  te  kunnen  rijden, 
Dickens,  Het  verlaten  Huis,  doorC.  M.  Mensing.  58: 
eerst  ploeteren  met  die  boeken  en  instrumenten, 
en  dan  als  een  wildeman  voort  in  galop  enz.  — 
Alsmede  voortpioeteren ;  DeKeyser,  Sprokkel.  188: 
Met  niet  meer  dan  middelmatige  gaven  toegerust, 
blijft  hij  voortpioeteren  in  zijn  beperkten  kring 

Het  adj.  ploeterig  komt  vooi'  in  den  zin  van 
bezoedeld,  bemorst ;  Fokke,  Verzam  der  Werken^ 
VIL  17 :  Dat  is  nu  wel  somtijds  zoo  unit  een  mor- 
sig gekokkerd,  maar  dat  is  niemendal;  al  zien 
wü  er  altemet  reis  zoo  wat  ploeterig  uit,  iUs  we 
maar  bleven  leven  en  zamen  pret  kunnen  hebben. 
—  Voor  zeepsop  bezigde  men  ploetersop;  zie  N. 
Ned.  Taaimag.  IV.  245. 

Het  WW.  ploeteren,  vóór  Fokke  bij  onze  schrij- 
vers niet  bekend,  is  gevormd  naar  de  dialectspraak 
onzer  naburen.  Stalder  heeft  blüttem,  blüdet^ 
pflüdem,  pflüttern,  fludem,  flüttern,  .s\\wi  in  de 
bet.  van  zich  in  slijk  of  andere  dikke  vloeistof  be- 
wegen ;  en  Schöpf  pludern^  plodem  en  blultem, 
in  't  water  plassen. 

Het  piim.  dat  bij  ons  ploeten  zou  moeten  lui- 
den, is  plutschen,  bij  Schambach  zich  met  handen 
en  voeten  in  't  water  bewegen,  nauw  verwant  aan 
ploden,  waarvan  zie  op  Pladertn^. 

Ploeteren*,  zie  Pladeren'. 
Plonderen,  zie  Plunderen. 
Pluisteren— PluiJien 

Kil.  heeft  pluisteren  voor  nazoeken,  navorschen^ 
en  in  dien  /in  zeggen  wij  nog  napluizvn  en  uit- 
pluizen, eene  bet.  ontleend  aan  de  welbekende  be- 
zigheid der  vogelen,  die  gezegd  worden  zich  te 
pluizetu  In  dezen  zin  moet  het  frequent,  niet  zeer 
gebruikelijk  zijn  geweest;  althans  het  kwam  mij 
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bij  geen   onzer  schrijvers  voor.    Zooveel  te  meer 
in  de  andere  door  Kil.  vermelde  bet   van  plunde- 
ren; De  Gastele yn.  De  Konst  van  Rethoriken,  196 : 
—  Niet  stelxck  ghelfjck  den  wolve: 

Ie  en   pluustere    niemants  lochting^  te  minen 

gewinne. 
Loehting  is  hof,  tuin.    Antw.  Sp.  van  Sinne,  582: 

Hoe  seer  etck  had  den  poot^  ghereet  om  plu y stèren. 
Anna  Bijns,  Refer.  II  28: 

*Tgoet  is  gemeene^  hier  deur  elck  pluystert. 
Belg.  Mus.  VI.  57  - 

Binnen  dat  ghy  laecht  in  slaeps  verduustere»}^ 

Te  wijlen  ghinghic  w  hnerse  pluusteren. 
Bredere,  Moortje,  13  (van  een  schip): 

—  verowri^  en  geplonderty 

Gepluystert,  en  qeplockt,  van  geit  en  kotftUjckhe'en, 
Levens  van  Plut.  fol.  53:  een  seer  heerlicke  caste- 
licke,  ende  rijekelicke  tent,.,  (die)  men  behoorde 
te  scheuren^  ende  te  pluysteren.  Fol.  56  verso: 
Zijnde  also  de  gheheele  stadt  ghepluystert  ende 
gheplondert.  Fol.  63:  welck.,.  de  landen...  door- 
liejyen  ende  pluysteiden.  Fol.  ii6 'verso:  zijnde 
de  ovef*winners  weynich  mt  ghetal  om  de  dood  en 
te  pluysteren  die  in  groote  menichte  waren.  —  In 
gelijken  zin  vindt  men  uitpluisteren  en  hepluiste- 
ren ;  a.  w.  fol.  219  verso :  in  gheen  plaetse  langher 
vertoevende,  als  dat  st;  deselve  uyighepXuysieri  ende 
gheplondeH  hadden.    Bredero,  Roddr.  en  Alph.  32: 

Voorts  geef  ick  m  verlof,  haar  gantsch  te  schud' 

den  uyt, 

En  '/  Leger  nae  u  sin  der  Mooren  te  bepluyst'ren. 
Een  anderen  zin  evenwel  heeft  dit  laatste  bij  De 
Bie,  Faems  Weergalm,  99: 

Die  geroepen  wordt  moet  luystreti 
En  sijn  ooren  nofft  bepluystren 
Met  des  werelts  vleyery. 
Uier  denk  ik  aan  bepluizen,    met  pluis  watten  vul- 
len, en  dns  stoppen. 

Voor  een  pluistetxuxr  vind  ik  pluistenaar;  Dis- 
coursen van  Machiavel,  .40:  de  gruwelijcke  vyanden 
des  geloofs,  de  wrede  tyrannen  ende  pluystenaers 
win  steden  ende  platte  landeti.  —  Vergelijk  woe- 
kenaar  en  woekeraar. 

In  den  zin  van  wol  plukken  en  in  pluisjes  los- 
gaan heefl  De  Bo's  Idioticon  niet  alleen  pluisteren, 
maar  ook  pluizelen. 

Met  den  oe-klank  in  deti  wortel  vindt  men  het 
fre^.  in  een  brief  van  15(>8,  in  het  geldersch  dialect 
geschreven;  N.  Werken  der  leidscbe  Maatsch.  VI. 
16:  {de  soldaten)  ploesteren  aüe  die  huysluiden, 
die  sy  bekomen  mogen  daer  sy  lighen 

Het  prim.  pluizen,  dat  men  eigenlijk  aantreft 
b.  v.  Brender  &  Brandis'  Kabinet,  IV.  217  (terwijl) : 


De  blanke  zwaan  de  veders  pluist, 
heeft  genoegzaam   denzelfden   zin   in  de  reeds  bij 
Kil.  voorkomende  uitdrukking?:  de  beurs  fduizen; 
Hondius'  Moufeschans,  296: 

En  dan  lacht  hij  in  de  vuysi 
Dickmaels,  die  de  beurse  pluyst. 
Zoo  ook  bij  H.  van  Ualmael,  De  Panlikker,  10: 
De  spotters  meenen,  sy  z^n  aan  de  beste  koop. 
Dog  niemand  geeft  my  een  bokkeny  of  sy  ktüt 

hem  een  stoop; 
En  tot  die  prifs,  laat  sy  my  er  wat  vereeren, 
Ik  weetse  op  haar  tijd,  weer  te  pluysen,  en  k 

scheeren. 
Aid.  13: 

Viel  *er  voor  jouw   niet  te   pluysen,  dan  hadje 

geen  brood. 
En  34: 

Hy  sal  met  geen  vertrouwde  sleutels  meer  ander- 
mans wijn  steden  i 
Mijn  Kabinet  sal  hy  ook  niet  meet*  pluysen,  «)'n 

kunst  is  uit. 
De  afleiding  afpluizen  heeft  Baardt,  Deugden- 
spoor,  26: 

Hoe  menichma^  heb  ick  mijn  Peet^ 
Haer  Sondaegs  Buydel  uyl^gehiysi^ 
En  ruygste  Veeren  aff-gepluyst ! 
Doorpluizen;  Van  der  Gruycen,  Spr.  van  Sal.  255: 
—  die  H  al  doorpluyst,  wat  in  de  ziel  gheschiel 
En  319: 

Elck  woort  wort   nauw'   doorpluyst,    eer  dat  'i 

eens  uyt  sal  breketu 
Uitpluizen;  De  Denker,  II.  86:  de  diepzinnige 
Godgeleerdheid  niet  uit  te  pluizen.  Beeloo,  Ged. 
166:  zoo'n  uitgepluisd  beschrijven,  —  En  verptux- 
zen;  D.  J.  vanLennep  in  Kantelaar  en  Siegenbeeb 
Euterpe,  II.  35:  dat  men  nu  de  Godentaai  der 
Socratische  wijsheid...  als  verpluisd  en  versnipperd 
zag  in  de  beuzelende  brieven   enz. 

Een  anderen  zin,  nam.  dien  van  peuzelende  eten, 
heefl  dit  w.  in  Rabelais'  Werken,  L  82:  hy  haalde 
ook,.,  sijn  drinkebreurtjes  zeer  geeme  te  gast,  waar 
mee  hy  dan  rousemousde,  en  poyde  en  pluisde. 

Een  SU  hst.  pluister  vindt  men  bij  Spieghel, 
Hertsp.  56: 

Of  u  kaal  watmer  dekt,  of  pluyster-rijk  flmceel, 
Vlaming  toekent  daarop  aan:  *ryk  van  opstaende 
pool  (neders.  polle^  kuif  of  vederbosch  ?)  zynde  de 
draden  doorgesneden,  en  als  zo  veel  pluisters.*' 

De  wwn  plusen  en  plustrrn  hebben  in  het  ne- 
ders. verschillende  toegepaste  beteekenissen ;  zie 
Ddhneit,  Brem.  Nied.  Wtb.,  Schutze  e.  a. 

Pluis,  als  adj.  genomen  en  wel  eens  verkeeiil 
afgeleid,  is    van  pluizen,  in  den  zin  van  scbooo- 
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makan,  reinigen.  Men  eipluche"  als  de  Kil.  auctus 
zegt;  zie  ook  Ten  Kate,  II.  314.  Meestal  hoort 
men  het  w.  met  de  ontkenning:  het  is  niet  pluis. 
Van  der  Cruycen,  a.  w.  117 : 

—  (die)  pryst  al  wat  ghy  doety 
Al  is  hel  niet  te  pluys,  en  niet  te  byater  goei. 
Aid.  669:  een  niet  Ie  pluys  gemoet,    H.  van  Hal- 
mael,  De  Zedem.  en  Kantoorkn.  21 : 
Maar  V  is  daar  ook  niet,  als  men  meenty  zo  pluis 

te  vinden. 
Krook,  De  Nederlag  (sic)  der  Seine,  36: 
—  (tf  met  SnoeveVy   en  myn   Wyf  niet  als  te 

pluis. 
Fokie,  Verzaro.  der  Werken,  XI.  30 :   een   meistjej 
dat  juist  niet  al  te  pluis  was.  —  Zonder   de    ont- 
kenning ia  het  bij  Westerbaen,  Ockenburgh,  108* 
—  hoer  verlaeten  dee  kerok.  land,  en  hof  en  huys 
Om  't  gene  dat  haer  dacht   te  wesen  reyn   en 

piuys. 

Plunderen— Plannen. 

Gnmm  noemt  dit  woord  wortelloos,  en  gist,  dat 
bet  verwant  zij  aan  woorden,  die  ▼ermengen,  ver- 
warren, beteekenen,  aie  bet  Wtb.  i.  v.  Blunder, 
Wat  daarvan  zij,  een  ww.  plunnen  laat  zich  even 
regelmatig  aannemen  van  plun^  als  plunderen  van 
plunder.  Uet  subst.  plun  is  in  Hneders.  lap  of 
iomp,  meerv.  plunnen^  plünneny  plunden^  oude 
kleéren  en  slecht  huisraad,  dimin.  plunnken.  Voor 
dit  laatste  is  bij  ons  zeer  gewoon- |i<tt»i;e;  Wil- 
links  Amsterd.  Arkad.  II.  145:  om  dat  hy...  zeer 
dendig  in  de  plunje  was.  Vervolg  op  Wag.  XXXII. 
324:  de  noodige  penningen,  zo  tot  inkoopen  van 
Zeeplanje,  oZa  ter  voldoening  hunner  Slaapbaazen. 
Immerzeel,  De  Moederliefde,  55:  't  varschend  oog 
op  wand  en  plunje  slaan.  Nierstrasz,  De  Verlos- 
ser enz.  62: 

De  enood  meédoogenlooze  vrek. 
Die  in  de  plunje  van  H  gebrek, 
Z^n*  broeder  niet  herkent. 
De  Gort,  Liederen,  150 : 

—  zij  mijne  plukje  ook  wat  grover. 
Prof.  David  spelt  ^onje,  Vad.  Hist.  VI.  385:  dal 
de  Officieren...  de  heide  gemelde  kleuren*.,  op  hunne 
p/oDJe  oerfoondeti — Bij  Westerbaeh  pjund/e,  Ged. 
I.  :«3: 
Men  schud  syn  ka,erels  uyt,  so  onlanx  fors  en  bars: 
Haer  plondje  wert  ten  danck  geoffert  op  oen  Mars. 
Aid.  470: 

De  plundje  was  voor  de  Soldaten. 
En  la  371: 
lek  sal  êijn  wapenen  en  dese  plimdjen  oen 
Uw  eyken  hangen  op  — 
D.  i.  pakkage.    Doch  ook  het  on  verkleinde  w.  komt 


bij  ons  voor;  Bekker  en  Deken,  Econ.  Liedjes,  294: 

—  rcuikt  de  Plun  vet^sleten. 

De  naait  en  draad,  myn  lieve  kind. 

Moet  jy  niet  lacden  vcMren. 

D.  i.  de  kleedei*en.  —  En  in  het  meervoud,  Baardt, 

Deugdeuspoor,  83: 

Dat  HuyS'-gesin  kan  niet  een  Jaer 
De  Plunnen  houden  by  malckaer. 
En  ald.  301:  daer-je  by  Nacht  moet  schampen 
gaen,  vermits  ghy  van  u  P  lui  men  berooft,  des  dae^s 
u  scha-emt  op  straet  te  comen.  —  Van  dit  plun  of 
plund  is  het  collectieve  znw.  plundery  in  de  ver- 
wante dialecten  onder  de  vormen  plunder,  &i«<ii- 
der  en  plunner  voorkomende  met  de  bet.  van  huis- 
raad, kleét-en,  pakkage,  zoowel  in  gewonen  zin  als 
met  minachting  gesproken.  Bij  ons  leest  men  het 
w.  in  Gooi-nherts  Wercken,  I.  fol.  3d5* :  die  post- 
poerden  zijn  bestelt,  mijn  dinghen  zijn  ghereedt, 
mijn  pionder  is  al  in  mün  liefstens  handt.  Dez. 
Odyssea,  I.  73: 

Maer  Neleus  en  wilde  syn  schoondochter  niemant 

geven 
Dan  die   schoon  swarte  koeyen  bracht  tot  een 

pionder. 
D.  i.  have.    Büderdijk,  Krekelz.  I   66: 
—  zoo  '/  iets  meer  mag  z^n,  *t  is  oude  beedlaars 

pionder, 
Omhangen  met  het  ordeslint. 
Dez.  Vaderl.  Uitboez.  127: 

Gy  ziet  die  zege  zich  met  elke  stand  verwijderen, 
Waaraan  gy  al  uw  hoop  op  roof  en  plunder 

hecht. 
uier  kan  men  het  w.  nemen  voor  de  daad  van 
plunderen,  of  de  plundering;  zooals  bij  Vrouwe 
Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  U.  77: 

—  Hy,  ten  pionder  toegerust. 
Spande  ras  de  voUe  zeilen,   vloog  haar  na  met 

dollen  spoed. 
Voor  dit  plunder,  en  dan  wederom  in  de  gewone 
bet.  van  plunje*  heeft  V^esterbaen  plunder^,  Ged. 
III.  390: 

Van  desen  dag  stdt  gy.„ 

Eneas  hooft  en  die  bebloede  plundery. 

Verwinner  dragen  weg  — 
En  ald.  469: 

—  Sijn  lijf,  sijn  plundery 

S^jn  wapens,  sijn    geweer  ziin  in  der  Frygen 

handen. 
Vondel  heeft  plmideraedje.  zie  Weil.  —  Bij  denz. 
Dichter,  Poézy.  II.  216,  heeft  men  als  samen- 
stelling : 

De   waar  heit    is  oprecht:   zij   hoeft  geen   plon- 

deiigrijns. 
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In  Van  Lenneps  uitgave  (III.  i15)  leest  men  bij 
deze  uitdrukking:  »d.  i.  bedekkende,  verbergende 
grijnst,  plonder^  pion  je  en  plunje  is  H  zelfde."  Hoe 
bet  subst.  pionder,  «bedekkende"  kan  beteekenen, 
is  niet  duidelijk  Ik  versta:  geroofd  of  ontleend 
masker  Pionderen  is,  ook  bij  Vondel,  meerma- 
len voor  rooven  genomen,  en  als  roof  goed  voor  ge- 
roofd goed,  is  pionder grijnit  eene  grijns,  die  ge- 
roofd, van  elders  ontleend  is. 

Het  frequent,  plunderen,  plondeiren,  is  bij  ons, 
zpoals  Weil.  naar  ik  meen  juist,  zegt:  >van  klee- 
deren,  huisraad  en  andere  roerende  goederen  be- 
rooven."  Er  had  kunnen  bijgevoegd  worden,  dat 
het  vooral  van  soldaten  gezegd  wordt.  In  de  ver> 
wanie  dialecten  evenwel  treft  men  nog  andere  be* 
teekenissen  aan ;  bij  Schmeller  en  Sch5pf  die  van 
(zooals  wij  zeggen)  zijn  biezen  pakken,  en  bij  Stal- 
der  verhuiaen  en  zijn  boedel  uit  den  brand  red- 
den ;  bij  Nicolai  zijn'  boedel  van  de  ééne  kamer 
of  verdieping  naar  de  andere  overbrengen,  of  er 
eene  nieuwe  woning  mede  betrekken. 

Bilderdijk,  Geslachtl.  II.  d58,  maakt  de  opmer- 
king, dat  plonderon  eigenlijk  voor  ontplonderen  is, 
als  van  pionder  berooven;  sommige  onzer  vader- 
landscfae  dichters  hebben  dien  wenk  gevolgd;  De 
Thouara,  Zriny,  137: 

De  voorbod  van  mijn  komst^  die  U  krank  kasteel 

ontplonderL 
Blieck,  Mengelp.  II   54: 

Uw  grootsehe  doek--  en  marmerwonderen 
Zal  u  de  grage  iyd  ontplonderen. 
D.  HL  7: 

Geen  schoone  boom  Uyft  schoon,  vmn  de  eedle 

kroon  ontplonderd. 

Dat  pionderen  bij  omzetting  zou  komen  van  pnm* 
delen^  zooals  Halbertsma  op  Maerl.  11,  schijnt  te 
meenen,  kan,  met  het  oog  op  het  aangevoerde, 
niet  aannemelijk  geacht  v  orden. 

In  onze  Woordenboeken  mist  men  het  ww.  af- 
plonderen,  dat  Anttmides  heeft,  Ged.  454: 

De  êchightige  Eridaen   vloeit    trager  door  het 

bloety 

En  legt  met  baret  en  buik  op  't  afgeplondert  goet. 
Hoogvliet,  Abraham  de  Aartsv.  1^: 

—  (UV  de  schatten,  doot*  de  woedende  oorlogêlién 

Hun  alge^aniert  — 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  255:  om  dat  dan 
de  v^nd  mij  geen  buit  heeft  af  te  plunderen. 
Burlage,  Aead.  Tafer.  Voorw.  2:  vóór  dat  het  (vM) 
door  een  êêouter  en  dtchterUjker  hand  totaal  alfo- 
plunderd  was. 

Bij  den  dichter  Nierstrasz  vind  ik  verplondereti , 
Frans  Naereboul,  t)  (van  banken  in  de  zee): 


—  Helaas!  dan,  blank  gestroomd^ 
Verbergen  zij  het  graf  voor  de  arme  zeegezellen. 
En  tassen   kief   bij  kiel,    verplonderd,  ut  hat^ 

wellen! 
Het  w.  komt  mij  voor  in  bet  overeen  te  komen 
met  het  gewone  uitplunderen,  hoogd.  ausplündem^ 
dat  van  menschen  en  van  gebouwen  gezegd  wordt ; 
b.  V.  Statenoverz.  des  Bijbels,  Ps  74,  vs.  8:  Laeiee 
ons  te  samen  uytplunderen.  Amos  *ó,  vs.  11:  uwe 
palleysen  sullen  uytgeplundert  worden.  —  Van 
Lennep  bezigde  u}egplunderenf  Rom.  Werken,  XXI. 
184:  dat  men  bij  zijne  overheden  den  boel  weg- 
plundert.  —  En  Van  lyeren  platplonderen,  Obstójn 
opgeh.  1t>: 

—  dat  dwingelanden.. 
Ter  poort  e  insioimn,  liepen  branden. 
Platplondren,  aUes  overmanden. 

Poenderen— Poenten. 

De  Bo  heeft  poenderen  en  verklaart  dat  door 
ipuntwerk  verrichten,  peuteren,"  en  enkele  andere 
meer  overdrachtige  beieekeniseen.  Het  w.  punt- 
werk  is  door  den  Schr.  juist  gekozen;  dat  wijst 
op  het  primit.  punten,  in  onze  oude  taal  ookpoeit- 
ten,  een  woord,  met  verschillende  to^MSsing  voor- 
komende, doch  steeds  van  de  punt  ontleend.  Van 
Velthem,  fol.  53: 

Int  leste  werd  gepoent  aleoe, 
Datsi  Heinrike  bevalen  doe 
Die  Monborie  haren  neve. 
D.  i.  werd  befMiald«  vastgesteld,  als  punt  aan^no- 
men.    Aid.  fol.  04: 

Die  Marograve  quam  oec  van  der  side 
Om  dit  te  ponteiie,  €lai  hi  can, 
Le  Long   zegt  niet   kwalijk:  »ie  beslissen."     Der 
Leken  Spieghei,  III.  148: 

—  die  dichtre  die  de  woert 
Ende  den  sin  vandier  materien 
Scone  can  setten  ende  scerien  (d.  L  scharen). 
Te  rechte  poenten  ende  spellen, 
D.  i    op  de  rechte  plaats    stellen,  zóó  plaatsen  of 
schikken  als  H  behoort.    Dus   ook    Die  Uiat.  van 
Seghelijn,  HS.  vs.  97: 

Crod  die  alle  dinck  punten  can. 
Heeften  herwert  ghesent 
Om  ie  bieren  den  torment. 
Der  Minnen  Loep,  U.  47 : 

Soe  bid  ie  vriendeUe  dien  ende  dese»t. 
Dat  Bijt  mlêo  heymeUc  schicken^. 
Maer  punctet,  off  ghi  mueciit,  daerbg 
Dattet  eender  sonde  si, 
D.  i.  schikt   het,  als  gij   kunt  zóó*    N.  ReelLR  van 
Weiiien  der  L.  Ifaaisch.  11.  !d4)5: 
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Wcmt  cléin  cameren  ende  sialle 

Poenten  si  die  kerken  cUle. 
»Maken"  segt  het  GloMMrium.    Eig.  zij  bestemdp^i 
al  de  kerken  tot  kamer»>  en  stallen.    D    lil.  W: 

Loet  ons  hier  oomen  noch  hedeti^ 

Dat  wi  Echites  den  coninc 

Gherne  helpen  poen  ten  sin  e  dinc. 
D.  i.    regelen,   in    vaf^te   orde  brengen.    Karet  de 
Groote,  &2: 

IkU  skeysers  sone  Lodewijc... 

Yoen  woude 

Geoen  van  Lerein  tlani,, 

Ende  Coelne  mede  die  stat ; 

Want  si  den  keyser  poente  bat,.. 

Dan  enegen  keyser  te  voren. 
D.  i.  beter  te  pas   kwam,   iroegde,  schikte.    Belg, 
Mus.  I.  31: 

Sit  hier  noch,  ende  ie  sal  gaen 
Besien  wat  si  hébben  yedaen 
Die  ie  over  die  effeninge  liet, 
Ie  solt  pointen,  wats  gesciet. 
D.  i.  regelen,   in   orde  brengen.    Delfsche   Bijbel, 
Prologhe  van   Ezechiöl:   leest   denen  boeck  oec  na 
onse   iranslatie;  want  omdat  hi  ghepunt  ende  bi 
diHincMn  dats  anderseheideUje  ghescreven  is,  so 
gheeft  hi  apenbaerliker  sin  denghenen  dien  lesen. 
D.    i.    (naar    ik    ver8ta)    punctueel,    nauwkeurig 
vertaald. 

Poeperen— Poepen* 

Naar  bet  getuigenis  van  Berkhey,  Nat.  Hist.  van 
UoUand,  III.  143,  is  »hij  poepert  van  angst"  eene 
bekende  uitdrukking.  Hij  leidt  het  ww.  dan  ook 
heel  natuurlijk  van  het  niet  minder  bekende  pri- 
mitief af.  Zie  ook  Poepelen.  Van  het  prim.  ww. 
heeft  meu  een  subst.  afgeleid,  Het  Nieuwe  Uoornse 
Speel  werck,  306: 

Soo  s'haer  poepert  eenmael  sluyt, 

'k  Seght  recht  uyt, 

*k  Slae  niet  weder  sulck  een  moei  an. 
Duim,  Mengelxangen,  227; 

Als  *<  touw  eens  brak. 

Dan  leyze  met  'er  poepert  wis  om  hoog. 
Ook  in  fig.  zin ;  Krook,  De  Wispeituurige  Minn.  41 : 

—  Och!  'k beklaag  dien  armen  poeper. 
In  Van  Rustings  Werken,  I.  4li0,  leest  men: 
Neptuyn!  kunt  gy  dat  zien,  en  poepert  u  de 

nMars  niet. 
Uier  zou  men  het  w.  ook  kunnen  opvatten  al8  eene 
andere  uitspraak  van  poperen;  zie  dit  beneden. 

Pokeren— Poken. 

Van  het  bekende   nederl.   poken,   d.  i.  niet  een 
pon  tig  ijzer  in   het   kolen  vuur   aleken   en    i-oeron 


om  dat  op  te  stoken,  heeft  het  wefttvlaanisch,  en 
(naar  ik  heb  kunnen  nagaan)  die  tongv»!  alleen, 
het  fi*equent  pokeren,  met  dezelfde  beteekenis. 
Zie  De  Bo  In  het  png.  is  lo  poke  niet  alleen  in 
het  vuur,  manr  ook  met  de  handen  wroeten,  waar- 
van poker  y  nedet'l.  pook^  en  bij  Til  ing  poken  eene 
wonde  steken.  Pook^  voor  dolk  of  rapier,  is  bij 
onze  dichters  bekend.  Nier  zeer  dichterlijk  \9  bij 
Van  Nyveld,  Souterlied.  Ps   34: 

Ghy  siet  wel  Heer^  hoe  dat  sy  poken. 

Polderen— Pollen. 

Het  WW.  polderen  heeft  VJissings  Redens  Lust- 
hof, 24: 

Oft  dronckaerts  tuyssciters  zijn^   en  poldren  al- 

temet. 
De  bet.  is  hier  niet  met  zekerheid  te  bepalen. 
Men  kan  denken  aan  het  hoogd.  poliem^  razen, 
in  drift  opstuiven,  bij  Sch^^pfook  pcldem,  en  dan 
is  het  prim.  pdleti  n=  bollen,  waarvan  zie  op  Bol- 
deren. Pollen  zou  ook  boelen  kunnen  zijn,  van 
boel  of  pol,  d.  i.  ontuchtig  mensch ;  hoogd.  bahlen, 
bij  Schmeller  bueten;  middelhoogd.  buolen.  Het 
een  zoowel  als  het  ander  komt  bij  den  dronkaard 
te  pas. 

Polljsteren— Polijsten. 

Kil.  heeft  alleen  het  frequent,  dat  dan  ook  vroe- 
ger in  zwang  was;  Gheschier.  Proefsteen,  42: 

—  gaen  met  een  hoofs^gelaet 

Ghepolijstert  achter  straei. 
Everaert,  Politica  van  Lipsius,  Voorw.  2:  dat  alle 
de  saken...  binnen  ons  eewe  soo  seere  ghepolystert 
ende  versubtyiet  zijn.  Poiilers,  Masker  van  de 
Werelt,  58:  dat  die  (pedagoge)  hem  in  alle  goede 
manieren,  zeden  en  k&nsten  sou  polijsteren.  Dez. 
Het  Duyfken  in  de  Steenrotse,  45:  Soo  wist  gy 
die  rouwe  onbeleeftheden,  en  vyandtschappen  te 
polysteren.  Statenvert.  des  Bijbels,  1  Gon.  1,  vs. 
45:  al  van  gepolijstert  koper.  De  Brune,  Wet- 
steen, I.  84:  worden  er  de  gemoederen  wonderlijk 
gepolystert.  Dez.  Jok  en  Ernst,  201 :  het  vernuft 
schijnt  daar  door  eenigsins  aangewakkert  en  ge- 
polijstert  te  worden.    Ti*ip,  Tyd winst,  33: 

_  ■ 

Geen   gouden  erts,    van   goud  door  kunstwerk 

gepolysterd. 

Afleidingen  zijn  ongepolijsterd  en  gepolijsterd- 
heid;  Moons.  Sedel.  Vermaeck-Tonneel,  4:  dat  ick 
vele  onghepollijsterde,  en  oneyghen  woordefi  hier 
en  daer  heb  ingeschoten.  Schippers  Onvergel. 
Ariane,  Opdr. :  dewyl  de  gepolystert  heit  van  7  een 
aan  'tandet*  niet  hindert.  —  Opmerking  verdient 
geplijst  voor  gepolijst;  Levens  van  Plut.  M.  \hS: 
niet  te  vraghen   na  roeken   in  purper  gheverwet. 
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noch  na  huysen  met  heatreecken  ende  gheplijste 
mueren  —  En  pollzen  voor  poUfulen;  Boddaert, 
Levensgesch.  en  Portef.  94 :  Neem  ook  de  roode 
tuigen^  en  polijs  de  gespen  en  besUigen  platen.  — 
MiBschien  dacht  de  Schr.  aan  het  eng.  io  polish 
of  het  fransche  polieeant^  polisaonSy  poUaneur  enz. 
De  vorm  palijatereny  dien  Kil.  heeft,  kwam  mij 
bij  onze  schrijvei*s  niet  voor. 

Polkeren— Polken. 

Polkeren  zie  men  in  de  pi.  uit  De  Gids  aangeh. 
op  Mazurkeren,  De  poolsche  dans  is  bij  ons  be- 
kend onder  den  naam  van  polka.  Het  ww.  polken 
komt  overeen  met  het  fr.  polker^  de  polka  dansen, 
waarvan  de  afleidd.  polkeur ^  polkeuse.  Zie  Kramers. 

Poisteren— Polsen. 

Volgens  Bouman,  Volkstaal  in  Noordbolland,  is 
in  dat  gewest  poUteren  gebruikelijk  voor  >in  bet 
water  spartelen."  Het  w.  is  één  met  polieren^  dat 
volgens  Weil.  (i.  v.  Onderjdompen)  voorkomt  in 
onderpoiteren^  in  Groningen  imet  klotsend  gespoel 
onder  het  water  douwen."  Kil.  beeft  po/^e?»,  stoe- 
ten, duwen,  en  polsen  in  't  loater^  d.  i.  met  een 
stok  in  't  water  ploffen  In  polsen  vindt  men  de 
s  van  H  lat.  pulsare,  en  in  polieren  de  t  van  pul- 
tare,  beiden  stoeten,  slaan  enz.,  hoogd.  poUem, 
neders.  pultem.  Het  eng.  frequent,  to  polier,  bij 
Halliwell  met  een  stok  in  *t  water  slaan,  heeft  de 
s  noch  de  t,  zooals  het  eng.  ook  pole  zegt  voor 
ons  pols. 

Polteren,  zie  Poisteren. 
Ponderen— Ponden. 

Ponderen  is  bij  Kil  hetzelfde  als  pondelen,  we- 
gen, in  evenwicht  brengen,  en  komt  overeen  met 
het  fr.  pondérer  en  het  eng.  to  punder  bij  Halli- 
well. Het  eng  zegt  topond  en  to  ponder,  beiden 
voor  overwegen,  in  den  fig.  zin  van  overdenken. 
Zoo  kent  ook  het  overijselsch  dialect  punderen 
voor  wegen,  volgens  Halb.  V^db. ;  en  het  geldersch 
voor  iemand  »polsen,"  dat  misschien  beter  uitge- 
drukt wordt  door  »wegen,  onderzoeken  hoe  zwaar 
iemand  weegt,'  in  kunde  bij  voorb. ;  zie  Taalk. 
Mag.  I.  321.  Toi  ponden,  ponderen,  zegt  Weil.  te 
behooren  de  benaming  verponding,  voor  het  aan- 
deel (in  ponden)  dat  iemand  bij  schatting  moet 
betalen.  Verponden  is  dan  in  ponden  aanslaan, 
en  inderdaad  leest  men  dit  ww.  Informacie,  160: 
(zy)  verpaditen  en  verponden  te  7  jaeren  twee- 
werf,  ende  sullen  de  schotponden  ie  ket*smisse,  als 
men  verpond  t,  merckelicke  vermindert  toorden'i — 
Zie  wijders  Pondelen. 

Pooijeren'— PooUen. 

Pooien  is  drinken,  stei'k  drinken  bij  Kil.    Dus 


De  Gasteleyn,  Hist.  van  Pyramus  ende  Thitbe,  44: 
Hadd'  ick  een  proykin 
lek  sehoyde  eeïi  schoykin 
Nae  taverne  om  poyen  een  poykin. 
Aid  45: 

Maech,  icK  voedtC  u  om  een  vane  biers^ 
Diet  verliest  zal  voor  zyn  ghelt  poyen. 
Goomhert,  Odyssea,  I.  31  verso  : 
Daer  al  zijn    volc  verdranc  door  veel  soui  wa- 
ters te  poyan. 
Vondel,  Toonneel  des  Menach.  Levens,  19: 
O  Bacche!  drinkt   eens  om,   en   laat  ons  ook 

amayen,  {') 
H  Vat  is .  niei  haÜef  leeg ;  wy  mogen  nog  wel 

poyen. 
Heinsius,  Lofsanck  van  Baccbus,  bl.  5ö  der  Wt- 
legginhe:  Cratintts..  als  hy  ghepoeyt  heulde,  seyde 
dat  de  wijn  het  peert  was  van  de  Poèten,  Six 
van  Ghandelier,  Poësy,  113: 
De  mnagh,  met  oovervloed  van  *l  killend  nol  te 

pooijen, 
Verkoudt,  — 
De  Regts  Mengeld.  146: 

O  bloemenhcarten!  twu  cum  '(pooijea. 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  XJI.  96:  die  zalen 
daar  zoo  te  pooijen,  je  leven  zoo  niet;  ik  kon  ze 
maar  niet  wegkrijgen,  vó&r  het  heele  vaatje  schoon 
leeg  was.  Brender  è  Brandis'  Kabinet,  I.  371:  Al 
heeft  hy  flessen  vol  gepooit.  —  Men  vindt  ook  uit- 
pooijen;  Huygens,  Korenbl.  IL  430: 

Hy  tnost  den  bitteren  Kroes  uytpoyen  dick  en  veel. 
En  verpooijen;  H.  van  Halmael,  De  Onberaaden 
Minnaar,  11: 
Haar  zuipen  verveelt  my,  ik  ben  kaal  en  berooid. 
Zy  zelf  heeft  haar  hembd  onlangs  verpooid. 
Het  frequent,  komt  voor  bij  Van  Lennep,  Ferd. 
Huycky  L  345:  als  het  op  poieren  cuinkomt,  dau 
ben  ik  nog  niet  bang;  ik  héb  een  bast,  die  kan 
er  tegen. 

Poojjeren*— PooUen. 

Pooijen,  po-jen,  is  de  verzachte  vorm  ym  paden  ^ 
d.  i.  het  eng.  to  bait,  angels  bcUan,  d.  i.  lokaxeo, 
waarvan  ook  het  neders.  pödder,  lokaas,  inzonder- 
heid om  aal  te  vangen,  poddem,  aal  visschen  of 
vangen;  zie  Richey  en  Schutze.     Vandaar  bij   Ril. 


(*)    De  twee  voorafgaaode  rebels  luldea : 

ff  ter  til  de  to$n-God  self,  met  zijnen  platten  kroes. 
Op  tün  gezadelt  Ros,  en  speelt  alvast  avoes! 
Dit  avoes  van  het  fraoscbe  d  ooim  .'  verilaartlietwv 
als  ittnde  van  d  moi '  De  Bitgavt  van  Van  Laaaei»,  gevolgd 
naar  een  anderen  druk  dan  den  myaeivan  IMI)  aeefl  I.  171 : 
a  moeifen  en  poeyeny  stellig  minder  goed,  cooal?  ook  de  tegen- 
overstaande plaat  gebeel  anders  en  minder  passend  is  lm  bei 
gedicbl.   Het  -vat"  by  voorli.  Is  er  niet  op  te  tien. 
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pootjeren  (po-jeren  bij  verzachting  van  poderen)^ 
aal  of  paling  vangen.  Vandaar  pooijeraar  bij  Van 
Lennep^  Rom.  Werken,  XXIII.  105:  Ik  heb  dien 
pooieraar  meer  gezien  —  Wij  zeggeh  daarvoor  peu- 
ren^ verkort  van  peu-ere»?,  dat  men  werkelijk  leest 
bij  Elliot.  In  één  Bandje,  iOO: 

Vóór  wordt  steeds  gepoetst  en  geschui^erd; 

En  achter^  de  dagen  verluijerd,.. 

En  links^  naar  een  erfnis  gepeuerd. 
Ook  is  vde  Leydsche  peuëraar'  van  Hildebrand 
bekend.  Kil.  verklaarde  peuren  door  pieren^  van 
wege  de  pieren  of  wormen,  bij  't  visschen  gebruikt; 
Weil.  denkt  aan  verwantschap  met  beuren.  Door 
eene  gewone  klaiik verwisseling  zal  peu-eren  wel 
voor  po-jeren^  poderen^  gezegd  zijn.  'kTrof  dit 
frequent,  aan  in  De  Dietscho  Warande,  VI.  352: 
men  sol,,  loachten  (d.  i  zorg  dragen)  dat  hy  (de 
jongen)  in  den  schotel  niet  en  roere  oft  en  poyere, 
aU  oft  hy  in  eenen  vischput  ware,  —  Wellicht  ook 
in  Meulewels  Misanthropos,  30: 

lek  wordende  gewaet*  dat  de^e  guygelaers 

Soa  poyerden  naer  my  — 
D.  i.  zoo  hun  best  deden,  om  mij  te  vangen.    Be- 
halve ons  peuren  heeft  men  ook  de  samentrekking 
parm  in  het  Brem:   Nieders.   Wtb.  en  poeren  bij 
Halb  Overijas.  Wdb. 

Pooöeren*,  zie  Poteren. 
Poperen— Popen. 

Poperen  is  hetz.  als  popelen^  d.  i.  beven,  klop- 
pen (van  angst);  dus  Alb.  Thijm,  Legenden  en 
Fantaiziên,  58: 

{Hij)  zat  een  wijly  met  pooprend  hart.,. 
In  'taadlijk  leungestoelf. 
Van  Rusting  maakt  den  klank  bard,  Werken,  1. 606 : 
Doe  popperde  my  't  gat,  en  *t  klopte  me  in  myn 

lenden^ 
Om  't  grote  prykel  dat   aan  deze  landing  hing. 
Zoo  ook  Imroerzeel,  Ged.  II.  111: 

Men  raadpleegt^  deftig,  uren  lang^ 
Met  popprend  hart  en  't  wezen  bang. 
Zoo  hebben  ook  H  ww.  Schmeller,  Stalder  en  Von 
Srhmid;  bovendien  pöppem,   bobbern  en  popper- 
(en;  het  Brem.   Nied.  Wtb.   heelt  puppem.    Zie 
toorts  Popelen. 

Poteren — ^Poten. 

Wat  poteren,  thans  peuteren,  beteekent,  wordt 
door  Schambach,  naar  ik  meen,  juist  omschraven; 
nam.  met  den  vinger,  de  hand,  den  stok  of  eenig 
ander  voorwerp  in  iets  wroeten  of  woelen ;  en  voorts 
bij  overdracht  aan  eene  zaak  arbeiden,  zonder  veel 
oit  Ie  richten.  Fulda's  Idiotikensamml.  heeft  bo- 
tem,  tmet  een  spits  voorwerp  graven"  en  Muller 


en  Weitz  bötele,  pöiteln,  met  de  vingers  in  iets 
steken  of  uitholen  En  de  afleiding  van  het  w. 
geeft  Stürenburg,  als  hij  zegt  dat  poteren,  peuteren, 
eigenlijk  is,  met  den  poot  betasten  of  in  iets  wroe- 
ten Het  woord  is  dus  in  oorsprong  laag  van  be- 
teekenis,  hetzij  men  poot  opvatte  als  benaming 
van  de  menschelijke  hand,  of  aan  een  dierenpoot 
denkt. 

Een  WW.  poten  zoekt  men  niet  te  vergeefs.  In 
het  dialect  van  Lijf-  en  Ehstland  is  pothen  een 
lage  volksuitdrukking  voor  insteken  of  duwen ;  bij 
Ualliwell  to  pote  met  de  voeten  stoeten,  schop- 
pen, en  volgene  Hunter  in  het  dialect  van  Hal- 
la  mshire  to  pote  het  onrustig  bewegen  der  voeten 
van  eenen  te  bed  liggenden  zieke. 

De  vormen  poteren,  en  bij  Kil.  pootjeren,  zijn 
verouderd,  en  komen  zoo  weinig  bij  onze  schrijvers 
voor,  dat  ik  er  niet  één  voorbeeld  van  weet  bij  te 
brengen.  Dat  al  voor  een  paar  eeuwen  peuteren 
gezegd  werd,  blijkt  uit  Van  Beverwijck,  Schat  der 
Onges.  II.  29:  door  te  veel  in  de  Tanden^  inson- 
derheyt,  met  een  Spel  Ie  peuteren.  Erasmus, 
Golioq.  Famil.  374:  peutert  uu)e  ooren  niet.  Bek- 
ker,  Bet  Weereld,  IV.  197 :  In  de  onderkeuken 
hadde  men  gemerkt,  dat  iemant  aan  het  vuur  ge- 
peuterd hadde;  anders  was  Hvuur.,.  uitgegaan, 
Huygens,  Korenbl.  I.  326: 

—  liever  in  een'  warme  koy  gekrouwt. 

Dan  dus  van  onderen  gepeutert  in  sijn'  veeren. 
D.  II.  87 : 

—  aen  '(peuteren 

Van  voor  of   achter-deur,  om  grendels   te  doen 

leuteren. 
Oudaans  Poêzy,  I.  27: 

Gy  hebt,  o  Sandis!  wel  gezocht 
Eeti  weinig  aan  dat  Kleed  te  peuteran,  enz. 
Zoo  ook  in  de   vorige  eeuw;  Berkhey,    Vad.    Af- 
scheid, 92: 

LcMt  Vosmaar... 

Met  spichte  vingers  tmn  de  kleene  motjes  peuiren. 
En  later  Fardon,  Nagel.  Redev.  II.  216:  den  kies- 
kaauwef}den  Franschman,  die  uit  de  schotels.,, 
een'  champignon  pikt...  terwijl  hij  daaraan  peu- 
tert enz.    Van  Walré,  Heksluiting,  183: 

—  dat  de  knekelvorst 
Nooit  aan  zijn'  leef  draad  peutren  dorst. 
Figuurlijk  wordt  de  bet.  b,  v.  bij  Bekker,  a.  w.  I. 
3:  dat  onse  Schriftgeleerdheid...  so  tederlijk  ge- 
handelt  word,  dafmen  daar  aan  op  't  minst  niet 
peuteren  magh,  of  men  is  aanstonds  van  onreght- 
sinnigheidverdachi.  Werken  derleidsche  Maatsch. 
I.  70:  door  redeneeringen  daar  aan  te  willen  peu- 
teren, is  de  onzekerheia   invoi*t^en.  —  Eene  samen- 
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trekking  Tan  het  w.  is  peuren  ;  Belg.  Mus.  VI.  66 : 

Esaer  tuseehen  ulieden  iet  secreeU  ghd>ueri^ 

Sijt  te  mreden^  ende  niet  en  puert 

In  ele  anders  meedoet^  groot  noch  dene, 
Willems  yerklaart  dit  te  recht  door  koteren,  met 
bijvoeging  der  uitdrukking:  kotert  in  geen  kwade 
wonde I    Men   segt  evenzoo:  een  wonde  of  zeer 
openkrabben. 

Met  ons  poteren  komt  overeen  het  eng.  to  pot- 
tery  brj  Brockett  in  het  vuur  poken,  en  door  hem 
van  on»  peuteren  afgeleid.  Volgens  Hunter  is  het 
eigen  frequent,  gebruikelijk  voor  den  toestand  van 
iemand,  die  in  verlegenheid  is,  omdat  hij  eenige 
zaak  wel  aanvat,  maar  geen  kracht  genoeg  heeft 
om  door  te  tasten;  hij  peutert  er  dus  slechts  aan. 
Langs  dien  weg  kreeg  to  potter  de  bet.  van  lui  en 
slecht  werken,  lanterfanten ;  zie  Halliwell.  —  Voorts 
zal  hiertoe  behooren  petem^  bij  Trachsel  nutteloos 
in  de  olielamp  stoken. 

Door  te  lang  aan  eene  zaak  te  peuteren  wordt 
s:ij  menigmaal  bedorven ;  vandaar  verpeuteren  voor 
bederven,  eene  bij  Ril.  en  onze  schrijvers  zeer  be- 
kende uitdrukking;  Meermans  Ck>m.  Vet  76:  voy 
die  het  met  den  rooden  Afgodt.,,  zoo  verpeutert 
hébben,  dcU  wy  hem^  eoo  te  seggen^  een  rechtvoer- 
dighe  straffe  schuldigh  zijn.  Erasmus,  Lingua, 
115:  Do^r  hadde  iet  terstoni  verpeuXerty  ickhadde 
by  hem  wty  noch  hy  en  loofde  m^jn  boecken  niet 
meer.  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  159:  Si/... 
haatte,  om  dats*  het  met  mij  verpeutert  had,  alle 
stag  van  manvolk,    Cioster,  Tijsken  v.  d.  Schilde,  i5 : 

Soo  sou  't  verpeutert  «(/n,  en  met  aen  baxis  heet 

onklaer. 
Westerbaen,  Ged.  I.  490: 

De  Staten  die  hébben  Hgeweldich  verpeutert. 
Van  der  Veens  Zinneb.  37: 

Dan  ist  verpeutert  attemaal^ 
Dan  zijnse  in  haat  van  haeren  Heer 
M.  G.  Tengnagels  Aemsterd.  Lindebladen,  46: 
Maer  wat  is  Hf     Wat  zal  ik  zeggen? 

'k  Zorg  dat  moer  het  ruiken  zou ; 
En  dan  toas  het  heel  verpeutert. 
Pers,  Bellerophon,  132: 

Schipper^  hebdy  *tdan  verpeutert, 
Hébdy  hier  en  daar  geleutert. 
Van  Rusting,  Ovidius,  82: 

*k  Heb  onvoorsiens  gedwcuUt.    Ik  weet,  ik  heb  7 

verpeutert. 
H.  van  Halmael,  De  bedrooge  Gessionant,  15: 

Maar  myn  verpeutert  wyfy  wie  of  haar  mag  doen 

draalen? 
Zie  ook  Oudemans  Wdb.  op  Bredero,  en  mijn  Taalk. 
Mag.  II.  343 


Bij  Oudaan,  Poézy,  I.  157,  leest  men: 

H  Zy  wie  dat  wichtig  werk  bepaut*ren 
Op  't  eind^lyk  treffen  week  van  fnoed^ 
Dat  schrikt  geen  oprecht  Hollands  bloed, 
DcU  tegens  klippen  op  zou  ktauteren. 
Ik  acht  dit   bepatUeren   om   het  rijm  gezegd  voor 
beptuteren,  in  den  zin  van  bewerken,  bearbeidsD, 
verrichten.    De  wortelklank  van  peuteren,  poteren, 
wordt  bij  Danneil  aangeduid  door  paöêem, 

Potteren'— Potten. 

Het  WW.  potteren  trof  ik  aan  bij  Sprankbaisen, 
Geestel.  Bataille,  26:  Neemt  dat  yemandt  schip- 
breucke  gheleden  hebbende,  midden  in  de  hoüp 
Zee  lagh  en  dreef...  soude  heni  in  dien  stoet  isel 
lusten  te  potteren  en  te  gabberen?  En  Wester- 
baen, Ged.  II.  251 : 

lek  moet  met  desen  boef  wat  potteren  en  moUlen. 
Uit  het  verband  blijkt  de  bet.  te  zijn  gekschernu 
schertsen.  En  het  primit  potten  vindt  men  bij 
Godewijck,  Wittebroodskinderen  (uitg.  van  Dr. 
Schoten.  2: 

Verlaet  het  vuyl  gespuys,  en  loet  het  potten  siaen 

En  schicht  u  tot  de  deught,  en  treedt  de  rechte 

boen. 
D.  i.  zooals  lager  gezegd   wordt: 

Verlaet  dit  kinderspel,  en  al  dit  malle  jocken. 
Het  eng.   heeft   to  poU  bij  Halliwell  iemand  voor 
den  gek  houden,  een  scheef  gezicht  tegen  iemand 
trekken. 

Vandaar  bij  onze  schrijvers  het  znw.  poUerij 
voor  scherts,  grap,  guiterij;  Sprankhuisen,  Geestel. 
Triumphe,  83:  sy  springen  op  van  vreu^hde^voan- 
neer  sy  eenighe  snoode  schandeHJcke,  godtloose  per- 
ten mogen  oenrechten;  ende  wanneer  sy  van  haere 
Potteryen,  dertelheden,  ondeugden  moghen  roemen, 
Vlaerd.  Redenrijckb.  412: 

—  /lebt  ghy  dees  of  die  muys'nesten  weer  ut  't 

hooflf 

Wat  dicht  doch  uwen  geest  ?  WcU  ist  voor  pottery  *? 
Ik  ben  niet  vreemd  van  de  gedachte,  dat  hier  'm 
'tw.  eene  schimpende  zinspeling  ligt  op  poèterij: 
want  eenandere  rederijker  antwoordt:  a'kbenvel 
gewoon  u  spotten" ;  en  die  speling  was  niet  zeld- 
zaam; dus  Bredero,  Roddrick,  3:  de  Ghemeente 
en  *t  slechte  (d.  i.  geringe)  Volck,  die  tneestendeel 
meer  met  boefachtige  pottemyen,  als  met  Geestige 
Poëteryen  zijn  vermaackt.  En  De  Brune,  Bancketiv. 
I.  36:  Poétery  ia  nu  poiVery  gheworden.  D.i.  ijdel 
spel.  —  Ook  Hooft  speelt  met  bet  w.  als  hij  in  de 
Voorreden  van  den  »Ware-nar  met  sijnen  pot," 
Ged.  fol.  256,  zegt:  Dit  spel  zal  Pottery  heeten.  En 
Bilderdtjk  vergist  zich,  Aantt.  op  Hooft,  Hl.  139, 
als   hij    meent,  dat    de  Dichter  hier  »eeii  nieuw 
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woord  opwerpt"  *t  Woord  bestond,  maar  in  de 
toepaeeing  op  de  klucht  van  den  Pot  lag  het  on- 
gewone^  Men  ontmoet  voorts  het  w.  bij  Bredero, 
Jerolimo,  68: 

—  daer  zijn  wel  looëe  guyten^ 
Die  anders  zijn  in  H  hert  ais  sy  schijnen  van 

byiyten^ 
Het  is  een  argen  scheUck  vol  slimme  pottery. 
D.  i.  gaiterij,  gaitenstreken;  zooals  ook  het  dimi- 
nutief, aki.  90: 
Met   dat  het  firuylofs  volck  over  hoop  quamen 

uytlcopen, 
Soo  villen^  en  gingen  sy   (V  een  den  ander  inde 

moster  doopen:.. 
En  süleke  potterijtjes  die  metense  melkaer  met 

schepels  toe, 
Dei.  Schijnheyiigh,  54: 

—  Hebt  ghy  nu  eenige  potter ye  bedacht^ 
Die  ghy  men  op  tvoud  laden  dat  iek  sou  hebben 

gewrocht? 
Brono,  Mengelmoes,  196: 
In  *t  bedd^  heeft  selfs  Jupijn  sijn  donder  afgeleyt. 
Genumtptl^    potterij,    schamp-^sehootjes^   luyster^ 

oortjes^ 
Geen  bitse  bytery^  bequaemejockeS'Woortjes,en%. 
De  biïgebrachte  pil.  doen  zien,  dat  de  bet.  van 
tschelmerij,  schelmstuk,"  die  de  hougl.  De  Vries, 
AantU  op  Warenar,  88,  aan  'tw.  toekent,  wat  te 
ongunstig  opgevat  is.  Overeenkomstig  met  het 
WW.  potteren  beteekent  potter^  bloot  grap,  klucht, 
guiterij,  en  beeft  op  de  meeste  plaatsen  niets  mis- 
dadige in  zich.  Ook  potterachtig  is  onschuldig  van 
zin;  Valentijn.  Werken  van  Ovid.  III  90:  Haar 
goon  hoae  m  sijn  kintse  jaren,  twaalf  jaar  oud 
stjndey  dartel  en  potteragtig. 

Zoo  iB  het  ook  met  potter,  dat  meermalen  ver- 
keerdaliik  is  afgeleid  van  het  »potten  van  geld" 
en  4as  door  vrek  verklaard ;  zie  het  Wdb.  des  Inst. 
op  Hooft,  en  Tideman  op  de  Ged.  van  Beaumont, 
Sê.  Pmiter  is  eig.  zooals  Kil.  polboef  omschrijft, 
een  landlooper,  die  de  feesten  en  plattelandsker- 
missecB  bezoekt  en  daar  voor  bootsemaker  speelt. 
Doidei^k  blqkt  die  bet.  uit  Vlaerd  Redenrtjckb.  18 
lek    was  lestent  op  het  trommelslaoh  te  Vlaar- 

dvngh  gaan  seulen, 
DaoTy  êooh  ick,  haanse  (d.  i.  badden  ze)  pottren 

toeghemaackt  met  naackte  leen, 
Die^r  houwe  kosten,  al  haanse  alder  leven  ebeen 

(d.  i.  gebedeld), 
Sy  hadden  dieeen  dit  der  stelende  uyt  saghen, 
LandÜoopers   met  schootsvellen,  die  na    werck 

vraghen,  enz. 
D.  L  lieden,  die  bedelaars  nabootsten,    't  Spreekt 


van  zelf,  dat  zulk   een   woord  verschillend  vrerd 
toegepast.    Gats  bezigt  bet  voor  een  guit,  die  min- 
nepijlen schiet,  Wercken,  II.  fol.  179: 
Als  Chloris  dit  vernam,  en  voeit  haar  aansicht 

sweüen 
En  dat  den  boksvoet  Pan  ook  quam  den  potter 

stellen 
En  schoot  haar  guigjens  toe^  doen  wertse  gansch 

ontstelt 
»Den  potter  stellen"  is  »den  potter  maken,"  d.  i. 
zich  als  een  potter  aanstellen.  Ook  Hooft,  Ged. 
fol.  159  (en  niet  169,  zooals  Groebe  en  Oudemans 
opgeven),  waar  van  Valkenoogl^,  haren  »vryer 
boksvoet"  toesprekende,  gezegd  wordt : 

Pottert  (*),  riep  haar  helle  keeUjeny 
Hoort  uw  hart  alleen  dan  myf 
Bilderdqk,  Aantt.  III.  227,  zegt  dat  pottert  verbas 
terd  is  ys^ïipuitef,  d.  i.  sloot-  of  moerasbewoner  (I) 
Bredere,  Roddrick,  12: 

Nu  \  Potter^e  my  heeft  ghewondt, 
Nu  biedt  het  my  s^n  lieve  mondt 
Verscheidene  Ged.  (door  Groebe)  I.  12: 
Neen^  pottertje,  hoes-op,   myn  lust  nu  niet  te 

nuUlen, 
Eens  op  een  ander  tijt.  — 
Niet  zoo  lief  is  de  bet.  bij  Westerbaen,  Ged.  II.  196 : 
WcU  rijdt  my  dese  schelm  f  wat  komt  my  at  te 

vooren  I 
Wat  difigen  moet  ick  van  den  siimmen  pottert 

hooren! 
Van  Beaumont,  Ged.  (uitg.  van  Tideman),  59: 
Jas,  ghy  geeft  u  voor  kluchtigh  uyt. 
Maar  ghy  en  sijt  niet  als  een  guyt, 
Onguyr,  en  vuyl,  een  rechte  potter. 
En  ald.  87 : 

—  tot  uwen  grooten  stoet 
Gherasckt  een  pottert  wel,  die  bedelt  langhs  de 

straet. 
Men  heeft  hier  aan  een  zwerver  of  landlooper  te 
denken.  Zoo  althans  neemt  Spiegbel  het,  Hertsp.  29: 

Zo  zietmen  potters  sno  een  eighentale  maken. 
En  Coster,  ald.  door  Vlaming  aangehaald: 

Want  de  kntkeelen  groejender  als  in  een  potters 

kleed  de  luxzenesten. 
Men  ziet,  het  guitige,  dat  de  hoofdzaak  uitmaakte, 
is  uit  de  bet.  verdwenen  en  alleen  het  landloopige 
is  gebleven. 

Als  samenstelling  heeft  Kil.  potboef,  dat  hij  on- 
gelukkiglijk tot  pot  brengt,  en   dan   als  potlikker 


{*)  Uier  en  op  meer  pil.  vlodt  men  ffotter  in  de  attgpraak 
versterkt  door  de  t,  zooaU  by  Yeel  woorden  van  dleo  uit- 
gang, vooral  in  den  gemeenzamen  spreektrant,  plaats  bad,  en 
waaruit,  by  meerderen  aadnik,  és  uitgaag  oafii  ootstaaa  ie- 
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opvat.  Haima,  verstandiger,  verklaart  het  door 
schalk,  en  het  \v.  zegt  dan  ook  niet  veel  anders 
dan  pottet*  zelf.  Vergelijk  spotboef  en  spotter.  Men 
leest  het  bij  Paffenrode,  Ged.  187 : 

We  mogen  dien  ouden  wel  laten  loopen,.. 

Maar  in  desen  jongen  potteboef  zou  de  vrees  nog 

wel  wat  goeds  werken  misschien. 
Vanhier  wederom  potboeverij.  hetz.  als  potterij^ 
en  door  Oudemans  te  recht  door  vguiterij,  schalk- 
sche  handeling"  verklaard;  Bredero,  Moortje,  28: 

—  ghy  hebt  al  wat  in  de  WeereU  mach  wesen ; 

Van  schalckheyt,  achterklap^  en  van  pot -boe  ver  y. 
Potridder  was  een  schimpnaam :  zekere  schaapher- 
der op  de  Veluwe  werd  voor  2  gl.  beboet,  omdat 
»hi  seyde  tot  eenre  Vrouwen,  sy  had  hoer  Kynden 
Pol-Bidder  gemaickt."  Zie  Van  Hasselts  Geld. 
Maand  w.  II.  284.  Intusschen  zou  potridder  van 
een  ander  pot  kunnen  gezegd  zijn,  en  beteekenen 
een  arme  of  verloopen  ridder.  Zoo  zegt  ons  ge- 
meen >hij  gaat*'  of  «is  op  de  pof'  van  iemand, 
wiens  geldzaken  in  een  slechten  toestand  zijn,  die 
zijne  schulden  niet  betalen  kan,  blijkbaar  van  het 
eng.  to  go  lo  pot,  in  de  eerste  plaats  in  den  pot 
verslonden  worden,  doch  voorts  bij  uitbreiding 
zijne  zaken  zien  te  niet  gaan.  Gone  to  pot  ver- 
klaart  Halliwell  door  »ruined.'* 

Dat  met  de  behandelde  wwn.  potten  en  potteren 
ons  spotten  »eig.  boerten,  schertsen,  en  voorts 
smadelijk  schertsen*'  geen  verwantschap  hebben 
zou,  acht  ik  niet  denkbaar;  veeleer  houd  ik  voor 
zeer  mogelijk,  dat  spotten  van  potten  door  voorvoe- 
ging der  s  ontstaan  zij. 

Potteren*— Pooten. 

Pooien  is  hier  genomen  in  den  zin  van  gaan, 
van  poot,  voet  of  been,  waarvan  aanpooten^  in  het 
Wdb.  der  Ned   Taal  »snel  voortgaan." 

Het  frequent,  heeft  Schuermans  voor  »het  eerste 
loopen  der  kleine  kinderen  met  korte  stappen." 
Volkomen  is  zoowel  de  vorm  als  de  bet.  hiervan 
opgehelderd  bij  Halliwell,  die  heeft:  pod,  voet, 
gewoonlijk  de  voet  van  een  kind,  en  vandaar  het 
WW.  to  pod,  voor  »als  een  kmd  met  korte  schre- 
den gaan."  Het  neders.  bij  Tiling  heeft  put  jen, 
met  korte  schreden  loopen,  en  in  't  algemeen  pecf- 
den  voor  gaan,  treden. 

Pragcheren— ÜPragohen. 

Pragctieren  vindt  men  bij  Kil.  in  denzelfden  zin 
als  pragchen.  Hij  verklaart  het  door  spaarzaam 
en  zuinig  leven,  waarbq  de  Kil.  auctus  nog  naar 
Plantijn  voegt  :  zeer  gierig  zijn.  Men  mag  twijfe- 
len, uf  deze  opgaven  wel  geheel  juist  zijn.  Al- 
thans in  de  talrijke  voorbeelden  van  pragchen^  door 


Huydec.  Proeve,  IL  110 — li&,  bijeengebracht,  heefl 
het   w.  nergens  ééne  der   veimelde  beteekeninen. 
Het  WW  pragchen  beteekende,  evenals  hetiwoed- 
sche  pracka,'  bedelen,  met  sterken  drang  iets  vra- 
gen ;  van  kinderen  gezegd,  om  iets  dwingen,  ook 
af  pragchen  genoemd,  en  diezelfde  bet.  had  in  het 
platduitsch  en  nedersaksisch  het  frequent  prachem, 
*t  welk    Kil.    schijnt   te    hebben  overigenomen;  zie 
Ricbey,  het  Brem.  Nied.  Wtb.,  Dahnert,  Schötie, 
Huppel,  Schambach,  Bernd  en  Trachsel,  welke  lat- 
ste   mede  abprachem    heeft;    alleen  Stürenburig 
heeft  de  omschrijving  dus:  »door  woeker  verkrij- 
gen, bijeenschrapen ;  ook  door  bedelen  bijeenbren- 
gen," doch  daar  deze  Schrijver  dik  werf  nederiand- 
sche  bronnen   heeft  geraadpleegd,    kan   hq  zijne 
verklaring  gedeeltelijk  uit  Kil.  geput  hebben,  en 
de  wijze,  waarop  het  bijeen  schrapen  en  het  bedelen 
door  hem  in  verband  worden  gebracht,  is  vemaf- 
tig.    Intusschen,  de  afleiding  van  het  w. /mu^cAe», 
als  zijnde  nauw   verwant  aan  prangen,  d.  i.  drin- 
gen, pleit  er   voor,  dat   de  eerste  bet.  des  woords 
niet  is  die  van  bijeenbrengen,  maar  van  afpersen. 
Men  zie  voorts  Huydec.  t.  a.  p.  die  echter  verzoimt 
aan   te  wijzen,  dat  de  beheersching  van  pragchen 
in  hel  gebruik  der  door  hem   aangevoerde  schrij- 
vers verschilt.    Doorgaans  zdggen  zq,  zooalsWeil. 
ook  alleen  heeft,  om  iets  pragct^en ;  somwijlen  ieti 
pragchen,  eene  enkele  maal  ook  pragchen,  zonder 
eenige  beheersching. 

Nevens   het   vrouwelijke  prachster   uit  Vondel, 
had  Huydecoper  kunnen  aanvoeren  hetmannelqke 
pragche»*,  bedelaar,  uit  Bredero,  Poem.  7: 
Die  Landtloopers  en  Prachers  unldt. 
Van  'tswerven  brenght  in  rust  en  sOU. 
Eene   andere   door  Huydec.  gestaafde,  doch  bij 
Kil.  en  andd.  niet  voorkomende  bet  van  projgdien. 
bij  eenige  onzer   vroegere   schrijvers   is   die  van 
pralen,  pronken,  prijken.    Huydecoper  ziet  daarin 
eene  verwarring  met  praehten,  dat  Kil.  in  zooda- 
nigen  zin   kent.    Zie    dit    w.   beneden.     Duidelijk 
blijkt   die    bet.    b.    v.    uit  Zincgreven,    Ouytsehe 
Apophthegm    218:    Wy,  die  op  onse  Ad^jcke  af- 
komst  prachen  en  pralen;  wy,  diemeenen  beter  te 
zyn   als  andere.    Rau,  Alcestis,  52: 

Die  kringen  pragchende  met  vrouwl^k  schoon. 
Daartoe  behoort  de  samenstelling  prachhans^  het- 
zelfde wat  anders  pochhans  heet,  bij  Van  Niedek, 
Zinneb.  der  Tonge  (4764),  hl.  65,  waar  van  snoe- 
vers en  snorkers  sprake  is :  aardigh  scherste  Dunte- 
nes,.,  met  deeze  prach-hanzen,  enz. 

Pramperen— Prampen. 

Van  der  Schueren  heeft  |>ram/7eren  zonder  eenige 
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vertaling  of  verklaring.  Wellicht  is  hei  w.  een 
frequent  van  prampen^  in  het  Brem.  Nied.  Wtb. 
betieifdtt  als  prammetL,  d  i.  stoppen,  volstoppen, 
bij  Schütze  pram8&i,,  bij  Danneil  prampen^  pramp- 
sm^  al  te  vast  ineenpakken.  Doch  deze  heeft  ook 
een  ww.  prampér'n  voor  onophoudelijk  en  met 
oiwtaimigheid  om  iets  bedelen,  bij  Schütze  pram^ 
peeretij  hrantbeeren^  alarm  maken.  In  ieder  geval 
zou  de  oorsprong  des  woords  kunnen  liggen  in 
pramen^  sterk  drukken. 

Pronderen— Pronden. 

Halbertsma,  Aantt.  op  Maerl.  11,  voert  een  deelw. 
gheprandert  aan  uit  den  Reinaert,  vs.  1475  en 
waarvan  de  variant  gheprijni  is.  Bij  het  aangeh. 
vers  komt  noch  gepronden  noch  geprijnt  te  pas, 
en  de  variant  geprijnt^  die  vs.  399  voorkomt,  staat 
voor  gepranderiy  zoodat  hier  in  de  aanhaling  eene 
veigissing  moet  plaats  hebben.  Zoo  geprondertis 
gebezigd,  kan  dit  van  pronden  afgeleid  worden, 
ontstaan  uit  den  onv.  verl.  tijd  van  prinden  (imp. 
prantf  pronden^  part.  gepronden)^  lat.  prehendere^ 
fransch  prendre,  een  in  het  middelned.  bekend 
WW.;  zie  Melis  Stoke,  II.  347, Meijer,  Lev.  van  Je- 
zus, 362,  en  elders. 

Poflérea— Paffen. 

in  Sehoermans'  Idiotikon  wordt  pufferen  ver- 
klaard door  iniet  willen  branden  (van  het  vuur), 
ook  praiteD.**  Dit  laatste  w.  doet  denken  aan  het 
mak«n  van  zeker  geluid,  verooi'zaakt  door  het  niet 
doorbranden  van  het  vuur.  En  dan  komt  het  w. 
overeen  met  pu/fem,  huffem,  bij  Stalder  een  dof 
(dompig)  geluid  geven,  van  puffen^  bij  Tiling  een 
dof^  dompig  geluid  geven  door  een  slag  of  stoot ; 
misschien  hetz.  als  poefen^  bij  De  Bo  »met  eenen 
poef  loe-  of  openspringen:  dat  brandhout  poeft  in 
den  heerd."  —  Puffen^  in  de  bekende  bet.  van  bla- 
zec,  onderscheid  ik  hiervan. 

Polkeran  —Pulken. 

Ofschoon  onze  Woordenboeken^  het  ww.  pulken 
niet  hebben,  is  het  toch  in  de  gemeenzame  taal 
zeer  bekend.  Het  beteekent  met  den  vinger  kleine 
gedeelten  losmaken;  men  pulkt  aan  den  roof  eener 
wonde,  in  den  neus,  aan  het  brood  enz.  Schuer- 
mans  eo  De  Bo  vermelden  beiden  het  woord  en 
hebben  daarvan  het  frequent,  pulkeren  in  gelijke 
bet  In  de  verwante  dialecten  vind  ik  polk*n^ 
pöüCfL,  bij  Danneil;  pulken^  püleken^  bij  Tiling,  bij 
wien  deielfde  handeling  puien  heet,  eng.  to  puUy 
trekken,  plukken,  angels,  pullian. 

Punteren— Punten. 

Volgens  De  Flines  Zeemanswoordenb.  is  puntS' 
rtHj  ook  perUerenj  aanhechten,  aanhaken  van  tou- 


wen of  haken  aan  een  ring;  Winschooten  zegt 
»een  anker  op  sij'setten,"  wat  minder  nauwkeurig 
schijnt.  Vandaar  punterhaak  of  penterhaak,  vol- 
gens Van  Lennep  een  haak  om  den  ring  van  het 
anker  te  vatten.  In  De  Jongen  Gescli.  van  het  Zee- 
wezen,  IV.  St.  II.  215,  leest  men  van :  het  puntaal 
van  St.  SebaêticMn;  en  volgens  Weil.  Kunstwoor- 
denb.  (Supplement)  is  puntale  »in  eenige  spaan- 
sche  havens  de  plaats,  alwaar  de  schepen  aanlan- 
den en  liggen;  maar  eigenlijk  de  ijzeren  hakenen 
ringen,  waaraan  zij  vastgelegd  werden."  In  het 
oostfriesch  bij  Stürenbuig  is  punter  een  zwaar 
touw,  onder  anderen  dienende  om  den  boom.j^un- 
ierboom  geheeten,  boven  op  eenen  met  hooi  ge- 
laden wagen  vast  te  binden,  welk  werk  puntem 
genoemd  wordt. 

Punteren  kan  dus  zijn  van  een  ww.  pwUen^  in 
den  zin  van  steken,  insteken,  dat  ook  het  lat. 
pwngere  beteekent,  vanwege  het  insteken  der 
punt  van  den  haak  in  den '  ring.  Höfer  noemt 
punzen  een  oud  woord,  dat  steken,  meteen  pun- 
tig werktuig  stooten,  beduidt..  Men  vindt  het  dan 
ook  reeds  in  het  middelhoogd.  punten  bij  Benecke, 
en  bij  Halliwell  heeft  to  painten  dezelfde  bet.  Met 
eene  geheel  andere  toepassing,  maar  toch  mede  uit 
hoofde  van  het  insteken  van  een  werktuig,  zeide 
men  ook  punten  voor  het  peilen  eener  wonde: 
zie  Van  Hasselt  op  Kil. 

Putteren— Putten. 

Van  puiten,  in  de  volkstaal  zeer  bekend  voor 
het  drinken,  inzonderheid  van  geestrijk  vocht, 
heeft  men  gemaakt  het  frequent,  putteren.  Zoo 
leest  men  in  De  Navorscher,  XVI.  146:  u)e  zullen 
er  een  ganzenwijntje  bij  putteren. 


Baderen*— Baden. 

In  het  Belg.  Mus.  IX.  117,  bezigt  Willems  het 
frequent,  raderen  voor  het  fransche  rayonner,  d.  i. 
stralen,  stralen  schieten.  Bij  onze  vroegere  schrij- 
vers is  het  primit.  ntaijen,  oudfransch  rayer,  in 
dien  zin  niet  zeldzaam.  Numan,  Strijt  des  6e- 
moets,  51  verso: 

—  dat  godlijck  Woort  dwelck  int  alderhoochate 

raeyt. 
Vondel,  Hierus.  verwoest,  33: 

Den  volckren,,. 

Die  op  Pactolus  atrand  het  goud  in  d^oogen  raeit 
Ook  den   vorm  raden  meen  ik  te  vinden  bij  Ghe- 
schier.  Proefsteen,  116: 

'T  18  den  reuck  van  dit  ghébraedt 
Die  u  van  de  epijee  raedt. 
D.  i.  toestraalt.    Het  subst.  raai  voor  straal  komt 
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insgelijks  voor;  Bijbel  van  1477,  Ecclésiastus,  43, 
VS.  4:  die  aanne  verhemende  die  herghen:  wtbla» 
aende  nyerighe  raeyen,  ende  bUnckende:  in  haren 
raeyen  verblint  n  die  oghen.  Passionaet  Win- 
terstuck,  fo].  157  verso :  hi  mch  dcU  alle  die  tiw- 
reU  vergadert  ukm,  ende  voer  hem  gebrocht  ah 
onder  een  raye  der  wnnen,    Gheschier,  a.  w.  42: 

—  uyt  cf  ooghen  schieten  raeyen 

AU  die  echoone  sterre  plagh. 
Aki.  48: 

Denekt  dat  ay  u  aoeekt  te  paeyen 

Met  hedrieghel^cke  raeyen, 

Ikier  af  niemandt  oyt  ter  deegh 

Lichty  oft  ware  lugeter  creegh. 
Kil.  noemt   »raeyen,  radien.    radnare"   vlaamsch. 
Zoo  had   hij    ook  kunnen  noemen  raaisel^  dat  De 
Uarduyn  besigde,  Uitgel.  Dichtst  38: 
Jae  selfe  die  giUde  8onn\  wiens  raeysel  ick  doe 

hlindien. 

Radaren*— Baden. 

Het  lat.  rotatus  wordt  in  Wellekens  en  Vlamings 
Dichtliev.   Uitspann.  42,   vertaald  door  ngeraderd, 
of  gerabraakt;"  en  zoo  leest  men  dan  ook  ald.  02, 
van  Gerard  van  Velzen,  dat  hij: 
Moest  sneuvelen  door  *t  woeden  van  het  volky 
Geraderd  — 
Dtts  mede  Willems,  in  zijne  berijming  van  Reinaert 
de  Vos,  21: 

Dat  hy  u,  door  macht  gepraemd^ 
Zal  doen  raderen  en  breken, 
H  Woord  is  eene  navolging  van  hét  hoogd.  rofiertt, 
en  verdiende  wel  bij  ons  opgenomen  te  worden 
in  plaats  van  het  niet  fraai  klinkende  radbraken. 
Het  primit.  ww.  raden  kent  reeds  bet  middelned. ; 
Reinaert,  vs.  531,  ter  pi.  door  Willems  nagevolgd 
en  boven  aangeh.: 

Hi  doet  u  breken  ende  raden. 
Snellaert,  Nederl.  Ged.  154: 

.  Want  daden  nu  die  ionghe 
In  haren  yrsten  spronghe 
DtU  si  wilen  eer  daden, 
Men  soudse  blenden  ende  raden. 
D.  i.  op  het  rad  liggen  of  radbraken;  het  middel- 
hoogd.  heeft  het  w.  voor  draaijen  als  een  rad;  zie 
Benecke. 

Het  znw.  rad  heeft  twee  meervoudsvormen :  ra^ 
deren  en  raden.    Weil.  vermeldt  beiden,  doch  geeft 
van   den  laatste  geen    voorbeeld.    Hij    komt   dan 
ook  als  bij  uitzondering  voor,  b.  v.  Vondel,  Eurip. 
Peniciaensche,  43 : 
AmfiaraüSy  een  waerzegger^  tuk  en  snoot. 
Voerde  offervee  mei  zich.  op  zijne  hooge  raden 
Jan  Vos,  Ged.  1.  610: 


—  men  zoekt  het  Landt  vol  ra^n, 
y^urgpalen,   galgen,  mik  en  moordtgeweer  u 

brengen. 
Schermers  Poözy,  131 : 

Terwyl  *tverwonne  rot  navolgt  de  gulde  raden, 
t  w.  van  de  »met  krygstrofeen  belaaden  zege- 
koets."  Men  ziet,  de  afwijking  van  den  gewonen 
vorm  is  om  des  rijms  wille.  Onder  de  latere 
dichters  nam  ook  Bilderdijk  haar  over,  Verspr. 
Ged.  U.  31 : 

—  een  oorlog,. 
Die  de  wondre  kunsttuigra&n 
Van  het  heerlijk  Godsgtéouw 
In  een'  oogwenk  sloopen  zou. 
Na  zulk  een  voorgang  nam  Van  Loghem  de  vrij- 
heid, het  w.   ook   buiten    het   rijm   te  gebruiken, 
Mengeld.  (1809),  hl.  39: 
—  sterke  spanning   wringt  de   raden  zelfs  in 

stukken. 
Bilderdijk  bezigde  den  deelwoordvorm  ooerradard; 
Kallim.  5: 

De  Melas  zag  zijn  rug  met  wagens  overraderd. 

Bantanteren— Bantannen. 

Volgens  mijn  Archief,  U.  182,  is  in  het  dialect 
der  boeren  van  het  zeeuwsche  district  Axel  roit- 
tanteren  in  gebruik  voor  «iemand  onder  handen 
nemen."  Zij  hebben  het  w.  aan  het  engelsch 
dialect  van  Gloucester  ontleend,  want  daaiin  zegt 
men,  volgens  Ualliwell,  to  rantan  voor  iemand 
slaag  geven,  afrossen;  vermoedelijk,  looals  daar 
wordt  opgemei'kt,  van  rantan^  dat  door  een  aldaar 
aangeh.  engelschen  s"hrijver  is  gebezigd  voor  bet 
geluid  van  den  hamei-enden  ketelboeter^ 

Rasperen— Baspen. 

Van  raspen,  fr  rdper,  oudfr.  rasper,  eng.  to  nuji, 
is  rasperen,  welks  verl.  deelw.  Bilderdijk  als  adj. 
gebruikte.  Krekels.  H.  131  : 

De  Vriend,  ongébeden,  of  deftig  genood. 
Vond  peper  en  zout  by  't  geraspeixle  brood. 
Het  hoogd.   heeft  als  frequent,  raspeln.     Niet  on- 
aardig is   het  fig.  gebruik  van  raspen,  in  Vlaerd 
Redenrijckb.  458: 

—  so  wort  de  gemeent  geraspt  en  uytgesopen^ 
En  daer  U  profijt  aen  is  de  grote  Heeren  lopen 
Udemans,  De  Waekende  Ooge,  28  (van  de  wereld): 
Siet  hoe  sy  yder  M^msch  geduyrigh  raspen  doeL 
Soo  datter  ondef*  'tjock  al  mepneh  suchten  moet. 
Anders   is  de   toepassing   in   af  raspen;  Valentijn, 
Werken    van    Ovidius,   UI.  276:   Naso..,   send  u^ 
Rufus,dit  werk,  dat  h^  in  *tkert  heeft  afgeraspt. 
om  te  toonen^  dat  ik,„  nog  om  u  denke. 

Van  raspen  is  de  benaming  roap/iiiia  voor  tucht- 
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buis  van  gevangenen,  dewijl,  zooals  Smits  zingt  in 
zijn'  Rottestroom    il3: 

Ikier  de  rasp  de  weelde  temt^ 
Daer  de  booswicht  aUe  doffen 
*f  Hard  Brazylaehe  hout  moet  zagen 
£h  ut  '<  zweet  zyns  aenachyns  zwemt, 
Weil.    omschrijft   het  werktuig,  als  bestaande  uit 
•eeuige  aan  elkander  vastgeklonkene  zagen."    Van 
Awp,  hoofrd.   raepeLf  zou  kunnen  zijn  rcapeeiy  bij 
Despare,   Cron.   van   Vlaend.  IV.  153:  Ooc  wierter 
aUdoen  een  jonck  raspeel...  duer  zijn  tonghe  ghe- 
steken  ende   ghebannen.    D.   i.    volgens  de    aant. 
Men  boef.*'    Ril.  hoeft  respeel^  een  deugniet.  Beide 
vormen  zijn  nog   vlaamsch  volgens  De  Bo,  die  er 
mede   vergelijkt  raspalie^  dat  bij  Schuermans  eene 
gelijke  bet.  beeft  en  ook  prof.  David,  Vad.  Hist. 
Vui.  387,  noemt  raspeel  »een  man  van  't  ftupo^'e.** 
Kil.  beefl  raepcUie^  gemeen  volk,  bij  Hooft  rajsa^je, 
zie  het  Wdb.  des  Inst 

Raflteren—Rasten. 

Weil.  beeft  omrasteren  voor  met  rasterwerk^  d.  i. 
staketwerk,  omringen.  Zoo  leest  men  bij  H.  Meijer 
Jr.  in  de  Dicbterl.  GedenkroUe  van  Ned  Verl.  in 
i8ia»  bl.  i2: 

Z€»  werd  's  lands  fiere  maagd  gelasterd^ 
En  heel  haar  erf^  hoe  sterk  omrasterd, 
Vertrapt  door  dier  üerradren  voet. 
Het  Wdb.  der  Ned.   Taal   heeft  ook  afrasteren^ 
doch    zonder    voorbeeld   uit  een  schrijver.    Men 
verstaat  door  rasterwerk  houten  latten  of  ijzeren 
staven,  kniiseling  door   elkaAr  gevlochten  en  ter 
afahiiting  dienende.    In  den  vorm  heeft  zulk  werk 
overeenkomst   met  een  rooster.    Kramers  noemt 

ook  roosterwerk^  en  Bilderdijk  dacht 
aan  de  verwantschap  of  eenzelvigheid  ywa 
beide  wn  ;  zie  zijne  Verkl.  €lesl.  II.  404.  Ik  acht 
liet  woord  van  romaanschen  oorsprong  en  ont- 
leend aan  het  lat.  raster^  rastruSy  rastrumj  een 
of  ander  met  tanden  voorzien  werktuig,  fr. 
oadfr.  rastel^  bij  Plantijn  rcuteel^  voorts 
lat.  rosfetfuffi,  fr.  ratelier^  ruif,  een  met  traliën 
vooraene  etensbak. 

Routeren  is  dus  eig.  geen  frequent. ;  doch  men 
heeft  een  primitief  gemaakt  in  herasten,  by  Wei- 
lees,  Vermaeck  der  Jeucht,  13: 

Want  Mars  dte  light  nu  vast 
Ghébanden,  en  berast 
Door  Pax,  die  hem  oom  dwinghen 
D.  L  naar  ik  versta  (als  door  traliewerk)  ingesloten 
Het  vermelde  raderen  is  te  onderscheiden  van 
het  middelned  rasteren  (rasieeren),  waarover  zie 
de  Bijdr.  van  Oudemans. 


Redderen— Bedden. 

Redderen  is  vooreerst,  wat  wij  gewoonlijk  red- 
den noemen,  hoogd.  retten,  middelhd.  retten,  re- 
ten,  oudhoogd.  retjan,  angels,  retan,  eng.  to  nd, 
bij  Halliwell  to  ridde,  to  red,  d.  i.  uit  gevaar  hel- 
pen, in  veiligheid  brengen,  bevrijden,  verlossen. 
Dus  Goornhert,  Wercken,  I.  tol.  358:  Hoemooghdy 
dan  nu  ontkennen  dat  ghy  *  tonrecht  laet,  nadien 
ghy^tuyt  tw\jfele  laet  f  mooghdy  u  daer  ooek  uyt 
redderen?  D.  II.  fol.  347  verso:  Reddert  u  nu, 
kondy,  uyt  dese  uwe  eygen  verwerringhen.  Von- 
del, Warande  der  Dieren,  87:  Alsoo  hébben  et" 
lijcke  Soldaten  in  de  Stadt  Petüia  hoer  tiidèlijck 
gereddert.    Gats,  Wercken,  II.  fol.  331 : 

ï>aar  juicht  doen  Jacobs  huys,  soo  dat  'et  aart" 

rijk  heeft. 

Vermits  Godt  al  het  heyr  soo  wél  gereddert  heeft, 
Huygens,  Korenbl.  II.  271 : 

{Dirck)  heeft  hoer  vriendelick  een  soopje  too' 

gébrticht 

Om  hoer  te  redderen  van  wat  te  langen  leven. 
Westerbaen,  Ged.  III.  504: 

De  Leeuw  wierd  van  een  muys  gereddert  uyt 

het  9(»ren, 
Aid.  590: 

—  Hy  is  noch  in  't  leven 
Die  u  gereddert  heeft  in  al  u  tegenspoed, 
Antonides,  €red.  190  (van  Amsterdam) : 

Dan  most  het  uit  den  dwang  gereddert  - 
Siz  van  Ghandelier,  Ps.  119,  vs.  75: 
— »  maak  dat  ik,  uit  myn  plaagen. 
Na  al  uw  recht,  gereddert  leeven  mag. 
Van  Hoogstraten,   Haegaenveld,  96!2:  dat  den  jon^ 
ghelingh,  die  van  ieder  was  deurgeschreven,   dus 
onverwagt  was  gereddert.    Bekker  en  Deken,  Wil- 
lem Loevend,  VIII.  233:    Wy  zyn  hestemd,  om  de 
mannen  uit  het  hederf  te  redderen,  of  daarvoor 
te  hewaaren. 

Vervolgens  heeft  redderen,  beredderen  en  op- 
redderen,  den  zin  van  in  orde  brengen,  beschikken, 
verzorgen;  dus  Don  Quicbot,  I.  121:  reddert  my 
een  weynig  dese  stegelreepen.  Fokke,  Boert.  Reis, 
II.  216:  om  een  bedorven  huishouden...  te  redde- 
ren. D.  III.  2ü6:  dat  zullen  we  wel  gaauw  red- 
deren. Huygens,  Korenbl.  I.  443: 
Mijn'  kielen  gae  te  doen,  m^jn'  anekertand  te 

hechten, 
Mijn  roer  te  redderen,  mijn  haren-baen  te  slechien. 
Westerman,  Ged.  IV.  27: 

Don  voint  gij,  'achter  rots  en  klip, 
In  stiller  wtxter  vaster  Schip, 
En  reddert  al  't  geschonden. 
Met  Toonetseli;  Huygens,  a.  w.  U.  471: 
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Dat    Mannen    aUijd  baett   's^Lands  miken   na 

hoer'  kop 

Alleen   beredderen,  en  Vrouwen  dender  op. 
Waarvan  Fokke,  Boert  Rei»,  I.  47:  Deze  maakte 
daarop  eene  groote  bereddering  en  omslag     Dez 
Verzam.  der  Werken,  XII.  34:  toen  hij  vertrokken 
waSy  en  ik  den  boel  weer  voat  opredderde. 

Inzonderheid  werd  hei  prim  redden  in  dezen  zin 
van  het  haar  gezegd;  Gat8*  Wercken,  I  fol.  658: 

Want  hy,  wiens  hooft  en  fiert  eens  wel  gered- 
del  zijnj 

Al  kemt  hy  menigmaelj  hy  kemt  hem  sonder  pijn, 
Witsen  Geysbeek,  in  zijne  uitgave  van  Gats,  1.539, 
las  hier  gereddert  en  zoo  sloop  deze  misstelling 
ook  in  die  bij  Ter  Gunne,  I.  326.  De  lezing  ge- 
reddet  wordt  bevestigd  door  den  afzonderlijken 
druk  van  den  Spiegel  van  den  O.  en  N.  Tijdt, 
Amst.  1690,  bl.  305.  Zoo  leest  men  ook  bij  Sprank- 
huisen,  Geestel.  Bataille,  36 :  Hoe  dat  een  Vrouwe 
de  haeyren  van  hoer  hoofdt  langer  loet  verwarren^ 
sonder  deselve  te  kemmen,  met  dies  te  grooter 
moeyte  en  pyne  moetse  die  naderhandt  redden  en 
wederom  in  ordre  brenghen.  —  En  het  eng.  bij 
Ualliwell  heeft  to  red^  niet  alleen  voor  »in  orde 
brengen,  schoonmaken,"  maar  ook  voor  »het  haar 
kammen." 

In  de  vermelde  bet.  van  in  orde  brengen  zegt 
men,  althans  in  sommige  streken,  ridderen  en  be* 
ridderen.  Zoo  Fokke,  Boert.  Reis,  1. 95 :  alle  din- 
gen ridderen  zich  zelven.  Het  Tael  verbond,  III.  50: 
al  wist  onz'  Marianne  heur  huishouden  goed  te 
schikken  en  te  beridderen.  —  Het  ww.  ridderen 
werd  vroeger  toegepast  op  eene  bijzondere  wijze 
van  huishouden,  namelijk  zijn  vermaak  nemen, 
een  vroolijk  leven  leiden ;  dus  W.  D.  Hoofis  Klucht 
van  Stijve  Piet,  15: 

Wil  hy  dan  altemet  iens  's  nachts  uyt  ridderen 

gaen, 

Dat  mach  hy  dan  vry  doen  van  sijn  jaet^Ujekse 

blaen, 
Blaefi  IR  interest.    Haat  en  Nydt  ( Amst.  1699),  14 : 

—  sey  hy  niet  dat  hy  sou  met  mijn  uyt  ridde- 
ren gaan.,. 

En  dat  hy  my  honderi  pond  tot  een  voorwaet^ 

sou  mctkenf 
Bemagie,    Het  Huwelyksluyten   (Amst.  1685),  15: 

Die  stroo  Jonkertjes^  wat  weeten  die  van  de  kost 

te  winnen  f 

Als  'er  wat  te  verteeren,  te  gcutt  te  gaan^  of  zo 

uit  te  ridderen  is^  dan  zynze  gaauw. 

Dit  uittndderen  zal  hetzelfde  zijn  als  uit  ridderen 

gaan  in    de  vorige   pil.    Van  der  Veen  heeft  ver- 

riddereti  als  bedrijvend  ww.  voor  verdoen,  verspiN 


len,  Zin  neb.  86: 

Die  alles  wat  hy  heeft  vergaart^ 

Verriddert  ende  geeft  ten  besten^ 

En  deur  berooytheyt  moet  wederom  van  laait. 
Het   tegengestelde    van  redderen   is   ontredderen, 
d.  i.  derhalve  in  de  war  brengen,  verwarren,  ont- 
stellen; dus  Bredere,  Griane,  32: 

H  Alderspitste  kloeck  opeet  hy  belet, 
En  ontreddert  veel  aenslaghen 
Tollens,  Nieuwe  Ged.  I.  103: 

*t  Ontredderd  schip  hersteld  en  derwaarts  inge- 

loopen! 
Voor  dit  ontredderd  vindt  men  ontred  in  Brender 
&  Brandis'  Kabinet,  III.  107: 

Daar  dringt  de  Ruitery  de  ontredde  stad  reeds  in. 
Alsmede  ongered  in  Schippers  Onvergel.  Ariane 
(Amst.  1646),  76: 

—  hoe  nu  de  zaken  leggen. 

Te  weten  ongered.  Het  huys  is  vol  krcüieel. 
Anders  on  geredderd ;  Berkhey,  Nat.  Historie  vaii 
Holland,  IV.  ii.  248:  naeikl^  ongeredderd,  aU  een 
schamel  wijf,  Nomsz,  Mijne  Uitspanningen,  1.70: 
hoe  ongeredderd  het  uxut  zü^  door  eene  ziekte  te 
hebben  laten  verrassen.  Fokke,  Verzam.  van  Spreekw. 
85 :  daar  ligt  een  ongeredderde  boel  van.,,  oude 
vuile  papieren  en  schuldbrieven. 

Eene  andere  kracht  heeft  ont  in  ontredden,  bij 
Kil.  hetzelfde  als  redden  zelf,  t.  w.  bevrijden,  ver- 
lossen.   Dus  bij  Hooft,  Ged.  fol.  220: 

Arm^  die  mijn'  poeslen  arm  zoo  dikwijls  h^l 

ontredt. 
Zie  ook  Weil.  i.  v.  Hetzelfde  werd  roede  uitgedrukt 
door  beredden;  Camphuysen,  Ps.  4d,  vs.  1: 

Te»'  quader  tijdty  als  't  lot  ten  trimpe  neyght 

En  alles  onheyl  dreyght^ 

Beredt  hem  Godt^  enz. 
Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas,  I.  187:  te  zorgen  dat 
aUes  naar  regt  bered  worde.  —  Dit  heeft  Kil.  niet; 
doch  het  middelhd.  had  reeds  beretten  in  denz.  zin, 
en  Bilderdijk  zong  nog,  in  zijn  Radagijs  (Muzenalm. 
1819)  bl.  18: 

Sus.,  sus!  't  loopt  mooglijk  niet  zoo  sUm^ 

Ga  wélgemoed  naar  bed. 
Nog  vecht  ge  met  een  bloote  schim; 
't  Wordt  alles  licht  bered. 
Vergel.  mijne  Proeve  over  dezen  Dichter,  bl.  i^- 

Bederea— Reden. 

Beide  wn.  heeft  Kil.  voor  ziften.  Hij  brengt  ze 
tot  den  ^aksischen  en  gelderschen  tongval,  en  zij 
zijn  dan  ook  bloot  gevormd  naar  het  hoogd.  raden 
en  raderti;  zie  Adelung  en  verg.  Ten  Ka  te,  II.  330. 

Ook  reitereny   dat  Kil.  uit  dezelfde  dialecten  in 
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gelijke  bet.  heeft  op^teekend,  hoogd.  reitertiy  mid- 
deibd.  ritsm,  riiterti  en  reutem^  oudhoogd.  rita- 
rWy  bij  Scbmeller  riaeln^  is  alleen  een  andere 
vorm  van  rddem.  Zie  Adelung.  De  eng..wn.  ridUej 
een  grove  seef,  bij  Ualliwell  ridder^  en  to  riddle^ 
xifleo,  angels  hriddel  en  hridder,  een  zeef,  en 
Aru/rion,  siften,  toonen  verwantschap  met  rede^ 
ren^  radem  en  reiteren.  Ook  Halliwells  to  rid«, 
bewegen,  splijten,  afzonderen,  kan  er  toe  behooren. 
Zie  mede  Retseren. 

BeUeren,  zie  Ryeren. 
Beiterea,  zie  Bedaren. 
Renderen— Bennen. 

In  het  vlaamsch  is  ren  een  schommel  of  louter. 
Vandaar  —  of  omgekeerd  —  rennen,  en  met  in- 
voeging der  d  achter  de  n,  ook  renderen  voor 
schommelen,  touteren;  zie  de  Idiot.  van  Schuer- 
mans  en  De  Bo.  Hen  zal  bij  deze  wn.  te  denken 
hebben  aan  het  bekende  nederl.  en  hoogd.  rennen^ 
dat  niet  alleen  snel  loopen  is,  waarvoor  wij  het 
gewoonlijk  nemen,  maar  in  het  algemeen  snel  be- 
wegen, en  ook  stootend  bewegen,  door  stoeten  in 
beweging  brengen,  zooals  schommelenis;  zieAde- 
iungs  Wtb.  en  Höfers  Etym.  Wtb. 

Betaeren— Betsen. 

Beide  wn.  zijn  vlaamsch  voor  ziften ;  zij  worden 
ook  i'edzerenj  redzen^  resderen,  resden,  uitgespro- 
ken, volgens  bet  Idiot.  van  De  Bo.  Een  retser, 
redzer,  reader  is  een  grove  zeef.    Zie  Rederen. 

Ridderen*,  zie  Bedderen. 
Ridderen*— Bijden. 

In  het  vlaamsch  is  ridderen  in  gebruik  voor 
glijden,  zie  De  Bo  en  Schuermans ;  de  laatste  heeft 
daarvoor  ook  reiteren  en  reddelen.  Ais  primitief 
wordt  door  hen  genoemd  rijden,  en  te  recht.  Het 
oederi.  zegt  voor  rijden  ook  t^ten,  zie  WeiL  en 
vergelijk  daarmede  hij  Bernd  het  art,  Reitem,  d.  i. 
zich  op  een  of  ander  voorwerp  bewegen. 

Rijeren— Büen. 

Rijeren,  dal  volgens  De  Taal-  en  Letterbode,  VI. 
73,  op  het  eiland  Urk  nog  gehoord  wordt,  is  het- 
lelfde  als  rijelen  ;  zie  derhalve  o.  d.  w.  Kil.  heeft 
•n/eren,  reijeren,  tremere'*;  en  Ten  Kate,  II.  329, 
alleen  regeren,  welke  spelling  overeenkomt  met  die 
van  reede,  koorts.  Zoo  vind  ik  het  w.  dan  ook 
bij  Maniix.  Ps.  4,  vs.  5: 

Vreest  dan  end*  reyert  van  aiea  weghen. 
En  Ps.  55,  VS.  5 : 

Mijn  hert  uyt  anxt  end'  benautheden 
Beeft  ende  reyert  in  nz^'n  leden. 
IVt.  Godsd.  en  Keik.  Geschr.  II.  711 :  Hy  aach  toe 
^wie  dede  de    Heydenen   reyeren.   —  Schmeller 


heeft  erridern,    van   koude  rillen;  het  middelned. 
ridering,  rilling;  Kausl.  Denkm.  IL  76: 

So  8uldi  wesen,  ende  daer  na  heven : 
Noit  en  saegdi  hin  huwen  leven 
Rideringhe,  die  hu  dochte  wesen 
So  groet,  die  ghHiken  mochte  desen, 
No  van  couden,  no  van  hitten, 
Mamix    redering;  Ps.   55,   vs.  6  (proza):  Vreese 
ende  reyeringe  is  my  overoomen.  —  En  De  Brune 
rijering;  Bancketw.  I.   57:  '<  Gedacht  alleen  tiaer 
van,  doet  een  opmercker  de  hayren  te  hergen  staen, 
en  een  rijeringh  door  de  heenen  schieten. 

Huydecoper,  Proeve,  II.  472,  noemt  regeren  het 
frequent,  van  reijen,  dansen,  springen.  Voor  zoo- 
verre beide  wn.  eene  beweging  te  kennen  geven, 
hebben  zij  verwantschap,  ook  volgens  Ten  Kate; 
doch  het  eene  is  daarom  niet  rechtstreeks  uit  het 
andere  voortgevloeid. 

Van   het  bovengen.   reede   voor  koorts   gaf   ik 
voorbeelden   op   Rijelen;   thans  voeg  ik  daar  nog 
bij,  dat  het  znw.  ook  saamgetrokken  werd  tot  ré ; 
Middelned.  Dram.  Poëzie  (door  Moltzer),  425: 
Oft  ie  de  re  hadde,  sta  ie  ende  scudde. 

Bijzeren— Bijaen. 

Ontrijzeren  is  bij  Van  der  Schueran  van  rijs  ont- 
blooten.  Men  zou  daarvoor  ook  ontr^zen  kunnen 
zeggen,  evenals  men  ontbladeren  en  onthladen  zegt. 
Het  werkw.  rijzen  bestaat  mede  voor  wan  rijs 
voorzien";  zie  Rijzelen.  Men  leest  dit  primitief 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  669: 

—  een  hondert  mutsaerts  wel  en  groot  gherijst. 
Weil.  verzuimt  op  te  merken,  dat  het  meervoud 
van  rijs  is  niet  alleen  rijs,  maar  ook  rijzeren  of 
rijzers;  het  eene  in  den  Statenbijbel,  Handel.  28, 
vs.  3:  als  Pauius  eenen  hoop  rijseran  by  eeti  ge- 
raept.,.  hadde.  —  Het  andere  bij  Staring,  Ged.  1. 17  : 
Een  wotid  van  rijzers  baant  zijn  pad. 

Bikkiklceren— Bikkikken 

Nabootsingen  van  het  geluid  van  den  kikvorsch, 
anders  kikker  of  kikkerd  geheeten.  Het  primitief 
heeft  Bilderdijk,  Verspr.  Ged.  IL  147: 

Rikkikt  de  heesche  vorsch  in  zijn  bekroosden  poel. 
En  het  frequent.  De  Honigbije,  III.  106 

—  hoor  ook  'i  rikkikkrend  tieren 

Van  'fhlyde  Kikkertje  — 
Het  geluid  van  den  vorsch  moet  zeer  verscheiden 
of  moeijelijk  te  treffen  zijn;  want  de  nabootsingen, 
die  men  er  van  gevormd  heeft,  zijn  talloos.  In 
mijne  Verscheid.  152  en  Lat.  Verscheid.  457,  haalde 
ik  er  eenigen  aan.  Die  lijst  kan  nog  volgender- 
wijze  aangevuld  worden;  Zeeus,  Overgebl.  Ged.  94 : 
horrekikken.    A.    S.   F.   en   A.   P.  S.  Proeve  van 
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Dichtoeff.  293:  heerekikquak.  De  Uonigbije,  a.  p. : 
gevoorkqucLkquak.  Duim,  Mengel'/angen,  267 :  toor/^ 
work^  ikkere,  kik,  Kik,  E.  Wolff,  Mengelp.  II.  93: 
brikken,  kweeken  en  kuxikken.  Op-  en  Nederg. 
van  Flora,  1. 12 :  warriek  warrick  voarrick^kick'kick. 
Zie  ook  Kikkef*en'^,  De  hier  behandelde  wwn. 
zijn  van  de  daar  voorkomende,  met  het  voorvoeg- 
sel rik  vermeerderd. 

Ringeren— Bingen. 

Bij  Kil.  is  ringeren  kleiner  of  lichter  maken. 
Het  hoogd.  zegt  daarvoor  verringem,  bij  Richey 
en  Schmeller  ringem.  Het  primit.  ringen,  ook 
erringen  en  geringen,  heeft  het  middelhoogd.  in 
dezelfde  bet. 

De  wortel  is  ring.  oudhoogd.  ringi,  licht,  niet 
zwaar.    Vandaar  had  het  middelhoogd.  gering,  als 
a4}.  en  adverb.  voor  licht,  van  kleine  waarde,  en 
tevens  voor  schielijk,  snel*    want,  zegt  Ten  Kate, 
II    324,   »dunheid   en   snelheid  zijn    welvoeglijke 
gezellinnen'*  (*\    In  den  zin  van  klein  en  weinig 
waaidig   is  gering   bij  ons  bekend  en  in  gebruik; 
doch  in  dien  van  snel,  schielijk,  is  het  geheel  ver- 
ouderd.   Dus  Belg.  Mus.  IX  96: 
—  de  wise  meester  die  aeit 
In  einen  hoeke,  nu  hort  na  mi. 
Dat  God  vele  geringere  si 
Den  mensce  totitfermen,  sijt  seke^*  des. 
Dan  hine  te  verdoemen  es. 
Willems  teekent  hierop  aan  »veel  gemakkelijker.** 
De  bedoeling  is:  schielijker,  vaardiger,  eerder  ge- 
i*eed.    Delfsche    Bijbel,   Deuteron.   3i,    vs.  29:  te 
weet  dat  ghi  na  mijnre  doot  qunet  sult  doen  ende 
ghi  ault  gheringhe   afkeren   van  den  weghe  dien 
ie  u  bevolen  h^.    Job  2  (3,  vs.  4) :  ie  sal  u  haes- 
telijc  ghering  wedergheven   verdiende  pijn    op  u 
hooft.    Vaderboeck.  foi.  4:    Ende  mit  den  woerde 
qhinc  hi  gheringhe   in  s^ne  celle.    Aid.  fol.  5:  hi 
ghinc  gheringhe  te  huys.    En  fol  10  verso :  so  ghe- 
biede  ie  u  bi  gods  hidpe  dat  ghi  gheringhe  van 
hier  goei.    Oude   Nederl.   Spreuken.»   uitgeg.   door 
Meijer,  73:  Die  gheringhe  ghelooft,   is  hoest   be- 
droghen     De  Hoogl  teekent  aan :  »gretig,  spoedig" ; 
alleen   het    laatste  komt   in    aanmerking.    Spelen 
van  Sinne  (Rott  1i514),  44: 

Ou  Lucifet^s  Kindt,  springht  uyt  om  roof. 
Hoest  u  gheringhe,  't  is  meer  dan  tijl 
Goomhert,  Odyssea,  II.  36: 
Nu  bid*  ick  u,  rijdt  desen  weeh  inne  gheringhen... 
Want   my  verlanghl   nae  huys,  ken  mach  niet 

langer  beyden. 


(*)  Met  bet  bier  gezegde  vervalt  dos  de  verklaring,  door 
nü  van  dit  w  gegeven  In  De  Unie,  TUd-  of  Vervolgscbrlft 
dar  Alf.  Oad  Vereealgtag  eaz  IV  ISS. 


Porphyre  en  Gyprine  (Mechelen,  162i),  52: 
Cyprien,  spoyt  u  geringh,  eer  ghy  hem  meer 

verboleht. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  145:  als  zijnée 
versekert  hoe  dat  het  sterffeUjck  leven  soo  hoest 
ende  gheringhe  is  loopende  ten  eynde.  Aid.  376: 
ruetende  onder  die  sdve  schaduwe^  herneemt  die 
siele  haere  ghewoonéLijeke  krachten  door  de  wekke 
sy  te  gheringher  moeht  loopen  tol  het  eeuwieh 
leven.  En  hl  531 :  Ontdoet  my,  bidde  ick  xa,  van 
de  banden  die  my  houden  gebonden,  opdat  ick  die 
verlaetende  mij  te  gheringher  spoeye  tot  u.  —  Zie 
voorts  nog  de  Glossar.  van  Leendertz  op  Der  Min- 
nen Loep.  en  van  Dr.  Verwijs  op  Tspel  van  den 
Heil.  Sacramente. 

Boeileren— Boejjen. 

Van  roeleren  woi*dt  een  voorbeeld  aangevoerd 
door  Tuinman,  Fakkel,  d05:  Die  sdpluden  gingen 
wt  ende  royerden  dcU  scip,  mer  si  en  mochten» 
niet  verroeren.  —  De  spelling  royeren  komt  over- 
een met  het  neders.  rodem,  hoogd.  rudem. 

Het  primit  roeden  luidt  bij  Ril.  ook  roeden, 
neders  rcjen,  angels,  rowan,  eng.  to  row.  Laatst- 
genoemde taal  heeft  een  frequent,  in  to  rowdle, 
bij  Halliwell  zachtkens  voortbewegen. 

Gelijk  het  neders.   subst.   roder  saamgetrokken 
wordt  tot  roor,  is  het  tegenwoordige  nederl.  roer 
ontstaan  uit  roeder,   dat  vroeger  H  gewone  woord 
was.    Dus  de  Lancelot,  B.  III.  vs.  9558: 
Doe  sach  hi  ter  rivieren  word 
Ende  sach  een  adp,  daer  niet  was  on, 
No  weder  roder  no  seü;  — 
Ferguut,  vs.  3267: 

Nu  kere  den  roederen  te  hant, 
ende  loet  ons  seilen  an  dat  lont. 
Maerlants  Wapene  Martijn  (door  Dr.  Verwq8),52: 
Wille  helt  den  roeder 
Al  was  die  redene  vroeder. 
Bij  denz.  in  den  Rymbybel  leest  men  vs.  16728: 
Want  die  goede  bisseop  Onias 
Was  sonder  kint  ende  hadde  .^^  broedre. 
Die  ombestiert  waren  sonder  roodre. 
De  hoogl.  David  verklaart  dit  roeder  door  ^beelier- 
der,  stierman,"  met  verwijzing  naar  Kiliaan.  Doch 
deze  heeft  roeder  wel   voor  roeier,  remex,  in  't 
eng.  o  rower;  maar  niet  voor  stuurman.    Umi  heeft 
dus  ook  hier  te  denken  aan  bet  roer,  maar  dan  dit 
woord  in    overdrachtigen   zin   genomen,   «n  alioo 
voor  de  besturing  of  den  bestuurder;  zie  Weiland, 
i.  V.    Den  gewonen  zin  heeft  roeder  wed«rom  bij 
Goomhert,  Wercken,  I.   fol.  524  verso:  nwrekstu 
oock  wel  met  wat  roeder  {de  werelt)  wert  beetiertf 
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Eo  fol.  535:  toont  dy  vergheten  is  met  wat  roeder 
of  sti^r  de  wereit  wert  bestiert.    Dez.  Odyssea,  1. 33 : 

Hy  moede  spriet^  raboam^  koker  om  den  mast 

in  te  rechten  : 

Ooch   het  nootdruftige  roeder,  twele  hy  vlyHgh 

aenpaste. 
Reeds  hier  siei  men  het  w.  in  het  onzijdig  geslacht 
genomen,  in  overeenstemming  met  het  hoogd., 
middelhoogd.  en  oudhoogd. ;  sie  Grimm,  Gramm. 
IlL  439;  doch  in  strijd  met  het  gebmik  in  het 
middelned^  zooals  uit   de  bovenstaande  pU.  blijkt. 

Roesfeeren— Boestan. 

Voor  het  nederl.  roesten^  verroesten,  hoogd.  ros- 
ieny  eng.  to  nut,  heeft  het   neders.  benevens  het 
dialect  van  Posen  en  van  het  hong.  Bergland  rus- 
tem  en  vemutem.    Dit  laatste  frequent,  ontmoet 
meo  bij  onzen  Van  Velthem,  fol.  185 : 
—-  die  Helm  in  sü^en  omganc 
Was  wel  jx,  palmen  toyf, 
Ende  so  verrostert,  des  seker  syt^ 
So  datter  vingers  dicke  on  lach, 
Aid.  ia^^r: 

DU  swerd  uxts  lancy  ende  groet^ 
Moer  en  was  niegeren  toe  goety 
Om  dat  was  verrosterd  so  sere. 
En  foL  187  (van  een  halsberg): 

—  buten  in  tie  genen  dingen 
Noch  van  maelgen^  noch  van  ringen 
En  can  men  niet  werden  geware 
So  sere  was  hi  verrosterd  dare. 

Met  denz.  naar  *t  hoogd.  zvreemenden  klank  heeft 
dexe  Schrijver  ook  het  adj.  ongerost,  a.  p.: 

Mi  heeft  wonder  hoe  'f  geduert 

Heeft  so  lange  ongerost ! 
Hei  njmwoord  is  onthst.    Alsmede  het  subst.  ros- 
ier  ¥Oor  roest;  fol.  185: 

—  cfoe  men  H  swerd  neuwe  besachy 
Ende  dat  roster  ave  dede^ 

Saeh  men  letteren  daer  gerede. 
yeuwe  verklaart  Le  Long  door  *Yan  nieuws,  na- 
«Ier.**  'kDenk  dat  men  te  lezen  of  te  verstaan 
heeft  ttatctoe,  nauwkeurig.  Het  deelw.  verroesterd 
kwam  mij  nog  voorbij  Heyns,  Bartas'  Werck.  I.  ii.  89 : 
Met  een  verroostert  mes  doorsaegt  ghy  zijn  ge- 
wrichten. 
Het  middelned.  had  roestigen;  zie  dit  w 

Boosteron— Boosten. 

Roosieny  bij  Maerlant  (misschien  door  misstelling) 
rusten^  Spieg.  Hiat.  Tweede  Paertie,  112: 

Doe  dedemen  hare  die  borste  afsniden, 
Daer  mele  wU  ran  over  bloet. 
Op  een  vier  mense  rusten  doet, 
Daer  si  op  i*uste  — 


hoogd.  rosten,  oudhoogd.  rostan^  eng.  to  rost,  oudfr. 
rostir^  geeft  het  frequent,  roostereny  bij  Schambach 
röstem.  Dus  Werken  van  Rabelais,  II.  333:  /n- 
dienje  zoo  dikwijls  geroostert  h€ultj  als  ik  heb :  en 
geroostert  waart,  als  ik  ben;  gy  zoudt  heel  ander 
latijn  spreeken,  of  andere  taal  voeren,  Zweerts, 
Semiramis,  28:  't  geroosterde  il/HAo.  Krook,  Spie- 
gel der  Wansch.  Tooneelst  51: 

Hoe  moogt  gy  myn  geduld  zoo  roosteren?  — 
Higt,  Ged.  340: 

De  burgzaat  wordt,  halfdood,  geroosterd  in  den 

gloed 

Des  vwars,  dal  tempels   en  paleizen  neer  doet 

storten. 

De  Honigbije,  IV.  91 : 
Daar  u  de  zonne,  by  gebrek  van  schaduw,  heeft 
Zoo  zwart  geroosterd,  dat  gy 't  stoutste  hart  doet 

schrikken. 
Feith,  Werken,  XIV.  98: 

Ach!  hoe  kwijnen  veld  en  dalen. 
Geel  geroosterd  door  de  zon! 
Vrouwe  Bilderdijk,    Vaderl.    Uitboez.   14:   By  't 
roostren  van  de  zonnestralen.    Bilderdijk,   Ovid. 
Gedaantverw.  55: 
Nu  zag  de  Jongeling  heel  't  aardrijk  in  den  brandy 
En  voelde  't  roostren   van   'f  hem  ziedende  in-- 

gewand.. 

Weil.  kende  het  ww.  oproosteren. 

Ruisperen— Ruispen. 

Ruisperen  is  bij  Kil  hetzelfde  als  't  hoogd.  raus- 
petm,  neders.  ruspem,  d.  i.  rogchelen  Bij  Stalder 
is  ruspeni  en  riispeln  van  een  lichter  keelgeluid 
gezegd,  t.  w.  van  het  kugchen  dat  men  doet  om 
te  waarschuwen,  te  roepen  of  eenig  ander  sein  te 
geven.  Zoo  leest  men  het  in  den  Geld.  Volksalm. 
van  1841,  bl.  136:  Meister  Maarten  rusperde  zich 
es,  en  begost  doe  op  de  volgende  wiize  aover  den 
starrenhimmel  te  praoten.  —  Dit  wederkeerig  ge- 
bruik heeft  ook  in  't  hoogd.  plaats  Des.  Alm. 
1846,  bl.  168 :  Nee,  vrinden  /...  zei  Meister  Maar- 
ten, rusperden  es,  nam  en  priesken  en  glimlachte. 

Wij  zeggen  daarvoor  gewoonlijk  hemmen,  bij 
Kil.  ook  hammen,  eng.  to  fiem,  van  het  tusscben- 
werpsel  hem  of  hum,  bij  Weil.  kwalijk  verklaard 
door  »iemand  terug  doen  keei^en."  't  Woord  zegt 
niets  anders  dan  een  y^ingeluid  maken  en  wordt 
dan  tot  verschillende  einden,  en  daaronder  ook 
tot  het  terugroepen,  gebezigd.  Dus  Houwaert,  Lust- 
hof der  Maechden,  I.  817: 

Die  rivieren  hebben  sy  met  eens  te  hemmen 

Te  rugghe  doen  keeryi,  soomen  ons  vertelt. 
Van  Ghistele,  Heroid   Epist.  44  verso: 
Kamt  Dido  komtj  was  hy  viermaels  hemmende  zoet. 
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D.  i.  bracht  al  hemmende  uil.  Van  Paffenrode, 
Ged.  161:  Ey  lieve  hemt,  hoeêt  eens^  neg  ik^  enz. 
Van  der  Veens  Zinneb.  302: 

De  jonge  luyden  hemmen, 
Ik  merke  grooten  dorsL 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  174:  HU  wist  wei... 
waarom  hij  soa  dikwijl  voor  de  gesloote  deur  hemde. 
Van  Effen,  Uoll.  Spectator,  1.  26:  Hier  op,  na  be- 
hoorlyk  gehemt,  en  zich  gesnoten  te  hebben,  votig 
hy  aan   enz.  —  Bedrijvend   voor   »door  hemmen 
aanroepen,"   bij  denz.   IV.   700:   Naauwlyks  was 
ik  eenige  voetstappen  verder,  of  ik  vrietd  gehemd. 
—  In  de  gewone  onzijdige  bet.  werd  onder  de  la- 
tei-en  het  w.  gebezigd  door  Higt,  Ged.  148: 
'k  Hoor  den  Bruidegom  reeds  hemmen, 
Om  mijn  zeggen  toe  te  stemmen. 
Immerzeel,  Ged.  II.  120: 

—  op  zijn  ontzaglijk  hemmen, 
Begonnen  driemaal  honderd  stemmefx 
De  zelfde  les  met  kracht  en  klem. 
Terwijl  men  het  snbst.  gehem  aantreft  bij  Staring, 
Ged.  II   10: 

(Hij)  verbiedt,  na  magistraal  gehem... 
Het  luistren  eiken  ongewijde, 
dat  trouwens  al  bij  Huyg.  voorkomt,  Korenbl  1. 459: 
Hoe  haer  ktnkende  gehem 
Door  uw*  laegen  heen  moet  booren. 
Van  Rusting  voegde  aan  het  w.  eene  dikwerf  ge- 
hoorde aspiratie  toe.  Werken,  I.  508: 
Na  dat  ülisses  wel  schier  vyftig  mcuü  geraghelt 
Had,,.  Ehemde  en  bromde  hy  noch  eens  rykelyk 

overluit 
Bij  Houwaert,  a.  w.  II.  48,  leest  men: 

—  die  schutters  zouden  eer  wederom  hemmen 
De  pijlen  die  los  gheschoten  zijn  uyter  pezen. 
Dan  iok   mijn   uytverkoren   lief.,,   zou   kannen 

vergheten. 
Heeft  men  hier  te  denken  aan  tdoor  hemmen  te- 
rugroepen," of  aan  het  boogd.  hemmen,  stuiten,  te- 
genhouden '*    'k  Meen,  het  eerste. 

Het  pnmit.  van  ruisperen  is  i*uispen,  bij  Kil. 
nevens  riepen,  respen,  rispen,  te  vinden  voor  ruc- 
tara,  en  dus  ook  een  keelgeluid  aanduidende.  Zie 
daarovei*  wijders  op  Ruspelen  en  Rupselen. 

Buiteren— Buiten. 

Het  WW.  ruüeren  komt  voor  bij  Bredere,  Stom- 
men Ridder,  4: 

De  mensch  is  sonderUngh 
Vaeck  anders  dan  hy  uytert. 
Na  dat  hy  rust  of  ruytert. 
Het  komt  overeen  met  rütem.  bij  Richey  en  Schütze 
wild  en  bewegelijk  of  woelig  zijn,   en  dus  het  te- 
genovergestelde van  »ru6ten."    Uetprim.  vermeldt 


Adelung  op  Rütteln,  t.  w.  rüUten,  bewegen.  Eeo 
WW.  ruilen  heeft  Kil.,  in  dezen  zelfden  zin  wel 
niet;  doch  hij  vermeldt  dit  in  meer  dan  éóne  bet 
bij  welke  »een  bewegen"  ten  grondslag  ligt  Rui" 
ten  is  bij  hem  uitrukken,  uitroeijen,  anders  roe- 
den, roden,  ruiden,  zie  mijne  Lat.  Verscheidenh. 
312.  Voorts  op  eene  woeste  wijze  rondloopen, 
rondrijden;  het  frausch  heeft  daarvan  roder,  d«t 
Diez  niet  met  zekerheid  wist  af  te  leiden,  zieiijn 
Etym.  Wtb.  II.  402;  aan  dat  rondzwalken  verbond 
zich  het  denkbeeld  van  landloopen,  op  buit  uit- 
gaan, en  vandaar  de  gewone  uitdrukking  ruiten 
en  ro&ven,  bij  Kil.  anders  rooven  en  ruiten;  Von- 
del, David  in  Ballingschap,  43: 

Hy  kan  een  leger  voén  op  roven,  en  op  ruiten. 
De  Amst.  Hecuba,  7: 
In   *t  brandend  Trojen  elck  om  H  zeerste  rooll, 

en  ruit 
Antonides,  Ged.  124: 

—  wicy  verhit  op  buit. 
Met    Oorlogsjonk  en   Praeu  op  't  water  rooft 

en  ruit 
Van  dit  ww.   vindt  men  ontruUen  en   uitruiten, 
ontrooven   en    uitrooven,  bij   Kil.  en  Weil.  onbe- 
kend; Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofd.  15: 
Dieven,  schelmen^  boeven^  guylen 

Wangelaeten  met  geweld^ 
Kunnen  u  het  goed  ontruyten, 
Schoon  ghy  u  daer  leghen  stelt, 
BI.  103: 
Ruymt  Pluloos  huysjen  op,  comt  Acheron   oni- 

ruyten 
De  schimmen  seer  beanghst  — 
£n  115: 

Waeromme  héb  ick  strael  en  steeghy 
.  Soo  haest  als  ick  de  vesten  kreeghy 
Niet  opgegeven  tot  een  buyl^ 
En  al  de  huysen  uytgeruyt? 
Behalve  de  gemelde   heeft  Kil.  nog  een  ander 
vlaamsch  ruiten,  aan  de  eersten  niet  verwant^  en, 
naar  't  schijnt,  alleen  eene  geluidnabooUing,  t  w. 
van  het    kweelen  der   vogelen;   dus  in  de  Antw 
Spelen  van  Sinne,  206: 
Der  voghelen  sanck  suldy  oock  doen  ra  y ten 
Om  my  te  verheugen  — 
Aid.  558: 

Ick  quam  hier  om  hooren  die  vogelkene  rayten. 
De  Harduyn,  Uitgel.  DichUt.  115 : 
—  elck  naer  zijnen  aerd,  hier  knotert  en  daar 

fluyt, 
Hier  sierickt^  daer  kivit,  daer  tiereUerty  en  ruyt. 

Busperen,  zie  Biüsperen. 
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Sabbatteren— Sabbatten. 

Vuil  bet  in  oorsprong  heforeeuwsche  w.  aabhtU  — 
dat  Koerbagh  stof  gaf  tot  één  zijner  aanstootelqk- 
ste  artikelen  —  maken  wij  een  ww.  sabbcUten  voor 
sabbat  of  kerkdag  houden ;  b.  v.  hij  heeft  van  daag 
druk  gesahbat.  Bij  Goornhert  vindt  men  een  ww. 
sabbatteren^  Wercken,  I.  fol.  74:  dat  hier  tia  in 
de  eeuvDighe  Saligheydt  die  Kinderen  Godes  noch 
tuUen  slaen  onder  Gheboden,  ende  datmen  daer 
niet  Sabbat tei^n,  maar  noch  wercken  van  Ghe^ 
hoorsaamheyi  hanteren  sol.  D.  i.  rustdag  houden, 
rosten.  Aid.  fol.  342  verso:  Die  noemen  sulcx 
(femeenlijc  Sabbatteren  of  den  rustdagh  vieren  ghe- 
stadetiick. —  Ik  meen,  dat  hier  aabbatleeren  gele- 
zen, en  het  w.  dus  niet  een  frequent,  beschouwd 
moet  worden,  en  vind  die  opvatting  bevestigd 
door  eene  andere  pi.  D.  II.  fol.  382:  van  aUmlcke 
quaeden,..  riMt,  vyerf  ende  sabbateert  hy  —  Dan, 
in  het  vlaamsch  komt  het  w.  inderdaad  met  den 
freq.  vorm  voor;  De  Bo  heeft  sabatteren^  beter 
sabbatteren  (gabatterde,  gexibatterd)  in  gewijzig- 
den  zin.  In  het  fransch,  namelijk,  wordt  sabbat  in 
de  gemeenzame  taal  bij  overdracht  gezegd  voor 
geweld,  geraas,  verward  gekijf,  ontleend  volgens 
den  Dict  de  V  Acad.  aan  den  sabbat  der  toove- 
naars  en  heksen,  wier  nachtelijke  bijeenkomsten, 
ter  aanbidding  van  den  duivel,  dus  genoemd  en 
gevierd  werden.  Dat  taalgebruik  vindt  men  b.  v. 
bij  Lafontaine.  van  den  kater  met  de  kat,  Liv.  II 
Fab.  2: 

Le  gcUant  aüa  chereher  femme, 

PendofU  tout  le  sabbat  quil  fU  avec  sa  dame, 

Le  demeurant  des  Rata  tint  chapüre  en  un  coin. 
In  Les  Plaideurs  van  Racine,  Acte  I.  Sc.  YII : 

Voyez  le  beau  sabbat  qu'iU  font  d  notre  porte. 

MestieurSj  allez  plus  hin  tempéter  de  la  sorte. 
Ook  bij  Von  Schmid  is  einen  Sabbat  haben  zich 
met  potsen  vroolijk  maken.  Vandaar  is  het  ge- 
noemde freqnent  in  het  vlaamsch  met  geweld  en 
gedmisch  tewerk  gaan,  kijken  en  schelden,  voorts 
op  andere  wijzen  geweld  plegen,  iets  op  eene 
mire  wijie  Yorrichten,  enz. 

Santeren,  zie  Parlesanteren. 
SdiadBren— Sohaden. 

In  het  dialect  van  den  Teuthonista  is  schaderen 
beveovan  koude;  zie  op  Schculerende  en  behuyve- 
rm.  Het  w.  komt  overeen  met  het  hoogd.  schau» 
dern,  eng.  to  shudder,  die  hetzelfde  beteekenen ; 
«I  het  primit  schaden  met  het  neders.  schudden^ 
sidderen,  beven,  oudhoogd.  scuttan.  Het  nederl. 
kudden,  hoewel  van  denz.  oorsprong,  wordt  in 
deze  bet  minder  toegepast. 


Sohaffcheren— Sohagohen. 

Het  WW.  sehagchen  heeft  Crous,  Josephs  Droev' 
en  Bly-einde  Spel,  I.  35: 

Tot  HeiiopoliSy  Jircho^  Asdodh^  en  anderen^ 
Daar  heb  ik  all  geweest ;  daar  heb  'k  ook  braav 

geschaght. 
En  dikwijls^  naa  de  koop,  met  d'  Een  of  W  aar 

gelaeht 
Uiervan  ook  het  subst.  schagcher,  hoogd.  schachet^ 
oudhd.  scachare  (Graff,  VI.  412).  Bemagie,  De 
Debauchant,  47:  een  olyke  schachcher.  W.  van 
der  Hoeven,  De  schi'andere  Tooneelsp.  29: 

—  zeg  de  iSmous  ooky  dat  hy  myn 
Geleende  goud  weergeeft  van  tlaag^  ten  langsten 

morgen^ 
De  tyd  verloopt^  ik  unl  die  nchscher' niet  meer 

borgen. 
Dullaert,  Oratijn  en  Maskariljas   t^ 

—  Üat  weerom  mijn  Heery  uw  Vader 
Een  andre  scbacher  is,  die  nooit  in  uw  gewelt 
De  sleutels  geeft,   noch   lelf   geen  toegank  tot 

zijn  geit, 

En9c/ui^c/ier(;;  Willinks  Amst.  Arkad.  I.  239:  alle 

onrechtmatige  schacheryen  en  kunstige  knevelaryen. 

Het  WW.  schagcheren,  meer  gewoon  dan  sehagchen, 

heeft  S.  van  der  Gruyssen,  Ezopus,  Biyspel,  81 : 

Werkt,   schachchert,    zie  dat  gy  verkrygt  een 

ampt  0/  stemt, 
Focquenbroch,  Werken,  L  89: 

Het  schachren  en  het  koopmanschappen. 
Komt  altemcuxl  van  hem  van  daan. 
Apollo's  Marsdrager,  II.  i70: 

In  elk  quanzuys  wel  te  believen. 

En  nogtans  niemant  te  gerieven, 

In  sehacheren  op  yder  ding. 

Al  was  het  nog  zeer  gering. 

Pefroen  (1702),  bl.  30: 

Hier  vcUt  niet  meet^  te  schachchren.  Maat! 
Van  Iperan,  Obadja  opgeh.  Opdr.  4: 

Leert  iemand  woekeren  en  fretten, 
Hy  word  op  schachren  afgeregt. 
De  Honigbije,  II.  9ó: 

Terwyl  een    Smous  elk  zoekt  met  schachren  te 

bedriegen. 
In  bedrijvenden  zin  leest  men  't  woord  bij  Rabus, 
Vermakelykh.  der  Taalkunde,  72:  daer  benevens 
is  'tin  een  Vorst  zeer  veraehtel^k,  uit  cUleHey 
geringe  zaken  geld  te  sehacheren.  Don  Quichot, 
II.  32;i:  vreemdelingen,  die  veeltyts  na  Spanjen 
reysen...  wetende  hier  en  daer  UMif /e  schagcheren. 
H.  van  Halmael,  De  herstelde  Zoon,  35: 
—  ik  verneem  om  iets  te  schagren,  janAoj/e/,  nog 

Sif^eurs. 
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Dez.  De  gezwoore  Bedrieger  bedioogen,  33: 

Dat  ik  zo  dom  hen^  en  ook  niet  schagchren  kan, 
Fokke,  Boertige  Reis,  II.  52:  andere  naiien,  die 
ook  reis  kwamen  kijken  of  er  wat  te  schagcheren 
viel.  Bilderdijk,  Brieven,  V.  198:  op  vijf  tegen  zes 
2  aes  toe  te  eischeti  is  schacheren 

Met  eene  verzachte  uitspraak  vindt  men  schag- 
geren;  Van  den  Berg,  GestofT.  Winkel  en  Luy- 
fen  Banquet,  30: 

Ik  ruylenbuyt  in  Lombardyen^ 
En  schagger  op  de  slegtste  tyen. 
De  Gids,  1870,  III.    4dö:  het  levend  geslacht  van 
schaggerende  en  zinnelijke  lazzaroni. 

Vandaar  schageheraar ;  U.  van  Halmael,  Zede- 
meester  en  Kantoorknegt,  17: 

Die  Smoussen  z\fn  schacberaara,  en  doorslepe  fieien. 
Met  het  voorz.  ver  heeft  men  het  ww.  bij  Focquen- 
broch,  Werken,  I.  41 : 

—  een  Jood  of  Schachelaar^ 

Aan  wien  hy  zyn  gestoole  lappen 

Verschacherde  voor  andre  waar. 

Zoo  ook  heeft  Schmidt  verschachern,  en  Stalder  en 

Tobler  verschaggiren. 

Ten  Kate,  II.  692,  leidde  schagchereny  hoogd. 
schachem^  neders.  schachem^  van  schetken  af,  en 
Schmidt,  307,  van  het  verouderde  sehachen^  fr. 
saocager;  Tuinman  in  zijne  Fakkel  van  het  hebr. 
schaakary  bedriegelijk  handelen,  liegen.  Het  Brem. 
Nieders.  Wtb.  noemt  niet  alleen  dit  hebr.  w.  als 
oorsprong,  maar  ook  sachar^  om  loon  dingen,  koo- 
pen.  Dit  laatste  hebben  mede  het  VollstAnd.  jud. 
deutsches  Wtb.  (Hamb.),  35,  en  Vollbedings  Hand- 
wtb  der  jAd.  deutschen  Sprache,  71.  Prof.  Dozy, 
Oosterlingen.  81,  bevestigt  die  afleiding ;  voJgens 
hem  is  het  hebr.  saehar  eig.  rondgaan,  bepaalde- 
lijk om  handel  te  drijven,  en  vandaar  handel  drq- 
ven ;  en  het  w.  socheer^  joodd.  saticher  is  koopman. 
In  den  eigent,  zin  is  dus  schagcheren  geen  fre- 
quentatief, en  dat  men  een  primit.  schagchen  ge- 
maakt heeft,  is  door  het  taaiinstinct,  dat  een  vreemd 
woord  beschouwt  en  behandelt  als  ons  eigen  ge- 
worden. Vandaar  ook  dat  men  bij  ons  en  in  het 
zwitserpch  den  frequent,  vorm  op  len  aantreft 
Zie  SchagchelenK 

Sohakeren— Schaken. 

Volgens  De  Navorscher,  XIV.  177,  komt  soluxke- 
ren^  het  frequent  van  schaken^  rooven,  in  de 
vonnissen  der  zestiende  eeuw  dikwijls  voor.  Zoo 
min  bij  onze  nederiandsche  schrijvers  als  in  de 
verwante  dialecten  trof  ik  het  ww.  aan.  Wel 
vond  ik  het  znw.  schaker  voor  roover,  dief  of  moor- 
denaar, dat  ook  Kil.  en  Weil.  kennen;  Sint  Fran- 


ciscus  Souter,  52:  Ghi  en  hebt  niet  veremaet  den 
heliende  scakere,  die  wenende  aondaerse  enz.  Va- 
derboeck,  fol.  72:  hi  wcdr  een  eoopman  ofte  een 
scaker,  een  ^edelman  ofte  een  bouman. 

Sohamperen'— Schampen. 

Schamperen  komt    voor  in  denzelfden  zin  als 
schampelen,   d,  i.   zqdelings  raken,  stooten,  in  de 
pi.  bij  Weil.  uit  Hoogvliet  aangeh.: 
—  schamperde  voor  *t  hart^  dat  borst  en  ribben 

kraken. 
Die  bet  blijkt  in  den  eig.  zin  duidelijk  bij  Focquen- 
broch,  Werken,  I.  78: 
Een  tonteldoottje ,.. 

Oniy  als  't  hun  luste^i  eens  te  dampen.. 
Door  Keyen  tegens  een  te  schampen 
Straks  vuur  te  hebben  by  der  hand. 
Voor  het  gewone  schampschoot  leest  men  scham- 
perschoot  bij  Scriverius,  Satunialia,  3: 

De  Zuygers  van  Taback^  die  by  de  Pijpkan  leven^ 
Die heM>en  my  te  meteen  schamperschoot^egFeveti. 
Zie  wijders  Schampelen,  Bi]  de  daar  gegeven 
voorbb.  van  afschampen  voeg  ik  nog  deze;  Goorn- 
hert,  Wercken,  II.  fol.  255:  Waerheyt  schrijve  ick 
die  trefty  niet  schamperheydt  die  afschampt.  - 
Weil.  heeft  ook  uitschampen  in  den  eig.  zin  en 
men  leest  dit  in  De  Denker,  II.  116:  Door  het 
uitschampen  van  het  (mes)  aen  paar  porceUint 
borden  van  tafel  te  werpen  en  te  breeken. 

Schamperen*— Schampen. 

Schampen  is  hetz.  als  schimpeny  en  de  eerste 
bet  van  dit  w.  had  niets  kwaads  in  zich.  Bij  Graff, 
VI.  497  en  Benecke  is  scimiph^  schimpte  echampfy 
spel,  scherts;  schimpfen  in  het  middeibd.  in  de 
eerste  pi.  schertsen.  Vandaar  is  nog  bij  Schmel- 
ler,  Von  Schmid,  Rehrein  en  SchÖpf  eehimpf 
scherts,  kortswijl,  en  schimpten  (bij  Outsen  eken^) 
schertsen,  spelen,  schimpfeUn  spelen,  inionderheid 
van  kinderen  geaegd. 

Reeds  vroeg,  in  het  oudhoogd.  voegde  sich  bij 
de  scherts  eenige  spot.  Vandaar  de  gewone  bet 
van  ons  schimpen,  hoogd.  schimpfen^  bij  Strodt- 
mann  schimpeeren;  met  den  frequent  vorm  in  het 
ïied»v%.schimperenySchimferen,  hoonen,  ook  schel- 
den, lasteren;  zou  daartoe  ook  niet  beheoren 
schamperen,  bij  Benecke,  II.  134^  exprobmre? 

Schampen^  bij  Kil.  hetz.  als  ons  tegen  w.  echim- 
pen,  leest  men  voor  spotten,  hoonen,  in  den  Sta- 
tenbijbel,. Inh.  van  Ps.  137 :  klachte  der  Joden  in 
Babelf  over  het  schampen  en  spotten  harer  vyanden. 
Goomherts  Wercken,  II.  fol.  1^  verso:  Ghy 
schampt  op  mijnen  name.  Moons,  Sedel.  Vermeeck- 
tonneel,  192:  wacht   u   van  het   gheeken^  wan  het 
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kuUretL,  van  het  Bchampeu.  —  Sleeckx  voegde 
sdiimpen  en  êchampen  bijeen,  TyiMiei*t8  en  Kie.  enz. 
IS'  Nooit  1008  zij  tevreden  :  schimpen  en  schampen 
den  ^anêchen  dag^  en  niettt  kende  men  naar  heu- 
rm  tin  doen,  —  Onze  volkstaal  zegt  daarvoor 
door^ans:  schieten  en  Rchempen.  —  Den  vorm 
xhompen  leest  men  Uoefer,  Denkm.  II.  7:  mot 
men  etHker  m&ten  dorch  scompen  an  $e  tasten^ 
efl  de  vexatie  én  vorstant  orem  gehór  geven  walde. 
Vandaar  schamper  als  snhst  voor  spotter,  Moons, 
a.  w.  17^ :  Wilt  ghy  den  smaet  wreken^  en  tegen  den 
schamper  vier  en  vlam  spouvoen  f  —  En  als  adj. 
voor  hoonend;  Wijs,  Zestal  Leerred.  191:  trotsche! 
die  ^net  schamperen  blik  nederziet  op  elk^  enz.  — 
Schempelyk  leest  men  in  het  VaderJo.  fol.  72  verso: 
ved  epottemke  ende  schempelicke  woirden. 
S^uunp  18  spot;  Antvr.  Spelen  van  Sinne,  40: 
Ey  laetsUien^  ghy  tred  mijn  ooren  affy 
Sijdy  op  mijnen  schamp  wt,  wai  sijdy  voor  een  manf 
D.  i.  zoekt  gij  met  mij  te  spotten  ?  Zie  van  dit 
Khamp  ook  prof.  Davids  Gloss.  op  Maerl.  Rymb. 
Voorts  heeft  men  schamper^;  E.  Bekker,  De  Twee 
Moeders,  I.  3i3:  groote  beleedigingenj  noch  scham- 
perij,  noch  haatel^ke  peraoneele  verwütingen.  — 
ikhampig;  Van  Ghistele,  Terentius,  Hecira,  hl.  02 : 
Soo  wert  sy  hed  spits  en  schampich  terstoni, 
Hem  nauwelijek  gheuende  een  goei  woort. 
Schamperheid;  Vervolg  op  Wag.  XXXVII.  192: 
Niet  zonder  sehamperheid  spreekt  hy  van  het  ag- 
terUnten  der  Verklaaring  enz,  —  En  schamperig  ; 
Mamix,  Ps.  35,  ts.  16  (proza) :  geoeynsde  ameeckers 
ende  schamperige  iMfMroeders.  Ps.  40,  vs.  10: 
tot  loon  van  hare  achamperichey t  •—  Eldera  schem- 
perig;  P.  de  Groot,  Uitbr.  der  Pss.  444:  deschem- 
perige  spreuken.  —  lluygens  heeft  Korenbl.  I.  151, 
tm  beschin^pe  siaan  voor  ten  spot: 

—  soo  wordt  hem  spijt  en  logen 
En  mwerdient  verwijt  gewreven  onder  d^oogen; 
Soo  moet  hy  wai  hy  doet  sien  moeien  met  de  kodlj 
Soo  ten  beechimpe  staen  van  boven  tot  de  zool. 
Bij  Kil.  ia  dan  ook  beschampeny  beschimpenf  bespot- 
tao;  dua  Goomhert,  Odyaaea,  U.  140: 
Aa  datse  aenden  balcke  hem  didU  hadden  ghehegt, 
Doen  heeft  hem  noch  Eumeus  al  gheckende  be- 

schampt. 
Anna  Bijna,  Refer.  II.  45: 
Iet  deught  dat  sy,,. 

PoMSy  (jotrdinalenj  Bisschoppen  beachampen  I 
Van  der  Veena  Zinneb.  15: 
^  iiti  deiocAe^  BeschampU  toclitmpf  een  y«ier«  doen , 
•%if  dan  verlaten  Het  smadieh  praten. 
Hiervan  komt  het  freq.  beschampereny  bij  Oudaan, 
Tooeelp.  110: 


Die  heeft  hy  min  als  rach^  ofzomerdraad  gea<^t^ 

Ja  met  de  voet  getreén^  beschampert  enbelacht. 
Dez.  bezigt  ook  schamperen  voor  lagchen  met 
spot,  Poèzy,  II.  49: 

Of  lachtz\  en  schompertz\  om  den  Vos. 
waarmede  overeenkomen  het  primit.  beschompen; 
Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen, 
Vooi'w  4:  dat  ick...  noyt  mijn  penne  gespitst  héb 
om  yemand  in  het  besonder  te  beschompen.  —  De 
afleiding  schomperlijk  bij  Oudaan,  Roomsche  Mo- 
gent  h.  71 :  waarom  met  dusdanige  namen  van  den 
Keyzer  niet  min  schomperlijk  dan  aardigUjk  ge-- 
spot  wierd.  —  Alsmede  de  samenstellingen  schom- 
permuilen  en  schamperlagchen ;  Jonctijs,  Tooneel 
der  Jal.  il.  191 :  indien  7  geviely  dat  de  ooren  zoo 
beklcuidenden  klap  niet  ontwaken  konden,  zoo  laat 
het  doch  bij  haar  voor  geen  sloffe  genomen  wor- 
den,  om  daar  op  te  schomppermuilen,  en  te  loochen. 
Van  Nievelt,  Machiavels  Prince,  42:  begost  hy  ter 
selver  tijt  ie  Rchamper-lacchen,  segghende^  enz.  — 
Bij  Van  Ghistele,  Heroid.  Ep.  96  verso  leest  men  : 

Hoe  dicwüs  ztUdy  u  schimalaechskens  op  my 

schieten? 
Het  w.  zal  wel  ala  het  diminutief  van  schimpèach 
moeten  aangemerkt  worden. 

Voor  sciiamperheid^  bij  Kil.  d.  i.  boenende  uit- 
drukking, doch  anders  toegepast  bij  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid.  II.  32i):  die  wilde  olijfboom  tuigt 
met  sijn  bittere  beien^  de  scherpheid  van  sijn  tong, 
wiens  bittere  schamperheid  in  olijven  veranderde,  -r- 
leest  men  schimperheid  in  de  Levens  van  Plut.  fol. 
199  verso:  overmitfi  dat  eenighe  schimpende  ende 
spottende  van  de  stadtmueren  af  eenighe  schim- 
perheyden  ende  schimpscheuten  tegen  Metaüa  ge- 
sproken hadden.  —  Zooals  men  schimpei^  aantreft 
voor  het  bijwoord  ao^ontpei*,  hoonend,  Jonctijs, 
Venus,  8 : 

Waer  door  onz  vrye  Vreugd  te  schimper  tMrd 

begreyt. 
Vandaar  schimperlijk ;  Krook,  De  Nederlag  (sic) 
der  Seine,  13: 

Ik  had  die  trotsheid  nooit   van   u,   Mevrouw^ 

verwcuiht^ 

Dat  gyy  dus  schimperlyk,  ons  derven  zoud  trof' 

seeren. 

In  een  privilegie  van  1342,  bij  Van  Alkemade, 
Beschr.  van  Briele,  II.  fol.  30,  leest  men:  allen 
scampcoep  verbiet  die  oorcy  die  Seepenen  geproven 
connen,  D.  i.  volgens  des  Uitgevers  aant.  toneer- 
lijke,  bedriegelijke  koop  "  Wellicht,  een  koop,  die 
oneerlek  of  schandelijk  is ;  want  schafnp  gold  mede 
voor  oneer  of  schande,  zie  mijne  Lat.  Versch.  346, 
en  bij  Schmeller  is  schampar  schandelijk. 
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AU  men  het  zoo  even  stangeh.  w.  acMmpachoot 
vergelijkt  met  ^tciiampschoot  (waarvan  zie  op  Scham- 
pelen  en  Schampereni)  zou  men  geneigd  raken 
de  wwn.  sc^iampen  spotten,  en  schampen^  even 
raken  of  stoeten,  voor  één  woord  te  houden,  en 
Diefenbach,  II  235,  schijnt  werkelijk  die  meening 
te  koesteren  Indien  de  laatstgem.  bet.  de  oor- 
spronkelijke bleek  te  zijn  en  de  eerstgem.  de  daar- 
van afgeleide,  zou  die  opvatting  voor  mij  minder 
bezwaar  hebben,  dan  nu  het  omgekeerde  geval 
schijnt  plaats  te  hebben. 

Overigens  zie  men  over  het  hier  behandelde  ww. 
schampen  mijne  Lat  Verscheid.  343 — 345. 

Sotaarlookeren— Soharloo-en. 

Seharlookeren,  ook  scherlookeren  en  schiefooke" 
reny  is  te  Rotterdam  en  omstreken  in  zwang  voor 
het  heimelijk  schoolverzuimen.  Waarschijnlijk  zegt 
het  w.  naar  Scharloo^  Scherloo  of  Schieloo  gaan, 
eene  buurt,  tusschen  Rotterdam  en  Delfsha ven  ge- 
legen en  eig.  Schwmderloo  geheeten  Zie  mijn  Ar- 
chief, I.  903,  en  Kleyn,  Beschr.  en  Geschied,  van 
Delfshaven,  4i9.  Men  leest  het  ww.  in  De  Leeraar 
van  Wakefield,  door  Goldsmith  (Dordr.  1827),  110: 
Geen  jongen^  die  gescharlookerd  heeft^  was  ooit 
hanger  om  weer  op  school  te  komen^  dan  ik  om 
naar  huis  te  gaan, 

Sobateren,  zie  Schetteren'. 
Sohatteren,  zie  Schetteren'. 
Schaveren— Schaven. 

Voor  het  gewone  schaven,  effen  of  glad  maken 
door  een  werktuig  over  een  voorwerp  te  schuiven, 
hoogd.  schaben,  neders.  schaven,  eng.  to  shave, 
angels,  scafan,  heeft  het  vlaamsch  bij  De  Bo  met 
gelijke  bet.  het  freq.  schaveren. 

SchavuiBteren— Schavuiten. 

Beide  wwn.  komen  in  het  vlaamsch  Idiol.  van 
Schuermans  voor,  met  de  bet.  van  »wegloopen, 
snel  loopen."  De  Bo  spelt  het  frequent  schavljs^ 
teren  en  geeft  daarvan  eene,  mijns  inziens,  minder 
aannemelijke  afleiding.  Het  ww.  schavuiten  {scha- 
vtUen)  zal  wel  afkomen  van  schavuit,  inde  volks- 
taal bekend  voor  eerloos  mensch,  en  zoo  reeds  bij 
Vondel,  Hierus.  Verw.  56: 

—  om  namaels  tot  gerief 

Te  dienen  een  schavuit,  een  eerloos  hangedief? 
Bij  Kil.  tevens  een  nachtuil,  zooals  ook  het  neders. 
schavuut  de  eene  met  de  andere  bet  vereenigt.  Ti- 
ling leidt  bet  w.  af  van  schuven,  nederl  schuiven, 
d.  i.  wegstooten,  zooals  schavaat,  verachtelijk 
mensch,  bij  hem  van  schaven  afgeleid  wordt.  Dit 
schaven  is  ook  bij  ons  weggaan,  vluchten ,  dus 
Maerl    Spieg.  Hist.  I.  21 : 


Noe  sendde  eerst  u/ut  den  raven: 

Uine  quam  niel,  hi  ginc  henen  scaven. 
D.  IL  153: 

—  si  henen  gingen  scaven 

In  woest  en  lande  ende  in  droghen. 
En  hl.  372: 

Maer  die  Fransoyse  wot^iens  te  boven, 
Entie  andere  weken  ende  scoven. 
D.i.  vluchtten.  —  Een  schavuit  is  dan,  zooals  Bild. 
Geslachtl.  III.  21  en  Brieven,  III.  247,  het  uitdrukt 
»een  weglooper,  vagabond,''  of  volgens  SchQtze,  IV. 
87,  een  weg  te  drijven  of  weggestootene  kerel, 
m.  a.  w.  een  uitworpeling.  —  Het  vl.  ww.  schamd- 
ten  zal  dan  beteekenen  »wegloopen  (zooals  een 
schavuit)'';  wellicht  echter  is  het  aanstootelijke 
des  woords  verloren  gegaan  en  het  bloote  weg- 
loopen,  dat  aan  schaven  eigen  was,  op  den  voor- 
grond getreden.  —  Volgens  Schütze  is  bet  znw. 
schuft,  nederl.  schoft,  eene  samentrekking  van 
schaA>uut;  Bilderdijk,  a.  w.  34,  komt  daarmede 
overeen,  en  ook  Ten  Kate,  II.  379,  brengt  schoft 
tot  schuiven.  Men  leest  het  w.  bij  A.  L.  F  en  A 
P.  S.  Proeve  van  Dichtoeff.  182 :  eerelooze  schoften. 
Van  Effen,  HoU  Speet.  II.  45:  de  brutaalste  beje- 
geningen van  die  schoften.     Van  Wal  ré,  Heksl.  115: 

Vol  van  trotsche  wangedachten, 

Prat  op  ingebeelde  krachten. 

Stort  de  vorstelijke  schoft 

Zich  van   thooge  burggevaarte. 
Tot  dit  schuiven  of  schaven  behoort  ook  scha- 
veelen  of  schavieleit,  zooals  Tuinman,  Fakkel,  Verv. 
en    Van    Lennep,    Zeemanswdb.   opmerken.     Dus 
Brandt,  Leven  van  De  Ruiter,  Hl.  40:  om  de  zei- 
len naar  den  windt  te  kannen  sehaveelen.    D.  IV. 
358:  dat  de  vyanden  genoodttaakt  wierden  H  schip 
te  verlaaten,  en   httn  anker   te  laaten  wMen,  om 
zoo  van  mcUkanderen  te  schavielen.   —    Voor  dit 
schavielen,   d.  i.   wijken,   uitwijken  van  hei  schip, 
lees  ik  schaven;  Levens   van  Plut.  fol.  317:  {hy} 
dorst  met  het  voorschip  niet  treffen,  maer  liet  hei 
syne  behendeliek  swaeyen,   ende  na  achteren  loe 
schaven  —  Ook  van  den  wind  wordt  het  w.  ge- 
bezigd; Westerbaen,  Ged.  UI.  101:  de  wind  scha- 
veelde.  —  En  van  menschen;  Van  de   Venne,  Be- 
lacch.  Werelt,  20 : 

Meugje  mytt  niet  langer  veelen? 

Hoe  na  moet  ick  mé  sehaveelen, 

Lgck  als  Lammert  /lusjes  deê. 
Dez.  Sinnemal,  17: 

Gaat  vry,  Leendert,  voort  sehaveelen! 
Van  schuiven,  inschuiven,  ging   de   bei.   over  lot 
die  van  schikken,  inschikken,  welke  Weil.  beeft  en 
die  gelezen  wordt  bij  Nomsz,  De  Driftige,  t>3: 
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—  ick  hou  veiU  van  ien   man 
Ihe  tieh  hezit,  en  't  wat  mit  myn  scbavylen  kan. 
Bij  Störenborg  is  schaveelen  »eenig  voorwerp  door 
afidkamng  beschadigen."    En  die   bet.  heeft  ook 
aehtmAen  bij  Van  Lennep,  t.  a.  p. 

Scheijeren  — Scheijen. 

Bij  De  60  is   scheije^en   uiteenscheiden,  uiteen- 
gaan, verspreiden,  enz.  op  personen  en  /aken  toe- 
gepast.    De  Schrijver   acht   bet   af  te   komen  van 
Mheiden^  dat  in  de  nederlandsche  gemeenzame  uit- 
spraak scheijen  luidt.    Ook  heet  het  openspreiden 
van  graan,  boonen,  appelen,  enz.  in  hetzelfde  Idiot. 
xheikeren,  bij  den  Schr.  almede  een  frequent,  van 
ncheiden  geixpemd;  men  heeft  dan  aan  eeneinlas- 
schiog  der  k  in  scheijeren  te  denken.     Door  eene 
andere  inlassching,  t.  w.  der  s  door  de  l  versterkt, 
acbt  ik   het    ww.  scheisteren  ontstaan,  dat  ook  in 
het  gen.  Idiot.  voorkomt  voor  »uiteen werpen,  dis- 
perser.^'    In    het    noordfriesch    bij    Outzen    wordt 
skeid  (hoogd.  scheid)  tot  .skiisz.    Rechtstreeks  aan 
süteizPH  als   primitief   te  denken,    is    wel  wat  ge- 
waagd, naardien    van   dit   vlaamsche  ww    dat   bij 
kil.  met  den  vorm  scfieyssen  is  opgenomen  en  steen- 
graven  beteekent,  niet  voldoende  blijkt,  dat  het  in 
scheiden  zijnen  oorsprong  heeft.  Zie  Schuermans  i.  v. 

Scheikeren,  zie  Scheijeren. 
Scheisteren,  zie  Schejjeren. 
SoheUèren'— Schelven. 

Schelven  is  de  nehelf  of  schüf  afnemen ;  bij  Kil. 
den  viêeh  êchelfen,  d.  i.  van  schobben,  bij  hem 
«hdfen^  ontdoen ;  bij  Schmeiler  eich  schelf  en  ^  van 
de  schel  of  schaal  ontdoen.  Ogier  gebruikt  schel- 
ven voor  losgaan  der  lappen  van  een  kleed,  De 
Seven  Hooftsonden,  ^: 

Och  iek  9tü  mynen  Fiel  yioch  de  lappen  van  syn 

Kleeren  sien  schelven, 

En  de  siraten  daer  me  hesaeyen :  -— 
Vaodaar  schelferen,  schilferen^  in    bladen    of   la- 
gen gescheiden  woi  den,  afbladderen.    Reeds  in  het 
nederl.  der  sestiende  eeuw  vindt  men  dit,  Serrures 
Vad.  Museum,  V.  398: 

Calommen  scbelferden  door  'tvresselic  vier. 
Das  ook  Berkhey,  Snerpende  Hekeiroede,  51 : 

MélaaUheid  dekt  dien  huid^  tot  op  het  schelffrend 

heen. 
Dez.  Nat.  Uist  van  Uoll.  II.  404:  eene  schelferende 
ztoarte  aarde.  —  Anders,  en  meer  gewoon,  schil  f  e- 
teren;  Huyg.  Korenbl.  I.  'SA\ 

IMe  kroelen  zijn  maer  kalck:  hy  d'  onse  niet  te 

tellen, 

By  d'  onse  moer  Ajuyn  van  schilferende  schellen. 
Vaji  Bever wijck,   Scbat   der  Ges   189:    Ue  Salm... 


is  schilfferende  van  viach,  —  Met  eene  overdrach- 
tige  bet.  bij  Bredere,  Poem.  24: 
De  ware  Liefde  blijft  soo  lange  als  wy  leven, 
De  doodt  scbilfert  alleen  *t  vereende  trou  gemoed. 
Men  zegt  ook   afschüferen  en   afschelferen,  h.  v. 
Berkhey,  1   a.  w.   II.  274:    Klai,  die  wanneer  zy 
droog  is,  als  V  ijoare  afschilfert.    AJd.  275 :  Deeze 
Volaarde  8chilfei*t  ook...  met  laagjes  af.    Aid.  753: 
dwarsloopende  laagen^  dog  die  niet  alschelferen.  - 
Soms  ook   met    de  v   van  bet  primitief;  Verv.  op 
Wagenaar,  XXYI    186:  de  wond  genas  langzaam, 
naa  het  uitkomen  der  afgescbilverde  beentjes.  — 
Wegschilferen   leest  men   Dickens,   Het    verlaten 
Huis,  door  C.  M.  Mensing^   50:  waar...  de  ijzeren 
hekken  bij  brokketx  roest  wegschilferen. 

Niet  duidelijk  is  mij  schilferen  bij  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid.  1  io7:  «Soo  lang  ^t  geen  goud  regefi- 
de...  was  de  dogter  spijtig...  toen  de  loose  duiker 
geel  quam  schilfferen,  hielt  sij  haar  schort  op. — 
Gouden  muntstukken  toeschoof? 

In  de  verwante  dialecten  komt  het  frequent,  in 
dezelfde  bet.,  doch  onder  verschillende  vormen 
voor.  Het  Brem.  Nieders.  Wtb.  heeft  schelfem, 
schilfem^  schulfem;  Huppel  schelvem,  schelwem; 
Schambach  schüwem:  Danneil  schHwem,  schul- 
wern;  en  Schöpf  schelpem. 

Van  schelf  is  mede  schelftee,  d.  i.  zee  met  riet 
of  bies,  ook  schüf  genoemd,  zie  Kil.  en  mijne 
Handl.  tot  de  Statenoverz.  des  Bijbels,  93.  Daar- 
om heeft  Marnix,  Ps.  136,  vs.  13: 
Die  de  roode  biesen  zee 
Met  ghewelt  verdeyld  in  twee. 
De  bedoelde  plant  zal  schilferende  bladen  of  vlie- 
zen hebben;  doch  wij  zeggen  ook  hooischdf,  en 
die  benaming  is  niet  zoo  duidelijk.  Ten  Kate,  II. 
356,  zegt:  »al8  een  afgescheidene  hoop,  krijgende 
door  't  leggen  in  de  lucht  eene  korst  of  beslagen 
schilfer  rondom."  Aannemelijker  is  het  vermoeden 
van  Bilderdijk,  dat  de  hooischelf  den  naam  heeft 
van  het  riet,  waarmede  het  hooi  gedekt  wordt ; 
zie  Verkl.  Geslachtl.  III.  24.  Aannemelijkst  ech- 
ter acht  ik  de  afleiding  van  het  neders.  acAe//',  een 
stellage  van  planken  om  het  een  of  ander  daarop 
te  bergen  of  in  veiligheid  te  brengen,  waarvan  in 
dat  dialect  het  werkw  schelfen,  upschelfen;  zie 
het  Brem.  Nied.  Wtb.  Ook  bet  eng.  heeft  schelf 
voor  een  plank.  Hiertoe  behoort  het  neders.  schel- 
ven, in  het  Verv.  op  Wag.  XLU.  123 :  stcMken, 
die  langs  den  Dyk  van  EUewoud  geschelfd  stonden. 
In  Vlaerd.  Redenrqckb.  leest  men  221 : 
Ja  hy  zeyt  noch,  hebt  u  Naesten  lief  als  u  zelven, 
Sander  meer  hier  op  té  schelven,  hier  hebdy  't  al. 

Is  opschelven  voor  stapelen  (als  op  een  hooischelf)  ? 

i6 
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Sohelferen*— Schellen. 

Volgens  De  Bo  is  schelferen  in  het  westvl.  groot 
geschal  maken,  hetzij  van  den  donder,  van  het 
spreken  of  van  het  lagchen  gezegd.  De  Schr.  acht 
dit  w.  af  te  komen  van  galferen,  met  de  voorge- 
voegde  s.  Met  het  oog  op  do  bet.  van  dit  woord 
(zie  op  Galveren)  heeft  die  afl.  geen  bezwaar. 
Niet  minder  aannemelijk  komt  het  mij  voor,  achel' 
feren  {achel-v^eren)  van  achelten  ai  ie  \e\den>f  oudd. 
skellan^  welks  imperf.  schatten  geeft,  beiden  be- 
kende wwn.  Schel  f  eren  komt  dan  overeen  met 
de  frequentt.  schaüem^  scheUern^  bij  Schmidt  een' 
schal  voortbrengen,  en  schellnen,  bij  Höfer  een' 
luiden  schal  maken. 

Schemeren— Sohemen. 

Het  middelhd.  schim^  schime^  heeft  tweederlei 
beteekenis,  nam.  van  licht  en  van  schaduw;  zie 
Benecke.  De  eerste  komt  voor  in  ons  scheem^ 
Dietsche  Warande,  IV.  517: 

Als  die  sonne  sceem  gaet  door  dat  glas 
Daer  nie  gheen  broke  aen  en  tvas. 
waar  een   andere   druk  heeft  »der  zonnen  scyn" 
De  tweede,  alleen   bij  Kil.   bekend,   was   bij  ons 
veel  meer  gewoon.    Dus  in  den  Theophilus  (door 
Blommaert),  88: 

Wat  eest  anders  dan  een  sciem 

Dat  ons  voer  den  ogen  scijntf 

Scoen  gelaetj  als  'therte  grijnt^ 

Of  van  binnen  is  geveinst. 
Bijbel  van  1477,  Prediker  6,  vs.  12:  in  dien  Oden 
die  hi  ouerlidet  als  een  sceem.  Aid.  cap.  8,  vs.  13 : 
sijn  daghen  en  sullen  niet  sijn  verlanghet:  mer 
sullen  haestelijc  overliden  als  een  scheem.  Pas- 
sionael,  Winterstuck,  fol.  54:  die  sit  in  doncker- 
heden  ende  inden  scheme  des  doots,  Fol.  121: 
si  volchde  die  duechden  na  gelijc  die  scheme.  Fol. 
160 :  Ëen  sceme  pleget  te  comen  van  een  dinc  dat 
tegen  dat  licht  stoet,  Gassianus,  Der  Oud.  Vader 
GoU  fol.  48:  Als  hi,,,  alle  tegenwoerdighe  tijtlike 
dinghen  aensiet  als  een  roock^  een  ydel  scheem. 
Vaderboeck,  fol.  1 :  die  t^Uike  rijcdomme,.,  siin 
vergaen  als  die  sceme.    Souterliedekens,  Ps.  38: 

Een  mensch  is  eenen  scheem  gelfjck, 
£n  Ps.  108: 

Recht  als  een  scheem  ben  iek  vergaen. 
Mamix,  Ps.  11,  vs.  8: 

Die  scheme  dyner  vleuglen  moet 

Myn  decksel  zijn  in  dees  ghevaren, 
Ps.  23,  VS.  4: 
Al  waer  ick  schoon  int  doncker  dal  gheresen 
Van  't  scheem  des  doots  :  ick  soud  in  gheen  ancxt 

wesen. 


Anna  Bijns,  Refer.  III.  16: 

Gheliick  een  scheme  sal  ons  leven  enden, 
Beaumont,  Tijtsnipp.  99: 

6r%,    Tityr^   Ught  hier  plat  onder  de  beueken 

scheem. 
Het  WW.  schemen  kwam  mij  bij  onze  schrijverB 
voor  in  beschemen^  voor  beschaduwen;  Bijbel  van 
1477,  Jona  4,  vs.  6:  god  die  heer  heeft  bereit  ede- 
ren  ende  clam  op  ionas  hoeft  op  dcUtet  sijti  soude 
een  scaduwe  op  sijn  hoeft:  ende  hem  bescheiMn 
soude,  —  Ook  Kil.  heeft  in  dMiseUden  zin  besche- 
men  en  beschemeren  beiden  opgeteekend     Wijders 
is  overschemen  overschaduwen ;  Mamix,  Ps.  17,  vs.  8: 
Wil  myy  mijn  rotz  end  toevlucht  hoog. 
Met  dyne  vleugels  overschemen. 
Bij  Schmeller  is  hel  schemen  der  oogen  eene  oog- 
kwaal. 

VLei  f veq,  schemeren  beteekende  oudtijds  glanzen, 
blinken,  schitteren ;  Blommaeils  Oudvl.  Gred.  III.  71 : 
Si  sullen  scemeren  van  scoenheden. 
Die  suüen  bedecken  hare  leden, 
Walewein,  vs.  10993: 

—  enen  mantel  van  suiker  maniere. 
Dat  hi  was  te  prisene  starcke: 
Hi  voas  van  sarasijnscen  uyaerke, 
Ende  scemerde  van  claerhede  groot 
En  Alexanders  Greesten.  II.  89: 
Van  enen  bosce,,, 

Daer  vogele  in  sijn,  sonder  tooen, 
Eer  vederen  scemeren  mei  futehle» 
Eene  andere  bet.  heeft  dit  ww.  Dietsche  Warande, 
VI.  200:  Die  witiicheit  van  buten  scemert  die  ogen, 
—  Hiervoor  zeggen  wij  Üïmïb  doen  schemeren,  waar 
schemeren  dus   eig.  verduisteren  te  kennen  geefl, 
als  de  uitwerking  van  het  licht  op  de  oogen.  Zoo 
geeft  ook  schemeren,  beschemeren,  die  oitwerking 
van  het  licht   te  kennen,    waardoor   de  schaduw 
ontstaat.    Dus    in   de  Levens   van  Plut.  fol.  236. 
naedat  zy  {de  maen)  de  streke  van   de  besche- 
merde  enOe  verduysterde  lucht  door  de  echadwoe 
van  het  aeririjc  vóór  by  gecomen  was, 
Bi  ld.  heeft  doorsüiémeren.  Wit  en  RoodL,  IL  20: 

-^  de  Zon  der  ongeschapen  waarheid 
Breekt  door,  en  Hwijd  Uedal  dooirschemert  ean 

heur  klaarheid. 
Voorts  het  ww.  verschemeren  voor  tot  een  schim 
of  schaduw  overgaan;  Schemerschijn,  45: 

Hun   aanzien  is  een  liroom  verschemerd  hy  't 

oniwaken. 
Het  znw.  schemerheid  ontmoette  ik  bq  Ypennans, 
Traite  de  Méd.  Prat.  67 :  dorine  es  dan  seuldech 
te  sine  onder  gelve  varwe  kerende  ter  bieeeheiden 
wert  met  eneger  scemerheiden. 
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Voor  schemeren  zeide  men  ook  schemelen;  zie 
dit  w.,  alsmede  Weil.  i.  v.  en  Schimmeren  beneden. 

Sobetteren'— Sohetten 

Ril.  kent  aan  bet  geluid  na  bootsende  schetteren, 
met  hetwelk  hij  schateren  gelijkstelt,  drie  betee- 
kenissen  toe  Vooreerst  die  van  een  schelklin- 
kend  geluid  maken,  't  welk,  op  menseben  of  die- 
ren toegepast,  ook  voor  snappen,  snateren,  geldt. 
Wij  spreken  in  dien  zin  nog  van  bet  schetteren 
der  trompet;  dus  reeds  bij  Houwaert,  Lusth.  der 
Miecbden,  I.  49: 

Doen  hoorden  wy...  de  Cometten  scbet teren, 

Om  't  voick  oen  Tafel  te  lachen  zoomen  best  mocht. 
Bij  Cats  uitschetteren,  Wercken,Il.fol39'2:  Wint, 
gtblasen  door  d'  engte  txw  een  trompet,  of  schal' 
mey,  voord  heoonden  scherper  uyt  te  schetteren. 

fn  bedrqvenden  zin  bij  Orizandt,  Heraclitus,  173 : 
dol  de  Fame  syn  schae  en  schande  uyt-scbettert 
door  de  ganteche  Wereldt.  -^  En' uitschateren  bij 
Antonides,  Ged   456: 

fndien  het  wufte  rot  der  Roomsche  hurgeryen 
Met  een  driedubbel  eergeschcU, 

Ziin  lof  uitschateren,  ten  trot^  van  die  't  benyen. 
Aid.  5(fó: 

—  ik  hoor  den  bladen  zegehooren 
En  hun  triomfbaiuin  mijn  moedt  en  oorlogslof 
Ditschatren  dattet  klinkt  en  wederklinkt  in  't  hof. 
Pers  gebruikt  schateren  voor  het  geluid  van  den 
bliksem,  Urania,  54: 

De  Blixem  schaterde  uyt  de  lucht. 
Vondel  schetteren  voor  dat  van  den  door  het  we- 
der getroffen  boom,  De  Vaderen,  8: 
Daer  eenen  wortel  kraeckt,  en  schettert  voor  't 

fel  weder. 
En  Uuygens    toeschetteren   voor   het  knarsen  der 
schaatsen  op  het  ijs,  Rorenbl.  I.  388: 
De  Sehaeteen  swegen  't  niet,  als  't  anders  nie- 
mand sey: 
Die   scfaetleren   H  my   toe,    terwijl    sy  dusend 

quicken 
In  heen  en  wederbaen  om  Hofwijck  henen  stricken. 
Van  Lodeneteyn  bezigt  het  w.  van  de  vogels,  Uyt- 
spann.  4: 

H  Gevogelt  schetterd  door  het  woud. 
waarvoor  De  Gort  schateren  heeft,  Liederen,  138: 
Er  schaterden  uitgelaten 
Veel  vogdkens  om  ons  heen. 
Zekere  Tlaamsche  poëet   zegt  scheteren  (als   rijm- 
woord) voor  het  klappen  des  eksters,  bij  Willems, 
Verband.  IL  267: 

Hoort  eens  hoe  de  exter  schetert. 
Eu  fiilderdqk  spreekt,  Nieuwe  Verscheid.  IIL  145, 


van  een  »lastig  mosschengeschetter." —  Doorscha- 
teren is  doorklinken,  Lesturgeon,  Verstrooilingen, 
104 :  Of  er  geen  echoos  de  dreven   doorschateren. 

In  de  tweede  plaats  is  schetteren  bij  Kil.  onma- 
tig lagchen,  waarvoor  wij  thans  alleen  schateren 
bezigen.  Dus  Hooft.  Nederl.  üist.  fol.  289:  Ande- 
ren ..  dienden  der  moorddaadigheit  tot  spel:  dewyl 
hen  de  Spanjaardts  al  lachende  en  schettrende, 
met  de  spitsen  van  't  geweer.,,  om  hun  kortswijl 
afmaakten.    Uuygens,  Korenbl.  L  39: 

Krijt  hy  tranen,  ick  schrei  stoopen. 
Schetter  ick,  hy  seevermondt. 
Oats  heeft  uitschetteren,  Wercken,  L  fol.  39:  Het 
onmatig  en  uytschetterende  lachen  wert  veeltijds 
met  tranen  besloten.  —  Antonides  heeft  schateren, 
Ged.  496: 

Den  aertstieran...  's  ryx  erfgenaem  doet  vluchten 

En,   harder  als  een  rots,  vast  schatert  om  zi^n 

zuchten. 
Terwijl  men  uitschateren  leest  in  De  Denken  IV. 
28:  een  ander  lagchen,  't  geen...  wel  deegelykdien 
naam  verdient;  schoon  het  zig  niet  altoos  vertoont 
door  uitschaateren.  ^  Evenals  men  schetteren  voor 
schitteren  zeide,  vindt  men  ook  schitteren  voor 
schetteren  bij  Van  Wassenburch,  Uistoriaalspel,  11 : 

Om  desen  Vrouwen- Cr ijch,  moet  ie  van  laochen 

schittren. 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  J.  Ghr.  II.  155: 

—  't  schitterend'   gekraek  der  dwers  gespleten 

boomen. 

Andere  dialectische  vormen  van  schetteren  of 
schateren  zijn  schetteren,  zie  De  Nederl.  Taal,  I. 
193,  en,  naar  'X  schijnt,  ook  schatteren,  'i  welk  men 
volgens  de  aanh.  in  De  Navorscher,  VII.  296,  leest 
bij  Duvillers,  Lofspr.  der  Polders  \,Gend,  1840),  12 : 

Het  meysjeschêXieri,  en,  wanneer  den  hoeren  tuyt, 

Den  Koeijer  gaimt  vyf  mael  den  aUeluia  uyt. 

In  de  verwante  dialecten  vindt  men  hetzelfde 
frequent  in  gelijke  of  gelijksoortige  beteekenissen. 
Bij  Schmeller  is  schdttem  lagchen,  snappen,  en  het 
geluid  van  een  geborsten  pot;  bij  Stalder  ook  nog 
het  kletteren  van  den  regen;  Lexer  heeft  in  de 
laatstgem.  bet.  tschdttem,  tschettem  en  tschedem, 
en  Tobler  schedera  voor  krijschen  en  het  onaan- 
gename geluid,  dat  een  gesprongen  snaar,  gebar- 
sten klok  en  derg.  veroorzaken;  en  zulk  eene  bet. 
moet  aan  schatteren  worden  toegekend  in  de  Le- 
vens van  Plut.  fol.  838  verso:  Sijn  stem...  hadde 
sulcken  cracht  ende  vasticheydt  dat  zy  nietbrack, 
of  schatterde.  —  Het  eng.  zegt  to  chatter,  bij  Hal- 
liwell  to  chatre,  voor  het  klappen  of  snateren  van 
vogels  en  menschen. 

Een  primit.  schetten  is  mij  bij  ons,  zoo  min  als 
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in  het  hoogduitscb,  voorgekomen,  en  ten  aanzien 
van  een  geluidnabootsend  woord  ia  dit  niet  vreemd; 
doch  het  eng.  beyit  het  in  zijn  to  chat  klappen, 
snappen,  waarvan  ook  de  suhst.  chat  en  chit-chat 
voor  gesnap.  Bailey  leidt  dit  ww.  af  nu  van  het 
fr.  caqueier^  dan  van  het  lat.  capto^  of  het  nederl. 
keUen,  Bij  Johnson  vindt  men  nog  andere  aar- 
digheden, de  gissing  namelijk  of  het  w.  afkomt 
van  het  fr  achaU  koop,  ot  als  contr.  van  to  chat  ter. 

Als  derde  bet.  van  schetteren  heeft  Kil.  nog  die 
van  verspreiden,  verstrooijen  (met  gedmisch).  Het 
w.  kwam  mij  in  dezen  zin  bij  ons  of  onzeduitsche 
naburen  niet  voor  dan  in  het  vlaamsch  Idiot.  van 
Schuermans  en  in  verschateren^  bij  Heyns,  Bartas' 
Wercken,  II.  ii.  83: 

Als  Hheyr  verschatert  wcis  met  volcket^en^  ver- 

scheyden 

In  kleeding,  spraek,  geweir^  in  zeden  en  't  6e- 

leyden. 
D  i.  vermengd,  doormengd.  —  Het  eng.  to  scatter 
in  dienzelfden  zin  is  bekend.  Volgens  Bailey,  en 
ditmaal  komt  mij  zijne  verklaring  gegrond  voor, 
is  van  to  scatter,  en  dus  ook  van  Kiliaans  schette- 
ren, de  eerste  he\.  die  van  een  rommelend  ge'druisch 
maken,  en  de  daaruit  ontstane  die  van  onder  zulk 
gedi'uisch  {cum  sonitu,  zegt  Kil.)  her-  en  derwaarts 
verspreiden  of  verstrooijen,  en  voorts  verstrooijen 
in  't  algemeen.  Men  kent  in  den  laatsten  zin  den 
I-egel  uit  het  volkslied:  Scatter  kis  enendes. 

Bij  Weil.  is  uitschateren  onzijdig  als  »luidkeel.s 
schateren";  het  ww.  is  mede  bedrijvend,  als  scha- 
terende uiten  ;  Smits,  Rottestroom,  52: 
Haren  lof  zoo  uit  te  schateren. 
Dat  'er  Schielandt  van  yewaeg? 

Sohetteren*,  zie  Sohitteren. 
Soheukereii'-Soheukeii. 

Beide  vormen  kende  Tuinman,  die  ze  bezigt  ter 
opheldering  van  een  ww.  dat  huiveren  van  koude 
beteekent;  zie  de  Fakkel,  I.  327.  Scheuken  ver- 
klaart hij  door  schokken,  heen  en  weder  schuiven, 
zie  ald.  bl.  485.  Bij  Halbertsma,  Wdb.  van  het 
Overijsselsch,  is  in  dat  dialect  zich  scheuken  zich 
schurken.  Dus  leest  men  in  De  Honigbije,  II.  19. 
waar  van  vJan  Ari'ero"  gezegd  wordt,  dat  hij  's 
winters :  Loopt  scheukend   langs  dt  straat. 

Het  freq.  leest  men  in  den  Frieschen  Volkf>alm. 
van  1841,  bl.  84:  {Zij)  scheukren  van  de  koi  dt. — 
Bij  Schmidt  treft  men  zoowel  schitcktin  als  schuckern 
aan  in  dez.  bet.  van  huiveren,  trillen,  in  het  neders. 
schukken,  schukkeln.  In  verschillende  dialecten 
is  het  w.  schuck,  schak4ck,eeu  uitroep  voor  de  ge- 
waarwording   van    felle   koude,   die  elders  in  nog 


andete  vormen  voorkomt,  zie  Grimm,  Grarom.  UT. 
298.  De  verwantschap  dezer  wn.  met  het  hoogd. 
schaukeln,  fransch  choquer,  nederl.  schokken,  eng. 
to  shake  enz.  loopt  in  het  oog;  schuddende be^ire- 
ging  is  bij  allen  het  hoofddenkbeeld.  Laatstf^en. 
eng.  WW.  is  bij  Halliwell  ook  dansen  en  futuer« 

Kil.  heeft  het  znw.  scheuk  voor  hoer  opge tee- 
kend ;  in  het  neders  is  dat  schoke,  sehöke^  scheuke^ 
schoike,  en  het  Brem.  Nied  Wtb.  leidt  dit  af  van 
het  oudfriesche  scheken,  schecken,  nederl.  schaken. 
Liever  zou  ik  met  Tuinman,  ter  laatst  a.  p.  dit 
scheuk  brengen  tot  scheuken,  huiveren,  schudden. 
Wij  bezitten  toch  de  subst.  schurk  en  schudde^ 
van  de  wwn.  schurken  en  schuddett,  in  gelijksoor 
tige  beteekenis.  Ook  meen  ik,  dat  de  eerste  bet 
van  ons  scheuk  niet  eene  hoer  is,  maar  meer  al- 
gemeen een  verachtelijk  mensch.  Zoo  heeft  ook 
schuckeler  bij  Von  Schmid,  en  het  eng.  bij  Halli- 
well shack,  shake,  shag,  shagrag,  voor  een  bede- 
lenden  landlooper,  en  het  adj.  shaken  voor  gemeen, 
arm.  Dat  scheuk  mede  bij  ons  eene  dergelijke 
bet  had,  blijkt  uit  Palinghs  Afgerukt  Mom-aen- 
sight  der  Tooverye,  114.  landtloopetvi,  ^cheuckjetu 
en  diergelijcke  Vaghebondeti.  —  Doorgaans  ^vei-d 
het  toegepast  op  lichte  vrouwspersonen,  bij  Von 
Schmid  schuckel.    Dus  Van  de  Venne»  Bel.  Wer.  ^ : 

Sou  men  voor  een  Vryer  kjreuckenf 

Al  die  buygen  zijn  maer  scheucken; 

lek  ben  {asment  seggen  moet) 

Eet^lijck  tot  myn  hooft  en  voet. 
Ën  bl.  240,  van  de  zeven  vrouwlieden,  die  om  een 
leêgeii  mans  broek  vochten: 

EeV,  en  Steeds,  en  Boerse  Scheucken, 

Tegen  fieftigh  an  het  heucken. 
M.  G.  Tengnagels  Aemsterd.  Lindebl    50: 

'K  zegje,  laet  de  knecht  met  vreedet\y 
Zeid  hy.  Benje  voL  of  duif 

Wel !  wat  meenen  deeze  scheuken  ? 
Zooals  ald.  49  het  collectieve  gescheuk: 

—  ze  kloude  hem  te  bijster. 

Al  *t  gescheuk,  dat  om  Vr  stond, 

Hiep  vast,  trtek  voat!  Roek  wat,  vrijster  f 
Krul,  Pampiere  Wereld,  1.  lO.i: 

Gaet  voort,  onteerde  scheuk,  gaet  vêort  uyt  9nijn 

gezicht 

Meermalen  vindt  men  het  w.  met  hoer  samenge- 
voegd; Waltes  Klucht  van  Bol-Backers-Jan.,  2: 
wie  meenje  datje  veur  hebt,  een  hoer  of  een 
scheuck?    Gemengeld  Parnas-loof,  I.  243: 

Wel  zagtï  ik  ben  geen  hoer  nog  scheuk. 
De  Gelyke  Twélingen    (door  Nil  volent  ard.),   54: 
Jou   wyff   neen,    zeg  jou   andere  Scheuken    e/i 
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Don  QuichoU   door   L.  V.  B.    II.   268;   Gaet  heen 
scheuk'  en  stinkende    pry   als  gy  zyt  —  Zekere 
Dichteres    schrijft  op   den    dood  van   Episcopius, 
Bloemkrans,  230: 
Waarom j  ó  nare  Schaek,  ontijdig  voech  genometi. 
Een  licht^  dat  tia  't  verdwijn  een  heUTre  luis- 
ter heeft. 
Als  deie  lezing  juist  is,  kan  sehuek^  scheuk^  op  den 
dood  toegepast,  schurk  of  schelm  heteekenen. 

Scheveren—  Scheven. 

Beide  wwn  heeft  Kil.;  scheven  voor  scherven, 
d.  i.  in  kleine  stukjes  breken,  en  scheveren  voor 
schelferen.  Van  het  eerste  hebben  wij  het  nog 
gebruikelijke  schee  f  je  voor  dun  schijfje  of  laagje 
van  ijs  bij  voorb.  En  het  frequent,  leent  men  bij 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  ii.  392: 

Een  sterk  verholen  wind^  door  't  ingewand  ge- 

dreveny 

De  Rotsen  schevVen  de  met  eenen  Donder-slagh, 
Het  hoogd.  zegt  schief^m  Hiertoe  behoort  sche- 
vet^steerky  bij  Kil.  voor  lei;  voorts  het  hoogd.  «c/ité- 
fer^  bij  Lexer  schifer^  bij  Schuller  schiwwer,  mid- 
delhd.  schever^  schiver^  eng.  shiver ;  zoowel  als  het 
nederl.  schijf^  eng  shive  (snede  brood),  bij  Halli- 
well  shefe  enz.     Verg.  Schiffelen. 

Soliü  teren— Sohïjtei^- 

Volgens  Bilderdijk,  Aantt.  op  Huygens,  D.  VI. 
bl.  145,  waren  schijten  en  schijteren  plompe  be- 
namingen voor  dreutelen,  talmen,  dralen.  Het  eng. 
bij  Halliwell  kent  mede  het  frequent,  to  shitter, 
doch  in  de  bet.  van  »to  have  a  diarrhoea/'  en 
een  prim.  to  scate  heeft  bij  hem  denzelfden  zin. 
Ook  de  hoogd.  volkstaal  zegt  scheiszern,  schiszem^ 
in  die  bet.;  zie  Gerland,  Intens,  und  Iterat.  34. 
Bij  D&hnert  is  schilem  een  bijw.  om  een  hoogen 
graad  van  angst  aan  te  duiden;  zoo  heeft  Weiland 
ook  een  bange  schijter  voor  bloodaard.  In  de 
schijt  zitten  of  zijn  is  eene  gemeene  volksuildr« 
TOOI  beangst  zijn.  In  het  kootspel  is  schijtliggen 
bekend;  de  koot  ligt  schijt^  d.  i.  ligt  achterovei, 
ais  Weil.  te  recht  opmerkt.  Dit  is  de  kwade  kant; 
de  goede  heet  stoof,  d  i.  voorover.  Dus  bij  Bre- 
dero,  Jerolimo,  ib: 

lek  ra  stoof,  Aauwe  schijt, 
Aautven  is  sijn  klaauwen  quijtm 
Langendijk,  Ged.  I.  486: 

Vlucht  nu  tervoyl  het  vluchtene  tyd  is: 
Want  wacht  gy  nog  tot  morgen  vroeg^ 
En  waagt  het  of  het  stoof  of  schijt  is. 
Zo  raakt  gy  wis  in  ^obis  kroeg. 
(A'o6w  zie  men  verklaard  bij  Weil )    In  het  dialect 
van  Urk   zijn  de  termen:  scheetert  en  bokkertj  zie 


De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  42.  Dit  hokkert  is 
blijkbaar  van  bukken,  volkstaal  bokken,  voorover- 
buigen; stoof  is  minder  duidelijk.  —  Stooftiggen  is 
ook  fig.  gebruikt,  (Asselijn),  De  Geestdrijvende 
so,  so,  of  de  KL  van  Nickers-Praet jen,  22 : 

Wel  nu  al  voort  draey  op ;  of  legt  de  koot  geen 

stoof. 

Is  't  nu  al  uyt  geklapt,  of  moeter  noch  iets  komen  f 

Sohjj  veren— Sohii  ven. 

Volgens  het  Belg.  Mus.  VIII.  191,  is  schijveren 
in  het  taaieigen  van  Kortrijk  een  bedrijvend  en 
onzijdig  ww.  voor:  een  plat ligchaam  snel  omdraai* 
jen.  Zie  ook  het  Idiot.  van  Schuermans  en  vooral 
dat  van  De  Bo.  Het  prim.  is  schijven,  bij  Kil. 
hetzelfde  als  schuiven^  voortdrijven,  rollen;  de 
platronde  appel,  dien  wij  nog  schijveling  noemen, 
heet  bij  hem  ook  schijvert.  De  afleiding,  naar 
welke  Sturenburg  op  Schieveling  vraagt,  is  dua 
zeer  eenvoudig  te  geven. 

Sohikkeren— Schikken. 

Kil  heeft  schikkeren,  en  stelt  dat  gelijk  met 
schetteren,  zonder  nadere  opheldering.  Ten  Kate, 
II.  694,  verklaart  het  door  Bstridere,  crepare,  re- 
tonare;  effundere  vocem."  De  bet.  zal  dan  zijn 
een  krassend  of  krakend  geluid  geven,  en  dan  is 
het  prim.  scfiikken  te  vinden  in  het  eng.  to  chick, 
kraken,  zooals  ook  het  geluid  van  voorwerpen  die 
bersten;  eene  bet  die  mede  bij  Schetteren^  voor- 
kwam, zie  dit  w.  In  hei  schietende  der  beweging, 
die  het  geluid  veroorzaakt,  schijnt  wel  de  eigent, 
bet.  van  schikkeren  en  schetteren  ie  liggen,  en  het 
verdient  opmerking,  dat  ook  de  eerste  uitschieting 
der  lichtstralen  krieken  en  kraken  heeten;  zie 
Kriekelen  en  Weil.  op  Kraken.  Het  vermelde  to 
chickj  zoowel  als  to  chit,  is  bij  Halliwell  mede  »to 
germinate,"  d.  i.  derhalve  hei  uitschieten  der  kiem. 
Ten  Kates  afleiding  van  den  wortel  schaak  is  al- 
zoo  onjuist 

Schilderen'— Schilden. 

In  den  zin  van  wacht  houden  leidt  Ten  Kate, 
II  358,  met  Wachter  en  andd.  schildet^en  af  van 
schild,  schutwapen,  wapenbord.  Hoewel  Adelung 
die  afleiding  minder  aannemelijk  achtte  en  liever 
dacht  aan  een  primitief  werkw.  schieten  (nederl. 
schelen)  zijdelings  zien,  nauw  toezien,  stemmen 
echter  de  latere  Geleerden  ten  aanzien  van  Wach- 
ters verklaring  overeen;  men  zie  Schmeller,  Kalt- 
schmidts  Sprachvergl.  Wtb.  en  Benecke.  Het  w. 
schild  zelf,  goth.  skildus,  oudhoogd.  scüt,  angels. 
scyldy  enz.  is  van  onzekeren  oorsprong;  zie  Diefen- 
bach,  Vergl.  Wtb.  II.  249. 

Het  WW.  schilden^  dat  als  prim.  van  ons  schil" 
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dereny  hoogd.  schildem^  bij  Schmidt  schülem  aan 
te  merken  is,  doet  zich  voor  in  het  angels,  scyldan, 
beschermen,  verdedigen,  eng.  to  shield,  bij  Halli- 
well  to  shildOy  middelhd.  schilden^  schüten,  hoogd. 
beschilden  (zie  dit  in  Grimms  Wtb.). 

Schilderen^— Schilden. 

In  de  bet.  van  malen,  vervyen,  komt  schilderen^ 
hoogd.  schÜdern^  van  het  op  het  vorige  art.  ge- 
noemde zelfstandige  naamwoord  schild^  hoewel 
Adelong  ook  hier  liever  aan  een*  anderen  oorsprong 
denkt,  t.  w.  aan  het  angels,  scylan,  scheiden,  on- 
derscheiden, verdeelen,  nederl.  achületu  verschillen^ 
als  liggende  in  het  begrip  van  schilderen  dat  van 
onderscheiden  en  bewerken  der  enkele  deelen  op- 
gesloten. De  schilden  namelijk  werden  (zooals 
Weil.  zegt)  oulings  met  allerlei  kleuren  en  figuren 
bemaald;  die  dat  deden,  waren  schilders^  en  van- 
hier het  WW.  schilderen;  zie  Ten  Kate, Schmeller, 
Kaltschmidt  en  Benecke,  op  het  vorige  artikel  aan- 
gehaald. Waarom  Grimm,  in  zijne  Gramm.  II. 
273,  deze  afl.  van  schilderen  »tadelhafl"  noemt, 
verklaart  hij  ni^t.  Het  prim.  schüden  is  mij  alleen 
voorgekomen  in  ons  nederl.  en  wel  in  een  brief 
in  1582  uit  Antwerpen  geschreven,  bij  Willems, 
Mengelingen,  135:  lek  sende  V.  L.  hierinue  de 
schriften^  die  in  groote  letteren  op  alle  die  thea- 
tren  geschreven  ende  gescilt  staen.  En  in  eene 
quitantie  van  1574,  aangeh.  in  de  Leidsche  Cou- 
rant van  13  Nov.  1855:  De  Schilders  van  de  too^ 
penen  van  Mijnheer  te  schilden,  die  aan  de  dood- 
kist gehangen  zijn  —  6  M. 

Beschilderen  vooi*  afschildei*en  leest  meu  bij 
Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  89:  indien  Godt  sich 
self  inde  heylighe  iSchHft  beschildert  haddcy  als 
een  strenghe  Rechter 

Omdat  het  w.  bij  Weil.  ontbreekt,  ontleen  ik 
hier  aan  Vondel  een  voorbeeld  van  het  afgeleide 
herschilderen ;  Davids  Harpz   191: 

Uw  geest  en  kunst  de  lent  herschildert. 
Zoo  ook  van  omschilderen  aan  De  Honigbije,  III.  8 : 

Wanneer  de  jonge   Lente   omschildert  H  jeug- 
dig Land, 
En   aan   De   Haas    van    de    afl.   schilderaar  voor 
schilder,  Nag.  Ged.- 13: 

—  Zonne^  die,  eroareti 

In  U  geen   de   wet  der   Moei-    en    Tekenkunst 

gebied^ 

De  nyvre  stappen  volgt  der  grootste  Sch\\der»ren. 
die  evenwei  reeds  eene  eeuw  vroeger  gebezigd 
werd  in  proza  bij  Mees,  Een  Vriendt  inde  Rouw 
(Rott.  1681),  Opdr.  4:  gelijck  een  Schildereer  se/V? 
Tafereel  wel  driemael  sal  overwercken.    En  bl.  35 : 


een  Schilderaer  unl  yemandts  ghedaente  liefst  in 
de  morgen  schilderen. 

Schilferen',  zie  Schelféran. 
Schilferen*— Slilpen. 

Dit  frequent,  komt  voor  in  een  bruiloftelied  in 
het  twenisch  dialect,  medeged.  door  Dr.  Halbertsma, 
achter  zijn  Woordenboekje  van  het  Overijss.  in 
den  Ov.  Alm.  1835,  bl.  VII : 

—  de  ongeveerde  jongen^ 

Die  piipt  en  schilfert  met  der  tiid 

As  smoes  (d.  i.  eertijds)  ere  olden  zongen. 
Bl.  XVI.  ald.    wordt   dit   schilfert  verklaard  door 
2>tjilpt"    Het    WW     tjüpeny   van   vogels   gebezigd, 
b.  V.  Wellekens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitspann.  32: 

Zelf   dat  de  vogels  door  haar   tjilpen,  kirren^ 

zingen 

Elkandren  wel  verstaan,  zyn  my  geen  vreemde 

dingen. 
bij  Halma  tjelpen,  ook  wel  tsjilpen  en  sjüpen  uit- 
gesproken, kan  men,  uithoofde   der  verwantschap 
van  de   consonanten    p  en  /*,   gevoeglijk    als  het 
priniit.  ww.  aanmerken.     Men  treft  dezen  laatsten 
vorm  aan  bij  Van  Swaanenburg,  Arleq.  DieteL  276: 
alsze  pas  gaapen  konnen,  sjilpense   als  mossen  om 
het  vryerlyke  aas.  —  Er  zijn  meer  vormen  van  ge- 
luidnabootsende  woorden,  die  hier  ter  vergelijking 
in   aanmerking  zouden   kunnen   komen,  b.  v.  het 
eng.  to  shüly  een  schril  geluid  maken  bij  Halliwell, 
tschelpem.,  bij  Schöpf  voor  het  geluid  eener  gebor- 
sten schel,  enz.    bchaUen  werd  vanouds    van  het 
geluid  der   vogelen  gezegd,  en  wij  zeggen  nog  9e- 
schaX  in  dien  zin.  en  de  aangeh.    vormen   xijn  als 
wijzigingen  van  dit  schallen,  ook  eehellat,  acfcUien^ 
te  beschouwen. 

Schimmeren— Schimmen. 

Etymologisch  zijn  deze  wn.  één  met  schemerrn, 
schemen;  zie  dit  art.  Zij  waren  bij  sommige  dich- 
lei*s,  inzonderheid  bij  Vondel,  in  de  zeventiende 
eeuw  in  zwang,  veelal  als  rijmwoorden ;  doch  zijn 
daarna  uit  het  gebruik  geraakt  en  aan  't  hoogd. 
overgelaten  Schimmen  leest  men  bij  Six  van 
Ghandelier,  Poësy,  305: 

Met  schimde  een  oogenhliksche  dag. 
Van  hlixem  reis  op  reis,  van  hooven. 
Voorts  heschimmen;  Vondel,  Helden  Godes,  i: 
7  Onsterflyck  boomgroen   meer  hun  hayr  niet 

mocht  beschimmen. 
Dez.  Pascha,  40: 

Hy,  die  na  mynen  tijdt  zou  Memphis  Troon  6e- 

klimtnen 
En  ala    een  kleynen    Godt  dit    Aertseh    Toneel 

beschiminen. 
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]n  .Van  Manders  Gulden  Harpe,  616,  leest  men: 
O  vriendt  of  ghy  met  monde 
Van  my.,.  mocht  z(fn  g?iekusty 
Onbeschimt,  en  u  eens  vonde 
Buyt  8*  WereUa  ronde. 
\sei\onbe9chenen  of  onbeechimpt  f  'k  Denk  H  eerale. 
Het  frequent,  ontmoet  men  bij  Vondel,  Hierus. 
verwoest,  18: 

—  die  gestemde  tent  die  van  Hyacinthen  schimmert. 
Poèiy,  I.  153: 
Dat  (t  w.  hof)  met  veel  kost,  en  moeit  ten  gol- 
ven uit  getimmerte 
Van  lijsty  en  beeldewerdiy  van  gout  en  marmer 

schimmert. 
Altaergeb.  106: 
Daer  zoo    veel   gouts   der  gouteeu   hlaeckt  en 

schimmert. 
Van  Mander,  Bucolica,  170  (de  wildernisse) : 

Die  schimmert  al  van  groueaem  duyetemiese. 
Oadaan,  Poézy,  IL  117: 

Als  uit  robyny  karbonkel^ 
En  eemeraiU  {welk  schimmert 
Van  luister)  opgetitnmert, 
Campfaaysens  Stichtel   Hymen,  I.  70: 
Zoo  hem    aomtijdts    Godts    glans   in   d*  oogen 

schimmert. 
HNienw  Hoorns  Speel- werck,  250: 

Achterna  begon  *t  te  schimm*ren, 
^tKlaerden  op,  ick  sagh  'er  deur. 
Aid  354: 

Ja  soo  dicht  by  een  getimmerte 
Dat  het  voor  de  oogen  schimmert. 
Ibrgrietje,  33:  't  is  schimmeren  van  de  maen.  Luy- 
ken,  VonkoD  der  Liefde,  216  (van  kleuren): 
Mcuir  laatze  schim'ren  op  uw  zinnen ^ 
Als  glans  en  gloet^  en  klaare  schyn, 
Brender  A  Brandis,   Kabinet,  IL  316:  steenen  ges- 
pen schimmeren,    en    degenbanden    glansen. 

Men  bemerkt,  dat  evenals  schemeren^  ook  schim- 
meren de  tweeledige  bet.  had  van  schaduw  en  van 
licht  geven.    Het  znw.  schimmer  beteekent  glans, 
bij  Vonde),  Uiems.  vervroest,  39: 
Waer  is  uw  blanck  yvoorf  uw  marmer  klaer 

van  schimmer? 
Des.  De  HeerL  van  Salomo,  10: 
De  schoonheyd  is  geblust  haers  voorhoofde  klaer 

van  schimmer. 
Zie  mede  Oademans  Wdb.  op  Bredere,  welke  Schrij- 
ver ook  gesehimmer  heeft  (door  Oudemans  niet 
vermeld).  Kluchten,  17: 

Boe  fiiekert  de  Son  met  weerlichtend  gesehimmer. 
tt  merk  nog  op,  dat  het  eng.  bij  Halliwell  mede 
keeft  êkim  voor  het  schqnt,  en  hetz.  w.  als  subet 


voor  schijn  en  helder  lichten  glans,  benevens  to 
shimmer  voor  schijnen  en  glinsteren. 

Scbimperen — Schimpen. 

Hetzelfde  als  schimpelen;  zie  dit  art. 

Sohinderen'— Sohinnen. 

Kil.  heeft  de  uitdr. :  schinderen  de  w^jnen^  voor : 
den  in  hel  vat  overgebleven  wijn  meten,  hetzelfde 
dus  wat  men  ook  peilen  of  roeijen  noemt.  Ik  leid 
dat  woord  af  van  schinneny  wel  niet  in  ons  neder- 
landsch,  doch  in  het  Oostenrijks  ch  en  beijersch 
dialect  bekend.  Schinnen  is  in  de  oostenrijksche 
berg  werkers  taal  hetzelfde  als  markscheidene  d.  i. 
het  door  meting  bepalen  der  onderaardsche  groe- 
ven; hij,  die  daarmede  belast  is,  heet  schinner^ 
verschinner;  zie  Scheuchenstuels  Idiot.  der  öster- 
reich.  Berg-  und  Hüttenspr.  i.  v.  alsmede  het  Berg- 
mannisches  Wörterb  (Ghemnitz,  1778),  344.  Wie 
de  twintig  instrumenten  verlangt  te  kennen,  die 
bij  dat  markscheiden  te  pas  komen,  kan  te  recht 
raken  in  des  Senator  Zeisigs  Neues  und  Gurieuses 
Bergw.  Lexicon  (Ghemnitz,  1730).  Het  woord  is 
ook  in  het  beijersche  bergrecht  niet  onbekend. 
Volgens  Schmeller  is  schinen  de  grenzen  bij  het 
bergwerk  bepalen,  en  het  woord  met  den  bas- 
terduitgang  achiniereny  abschinieren^  daar  gebrui- 
kelijk voor  elke  meetkunstige  opneming.  Schmel- 
ler waagde  het  niet,  de  afleiding  van  dit  werkw. 
schinen  te  bepalen ;  ik  zal  het  na  hem  niet  beproe- 
ven. Alleen  merk  ik  op,  dat  het  eng.  bij  Halliwell 
het  WW.  to  skinch  heeft  voor  zuinig  meten,  dat  wel 
aan  schinnen,  of,  zooals  wij  zouden  zeggen,  schin- 
deny  schijnt  verwant  te  zijn,  en  ik  zou  den  engel- 
schen  etymologisten  willen  vragen,  of  hun  werkw. 
to  scany  nauw  onderzoeken,  uitpluizen,  benevens 
hun  adj.  scant  voor  bekrompen,  eig.  afgemeten, 
beperkt,  niet  tot  schinnen,  schinden,  zouden  be- 
hooren. 

Sohinderen',  zie  Sohinneren. 
Sohinneren— Sohinnen. 

Bij  Van  der  Schueren  is  sohinneren  (bij  hem 
sch^jnre  gespeld)  een  klinkend  geluid  maken.  Dat 
w.  schijnt  aan  het  oostenrijksch  dialect  ontleend 
te  zijn.  Höfer  althans  'heeft  schinem,  klinken, 
klingen,  een  geluid  (zegt  hij)  dat  men  door  schin^ 
schin,  pleegt  aan  te  duiden.  Hij  past  het  w.  toe 
op  het  klinken  met  geld,  op  de  met  bellen  behan- 
gen paarden  en  derg.  Wij  hebben  daarvoor  de 
frequentt.  tingelen,  tinkelen  en  tjingelen;  zie  deze 
wn.  en  het  eng.  to  gingle  Alsprimitiefww.  wijst 
Höfer  op  het  eng.  to  chink^  met  geld  rammelen ; 
bij  Halliwell  komt  zelfs  het  snbst  chink  voor  in 
de  bet  van  geld,  als  klinkende  munt. 
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SMnnereny  in  de  aitspraak  door  de  d  vereterkt, 
geeft  schifiderenj  dat  in  den  zin  van  klinken  of 
galmen  gelezen  wordt  in  de  Levens  van  Plut.  fol. 
455:  {de  hond)  dede  al  dat  quartier  schin deren 
van  het  gerucht  van  zijn  geblaf.  —  Schmeller 
heeft  êchindem  voor  klinken  als  metaal,  bij  Lexer 
tsehindem,  en  vandaar  schin  teren,  welken  vorm  men 
meer  dan  eens  aantreft  bii  Tuinman  in  doorechin- 
teren,  voor  doorklinken,  doorschallen ;  dus  in  zijne 
Rymlust,  436: 

't  Geen  't  oor  doorschintert,  is  geschaUlast. 
D.  i.  belast,  voorzien  van  geschal.    Aid.  172: 

Myn  oor  wordt  van  geschal  doorschintert. 
En  2S9: 

Trompetten  kannen  Hoor  doorschmt'ren. 

Sotainsteren— Sohtjnen. 

Volgens  De  Navorscher  van  1857,  bl.  250,  is  in 
Noordholland  het  ww.  schinsteren  bekend  voor  eene 
flauwe  lichtflonkering,  een  glanzig  afschijnsel  geven. 
Ockerse  nam  vroeger  het  w.  op  in  een  opstel  over 
de  Nederd.  Wortelklanken,  in  den  Ree.  o.  d.  Ree. 
Vn.  438.  En  dez.  Schrijver  bezigde  het  subst. 
schinstering ;  Ontw.  tot  eene  Alg.  Ghar.  IIL  181: 
flaauwe  schinsteringen  van  wezenlyke  braafheid. 
Zoo  mede  heeft  het  Verv.  op  Wagenaar,  XVTI.  400: 
Een  laatste  schinstering  van  den  moed  der  Utrecht' 
sche  Burgerye  ww  enz.  —  Het  is  blijkbaar  met 
tusschenvoeging  der  st  van  schijnen,  owdd.skinan. 
Als  vorm  van  overgang  kan  men  aanmerken 
schinnem,  schindem,  bij  Schmeller  bekend  voor 
glanzen,  blinken. 

Sohinteren,  zie  '^otainneren- 
Sohitteren'— 43ohieten. 

Sturenbnrg  leidt  sdiitteren^  dat  hij  heeft  voor: 
in  stralen  of  vonken  uitspatten,  te  recht  van  schie^ 
ten  af;  Ten  Ka  te,  II.  364,  deed  dat  reeds  vóór 
hem.  Met  de  genoemde  bet.  staat  die  van  glan- 
zen, blinken,  flikkeren,  welke  het  w.  gemeenlijk 
heeft,  in  allernauwst  verband.  Een  ww.  hesehit- 
leren  kwam  mij  voor  bij  Schipper,  Verov.  van 
Rhodes,  82: 

—  die  de  heerlijkheden 

Beschittren  om  en  om  de  zugverlijke  leden. 
En   afschitteren  bij   Van    Swaanenburg,   Vervrol. 
Momus,  81 :  Zo  ooyt  de  Deugd  van  den  Koninkly* 
ken    Troon    heerlyK   afschittert     Voet,    Stichtel. 
6ed.  II.  202: 

Hoe .  schittert  dan   een  glans,    myn    God!  van 

alles  af. 
Zeeus,  Overgebl.  Cled.  152: 

Het   is   geen  gout  dat  hier  afschittert   op  zyn 

bladeren. 


Van  het  mij  niet  voorgekomen  ww.  overschitieren 
trof  ik  eene  afleiding  aan  bij  Bilderdijk,  Kerkred 
van  Merle  d'  Aabignd,  42 :  6|/  de  o  verschittering 
van  die  blinkende  Zon  der  gerechtigheid.  —  Nog 
eene  andere  afl.  heeft  Ten  Kate,  De  Psalmen,  231 : 
Zelfs  zij  wie  de  hoede 

Der  kudde  xs  vertrouwd, 
Weérschittren,  als  duiven. 
Van  purper  en  goud! 
Met   verwisseling   van    de  korte  t    in   de  korte  e 
heeft    men    ook  schetteren   gezegd;   Hooft,    Ged. 
fol.   2d8: 

Kunt  ghy  daar  in  't  voorhooft  schettren 
Duid^Ujk  zien  de  duistre  lettren. 
De  Brune,  Bancketw.  II.  51 :  Nedrigheyd  is  de 
foelie,  die  de  deughd  doei  glinsteren,  en  tot  in  den 
hemel  schetteren.  Aid.  76:  te  meer  het  (glas  in 
den  oven)  vergroot  en  schettert,  te  teerder  en  broo- 
zer  wert  het.  Orizandt,  Democritus,  130:  door 
perssen  eti  nijpen  slaet  (de  verdruckinge)  ^t  vyer 
der  hoovaerdigheyt  en  opgéblasenheyt  uyt  den 
Mensche,  als  een  vyersteen  uyt  het  stoei,  de  spren- 
ckelen  van  'tGoddelijcke  vyer...  en  doet  also  uyt- 
schetteren  ende  ontvoncken  de  beginselen  der  voU 
komen heyt.  —  Het  subst.  schitter  voor  glans^  bij 
Weil.  oud  genoemd,  leest  men  bij  Ockerse,  Ontw. 
tot  eene  Alg.  Ghar.  II.  202:  de  snoodste  zeden  mei 
den  schitter  van  heiligheid  bemantelende. 

De  bet  van  schieten  straalt  ook  door  in  het  bijw. 
schitter  voor  schielijk;  Oudaan,  Uytbr.  over  Job.  6: 
Geen  blixem  valt  zoo  snel,  zoo  schitter,  na  be- 
neden. 
Jonctqs,  Toon.  der  Jalouz.  II.  3:  alzoo  deestrierige 
hartstocht  dikwHs. .  zoo  diep  geworielt  is,  of  som- 
wijl zoo  schitter  Iwomt  V  ontbranden.  —  Ander? 
schittxg;   Jonctijs,  Venus,  14: 

Dien  zal  de  zoete  jeugd  zoo  schittig  niet  onlvaiien. 
Alsmede  in  het  bijv.  naamw.  en  bijw.  schiisy  bij 
Oudaan,  Voorschad.  66: 

—  wie  meer  zich  onder  't  juk  beg€M,f 
Van  hem... 

Waarvoor  ze  staan  van  schrik  gedootverfly  schilt: 

en  echu. 

Wij  zouden  hier  zeggen  schichtig.,  d.  i.  schielijk  of 

ongedurig  in  zijn  bewegingen;  Westerb.  Ged.  II.  215: 

Waer  komt  u  doch  so  schits  die  heyligheyd  va$t 

doen  ? 
Oudaan,  Toneelp.  107:  ik  ducht  de  schitae  sptted. 
Vandaar  bij  denz.  Ged.  162: 

—  de  lyst  van  hopen^  en  verwachten^ 
Waarin  de  Jongkheid  zwemt^ 
*t  Geen  haar,  in  veel  bestcuin,  in  schitsheid  woeg 

doet 
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D.  i.  vluchtigheid^  ongedurigheid.  —  Van  de  Yenne 

bexigt  aehits  in  een*  anderen  zin,  Belacch.  Wer.  21 : 
—  waarom  schiUe  streken 
ïkuir  een  ongder  an  verstoort  f 
Eer  en  sckand  hangt  oen  een  woort. 

Dat  zijn:  Bchimpende  of  schietende  streken,  zooaJs 

we  ook  zeggen :  een  schimpscheut. 

Sobittereu*,  zie  Schetteren'. 
Sohoeperen— Schobben. 

Het  WW.  schoeperen^  ook  met  den  vorm  schou- 
peretiy  komt  in  het  vlaamach  dialect  in  meer  dan 
ééne  beteekenis  voor,  t.  w.  van  schrobben  of  schrab- 
boi  (zooaU  de  spaanders  van  den  buitenkant  eens 
booms),  afbranden  of  schroeijen  (zooals  vezels  of 
wol  van  de  huid),  en  wegloopen;  zie  de  Idioticons 
van  Schuerroans  en  De  Bo. 

Het  komt  mi]  voor,  dat  Schuermans,  wat  de  be- 
teekenis aangaat,  te  recht  wijst  op  schobben,  dat 
bij  Kil.  hetzelfde  is  met  schrobben;  en  dat,  naar 
ik  meen,  dan  ook  als  het  primit  van  schoeperen 
kan  aangemerkt  worden. 

Op  Schrobbelen  is  opgemerkt,  dat  het  werkw. 
schrobben  overdrachtig  voorkomt  in  den  zin  van 
(iemand)  doorhalen,  d.  i  iets  scherps  of  hekelends 
zeggen,  waarvan  de  volkstaal  heeft:  iemand  eene 
xhrobbeering  geven,  zooals  men  ook  zegt :  een  kixib- 
bel  geven.  Nu  woitlt  ook  dit  zonder  de  r  gebe- 
zigd. Zoo  het  WW.  schobbeeren^  Levens  van  Plut. 
fol.  239  verso:  Crassus  hem  voelende  op  zijn  zeer 
ghelast  te  zijn,,  ende^  met  dit  woord  ghescobbeert. 
~  En  het  bijwoord  schobbeerlijk  voor  scherp,  he- 
kelend; Leven  van  Marcus  Aurelius,  189:  aen  de 
tafelen  ghenuechelijcke  en  schobbeerl ijcke  din^/}«n 
te  fferhalen ..  oen  de  deuren  schempicheden  te 
ifinghen. 

Een  sehobbe  is  bij  Kil.  hetzelfde  als  een  schurk. 

Dus  Jonctijs.    De  Pijnbank    (165i),  169:  eerlooze 

schobben.   —   Anders  schobbert;  H.  van  Halmael, 

De  verl.  Grysaard  betrapt,  34: 

Schobbert,  ik   zal   u  betaalen  met  dit  braadspit 

of  die  heezemstok. 
Ook  schobhondy  b^  denz.  Grispyn  en  Grispiaan,  37 : 
Dat  is  een  schobhond  die  van  sctmrfl  zal  vergaan. 
Dat  hier  werkelijk  aan  schobben  in  den  zin  van 
schrobben  of  schrabben  te  denken  is,  blijkt  uit  het 
dialect  van  Posen,  dat  volgens  Bernd  schupperen 
fckuhhereny  zegt  voor  sterk  wrijven,  vooral  zich 
schrobben  of  schurken.  Ook  bij  Kehrein  én  Schmidt 
is  ac/<av/>^m,  schuppem,  schauhemy  schubern,  eig. 
zich  heen  en  wéér  bewegen,  bij  den  eersten  ge- 
bracht tol  schuppen,  schuppchen,  sohruppchen, 
Kborken  van  jeukte  en  dus  wederom  ons  schrob- 


ben of  schobben.  Ook  Gierland,  Intens,  und  Iterat. 
(Leipz.  1869)  vermeldt  als  nederhessisch  sich 
schubbern^  zich  in  zijne  kleéren  schurken,  van  s\ch 
schobben,  zich  aan  iets  wrijven. 

De  bet.. van  het  afschrobben  der  spaanders  van 
een'  boom  laat  zich  dus  in  het  vlaamsche  schoepe- 
ren gevoegelijk  verklaren;  evenzeer  die  van  het 
afschroeijen  van  de  stoppels  of  vezels  in  de  huid; 
ook  het  Yi.schrozijen  of  schrooijen  is,  zooals  Weil. 
opmerkt,  eig.  afknotten,  in  plaats  van  snijdende 
werktuigen,  door  vuur,  en  vandaar  afbranden,  zen- 
gen; dus  hetz»  w.  voor  zengen.  De  Vrije  Fries,  X. 
123:  zoo  gesch  rooi  jen  als  ongeschrooijen  mout, — 
En  voor  afknotten;  Van  der  Hoop,  Leydens  Ont- 
zet, 63,  van  den  koenen  knaap,  die  langs  de  palis- 
saden opklimt: 

Z(;  zien  het  hoe  hij  schroeit  en  last,  - 
En  klautert,  enz. 
Het  vlaamsch  zou  hier  sdweperen  bezigen.  — 
Vooi*ts  is  sdioeperen  voor  schroeijen,  zengen,  ge- 
bruikelijk in  Zuidbeveinnd  en  Zeeuwscli  Vlaande- 
ren; zie  De  Navorscher,  X  379  en  XL  276.  De 
volkstaal  van  Yperen  heeft  zich  schouperen  vooi 
zich  verbranden ;  zie  Belg.  Mus.  VIH  402.  Zie  ook 
Schreuderen. 

Het  denkbeeld  van  beweging  ligt  mede  ten  grond- 
slag aan  het  wegloopen,  zich  wegmaken,  door  De 
Bo  aan  schoeperen  of  schouperen  toegekend.  Het 
vermelde  schaupern  bij  Schmidt  heeft  ook  den- 
zelfden zin.  De  onlust  bij  het  schurken  doet  zich 
terugti-ekken  (zegt  de  Schr.),  vandaar  zich  schuch- 
ter of  vieesachtig  verwijderen  en  zich  wegmaken. 
De  samenst.  wegschaupem  en  zuriickschaupem  ko- 
men dan  ook  overeen  met  het  vl.  wegschoeperen  en 
voortschoeperen,  zooals  het  woord  meest  gebruikt 
wordt.  Hiermede  is  ook  te  vergelijken  het  ge- 
meenzame nederl.  teruq-  of  achteruitkrahbelen  voor 
zich   van  eene  zaak  terugtrekken. 

Sohoevereu.  zie  Schuiyeren 
Scholderen— Sollen 

Scholderen  is  bij  Kil.  met  dobbelsteenen  spelen 
en  een  dobbel-  of  speelhuis  houden,  en  scholder  er 
zulk  een  speler  of  speelbuishouder.  Bij  Von  Schmid 
is  scholdem  dobbelen  en  kaatsen,  voorts  ook  wed- 
dingschappen bij  het  spelen  aangaan,  opkoopen, 
enz.;  scholderer  een  opkooper  en  iemand  die  de 
kegels  opzet;  scholdergeld  het  geld  tot  verlof  voor 
H  houden  van  eene  speelbank  uf  een  publiek  huis. 
Schmeller,  die  uitvoerig  over  dit  w.  handelt,  heeft 
scholder  en  scholier  voor  inrichting  tot  hazardspe- 
len, de  opbrengst  van  zulk  spel,  het  recht  er  toe, 
en  ook  het  spel  zelf*   schUdetm  voor  kegelen,  en 
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een«  weddingschap  bij  dat  spelen  aangaan.  Deze 
Geleerde  zou  den  oorsprong  dezer  woorden  liefst 
zoeken  in  het  nederl.  woord  scholier.  Ten  Ka  te, 
II.  359,  dacht  aan  scholden^  schiUdeny  schulden 
maken.  Intusschen  vindt  men  het  primitief  in 
het  middelned.  tsolleit,  dat  voorkomt  in  Der  Leken 
Spieghel,  UI.  2U: 

Noch  vintmen  onledCy  dat  verstoet, 
Die  goet  en  is  noch  quaet: 
Alse  souds  spel  {*)  ende  ooc  tsollen, 
Seaec  spel  ende  mtt  daten  roUen, 
Dus  ook  in   eene   keur   van  1360,  Belg.  Mus.  VIL 
306:   Wie  met  colven  tsolt  es  om  twintich  scellinge, 
—  ftil.  heeft  soUen  als  eene  soort   van   kaatsspel, 
zooals  hij  ook  sol  heeft  voor  kaatsbal.    Men  vindt 
het  WW.  terug  in  het  door  Schmel Ier  aangewezene 
picardische  cheoller,   choUcr,   met  den  bal  spelen. 
In  het  oudfransch  reeds  was  chouler,  chetder,  cho- 
let\  soutier,  met  den  kolf  bal  spelen.    Ook  bij  Hé- 
cart   is   choler  en  soler  kolven.    De  uitdrukking 
den  hol  malkander  toesoUen  heeft  Vlaerd.  Reden- 
rijckb.  IGi : 

Of  sy  dan  malkander  den  bol  al  wat  toe  sollen. 
Meer  nogtans  dan  in  den  zin  van  kaatsen  was  sol- 
lepi,  *t  welk  men  ook  wel  met  den  franschen  tong- 
slag ^olle»i  hoort  uitspreken,  vanouds  en  nog  he- 
den bekend  voor  den  figuurl.  sin  van  heen  en  wéér 
bewegen,  slingeren;  ook  spelen,  onschuldig  han- 
delen met  iets;  dus  Ockerse,  Ontw.  tot  eene  Alg. 
Cbar  III.  243 :  van  den  morgen  tot  den  avond  met 
huisdieren,  vogeltjens,  vlinders. .  te  sollen.  —  Vooral 
voor  ten  doel  staan,  tot  speelbal  verstrekken.  Dus 
leest  men  i*eeds  in  den  Walewein,  vs.  4863: 


\')    De  boogl.  De  Vries  houdt  in  de  Woordenlost  souds 
spet,  In  ée  lüTlMl  soutspel^  voor  soHspeU  en  dan  dit  \oor  een 
spel  nagenoeg  gelQk  aan  bet  in  denzeifden  regel  genoemde 
tseUetL   Ik  meen,  dat  die  opvalling  onjuist  is.   Het  bier  voor- 
komende sottd  of  sQut  beeft  met  tsolUn  of  soUen  niet  te  ma- 
ken, maar  Is  bet  bekende  subsi  <oM.  tbans  soidji.    Men  ieesl 
dit,  b.  y.  bU  Maerl.  Spieg.  HisU  il.  I»l: 
Afa«r  Martüny  sonder  tcaen. 
En  wUde  nemmeer  tsool  ontfasn. 
Ui  feide:  M  wart  ridder  ons  Heren. 
Die  DIetsctae  Doctr.  IM: 

Oft  te  dienne  op  dat  soul. 
Door  sotUtpel  bedoelt  de  Schr.  betzelfde,  wat  hy  t.  a.  p.  bl 
7a,  weédetpel  noemt: 

SomU  lütoes,  toe  doedi  toet, 
Jlrehande  weddespel. 
I^ger: 

Maer  die  in  weddespel  heeft  jotüt, 
Cort  onmUtetec  sinen  tfft 
O.  I.  volgens  de  Woordenl.  een  spel,  »om  een  pr§i,  om  geld;" 
en  Vaa  WQn  beeft  opgemerkt,  dat  voor  beziMiging  In  Vlaan- 
deren gezegd  werd  wages,  d.  I.  gages,  een  franscb  woord,  dat 
wy  ook  Wit)  door  wedde  en  ingelegd  geld  plegen  over  te  set 
len ;  zie  's  Mans  Aaot  op  Van  Heelu,  47. 


Si  ghincse  steken  ende  slaen 
Ende  daden  hem  pine  herde  vele: 
Elc  toghede  daer  van  sinen  spele, 
Ende  gingher  mede  tsollen  oUe, 
Also  men  doet  met  enen  bolle. 
En  ald.  vs.  4882: 

Die  duvele  vloen  hare  voerde, 
Noortoost,  ende  dreven  groot  ghescal. 
Die  twe  solletsi  als  enen  bal, 
Focquenbroch,  Werken,  I.  80: 

Na  zoo  veel  züklens,  om  en  om^ 
Grezolt,  gekaatst  gelyk  de  ballen. 
Brender  &  Brandis'  Kabinet,  11.14:  de  vrdykehot- 
len,  die...  van  de  n<Uuur  gemaakt  schynen,  om  met 
den  voet  gestooten  en  gesold  te  worden,  Voortf 
Oudaans  vert.  van  De  Groots  Van  de  Waarh.  d. 
Christel.  Godsd.  174:  hy  {Moses)  in  de  Vfoest^e 
met  gedurige  oproeren  gesolt.  Schermers  Poèiy,145: 

—  hoe  7  los   geval  ons  solt  door  wiss^ingen. 
Mostart,  Mariamne,  7: 

Zoo  wisten  my  de  vreez  en  zorghen  zoo  te  sollen 
Dat  my  mijn  zinnen  vaek  geraekten  cUs  aan  't  hoUen, 
Vollenhoves  Poézy,  283: 

Toen  wenschte  uw  ziel  te  meer  om  rtêst. 
Na  *t  sollen  door  deze  onweêrsiülagen. 
Higt,  Ged.  241 : 

Wat  storm  de  kiel  in  deezen  plas  moog  sollen. 
Fab.  Vert.  en  Leerd.  (Haag,  1805),  59: 

Wij  worden  steeds  gesold  door  't  lot, 
Nieuwenhuizen,  Keur  van  Dichtbl.  (Amst  1798)  21 : 
Daar  worden  wy  gesold  al»  't  hulkje  door  de  bare^. 
Bilderdijk,  Leydens  Ramp,  Toewijding,  5: 

Genoeg  gesold  op  *swarelds  vloeden. 
Lublink,  Thoms  Jaarget.  55:  alle  de  beroeringen 
eener  schuldige  waereld,  door  laage  driften  gesold. 
Bl.  75:  door  verwilderde  en  ontsteUende  droomen 
gesold  te  worden.  —  Ook  onzijdig;  Vondel,  Ifig.  27: 
Gansch  ongelukkigh  solt  ons  leven,  van  gevaer 
En  jammeren  gepropt.  — 
Waarvan  bij  denz.  Dichter  afsoUen,  dooreoUen  en 
omsollen;  Maria  Stuart,  16: 

—  de  Vlaemsche  of  Fransche  Koninghekusten, 
Daer  ick,  schier  afgesolt,  moght  zacht  en  veiU^ 

rusten. 

Virgilius  Wercken,  202: 

Verleen  den  afgesolde  een'  eigen  haert^  en  steden. 
Poözy,  II.  9: 

Die  heldenboek,  die  d*  uiterste  govoeren 
Was  doorgesolt  met  onvfrschrMsen  moedu 
Uerscheppinge,  208: 
't  Gébeenf  des  moordenaers... 
Vont  net^gens  t*ustplaets,    noch  te  waetery  noch 

te  lont. 
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Hoewel  het  langen  tijt  omsoUende  onversleete^i^ 
Zoo  (f  ouden  zeggen,  in  de  eteenrots  voert  ge» 

smeeten. 
'  Leeawendalers,  -06: 

—  'iaoonttiur^  dat  my,  van  have  en  man  versteken, 
Zoo  lang  heeft  orogesolt  in  onbekende  streken. 

't  Eerste  en  laatste  ww.  namen  anderen  over;  Zeeus, 
Opdr.  zijner  Overgebl.  Ged.  12: 

Gelyk  wy  mede  uit  zulk  een  ruimen  oceaan... 

Ons  afgeeolde  bootje  alhier  te  lande  stieren. 
Büd.  Sprokkelingen,  91:   afgesold    doot*  de  onge* 
temde  golven.    Ter  Naged.  van  J.  W.  Büd.  8: 

h  't  leven^  in  den  poel  van  onuitspreeklijk  lijden 

Te  dobbren,  omgesold  door  wissling  van  getijden  f 
Krekels.  DL  110: 

Wy  sollen  Of  hollen 
Het  leven  niet  om. 
Koolaart-Hoofman,  Naagel.  Ged.  46: 

—  7  lijk  van  ruiter  en  van  paard, 

Die,  omgesold,  erbarmlijk  heenen  dreeven. 

Het  gemeenzame  versollen,  bij  Weil.  opgeteekend, 
vindt  men  bij  Bredere ;  zie  Oudem.  Wdb.  —  Rond- 
sollen  treft  men  aan  bij  Westerman,  Ged.  IV.  93: 

Zoo  is  de  st€uitshulk. .  in  de  woeling  rondgesold. 
Het  aUiteratieve  sollen  of  hollen  kan  Bilderdijk 
ontleend  hebben  aan  zijn  oudoom  Rodenbai*gh, 
Tronwe  Landsatensklacht,  12: 

Dus  woestich  hold  ^n  zolt  uyt  vijftich  jaerens 

spoor 

't  Vereende  herlens  wil  — 
Das  ook  Krul,  Minnespiegel,  Faustina,  133: 

Hoe  holt  en  solt  den  Mens  wanneer  hy  is  in  H 

minnen  f 
Anderen  hebben  rollen  en  sollen  ;  Den  Ned.  Hel.  262 : 

Ja  ziel  end*  lijf  al  levent  wort  ghedolven, 

Gherolt,  gbesolt,  in  Thetis  bracke  golven. 
Vondel,  Virgil.   Wercken,  169:    Och,  door  wat  al 
qevaerl^ckheden  is  hy  gerolt  en  gesolt !    Aid.  323 : 
^91  hun,  datze  noch  eens  door  't  ongeval  van  Ilium 
mogen  rollen  en  sollen.    En  Virgil.  in  Dicht,  288 ' 

O    Venus    zoon,    laet   ons   vry   volgen,    zonder 

schroomen, 

Het  noodloty  waer  't  ons  rolt  en  solt.  — 
Nog  eene  andere  alliteratie  vindt  men  in  soliéboU 
Un;  Rodenburgb,  Tranwen  Batavier,  7: 

ü  eyghenzinnicheyd  ghy  in  uw  doen  bewijst. 

En  zolleboldt  in  ^twilt  — 
I>ei.  Keyser  Otto,  I.  51 : 

—  zonder  datmen  't  goedt  van  't  quade  scheyden. 
Moer  sollebolien  heen  zo  door  den  eyghen  zin,  enz. 

Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  80: 
De  tafelboeck,  de  pen,  de  schacht. 
Met  al  daer  hy  med'  was  bevracht, 


Dat  sollebolt  hier  over  een, 
Dat  wort  versuckelt  in  't  ghemeen. 
Aid.  94: 

Het  schipken  sollebolt  op  zee 
Men  hoort  er  niet  als  druck  en  wee. 
Hooft  heeft  in  dergelijke  bet  de  uitdr.  te  soUé'  va- 
ren;  zie  het  Wdb.  des  Inst. 

Dr.  Te  Winkel  is  van  meening,  dat  het  werkvr. 
sollen  uit  tollen  ontataan  is,  door  middel  van  den 
vorm  tsollen;  zie  De  Taalgids,  IX.  167.  Het  be- 
staan van  het  middelned.  ww.  tollen  is,  voor  zoo- 
ver mij  bekend  is,  in  den  zin  tsollen  of  sMen,  nog 
niet  gebleken;  en  de  ooraprong  van  bet  w.  tol, 
dat  geheel  iets  anders  aanduidt  dan  een  bal,  schijnt 
ook  elders  te  liggen.    Zie  Hor.  Belg.  VL  181. 

Iemand,  die  zich  gewillig  laat  sollen,  verdient  den 
naam  van  een  sul,  en  ik  twijfel  niet  of  dit  bij 
Kil.  bekende  nw.  dat  door  Weil.  in  *t  geheel  niet, 
en  door  Bild.  zonderling  of  verward  wordt  afgeleid 
(Verkl.  Geslachtl.  III.  119  en  II.  14),  is  het  woord 
sol  zelf.    Van  Swaanenburg,  Arieq.  Distel.  53: 

ó  Ja,  ik  ben  een  zul,  en  beuling  in  't  bedrog. 
De  Herstelde  Uitgelez.  Ged.  144 : 

Zy  deed  het  haren  sul,  dat  meer  is,  zelfs  geloovmt. 
Zulk  een  goedbloed  heet  bij  Palingh,  Afger.  Mom- 
aans.  der  Tooverye,  116,  Jan  SuUeman:  hier  en 
daer  worden  dan  suicke  dinghen  ghevonden,  die 
sy  het  domme  volck  wijs  maken  dat  Tooveryett 
zijn,  en  dan  gaet  Jan  Sulleman  henen,  en  kkieght 
oen  de  Overheydt  dat  sijn  beesten  betoovert  zijn.  — 
En  ook  de  soUefus,  bij  Bredere,  Schijnheyligh,  2: 

Past  men  niet  op  de  voeghlijek^  soo  tst  odtootjes, 

Siet  hem  daer  komen  oen,  't  puyck  van  de  slod- 

derhoosjesy 

Jae  dat  's  een  sollefus  — 
acht  ik  van  dezelfde  familie.  Dat  dit  w.  eig.  een 
«sloddervos"'  zou  willen  zeggen,  zooals  Oudemans 
wil,  blijkt  niet.  Bredero  bedoelt  iemand,  wiens 
kleedij  niet  uiterst  net  is,  en  dus  't  voorkomen  heeft 
van  achteloosheid.  Hooft  heeft  sulfes.  Brieven, 
UI.  392: 

DcU  ghy  gaet  bursensnyden,  ghy  groote  sul  fes. 
dat  Oudemans,  Wdb.  op  Hooft,  omschrijft  door 
•onachtzaam,  onverschillig  mensch,  hals,  bloed"  enz. 
Ëliz.  Wolff  sulfus,  Frijlink,  Eliz.  Wolff  en  Ag.  De- 
ken, II.  6:  Kijk,  zeidden  de  lui  dan,  die  groote 
sulfus  word  nog  gedraagen.  —  Van  dit  nw  s%d{*) 


(*)    Te  onderscbelden  van  hel  oude  «ui,  drempel ;  Maerlant, 
Spfeg.  Hlstor.  Tweede  Paertle,  118: 

-  Gtrêst 
Gaet  hi  ter  sullen  liogen  inwert  sien. 
Dal  hem  die  man  niet  en  moge  ontflien. 
Meyer,  Oude  Nederl.  Spreuken,  16: 7^  onweert  Her  dat  over 
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maakte  men  later  het  bij  Weil.  niet  opgenomen 
WW.  siülen  voor:  aU  een  «u^ behandelen, bedotten, 
misleiden;  dns  Langendijk,  Ged.  IV.  17.{: 

Weety  zo  de  Racid  miê  met  artykeU  denkt  te  sullen, 
Dat  wy  het  Kapitool  verdisteleeren  zullen, 
Berkhey,  Akadem.  Vertellingen,  I.  142: 
Een    Ouden    Vrijer.   aU   hij    merkt,   dat    men 

/tem  suit, 
Ba»*8t  uit  in    toom  en  onqedult, 
Nomsz,  Soliman  de  Tweede,  19 : 

—  'k  Verlies  'tgeduUi! 
Mynheer,  ik  word  ie  grof  gesuld. 
Dez.  De  Driftige,  33: 
fndien  gy  dooi'  uw'    knecht^  of  volk  eenti  wierd 

gesuld. 
Bekker  en  Wolff,  Econom.  Liedjes,  4i5 : 
'k  Dagt  wel  dat  je  my  wat  s uiden ; 
Nou^  dal  zit  toch  in  jou  aart. 
Fokke,  Boert.  Reis  door  Europa,  L  140:  ck;  sluwe 
Augustus  liet  ze  maar  wat  aanpraten  en  maakte 
ze  maar  een  complimentje;  dat  kan  hij  heel  goed^ 
en  dan  sulde  hij  ze  wel  liet  ergsL    En  D.  IV.  2.d1  : 
i7;  geloof  warempel  dat  de  was  ons  sult  eti  stnel' 
ten  g€iat. 

Soholferea«  zie  Sobolperen. 
Soholperen-  -Soholpea. 

iSeholpen  acht  Tuinman,  Fakkel,  1.  328,  te  recht 
af  te  komen  van  golpen  of  gulpen,  neders.  scfiul- 
pen^  bij  Scbambach  schulpen^  IViesch  (bij  Out  zen) 
skolpe,  angels,  scealfan,  heen  en  wéér  bewegen 
van  vloeistoffen,  zoodat  z  j  overstorten.  Sch(dp 
voor  gulp  leest  men  brj  Oudaan,  Toneelp.  21: 
De  wijt-gerande  Pot  is  met  een  schol  lep  vol. 
Maar  omgekeert,  ierslond   iveer  met  een  schol - 

lep  hol. 
Het  WW.  scholpen  vindt  men  bij  denz.  IJytbr  over 
de  Pss.  I.  101: 

Gy,  Heere,  Iveht  my  uytgehoipen. 
Dat  my  hun  twisten  niet  bestolpen: 
Daar  zulke  Zeen  der  Volk'reti  scholpen. 
Westerbaen,  Ged.  1.  248: 
So  dat  hel  voor  geen  schip  hier  op  ae  beste  reê 
Niet  als  te  vcyligh  is  door  7  schol  pen  van  de  zee 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Gesonth.  144:  dat,de^ 
wijl  hei  (Rivierwaier)  een  groot  reek  loopt,  door 
dat  scholpen  en  beweghen  verdunt     KooIaart«Hoof- 
man,  Naagel.  Ged.  21: 


turn  sollen  com/.  —  Kil.  been  voor  tuUe  ook  tuyle.  Sommigen 
onderschelden  tuUe.  hoogd.  gchtoeUet  neders  ju//,  fr.  seuü, 
eng.  «i//,  eni.  van  tuil,  hoogd  tdulen  enz. ;  zie  Diefenbacb, 
II.  354.  De  wn.  schQnen  echter  evenzeer  aan  elkander  ver- 
want als  aan  het  lat.  tolum  en  solea.  en  aan  het  Rothlsche 
WW.  gatutjtM,  grondvesten»  van  een'  grondslag  voorzien. 


—  't  {meir)  voortgehólpen 
Van  wind  en  weer,  door  't  stadig  scholpen 
pp  ve.enige  oevers  — 
Zich  schulpeti  is  zich  door  of  met  de  golven  heenv 
bewegen;  Coomhert,  Odyssea,  I.  34: 

In  dese  noot  en  heeft    hy  zijn  schip  oock  niet 

vergetefi, 

Maer  hem  derwaerts  schulpende  ^reep  hiji  imi 

sijne  handen, 

Daert  stolpeling  dreef.  — 
In  het  Leven  van  Marcus  Aurelius  leest  men  14^ 
verso:  seer  witte  eyeren,  die  vcui  frtnncn scholpen. 
—  Dit  zal  beteekenen  schudden,  bij  Kil.  kloteren, 
pultare,  omdat  zij  niet  vol  zijn;  vandaar  bij  dezen 
scholp^,  klotst,  zwaip-ei^  een  onverseh  ei,  bij 
Stürenburg  schtdp-ei,  «cAiUp-et,  een  niet  vol  ei, 
stinkei.  In  den  meer  gewonen  zin  van  storten, 
heeft  Gamphuysen  overscholpen.  Uytbr.  der  Pss.  281: 

—  om  voortaen  de  wairen,.. 

Het  gansch  bevang  des  Aerden-kloots  niettneer. 

Met  iuiiren  vioet  te  laten  over-scbolpen. 
Vandaar  het  frequent  scholperen,  dat  voorkomtin 
De  Vrije  Fries,  I.  183,  en  ook  gelezen  wordt  bij 
Bekker,  Betov.  Weereld,  IV.  197:  binnen  de  S\wt, 
daar  sy  't  water  in  den  ovenbak  hoorden  scholpe- 
ren. Aid.  149:  iets  uit  den  vollen  beker^  doorat 
hossen  of  opspringen  van  het  peerd  in  1  ovemee- 
men  daar  uitscholperende.  D.  i.  storten,  gulpen. 
Het  friesch  zegt  scholperjen  (zie  Ëpkema),  zacht 
klotsen,  schommelen,  stroomen;  bij  Dahnertacfcü^ 
pcm.  vloeistoffen  in  een  open  vat  schudden  dat 
zij  overloopen. 

Met  de  verwisseling  der  p  'm  f  vindt  men  ook 
scholferen,  bij  Tuinman  inscholferen,  d.  i.  instor- 
ten, inzwelgen,  Rymlust,  347 : 

De  vfxuit  heeft  alles  ingescbolfert 

Uiertoe  zal,  denk  ik,  behooren  de  vogelnaam 
scholver^  scholfet*,  scholfert,  schollevaar^  een  groote 
duiker,  hetzij  wegens  de  sterke  beweging  door  hen 
in  't  water  veroorzaakt,  hetzij  wegens  hetgeen  hij 
iuzwelgt. 

Sohomperen,  zie  Sobamperen*. 
SohoDderen— Bonden. 

De  Bo  vermeldt  sehonderen,  ook  schoundereiL 
voor  dreunen,  schaUen.  Het  prim.  daarvan  weet 
ik  niet  aan  te  wijzen.  Misschien  is  te  denken  aan 
sotideny  overeenkomende  met  het  eng.  fo  sound, 
bij  Halliwell  io  sounde,  ouderg.  (volgens  Ghafflber) 
sounen,  fr.  sonner,  lat.  sonarr.  Mede  volg.  Cban:- 
her  is  sound  inzonderheid  de  indruk  door  lucht- 
trilling  op  het  oor;  eene  omschrijving,  waarin  men 
de  bet.  van  dreunen  hi^rkent. 
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8oliooQd6ren~43chooii6n . 

Bij  De  Bo  zegt  het  vlaamsch  verschoöndeten  voor 
^hooner  maken  of  worden.  Het  w.  komt  overeen 
met  hut  hoogd.  verschönern,  dat  Adelung  evenwel 
alleen  bedrijvend  kent. 

Sehoonefi  heeft  Hooft  voor  schoon  of  zuiver  ma- 
ken en  voor  sparen,  ontzien;  zie  het  Wdb.  des 
Inst.  waar  echter  deze  beteekenissen  niet  onder- 
scheiden of  aangewezen  zijn,  eene  leemte,  die  in  het 
Wdb.  van  Oudemans  niet  verholpen  is.  In  de  on- 
zijdige bet  van  schoon  worden,  vond  ik  het  ww. 
bij  Camphuyseo,  Stichtel.  Rymen.  I.  20: 
'/  Goei  UHX8  sclioon  dat  zich  vertoonden ; 

Ën,  hoe    inaerder  qttam^ 
Hoe  Uin  de  oogen  noch  meer  schoonden, 
En  U  hert  tof  zich  nam. 
Bekker  bezigt  in  dienzinop.se/ioonen;  Betov.  Wee- 
reld,  IV.  3ü4:  dat  vry  veel  werx  te  doen  is,.,  om 
(ie  Proteslantsche  Kristenheid  voorts  op  te  schonen, 
en    te  beschaven.  —  Nog  meer  eig.  bij  Mees,  Een 
Vriendt  in  de  Rouw  (Rott.  1681),  hl.  16:  dat  een 
Soldaet  sijn  wapenen  eerst  opschoonde,  als  men  ten 
strijde  soude  gaen.    Nog  bij  Cremer,  Anna  Rooze, 
l  31 :  *<  Weertje  is  toch  opgeschoond. 

Biiderdijk    bezigt   verschoon    voor  verschooning^ 
Spreuken,  24: 

Een  logen  tot  verschoon  van  't  kwaad 
Is  nog  peel  strafbrer  dan  de  daad. 

Schotterea,  zie  Sohetteren'. 
Schouteren— SchoutSD . 

^houteren^  naar  eene  andere  uitspraak  sjuiteren 
heeft  bet  Alg.  VI.  Idiot.  voor  »v1agen  van  krank- 
zinnigheid hebben**  en  het  w.  wordt  aldaar  gebracht 
tol  schateren.  Het  is  echter  van  hebreenwschen 
oorsprong,  en  ontleend  aan  het  joodsch-duitsch. 
In  bet  Vollstand  jud.  deutsch  Wtb.  is  schavte  een 
lot.  en  het  ww.  sciwlo,  waarvoor  het  primit  j»c/iou- 
len  gesteld  is,  zot  worden  In  verschillende  spreek- 
woorden uit  dat  dialect  komt  schote  voor  een  zot 
voor,  zie  Tendlau,  43,  44  en  elders.  Ook  in  de 
dieventaal  ontmoet  men  het  w.  bij  Grol  man,  Anton, 
en  in  het  Wtb.  der  Polizei-Direction  in  Wien  is 
ffchode,  schote,  een  qnnoozel  mensch,  en  schande^ 
"fchaute,  een  zot.  Het  vlaamsch  heeft  schoutert  en 
sjuitert  voor  »een  halve  gek*'  en  ook  in  de  hoogd 
volkstaal  ging  het  w.  over;  bij  Schmidt  isschaute, 
xhohie^  een  zot,  en  bij  Kehrein  schote,  schoufe^ 
'tchaute,  een  zot,  doch  in  verach  tel  ijken  zin. 

Schramperen— Schrampen. 

Beide  wwn.   heeft  De  Bo  voor  schampen,    d.  i. 
«ven  aanraken,  langs  eenig  voorwerp  gaan,  daarbij 


licht  gekwet.st  worden.  L>e  wortel  is  schram,  in 
*t  middelhd.  en  bij  Kil.  bekend  alsmede  in  't  hoogd. 
schramme  Dus  Mevr.  Bosboom  Toussaint,  De 
Delftsche  Wonderdokter,  UI.  320:  Het  heeft  niets 
te  beteekenen.  .  't  is  maar  een  schram  over  de  vin- 
gers. —  Vandaar  bij  Weil.  e»  in  *t  hoogd.  schram- 
men,  middelned.  schramen;  Kausl.  Denkm.  II.  54: 

Addic  gUedorren  in  eeniger  wegheti 

Dor  die  haghe  steken  mijn  kant. 

Die  IC  vaste  bewrochi  vant 

Mei  koerden,  met  domen  ende  met  bramen^ 

Die  zeere  craken  ende  scramen 

Ende  menighen  doen  groet  verdriet. 
Bij  Vilmar  is    de   bet.    uitgebreid  tol  het  verwon- 
den door  een  hard  of  scherp  voorwerp.     Het  vlaam- 
sche  schrampen  bezigde  ook  Mevr.  Bosboom  Tous 
sa  int,  t.  a.  p. :    zijn    wapen...  dat  langs  de  vingers 
van  Juliaan  heengleed  en  die  schrampte.     En  vroe- 
ger reeds  Alb.  Tbijm,  Het  Vooi'geborchte,  52 r 
—  's  Vlamings  speerpunt  schrampt 
Van  't  blinkend  borstkuras  zijn  vijands;  — 
Bij  Stalder  rs  abschrampfen  afdingen  of  afpersen, 
d.  i.  als  met  geweld  iets  van  den  prijs  afhalen. 

Sohreuderen— Sohroden . 

Schreuderen,  of  in  het  dialect  van  den  Teutho* 
nista  schroederen,  is  in  dat  Wdb.  snijden,  lappen, 
zooals  schroedey*  snijder. 

Hel  primit.  is  bij  Ril.  schrooden,  schrooijeft,  sn\}- 
den,  houwen,  middelhd.  en  hoogd.  schrotetx,  neders. 
schraden,  bij  Schmeller  schroten^  eng.  to  shreden 
to  shroud.  Als  uitdr.  toekent  Kil.  op  ischrooden 
het  geld"  d.  i.  geldsnoeijen,  en  vooral  in  dezen  zin 
komt  het  w.  ook  met  voorvoegsels  bij  ons  voor; 
Van  Bleysvljck.  Beschrijv.  van  Delft,  II.  596:  Tot 
voorkominge  van  alle  frauden  in  de  gewichten... 
moeten  de  selfde  alle  tnin  koper  zijn,  als  niet  zoo 
licht  konnende  werden  geschroyt.  De  Brune,  Jok 
en  Ernst.  115:  Die  gout  schroyen  of  vervalscfien 
Oudaan,  Agrippa,  314:  zij  schroojen  iets  va7i  het 
geld  af.  Gassianus,  Der  Ouder  Vader  Collacie,  fol 
7  verso :  o  ft  sijn  rechte  qhewichte  van  ydelre  glo- 
rien  verminret  is,  oft  yet  bescrodet  is.  En  ald. 
lager:  den  penninck...  die  zijn  gewichte  vanden 
scimmel  etide  vanden  roeste  der  ydelre  glorien 
bescrodet  %s.  —  Hier  wordt  de  bet.  fignurl^k  toe- 
gepast, en  nog  meer  in  De  Disc  van  Machiavel 
12:  Noyt  benam  (Romen)  de  Conincklijckheit  al 
}iaer  macht,  om  die  de  Raedt  toe  te  legghen.,. 
Alleen  beschroyde  sy  hetgheen  dat  te  veel  was  in 
een  yeder.  —  Grous,  Jo>s.  Droev'  en  Bly-einde  Spel, 
Aen  den  Leeser,  heeft  beschraden  en  in  tiverdrach- 
tigen  zin: 
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Gy  9uU  hier  ffinden^  dat  de  Nyd 

(Hoe  scherp  a'  ook^  met  haar  Tandenybüi)^ 

In  't  minst  niet  kan  beschraden 
Den  geenen^  die  op  God  betrouwt. 
Het  selfst.  nw.  achroode^  schrooije,  bij  Kil.  fituk, 
lap,  neders.  schraad^  is  nog  aanwezig  in  het  bre- 
dasche  schreudje^  volgens  Hoeufft  vooral  van  een 
snippertje  papier  gezegd.  En  het  w.  8chroede%* 
voor  snijder,  boven  uit  den  Teuthonista  vermeld, 
Kil.  schrooder^  neders.  êchrödet*  en  schrader^  in 
Hfriesch  bij  Von  Richthofen  skredersy  wordt  sa- 
mengetrokken tot  achroer  in  het  dialect  der  Ge- 
meene  Duytsche  Spreekwoorden  (Gampen,  1550), 
50:  Weel  het  can^  dien  comttet^  acmhte  die  schroer, 
enz-;  in  het  groningsch  schrooTy  zieLaurman, il6. 
Het  nederl.  w.  was  achreur;  dus  Van  der  Veens 
Raetselen,  28: 

Ona  Kleeremaker  (waert  verheft) 
Had  heerUjck  net  de  maet  getreft; 
Geen  mangel  had  de  Broeck  noch  Keura, 
Doch  Hia  de  Baea  van  alle  schreurs. 

Margrietje,  47: 

—  Wat  aou  het  schi'eurtje 

Roek  nayen^  ofhy  voel  weet  handelingh  van  Naelt, 
Schimp-  en  Uekeldigten  (Hoorn,  1718),  192: 

Een  schreur,  een  anyder^  tuk  op  H  kraken  van 

de  neet. 
Zie  ook  Oudemans  Wdb.  op  Bredere,  i.  v. 

Volgens  Beneckes  Wtb.  is  het  middelhd.  schro- 
ten inzonderheid  toegepast  op  het  op-  of  afladen 
van  zware  lasten,  vooral  wijnvaten,  en  ook  Weil. 
zegt  op  Schrodeny  snijden,  dat  Van  de  Wal  heeft 
achroden  den  wijn^  voor  verwerken.  Den  samen- 
hang intusschen  van  snijden  en  wijn  verwerken, 
erken  ik,  nog  niet  in  te  zien,  tenzij  men  met  Ade* 
lung  aanneme,  dat  achroden  of  achroten  eigenlqk 
geluidnabootsend  is  en  dus  zoowel  in  denzin  van 
versnijden  als  in  dien  van  goederen  vervoeren  het 
geluid  aanduidt,  hetwelk  aan  die  verrichting  ver- 
bonden is.  Hoe  dit  zijn  moge,  achroden  in  den 
zin  van  wijn  verwerken,  vindt  men  mede  in  Ser- 
mres  Vad.  Mus.  II.  348 :  Item  der  atad  w{in  coate 
te  Antwerpen  te  scrodene  ende  te  ladene  enz.  AJd. 
349:  ghegheven  van  scrodene  ende  van  vergieme 
hier  binnen  enz.  {Vergieren  is  roeijen,  peilen.) 
Vandaar  voor  arbeidsloon,  Verhandd.  der  leidsche 
M aatsch.  I.  301 :  Item  noch  gegeven  te  scroedegelde 
van  den  voorai.  wine...  ala  hi  geaceept  ux>rt  en  ge^ 
voerty  enz.  —  Zie  voorts  over  dal  achroden  Jans- 
sen en  Van  Dale,  Bijdr.  tot  de  Oudheidk.  en  Gre- 
schied.  van  Z.  Vlaand.  IV.  14. 

Sohudderen— Schudden. 

Kil.  heeft  beide  wwn.  voor  beven.    Het  frequent. 


is  mij  bij  onze  schrijvers  nergens  vooti^ekomen, 
waaruit  ik  opmaak,  dat  hel  meer  tot  de  verwnnte 
dialecten,  dan  tot  onze  eigene  taal  behoort  Uet 
westvlaamsch  bij  De  Bo  heeft  het  w.  voor  een 
herhaald  schudden ;  zie  Schuddelen  In  het  neders. 
toch  is  achuddem,  achöddern^  in  het  luxemburgsch 
achuderen^  bij  Van  der  Schueren  <c/iuuier^,  beven<, 
inzonderheid  van  koude,  doch  ook  schudden,  even- 
als schüddeln,  gewoon  hoogd.  schüttem  en  schut- 
teln.  Ook  het  eng.  zegt  to  schudder  voor  trillen, 
beven.  Daarenboven  heeft  Kil.  achudderen  voor 
schudden  van  lagchen,  bij  hem  ook  achuddehoUen 
genoemd.  Het  Brem.  Nied.  Wtb.  vermeldt  in  den 
laatsten  zin  een  (mij  onbekend)  eng.  ww.  to  chudle. 

Schudden  vindt  men  met  beven  saamgevoegd. 
bij  De  Meijer,  De  Gramschap,  uitg.  van  Schrant,  ii9: 

Rooft  een  wolvin  haerjong  eer  7  ayne  tanden  heeft, 

En  dreig  'et  met  den  atok.  gy  aiet^  het   schudt 

en  beeft. 

Een  achudde  is  bij  Kil.  een  slecht  mensch,  een 
schelm;  Erasmus,  Lingua,  71  verso:  onder...  een 
heyliüi  kleet  te  bedecken  een  schudde,  eenen 
ovetHirager^  een  bedrieger^  een  boeve.  Aid.  122  toi^so: 
deae  Rabauwen  ende  gheraepte  Schudden.  Oudaan, 
Agrippa,  581 :  Deien  allerverachtaten  schudde  zeit 
dat  ik  de  ketterijen  begunstig.  Hondius,  Moufe- 
schans,  363: 

Nooit  en  heb  ick  kunnen  zijen 
Schudde  of  dief^  die  met  verblyen 
Heeft  de  letters  gaen  vertoonen 
Die  zijn  ruggheheendera  croonen. 
Six  van  Ghandelier,  Poösy,  156: 
—  zoo  veel  wraakvloeka... 
Van  veelerlei  bedrooge  zielen, 
Ala  daaglika  éUi^  o  schudde,  naa  u  toerpt. 
Waarvan   ook   samenstellingen  in  zwang    vraren; 
Oudaan,  Voorschaduwing,  187: 

H  ie  ziet  dt6n  schuddeboef  niet  boven  cUle  Gaclett.., 

Verhetfen^  daar  h^  'tal  vertrappende  veracht  f 
Het  bedurven  Huish.  Kluchtsp.  (Amst.  1703),  36 : 

Jou   Schandvlek  van  alle  braave  Vrouuyesty  jou 

schuddemakooi . 
Zie  ook  het  Wdb  van  't  Inst.  op  Hooft,  en  van  Ou- 
demans op  Bredero.  Vanwaar  dit  achudde  f  Uet 
zal,  zooals  Kil.  meent^  galgebrok  zijn,  van  ^chudde^ 
gaffel,  furca. 

Sohuijeren— SohuJiJen. 

Schuijeren  is,  wat  de  afleiding  betreft,  één  met 
achuren,  hoewel  de  bet.  in  de  toepassing  daaraan 
wel  eens  verschilt.  Daar  Kil.  het  eerste,  altbans 
in  den  thans  meest  gewonen  zin,  nog  niet  kende, 
blijkt  het  later  ingevoerd   te  zijn  en  gevol|r(i  oaar 
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'thoogd.  êchêuem^  sterk  wrijven,  eenig  voorwerp 
met  sand  wrijven  oiu  het  glanzig  te  maken,  den 
rioer  der  kamer  schoonmaken  en  derg.  Men  ziet, 
dat  deze  aan  Adelong  ontleende  omschrijving  groo- 
tendeels op  ons  schuren  past.  Wij  noemen  (naar 
ik  meen)  schuieren  meer  bepaald  zulk  reinigen, 
wiarbij  een  schuijer  of  borstel,  hetzij  dan  nat  of 
droog,  te  pas  komt  Daarvoor  zeggen  onze  duit- 
sche  naburen  insgelijke  schuren;  zie  b.  v.  het 
Brem.  Nied.  Wtb.  en  vooral  Schutze.  Dahnert 
heeft  behalve  eehüren  ook  echoren^  wrijven,  reini- 
gen; Schmeller  scheuren  en  scheuem^  vegen,  rei- 
nigen, en  scharen^  polijsten.  Het  eng.  to  sceur^ 
scharen,  schoon  wrijven,  bij  Ualliweü  to  seourge^ 
met  een  besem  vegen,  het  fr.  écurer^  oudfr.  escu- 
nr,  schoonmaken,  en  veel  andere  talen  hebben 
hetzelfde  woord.  Het  gothisch  zeide  skiuran  voor 
sterk  bewegen. 

In  den  zin  van  schuren,  wrijven,  en  dus  als 
wezenlijk  frequent,  (in  tegenstelling  van  met  een 
schoijer  vegen)  leest  men  schuijeren  bij  Bilderdijk, 
Nieuwe  Mengel.  I.  Voorr.  20:  Het  manneHfk  zaad- 
mtd  blijft  aan  de  hair^ens  van  H  heestjen,  die  er 
te^n  strijken  en  schuieren,  vasthangen. 

Als  primitief  ww.  stelt  Adehmg  scheuen,  in  de 
verouderde  bet.  van  snel  en  zacht  bewegen;  bij 
o&B  sou  dat  schuren  moeten  luideUf^  dat  volgens 
Büdeidijks  opmerking  (Verkl.  Geslachtl.  IIL  44) 
in  schuiven  voorkomt  Volgens  Diefenbach,  II.  246, 
loa  de  wortel  van  ac^iir^n,  seheuem  enz.  liggen 
in  bet  goth.  «Aetr,  klaar,  duidelijk,  en  alzoo  het 
begrip  van  schoon,  rein,  de  hoofdrol  moeten  spe- 
len. ^Scheuren  est  reinigen"  zegt  Leibnits,  Gol- 
iect  Etymol.  I.  52,  en  Uoeufft  is  van  dezelfde  mee- 
ning, Taalk.  Aanm.  op  Oudfr.  Spreekw.  58  en 
Register,  liO. 

De  eig.  bet.  heeft  het  frequent,  bij  Loots,  Nag. 
Ged.  IL  184: 

't  Is  als  't  gezangboek^  dat  eerst  achter  't  slot 

verweven^ 

Wordt  op  dien  dag  verlost^  geschuijerd  en  ge" 

wreven, 
Opsehuijeren  is  zooveel  als  opnieuw  schuijeren; 
Fekke,  Verzam.  van  Spreekw.  92:  hoe  die  gouden 
galonnen  bederven^  als  ze  niet  dagelijks  opgeschui- 
jerd  en  gedragen  worden.  —  Bij  Paffenrode,  Ged. 
1(i6,  vindt  men  voortechuijeren  in  den  overdr.  zin 
van  heengaan,  sicb  wegmaken: 

—  doen  nam  hy  syn  naars  in  syn  arm^  en  ging 

cU  syn  best  voortschüyeren. 
Elders  vond  ik  het  w.  gebezigd  in  een*  zin  dien 
ikj  bij  gebrek  aan  kennis  in  het  vak  der  sluiswer- 
ken,  niet  kan  ophelderen;  in  de  Rotterd.  Courant 


van  18  Maart  1864  berichtte  men  uit  Middelburg 
het  volgende :  Maandag  voormiddag  werd. .  het 
eerste  zoogenaamde  zinkstuk  gelegd^  en  onmiddel' 
lijk  het  schuijeren  van  grond  daarop  begonnen^ 
ten  einde  het  vóór  den  vloed  vasUieid  Ie  geven. 

Kil.  kende  schuijeren  voor  loslijvig  zijn,  dunnen 
afgang  hebben,  en  het  eng.  to  scout  heeft  dezelfde 
bet.  Dietenbach,  II.  248,  stelt  dit  ondier  de  ver- 
wanten van  het  vorige  schuijeren;  lan^  welken 
weg,  geefl  hij  niet  op.  Als  men  bedenkt,  hoe  wij 
bet  WW.  purgeeren  toepassefi,  ligt  die  verwant- 
schap voor  de  hand. 

Opmerking  verdient  de  hoogd.  uitdrukking  «in^t 
seheuem  voor  iemand  de  waarheid  zeggen,  bij 
Anton,  n^.  XII;  bij  Richey  «c/iüren,  uitschelden. 
Anton,  n".  VII,  heefl  in  denz.  zin  einen  (mrstenj 
nederl.  iemand  af-  of  uitborstelen. 

Sohuiyeren— Sohuiven. 

Schuiveren  is  trillen,  beven ;  dus  Van  Dans  Thyr- 
sis  Minnewit,  II.  6: 

Aen  het  Noorden  schuyvren  Boomen, 
Vandaar  schuivering^  rilling,  beving;  bij  denz.  1. 105: 

En  dan  sUjtje  uwe  nachten 

En  by  daegh  u  gantsche  tijdt 

In  een  schuyveringh  van  spijt. 
Aid.  II.  122: 

CoreÜo  doe  die  nu  van  Lyncis  was  verstoeten^ 
Hoewel  het  dick  hem  heeft  tot  schuyveringh  ver- 

drooten^ 
Vervoegt  hem  elders  heen  enz. 
Jonctijs,  Verband,  der  Tooversieckten,  122:  dat 
hy,..  met  schuyveringen  en  bevingen  wert  aenghe- 
daen.  —  De  Teuthonista  heeft  schuyveren  (van  kou- 
de), en  op  Colt:  schuveren.  Kil.  schoeveren^  dat 
te  Maastricht  nog  gezegd  wordt,  zie  mtjn  Aixhief, 
III.  380.  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  VIII 
53,  zegt:  een  zeker  soort  van  trilling  of  heving, 
hetwelk  b^j  ons  huiveren,  en  bij  de  Brabanders 
schoeveren  genaamd  wordt.  —  En  in  het  dialect 
van  Overijsei  is  schufterig  huiverig,  rillig,  koud; 
zie  De  Taalgids,  III.  147.  Het  eng.  zegt  to  shi- 
ver.  Als  verwant  mag  men  mede  aanmerken 
schaupemy  schauherny  schuppem,  schubberny  bij 
Schmidt  allen  eig.  zich  bewegen,  doch  met  het  bij- 
begrip  van  vrees  of  onlust,  zooals  wij  van  eene 
zaak,  die  we  ongaarne  verrichten,  zeggeUi  dat  we 
huiverig  zqn  om  er  toe  over  te  gaan.  Schmidt 
noemt  ze  frequent,  van  schieben,  nederl.  schuiven. 
Verg.  voorts  Huiveren,  en  Ten  Kate,  II.  37b. 

Seuteren,  zie  Sadderen. 
Sibberen— Sibben. 

In    het   oudhd.   is  sibba,  middelhd.  sippe,    ver- 
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wantschap;  zie  Graff,  Sprachscb.  VI.  66  en  Benecke. 
In  het  angels,  is  «i6  vrede,  eendracht,  verwantschap, 
in  H  eng.  bij  Halüwell  bett*ekking,  gezelschap,  ond- 
friesch  aibbe^  bij  Kil.  gibbe^  gesibbe,  verwantschap, 
familie.  Kil.  heeft  het  laatste  ook  voor  vrucht, 
gebroed,  en  dus  beeft  De  Uarduyn,  Goddel.  Lof- 
sanghen,  ti2: 

Dat  hinéeriijek  gbesibb',  dat  tooverigh  gJiedroght^ 

Dat  oen  Ixionë  racU  mijn  hert  beghon  te  hanghen. 

Vandaar  ontmoet  men  in  het  oudbd.  het  ww. 
gatibjcn^  verzoenen ;  middelhd  sippen^  verwant 
zijjn;  angels.  aibbiaH^  vrade  maken. 

Vandaar  het  neders.  besibben,  verwant,  veitnaag- 
scbapt  z'.jn;  Klioos  Kiaam,  3^7: 

—  [Ht  hebt  gy  wel  geaien 

Aen  volekjen  u  besibd,  en  ander  vreemde  Hén. 
Het  frequent,  hieivan  leest   men  bij  Despars,  Gro- 
nijcke   van    Vlaenderen,  I.   145:    (zy)    die  metter 
zelver  zonde  van  ambitie,  ofte  eerghiericheit  ende 
simonie  zo  leelick  besibbert,  ende  besmet  zijn. 


De  tegenwoordige  vorm  sidderen  is  van  late 
dagteekeoing.  Kil.  heeft  sit teren ^  tsit teren,  tseteren 
en  dtteren.  Men  vindt  ook  zitteren  en  tzitteren; 
Statenoverz  des  Bijbel,  Exodus  15,  vs  14:  De 
votcken  hebben  het  gehoort,  sy  sullen  zitteren. 
Psalm  18,  VS.  4t):  Vreemde  zijn  vervallen,  ende 
hebben  gezittert  uyt  hare  sloten.  Ezech.  20,  vs.  18 : 
Nu  sullen  de  eylanden  zitteren  ten  dage  uws  vals. 
£n  elders.  Op  een  paar  plaatsen  echter  heeft 
men  tz;  Job  t26,  vs.  16.  De  pilUren  des  hemels 
tzitteren,  ende  ontsetten  sich,  Spreucken  2(J,  vs.  25: 
De  tzitteringe  des  menschen  leght  een  en  strick. — 
Dat  Trommius  bijna  overal  tz  spelt,  zal  een  gevolg 
zijn  van  de  wijze,  waarop  men  te  zijnen  tijde  de 
aanvangende  z  uitsprak.  Dus  ook  Huygens,  Ko- 
renbl.*I.  83:  lek  zitter  van  luner*  koud\    Aid.  489: 

'k  Sie  hem  zitteren  van  boosheit. 
Oudaan  spelt  reeds  met  s,   Toneelp.  215: 

Leer  strijden,  daar  aüe  ongoon  sitt*ren. 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Ges.  ($0:  niet  een  lidt... 
dat  niet  én  sittert  ofte  en  beeft.  —  Nog  tegen  het 
einde  der   vorige   eeuw    (doch    om  het  rijm)  Het 
Hoogste  Goed,  22: 

Dat  ieder  tijdgetioot  voor  Alexander  sittert. 
Doch  Rabus  zidderen,  RijmoeCT.  29: 

Zoo  ziddert  ons  gemoed,  zoo  beeft  ons  hart,  ö  Heer ' 
Het  hoogd.  heeft  zittern,  middelhd.  zitem,  zittem, 
oudhd.  zittaron;  en  het  eng.  bij  Halliwell  to  chit- 
ter,  allen  in  de  bet.  van  beven,  trillen,  door  welke 
aandoening  dan  ook.  Als  eene  soort  van  gallicisme 
ze^l  het  luxemb.  bij  Gaiigler  sidereti  voor  het  ra- 


ssen van  bijna  kokend    water,  wat  de  Frauchman 
frémir  noemt. 

Andere  vormen  verwtaaelen  de  z,  tz  of  a  mat  t; 
zoo  heeft  het  ijslandsch  of  noord«ch  titra^  eo  bat 
eng.  to  titter,  ook  verzacht  tot  to  didder  ao  fa 
twitter     Zie  Didderen 

Als  primitief  vorm  geeft  Adelung  een  veroudard 
WW.  ziten  of  siten,  *t  welk  bewegen  beteekant ;  ook. 
Stalder  noemt  dat  als  oorsprong  van  züterlen^  in 
zijn  dialect  los  of  bewegelijk  zijn,  licht  en  vlug 
gaan.  Dit  primitief,  dat  bij  ons  sUten  zon  luiden, 
vindt  men  terug  in  het  eng  to  tü.  bij  Wright 
eventjes  aanraken,  waarvan  ook  het  adv.  iite.,  titte. 
bij  hem  en  bij  Halliwell  schielijk,  gezwind. 

Door  de  hier  gegevene  afleiding  vervalt  da  les- 
sing, die  ik  in  mijne  Proeve  waagde,  dat  itiddere^i 
of  sitteren  zou  zijn  een  herhaald  verzitten^  n\  had 
zij  ook  de  eer  te  worden  aangenomen  in  Temrani» 
Etymol.  Handwoordenb  1038,  en  Kramers'  Nieuw 
Ned.-Fransch  Wdb.;  en  evenzeer  die  van  prof.  Sia- 
genbeek,  volgens  welke  het  w  door  letterwissaling 
zou  ontstaan  zijn  van  fidderen  of  widder^n.,  zie 
de  Nieuwe  Bijdragen  ter  bev.  van  het  Ond.  en  de 
Opv.  1833,  bl.  572;  voorts  insgelijks  de  meeiting<, 
dat  zitter  eigenlijk  zou  ztjn  zander,  zie  FoJda, 
German.  Wurzeiw.  291,  en  Kaindl,  Die  Teutsche 
Spr.  aus  ihren  Wurzen,  IV  521 ;  of  dat  zittern 
afkomt  van  dutten,  nederi  twqfelen,  fr.  dauter^ 
twijfelen  en  vreezen;  zie  Tobler,  143.  Aan  onzen 
Tuinman,  die  in  zijne  Fakkel.  11.  187,  op  hel  oude 
titra  wees,  komt  de  eer  toe,  bet  eerst  den  juist  en 
oorsprong  te  hebben  ingezien.  Zie  wijders  Van 
der  Helm,  Proeven  van  Woordgronding,  1.  SX  en 
De  Taalgids,  I.  242. 

Hier  zij  nog  vermeld  de  mindei  gewone  uitdr. 
sidderen  over  iets;  Van  Hengel,  Leeri^.  11.  3ü2  - 
zij  moeten  over  hunne  i^oekeloosheid  sidderen.  — 
Voorts  het  ww.  rondsidderen,  dat  prof.  David  op  aene 
ongewone  wijze  bezigt,  Vad.  Hiat.  V.  372:  da  schrik 
siddert  rond.  —  Achteruiteidderen,  dat  Vinkele& 
bezigt,  Temora,  96; 

Verbleekte  man  bij  man,  en  sidderde  achteruit. 
Eindelijk  de  afl.  iitterig,  die  mij  voorkwam  in  Dan 
Nederd.  Helicon,  298: 

Een  sitterigh  ghebeef  voel  ick  in  al  m^jn  ied^$t. 
Ën  sidderaar  bij  Dautzenbei'g,  Ged.  99: 

lAiet  u  niet  blinddoeken  van  hen^  die  nr^eevoi 

't  Oude  spoor  aenradeti:  ge  Jiomt  mei  eiddrsers 
Nimmer  ten  doeleind! 

Simmeren— Simmen . 

Volgens  HoeufTts  Idioticon  is  zoowel  ^mi»««?#^>« 
als  simmen  in  het  taaleigen    van    Breda  getbruike- 
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)i|k  f  oor  grijnien  of  jengelen.  De  genoemde  Tai^ 
kanDar  leidt  de  wn.  af  van  «tm,  aap;  en  seker, 
grijnten  alê  een  aap  ia  eene  gewone  uitdrukking. 
Ook  het  eng.  beeft  to  eimper  voor  giïmlagehen, 
Boeimttiien,  en  een  vroolijk  gelaat  maken,  Hgeen 
fpol  hatielfde  vr.  schijnt  met  simmeren,  door  Hal« 
borUma,  Aantt.  op  Maerlant,  472,  inageiiika  van 
mny  aap,  aljgeleid.  De  Ëngelschen  lelve  leiden 
dit  to  dmper  af  van  het  angels,  aymblian,  feeat«- 
houdan,  van  aymM,  eimhely  eymel^  een  feest  en 
faastmaal.  Den  vrortel  van  diisi^beleneymblian 
heb  ik  niet  kunnen  opsporen. 

SUnperen— Simpen. 

Volgens  Tuimans  Fakkel,  IL  263,  en  de  Idioti- 
C0D8  van  Schuermaiis  en  De  Bo,  zegt  men  voor 
zijparen  ook  eimpereny  en  18  dit  door  inlassching 
der  m  van  het  eerste  ontstaan.  Op  gelijke  wijze 
beeft  men  ook  simmelen  voor  zijpelen^  zie  dit  w. 
Bij  Dibnert  is  zimpem  weenen,  in  andere  neders. 
dialecten  sippem^  zippeln^  Hpeleriy  slechts  weinige 
tranen  of  op  eene  gedwongene  wijze  weenen,  dat 
is  das  de  tranen  doen  zi^peren.  En  dan  heeft 
men  van  den  vorm  nmperen  een  primitief  ww.  in 
timpen  of  sjimpefif  in  onze  volkstaal  van  zulk  wee- 
nen gezegd,  dat  juist   niet  veel  tranen  kost 

Ualbertsma,  Aantt  op  Maerl.  471,  brengt  hiertoe 
Qdk  het  eng.  to  aintmer,  bij  Halliwell  to  simper^ 
zacht  razen  of  ruischen  v«n  kokend  water. 

anterai— fiUnten* 

Sinteren  is  bij  Tuinman,  Fakkel,  1.  H7(^  hétzelfde 
als  tintelen,  in  den  sin  van  prikkelen  of  steken, 
cooals  men  voelt  in  den  arm  of  den  voet,  die  ge- 
lagd  wordt  te  slapen.  Zoo  leest  men  ook  in  zijne 
Ryndusty  472: 

Nu  êlaapi  myn  voet;  ik  tfoel  hy  sintert. 
Naar  Sehuermans  en  De  Bo  is  de  vlaamsche  uit- 
spraak zinderen  en  zenderen.  De  verwantachap 
van  rinteren  met  tintelen  blijkt  ook  het  neders. 
ruiMn,  het  vreaterwaldsche  singeln,  en  het  eng. 
to  iing^;  en  bet  primit  sinten  is  hetzelfde  als 
tinten^  waarover  zie  Tintelen*,  B*j  de  daar  ver- 
melde vonnen  kan  men  nog  zenz^n  voegen,  dat 
Leier,  benevena  zemelen  en  zin^len,  heeft  voor 
zeer  prikkelbnar  zijn. 

SlAbtwran-aiabbeii. 

Slabben^  met  lobben  en  leppen  verwant,  of  lie- 
ver daarvan  naai  «eorplaatstng  der  »  gevormd,  is 
met  de  lippen  of  tong  spijs  of  drank  tot  zich  ne- 
Bian,  insonderheid  van  dieren;  Van  Vrouwen  ende 
van  Minne  (door  Dr.  Verwijs),  72: 

Wie  (d.  i  yooais)  jaohhonden  slabben  op  een  huyt^ 


So  alabben  ei,  de  dom  ghebuer, 

Ende  drieën  menighen  droncken  voer, 
Poirters,  Maaker  enz.  i60:  Als  den  Beer,,,  hegoet 
te  slabben,   moeet  hy  nooieakelick  sijn  tonge  ver» 
schromen     Van  Dans,  Thyrsis  Minnewit,  I.  IM: 
Ofie  krijght  ved  liehi  een  wondt 
Van  ter  tijden^  als  de  Krabben, 
Daer  dat  Leeuwtjen  ugt  eeuw  slabben. 
H.  van  Halmael,  De  Zedemeester  en  Kantoorkn.  32 : 

'kUeb  gaaten  in   myn  kop,  een  hond  zoiuT  er 

uit  slabbeo  en  zuigen, 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.I.44:  WiMarommo^,,. 
een  Gristeen  hoop  vit  Faeis  etroom  sla  llcn  V 
II.  02:  een  fonteinbak,..,  waar  uit,.,  nog  ander  vee 
geslabt  had.  D.  III.  291 :  een  etroom  die  geslabt 
werd  van  d"  anvreedeame  Geten,  —  Weil.  segt  dat 
dit  w.  ook  overdrachtelijk  moet  gebezigd  zijn  ge- 
weest van  kleine  kinderen;  te  recht.  Zoo  leest 
men  in  prof.  MoUs  Joh.  Brugman,  I.  227,  van  kin- 
deren :  Aleoe  lange  a/a  ey  cleyn  ende  ionck  eijn, 
aoe  loet  men  si  lopen  slabben  in  der  koeken; mer 
ale  8ij  w(U  meere  sijn,  soe  eet  men  ei  am  èen 
deyn  tafdken  beeyden  de$  vaedere  taefel.  Valen- 
tijn, a.  w.  I.  234:  Ugeen  in  't  eeret  mamr  euigen 
wae,  nol,  door  dit  qual^k  epeenen,  slabben  werden. 
En  bij  Tuinman,  Zedenzangen,  62: 

't  Kindje  wil  zyn  papje  slabben. 
Waartoe  ook  het   diminutief  eleMerken  behoort ; 
Spel  vanden  üeil.  Saor.  (door  Dr.  Verwijs),  vs.  818 : 

Wy  etUlen  noch  midts  deeer  condiden 

Hoer  cddet^liefste  knechtken»,,. 

Uuer  uutveroorenete  melcslabberkens  s^fn. 
Ook  op  volwassen  menschen   wordt  het  w.  toege- 
past; Rosseau,  Aran  en  Titus,  24: 

Doen  ik  ao  flus  in  't  bos  eens  aan  u  mond  wou 

slabben, 
Gy  keerde  mijn  de  nek    en  dreygde  voort  te 

krabben. 
H    van  Halmael,  De  Geveinsde  Kwaker,  III.  43: 
Zulke  vetjes  vallen  dagelyks  niet  voor  ; 
Als  ik  een  sehrtd  zie,  weet  ik  het  spoor,  ■ 
En  des  noods  kan  ik  meêTwat  slabben  en  kwylen. 
Figuurlijk  komt  het  ww.  in  het  middelned.    voor 
in  den  zin  van  het  tegenwoordige'  »aan  het  8cho- 
telken  zitten,"  Snellaert,  Ned.  Ged.  390: 

Maer  doen  syt  sdve  wouden  slablien, 
Ende  daer  om  ghinghen  erabben, 
Ende  parlementen  onderlinghe, 
Ghinghen  te  nieute  al  hoer  dinghen. 
Zie  het  Gloss.   aldaar.  —  Men    leest  uitelabben  in 
de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  371 : 

Boter,  eyers  hebben  wy  al  int  bier  ghdapt 

En  dat  met  heelen  saenteylen  wt-gheeiapt# 

17 
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En  opdabben;  Valenttjn,  a.  w.  I.  191:  laat  een 
geéUugiig  hoopman,,  9ahijpbreuk  l^dendA,  de  zee,.. 
met  zyn  mijneedige  tong  opslabben.  r—  Zeer  gewoon 
was  het  wederk.  zieh  heekthhen  voor  zich  (al  alah- 
bende)  bemorsen;  Vondel,  Pascha,  36: 

—  ais  gy  meynt  te  drahben 
In  syn  gestolen  vety  zuU  gy  u  niet  beslabben. 
GaU,  Wercken,  II.  fol.  312: 
Al  eetse  diekmaal  pap^  sy  kan  haar  niet  be- 
slabben. 
Van  Rusting,  Ovidius,   203:    Aan  m^n  wijn  sidt 
ge  u  niist  meer  beslabben.    Visscher,  Brabb.  145: 
Dan  met  u  preeent  eal  ick  my  niet  beslabben. 
Serrures  Vad.  Mus.  I.  327: 

In  haren  tnorter  beslabben  si  hem  seldet», 
Alewijn,  Beslikte  Swaantje,  44: 

Aom,  kom,  hou  op  met  al  dat  scMen^ 
Je  moc/it  jou  beiden  licht  beslabben. 
Doch  ook   voor   bemorsen,  in   bedrijvenden   sin ; 
Valentijn,  a.  w.  II.  52 :  den...  vijand. .  beslahbende 
met  sijn  bloedige  tong  de  deerlijke  wonden.  Ogier, 
De  Se  ven  Hooftsonden,  63: 

My  walght  oock  van  de  cost  door  andere  beslapt. 
Den  Nederd.  Helicon,  14: 
Hoe  zijt  ghy  soo  beslabt?   spoeld  afy  e/  weeh 

9an  hier. 
En  dan  in  zedelijken  zin;  Bredere,  Griane,  76: 
Die  boslabt  is  met  de  meeste  sondt,  enz. 

Van  dit  ww.  is  mede  het  znw.  slab^  bij  Weil.  teen 
doek,  dien  men  een  kind  voorbindt  of  voorspeldt, 
opdat  het  zich  onder  het  eten,  of  anderzins,  niet 
bemorse."  Men  leest  dit  in  *t  Banket  der  Ghoden, 
43:  zal  hy  noch  in  de  lange  rok  en  met  een  slab  lopen  9 
Het  frequent.  sAdbheren^  dat  enkele  malen  voor^ 
komt,  heeft  dezelfde  bet.  als  het  primitief;  Bilder- 
dijk,  Beg.  der  Woordv.  3:  het  uitsteken  en  ^Xshh^ven 
der  tong,  Oudaan,  Roomsche  Mogentheid,  170: 
als  een  hond  uyt  de  N^jl  drinken,  om  dat  de  zelve 
niet  stiisiaande,  maar  al  toepende,  daar  uyt  slab- 
bert.   Vondel,  Poêzy,  II.  224: 

Wy  slabberen  met  Meester  Teeling  geen  padden 

^  veÜen. 

Bij  zekere  dichteres,  Aletta   Beek,  aangeh.  in  den 
Geld.  Volksalm.  1848,  leest  men  bl.  28 : 
*t  Kerkleed  in  den  groeten  f*aad. 
Daar  geen  nyd  den  bek  aan  slabbert. 
Sier  de  zuilen  van  den  btacU. 
Dit  kan  verstaan  worden  als:  waar  geen  nijd  met 
den  bek  aan  siabbert^  of:  waaraan  geen  nijd  den 
bek  beslabbert.    Dit  laatste  vindt  men  reeds  in  den 
Reineke  Vos,  vs.  5917: 

,se  legen  ddr  in  deme  vtUen  hoje,.. 
beslabbert  wente  ton  oren  to  mit  drek. 


Mamii,  Ps.  68,  va.  24 : 

So  dat  self  djijne  honden 
Beslabberen  Umg  ende  muyly 
Met  draehtieh  kloet  ende  etter  vuyL 
Er  in  het  .dialect  van  Weetproisen  is  beslabet^nÈdi 
speeksel  besmeren  (van  kinderen  gezegd),  sie  Ii«r- 
rigs  Archiv,  XIU.  13.    Eenigszins  gewijzigd  is  de 
bet  van  het  ww.  bij  Erasmus,  Lingaa,  14  Yerao: 
Hy  wist  veel  meer  te  snappen  ende  slsibkmrma  dant 
behoorUek  toas.    D.  i.  al  slabberende  nitaprehan. 
Vandaar  bij  Udemans,  Verkeerde  Werelt,  3at: 

Hier  sprack  den  besten  Tolck  Memmerl  e>9  be- 

8lal4»ert. 

Voor  slabberen  zeggen  wij  ook  slobberet% ;  xie 
dit  w.  Het  eng.  zegt  to  slabber^  en  het  neders. 
slabben  en  slabbem,  beslabben  en  be^abbetm;  zie 
het  Brem.  Nied.  Wtb.  SchulUe  heefl  sehiatbere 
voor  speeksel  laten  vlieten.  Nopens  de  verwsuat- 
schap  en  het  verschil  van  bet.  van  dabben^  ttlob' 
ben  en  slibben  maakt  Bilderdijk  belangrijke  op- 
merkingen in  eene  aant.  op  Huyg.  Korenbl.  VI.  354. 

Sladeren— Sladden. 

De  Teuthonista   en  het  Alg.   VI.  Idiot.  hebben 
sladeren   voor  klappen,   snappen,  snateren.      *t  Is 
het  platduitsche  sladdem,  datD&hnert  in  dexelfde 
bet.  vermeldt    Sladder-MuuL,  Sladdertasch^  is  bij 
hem  een  snapachtig  vrouwspersoon.  Ook  het  friesch 
bij  Outzen  heeft  sladdre,  snappen,  en  staddt^r^  g;e- 
snap,  en  het   helgolandsch   bii   Oeiricha  algrfderw, 
plaudem,   praten.    Het  w.    is  nauw  vervrant  aan 
slodderen  (zie  dit),  het  hoogd.  schlottem  (bi|  Uap- 
pel  scModdem)y  schlaiuiemy  schleudemj  die  allen 
eene  lospe  'beweging    aanduiden,  bij  «toderves  en 
slodderen  meer  bijzonder  toegepast  op  spraalc^verk- 
tuigen.    In   het  middelhd.  luidt   het  w. 
dat  niet  alleen  bewegen,  schudden  en  een 
geluid  geven,  maar  ook  snappen,  babbelen, 
kende,  waarvan  de  subst  sioteraere  voor   Hnhhn 
laar,  en  sloterUmji  voor  snapachtig  meisje;  liiet  eng. 
zegt  to  slatter  voor  achteloos  en  alordjg  k^h. 

Van  het  primit.  «todden,  stodden^  of,  aooala  JFiilda« 
German.  Wurzelw.  81,  heeft,  slottm;^  is  ffslgrfrfe^ 
sloddcy  bij  Kil.  een  slordig  wijf;  üaddesri^  in 
Drenthe,  slordig,  onordelijk ;  zie  Dr.  VoÜMBaian.  4347, 
bl.  192;  neders.  siatte,  een  lomp  en  al  «rat  slod- 
derig  is,  slatterig  en  versiatterdy  stap 
statje,  een  slordig  vrouwspersoon;  bij 
schladerwatt  en  sehlatier^MMy  dunne,  U 
eng.  skittem^  een  haveloos  vrouwsperaooci, 
'  Ualbertsma  vermeldt  in  zijn  Overijs* 
boekje  sUUeren  in  de  bet  van  » vocht 
van  droge  waren,  strooijen^  ontglijden 


817 


SLAMAEN. 


M8 


nken  dof  WMrneaien."  Waarvan  in  hetielfde 
dalect  ulaief4umÊ€y  iemand  die  achteloos  in  zijn 
Mrijf  is.**  Dk  WW.  is  blijkbaar  één  met  üade- 
rm.  Met  de  bet.  mn  »Toeht  storten,*'  eig.  slordig 
Dsi  focht  te  weric  gaan,  vergelijkt  de  genoemde 
Cslcorde  het  plaid.  êUttten^  door  het  i^  ater  plas- 
sen, en  dattCy  dweil.  Er  kunnen  ook  in  aanmerking 
komen  de  eng.  aiiyectiva  slattery,  nat,  vochtig,  mor- 
sig, en  tUUy^  modderig,  beiden  bij  Halliwell. 

Wellicbt  is  hieraan  verwant  het  ww.  êiatteny 
dit  mij  voorkwam  HaarK  Courant  van  9  April  1899 : 
Hit  üféammen^  éroo^aken  en  slatten  van  de 
Vwui  en  waterieoeing».  D.  i.  een  sloot  maken, 
Ditgraven,  oudfriesch  tieaten^  xie  Wassenb.  en  Ep- 
kenn.  Vandaar  bet  znw.  dotter j  De  Denker,  I. 
90S:  Van  geringe  menscheny  immers^  van  Hand- 
v^erken,  Boeren  en  Slatten,  ü  dit  niet  te  verffen, 

Stafflbren,  zie  Slaflbren. 
SiAkk0roii-4Slakken. 

In  het  dialect  van  Dranthe  ie  slokkeren  aflikken 
(van  honden  en  katten  gesegd),  zie  Dr.  Volksalm. 
1847,  bl.  192.  Het  Brem.  Nied.  Wtb.  en  Strodt- 
mann  hebben  slikkem  voor  snoepen. 

Het  primit.  stokken  voor  lekken  heeft  Ootten; 
elders,  b.  v.  bij  Schmeller,  \on  Schmid  en  Schópf 
Inidt  bet  sehleeken,  lekken  en  snoepen;  in  het 
ditmarsch  bij  Riehey  en  in  het  Brem.  Nied.  Wtb. 
dikken^  lekken.  Het  eng.  bij  Ualliwull  kent  to 
dake  voor  lekken  of  likken,  en  ook  in  gemeenzame 
taal  voor  kussen. 

Blammeren,  zie  Slpmmeren. 
SlanseraDr-Slangen. 

Siangeren  is  vlaams^h  voor  slingeren ;  zie  het 
Idioi  van  De  Bo.  Het  primit.  slangen  bestest  in 
het  nederi.;  Van  Mander,  Bucolica,  148:  door  't 
gras  een  tdiedieh  heecxhen  slangend.  Den  Nederd. 
Helicon,  iOH: 
Te  Mooonen  hy  een  Klip^  al  woervan  boven  neder 
CristaOeehe  home  stort^   en  slangt  al  heen  en 

weder. 

Porjeere,  Dichtmeng.  94: 
'ik  Hoor  nogdennagalmvanden  rateidonder  slaan, 
'kZie  nog  de  Miksems  slangen. 
Uuygens  voegt  een  s  in  het  w.  Korenbl.  I.  609: 

— -  ye  wetet  soo  te  slangse,  . 
Aitift  Mb  jy  gèUick  — 
D.  i.  te  vfenden  of  draaijen.    Het  middelhd.  heeft 
deugen^  waarvan  zie  op  Slingeren, 

Van  siingeH  en  dongen  heeft  men  de  samenst. 
dingereiangj  Biet  hare  afleidingen;  zae  mijne  Ver- 
sheid. 13a  en  Lat  Verscheid.  461. 


Slankerdii— SlAnken. 

Ten  Kale,  IL  388,  heeft  slonkeren  voor  verdun- 
nen^ verminderen,  ontbinden,  dat  hij  brengt  tot 
het  WW.  slinken  ot  slenken  (waarvan  het  imp.  was 
slanky  nu  slonk)^  d.  i.  samentrekken,  verminderen, 
invallen.  Men  leest  daarvoor  slanken  bq  Goster, 
Isabelia  (16S7),  bl.  7 : 

Deed  niet  uw  trouwheydt  mifn  geewollen  kom' 

tner  slanken. 
Oudaan,  Ged.  163: 

Zyn   wysheid  weet  den   toom  te  vieren^  of  te 

slanken. 
Het  middelhd.  had  reeds  slane  voor  mager,  dun, 
schraal;  't  welk  mede  in  het  middelned.  voorkomt ; 
Ferguut,  vs.  30S9: 

6(fn  ors  voert  magher  ende  slanc. 
En  VS.  185: 

hi  (t  w.  de  hont)  was  herde  moede  ende  slanc. 
Het  hoogd.  heeft  nog  sehlank  en  het  nederi.  atoit/; 
in  gelijke  beteekenis. 

Het  Wdb.  van  Riliaan  spelt  skmkeren  met  den 
basterduitgang  slankeeren.  Daar  het  w.  mij  zoomin 
bij  onze  schrijvers  als  in  de  verwante  dialecten 
is  voorgekomen,  kan  ik  niet  beslissen,  welke  van 
de  beide  vormen  de  ware  is;  doch  de  uitgang 
eeren  zou  mij  in  een  woord,  van  't  welk  in  het 
fransch  of  andere  romaansche  talen  geen  spoor 
voorkomt,  wat  vreemd  toeschenen.  Ook  Weiland 
hield  zich  aan  den  frequent  vorm. 

Slaperen— Slapen. 

Zoowel  op  het  w.  als  op  Vaieken  heeft  de  Teutho- 
nista  het  frequent,  slaperen.  Deze  vorm  is  zeer 
oud;  reeds  het  oudhd.  had  stafaron^  en  het  mid- 
delhd. slafem.  Het  hoogd.  zegt  schldfem^  in  on- 
pers, vorm  voor  slapeing  z^n,  vask  hebben.  Bij 
Frisch  en  Von  Schmid  is  einschldfem  doen  insla- 
pen, en  bij  Lexer  schldfelen  een  diminutiefvorm 
van  schlafn, 

In  onze  Woordenboeken  mis  ik  de  volgende  uit- 
drukkingen; Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van 
Sal.  549:  de  slapernye  sal  met  ghescheurde  klee^ 
deren  ghekleet  worden.  Vervolg  op  Wag.  XXIV. 
250,  waar  sprake  is  van  de  aanwending  van  bet 
dierlijk  magnetismus:  dat  deeze  Geneeting  met 
zeldzaame  verschynzelen  van  Slaapspreken  was  oer- 
gezeld  geweest. 

Slateren,  zie  Bladeren. 
Sleohteren— Slecditen. 

Analogisch  met  verkteinderen^verschoonderenen 

andd.  heeft  het  vlaamsch  bij  De  Bo  verdechteren 

voor  slechter  maken  of  worden.    Ook  in  Noord- 

hoUand  wordt  het  w.  wel  in  de  volkstaal  gehoord. 
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Gelezen  heb  ik  het  in  het  blad:  Ons  Ooderwijs, 
Tan  het  Ned.  Onderw.  Gen.  4875,  n*.  43:  dat  er 
niet  veel  veranderd^  en  cUthana  niet  verbeierd  zal 
voerden  ..  ook  niet  veel  verslechterd.  —  Het  hoogd. 
heefl  mede  versMechtem^  dat  Adelung  een  weinig 
voorkomend  woord  noemt;  en  8chtoellera  Gimbr. 
Wtb.  slechtaim,  doch  met  de  oorspronkelijke  bet. 
van  effen  maken* 

Verslechlen  heeft  Weil.  zoowel  bedrijvend  als 
onzijdig ;  in  den  eerstgem.  zin  is  het  bij  Bilderdijk, 
Het  Buitenl.  433 : 

Hoe  velen  zijn  er  niet   die  Flakkus  kunMnaar 

slaehteHj.*. 

Wiens  kunst  zich  uitput  op  een  nagel,  op  een 

vlechtt 

Maar  *t schoon  Geheel tniskeni^en roert hy  Haan, 

verslecht! 

Siaddaren',  zie  Sleteren. 
Sledderen*,  zie  Slidderen. 
Slederen,  zie  Slidderen. 
Sleggeren— Sleggen. 

Bij  Kil.  is  sleggeren  mistregenen;  van  het  bij 
hem  mede  voorkomen  de  «^^S^,raistregen  of  sneenw- 
jacht;  waarbij  hij  nog  heeft  slegqrrig,  deggerachüg, 
regenachtig,  mistig,  nevelachtig,  sleggeriny^  nevel, 
mistregen,  ijzeling.  Van  deze  wn.  kwam  mij  bij 
onze  schrqvers  het  subst.  slegge  voor;  De  Har- 
duyn,  Goddel.  Wenschen,  575: 

Gheen  waeters  door  de  kitte  vorst 

En  ligghen  dder  inleen  gheschorst; 

Men  sieter  slegghe,  mist  oft  roock 

Off  gheenderlije  vuyle  smoock. 
De  Brune,  Bancketw.  I.  248:  een  greyntjen  gouds, 
onder  veel  slegghe  en  dreck  verborghen,  —  Hier 
schijnt  het  w.  voor  slijk  genomen.  En  het  adj. 
sleggerig;  Despars.  Gronijcke  van  Vlaend.  III  197: 
tcontinueel»..  sleggerich  weder ,  dcutr  die  zaytijt 
grootelicx  hy  verachterde. 

Het  primit  sleggen,  van  dit  slegge  regelmatig 
af  te  leiden,  vindt  men  in  staggen,  bij  Stürenbarg, 
zoowel  als  slakkeren,  in  de  bet.  van  aanhoudend 
regenen .  of  sneeuwen.  Bij  Schambach  heet  dit 
slickem^  sleckem,  en  bij  Tiling  slakkem.  Aanhou- 
dend regenachtig  is  schlackig  en  schlackerig;  zie 
Schroidt  en  Adelung. 

Van  slagge  in  den  vermelden  zin  heeft  St uren- 
burg  schlaggeregên^  stofregen,  aanhoudend  fijne 
regen,  zooals  ook  de  Teuthonista  heeft  vocnr  »imber'' 
staf  regen  en  voor  «imbtere**  stof  regenen.  Als  dus 
Kil.  slagregen  neemt  voor  stortregen,  en  wij  dit 
met  de  Sta teno verzetters  (Matth.  7.  vs.  ti5  en  27) 
navolgen,  geloof  ik,  dat    dit   dnor  misverstand  is 


ontstaan.  Vroegere  bijbelvertalingen,  looals  dia 
bij  Vorsterman  4538,  en  bij  Gailliaert  1568,  heb- 
ben  t.  a.  p.  te  recht  piasregen,  evenals  de  vier 
boogduitache  der  Biblia  Pentapla  piaieregeh.  Wij 
plegen  ook  van  een  hevigen  regen  te  zeggen :  bet 
regent  dat  het  stort,  dat  het  plast,  dat  het  giet; 
nooit,  dat  het  atool. 

SlaiBteren— SleUen. 

'In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  deieteren  >al  slapende 
gaan" ;  in  het  Weatvl.  Idiot  t slenteren,  iraagzaan 
en  aleependegaan.*'  Het  primit.  «/«ifeft,  in  bet  ei^. 
bij  Halliweil  to  sled,  ongeschikt,  onhandig  gaan, 
is  dan  verwant  aan  sleepen,  hoogd.  schleieaen.  Het 
a(y.  schleif  is  bij  Vilmar  langzaam,  traag,  en  sekleef 
als  subst.  bij  Muller  en  Weitz  wat  in  *t  nederl. 
eene  Heeplende  heet,  d.  i.  trage,  nalatige  vrouw. 
Dus  Jan  Zoet,  De  Adel.  Huisvader  van  Tasao,  90: 
wanneer.,,  de  vréuvo  een  morssebel,  slo/teffel,  en 
sleeplenden  is.  —  Anders  sleepdeken;  Van  Effen, 
HoU.  Speet.  V.  444:  dat  soort  van  vroutotuiden, 
die  men  sleepdeekens  noemt.  —  Het  neders.  legl 
daarvoor  eleepsak. 

SLekkeren,  zie  Slikkeren, 
aiemperrai— EHempeti. 

In  den  gewonen  sin  van  slempen,  d.  i  overda- 
dig eten  of  drinken,  brassen,  vindt  men  elempertn 
gebezigd  door  Dr.  Nolet  de  Brauwere,  in  een  dicht- 
atukje  getiteld :  Vaderles,  in  het  Ned.  Lelt.  Jaarb. 
te  Gend,  4849: 

Kroeg  uit  kroeg  in  te  slemperen  en  te  trassen. 
Elders  is  mij  die  frequent,  vorm  niet  voorgeko- 
men; alleen  vond  ik  soMampern  bij  Stelder,  en 
seMammem  bij  Kehrein,  voor  op  eene  slordige  wijze 
te  werk  gaan. 

Slempen  is  bij  Kil.  ook  stemmen,  zooele  aieei- 
per  en  slemp  ook  üemmer  en  stoft.  De  laatste 
vormen  leest  men  Goomherts  Wercken,  II.  fol. 
380  verso:  onledighé..  metsuypen  ende mreeien, met 
slemmen  ende  demmen  {f).    Paffenrode^  Ged.  400: 

De  lui  loeren  hedendaags  op  de  slem,  als  een 

hond  op  eem  eieke  koe. 
Het  hoogde  zegt  schldmmen,  en  in  verechiliende 
dialecten  schlampen;    zie    Schmeller  en    Schöpf. 

Wij  hebben  het  a%eK  verslampen:  Emsiiiiis,  Gol- 
loq.  Fam.  37:  hier  en  tusschen  gaat  hy^  die  dus 
karigh  tegens  my  ta,  al  7  goed  versiaBipen  dat  hy 
met  my  gekregen  heeft.  BJ.  284:  de  mefochen.^ 
koopmanschappen  geltêckiger^  die  deer  ÈÊereury 
gunste  binnen  drie  Jaren  rijck  werden.  Moer  die 
selve  verslampent  somwülen.  Van  der  Veen«  Zin- 
neb.  85: 
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al  tijn  MT  en  goedi  versUmpt, 
Of  gaaf  onnut  sijn  iiji  v&yir^ven. 
En  van  tüumpen  hoêti  laen   ook  do  bekondo  sa* 
DMnslelling  dampampmt^  waarvan  aio  op  Pampelen, 

8l0Ddei«ii— Slendao. 

Slenderen^  ook  tol  slenteren  verbai^  (hoogd. 
9ehlendem,  nedera.  alendemy  bij  Dahnort  ook  len' 
tent,  bij  Gang  Ier  echlenteren^  in  't  zweedscb  éten- 
tra)y  zagl  Woil.  18  «tragelijk  gaan";  nauwkeuriger 
volgens  Adelnng  »langzaam,  traag  en  gedachteloos 
daar  heengaan/'  Dus  Luiken,  Bijkoi*f  des  Gre- 
moeds,  72: 

—  al  te  sehattdelyk  verzuim^ 
Door-Ophoud  aUer  beuzelmgeny 
Termyl  de.  voeten  slend'ren  gingen. 
Van  Paffenrode,  Ged.  ^247: 

remi  slenderd  nagten  lang  in  kotten^  en  in  kitten. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  SM6 :  Slendert  na 
de  wierook'  autaar»  m  /au  kerk*  Gessners  Wer- 
ken, II.  8&E7:  dat  zoo  vele  schurken,.,  door  de  «oe- 
insUslenderen.  Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  II.  75: 
Bindeiak  kwam...  de  laatste  geordende  bende,  de 
2eMMi>  slenderende  zoètelaar.    De  Gort.  Lied.  150: 

Er  slendren  veü  heertjes  al  pinkend  voorbij. 
Bakker  en  Deken,  Fabelen,  i64: 

Hy  slenterde  zo  wat  van  dien^  naar  doezen  kant. 
Fokke,  Boertige  Reis,  II.  154:  ik  ben  zoo  nu}évan 
at  dal  slenteren  en  trappen  klimmen  Bekker  en 
Daken,  Gom.  Wildschut,  I.  (>:  gij  slentert  als  een 
arme  klaplooper  van  het  eene  in  het  andere  fat» 
soenl^ke  huis  van  de  Mode.  Desa.  Brieven,  II.  213 : 
Geene  liefhebster  zynde^  om  door  de  kramen  te 
slaoteren.  Nomss,  Vertelsels,  II.  109:  omdat  *er 
doutgnen  arme  adelborsten  aan  den  wal  slenter» 
den,  de  huizen  der  edelmogende  heeren  afloopende. 
Van  Lennem  Romant.  Werken,  XX.  187 :  den  werk* 
zomen,  bedriivigen  man...  die  de  waarde  van  den 
i^  kent  en  het  slenteren  niet  gewoon  is.  Oudaan, 
Roonache  Mog.  184:  dat  hy  by  de  Ethiopiers  te 
gast  gmuL,.  en  in  geen  twalef  dagen  van  haar 
sekeydf  maar  van  de  uf^fn  bestoven  blijft  zitten 
ileateren.     Van  Rusting,  Ovidiua,  248: 

—  u  Grootvaar  zelfy 
Die^  door  s^n  deugii  onlangs^  na  't  hemelblauw 

gewelf 
GealeDtert  is  — 
Zeer  diehlerlijk  voor  aten  hemel   varen  T    Eigen- 
aardiger, Breater,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  174: 

De  /ooper' slentert  waar  hem  lust. 
Deiellde  bet.  vindt  men  in  de  afleidingen  met  ver- 
schalende voonetsels ;  Bilderdijk,  Brieven,  11.215: 
het  naderend  eMuie,  dat...  aUs   op  wollen  sokken 


aanslentert.  —  H.  van  Halmael,  Wysheid  en  Zoth.  43: 
Wü  je  jou  kop  volgen^  ga  }naar  voort^  ik  slen- 
ter meé. 
Valentijn,  a.  w.  II.  2i2 :   weigerde  hij  niet...  over 
ruig  en  hakkelig  gebergte  mee  te  slenderen.    D. 
III.  78 :    Doen   Eneas  Troje  in  Latium  overbragt^ 
slenderde  de  (rodin  b^jna  mee  met  de  vloot.  —  Wér- 
ken van  Rabelais,  I.  82:  om  cUte  mets  wat  veron- 
dering  te  hebben,  ging  men   in  d^  uilo-vlugt^  om 
avond'duchtjen  of  kltichtjen  heen  slenneren  (sic).  — 
De  Toekomst,  XII.  127:  op  den  dwaalweg...  voorts 
geslenterd  zijn.  —  Valentijn,  a.  w.  I.  108:  Hij  sal 
ten  steUen  berg   opslenderen.   —  Houwaert  heeft 
twee  andere  afleidingen,   met   verwisseling  in  den 
wortel  van  de  korte  e  in  de  korte  i;  Lusthof  der 
Maechden,  I.  7: 
Den  quemjcken  Godi  van  de  Droomen  koen 
Met  Morpheus  noch   Phtmtases  zijn  kinderen... 
En  quamen  my  dien  nacht  niet  hinderen. 
Moer  door  Lethe  zoetelijck  voorby  slinderen. 
Héb  ick  alle  swaermoedicheyt  vergheten. 
De  vier  Wterste,  207: 

Ghy  en  cont  de  doot  toch  niet  ontvlieden, 
Ontloopen,  otitduycken,  noch  ook  ontslinderen. 
D.  i  ontgaan,  door  slenderen  ontkomen.  Doch 
ook  Ril  heeft  slinderen,  en  Benecke  slindem,  beiden 
voor  serpere,  en  naar  ik  acht,  hiertoe  behoorende. 
Adelung  leidt  het  ww.  af  van  slenden,  dat  ge- 
lijke bet.  heeft  als  zijn  frequent,  en  aangetroffen 
wordt  in  een  middelned.  gedicht,  Haupts  Zeit- 
schrift,  IL  305: 

SlangCy  went  du  dit  haie  gedaen, 
so  in  saut  du  nit  reichte  gaen, 
mer  du  saut  crufen  enOe  slenden, 
dig  up  dinen  bugge  wenden 
en  zich  mede   voordoet   in  het  eng.  to  slent,  dat 
Ualliwell  heeft  in  den  zin  van   schuins  loopen,  en 
voortglijden.    Door  invoeging  der  s  doet  zich  het- 
zelfde  primitief   voor  in  schlenzen,  bij  Schmeller, 
Stalder  en  Von  Schmid   achteloos  en  ledig  rond- 
loopen,   bij   den   laatste  ook  schlunzen;  waarvan 
verscMenzen,  verbeuzelen,  verwaarloozen,  verkwis- 
ten ;  met  een  basterd uitgang  bij  Schmeller  schlen- 
zieren,  verlengd  tot  schlenderiren  bij  Anton,  nMV ; 
voorts  is  schlenzen  bij    Von  Schmid  ook  afnemen» 
vervallen  in   kleeding  bij   voorb.  en  verschlenzen 
bederven.     De  nederl.    vorm   hiervan   is  slensenj 
waarvan  verslensen,  bij  Kil.  verslenisen,  slap  wor- 
den, verwelken;  *twelk,  zooals  Weil.  opgeeft,  on- 
zijdig is,  b.  V.  Vondel,  Poözy,  I.  616: 

Üw  jeught  verslenst.   Uw  vaders  stamhuis  smelt. 
Van  Merken,  Nut  der  Tegensp.  enz.  236: 
Lover^es  die  niet  verslenssen 
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Bilderdijk,  Mengelp.  I.  295: 

Anemoon  en  roos  verslensen. 
Smits,  Nag.  Ged.  II.  102 :  gèbloemte,  dat  door  geen 
herfat  verslenst.  Berkhey,  Nat.  Hist  van  Holland, 
I.  346:  dat  de  bloemen  en  bladeren  door  eene  &e- 
lette  uituMoeeming  verslenschen.  —  Ook  met  over» 
dracht;  Willink,  Lusthof,  Voorr.  8:  wanneer  na^ 
derhand  deeze  Konaten...  acheenen  te  verslenssen. 
Smits,  a.  w.  I.  235: 

(Dof)  de  afgunat  nooit  zyn  gloory  doe  verslensen. 
Doch  ook  bedrijvend ;  Focquenbroch,  Werken,  1. 324 : 

Hy  achudde  dat  het  klonk  zyn  lange  lelyatruiken^ 

En  groene  wortels  die  hy  heel  hedrtikt  verslenst. 
Hooft,  Nederl.  Hist.  fol.  1000:  Het  vraatigh  vitur 
veralondy  oft  verslenste  met  zynen  alagh^  niet  of- 
leen  d' onderzoekers  enz.  Vondel,  Jos.  in  Eg.  22: 
Verslenst  ghy  zoo  de  bloem  en  't  eelste  van  uw  tqdt  ? 
Dez.  Hierus.  verw.  16 : 

Ala  uw  nazaten  alapy  verwfjft  eft  achlelooa^ 

Zoo  dier  verkregen  pant  verslenssen  vooraltooa. 
De  Decker,  Rijmoeff.  I.  Itt4: 

Wie  heeft   de   kracht   verslenst   der  tweepaer 

Monarchyenf 
Rotgans,  Poézy,  12: 

De  tydt  verslenst  uvir  poesle  en  blanke  spieren. 
Vrouwe  Bilderdijk,  Treursp.  I.  122: 

Wat  zou  een  achoone  bloem  haar  bloesem  hier 

verslensen  ? 
Den  vorm  veralentaen  leest  men  in  Kruis  Diana,  23: 

—  wat  ia  al  u  gieraet^ 

Dat  metter  tijt  verslenst,  en  door  de  doot  vergaet  f 
Hiervan  is  bij  Weil.  het  bijv.  nvir.  onveralenabaary 
*twelk  men  ook  leest  bij  Smits,  a.  w.  I.  232:  eene 
onverslensbre  jeugdt.  Van  Duyse,  in  de  Bydr.  der 
Gaz.  van  Gend,  II.  88:  deze  onverslensbre  pa/meit. 
—  Maar  ook  het  bij  hem  onvermelde  onveralenat; 
Schutte,  Sticht.  Gez.  I:  de  onverslenschte  achoon^ 
heid,  Smits,  a.  w.  II.  148:  on  verslenste  jeugdt. 
Lublink,  Verhandd.  I.  175 :  om  de  bloemen  onver- 
slenst  te  plukken. 

Dez.  bet.  treft  men  aan  in  alinderen^  alenteren^ 
veralenderenwi  veralenteren;  Orangien  Lelyhof,  ló9: 
En  of  hier  d*  Egelentier  wat  slindert, 
(  Wie  H  port)  den  wortel  blijft. 
De  Brnne,  Bancketw.  I.  288:  De  bloemen...  ver- 
welkeren by  het  vuyr,  en  in  de  hitte:  zoo  wert  de 
kuyaheyd..  in  de  welluat  gheslentert  en  verfoeit. 
Gats,  Wercken,  I.  fol.  411 : 

Al  ia  de  achoone  rooa  door  hitte  van  der  aonnen 

Verslendert,  afgeteert,  door  rimpels  ingewonnen, 
Oudaan,  Ged.  171: 

H  Word  dan  vergeef  a  gegomt^  geatyfaelty  en  gepapt^ 
*t  Geen  weerteratont  van  zelfa  verslentert,  en  veralapt. 


Het  denkbeeld  van  slappe  beweging  straalt  ook 
door  in  alenteren  voor :  om  of  over  iets  henenslaan 
of  slingeren;  Krul,  Pamp.   Wereld,  II.  365: 

Ik  acheur  *t  ondankhaer  hert  uyt  aijn   ongod^ 

lijk  lijf... 

En  slenter  Roailjona  gedarmte  om  hoer  oermi. 
Qudaan,  ITytbr.  over  Job,  14: 

Zoo  Z(ü  de  geeat  in  taaje  zenen 
Niet  opgehouden,  *t  vleeach  geen  pijn 
Meer  lijden  doen,  dctar  't  rot  en  quiijn. 
En  slenter  om  de  dorre  beenen. 
Schmidt  merkt  op,  dat  aan  achlendem  zich  som- 
wijlen de  bijbeteekenis  hecht  van  morsigheid ;  ook 
wij  hebben  bealenteren  met  eene  dergelijke  toe 
passing,    voor  bemorsen,    bezoedelen;   Bcwtius  a 
Bolswert,  Duyfkens  ende  Willem.  Pelgrimagie,  82 : 
den  rechter  gaf  den  klerck   den  inetpot,  dien  hy 
over  cU  a^fn  Ujf  atortede.    Hadde  H  ghy-  daer  ghe- 
aien,  hoe  dat  den  rechter  beslentert  waa! 

Tot  de  vermelde  beteekenissenbehoorenhetady. 
alender,  alindery  bij  Kil.  voorkomende  voor  dun  en 
slap,  tenger,  spichtig,  in  Heng.  mede  Hender;  bij 
Von  Schmid  achienzig,  mager,  vervallen  in  kleeding, 
bij  Schambach  alenderig,  ledigloopend,  lui;  bijons 
alenterig,  slap  nederhangend;  Oudaan,  Roomsche 
Mogenth.  471 :  Zoo  zoude  by  atÜ  weder  dete  Draak 
ala  een  slenterigen  zcUi  gehangen  hébben  —  Bij 
Hooit  voor  gescheurd  of  verwrikt  van  ledematen, 
Tacitus,  fol.   401 :  totdat  zy,  neut  *t  aloopen  van  'f 
verbandt  der  beukelaaren,  den  bloeddoozen  en  slen- 
terigen vyomdt  om  verre  velden.  —  Voorts  het  subsi 
alender^  alenter  (hoogd.  achlender),  eig.  een  trage 
gang.  doch  inzonderheid  bekend  voor  gewone  gang 
of  sleur;  dus  Valentijn,  Werken  va»Ovid.  IH.  133: 
Sij...  aoekt  den  slender  van  onae  heiligdommen  ie 
verapieden.  Van  Effen,  Holl.  Speet.  Dl.  Ut  dat  hei, 
volgens  den  gemeenen  slender,   gantseh    niet  on- 
mooglyk  ia.    D.   VI.  385:  duizenden.,  die  votgena 
den  gemenen  slender...  eerlyk  kunnen  genoen/U  wor- 
den.   Van  der  Palm,  Salomo,  II.  207 :  eenen  aangeno- 
men slender.  —  Werken  der  leidsche  Maetech   I.  n. 
27 :  hy  was  de  man  w^  om  zig  van...  den  gemee- 
nen slenter  achteloos  te  loeten  wegaleepen.    Aan- 
hangzel   op  Bekker  en  Dekens  Will.  Loevend,  i.: 
gantach  gemaklyh,  en  vry  wat  zekerder  €Um  vol- 
gena  den  gewoonen  slenter.    E.  Bekker,  De  Twee 
Moeders,  I.  307:  allea  wat  den  ouden  slenter  ver- 
laat.   A.  L.  F.  en  A.  P.  S.  Proeve  van  Dichtoeff.  289: 

—  die  den    slenter  volgt   zal  weinige  achting 

winnen. 

In  het  neders.  bij  D&hnerten  SchAtze  is  slenter 
een  lang  vrouwen  overkleed  dat  nasleept ;  vandaar 
is  het  w.  fig.  bij  ons  voor  nasleep  gebesigd ;  Van 
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Bloyswijck,  Baschr.  van  Delft,  I.  91 :  Hier  nae  volg- 
den  noch  mei  een  tangen  BlenUr  achter  aen^  eenighe 
vofffwaerden  ens.  —  Of  hiertoe  behoort  het  yo\' 
ff^nó»  êUniere^  voor  nasleep  of  aanhangsel  eener 
wolk,  durf  ik  niet  beslissen ;  Berkhey,  Zeetr.  I.  107 : 
—  men  zag  van  verr*  de  slenters 
Deg  draaiwolks  woeden^  op  zeUaadjen^  die  aan 

flenters 
Gftehewrt,  vowMoogen    tol  Boulonje  en  7  oud 

Roucum. 
Weiland  legt  dat  alender  (ook  slenter)  wel  eens 
boteekent  «vinding  of  wending,  om  tot  eenig  oog- 
merk te  geraken."    Harrebomée,  II.  273,  stelt,  nog 
wei  200  nauwkeurig,  het  w.  gelijk  met  islinksche 
streek.'*    Het  is  de  handelwijze  of  de  overlegging 
TM  iemand,  die  niet  recht  op  het  doel  afgaat,  die 
eenen  omweg  maakt  of  schuins  loopt.    Dus  Berk- 
kej,  Yaderl.  Afscheid,  76: 
Zy  hMen  slenters,  ut  hwi  ommegang  en  epreekeny 
Waar  door  ze  in  't  diep  geheim  der  hartenka- 
mers hreeken. 
ifat  eng.  heeft  daarvan  bij  Halliwell  a  slent  voor 
scherts  en  spottemi} ;  bij  Störenburg  wordt  sMen^ 
der  in  desen  sin  verklaard  door  »Kniire  und  PflfTe, 
als  Producte  dee  Müssiggangs" ;  en  ons  nederlandsch 
beeft  in  het  geldersch  dialect   hedepideren  voor 
•met  slenters  omgaan,  om  den  tuin  leiden ;  bedrie- 
gen,** sie  het   Taalk.  Mag.  I.  310.    Zoo  leest  men 
in  den  Geld.  Volksahn.  van   1862,   bl.  05:  'kloate 
mj  niêi  Hgt  beslenderen,  of  knoUen  veur  citroe- 
nen tfi  de  hand  stoppen.  —  Het  friesch  zegt  daar- 
voor Iriskmteryey  dat  Ualbertsma  in  sijn  Lex.  Fris. 
vergelijkt  met  het  eng.  to  stander^  lasteren,  sma- 
den ;  doch  waarbij  vooral  in  aanmerking  komt  to 
dantj  bij  Halliwell  veinzen  en  liegen,  en  het  a4j. 
sUttüy  schuinech,  van  ter  zijde;  van  het  friesche 
danteren,  volgens   Wassenbergh,  I.  ^  »storten," 
gewaagt  het  Lexicon  van  Ualbertsma  niet ;  de  heer 
Winkler   verklaart  dit  door  >uit  onachtzaamheid 
storten  of  morsen";    sie  De  Taalgids,  IX.   364. 
Hiertoe  kan  ook  behooren  de  spreekwijs  den  slen- 
ter houden  voor   niet  oprecht  meenen,  iets  voor 
<ie  lens  doen.  die  ik  aantrof  bij  H.  van  Ualmael, 
in  De  Schynheilig  of  de  Vermomde  Bedrieger,  26 
Ooa  Moer) : 
Die  nergens  van  houd^  als  een  Geestlyke  Broer y 
Maar  niet  dat  ik  weety  juist  om  te  trouwen^ 
MoÊtry  om  *er  de  slenter  wat  meê  te  houwen. 
Van  slenter  voor  nasleepende  lap,  heeft  men  slen- 
terig;  De  Honigbije,  II.  56: 
Iku  slentrig  eei... 

Hangt  over  *tvaale  kleed.  *t  geen  't  maagre  lig- 

ehaam  dekt. 


Tot  slenderen  acht  ik  te  behooren  slindereny  bij 
Kil.  kruipen  en  reeds  in  het  middelhd.  in  dezelfde 
bet  voorkomende ;  kruipen  toch  kan  als  een  lang- 
zaam voortgaan  aangemerkt  worden,  en  in  het 
Brem.  Nied.  Wtb.  is  slindem  op  het  ijs  glijden, 
wat  zeker  wel  geen  ander  w.|  maar  alleen  eene 
verschillende  toepassing  zijn  zal.  —  En  tot  slensen 
het  a4i.  slonSy  dunsy  bij  Kil.  voor  slap,  laxus; 
subst.  slunsy  bij  Weil.  «tons,  in  *t  Brem.  Nied.  Wtb. 
sluntje,  een  traag,  onhandig,  haveloos  of  liederlijk 
vrouwspersoon;  Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw. 
van  Sal.  456  (de  Zoon  ten  aanzien  zijner  moeder): 
Maeckt  ghy  van  haer  uw'  slons,  en  drinckt  ghy 

dagh  en  naehty 
Terwyl  dat  «y,  den  schoot  vol  trcteneny  naer  u 

wacht. 
Poot,  Ged.  I.  84: 
Zoudt  gy  het  echte  bed  van  cT  eer  der  Koninginnen 
Veremaény  om  *l  vuil  genot  van  slonssen  en  sla- 
vinnen? 
Van  Heeften,  Dichtluimen,  26: 
{Z\j)  is  geen  slons  in  huis,  geen  pronkster  op  de 

straat. 
Van  Lennep,  Romant.  Werken,  XX.  201:  opge- 
schikte poppen  op  straaty  slonsen  in  haar  keuken. 
—  Doch  ook  wel  op  een*  man  toegepast ;  Van  Be- 
verwijck,  Schat  der  Gesonth.  166:  Sulcks  sietmen 
oock  dageHjcks  dat...  die  te  voren  een  slons  twu, 
dat  hy  terstont  heel  net  is,  en  den  hoet  op  drie 
haertiens  set.  —  En  het  ww.  slonsen^  uerslonsen, 
veMunseny  neders.  sluntem^  welke  zie  op  Slunselen. 
Hoewel  Kil.  verslensen  alleen  kent  voor  tdooron- 
voegelykheid  of  slordigheid  eene  zaak  bederven," 
gold  het  vooral  voor  de  eig.  bet.  die  wij  nog  aan 
verslensen  hechten;  Hoüwaert,  Lusthof,  I.  604: 
Sy  wort  versmeiet  als  eeti  verslunste  blomme 
De  Harduyn,  Goddel.  Lofsanghen,  112: 

Hoef  sal  verslunssen  de  blom  van  mijne  Jeughdi. 
Dez.  Uitgel.  DichUt.  116: 
—  het  verwallemt  cruyt  verpreult  (d.  i.  verkwikt) 

ghy  met  den  dauw^ 
Met  heunigh  het  gheblomt,  verslunst,  slap  ende 

flauw. 
En  vandaar  dan  de  fig.  bet.  bij  Kil  vermeld  en 
nog  gangbaar;  Van  Bleyswtjck,  Beschr.  van  Delft, 
I.  332:  een  out  verslonst  Register  van  de  Sterf- 
dagen der  Nonnen  deses  Convents.  Van  der 'Gruy- 
cen, De  Spreeckw.  van  Sal.  365: 
Daer  dickwils  een  Doctoory  een  langhe  rekejaren^ 
Veel  boecken  heeft  verslonst  van  menigh  honderd 

blaren. 
De  Denker,  VII.  158:  ?iet  bederven  en  verslonzen 
onxer  klederen,  —  Ook  met  andere  toepassing; 
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Van  dar  Gruycan,  aangehaald  werk,  bl.  405:  al 
hadt  ghy  g*heel  u  leven  verslonst  in  <iüe  quctet 
En  468 :  dal  hitC  en  geyle  lust  In  hem  is  verslonst. 
Een  WW.  donsen  leert  men  in  Wagenaar  ken- 
nen, Amsterdam,  n.  fol.  59:  De  meeste  verversehing 
der  gemelde  boezems  heetondt  in  het  Yvoater  een 
weinig  te  kutten  slonsen,  dat  is,  door  de  klinketten 
der  Slmadeuren,.  te  laaten  afloopen,  op  den  Amstel. 
Vandaar  fol.  62:  By  hoogen  vloed,,  moet,,  met  de 
klinketten^  geduurigHjk  af-  im  aangeslonst  toorde»?. 
—  Dit  kan  behooren  tot  simden^  stonden,  middel  hd. 
slindenj  slokken,  verzwelgen,  waarvan  slinty  slunt^ 
hoogd.  schlundy  nederl.  sionde^  slokdarm,  doch 
vooral  diaaikolk,  waarvan  slindkolky  bij  Halma; 
helleslond  bij  Ten  Kate,  Tassoos  Jenis.  l.  SA;  keel- 
slond  bij  Dautzenberg,  Ged.  102;  oproerslond  bij 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  III.  56  en  87.  Buiten 
samenstelling  bq  Bogaers,  Gez  Dichtw.  I.  276: 
—  boven  de  slonde  bedcuurt  zich  de  vlotd^ 
Al  ronkt  het  nog  onder  in  't  meer. 
Schmeller  heeft  wasserscMündig  voor  water  in- 
zuigende. 

Het  w.  slonsje  beteekent   eene   dieven  lantaarn; 
Focquenbröch,  Werken.  I.  189: 

Een  licht  als  van  een  dieveslonsje, 
Dat  lichte  my  al  aan  ter  sluik, 
Bilderdijk,  Naklank,  59: 

—  Zy  vuUen  boeken, 
Waartoe  men  anders  stof  met  slonsjens  had  te 

zoeken. 
Vanwaar  die  benaming?  Bilderdijk  zelf  acht  haar 
een  wendsch  of  slavoonsch  woord  slontze^  dat  zon 
beteekent.  en  gist  dat  ons  ww.  slensen  daarvan 
ontleend  zij;  zie  de  Verkl.  Geslachtl.  III.  60.  In- 
dier  er  verwantschap  is  tusschen  sUm^e  en  slensen 
zal  zij  wel  in  eene  omgekeerde  orde  plaats  hebben. 

Slenteren',  zie  Slenderen. 
Slenteren*— Slenden. 

Stalder  onderscheidt  schlenzen^  waarvan  schlen- 
deren,  nederl.  slenderen  (zie  dit)  het  frequent,  is, 
van  een  ander  schlenzen^  dat  rijten,  scheuren,  be- 
teekent, nauw  verwant,  volgens  hem,  aan  scMeis- 
sen^  nederl.  slijten.  Daartoe  behoort  in  zijn  dialect 
verschtenzen^  verscheuren,  openrijten,  en  schlenz^ 
scheur  in  een  kleed  of  ook  een  door  greppels  af- 
gesneden stuk  land.  Blede  het  eng.  to  slent  beeft 
volgens  Halliwell  den  zin  van  scheuren,  rijten. 
Vandaar  dan  ook  bij  ons  slenter  in  de  bet  van 
afgescheurde  lap  of  stuk.  Dus  Vondel,  Poêzy,  1. 
6tj  (van  den  Leeuw  van  Hollant): 

—  hy  slaet  a'  weer  zijn  klaeuwenj 
Op  de  Middelantsche  ze-e. 


Onder  het  Tuskaensche  stnmL, 
In  het  hart  van  EngeUmt^ 
Ruckt  en  scheurt  het  voort  aan  alenttwi. 
Aid.  77: 

Het  kopren  dook  aen  slenters  ryten. 
En  268: 

—  al  ^tscheepsingewant  aen  slenterao 
Te  scheuren,   of  het  vier   te  steeeken   in  den 

tUsÊTt  enz. 
Dez.  Bespiegelingen,  7 : 
Hoe  sloopt  ze  slat.  en  vloot  aen  splmters,  gruis 

en  sleoteren! 
Breder  o,  Moortje,  77: 

Van  boven  z\fn  ze  schoon^  en  't  schijnt  al  vry  wal 

jenten 
Alst  vn  der  waerheydt  ia,  wa$U  onder  zijn  *t  moer 

slenters. 
Oudemans  verklaart  het  woord  hier  onjuist  door 
»mor8ebel,  onreine  vrouw.**  De  zin  ia:  sij  (t  w. 
de  lichte  vrouwen)  zijn  van  boven  mooi  gekleed, 
doch  de  onderkleederen  zijn  vodden  of  lappen. 
'k  Hoorde  in  dien  zin  wel  eens  zeggen :  van  onde- 
ren zittMi  de  veilen.  Daar  slentery  zooals  op  den- 
deren is  gebleken,  eig.  ook  zegt  iets  dat  slap  hangt, 
waarvan  ook  wel  de  spreekwijs  gehoord  wordt : 
zoo  slap  als  een  slentery  en  dus  dit  aubei.  voor 
eene  slap  neerhangende  lap,  en  zoo  voor  Up  in  't 
algemeen  kan  genomen  worden,  moet  deoe  bet 
met  die  van  een  gescheurde  lap  ineeüTloeijen. 
Zoowel  het  eene  als  het  andere  kan  bedoeld  zijn, 
b.  V.  bij  Van  Effen,  HoU.  Speet  V.  li :  GalanU 
luiden  gd>ruiken  ze  (t.  w.  zekere  hoofddekêeUjes) 
nooit  als  om  ze  als  een  slenter  onder  den  arm  te 
frommelen. 

In  den   zin   van   verslijten,  scheuren,  beeA  Bil- 
derdijk verslentereny  Bloemt jens,  105: 

'k  Gaf  hem  een  verslenterd  kUedy 
Dat  hy  wat  aan  lappen  sneed. 
Nieuwe  Vermaking,  IIC: 
't  Verslenterd  stofkleed,  joy  werd  door  den  tijd 

versleten. 
In  mijne  Proeve  over  Bild.  215,  werden  de  beide 
beteekenissen  van  slenteren  niet  behoorlijk  onder- 
scheiden. 

Sleteren--Sleten 

Het  frequent,  steleren^  bij   Kil.  noch    Weil.  be- 
kend, komt   bij   onze   schrijvers   voor  üi  den  zin 
van  scheuren,  rijten,  splijten ;  Coomhert,  Od.  II  13 : 
Ooc  irac  sy  hem  een  cleedt  aen,  een  tmyi,  lee- 

lijc  out  «<et, 
Gelapty  gesleetert,  gescheurt,  en  geel  Mut  roocke 

óeaivief. 
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Brdtro,  Mocuija,  b%: 

»  hy  heeft  daer  toe  de  Magei»  Meet  geschonden^ 
GlMsletert  en  gescheurt  — 
Hft  L»Ttii  irui  Marcus  Aaralius,  M  verso :  aulckx 
domde,  mU  sy  ghwietert  gcutdoeek  verveylen  om 
eenen  lengen  gheeoerden  tabbaert.  Schimmel,  Joan 
Wottterez,  51: 

—  (waar)  de  Spaanêehe  hand 
Hel  wMuet  woeide  en  wroeUe  in  *t  sleetrend 

ingewand. 
Bij  Goornheri  vindt  men  aUttereny  Wercken,  I.  fol. 
408*  verso:  eenen  langhen  ëtatighen  tabbaert,., 
daer  mder  een  deel  mtyle  ende  ghesletterde  vod" 
den  èedeeki  learen  — -  Vendaer  tfertleterenj  ver- 
slmssD,  verwelken,  bij  Kil.  vereletteren;  Geeetel. 
Nachttgael,  IlL  i8S: 
Na  dien  dat  iek  bemerck  de  bloem  ean  m^ne  Mey^ 
Hoe  eg  versletert  hanckt^  tforbleyekt,  verkreuckt, 

vereleghen, 
Bii  Bood  verpletleren,  verbrqselen;  Tecitas,  fol. 
190:  Vyftigh  duitent  m^iwcfcen,  zyn  door  dien  val 
verminkt,  oft  versleetert. 

Ook  versledderen;  Jonctijs,  Verhand.  der  Too- 
Tsreieckten,  8:  de  aengeroerde  aert'-vrtu^ten  ver- 
sledderen, de  enten  vereterven,  —  En  besleteren^ 
naar  'tscb^ni:  in   een  gehavenden,  berooiden  of 
verwarden  toestand  brengen ;  Der  Minnen  Loep,  325: 
Soe  wge  dat  mit  wireden  menghet. 
Die  avoniuer  dat  gheeme  henghet 
Dat  onreden  hem  soe  besletert, 
So  dat  hij  solden  voert  verbetert, 
i)r.  Halbertsma   vat  dit  w.  op  als  vbenadeelen"; 
Aantt.  op  M aerl.  d34. 

Hm  primitief  sleUn  kebben  vrij  in  sUiten^  dat 
het  tegenvroonlig  gebruik  in  beteekenis  heeft  ge- 
wijngd  tol  geetacyg  afnemen  of  verteerd  worden, 
doch  't  welk  eigenlijk  mede  zegt:  scheuren  of  splij- 
ten,  angelB.  düan^  eng.  to  slit^  middelbd.  «<üen, 
dazen,  boogd.  M^imaen,  neders.  ^i<en,  bij  Sturen- 
boig  sMieten,  In  den  sin  van  iteheuren  was  slü' 
ten  btj  oose  Ouden  bekend;  b.  v.  llaerl.  Rymb. 
Tt.  19647: 

Athaiya  vernam  dte  mare^ 
Ende  q^am  ghelepen  al  dare. 
Hare  cUeder  soe  van  rouwe  sleet. 
Vooral   voor    het    uitrukken   van   het  hoofdhaar; 
Roman  van  Walevrein,  vs.  8311: 
Soe  voranc  hare  hands  ende  sleet  hoer  hoer, 
Meniehfout  beweende  soe  da^r 
Den  haveeeen  m^in  her  Waleweine, 
Kaoslw,  Dwikm.  IL  677 : 

Dus  mocht  soe  daghen  over  wcter^ 
Wringhen  handen  ende  slitten  hoer. 


Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  90: 

Si  maecten  harde  groet  mesbaery 
Menech  man  sleet  daer  sijn  haer, 
Maerl.  Sp.  Hist.  L  343: 

Aiéus  moeste  soe  soeden  dane, 
€resletens  ^kieri,  latende  trane. 
Zie  voorts  mijn  Taalk.  Mag.  IV.  52.    In  Der  Leken 
Spiegbel  is  te  niete  slijten  verderven,  vernielen,  te 
gronde  richten;  sie  het  Gloss.    Tot  sleten  kanbe- 
hoorm  verüitet,  uitgeput,  a%emat ;  Den  Ned.  He 
licon^  329: 

Komt  duypen  stüj  bekruypen  wü 
Ons  moe  verslitste  leden. 
Een  ander   w.  is  besl^sen   bij  Udemans,  Geeslel. 
Gebouw,  21: 
Hoewel  wy  sonder  nut  hesletsen  uwe  aerde^ 
O  Heerelons  beschut,  en  houd  ons  noch  in  waerde. 
Blijkbaar  beteekent  dit  ww.  beslaan  en  is  het  van 
besletten^  dat   hetselfde    aanduidt    bij    Valentijn, 
Werken  van  Ovidius,  III.  229:  dat  woest  rappalie 
woont  hij  m(f,  sonder  scheimuer  tussen  beidCy  en 
beslet  H  grootste  gedeelte  van  mijn  huis.    De  Hu- 
bert,  De  Psalmen,  itaS: 

De  moedwiU  heeftee  moij  beslett, 
Haar'  oogen  puilen  u^jt  vem  vett. 
Dat  de  vormen  beslaan  en  besletten  uit  elkander 
verklaard  kunnen  worden,  toonde.  Halbertsma, 
Aantt.  op  Maerl.  471,  hoewel  sijrie  opmerking  al- 
daar een  ander  beHet  gold,  waarover  sie  de  aant. 
op  Maeri.  Sp.  Uist.  II.  383,  en  Oudemans*  Wdb. 
op  Hooft. 

In  den  eig.  zin  van   scheuren  is  van  slijten  het 
subst    sleter^    een   afgescheurde   lap;    Goornhert, 
Odyssee,  I.  34: 
De  winden  staken  op,  de  storm  woekerde  en  ver- 
meerde, 
Tzeyl  swam  aen  sleters  opl  water  — 
Aid.  10,   van  stukken  houts:  De  schepen  craecten 
eten  sleters.    Vondel.  Palamedes,  78: 

Het  hooft  hangt  aen   den  hals  met  eenen  sle- 

ter  vels. 
Des  Salmoneus,  40: 

—  waerom  verscheuren  wy  dit  zweroky 
Dees  hemelschildery  en  woleken  niet  aen  sleters  ? 
Huydecoper,  Hekeld.  108: 

—  uw  windseUf  doeken,  slotren. 
De  tekens  uwer  nekte,  afwerpen  van  uw  hals  f 
Loots,  Nag.  Ged.  IL  96: 
Als  de  aadlaar  vaart  omhoog  met  sleters  uit  de 

netten. 
Gespannen  voor  z^fn  vlugt  — 
Zie  ook  het  Wdb.  des  Inst  op  Hooft.    Dat  hetw. 
in  de  gemeenzamo  taal  gold  voor  eene  nietswaar- 
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dige  beoieling,  toonde  ik  'm  mijne  Lat.  Verech. 
lii.  't  Biiikt  ook  uit  deie  pi.  bij  Jan  Praat,  Speghel 
der  Wijsheit,  iiS: 

du  geef 8  een  goei  deel  om  een  sleter. 
Het  bijv   nw.  sl^erig  legt  onze  omgangaspraak  nog 
van  iemand  die  veel  of  spoedig  een  kleedingstuk 
afslijt,  bij  Weil.  tieeUch;  zoo  heeft  Haygens,  Ko- 
renM.  il.  277: 

{Vw  wijf)  18  vuyl  en  sleterigh,  nochtans  guni 

ghy  se  kleeren. 
Hier  kan  echter  bedoeld  zijn  haveloos,  zoodat 
de  sUtern  langs  't  lijf  hangen,  gelijk  Bogaera  ook 
heeft:  *fsleetrig  vendeL,  Gez.  Diehtw.  II.  256,  en 
gelijk  men  sledderig  vindt  voor  slap  hangende; 
Jonctijs,  Tooneelder  Jal.  I.  643:  een  gefronst  voor^ 
hoofd^  sledderige  UHmgeny  en  eene  geritnpMe 
kinne.  -  Bij  Kil.  is  sleHg  hetzelfde  als  versleten, 
en  dos  geheel  iets  anders. 

In  de  bet.  van  lap  heeft'  &U.  sUUer  niet,  doch 
daarentegen  slet^  slets  en  sletser.  Van  deze  Ter- 
men is  mij  alleen  de  eerste  bekend ;  Lydius,  Vro- 
licke  Uren  des  Doodts,  ita: 

—  het  vleeschy  vol  boose  nucken, 

Verstrickl  ons  wederom^  soo  dat  het  als  een  slet. 

Dat  om  de  heenen  warty  het  loopen  ons  belet. 
Krul,  Minnespiegel,  IL  16: 

In  'teyndy  hy  vmd  een  pot  met  goede  pistolettenj 

Hg  wndter  groote  sehQt  gepakt  m  oude  sletten. 
M.  €r. Tengnagel^  Spaeasche Ueidin  (Arast  1071),  14: 

Dus  lag  *t  onnozle  schoep  gewentelt  in  de  sletten. 
H.  van  Halmael,  Geveinsde  Kwaker,  III.  22: 

Tot  Hciarlem  hé>  ik  wat  zoets  vernomen ; 

Wanneer  'er  u^t  jongs  in  de  wieg  is  gekomen^ 

Dan  beplakken  ze  de  deur  met  een  slet. 
Uit  een  engelsch  schrijver  haalt  Halliwell  op  Slit 
deze  plaats  aan: 

The  king  was  wondred  out  of  ivitt, 
Ana  toke  the  messanger  bi  the  slit. 
Hij   laat   het  sabst.   echter  onverklaard;    Wright 
voegt  er  te  recht  bij:  »a  part  of  the  dress."    Wij 
zeggen:  iemand  bij  de  slippen  vatten. 

Zoowel  slet  als  sleter  zijn  in  fig.   zin  gebruiken 
lijk  voor   eene  slordige;  vooral  ontuchtige  vrouw, 
bij  SchmeHer  schiitten  ;  b.  v.  Uuyg.  Korenbl.  L 103 : 
Menigh  Sletgien  ongehavent^ 
Menigh  onbesneden  Sloor 
SeU  bekennen  dat  den  Avend 
Decksel  is  van  tUle  goor. 
Van  Swaanenborg,  Arieq.  Distel.  50: 

'—  die  deugdzaam  zyn,  en  naar  Minerva  streeven^ 

Voor  sletten  aangezien^  en  vinnig  toegegraauwt. 
GatH,  Wereken,  I.  fel.  540: 

Ik  was  een  Heve  maegtyvan  yéer  een  gepreseny 


Hoe  wel  had  ick  en   vrouw  en- moeder  kmnnen 

tMNn/ 
Hoe  wel  had  ick  gedient  ontrent  het  eoHtshedl! 
Nu  hen  iek  maer  een  siooTy   een  sUm$^  em 

reeAtesleL 
Elders  bezigt  dez.  het  w.  voor  een  man,  foL  957 
(van  een  honigbij) : 

Meier  vintse  daer  een  droncken  slet, 
Soo  is  hoer  strael  op  hem  gewet, 
Sy  prickty  sy  steeckl,  sy  valt  hem  aetij 
Tot  hy  ten  lesten  ruiymt  de  boen. 
Wij  zeggen  nu:   een   dronken  Utpy  en  paaien  dit 
uitsluitend  op  een  man  toe.    De  Denker,  XIL 157: 
dat  men   Mannen...  naar  vuile  ontugtige  slettm 
heeft  zien  hunkeren.  —  De  bij  W«il.  voorkomende 
samenst.  sletvink  leest  men  van  eene  »maeKd"  b^ 
Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofdagh.  Voorw. 
12:  daer  sy  in  een  dochter  gewoed  voer  eenmuT' 
ruwe  sloor  en  sletvinck  gehouden  wierd. 

Yoor  slet  leest   men  in  de  boereataal  dut;  bij 
Van  Huls,  Ged.  176,  waar  Kee^  tot  Jasje  legt: 
Jou  olyk  gtujcj 
rébt  al  een  aar  op  "tspeur^ 
En  heu  me  voor  je  sint 
Van  dit  znw.  is  het  vlaamsch  aluls,  slutM^  bij  De 
Bo  slap,  los,   bij  Kil.  stus;   dus  bij  Van  Mander, 
Olijlbergh,  5 : 

Veel  Goden  noch  op  suleke  gronden  slnts 
Zijn  al  gébouwt  — « 
Het  andere  nw.  bij  Ifarieken  van  Nijmegen,  25: 
O  moeye,  moeycj  moeye!  ü  fel  verwyten  gnoi 
Sal  my  maecken  een  verdoemde  sletwe. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  656 : 
Had  elck  een  goey  vrtMitoe,  hetsouheietibeUsm^ 
Maer  nu  hébben  wy  de  quaetste  aleteren 
IHemen  ingantsch  Brabant  soufweneuhteHeefeii' 
Anna  B^ns,  Refer.  lil.  i5?: 

Want  u  ooghen  't  diepste  der  herten  doorgrondm. 
Waer  blijve  ick  dan,  arme  sondighe  sletere? 
Zie  hierover  wqders  Huydec  Proeve,  II.  367.  Wij 
hebben  nog  een  subst.  deèt^  b.  v.  Van  Wijn,  Nil. 
op  Wagenaar,  II.  187:  Schepen  op  den  vyand  wr- 
overdf  die  egter.^  voor  sleet,  aan  den  wal  gehaald  . 
uKiren.  —  En  waarover  men  het  Wdb.  des  Inst  op 
Hooft,  en  dat  v«i  Weil.  kan  raadplegen.  It  Voe; 
daar  alleen  een  voorbeeld  in  den  sin  van  iNneak 
bij,  uit  Van  Loghems  Nieuwe  Ged.  i71: 

—  worden  stoten 
Om  dien  opsMk  ook  vergeien; 
En^  om  andren  na  te  apen, 
Blijven  niet  de  scheuren  gapend 

SLotfeeran»  zie  Stotoraii.- 
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Slaateren,  zie  Sloddwen. 
Bteavaran*— SleaYeii. 

In  het  dialect  Tan  Groningen  beteekent  sleuven 
ren  vlotten,  Tlng  iran  de  band  gaan;  lie  Taalk. 
Mag.  IV.  685.  Ik  zou  het  prim.  sleuven  verklaren 
door  bet  boogd.  sMüpfen,  glijden,  waanran  sehlüpf- 
rig,  glad.  Bij  fienecke  is  Hiferiy  ^eifen,  glijden  en 
tieifen  doen  glijden,  waarvan  ald.  het  a<JQ.  sleif^ 
glad;  bij  Schmeller  scfUeiffen^  glijden,  schlaifferiy 
doen  glijden.  Ook  ons  nederl.  snbst.  sleuf  voor 
doorloop  schijnt  hiertoe  te  behooren ;  Ten  Kate,  II. 
391,  brengt  dat  tot  kuipen  ^  en  seker  is  dit  aan  het 
hoogd.  sehlüpfen  nauw  verwant,  en  ook  Schmeller 
brengt  sehluffy  dat  dezelfde  bet.  heeft  als  sleuf 
tot  «cAHe/feyt,  nederl.  sluipen;  doch  daarbij  staat 
dan  de  snelheid,  en  niet  het  kmipende  of  verbor- 
gene van  het  doorgaan  op  den  voorgrond,  welk 
laatste  denkbeeld  wq  anders  aan  üuipen  plegen  te 
ferbinden.  Het  eng.  zegt  voor  ons  slenf  slough^ 
bij  Halliwelt  mede  shghe  en  «<ao,  en,  wat  opmer- 
kelijk is,  dez.  heeft  het  frequent  to  stougher  voor 
glijden,  dat  das  zoowel  in  vorm  als  bet.  beant- 
woordt aan  het  gron.  sleuveren. 

Voor  ons  snbst  deuf  vind  ik  slepe  in  een  MS. 
Document:  dat  binnen  de  limiten  van  deheerUjk^ 
heid  tussdien  de  zandslepe  en  die  haven  gelegen 
wat  een  uOgars. 

lo  bet  vlaamsch  bet.  sleuveren  wat  wij  anders 
dorpen^  üurpen^  noemen,  d.  i.  dunne  spijs  of  vocht 
met  de  lippen  faooii>aar  in  den  mond  halen,  'k  Houd 
dat  met  uitlating  der  r  gezegd  voor  rieurveren  of 
durveren,  freq.  van  slurven^  slorven^  dat  bij  Kil. 
hetzelfde  is  als  slorpen^  en  die  afleiding  wordt  ge- 
staafd door  het  beijersche  freq^  scMufereny  dat 
Schmeller  op  gelijke  wijze  uit  schlurfem  ontstaan 
acht  Dit  het  primitief  Uijkt  de  r  weggevallen  in 
Khljcuppen  bij  SchrOer. 

Voor  sMurfen  hebben  de  dialecten  in  *t  boogd. 
Khlurchenj  sehlurpeheny  schlurksen^  schlurkenj 
tchlorken;  zie  Rehrein  en  Weinhold,  en  het  mid- 
delhd.  slurken;  lie  Benecke.  Het  eng  bij  Halli- 
well  beeft  to  slurrup;  het  cimbrisch  bij  Schmeller 
dêr^ftn^  alsoo  overeenkomende  met  het  nederl. 
van  Kil.,  zooals  men  ook  leest  Dietsche  Warande, 
VL  950:  den  wijn  insiuygen  ende  slorven^  ghdijck 
een  peert  door  den  toom,  Ald.  354:  men  mach 
g^en  tvoeemael  over  éénen  lepel  suypen^  oock  niet 
siorven.  Van  der  Gruycen,  Spreeckw.  van  Sat  i54: 

Wai  helpt  het,  dat  ghy  moght  van  vieeschelus^ 

ten  siorven? 
BL5U: 


Geen  mensch  is  danvan  Godit hiernaer sijn bedt 

geschapen^ 

Owy  €Us  het  stom  ghediert^  te  siorven,  en  te  dapen. 
En  563: 

Want  siet  een»  hoe  *them  gaety  die  van  te  veel 

te  siorven. 

Heel  *t  hchaem  heeft  ontstelt  — 
Als  afleiding  leest  men  durving,  d.  i.  slurpdrank, 
bij  Van  de  Venne,  Moll.  Turf,  31 : 

Turven  laten  slurvingh  brouu)en 
Goet  Kandeel  voor  nuchter  Vrouwen. 

Het  subst.  Oorp  heeft  Weil.  voor  de  daad  van 
slorpen ;  en  dus  heefl  Bekker,  Betov.  Weereld,  IV. 
111 :  kleine  kikvorschen..,  die  eerst  met  sulken  sloip 
uit  water  ende  poelen  opgetogen  waren,  —  Bij  Kil. 
echter  heeft  het  w.  twee  andere  beteeken  issen, 
t  w.  de  snuit  van  den  olifant,  en  een  aljgrond  of 
draaikolk,  die  de  voorwerpen  inslorpt.  Dus  Goom- 
hert,  Wercken,  I.  fol.  16  verso:  dat  ghg des  strandts 
grondt  hd>t  verlaten^  u  sdfs  in  een  slorp  die  ghy 
niet  en  mooght  gronden^  hdft  begeven.  —  Benecke 
heeft  in  dezen  zin  slurc. 

Bij  Adelung  is  schlürfen  wat  anders  in  't  hoogd. 
schlarfen  heet,  d.  i.  sloflen,  sleepend  gaan,  bij  Schmel- 
ler ook  sehlarfeny  sehl&rfelny  seMerfenySehlarpfen. 
En  in  onze  taal  is  die  bet  niet  geheel'  vreemd. 
Dus  naslurven  voor  achtemasleepen,  Leven  van  Mar- 
cus  AureliuB,  13:  ten  is  gheen  wonder  dat  een 
mensche  volcht  eenen  €mderen...  Maer  het  is  noch 
ved  grooter  schandalizatie,  dat  zy  hem  allen  in 
als  naslurven  —  En  vandaar  is  slurf  eene  vrouw 
die  achteloos  voortsleept,  anders  sleeplende  ge- 
heeten ;  Belg.  Mus.  II.  104 : 

Neen  f  hoe  stady  alzoof  wat  zijdy  een  slurf! 
Westerbaen.  Ged.  I.  50: 

—  ghy  sout  ten  minsten  vresen 
De  onminne  van  u  vrou. 
Of  is  hd.een  rechte  slurve? 
Zie  meer  voorbb.  hiervan  in  Oudem.  Wdb.  op  Bred* 

Sleuveren',  ue  GnooTeron. 
SUbberen'— Slibben. 

Van  bet  prim.  s^üJthen  zegt  Weil.  dat  het  tweleer 
in  gebruik  moet  zijn  geweest.'*  'k  Moet  bekennen, 
het  w.  bij  onze  vroegere  schrijvers  niette  hebben 
aangetroffen.  De  reden  daarvan  is,  dat  men  daar- 
voor slippen  bezigde,  welks  scherpe  consonant  in 
het  frequent,  werd  verzacht.  Zie  dit  nader  op 
Slipperen  Ken  later  schrijver,  t  w.  Schimmel, 
bezigde  echter  slibben  in  den  zin  van 
Verspr.  Cred.  1 : 

Keert  de  unmdlaar  op  zijn  sehreden, 

Bn  het  bergpad  opgetreden^ 
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Slibt  zijn  9cet  niet  meer  in  V  tand 
Van  het  eirond 
Die  bei.  van  glijden,  uitglijden,  is  ook  de  eigenlijke 
van  aUbberen.'  Das  Gonscience,  Moeder  Job,5:afo 
de  kinderen^  vó&r  de  êchtUe,  op  de  gladde  {fabaen 
slibberen.    Lydias,   Vrol.    Uren   des   Doodts,  333: 
vreedeaem  ende  atülekens  umnd^ende^  ie  de  jangele 
(eoon)  mei  de  voel  uylgegleden  en  geslibbert,  eoe 
dal  hy  in  *t  water  viel.    Vondel,  Dav.  Harps.163: 
Hy  verzekerl  m^jne  Ireén. 
Mipie  voelen^  dal  ze  niet 
Slibbren,  war%ekelbaer  als  riet. 
Des.  Maeghden,  61: 

—  toen  ickt  vereleurl  van  moedy 
hem  aengreep  by  zijn  kleedt  en  slibbran  deed 

in  't  Moed. 
Dez.  Viiipilins,  136:  die  vader  quam  te  slibberen 
in  eenen  groeten  plas  van  zijn  zoons  bloet.  Aid. 
202:  wanneer  Nisus.  quam  te  slibberen  wt  giib^ 
berigh  bloei.    Jan  Vos,  Ged.  1.  53: 

Men  slibberden  in  'l  bloedt  in  eenen  oogenblik. 
Schimmel,  Nieuwe  Ged.  7i : 
De  schrik,.. 

Hecht  wieken  aan  det^i  loomsten  «usi, 
Sehjon  slibbrend  over  stollend  bloed. 
Hier  denkt  men  aan   een  glijdend  voortgaan;   du» 
ook  bij  Tollens,  Nieuwe  Ged.  I   94: 

Uij  zeult  hem  op  het  schouderblady 

Met  ingespannen  kracht, 
En  slibbei*t  langs  het  drassig  pad 
Met  de  opgeladen  vracht 
Ja  ook  van  een  waterstroom  gezegd;  Ueyns,  Bar« 
tas'  VVercken,  II.  ii.  68: 

—  op  den  vloety 

Die  dwers  door  Gozen  hén  sijn  water  slibbVen  doel 

De  bet.  van  'glippen  of  glijden  vindt  men  bij  Van 

Beverwijck,   Schat   der   Gresonth.   110:    De  suere 

AppelmK,.  slibBeren  sohaestemck  ende  so  lichtel^ck 

door  de  dermen.  Udemans,  De  Waekende  Ooge,  131 : 

Maer  ghy  h^t  als  een  Ael  een  slibber-achtigh  vel. 

Ghy  slibbert  door  het  gal,  ghy  slibbert  door  de. 

Fuyeken. 
In  figuurlijke  bet.  wordt  het  w.  op  verschiOende 
wijze  toegepast  Nu  eens  voor  het  snel  verloopen 
van  den  tijd,  als  in  Uuygens  Gluyswerck,  vs.  182: 

—  die  groote  wielen 
Die  'tsUbbren  tMM  den  tyd  kort  volgen  op  syn* 

kielen. 
Voor  zich  in  het  spreken  of  oordeelen  misgaan : 
Vondel,  Brieven  der  heil   Maeghden,  74: 

Stüzwygentheit,  om  niet  te  slibberen  in  't  spreken. 
Lijckred.  enz.  op  Fred.  Henr.  201 :  zo  mijn  verstandt 
slibbert — Of  ook  voor  schieligk  of  zacht  spreken ; 


Dlieck,  Mengelp.  II.  21: 

—  *t  lykgebed  dat  van  hun  lippen  slibbert 
En  sterft  in  't  rtdm.  — 
Dan  zich  in  't  algemeen  zedelijk  misdragen;  Vondsl, 
Dav.  Harpz.  203: 

Hy  kent  te  wel  des  menseêten  brossen  aert, 

Hoe  liehteHick  zy  slibbren,   zwaerl^ck  rysett. 
Dez.  Maeghden,  31: 

—  een'  held  ten  scepter  opgewasem. 

En  's  weerelds  heerschappy^  zeu  't  al  te  qualick 

patsen 

Te  slibbren  in  het  veld  — 
Zie  9ok  een  psar  voorbeelden  hiervan  in  het  Wdb. 
des  Inst.  op  Hooft  In  verband  met  eeoe  of  anders 
zaak  beteekent  slibberen  haperen»  in  gebr^  blij- 
ven; Vondel,  Ueldinnebr.  8:  kom  sleohts^  epdai 
uwe  trou  alleen  voor  een  tydl  lang  gealibbert  hdbe, 
Dez.  Virgilius,-  160:  heeft  dees  alleen  mi/m  hart 
en  zinnen  bewogeny  en  mifn  opzet  aen  't  slibberen, 
den  voet  gezet  —  Voor  wankelen,  onzeker  staan, 
leest  men  het  w.  in  het  Verslag  over  1866—67  van 
het  leuvensche  genootschap:  Met  t^d  en  ei^l,59: 
België  slibbert  op  de  baan  der  verbasiering. 

Voor  uitglijden  vindt  men  uitslihberen  in  een 
gedicht  achter  Hnygens'  Ghebruik  en  Ongfaebmik 
van  HOrgfael,  150: 

Myn  forse  tredt  die  slibberdt  nimmer  uit. 
Boetius  a  BoUwert  gebruikt  dit  woord  in  een  an- 
deren sin,  van  ooijevaars,  die,  na  gegetwi  te  heb- 
ben, volgens  Duyfkens  enda  Willem.  Petgrimagie. 
228:  hoer  voeted  ioederom  laten  uyt-elibberan. 

Ontslibberen  is  ontgaan,  ontvallen;  Hooft,  Had. 
Uist  fol.  746:  zoo  men  zich  deeze  gdeegenheil  ont- 
slibberen  lief.  Eraamus,  Golloq  FamiL  120:  doer 
sy  selve  't  geen  hoer  ghegheven  iSy  hoer  aefoen  sse 
gantsch  vrywillig  laten  ontslibberen.  Deüardayn, 
Goddel.  Wenscfaeii,  148:  van  desen  dagh  is  woat- 
siibbei  t  soo  veel  enz.  Oudaan,  Agrippe,  472:  de 
natuurelüke  {dingen)  ontslibberen  in  eÜEaiü  oogen- 
blik het  gevoel.    Udemans,  Geeat  Geboow,  85: 

Geliick  ghy  uyt  de  handt  een    Vogel   hier  loet 


Soo  licht  ontslibbert  hy  uyt  vrientsehap  mei  'er 

vtnehL 

Wij  zouden  hiervoor  in  de  vermelde  plL  onisjip- 

pen  zeggen. 

it/a^tpperen  is  in  eig.  zin  afglijden,  bij  Pers. 
BeHeropbon,  2:  datmen  van  haer  (d.  i.  der  Feriuin) 
gladde  wielen  lichteiifek  kan  afslibberen. 

Doorslibberen  is  door  (het  water)  h^englijdan^ 
Heyns,  Bartas  Wercken,  II.  ii.  56: 

De  wijle  dat  de  zee  is  oeum  en  zonder  beter, 

Soo  dalter  menieh  schip  door  «libbert  sander 
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Nirnix,  Ps.  73.  vs.  2  (in  proia)  :  ten  scheetdt  schier 
nidy  dat  n^ffte  gangen  doiiYeslibbert  wtren. 

Kn  nedertiibbersn.  eindelijk,  is  naar  beneden  fj^ljj. 
dan,  bij  De  Meijer,  De  Gramschap  (nitg.  van 
Schrant),  131 : 

Dan  loet  hy  dch  vtw   hoog  langs  dunne  tauw* 

hens  sinken^ 

En  slibbert  soo   gnuw   neer  dat   syne  handen 

'  blinken. 

Tot  de  iamenatelUngen  ssjksUbheren  beboort 
WtMerftoon,  bij  Maria  Heyna,  Bloemhof  van  doorl. 
Voorb.  1ti6:  dat  een  Stoet,  daer' in  yder  Zijn  eigeti 
nul  zoekt»  inwaggelinq  ia,  en  op  de  alibberbaen 
WH  een  aigemeene  ondergang  stoei.  —  En  sUbber- 
fftoii;  Pers,  t.a.  p.:  {t  Creluek)  Is  wanettel,  rondt, 
en  slibbergladt  — fin  tot  de  afleidingen  a/iMenu^- 
lig,  dat  raeda  de  delfacbe  Bijbel  heeft  Jeremia 
i^  VS.  1i:  Hier  om  scd  hoer  wedt  wesen  als  slib- 
berachtich  in  éanekerheden.  De  Statenvert  heeft : 
ais  saer  gladde  plaetaen. 

Aangaande  eUbberig  meent  Weil  dat  het  »eigen- 
liji"  is  »iiiet  slib  bezet/*  't  Is,  althans  doorgaans 
bij  onze  schrijvers,  hetzelfde  als  glibberig  en  dus 
glad,  moeijalijk  om  te  blijven  staan,  wankelbaar; 
Vondal,  Amst  Uecaba,  7 : 

V  Lot  wees  nogt  idoerder  oen  hoe  slibrig  d"  op- 

gestege. 

En  pratte  Vorsten  sloen.  — 
ian  fos,  Ged.  U.  198: 

Ik  zetel  «on  't  gebiedt  heeft  slibberige  trappen. 
De  Graol,  Van  de  Waarheid  d.  Ghrist.  Godsd.  door 
Oodaan,  90B:  hoe  onveyligh  ja  slibberigh  het  is, 
buyten  dit  iets  voerbehers  4wut  6rods  nature  of  sijne 
wUe,  aUeen  ooigen»  de mensehel^ke  rede^  te eteUen. 
Baardt,  Doofdenapoor,  ii5:  der  Vrouwen  slibbe- 
rich  gemoeid  oUoes  meer  ende  meer  tot  nieuwe 
vneméieheyi  genegen, — Gelijke  overdracht  heerscht 
ook  in  de  volgende  afl.  uit  Gardanua,  Nerooe  Lot 
68:  mdien  de  sUbberachtigheit  van  m^n  jonkheit 
ergens  doeU^  breng  haar  woèr  op  de  rechte  baan 

8libbereii*-«libbeii. 

Somwijlen,  «n  vooral  in  de  gemeenzame  taal,  is 
d&Aerig  mei  sUb  bedekt,  wetk-  selfst  nw.  eig.  zegt 
slijk  die  ^ad  is,  die  doet  gl'jden  (zie  Slihbereni), 
on  zoo  kan  men  met  Weil.  spreken  van  slibberige 
vffqen.  Van  het  gen.  slib  heeft  men  een  werkw. 
dAben  'm  mansHbben,  tot  of  met  slib  opboopen ; 
lie  bel  Wdb.  der  Ned.  Taal,  i.  v. ;  voorts  beslibben ; 
Hoogvliet.  Mengeld  I.  S70: 

IHeren  Maeestroom  glad  van  baren^ 

Die  langs  Vlaardings  boorden  glydt, 
^^^  gy^  VM^  beslibde  hairen^ 
Met  uw  stroomkriêik  zeewaart  -rydt 


En  verdihben^  d.  i.  tot  slib  overgaan,  slib  Worden  ; 
Bilderdijk   Krekels.  I    154: 

Moest  menschenhart  en   long  in  mensehenbatvt 

en  ribben 
Met   bloed  en  stem  én  al,  verkwalstren  en  ver- 
slibben  ? 
Dez.  Naklank,  94: 

Maar  't  fi^ne  weefstl  «on   den   vezelbouw  der 

spieren 
Verdikt,    verstopt,    versiibt,   wordt   vaster,   taai 

en  stijf. 
In  deze  bet.  is  mij  het  frtqaent.  vooiyekomen  bij 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  U.  14:  'taarériik, 
onlatigs  door  de  sontvloet  bestibbert.  —  gelijk  men 
als  zelfst.  nw.  voor  slib  ook  «<tM»^  aantreft ;  Berk- 
hey.  Nat.  Hist.  van  Holland,  I  20:  zeer  vette,  zoete 
en  vrugtbaare  slibbei*.  —  Voor  sUbberig,  zooals 
Weil  alleen  heeft,  leest  men  slibbig  in  De  Jaarget. 
van  Saint*Lambert,  57: 

Een  kalm  en   slibbig  nat  komt  van  de  bergjes 

vioe^en. 

audderea— aiidden. 

Het  frequent,  slidderen  leest  men  reeds  in  den 
Bijbel  van  1477,  Klaaglied,  van  Jeremia  4,  vs.  18: 
Onf^  voetstappen  sudderden  inden  wech  van  onsen 
straten  —  De  Statenvertaling,  zoowel  als  de  meeste 
andere,  wijken  hier  te  veel  van  den  zin  af,  om 
het  WW.  te  kunnen  ophelderen  Beter  slaagt  men 
in  den  Bibel  bij  Vorsterman,  Antw.  1  >ti8,  die  t.  a.  p. 
heeft:  Si  heltben  onse  voeten  slibberich  gemaect 
inden  wech  van  onsen  straten.  —  Waarmede  de 
Gathol ische  Uebersetzung  uit  de  Bibl.  Pentapla- 
overeenstemt:  Die  Wege  waren  schlipferig  au  ff 
unsem  Gasseti  — De  bet.  van  slidderen  is  dus 
dezelfde  als  die  ysndtbberen,  d.  i.  glijden,  uitglij- 
den, en  zoo  heeft  dan  ook  Kil.  niet  alleen  Ridderen. 
maar  ook  slodderen,  benevens  het  primit.  slidden 
in  denzelfden  zin  opgeteekend,  en  aan  dibberen 
gelijkgesteld.  In  de  straattaal  van  Ypre  is  al^'de- 
ren  glijden;  zie  Belg.  Mos.  I.  405;  in  Westpnii- 
"aen  didere;  zie  Hecrigs  Archiv,  XIV.  141;  bij 
Dfthnert  slidderken,  en  bij  StOrenburg  schliddem, 
eng.  io  slidder,  angels,  diderian^  didrian.  Bij 
ons  vindt  men  afdidderen  voor  afglijden,  Vaerne- 
wijck,  Hist.  van  Belgis  (1574),  fol.  1S1:  In  des 
Kegsers  Claudij  tyden,  w(u  in  een  Speelbane,aen 
eenen  platten  muer  een  huys  gesehiideri,  van  het 
woleke  dat  dak  ende  alle  ander  dinghen  soo  won- 
derlyeken  wel  ghemaeeki  was,  zoo  dat  die  Qraeyen 
oft  voghelen  meynden  op  het  doek  van  desen  huyse 
te  boeten^  ende  slidderden  af,  soo  dotter  diewils 
omme  ghelacehen  was. 

Het  primit.  slidden  vindt  inaa  ook  in  het  frie- 
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Bchièdiddehi}  Ouiirni,  eng.  to  slide^  aiifreis. «iidatt^ 
glijden-  waartoe  behoort  Kiliaana  slidde,  sledde^ 
voor  slede,  boogd.  schlüten.  De  vorm  dedde  heeft 
bij  Kil.  üeddet'^n  doen  ontstaan,  dat  mij  echter 
in  den  lin  van  glijden  niet  is  voorgekomen;  want 
veinMideren^  dat  Kil.  heeft  voor  verslensen,  ver- 
welken, en  dat  Ten  Kate,  II.  i&78,  tot  didderm 
brengt,  acht  ik  tot  tieteren  te  behooren ;  zie  dit 
w.  *-  Volgens  De  Bo  intusschen  segt  het  vlaamsch 
voor  gli|deB  Uederen, 

Volgens  De  Navorscher  van  4853,  n"".  XII,  Bij 
bUd,  bl.  182,  wordt  êUfferen  te  Gorinchem  gebe* 
jugd  voor»  «met  ateentjee  op  het  water  werpen"; 
het  bekende,  onder  velerlei  benaming  in  zwang 
gaande  spel  derhalve,  waarvan  zie  op  Sehiffelen 
en  Keilderen.  Ik  acht  slifferen  hetidfde  te  zijn 
als  ecMiumemy  bij  Kehrein  splijten,  bij  Schmidt 
echUewemj  eng.  to  sliver.  Het  splijten  of  klieven 
des  waters  is  toch  het  doel  van  de  handeling.  Als 
primitief  heeft  het  eng.  to  af»«e,  splijten  of  snqden, 
eu  bij  Kehrein  is  het  subst.  schUfter  bepaaldelijk 
eene  spleet  of  opening  in  het  water. 

smftren— fiUJven. 

In  het  dialect  van  Groningen  is  aUjferen  zeker 
soort  van  dansen  of  walsen;  zie  Taalk.  Mag.  III. 
514.  Men  leest  het  w.  in  het  Aanh.  op  Nieuwen- 
huis,  Alg.  Woordenb.  art  »6edèndaagsche  dansen'' : 
slijferen  als  een  beschonken  Vriesche  boer  op  schaat' 
sen.  Ockerse,  in  den  Ree.  ook  der  Ree.  VII.  437, 
spelt  slifferen. 

Het  primit.  aiijven  ontmoet  men  in  het  eng.  to 
slive,  schielijk  glijden,  en  ook  in  schlipfen  bij 
Schmeller  glijden,  sluipen,  waarvan  bij  hem  het 
freq.  schUpffem^  glijden,  uitglijden,  H  welk  alzoo 
aan  ons  slifferen  of  slijferen  beantwoordt. 

In  lonctijs'  Tooneel  der  Jal.  I.  192,  ieest  men : 
wanneer...  haren  stinkkendon  waassem  de  tong 
beali|mert,  en  beslaat.  En  bi.  64&:  gelijk  dezer 
mond,  met  dikke  damppen  beslijmert  en  beiijmerty 
zelfe  de  aangenaamste  epijze  zonder  smaak  neemt. 
—  Dit  betiijmeren  kan  men  aanmerken  als  het 
frequent  van  beaiijmeny  dat  Bred.  heeft,  Griane,  33 : 

Hu  Mfberi,  baeekert  u  beslijmt  en  glib^rich  lijf. 
Een  WW.  vereiamen  kan  men  bij  WeiL  vinden. 
Umt  leest  bat  mede  bij  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  L  180:  Laat  u  tong  niet  dik  veraliimt,  de 
tanden  niet  roestig  sijn,  — -  Schmelier  heeft  een 
frequent*  schleimeln  voor  sneepen,  of,  aooals  wij 
ei*  voer  zouéan  Mggen,  likken^  waarvan  Ukkebroér 


voor  snoeper  enz*  —  Opmerking  Terdient  het 
delned.  gebruik  van  slgm,  in  den  Bijbel  van  1477, 
Genes.  2,  va.  7 :  Dus  formeerde  die  here  god  den 
mensehe  vanden  slime  der  aerden.  —  Elders  sk- 
ming;  1  Sam.  2,  vs.  8:  Den  maten  {d.l  geringai) 
weet  hi  uten  ghemuUey  ende  hi  heft  den  armen 
op  uier  sliminghe. 

Slikkeron— Slikkmi. 

Zoowel  Kil.  els  Van  der  Schoerea  hebben  jüüe- 
keren  voor  het  gewone  slikken,  inzwBlfuu;ziaeek 
Ten  Kate,  II.  287*  Mede  in  het  neders.  ie  sHkkern 
inslikken  en  snoepen,  en  in  't  heegd.  bij  Geriaad, 
Intens,  and  Iterat.  36,  sicheereehliekeren  saikean 
slikken,  dat  niet  goed  gelukt  en  daardoer  herbaild 
wordt  en  door  hoesten  vetgeaeld  gaat  —  Behalve 
voor  de  nog  in  zwang  zijnde  bet  van  t»  vaal  of  te 
gulzig  slikken,  is  verdikken  bij  KIL  evenals  mt- 
schlicken  bij  Sehmeller,  door  slikkMi  verteraa,  al- 
les opeten;  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  iferslikkenu 
door  snoepen  zijn  geld  verdoen.  Dit  laatste  viodt 
men  in  een  twaluweniie4)e,  vermeld  ïnDeNsvor- 
acher  van  1872,  n^  L  bL  «O: 

Toen  ik  weg  ging^  vsaren  alle  kietjee  en  kastfesvU, 
Maat  toen  ik   woêrkwam,  was  alles  verslikkerd, 

verslekkerd,  versleerA,  veréUerd! 
D.  i.  naar  binnen  geslagen:  en  ter  opheldering  vsd 
het  hier  voorkomende  verelieren  diene,  dat  in  het 
neders.  diren  hetzelfde  beteekeat  ala  sUkkertfi, 
ja  eene  verkorte  uitspraak  daarvan  geacht  vrordt; 
zie  het  Brem.  Mied  Wtb.,  Aichey  en  andd.  In 
het  platduitseh  luidt  het  rijmpje  L  sl  p,:  Nuit 
*t  al  verschiickt,  schlackt,  scfaliert 

Tot  slikkeren  beho<Hl  de  samenstelling  sUkket- 
tanden;  De  Schermerhomsche  Vrystennarkt,  8: 
Gans  bloedj  hoe  zal  ik  slikkertandeo; 
Ik  voel  myn  maag  van  honger  bremden. 
Het  neders.  kent  het  subet  üikkertane  voor  lak* 
keebek.    Veorta  Hikkerbee^je  en   slikkermik  voor 
lekkere  hap,  iekkerbeet;  Goomhert,   Wercken,  1. 
fol.  80:  MO  dol  ^  synen  nwndl^  gheen  t^cker- 
heetkene  meer  en  biedt  VanderGniys8eD,Ezo|pb76: 
Geen  vtees^  geen. vit,  geen  epye  kan  u  te  kod- 

Igk  tyni 
VfOt  slikkermüyes  heeft  umê,  brein  niet  al  ver- 
tonnen  f 
Bodecheer  Benniagh,  Leydsche  Oorloldagfaen,  50: 
Doe  wierdender  gestelt  verseheyden  sliokoiHDickea 
Als  Kreeften^  Pieterman  enz{ 
De  tekst  heeft  /lid^er-mto/k^ti,  dat  ik  de  vrijheid 
neem   als  eene  misstelling   te   beschouwen,   iio 
Zoet  past  het  woord  op  de  smullende  persoon  toe, 
UiUt  Digtk.  Vlerken,  24: 


S4I 


SUiaQSBtEN. 


5«a 


Gut  fy  (d.  L  L^9)  had  een  Zoo^  too  grooL 

Of  ze  t^  haaide  uU  de  üoot; 

Heer  z' had  tuiken  lekker  etU^jen^ 

Trouwen  '<w  em  slikker-miJ^jen. 

Zie  ook  Oademans*   Wdb.   op   Bredero,  i.  v.    De 

plaats  van  den  <Mii|ekeerdeD  venn  mrnkkerUk,  ald. 

niet  aangeduid,  vindt  men  in  den  Stomm.  Rïdd.  34: 

Soben  iek  verlieft  op  raf,  op  rekelingh,  op  Ka- 

vyaet\  op  oenierSy 
Op  amick^r-lickjes  — 
Zie  op  Slekkeren.  Hel  deelw.  verlekkerd,  dat  in  \ 
aangek.  rijnipje  op  verüikkerd  volgt,  is  met  dit 
van  gel^ke  beleekenis.  *t  Is  van  verelekkeren,  fraq. 
van  verdMten^  en  elMien  is  het  hoogd.  echiedten, 
io  oorsinroiig  gelijk  met  ons  dikken,  doch  toege- 
past op  lekker  eten  of  smullen,  en  blijkbaa**  ver- 
want met  lekken.  Ukken,  lekker  ent. 

Voorts  heeft  men  opdikenopdikkerig;  Gremer, 
Anna  Rooia,  I.  i06:  zegt  jufvrouw  Haverkid  met 
een  êterken  opslik.  Ald.  97:  haar  eenigstina  ze- 
miwachHg  opolikkerige  eiem. 

Het  lellst  nw.  dikker  komt  mede  voor;  Vers- 
naeyen,  Achter  de  Gordijn,  90:  G^  zuU  het  ge- 
waar warden,  slikker  1  —  Ook  met  versterkten  uit- 
gang; Don  Quichot  IL  905:  rootte  u  noch  ook  een 
vrad  of  een  slickaert 

gHmmurMi— SHimmai>. 

in  het  oudhd.  en  middelhd.  is  sUmb,  eUmm, 
dmp,  ai»m,scheef;  lie  Greff,  VL  703»  en  Beneokes 
Wth.  Dos  ook  alatn  in  het  middelned.  Van  Velt- 
hem,  fel.  104  (van  een  wanstalttgen  mond) : 
Bi  gine  op,  tn  (d.  L  ie  en)  weet  hoef 
Ende  elani  team,  opwerd  wide  ontdoen. 
En  volfeiiB  OutMU  wordt  in  het  deensch  hetselfde 
dem  gebesigd  ven  eene  deur  die  half  open,  en  dus 
tchoias  of  scheef  staat.  Bq  Kil.  heeft  dim,  op 
ach  aelf  en  in  verschillende  afleidingen  en  samen- 
ttettingen,  denselfden  sin.  Zoo  de  Lev.  van  Plot. 
foLiSl:  edtereerommeUinien,endedweree,d\ma», 
9dieigdm^%en,  Randteek.  in  den  Statenhi)bel,  op 
Sprencken  4^  vs.  SIS:  op  dat  ghy  geene  alimme, 
ofïe  kromme  gangen  en  maeekt.  —  In  verschillende 
hoogd.  dialecten  heeft  eehHmm,  scMemm,  nog  de- 
aalfde  hei. ;  sie  Schmeller,  Weinhold,  Schröer  en 
andd.  en  ^ety.  Slonmwren. 

In  de  nederl.  wwn.  dimmen  en  dit^mieren,  h'i] 
Kil.  nog  onbekend,  komt,  aoover  mij  bekend  is, 
aUesn  de  overdrachtige  bet.  van  dim  voor,  d.-  i. 
verkeerd  in  sedelijken  sin.  Zoo  dimmen  (seid- 
taam  sonder  ver  voorkomende)  in  bloei  vermin- 
dapen,  afiMmen,  ongunstiger  worden,  bij  Vondel, 
ViigiL  3W: 


—  men  wil  dat  d  oude  t^t    . 
Gthloeit  hebbe  ondef  hem:  zoo  êtil,  en  onbenut, 
En  vreedzaem  loet  hy  't  volck,  totdat  de  t^t,  oen 

't  slimmen, 
Zijn  eerate  verf  verschoot  -r- 
En  verdimmen  eveneens  in  onsiidigen  sin  voor  er- 
ger worden,  in   een    of  ander  opzicht  ten  jLwade 
toenemen;  Goster,  De  Rycke  Man,  24: 
Al»  ander  oude  Luy,  diejaer  op  jaer  verslimmen 
Int  knorren,  i/narren  — 
Vondel,  De  Vaderea,  5: 

—  cf  hoUm  Eyck,  die  naeekt 
Mismaeckt  en  hladerlooe,  gheen  schaduw  langhor 

maeekt. 
En  tot  de  wortd  toe  verdort,  niet  om  versKmmen. 
D.  i.  zoodat  hij  niet  erger  worden  kan.    Dei.  Vir- 
gilius,  37:  Zoo  verslimt  en  verergert  alles  uit  zij- 
nen iiert.    Dez  Leeuwendalers,  9li: 

—  Des  nachts  verdubtden  en  verslimmen 
De  zorgen  — 
Ald  27: 

Hoe  is  de  weerelt  voort,  gdijck  de  munt,  verslimt  ? 
Hooft,  Ged.  fol  210: 

—  Voor  zege  rekent  zy 

—  dat  zy  Eelhart  ziet  zijn  blijden  geest  ver- 
slimmen. 
Gats,  Wercken,  I.  415 : 

Mijn  leden  al  gelijck  {6  kragten  van  de  jaren!) 

Sijit  niet  alleen  verslimt,  moer  kleynder  ahse 

waren. 
Rens,  Ged  32:      ' 

Een  schrikbare  ongehoorde  ramp, 
Verslimd  door  helsche  lagen: 

Bedrijvend  leest  men  het  ww.  bij  Erasmus,  De 
•Onvers.  Krijghsman,  fii:  om  de  natuere  der  men" 
schen  te  verbeteren  of  verslimmen.  Vondel,  Viiigil. 
47:  dickwils  zien  wy  den  tack  van  den  eenen  boom, 
zonder  z^nen  aett  te  verslimmen,  in  eenen  amde^ 
ren  veranderen.  Yollenhove,  in  een'  brief  bij  J. 
de  Haes'  Leven  van  G.  Brandt,  204:  gewod  van 
arbeiders  in  m^  huis,  datze  pogen  te  verbeteren^ 
doch  eerst  verslimmen  en  bver  hoop  werpen.  De 
Brune,  Wetsteen,  I  16:  De  zonde,  die  nculerhand 
op  de  baan  is  gekomen,  en  heeft  Gods  werk  niet 
verergert  en  verslimt.  Oudaan,  Agrippa,  005:  zij 
verslimmen  {de  dingen)  met  hare  leugen».  Huy- 
decoper,  Proeve,  II.  451 :  men  zou  zonder  den  zin 
iets  te  verslimmen,  hier  kmmen  leenn^^lWt^  *r  En 
wederkeerig,  bij  Starter,  Lusthof,  iShi         .  .«j 

U  selven  niet  verslimt:  moer  kUmt    , 
In  u  verkiee  nae  hoogher  als  ick  Mn». 

Het  frequent,  slimmeren^  in  het  akanaoh.4iAl«ct 
sehlemmere,  kvfam  mij  .bij   onse  schrijvers  sleets 
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óénnuial  sonder  voonetsel  voor;  bij  Bara,  Galtono 
en  AHmene.  40: 

—  Ik  Md,  vergeef  die  echuid. 
En  slimmert  met  geen  leed  miin  vorig  ongeduld. 
De  gewone  uitdrukking  ia  verdimmeren^  en  dan 
gebniikelijk  in  deaelfde  beteekenisaen  als  het  nu 
verouderde  verêiimmen,  Weil.  geeft  het  frequent, 
alleen  als  ontijdig  op;  het  komt  ook  bedriJTend 
voor,  b.  V  Bilderdijk,  Fingal,  II.  162:  een  t^arbcw* 
terd  mengHmoe» ..  voouxr  zy  eedert  meer  dan  een 
halve  Eeuw  alt^d  aan  htoeien  om  het  cU  damg- 
lijk»  -meer  en  meer  te  verslimmeren. 

Sliaderen',  zie  Sleoidereii. 
SUndaren*— Blinden. 

Voor  bet  gewone  verdinden  hebben  sommige 
vlaamsche  schrijvers  om  des  rijms  wille  verslinde- 
ren  gebesigd;  Anna  Bijns,  Refer.  IIL  200: 
Dee$  dujfveU  ki$ideren^ 
Die  in  aüe  Landen  Gods  Lof  verminderen^ 
Aen  de  ghewijde  vaten  hun  handen  steken^ 
Die  't  als  grijpende  uneven,  al  verslinderen. 
Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  265: 
Want  de  Doodt  f  ontvlieden 
Vondt  Senacherüt  te  laet 
Als  sijn  kinderen 
Hem  verslinderen 
Daer  hy  hy  »jn  Afqodt  staet. 
Benecke  heeft  een  frequent,  slütderen  opgenomen 
op  Slinden  Bschlingen,  schlucken" ;  doch  de  bet.  van 
»serpere  en  schlendem,"  nedeil.  sleoderen  of  slen- 
teren, die  hij  er  aan   toekent,  moet  het  w.  daar 
niet  juist  geplaatst   doen   achten  ;   tenzij  de  ald. 
geuite  gissing  waarheid  behelie,  dat  slinden  (in 
perêtuuien)   tot  eerste  bet.    heeft    een   langaaam 
fUiden. 

Het  WW.  slinden  besigen  wi]  gewoonlijk  met  het 
voogvoegsel  ver;    zonder  dat  leest  men  het    bij 
Camphuysen,  Uytbr.  der  Psalmen,  222: 
Dat  geven  sy  {helaest 
Een  al  te  woerden  aes!)  . 
Het  rooff'-gediert  te  slinden. 
Dez.  Stichtel.  Rymen,  I.  126: 

Het  tiideliieke  slindt  de  Tijdt. 
Focqnenbroch,  Werken,  II.  315: 
De  geUzuchtj  die  de  deugd  hier  in  haar  balg 

gaat  slinden. 

81iD8eran--81mgen. 

Kil.  heeft  beiden  in  deaelfde  bet.  Met  pnmit. 
slmgen,  oudbd.  sUngast,  middelhd  slingen^  angels. 
slingany  eng.  to  sün^,  hoogde  scMingeny  komt  maar 
bij  enkele  enter  schrijvers  voor.  De  Brune,  Ban- 
oketw.  U.  296:  daer  komen  zomt^s  wel  zenghen^ 


en  buymty  die  't  vriende-eoheepjen  wat  doen  sUnffaeo. 
Six  van  Ghandelier,  Podsy,  55: 

Lcig  daar  een  ongeankert  sehip^ 
Hy  slengh  hei  aan  die  haute  klip, 
Ald.  481: 

Opdat  het  (schip)  niet  te  barste  spritt^ 
En  zulken  êchat  ten  gronde  slingh. 
Ald.  190: 

Ik  slongh  den  staf^  op  scherpen  steen^  zoo  atooor. 
En  155: 

—  schud  dien  angevoelgen  rekéL, 

En  slingh  hem  dal  hy  suisAol  langhs  boord. 
Bredere  heeft  hets*  ww.  in  den  zin  van  eUnken, 
*t  welk  met  ditigen  nauwe  verwantschap  heeft  {ue 
Ten  Kate,  II.  388  en  607),  als  zijnde  eig  een  dia- 
gerend  bewegen  of  kruipen,  en  alaoo  wegkrimpen. 
maar  toch  in  het  angels,  door  den  vorm  siinean 
van  sHngem^  evenals  in  't  eng.  door  to  sUnk  van 
to  sling,  onderscheiden  is,  hoewel  hetielfde  eng. 
bij  Ualliwell  voor  *t  eerste  to  slinge  heeft,  in  over- 
eenstemming met  het  hoogd.  seMingenj  dat  voor 
beide  beteekenissen  geldt;  Griane,  30: 

Moer  als  die  (oploop)  door  den  tijdt  geelingfat 


iSal  ick  sijn  Majesteyt  de  tijdingh  laten  weten 

Van  'tvreedTtjck  slissen  twm  mijn  seerberoerde 

siaet. 

Nevens  den  vorm  sUngen^  die  bhjkens  de  aangeh 
voorbb.  zoowel  bedrijvend  als  onzijdig  gebeaigd  is. 
heeft  men  in  het  middelhd.  stengen^  slenkenj  in  *t 
b^rsch  sohlengen^  dat  volgens  de  juiste  opmerlung 
van  Schmeiler  het  factitief  of  causatief  vaq  «l««i- 
gen  is. 

Ons  frequent,  slingeren  komt  mede  in  hel  De- 
ders.  voor,  dat  tevens  denkem  zegt,  middelhoogd. 
slengemy  stenkem^  hoogd.  soMenkem^  bij  Schrter 
en  StürenbuiY  sehUngem^  en  met  anderen  frequnnl 
vorm  sehlangdn^  bij  Schambach  sUngetn.  Het  w. 
komt  zoowel  bedrijvend  voor;  b.  v.  Stunrt,  Vnd. 
Uist  UI.  67 :  Het  schriftel^k  advies...  sUi^(erde  de 
vonken  van  tweedragt  over  den  geheelen  Siaei^  — 
als  onzijdig ;.b.  v.  hetz.  w.  L  198:  terwgl  ook  de 
grootste  schepen  slingerden,  als  by  hevigen  siarm, 
D.  IV.  541 :  tn  hel  onzekere  op  eene  ongegronde 
hope...  te  blijven  slingeren.  —  De  beteekenissen  van 
het  w.  zie  men  voorts  vermeld  bij  Weil.  die  eveo- 
wel  niet  spreekt  van  de  toepassing  op  bel  been- 
slenteren  langs  de  straat;  b,  v.  Krul,  Hinnesp.  I.  i^  : 
.  7Vsn   voeght   geen   eerbae$*  Maeght  Ie  elingnren 

lan^  slrtUen. 
Het  >niet  bijeenhouden  (of  beter  büeenbl^jven) 
van  zijn  goed'*  als  Weit.  het  noemt,  behcwrt  daar- 
toe; dus  U.  vau  Ualmael,  De  Ge v.  Kwaker,  UL  26 . 
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—  hy  hoxtdC  er  niet  of, 
Dai  j€ni  voildeti  hiet^  en  daar  leggen  en  ^Xm^veïi. 
Voorts  heeft  men  het  w.  nog  fig.  gebexigd  voor 
met  verachting  werpen;  Het  Leven  van  Marcus 
Aui'ehus,  117  verso:  als  haer  fame  in  desewerelt 
wei  int  vier  gbeslinghert  soude  gheweest  h^ben 
vanden  boasefi  tongen.  — »  En  voor  in  't  lijf  slaan, 
zwelgen  ;  Schermers  Poèzy,  404: 

—  zy  reppen  mont  en  armen, 
En    slingeren    zo  raauw   het  lichaam  in  hun' 

darmen. 
Waarvoor  dan  het  afgel.  inslingeren  bij  denz.  a.  w. 
402: 

Daar  U  volk,  krioelende  op  het  luchtig  tafelbet, 
By  t^wnpelen  en  op  kruiswegen,  'tfeesfbanket 
Inslint^^reii  en  den  u*yn  als  water  ^tlyf  injagen. 
Vooral  -was  in  zwang  de  afl.  verslingeren,  bij  Kil. 
nog  ottt^ekend.  De  eerste  bet.  hiervan  zal  wel  zijn  : 
iets  door  het  te  laten  slingeren  of  roekeloos  be- 
handelen zoek  maken,  bederven  of  ontaarden ;  dus 
heeft  Prudens  van  Duyse,  Vad.  Poézy,  II.  193: 

iM  t€tel  blijft  tael,  en  't  land  verslingert  niet. 
Da  Goeta,   Kompi.  Dichtw.  L  838: 

—  fii(/n  hart,  verslingerd  en  verloren 
In  de  overmaat  van  'tbrandendste  gevoel. 
en  in  dien-  zin  heeft  ook  Störenburg  iier.9cyi/tn^0m 
voor  »Yer8chleudem."  Inzonderheid  zeide  men 
vereUnfferen  op  iets  of  op  iemand  voor  verkleven, 
verzotten,  verlieven,  waarbij  bet  denkbeeld  schijnt 
te  beerschen  van  »na  of  door  herhaalde  wendin- 
gen  aan  eenig  voorwerp  gehecht  raken."  De  toe- 
passing der  spreekwijs  is  nu  meer,  dan  minder 
ongnnatig.  Das  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  386: 
in.  dLex^  uifreize...  verslingeren  zijne  genegentheden 
op  het  ujijf...  die  h^  ook...  geweldeUk  misbruikt. 
Rot^ana,  Poèzy,  360: 

ly  Echo,  die  Narcis  voor  deezen 

Teer  beminde  in  ^t  eenzaam  dal, 
Mn  verslingerde  op  zyn  wezen 
Onder  *tjaagen  by  geval. 

Aid.   387: 

—  Peleus  zinnen, 
Wf  ui'oiykt  door  den  drank,  verslingran  onder 

H  minnen 

Op  Theti»  boezeniydaar  geen  blank  ivoor  by  haalt, 

j)e   3<2boenlapper  Kapiteyn  (Amst.  1735),  2ó  (myn 

Vader): 

Die  nuxar  op  Hkapüeine  kleed 
Verslingert  schynt  te  zyn  — 
ApoUa^s  Marsdrager,  IIL  143: 

{  $^yl)  ty  my  rys  op  rys  haar  lieve  lipjes  boot, 
al    wat   leeft   %n   liefde  en  lust   op  moet 

verslingeren. 


Weilekens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitsp.  187: 
Dan  zullen  keel  en  vingeren, 
Op  zang  en  snaar  verslingeren. 
Zeeus,  Ged.  92: 

Een  hant  die  altydt  open  stoet, 
•    Schynt  op  geschenken  te  verslingeren. 
Tollens,  Ged.  IL  41: 

Moog  wien  *t  lust  de  lente  minnen 
Rn  verslingren  op  haar  pronk. 
Tot  de  vroeg  gestorvene  Komelia  Vos  zingt  Von- 
del, in  zeer  goeden  zin,  Poêzy,  II.  61 :  H  hemelsch 
paradijs^  Op   u  verslingert.  —  Zonder  de  beheer- 
sching  met  op,  heeft  Schermer,  Poösy,  176: 
—  Narcis,  diSj  zyn  gelaat 
Bespiegelende,  verslingert  wierdt :  «- 
Men  zegt  ook,  en   dan  altijd  in  ongunstigen  zin, 
zich  verslingeren  op  of  aan  iemand  of  iets;  b.  v. 
Don  Quichot,   I.  178:   dat  een  vrouw  van  haren 
doen...  sich  ging   verslingeren   op  soo   een  slechte 
quant.    Beets,  Stichtel.  Uren  (kl.  8vo),  II.  906 :  wel- 
dra verslingerde  hy  zich  aan  zijne  nicht  Herodias, 
Sautijn  Kluit,  achter  de  Handd.  der  leidscheMaatach. 
1872,  bl.  54:   h^..    verslifigerde  zich  opnieuw  cmh 
ettelijke  vrouwspersonen.    David,  Vaderl.  flist.  VI. 
448 :  dat  hy ..  zich  verslingerde  oen  eene  jonkvrouw. 
Schenk,  Nachtged.  L  174: 
De  dwaasheid,  waar  we  onszelv'  zoo  ijlings  aan 

verslingeren. 
En  in  dergelijken  zin  heeft  Van  der  Palm  het 
subst.  verslingering,  Salomo,  II  113:  men  moet 
elke  dwaze  verslingering  met  dien  heiligen  naam 
van  liefde  bestempelen.  D.  VI  287:  dwaze  ver- 
slingering. 

Tot  de  afleidingen  van  slingeren  behoort  besUn- 
geren,  in  den  zin  van  omringen  of  overdekken, 
bij  Belswert,  Duyfk.  ende  Willem.  Pelgrimagie,  64: 
Sietse  (t.  w.  de  Verekens)  doer  eens  in  (t.  w.  in 
de  vuyligheydt^  wentelen;  foey  die  pryen^  hoe 
zijnse  beslingherti  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II. 
60:  De  riemen  wierden  door  veil  beslingert.  — 
Voorts  doorslingeren ;  Focquenbr.  Werken,  I.  72: 
Of  dat  een  bruinvis,  scherp  van  tanden^ 
My  deur  zal  slingren,  in  zyn  strot. 
Heenslingeren ;  Smits,  Isr.  Baftlfeg.  50: 

(Zy)  slingert  zoo  veel  spys  door  haren  gorgel  heen. 
Herslingeren ;  Vr.  fiilderdijk,  Poêzy,  165: 

Smijt*  de  oceaan^  door  stonm  beroerd. 

Zijn  baren  tot  de  wolken; 
Zie  neêrï  het  eigenste  oogenblik 
Herslingeit  ze  in  zijn  kolken, 
Omdingereti,  met  den  klemtoon  op  het  voorzetsel, 
in  eene  fig.  bij  Weil.  niet  voorkomende  bet.;  F9i- 

tama,  Tooneelp.  I.  91: 

18 
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Afodr  H  mededogen  houd  my  krctchiig  weer  te  rug.^ 

Dus,  omgeslingerd,  heb  ik  geenen  wil  tot  kiezen, 
D.  i.  omkeeren;  voor  rond  wen  telen  is  het  bij  SmiU, 
Bafilfeg.  26: 

o  IsrcLêllers,  och!  wat  worden  onze  zinnen 
'^  Thans  omgeslingert  op  dees  holle  liefdezee'! 
Ontslingeretiy  d.  i.  al  slingerende  ontnemen :  Bek- 
ker,  Bet.  Weereld,  II.  468 :  èer  ik.,,  mijne  gedach- 
ten van  die  vooroordeele?i  ontslingerd  hadde.  Van 
Walré,  Died.  en  Will.  van  Holland,  95: 

'kZie  reeds  de  dorre  hand  des  doods,  met  kille 

vingeren. 

De  grafelijke  wrong  uw  matte  kruin  ontslingeren. 
Opslingeren;  Smits,  Ged.  198: 

Nu  opgeslingert  tot  de  wolken 
Daer  neergeschokt  in  diepe  kolken. 
TowUngeren;  Ten  Kate,  De  Psalmen,  208: 
—  Gij  slingert  d'  Edomieten 

Uw  schoeisel  tóe,  gelijk  een  gast  den  slaven  doet. 
Tegen-'  den  aard  van  een  afgeleid  werkw.  komt 
fingeren  met  de  sterke  vervoeging  voor  bij  den 
bekwamen  schrijver  Valentijn,  a.  w.  l.  14:  Hij 
slonger  ^t  gebeente.,,  over  't  veld,  BI.  144:  Dus  ge- 
sprooken  hebbende,  slonger  de  heldin. .  den  langen 
hairbos.,,  om  't  hooft,  —  Ook  met  voorzetsels;  D. 
I.  13:  dat  ik  op  een  braaf  Karel  verslonger.  BI. 
91 :  Mijn  broeder ..  verslonger  sich  met  een  hoer. 
D.  II.  87:  Doen  slongerse  den  fakkel  dikwils  om. 
BI.  197:  Hercules  slonger  Tiem  drie  vierwer f  boven 
't  hoofd  om. 

Bij  de  dooi*  Weil.  genoemde  samenstellingen  voege 
men  ilingerschorteh,  bij  Valentijn,  a.  w.  III.  61  : 
dien  sleep...  waar  onder  een  natte  bes  met  haar 
bestooven  bestevaar  quam  slingerschoi*ten.  Hoog- 
vliet, Ovid.  Feestd.  100: 

Wcuir  by  een  dronke  best,  met  zwieren  en  met 

horten. 

Met  dronken  bestevadr  gearmt,  kwam  slinger- 
schorten. 
Als  bevattende  eene  spreekwijs  van  den  slinger 
ontleend,  bij  Harrebomée,  II.  274,  opgeteekend, 
vermeld  ik  de  volgende  plaatsen  uit  Willinks 
Amst.  Ark.  I.  133:  Dit  valt  ons  in  den  slinger. 
En  uit  Van  Effens  Holl.  Speet.  V.  94 :  dit  viel  my 
recht  in  den  slinger.    D.  i.  dit  liep  mij  mede. 

Slipperen— Slippen. 

Slippen  komt  zoowel  in  vorm  als  beteekenis 
nabij  aan  glippen.  Ook  aan  sluipen^  hoogd.  schlupfen^ 
is  hel  verwant;  doch  aan  dit  hecht  zich,  in  over- 
eenstemming met  den  somberder  klank,  het  denk- 
beeld van  eene  h^^imelijke  of  verborgene  hande- 
ling.    Het  nederl.  slippen  beantwoordt  aan  het  eng. 


to  slip,  in  de  hoogd.  dialecten  bij  Richey  dippen^ 
bij  Stalder  en  Von  Schmid  scMipfen.  Het  angels. 
slipan  geldt  zoowel  voor  glippen  als  voor  kruipen 
Figuurlijk  bezigen  wij  het  w,  b.  v.  Eraamns,  De 
Onvers.  Krijghsman,  26:  is  het  dan  niet  b^ter  dat 
ghy  u  recht  slippen  laetf  G.  Brandt,  Veinz.  Torq. 
28 :  myn  moet  utas  al  aan  't  slippen.  Stuai  t,  Vad. 
Hist.  III.  47:  Holland.,  liet.,  eene  zoo  vergevor- 
derde en  zoo  allemoodigste  vet*eeniging  sVip^^.— 
Anders  meer  gewoon  ontslippen;  Verv.  op  Wag. 
X.XII.  247:  Een  gevolg,  dat  het  verreziende  oog 
des  Koopmans  niet  ontslipte.  —  Ook  wegslippen; 
Fokke,  Verzam  der  Werken,  VII  183:  terwijl  So- 
crates  in  een  diep  discours  gewikkeld  was^...  slipte 
hij  (Philemon)  toch  weg.  —  En  uilslippen;  Van 
Lodensteyn^  üytsp.  167: 
Waar  had  die  siele,,. 

Niet  uyt  geslipt,  en  dertel  meed  gespeeld  f 
Men  vindt   inslippeit    voor  insluipen ;  Van  's  Gra- 
ven weert.  De  Odyssea,  II  2^0: 

Opdat  men  onverwijld  de  haven  in  moog'  slippen 
Hooft  had  reeds  dezelfde  uitdrukking;  zie  Weil.  Wdb. 
Het  frequent,    slipperen,  waarvan  slibberen  (zie 
dit    w.)     een    verzachte    vorm   is,    bij     Weinhold 
schlippem,  is   uitglijden  ;  Goomherts    Wercken,  I. 
fol.   190:   Sulcx  dat  hare  voeten  nyet  en  slipperen. 
Fol.  466* '.  soo  en  sullen  uwe  voeten  niet  slipperen 
Serrure,  Vad.  Museum,  V.  394: 
hy  zal  my  leiden  op  den  wech  zo  e  ff  en  ^ 
dat  ie  niet  en  slippere  fioe  zeer  dat  viaeght. 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav.  40  verso: 
Op  dat  sy  sick  niet  verhueghen 
End  verhooghen 
Over  't  slipperen  myns  voets. 
Houwaert,  De  vier  W^terste,  24: 

Eenen  slipperenden  voet,  en  quaden  tont. 
Vondel,  Hierus.  verw.  25: 

Het  slibberige  rood  stroomt   langs  de  marmore 

trappen. 
Dat  slipp'ren  rugg'lings  ons  verdet^vers  licht  te  voel, 
Dez.  Dav.  Harpz.  185: 

Te  zorghlijck  slipperden  mijn  treden 
Bykans  op  't  gladde,  daer  ick  tradt. 
Met  andere  toepassing  bij  denz.  Hierus.  verw.  17: 

—  waer  zijt  gy 
Die  een  gevedert  hout  deê  sMppren  oen  mijn  zy? 
Voor  het  gewone  ontglippen  leest  men  ontsUppe 
ren  in  de  Levens  van  Flut  fol.  81  :  {^Peridea) 
verhinderde  dat  daer  by  zijn  tijt  geen  CapUeytt 
was  die  zijn  sotticheyt.,.  te  werck  mocht  stellen... 
uytghenomen  alleen  Tolmides  die  hem  onXsUpperóe. 
ende  tegen  sijn  wille  ginck  vechteïf.  Udemans, 
Ned.  Trag.  Gom.  31: 
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Moer  als  xck  uyt  u  hant  dan  eens  ontslippert  beti,  • 
Vanhier  de  ad^.  sHpperachtig  en  slipperig;  het 
eene  eig.  voor  glad,  het  andere  fig.  voor  onvast, 
onzeker;  Poirtere,  Masker  van  de  Werelt,  145: 
Loet  ons  soo  verre  gaen  van  de  PÜpperachtige 
piaetse^  als  het  mogelijck  is.  Goomhert,  Wercken, 
I.  fol.  221 :  ah  of  die  (wegh)  quetselijck^  arbeyt- 
nam  ende  slipperich  ware.  Fol.  426  verso :  Geen 
slipperich  padi^  mat/r  een  seker  wegh  trede  ick  nu 
iime.  Pers,  Belleropbon,  57:  soodanige  slipperige 
en  ongestadige  wins^,  —  Het  eng.  zegt  voor  dit 
laatste  üippery^  bij  Hailiwell  dippy. 

Het  subsi,  geslippèr  is  bij  Rodenburgh  het  ge- 
wapper  van  vlaggen,  Batavierse,  36: 
De  vlaggken  uwes  jaght  my  trotsten  door  't  ghe- 

slipper. 
Meer  bekend  is  een  slippert  voor   iets  dat  mislukt 
of  mist,   eng.   a  slip;   bij    Stürenburg   schlipper^ 
xMippert,  ald.   door   misgreep    of    feil  verklaard; 
Jolfua,  Blyspel  (Amst.  1070),  43 : 
8e  loert  op  *tgdt,  dat  ik  terstont 
Nae  huys  droeg,  *t  Varken  is  soo  schrander: 
Maar  dat  *«  een  slippert :  want  een  ander 
Het  nouw  het  luk^  het  zy  't  verstand, 
(R.  Zweerts)  Den  Verl.  Grijn  bedrogen,  26 : 
Als  hy  u  gcuin  laat^  en  als  hy  een  slippert  vindt 
Aen  my,  wort  gy  hcMst  weer  zyn  grootste  vrindt. 
Vooral  in  de  uitdrukking  een  slippert  maken  voor 
wegglippen,    ontslippen;    Valentijn,    Werken    van 
Ofid.  I.  182:  als  de  mtm  een  slippert  maakt.    D. 
DL  52:  om  dat  op  die  tijd  de  winter,,  begint  een 
slippert  te  maken.    Van  Effen,  UoU.  Speet  IV.  23 : 
de  middelsie  zyn  kttns  waarneemende  maakt  on- 
verhoeds  een    slij^ert.    Bekker   en   Deken,    Gom 
Wildschut,  I.   286:    dat  die  stipte  ket^kgangsters 
zo  veel  beier  zijn  dan  anderen   die    wel  eens  een 
slippert  maaken.    Fokke,  Boertige  Reis,  1.  82 :  ze 
Uiten  juist  net  te  souperen  en  dat  gaf  hem  occasie 
om  eene  slippert  te  maken.    Dez.  Verz.  der  Wer- 
ken, VU.  182:   Waarop  Philemon  hem  weder  ant- 
woordde,.,  en  wilde  zoo  een  slippert  maken;  mctar 
Socraies  pakte  hem   bij  z^n'  mouw     Van  H ovens 
Leedige  Uuren,  95: 
Weet  meester  Fuskusy  als  't  zyn  beurd  is,  o^n  het 

woord 
Te  voeren^  heitnelyk  een  slippertje  te  maaken. 

Slobberen'— Slobbea. 

Deze  wn.  hebben  in  beteekenis  groote  overeen- 
komst met  slobben  en  slabberen,  van  welke  zij  al- 
teen door  verwisseUng  van  den  wortelklank  zijn 
onderscheidMi.  Zoo  is  slobben  eten  of  drinken  tot 
zich  nemen,  in  het  eng.  to  slop,  gulzig  drinken ; 
Pers,  Urania,  94  (tot  den  verloren  zoon) : 


Nu  't  op  is,  laesl  nu  stady  bloot .. 
En  slobt  in  't  trog  by  Verekens  draf. 
Het  frequent  heeft  denz.  zin;  Lentfrinck,Uoo vaar- 
dye  in  Armoede,  32 : 

Wat  slobbert  gy  u  dik  aan  erwten  met  lang  nat, 
H.  van  Halmael,  Geveinsde  Kwaker,  III.  51: 
't  Is  ook  tyd  voor  een  kopje  Tee, 
En  ais  ^tons  mag  beuren,  wy  slobbren  meè, 
Bekker  en  Deken,  Brieven,  II.  61 : 

Wél  gegoede  Burgermenschen 
Drinken  bykans  heel  den  dag, 

Thee  of  Coffy,  met  wat  suiker; 
Zo  gy  dat  geslobber  zag... 

Zag!  't  moet  zaagt  zyn!  wél  te  weten! 
Zo  gy  dan  dat  slobbren  zaagt,  enz. 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  IV.  141:  te  huis., 
wcmr  hij  een  slokje  te  veel  voor  de  koude  voeten 
geslobberd  had.  D.  VIII.  159:  Terwijl  u)as  hij  al 
met  den  kop  in  de  pan  en  slobberde  z^n  best. 
Schotel,  Lett.  Bijdr.  tot  de  Gesch.  van  den  Tabak, 
enz.  152:  Anderen  wierpen  de  koffij  in  het  koude 
waier,  lieten  beide  kooken  en  dronken  ze  daarna 
al  slobberende  uit. 

Met  voorzetsels  aangedaan,  heeft  men.  Van  der 
Gruycen,  De  Spi*eeckw.  van  Sal.  475: 

Ghy  pluyst  de  minste  mugh,  en  slobbert  hemels  in. 
Focquenbroch,  Werken,  I.  513: 

—  wyl  hy  'teeten  binnen  slobbert. 
Vooral  opslobberen;  Vondel,  Poözy,  II.  224: 
Al  de  Zeeusche  Teelingen  uit  hunne  poelen  en 

slooten 
Quaemen  daer  op  al   quaekende  aengeschooten : 
En  speelden,  slobber  op  die  zoo  zuivere  voesters. 
O  klokspijs,  lekkerder  dan  Engelsche  oesters! 
Het  woord  zegt  opslorpen,  of  eig.  slobber  opdrin- 
ken; Berkhey,  Nat.  Hist.  van  HoU.  VIII.  i9A:  laten 
zij  de  Koe  dit   {sap)   opslobberen  met  zemelen  of 
roggemeel.    Fokke,  t.  a.  p.:  het  moes,  dat  hij  zelf 
alleen  opgeslobberd...  had.  —  Zoo  versta  ik  ook  de 
uitdrukking   nslubber  up  a  sillibub"  (d.  i.  zekere 
melkdrank),  bij  Hailiwell  voorkomende,  doch  daar 
anders  begrepen   of  liever  niet  begrepen.    In  het 
neders.  is  slubbem,  bij  Schröer  schlubem,  dunne 
spijs  eten  of  slurpen.    Het  subst.  slobbertje  is  een 
zoopje  of  slokje  bij  H.  van  Halmael,  Krispyu  Wee- 
zenplaag,  9: 
Eerst  een  klein  slobbertje,  by  Lodder  de  u>eever. 
En  dan  een  pypje,  voor  de  long  en  de  leever. 
Slobber  is  voor  geslobber,  of  de  daad  van  slobberen, 
abstr.  genomen ;  De   Hu y bert.  De   dubbelde  Scha 
king,  27 : 
Als  't  werk  gedaan  is,  zal  me  ons  hart  met  wyn 

vermcUien: 
18* 
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Zie  dat  is  *t  eind  en  H  slot^  gten  slobber  onder 

*t  werk. 
Weil.  spreekt  ^an  i^slobbervng  van  een  kabeljauws- 
kop/'  en  verklaart  dat  w.  door  twat  Eich  laat 
slobberen"  Zoo  leest  men  bij  Boddaert,  Levens- 
gesch.  en  Portefeuille,  42:  Als  de  slag  (ter  zee) 
begonnen  is,  eet  ik  in  geen  drie  maanden  zeevisch^ 
om  reden  dat  hij  dan  al  te  vet  zal  z^n,  doM*  de 
menigvuldige  slobberingen)  die  zich  dan  in  zee  zul- 
len opdoeri.  —  Van  den  afval  der  visch  wordt  het 
w.  bier  overgebracht  op  dien  der  menschenlijken. 

De  samenst.  ér/o6d0rmuf7  zal  hetzelfde  aanduiden 
als  smoddermuil  (zie  op  Smodderen);  dus  Krook, 
De  Spyt  der  Verliefden,  3i: 

Myn  zoete  slobbermuil,  gy  hebt  myn  hart  geraakt. 

Slobberen*— Slobben. 

Het  subst.  slob  vindt  men  meermalen  nevens 
slijk  geplaatst;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol  232:  Stap- 
pende voorts  door  slyk  door  slob,  lieten  zy  zom- 
mighen  verdronken^  off  versmoort  in  de  modder. 
Sprankhuisen,  Van  Blyschap,  Opdr.  4{  Hy  quam... 
door  slijck  en  slob,  daer  desoo  van  de  Spavloogh. 
—  Zoo  heeft  ook  Halliwell  slub  voor  slijk,  en  het 
eng.  sloppy  voor  modderig.  Vandaar  in  Heng.  to 
slopy  in  het  water  morsen,  nederl.  slobben^  door 
slijk  waden;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  370:  met  die 
kostele  gewaaden,  door  dik,  door  dun,  te  slobben. 
Latere  schrijvers  hebben  in  dezen  zin  het  freq. ; 
Thirsis  Minnewit,  I.  123: 

Mijn  Philis  geuit  terwijl  op  Strand 

Haar  blanke  voetjes  spoelen, ' 

En  slobbert  in  het  ruyzend  nat. 

Dat  haar  tot  aan  de  Middel  spat. 
Van  Zeggelen,  Licht  en  Bruin,  129: 

—  8lobbei*t  ferm  door  dik  en  dun : 

Je  bent  geen  jonge  juffers  I 
Tollens,  LaaUte  Ged.  L  8;^ : 

Dat  had  de  bende  niet  verwacht,. 
Die  slobberde  in  */  moeras. 
Van    hetzelfde  slob,  slijk,  is  het  ww.  beslobben; 
Gom.  Vet.  111 :  Daer  traden  wy  af  beslijckt  en  be- 
slobt,   om   malkanderen   wat    gemaks  te  doen,  en 
ons  Bolckvangers  te  droogen.  —  Hooft  heeft  over- 
slobben  in  fig.  zin  voor  overdekken,  Ged.  fol.  115: 
Met  spottélijker  geest,  met  zeden  zonder  bandt^ 
Met  leven  reukeloos  en   ooverslobt  van  schandt. 
En  het  eng.  bij  Halliwell  to  slubber,  besmeren,  be- 
zoedelen, en    bij  Nares  door  overdekking  verduis- 
teren, b.  V. : 

The  evening  too  begins  to  slubber  dag. 
waarvan  ook  het  subst.  slubber  aldaar  voor  kleef- 
achtige  zelfstandigheid,    nederl.   slobber;    Van  de 


•  Venne,  Simiemal,  18: 

*t  Loopt  op  jouw  deur  slick  deur  slobber. 
Dan,  hetz.  eng>  ww.  beteeken  t  almede  op  eene  losse 
en  slordige  wijze  over  iets  heenloopen,  slordig 
werk  doen ;  neders.  slubbem,  slordig  en  ruw  werk 
verrichten.  Een  frequent,  in  dezen  zin  is  mij  bij 
ons  alleen  voorgekomen  in  deze  pi.  Dij  Coomhert, 
Meereken,  l.  fol.  39.^:  hoe  slobberde  haer  hant 
inde  Taerien  ende  Pasteyenf  D.  i.  onhandig  en 
ruw  tasten;  ook  zal  er  toe  behooren  hei  slobberen 
van  Kil.  slap  en  wijd  zijn,  en.  het  nedeiis.  slabbem, 
den  bek  roeren,  en  daardoor  onverataanbaar  ram- 
'  melen,  nederl.  slobberen;  Dietsche  Warande,  VI 
357,  als  antwoord  op  de  vraag,  hoe  een  jong  mensch 
behoort  te  spreken:  Niet  te  seer  overeen  slobbe- 
rende, maer  manierlijck,  puncteiijck,  bescheedelijek^ 
ende  wel  verstandich.  D.  i.  door  elkander  ram- 
melende. 

Meer  gewoon  echter  dan  het  frequent,  ia  in  den 
zin  van  ruw  of  morsig  werk  doen  bij  ons  hek  prim. 
slobben;  Sprankhuisen,  Geestel.  Batailte,  27:  ghy 
die  de  Vrouwe  ^oet  slobben  als  de  Meyd  Dez  ald. 
1b:  daer  zynder  ooek  die  ten  dienste  van  andere 
moeteti  sloven  eti  slobben.  Verscheid.  Ged.  (aitg. 
door  Groebe),  L  33: 

Ist  niet  belachens  weerl^  dat  d'  arme  menseh  soo 

toroef. 

En  slobt,  en  slooft,  en  sweet,  om  onnutV  overvloet  f 
Vandaar  bet  subst.  slobbe,  slobbetje^  bij  Weiland 
•iemand  die  het  morsigste  werk  in  het  huiahoudeo 
verrigt";  bij  Meerman  slobben.  Gom.  Vet.  7:  zijn 
Naesaeten...  settender  oock  sulcken  wijs  op,  dat 
sy  wel  andere  slobbens  tot  sulcken  werek  kregen^ 
als..,  de  Kinderen  van  de  Coninghen,  Meeren. 
Edelen  ende  Rycke  van  't  Landt,  —  Anders  een 
slobber;  Verzam.  der  Werken  van  Fokke,  VIL  57 : 
Het  is  toch  een  goede  slobber  van  een  jongen,  Dez 
De  Vrouw  \f  de  Baas,  I.  215:  dat  ze  dan  liever 
altijd  maar  als  slobbetje  tehuis  unlien  blijven.,. 
zijne  geliefde  Vrouw  moet  geen  slobbetje  zijn»  — 
Het  neders.  heeft  voor  dit  subst.  slubberer  en  siub- 
berup,  en  het  eng.  bij  Halliwell  slubberer  en  Hub- 
berdegullion,  welk  laatste  Johnson  zegt  aiMider 
afleiding"  te  zijn,  doch  door  Nares  eene  samen- 
stelling geacht  wordt  van  slubber  en  guU.  HaHi- 
well  intusschen  kent  ook  het  subst.  gultiony  een 
gering  menseh,  een  arme  hals. 

Sloohteren,  zie  Slokkeren. 
Slodderen— Slodden. 

Slodderen  is  bij  Kil.  slappen,  verwelken.  De 
eerste  bet.  des  woords  zal  wel  die  zijn  van  zicb 
slap  bewegen,  slap  of  los  nederbangen;  acK>  leest 
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men  bij  Oudaan,  Roomsche  Mogentheid,  134:  de 
rijkste  worden  aan  het  kleed  onderkent^  niet  't  geen 
slodder^...  maar  7  geen  zoo  dicht  oni  't  lijf  duyty 
dat  het  al  de  ledematen  uytdrukt  Van  Bleys- 
wijck,  Beschrijving  van  Delft,  II  67o :  met  veel- 
keyt  van  wijd  omzwevende  woorden  hedeckt,  eenen 
langett  tnantel  daer  om  gehangen^  hertoaerta  en 
denoaerts  met  listige  onnutte  redenen  gesloddert. 
D.  i.  zich  heen  en  wéér  bewogen,  los  daarheen 
Keiedeneerd.  Evenzeer  fig.  is  het  w.  hij  Hooft 
voor  wat  wij  anders  uitspatten  zouden  noemen, 
Ged.  fol.  197 : 
Hunn    praal  weeght  over  van  sloddrende  dar- 

telheén. 
Bij  Oadaan,  Agrippa,  25,  leest  men:  hij  is  ook  van 
de  onzen  berispt,,,  voor  eenen  versloddeixlen  en 
geuwenden  uitgemaakt  Dat  zal  zijn:  eenen  ver- 
siensten,  verlepten. 

Andere  vormen  van  hetz.  w.  zijn  sludderen  en 
deuteren^  in  het  drentsch  taaleigen  bekend,  het 
eerste  voor  water  storten  op  eene  morsende  wijze,* 
en  het  tweede  voor  morsen;  zie  Drentsche  Volksalm. 
1847,  hl.  193  en  19*2.  Ook  hier  is  het  los  bewe- 
gen de  hoofdzaak  in  de  bet.  gelijk  mede  flodderen 
zoowel  loshangen  als  in  of  met  water  morsen 
aanduidt.    Zie  ook  Sluieren. 

Ons  dodderen  komt  in  vorm  zoowel  als  in  bet. 
overeen  met  de  hoogd.  verba  achlottem^  schlaudem, 
schlaudem  en  schleudem^  neders.  sltiddem^  scMud' 
denij  bij  Stalder  en  Schmeller  schlttdem^  bij 
Schmeller  en  H6fer  schlodem^  hij  Weinhold 
schlóttern.  echlettem.  Het  middelhoogd.  aloieren 
bad  reeds  dez.  bet.,  doch  daarbij  ook  die  van  klap- 
peren en  snappen,  en  deze  laatste  is  bewaard  in 
9ludem^  bij  Dahnert  en  Richey  snappen,  Labbelen. 
Andere  wijzigingen  der  bet.  zijn  die  van  met  slijk 
bespatten,  welke  zich  voordoet  in  het  eng.  to  slot- 
ter  bij  Malliwell;  van  op  eene  slordige  wijze  eten 
bij  denz.  in  to  aludder;  van  de  wasch  uitspoelen 
in  schloddere  bij  Muller  en  Weitz,  en  lièhledem 
bij  Schmeller. 

Den  primitiefvorm  vindt  men  in  het  eng.  to 
slodj  bij  Ualliwell  door  het  slijk  heen  waden,  mid- 
delned.  aio-jen,  (Van  Vloten)  Nederl  Proza,  38*: 
i^ulke  makent  (kleed)  ao  lanc,  dat  (het)  achter 
hem  sloyt  üi  die  moudere.  —  Fulda,  81,  noemt 
ëlotten^  en  Adelung  achlauden  als  een  verouderd 
woord.  Als  niet  verouderd  heeft  Weinhold  ac/ito<- 
9chen  voor  wankelend  gaan. 

Als  wortel  heeft  Kil  alodde^  een  onhandig  of 
lomp  mensch,  neders  insgelijks  alodde,  bij  Von 
Scbmid  schluti^  achlutte.  Het  eng.  alud  en  aludge 
is  bij  Halliwell  slijk,  modder,  zoowel  als  alodder; 


doch  alut  is  wederom  in  *t  eng.  eene  morsige 
vrouw ;  alodder  en  alodderer  bij  Kil.  en  achlodder 
in  het  akensch  een  slordig  mensch,  en  achlotttng 
in  het  silezisch  een  liederlijk  rondloopen.  Als  ver- 
dere afleidingen  heeft  men  bij  Halliwell  aluity,, 
aluttiahy  beiden  voor  slijkerig,  en  alottiahy  slordig, 
waarvan  de  eng.  subst.  aluttery^  aluttiahneaa^  mor- 
sigheid Het  neders.  alodderig,  alwiderig^  zwit- 
sersch  achluderig^  komt  ook  bij  ons  voor,  alschoon 
Kil  het  niet  kende;  Den  Nederd.  Helicon,  199: 
Liedekena. .  die  meeat  slodderigh  van  Bacchus  ende 
Venua  verhalen,  —  Hiertoe  behoort  aloddervoa; 
De  Denker,  X.  341 :  Om,„  zelf  voor  geen  slodder- 
vos te  boek  te  ataan.  —  Van  Beverwijck,  Wtne- 
mentheyt  des  Vrouw.  Gesl.  638 :  Virginiu8*^bra4^ 
aijn  dochter  in  oude  kleederen^  aelfa  slodderig  toe- 
gemaeckt  aijndey  op  de  plaeta,  —  Door  verplaat- 
sing der  r  zeggen  wij  daarvoor  alordig^  in  de  volks- 
uitspraak alorzigj  welke  vorm  echter  voorheen  in 
de  schrijftaal  niet  ontbrak ;  Hofferus,  Poem.  Voorr. : 

Een  ander  ia  te  alechty  end  slorzigh  ongedaen, 
E.  Bekker,  Nut  der  Vooroord.  68:  Sloraige,  ven> 
warde,  verwaarlooade  boedela.  Dezelfde,  Adele  en 
Theodoor,  I.  91:  een  laag  en  slorzig  zelfbelang. 
Van  Heum,  Hist.  van  *sHertogenb.  IV.  18:  het 
slorsig  Schrift.  Gabe(jau,  Treurbriev.  van  Ovid.  137 : 

Ik  zal,  zoo  veel  ik  kan,  met  slorsicheyd  verzeilen 
Uw   moeyte,  en   treurig   zijn   deea  gantschen 

oorlogêtijd. 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  140:  Slorzigheid,  zeit 
ons  apreekwoord,  ia  geen  heiligheid.  —  Een  andere 
vorm  voor  het  kA},  is  bij  Kil.  aloorig  en  vandaar 
heeft  Goomhert  een  ww.  veralorgen  gesmeed  voor 
veronachtzamen,   Odyssea,  II.  173: 

Int  hovenieren  aoet,  H  ia  over  al  beaorcht... 

dan.  nemet  my  ten  besten,  daer  blijft  noch  wat 

verslorcht, 

dat  zijt  ghy  aelfa,  goet  Man  — 
Bredere  heeft  een  subst.  alort,  Jerolimo,  24: 

£y  aiet  eena  uxUten  slort  heb  icH  hier  veur  m^n 

buyek, 

lek  apu  dat  icket  aie^'tia  vol  stoppen  en  lappen 
Hwelk   Oudemans   verklaart  door  vtodde,   vodde, 
vuile  lap."    Dit  w.  komt  mij  voor,  van  alodder  te 
komen. 

De  samenstelling  aloddervoa  bij  Weil.  vermeld, 
ledst  men  bij  Lulofs,  Louise,  104:  Hoe  slordig 
hangt  uw  haladoekl  Foei  achaam  u  wat,  slodder- 
vos! —  Het  verband  toont  de  bet.    duidelijk. 

Gelijkbeteekenend  met  veralodderen  is  veralor- 
den,  dat  Goomhert  heeft,  Wercken,  I.  fol.  247: 
V  gewonnen  te  verloefjen,  veriiorden  ende  verteren. 
Lager:  ghy  versiert  het  ghewonnen  al  wakende. 
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Sloe^eren,  zie  Sluijeren. 
ffloeBteren— Sloeoen. 

Het  hier  aangenomen  sloezen  is  eig.  orttsloezeny 
d.  i.  van  de  sloes  ontdoen.  Dit  sloes  zou  de  nederl. 
vorm  zijn  van  bet  platduitsche  alüse,  bij  DShnert 
hulse,  scbaa],  omkleedsel  van  zekere  vrucbten,  als 
noten,  boonen  enz.,  in  het  neders.  «Zu,  sluwe^  bij 
Schambach  slüej  in  het  pruisisch  bij  Bock  sluwe 
en  schlaübe.  Van  dit  slu  of  sZil^  beeft  Schambach 
het  V7W.  aMüen,  van  de  schaal  ontdoen,  't  welk 
dus  aan  sloezen  of  antsloezen  beantwoordt. 

Kil  beeft  als  subst.  sloester,  en  met  letter  wis- 
seling  snoestcr^  welke  beide  vormen  bij  onze  schrij- 
vers voorkomen.    Anna  Bijns,  Refereynen,  UI.  74 : 

Naer  de  stter  sloestere  volght  de  soete  keeme. 
Houwaert,  Lusthof  der  Maeehden,  I.  89: 

Oft  ghelijck  men  de  bitter  sloesteren 
Met  suycker  confijt  — 
Aid.  lager  t 

Onder  de  bitter  sloester,  leyl  de  zoete  keeme. 
Van  Rusting,  Ovidius,  113: 

—  wie  't  gat  uytkykty  cUs  een  schütpad  uyt  sijn 

sloester. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  536*: 

Die  snoestre  is  af^  die  soete  not  nu  cmeckt, 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  86: 

—  GoreSj  gy  valt  heet  uyt  u  snoesteren, 

Gy  siet  soo  mager ^  soo  vies,  hoe  cornet?  — 
Sprankhuisen,   Geestel.  Triumphe,  11 :  Het  Koom 
doetse  (d.  i.  de  natuur)  schuylen  in  het  kaff,,  de 
Kastanien  in  steeckdige  snoesters. 

Vandaar  het  frequent,  sloesteren  en  snoesteren ^ 
bij  Kil.  van  den  bolster  ontdoen.  Bij  onze  schrij- 
vers kwam  mij  dit  ww.  nog  niet  voor ;  doch  vol- 
gens mijn  Archief,  II.  186,  is  snoesteren  in  Zee- 
land nog  in  dez.  bet.  in  zwang. 

Boven  vermeldde  ik  het  pruisische  schlaübe  als 
eensbeteekenend  met  sluwe.  Tiling  merkt  te  recht 
op,  dat  het  nederl.  daarvoor  sloof  zegt,  't  welk  Kil. 
voor  bedeksel  kent,  en  waarvan  ook  bij  hem  en  in 
den  delfschen  Bijbel  oversloof  voor  praeputium; 
zie  Slooveren  en  Weil.  i.  v. 

Slofferen— Sloflbn. 

Het  frequent,  dat  bij  De  Bo  slafferen  luidt,  heeft 
Van  de  Venne,  Belacchende  Werelt,  173: 
Elck  sijn  Regh  eens  om-gewendt^ 
En  sijn  weeghjen  heen  gesloffert, 
By  dat  moey  en  soet   gejoffert. 
Wij  zeggen  heensloffen  ^an  op  eene  sloffende,  slee- 
pende,  d.  i.  trage,  wijze  vooVtgaan.    Het  subst.  slof 
it  bekend  als  de  naam  van  een  oud  of  gebrekkig 


schoeisel,  waarop  men  niet  goed  voortkan,  eng. 
slip  shoe^  angels,  slebe-scoh,  nederl.  sloftoffel,  in 
flg.  zin  van  eene  vrouw  gezegd;  Jan  Zoet,  De 
Adel.  Huisvader,  90:  Wanneer,.,  de  vrouw  een 
morssebel^  slof-toffel,  en  sleeplenden  is.  —  Ook  zegt 
men:  de  slof  is  er  in,  van  iets,  waarmede  men 
sloft^  of  dat  men  versloft,  d.  i.  achteloos  behandelt. 
Bij  Ampzing  is  slof  zooveel  als  sleur,  aangenomen 
handelwijze,  Bibels  Tresoor,  297: 

So  hy  den  kindschen  slof   der  Joon  heeft  door- 
gestreken. 
En  hiertoe   kan    behooren  de  bet.   van  zangdeon, 
die  ik  aantref  bij  Van  Zeggelen,  De  Valken  v.  36: 
—  mogt  er  soms  een  pauze  zijn 
Dan  kUmk  het  dra  van  meet  af  aan: 
Een  lapper  zou  uit  lappen  gaan! 
Of:  's  avonds  in  den  maneschijn ! 
En  'kweet  niet  wat  al  sloQes  meer. 
Zie  ook  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft    Als  adj.  is 
slofy  gelijk   sluf  in    't  neders.,  nalatig,   achteloos; 
dus  Jonctijs,  De  Pijnbank  (1651),  906:  dievrijheyd 
te  toren,   om   zoo    slof  en   onachtzaam  te  kennen 
behandelen  de  zaak  der  betijgde.    De  Denker,  m. 
144:  une  kyft  niet  als  de  huysbedienden  slof  zyn  f 
Fokke,  Verzam.   van  Spreek w.  220:  denk  je   dan^ 
dat  ik  zoo  slof  zou  wezen  van  daar  niet  voor   te 
zorgen  ?  —  En  de  wwn.  sloffen   en  versloffen,  ver- 
zuimen, achteloos   zijn  of  behandelen;   Focquen- 
broch.  Werken,  I.  301: 

Terwyl  ik  slof  om  met  deze  assche  weg  te  spoeden. 
Coomhert,  Wercken,  I.  fol.  236  verso:  IKf  cfu^^Ae 
heur  dan  der  Ghemeenten  saken  nyet  te  verslof- 
fen, op  dat  sulcke  heure  slofheyt  den  voicke  tot 
meuterije..  gheen  oorsake  en  soude  gheven.  De 
Denker,  II.  279:  indien  hy..  verslofte  op  zyn  ge- 
drag, en  oeffeningen  te  letten.  Discoursen  van 
Macbiavel,  49 :  boven  alle  dinghen  dencken  op  de 
religie,  dat  zy  niet  en  vergae,  ende  metier  lijdt 
versloft  worde.  —  Zie  nopens  deze  wn.  wijders 
mijne  Latere  Verscheid.  352,  en  Epkema  op  G. 
Japicx,  427. 

Slokkeren—  Slokken. 

Dit  prim.  is  één  met  dokken,  bij  Scbmeller 
scMacken,  eng.  to  slack  en  to  dake^  angels,  steadan  . 
d.  i  slap  zijn  of  worden,  verslappen,  en  vandaar 
vertragen,  nalatig  zijn,  veronachtzamen.  De  wor- 
tel des  werkwoords  is  sUik,  bij  Ril.  dlap,  neders. 
slakk,  eng.  slack,  bij  Outzen  doek,  sldck,  slap,  ne- 
dergeslagen,  moedeloos;  bij  Stürenbarg  schlokk.. 
slap,  mal,  achteloos;  bij  Laurman  slok,  slof.  Men 
ontmoet  het  adj.  slak  bij  Van  Hander.  Galden 
Harpe,   8: 
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Maer  Jaseph  sprack. 
Op-,  jaechise  naer;  aldus  den  ghenen 
Niet  en  viei  slack. 
Eii  later  bij    Ypeij,   zie  de  pil.  aangehaald  in  mijn 
Taalk.  Mag.  III.  52.    Het  w;  leeft  nog  in  verschil- 
lende dialecten   onzes   lands,    zie    Hoeufft,   Bred. 
Taaieigen  i.  v. 

Hiervan  is  slokker^  schlokker^  schlokkert  en 
schlucker^  bij  Strodtmann,  Schröer,  Stürenburg  en 
Scbmidt  een  onachtzaam,  dom  en  goed,  ook  een 
treurig  of  neerslachtig  roensch.  Weil.  leidt  dit  w. 
dat  ook  bij  ons  voorkomt,  verkeerdelijk  af  van 
dokken^  inzwelgen,  omdat  (we)  te  weten!)  een 
siokker  of  schoimlooper  »doorgaan8  een  zeer  ge- 
duldig en  lijdzaam  mensch  zijn"  zoude.  Dus  leest 
men  bij  Alewijn,  De  puiterveensche  Helleveeg,  15 : 
Wat  droes^  jy  hebt  gelyk^  maar  laat  die  slokkers 

loopen. 
Langend  ijk,  Ged.  I.  437*.^ 

Doeh  Bachusfxeef^  die  al  zyn  leeven 
Een  goede  slokker  ia  geweest. 
Ktt  D.  II.  109: 
Wel  suikerdoosje^  wel  myn  slokkertje... 
Wat  keb  ik  jou  *ezogt^  eer  ik  jou  heb  "eoongden ! 
Vooral   met   de   t   versterkt;   Alewijn,   a.  w.   34: 
Swaantje,   kuit  hem  gacut,  die  slokkert.    J.  Soets 
Jochem  Jool,  9:  de  slockerd  was  vemoeghd,    Ale- 
wijn,  De    bedrooge   Woekeraar,   6i:    Ik   zou  die 
goeije  Slokkeii  met  de  tytel  van  Joachim  Goedbloed 
vereeren.    Don    Quichot,   II     39i:    den    meesten 
slockert,  en  grootsten  botmuyl  van  de  werelt,  Bek- 
ker  en  Deken,   Brieven,  I.  199:  Bram,  een  goede 
slokkert,  krygt  deernis  met  Frans.  —  De  uitgang 
nog  verzwaard  tot  aart ;  Dietsche  Warande,  1. 22 : 
fiuyl  onwetende  slockaert.  —  Ook  slakkaard  komt 
voor;  De  Brune,  Bancketw.  1. 214 :  Men  vind  ouders 
u>  zacht  als  boter  en   slack    van    aerd...   Zulke 
slackaerds  en  doeti  niet  min  noch  beter. 

Van  slakk*n%  of  slokken  is  in  het  vlaamsch  sIok- 
keren,  ook  slokeren,  voor  los  of  slap  hangen,  slod- 
deren, verslensen;  zie  Schuermans  en  De  Bo. 
Daarmede  komt  overeen  sehlokem^  bij  Fulda  (Idioti- 
kensamml.)  leuteren,  slap  zijn ;  slakkem^  slukkem, 
bij  Tiling  wankelen;  sehluckem,  scMockem,  -bij 
Schmidt  heen  en  wéér  gaan,  wankelen ;  en  het  eng. 
to  üacken^  verslappen,  vertragen.  Met  versterkte 
uitspraak  heeft  men  in  het  overijselscb  dialect  de 
frequent  wwn.  slochteren,  verdochteren,  versluch' 
teren,  voor  » verslensen,  verslodderen,  veronacht- 
lameo,  verwaarloozen ;  benevens  het  adj.  slochte- 
rig,  sluehterig,  dat  tevens  drentsch  is ;  zie  De  Taal- 
gids, UI.  153. 


Slommeren'— Slommen. 

De  wortel  van  deze  wwn.  komt  mij  voor  te  lig- 
gen in  slom,  bij  Kil.  betzelfde  als  Wtm,  scheef, 
verdraaid,  krom ;  nevens  welk  laatste  w.  het  adj. 
vroeger  bij  ons  zeer  gewoon  was;  Statenbijbel, 
Jes.  'i7,  \s.  i:  de  kromme,  slomme  slange.  Van 
de  Venne,  Wijsmal,  35: 

Noch  beter  is  'teen  lap  en  stick, 
Dan  rou,  krom-slom.  en  sonder  schick. 
Dez.  Belacchende  Werelt,  24: 

Datje  bent  te  boers,  te  dom. 
Taai,  of  stram,  of  slom,  of  krom. 
Aid.  45: 

Krom-slom  was  hy,  doch  rechtvaardigh. 
Hondius,  Moufeschans,  433: 

(Rieten)  die  haer  wenden  om  en  om, 
Lanex  de  boomen,  ende  schieten 
Hare  rancken  erom  en  slom. 
SInyter,  Eyb.  Sanglust,  57: 

De  kromme,  slomme  Leviathan, 
Die  nu  en  nimmer  is  te  gang. 
Nog  nagevolgd    door  Da    Costa,   Hesper.   79:  die 
kromitae  slomme  slang.  —  Zie  wijders  mijne  Lat. 
Verscheid.  '352.    Dat  slim  in  het  nederl.  dezelfde 
j   beteekenis   heeft,   toonde   ik  op  Slimmeren.    Een 
paar   voorbb.   derhalve   hier   slechts    uit  Vondel, 
Toonneel  des  Menschel.  Levens.  Inhoudt: 
Langhs  eenen  engen  padt,  met  gladde  en  slimme 

trappen. 
De  Gebroeders,  58: 

—  de  grens  van  Efraim, 
Die  van  den   stroom  naer   zee    zoo  elangwijs 

kruipt  en  slim. 
Sehmeller  heefi  als  adj.  in  gelijken  zin  schlemm. 
schlemmig,  en  als  adverb.  schlems;  Outzen  slom; 
Frisch  schliem,  schldm;  het  deensch  slem;  en  het 
middelned.  slimp,  slim. 

Als  vrw.  van  dit  adj.  afgeleid,  en  dat  bij  ons 
als  primitief  vorm  stommen  zou  luiden,*^heeft^Stal- 
der  sich  schlemmen,  t»cheef  loopen,  in  eene  ver- 
keerde richting  zijn.  In  het  deensch/  is  stemme 
eene  deur  niet  geheel  open,  en  dus  scheef  of 
schuins  zetten.  UmbscMemmen  is  bij  Sehmeller 
(iemand)  pijnigen  of  kwellen,  eig.  draaijen  of 
wringen.  Het  subst  stommer  is  draaijing,  woe- 
ling, verwarring;  Sprankhuisen,  Geestel.  fiataille, 
1:  die  menschen  en  zyn  geensins  te  prijsen,  de^ 
welcke  haer  selven  indeh\woel  en  slommer  van 
aerdsche  dinghen  soo  diep  inwickelen  Willink, 
Lusthof,  176: 

d  Mensch,  die  in  uw  aardschen  slommer. 
Bouwt  veel  kasteelen  in  de  lugt 
De  Denker,  Xü.  159:  den  slommer  van  het  huis" 
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gezin.    —   Waarvan   het  adj.   slornmerig^   woelig, 
bij  Bogaers,  Grez.  Dicht  w.  II.  334: 

—  y»iin,  wier  daad  of  woanl 
Ons  dus  in  'tslomVig  leven  schoort^ 
En  uit  dat  daagsch  gewoel 
Verheft  tot  hooger  doel. 
Anders  ook  hedommer;  Huis.  Bakker,  Poèzy,  I.  i  10: 
Niet  dat  ik  u  vet^geet  in  't  woehiek  aerdsch  be- 
slommer. 
Aid.  132: 

Leeuennzorgen,  huisbeslommer, 
Alles  zaligt  ons  gemoed. 
Iemand  heslommeren  is  hem  kwellen,  hem  op  eene 
meer   of  min  hinderlijke  wijze  bezighouden;  Hu y- 
gens,  Korenbl.  I.  80 

Hed  Vloek' Italien  beslommert  Vrouw  en  Man... 
Om  't  ydel  Mijd -nieuw  van  ons'  versierde  zoomen. 
Hooft,  Ged.  fol.  55: 

De  harder^  als  hy  dwaalt  met  reukelooze  beenen^ 
Beslommert  zich  en  't  vee  in  grondelooze  veenen. 
Bilderdijk,  in  zijne  uitgave,  III.  49,  meent  dat  hier 
heslommeren  met  heslobberen  verward  is;  doch  de 
Dichter  bedoelt,  dat  de  herder  en  zijn  vee  verward 
of  belemmerd  raktn  in  den  kleigrond.  —  H.  van 
Halmael,  Overdaad  en  Gierigheid,  79: 

Gy   zult  met   dU  getalm   u    zelven    meer   be- 

slomm'ren 
Als  gy  wel  denkt,  — 
D.  i.  kwellen,  in  verlegenheid  brengen.    Hoffham, 
Proeve  eener   Theorie  d   Ned.  Poêzy,  3i:  lieden, 
welken   geduurige  zorgen   of  bezigheden  beslom- 
meren.   H.  van  Halmael,  Zedem.  enKantoorkn.  19: 
Myn  verstand  wil  zich  met  geen  vodden   be- 
slommeren 
Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofd.  41 : 
Yemand  die  niet  is  beslommert 
Met  dat  klevend  vuyle  stof, 
D.  i.  belemmerd  of  (wil  men  liever)  bezoedeld.  ~ 
Omslommerpn  bezigt  De  Harduyn  van  het  om  war- 
ren van  een  net,  Goddel.  Wenschen,  96: 
Staende  daermé  nu  bekommert, 
Eene  nett'  dit  al  omslommert, 
En  een  ieghelyck  terstondt... 
Hem  in  die  verwerrent  wmdt. 
Het   tegendeel    van  beslommerd    en   otnslómmerd 
drukt  Vondel  uit  door  onbeslommerdy  Poèzy,  Lb^: 

—  onbesjommert, 
Vry  van  huiszorge,  aerdschen  last. 
Bogaert,  Ged,  380: 

Als  's  lants  Adel  onbeslommert 
Streeft  in  koetzen  langs  de  straat. 
Fokke,   Verzam.   der  Werken,  IV.  208:  dat  onbe- 
slommerde  leven  beviel  hem  zoo  wel,  dat  hij  maar 


in  het  geiieel  geen  zin  meer  had^  om  lot  zijut 
votnge  staatsbezxgheden  terug  te  keeren,  —  Kehreiii 
heeft  schlummerti  voor  sluikhandel  drijven,  en 
vergelijkt  daarmede  ons  slommeren,  verwarren. 
Wellicht  heeft  men  eerder  te  denken  aan  de  bet. 
van  niet  rechtuit,  maar  langs  een  krommen  weg 
gaan. 

Siommeren*,  zie  Sluimeren 
Slooveren— Slooven. 

Beide  wwn.,  ook  sleuveren^  sleuven,  heeft  De  Bo. 
Het  prim.  dat  Weil.  mede  heeft,  is  de  mouwen  of 
andere  bekleeding  omstroopen  of  opschorten ;  doch 
zoowel  dit  als  het  frequent,  is  bij  De  Bo  het  ne- 
derhangen  of  afzakken  van  zoodanig  kleedingstok. 
De  broek  of  de  kousen  slooven  of  slooveren  langs 
de  beenen  In  den  laatsten  zin  heeft  ook  Berkbey 
het  WW.  Nat.  Hist.  van  Holland,  VIU.  A^:  als  de 
muil  of  bovenlip  {der  koe)  buitengewoon  lang  is, 
en  over  de  onderlip,  als  een  snuit,  overhangt  en 
slap  is  en  dus  als  sloverende,  sleepende  bewogen 
wordt.  —  Deze,  zeker  niet  aan  onduidelijkheid  lij- 
dende omschrijving,  dient  ter  verklaring  van  het 
gebrek  bij  het  genoemde  dier,  door  den  naam  van 
«itoovermut/ aangeduid.  Afleidingen  zijn  bij  De  Bo 
opslooven,  opslooveren.  Voorts  bij  dens.  afsloonen^ 
't  welk  men  leest  bij  Van  der  Gruycen,  Spraekw. 
van  Sal.  25: 

Slooft  aUe  dingen  af,  dal  u  belemmert  maeckt. 
Aid.  60: 

Sy  slooft  hoer  driften  af,  en  al  hoer  ander  tochten. 
D.  i.  legt  af. 

Het  WW.  overslooven  is  overhangen,  overkleeden  * 
Den  Nederd.  Helicon.  114: 

Hoer  schenen  aerdigh  zijn  met  beuskens  overslooft 
Vandaar  bij  Kil.  overslnof,  praeputium;  delfsche 
Bijbel,  Ezod.  4,  vs.  25:  sephora  nam  haeetelie 
enen  alte  scarpen  steen^  ende  si  besneet  hoer  zoons 
oversloef.  Deuteron.  10,  vs.  16:  besnidet  diki  over- 
sloef  uwer  herten  1  Sam  18,  vs.  25:  Die  coninc 
pn  heeft  gheen  noot  van  bruutghiften,  sonder  al- 
lene  van  hondert  p/it/wt^'m  die  overslove  van  hare 
manlicheyt.  En  vs.  27 :  ende  hi  brachte  hoer  over- 
sloven.  —  Het  sloof  als  overhangend  vroawenge- 
waad  is  nog  bekend.  De  benaming  ging  op  de 
vrouv  over;  Rodenbur^h,  Wi>aeckg   Treursp.  2: 

Zo  schiel^jck  is  zijn  lust,  een  yeder  hem  behaeght. 

Ja  na  de  \uyhie  nioof  hy  aldermeest  na  graeght. 
De  Denker,  VIII.  42:  Zyn  'er  slooven,  die  tUet 
weeten,  hoe  zy  eene  lyst  txm  vuil  linnen  tullen 
maken  f  —  Van  slooven  is  te  onderscheiden  slo- 
ven voor  werken,  afmattend  werken;  Roemer  Vis- 
schers   Sinnepoppen,   56:    in  onse  ouderdo¥n^  nae 
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Halter  90o  langhe  gheslooA,   ghejaecht  ende  ghe- 
mmeti  U,    BUderdijk,  Leydeos  Ramp,  Voorz.   1  : 
Genoeg  gehnewid  door  tegenspoeden. 
Genoeg  voor  recht,  voor  eer  gesloofd ! 
dat,  ongewoon,   bedrijvend   voorkomt  bij  Gabeljau, 
Treurbrieven  van  Ovidius,  A:  zoo  is  zijn  schip  met 
zoo  ^tadige  huyen  ende  zeestartnen  gesloofd.  — 
Hier  is  bedoeld  af  gesloofd,  van  afsloven^  dat  breed- 
voerig is  behandeld   in    het   Wdb.  der  Ned.  Taal, 
waar  echter  nog  de  opmerking  ontbreekt,  dat  het 
WW.  in  bedrijvende  bet  ook  gezegd  wordt  met  een 
persoon  tot  voorwerp;  De  Discoursen  van  Machia- 
vei,  419'  indien  hy  sijn  Volck  niet  te  vergeefs  af- 
slooft.  —  'k  Voeg  er  nog  bij,  dat  de  afl.  slovernii 
voorkomt  bij  Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  225. 

Sludderen,  zie  Slodderen. 


Kil.  kent  alleen   het  frequent,  versluieren,  dat 
hij  verklaart  door  verslensen ;  doch  bij  onze  schrij- 
vers vindt  men   het   ww.  zonder  voorvoegsel;  De 
Brone,  Bancketw.  I.  275:    Dan  en  dient  men  niet 
te  sluyeren  of  te  sluymeren,  noch   den  huyden  in 
éen  morgen   veranderen.     De   Harduyn,    Goddel 
WsDschen,  365:    Waer  toe  dan  soo  Umghe  ghe- 
slayert,  van  dese  ydele.,   hopen  ons  quijt  te  mcte- 
eken,    Aid.   485:    op   dat   een    ieder  aenghelockt 
wordende  door  de  ruste.,,  als  in  een  schoenen  wegh 
met  en  soude  blieven  sluyeren   —  Wij  zouden  hier 
sleuren  zeggen,  dat  van  sluieren  gevormd  kan  zijn, 
anders  slenteren  of  een  w.  van  dergelijke  beteeke- 
nis.    En  het  schijnt  wel,  dat  iets  dergelijks  wordt 
bedoeld  door  êluu>eren,  H  welk  almede  met  sluijeren 
één  w.  kan  zijn ;  Despars,  Gron.  van  Vlaend.  II.  154 : 
:yne  broeders.,,   die  welcke  vt*y   niet  sluwerden, 
moer  verboeten  enz.    D.  IV.  375:  zo  en  wilden  zy  . 
niet  langher  sluweren  van  voorder  in  de  zake  te 
proeederene.  —  Het  vlaamsch  bij  Schuermans  heeft 
voor  sluijeren  in  den   gem.  zin  ook  sturen.    Het 
vermelde  versluijeren,  d.  i.  verslensen,  slap  worden, 
treft  men  aan  bij  Houwaert,  De  vier  Wterste,  32: 
Loet  ons  ons-seïven  met  toosen  croonen. 
Eer  dat  sy  versluyeren  op  de  struycken. 
En  in   het   dialect   van  Maastricht   luidt  dit  ver- 
doeijeren;  zie   mijn   Archief,  III.  388.    Ten  Kate 
bezigt  dit  w.  in  een  anderen  zin,  Dichtw.  V.  252: 

Versluier  m^  de  wentelende  baren. 
Aid.  27,  overeluijeren : 

iSehuU  in  de  wolken  weg,  en  o  versluier  de  oogen ! 
D.  i.  bedek  als  met  een  sluijer,  en  alzoo  denomi- 
natief.   D.  VI.  85: 

't  Verdikkende  zwerk  o  versluiert  de  zon. 

Gelijk  wij  modderen  nevens  muijeren  hebben  in 


dez  bet.,  is  sluijeren  in  afkomst  en  zin  één  met 
slodderen  (zie  dit  w.),  en  het  daar  vermelde 
prim.  shdden  met  slooijen  Dit  laatste  komt  bij 
de  middelned.  schrijvers  meermalen  voor;  dus  de 
Lancelot,  B.  III.  vs.  12513: 

Wie  dat  dien  mantel  dreecht 
Ende  die  dan  loser  minne  pleechL, 
Hi  ontcramp  hem  in  allen  sinne; 
Ende  dit*-  getrouwe  es  an  di  nwfine, 
Hi  sloide  hem  toter  eerden  daer 
D.  i.  hij  (t.    w.  de   mantel,   die   bij  de  ontrouwe 
minnares   aan   alle   kanten    inkromp)   hing  bij  de 
trouwe   minnares   op  de  aarde  neder.    Dus  lager, 
vs.  12522: 

Maer  ene  joncfrouwe  die  daer  was, 
Hare  sloidi  op  deerde,  sijt  seker  das. 
Van  Velthem,  fol.  188: 

Dese  haltberch  was  groet,  ende  stranc, 
Ende  swer,  ende  harde  lanc; 
En  was  niemen  in  'tlant  Here 
Hine  sloyde  hem   ij.  voete  oft  mere. 
Le  Long  zegt:  slingerde;  beter  misschien:  sleepte 
achterna.    Serrure,  Vaderl    Mus.  UI.  275: 
die  sterc  (I  stert)  es  vuel,  hets  sine  maniere, 
hi  sloyt  dor  menege  dinc  ondiere. 
Der  Leken  Spieghel,  II.  356: 

(Men)  dede  hem  so  vele  onghevals, 
Datmen  vander  morghenstonde 
Sloyde  toten  avonde, 
Ende  in  enen  kerker  leide  dan. 
D.  i.  sleurde.    In    hetz.  werk,.ald   53,   vindt   men 
het  subst.  sloye,  voor    (zooals    prof.  De  Vries   het 
verklaart)  »de   slip  of  strook,  die  van  achteren  bij 
wijze  van  vleugel  of«waaijer  uitstak  aan  het  hoofd- 
hulsel der  vrouwen": 

Ghelijc  dat  hem  vroutoen  poyen  (d.  i.  vei-sieren) 
Met  hoorneet  ende  met  sloyen. 
Zoo  mede  Btommaerts  Oadvl.  Ged.  I.  83: 
Hoet  u  ooc  van  hen  allenc^ 
Die  legghen  hner  goet  ane  diere  stene, 
Ane  diere  striketten,  ende  ane  langen  sloien. 
Serrure,  Vad.  Mus  a.  p. : 

God  beclaecht  hem,  onse  lieve  Here, 
over  dese  sloye,  diemen  treet  sere, 
ende  over  dese  varuwen  diere. 
Wasrvan  de  samenstelling   in   M.   G.  Tengnagels 
Aemsterd   Lindebl.  49: 

Maer  de  slooipoot  nam  'er  klomp. 
En  ze  kloude  hem  te  bijster 
Eene  slooi  is  eig.  iets  dat   neerhangt  en  zich  flod- 
derende beweegt.     Vandaar  heeft  ook,  zooals  Ade- 
lung  zeer  goed   inzag,  onze  sluijer  den  naam,  die 
bij  Benecke  sloir,  sloyir,  shjir,  slojer,  slogir,  do^ 
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ger  enz.  heet,  in  *thoogd.  schieter^  neders.  slijer, 
sligger  enz. 

Het  genoemde  slooi  wei'd  evenals  alodde  fig.  toe- 
gepast op  eene  onhandige  slordige  vrouw ;  Bredero, 
Boert  Liedboeck,  5: 

Moer  Mieives  en  Trijntje^  die  soete  slechte  sloy, 

Die  liepeti  met  menkander  uytten  huys  in  't  Hoy. 
Krul,  Pamp.  Wereld,  I.  6: 

En  zie!  een  vu-yle  sloy  wil  strax  een  jufvrouw 

werden. 
Meer  gewoon  echter  was  «^ooi*  ,*  Blommaert,  Ondvl. 
Ged   II.  72: 

•Sin  moeder  tvas  na  minen  wane 
Ene  wule  (vule)  slore. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  475: 

Segi,  arm  sloore,  wat  is  u  tijdinghe? 
Aid.  571 : 

Goy  neen^  sloorken,  dat  sou  my  mishaghen. 
En  589: 

Waert  dat  ick  begost  had  om  Uiten  vet^dooren 

Mijn  Jonckheyt  van  die  liehtveerdiqhe  slooren 
Vlissings  Redens-Lusthof  26: 
Een  sloor,  een  kindet^meyl,  een  soei  en  sticht  gesouten. 
Van  der  Gril ycen,  Spreeckw.  van  Sal.  8: 

Sy  dan    lot  dese  duyfy  die  noch  geen  quaet  en 

kende: 

Sa  sloor,  je  komt  met  ont^  en  weest  van  onse  bende 
BI.  699: 

Hy  laet  hem    van   een  sloor  in  slaep  soodanigh 

wieghen  enz. 
Hou  waert,  Lusth.  der  Maechden,  11.  33: 

Ghelijck  nu  vrijen  veel  onverstandighe  slooren. 
Aid.  327: 

De  slooren  die  de  mans  dus  aanhalen  en  vleyen. 
Schimp-  en  Hekeld.  (Hoorn,  1718),  40: 

Zoo  is  een  goede  (vrouw),  door  de  bank,  een  sloor, 

en  slet: 

Een  agtelooze,  die  de  huiszorg  zal  vergelen, 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  680:  zoo  ellendig,  zoo 
vuil  een  sloir...  die  een  jnuir  overspeelders  genoeg^ 
de.  -—  De  twee  laatst  aangeh.  pil.  doen  den  over- 
gang zien  van  de  bet.  van  slordig  tot  die  van  on- 
tuchtig. Zie  wijders  mijne  Proeve  o.  d.  invl.  van 
Bilderdijks  Dicht w.  150.  Dat  volgens  Bild.  op  de 
daar  aangew.  pi.  de  uitdr.  eene  arme  sloor  seene 
zeer  late  verbastering  van  eene  arme  sloof*  zou 
zijn,  wordt  door  het  bovenstaande  voorbeeld  uit 
de  Antw.  Spelen  van  Sinne  wedersproken.  Hls 
altijd  hetzelfde  woord :  alleen  de  toepassing  er  van 
verschilt.  Slooi  of  sloor  is  wal  slap  hangt  en  ach- 
terna sleept,  en  vandaar  evenals  slet,  slodde,  lap 
enz.  gezegd  van  iemand  die  slordig  is  in  zijne 
kleederen,  manieren  en  zeden. 


Van  sloor  had  men   met  een  uitgang  sloerie  in 
dez.  bet.;  Baardt,  Deugdenspoor,  26: 

Hoe  nienichmael  héb  ick  mijn  Peel^ 
Dat  d'  arme  Sloery  niet  en  weel, 
Haer  Sondaegs  Buydel  uyt'yeluyst 
H.  van  Halmael,   Gnspyn  en  Grispiaan,  29: 

Ben  je  daar  halve  sloery,  of  heele  zoUin, 
Dez.  De  Geveinsde  Kwaker,  III.  20: 

Loop  in  huis,  vuile  sloerie,  jy  hebt  hier  gedaan. 
immerzeel.  Voor  Opgeruimden,  11: 
—  zoo  de  lust  het  hartje  had  bekropen^ 
Den  naam  van  maagd  in  sloerie    te  verdoopen. 
Nomsz  heeii  sloerelje;  Vrindscbap  en  Liefde  tegen 
de  Mode,  174: 

Ik  zag  toch  gaeme  welk  een  vrouw 
Mijn  goed  ééns  met  u  deelen  zou; 
Maar  't  moest  met  geen  sloerelje  wezen. 
Men  vormde  verschillende  samenstellingen;  Jodc- 
tijs,  Venus,  92:  een  walehlijk  dier,  en  vu^  9\ow}i 
slet.    Wolff,  Mengelpoêzy,  II.  45: 

Geurt  kladdébutter  is  een  sUms,  en  sloeriebel. 
Bekker  en  Deken,  Willem  Loevend,  IL  73:  't  Was 
slegt  sloerie-goed  (t.  w.  de  Hernhutters).  —  Bi; 
Kehrein  is  schluri,  schlori,  iemand  die  in  gang  of 
kleeding  achteloos  is.  Van  dit  subst.  is  ons  wv. 
verslorién  voor  verslodderen,  bij  Bredere  gebruikt; 
zie  Oudemans  Wdb.  en  er  komt  ook  mede  overeen 
het  eng.  ww.  to  slurry,  bij  Halliwell  iets  op  eene 
slappe  of  flauwe  wijze  verrichten,  en  ook  bemor- 
sen, bezoedelen.  In  de  laatste  bet.  zegt  het  gewone 
eng.  to  slur.  Bq  Stürenburg  is  «c/iJurren  sleepend 
gaan,  en  daarmede  komt  ons  sloeren  veelszins  over- 
een. Dat  beteeken t  loopen,  gaan,  doch  met  bel 
bijdenkbeeld  van  achteloosheid  of  onverschilligheid; 
Westerbaen,  Ged.'  II.  193: 

Maer  als  hy  merckt   dat  ghy  daer  w^  in  zijt 

te  vreen. 
Sal  hy  *t  versloffen  en  so  laeten  sloeren  heen. 
Hans  Zingzang  (Amst.  1724),  5: 

Want  als  het  een  weinigje  wil  by  de  weg  heen 

sloeren. 
Zoo  zie  ik  op  geen  duit.  — 
Gamphuysen,  Uytbr.  der  Pss.  13: 

Om  met  de  Werdt  heen  te  sloeren. 
Goster,  Iphig.  54: 

—  dus  laat  het  soeüijck  sloeren 
Tot  beter  tijdt  en  stondt.  — 
Bredero,  Angeniet,  7: 

—  'lis  by  ons  wel  dickwils  aangeleyt. 
Maar  hieldent  altoos  op  met  slepen  en  met  sloeren 
Zie  ook  Oudemans  Wdb.  op  Bredero,  waar  echter 
een  tweederlei   sloeren   niet  Kad  behoeven  aange- 
nomen  te   worden.    In  de  uitdr.  het  kan  of  mag 
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niet  sloeren^  beteekent   dit   ww.  niet    ^passen  of 
welstaan,"  maar  eenvoudig  loopen  of  gaan,  door- 
gaan of  passeeren ;   wij   zeggen   in   dien  zin :  het 
kan  er  niet  door.  Zoo  leest  men  bij  Van  de  Venne,  7ö ; 
Aan  het  sloere,  datme  raadt 
Watmen  aelfs  oock  noyf.  verstaat? 
Dat  onxd  wwn.  sleuren  en  slieren  van  sloeren   al- 
leen in  klank    verschillen,   en   daarom  ook  in  de 
hoofdbeteekenis   overaenkomen,   valt   in    het  oog. 
U  aan  üoeren  het  denkbeeld  verbonden  van  slor- 
digheid of  achteloosheid:  sleuren  daidt  een  slee- 
pende  en  éénvormige,  en  slieren  eene  slingerende 
beweging  aan.    Eigenaardig   bezigde   Oudaan  het 
laatste,  Uytbr.  over  Job,  42: 
Zoo  lang  niet  dat  ik  weer,  als  *tuyt  de  mond 

wil  slieren, 
Mijn  speeksel  bitineslik. 
Ieder  gevoelt,  dat  van  de  speekseldraden  bet  w. 
fleuren  hoogst  ongepast  zou  geweest  zijn,  en  niet 
minder  duidelijk  beseft  men  het  onderscheid 
tQsschen  de  zeggingen:  een  slier  nemen  en  den 
sleur  volgen.  Tot  dit  laatste  behoort  sleurig,  dat 
onze  Woordenboeken  niet  kennen,  doch  't  welk 
mij  voorkwam  in  het  Vervolg  op  Wagenaar,  XII. 
178:  Dit  wasj  zints  Jaaren  herwaarde j  sleurigtoe- 
gegaan.  £n  D.  XIII.  67:  Wat  'er  ook  veedal  zyn 
moge  tfan  het  sleurige  in  soortgelyke  betuigingen. 
—  Men  kan  dit  w.  omschrijven  door  » volgens  den 
sleur  of  de  gewoonte";  in  het  neders.  is  slürig, 
viA/urt^,  nalatig,  achteloos,  en  dus  meer  nabij  aan 
^ordig^  waarmede  het  etymologisch  één  is.  —  Van 
4eurig  hebben  wij  sleurigheid;  De  Denker,  V.  ^5: 
onverantwoordelijke  sleurigheid  !  schande  voor  den 
Godsdienst! 

fflnimeren— Sluimen. 

Van  de   sisletter   ontdaan,   heeft   men    luimen, 
luimeren,  in  gelijke  bet.;  zie  dit  art. 

De  wortel  sluim,  in  het  angels,  sluma,  komt  als 

zelfst.  nw.  een  enkele   maal   voor;   Camphuysen, 

Vytbr.  der  Pss.  221 : 

Moer  als  een  Heldl,  die,  sterck  van  wijn  bevangen, 

^jns  selfs  vergeet   en    '1  hooft   ten    sluym   laet 

hanghen. 
Udemans,  Verkeerde  Werelt,  1U3: 
^'ief  hoe  de  Satan  self  komt   onse  wiege  roeren. 
Om  ons  door  soo  een  sluym  van  onsen  God  ie 

voeren 
^ijisbert  Japicx  beeft  daarvoor  slom,  Rijml.  1.144: 
Dy  schÜ  ijn  'tschaed  fomachtje 
Fenne'  Hoeder  dy  fen  slom  naet  wit. 
Het  WW.  sluimen.,  middel Hd.  slummen,  in  den  duit- 
schen  tongval  bij  Hoefer  stommen,  Denkm.  II.  44:   I 


Ik  wil  it  mank  de  luede  bringen. 
Wil  slommen  singen  unde  springen ! 
Aid.  45: 

—  slommen  ddr  went  an  den  morgen 
Unde  Idten  énen  huni  sorgen. 

eng.  bij  Halliwell  to  sloum,  is  thans  bij  ons  ver- 
ouderd, doch  komt  bij  vroegere  schrijvers,  zoo  wei 
als  bij  Kil.  voor;  Mourentorf,  Twee  Boecken  van 
Lipsius,  233:  als  ghy  meynt  dat  sy  slaept,  dan  en 
sluympt  sy  maer.    Antw.  Spelen  van  Sinne,  260: 

Adiu,  niehte,  ick  laet  u  op  tcussen  kuymen, 

lek  sal  hier  achter  de  gordijnen  sluymen. 
Vlaerd   Redenrijckb.  360 : 

Hoe  dickwils  (als   d*  gemeent  saehl-rustich  lach 

op  pluymen) 

Heb    ick    noch    half  gekloet    anrustich  leggen 

sluymen! 

Spieghel,  Hertsp.  60: 
By  veel,    ist  weelde-lust^   vrouweren.,   sluymen, 

duymen. 
Vlaming  verklaart  dit  door  »sluimeren."  Beaumont, 
Ged.  (uitg.  door  Tideroan),  179: 

Gaet  elck  een  oen  sijn  werck  met  vl\ft, 
7  Welck  hy  met  slaepen  en  met  sluymen 
Onaehtsaem  anders  sou  versuymen. 
Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  309: 

—  pUUiht  ik  hier  niet  te  sluimen 
In  dit  vertrek  — 

Pers,  Bellerophon,  100: 

Op  'tverhemelt  bedd'  te  sluymen, 
Hoe  verweent  en  oock  hoe  sachl, 
't  Ware  leven  dit  veracht. 
Ck>ornhert,  V^^ercken,  I.  fol.  503  verso: 

Maer  die  hier  weddich  pronct  en  sluymt. 
Verlaat  zijn  broer  in  node., 
En  die  der  gh'naden  tijd  vet^suymt, 
Wert  oock  versuymt  van  God  e. 
D.  i.  al  slapende    of   luijerende   onnuttig  den  tijd 
doorbrengt,   want   deze  bet.  wisselt  in  de  aangeh. 
voorbb.  af  met  die  van  slapen  of  lichtelijk  slapen 
in  den  gewonen  zin.    Zoo   t>ok  ald.  fol.  311 :  eer- 
lijcke  luyden,  die   gheen    eerlijck  ghewin  en  ver- 
suymen, niet  smeteen  noch  sluymen. 

Sluimeren  had  den  zin,  waarin  wij  het  w.  be- 
zigen, reeds  in  het.  middelhd.  slummeren,  hoogd. 
schlummem,  bij  Diefenbach,  II.  268,  schlomeren, 
schlamem,  angels,  slumerian,  eng.  lo  slumber,  bij 
Schambach  sfurhpem.  Sommige  onzer  vroegere 
schrijvers  hebben,  in  navolging  misschien  van  het 
friesch  dialect,  slommeren;  Klioos  Kraam  (te  Leeu- 
warden uitgeg.),  14: 

Hier  's  Adria^n,  een  wacker  Haes, 

Ten  tuyg!  wiens  oog' -wit  nimvner  slommert 
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Grous  (een   gronind^ch  schrijver),  Josephs  Droev* 
en  Bly-einde  Spel,  II.  206 

—  aU  in  eensaemheid^  by  my  word  ooverlegt 
Het   wonderlik   Gedgt^  onlangs^  in  't  achnkkig 

slomm'ren 
Gesiefi,  vervcUl  ik  slaag  in  angstelik  bekommren, 
Aid.  '237: 

—  Toen  raakt'  ik  weer  aan  't  slom  ren, 
En  droomde  andem\aal  — 
Vlaerd.  Redenrijckb  446 : 
—  terwijl  Bomen  nu  vast  slommeii  in  tweedracht 
So  saUe  zijn  beloert  van  diese  niet  en  aciit. 
Aid.  45;i: 
Laet  ons  eens  wacker  z^jn,  ende  niet    langer 

slommert. 
Aid.  460: 

Wat  licht  ghy  trotse  Maecht  en  slommert  in  den 

setel 
Van  vuyle  hovaerdyf  — 
Aid.  445  leest  men  ook  het  znw.  stommer: 

Indien  de  vyant  daept  en  broeyl  in  synen  slororoer. 
Tol  de  samenstellingen  vtkti  sluimeren  behoort  slui' 
mervaak^  d.  i.   sluiroerlust;   Vlaerd.  Redenr.  322: 

—  zaken,  die  gewicktigh 
't  Gemeen  belangen,  geene  sluymer-vaeck  en  treft. 
Aid.  :i28 : 

—  diwr  blinden  de  gezichten. 
En  in  dien  sluymer-vaeck   'tverderf  huer  neder 

werpt. 
Fraai  is  de  volgende  samenstelling  voor  de  papaver, 
De  Denker,  III.  107: 

De  koele  nacht  strooit  sluimerkoorens. 
Voorts  sluimer  vallen,  waarmee  men    kan  vergelij- 
ken de  uitdr.  in  slaap  vallen,  bij  Vondel,   Poêzy, 
I.  109: 

Schoon  of  Bourgonje  juicht,  en  huppelt  om  ons 

wallen, 
Om  datwc  voor  een  poos    een   weinigh  sluimer- 

vallen. 
En  eenigh  misverstant,  eti  burgertwist  ons  dreight. 
Hiervan   sluimervallig  en  sluimervalligheid ;  Pul- 
cberia,  52: 

—  dewyl  ik  sluimervallig  niet 
Kan  slaapen,  of  ik  voel  geduurig  myn  verdriet. 
Camphuysen,  Uitbr.  der  Pss.  330: 

Diep  in  den  nacht,  ter  slnymer-vaFger  uyr. 
Aid.  344: 

Het  onvergantklijck  ooge^licht... 
Blijft  eeuw'lijck  onbestreden 
Van  aluymer-vallicheden. 
Nog  bij  D.  J.  van  Lennep,  in  Siegenbeeks  Museum, 
III.  249: 

Geschommeld  heen  en  weer. 


Tot  vaak  in  't  eind  verwint 
Het  sluimervallig  kind. 
Voorts  sluimerbollen ;  Erasmns,  Golloq.  Fainil.  128: 
ick  liciU  daer  toe  niet,  op  dat  ghy  achter  de  gor- 
dijne  gedoken  zijnde,  soud  sluymerbollen,   moer 
dat  ghy  tot  eerlijcke  saken  soudt  opwaken.  —  En 
sluimerslapen ;  M.  G.  Tengnagel,  AfgesL  Bloemsel 
van  de  Aemst.  Lindebl.  44.' 
.   Terwijl  het  Lichaem   rust,  en  sluimerslaept  ui 

d'  aerde. 
Eene  samenst.  van  sluimeren  heeft  Hoeuffl,  Anakr. 
Gez.   50: 

—  BevcUUgheden, 
Door  wien  Droefheid  wordt  verbannen. 
Door  wien  Houw  uxnrdt  weggealuimerd. 
Als  afleidingen  heeft  men  ontsluimeren,  bij  Weü 
voor  beginnen   te  sluimeren,    fig.   ontslapen;   dus: 
in  den  eersten  zia  bij  Lulofs,  Avondmijm.  27 : 
Het  donker  wordend    Veld  ontsluimert  m   vw 

stralen. 
En  in  den  laat  sten  zin  bij  Vrouwe  Bilderdijk,  Va- 
dert. Uitboezem   127: 
ó   Wie  voor  God  en  Becht  en  Koning  is  gevallen^, 
...legt  zich  bl^j  te  moè  op  't  bloedig  doodbed  neer. 
Niet  zoo  ontsluimert  gy,  die  God  en  Vorst  ver- 
zaakte 
En  voor  den  Onmensch  strijdt  waar  's  Hemels 

straf  op  kleeft. 
Het  hoogd.  heeft  in  denz.  zift  entschlummem^  zie 
Grimms  Wtb.;  en  het  middelhd.  entsiummen^  zie 
Benecke.  Doch  Bilderdijk  bezigde  ontsHtUmeren 
in  een  anderen  zin,  t  w  voor  ontwaken,  van  den 
sluimer  ontdoen,  zie  mijne  Proeve  over  den  InvL 
zijner  Dichtw.  98.  En  dus  ook  H.  H.  KJiJD,  in  de 
Werken  der  Bat  Maataeh.  V.  ii.  40: 
Zoo  zag  de  ontslnimrende  aard  uw'  eereten  licht- 

straal  gUnttnen 
Bilderdijk  heeft  besluimeren  voor  amet  sluimering 
bevangen,"  zie  dez.  Proeve,  5i;  dit  komt  echter 
reeds  voor  bij  Krul,  Diana,  8: 

—  droeve  slaep,  besluy merend*  mijn  oogen. 
en  geeft  het  bijv   nyn.onbesluimerd;  Liickred.  enz. 
op  Fredr.  Henr.  142:  't  onbesluymerd  oogh,  Bruno's 
Mengelmoes,  318: 
Die,  onbesluymert^  nacht  en  dagh,  en  loei  en  vroegh 
't  Gemeenebest  in  't  hert,  in  't  ooghy  op  schoude- 
ren droegh- 
Voorts  heeft   insluimeren  met   onzijdige  bet.   den 
bedrijvenden  vorm  bij  P.  Moens,  Joh.  v.  Oldenb.  900  - 
—   het  {oog)  sluimert  ras  de  lange  grafr%tst  in. 
Schrant,  Redev.   en    Verhandd.  I.  176:  {h^j)  slui- 
merde Z4ichtjesde  eeuwigheid  ïn  —  Bilderdijk  maakt 
het  werkelijk  bedrijvend.  Nieuwe  Venpaking,  135. 
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Verpoozinglttai  van  H  daggewoei 

h  zin-insluim^'ond  ongevoel. 

Evenals  sommii^  Hobgduitschers  dit  met  hun  ein- 

sehlwnmem  gedaan  hebben;  zie  Grimins  Wlb  i.  v. 

Voorts  heeft  men  uitsluimeren ;    Zeeus,  Ged    175: 

Voor  dat  de   ontwaekte   BruU^  met  roodgekuste 

wangen^ 
Eru  uitire^duimert,  zal  na  uvoe  komst  verlangen 
Do&rüuimeren ;  Ten  Kate.  Dicht  w.  Vil   277: 
Met  traanloos  oog  den  stillen  middernacht 
Dooi  sluimeren.  — 
En  eindelijk    versluimeren ;   Van   's  Gravenweert, 
Marco  Bozaris,  1: 
De  wereldy  in  de  boei  der  heerschzucht  vastge- 
klonken .. 
Ventluimerde  al  de   kracht,    die  haar  de  God- 

heia  gaf, 
Stuart,  Rom.  Gesch.  I.  276:  den  gevaarlijksten 
staap^  waarin  zij  hare  heiligste  regtett...  zouden 
^ersiuimerd  hebben.  ^  De  volgende  syncope  zal 
niemand  fraai  vinden;  Vr.  Bilderdijk,  Poêzy,  119: 
't  Zal  den  sluimrer  in  het  graf 
Tot  geen  wellust  strekken. 
Waarom  niet:  den  sluimeraar  m  't  graf  f 

Bi]  Kil.  heeft  sluimen  ook  de  bet.  van  scheef  zien, 
loeren,  die  mede  aan  luimen  eigen  is,  waarvan  zie 
op  Luimeren.     Voorts  die  van  sluipen,  welke  door 
Diefenbach,  II.  269,   tot  die  van  luimen  en  sluimen 
wordt  teruggebracht.    Men  leest  verslumen  in  een 
middelned.   fragment,  Handel,  en  Meded.   van  de 
Maatsch.  d.  Ned.  Lett.  1866,  bl.  89: 
Alhier  in  desen  selven  camp, 
Daer  gine  staect  met  groeten  gere. 
Metten  scarpen  vanden  spere. 
Dat  h^s  niet  nxochte  verslumen, 
Hine  moeste  van  Beyarde  turnen. 
Men  zou   kannen   vragen,   of  dit  verslumen  ook 
ootsiuipen   is,   zoodat   de  zin  is  »hij  kon  het  niet 
mtslippen  of  ontkomen,  of  hij  moest  van  het  paard 
tuimelen."      Wellicht  heeft  men   te  denken    aan 
eene  afleiding   van   sluim,  bij   Kil.  bast,  schaal  of 
aoder  omkleedsel.    Dit   subst.  toch   was  bij  onze 
Ouden  bekend:  Maerlant,  Rymb.  vs.  39: 
Der  noten  gelijct  dese  historie, 
Die  bitter  hevet  buten  de  alume. 
De  Klerk,  Brabantsche  Veesten,  I.  329 : 
Hondert  ende  vijftich  [paarden]  hadden  si  er  cume, 
Magher  ende  cranc,  als  ene  slume 
D.  i.  als  aeen  vel,  waer  niets  in  zit,'' zegt  de  aan t. 
van  Willema  (*).     Heeft  nu  dit  sluim  of  slume  bij 


'*j  Meo  leest  ald.  iM  nogmaals  liet  woord 
Die  som  IHeven  in  den  slume. 
Som  venteghen,  9om  ghevaen. 


Kil.  het  WW.  sluimen  opgeleverd  voor  pellen,  eig. 
derhalve  ontsluimen,  van  het  omkleedsel  ontdoen; 
dan  zou  men  ook  aan  versluimen  kunnen  denken 
voor  verhullen,  bedekken,  verbergen,  't  welk  in  de 
boven  aangeh.  pi.  mede  een  goeden  zin  zou  op- 
leveren. 

Hoe  dit  zij,  versluimen  had   bij    onze  schrijvers 
oudtijds  nog   eene   andere  bet.   bij  Kil.  onbekend 
Hor.  Belg   XI.  l^ : 

Al  had  ick  een  keyserdom^ 

daer  toe  den  tol  vanden  rijn 

Ende  waer  Venegieti  mijn^ 

Het  waer  noch  al  verloren. 

Het  moeste  versluymet  zijn ; 

So  en  wil  ick  dan  niet  spat*en 

Ende  wil  dal  oec  verteerett. 
Lager  ald. : 

Mijn  geit  wü  ie  verbrassen, 

Versluymen  vroech  ende  spae. 
En  nogmaals  251 : 

Mi  is  een  buyt  beradefi 

die  moet  versluymet  zijn, 
Coornhert,  Odyseea,  I.  i- 

Tmoet  elck  verdrieten,  die  des  ouders  besparinghe 
Dus  schantlick  siet  verteeren,  ver&luymen  en  ver- 
brassen. 
Bredere,  Moortje,  21 : 

Die  al  sijn  qoetje  hadt  verslampampt,  en  ver- 

sluymt 
Dez.  Poema ta,  9: 

Die  hier  sijn  goei  verstnelst,  versluymt. 
Oudemans,  Wdb.  op  Brederi),  verklaart  dit  w.  door 
verslemmen,  hetz.  als  versletnpen^  wat  wel  niet 
onaannemelijk  toeschijnt;  intusschen  zou  men  ook 
aan  eene  afleiding  kunnen  denken  van  sluimen, 
licht  slapen  of  lodderen.  Van  wie  zijn  tijd  verwaar- 
loost of  verkwist,  zegt  men  dat  hij  dien  verluijert; 
zoo  laat  zich  ook  een  ww.  versluimen  denken 
voor  (zijn  geld  of  goed)  doorbrengen.  Zie  op 
Slemperen. 

Tot   dit    versluimen   behoort   ook   sluimer  voor 
doorbrenger;  Hor.  Belg.  XI.  251  ■ 

Die  dit  liedeken  schoons 

Ghesongen  heeft  voorwaer 

dat  heeft  gedaen  een  sluymer... 

Ui  wilde  altist  vrolijc  zijn, 

Sijn  geit  heeft  hi  virbrasset 

Met  schoone  vrouwen  fijn, 

WUIems  verklaart  dit  slume  door  «sluip  of  vlucbt."  't  Kan 
zUo,  want  sluimen  vermeldde  Ik  zoo  even  voor  slalpen ;  doel) 
bet  zou  tocb  wel  eenlgszios  vreemd  zyn,  betzelfde  woord  slume 
zoo  kort  acbter  elkander  in  twee  verj>cblllende  beteekenissen 
aan  te  treffen.  Aan  den  anderen  kant  moet  Ik  erkennen,  de 
bet.  van  bast  of  ecbaal  In  de  bier  aangeb.  pi.  nog  niet  te  ztea . 
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Aid.  adO: 

Ie  sach  een  steynen  housy 
daer  rijden  aüe  merghen 
drie  stoute  Blumerkens  ous. 
Van  Mander,  Gulden  Haqie,  334: 

Den  suyper  en  den  sluyraer, 
Al  hadde  hy  H  wat  ruymer^ 
Arem  hy  werden  aal 
Bredere,  Kluchten,  1  j  - 

Trouwen  men  sieltet  veel  tijdts  't  gheen  dat  een 

gierigh  mensch  heepaert, 
Dat  daer  een  sluymer,  ende  slemper  dickwüs  wel 

of  vaert. 
Doch  bij  denz.  is  het  w.  ook  genomen  voor  bras- 
serij,  slerappartijy  ald.  ^: 

Met  sulcke  Heeren,  moet  gy  jou  geldt  verteeren,.. 
Wy  wittender  hyget  een  lustige  sluymer  afhouwen. 
Waerdinnetjey  schaf  op^  *tis  evelliens  vleys^  of  vis. 
En  Kil    vermeldt  het  als  vlaamsch  voor  zeker  brood- 
en  vleeschgerecht. 
Het  znw.  sluitn^  dat  Hor.  Belg.  heeft,  XI.  79: 
—  ghi  zijt  so  vrijen  sluym, 
Ghi  tred  te  stijf  die  schuyte^ 
Die  hlaser  dye  is  seer  lanck^ 
U  keel  is  wijt,  u  voet  is  manc  enz. 
komt  mij    voor  één   te  kunnen    zijn  met  sluimer, 
slemper.    Doch  wat  is,  ten  slotte,  zich  opsluimen, 
bïj  De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  116: 
Als  dan,  ó  Zee,  ghy  u  op'Sluymt, 
Ghy  bast,  ghy  grommelt,  en  ghy  schuymt 
En  ghy  staet  heftich  opgheswollen  f    . 
De  bet  verbolgen  worden,  vergrammen,  zou  bier 
uitnemend  passen,  en  Schmeller  heeft  werkelijk  in 
dien  zin  sich  schleimen;    doch  daar  de  voortreffe- 
lijke Geleerde  deze  uitdr.  niet  dan  gissenderwijze 
weet  thuis  te  brengen,  voegt  het  mij  niet,  hier  stel- 
lige uitspraak  te  doen. 

Sluiperen— Sluipen. 

Het  vlaamsch,  en  zoo  ik  meen  het  vlaamsch  al- 
leen, bezigt  sluiperen,  voor  het  gewone  nederl. 
sluipen;  zie  het  Idiot.  van  De  Bo  op  Sluipet^en 
en  Insluiperen. 

Sluweren,  zie  Sluijeren. 
Smetjeren— Smeden. 

In  sommige  vlaamsche  plaatsen,  roet  name  te 
Kortrijk  en  te  Yperen,  is  smeijeren,  ook  smeisteren^ 
gebruikelijk  voor  verpletteren,  tot  moes  maken; 
zie  het  Belg.  Mus.  I.  402  en  VIII.  192,  alsook  de 
Wdbb.  van  Schuermans  en  De  Bo.  Dr.  Snellaert 
verklaart  het  w.  voor  het  fraquent.  van  smeden, 
waarbij  dan  dit  w.  genomen  wordt  in  den  zin  van 
slaan,  treffen.    De  gewone   volksuitf>praak  van  dit 


w.  is  sme^'en,  loodat  het  frequent,  sme-^ren  licht 
tot  smeijeren  kon  overgaan.  Stalder  heeft  er- 
schmeien,  erschmyen,  voor  overbluft  zijn  of  wor- 
den, H  welk  hij  niet  weet  te  verklaren.  *t  Zou  de 
fig.  bet.  kunnen  wezen  van  smeijeren.  Met  sme- 
den is  verwant  smijten,  vroeger  in  den  zin  van 
smeden  gebezigd;  Heinsius,  Ned.  Poem.  158: 

Int  midden  van  de  locht  heeft  Jupiter  een  kamer 

Van  klaren   diamcutt,  gesmeten  met  den  hamer 

Van  Mtdciber  zijn  soon,  enz. 
Ook    voor  slaan   ontmoet   men  het,  Van  Ghistele, 
Heroid.  Epist.  59: 

Op  myn  torste  smeet  te,  ie  en  wist  waer  te  vliene. 
Zelfs  in  den  fig.  zin  van  dit  w. ;  De  Groot,  Bewijs,  71 : 

—  hoe  een  ander  Vorst,  door    Godes  hand  ge- 
smeten. 

Van  *t  kruypend*  ongediert  is  levend'  opgegeten. 
Doch  zie  Smetteren.  Wij  spreken  wel  eens  van 
logensmeders  ofderg.;  daarvoor  heeft  Si x  van  Chan- 
delier  smeeden.  Psalm  6,  vs.  8: 

Gy  werkers,  en  gy  smeeden 
Van  ongerechtigheeden, 
Wykt  allen  van  my  af. 

Smetteren— Smetten. 

In  het  vlaamsch  is  smetteren  verpletteren;  zie 
de  Wdbb.  van  Schuermans  en  De  Bo.  't  Is  het- 
zelfde w.  met  het  hoogd.  schmettem^  slaan,  werpen, 
waarvan  zerschmettem,  vaste  ligchamen  met  ge- 
weld breken,  in  het  cimbrisch  bij  Schmeller  smet- 
tam,  met  een  zweep  slaan,  dorschtnettam^  ver- 
pletteren. 

Het  primit.  smetten  is  één  met  het  nederl.  smij- 
ten, hoogd.  schmeissen,  neders.  sntiten,  nihlaasch 
schmetzen,  cimbr.  smitzen,  oudhd.  smizen,  smizzen^ 
oudhd.  smizan,  smeizan,  goth.  smeitan,  angels». 
smitan,  eng.  to  smite,  d.  i.  slaan,  werpen,  treffen ; 
doch  ook  bewerpen,  bevlekken,  nederl.  smetten^ 
zie  Diefenbacb,  Vergl.  Wtb.  II.  278. 

De  wortel  des  werkwoords  smed,  smad,  is  bij 
Tiiing.  Dahnert  e.  a.  worp  of  slag,  en  schtnetzen 
brj  Regel  het  einde  van  een  zweepsnoer.  Volgensi 
Frisch  en  Adelung  komt  daarvan  schmetteriing^ 
kapel,  omdat  dit  dier  zijne  eijeren  overal  >neder- 
werpt'*;  Kaltschmidt  (Sprach vergl.  Wtb.)  en  Die- 
fenbacb, t.  a.  p.  bevestigen  die  verklaring.  Neemt 
men  echter  in  aanmerking  dat,  volgens  Kaltschmidt, 
het  diertje  in  het  romaansch  eenen  naam  draa^U 
die  ontleend  is  van  het  slaan  der  vleugels,  dan 
zou  de  hedendaagsche  hoogd  benaming  van  9ehmet- 
tem,  voor  zulk  slaan  genomen,  evenzeer,  en,  naar 
mij  dunkt,  eigenaardiger,  zijn  af  te  leiden,  dan  van 
het  eijeren  werpen.    Ook  de  in  het  zwabiscfa  voor- 
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komende  npara  fleterache^  dat  volgens  Von  Schmid 
Tan  llattem  afkomt,  pleit  voor  deze  opvatting. 

Smiesperen,  zie  Smuusperen. 
Smikkeren— Smikken. 

Volgens  De  Navorscher,  XV.  45,  is  smikkeren 
il)  het  wefttfriesch  dialect  gangbaar  voor  smullen, 
lekker  eten.  Het  w.  is  een  andere  frequent,  vorm 
v»n  smikkelen,  dat  in  sommige  streken  in  dez  bet 
voorkomt.  Zie  dus  op  dat  w.  Bij  Nares  en  Wright 
is  to  smicker  verliefd  kijken,  en  dus  geheel  iets 
anders  dan  lekker  eten;  doch  smicker  is  bij  hen 
een  verliefde,  een  flikflooijer;  en  daarop. ziet  Van 
Hoven,  Leedige  Uuren,  254: 

/a,  zo  veel  dcuüders^  als  'er  kikkers 

In  *t  heetste  van  de  zomer  zyn; 
En  zo  veel  poen  als  alV  de  smikkers 

Van  Engeland  (is  dat  niet  fyn) 
In  korten  tyd  staan  te  verdienen. 
Hiertoe  zal  behooren  de  scheldnaam  «mt7»e;Antw. 
Spelen  van  Sinne,  374; 
Buy  ten    der   stadt   moecht   ghy  voel   luysen  en 

vloyen... 
Smicse,  hoef^  loerman,  hotten  — 
Bij  Schuennans  is  smiks  >goed,  lekker  eten.*' 

Smodderen— Smodden. 

In  den  Teuthonista  wordt  besmodden  gelijkge- 
steld met  smetinn,  bekladden,  ontreinen  enz.  en 
xoo  komt  het  ww.  ook  bij  onze  schrijvers  voor. 
Bijbel  Deux  Aas,  Randt,  op  Ezech.  44,  vs.  18:  De 
Heylighe  Kleederen  niet  te  besmodden  met  sweete, 
aU  de  Dorp-Papen  hoer  Misghewaedt.  Levens 
van  Plut.  fol.  2i  verso:  men  gaf  {den  kinderen) 
alle  jaer  niet  meer  als  een  slecht  cleet.,  Hwelck  een 
oorsaeek  was  dat  sy  altijf  vuyl  ende  besmodt  uxi- 
ren.    Valckoogh,  Regel  derDuytscheSchoolm.  10: 

De  gene  die  schryven  leeren^  om  te  schryveny 

By  de  materie' van  ' t  voorschrift  moet  hyhlyven^ 

Het  pampier  niet  besmodden,  enz. 
Baardt,  Deugdenspoor,  ^9: 

Ist  loat  beroest,  ist  wat  besmod, 
Al  schijntei  moer  een  oude  Vod. 
Het  is  van  het  oeders.  besmudden,  bevlekken,  vuil 
en  smerig  te  veerk  gaan,  van  den  wortel  smut,  in 
H  eng.  een  vuile  vlek,  bij  Halliwell  ook  smutch  en 
^mitch,  boogd.  schmutz,  onreinheid,  eig.  kleverige 
ot  vettige  zelfstandigheid,  waarvan  ook,  zooals  Ade- 
long  wil,  ons  smout,  H  welk  ik  echter  liever  met 
Weil.  tot  smelten  zou  brengen.  In  toepassing  op 
iemand  die  vuil  is,  vindt  men  smod ;  Werken  van 
Habelaia,  I.  309:  van  een  Schoorsteenvaager,  of  van 
fen  Kok-emod,  of  ander  Jak-hals.  —  Meer  gewoon- 
lijk echter  smots,  bij  M.  G.  Tengnagel,  Frik  in  \ 


Voorhuis  (Amst.  1731),  12:  Grien  Kalverstraats- 
hoer^  gien  Beurs-smots,  gien  Dams-zwyn.  Moons, 
Sedel.  Vermaeckspiegel,  391: 

lek  ben  licht,  en  rap  van  leden, 
Maer  ghy  sijt  een  fraeghe  smots. 
Zoo    spraekt    de  kraanvogel  tot  den  pauw.  gelijk 
hij  vroeger  tot  hem  zeide: 

Ghy  gheacht  wort,  als  de  slooren, 
Die  wel  schoon  sijn^  maer  niet  gauw. 
Alewijn.  De  Puiterveensche  Helleveeg,  '. 
Jou  smots  en    lichtmis,  jy  bent  d'  oorzaak  van 

al  't  leed  enz. 
Duidelijker  nog  blijkt  de  bet.  bij  denz.  ald.  423 : 
Den  Oeyevaer  vol  spijt  dees  smots  heeft  aenge- 

sproken: 
Vuyl  Pr  ij,  gyoorsaeck  sijt^  dat  werf  ons  vreught 

gebroken, 
Ghy  vuyUgat  als  ghy  sijt  — 
Halliwell  heeft  het  adj.  smufty  voor  zedelijk  on- 
rein, ontuchtig,  en  vandaar  is  het  genoemde  smots 
bij  Halma  eene  hoer,  en  zoo  heeft  Oudaan,  Agrippa, 
260:  Reijingen  en  dansingen,  dcMr  men  de  smot- 
zen  vrijlijk  spreken  mag,  en  zoenen  dat  het  klapt, 
Ald.  262:  de  Artsenij,  die  de  gewenschte  ontucht 
van  elke  smots  lichtelijk  bekoomt.  En  264:  eertijds 
jonge  smotsen,  nu  oude  voddewijven  geworden. 
Dez.  Roomsche  Mogenth.  237.  wel  dicht  van  reu- 
keryen bestoven,  en  met  smotsen  vergezelsehapt. 
Valentijn.  Werken  van  Ovid.  III.  133:  desevremde 
smots  vervoegt  sig  niet  als  vriendin  bü  onsen  tros. 
Rosseau,  Verjaarfeest  van  Venus,  12: 

*k  Agt  haar  cd  den  brui  voor  prullen. 
Dog  smots  Venus  boven  al. 
De  Herstelde  Uitgelez.  Ged.  291: 
Noit  zag  men  vuiler  smots,  noit  zag  men  groener  wy  f 
De  aangewezen  bet.    van  besmodden,  die  mede 
in  de  verwante    vormen,   hoogd.  schmutzen,  eng. 
to  smudge   (bij  Halliwell).  ia  waar  te  nemen,    be- 
houdt het  frequent,  besmodderen  bij  onze  schrijvers; 
fiolswert,  Duyfk.  ende    Willem.    Pelgrimagie,  39: 
dese  (bloemen)  zijn  alsoo  besmoddert,  ghelijck  oft 
sy  alle  ikmele  keucken   beroockt  waren.    Ald.  229 : 
is  't  dat  ghy  f  samen    van    iemandt   wat   quaets 
gheklapt  hebt  (ende  ghy  dat  ghelooft)  soo  is  dien 
desghelijcks  in  u   ghernoedt   besmoddert.    Croon, 
Gocus  Bonus,  II   177: 

Sy  was  soo  onsienelijck.,. 
Soo  besmoddert  en  bekladt. 
Dat  ie  self  een  walghe  hadt 
Oudaan,  Voorschaduwing,  145: 
—  purperbndn  damast^  met  donker  roode  rozen. 
Als  waar  't  van  stierenhloed  besmoddert,  m  be- 
krozen. 
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Zeeus,  Overgebl.  Ged.  35: 

—  eene  aengegroeide  korst, 
Van  drabbigh  druivevocht  besnioddert  en  bemorst 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  IL  105 : 
—  als  in  uw  salet  de  reukpastieljes  branden^ 
Besmodderen  zij  dan  het  huissieraed,  de  wanden  f 
Den7«elfden  zin  heeft  versmodderen ;  Moureniorf, 
Twee  Boecken  van  LipeiuB,  156 :  Dat  ghy  de  vlecken 
ende  vuylicheden  van  Plautus  wt  wascht,  als  ghy 
u  ghemoet  laet  vervuylen  ende  versmodderen.  — 
Alsmede  het  neders.  besmuddemy  smuddem  en 
s^nuddeln,  nederl.  besmoddelen  (zie  dit  art.)  en 
bet  eng.  to  smother  bij  Halliwell.  Voorts  de  aflei- 
dingen smodderijj  stnocUie**ig  (bij  Ghaucer  smoter- 
lich)  en  smodderigheid ;  Bolswert,  a.  w.  ÜH:  nu 
en  kan  iok  de  blauu)e  smodderije  niet  weder  vande 
vinghers  krijghen,  wat  dat  ick  doe,  Huygens,  Ko- 
renbl.  I.  43: 

Voor  wien  ick  desen  dagh  mijn  vuyle  ziel  ontkUe 
Van  't  smodderigh  gevoaed  van  veertigh  jaer  en 

twee. 
Poirters,  Masker  van  de  Werelt,  Inl.  ^:de  geelig^ 
heyt  van   het  lijn%vaet,   de  smodderigheyt  van  de 
tinne  Schoteis   —  En  eindelijk  de  volgende  samen- 
stellingen ;  Krispijn,  Smit  en  Baron  (Amst.  1775),  74: 
Maar  jv<  ^Ü^  engel,  bent  toch  waardig, 
Jou  smodderbekje  cds  je  bent. 
Voorwaar  een  rondom  kante  vent. 
Rosseau,  a.  w.  11 : 

—  die  zoete  lieve  sloof. 
Met  haar  dikke  smoddersmoeltje. 
Dez.  De  Snoevende  Minnaar,  41: 

Myn  smoddersmoeltje,  weet,  op  u  stel  ik  myn  hoop. 
Kiook,  De  Boerekermis,  Kluchtsp.  (Amst  1709),  27: 
Ua!  benje  daer,  myn  zoete  Griet? 
Myn  smoddermuil,  nou  niet  te  prwlen. 
Dez.  De  Theezieke  Juffers,  28: 
Nou,  geef  hem  een  smoddermuiltje,  Juffrouw,  en 

laet  hem  eens  kussen. 
Rotgans,  Poézy,  660 : 
Gans  bloeti  hoe  zou  Jan  Piet  dat  smoddeimuil- 

tje  kussen. 

Blasius,  Dubbel  en  Enkkei,  29: 

Sonder  eens  te  soenenf  .en  sou  jy  niet  met  je 

smoddermuiltje  eerst  eens  aanleggen  f 

U.  van  Halmael,  De  Gewaande  Prins,  31: 

Maar  zie,  zie,  daar  komen  onze  Princessen  aan- 

treeden, 
By  die  lieve  smoddermuiltjes  moet  ik  nog  een 

oogenblik  besteeden. 
Deze  uitdrukkingen  worden  verklaard  door  het 
neders.  smuddermuul,  d.  i.  (zegt  het  Brem.  Nied. 
Wth.)  iemand,  die  om   den  baard  (de  kin)  of  in 


't  aangezicht  smerig  of  bezoedeld  is.  Van  smod- 
dermuil  heeft  men  bij  ons  den  lagen  term  smod- 
dermuilen  voor  kussen;  Van  Rusting,  De  fLat  in 
't  Vagevuur,  155: 

De  Non  die  zulk  een  keel  opspalkte, 

Wiert.,  van  een  scharpe  duvels  smuil, 

Gelyk  een  egels-rug  met  pennen, 

Gefommelt,  en  gesrooddermuilt. 
Van  dis  Gaete,  De  brassende  Dienstmeiden,  13: 

Kom  wild  jouw  Roeltje  liever  zoenen : 

Och  smoddermuilen  wy  een  reis. 
In  deze  afleidingen  en  samenstellingen  vindt  men 
de  bet.  behouden,  die  in  besmodden  en  zijn  freq. 
besmodderen  heerscht,  en  zonder  twijfel  de  eerste 
of  eigenlijke  is;  doch  met  het  frequent  zonder  bet 
voorvoegsel  be,  't  welk  Kil.  heeft,  is  zulks,  althans 
niet  altijd,  het  geval;  want,  ofschoon  smodderen 
zooveel  als  zich  bezoedelen  of  morsen  kan  betee- 
kenen  bij  Oudaan,  Agrippa,  319:  dien,  die  met  in 
de  slachting  ende  ontweijing  der  Dieren,  in  het 
bloed  te  smodderen,  God  en  de  natuur  heeft  lee- 
ren  klein  achten.  —  verklaart  Kil.  het  w.  door 
smotsen,  d.  i  lekker  eten,  in  de  platte  volkstaal 
smullen  genoemd.    Dus  ook  Uuyg.  Korenbl.  L.459 : 

'/c  Sai  als  in  een'  Byen  fuyck 

Komen  smodd'ren  m  het  puyck 

Van  de  Goysche  Honigh»  roeden. 
En  het  neders.  smudden,  smuddem  en  amuddeln 
hebben  almede  gelijken  zio.  De  reden  daarvan  is 
eenvoudig,  omdat  zulk  eten  bedoeld  wordt,  waarbii^ 
volgens  Strodtmanns  uitdrukking,  »iemand  het  Tet 
om  den  mond  loopt "  Bilderdijk  merkte  als  iets 
»aanmerklijks"  te  recht  op,  dat  ^smullen  beide  lek- 
ker eten  en  moi*sen  is"  (Verkl.  Geslacht!.  III.  65). 
In  den  eersten  zin  leest  men  het  w.  bij  Van  Swaa- 
nenbuiig,  Arleq.  Distel.  53:  dewyl  het  my  niei  en 
scheelt,  wie  eerst  in  den  schotel  t€ut,  als  'er  andere 
maar  genoeg  in  blyft,  otn  ons  allen  zat  te  smaUen. 
Aid.  114: 

Dat  om  geen  Kanadn  denkt,  ais  't  kwakkelen  nusg 

amollen. 
In  den  -laatsten  zin  «egt  men  insgelijks  bemnuUen  ; 
Willinks  Amstelstr.  3: 

By  't  brandend  veen  gerust  te  smullen. 
BI.  23: 

Een  jonger  hoop  smult  melk  en  room, 
Beronicius,  Boeren-  en  Overh,  Strijd,  93: 
Dit  morssig  Volk... 

Komt,   vuil,    berookt,    besmuld   ten  schaam'len 

hutten  %nl 
En  dit  woord  is  hoogstwaarschijntijk  niets  anders, 
alhoewel  Strodtmann    het  tegenspreekt,   dmn  eene 
samentrekking  van   smuddelen,  zooals    het  Brenu 
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Niad.  Wtb.  beweert    Uet  subsi,  êmuly  bij  Weil. 
stomp,  bresserij,  eig.  als  wortel  de  daad  van  smul- 
len, leest  men  bij   vroegere  schrijvers  meermalen; 
Van  Svaanenburg)  a.  w.  50: 
Om  l^'ren  smn\^  en  wyn  voor  haaren  balg  te 

koopen. 
Riemsnijder,  Fabelen  en  Vertelsels,  154: 
2ij  braken  veilig  in^  en  vraten 
Hg  dik  aan  Ganten,    Bovenmaaten 
Heeft  wis  cuin  't  paar  die  smul  gesmaakt. 
Insgelijks  het   mede   bij  Weil.  genoemde  smul  of 
smuUetje  voor  een  kind  dat  zich  besmttlt;DeHar- 
doyn,  Goddri.  Wenschen,  297: 

Kleyn  smul  leken,  die  nu  ter  tijdt 
Mijn  soete  lieve  hroerken  zijt. 
Nog  is  smul  een  kinderschort,  om  de  kleederen 
met  te  bemorsen.  Smullig  voor  smerig,  bemorst, 
hee/l  Van  Swaanenb.' a.  w.  110:  dat  de  miskapel* 
laanen  een  smulligen  t>ek  haaien  aan  de  tafels  der 
rifke/L  —  En  wnuUer^  voor  Hlemperij  ;  dez.  a.  w. 
iöÖ:  Paapen^  die  den  Tempelier  uithangen  om 
winst,  ydle  eer  en  smuliei'yên. 

De  meer  deAige  vorm   voor  smullen  is  bij  ons 
metsen,  smeteehen^  dat  Kil.  aan  smodderen  gelijk* 
stelten  dat  met  smodden,  smodsen,  allernauwst  ver- 
want is.    Men   leest   dit  CSoornbert,    Wercken,  1 
311:  eerlijcke    Ivyden,  die...   niet  smotsen,   noch 
duynuH.    Antw.  Spelen  van  Sinne,  714: 
Want  in  smetzen  ben  iek  soo  vromen  caelgie, 
lek  wou  ghy  my  eens  saeeht  in  een  battaelgie, 
Daer  tw^ff  schotsen  pappen  gericht  stonden,  enz. 
Vondel,  Warande,  7: 
De  smetsende  uieerc^m  spreeckt  V  loose  Vosken  aen : 
Hoe  Reynaert,  eet  ghy  niet,  laet  ghy  mijn  spijse 

staenf 
Zie  ook.  Oudenuins  Wdb.  op  Bredere.  Vandaar 
anetsbroêr,  anders  smutbroeder,  bij  Six  van  Chan- 
dttlier,  Ps.  35,  va  8: 

Hun  smetsbroers,  die,  om  slempery 
Hun  tong  verhuuren  — 
Het  adj.  smeis,  emetseh,  is  bij  KU.  zeer  zoet,  zoo- 
dat men  er   Tan   walgt,  en  voorts  laf^  ongezouten, 
en  dezMi   sin    heeft  bet   w.  bij  Moons,  Sedelyck 
VennaecklMineel,  13: 

WasU  iek  sien  't  over  ai  soo  gaen^ 
DU  te  anieta,  dat  ie  sout, 
DU  te  heety  dat  te  kout,  enz. 
valk  adj.  niet  te  verwarren  is  met  een  ander,  dat 
mtetsheui  geelt  bij    Van   Beverwijck,   Schat    der 
Onges.  I.  58:  eenige  koperigheyt  van  den  vijsel,  en 
\ffere  smetsbeyt  van  €len  stamper.  —  Dit  w.  komt 
van  ^zer-^meL 


Bmokkeren— Smuiken. 

Volgens  De  Navorscher,  XV.  45,  is  in  het  west- 
friesch  dialect  het  frequent,  smokkeren  gebruikelijk 
voor  smokkelen,  in  den  zin  van  iets  ter  smnik  doen, 
smuiken;  zie  derhalve  op  Smokkelen^. 

Smuisteren— Smuiiea* 

Smuizen  is  de  nederl.  vorm  van  't  hoogd.  êehmanih 
sen,  smotsen  of  smullen,  volgens  Adelung  van  mu^ 
sen^  mosen,  eten,  middelhd.  muosenj  oudhoogd. 
muosjan,  tnuoadit,  bij  Schmeller  muesen,  naderl. 
muizen,  opmuizen,  't  welk,  mijns  bedunkens,  zon- 
der noodzaak  van  het  muizen  vangen  der  kat  wordt 
afgeleid. 

Smuisteren  vertolkt  EiL  door  smeren,  met  vet 
bestrijken.    Uet   kwam   mij    voor  in  den  zin  van 
lekker  eten,  Belg.  Mus.  II.  253: 
Als  die  (braetpcmnen)  gesmeei  z^n^  aoe  gheien 

wy  te  fo^ne, 
'Tvolck  moetse  hdfhen,  men  salder  smuysteren 
In  alle  huysen, 
Anna  Bijns,  Refer.  II.  28: 
Men  derf  niet  vasten^  Al  dat  gheeme  smuystert, 
Dat  steeekt  hier  ane  hoest  sijnen  seghele. 
Zoo  kan  ook  smuistering  slemppartij   beteekenen 
in  het  spreekw.  vermeld  in  de  Gemeene  Duytsche 
Spreckw.  (Gampen,  1550\  bl.  101:  By  is  voer  eene 
smuysteringe  niet  seer  verveert. 

Dat  smodderen  eene  gelijke  bet  heeft  als  «mtiia- 
teren,  blijkt  uit  het  art  en  wordt  bevestigd  door 
de  opmerking,  dat  evenseer  slodderen,  modderen, 
één  zijn  met  slu^eren^  muteren*  en  andere  dei^ge* 
lijke  vormen.  Men  zie  de  verwantschap  tusschen 
schmausen  en  smudden  ook  aangewezen  bij  Die- 
fenbach,  Vergleich.  Wtb.  II.  276;  en  vergelqke  ons 
art  Smoezelen  De  overgang  van  beteekenis,  in 
smodderen  en  besmodderen  opgemerkt,  heeft  Ins- 
gelijks plaats  in  besmuisteren,  bij  Kil.  besmeren, 
bezoedelen.  Dus  Erasmus,  Lingua,  158:  ooek  uwi* 
ren  sijn  kleederen  so  besmuystert  ende  vet.  Heyns, 
Bartas'  Wercken,  I.  ii.  290: 
De   droeve   Luyheyt  me,   Sleyp-^umgerj   Slyte^ 

kleeren^ 
Veranderleek   van    sin,  besmuystert,    vol    ofa- 

eeren,  enz. 
Van  de  Venne,  Sinnemal,  109: 

Zij  lijekt  fchier  een  buUe-baek 
Soo  besmuystert  en  begrommeU. 
Meulewels,  Misanthropos,  4: 

—  dus  besmuystert 
Catyvich,  en  verarmt,    van  sijn   gheluek  ont' 

luyetert. 
Vandaar  smuisUrig  voor  smerig,  velgens  Mchi^ 


5W 


SMUISTERBI^. 


S80 


vene  »antt.  uit  de  vorige  Muw  te  Deventer  be- 
kj^nd^  iva^r,.  Hiübertsmaas  Overij^.  Wdb.  smoeste- 
j^'(7,  ftok  'm  Noordbolland  bekead,  blykens  Bekker 
en  Peken^  Corn.  Wildschut,  II.  357:  ik  heb  legen 
de  wttte  Meur  nog  meer;  hei  wordt  zo  rwch 
smoesterig. 

Smulfèren-^mullen . 

-^^n  'hei  weetvi.  dialect  is  smuiferen  volgens  De 
Bo'^smnllen,  met'  veel  lust  eten.  Ik  acht  het  w. 
skjk  eniulUn  t^Ai  afkomstig,  door  invoeging  der  ƒ, 
zoomIs  meer  verlengde  vormen  onstaan  zijn;  b.  v. 
galferen  '-uit  gaUen^  waarvan  iie  op  Gatveren. 

'"Siïitltispérèn— Smuzen. 

In  den  zin  van  mompelen  of  fluisteren  leest 
ïiieh  'sniüusperèn  in  den  Geld.  Volksalm.  1848,  bl. 
ioT:  'De  jonge  deei  't(i.  w.  zekere  grap),  allen 
smusperden  of  lachien.  —  Volgens  De  Navorscher 
van  1860,  bl.  89,  zegt  men  daarvoor  in  het  Land 
Van  Kuik  smieaperen;  en  dat  de  vorm  ook  smutis^ 
fielén  en  smtespeleti  luidt,  zie  men  op  het  eerste 
woord. 

Hel  primit.  smuzen  zie  men  mede  aldaai-  op- 
gehelderd. 

Si^J)ber6u— Snabbeu. 

^  .Vo^eqf  Schuermans  en  De  Bo  is  in  het  vlaamsch 
snabberei^  gangbaar  voor  snabbelen.    Zie  dit  art 

Snageren-^nagen. 

*  In  '  het  >  Idioticon  van  Schuermans  is  snageren 
snoepen^  ooft-  eten,  en  spiagercuir  een  snoeper,  een 
die -.gaarne  ooft  eet.  Daarmede  komt  overeen 
8chftagere,  'm  het  akensch  dialect  allerlei  ooft  door 
elkander,  ep  te  «Iken  stonde  eten ;  achnagerei,  al- 
leHei  ooft  door  «Ikander. 

.  Het -primit  dat  in  het  nederl.  snagen  of  maggen 
'MHi  lurdeny  heeft  het  eng.  in  to  mag.  bij  Hall i wel  1 
saoeijen,  .twijgen  en  kleine  takken  van  de  hoornen, 
r,e^en..of  teehen  afstroopen,  door  een  werktuig 
duii-snagger-  heet.  iDat  de  beteekenissen  van  snoe- 
pen^^ti  snoeiden  \n  elkander  overgaan  en  dit  laat- 
ste ook  in  het  nederl.  voor  het  eerste  gezegd 
woixit,  is  t^ij  Snoesteren*  aangewezen.  Het  ww. 
llftilkiiVi  het  gaelisch  en  iersch  snaigh^  afsnijden, 
afaooeijen,  volgens  :Ghambers'  Etym.  Diction.  En 
daarmede  ,16  dan  ook  de  oorsprong  helder  van  het 
eng.  SU  hst.  snag^  punt,  bult,  ook  rand  die  uit- 
steekt, een  w.  •  waaromtrent  de  etymologen  dier 
taal  het  stiliwijgen  bewaren  of  (zooals  Johnson) 
eerlijk  bekennen,  de  afleiding  niet  to  weten.  Bij 
Halliwell  toch:-  ib  enag  een  stomp  aan  een'  boom 
fcerplaatse.  waar  een  tak  is  afgesneden ;- welnu,  dit 
wonlV..avei*gebracht  op  tanden  of  andere  voorwer- 
pen, (tie^^  tti1«|^ken:;^l»ile  stomp  vati  een  boom  of 


taik.  ^  Van  lo  anag  komt  to  maggUL,  bij  Hall. 
knabbelen,  en  snaggle-tooth,  onregelmatig  vooruit- 
stekende tand. 

Met  verscherping  der  g  achter  den  korten  klank 
heeft  men  in  het  vlaamsch  snakkeren,  bijjSchuer- 
mans  verklaard  door  »met  een  mes  in  't  hout  sni|- 
den,"  voorts  ttnakker,  enakiand^  snakkerttttuL,  groote 
hoektand,  en  snaktanden  met  zulke  tanden  bijten; 
zie  De  Bo. 

Snakkeren'  zie  Snageren. 
Snakkeren*— Snakken. 

Het  frequent,  treft  men  aan  in  de  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  490: 

Soo  snackert  sijn  herte  ook  als  een  ghier, 

Soo  hetl  als  een  vier, 

Wt  der  natueren  naar  dcUderexceUenste 

Datmen  hier  inde  werelt  mach  vinden. 
Blijkbaar  is  de  bet.  deielfde  als  van  onze  bekende 
uitdrukking:  naar  iets  sncMcen^  d.  i.  hijgend  ver- 
langen, b.  v.  Van  Gappelle,  Btjdr.  tot  de  Geach.  der 
Ned.  109:  snakkende  rutar  ademtogt.  Jonctijs, 
Verband,  der  Tooversiekten,  290:  snackende  na 
nieuwigheden.  Er  behoort  toe  het  adj.  vnakkerig; 
De  Harduyn,  Uitgel    Dichtst.  114: 

—  'smiddaqs  in  de  sonn'  met  snackerigh  verlantfen. 
De  Vlaming  De  Swaen  heeft  daarvoor  snaKen; 
Leven  en  Dood  van  J.  C.  II.  162: 

—  wie  onder  al  de  menachen 
Soud  n€tet*sulk  eenejonat  niet  snaken  endewenschenf 
Ook  Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  SaL  ^4 : 

Waer  sy  naer   haeckU   en  snaeckt,   en    uial-«e 

vloeckt  en  vlucht, 
Bl.  493: 

Sy  snaecken  van  nu  af  naer  uw'  gheaapig  oleeach, 
In  de  hoogd.  dialecten  vind  ik  wel  een  finequent. 
aehnackern^  t  w.  bij  Weinhold,  doch  in  den  sin 
van  snateren,  babbelen,  afkomstig  van  hel  prim. 
snakken  (ald.  zoowel  als  bij  Wachter  achnaken)^ 
in  het  neders.  zeer  bekend,  ook  door  tal  van  aflei- 
dingen en  samenstellingen,  voor  spreken,  soappen* 
keuvelen;  zie  Tiling,  Richey,  SchiUze  en  andd. 
Dit  WW.,  thans  bij  ons  in  dien  zin  onbekend,  beeft 
echter  bij  Kil.  mede  dien  zin,  en  werd  vroeger 
en  nog  op  het  einde  der  vonge  eeuw  bij  onae 
schrijvers  aangetroffen;  Weeterb. Ockenburgb,  191  - 

Schoon  hy  te  snacken  weet  voh   Goda  tterht/tr^ 


Ala  waer  hy  in  ayn  raed  en  'f  Cabinet  geiredew . 
Dez.  Ged.  II.  110: 

—  wat  doch  voor  een  gocéiMaer, 
Quackaalver^  Kameriat  u  aengenaemer- waer 
Te  hooren   snacken  op  Reduyaen  eti  Ton^ielewi. 
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Tm  der  Teens  Zinheb.  91: 

(Hy)  roemt  zich  in  het  atlaoken 
Te  zijn  van  alles  Baas, 
Rosseau,  De  Zingende  Kraamer,  36: 
Ik  gooyde  tegen  tyn  wooning  mei  een  gi*ooten  steen ^ 
Om  te  hoeren  of  hy  niet  iets  tegen  myn   zou 

snacken, 
Maar  hy  hield  hem  stil  -* 
Huydecoper,  Hekeld.  67: 
Terwyle  hy  dtts  snakt,  ontmoet  ons  onderweg 
Mijn  vriend  Aristius,  enz. 
Dekker  en   Deken,   Will.   Leevend,   V.  351:    een 
broeder^  die  ook  niet  van  Herculaneum . . .  wist  te 
snakken.    Dez.   Corn.    Wildschut,   I.   96:   Ik  heb 
Kees  veel  hooren  snakken  van  het  Delphische  Ora- 
kel. —  Men  vindt  ook  opsnakken  bij  Rosseau,  a.  w.  9: 
—  dog  om  hier  heel  lang  op  te  snakken, 
Van  de  ouwe  luy,  dat  lykt  myn  Hoogheyt  niet; 
Ik  wii  maar  hekend  maake  vrinden^  enz. 
Vandaar  in  De  Honigbije,  IL  23: 

—  Havous  ik  breng  't  je  Klaasje^ 
Vaart  onze  snaïker  voort^  je  bent  een 'nobel  baasje. 

Snaperen— Snapen. 

Het  frequent,  heeft  De  Todkomst,  1867,  bl.  103: 
De  vischer  werpt  angels  met  worpjens  omdaan^ 
Het  vischjen  omkwispelt  ze  en  snapert  daaraan. 
Hei  w.  wordt,  ald.  108,  genoemd  »de  vermindering 
in  qualiteit  van  snoepen''  en  dient  dan  ook  ter 
vertolking  van  een  luxembnrgseh  ww.  nascheln. 
Het  was  echter  niet  geheel  nieuw.  Tuinman,  Rijm- 
lust,  2234,  zeide  reeds: 

Ik  heb  geen  snoepzel  opgesn  apert. 
ËD  het  znw.  snapering^  thans  versnapering^  was 
mede  bij  denz.  bekend ;  zie  De  Fakkel,  II.  190 
Dit  laatstgen.  naamw.  komt  bij  Weil.  alleen  voor, 
en  wordt  zeker  ook  meer  gebruikt  in  concreten 
zin;  bet  komt  toch  ook  abstract  voor;  Van  Spaen, 
Proeven  Tan  HisL  en  Oudh.  14:  in  plaats  van  af- 
fcheid  nemen  van  't  vleesch,  daarvoor  de  vej*sna- 
pering  in  vïeesch  en  lekkernijen  die  op  dien  dag 
gewoon  iet»,  aannemen  Fardon,  Nagel.  Redev.  1. 
109:  een  gedekte. .  van  hetgeen  tot  ons  onderhoud 
of  onze  versnapering  noodig  is  Bredere  schreef 
daarvoor  —  wat  mijn'  yriend  Ottdemans  ontsnapt 
IS  —  versnapeling;  Kluchten,  54:  het  hy  geen  sin 
in  wat  veranapeHnghs  as  gy  uyt  bint? 

Het  primit.  snapen  verklaart  Ualbertsma,  Overijss. 
Wdb.  door  verg^ns  naar  bijten.'*  Het  middelhd. 
maben  zegt  ei|^.  eene  snelle  beweging  maken, 
waarvan  ond.  artd.  snahel^  nederl.  snatel,  snebbe, 
Veigaf.  Snavelén.  Het  eng.  bij  Halliwell  heeft  to 
*nape  voor  bestraffen,  eig.  iemand  toesnauwen  of 


toebijten,  en  to  snaple  voor  bet  bijten  óf  nqpen 
der  koude.  v 

Dat  ons  ww.  snoepen  rechtstreeks  van  snapen 
zou  afkomen,  als  Bilderdijks  Geslachtl.  III.  69, 
meent,  en  dus  versnapering  hetzelfde  zou  uitdruk- 
ken als  snoep^  is  onjuist  gezegd.  Snoepen^  neders. 
snuppen^  snopen^  is  ja  ook  een  bqten,  grqpen  of 
wegnemen,  doch  heeft  altijd  het  denkbeeld  van 
iets  heimelijks  of  verbodens,  dat  in  geen  der  tot 
snapeti  behoorende  uitdrukkingen  voorkomt  Meer- 
der verwantschap  heeft  dit  met  het  volgende 
snapperen. 

Snapperen— Snappen 

Volgens  Halbertsma's  Wdb.  is  snapperen  in  het 
OYerijselsch  dialect  smullen.  Het  primit.  snap- 
pen, versterking  van  snapen,  is  eig.  door  eene 
snelle  beweging  met  den  mond  grijpen,  en  zoo 
hééft  het  eng.  bij  Halliwell  to  snop  voor  het  afbij- 
ten van  jonge  boomloten  door  de  koeijen,  voor 
welks  afleiding  men  daar  geen  weg  weet.  Snap- 
pen te  hooren  gebruiken  voor  happen,  is  onder  ons 
niet  vreemd  Vooral  van  dieren  gezegd,  is  opanap- 
pen  bij  Weil.  bekend,  en  zoo  leest  men  van  vos- 
sen, in  den  Statenbijbel,  R andteek.  op  Eeech.  13, 
VS.  4:  die  in  woeste.,  plaetsen...  seet*  gretieh  zijn^ 
om  het  alderslechtste  waerse  *t  krijgen  konnen,  op 
te  snappen.  —  Van  menschen  leest  men  het  w.  in 
De  Denker,  II.  283:  een  ryk  meisje  o^te  snappen. 
—  Ook  van  andere  voorwerpen:  E.  Rekker,  Adele 
en  Theodoor,  I.  81 :  dat  ik  hem.,:  dit  (banket) 
niet  geven  ^con,  om  dat  alles  binnen  een  uur  op- 
gesnapt  zou  zijn. 

Ril.  en  Weil.  misaen  besnappen;  Het  Levei  van 
Marcus  AureliuB,  27  verso:  niet  de  hooveerd^  n^ 
besnappenden,  twistmcUienden,  D.  i.  die  van  .an- 
deren klappen  of  kwaad  zeggen.    Hnygens,  I.  O''-' 

Sulck  ee*^  Deurtje  moght  het  zijn^ 

Sonder  yemand  te  besnappen. 
Rodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen,  30: 
Goosen  gaet  by  Neeltjen  klappen 

Alle  daghen  nae  den  noen; 
Soo  hem  Neeltjen  wil  besnappen, 
Neeltjen  magh  het  vrijlijck  doetu 
D.  i  verklappen. 

Iemand  die  alles  opsnapt  of  opeet,  is  een  op* 
snapper;  Krook,  Krispijn,  Rarbier,  36: 

—  wat  ben  je  f  een  mensch  of  een  spook? 

'Of  een  bedrieger,  lichtmis,  moeitemaker  f  o  f  een 

opsnapper? 

Met  eene  andere  toepassing  is  snappen,  zooals 

bekend  is,   babbelen,  en    vandaar    heeft   Rredero 

snapperkaken  voor  den  mond  roeren;  zie  Oude* 

19* 
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mans  Wdb.  i.  v.  De  irerklaring  aldaar  door  »iD6eB- 
muilen*'  komt  mij  minder  juist  voor.  Een  andere 
frequent  vorm  is  wabbelen  (sie  dit  ai-t),  waar- 
voor Trachsel  heeft  aehnabbereti^  veel  spreken, 
met  schnabberig,  snapachtig,  achnabberlise^  snapster. 
Tot  dit  shappefi  behoort  het  bij  Weil  niet  ver- 
melde adverbiale  gebruik  van  den  wortel  snap^ 
om  eene  snelle  beweging,  onverschillig  met  wat 
ook,  aan  te  duiden,  in  't  nedere.  snapps.  Dus 
Anna  Bijns,  Refer.  II.  4ë: 

Inden  hemeL  daer  ÏAfdfer  nol  patroon  z^jn^ 
Daer  sullen  ey  snap  8onder  vaghevier  varen. 
Men  vindt  ook  ter  snap»  voor  vluchtig,  ter  loops, 
eig.  zoodat  men  maar  even  aanbijt;  De  Brunes 
Bancketw.  II.  127:  proeven  .  met  het  tipjen  van 
de  Umge^  by  snoeken^  en  ter  snaps,  daer  over  loo- 
pende^  zonder  Ie  houwen.,  of  te  vm^douwen  De 
Brune  (de  Jonge)  Jok  en  Ernst,  %)Q:  ik  laat  dü 
op  ëijn  beloop,  om  ter  snaps  te  seggen.  enz.  An- 
ders met  een  snap;  Krook,  De  triomf.  Medemin- 
naars, 44: 

Ik  moet  dit  met  een  snap  eens  ondef*2oeken 

gcutti 

Snateren--Snaton. 

Van  dit  geluidnabootsende  frequent,  vindt  men 
het  primit.,  't  welk  in  't  nederl.  enaten  zou  moeten 
luiden,  bij  Schröer,  die  ecknatten  heeft  voor  't  hoogd. 
achnattem,  waarmede  ons  snateren  één  woord  is. 
Men  kan  als  tot  het  primitief  behoorende  ook  be- 
schouwen het  subst.  gschnet%,  een  collectief  voor 
een  hoop  snaterende  meiden. 

Tobler  heeft  schnattera  voor  het  maken  van  een 
knappend  geluid,  onder  andei*en  van  brandende 
voorwerpen,  en  het  is  opmerkelijk,  dat  wij  in 
dezen  zin  bij  Lydius,  Vrolicke  Uren,  5^  lezen: 

GeUjck  een  waase-keers^  geblust  in  't  koude  watet*, 

Haer  eerste  glans  verliest  met  knerssen  en  ge- 
snater. 
Bij  Stalder  is  schnattem^  schnadem,  neders.  snd^ 
tem,  klappertanden  van  koude,  en  Stürenbui^  heeft 
daarvan  de  samenstelling  scimattertannen  Meer 
gewoon  echter  is  de  toepassing  op  het  geluid  van 
vogels,  inzonderheid  van  ganzen  en  eenden;  dus 
sdmattetm  bij  Adelung,  setinadem  en  sneddere  bij 
Birlinger,  schnadeni  bij  Stalder,  snatem  bij  Ti- 
Ung,  alsmede  snateren  bij  ons;  Vondel.  Poêzy,  I. 
138:  in  't  loof,  waer  't  wuft  gevogelt  tjilpt  en  sna- 
tert. Huydecoper  (van  kikvorschen),  Uekeld.  42: 
—  H  steeken  van  de  muggen,  en  't  gesnater 

Der  heesehe  kikkers,  die  ons  groetten  uit   het 

a 

watet\ 
Voort»,  in  't  hoogd.  zoowel  als  bij  ons,  en  reeds  in 
'tmiddelh.   ^zie  Beuecke.   i.    v.  Snatereti)  op   het 


spreken  van  den  mensch,  met  het  bijdenkbeeld  van 
rad,  onduidelqk,  beuxelachtig,  vervelend.  Du»^ 
Tspel  van  den  Heil.  Sacramente  (van  omstreeks 
1500),  uitgeg.  door  Dr.  Verwijs,  vs   928: 

Ghy  wetet  wel,  wat  stady  ende  snatert  ? 
De  Schadtkiste  der  Philosophen  ende  Poëten,  fol. 
153  (met  den  nedersakbischen  tongval) 
Ghy  snetert  vroeeèi  en  Inet, 
Ghy  hadt  te  quaden  raet, 
Wüt  u  beier  bepeysen. 
Erasmus,  Lingua,  147:     Van  ander  lieden  saeeken 
te  klappen  ende  te  snateren     Dez.  Golloq.  Fani) 
321 :  ende  dan  snateii  ghy  Poëten  nocét  ved  vont 
klappen  der  vrouwen  f  BI    .*i45:   veel  woorden  te 
maken   ende  een    diticii  dikwils  te    snateren    De 
Denker,  Xi.   101 :   Laat  hy  daar  lasterzieke  men- 
schen...    dat  snateren  verleeren.     Eerste    Vervoig 
op   Wagenaar,  I.  54:     Eene  lyst   van   dusdanige 
Bedryveri    moet    den    snaaterenden   tegenspmker 
doen  bloozen.    De   Statenbijbel,  Randteek.  op  Job 
19,  VS.  1 :  met  veel  geswets^  ende  gesnaters  my  Inl- 
ooricii  maken. 

De   afleiding  snaterig  ontbreekt  btj  Weil.  Van 
der   Cruycen,   De   Spreeckw.    van    Sal    9A'.   een 
vrauwe ..  snaterigh    ende  ongftestodiieh.   BI.  iOb 
Eene  dwaese  ende  snaterighe  vrottwe.     De  Swaen, 
Leven  en  Dood  van  J   C   I.   11 : 

Uw  snaeterige  tong,  die  staedig  was  geiireoen. 
Om  uwen  evenmensch  een  smet  of  steek  te  geven 
Snaterctar  en  snatering  leest  men  in  De  Denker, 
XII.  138  en  139.  Zoo  ook  uitsnateren;  Van  Etfea, 
De  Uoll.  Spectotor,  VI.  480:  £/(/  snatert  uit  ai 
wat  hem  in  U  hoofd  komt  Werken  der  leidsche 
Maatsch.  VI  216:  der  beuzelaryen,  weike  een  Dom 
PemetH  daar  tegen  heeft  uitgeenaterd. 

Snater'snel  zegt  Weil.  is  evenveel  als  snaU' 
raar-,  zoo  is  het  bij  Van  Rusting,  De  Kat  in 
't  Vagevuur,  140 

Die  znater  znel  die  sprak,  was  even 
Die  Turkze  Duvel. 
Dez.  Ovidius,  77 : 

Want  t^ppe  kortewiiL.  kan  by  vrouufen 
Die    snatersnellen    z^n^  geen  huff9   tnet  vrede 

houwen. 
Dan  die  samenstelling  is  ook,  en  ik  meen  wel  ia 
de  eerste  plaats,  een  adjectief ;  Werken  van  Ribe- 
lais,  I  95:  Van  nature  kluchtige  Snaaken,  en 
zeer  snaater-snel  om  aüerley  deunde*  .  te  berde 
te  brengen.  Men  vindt  ook  het  acy.  eD  subsi 
snaversnel  gebezigd,  zie  op  Snavelen 

Samenstellingen  van  snateren  en  aneiteren  met 
andere  frequentatieven  smeedde  Van  de  Venne. 
Belac^h.  Werelt,  41 : 
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Qiietter-snettor.  toal  neU  worde? 
Txter-siiater,  volgdme  Jorde 
Het  is  vueemd.  dat  Weil   mater  niet  heeft  in  zijne 
eig.  bet.  d.  i    vogelbek;  Gelleiis  Fab.  I.  26: 
Zoo  loopt   myti    Kxter  thans  den  boom  nu  op 

dan  neder^ 
En  strijkt  aan  eenen  tak  zyn'  snater  heen  en 

weder. 
Op  den  nienfich  toegefwst  is  het  b  v  De  Denker, 
VI.  9(Ki:  Overal  was  hy  (Momus)  met  zyn  sna- 
ter by. 

Snelleren— Snellen. 

Voor  het  gewone  versnellen,  d.  i  verhaasten, 
beiigt  Van  Swaanenburg  versnelleren^  Vervrol. 
Monas,  tH :  om  dien  tragen  besehouwet* .  te  ver- 
Mielleren  tot  gezonder  opvatting  van  zaaken  Kil 
heef)  in  dezen  zin  snellen^  terwijl  versmalen  bij 
hem  verrassen  is,  roiddelhd.  versnellen  en  {jiher^ 
meien     Zoo  lee^t  men  bij  Sluiter,  KlaegHed.  14: 

Die  hébhen  wy  nu  als  eeti  vogèUten  in  't  velt 

Wel  dapperlik  ge^aegt  en  onvoorsiens  versneld. 
yermellen  voor  verhaasten  komt  ook  wederkee* 
rig  voor;  Van  Walré,  Hekslaiting,  UI: 

Versnelt  zich,  als  verjongd,  hun  reeds  vertragend 

bloed. 

Dat  liet  znw  snel  onltngs  eene  drinkkan  beduidde, 

blijkt  uit  Kil.   die  dezen  naam   verklaart  wegens 

hef  fsnei   uitdrinken".     De   afbeelding  dier  kan 

vindt  men  op  de  Blazoenen  in  rebus,  in  De  Schadt- 

kiste  der  Philoe.   fol.  90,  95  en  elders     Zij  komt 

bij  onze  schrijvers   meermalen    voor;    De  Griek, 

Coenreadt  Bterborst,  21: 

'k  Heb  noch  een  snelle  biers  soo  lecker,  locht  en 

mcUs. 
Aid.  24: 

lek  had  bykans  de  snel  met  eenen  doorgeswot' 

ghen. 
Croon,  Cocns  Bonus,  II.  104: 

Lieve  Vrienden^  weet  ghy  wel 
Wat  het  vuissel  vande  snel... 
Dickwils  inde  herssens  doet. 
Moons,  Sadel   Vermaeck  Tonneel,  154: 
Drinekt  gy  veel  met  volle  snellen  ? 
Gü  u  lichaem  sult  ontstellen. 
In  onze  Woordenboeken   mis  'ik  het|  znw.  snelle; 
Helmers.  Nagel.  Ged.  (3e  dr )  9  (van  zonnen  spre- 
kende): afstand,  snelte  etf  loop  op  de  cuird*  bere- 
kend. 

Sneteven,  «e  Snateren. 
Sneakeren-&ioeken. 

Snoeken  is  bij  Kil.  hetz   als  snoepen. 
Weil.  heeft  sneukeren,  met  de  verklaring  »iich 
oMt  iets  MUbars  vennaJun:  wy  hMen  daarvan 


heel  liefjes  gesneukerd."  De  bron,  waaruit  hij  dit 
heeft  ontleend,  vermeldt  hij  niet;  zij  zal  de  volks- 
taal zijn  Het  w.  beantwoordt  aan  het  neders. 
snökerny  snukkem,  snoepen  en  minnehandel  drij- 
ven, bij  Danneil  snöekem;  bij  Trachsel  schnokem^ 
naar  snoeperij  rondzoeken;  bij  Schambach  is  «né- 
kem,  snegem,  snoepen  (van  menschen  en  dieren 
gezegd).  Snokkertje  is  een  bijnaam  in  goeden 
zin;  Bormeester,  Zijtje  Fobers,  15:  Versteeje  myn 
nn,  snockertje.  seg  myn  zi^^jes  prins?  Zie  voorts 
Sneukeien. 

Sneuteren,  zie  Snutteren. 
Snikkeren— Snikken. 

Op  het  eiland  Goedereede  en  Overilakkee  is 
snikkeren  in  gebruik  voor  »aan  kleine  stukjes 
snijden";  zie  Boers,  Beschrijving  van  dat  Eil.  hl.  56, 
en  Bomhoffs  Mag.  van  Ned.  Taalkunde,  V.  51. 
Ook  in  Vlaanderen  en  Zuidbeveland  is  bet  w.  in 
zwang;  zie  de  Idiot.  van  Schuerman  en  De  Bo,en 
Te  Winkels  N  Ned.  Taaimag  II  216.  En  in  de 
boerentaal  van  het  kanton  Axel  is  snikker  een 
vod  papier,  linnen  enz.  en  snikkeren  vodden  laten 
slingeren;  zie  mijn  Archief,  II.  iH6.  Schmeller 
heeft  zoowel  sehnecken  als  schneckem  voor  klein 
hakken,  van  stroo  bij  voorbeeld.  Bij  Danneil  vindt 
men  sniekem  en  snitkem  in  dergel.  bet.  (name- 
lijk) uit  speelzucht  met  een  mes  snijden,  vooral 
ten  aanzien  van  kinderen  gezegd.  Snitker  heet 
ald  een  mes  met  een  langen  krommen  steel. 
Dé  laatste  vorm  van  het  frequent,  bij  Danneil 
heldert  den  eersten  op.  Snickem,  waarmede  ons 
unikkeren  overeenkomt,  is  blijkbaar  gezegd  voor 
snitkem^  van  snitkent  hoogd.  schniizen^  neders. 
sni^jen;  zie  het  Brem.  Nied.  Wörtb.  De  uitlating 
der  t  vertoont  zich  mede  in  het  eng.  subst.  sn^rjg^ 
bij  Halliwell  keep,  kerf  of  snede,  en  het  ww«  to 
snig,  dat  snijden  en  afkappen  beteekent,  en  dus 
met  bet  prim.  snikken  overeenkomt  en  in  vorm 
met  het  freq.  schneggem,  bij  Ueberfelder  houten 
voorwerpen  snijden  Men  heeft  in  het  vlaamsch 
ook  snikkelen  in  denz.  zin  als  snikkeren^  volgens 
de  aangeh.  Idiotikons. 

Snipperen— Snippen. 

Kil.  heeft  beiden  voor  in  stukken  snijden  of  doe- 
len. Ten  Kate,  II.  240,  brengt  de  ww.  tot  knip- 
pen, knijpen.  Het  primit.  snippen,  waarvoor  het 
hoogd.  in  denz.  zin  schnipfen  en  het  eng  to  snip 
zegt,  is  mij  zonder  voorzetsel  voorgekomen  bij 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  II.  107:  Wa- 
ter^hanen^voet,  cUso  genoemt  na  s^n  gesnipte  bla- 
deren. —  Afsnippen  heeft  De.  Bai^uyi^  Goddel. 
V^enschen,  509: 
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Want  LachetU  was  al  te  qttaedt 
Om  af  te  snippen  mijnen  draedt. 
Insnippenj  Valentijn,  Werken  van  0\id.  II.  233: 
'tepits  {van   de  pijl)    was  dieper  ingesnipt,    als 
'tmtteriik  scheen.  —   En  versnippen^   Huyg.  Ko- 
renbl.  I.  344: 

Elck  een  voldoet  s^jn*  sma^k^  elck  een  versnipt 

sijn  laken. 
Het  frequent   heeft  dez.  bet  a.  w.  I  220: 
Want  de  Reden.,, 
Lijdt  wel  dat  ick  mijn  genucht 
In  de  smalste  riemen  snipper! 
Tuinman,  Mengelstoffe  van-Gez.  30: 

Snipper  vry  mijn  hert  geheel^ 
Jesus  vind  g*  in  yder  deel 
Ockerse,  Gharacterk.  II.  238:  eene  aêloude  predik- 
wijze,,,  alles  aan  ondeeltjens  snipperende.     Kist, 
Verhaïidd    en  Redev.  233:   die  genen^   die  hunne 
rede  in   een  aantal  deelen^  onderdeelen  en  onder- 
onderdeelen  scheiden^  die  ook  deze  weder  snippe- 
ren.   Siegenbeek,  in  Verhandd.  der  leidsche  Maat- 
sch.  III.  I.  14:     Deze  onderscheidene  leden  xjoaren 
weder  in  eene  menigte  van  smaldeelen  gesnipperd. 
Gremer,  Anna  Rooze,  II.  279:   het  rookvleesch  is 
fijn  gesnipperd.    Yalentijn,  a.  w.  III.  155:  soo  bid 
iK  nu  dat,.,  *t  snipperen  van  mijne  ledige  uren^ 
niet  onledig   doorgebragt^  den   leser  mag  verma- 
ken,   Verv.   op   Wag.   XLIV.   76:     Zeer   was   die 
Begeeving   (der  Beurzen)  gesnipperd.    Ockei*se,  a. 
w.  III.  179 :  (de  staat  der  verfijning  en  der  weelde) 
snippert  de  menschlijke  verkeerdheid  in  duizend 
kleine  gedeelten. 
Anders  versnipperen;  Huyg.  a.  w.  I.  339 : 
Mijn  Laken  was  geheel^  en  ick  een  scheele  gek^ 
So  ick  V  versnipperde  met  een  versuft  besüÊck. 
Aid.  414: 

Van  daegh^  versnippert  ghy  uw  goed  aan  Rock 

en  Mouwen, 
En  (meer  figuurlijk)  378: 
'  *t  Land  word  tot  Vijverfjens  versnippeit  en  gekerft. 
ligt,  Ged.  250: 
Door  de^ze  meesters  leert  de  Jongling,  hoe  de  tijd, 
In  laage  bezigheên  versnipperd,  vruchtloos  slijt. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  III.  79: 

Maar  die  *t  regt  van  eigendom  —  louter  perga- 

menten  blaren  — 
Met  hun  zwaard  tot  flarden  rijten  en  versnip- 
peren als  rag. 
Siegenbeek,  Leerred.  I.  Voorb.  15:  In  het  maken 
en  de  opgave  der  verdeelingen  heb  ik  my.,.  voor 
het  noodeloos  versnipperen  zorgvuldig  trachten  te 
hoeden.  Fbckens,  J.  H.  van  der  Palm  gekenschetst, 
bl.  203:  Zou  men  den  numereuzen  volzin,^  in  drie 


of  meer  anderen  willen  versnipperen?  De  Laet, 
Vlaamsche  Zaak  (Verslag,  1866)  53:  dan  wordt  hij 
ertoe  gedoemd,  twee  of  drie  jaren  van  zijn  kunttt' 
naarsleven  te  versnipperen.  David,  Vad.  Hist.  L 
420:  Daer  versnipperde  hy  nutteloos  een  paar  dagen 
Weil  heeft  voorts  afsnipperen.  \  welk  men  leest 
bij  Ockerse.  Nagel  Redev.  133:  De  redenaar  moH 
weten  af  te  snipperen,  te  snoeijen  aan  de  uitspruit- 
sets  van  zijn  weelderig  genie.  Lublink,  Verhandd. 
I  86:  dom*  eene..  beschikking  over  uwen  tijd,  zuti 
gij  er  altoos  wel  zoo  veel  van  kunnen  afsnipperen. 
Men  vindt  ook  eindelijk  uitsnipperen ;  Van  Ef- 
fen, Holl.  Spectator,  V.  270:  de  geringste  spyie... 
die  nog  aan  zyn  kwynend  huisgezin  by  bekrompe 
portiën  word  uitgesnippert.  Fokke,  Nagel.  Ver- 
handel 173:  zoo  veel  tijds  tusschen  beide  uitsnip- 
peren als  noodig  is. 

Het  hoogd.   zegt   insgelijks   schnippem,   neden. 
snipperen.    Dat  deze  frequentt.  ook  met  /  voorko- 
men, zie  men  op  Snippelen.    Voor  het  ald.  ler- 
melde  subst.  snippding  heeft  Kil.  snippering  en 
snipperling;  dus  ook  Waltes,  Klucht  van  de  be- 
droge  Gierigaert,  5: 
SchooV  er  te  met  een  half  eüe  Laeken  over  tan 
een  mantel,  dat  waren  moer  kleine  stikke. 
En  snipperingen,  want  het  groot  steelen  was  hy 

so  gewent,  eos 
Vondel,  Opdr.  van  Zungchin:  wiens  lijk.  aan  fv» 
men  en  ^nipperlingen  gesneden  lagh  Bredera, 
Moortje,  3:  snorre-pijpen,  van  kromme^lappen,  en 
ander  uytheemsche  geleende  snipperlingen  —  ^'i] 
zeggen  gewoonlijk  snipper  of  snippel;  het  eng. 
a  snip. 

Het  bnw.  snipperig  bezigt  Fokke,  Verzara.  der 
Werken,  VUL  72:  de  oude,  duistere,  met...  al  te 
snipperige  onderscheidingen  opgevulde...  Aristote- 
lische {philosophie)  —  En  snipperachtig,  C1a^is^e, 
voor  Jon  gel.  II  147:  Elk  dezer  hoofddeelen  i* 
nog,  zonder  ie  snipperachtige  onderscheiding,  i» 
twee.,   punten  te  splitsen. 

Gelijk  wrij  van  scherpen  wind  zeggen,  dat  hij 
ons  door  't  aangezicht  snijdt  of  snerpt,  noemde  men 
dit  voorheen  snippen,  eng.  to  nip.  Kiliaan  heeft 
daarvoor  sneppen,  en  zoo  leest  men  het  w  bij 
Van  Teylinghen,  Het  Parad,  der  Wellust  247: 
soo  Jacobus  sijn  hooft  uyt  een  venster  stack,  ende* 
den  wifidt  om  sijn  aensicht  snepte  Six  van  Chand. 
Poesy,  388: 

De  vochte  windroei  snept,  en  stript 

Vlak  ons  geeicht,  dm  schoensooi  glipt. 

Meer  gewoon  was  echter  snippen;  Vondel,  Virgil. 

(in  ondicht),  55:  het  snippen  van  den   vorst  siuxl 

4an  het  aerdr{jck.    D»z«  Joann.  de.  B«etgas.  112: 
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Men    huilt   van  kille  koude  om   't  snippen   van 

den  vorst. 
Den  Nederd    Helicon,  194: 
J^e  soete  jeught^ 
In  sp^t  van  u  blaeuw  wanghen^ 
Hoe  fel  ghy  snipt  oft  muyft^ 
Mee4i*   boet  de  vreught  enz. 
VVestarbaen,  Ged.  IL  667: 

—    eert  borstlap  van  een  kan  gewarmde  wijn 
Om  legen    't  snippen  van  de  wind  gehart  te  zijn. 
Tainman,   L*iedei*en  Zioiis,  63: 

£^i  Hoort  den  \x>ind  eens  huilen, 
En,    hoe  hei  snipt  en  snerpt. 
Oudaan,  Poezy,   III.  410: 

Mcujir-  hy  voelt  al  onderwylen 
Mae  de  winter  snipt  en  zuurt 
Op  weliken  grond  Van  Lennep  (Vondel,  IV.  9) 
2egt,  dat  dlit  snippen  «openspringen"  van  het  vel 
aanduid t>  is  mij  onbekend.  Het  w.  zal  wel  «scherp 
sntjdan"  beteekenen,  evenals  dit  denkbeeld  heerscht 
in  de  bet.    van   »in  kleine  stukken  snijden". 

Van    een      ander  sneppen^   dat  ik  niet  vermeld 
vind,   maakte    Huygens  snepper,   Korenbl.  I.  132, 
waar  hij  den   Alchymist  noemt: 
Een   Snepper    by   den  dagh;  een  Jaeger  boven 

wind. 
D.  i.  zegt  Bilderdijk,  Aantt  V.  107  «die  sneppen 
wil  vangen  by  den  vollen  dag*'  Het  werkw.  is 
dan  een  denominatief  van  st^ep  of  snip,  den  be- 
kenden vo^el,  die  bij  ons,  evenals  bécasse  m  het 
fransch,  den  naam  heeft  van  den  scherpen  of  spit- 
sen bek.  De  vogel  leeft  van  wormen,  ter  welker 
vangst  hij  ^s  morgens  en  's  avonds  uitvliegt,  wan- 
neer het  dus  de  geschikte  tijd  is  om  op  hem  ter 
jacht  te  gaan;  daarop  doelt  Huygens. 

Van    den     wortel    van   snippen   heeft  men   een 
bijw.  Focqueobroch,  Werken,  I.  180: 
Net  als  een  groote  schülepad. 
Die  mids  de  wind  xoat  snipjes  kilde^ 
De  beenen  dicht  trekt  in  zyn  gat. 
D.    i      scherp.     Tihng  heeft  snippsk  voor  bijtend, 
scherp  in  het  spreken ;  en  Potgieter  snip  voor  on- 
vriendelijk, zuur,  Liedekens  van  Bontekoe,  35: 
Prince  Mouringh  zag  zoo  snip, 
Of  hij  vreesde  voor  z'jn  schip. 


^nisteren  wordt  gezegd  vooi'  i>het  geluid,  dat 
naen  bij  het  pannekoeken-bakken  hoort";  zie  Har- 
reboméeK  Spreek wdb  Voorwerk,  III.  148.  Ik 
Hotiö  dat,  met  uitlating  der  r,  voor  afkomstig  van 
•snirs^u,  dat  in  de  volkstaal  dezelfde  bet.  heeft. 
Vandaar  de  spreekwijs:  het  pannetje  gaat  snirs- 
en  zoo  spreekt  V^eiL  ook  van  »het  vleeach, 


dat  iemand  bij  het  braden  hoort  shirsen'' \i\é'\.s. 
Sners,  De  belacbchelyke  Serenade  (Amst.  1713), 
6,  heeft: 

—  duizend  vlammen,  die  myn  hart 
Doen  snirssen  in  de  minnesmart. 
Het  neders.  zegt  snirr-bakken  voor  een  gebak  leit- 
kei'  bereiden,  en  snirr-braden,  snurr^bradeny  in  de 
pan   of  op  den  rooster  snel  en  sterk  braden,  óf 
zooals  wij  zeggen:  zoodat  het  snerkt,  welk  woord 
zonder  twijfel  van  snirren  of  snerren  is  gevormd 
Het  vermelde  snisteren  wordt  elders  gebruikt  in 
de  spreekw    shet  snistert  er  in  dé  hut",  voor:  de 
kinderen   krijgen  straf;   zie  Harrebomóe,   t;  «.   p. 
88.     Dit  is  waarachijnlijk  hetzelfde   woo|rd,.  doch 
ironisch    toegepast      Doch   men   bezigt  hetzelfde 
woord  in  Overijsel   voor   ^snorren,  fluiten^  sissen^, 
niet  alleen   van   »iets  dat  op  het  vuur  is'',   maar 
ook  van  voorbijvliegende  kogels;  zie  De  Taalgids, 
III.   157.    Zoo  bezigen   wij   het  wortel w.  smry  tin 
vooral  snirs,  ter  aanduiding  van  eene-  snelle,,  snor- 
rende beweging;  bij  Outzen  snirre,  een  houw  of 
slag.    Dus  Bara,  GaJteno  en  Alimene,  42: 
Die  af  gerechte  Heks,  die  met  een  zwavel-snir  :de^ 
Dat  ik  JUjon  gelyk  eeti  os  viel  — 
Vondel,  Poëzy,  II.  451: 

—  maghtigh  z^n  te  veegen 
Een  beker  met  een  snirs. 
In  de  Dryd.  Refereynen   (Rott.  1614)  85,  sneirts} 
Ghy  die  uytveghen  kondt  volle  kannen 
Met  eenen  sneirts,  als  't  u  lieflijck  toe  wert  ghe- 

bracht. 

Van  de  beweging,  bij  het  nemen  der  teug  gemaakt, 

gaat  de  benaming  over  op  de  teug  zelve;  dnssnarv 

bij  Van  Spaan,  Opkomst  der  Oostind.  Compagnie,  68 : 

'»  Ontfingen  dan  hier  voor  een  snars  om  't  hart 

4e  l(tven. 
Bij  Langendijk  voor  spijs,  Ged.  II.  118: 
—  'k  heb  zo'n  honger,  of  ik  een  half  ialf  jaer  ' 
Gien  snars  geproefd  had;  — 
Ja  zelfs  voor  den  mond,  die  de  teug  of  beet  neemt; 
R()s^i'»ll,  Ar»ri  en  Titus,  24: 
Ik  bruy  hem  voor  sijn  snars  dat  neus  en  bek 

sal  bloeden. 
Tenzij  hier   snats  moet    gelezen   worden,   dkt  '  bij 
denz.   voorkomt    als  een   plat   woord  voor  mond, 
anders  snater;  Verjaarfeest  van  Venus,  1: 
^k  Wil  geen  snats  tot  zingen  zetten; 
Of  *  moet  weezen  van  de  Go6n. 
en  ook  elders  te  lezen  is;  Assélijn,  De  Kwakzal- 
ver, 22: 

—  dit  is  een  kostèlykéti  balzem:.. 
Een  uyeinig  daar  van  onder  je  neusgaafen  ge"-' 
smeert,  versterkt  de  memorie-  en  het  verstand:: 
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Maar^  Jufwoum^  dat  ik  &n  jv  onze  snats  daar 

wcU  meê  bemneerden .. 
Van  RuBting,  Werken,  L  104: 

Maar  tiende  ülisêet  kreeg  zyn  anats 
Een  farm  als  eohoppen  knecht  zo  bats 
A1<L  113: 

ÏHe$  raad  ik  hem  z^n  snaU  te  snoeren 
En  541: 
'( lê  waer  hy  kon  zyn  snaU  al  vry  wyt  open 

epcUken. 
Ofer  enireen,  enereen^  sie  men  ook  nog  mijne 
Vencheidenh.  167. 

Siioekere&--8noeken. 

Snoeken  wordt  bij  Ril.  een  vlaamBche  vorm  ge- 
heet en  van  enoeüeny  takken  afsnijden  Dit  ww.  in- 
tUHscben,  dat  ook  Schuermans  en  De  Bo  in  den 
genielden  ain  hebben,  is  ook,  evenals  snoeijen  zelf, 
in  bei.  gelijk  met  snoepen;  dus  afenoeken^  Van 
Mander,  Olijfbergh,  120: 

Och  wee  eylaae  hoe  ie  dus  a^hesnoeckt 
Den  gantschen  al  waer  oen  ons  herten  hingen 
Zie  voorts  Snoesteren.  Van  snoepen  in  den  laatst- 
gomelden  sin  heeft  De  Bo  het  frequent,  snoeke^ 
reny  waarvan  de  verwantschap  met  het  noordhol- 
landsche  snokkelen  in  het  oog  valt.    Zie  dit. 

Snoeperen— Snoepen. 

Voor  het  gewone  snoepen  vermelden  Schuer- 
mans en  de  Bo  snoeperen,  als  een  veel  gebruikt 
WW.  Ook  Tiling  heeft  in  denx.  zin  snopem^ 
snuppem,  In  andere  dialecten  is  schnupperPy  in 
den  vorm  hetzelfde,  in  bet.  eenigszins  verschillend, 
nam.  uit  nieuwsgierigheid  of  snoeplust  den  neus 
in  iets  steken ;  zie  Fulda*s  Idiotikensamml  en  Bemd. 

Snoesteren*  zie  Sloesteren. 
Snoesteren*— Snoeaen. 

Snoeien  doet  zich  voor  in  afsnoezen^  Wolsscha- 
ten.  De  Doodt  vermaskert,  «H6: 

Sy  heeft  u  doen  al  af  ghesnoest 
d.  i.  affvneiisd.    En  snoeuteren^  sninslereny  is  bij 
Kil.  hetzelfde  als  snoepen.    Het  verband  tusschen 
deie  beide  beteekenissen  laat  zich  niet  moeijelijk 
aanwijzen. 

In  bet  neders.  is  het  subst  snuss^  bij  Stürenburg 
sehnüüs^  bij  Strodtmann  snüssel,  bij  Muller  en 
Weitz  schnütz^  hetz.  als  het  hoogd.  schnautze^  d.  i. 
snuit.  Vandaar  bij  de  laatsten  het  ww.  schnützc^ 
snoepen,  versehniUze^  versnoepen,  eig  den  snuit  in 
iets  steken;  bij  Tobler  schnochea,  sehnügsa^  snuffe- 
len en  snoepen,  schnöchser^  schnügser^  snoeper. 

Vandaar  de  frequent,  vorm  met  ^  bij  Tiling 
snussdn,  sniïssdn^  snuffelen  en  snoepen,  bij  Schul- 
Ier  sehnuselnj  sehnuoseln^  snoepen,    bij    D&hnert 


snüscheht,  *t  welk  hij  jnist  opheldert:  teig.  bel 
wroeten  der  zwijnen  met  den  snuit-  oneig.  wit 
eetbaar  is  doorzoeken,  om  bet  beste  dsamil  te 
nemen;"  waarvan  dan  ald.  ook  dörsnüseheln  (ne- 
derl.  doomeuzelen)y  het  beste  uit  iets  wegnemen, 
sniischelwerk,  wat  van  het  beste  is  overgebleven. 

Voorts  ook  in  den  frequent,  vorm  met  r  vindt 
men  bij  Stürenburg  st^nüüstem^  snuffelende  om- 
woelen, omsnuffelen,  met  het  doel  om  te  zoeken; 
en  vandaar  snoesteren  en  snuisteren  bij  Kil.  in  de 
bet     van    snoepen   opgenomen,    en    waarvan  het 
laatste  in  het  vlaamsch  nog  gangbaar  is  voor  snuf- 
felen, navorschen  (zie  Schuermans  en  De  Bo);  doch 
bij  onze  schrijvers  is  het  mij  bijna  alleen  bekend 
door   de  straks   te  melden  afleidingen.    Uet  ww 
hesnuisteren  kwam  mij  slechts  voor  bij  Goorahert, 
Odyssea,  IL  173,  waar  Ulysses  zijnen  vader  onder 
het  oog  brengt,   dat    in  diens   hof  alles  goed  is 
verzorgd ;  doch    dat   hij  zich  zei  ven  heeft  veron- 
achtzaamd, waarbij  hij   tot  hem  zegt:  dat  gky  u 
dus  besnuystert,  niet  eerlijcker  en  horeht,  d  i  be- 
perkt, bezuinigt,  inkrimpt,  of  liever  besnoeit  (loo- 
als  men  zegt).    Deze  bet.  hangt  met  die  van  snoe- 
pen samen.    Het  ww.  snoeijen  is  niet  alleen  ge- 
bruikelijk voor  boomen  afkappen  en  geld  afsnijdeo, 
maar  ook  voor  snoepen  zelf,  b.  v.  Van  Beverwijck 
Schat  der  Gresonth.  iiO:  als  hy  eens  by  gesdsehap 
van  jonge  Inyden,  wat  te  veel  snoeyde,  in  een 
stercke  koortse  verviel  Ald.  191:  om  dat  onse  kin' 
deren  soo  naeu  niet  gewacht  en  werden^  of  sy 
snoeyen  tusschen  tijden  veel  raeuwighetdts  in.  En 
dit    werkw  zegt  eig.  ook  niets  anders  dan  (vruch- 
ten)  afnemen   of  wegkapen,   in  de  eerste  plaat«, 
als  boven  blijkt,  door  middel  van  te  wroeten  of  te 
snuffelen    doch  vervolgens  in   het  algemeen,  met 
het  bijdenkbeeld  van  bedektheid  of  behendigheid. 
Zoo  heeft  Grolman  schnüpfen  voor  stelen,  en  ooxe 
uitdr.  iemand  iets  afsnoepen  zegt  genoegzaam  bet- 
zelfde, b.  V.  van  Zeggelen,  Licht  en  Bruin,  119: 

Een  onvoorziene  kus  wordt^  afgesnoept,  genden. 
Uet  ww.  besnoeijen^  mede  van  het  afsnijden  der 
munt  gebezigd,  hoewel  Weil.  dit  niet  vermeldt, 
b  V.  Brender  è  Brandis.  Pr.  van  Gescb.  en  Lett 
Oeff.  67 :  o/  't  besnoeijen  der  munten  was  op  ztooarv 
straffen  verboden.  —  wordt  wederkeerifr  gebruikt 
en  zegt  dan  eig.  het  overtollige  afsnijden,  en  zoo 
het  vermogen,  rechten  of  bezittingen  te  kort  doen; 
dus  bij  Asselijn,  Op-  en  Onderg.  van  Mas  Anjella  22: 

Ik  zal  u  voorgaan^  om  die  schelmen  uyt  te  roeyen. 

Die  onsn  zoo  goddeloos^  bekneevlen.  en  besnoeyen. 
De  Decker  heeft  daarvoor  besnoeden,  Rymoeff.  II.  81 ' 

Gy  Cato  poogt  den  Vorst  door  wetten  te  besnoeden. 
Ja  zelfs,  wat  Weil.  verauimt  op  te  merken,  om 
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WW.  be$nijden  is  in  den  zin  van  inkorten,  verminde- 
ran,  gangbaar,   sie  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft; 
waarvan  ook  met  ledelijke  toepassing  de  bet.  van 
beteugelen;  Vondel,  Jos.  in  't  Hof,  ^20: 
Qm  cnttteht  te  besnijden 
Poot,  Ged.  I.  94: 

Dat  kuwche  rein  hoer*  vvüen  lust  besnijden. 
Derhalve  zieh  heenuisteren  bij  Goomhert  is  zoo- 
wel in  bet.  als  etymologisch  hetz.  als  zich  he- 
tMeiJen,  Bij  Harrebomóe,  8preekwdb  I.  2ó9,  vindt 
men  bij  H  spreekw.  »elk  prijst  zijn  Grietje,  al  is 
ze  beffrwnmeldy"  voor  dit  laatste  w.  de  variant 
bmiuiiteird,  en  ook  Dr.  Suringar  in  zijn  Erasmus, 
4t6f  geeft  die  lezing.  Ik  acht,  dat  daa»- gelezen  moet 
worden:  hesmuiêferd;  zie  op  Smuisteren, 

Van  ênoetteren^  enuisteren,  heeft  Kil.  de  afl. 
snoeitering,  tnuiêtering^  noten  en  andere  kleine 
vruchten,  lekkernij,  snoeperij.  Dat  hij  er  de  bet. 
van  schaal  of  dop  bijvoegt,  hond  ik  voor  niet  juist, 
en  het  gevolg  van  eene  ook  bij  Bilderdijk  (Yerkl. 
Geslachtl.  III.  71)  voorkomende  verwarring  van 
dit  moesteren^  met  den  gelijkinidenden  vorm  voor 
theseren  (sie  dit  art.).  Zoo  heeft  mede  Tiling  het 
subet  snusee^fej  Schaller  achnuslerd^  Sturenburg 
Kknüüêteree^  Strodtmann  müsterf^  musterigge^ 
Muller  êchnutzerei^  hetzij  voor  snoeperij,  hetzij  voor 
kleinigheden,  welke  laatste  bet.  uit  de  eerste  voorts 
vloeit.  Dus  leest  men  het  w.  in  de  Klucht  van 
Jaep  RontToet,  3: 

TVoee  kragen^  met  een  hroeek,   met  eoo  veel 

snuysteringh ! 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  I.  197  Eyeren^ 
Oesiergj  Haneeweters^  ende  diergeiijcke  snuyste- 
ringh. Van  Effen,  Hoi!  Spectator,  II  54:  mmf- 
doten^  kokertjes^  en  andere  Fransche  snnistering. 
D.  i.  kleine  voorwerpen,  en  zoo  bezigt  Gats  muijel, 
welke  vorm  wederom  op  snoeijen^  snuijen^  wijst, 
voor  kJeinoodién;  Wercken,  II.  Tol.  97: 
De  peereis  «on  de  maagt  die  etroyen  op  de  toegen. 
Hoer  snayel,  hoêr  gespang^  en  menig  aerdig  pant^ 
Die  roÜen  in  het  stof^  en  in  het  mulle  zant 
Zie  van  enuisltrvng  ook  een  paar  voorb.  uit  Bre- 
dere in  Oudemans  Wdb.,  waar  echter  de  beide  be- 
taekenissen  in  eene  omgekeerde  orde  behooren  te 
staan.  In  de  Verscheyde  Nederd.  Ged.  (Amst. 
1651)  leest  men,  overeenkomstig  met  het  akensch 
dialect,  snuiteer^^  I.  15: 

Wegh  met  d'andre  snuytseryen; 

Met  Saffier^  en  Diamant. 

'A  Aehtse  niet  aU  oen  uw  handt. 

Dui  ook  Nomsz,  Bescheid.  Aanmerk,  op  de  beoord. 

van  Amosis,   34:   een  kleine  snnitsery  van  eenig 

Msloal,  hoe  fraai  ook  door  de  kunsHgste  hand 


toegeeteld.  —  Wij  bezigen  thans  enuisterfj,  dat  Weil. 
omschrijft  door  »allerhande  kleine  kramerij."  Dui- 
delijk blijkt  die  bet.  A  L.  F  en  A  P.  S.  Proeve 
van  Dichtoeif.  188: 

Twee  kooplién^  diewe  thans  slechts  kraemers  zou- 
den heeten. 
Doorkruisten  meenig  land  met  vreemde  snuistery, 
Het  w.  wordt  echter  meer  algemeen  toegepast,  zoo- 
als  men  reeds  in  eene  schildersrekening  van  1495, 
aangeh.  in  Brender  k  Brandis'  Magazijn  I.  45  leest: 
noch  heb  ik  telcken  dat  zij  speelden  de  duyvels 
gesehildert^  en  noch  sommige  pijlen  en  ander 
snuysterij.    Focquenbr.  Werken,  I.  308: 

Een  macht  van  mutsjes  en  van  pinten^ 
Van  kroes^  en  andre  snuistery. 
Van  der  Palm,  Salomo,  VII   194:  getneene  koraleti 
en  onbeduidende  snuisterijen. 

Tot  het  vermelde  snoezen  behoort  ook   bet  ge- 
meenzame snoeshaany   bij    ons  reeds  sedert  Hooft 
dagteekenende,  Ged.  fol.  275: 
Somma  leek  ik  van  buiten  wUt^  ik  was  van  bin- 
nen noch  wilder  snoeshaan. 
De  Gemeenzame  Geest  (Amst.  1679),  5: 
Hy  speelt  nou  de  snoeshaan  toat,  maar  hy  het 

men  esworen^  zodra 
Als  hy  my  heeft,  dat  hy  al  dat  gezwier  zei  na- 
laten. — 
Zeeus,  Ged.  448: 

Terwyl  een  snoeshaen,  zoo  gy  niet  voorzigtig  stapt, 
Ü  op  de  teenen  met  zijn  breeden  platvoet  trapt, 
Huydecoper,  Hekeld.  261i: 

—  Wat  heeftmen  toch  te  wachten 
Van  .ztdk  een'   snoeshaan,  die  niet  kent  zijne 

eigen  krachten? 
Nomsz,  Mijne  Uitspanningen,  I.  17:  dat  doorgaans 
de  grootste  snoeshanen  in  voorspoed,  de  grootste 
blooddarts  zijn  in  den  tegenspoed.  Van  Effen, 
Holl.  Spectator,  III  25:  een  eenige  Snoeshaen,  on- 
dersteund door  het  gezag  der  gewoonte,  stelt  alle 
die  heilzame  lessen  eefisklaps  te  loor.  Van  Rusting, 
als  besefte  hij  den  oorsprong  des  woords,  schreef 
snoetshaan;  Ovid.  Klaagged.  enz.  309: 

Hoe  menig  Snoetsbaan  heeft  sijn  leven 
En  dcuien,  tot  bewijs  gegeveti. 
Waneer  hy  elders  in  de  kroeg 
Met  vuyst,  en  mes,  de  meester  speelde. 
Elders  snoedshaan,  Krook,  De  Theezieke  Jufféi's,  7 : 
Die  jonge  snoedshaan  heeft  haar  oogen  al  over 

lang  verblind. 

Het  neders.  bij  Tiling  heeft  snuushaan.  \  welk 

hij  verklaart  door  >een  neuswijs  mensch,  die  zich 

met  alles  bemoeit,"  die,  zooals  wij  zeggen,  overal 

den  neus  insteekt.    Ik  meen  echter,  dat  nief  zoo- 
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zeer  die  bet.  in  het  w.  ligt,  als  wel  die  van  groot- 
spreker, pogcher,  snoever,  en  denk  daarom  liever 
aan  eene  eenigszins  andere  toepassing  van  oor- 
spronkelijk dezelfde  uitdrukking  Volgens  Frisch 
namelijk  is  schtfauzhahn  een  kalkoensclie  haan, 
uithoofde  van  zijn  overhangend  neusvel ;  met  het 
oog  op  de  trotsche  houding  van  dien  vogel,  kan 
zijn  naam  lichtelijk  zijn  overgegaan  op  iemand,  die 
zich  meer  inbeeldt  dan  hij  is.  Ook  Ten  Kat  e,  II. 
396,  leidt  snoeshaan^  dat  hij  euphonisch  gezegd 
acht  voor  snoetshaan^  van  een  hoogd  achnautzhan 
at,  dat  bij  hem  een  ledigen  en  onbeschaamden  aan- 
gaper beteekent 

Men  heeft  bij  ons  verschillende  andere  verkla- 
ringen van  dit  w.  gegeven,  zooals  uit  prof  De 
Vries*  Aant.  op  den  Ware-nar,  i(H),  blijkt.  Deze 
Geleerde,  wien  echter  Ten  Kates  opvatting  niet 
bekend  scheen,  verklaart  zich  voor  de  door  Tuin- 
man gegevene  afleiding,  volgens  welke  het  w.  zou 
zijn  snoefshaav,  van  gnoeven.  Oudemans  verwierp 
later  weder  deze  verklaring,  en  laat  het  w.  afko- 
men van  het  ww.  snossen^  dat  Bredero  heeft,  Het 
daget  uyt  den  Oosten,  ^4: 

Die  gisteren  soo  vermeetel  snoste 

Op  sijn  swnre  n'jckdom  groot, 

Desen  hedeti-morgetf  plotste 

In  een  schandelijcke  doodt. 
Dit  kan  zeker  wel  niet  anders  beteekenen  dan 
«snorken,  snoeven,'*  doch  daarmee  is  het  w.  nog 
niet  voldoende  opgehelderd  Etymologisch  zal  het 
vel  één  zijn  met  snoeien,  neders.  snussen,  hoogd. 
ftchnautzen,  maar  dan  dit  genomen  voor  pogchen, 
blazen,  't  welk  ook  ligt  in  snoeven  en  snuiven, 
beiden  evenzeer  als  snoezen  eene  werking  van  het 
neusorgaan  te  kennen  gevende,  die  alleen  in  de 
toepassing  verschilt. 

Snoodered— Snooden. 

Versnooderen  is  bij  Ten  Ka  te,  II.  391),  hetzelfde 
als  versnooden,  waarvan  ook  het  frequent,  ver* 
snoodeien.  Zie  derhalve  op  Snoodelen,  alsmede 
Snoodigen, 

Snoteren,  zie  Snotteren 
Snotteren— Snotten 

Bij  Kil.  is  snotten,  sfiuttefi,  wat  thans  (den  neus) 
snuiten  heet,  hoogd.  schnauzen,  eng  to  snite^  eig. 
ont^nottet^,  d.  i.  van  snot  ontdoen,  waaiiegen  over 
staat  he^snotten^  bij  Kil.  met  snot  bedekken.  Dus 
Erasmus,  Golloq.  Famil.  82:  echtet*  sult  ghy,.,  uwen 
snottigen  en  pockigen  neus  niet  langer  met  d'  elle- 
hoge  snutten.  Met  wijziging  der  bet.  vindt  men 
bq  Schambach  jnultjen,  sterk  weenen;  onse  platte 


volkstaal  zegt:   sn4}t  eti  kwijl  kuilen;  en  bij  Hal- 
liwel  to  snotch,  door  den  neus  spreken. 

Besnot  komt  overdr.  voor  bij  Udemans,  Geeslel. 
Gebouw,  109: 

Onae  Jeugt  is  soo  besfoven. 
En  van  wellust  soo  besnot,  enz. 

Het  frequent,  snotteren  kende  Kil.  nog  niet. 
Nogtaus  leest  men  dit  in  de  Werken  van  Rabe- 
la  in,  I  36 :  Hy. .  snoot  s^fn  neus  met  sijn  mouwen, 
snotterde  in  sijn  pap.  D.  II.  429:  Het  Ezel.,  snoof 
en  snotterde.  H.  van  Halmael,  De  onberaaden  Min- 
naar, 18: 

—  iemand,  die  langs  de  strcMt...  loopt  snotteren. 

of  hy  niet  als  kwyl  braakt. 
De  Tijd,  1849,  n^  19,  bl.  230:  vervolgde  jufvrwtc 
Wagtree^  snikkende  en  snotterende.  De  Toekomst^ 
1807,  bl.  275:  wij  zongen  en  snotterden  dat  het 
een  aard  had.  De  Génestet,  Eerste  Ged.  (2e  dr.)  86 
Je  snatert  en  je  snottert, 
Je  steunt  en  stikt  en  stottert. 
Quos  Ego!  Hekelrijmen,  41:  snottrende  in  den 
kwijl  van  echte  vroomigheid.  Nolet  de  Braowere. 
Ged.  IL  126:  hoort  men  niets  als  meewarig  snot- 
teren en  snuiten.  —  Men  vindt  snoteren  in  de  Wer- 
ken van  Rabelais,  I.  72 :  Daartut. .  niesde  ky, 
snoierde  en quijldehy  ais  een  hooft' Diaken,  —Zoo 
heeft  in  de  verwante  talen  Benecke  snudern,  den 
adem  door  den  neus  ophalen,  ald.  ook  snodeln  ge- 
heeten ;  Schambach  snuteren^  ademhalen  door  een 
verstopten  neus ;  Stürenbui^g  schnottenty  zich  met 
snot  bezoedelen ;  Schülze  en  Danneil  sniitem,  veel 
kussen  «zooals  verliefden  doen";  Stalder  schnu- 
dern,  schnüderfiy  snotterend  weenen;  en  Halliwel 
to  snotten^  schreijen  als  kinderen. 

Besnotteren  leest  men  bij  Tunnicius  (uitg.  van 
HofTmann)  48:  Ein  itlik  heft  syne  Greten  lief,  ai 
isse  besn ottert.  In  de  Werken  van  Rabelais  1.  3Ö. 
Hy  wentelde  gedu,%g  door  't  d^jk,  besnotterde  sijn 
neus,  begrommelde  sijn  aangesicht.  Het  Alg.  VI 
Idiot.  heeft  besnoieren.  Gelijke  bet.  heeft  verschnu- 
dern  bij  Stalder;  doch  versnoteren  of  versnooterett 
heeft  bij  ons  een'  anderen  zin,  t.  w.  dien  van  be- 
dwelmen of  verstikken  in  H  hoofd,  tengevolge  van 
verstoptheid  door  slijm;  dus  De  Brune,  Bancketv. 
I.  14:  Zommige  luyden,  slcick  van  bedrijf  en  ver- 
snotert  van  herssens,  leggen  haer  zelven  wonder- 
licke  dingen  toe.  Werken  van  Rabelais,  I    5: 

'k  Gevoel  (zeid  hy)  mijn  Kop  zo  koud  te  wezen. 

Dat  die  mijn  brein  wel  krol  versnoot'ren  kond. 
Meer  figuurlijk,  Meulewels,  Misantr.  21 : 

—  ghy  sijt  toch  een  die  al  te  veel  versnoterd 
Van  liefde  sijt  geweest  — 

En  van  bier  bij  Kil.  zoowel  wrsnot  als  versnetterd 
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voor  smoorlijk    verliefd,    welker   eerste   men   bij 
Vondel  aantreft,  Helden  Grodes,  18: 

Zo  op  myn  hoelschap  ick  te  Gaza  toa^r  versnot. 
Vandaar  vefwiotheid;   Van  Ghistele,  Ennucbus,  bl. 
Bi  waar  de  verliefde  Phedria  vraa(|^t : 
Ick  moet  dese  versnot  hey^  van  mi  iaghen^ 
AUt  nool  ware,  en  soe  langhe  deinen  haar? 
Nog  anders,  wordt   versnoferen   toegepast   bij    De 
Brune,  a.  w.  I.  255 :    ekiet^  het  water,.,  niet  anders 
endoei^aU  de  natuirlicke  ghetemportheid  deraerde 
verkouden  en  versnoteren. 

Voor  bet  eng.  adj.  snotty,  bij  Danneil  snoddrig 
en  bij  Stalder  schnüderig,  hebben  wij  snottig,  ano- 
terig  en  snotterig;  Levens  van  Plut.  fol.  62  verso: 
snottige  tranen  schreyende.  Van  Swaanenburg,  Ar- 
leq.  Distel.  297:  woedende  van  drift,  ah  een  snot- 
tig  Poëet,  De  Brune,  a.  w.  II.  294:  Wat  isser 
dan  van  ot^gezonde  herasens  te  verwachteni  als  een 
snottigh  en  snoterigh  oordeel.  D.  i  een  onzuiver 
en  bedwelmd.  Van  Beverwijck,  Heelkonst,  116: 
sioeet,  dat  heet,  klam,  en  als  snotterigh  waê.  Va- 
lenliJD,  Werken  van  Ovid.  I.  Sij4:  vrugten.,.  die 
mij  nog  snotterig  werden  afgeslageti 

De  benaming  snotdoek^  snutdoek  (bij  Kil.),  an- 
ders neusdoeky  is  bekend.  Men  leest  haar  bij  Van 
Swaanenburg,  a.  w.  310:  aan  haar  snoepse  mond 
een  snotdoek  af  te  wisten.  Houwaert,  Lusth.  der 
Maechden,  II.  145: 
Doen  heeft  hoer  de  dochter  uyt  haren  stoel  ghe- 

heven. 
En  haren  snnt-doeck  is  hoer  ontvallen  ter  eer^ 

den 
Erasmns,  Lingua,  156:  de  goude  ringen  ende  snut- 
doeck  van  sijn  liefste.    Schotel,  Vaderl.  Volksboe- 
ken, I.  2(KI:  dit  (t.  w.  den  ne\ise  snuyten)  sal  men 
met  een  snatdoec  doen.  —  Doch    men    vindt   ook 
snuitdoek,  snuiteldoek  en  snutteldoek  (eng   bij  Hal- 
liw.  motter^eUmt) ;  Gheestel   Nachtegael,  IIÏ  18:  < 
Wanneer  men  sijn  snuytdoecken  masr 
Legde  op  de  siecken^  op  dte  stont, 
Maeekle  de  Heer  die  met  een  ghesont. 
Coomherl,  Wercken.  I.  fol.  395:  hoe  zy  {de  Suy- 
^)  by  handen  vol  in  haer  Snuyteldoeck  knoopte. 
Ingen,  Getrouvire  Herderin,  101 : 
Aanvaart  mijn  min,  en  neem,   op  trouw,    dees 

Snuyteldoek. 
De  Harduyn,  Goddel   Wenschen,  297: 
'Ksou  propelic  van  u  aenschijn. 
Al  om  mijn  hertjen  te  vermaecken, 
Den  snuttel-doeck  dickx  nemen  af. 
Die  my  mijn  Moeder  voor  u  gaf. 
^  geroeene  volkstaal   kent  verschillende  samen- 
stellingen, b.  V.  Don  Quichot,  L  SgO:    Siet  wel  toe 


wat  gy  zegt,  myn  Heer  de  snotschrapper.  D  II.  6: 
O  Meester  snotveger.  Meester  snotveger,  hoe  hlint 
most  hy  wel  zijn  enz.  —  De  snotpsalm  is  bekend. 

Snviisteren,  zie  Snoesteren* 
Snuiveren— Snuiven. 

Snuiveren  is  bij  Schuermans  snoepen  Snuiveti 
heeft  dan  den  zin  van  den  neus  (in  het  ooft) 
steken  om  den  geur  daarvan  op  te  halen.  Bij 
Schmidt  is  schnuffem  hetz.  als  ons  snuffelen,  dat 
ook  snuifelen  luidt;  zie  dat  w. 

Snutteren— Snutten. 

Kil.  heeft  als  tot  het  vlaamsch  dialect  beHoO' 
rende  opgeteekendanu^/eran  voor  snipperen,  en  snut- 
terling  voor  snipperling.  Ten  Kate,  II.  398,  brengt 
dit  frequent  lot  snuiten,  als  zijnde  »afsn uiten,  ge- 
lijk men  het  verbrande  pit  der  kaarsen  afknipt '. 
Men  leest  snuiter  voor  snuiter;  Van  Teylingben, 
Parad,  der  Wellust.  22S:  de  snuiters  van  den  gou- 
den candelaer.  En  het  eng.  bij  Halliwell  heeft  to 
snot  voor  kaarssnuiten. 

Snutteren  echter  is  in  hetzelfde  vlaamsch  b'.j 
De  Bo  snoepen,  en  dan  hebben  we  in  dit  w.  de 
beide  beteeken issen  vereenigd,  die  zich  ook  in  snoei- 
jen  voordoen,  d.  i.  snijden  en  snoepen.  Zij  behoo- 
ren  dan  tot  de  familie  van  snoazen,  snozen,  snoa- 
zelen^  in  het  cimbr.  snoeijen  van  boomen;  bij 
Schröer  schnaseln,  snoeijen  en  bij  het  eten  het 
beste  uitzoeken;  bij  Rehrein  schnausen,  ooft  ste- 
len;- brj  Delling  schnucken^  snuffelen,  waarvan 
schnueter,  mond,  en  schnuetzen^  vette  beetjes;  bij  Von 
Klein  schnutern,  spijs  opsporen;  hx]  Ti]\n% snussein, 
snuffelen  en  snoepen.  In  deze  beide  beteeken  issen 
wordt  de  verrichting  van  den  mond  met  die  van 
den  neus  vereenigd  Vandaar  stxutjen  bij  Tiling 
kussen,  «nü^6m  bij  Danneil  veel  kussen  (als  op  een 
bruiloft),  terwijl  snuteren  bij  Schambach  ademha- 
len met  verstopten  neus  beduidt. 

Hiertoe  behooren  zonder  twijfel  de  vlaamsche  wwn 
snutselen  en  snei'telen,  bij  Schuermans  »zich  met 
beuzelarij  bezighouden".  De  omschrijving  is  wat 
onbepaald;  men  kan  denken  aan  de  kleine  stuk- 
ken, die  bij  het  snijden  of  snipperen  afvallen^  of 
aan  de  kleine  voorwerpen,  waarin  de  snuffelaar 
den  neus  steekt     Zie  ook  Sneuzelen. 

Sobberen— Sobben 

Volgens  Bilderdijk  (Verkl  Geslachtl.  III.  7b)  is 
sóbiberen  een  zeker  zuigen,  dat  »met  de  lippen  en 
*t  voorste  van  den  mond  geschiedt''.  Het  subst. 
schbe  was,  mede  volgens  hem  (ald.  72)^  oudtijds 
kwijl  Het  primit.  sobben  beteekent  dan  ook  een 
zuigend  of  kwijlend  kussen  bij  Van  der  Veen,  Zin- 
neb.  245 : 
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Ons  lobben  door  't  sobben  zijn  wft  't  faUol^ 

Neen  Pietje  dat  (fielje  my  al  ie  vol; 

Weest  Htatigh  en  matxgh,  maeckt  (feen  getier; 

Wat  soenen  is  daiy  Jij  breecktmen  schiet. 
Bij  Epkema  is  sobbjcn  eig  »natte  kussen  geven"; 
Von  Scbmid  heeft  hesöppeti  voor  nat  maken,  be- 
zoedelen, en  Halliwell  sobbed  voor  doorweekt  van 
vocht  De  wwn.  hangen  samen  met  het  neders. 
soppen^  waarvan  ons  soppereti;  niet  sobben^  waar- 
van sobbelefi;  en  met  zabbelen^  zabhereii.  Zie  op 
deze  vier  frequentatieven. 

Sokkeren— Sokken. 

Dit  frequent,  heeft  de  Lancelot,  B.  III.  v^s  2371*2: 
—  elc  es  daer  op  andren  comen 
Meiten  speren  ende  meiteti  orssen 
Soe  sere,  dat  si  in  dire  porssen 
Beide  ter  eerden  moesten  vallen^ 
Wcmt  die  perde  sockerden  mei  aUen. 
D   i.  wankelden,  struikelden,  van  sokken^  sjokken^ 
schokken.    Zie  hierover  nader  op  Sokkelen, 

Sopperen— Soppen. 

Het  WW.  versopperen  bezigde  Mensinga,  in  de 
Boekzaal  van  Mei  1847,  bl.  5öl:  daar  zou  hei  dan 
toch  al  te  jammer  van  zijn^  otti  die  (capittêls)  zoo 
te  versopperen,  't  Is  het  frequent,  van  versoppen^ 
d  i  tot  sop  maken,  zooals  verwateren  in  zwang 
is  voor  lot  water  maken,  in  fig.  zin  verdunnen, 
veralappen.  Met  gelijke  overdracht  zeggen  wij 
van  iets,  dat  het  sopperig  is,  dat  niet  altijd  gelijk* 
staat  met  soppig. 

Souteren—Solden. 

In  Die  Girurgie  van  mr  Jan  Ypermans  leest 
men  bl.  170:  dat  bloei  sol.,  worden  hart^  waer  hi 
dat  dus  gheaoutert  bloei  sal  weren  €Uit  dinne  D. 
i.  hard  geworden.  Dit  souteren  is  derhalve  het^ 
zelfde  als  soudéren.  bij  Kil.  solidare,  consolidare, 
solidum  et  firmum  reddera.  Het  fi^ansch  heefl 
daarvoor  souder^  ital.  saldare.  spaansch  soldar^  ne- 
derl.  soldeeren^  van  het  lat.  solidare;  zie  Diez, 
Etymol  Wtb  I.  386,  en  Scheler,  Dictionn.  Etymol. 
i.  v.  Het  fr.  souder^  waarnaar  souteren  gevormd 
schijnt,  zou  bij  ons  solden  moeten  luiden  Het 
verdient  opmerking,  dat  Kil.  het  bovengen  smtdé- 
ren  onderscheidt  van  hetzelfde  werkw.  in  den  zin 
van  ons  soldeeren  d.  i.  door  middel  van  gesmol- 
ten metaal  aaneenhechten. 

Spaanderen—Spanen. 

Adelung  zoowel  als  Schmeller  leiden  het  subst. 
spaan^  hoogd  sptvn.,  spahn.,  middel-  en  oudhd.  spdn^ 
nedera.  spoon^  eng.  bij  Halliwell  spon  af  van  een 
ww..  spanefi^  dat  klieven,  scheiden,  moet  beteekend 
hebbeUji  en  vanwaar  het  gen.  subst.  de  bet.  beeft 


van  een  afgeschaafd  of  gehakt  stukje  bouU  meest- 
al van  een  platten  vorm.  Vandaar  reeds  in  het 
middelhd  het  ww.  spaenen,  tettpaenen^  tot  stuk- 
ken maken,  bij  Schmeller  spenen,  spaanders  ma- 
ken. Het  WW.  spanen  is  mij  bij  ons  niet  voorge- 
komen; onze  schrijvers  bezigen  daarvoor  den  fre- 
quent, vorm,  dien  onze  Woordenboeken»  zoomin 
als  de  verwante  dialecten,  schijnen  te  kennen.  Sii 
van  €handelier  sprak  reeds  in  zijne  Poêsy,  375, 
in  fig.  zin  van:  spaanderende  vonken  Meer  eig. 
zong  Tollens,  Ged.  IL  118: 

—  'I  grof  gettehut  speelt  voort .. 
En  spaandert  poêl  en  poort. 

D.  UI.  ^: 

—  hamerklop  op  hamerklop  . 
Breekt  onverwachts  den  zolder  op 
En  spaandert  hem  in  'twiid. 

Dez.  Nieuwe  Ged.  II.  34* 

Verkracht    loordt  ieder  slol^  gespaauderd  elke 

poort 
Van  den  Broek,  De  Schipbreuk,  41 : 
Men  spaanderde,  zoo  VAon,  een  ra  tot  keuken- 

kout 

Zoo  ook  Van  Ryswyck,  in  Het  Taelverbond,  VI  166: 

Nog  doen  zy  niets  andere  dan  hakken  en  spaan- 

dersii, 
Moer  't  hout  schiet  er  achter  hun  hielen  toeér  uU 
Dez.  Balladen,  165: 

Hy  dingerde  zyn  reazenzwaerd .. 
En  spaenderde  o/»  en  piek. 
En  Nolet  de  Braawere,  Ged.  lil.  96: 

ï)e  golfslag  schuimt   aan  boord    en   epodl  ei* 

vaaqt  hei  dek. 
Rammeit  en  beukt  en  bonst  het  ktnkend  vaar- 
tuig lek. 
En  spaandert  alles  sttik  b^f  't  onhetemgeld  «hn- 

geren. 

Deze  Dichter   heeft    ook   verspaanderen    en  veeg- 
spaanderen,  beiden  bij  Weil.  onbekend;  ald.  1. 145 
Dat  de  oproerbijl  dien  hechten  eiam 
Vei^spaenderd  had  uit  *t  r^k  der  jMUleren 
En  bl.  m: 

M(u,r  't  slagzwaerd.. 

.  .brokkelt  op  *t  heimet  en  spaenderl  weg  oen 

etwiken. 
Het   enkelv.   subst.   spaander^  dat  weinig  gezegd 
wordt,  heeft  mede  Tollens,  N.  Ged.  I.  119: 
Geen    kruimel    wordt   verspild,  geen   spaander 

wordt  vertreden 

En  D.  II   181 : 

Den  stumpert^  die  geen  uitkomst  weet. 
Behoort  een  vlokje  van  ons  kleed^ 
Een  spaander  van  ons  hout 
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Spaggeren— Spaken 

spaken  is  de  neder),  voim  van  s pochen  enspaitkn 
bij  Ueberfelder,  spachept  en  speichen  bij  HÖfei*, 
Scbmeller  en  Mareta,  apachen  bij  Schöpf  voor- 
komende en  eïg.  beteekenende  de  beenen  of  vin 
gei<K  wijd  uitstrekken,  de  eernlen  om  te  Klappen 
en  de  anderen  on)  te  meten,  voorts  wijd  stappen, 
gitM>te  schreden  doen.  Halliwels  adv.  apt^kelys 
spoedig,  zal  hiertoe  behooren. 

Het  frequent  spaggeren^  dat  bij  Schueiinan.*< 
vuoiiomt,  voor  «wegloopen,  snel  of  met  eenif$e 
beweging  heengaan"  komt  ovei-een  met  spakke- 
t'th,  bij  Tiling  sterk  luopen  of  rennen,  galoppee - 
i^n;  bij  SehÖpf  spackeln^  apacheltt^  de  handen  en 
voeten  uitstrekken  als  poging  om  op  te  staan,  en 
$liechten<,  bij  Ueberi'elder  gaan,  voortschrijden  en  bij 
Loritza  groote  beenen  maken,  d  i.  wegjien  Zie 
voorts  Spijkeren 

Spakeren— Spaken. 

Bij  Kil.  ia  spaken  bersten  of  spiijlen  door  .de 
droogte,  middelhd.  apachen,  doen  bersten,  bij 
Schmeller  apachen  en  apachten^  door  uitdroging 
aiteen vallen  zooals  botervaten,  bersten  «mals  de 
giond,  splijten  zooals  de  hand;  bij  Lexei*  apak'n^ 
bij  Strodtmann  en  Stürenburg  apaken  en  ver^^^ 
^  in  dezelfde  bet ,  doch  bij  Richey  voor  het  ver- 
rotten van  hoat  door  vochtigheid.  Zoo  leest  men 
bij  Six  van  Chandelier,  Poésy.  375: 
» Daaghs   dreight  de  heete  aan  het   spaakend 

land  te  branden, 
In  dezen  zin  iieefl  volgens  De  Bo  het  westvlaamsch 
fpakeren^  'm  het  westerwaldsch  en  keurhessiscb 
dialect  apajhe^m;  zie  Schmidt  en  Vilmar.  Het  ital. 
ugt  apaccare  en  apuccarai  voor  doen  bersten  en 
bersten. 

Spakig^  apakerigy  is  bij  Kil.  door  droogte  gebor- 
sten, bij  Schmidt  en  Vibnar  apacherig;  doch  spa- 
^  en   itpakerig    bij    Richey   murw,   bros   (door 
rottigheid).    Onze  Van  Lranep  gebruikt  apakerig 
inders;  Ferd.  Huyck,  1.  9:  die  aoort  van  spakerige 
^^eüilaehtigKeid.^  wdke  het  voorteeken  ia  van  een 
^^randering  in   den  dampkring     D.  i.   (vermoed 
ik)  geepletan,  gebroken. 
Een  ander  epaken  heett  Baardt,  Deagdensp  I4i: 
Met  dU  mijn  deftig  Defenayf 
Beêiceg  idi  't  Been^  en  apaecktet  at^ff. 
En  quam  er  met  tot  goede  Cuyr. 
^  l  spalkte  bet,  van  apa<ik^  dat  dan  voor  spalk 
moet  genomen  worden. 

Spalkeren— Spalken. 

Ons  WW.  spalken^  d.  i.  splijten,  is  eene  afleiding 


van  spallen,  bij  HÖfei  apdllen,  apeilen^apellen.  apil- 
len,  openen,  klieven  Van  hetzelfde  w  heelt  het 
hoogd.  spalten  gevoimd  Voor  een  heller  heeft 
Grolman  zoowel  apnlck  als  apaltling^  als  zijnde 
mtssrhien  eene  kleine  gespleten  munt.  Het  eng. 
bij  Halliwell  heeft  voor  een  houtspaan  of  splinter 
nevens  spcUe^  spelt  en  speldei*  ook  spelk.  Voor  dit 
laatste  zeggen  wij  npalk^  d  i.  zooals  Weil.  juist 
aanmerkt,  »een  bonten  spaan  ol  ander  dergelijk 
werktmg,  om  het  verband  vhii  eene  beenbreuk  te 
stevigen'\  Minder  juist  verklaart  hij  het  ww. 
apalketi  ais  »di>or  middel  van  spalken  opsperren;"' 
de  spalk  immers:  dient  om  te  stevigep  en  niet  om 
op  te  sperren  Deze  laatste  bet  ligt  reeds  in  apal» 
len,  waarvan  spalken  een  derivaat  is,  dat  dan 
ook  doorgaans  in  den  zin  van  0|>eneTi  gebezigd 
wordt,  met  toepassing  vooral  up  de  oogen  of  den 
mond;  dus  Bilderdijk,  Krekelz.  Hl  121: 
'k  Zie  het  spalken  van  haar  muil. 
Van  spullen  heeft  het  hennebei'gsch  bij  Reinwald 
spallaxt,  voor  bijl  om  hout  te  kloven,  te  onder- 
scheiden derhalve  van  palUist  of  pdakat^  waarvan 
men  zie  mijn  Taalk  Mag.  III.  Ij6;  en  het  wester- 
w&ldsch  bij  Schmidt  spdllerleng^  apalterling,  een 
blok,  zeker  deel  uitmakende  van  een  gespleten 
boomstam 

Als  frequent,  kent  het  neders  spellem,  bij  Scham- 
bach   en   Danneil    epallern^    bij    Muller  apaldere. 
Niet  vreemd  was  het  dus.  dat  onze  Van  de  Venne 
een  nedeH.  apalkeren  uitvond,  Holi.  Turf,  86: 
Heel  de   Wereli  houdt  gelugm, 
Ydera  ooghc  spaickeri  ruym. 

Terwijl  wij  het  ww.  apalten  in  *t  gebruik  ver- 
mijden en  als  een  stuitend  germanisme  zouden  be- 
schouwen, hoewel  de  tJialkundige  Vlaming  De  Bo 
het  w.  bezigt,  Ged.  i^6  (van  den  afgrond): 

[He  gaapt  en  aplijt  en  openepalt. 
zijn  we  niet  zoo  afkeerig  van  het  sobsL  apalt^  dat 
(namelijk)    in    het   gewone    tweeapalt   voorkomt, 
waarvoor   men   tweeapalk    raoest   zeggen,    dat   ik 
inderdaad  aantrof  in  Oosters  Polyxena,  i4: 

Maar  zeyndt  op  ^t  ongheaienël  bederffétijeke  pla^ 

ghen^ 

Ala  hongherige  twiat  en  tweeapalck  in  dat  landt. 
Het  eerstgenoemde  komt  bij  onze  voomaaniate 
schrijvers  voor;  b.  v.  Kinker,  Ged.  II.  175: 

De  Regteratoel   die  beide  rigten^ 

En  7  pleit   bealiaaen  aal^  dat  de  aard  in  twee- 
spalt houdt. 
Bilderdijk,  Verspr.  Ged.  II.  t)6 : 

Af  aar  aan  't  blinkend  firmament 
Is  de  tweespalt  onbekend^ 
Die  de  wapena  op  doet  vatten. 
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Dez.  Perzius,  46: 

Op  vijandschap  gegrond  en  tweespalt,  nooit  ge- 

slecht. 
Vroeger  had  luen  ook  nog  andere  afleidingen,  na- 
melijk tweespa Itig.  tweesfxxltigheid  en  veelspaltig; 
Bekker,  Bet.  Weereld,  IV.  2i1 :  Uy  sneed  van 
eenen  besem ..  een  tweespaltig  rljsken.  Vondel, 
Uierus.  verwoest,  65: 

—  datmen  't  Christendom 

Als  in  slaghoorde  vind  tweespal tigh  staen  alom, 
Schaep,  Bloem  tuintje,  236: 

Rust  derven^  soo  gy  van  't  begin 

Tweespaltig  wort  bevonden. 

Levens  van  Plut.    lol.   124:   dese  tweespaliicheyt 

v<m   meeninghen.    /ie   mede  het  Wdb.  des  Inst. 

op  Hooft.  —  Ck)nsti'ijck  Beroep  (Leiden  1614)  66: 

Naemdraghend'  Chrisii  volck^  waer  door  is  tvyur 

ontsteken^ 

Waer  door  veelspaltigh  ghy  van  d'  eendracht  zijt 

gheweken  f 
Vlaerd.  Redenrijckb.  327: 

Veel-spaltigh   dus  gescheurt,  en  in  het  midden 

ledigh, 
Aid.  420: 

Veelspaltigh  deeltmen  sich  in  veel  secten  en  rotten. 
Pat  Hooft  het  znw  tweespalt  vrouwelijk  bezigde, 
blijkt  uit  Van  Hoogstratens  Lijst,  en  sedert  is 
dit  geslacht  bij  ons  aangenomen.  Zoo  leest  men 
b,  V.  in  de  Randteek*  des  Statenbijbels  op  Ephes. 
2,  VS.  16:  nae  dal  de  oorsaecke  ende  hei  middel 
der  tweespalt  is  wechgenomen.  Van  Oosterzee, 
Redev.  U.  73:  leert  hij  reeds  vroegtijdig  de  twee- 
spalt tusschen  neiging  en  pligt,.  /cehnen.  Van 
's  Gravenweert,  Vei^spr.  Lett.  156: 

Jk  stook  met  eigen  hand  de  vlam  der  tweespalt 

aan. 
Het  mannelijk  geslacht  echter  vindt  men  bij  Wa- 
genaar,  Vad.  Hist.  UL  299;  om  den  tweespalt...  te 
stillen.  £n  Bilderdijk  wettigt  dit  «als  wortel  van 
spatten*';  zie  zijne  Geslachtlijst. 

Tweespalt  beeft  geen  meervoud,  zeggen  onze 
Woordeiiboeken;  nogtans  leoH  ik  het  meermalen; 
De  Denker,  L  405:  dat  van  honderd  tweespalten... 
negen  en  negentig  aan  deze  haatelijke  oorzaak 
zyn  toe  te  schryven.  Fokke,  Boertige  Reis,  IL  16: 
toen  het  rijk  nu  van  buiten  in  rust  unu,  ontston- 
den er  gevaarlijke  tweespalten  van  binnen. 

Spalieren— Spalten. 

Halbertsma's  Overijss  Wdb.  heeft  «pa/teren  voor 
»omrollen  en  schoppen  als  een  kind  op  den  vloer*' ; 
en  verklaart  het  door  spartelen^  op  grond  van  den 
Teuthonista,  f\\e  spalieren  SiSiXï  spertelen  gelijkstelt. 


Die  afleiding  is  niet  onmogelijk,  want  zulk  eene 
letterverplaatsing  zou  niet  ondenkbaaar  zijo.  Men 
kan  even  wei  ook  denken  aan  een  pHmit.  sp<Uten^ 
ontstaan  uit  of  één  met  spalken^  een  in  de  neders. 
dialecten  bekend  ww.  dat  bij  Bock  beteekent  schert- 
sen, vroolijke  streken  begaan ;  bij  Richey  en  Til  mg 
woelen,  onstuimig  te  werk  gaan;  herumspalken  'vb 
met  geraas  of  alarm  rondloopen,  van  het  subst. 
spalkj  onstuimig  geschreeuw  of  geraas.  Dahnerl 
kent  aan  'dit  spalk  ook  de  bet  toe  van  felien 
woordenstrijd,  hetgeen  kan  doen  denken  aan  spalkt 
spalt^  oneenigheid  (waarvan  ons  tweespalt^  zie  op 
Spalkeren)y  als  aanleiding  gevende  tol  onstuimig 
rumoer;  doch  Fulda.  Greiman.  Wurzelwdrter,  2in, 
acht  spalk,  alarm,  en  spalken,  hevig  te  werk  gaan, 
verwant  aan  bollen  (slaan),  pottern,  bullern^  ne- 
derl.  buldei^en,  balderen  enz.  Ik  kan  bier  geen 
beslissende  uitspraak  doen. 

Spanderen— Spannen. 

In  Valcoochs  Chrony'ck  van  de  Sype  (uitg  174^0 
leest  men,  32: 
Dit  deerde   den    Coninc   Idsaerl   dat    hy    most 

vanderen 
Si;n  wapen  nemende  den   Leeuwc  root 
Met  een  swarte  bare  door  malcanderen. 
Die  Coninginne  hads  pyne  seer  groot, 
Mit  dat  sy  haer  selfs  wapen  moeste  spanderen. 
Al  eer  hy  vrucht  was  uyl  haer  schoot, 
'k  Verklaar  dit  spanderen  door  verbreken,   verdee- 
len,  zooals  de  zin  schijnt  meé  te  brengen     Het  pri- 
mitief spannen  kan  men   vinden   bij   Von  ScliDiid, 
die    erspannen  in  gelijken   zin   heeft.    Ook     voert 
Halliwel  eene  oud-engelsche  plaats  aan,  waarin  de 
regel  voorkomt: 

Ther  sperys  ihey  spendyd  and  brake  schyldys 
D.  i.  zij  verbraken  hunne  speren.  Dit  ww.  kan  mede 
hiertoe  behooren. 

Spankeren— Spannen. 

Het  Idiot.  van  De  Bo  heeft  spankeren  voer  het 
strak  staan  van  kleederen  aan  het  lijf,  anders 
spannen  genoemd,  en  van  dit  w.  blijkbaar  het 
frequentatief.  Bij  Mareta  luidt  het  prim.  spen^en^ 
mede  van  het  spannen  van  de  broek.  Out  zon  heefi 
spanken  voor  met  trotscbheid  de  beenen  set  ten 
onder  't  gaan,  dat  van  het  strak  of  gespannen  hou- 
den der  beenen  kan  ontleend  zijn. 

De   znww.  span  en  spang,  gespan  en  gespaug, 
spansel  en  spangsel^  beteeken  den  bij  ons  hetxelfde, 
t.  w.  ring,  band  of  ander  sieraad  aan  hand,   hals  of 
hoofd  gespannen.    Brabantsche  Yeesten,  II.  40^: 
Meldelike  si  hen  gaf 
Spanne  ende  dierbare  juweele. 
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Pafsionaei,  Winiei'st.  fol.  64  verso:  Coaidike  he- 
i-eytselen  ende  spaniUMi  trede  ie  onder  die  voefeti. 
Fol  121 :  hair  dochter  die  nu  een  dierbare  spanne 
k  jxin  suvarhedeti  in  dat  heilige  lant.  Levens  van 
Plut.  fol.  ii3  verso:  haer  cleynodien^  ende  cleyne 
guldeti  spannen.  Van  Hasselt,  Geld.  Oudli  II.  3: 
een  gulden  titick  met  een  spenneken.  Dez,  Geld. 
Maandvv.  I.  3:  aUo  voel  hechtzelen  ende  spenneken, 
die  ie  samen  eosten  c.  ende  ii.  alde  francken.  Ro- 
loan  van  Walewein,  I.  5: 

[He  stapple  waren  root  goudijn 
Eniie  spanghen  aelverijn. 
Belg  Mos.  III.  33: 

Eerst  met  een  couvert.  i)ehaTighen, 
Silver  bdlen^  goude  spanghen. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  117: 
Hem  gavic  te  lone 
Een  rikelijc  ghespan 
Van  finen  goude  scone. 
Van  Mander,  De  Gulden  Harpe,  141: 

(Hy)  Nam  een  gulden  ghespan, 
Daertoe  twee  armringhen^ . 
En  sehanck  hoer  deae  dinghen. 
Dryderley  Refer.  (Rott.  1614)  bl.  51: 

lek  wil  u  gulden  spanselen  gheven  te  loone. 
Vondel,  Peter  en  Pauwels,  25: 
Wat  doet  die  schaker?  ochj  hy  past  op  span- 

sel,  rietn^  noch  banden 
Dez.  Brieven,  64: 

—  daer  spanssel,  bagh  en  snoer^ 
En  keten  en  kUinoot  gesmackl  lag   langs  den 

vloer. 
Uvens  van  Plut.  fol.  12:  de   armspanselen  ende 
«kilden,  —  Van  BCander,  a.  w.  127 : 
Want  een  schoon  Vrouwe  sonder  zedicheyt^ 
Dat  is  gelijck  een  Sogh,  schoon  toebereyt 
Met  een  dierbaar 
Spanghsel  van  gouwe  — 
Van  gespang  zie  men  voorbb.  uit  Cats  in  mijne 
Handl.  tot  de  SUtenov.  d.  Bijbels,  103. 

In  Willems'  Mengelingen,  379,  lezen  we  van 
»een  beste  spenne^  staende  in  de  zale,"  bij  Kil. 
»p€nnekoets^*eeti  rustbank,  die  den  naam  heefl  van 
bel  daarover  gespannen  doek,  zooals  ook  het  fr. 
canapé  van  het  lat.  conopium  komt,  eig.  een  kleed 
om  tegen  de  muggen  te  beschermen.  Bij  Goorn- 
liert  worden  de  wwn.  bespengen  en  beringen  met 
elkander  verwisseld;  Wercken,  I.  fol.  238  verso: 
Bese...  meeninghe  doet  de  Hoovaerdighen  op  hen 
bofietten,  als  een  sint  Jacobs  Pelgrim  met  schelpen, 
bespengt  toeaen...  cuin  de  handen  als  een  sinte  Ni- 
rolaesy  met  sfeenlgens  van  alrelye  vet*wen  beringt. 
Verg.  Spankelen, 


Spatteren— Spatten 

Volgens  Te  Winkels  N.  Ned  Taalm.  II.  234,  is  in 
het  dinlect  van  Zuidbeveland  spatteren  een  her- 
haald spatten^  d.  i.  het  doen  uitspringen  van  vocht- 
droppels,  anders  ook  spetten  en  speten  genoemd;  zie 
Spetteref}.  Halliwell  heeft  een  eng.  frequent  to 
spatlle  voor  .spuwen  en  zeeveren. 

Spat  als  znw.  is  zoowel  een  droppel  uitspringend 
vocht,  als  van  andere  vloeibare  zelfstandigheid; 
b   v    Bilderdijk,  Krekelz   1.  121: 

Lieve,  heldre  Hemel  spat 
Van  een  onbezoedeld  nat 
Op  mijn  hagelzuiver  blad! 
Dez.  Najaarsbl   II.  89: 

Om  den  dag  aan  Haar  te  ontrooven 
Door  een'  spat  van  uw  metaal 
Dat  het  w.  hier  mannelijk  voorkomt,  is  in  over- 
eenstemming met  's  Dichters  leer;  zie  zijne  Verkl. 
Geslachtl.  i.  v.  Voorts  beteekent  het  w.  de  uit- 
zetting door  het  opspringen  of  ophoopen  van  eenig 
vocht  veroorzaakt,  als  in  aderspat,  bloedspat  (zie 
het  Wdb.  der  Ned.  Taal,  op  het  eerste);  bij  Kil. 
een  spat  voor  knobbel  aan  de  pooten  der  paarden, 
welk  woord  men  leest  Van  Vrouwen  ende  van 
Minne  (door  Dr    Verwijs),  71 : 

En  heeft  u  ruynkijn  niet  en  spat? 
Uiervan  bij  Focquenbroch  bespat,  van  spatten  voor- 
zien, Werken,  I.  42  (van  een'  ezel): 

Mits  hy  bespat  was  noch  begaU 
Als  meervoud  vorm  daarvan  heeft  Weil  spatten  en 
zoo  heeft  ook  Van  Swaanenbuiig,  Arleq.  Distel.  301: 
Gezaalt,  cUs  Don  Quichot  op  zynen  Henkst,  vol 

spatten. 
Men  leest  daarvoor  spadden  bij  Moons,  Sedel.  Ver^- 
maecksp  420: 

Al  was  'teen  Peerdt,  dat  spa.dden  hadt, 

Hy  maeckt  nochtans  veel  wercKx  daer  af 

Nog   is   bij    Kil.  spal  een  buis  of  koker,  ala  een 

werktuig  om  te  spatten;  men  lee^t  het  w   indien 

zin  bij  Vondel,  Zungpbin,  14: 

Men  spreekt  de  schiltwachl  door  de  holte  van 

een  spav. 
Het  WW.  spatten  bezigen  vvrj  in  de  eerste  plaats 
van  springende  vloeistof;  Smits,  Ged.  106: 

—  het  zilvren  nat. 
Dat  op  de  frissche  groente  spat. 
Dez.  Rottestr.  8: 

Dat  het  water^  onder  'tsehmmen,  . 
Speende  om  de  sfroomkar  spat. 
H.  Maronier,  Ged.  181: 

—  als  naar  den  golfslag  luisterend, 
Die  langs  de  breede  boorden  spat. 
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LooU,  Nag.  Ged.  II  212:  'têehuim^  dat  naar  het 
luchtruim  spat.  Ten  Kate,  Dicht w.  VUL  Iü4: 
de  tichuimvlok  die  er  Kpat  Smits,  Nag.  6ed.  I.  J3i: 
Mijn  tranen  spatten  op  elk  woord  door  u  ge- 
schreven. 
(Ypeij)  in  Brender  &  Brandis'  Kabinet,  V.  72:  traa- 
nen  eefier  ^leüige  schaamte,  spatten  itiJt  mijne 
ooge»!  Nomsz,  Gora,  37:  een*  tranenvloed  zien 
spatten  uit  myne  oogen.  Van  Merken,  Grerman.  139: 
zyn  bloed  spatte  m  dett  brand.  Van  Gappelle,  Fi- 
lips  Willem,  01:  Zoodat  het  bloed  en  de  he^ssC' 
nen  op  zijn  gelaal  en  lijf  spatteden.  ~>  Met  toe- 
passing van  dez.  bet  op  andei-e  voorwei*pen;  Van 
Swaanenburg,  Ari.  Distill.  274:  elk  woord,  dat  uit 
den  mond  spat  van  een  Kelderleeraar.  Bilder- 
dijk,  De  Voet  in  't  Graf,  25: 

—  H  Krakend  styraxbkid 
Dat  in  V  zwaaiend  wierookvat^ 
Met  een  goudgeoonkel  spat. 
Lulofs,  Louise,  100:  rozenrooée  vlammetjes  spatte- 
den..  om  mijne  enkels.    Ter  Haar,  De  St.  Paalus. 
Rots  (5e  dr.)  32:     De  vuurge  golven  spatten  licht. 
(D   i.  dus  bedrijvend).  —  Met  verdere  overdracht; 
De  llonigbije,  V.  v.3: 

Laat  vry  de  Jeugd  in  't  wilde  rennen 
En  spatten  uit  den  band. 
Vondel,  Lucifer,  31  (van  de  engelen): 
Dat  'a  ongehoorzaemheit :  zoo  spatten  ze  uit  hun 

Orden 
Lud.  Smids,  De  Debouajant,  19: 

Daar  spat  cU  't  werk  in  duigen. 
Focquenbrocb,  Werken,  I.  390: 

Hoe  meer  hem  deze  band  zal  buiten  band  doen 

spatten. 
Aid.  L  206: 

Tot  driemcuü  dacht  ik  haar  te  vatten 
En  noeh  f  omhelzen  om  haar  nek, 
Maar  driemaal  ging  haar  schynsel  spatten, 
En  schoor  (zo  't  scheen)  met  my  de  gek. 
BI.  221: 

—  deze  goeje  knecht^ 
Die  toen  naar  Bome  was  gaan  spatten. 
Valmtijn,  Werken  van  Ovid.  I.  199:  Wat  spat 
9^',  geleerde  Brato.,  iot  artsenij;  ^k  moet  binnen 
mijn  vrijperk  bleven.  ^-  Inzonderheid  gaat  de  bet 
over  tot  die  van  «plijten,  bersten,  zoo  van  vloei- 
stoffen als  van  andere  voorwerpen;  Ten  Kate, 
Dichtw.  L  27: 

/o,  Waei^eldt  brooze  waterbel!... 
Eens  zult  gij  uit  elkander  spatten  1 
Loots,  Nagel.  GM.  IL  36:     Een  riet,  dat  spattend 
knakt.    De  Honigbije,  IV.  00:    Daar  n^X  een  balk, 
daar  't  dak  in  duigen.    Vondel,  Davids  Uarpz.  19: 


Wat  stoel  ooit  schranekte,  en  spatte, 
Mijn  staet  zal  duuren   — 
A.  Simons,  Verzam.  Poözy,  68: 

De  schedel^  die  m  spUnters  spat 
Ten  Kate,  Dichtw.  I.  50: 
Ziel  —  'k  poogde  't  staal  me  in  't  hart  te  jagen, 
Maar  't  spatte  aan  splinters  op  mijn  borst. 
Dep  Amorie  van  der  Hoeven,  Redev.  30:  bergen  ai 
heuvelen  spatten  van  elkaar^  en  storten  in  tot  pwH 
—  Van  spatten y  zoo  zonder  eenige  bijvoeging  ge- 
bruikt, vindt  men   meer  yoorb.   uit  Vondel  opge> 
teekend  door  Fortman,  achter  zijne   Dichtl.  Men- 
gelingen, bl.  74  en  75. 

Door  voorzetsels  worden  de  aangewezene  betee- 
kenissen  nader  bevestigd  oi'  gewijzigd.   De  talrijke 
afleidingen  van  dien  aard  volgen  hier  alpljabetiiich. 
Aanspatten;  Uigt,  (jed.  293 

Hy  was  het,  die  onz*  groenen  lauwerhoed 
Gevaagd  zag  van  het  aangeepatte  bloed. 
M.  G.  Tengnagels  Frik  in  't  Veurhnys,  (Amst.  1731) 
31 :   Het  huys  sluyt  zich  toe.    De  stienen  sfNitten 
teugen  my  aan.    Van  Lodensteyns  üytsp.  315: 
Daar  stijgt  den  moed  Der  Britti^n  weer  in  top. 
En  'theyr  spat  op  den  Batavieren  aan. 
Uet    Wdb.  der  Ned.  Taal  vermeldt  alleen  de  eer- 
ste van  de  drie  hier  voorkomende  beteekenissen. — 
Afspatten;   Feitama,  Telem.  17:  een  vloetL  ten 
bergtoppr  afgespat.   Schutte,  Slichtel.  (jez  11187. 

Een  vonk  alleen^ 
Van  't  hemdvuur  afepattend  naar  befieén. 
Vondel,  Batav.  Grebr.  29  (van  ruiters,  zeer  oneigen- 
lijk gezegd): 

—  zoo  quamenze  op  een'  draf 
Aanstooten  naar  den  stroom,  maar  spatten  bosck- 

waart  af. 

Vinkelee,  Temora,  42: 

Vergeefs  dat  op  hwi  rij  de  holle  baren  klotsen. 

Zij  spatten  schuimende  af.  — 
D.  i.  dus  onzijdig,  zooals  het  w.  in  het  Wdb.  der 
Ned,  Taal  is  opgenomen  en  verklaard;  doch  bet 
komt  ook   bedrijvend  voor;    Van  *s  Giavenweert, 
De  Ilias,  II.  lüö: 

—  dropplen...  de  wielen  af gedresen. 

Of  mei  den  paardenhoef  de  velden  afgespat 
D.  IV.  162: 

Terwijl  zijn  weérpartij... 

Met  rundrenmest  bevuild^  zich  haast  den  m  te 

vatten, 

En^  klagende  om  zijn  loty  tiet  vuil  wéér  af  te 

spatiao. 

Bespatten;  Willinks  AmsL  Tempe,  5: 
Dus  prijkt  de  groote  waereldstad... 
Vctn  waar  hel  Y  haar  grond  beepat,  ent. 


«09 


SPATTBRBN 


W9 


Focqoenbrocti,  Werken,  I.  38: 

Silenw  met  zyn  Ezela  pooien.,, 
Bespatie  ieder  ^ehier  met  slik. 
Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  905: 
Ja,  ofschoon  ook  een  slijkvlek  het  eehiiterend  bhxd^ 
ïï  anbezoedelden  kelk  van  de  lelie  bespatt/ 
Higt,  Ged.  278: 

—  haar  wangen,  nat 
Met  zilten  dauw  bespat. 
Da  Costa,  KompJ.  Dichiw.  I.  218: 
Dat  Etnaas  kruin  van  één  zal  scheuren,  en  de 

kimmen 
Bespatten  rjiiet  een  vuur,  enz. 
HeeDspatten;     Willink,    De    Amsterd.    Buiten- 
singel, 126: 

Het  zwoegend  dier  schoon  afgereên^ 
Moet  echter  door  de  prikkels  snellen 
Daar  spat  het  als  een  blikzem  heen! 
Herwa artspatten,   wat  zeer  overdrachtig  voor 
ijlen;  Vondel,  Ba  tav.  Gebroeders,  22: 
Toen  Kalmeers    zoon    qunm   herwaart   spatten, 
Als  balling  's  lants  — 
Inspatten;  Willink,  a.  w.  23  (de  tWatertemmer" 
d.  i.  de  dijk): 

—  was  de  Vloed  al  ingespat, 
Zoo  Godt  dien  niet  beteugelt  hadt. 
Zie  voorts  ook   bet   Wdb.  des  Inst.  op   Hooft.  — 
Losspatten;  Higt,  Grod.  333: 
Vaarwel^  m^n  Her!  vermaak  van  mijne  vroege 

jaar  en: 
Een  spinneweb  bekleede  uw  losgespntte  snaaren 
H.  H.  Klijn,  Nieuwe  Ged.  L  11: 
Die  weemoed^  die. . 

Slechts  de  enkle  vonk  behoeft  om  doodlijii  los  te 

spatten. 
Nederspatten;  Lulofs,  Avondmijm.  17: 
Der  Zomerbui  gelijk,  die...  al  heur  schatten 
Van  wateren  lieflijk  en   zacht   ruischend  neer 

doet  spatten 
Van  Kampen  en  De  Vries,  HoII.  Mag.  356: 
Dal,  waar  die  droppel  neders«pat, 
De  pesismet  vlugt  — 
Omspatten;  Bilderdijk,  AiTod.  II   24: 
Niets,  dat  uw  taal.  o  mensch,  of  uitdrukt,  of  bevat ^ 
Of  't  is,  het  goud.  gelijk,  met  slijk  der  aard  omspat. 
Van  den  Broek,  EvangeJ.  Dichtst.  2 : 
't  Jordaanvocht .. 

Omspat  uw  kruin  mei  zü'vren  vlokken. 
Meer  voorbb.  heeft  bet  Wdb.  der   Ned.  Taal,  dat 
ook  een  plaats  uit  Oud^an  aanvoert  van  ómspatten, 
ooiTer-  of  uiteen  doen  springen.  —  Ontspatten; 
Focquenbroch,  Werken,  I.  402: 
Ja,  joj  ik  iiéhje  alf  ó  je  zult  me  niet  ontspatten. 


BI.  471 : 

Doch  zeg  hem  dat  hy  met  zyn  schatten,,, 
Dees  man  zo  haast  niet  gaat  ontspatten. 
Rau,  Dicht.,  en  Zedek.  Studiën,  11: 
Moest  gij,  verdwaalde  vonk,  die  wereldzon  ont- 
spatten ? 
Da  Costa,  a.  w.  I.  350: 

Was  H  roemzu^htf  zucht  naar  macht,  ontspat- 

tend  cMn  houir  perken  f 
Opspatten;  Warnsinck,  Vertellingen,  70: 
Onder  "t  krullend  schuim  bedolven. 
Opgespat  door  breede  golven. 
Nierstrasz,  Frans  Naerebout,  2: 

—  eer  Vader  'twist,  had*/i(;  op  H  deinend  nat 
Gedobberd  in  'de  boot,  de  golven  opgespat 
Met  haak  en  roeispaan  — 
D.  {.bedrijvend;  anders  onzijdig,  aldaar,  30: 
Hij  ziet  het  zeenat^  dat  ten  hemel  vliegt  en  spuit, 
En  opspat  voor  den  boeg;  •— 
Smeets,  Lentebloesem,  28: 

Ziet  ze  stijf  de  riemen  vatt^ 
En  het  prater  op  doen  spatten. 
Ten  Katp,  Dichtw.  I.  385:  'tZilvrig  nat,.,  in  stra- 
len opgespat.  Da  Costa,  a.  w.  I  278:  Wc^t  rtfischt 
gij  golfjes ! .  En  spa t  in  schuim  op?  —  Overspat- 
ten;  Van  's Gravenweert,  De  Ilias,  II.  175:  rotsen, 
die  de  Alfeüs  overspat.  L»oots,  Nagel.  G^.  I.  30: 
uw  gehelmde  kruin,  van  zeeschuim  overspat.  Ten 
Kate,  Dichtw.  I.  31:  't  gewicht  der  trgssen..  over- 
spat van  d^uchtenddaa,uw.    Da  Costa,  a.  w.  II.  69: 

—  uw  gouden  snaren^ 
Wier  trilling  heel  't  Heelal  met  hymnen  overspat. 
Rond  spatten;  H.  Maronier,  Ged.  11 : 
Ziet  gij  die  vuurzuü  ginds... 
{Zij)   spat  haar  vonken  rond  en  werpt  ze  wijd 

en  zijd. 
Samenspatten;  Vondel,  David  herstelt,  13  (van 
verspieders): 

Daer  zy  van  alsins  t'zaroenspatten 
En  t'  zamenepant^en  in  ^t  geineen. 
Fortman,  in  de  Aanmerkk.  achter  zijne  Dichtl. 
Mengel.  75,  zegt  dat  in  deze  uitdrukking  »een  zeer 
oneigen  en  zelfs  tegenstrijdige  zin  ligt."  Dit  oor- 
deel komt  mij,  niet  onjuist  voor;  spatten  toch  heeft 
tot  gronddenkbedd  een  afscheiding  of  verdeeling 
van  iets  wat  daardoor  verspreid  wordt,  met  welke 
het  samen  niet  strookt.  —  Tegenspatten;  Tol- 
lens, Minnedichtjes, .  86 : 

't  Water  stuivend  opgestegen 
Plast  en  spat  de  wolken  tegen. 
Van  's  Graven  weert,  De  Ilias,  IV.  149: 
Het  {ros)  spat  den  menner  stof  en  slijk  en  aard- 
klomp tegen. 
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Hiermede    komt    overeen    te    moet     spatten; 
Focqoenbroch,  I.  i95: 

—  een  disperaie  vent 
Die  vlak  zijn  dood  te  moed  wou  spatten. 
Uitspatten  is  de  meest  voorkomende  en  ook, 
minder  dichterlijk,  in  proza  gebezigde  afleiding.  De 
eigenl.  bet.  blijft  bewaard  bij  H.  H.  RHjn,  N.  €red. 
I.  56:  die  vlam...  gloeijende  uitgespat.  David,  Va- 
derl.  Hist.  VIII.  151:  de  hoofden  onderling  ver- 
warmd vatten  vuur  en  dit  spat  uit  tot  feitelijk' 
heden.  —  Met  eene  andere  aanwending;  Focquen- 
broch,  Werken,  I.  44: 

(Hy)  brak,  mids  hem  zijn  voet  uitspatten, 
Bykans  zichzelven  hals  en  nek. 
D.  n.  37: 

Dat  het  zaad  eens  uit  moet  spatten. 
V  Geen  in  goed  land  is  gezaaid. 
Wagenaar,  Amsterdam,  II.  fol  166:  de  zuidelyke 
zydmuur  der  Kerke  begon  uit  te  spatten,  en  dreigde 
in  te  storten.  Willinks  Amst.  Arkadia,  II.  18:  De 
volgende  troepen. .  spatten  ter  zijde  uit,  om  heter 
weg  te  vindeti  Aid.  90:  Hier  op  spat  de  bisschop 
met  zyn  aangemoedigd  heir  ter  poort  uit.  Focquen- 
broch,  Werken  I.  196: 

{Hy)  da^iht  zo  met  een  run  de  deur. 
En  zo  ten  huize  uit  te  spatten. 
D.  II.  427:  dat  my...  de  geest  met  eenen  het  gor- 
gelgat niet  mogt  uitspatten.    Aid.  337: 
Begon  hy  vol  veruxmdering^ 
In  deze  woorden  uit  te  spatten. 
Figuurlijk  is  de  toepassing  in  goeden,  althans  on- 
schuldigen zin;  Hiel,  N.  Liedekens,  33:   toch  heeft 
ze   een    reine   ziel   bewa^rdy   die   gloeit  gelijk  de 
schoot  der  aard,  en  uitspat  in  een  vloed  van  liefde. 
Ledeganck,  Al  de  Dichtw.  72:   't  gevoel .    in  zan- 
gen uitgespat.    Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  II.  90: 
Mijn  gloênde  borst  verlangt  naar  lucht! 
Mijn  kloppend  hart  om  uit  te  spatten! 
Minder  gunstig  wordt  het  geval  bij  De  KruyfT,  in 
de    Werken   der  Holl.  Maatsch.   IV.  40:   eens   ge- 
moeds  dat...   alle  de  beweegkrachten  der  ziele  in 
bestendig  evenvngt  houdt,  geene  dei^zelve  tot  over- 
heersching  laat  uitspatten.  —  En   bepaald  ongun- 
stig; De  Denker,  III.  95:    zouden  zy...  tot  buiten- 
sporigheeden  uitspatten.     Aid.  212:     De  strafheid 
van    zynen    Vader    deedt    hem    uitspatten      Van 
*s  Gravenweert,  Marco   Bozaris,   3:    uit  te  spatten 
tot  de  lafste  Koningsmoorden.  Gellerts  Fab.  III.  86 : 
Gy  sticht  slechts  H  grootsch  gebouw,  opdat  eens 

by  uw  schatten 
Uw  weeldrig  kroost  daaHn  te  ruimei'  uit  woo^' 

spatten. 
Smits,  Isr.  Baalfeg.  28: 


Wat  zou  ons  lusten  zoo  baldadig  uit  te  spatten! 
Strick  van  en  tot 'Linschoten,  Ged.  50: 
Lusten,  die  geen  breidels  vatten, 
Die  den  losbol  uit  doen  spatten. 
Feitama,  Tooneelp.  I.  118: 

Wat  uwer  beider  toom  zoo  verr'  heeft  uil  doen 

spatten. 
Westerman,  Ged.  II   85: 

—  weeldrig  uitgespat, 
Verbrast  een  dartle  zoon  den  zuur  gewonnen  schal. 
H.  H.  Klijn,  N.  Ged.  I.  40:  7  dol  gemeen,  ontem- 
baar uitgespat.  Loots,  Nag.  Ged.  II.  130:  't  gru- 
welfeesU  waar  boosheid  uit  zal  spatten.  ^  En  die 
ongunstige  bet.  heeft  zoozeer  de  overhand  gekre- 
gen, dat  zij,  ook  zonder  door  eenige  bijvoeging  te 
zijn  aangewezen,  heei*schende  is ;  b*v.  Geil. Fab.  11.71 : 
Hoe  pryslyk  is  het  met  zyn  schatten 

Bedrukten  gaarne  by  te  staan. 
En  lieven*  nimmer  uit  te  spatten. 

Om  de  armoe  van  haar  nood  te  ontdaan! 
Eene  uitspatting  is  altijd  buitensporig,  als  zij  een 
persoon  geldt ;  zie  al  onze  Woordenboeken  eo  Brui- 
nings  Synon.  I.  176;  doch  opmerking  eischt  hier 
uitspat,  dat  Lodensteyn  de  vrijheid  neemt  voor  de 
afl.  op  ing  te  bezigen,  Uytspann.  362: 

Maar  sijn  stappen.  Na  te  trappen 
Sonder  uytspat. 

Is  in  desen  Echt  de  Bruydschat. 
In  uiteenspatten  wordt  de  bet.  van  bersten 
of  splijten  door  het  voorvoegsel  versterkt  Dn? 
Van  Kampen,  in  de  Werken  der  Holl.  Maatsch.  Dl 
325:  's. Hemels  starrendak,  en  al  de  hoofdstoffen, 
waren  uiteengespat.  Ten  Kate,  Dichtw.  VXD.  370: 
Als  ware  een  vuurstroom  op  zijn  wolken  Heer- 

gestort. 
En  daar  uiteen  gespat  in  duizenden  van  vonken. 
D.  VII.  276: 

Eefi  wilde  star  schoot  flikkrende  uit  haar  baap. 
En  spatte*  uiteen  in  't  vochtig  heidekruid. 
H.  H  Klijn,  Nagel,  en  Verspr.  Ged  en  Redev.  22B. 
Een  luchtverschynsel,  dat  uiteenspat  en  verdwijnt 
Verspatten  heeft  bij  Hooft  eene  gelijke  bet  aU 
het  voorgaande;  zie  het  Wdb.  des  Inst  en  zoo  ook 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  III.  120  (van  twee  krach- 
ten, die) : 

—  het  Wereld-al  bewaren 
Van  m  te  storten,  of,  verspat,  uitéén  te  slaan 
Voortspatten;  Focquenbroch,  II.  282: 

Hy  was  zo  vroeg  niet  voort  gaan  sptLtiea. 
D.  i.  voortijlen.    Meer  eig.  Ockerse,  Gedenkzuil  op 
Bellam  ij,   226:    terwijl  de  vonken  van  geest...  {uii 
oogen  en  lippen )  voortspatteden.  —  Wegspatten, 
eindelijk,  verschilt  weinig  van  de  beide  voorgaan- 
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den;  Ten  Kate,  Dichtw.  I.  395:  Een  wrak^  in  splin- 
ters  weggespat.    Van  Rusting,  Werken,  I.  249: 
Malkaar  zo  hy  de  kop  te  vatten^ 
En  daar  mee  dan  puur  weg  te  spatten. 
Tollens,  Ged.  IIL  151 : 
't/f  \t)eg^  hei  schuim  gelijk,  dcU  wegspat  voor 

mijne  oogen. 

Speqeren— Speijen. 

Beiden  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  404.  voor  spuwen, 
spogen.  Bij  De  Bo,  1458,  is  hespeijeren  =  bespei^ 
ien,  d.  i.  bespatten.  Tot  de  vormen  van  apeijen  be- 
hoort bij  Kil.  ook  spijen  of  spiën  en  apeeuwen  (ne- 
dersL  sp^en^  eng.  to  spue  en  to  spew^  goth.  speivaUy 
bij  Ueberfelder  sjieibti).  Men  leest  die  in  het  Pas- 
sJonaeJ,  Somerstuck,  fol.  91  verso :  donatus  die  6fa- 
schop.^  spiede  hem  ;t.  w.  den  draec)  in  einen 
mont  ende  dode  hem  ace.  Houwaert,  Lusthof  der 
Machden,  I.  654: 

—  in  7  apicken,  in  H  speeuwen, 

In  'f  lachen  en  zuU  ghij  niet  luyde  achreeuwen. 
Nog  andere  vormen  vindt  men  bij  Schmeller,  III. 
j53,  en  Weil.  op  Spugen,  Zie  ook  Speekaelen  en 
Spugchelen. 

Spelkeren'— Spelken. 

In  bet  vlaamsch  is,  volgens  Schuermans  en  De 
Bo.  apelken  wat  in  bet  nederl.  apalken  heet,  d.  i. 
door  middel  van  een  spalk  een  verband  stevigen 
Naar  laatstgenoemden  Taalkundige  is  in  het  west- 
Tfaamsch  daarvan  in  gebruik  het  freq.  apelkeren, 
in  denzelfden  zin  als  apalken. 

Spelkeren*— Spellen. 

In  het  westvl.  is  volgens  De  Bo  apellen  »bedek- 
telijk  naar  iets  vragen,  iets  zoeken  te  weten  zon- 
der het  rechtait  te  vragen."  Eene  wijziging  van  de 
bet  die  Kil  beeft  van  iets  ophelderen,  uitpluizen, 
van  stukje  tot  beetje  uitleggen ;  bet  bedekte  der 
verrichting  is  er  aan  toegevoegd.  Hiervan  is  ook 
spellen  niet  alleen  als  vooraf  aankondigen,  maar 
ook  als  de  dealen  eens  woords  uitleggen  of  verkla- 
ren, fr.  épeler,  espeler^  goth.  spülon^  angels,  apil- 
itan,  apellian,  eng.  to  apell;  bij  Halliwell  to  apelle^ 
spreken  en  onderrichten. 

Het  freq.  spelkeren,  somwijlen  ook  apalkeren^ 
beeft  in  het  westvl.  denzelfden  zin  van  atalen  naar 
iets,  door  indirekte  vragen  trachten  iets  te  weten." 

Bij  Maerlant  leest  men  Spieg.  Hist.  I  185: 
{Tkint)    hevet  enen  loghene  gepeinaet, 
Die  wel  ende  spellike  waa  geveinset. 
Is  dat:  dnidelijk,  of:  aardig,  geestig,  speelziek  als 
uit  apelf    'k  Denk,  het  laatste,  zooals  Belg.  Mus. 
VI.  307: 


Tvolc  ea  blide,  der  aeker  aijt^ 
Ende  spellec  in  deaen  t^t 

Speteren— Speten. 

Dit  frequent,  is  waarschijnlijk  zijn  aanwezen  aan 

het  rijm  verschuldigd;  Valckoogh,  Regel  der  Duyt- 

sche  Schoolmeesters,  111: 

Tia  quaet  te  gaan  met  blooie  voeten  in  de  ne- 

tereny 
Tia  quaet  een  vlieghende  kiecken  te  speteren. 
Het  WW.  apeteriy  bij  Kil.  doorboren,  doorsteken,  en 
alzoo  vasthechten,  is  afkomstig  van  spitten^  en  bij 
ons  onder  dien  vorm  meest  bekend;  dus  de  Sta- 
tenbijbel, 1  Sam.  18,  VS   11:    lek  zal  David  aan 
d^n  toandt  spitten.  Vondel,  Herschepp  vanOvid.  70: 
—  de  apeoTy  geapitat  op  moorty 
Hem  door  den  nek  gespit  — 
Wij  hebben  daarvan  ons  braadapity  bij  Kil.  mede 
apety  neders.  apeetj  bij  Schmeller  apiaa^  apiz  en  apitZy 
naar  welk  laatste  onze  De  Decker  apita  heeft,  Rym- 
oeif.  I.  lo2: 
AW  't  werek  dat  noit  gewiny  noit  zoele  munt  en 

boert, 
Noit  spits  en  brengt  te  vier^  noit  torven  aan  den 

hoert. 
Ons  apieta  komt  overeen  met  het  hoogd.  spiesaen^ 
doch  luidde  in  het  middelned.  ook  apiet;  Maerlant, 
in  Van  Wijns  Huiszittend  Loeven,  II.  306: 
Daer  houdt  dat  Sarac^nache  diei 
Die  kerken  onder  ainen  spiet. 
Dez.  Rymbybel,  vs.  9376: 

iSauZ  die  greep  enen  spiet. 
En  VS.  13768: 

Want  die  coninc  hadde  enen  spiet. 
Vreemder  is  het  ww.  apeiten,  bij  Heinsius,  Nederd 
Poem.  63: 

--  ala  ghy  siet 
Den  draf  van  Alcmeena  aoon  de  dwergen  con- 

terfeyteny 
O  ft  op  Achillia  achildt  met  klater  buaaen  speyten. 

Spetteren—Spetten. 

In  Zeeland  is  apetleren  gangbaar  voor  spetten, 
spatten,  en  het  znw.  apetter  voor  spat,  vlek;  zie 
mijn  Archief,  II.  187;  hcttzelfde  gebruik  heeft  vol- 
gens De  Bo  in  het  westvl.  plaats.  Men  leest  het 
WW.  echter  ook  in  Thackerays  Elisabeth,  vert.  door 
Mevr  Busken  Huet,  48:  De  ameerkaara  spetterde 
nog  op  de  tafel.  Zie  voorts  Spatteren  en  Spetteren. 

Voor  apetten  zeggen  wij  ook  wel  apeten,  zooals 

voor  apat  of  apet  ook  apeet.    Waarom  Weil.  en 

andere   lexicographen    deze   vormen  niet  hebben, 

begrijp  ik  niet. 

20* 
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Spijkereu— Spjjken. 

In  het  westvlaamsch  bij  De  Bo  is  spijkeren  »ras 
loopen.  vluchten,  wegijlen."  Het  primit.  apijken 
wordt  gestaafd  door  de  verwante  dialecten.  HAfer 
verklaart  spaichen,  speichen,  door  voortschrijden; 
weit  spaicken,  groote  stappen  doen;  Mareta  spat- 
chenyatisspaichen^  fürspaichen^  door  wijd  stappen, 
voorwaarts  stappen,  enz.  Er  kan  toe  behooren 
spicka,  bij  Tobler  snellen,  spduka  bij  Buhler  (Da vos, 
i55)  wegjagen.  Zie  wijders  Spaggeren^  dat  in  bet. 
met  spijkeren  overeenkomt. 

Spi]ideren~-Spinnen. 

Dit  frequent,  leest  men  in  een  rederijkersgedicht 
in  Serrures  Vaderl.  Mus.  V.  81: 
Al  wat  hem  grieven  wüt,  moet  henen  spinderen 
Van  waer  datt  oock  oomty  zuudt,  noordt  of  oost. 
De  Hoogl.  verklaart  apinderen  door  » vlieden,"  en 
die  verklaring  wordt  bevestigd  door  het  Idiot.  van 
De  Bo,  dat  het  ww.  opheldert  door  «snel  loopen, 
ijlen,"  met  de  bijvoeging  dat  het  afkomt  van  spin- 
nen,  't  welk  in  denzelfden  zin  gebruikt  wordt.  Er 
wordt  tevens  gewezen  op  het  fr.  filer^  dat  mede 
den  zin  heeft  zoowel  van  wolspinnen  als  in  den 
gemeenzamen  stijl  van  heengaan  en  zich  wegma- 
ken. Ter  nadere  opheldering  kan  nog  dienen  ons 
WW.  spinnevoeten^  dat  Weil.  (denkelijk  uit  Halma) 
heeft  voor  spartelen,  en  dat  men-  leest  in  Meer- 
mans  Gom.  Vetus,  45:  andere  seggen  dat  het  moer 
en  is  gespinnevoet  teghens  de  waerheyt.  D.  i  eig. 
haspelen,  fig.  spartelen.  —  Verstaat  men  hier  door 
spinnen  met  de  voeten  eene  spartelende  beweging: 
men  kan  evengoed  aan  de  beweging  denken  van 
iemand,  die  de  voeten  rept  om  zich  weg  te  maken. 

Splinteren— Splinten. 

Door  invoeging  der  n  zijn  deze  wn.  ontstaan 
van  sputteren^  splitten;  zie  dit  art.  Van  het  ww 
splinten  voor  splijten  zegt  Adelung,  dat  het  lang 
verouderd  moet  zijn.  Wegens  de  bekendheid  van 
de  subst.  splint  en  splinter  in  verschillende  talen, 
mag  men  gereedelijk  tot  een  ww.  van  dien  vorm 
besluiten,  en  werkelijk  heeft  het  eng.  to  splint  of 
to  splent  voor  spalken,  wel  niet  voor  splijten,  maar 
voor  stevigen  door  middel  van  gespleten  stukken 
hout,  waarvan  zie  op  Spalkeren.  Halliwell  heeft 
daarvan  het  deelw.  splinted  voor  »supported." 

Ons  substi  splinter,  bij  Kil    ook  sptenter,  is  in 

t   hoogd.,   zweedsch,    friesch   en   eng    splinL,   bij 

Outzen   splenn,  btj    Halliwell    splent,   bij    Muller 

splengter     Maerlant  bezigde  het  w.  reeds  in  den 

fig.  zin  Rymbybelj  vs.  254: 

Die  van  doempteit  geenen  splinter 


Stekende  hevet  in  sinen  zté, 
Hi  magker  vde  leren  m. 
Halbertsma  paste  het  w.  toe  op  eenen  persoon.  De 
Vrije  Fries,  XH.  54:  de  kunsimakeUMr...  een  splin- 
tert je  van  een  kereltje,  geboren  f  ai,  -—  Bij  Tollens 
vindt  men  het  adverb.  te  splinter,  Ged.  I   2i: 

Men  schaaft  de  stevens  forsch  te  splinter. 
Onze  uitdrukking  splintemieuu)  is  bekend ;  ik  han- 
delde daarover  in  mijne  Verscheidenh.  325  en  volgg. 
Hier  zij  alleen  herinnerd,  dat  hoogd.  dialecten  daar- 
voor splittemeu  hebben  —  Splinterig  is  bekend, 
b  V.  van  hout  gezegd;  doch  het  w.  heeft  mede 
eene  fig.  bet.  Broes,  Filip  van  Marnix,  I  178:  Ik 
onderneem  met  het  antwoord  op  deze  wraag  een 
splinterig  werk.  Dez.  De  Kerk  en  de  Staat,  IV. 
I.  3:  een  allersplinterigst  werk.  BI.  286:  eene 
groote  rij  van  splinterige  vragen. 

Het  frequent,  splinteren,  eng.  to  splinter,   kende 
reeds  ons  middelned.;  Van  Velthem,  fol    238: 
Si  scoten  vier,  dat  geme  ontstac. 
Met  vlieken,  die  gesplinter  waren. 
D.  i.  met  stukken  hout,  die  gespleten  waren.    Door- 
gaans komt  het  onzijdig  voor;  Nomsz,  Tassoos  Jer 
verl.  92: 

—  de  wederzijdsche  speren... 
Verstuiven,  door  de  schok,  gesplinterd  in  de  iuchf 
Bilderdijk,  Na  vonkel    I.  160: 

Ja,  streef  mijn  hobblend  bootjen. 
En  splintre  't  op  den  rand 
Van  't  steeds  gewenschte  land 
Beeloo,  Ged.  28: 

—  mast  en  opstal  kraakt  en  splintert,  op  eUuiar, 
Het  WW.  versplinteren  heeft  Weil  onzijdig'  en  das 
leest  men  Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  SS : 

—  diens  glamje 
Versplintert  op  het  schild  d^r  wakkre  weétyMBrt^e 
Men  vindt  het  bedrijvend  in  de  Handel,   vaa    het 
Elfde  Taal-  en  Letterk.  Congres,  169: 

Al  sloopt  gij  g^Hniwen^  versplintert  gewonen 
Alsmede  bij  Ten  Kate,  De  Psalmen,  32 : 
Versplinter  als  een  dwarrelwind 
Den  staf  der  dwinglandij! 
Dez.  Dichtw.  Il  71: 

7  Haive  dak  in  puin,  de  deur  versplinterd ! 
Met  een  ander  voorvoegsel   heeft  S.  J.  van    den 
Bergh,  De  Geuzen,  56: 

Voor  onte  bijlen  splintren  de  zwaarste  deurmt 


Splitterea— Splitten. 

Kil  noemt  splitten  veroaderd  voor  spl^ten^  Van 
Maerl,  bezigde  apletteny  't  welk  Teo  Kate,  IL  4€6, 
vlaam^cb  heet;   Wapene  Mariijn  (door  Dr.    Ver* 

wijs),  '39: 
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—  Jhesus^  ntxect^  int  bloet  besmet^ 
Ende  sine  rechter  side  ghesplet. 
Spiaten  leest  men  in  de  Wercken  ^an  Goomhert, 
II.  foi.  187:  Kar^  de  groote...  heeft  aUo  dat 
eenighe  Keyserdom  volgens  tien  tvoeen  ghesplittet. 
Levens  van  Plut.  fol  190:  om  de  welcke  te  weder* 
staen  HannibcU  ghedwonghen  worde  zijn  heyr  te 
splitten,  moer  geitje  hy  het  eelve  splitte,  worde  daer 
tentont  een  derde  poort  gheopent.  Fot.  315:  dat 
t^  hoeven  in  de  maniere  tfon  teenen  ghesplit 
waren.  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  316:  op 
de  onderpanden  in  eolidum  syn  recht  te  moghen 
iMen  sonder  de  hetaeUnghe  te  splitten.  —  Eenige 
regels  booger  heet  dit  splisaen.  Huygens,  Korenbl. 
1.193: 

Leert  ons  't  leen  als  leen  besitteny 
En  in  tijds  de  herten  splitten, 
Daer  af  'tminete  weder-deel 
Aen  de  tijdUckheit  verheel. 
Hofferna,  Nederd.  Foto.  268: 

—  Caêtüien  moet  haar  krachten 
Nu.  splitten  hier  end  daar  —' 
Voor  spUtten^  bij  Outzen  splitte.,  eng.  to  split,  zeg- 
gan  wij,  met  de  ingevoegde  a,  splitsen. 

Met  het  in  't  hoogd  bekende  frequent,  veirijkte 
Bilderdijk  onze  taal,  Mengelingen,  I.  12: 

—  Ik  zie  het  vonken  regenen! 
Het  oog  verliest  tieh  in  de  splittiing  van  het  staal, 
Door  'tsplittrend  sta€U  gebeukt  — 

Spoeüeren— ^poeljen. 

De  Bo  heeft  spoeijeren  voor  haasten,  voortgang 
maken,  zich  spoeijen,  zich  haasten;  van  spoeyen, 
in  de  spreektaal  een  zeer  gewone  vorm  van  spoe- 
den^  die  door  Weil.  zelfs  als  hoofdwoord  is  opge- 
nomen.   Zie  voorts  op  Spoedigen, 

Spoeteren^-Spoeden. 

Bij  Schnermans  en  De  Bo  is  het  ww.  spoetereny 
ook  spouteren,  spetteren  en  spodderen  aitgespro* 
ken,  in  het  vlaamsch  snel  loopen,  ijlen,  en  door 
den  laatsten  Geleerde  het  frequent,  geacht  van 
«poeclm,  waarvan  in  het  nederl.  spoedigen; 
zie  dit   w. 

Sporteren—Sportea. 

Het  frequent,  heeft  de  Roman  van  Limborch, 
B.  VI  VS.  375: 

fii  sporterde  met  al  den  leden; 

Inne  geseidu  niet  van  wat  zeden 

Hl  was  ente  hondene  quaet. 
D.  i.  spartelde,  van  sporten,  sperren.^  die  ook  sipor- 
iHm  en  sporrelen   geven,   waarvan    men  zie  op 
Spmiden. 


St>ottéren— Spatten. 

Hoewel  Adelung  zulks  eenigszins  bedenkelijk 
acht,  is  het  gewone  gevoelen,  dat  de  eerste  bet. 
van  het  ww.  spotten  niet  die  van  hoonen  is,  maar 
bespatten,  bevlekken,  eig.  bespuwen,  toch  zeer  aan- 
nemelijk; zie  het  Gloss.  van  Wachter.  Kil.  heeft 
als  vlaamsch  spot,  vlek,  en  spotten,  bezoedelen, 
beiden  in  het  eng.  in  dezelfde  bet.  bekend.  Daaren- 
tegen is  speieh  (zie  Speiferen)  en  verspeien,  bij 
Weinhold  en  den  door  dezen  aangeh.  Opitz  en 
andere  schrijvers,  hetz.  als  spotten  en  verépotten, 
d.  i.  hoonen,  smaden,  schimpen. 

Vandaar  het  frequent,  spotteren,  in  het  vlaamsch 
bij  De  Bo  spatten,  vlekken  of  sproeten  krijgen ;  in 
het  groningsch  dialect  het  uitspatten  der  pen, 
zie  mijn  Taalk.  Mag.  IV.  685;  in  dat  van  Twente 
sputteren,  zie  de  Taalgids,  III.  164,  met  dez.  bet. 
en  dus  ook  gebruikt  door  Goeverneur  in  zijn  kifi- 
derboekje:  Wat  Oom  Jan  nog  in  zijn  zak  had,  23: 

Het  regenty  het  regent. 

Het  sputtert  en  spat. 
Het  eng.  zegt  to  sputter  voor  spuwen  en  (bij  Hal- 
liwell)  to  spattle,  met  water  of  slijk  bespatten 

Sputteren,  zie  Spetteren. 
Staggeren— Staggen. 

Staggeren  heeft  Kil.  voor  wankelen,  onrast  op 
de  voeten  staan,  en  Ten  Kate  (II.  702)  leidt  dit, 
met  staggelen  en  het  eng.  to  stagger,  welke  eene 
gelijke  bet.  hebben,  af  van  het  goth.  stigwan,  gaan, 
voortgaan,  bistigwan,  gaetigwan,  aanstooten;  het 
bij  hem  vermelde  verouderde  stiggen,  de  nederl 
vorm  van  het  goth.  ww.,  kan  dan  als  een  ver- 
want primit.  aangemerkt  worden.  Elders,  II.  439, 
leidt  hij  staggeren  af  van  stijgen,  goth.  steigan; 
nog  elders,  H.  429,  van  staan;  wat  mij  beide  min- 
der aannemelijk  schijnt. 

Met  staggeren  schijnt  van  denzelfden  oorsprong 
staggelen,  bij  Stalder  stotteren,  dat  werkelijk  een 
aanstooten  is,  en  waarbij  ald.  staggsen,  statzgen 
(versterkingen  van  staggen  of  stagen)  als  gebrui- 
kelgke  vormen  worden  vermeld.  Ook  Tobler  heeft 
zoowel  het  prim.  sta^zga,  als  het  frequent,  staggla, 
stiegla,  voor  stotteren. 

Nevens  to  stagger,  wankelen,  heeft  het  eng.  bij 
Halliwell  to  staker  voor  stotterend  of  haperend 
lezen,  en  to  stacker  voor  wankelen,  en  deze  vorm 
schijnt  Weilands  meening  te  begunstigen,  dat  tot 
dit  WW.  behoort  het  snbst.  stakker,  voor  een  suk> 
kelaar  gebruikelijk  Bilderdijk,  in  zijne  Geslachtl. 
sp^t  stakkel  en  verklaart  dat  voor  teen  deenscb 
bijv.  w.  dat  arm  en  jammdrj^;/;  beteeken t."  De  ver- 
wantschapte  dialecten  geven  den  waren  oorsprong. 
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In  het  neders.  is  staker  iemand  die  met  de  hooi- 
vork werkt;  vandaar  in  Stade  stakker  in  uitdruk- 
kingen als:  de  arme  Stakkef*!  de  goede  Stakker! 
voor  YfsX  wij  ee.n  goeden  werkezel  zouden  noemen, 
iemand  die  in  zijn  eenvoud  ijverig  doorwerkt.  Te 
Hamburg  is  ene  brave  Stakersche  eene  vrouw  die 
volijverig  haar  huishouden  waarneemt.  In  Dit- 
marsen  en  in  Holstein  is  Stakkel,  in  vorm  en  bet. 
dus  eenigszins  gewijzigd,  een  ellendig  of  slecht 
mensch.  In  het  westerwaldsch  is  staches  een  blood 
of  dooi  mensch. 

Stameren— Stamen. 

Stamereriy  neders.  stamem,  eng.  to  stammer^  is 
hetzelfde  als  stamelen;  zie  dus  de  afleiding  op  dit 
w.  De  vorm  met  r  komt  nog  niet  in  het  mid- 
delhd.  voor  Bij  ons  ontmoet  men  dien  reeds  in 
den  Bijbel  van  1477,  Jes.  32,  vs.  4:  der  stameren- 
der  tonge  sal  haestelic  spreken  ende  claerlijc.  De 
Statenoverzetting  heefl:  de  tonge  der  stamelenden. 
Dus  ook  Huygens,  Korenbl.  I.  45: 

Heer^  deelt  ghy  Tongen  om  /  siet  noch  eens  naer 

beneden^ 
En  deelf  er  my  een'  toe^  die  Dy  in  my  bevall\ 
Die  niet  en  stamer'  daer  de  boose  suUen  beven. 
Onder  de  lateren  ontmoet  men  het  w.  bij  Sie- 
genbeek,  Leerred.  II.  151 :  dat  aües^  wat  de  mensch 
dcMrvan  zeggen  kan^  slechts  verward,  en  gebrekkig 
stameren. .  is.  Abr.  Vereul,  in  de  Werken  der 
Bat.  Maatsch.  1.  ii.  90: 

Dan  staamren  seraphs:  God  is  Liefde! 
Gij  stamert  met  den  seraphyn. 
De  Bo,  Ged.  45: 

Den  God  wiens  naam  uit  moeders  mond 
Ons  kinderlippen  staamren  leerden. 
Aid.  106: 
Daar  stamerde   ik  'eerstmaal  den    Naam  van 

den  Heer. 
Dat  stamelen  wel  eens  den  zin  heeft  van  kittelen 
of  prikkelen,  zagen  we  op  het  art.  Vandaar  heeft 
het  subst.  stamering  den  zin  van  kitteling  of  prik- 
keling, Lievens  van  Plut  fol.  205:  een  stameringhe 
van  de  gieht,  dat  is  te  segghen  het  eerste  van  de 
gicht  dat  hem  begint  te  setten  ofte  plaetse  te  grijpen. 
Den  gewonen  zin,  d  i.  van  gebrekkige  spraak, 
heeft  dez.  afl.  in  De  Denker,  III.  23:  dat  zy  op- 
regtheid ..  met  hunne  eerste  stameringen  leeren 
voortbrengen. 

Met  voorzetsels  saamgesteld  vond  ik  nastameren 
en  uitstameren;  Mobachius,  Lijkreeden  op  haare 
Kon.  Hoogh.  Anna,  26:  Dus  mogt  Haare  Kon: 
Uoogh:  eenigzins  Job  nastaamerende  zeggen.  Krul, 
Diana,  Voorwerk,  14: 


(De   Najaden)   stameren  u  na,  en  quelen    uvoe 

klachten, 

Bekker,  Betov.   Weereld.  II.   69:    de  volmaaJUste 
dingen  met  onvolmaakte  woorden  uit  te  stameren. 
De  Denker,  I.  226:  een  kort  gebedje  uit  te  stame- 
ren. —  Van  Ryswyck,  Onze  Vader,  12: 
Gryzaerds  op  den  staf  gebukt, 
Wichtjes  nauw  bewust  van  Hieven^ 
.  Staemren  'tallen  biddend  uit. 
Berkhey  bezigt   verstameren^    in    zijn    Hekeldicht 
voor  den  Heere  Jan  Nomsz,  14: 
-^  Echo  die  hier  staag  den.  herdren  zang  verklikt^ 
Bleef  in  die  braJbMtwist  verstamerd  en  venUikt. 
De  bedoeling  schijnt  te  zijn :  al  st smerende  stekeo. 
De  stamelaar  heet  volgens  Kil.  in  't  geldersch 
stamelb*)ld;  men  vindt  daarvoor  stamerbold  in    De 
Gem.  Duytsche  Spreckw.  (Gampen,  1550)  87:    Die 
eene  staemerboldt  verstoet  den  anderen  eUder  besi^ 
In  'thollandsch  dialect  is  dat  stamerbout;    Goeter, 
Duytsche  Academi,  13:  dat  Demostheneêj  by    hem, 
geleken^  maar  een  hoddebecky  en   Cicero  een  sta* 
merbout  is.  Pater,  Poözy,  284  (tot  een  ééDJac%  kind): 
Groei  dan,  lagchend  Stamerboutje !  groei   geluk 

een  wyngaardt  ^HforL 
Dit  bo%Uy  naar  't  schqnt  per  synecdoche   voor   den 
mensch  gezegd,  komt  meer  voor;dPer8,  Urania,  89 : 
O  vrome  Man^  moest  gy  hier  zijn. 
Een  spel  der  droncke-bouten. 
Eene   andere  samenst.   leest    men   in    Brender    a 
Brandis'  Kabinet,  V.  103: 
Maar^  zacht!  mijn  'Zangeres!  het  is  reeds  lang 


Die  stameranaar  geroerd;  — 

Stauweren— Stouwen. 

Volgens  HoeufTt,  Bred.  Taaieigen,  581,  is  stauhoe- 
ren  (staauweren)  in  de  Zuidelijke  Nederlanden  ge- 
bruikelijk voor  skoeijen  wachten."    Het  is  bei  fre- 
quent, van  stouwen^  stuwen,  dat  ook  In  nederi.  ge- 
westen denzelfden  zin  heeft  blijkens  de  daar  aange- 
voerde nog  bekende  subst.  koestuwer^  koesiuu»Cer 
en  varkenstuwer^  en  de  uitdr.  »ossen  stuwen*''  voor 
ossen  drijven.    Het  eng.  bij   Halliwell  heeft  onder 
de   bet.   van   to  stow  ook  die  van  vee  opsiniten. 
Het   nederi.  stouwen^  stuwen,  neders.   stauen^    h\\ 
Schambach  stawen,  hoogd.  stauchen,  is  anders  aan- 
drijven,  duwen,  ineendringen,  ook  opstapelen,    in 
welken  laatsten  zin  Schambach   het  frequent.  sUr- 
weln  heeft.   Men  zie  over  stuwen  wijders  Kil.,  Van 
Hasselt  ald.  en  Weil. 

Steeneren— Steeuen. 

Voor  het  nederi.  versteenen,  d.  i.  tot  steen  mror- 
den,  heeft  het  hoogd.  den  frequent,  vorm 
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nem  in  dezelfde  bet.  zoowei  eig.  als  fig.  genomen. 
BÜderdijk  nam  het  w.  in  den  laatsten  zin  over, 
Poêsy,  m.  68: 

W(üter  ziet  haar  cUit  versteenerd, 
En  valt  schreiend  haar  te  voet. 
Wij  zeggen  anders  versteetiigen;  zie  Steenigen*. 

Het  prim.  steenen^  dat  in  het  vermelde  verstee- 
nen  voorkomt,  heeft  men  ook  in  ontsteenen^  de 
hoedanigheid  van  steen  afleggen ;  Dietsche  Warande, 

X.  3Ö7: 
Ghy,  mijn  verherde  hert^  breekt  en  wilt  u  ont- 

steenen. 
Huygens  gewaagt  van  muren  antsteenen^  d.  i.  van 
steen  berooven;  zie  Weil. 

Steigeren— Steigen. 

Steigen,   als   causatief  van  stijgen,  zou  moeten 
beteekenen:  doen  stijgen,  en  dan  ook  steigeren  in 
oQzijdigen  zin  beter  stijgeren  geschreven  worden; 
zie  Dr  Te  Winkel  in  De  Taalgids,  IV.  224,  gelijk 
somwijlen  wel  bij  noord-  zoowel   als   zuidneder- 
iaodsche  schrijvers  gedaan  is;  zie  Stijgeren.    De 
volksuitspraak  in  verschillende  gewesten  bevestigt 
echter  die  opmerking  niet.     Volgens  Kronenberg 
onderscheidt  het  overijselsche  dialect  de  uitspraak 
Tan  hijgen  en  steigeren  op  eene  zeer  kennelijke 
wijze;  zie  de  Vaderl.  Letteroeff.  van  1818,  n''.  1, 
bl.  29;  en  evenzoo  het  groningsch,  zie  Beekering 
Vinckers,  Een  Orthogr.  Ë-legie,  48.    De  laatstgen. 
Geleerde  beweert,  dat  steigeren  eig.  staat  voor  zich 
steigeren^  en  dat  deze  reOexiefvorm  bij   verschil- 
lende wwn.  van  gelijksoortige  bet.  het  intransitieve 
aanduidt  Tot  staving  dier  bewering  had  nog  kun- 
nen aangevoerd  worden,  dat  sommige  hoogd.  dialec- 
ten werkelijk  bij  steigeren  den  reflexiefvorm  ge- 
bmikeo,  zooals  Adeling  aantoont.   Ja  ook  het  mid- 
delbd.  had  reeds  sich  steigen,  volgens  Benecke. 

Kil.  heeft  steigen  als  transitief  ww.,  doch  stelt 

bet  ook  gelijk  aan  stijgen.    Voor  het  laatste  leest 

men  het  eerste  bij  Hooft,  Ged.  (uitg.  v.  Bild.)  II.  331 : 

GheUjck  een  hooghe  rotSy  die  door  de  Woleken 

steycht 
Sii  van  Ghand.  Poèsy,  498: 

Geeteight  op  vleuglen  van  de  faam. 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  193: 
(Zij)  deed  hem  tot  den  rang  eens  vriends^  eens 

broeders  steigen. 
Aid.  205: 

Zo  ras  de  dwinglandij. .   ten  lop   van   Staatséer 

steigt. 
De.  onderscheiding  van  het  middelh.  stigen,  stijgen, 
en  steigen^  doen  stijgen,  is  niet  bewaard  gebleven 
in  het  hoogd.  dat  alleen  steigen,  en  in  het  nederl. 
dat  alleen  eiijgen  bezigt.    . 


De  transitieve  bet.  van  steigeren^  die  dit  w.  bij 
Kil.  zoowel  als  bet  hoogd.  steigemy  beqersch  stair 
gem  heeft,  heb  ik  bij  onze  schrijvers  niet  dikwerf 
aangetroffen;  Ck)m.  Vet.  128:  de  Boeren  leeden  het 
ongaem  die  de  ouwe  pacht  van  veertich  jaren 
niet  en  willen  gesteygert  hebben.  Huygens*  Ko- 
renbl.  II.  508: 

Hoe  derft   ghy  U  (koom). .  tot  hooghsten  prijs 

toe  steig'ren? 
Doch  men  vindt  die  in  den  zin  van  Klliaans  stei- 
gen,  steigeren  (van  het  water),  d.  i.  het  water  te- 
genhouden of  stuiten  door  niiddel  van  een  steiger, 
d.  i.  hoogte.  Dus  Mamix,  Het  eerste  Lofsanck 
Mosis  (achter  de  Psalmen),  vs.  8: 

Doir  dijnen  wint  heeft  twater  overhoop 
Staend'  opgetast,  gesteygert  sijnen  loop. 
Ampzing,  Heyl.  Dankoffer,  5: 

De  vloed  is  blijven  staen  gelijk  een  aerden  hoop, 

Heel  stijf  op  een  geteut,  en  steygerde  eijn  loop, 
Aid  104: 

De  groote  stroom  ging  door  voor  dijnen  aenr 

ghesicht. 

De  see  heeft  hoeren  loop  gesteygerd,  en  geswicht. 
Van  de  eerste  helft  der  zeventiende  af  tot  heden 
is  steigeren,  in  het  vlaamsch  bij  De  Bo  steegeren, 
intransitief,  voor  rijzen,  klimmen;  de  aangeh.  Schrij- 
ver, Heyl.  Traenen,  79: 

Onse  sond  is  hoog  gekommen.  En  geklommen, 

Dats*  ons  steygert  over  't  hoofd. 
Vondel,  Poözy,  I.  562: 

's  Mans  oude  steigert  niet  aan  *t  peil  van  veer» 

tig  jaeren. 
D.  II.  238:  De  Bergen  steigren  steil.  Dez.  Da- 
vids  Harpz.  89: 

Uw  rechtvaerdigheit... 
Steigert  hooger  dan  de  duineti. 
Dez.  Joannes  de  Boetgezant,  53 :  't  gevoelt  der  stei- 
gerende boosheit.    Aid.  97: 

Dan  steigerde,  dan  scheen  de  zang  het  op  te  geven. 
Dez.  Lucifer,  57: 

De  regementen,  op  die  leus  en  zijn  gébodt 

Gemoedight,  te  gelijk  oen  't  steigeren  en  stijgen 

Naar  boven  — 
Revius,  Psalm  93,  vs.  3: 

Doch  of  d^  see  schoon  steygert  efide  woelt. 
Huygens,  Korenbl.  I.  498: 

De  Zee  zal  bobbelen,  en  steigesen  en  stijgen. 
De  Denker,  V.  294:  dat  de  Geleerdheid  tot  eene 
verbaazende  hoogte  onder  ons  gesteigerd  is.  Wa- 
genaar,  Vad.  Hist.  IV.  261:  De  zwaare  geldsom- 
men... hadden.,  de  gouden  en  zilveren  munt,  tot 
eenen  zeer  hoogen  prijs,  doen  steigeren  Verv.  op 
Wagenaar,  II.  12:   deedt  dit  den  prijs  der  Sche- 


(«3 


STEIGEREN. 


634 


pen,.  Btdgerèn.   Aid.  39:  hoe  zeeifh  ook  de   Vragten 
steigerden.    D.  III.   104:   deedt  die  stilstand  den 
Prijs*.,  steigeren.    Bllderdijk,  Mengelp.  I.  15i5: 
—  maar  mijn  roem  blijft  na,   en  steigert  na 

mijn  sneuvelen 
Aid.  3ii : 

Vlieg^  steiger,  op  gezwinde  ujieken^ 
6  Rijk  vernuft  der  vlugge  Grieken! 
Aid.  915:  mijn  zang  ontziet  te  steigeren.   D.  II.  89: 
is  het  zelfs  geen  klacht  die  steeds  ten  hemel  stei- 
gert.   Van  der  Hoop,  Hugo  en  Elvire,  32: 
Dan  steigrend   keert  het  paard  zich  van  den 

ever  weg. 
Schimmel,  Nieuwe  Ged.  139: 

Maar  hooger  nog  tou  aller  wrevel  steigeren! 
Als  afleiding  findt  men  steger  reeds  bij  Maerlani, 
Sp.  Hist.  II.  165: 

Want  so  hogere  es  die  stegher, 
So  die  val  es  hoger  ende  leger. 
Reeds  bij  Agricola  leest  men  het  hoogd.  spreek w. 
Hohe  Steiger  fallen  tief^  d.  i.  hooge  klimmers 
vallen  diep.  Bij  Kil.  en  nog  in  het  vlaamsch  bij 
De  Bo  is  steger,  steeger,  trap,  en  zoo  leest  men  in 
Seil-ures  Vad  Mus.  lY.  317: 

Doe  ginè  Lanceloet  neder  ter  vard 
enen  stegere  ten  hole  ward, 
Taalk.  Mag.  III.  185: 

Dien  hogen  steger  te  doe  opdam 
Vooiis  steigering;  Van  Bleyswijckf  BeschriJY.  van 
Delft,  I.  218 :  sonder  met  ladder  of  steygeringhe 
daer  hy  te  klimmen.  Fokke,  Verzam.  der  Werken, 
II.  80:  den  Tempel  van  Salomo.,  dien  men  wil, 
dat  eene  zeer  fraaije  vertooning  opleveren  zal,  als 
er  de  steigering  eens  af  is.  —  Boddaert,  Levens- 
gesch.  en  Portef  108:  Nu  sprongen  de  hengsteti, 
met  vrolijk  gesteiger,  over  den  klinkenden  vloer. 

Van  nastijgen,  dat  WeiL  heeft  voor  stijgend  na- 
klimmen,    vindt    men   nasteigeren   bij    Antonides, 
Ged.  36: 
Die  hier  een  Maatschappij  die  grootheit  nae  z<igh 

steigeren. 

En  van  hestifgen^  dat  Weil.  niet  heeft,  maar  *t  welk 

toch  bestaat,  b.  v.  Bilderdijk,  Vaderl.  Oranjez.  81: 

Het  schichtig  Hoefbronros  betemmen. 

Bestijgen,  en  beheerschen  — 

Dez.  Krekelz.  III.  121 : 

Wie  bealijgt  die  blaauwe  bergen 
Op  dat  houten  waterpaardf 
zoowel  vroeger  als  later  besteigeren;  Oudaan,  To* 
neelp.  139: 
Dies  steldt  de  Keyzer  zich,  om  d'  Alpen  te  be- 

steygeren. 
H.    H    Klijn,   De   Driften,  9:   die  schnkbre  rotk, 


zoo  vreeslijk  in  *t  besteigeren.    Bilderdijk,   Nieawe 
Uitspr.  18: 

—  zij,  die,  nevens  Ü,  ter  eener  dracht  gebaard., 

Taygétus  berggevaarte  en  Idris  top  besteigart. 
Dedekinds  Proeve,  19 :  zijn  reeds  besteigerde  hoogte 
En  met  eene  fig.  toepassing  voor  bereiken,  dez.  Ver- 
toogen  van  Sal.  dO: 

Geen  hevigheid,  7  geduld,  besteigert  zijn  verlangen. 
Voor  ontstijgen  heeft  Weit.  reeds  uit  Poot  onl- 
steigeren  opgeteekend ;  Bilderdijk  vooral  vol|^e  de- 
zen na;  Ter  Nag.  van  Jul.  Will.  Bitd.  13: 

—  Godvruehts  levensuxUmeny 

Die  de  aard  ontsteigerden  naar  H  Rijk  der  he- 

melpalnten. 
Navonkel.  I.  12: 

—  de  ontwaakte  dag 

U  gistren  nog  in  praal  de  zee  ontstei^oD  zag. 
En  Nasprokkel    143: 

'<  Uwe  (d.  i*  uw  Amen)  kan  geen  zuchi    ont* 

staigerao. 
Dien  die  God  gehoor  zou  weigeren,  enx. 
Zoo  mede  Vau  Walró,  Died.  en  Will.  van  Holland. 
50:  7  Vriesche  ros,  uw  teugels  lang  ontsteigerd. 

Bij  opstijgen  zegt  Weil.  dat  dit  ww.  zonder  vier- 
den naamval  voorkomt  in  op  het  paard  of  op  den. 
wagen  stijgen.  Dubbele  vergissing,  ontetaan  door 
eene  onhandige  overneming  uit  Adelungl  In  deze 
voorbb.  is  het  ww.  stijgen  en  niet  opstegen;  hei 
paard  en  den  wagen  zijn  in  den  vierden  namaiTal. 
Het  frequent,  opsteigeren,  dat  Weil.  zoomin  als 
Kil.  heeft,  is  nogtans  van  oud  gebruik,  en  vrel  aU 
onzijdig;  Van  Oudenhoven,  Oudt  en  Nieu^v  Dor- 
drecht, 81:  Dat  maeckt,  dat  het  Qpperwaler^  vnet 
eenen  stereken  drift  van  boven  afkomende.^»  tioo^ 
saeckelijck  moet  opsteygeren.  Vaientijn,  Werken 
van  Ovid.  I.  32:  als  't  songespan  bij  daag  komi  op- 
steigeren  Godewijck,  Wittebroodskinderen  ^door 
Dr.  Schotel),  5 : 

Het  loopt  nu  al  te  slechty  't  goet  steygert  nog  al  op : 

Die  niet  veel  gelts^en  heeft  moet  eten  magere  sop. 
Vondel,  Joannes  de  Boetg   88: 

Gelijck  oprechte  munt,  voor  eene  poos  geunraecJU^ 

In  prijs  opsteigert,  en  herkent  m  eere  raecJtt 
Dez.  Hierus.  verwoest,  14: 

Hoe  nu  doorluchtigh  Vorst  f  hoe  nu,  waar  uriUÈge 

heestf 

U  wagen  op  den  muurf  voorbarigh  in  't  opstelleren? 
Dez.  Virgil   in  Ned.  Dicht,  91 : 

Noch  laetze  by  den  wegh  opsteigren,  noch  langs 

Afjaegen,  noch  een*  stroom  bezwetnmenmet  geu^dt. 
Bilderdijk»  Prijsvers  De  waere  Liefde  tot  het  Va- 
derl. 70: 
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—  om  in  d*  achtbren  rang  der  Helden  op  ie 

steigeren 
Dez.  Treursp.  II.  114:  de  zucht  om  door  nieuwe 
pracht...  hoven  de  eerste  eenvoudigheid  op  te  stei- 
geren. —  Westennan,  Ged.  IV.  25: 

De  baren  steigren  bruisend  op 
Van  '8  Graveb weert,  De  Ilias,  II.  37 : 

—  het  paard^  dat  niet  kan  wijken^ 
Voelt  nu  zijn  brein  gewond^  en  steigert  op  van  wee. 
In  transitieven  zin   leest  men  het  ww   bij  Scher- 
mer, Poèzy,  127 : 
(De)  onvermoeide  Deucht,  die^  't  steilste  gioripat 
Opsteigerende,  in  *t  eint  den  top  beklommen  hadt. 
De  Honigbije,  VI.  79 : 
Om  dus  het  steil   Parnas  kloekmoedig  op   te 

steigeren. 
En  reflexief,  bij  Crous,  Jos.   Droev'  en  Bly-einde 
Spel,  I.  2: 
Ik  heb  mij,  teegens  Hem^  nooyt  voreevHik  opge- 

steygert. 
Bilderdiji  heeft  van  dit  ww.  de  afl.;  Brieven,  IV. 
ib2:de  stille  vadsigheid,,  die  niet  opgeschikt  wordt 
door  de  lasteHijke  opsteigeringen  der  boosheid. 

Het  WW.  overstijgen  is  bij  Weil.  te  boven  komen 
of  te  boven  gaan;  het  frequent,  oversteigeren,  dat 
denz.  zin  heeft,  Focq«enbr.  Werken,  II.  53: 
En  voortaan  zal  geen  luk  het  uwe  ooit  over- 

steigren. 
kwam  mij   voor   in   den   zin   van   overheersohen ; 

Schipper,  Tomas  Morus,  19: 

« 

Sooil  zal  een  ydle  drift  mijn  zin  zo  oversteygeren, 
l^at  ik  't  geval  ooit  dank  van  't  geenze  my  aanbied. 
P.  de  Groot,  üitbr  der  Pss.  37 : 
ï>oe  eens  een  slagh  die  't  brein  der  menschen 

oversteigert. 
Voor  te  boven  gaan ;  De  Honigbije,  V   51 : 
A/t;,  die,  o  Rede,  u  hulde  weigert, 

Den  teugel  slippen  laat. 
En  uwe  palen  oversteigert, 
Bezaai  de  snoodste  daad. 
Zoo  leest  men  insteigeren  voor  instijgen.  Voet, 
sticht  Ged.  I.  m-. 
Gints  blaauwt  my  in  H  gezigt  de  Olijfberg,  die 

de  lugt 
Schijnt  in    te  steig'ren  met    zijn   hoog   getopte 

boomen. 
Het  hoogd.  kent  versteigem  voor  bij  opbod  ver- 
koopen;  bij  Kil.  steigeren,  verhoogen,  pretium  am- 
plificare,  auctionari.  Ik  meen,  dat  versteigeren  dien 
zin  heefl  bij  Van  Bleyswijck,  Beschr  van  Delft, 
I*  92:  Oock  datmen  dezen  Tol  niet  en  soude 
Wfgen  varateygeren.  •—  Doch  niet  in  de  volgende 
pi-  mij   voorgakomen   in   Nijhoffs   Bijdr.    Nieuwe 


Reeks,  I.  266:  men  sal  die  beeste  schutten,  endj 
wien  dat  gadt  toehoort,  sall  beide  schaden  hébben; 
ende  off  wie  were  die  dat  versteigerde  soe  scUl  men 
vrede  bestaeden  toe  maiken  ende  nemen  dubbel 
geit.  Aid.  267 :  Item  off  wie  were,  die  den  swaeren 
(d.  i.  gezworenen)  in  dessen  voirscr.  broecke  voir- 
steigeren  (sic)  wolde,  soe  moegen  sie  dan  die  bu- 
ren anroepen.  —  Beteekent  dit,  de  schade  of  breuke 
te  vei-grooten  of  het  herstel  er  van  te  belemmeren? 
Zulks  is  mij  niet  duidelijk. 

Ons  adj.  steil  komt  van  steigen,  als  zijnde  eene 
samentrekking  van  steigel,  zegt  Ten  Ka  te  II.  438. 
Bij   Kil.  is  steil  dan   ook  gelijkgesteld   aan   steeg, 
steig  en  stijg.    In  dezen  zin  komt  sfeich  voor  bij 
Numan,  Strijt  des  Gemoets,  27  verso: 
M<xer  ick  en  sien  niet  hoemen  daer  bouen  geraect, 
Den  berch  is  zeer  steych  na,er  ick  kan  iugeren. 
En  lager: 
Den  berch  es  hooch  bouen  't  gesichte  der  oogen 
Zeer  rou  en  steych  int  opgaen  dangereus. 
Het  adj.  steeg  is  ook  wat  wij  nu  met  anderen  klank 
stug  noemen;  b.  v.  Huygens,  Korenbl.  I.  279: 
Van  vreck,  van  sluer,  van  steegh,  van  dertel, 

van  wanwaetigh. 
Gats,  Wercken,  I.  Opdr.  der  Zinne-  en  Minneb.: 
Ick  weet  dat  onder  u  zijn  veelderhande  saken. 
Die  ook    een   stege   maagf  wel  gaande  souden 

maken. 

Fol.  215;    dat  sy  evenwel  met  een  steege  nortsig- 

,  heyt  weygerig  bleef  den  Koning  te  believen.    G. 

Brandt,  Poêzy,  II.  66:  iszy  steeg  en  tam  van  leven? 

Schermers  Poëzy,  112: 

—  H  glinstrend  krygsgeweer, 
Zo  menigmaal  gescherpt  tot  glori  oan  zyn  heer 
Op  steege  nekken  en  gekloofde  bekken eelen 
Hiervan  steegheid;  Gats,  t.  a.  p. :  De  gehoude  vrouwen 
sullen  hier  konnen  leeren  hare  mannen  door  steeg- 
heyt  niet  te  vertoornen.  Wagenaar,  Amsterdam,  I.  fol 
569:  de  onbeschaamde  steegheid  en  enkelen  moed- 
vnl  en  verwaandheid  van  eenige  belhamels.  —  Ook 
steg  komt  voor;  De  Honigbije,  VI.  14:  dien  steg- 
gen  kloen.—  Kil.  en  anderen  na  hem  verklaren  dit 
steeg  voor  eene  samentrekking  van  stedig,  van 
staan  afgeleid.  Onjuist,  naar  ik  meen.  Ook  dit 
steeg  is  van  steigen,  en  één  met  steil,  zooals  wij 
dan  ook  spreken  van  steile  begrippen,  een  steiloor, 
het  neders.  van  de  wwn.  steilkoppen  en  stellen, 
d.  i.  opstaan  als  een  weerbarstig  of  koppig  paard. 
Ten  slotte  zij  nog  vermeld,  dat  Vondel  het  adj. 
steilig  bezigt,  in  onze  Woordenboeken  niet  opge- 
nomen ;  Pascha,  45 : 

Sinai^  maecKt  dy  ree. 
Want  op  u  hoogte  steylig 
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Wil  smoocken  doeti  dC  Hebree 

Syn  brant'Offeren  heylig. 
Door  eene  mij  nog  niet  duidelijke  overdracht  van 
bet.  wordt  steigeren  ook  gebezigd  voor  bet  stollen 
van  vet;  zie  Bouman,  De  Volkstaal  in  Noordholland. 

Stelkeren,  zie  Stolkeren. 
Stenkeren— Stonken. 

stenken  is  het  causatief  van  stinken  en  beteekent 
doen  stinken,  stinkend  maken;  zie  Benecke  en 
Schmeller.  Vandaar  bij  Schuermans  stenkeren^ 
hoogd.  stdnkem,  in  fig.  zin  twist  berokkenen,  last 
veroorzaken,  plagen.    Zie  Ten  Kate,  II.  440. 

Steperen',  zie  Stuperen. 
Steperen*— StoflEèn. 

Volgens  de  Idioticons  van  Schuermans  en  De  Bo 
is  steperen  in  het  vlaamsch  bekend  voor  ruw 
schoon  maken,  schrobben.  Ik  acht  dit  w.  afge- 
leid van  het  hoogd.  stiében^  nederl.  stuii^en^  d.  i. 
stof  opjagen,  hoogd.  stduben^  neders.  stoven^  het- 
zelfde verrichten,  doch  met  het  bijbegrip  van 
schoonmaken,  eig.  van  stof  ontdoen,  en  H  welk  wij 
aanduiden  door  stoffen.  Schmeller  heeft  insgelijks 
een  frequent,  siobem^  bij  Lexer  steabem^  doch  in 
den  zin  van  stuiven.  Zie  ook  Steuveren,  Steuvelen 
en  Stubbelen. 

Steuveren— Steuven 

Beide  wwn.  heeft  het  groningsch  dialect  voor 
«loepen,  gaan,  snel  gaan";  zie  De  Taal-  en  Letter- 
bode, III.  106  en  107  Het  nederl.  zou  er  voor  ' 
zeggen  stuiven,  stuiveren^  van  stuif,  bij  Kil.  hetz. 
als  stof  In  onzijdigen  zin  beteekenen  de  wn.  op- 
vliegen als  stof,  voorts  wegijlen,  zich  wegmaken; 
in  bedrijvenden  zin,  iemand  wegdrijven,  wegjagen. 
Dus  Statenb  Randt,  op  Spr.  23,  vs.  5:  alsoo  ver- 
gaet  de  rijckdom  in  korten  tijt,  dalmen  niet  en 
weet,  waer  hy  gebleveti,  ofte  gestoven  is.  Bij  Tiling 
is  wegstuven  zich  wegpakken. 

Het  frequent   komt  overeen  met  het  hoogd.  stö- 
bem,  stuiven,  doch  in  de  dialecten  ook   (iemand) 
jagen,  voortdrijven ;  zie  Schmeller,  Bernd  en  Schöpf ; 
bij  Tiling  stövem,  wegstövem,  Danneil  stöwem ;  bij 
Von  Klein  stüweren,  storneren  wegjagen     In  Van 
Dans'  Thyrsis  Minnewit,  I.  95,  leest  men: 
—  sy  gingh  heter  aensicht  steken 
Heel  verstuyvert  in  de  Deken. 
Dit  verstuiveren  is  wellicht  van  het  vermelde  stui- 
veren^  steuveren,  en   dus   zooveel    als   wegmaken, 
wegduiken 

Stjj  beren,  zie  Dibberen*. 
Stijgeren— Stijgen 

Hoewel  steigeren  de  gewone  frequent,   vorm  bij 


ons  is,  heeft  het  echter  vroeger  en  later  niet  ont- 
broken aan  schrqvers,  die,  waarschijnlijk  uit  het 
besef  van  meerder  regelmatigheid,  stijgeren  hebben 
geschreven.    Dus  Rotgans,  Poêzy,  339: 

De  vuurpyl  stygert  ncuir  de  wolken. 
(Nieuwenhuizen)  Poet.  en  Pros.  Mengel.  (1795)  135: 
De  Palinuur  kent  hem  —  immer  stijgren  de 

golffen  — 
Ach  f  dat  is  de  laatste;  het  schip  gaal  ten  afgrond ! 
Bilderdijk,  Mengelp.  I.  314: 

Hoe  stijgerden  o  Wilhelmijne... 
Mijn  zangen  op  dit  feestgetif! 
De  tweede  druk  (in  kl.  8vo)  heeft  hier  steigerden. 
De  Thouars,  Zriny,  43: 

Te    huppelen    langs  het   veldy    waar   *t  nijvrig 

bie^e  gonst. 
De  leew'rik  stijgert.  — 
Van  's  Graven  weert,  De  Ilias,  II.  129  (van  paarden): 
—  stijgrend  deinzen  b\i  H  betrapplen  van  de  lijken. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  28: 

-^  de  wichelcters  voorspelden 

Lot  en  toekomst  aen  het  volk. 
Uit  het  raetlen  van  z^  gorgel^ 
Uit  het  stygeren  der  v)olk. 
Aid.  75: 

Dra  hoort  hy  de  vlammen  kraken, 
Stygrend  door  de  rieten  daken. 
Van  Beers,  Jongelingsdr.  (4de  druk)  108.  met  op: 
Gij  weet  niet  hoe  de  zon  van  't  werkUjk  leven 
Naermate  zij  opstijgert  aen  den  trans. 
Allengs  ook  't  purper  uitdooft.  — 
Het   gewoonlijk  onzijdige  stagen  is  ook  wel    be- 
drijvend en   wederkeerig    gebruikt;    Rodenburigh. 
Jacoba,  66: 

—  Want  Herders  noyt  betrachten^ 
Door  stoet  of  eere  sucht  te  stygen  hun  gedachten. 
Huygens,  Korenbl.  I.  452: 

Met  begondt  gy  H  hoofd  te  stijgen. 
Hofférus,  Poemata,  344: 

't  Sol  veel  liever  vlueghels  kryghen 
End  sich  naar  den  hemel  styghen. 
Bilderdijk   bezigde   het   ww.  toestijgeny    Schemer- 
schijn,  35: 
Mijn' zucht  verbergt  zich  niet,  al  schroomt  ze  V 

toe  te  stijgen. 
Men  heeft  wel  eens  gemeend,  dat  stijgen  altijd 
eene  beweging,  naar  boven  moet  aanduiden  en  dus 
nooit  eene  nederwaartsche.  Volgens  het  gebruUi 
geldt,  naar  ik  meen,  die  regt^l  alleen  de  freqaetita- 
tiefvormen,  niet  het  prim.  stijgen  zelf.  De  aflei- 
dingen afstijgen  en  nederstijgen  zijn  niet  alleen  bij 
ons  bekend,  maar  hebben  zoolang  bestaan  als  het 
w.  stijgen  zelf.    Zoo  leest  men  reeds  bij  Ulplula^s 
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Brief  aan  de    Efez.  4,  vs.  9  en  10:   thatuth-than 
utstaijf  loa  ist   niba  thatei  jah  atstaig  faurthis  in 
widaraisto  airthos,  saei  atstaig  sa  ist  jah  saei  ut- 
staig,  etc.     D.  i.  dit  nu,  hij  voer  op,   wat  is   het 
dan  hy  dcuUde  eerst  neder  in  de  onderste  aarde; 
die  nederdaalde  is  dezelfde  die  opvoer,  enz.    In 
de  Psalnaen    uit  den  karolingischen   tijd,   Ps.   54, 
vs.  16:   Cum  dot  ouir  sia.  in  nither  stigin  an  hel- 
ton Ixbbanda      D.  i.  kome  de  dood  over  hen;  en 
neder  stagen  mogen  de  levenden  in  de  helle.    Not- 
ker,  Ps.  34,   vs    i6:  ube  du  Gotis  sun  sist  so  stig 
aba  demo  chruce,  D,  i.  zoo  gij  Gods  zoon  zijt,  so 
*'W  o/  van  het  kruis    Het  gothische  gasteigan  is 
afdalen,  terwijl  het  oudduitsche   gastigan  opklim- 
men beteekent ;  zie  Graff,  Sprachsch.  VIL  619.   De 
sanskrietsche  wortel,  waaraan  stijgen  behoort,  heeft 
tot  hoofdbeteekenis  beweging;  zie  Ealtschmidt.   En 
nu  wordt  die  beweging  gewijzigd  door  het   voor- 
voeg.se],    terw^ijl    het   w.   zonder  eenig  voorvoegsel 
gebezigd   steeds  een   voort-  of  opwaartsgaan  aan- 
duidt.   Dezelfde  opmerking  geldt  ook  van  het  ww. 
klimmen.    Men  zie  voorts  Steigeren  en  mijn  Taalk. 
Mag.  VS,  388. 

Etty  peren— 43tüpen. 

De  Bo  lieeft  als  vlaamsch  Stijperen  voor  »sa- 
mendrukken,  ineenpersen,  proppen."  Het  schijnt 
van  bet  fransch  ontleend,  dat  sHper  had  voor 
imet  ge^weid  ergens  insteken,  zooals  'de  Schr.  uit 
de  Dictionnaire  van  D'  Arsy  aanhaalt,  en  zooals 
ik  bevestigd  vind  in  jie  van  Mellema  (Rotterd. 
1618)  en  van  Van  den  Ende  (ald.  1654).  Ook  het 
lat.  stip€Jire  is  stoppen,  samenpersen. 

Süj  veren— Stoven. 

Het  frequent,  stijveren  leest  men  in  Hoofts  Brie- 
ven (uit^.  door  Dr.  Van  Vloten)  II.  408:  een  sekere 
cuile...  cUuxzer  stadich  water  druipt,  hetwelck  al- 
iengskens  st ijvert  ende  de  nature  van  steen  aen- 
neempt  ;~*.  het  waetiT  dat  beneden-  leydt^  stijvert 
hoven  oj>  gelijk  oft  hevrose.  —  En  verstijveren  in 
Klioos   Kraam,  170: 

'A;  Hoor  elke  Berggodin  weêrgalme  op  uw  lijk- 

toonen, 

En  tfcuznen,  tot  kristal  verstijvert,  staapleop  een. 
Met  oostfriesch  bij  Sturenburg  kent  ook  een  freq. 
siieve^rert^  voor  sterk  of  stijf  op  iets  zien;  en  vol- 
gens Ualbertsma's  Wdb.  is  het  overijselsche  stie- 
ren voor  het  stollen  van  vet  eene  samentrekking 
van  stiveren,  stijf  worden.  Werkelijk  beteekent 
<tiven  in  het  zeeuwsch  dialect  stollen;  zie  BomhofTs 
Mag.  V.  Ned.  Taalk.  V.  5i. 

SfelkJceren— Stikken. 

In  sommige  streken  van  Zeeland  beteekent  stik- 


keren voortgaan,  of  liever  zich  voortsteken  op  eene 
kleine  slede,  aldaar  stikkersleêy  elders  prik-  of  tik- 
sleê  genoemd;  zie  De  Navorscher  van  1860,  bl.  319, 
en  Bomhoffs  Mag.  van  Ned.  Taalk.  V.  51.  Het 
voortgaan  geschiedt  door  middel  van  een  stok  met 
eene  ijzeren  punt,  waarmede  op  het  ijs  of  andere 
gladde  plaats  getikt,  geprikt  of  gestikt  wordt.  Zulk 
een  stok  heet  in  het  hoogd.  sHchel,  neders.  stiKke, 
stikken,  bij  Kil.  stik,  en  het  steken  bij  den  laat- 
ste stikken, 

Stoeijeren— Stuiten. 

Stoeijeren  is  bij  Schuermans  Dstoffen,  pogchen, 
met  overdrijving  spreken"  en  hij  noemt  dat  een 
frequent,  schijnbaar  van  stoeijen.  Eigenlek  is  het 
zoo,  doch  stoeijen,  onder  den  vorm  van  het  vlaam- 
sche  stuten,  stuiten,  bij  Kil.  stuiten,  akensch  stüte, 
hoogd.  stutzen,  oudfr.  esiaucer,  pralen,  pogchen. 
Ook  stoeijen  in  den  gewonen  zin  is  van  stooten, 
nauw  verwant  aan  stuitefi.  Het  adj.  stützig  is  bij 
Schöpf  trotsch. 

Stuiten  voor  pogchen  komt  bij  ons  in  de  17de 
eeuw  meermalen  voor;  fiijns,  Refer.  I.  37: 

Sy  blasphemeren,  sy  lieghen,  sy  stuyten. 
Huygens'  Korenbl.  I.  439: 

Al  misstaet  my  't  eigen  stuyten. 
D.  II.  553: 
Hoe  mooght  ghy  op  uw'  stercke  stralen  stuyten? 

Stoeteren— Stooten. 

Volgens  Hoeuffts  Bred  Taaieigen,  581,  hebben  de 
liesveldsche  Bijbels  in  Nahum  1  de  uitdr. :  ode  knien 
stoeteren",  waarvoor  andere  overzettingen  schud- 
den of  beven  zeggen.  Er  zal  te  verstaan  zijn  stoo- 
teren,  freq.  van  stooten,  welk  laatste  de  Statenbijbel 
in  denzelfden  zin  heeft  Dan.  5,  vs.  6:  sijne  knyen 
stieten  tegen  malkanderen  aen  • 

Hetzelfde  frequent,  vindt  men  in  besioeteren, 
dat  volgens  De  Navorscher,  VIII.  89,  op  het  platte 
land  van  Noordholland  het  volgende  beteekent: 
Dmet  moeite  verstaanbaar  maken,  gebrekkig  vol- 
brengen. Hij  kan  het  vuur  bestoeteren.  Het  is 
een  stoethaspel  Al  gaat  het  wat,.,  vreemd  toe, 
hij  weet  het  toch  wel  te  bestoeteren:  klaar  te 
spelen."  Uit  deze  niet  duidelijke  en  stellig  weinig 
juiste  opgaven  komt  het  mij  voor,  dat  het  ww.  be" 
stoeteren  zal  aanduiden:  iets  niet  glad  af  of  gere- 
geld, maar  (zooals  men  zegt)  met  horten  of  stoo- 
ten verrichten.  Het  aangevoerde  stoethaspel  is 
iemand  die  een  eigenzinnigen,  warzieken  aard 
toont.  Bij  Schmeller  en  eld  is  stutzkopf  hetzelfde, 
afgeleid  van  slutz,  eigenzinnigheid,  wederstrevig- 
heid,  wortel  van  stutzen,  stossen,  nederl.  stooten. 
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Een  verhoogduitschte  vorm  van  stoaten  is  stotsen^ 
H  welk  men  leest  bij  Van  Rusting,  Ovid.  4: 
Hoe  zee-siek  dat  ik  ben,  de  duvel  hcutl  dat  hob- 
belen! 
Het  slotst,   en   slingert  my  schier  "t  ingewant 

uyt  het  lyf. 
Baardt,  Deugdenspoor,  309: 

Vooreerst,  hy  gaet  nae  Marpurg  heen, 
.    Daer  tms  hy  my  wat  onghemeen; 
Hi  stotst  sich  woeker  aen  den  doch, 
Dc^er  yeder  een  dees^  Poe-haan  sach. 

Stok6ren--Stok6n. 

Van  het  gewone  stoken,  van  vuur  en  sterke  di*an- 
ken  gezegd,  heeft  het  vlaamsch  bij  De  Bo  het  fre- 
quent,  stokeren,   in   dezelfde   beteekenissen     Van 
het    vuur    gezegd    heeft   Stürenburg    stökem,  en 
Schmidt   stochem;   verg.    voorts    Stokelen.    WeïL 
heeft  stoker  voor  eene  sterke  aanblazing  van  den 
wind;  zoo  leest  men  bij  Gats,  V^ercken,  I.  fol  129: 
Daer  nochtans  een  eycke  stam, 
Die  schier  aen  den  hemel  quant. 
Licht  ter  aerden  wert  gerukt,.. 
Als'  er  moer  een  stoker  wayt. 
Tuinman,  Liederen  Zions  45: 

Men  kan  het  zeil  wel  grooler  maken : 
Maar  niet  zo  mindren  als  men  wil. 
Dus  kan  met\  't  onderst  boven  raken. 
Licht  komt  een  stooker.  is  't  nu  stil. 
Van  stoken,  sterk  waaijen;  Vondel,  Poêzy,  I.  157: 

—  door  langdurigh  stoocken 
't  Plechtancker  naulijx  vat,  en  alle  kabels  roocken. 

Stolkeren— Stolken. 

Kil.  heeft  als  vlaamsch  stolkeren  en  8telket*en 
voor  stollen,  strammen,  van  welke  Ten  Raté,  II. 
421,  de  afleiding  geeft.  Doch  geen  van  hun  beiden 
gewaagt  van  het  primit.  stolken,  dat  in  dezelfde 
bet.  voorkomt;   Vondel,  Hierus   verw.  6: 

Waerom  maekte  ick  mijn  graf  niet  in  die  af- 

grondskolcken, 

Eu  liet  aan  7  lemmer  koud  mijn  warme  bloed 

niet  stolcken'^ 
Aid.  17: 

Als  hy  u  vallen  H  bloed  ziet  uit  uw  lenden  stokken. 
(De  uitgave  Westerman,  IV.  109,  heeft  voor  tval- 
len"  in  dezen  regel:  »vallend,"  wat  een  beteren 
zin  geeft;  doch,  daar  de  eerste  lezing  door  Van 
Lennep  is  behouden,  schijnt  de  verbetering  op 
geen  gezag  te  steunen.)  Dez.  Amnterd.  Hecuba,  33: 
't  bloed  door  de  koude  stotckt.  De  Hubert,  De 
Psalmen,  282: 

Haar  hert  dat  is  te  saam  gestolkt  als  smout. 
De  Brune,  Bancketw.  II.  332:   zwoer  bier.,,  dét  't 


bloet  om  't  hert  doet  stolcken.  —  In  dé  Hor.  Belg- 
XI.  241,  leest  men  eene  eeuw  vroeger: 
Door  ghene  swerte  u)oleken 
Mi  dunct  ie  sie  een  sterre  daer 
Al  door  die  woleken  comen  stolcken. 
Hier  schijnt  men  bij  het  w.  te  moeten  denken  aan 
een  zichtbaar  worden  van  de  ster,  die  zich  te  mid- 
den   der  wolk   opdoet   als  een    verdikt    li^chaam 
tusschen  de  vloeibare  nevels.    Wel  eenigszins   ge> 
wrongen ! 

Dat  stolken  een  derivaat  is  van  stollen^  eTenais 
de  gelijkbeteekenende  stelpen  en  stolpen^  valt  in 
het  oog. 

Stotteren--Stooten. 

Stotteren  komt  in  bet.  met  stamelen  en  stame- 
ren  overeen;  doch  komt  minder  voor;  dus  als  oo- 
zijdig  WW.,  Westerman,  Ged.  I.  102: 
De  stoutste  van  den  stoet.. 

Ving  stotterende  en  bevende  aan. 
Ten  Kate,  Diehtw.  V.  22:  H(/  stotterde  i^  z^ 
drift.  En  als  bedrijvend,  Fokke»  Versam.  der  Wer- 
ken, IX.  84:  zoodot  ik  eindelijk  geheel  buiten,  etdem  . 
stotterde:  Mijn  lieve  vrouwtje  ene.  De  Veer,  Troo- 
ringh,  16:  Ik  stotterde  eenige  onoereUMonbiire 
woorden.  —  Anders  heet  dit  uitstotteren ;  Fokke, 
Boert.  Reis,  I.  166:  al  hijgend  hunne  mooye  Ufoor- 
den  uit  te  stotteren. 

De  verharding  van  den  wortelklank  in  ana  fre- 
quent, dat  in  't  hoogd.  stottemy  skUtern^  en  in  't 
eng.  to  stutter  luidt,  heeft  men  niet  in  'i  neders. 
slötern.  dat  regelmatig  van  stoten  komt;  naen  aag;t 
in  dat  dialect  ook  he  stot  on  voor  hij  stamelt.  Te 
recht  dus  verklaarde  Huydecoper,  Proeve,  n.  472, 
stotteren  voor  een  »dikwils  stoeten."  Uallivirell  heeft 
nog  to  stoter  voor  struikelen,  to  stutter  voor  een 
herhaald  stoeten  in  het  gaan;  en  zoo  leest  men 
stuiteren  als  nederl.  bij  Vaientijn,  Werken  van 
Ovid.  I.  138:  ringelt  selfs  de  lei  op  de  mctnen  vcuf 
H  stuiterend  gespan. 

De  afl.  stotterig  leest  men  bij  Fokke,  Werken.,  IX. 
70:  toen  begon  hij  heel  stotterig,  want  h^  scheen 
eenigzins  beschonken  te  z^n. 

Als  primit.  vorm  in  denzelfden  zin  van  stanae- 
len  heeft  het  eng.  to  stut,  zie  vooral  Nares ;  en  het 
beijersch  bij  Schmeller  statzen,  waarvan  ald.  ook 
het  frequent  statzeln. 

Stouweren— Stouweti. 

Van  het  bekende  stuwen,  iti  gemeenzamen  stijl 
stouwen,  heeft  het  vlaamsch  het  frequent,  eiouwe- 
ren  met  gelijke  beteekenis;  il6  het  IdioU  van  De 
Bo.  Onxe  dichterlijke  taal  heefi  daarvan 
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zie  in  het  breede  het  Wdb.  der  Ned.  Taal.    Von- 
del zegt  daarvoor  besluwen;  Davids  Harpz.  54: 

—  in  's  hemels  Heüighdom^ 
Daer  Serafijns  en  Cherubijnen  glimmen, 
En  Englen  Godt  bestu  wen  om  en  om. 
In  de  bet.  van  (in  den  kost)  besteden,  eng.  to 
beiUno,  leest  men  dit  vtn.  bij  Wagenaar,  Amsterd. 
I.  fol.  21:  zoe  Z4Ü  hi  den  zieken  in  den  gasthuse 
hoer  behoefte  doen  hebben  ■  en  ooe  die  vreemde 
qaste  bestuven. 

Stubberen— Stubben. 

Bij  Kil.  is  stubben  en  in  de  Idiot.  van  Schuer- 
mans  en  De  6o  stubberen^  ook  slibberen^  slobberen^ 
duiven,  stof  maken,  fif?.  gedruisch  of  ruzie  maken. 

Het  hoogd.  beeft  sibbern,  mede  van  stöben,  d  i. 
duiven,  ook  vooruitdrijven,  wegjagen;  en  bij  Schara- 
bacb  is  stubbemy  stibbem,  stofregenen,  mede  aan 
<tuiüen  verwant.  Zie  Stubbelen  en  Steuvelen. 

Stuiteren— Stuiten. 

Een  bekend  meisje^sspel,  waarbij  een  sluiter  of 
(zooals  Weil  hem  noemt)  een  stuitknikker  gebe- 
zigd wordt.  Bij  dezen  vindt  men  bet  prim.  stui- 
ten door  «bikkelen"  verklaard. 

Het  frequent,  leest  men  in  de  Lyste  van  Ra  ri- 
lerten bij  Anna  Folie,  II.  102:  De  Historie  van 
't  Knikkeren  der  Jongens,  en  ^t  Hilteken  of  Stuy  te- 
ren der  Meysjes. 

Het   w.   daidt   intusschen   ook  een  jongensspel 
aan,  looals  in  één  der  Volksprenten  van  de  Maatsch. 
Tot  nut  van  *t  AJg.  het  onderschrift  zegt: 
Het  slaiteren  schenkt  den  jongens  hier 
Aief  min  d^n  *t  l^ikkeren  plaisi^. 
De  gpreekwijs  op  een  stuit,  die  men  aantreft  bi) 
Hilarides,  Uithangbord,  3: 
Hoe  kunt  gy  dien  soo  reed  juist  op  het  erchst 

beswaarenf 
Dat  die  soo  op  pen  stenit  strax  Goddeloos  sow  s\jn; 
Daar  selfsy   die  detigden  veinst,  noch   weldoet 

in  den  schijn. 
beteekent  eensklaps,  eig  bij  de  eerste  aanraking 
of  stoot,  in  *t  nedem.  up  den  stuts,  uppenstuts^ 
'^ogenblikkelijk,  plotseling. 

WedertteU   voor   wederatuit,  bij    Valerius   Ned. 
t^edenckkL  258: 

De  Sonne  van  Gods  goedigheyd, 
In  ons  verweckt'  een  wedersteyt 
Van  ilanckbaerheyt  en  ware  deucht. 
is  naar  'thoogduitsch;  in  di^  taal  is  steissbeen  ons 
stuitbeen^  neders.  stiet    Ëene  andera  spreekwijs  is 
«en  stuit  nemen^  d.  i.  een  keer  of  wending  nemen; 
Coster,  Iphig.  58: 
Dan  dezm  ordening  nam  tm  ^>»  doot  een  st^yt. 


zie  8teuveren. 
Stukkeren— Stukken. 

Schuermans  heeft  stukkeren,  kleederen  herstel- 
len en  stukken  inzetten.  Navolging  van  het  hoogd. 
stücKen,  dat  o.  a.  beteekent:  (eed  kleed)  verstellen, 
lappen  De  frequent,  vorm  stukkeren  schijnt  al- 
leen aan  het  vlaamsch  te  behooren;  het  hoogd. 
zegt  stückeln. 

Stunteren— Stunten. 

Volgens  Halbertma's  Wdb.  is  stunteren  in  het 
overijselsch  dialect  »sloven,  heen  sukkelen''  en 
eig.  stooteren.  Men  herkent  er  in  een  verwant  van 
stuntelen^  d.  i.  den  voet  stoeten,  strompelen,  van 
stunten,  eng.  to  stunt,  waarvan  zie  op  Stuntelen, 

Stuperen— Stoppen. 

Dit  stoppen  is  de  nederl.  vorm  van  het  mid- 
delhd.  stupfen,  dat  ook  nog  bij  Schmeller  en  an- 
deren voorkomt  in  de  bet.  van  stoeten,  aanstooten, 
voortstooten,  zoowel  in  eig.  als  fig.  zin;  van  het 
subst  stupf,  stoot,  nederl.  stomp,  zooals  dit  ook 
stompen  zegt  voor  het  hier  bedoelde  stoeten.  Zeer 
eigenaardig  onderscheidt  8talder8  dialect  stupfen, 
met  een  spits  voorwerp  iets  aanraken  (nederl. 
stippen),  van  stupfen,  zulks  met  een  stomp  voor- 
werp doen. 

Vandaar  bij  Kehrein  het  freq.  stupperru  iemand 
met  stoeten  ergens  toe  brengen,  aldaar  afgeleid 
van  stumpen^  stompen,  d.  i  stoeten.  Volgens  Ril. 
en  De  fio  heeft  het  vlaamsch  hetz.  w.  in  stuperen, 
ook  steperen,  voor  het  vuur  opstoken,  of  ook  iemand 
aanhitsen,  waarvan  bij  den  eerste  steperkwaad,  voor 
een  opstoker  of  aanhitser. 

In  Beneckes  W^tb  wordt  opgemerkt  en  gestaafd, 
dat  stupfen  mede  den  zin  heeft  van  (als  met  stoe- 
ten) uit  de  aarde  opkomen,  b.  v.  van  ■  planten ; 
Schmeller  heeft  in  dergelijken  zin  het  frequent 
stüpfeln,  van  den  baard  gezegd,  die  pas  begint  te 
groeijen.  Wij  zouden  daarvoor  kunnen  zeggen  (hoe- 
wel alsdan  niet  met  een  frequent,  vorm)  stoppe- 
len, d.  i.  als  stoppeltjes  opkomen.  Men  denke  aan 
ons  vlasbaard. 

Ten  Kate,  II.  496,  leidde  stuperen  af  van  stuipen 
stoepen,  bij  Ril.  met  roeden  slaan,  neders.  stupen. 

Stotteren,  zie  Stotteren. 
Sudderen— Zieden. 

Sudd^en,  ook  wel  opstudderen,  is  in  de  gemeen- 
zame taal  eene  of  andere  spija  zoo  laten  koken, 
dat  zij  snerkt,  d.  i.  een  bekend  geluid  maakt.  Vol- 
gens De  Taalgids,  I.  490,  hoort  men  bet  w.  in 
Noordholland;  doch  dit  is  evenzeer  elders,  met 
name  in  Zuidholland,  bet  geval.    Dus   leest  men 
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in  Van  Spaans  Gelukzoeker  over  Zee,  56:  Dit 
unsten  zy  zoo  te  stoven^  sudderen  en  braden^  enz. 
Men  zegt  ook  aeuteren  in  dien  zin,  zie  De  Taal- 
gids, IV.  40;  en  zoo  heeft  Van  Zeggelen,  De  Rid- 
der en  de  Dames,  15: 

Van  al  hel  gezoden  en  al  het  gebradny 
Was  't  grootste  gedeelte,  sprak  htjy  naar  de  maan^ 
Omdat  het  zoo  lang  tnoest  te  seuteren  staan. 
Hei  neders.  heeft  suddem,  met  een  licht  en  stoo- 
mend  geruisch  koken;  hij  Stalder  sodern,  hij 
Lexer  suttem,  bij  Schmeller  sotteim^  eng.  bij  Hal- 
liwell  to  sodder,  langzaam  koken;  voorts  met  an- 
deren frequent,  vorm  bij  Schmeller  en  Schopf 
sudelnj  koken. 

Het  primit.  dat  bij  ons  ziedeti  luidt,  is  in  het 
neders.  seden,  saden,  eng.  to  seeth  (imp.  sody  partic. 
sodden)y  angels,  seothan  enz.  Voor  zieding  heeft 
Kil.  het  subst.  zode^  bij  Halma  zoo,  neders.  söde; 
wijders  zodig^  voor  ziedende. 

Als  van  het  geluid  ontleend  is  het  frequent 
mede  bekend  voor  knorren  of  brommen  (uit  on- 
tevredenheid);  eene  overdracht,  die  men  ook  in 
de  beteekenissen  van  pruttelen  of  preutelen  kan 
waarnemen;  zie  op  dezen.  Vandaar  bij  Schmeller 
suttem,  sottem,  en,  volgens  den  Dr.  Volksalm. 
1839,  hl.  205,  ook  het  drentsch  zeuteren,  voor 
knorren  of  brommen. 
Ëindelrjk  ligt  in  het  frequent,  de  bet.  van  lang- 
'  zaam  iets  doen,  ontleend  aan  de  zachtheid,  waar- 
mede het  koken  geschiedt.  Dus  is  in  het  AJg.  VI 
Idiot.  seuteren  niet  alleen  »he't  sissen  der  smel- 
tende boter'',  maar  ook  »klein  werk  doen,  stille- 
kens  voortdoen";  bij  Schöpf  sudHn  langzaam  te 
werk  gaan,  niet  opschieten;  en  vandaar  schijnt 
zoowel  seutering  als  geseuter  de  bet.  te  hebben 
van  futseling,  beuzeling,  en  gefutsel,  gebeuzel,  bij 
Huygens,  Korenbl.  I.  536: 

Moer  eerst,  wat  dingh  is,  ledigh  zijn? 

't  Is  slapen,  of  soo  tijd  besteden. 

Als  sliepen  alle  boose  Leden; 

Schoon  sich  de  heele  reden  hingh 

Aen  d'  allerslechtste  seuteringh. 

Mits  dat  geseuter  sonder  sonden 

Voor  God  en  Menschen  werd'  gevonden. 
Naar  Bilderdijks  verklaring  (D.  VI.  14  van.  zijne 
uitgave)  zou  men  vroeger  in  de  uitdr.  »'t  Is  het- 
zelfde wat  de  kinderen  doen,  als  zij  maar  zoet 
zifn"  gezegd  hebben,  ^^als  zij  maar  seuteren  mogen", 
en  dit  seuteren,  afkomende  van  zoet,  verstaan  moe- 
den worden  als  iets  onschadelijks  doen,  futselen. 
Het  een  en  ander  wacht,  dunkt  mij,  nog  op  bewijs. 


Taggeren— Taggdn. 

In  De  Navorscher,  1855,  n°.  12,  bl.  337,  wordt 
vermeld  «het  oude  tagghen,  taggheren^  kibbelen, 
twisten  over  kleinigheden".  Dit  frequent,  kwam 
mij  elders  niet  voor.  Het  ptimit.  taggen  echter 
hebben  Kil.  en  Van  der  Schueren,  de  eerste  in  ge- 
lijken zin,  de  laatste  voor  tergen;  en  volgens  mijn 
Archief,  III.  385  is  in  de  omstreken  van  Maastricht 
taggen  nog  gebruikelijk  voor  ttwisten,  kijven,  ge- 
schil hebben".  Er  kan  toe  behooren  het  zwitser- 
sche  tdggela,  herhaaldelijk  kloppen  of  tikken  en 
vervolgens  kibbelen,  twisten;  zie  Tobler.  Voor 
taggen  heeft  de  Teuthonista  ook  den  vorm  naggen, 
en  hiermede  komt  overeen  het  eng.  naggy,  bij  Ual- 
liwell  lichtgeraakt,  prikkelbaar,  misschien  ook  to 
nag,  bij  denz  kerven  of  splijten,  to  naggle,  kna- 
gen, knabbelen.  In  het  laatste  geval  zou  naggen 
slechts  een  andere  vorm  zijn  van  het  nederl.  na- 
gen  in  knagen,  d.  i.  genagen.  De  overgang  det  n 
tot  t  is  bedenkelijker. 

Takkeren— Takken. 

Kil.  heeft  het  ww  takken  voor  takken  krijgen 
(van  boomen  gezegd).  Volgens  Schuermans  zegt 
het  tegenwoordige  vlaamsch  niet  alleen  takken, 
tekken.  in  dien  zin,  maar  cok  het  frequent,  lokke- 
ren, dat  mij  in  andere  dialecten  niet  voorkwam. 

Talteren— Talten . 

Het  frequent,  talteren  is  in  sommige  nederl.  ge- 
westen bekend,  voor  wat  ^  elders  schonunelen  of 
schoppen  heet,  met  name  in  Drenthe,  OTerijsel 
en  Gelderland;  zie  de  Vaderl.  Letteroeff.  van  1860. 
nV  11,  bl.  810,  en  De  Taalgids,  III.  172.  Zoo  be- 
gint een  geldersch  schommelliedje,  medeged  in 
den  Geld.  Volksalm   1854,  bl.  125: 

Taltere,  taltere,  Jennegien. 
Deze  bet  intusschen  is  niet  de  eerste;  zij  its  afge- 
leid. Ooi'spronkelijk  zegt  het  w.  beven,  trillen,  en 
zoo  leest  men,  met  eene  zeer  gewone  versmelting 
der  l  vóór  de  t,  tavteren,  bij  De  Harduyn,  Ooddel. 
Wenschen,  220: 

Alsdan  soo  komt  het  sweet  uyt  d*  aederieft  ghe- 


Den  schrickel,   en   de  anghst  doen     iauteren 

de  leen. 
Lager  ald.: 

'T  hair  borstelt  hem  om  hoogh,  men  tautert,  en 

men  schroomt. 
Dez.  Uitgel.  Dichtst.  47: 

—  schrumt,  tautert,  endc    heefU 
Ghy  godde-loosten  prins  die  op  der  derde  ieefl 
Schrant   verklaarde  dit  onjuist   door    «stamelen'*. 
Elders,  t.  w.  in  het  thüringsch  dialect  bij  Scbultze., 
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is  folteren  taimelen,  zwenken,  en  vandaar  in  het 
oederi.  met  de  spelling  ou;  Tspel  van  den  Heil. 
Sacnim.  (door  Dr   Verwijs),  22: 

Van  vresen  7ni  de  billen  tou teren. 
Uouwaert,  Lustb.  der  Maecbden,  II.  371 : 

Mijn  beenen  die  touteren,  mijn  handen  die  heven. 
Despars,  Gron.  van  Vlaend.  I.  321 :  maer  {hy)  stont 
duergaens  en  touterde  ende  beefde,  alsof  hy  alle 
die  cortsen  van  den.  lande  up  zijnen  hals  ghehadt 
hadde.  Aid.  362:  zo  wierden  zy  tenterende  ende 
beffende  van  grooter  ancsie. 

Kil.  heeft  louteren  —  andere  vormen  kende  hij 
niet  — dan  ook  in  den  zin  van  beven,  trillen,  schud- 
iien,  zoowel  als  in  de  daaruit  ontstane  van  schom- 
melen, boven   bij  talteren  opgemerkt     Die  bet.  is 
?ooraI  bij  vlaamscbe  of  brabantscbe  schrijvers  mede 
niet  vreemd ;  dus  Poirters,  Masker,  318 :  gelijck  men 
iiet  in  een  kinderspel,  daer  eenen  sit  in  een  touw, 
oft  zed,  om  te  touteren  en  te  schockelen.    Meule- 
wels,  Misanthropos,  9: 
—  «y  (t.  w.  de  fortuyn)  hoUeboU  en  toutert 
Ons  naer  hoer  sotten  lust. 
Jan  Zoet,  Werken,  240: 

LcMt  de  kinderen  wry  wat  poppen, 
Spetden  die,  dat  is  heur  zoet; 
Laatze  toutren,  laatze  schoppen. 
Van  Beers,  Levensbeelden,  132: 

—  de  Olyinpus  en  Phoebus-Apollo.,. 
Spartelden  onder  elkaer 
op  tenterende  alexandrijnen 
Vanhier   de   samenstelling  totUerheenen  bij   Valc- 
f>ogh.  Regel  der  D.  Schoolm.  34: 

Sit  oock  tamehek  recht  op  uwe  l\jf... 

Onder  de  tafel  sult  ghy  niet  touter-beenen. 

En  het  znw.   fouter  voor  schommel;   De  Brune, 

Zinoew   256:    Bier  wert  dan  het  Joffer-volck  op 

een  touwter  gheset  Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  37 : 

Wat  doede  met  mijnen  ermf  maekt  g'  er  een 

touter  van? 
Dat    Gat    gaet   cU    Hockebock,    Wiewa,    quicq 

men  doos. 
De  spelling  touwter  die  ook  in  Bild.  Geslachtl. 
en  bij  Weil.  in  touwteren  voorkomt,  schijnt  ont- 
i^taan  door  de  meening,  dat  het  w.  van  touw  af- 
kwam, en  Tuinman  beweert  zulks  ook;  dan,  de 
oorsprong  ligt  elders.  Talteren  namelijk  is  het 
angels,  tealirian^  en  dit  het  frequent,  van  tealtian, 
in  angst  zijn,  beven,  trillen,  schudden,  waggelen. 
Dit  primitief,  dat  in  het .  nederl.  tcdten  of  tellen 
zoQ  luiden,  doet  zich  voor  in  het  eng.  to  tilt,  dat 
0. 1.  kantelen  en  bij  Ualliwell  schudden,  waggelen, 
beteekent  't  Verdient  opmerking  dat  het  eng.  bij 
dezen  toter  heeft  voor  een  schommel,  totterarse 


voor  scbommelspel,  gelijk  trouwens  het  eng.  to  tot- 
ter  zegt  voor  schudden,  waggelen.  Deze  vormen 
schijnen  naar  het  nederl  touter  en  touteren  ge- 
smeed Deze  wn.  leven  overigens  nog  in  vei*schil- 
lende  nederl.  streken;  zie  Weil.  en  Hoeuffts  Wdb. 
Een  andere  vorm  van  de  genoemde  frequent,  is 
dotteren  in  het  vlaamsch,  ook  met  de  vormen  ka- 
dotteren,  dutteren,  dudderen,  bekend  voor  trillen, 
beven  (van  koude  bijvoorb.);  zie  de  Idiot.  van 
Schuermans  en  De  Bo.  Behalve  het  reeds  ge- 
noemde to  totter  heeft  het  eng.  bij  Ha  Ui  weil  to 
dodder,  to  doddle,  to  dother  en  to  dudder,  beven 
en  schudden.  Het  hoogd.  heeft  bij  Schöpf  dot- 
tem,  sidderen;  Kehrein  en  Schmidt  dottem,  dotern, 
in  angst  zijn;  Von  Schmid  dattem,  dottem,  sidde- 
ren; Stalder  dattem,  duttem,  kloppen  (zooals  het 
hart  van  angst)  De  laatste  vermoedt  een  primi- 
tief doten  .—  fr.  douter.  Von  Schmid  denkt,  on- 
zes* inziens  te  recht,  aan  gelijkheid  met  ons  loute- 
ren, waarvan  ook  Ghambers  to  totter  afleidt. 

Taperen— Tapen. 

Taperen  heeft  bij  Kil.  den  zin  van  spartelen,  en 
dus  leest  men  reeds  bij  Maerlant,  Rymb.  vs.  15571, 
waar  de  tekst  spaertelde  heeft,  in  de  variant: 
Die  visch  starf  al  te  hant 
Ende  taperde  vor  sine  voete. 
Ik  acht  het  ww.  afkomstig  van  tape,  bij  Benecke 
voet,  poot.    Vanhier  de  bet.  van  tapen,  an  tapen, 
frequent,   tapeten,  antapelen,    zooals    Stalder  die 
omschrijft:   van    dieren   met    de  pooten,  en    van 
menschen  met  de  vingertoppen  iets  betasten,  in- 
zonderheid op  eene  onhandige  en  onhoffelijke  manier. 

Vandaar  voor  met  de  voeten  stampen  het  fr.  ta- 
per,  en  bij  Halliwell  het  eng.  to  tappe,  dat  deze 
niet  verstond,  in  denzelfden  zin:  your  foot  ye 
tappyn  and  ye  dance;  en,  met  meer  of  mindere 
wijziging  dier  bet.  de  frequent,  bij  Kehrein  tap- 
pem,  stampende  dansen,  tappeln,  tappeln,  onrus- 
tig op-  en  neérloopen;  bij  Schmidt  dappeln  in 
dez.  bet.;  bij  Schröer  tappeln,  stootend  gaan  als 
een  kind  of  grijzaard ;  bij  Schmeller  tappeln,  her- 
haalde kleine  buigingen  maken  met  handen  of 
voeten ;  bij  Stalder  tappeln,  langzaam  gaan  en  lang- 
zaam zijn  in  zijn  doen;  en  bij  Weinhold  tdpem, 
langzaam  en  hulpbehoevend  zijn. 

Het  ww.  taperen  komt  evenwel  in  het  nederl. 
nog  met  andere  beteekenissen  voor.  In  het  too- 
neelstuk  lemant  en  Niemant,  door  I.  de  Vos  (Amst. 
1706)  leest  men,  17: 

Ik  vrees. .  daVet  hier  hapert  byget. 

En  dat  die  eerloose  schelm  lemant  dien  ouwen 

bloet  soo  etapert  het, 
En  't  wyf  bestruyfi  heefty  enz. 
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d.  L  blijkbaar :  gemeen  behandeld  of  iets  dergelijks, 
en  dan  denke  men  aan  tdppen^  bij  Schmeller  fig 
voor  eene  onvoegzaamheid  begaan,  zich  ongeschikt 
gedragen,  waarvan  ook  antdppig^  luetappig^  voor 
indringend,  zich  onbehoorlijk  opdringend  (dat  was 
immers  lemant  bovengenoemd?).  En  het  drentscb 
dialect  bezigt  vertaperen  voor  wverergeren^  vervuil 
len,  van  ziekten  of  wonden;"  zie  Dr.  Volksalm. 
1847,  b1.  195.  Indien  de  bet.  hier  met  juistheid 
18  opgegeven,  kan  men  denken  aan  «bederven,  in 
een  ongeschikten  toestand  raken,'*  die  in  vertape- 
*  ren  kan  liggen,  blijkens  het  adj.  tappisck,  dat  in 
den  zin  van  ongeschikt  in  'thoogd.  nog  algemeen 
bekend  is,  in  't  middelhd.  taeptsehy  bij  Schmeller 
tappet.    Bij  Schöpf  is  teppig  zwak,  uitgeput. 

Over  tapen  vindt  men  gehandeld  in  de  Nieuwe 
Bydr.  U.  4G1. 

Tateren— Taten. 

Het  frequent,  tateren  drukt  meer  dan  één  gehiid 
uit.  Vooreerst  dat  eener  trompet  bij  Kil.  en  dus 
ook  Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  I.  49: 

—  doen  wert  de  sp^ae^  en  dranck  ghébrocht^ 

En  de  Schaltneyen  begon  sten  te  tateren. 
Vandaar  bij  Tiling  taterletdl  voor  het  geluid  eener 
houten  kindertrompet  en   voor  de  trompet  zelve; 
bij  Kil.  tatering  der  trompetten,  taratantera. 

Voorts  een  snaterend  of  snappend  geluid,  ont 
leend  aan  de  ga  men,  zie  Tatelen,  en  in  dezen  zm 
komt  de  primitiefvorm  voor  in  taten,  volgens  De 
Navoracher,  XI.  213,  in  Zeeuwsch  Vlaanderen 
» wauwelen,  veel  praten"  aanduidende.  In  het  ne- 
ders.  is  taatgooit  in  de  kindertaal  een  snaterende 
gans  en  vervolgens  eene  snapster.  In  Drenthe  is 
tateren  »geluiden  maken,  van  kleine  kinderen"  ge- 
zegd;  zie  Dr,  Volksalm.  1847,  bl.  193.  Voor  snap- 
pen leest  men  het  w.  bij  Van  d^  Venne,  3el. 
Werelt,  27: 

'Tü  ^  langh  genoegh  getatert: 
Gddwe  dan,  je  lamme  prcUert. 
ËvenzQo  111: 

Lang  enooh  cU  hier  getatert, 
Dat  de  weer^klanck  kakel'lUateri. 
Denselfden  zin  hebben  de  afleidingen  getater  en 
tatering;  De  Brune,  Zinnewerck,  25:  Bezie  wat 
een  ghetater,  en  dertele  fijmelinghen  dan  veel-tyda 
omgaen;  wat  houL,  UMt  ghespel,  enz.  (Jdemans, 
De  Waekende  Ooge,  155: 

Och!  och!  ghy  domme  jeucht,  wat  praet  ghy 

nuyl  getater? 
Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  93: 

De  sterrekens  lonkten  in  H  water j 

en  lachten  bij  H  lustig  getater 

van  't  bloeij^Hdfi,  stoeijende  paar. 


Van  der  Veens  Zinneb.  414: 

lek  laet  u  voorts  gerust,  en  schrijf  ^^üer  defien 

Op  al  u  tateringh,  niet  eenen  regel  'meer*. 
Hiermede  komt  overeen  tattem,  bij  Schmeller  snap- 
pen, bij  Lexer  snel  en  onverstaanbaar; sprelÊan,  bij 
Halliwell  to  tattem,  snappen,  bij  St^lder'  doH^m, 
druk  snappen. 

Al  verder  een  stamelend  of  stotterend  i^sluid.  Pezc 
bet.  kent  Kil  aan  het  w.  toe  en  zij  heerscM  ook 
in  de  volgende  pil.;  Sprankhuisen.  Van  de  Schep- 
pkige,  2:  Haere  Magi,  Sophi  en  Phüosophi  héfbben 
wel  vele  tijds  besteedt...  ja  onghelooflické  kosten 
en  moeyten  ghedaenin  het  ondersoeeken  va»xdLe  Be- 
ginselen en  Secreten  der  Nature:  Moer  met  alle 
den  anderen  hebben  sy  hier  getatert,  gedut  ende 
de  blinde-pot  gespeelt.    Vlaerd.  Redenrijckber]^^  17 

De  derde  speulder  den  stomme  wel  beschaamt 

teghen : 

De  vierde  stondt  en  taterde,  alsoo  dat  ick   '/ 

Wel  twintich-maal  beter  wou  hébben  bemchicki. 
Westerbaen,  Ged.  II.  299: 

De  vrees   verlemi    mijn   tongh,  so  ben    ick    iu 

€ie  knel 

—  Wat  is   t  f  wat  Uetert  ghy  f  — 
Rodenburgh,  Jacoba,  42: 

Dat  schreum  u  niet  beheerscht:  moer  dtat  gPtij 

u  nUt  hoen 

Voor  taetVing  in  Hghespreeck;  — 
Ogier.  De  Seven  Hooftsonden,  102: 

Gy  reênbederver,  gaet    taeteraar,  gy    tHHnr    ee»» 

Ajp  tB  bot 
Hiertoe  behoort  latewalen,  't  welk  Halma  verklaart 
door  krom  praten  gelijk  de  kinderen,  en  dat  gele- 
zen wordt  bij  Oudaan,  Voorschiiduwiog,  il9  (van 
de  babelsche  sprank  verwarring): 

—  daar  deze  dit,  die  dcU 

Hikt, hakkelt,i^\»^9Lh\\,nietkan  verstaam,  niet  vat 
Aid.  154: 

—  dat  haar  beroemde  schaty 

Die  zenurijke  taal,  en  hoogcieraad  der  Uzlen 

Vervormt  is  in  een  vuil  en  schendig  taie'wraalen. 
Jonctijs,  Venus,  78: 

Die  moer  alleen  zoo  veel  Latijns  kan  titte-walen. 

Als  Koning  Lodewijk  zijn  Na-zaet  heeft  geleert. 
Vandaar  bjj  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  32: 
o  lieve  moeder,  */c  héb  u  in  mijn  teere  jeuren  noit 
met  soet  gevlei  betatewaald.  Aid.  125:  I>e  papé^~ 
gaai,  een  tatewaalster  uU  Oost^lndiên^  is  gestort 
ven,  —  In  de  verwante  talen  heel\  men  dwiem  bij 
Stalder  voor  stamelen^  on  talering  bij  Halliwell 
voor  sta  mering. 

Bij  Oudaan,  Aandacht.  Treurigbeyd,  14,  lee^^t 
men  van  den  zijnen  Meester  verradenden  Judas: 
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—  H  woord  en  wü  niét  slippen^ 
't  Is  Rabbi,  Rabbi  w  't; 
(Zijn  valsche  reden  hangt  getetert  en  yetistj 
'kMeen  dat  dit  getetert  gezegd  is  voor  getatert, 
d.  i.  gehaperd,  gestamerd.     Getist  is  verward;  zie 
op  Bisteren . 

Eindelijk  beeft  Kil.  tateren  nog  in  de  door  hem 
vlaamsch  genoemde  bet.  van  onbandig  iets  doen, 
fuUelen  en  kladden,  en  betateren  voor  bezoedelen, 
bevlekken.  Voor  futr^^elen  of  talmen,  't  welk  ont- 
leend kan  zijn  aan  de  langzaambeid  waarmee  de 
stamelaar  de  woorden  uitbrengt,  zal  men  bet  v. 
te  nemer,  bebben  bij  Ogier.  a.  w.  IA- 
RoeckXj     gaet   segh    icky   en    blijft   niet    langh 

staen  tateren, 
O  ft  ick  geeft  u  een  Oovbant  dat  u  tanden  dateren 
Dus  ook  tatering;  J.  de  Griek,   Lemraen   met  Ryn 
Xeos,  2: 

Want  cU  die  taleringh  en  is  mner  tt/dverlies. 
Men  zon  ook  den   zin   van  kladden  ot  bezoedelen, 
maeulare^  in  welken  ecbter  het  w.  b'j  ons  nog  niet 
koorkwam,  kunnen  uitleggen  als  iets  door  te  lang- 
zame of  ongeschikte    behandeling   bederven;    dan. 
Lexer  fieefl  tattem   voor   het    plassen    van   water, 
en  voorts  bezoedelen,  ontreinigen.   De  eerste  dezer 
(wee  beteokenissen  kan  eene  geluidnabootsing  zijn, 
en  de  andere  uit  die  afgeleid    —  0\er  tater*  en  de 
verwanten  van  dit  ww.   zie  men   nog  De   Nieuwe 
Bydr.  1.  465. 

Teisteren'— Teizen. 

Teizen  is  vtaarosch  voor  teezen,  het  ondhd.  zei- 
<ai},  het  middelhd.  zeisen^  in  de  dialecttaai  van 
Sihmeller  en  Höf'»r  zaiseti,  angels,  taesan,  eng.  to 
teasc^  to  teaze,  en  (btj  Halliw.)  to  tese,  friesch 
bij  Wassenbergh  en  Outzen  tiezen^  bij  Epkema  tijzjen^ 
pinkken,  inzonderheid  wol  of  vlas,  en  zoo  bij  over- 
dracht iemand  plukken,  plagen,  kwellen.  Zie,  wat 
ons  neder),  w.  betreft,  Kil.  en  Plan  tij  n.  Dus  voor 
plwkken,  trekken,  in  den  eig.  zin,  Ypermans,  Traite 
de  Méd.  Prat  107:  wel  geteesde  wolle.  Bruylofs- 
ko<t,  120: 

f  He  leeoer  üf  wel  taei,  ai  zie  hoe  moet  ik  teezen. 
Franssoons  Giertje  Wouters,  8: 

/>CTi  inwendigen  brant  doet  may  soo  vreesen^ 

Ikit  ick  may  wel  sou  teesen  de  haaren  uyt  de  kop. 
Bredero,  JeroKino,  19: 

Itaer   heb  je    Elsje  koockleckers,  en   Stijn  stioeps 

met  haer  Linckermanght^ 

1^  van    gesoon  karstengen  en  aerdaeckers:  sy 

stxoeyen^  en  sy  teesen 
(odenburgh,  Uoecx  en  Gabelïaws,  I.  ()1 : 

Jae,  wensch  dal  ik  mijn  hert  in  flenteren  mocht 

teesen 


Dez.  Melibea,  I.  56: 

Waerom  is  H  ghy  dit  hert  niet  in  duyst  sticken 

teesden 
Gelijke   bet.    doch    in    overdrac.htigen    zin   treft 
men  aan  lij  Van  Hildegaersb.  6ed.  6: 

Die  werelt  dunct  mi  alsoe  geteest, 
Men  weet  langer  hoe  gereiden. 
De  Gasteleyn,  Baladen  van  Doornijcke,  8: 

Datmer    niemant    naer    r\\ckom    zach    trecken 

noch    teesen. 
Dez.  Diversche  Liedekens,  60: 

Wy  zijn  bevrijdt  voor  dntck  en  blame^ 
Men  ive^'t  getrokken  noch  geteest. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  207: 

Den  vaer  en  anghst  my  neder-vellen. 
Ick  ben  getrocken  en  gbeteest 
Van  mijne  sonden  als  een  beest. 
Vondel,  Warande  der  Dieren,  5;>:  dewelcke  als  zy 
ite  Tyrannische  Keysers     tot  Meeren  hadden^  etide 
niet  mvider  van  haer  als  de  Duyven  van  den  Ha- 
vick   getopt   ende  geteest    werden.     Jonctijs,   Toon 
dér  Jal.   I    4.)3:    dat   iemand  onder  een  bedekten 
naam^  hu   van   Ier   zijen   met  schimpscheutjes   zou 
geteest  werden.    Aid.  II.  771 :  armoe  pijnt  de  ech- 
telingen^  jaloersheid  ternt  en  teest'  er.     De  Brune, 
Zinnew.  217: 

Maer  noch   is  7  al   veel  meer.,  ren   looze  vrouw 

te  vreezen. 
Die   ons    tot    aen    't  gebeent  kan   plucken   ende 

teezen. 
Dryd.  Refer.  30: 

De  weduwen  teesen  eftde  weesen^  naeckt  punicie. 
Hooft.  Ned.  Hist  fol.  271'  Deese  stadt^  geteest  en 
getreeden^  eenen  ruymen  tydt.,  van  Spaansche  sol- 
daaten.  Aid.  fol.  714:  een  volky  geterght^  geteest, 
getrapt.,  van  de  genaadelooze  wreedtheidt  dier 
grouwzaamste  tierannye.  Zie  voorts  Van  Hasselt 
op  Kil.  en  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 

Vandaar  het  subst.  gelees  btj   Bredero,  zie  Oud.    ^ 
Wdb    waar  het    w.  echter  min  juist  door   okwel- 
ling'  schijnt  uitgelegd;  de  Dichter  noemt  het  ster- 
ven een    ^hijgend  jachten'^  en    een    vsieltoocbjens 
gelees';  d.  i.  een   trekken.,  een  op-  en   nedergaan 
van   den    ziel-    of  ademtocht.     Het   w    toogje  zelf 
duidt   reeds  eene  trekking    of  haling  aan,  het   is 
zoo;  doch  dergelijke  tautologie  treft  men    bij   den 
Schrijver  zeer  dikwerf  aan.    Niet  fraai  is  het  ww. 
teezen  gebezigd  in  Van  Eifens  Holl.  Spectator,  VI.  28: 
Terwyl  hy  met  zo  groot  een'  ernst  als  haal 
De  snoodheid  vhekt^  en  met  zyn    donder  slaat., 
En  teest  bedrog .,  en  gierigheid.,  en  woede 
En  geilheid.,  met  een  overscherpe  roede. 

Uier  is  tegenstrijdigheid  in  de  beeldspraak  van  ter- 
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zen  in  verband  met  de  roede:  men  pinkt  of  trakt 
met  de  roede  niet,  maar  slaat  daarmede 
In  Vlissings  Redens-Lusthof  leest  men  13Ö: 
Det}  opper  Coningh  Hooghy  den  Prins  der  Pinw- 

cen  goedigh 
Der  CorCghen    op  der  Aerd\  hun  herten  doch 

doorteest 
Met  al  dat  ons  regierty  enz. 
Zoo  ik  den  Rederijker  wel  versta,  bidt  of  wenscht 
hij,  dat  de  Opperkoning  het  hart  der  vorsten  door- 
trekken en  dan  moge  het  rijm  voor  die  vreemde 
aanwending  tot  verschoon  ing  strekken. 

Nog   andere  afleidingen   treft  men    aan   in   Den 
Boom  der  Schriftueren  (door  Dr.  Schotel),  27: 
—  sonder  yemant  te  vreesen, 
Onder  hlaxi  devocie  't  volcs  goet  ontteesen. 
D.  i   ontstelen;  en  bij  Van  der  Veen,  Raetselen,  tti6: 

—  hoe  toas  de  Weirt  beteest, 
Daer  hadden  wy  't  goetkoop,  en  zijn  doet*  wel 

geweest^ 
De  Hoer  sey  tot  den    Dief^  ghy  hebt  u  wel  ge- 

queten^  enz. 
Dit  beleest  is  geplukt  of  bestolen;  er  gaat  vooraf: 
sM  Gingh  op  een   pi  on  deren   met  trecken   ende 

plucken''. 
Naar  het  friesch  dialect  leest  men  vertiezen  voor 
verwarren.  De  Honigbije,  II.  5: 
De  leyden  {leisnoeren?)  zijn  vertiest,  geslingert 

door  elkaar. 
Een  frequent,  teisteren  in  den  eig.  zin  van  pluk- 
ken   is   mij   bij   onze  schrijvers  niet  voorgekomen 
dan  eenmaal  bij  Tollens,  6ed.  II   155: 

Hoor!  de  losgebarsten   (takken)   rakkeni,) 
Teistren  kuif  en  kruin  aan  stukken, 
En  verhaavnen  bosch  en  dreef. 
In    het  dialect   van    Lippe-Detmold   evenwel    zegt 
men  tiisteren  voor  iemand  aan  het  haar  of  de  klee- 
deren   trekken,    zie  Herrigs  Archiv,  VIII.  351;  en 
St  urenburg  heeft  teistem  voor  stoeten,  slaan,  ruw 
behandelen.     Kil.    kende   het   w.   nog*  niet,    doch 
Halma   nam    het   op  met  de  verklaring  »ruw  han- 
delen''.    Intusschen  werd   het   w    reeds  in  de  ze 
ventieiide   eeuw   gebruikt    voor    kwellen,    plagen; 
Hooft,    Rampzaaligh.    v.   d.  Huize  Medicis,  fol.  4: 
Bemnrd   Baudin..    liep  voorts  om   de   laauwheit 
der  andren  te  boeten^  en  Laurens  van  gelijken  te 
laisteren.   Aid.  fol.  Iti:  maar  echter  niet  vry. .  van 
7  veronlgh  der  plaagen^  gewoon  haar  huis  te  tais- 
teren.    Vondel,  Ëurip.  Feniciaansche,  Opdr. :  niete- 
t/iin  taisteren  rf'  oude  GHeken...  het  bloedigh  lijf- 
gevecht   der   gebroederen  ..    met   den  toenaem  van 
een  f'  Kadmische  overwinninge. —  De  toepassing  te 
d.  pi.  op  een  gevecht  mag  wel  wat  dichterlijk  hee-   ' 


ten.    Antonides,  Ged.  184: 

Hier  trapt  de  hoef  den  oogst  der  landen  .. 
Daer  ziet  men  taisteren  en  branden^ 
En  steden  met  hoer  trotse  kruin 
Verdrinken  in  het  gloeiend  puin 
Hooft  sprak  met  eene  gelijke  ovei*dracbt  van  het 
teezen  van  landen  en  volken.    De  aangeh.  dichter, 
met  verlating  der  hoofliaansche  spelling,  bH6: 
(De)  rijkvrybuiters  die^  verlekkert  op  deti  roof. 
De  boeren  teisterden:  — 
Berkhey  veroorloofde  zich  nog  eene  andere  spel- 
ling, Zeetriumph,  I.  153: 
Ik  zag^  vol  woede^  nu  die  trotsche  zegepraal, 
Terwijl^  met  laag   op   laag^  mijn  seheepsboord 

wierd  gettjsterd. 
Men  wete,  dat  het  rijmwoord  is  werbijstei^".  De 
gewone  bet.  wordt  op  verschillende  wijzen  toege- 
past, doch  komt  bestendig  neder  op  ruw  behan- 
delen, mishandelen,  beschadigen,  pijnigen,  kwellen, 
plagen;  dus  b.  v.  J.  de  Haes,  Ged.  46: 

Al  teisteren  de  roên   mei  stramen  cU  uw  Uden. 
Bilderdijk,  Vad.  Oranjez.  60: 

Ja,  lang  gefolterd  en  geteisterd, 
Spreekt  toch  de  hoop  in  H  hart^  dat  u  gelr^uye 

verffyi. 
Dez.  Mengel.  UI.  89: 

Daar  ligt   lan  *t  machtig  rijk  dal... 
Zijn   wrakken  steeds   hereend,    zijn    plondra4xn 

heeft  geteisterd. 
En  Kallimachus  Lofz.  46: 
In  't  midden  van  den  vloed^  door  wind  en  gol^ 

geteisterd. 
Graast  Delos  op  z^n  kust.  — 
Niet  ongepast  is  teisteren  en  teezen  bijeengevoe^ 
door  Bogaert,  Ged.  301: 
't  Gemoedty  gewydt  cum  Gode,  wreedt  geteest; 
Door  vlam,  en  vuur,  en  strop  den  veegen  geesi 
Geteistert;  — 
Het  frequent,  is  met  de  opbooping  van  vlam,  vuur 
en  strop  in  overeenstemming;  het  primitiel  m^\ 
al  zulken  omsch rij  venden  toestel. 
Tollens  heeft  het  w.  wederkeerig,  Ged.  U.  96: 
De  mcuigden,  op  hun  spoor,  in  't  eigeniU  eern.*k 

dorsten^ 
Zich  teistren  met  de  vuist  op  de  ongedekte  borstin. 
Die  aanwending  zal  wel  onberispelijk  zijn;  doch 
hetzelfde  zou  ik  niet  durven  verklaren  van  de 
samenstelling  nedetHeisteren,  in  deezelfden  dichteRï 
Verstrooide  Gred.  62: 

Den  wakkren  Suringar,  verknocht  aan  deugd 

en  pligt" 
Die  *t  neergeteisterd  hoofd,  den    bUk  op  God 

gef^t. 
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Van  uit  z^  eigen  leed  tot  *8  naasten  hèü  kon 

heffen. 
Id  mijn  Taalk.  Mag.  I.  57,  bracht  ik  reede  beden- 
king tegen  dit  "w.  in  en  'k  ben  nog  van  de  daar 
geuite  meenirg,  die  ook  later  ondersteund  werd 
door  mijn'  vriend  Ouderoans;  zie  Bomhoffs  Mag. 
vu  Ned.  Taalk.  II.  231.  Andera  is  het  geval  met 
afleittereit,  bij  Bilderdijk,  Buitenl.  95: 

—  huldretxde  onweêrvlagen 
(Die)  water,  aarde  en  lucht  afleistren  in  heur 

vaart. 
D.  i  afmatten  of  uitputten  door  teisteren,  eig.  ten 
«iode  toe  teisteren.  Zie  voorts  het  Wdb  d.  Ned.  T. 
Ab  afleidingen  of  samenstellingen   van  teisteren 
vermeld  ik  hier  nog   teisteraar^  tevstering,  geleie- 
terdheid  en  teisterband;  Nomsz,  Willem  de  Eerste, 
126:  téistraai's  van  zichzelv\  Ockei-se,  Nagel.  Redev 
i47:  de  bloedigste  oorlogen^  de  wreedste  teisterin- 
gen van  het  menschdom.     Vervolg   op   Wagenaar, 
IXflI.  95:    Vlissingen,  't  geen  onder  zo  veele  mis- 
handMe  Zeeuwsche  Steden^  in  geteisterdheid  uit' 
stak.    Van  den  Broek,  Ged.  13: 

Aldegonde  iorseht  de  Spaansehe  teisterbanden. 
Het  b^m  w.  ongeteisterd  heeft  Glarisse,  Gred.  49: 
Een  laauwe  Zee  van  bloed  stroomt  aaklig  langs 

de  wijken 
Niets  blijft  er  ongerept  —  niets  blijft  er  onge- 
teisterd ! 
Een  zelfst.  nw.  teister  kwam  mij   voor  in  enkele 
ifaaebrilten    uit    de  laatste  helft   der  zeventiende 
eeow;    I.   de    Vos,   Klacht    van    de   Mof    (Amst. 
167Ö)  «7: 
Ie  ghdoof  vastelijc  dat  hy  daer  een  teyster 
Tien  twaeif^   die  goet  t«,   gekregen  heeft,  troii- 

wen  het  quam  hem  toe. 
2oo  spraetkt  Jan  van  Jochim,  nadat  deze  met  een 
'tok  idapper  ofgesmeert"  is.  Focquenbroch,  Wer- 
ken, I.  120: 

Daarwn  zo  zullen  voor  de  teisters, 
Die  op  uw  schouders  zijn  geraakte 
Een  goed  tal  defensieve  pleisters 
In  alle**  yl  zyn  toegemaakt. 
Tnmman,  Mengelstoffe  van  Gez.  179: 
Adi  *k  ben  van  top  tot  teen  niet  als  maar  eene 

teister: 
En  hooftj  en  hert,  en  at  is  even  zeer  gebwlL 
De  bet  is  blijklNiar  die  van  wonde,  als  het  gewrocht 
van  de  ondergane  teistering. 

In  het  oofltfriesch  dialect  bij  Störenburg  is  teister 
iele  andere,  t.  w.  een  werktuig  om  het  huis  schoon 
Ie  maken,    en    ieietem  atdaar  het  huis  met  ijver 
reinigen,  met  drift  in  't  huishouden  te  werk  gaan 
Deie  bet  laat  sich  gereedelijk  verklaren  door  die 


van  ruw  handelen,  op  eene  ruwe  wijze  te  werk 
gaan;  zij  wordt  hier  op  een  bijzonder  geval  toege- 
past wellicht  ook  met  het  oog  op  de  kwellingen, 
aan  het  schoonmaken  van  het  huis  verbonden. 

Als  frequent  met  l  heeft  het  eng  to  teasel  en 
het  beijersch  zaiseln,  beiden  wol  kaarden  beteeke- 
nende.  Men  zie  wijders  nog  Teinzelen  en  Disteren. 

Teisteren*— Tijssen. 

Bij  twee  onzer  schrijvers  ontmoette  ik  teisteren 
in  een'  ongewonen  zin ;  Starter,  Friesche  Lusthof,  13: 

Twee  oogen  als  een  Git,  of  Diamanten  fyn 

Haer  teysterden  in  't  hoofd  gelyck  een   Sonne- 

schyn, 
BI.  95: 

Als  twee  Starren  teyst'ren  u  ooghjes. 
En  135: 

Haer  oogjens  teystVen  als  twee  heldere  morgen- 
sterren. 
Orizandts  Heraclitus,  257 :  dat  nu  hare  namen, 
als  Diamanten  in  *t  gout,  door  de  gantsche  Werelt 
teysteren  en  blincken.  Aid.  326:  soo  langhe  als 
(de  vier-pijlen)  verheven  zijn,  soo  teyseren  (l.  teys- 
teren) sy  als  een  klare  Sterre  in  de  ooghen  der 
Menschcn. 

De  bet  van  dit  ww.  is  vrij  duidelijk;  minder  is 
dit  het  geval  met  zijn'  oorsprong.  In  de  verwante 
dialecten  heb  ik  niets  ter  opheldering  aangetroffen. 
Debet,  van  schitteren  ligt  het  meest  voor  de  hand; 
daaraan  grenst  die  van  branden,  zooals  dit  van  de 
oogen,  die  het  bier  voornamelijk  geldt,  mede  ge- 
zegd wordt,  en  deze  laatste  opvatting  zou  een  pri- 
mitief in  de  romaansche  talen  opleveren,  dat  bij 
ons  tijzen  zou  luiden,  t.  w.  het  fransche  tiser, 
later  vooral  attiser,  d.  i.  doen  branden,  hetzij  het 
vuur  of  den  hartstocht,  waarvan  tison,  lat.  titio, 
brandhout  Het  ital.  heeft  er  van  de  wwn.  stizzire. 
stizzare,  (in  toorn)  ontbranden,  stizzo,  brand,  brand- 
hout, en  stizza,  brand  (van  gramschap);  zie  Diez, 
1.  413.  Scheler  onderstelteen  lat.stamwoord^h'us. 
Ik  merk  nog  op,  dat  ons  branden  evenals  de  ro- 
maansche woorden  gelijkelijk  van  de  oogen  en  van 
de  gramschap  gezegd  wordt. 

Teteren,  zie  Tateren. 
Teuteren— Teuten. 

Geluidnabootsende  woorden,  nauw  verwant  aan 
toeteren,  toteren,  tuiteren;  zie  dezen. 

Den   wortel    van    teuten    vindt  men    bij   Croon, 

Moy-aK  289:  kont  gy  maer  teu  teu  spelen,  ende 

op  een  snaer  saghen,  soo  meughje  wel   swygen. 

Het  WW.  teuten^  *t  welk  in  den  eig.  zin   van  een 

blazend  geluid  maken  doorgaans  toeten  luidt,  kent 

onze  gemeenzame  taal  in  dien  van  temend  of  een- 
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tonig   snappen.      In    boerentaal   heeft   E.  Bekker 
daarvan  getut^  Mengelp.  Il  50: 

Ik  mag  mit  zuk  getut  men  hoofd  niet  langer  hreeken. 
Zie  Weiland.  Er  is  een.  bij  dezen  niet  vermeld, 
adj.  teut;  Van  Paiïenrode,  Ged.  78: 

Wat  dogtje  van  die  predikatie?  ik  geloof  waar- 

agtigj  ze  word  nog  heel  teut. 
D.  i.  suf  of  versuft  door  het  herhaalde  teuten ;  bij 
Hoffhani,  Nagel.  Geschr.  4Ö,  wordt  op  de  vraag: 
heb  je  meuglyk  van  myn  kraem-annys  ^ediefdf 
geantwoord:  k  Bin  hiel  niet  teut.  —  Ën  wederom 
hernomen : 

As  jy  niet  teut  hint,  kwam  de  liefde  myn  out- 

vonken ! 
D.  i.  bedwelmd,  eene  bet  als  die  ook  aan  heteute- 
refi  is  toegekend. 

Als  geluidnabootsing  kan  men  het  frequent,  aan- 
merken in  de  pi.  aangehaald  bij  De  Bo,  1481  (tot 
vogels  gesproken): 

Gy,  die  piept  en  tiereliert, 
(rj5/,  die  wispelt  en  die  teutert     ' 
Duim,  Mengelzangen,  23'i: 

Onze  Giert  doét  warren  myn  zinnen^ 
Teemt,  en  teutert  alle  den  dach. 
Fokke,  Boertige  Reis,  II  132:  dan  kon  die  luije 
liedjeszanger,  zoo  zomers,  heele  dagen  in  het  riet 
zitten  te  sjilpen  en  te  leuteren.  Aid.  294  leest 
men:  Zoodat  het  schrijven  al  eene  heele  zeld- 
zaamheid was,  want  de  monnikken  zateti  een  uur 
te  tenteren,  eer  ze  een'  regel  af  hadden  —  Hier 
gaat  de  bet.  van  langzaam  geluid  maken  tot  lang- 
zaam of  talmend  handelen  over.  Zoo  leest  men 
ook  ald.  I.  244:  toen  ze,  na  veel  talmens  en  teute- 
rens,  eindelijk  het  jawoord ..  zich  had  laten  ont- 
glippen.   De  Gewaande  Weuwenaar,  I.  49: 

^k  Zag  weL  dat  ze  begosten  te  tenteren, 

En  dat  het  werkje  geheel  begost  te  leuteren. 
Zoo  is  ook  bij  Schambach  tut  tem,  tüttern,  töttern, 
talmen,  langzaam  te  werk  gaan,  alsmede  versuft  of 
vreesachtig  zijn,  en  het  is  deze  bet.  in  welke  in- 
zonderheid Hooft  het  w.  bezigde.  Tacitus  Jaarb. 
fol.  i>97:  In  dit  teuteren  en  heeft  Antonius  gee- 
nerley  plicht ..  nactgelaaten.  Het  Latijn  heeft  hier 
trepidatio  Ald.  fol.  4'»4;  Waardoor  de  Lepfitaa- 
nen  in  gi^oote  benaauiheit  geraakt  waaren,  ende  . 
binnen  de  vesten  teuterden;  waarbij  als  aanteeke- 
ning:  i^trefddabant,  tzidderden."  Ald.  fol.  488 
leest  men :  Want  zy  verbaazen  off  tzicUtereft^  naar 
dat  de  spits  geklonken  heeft.  Voor  dit  verbaazeti 
staat  aan  den  voet  » te  ut  eren  '  Elders,  fol.  438, 
wordt  het  w  op  zaken  toegepast:  de  keurhendsche 
soldaat^  hoewel  de  zaaken  teuterden,  volstondt  in 
waapenen  eti  orde.     D.  i    in  een  vei' warden  of  ne- 


tehgen  toestand  waren.  Ald.  foL  479:  Danrnaa 
ontstondt  'er  teuteringh*  als  waapenen  en  paarden 
van  de  zeer  diepe  poelen  in  geslorpt  werden.  De 
uant.  luidt:  ^trepidatio,  bedreromeling."  Deze  bel 
van  bedremmelen  werd  vroeger  ook,  en  thans  uit- 
sluitend, uitgedrukt  door  betenteren;  te  recht,  nur 
ik  meen:  beteuterd  toch,  zooals  Bruining,  Synon. 
I.  YXi^  juist  aanmerkt,  is  «als  zinneloos  tfeteuteifi 
of  geteut."  Dus  Goornherts  Werken,  II.  fol.  257 
vei-so:  Het  blijckt  ook  wel  dat  ghy  beteutert  tmcw. 
dewijle  ghy  seydet  enz.  Levens  van  Plut  fol  08; 
Pericles  vercreqhen  hebbende  groot  gelool  ewk 
aensien  ondet*  de  gemeene  tfum^  beteuterde  dese» 
roet  der  Areopagiten  also,  dat  hy  die  dede  bene- 
men de  ketinisse  van  veel  aaecken.  Ald  fol  44ii; 
(hy)  deyldehet  geit  om  dat  hy  henluyden  by  te»la- 
ment  hadde  achter  gelaten:  waer  door  hy  Anio- 
nium  seef*  beteuterde.  Van  Hoogstraten,  Haegaett- 
veld.  2S7 :  ik  stiet  myn  voedt  tot  drumael  toe  tki 
\t  rammelden;  't  welk  ons  dapper  beteuteidfn 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  Il   53: 

Lael  je  niet  beteuterea,  maer  houd  je  koen  — 
Men  zeide  ook  beteutelen;  zie  Teutelen. 

Vandaar  het  bekende,  als  adj.  gebezigde,  deelw. 
beteuterd  voor  bedremmeld,  verlegen;  Hooft,  Neil 
Hist  fol  365:  Don  Louis,  hoe  langer  hoe  meer 
beteutert,  antwoordde  enz  David,  Vaderl.Hist.  IV 
^^^5:  De  heremyt  keerde  beteuterd  naer  zyn  trii- 
demis.  —  En  onbeteuterd  in  tegenovergestelden  zin: 
Vondel,  Jos.  in  't  Hof,  Voorb  :  de  Hdireeu,.  speeil 
zijn  personagie  zoo  deftigh  dat  d'  aeloudhdt  zictt 
des  verwondert,  en  hy  on  beteutert  neffens  kaer 
magh  stant  houden.  Oudaan,  Roomsche  Mogent> 
heid,  56:  bedaart  van  wezen,  onbeteutert  ra» 
vüoorden.  Hend.  Bruno's  Mengelmoes,  3IM 
Hy  die  soo  meenighmael  sijn   Vyandt  onder  d 

coqoi 
Soo  onbeteutert  trock  — 
Zweerts,  Dichtk.  Zinneb  'i66:  geiuUe  kout,  uifeen 
on  beteuterde  gulheit  voortgebragf  Vervolg  op  Wa- 
genaar,  IV.  12:  met  eene  onbeteaterde  stoutheid 
H.  van  Halmael,  De  Herstelde  Zoon,  55: 

(jyuragics  laat  ons  kloek  en  onbeteutert  nadren 
Hiervan  beteuterdheid.,  bedremmeldfaeid ;  Goombert» 
Wercken,  IL  fol.  859:  Sonde  dat  niet  met  recht 
beteutert heyt,  bloodheydt  ende  uytvlucht  mogoi 
heeten  f  Zie  ook  Ouderoans  Wdb.  op  Hooft,  ver]^ 
met  Bijdrage,  i.  v  Onder  de  Bamenstellingen  ver- 
meldt Weiland  teuterkwaad,  bi)  Kil.  toterkwaad. 
kwaadstoker,  of  liever  iemand  die  het  kwaad  uit- 
trompet.  Men  leest  dat.  Don  Quicbot,  II  11:  kom 
jy  hier  noch  niet  in,  teuterquaed  als  je  bent.  Van 
der  Veen,  Zinneb.  326: 
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Noch  Prat^    noch    Knorre-mar    en   sal   u  ooyt 

vergasten^  Noch  belasten^ 

Soch  Kneuter  Teutei'-quaet  doen    ummermeer 

verdriet. 
Bi^dero,  Angeniet,  42: 

O  teuter-quaatje  stout^  loat  durfdy  mei  beginnen^ 

Die  'ihelsche  hof-gheein  met  u  vyer  pijflen  9chiet, 
Kolm  beeft,  meer  onschuldig,  teuterkwantje,  Malle 
Jan  Toto  Boert.  Vryery,  4: 

Om  dat  aardighe  teuter-quantjen  van  minnen 

€Len  ie  spreken. 
En  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  55:  Gij  schoot 
vrbaasi  op:  de  teuleralaap  schooi  u  v^el  haast  uit 
doogen.  D  i  onzekere,  onvaste  slaap.  Een  paar 
afleidingen,  door  Weiland  niet  vermeld,  zijn  de 
volgende,    üoofls  Ged.  fol  196: 

Allensjens  trok  de  vaan  mei  haar  beteutertheden 

Ten  oogen  utt,  en  streek  d^  onisteltheid  van  mijn^ 

Uden. 
Fokke^  Boertige  Reis,  II.  168:  het  ging  alles  wel 
wat  teuterachtig  maar  ze  deden  toch  hun  best. 
Berkhey,  Nat.  Historie  van  Holland,  IIL  1061,  spre- 
kende van  de  liefhebbers  die  met  een  ongeloofelqk 
gedold  op  eene  bloem  kunnen  turen :  Dit  loopt  by 
sommigen^  die  meer  oplettendheid  dan  oordeel  be- 
zitteriy  wel  eens  tot  eene  verregaande  teuteragtig- 
heid.    D  i.  beuzelachtigheid 

Tijperen — Tippen. 

Bij  De  Bo  is  tijperen,  ook  tiperert^  besprenkelen, 
bfcipatten,  alsmede  het  gevlekt  worden  van  lijnwaad 
door  vochtigheid.  Het  w  is  blijkbaar  van  tippen^ 
waarvan  tippelen  en  tipperen.  (Zie  deze  artt.)  Tip 
li  niet  alleen  een  punt,  maar  ook  een  stip  of  vlek. 
Bij  Stürenburg  is  fipp  kleine  vlek  in  stoffen  of 
bproeten  in  de  huid. 

Tikkeren— Tikken. 

Tikkeren^  in  het  zeeuwsch  dialect  stikkeren  (zie 
dit  w.)  is  zich  op  eene  slede  voortstuwen  door 
middel  van  een  stok  met  eene  ijzeren  punt;  met 
dezen  tikt  of  steekt  men  op  het  ijs.  De  slede  wordt 
eene  fiksUiê  of  ook  wel  een  tikker  genoemd. 

Holtrop  in  zijn  Eng.-Ned.  Wdb.  vertaalt  to  bicker 
ond.  and.  door  «schermutselen,  tikkeren.'^  In  dezen 
van  elders  mij  onbekenden  zin  zal  het  w  van  tik- 
''^  zijn,  voor  licht  aanraken,  zooals  wij  zeggen: 
iemand  een  tik  geven,  voor:  een  klap,  die  niet 
hard  aankomt.    Bij  Halliwell  is  io  iick  stoeijen. 

Het  oostfrieech  en  platduitsch  zegt  tikkern  voor 
het  tikken  van  een  uurwerk.  —  Het  ww  tikken 
wordt  door  de  dichteres  P.  Moens  meermalen  ge- 
beagd  voor  het  kloppen  van  het  hart;  Joh.  van 
Oldeiib.48: 


Nog  doet  menschlievendheid  hun  flaauwe  harten 

tikken. 

Deze  regel  zou,  in  overeenstemming  met  den  aard 

van  het  woord,  kunnen  doen  denken  aan  een  zacht 

kloppen;  doch  daartegen  strijdt  bl.  167: 

Vriendin!  voel^  voel  dit  hart  voor  'tm*{je  Neer* 

land  tikken! 

Alsmede  Hugo  de  Groot,  123: 

Elk  tiur,  elk  tijdstip  doet  het  hart  nog  sterker 

tikken. 

Het  WW.  komt  ook  bedrijvend  voor;  Joh.  van  01- 

denb.  141: 

—  de  zang  der  hemellingen 

Stemt  met   geen  hari^   dat  nog   den    toon   des 

sterftots  tikt. 

Den  wortel  des  ww.  heeft  de  Dichteres  als  znw.; 

ald.  25: 

Voor   liefde   en  't  vaderland  sloeg   't  hart   den 

laatsten  tik. 
En  254: 

—  geen  wraak  onteert  een  hart^ 

Dat  de  eerste  tikken  heeft  voor  liefde  en  deugd 

geslagen  ! 
Zie  mede  TiKkelen. 

Tipperen— Tippen. 

Het  WW  tipperen  treft  men  aan  bij  Beets,  Gam. 
Obsc.  (5de  dr)  201:  Na  nog  eenige  malen.,  met 
den  stok  op  den  stoep  getipperd  te  hebbeti  De  bet. 
is  blijkbaar  Dmet  de  punt  van  een  stok  herhaalde- 
lijk aanraken,"  dezelfde  alzoo  die  ook  tippelen 
heeft;  zie  dus  verder  op  dit  w. 

I^anteren— Danten. 

Volgens  Wassenbergh,  Idiot  Fiis.  is  tjanterenm 
den  frieschen  tongval  keffen,  kijven.  Het  w.  is 
blijkbaar  het  eng.  to  tanter,  bij  Halliwell  voor  twis- 
ten ópgeteekend,  en  dus  ook  één  met  tanielen 
(zie  dit  art.),  —  't  welk  Van  der  Schueren  insgelijks 
door  twisten  verklaart. 

Brockett  brengt  in  zijn  Glossary  to  tantcr^  waarbij 
hij  het  subst.  tantrums  voegt  voor  hevige  vlagen 
van  drift,  tot  tintamarj  dat  Wö  in  het  fransche 
tintamarre  terugvinden.  Indien  die  afleiding  juist 
is,  dan  zou  de  oorsprong  van  tanteren  of  tfantei*en 
niet  liggen  in  het  ww.  danten.,  maar  in  een  ge- 
luidna bootsend  tannen^  beantwoordende  aan  't  lat. 
tinnire,  fransch  tintinner^  tintener^  tintei\ 

l^etteren— Tetten. 

In  het  friesch  dialect  van  den  Bildt  is  tjetteren 
«pruttelen,  kijven'*;  zie  De  Taalgidb,  III.  284;  en 
tjutteren^  bij  Van  Rusting,  De  Gehoornde  Duvel, 
enz.  22: 

So  gy  die  maats  tia  werk  verqoldt 
En  haar  voor  Charletans  uiischoldt.. 
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Sy  souden  tjuUeren  als  een  Mof 
Die  kroos  voor  baars  vong  tnet  zijn  hengel. 
komt  daarmee  overeen.  H  Is  het  eng.  to  tatter^  bij 
Halliwell  kakelen,  snappen,  adj.  tatter^  gemelijk, 
dwars;  en  het  primit.  tetien  kan  in  het  eng.  to  tat 
liggen,  bij  denz.  warren;  of  ook  in  iaien^  waarvan 
zie  op  Tateren, 

Bredere  bezigt  meermalen  een  adj.  tjais;  Moortje. 30: 

—  O  desen  is  soo  tjatn, 

Soo  *t  Riisert  deed  f  om  Ujocksy  hyscU't  wei  doen 

om  Uvxits 
De  bet.  van  het  zoo  even  gen.  adj.  tatter  schijnt 
hier  juist  te  passen.  Op  andere  plL,  door  Oude- 
mans  aangevoerd,  schijnt  men  aan  gemelijk  of  on- 
passelijk (oit  minnediift)  te  moeten  denken.  Het 
tusschenwerpsel  tjet^  dat  men  bij  Bekker  en  Deken, 
Gorn.  Wildschut,  VI.  72  leest:  hier  wrijf  ik  mijn 
wang  met  het  bovenste  van  mijn  linker-handy  en 
zeg  tjet!  weetje^  zo  als  wanneer  men  ergens  over 
denkt  daar  men  niet  recht  dóór  ziety  en  zoo  drom- 
mels grcuig  door  zien  zoude.  —  komt  mij  mede 
voor,  een  uitroep  van  ontevredenheid  of  gemelijk- 
heid te  zijn. 

Tjeuteren,  zie  Juiteren. 
l^onkeren— Tjonken. 

Iemand,  die  de  toegevrozen  Maas  ovei'gekomen 
was,  hoorde  ik  zeggen:  het  ijs  tjonkerde  onder 
mijne  voeten  Dit  ter  aanduiding  van  het  bedoelde 
geluid  zeer  gepaste  frequent  is  van  tjonken^  een' 
bij  Oudaan  niet  onbekend  ww.  ter  aanduiding  van 
van  een  helklinkend  geluid.  Dus  Voorschad.  169 
(van  het  Beest): 

Dat  nu  het  graf  bekruipt,  met  hikken  en  met 

tjonken. 
Roomsche  Mogentheid,  228:  hofnOen..  die  de.  wilde 
beesten  afwerende,  als  getrouwe  leyders  met  ge- 
huyl  en  getjorik  voorliepen.  Uytbr.  ovei*  Job,  138 
(van  menschen  gezegd): 

(Zy)  kropen  in  een  scherpe  doomeheg, 
Of  kreupelbosch,  met  weynig  overleg^ 

Vermits  *er  H  hol  getjonk 
Huns  hongetig  gehuyls  door  hene  klonk. 
Voorschad.  62: 

Dies  berst  hij  in  een  krop  van  liefde  en  tranen  uit. 
Dat  ook  d*  Egiptenaar  mag  hooren  7  tjonk-geluid. 
In  het  vlaamsch  bij  De  Bo  is  tjonken  »slecht  spe- 
len op  een  snaartuig.**  Elders  bootst  het  w.  een 
vogelgeluid  na;  Berkhey,  Nat  Hist.  van  Holland, 
IV.  II.  234: 

De  Karakiet  in  7  riet  zijn  daglied  tjilpt  en  tjonkt. 
In  het  nassau8ch  dialect  bij  Rehrein  is  tonken  sterk 
met  de  vuist  stoeten  of  slaan,  welke  benaming  ook 
wel  van  het  door  dat  stoeten  of  slaan  veroorzaakte 


geluid  zal  ontleend  zijn;  het  w.  mag  dus  met  bet 
nederl  tjonken  en  tjonkeren  vergeleken  worden. 
Zie  ook  Jonkeren. 

Tjuiteren,  zie  Juitereu- 
Tjutteren,  zie  Tjetteren. 
Todderen— Todden 

Bij  Kil.  is  todderen  de  vlaamsche  vorm  voor  bet 
nederl.  tuijeren^  waarmede  het  etyroolofpsch  één  is; 
zie  dit  laatste.  Alsmede  is  onttodderen  bij  hem 
losmaken,  ontbinden. 

In  de  Nieuwe  Bydr.  1. 452,  wordt  te  recht  opge- 
merkt, dat  het  primit.  ww.  trekken  aanduidt.  Bij 
DAhnert  is  todden  trekken,  sleepen,  en,  naar  mij 
door  eenen  deskundige  is  medegedeeld,  heeft  het 
w.  in  ons  veluwsch  dialect  dez.  bet.  —  Het  vee 
todderen  is  derhalve  eig  het  door  middel  van  een 
touw  vasttrekken. 

In  de  verwante  tongvallen  wordt  het  frequent. 
eenigszins  anders  toegepast.  In  Hannover  is  iod- 
dem,  verioddem,  draden  garen  of  anderszins  door- 
eentrekken,  en  alzoo  verwikkelen,  verwarren.  Ge- 
lijke bet.  heeft  in  het  neders.  tüdderen^veriüddem^ 
bij  Stürenburg  met  den  bijvorm  totems  tütem  Bq 
Schambach  is  intoder  een  bijwoordel.  uitdr.  voor 
»in  de  war." 

Als  afleidmgen  heeft  Schambach  tader,  tater ^  voor 
vezel,  loshangende  draad ;  taderig,  vezelig,  flenterig 
(van  een  kleed  gezegd);  en  Danneil  iadde,  tadder^ 
taddel,  een  lap  of  flenter  van  kleederen;  taddiiek^ 
flenterig;  waartoe  ook  zal  te  brengen  zijn  tudlj  bij 
Schöpf  een  adj  in  de  bet.  van  zonder  waarde  Wij 
hebben  het  subst.  todde,  bij  Weil.  opgenomen,  doch 
ook  tadde,  bij  hem  niet  vermeld,  maar  door  Bil- 
derdijk  (Geslachtl.  III.  145)  te  recht  hetzelfde  w. 
genoemd  met  todde^  gescheurde  lap.  Dus  Van 
Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  370:  tussenvoering, 
zelfkanten,  en  al  wat  kan  verstrekken  otn  een 
AncUhomicus  van  todden,  en  vodden  op  te  hemden- 
H.  van  Halmael,  Grispijn,  Boek-*  en  Ka8hoawer«46: 

Dat  Mant  je,  dat  als  met  toaf  Todden  wasgevuil. 
Trip   Tyd winst,  181 : 

De  Zonde  rust  zoo  tagt 
Op  Vorstelijk  fluwe^; 
Als  zy  op  heur  gemak  vemagt 
Op  vuile  todden  van  't  bordeeL 
Hilman,  Verspr.  en  Onuitg.  6ed.  II.  196: 
De  afzichtelijkste  lorren,  todden, 
Waarvan  op  'toog  niets  bruikbaar  eeheen. 
Bernagie,  Het  Franeker  Studentenleven,  8: 

Onderttisschen  ben  jy,  gelyk  ais  die  pronkepink" 
jes,  een  Morekefoe  in  je  hart,  en  hebt  nau 
een  heele  tad  aan  je  gat 
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Rl.  van  de  Glasen  Docioor,  1 : 
/a  daer  de  vrou  of  dochter»   noo   veel  credit 

niet  hiidden^ 
Date    iewers  mochten   gaen  of  men  sat   8*  op 

heur  iadden. 
Van  den  ge«cheui*den  lap  gaat  de  naam   over  op 
wie  heiD  draagt;  vandaar  zijn  beide  naamwn.  ook 
gebruikt  voor  eene  slordige,  luije,  gemeene  vrouw; 
Thirsia  Minnewit,  I.  36:  d  die  verdwaalde  todden. 
H.  van  Halnaael,  De  Geveinsde  Kwaker^  III.  90: 
Jou  luije  todde,  ^k  zeg  fluks  na  binnen^ 
En  ga  op  jou  drüwiel  wat  zitten  spinnen. 
Aid.  54: 

Dat  is  een  tadde,  met  een  verderflifke  tong. 
Dez.  Waarheid  en  Loogen,  45: 
Ik  mag  de  Tadde  niet  zien^  't  is  een  schrik  op 

de  vloer. 
En  Het  Bchynheil    Weeuwtje,  22  : 

Waf  mommelt  deeze  tadde  binnens  mond? 
Jonctijü,  Tooneel  der  Jal.  II.  140:  slonzige  slorzig^ 
heid,  en  vuige  vuiligheid,  waar  in  eenige  onnuite 
Udden  zoo  verzopen  leggen,,  enz.    Van  der   Veen 
noemt  zulke  vrouwen  todde-vodden^  Zinneb.  432: 
Bidt  voor  dese  todde-vodden 
Die  door  't  oud'  het  nieuw*  verbrodden 

Toeteren— Toeten. 

Beiden  bij  Ten  Kate,  1. 284,  voor  op  een  speeltuig 
blazen.  Dus,  wat  het  primitief  betreft,  leest  men 
bij  Vondel,  Leeuwendalers,  18:  zwijgh:  de  horen 
toet  Dez.  Poëzy,  I.  325:  De  horen  toet  afgrijs^ 
tijk.  Fokke,  Boeit  Reis,  II.  132:  om  zaturdtigs 
door  deti  Hemel  te  toeten,  als  de  bollen  uit  den 
oom  kwamen.    Ondaan,  Ged.  53: 

*-  hoe  met  schel  geluid  de  Tritons  in  de  baren  .. 

De  komnqklyke  Vree  doen  toeten  op  hun  schulp, 
Berkhey,  Zeetrinmph,  II.  260: 

{Daar)    Triton  eeuwig  toet  op  zijnen  zeenink- 

hoor en, 
Dez.  Nat.  Hist.  van  Holland,  IV.  ii.  63:  wanneer 
de  Boer  ter  melktogt  treedt  en  op  den  horen  toet. 
BildeMijk.  Nalez.  II.  68: 

't  Geen  my  alles  moest  verzoeten^ 
Was  {helaas!)  een  ijdel  toeten 
Van  een  luttel  lofs  in  't  oor. 
Vandaar  ook  uiltoeten,,  uitblazen;  Berkhey,  Rampsp. 
Nootlot   van    Louis   Marie    Grave    van    Weideren, 
1782,  bl.  9: 

—  daar  fUj  overal  de  noodkreet  uit  gaat  toeten 

Op  zijnen  kinkhoorn  -^ 
Weil  heeft  daarvoor  mede  uittuiten 

Hel  frequent,  kwam  mij  voor  bij  Van  Someren, 
^M.  I  ti3:  *t  toetrend  jagtgd>laas.  Waarheid  en 
Droomeo,  81:  de  toeterende  trombone,  Gremer,  in 


het  Geïll.  Stuiversmag  1863,  I.  34:  het  den  Lam- 
mert oe  dat  ien  de  ooren  getoeterd  ?  Nolet  de 
Brauwere,  Ged.  II.  12:  Wij  toeteren  op  de  bazuin 

Van  toeten,  dat  met  het  neders.  tuten  en  hel 
eng.  to  toot  overeenkomt,  heeft  men  het  subst. 
toeter  bij  Oudaan,  Roomsche  Mogentbeid,  373:  die 
toeters  schel  van  klank.  En  de  samenstelling  toe- 
terloof  bij  Beets.  Gam.  Obsc  (5de  dr.)  312:  (de 
hond)  sprong  uit  het  hooge  toeterloof.  —  Van  toe- 
teren is  even  regelmatig  toeteraar,  dat  men  leest 
bij  K.  Grótb,  De  Eksterhof,  door  J.  Kneppelhout,  10: 

't  Gejoel  van  mensch  en  vee, . 

Van  orgels,  toeteraars  en  mallemolens 
Zie  voorts  Tuiteren, 

Tonderen— Tonden. 

Weil.  merkt  te  recht  op,  dat  tonder  evenveel  is 
als  tintel  en  van  denzelfden  oorsprong  Het  hier 
gestelde  prim.  is  de  neder! .  vorm  van  het  hoogd. 
zünden.,  goth.  tundjan,  angels,  lendan,  tyndan  enz. 
doen  branden,  aansteken,  nederl.  linten,  waarvan 
het  freq.  tintelen. 

In  bet.  komt  derhalve  met  dit  tintelen  overeen 
het  frequent,  tonderen,  dat  meermalen  voorkomt 
bij  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  44: 

—  hy  die  't  Orgel  treet  van  dit  ons  Nederland .. 
•  —  om  't  zangkoraalendom  tot  vlam  te  tonderen. 
Aid.  107: 

Hoe  of  een  wezen  is,  dat  omgekeert  van  donker. 

Door  'ttond'ren  van  een  blik,  verlieft  is  op  het  ligt. 
Aid.  132: 

Wat    Chaos  barst  van   een,   op  'i  tondren   van 

myn  vonk! 
En  319: 

—  in  brand  gestooken. 

Door  't  tondren  van   mijn  zon,  — 
Berkhey  bezigt  aantonderen,  hoogd.  anziindeti.  Zee- 
triumph,  I.  18: 

Gif    Dichters,    door  het   vuur   der   dichtkunste 

aangetonderd 
Daar  onze  taal  het  znw  lotider  heeft  opgenomen, 
kan  het  ww.  tonderen  ook  bij  taalkundiger  schrij- 
vers dan  Van  Swaanenburg  niet  worden  gewraakt. 
Men  zie  wijders  over  de  verwantschapping  er  van 
op  Tintelen^.  Hier  zij  nog  opgemerkt,  dat  tonder 
in  het  ook  door  Bilderdijk  aangenomen  mannelijk 
geslacht  voorkomt  bij  Dermout,  Nieuwe  Leerred. 
II.  180:  Gelijk  de  tonder  vuur  vat  uit  een  enkele 
vonk.  -r  Onzijdig  bij  Broes,  De  Kerk  en  de  Staat, 
IL  264:  dat  Zwingli.  door  hetzelfde  tonder  is  in 
vuur  gebragt. 

Tooveren— Toeven. 

De  afleiding  van  dit  ww.  dat  in  't  neders.  tövem 
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en  töwem^  bij  Scbambach  taeweren^  Hhoogd  zau- 
henu  middelhd.  zouhem^  oudhd.  zaubaron^  zou- 
paron^  luidt,  is  niet  zeker.  Adelung  twijfelde  of 
zaubern  van  een  subst.  zaïibei*  afstamt,  dan  wel 
of  het  een  frequentatief  is  van  een  verouderd  zau- 
ben.  Leibnilz,  en  onze  Tuinman  na  hem,  leidden 
het  WW  af  van  toben,  razen ;  Frisch  van  dooveriy  ver- 
dooven ;  Bilderdijk  (Geslachtl.  III.  148)  van  to-etiy 
touwen^  dat  draaijen  beteekent,  zoodat  Uooveren 
eig.  ronddraaijen  en  daardoor  bedwelmen  is". 

Grimm  acht  het  w.  moeijelijk  te  verklaren,  en 
denkt  aan  een  prim.  zouwan^  beantwoordende  aan 
het  goth.  taujarij  angels,  totna/i,  tawiatij  facere, 
parare;  zie  zijne  D.  Mythol.  (1835)  s.  580  u.  581. 
Schmeller,  met  het  oog  op  de  bet.  en  den  vorm 
van  noordsche  verwanten,  is  van  oordeel,  dat  het 
hoofdbegrip  van  tooveren  ligt  in  fascinare^  knoo- 
pen,  binden,  stuiten,  vasthouden,  en  dat  dit  uitge- 
drukt wordt  door  de  primitiefvormen  tefia  in  het 
ijsl.  en  töven  in  het  neders.  d.  i.  morari^  impedire, 
ophouden,  afhouden,  laten  wachten,  verhinderen, 
nederl.  loeven.  Zeer  opmerkenswaard  acht  ik  het 
hierbij,  dat  het  eng.  to  law,  van  het  gen.  angelb. 
tawian  afkomende,  niet  alleen  «bereiden"  betee 
kent,  maar  bij  Halliwell  ook  den  zin  heeft  van  j»to 
tie,  to  fasten",  hetzelfde  dus  wat  naar  Schmellers 
oordeel  het  hoofddenkbeeld  van  tooveren  uitmaakt. 

Dat  de  Q\fi;,  bet.  van  het  nederl.  ww  toeven  in- 
derdaad ophouden,  laten  wachten,  is,  blijkt  behalve 
uit  de  afi.  vertoeven.,  in  allen  deele  Kil  vertolkt 
toeven  door  nexspectare,  morari;  vet.  sistere,  re- 
tinere,  stare  facere".  en  Van  Hasselt  staaft  die  ver- 
klaring door  een  paar  voorbeelden.  Zoo  leest  men 
in  WinhofFs  Landr.  van  Auer  (door  De  Chalraot) 
S2*>:  dnt  gerichte  zal  den  dreger  thouen  unde  6e- 
holdenn  thot  unser  bekoeff\  unnde  den  nicht  losz 
latenn  enz  Bij  Tiling  is  töven  wachten,  verwijlen, 
iemand  doen  verwijlen,  ophouden,  aanhouden  Huy- 
decoper  vermoedde  dus,  Proeve,  II.  417,  volkomen 
juist,  dat  de  oorspronkelijke  bet  van  toeven  zou 
zijn  «iemand  ophouden  of  doen  wachten";  en  hij. 
zoowel  als  zijn  commentator  Van  Lel y veld,  raak- 
ten van  het  ware  spoor  door  later,  ald  410 — 4t>l. 
den  oorspronpr  des  woords  in  het  voorzetsel  toe  te 
zoeken,  als  zijnde  iemand  toeven  eig  hem  ^op- 
drinken, /oe-reiken,  foe-sleken,  /ot^-schikken  enz 
Bilderdijk,  Aanm.  op  Huyd.  Proeve.  10»i,  verwierp 
deze  afleiding  te  recht;  doch  gaf  niet  veel  beters 
er  voor  in  plaats,  met  ald.  en  in  de  Geslachtl.  III. 
124  aan  eene  verwantschap  met  tnfcl  te  denken, 
zoodat  iemand  toeven  zou  zijn  «iemand  ta/eien^ 
d.  i.  aan  zijn  tafel  zetten,  of  deelgenoot  van  zijn 
pot  of  maaltijd  maken'';  en  dan  na  die  verklaring 


ten  slotte  (1.  a.  w.  125)  weder  te  zeggen:    ^Toeven- 
zelf  18  van  toe  (tot)". 

Dat  het  wi^.  in  de  uitdr   iemand  toeven  bij  ons 
genomen    wordt,   zooals    zulks  reeds  ten  tijde  van 
Kil.    het   geval    was,   voor   onthalen,   is^    al   heeft 
Weil    daartoe  ook  geen  enkele  poging  gedaan,  niet 
moeijelijk  te  verklaren;  het  is  dan  eenvoudig,  zoo- 
als Huydecoper,  a.  w  412,  zegt,  «iemand  ophovden 
door  zijn   onthaal'.    Het  begrip   van  ophouden  is 
daarbij    verloren    gegaan    en    dat    van     onthalen 
daarvoor  in   de  plaats  getreden     Men  zie  de  tal- 
rijke door  Uuydecoper  aangeh.  voorbeelden.    Nog- 
tans   heeft   de  bet.  van  wachten  en  ophouden  ne- 
vens die  van  onthalen  steeds  bij  onze  beste  schrij- 
vers   stand  gehouden.    Dus  b.   v.   Wagen  aar,   door 
Bilderdijk,  in  de  aangeh    Aanm.  106,  »een  slecht 
voorbeeld    van    Neêrduitsch"    genoemd    (t),   Vad. 
Hist.  XVII    280:     Tegen  't  einde  van  Grasmaand, 
kwam    Marlborough    wederom   in   Holland:  daar 
hy  eenigen  tyd  toefde:  waarna  hy  enz.    Dermout, 
Nieuwe  Leerred.  II    163:  tevredenheid  en  rwst^  die 
ona  bij  de  eigen  haardstede  toeven.    Feith,  Oden 
en  Ged.  (kl.  8vo)  II.  13: 

Eens  toeft  uw  donkerst  pad  een'  mxlden  zorine- 

schijn. 

(1)  Deze  dwaze  uitval  tegen  een'  onzer  keurigste  penvoer- 
ders  vond  zijne  aanleiding  In  de  wQze.  op  welke  deie  bM 
WW  elkander  toeten  bezigde  in  zyne  Vaderl.  Historie,  llt  7«. 
Men  leest  daar;  «Na  liet  treffen  van  den  Zoen,  bieldt  de 
Graaf  eene  vrolvke  midagmaaltyd  met  zyn  (yezelm^liap.  ge- 
zeten  lu5$cben  Amfstel  en  Woerden,  die  vast  zwanger  gingen 
van  den  toeleg ..  Toen  men  eikanderen  met  spyze  en  draak 
wel  getoefd  hadt,  begaf  hy  zicli  ter  rusL.  en  elic  ging  tvis 
w9gi«.''  Bilderdijk  zegt  daarop:  *Dle  fraaie  iUleleo  ootliaal 
den  Florls  niet,  noch  zv  elkander,  n^aar  hy  ben  aan  zQue 
lafel"  Dat  de  Graaf  de  gastheer  was,  wist  Wagenaar,  want 
Melis  Stoke  leerde  hem  reeds: 

•  Hl  deedse  alle  mit  hem  eten" 
en  het  ligt  ook  in   wat  hy  zegt:  «hield  de  Graaf  eeo  maal 
tUd  met "  enz.   De  vraag  Is  bier  dus  alleen,  of  in  de  uitdruk- 
king zfi  loeven   elkander  noodzakclUk  Ifgl   opgesloten,   düt 
men  elkander  wederzffds  onthaalde     leder,  die  met  ons  taal- 
gebruik bekend  is,  zal  daarop  ontkennend  moeten  antwoorden. 
Elkander  kan  beteekenen  wederzüds;  maar  ook  de  een  den 
ander    Men  denke  slechts  aan  uitdrukkingen  als   zff  onder- 
wijzen elkander,  zjj  vragen  elkander  en   tallooze   dergelijke, 
waarby  de  daad,  door  het  werkwoord  ullgedrakt.  alleen  van 
ééne  zijde  uitgaat,  en  dus  niet  wedertjf ds  geschiedt.   Hoe  zou 
men  by  mogeiykheid  \an  twee  personen  kunnen  zeggen,  dal 
zy  achter  elkander  gaan.  indien  door  dit  zeggen  noodwendig 
eene  wederzydsche  handeling  werd  aangeduid?  Dat  elkander 
niet  volstrekt  wederzüds  aanduidt,  wordt  ook  nog  beve^Usi) 
door  de  omstandigheid,  dat   daar  waar  onzekerheid   in  de 
bedoeling  zou  kunnen  ontstaan,  men  er  het  w   onderiimg  bQ- 
voegt,    b.   V    zv  beminnen^   halen  enz.   elkander    omderlin§. 
Zoo  vindt  men  ook  dit  onderling  in  dezelfde  ultdrokking,  di& 
Wagenaar  bezigde,  by  Oudaan,  L'itbr.  over  Job,  i : 
Nu  had  dit  zevental  der  Zonen  vast  gezet 
KIkandere  onderling  te  toeven  ten  banket. 


Ö57 


TOOVEREN. 


658 


Bilderdijk,  Menfrel.  I.  130: 
Zijn  Gunsty  zijn  Almouihl  zal  niet  toeven, 
AU  't  uur  cUiar  is  win'  't  waar  behoeven. 
Wat  iooveren  betreft,  merk  ik  nog  op,  dat  één  on- 
zer schrijvers  eene   poging  gedaan   heeft   om   den 
wortel  er  vAn,  in  navolging  van  het  hoogd.  zauher^ 
middelbd.  zouber^  oudhd    zoubar,  zoHpar,  zaufar, 
btj  ons  in   te    voeren;   Van  Senden,    Het    Heilige 
Land,  IL  296:     In    den   toover   der  morgen^  of 
avondverlichting  schijnen  die  bergen  al^  op  eenen 
afstand  van  slechts  drie   of  vier    uren  te  liggen* 
—  Doch  het  w.  beeft  geen  opgang  gemaakt,  zoover 
mij  althans  bekend  is. 

Bij  Weil.  mis  ik  onder  de  samenstellingen  met 
voonetsels  voartooveren^  dat  Sn  ieders  bezigt,  De 
Verstooteiing,  267:  Tracht  u  wéér  al  het  geluk 
voor  te  tooveren,  dat  gy  over  vyftien  jareti  daer 
tjenoien  hebt,  —  Doortooveren ;  Hiel,  Nieuwe  Lie- 
dekens, 102  (onze  ziele): 

dompelt  zich  in  d'  eeuwgen  gloed^ 
die  het  ruim  doortoovert. 

Toteren— Toten. 

Ten  Rate,  L  284,  heeft  beide  wn.  voor  toeteren^ 
(tieten;  zoo  ook  de  Nieuwe  Bydr.  L  465.  Dat  zij 
alleen  in  klank  verschillen  van  teuteren,  teuten, 
blijkt  uit  de  bekende  verwisseling  der  o  en  eu ;  het 
blijkt  nader  uit  de  samenstelling  toterkwaad,  d.  i. 
kwaadspreker,  die  Kil.  heeft,  en  ook  Oudaan,  To- 
neelp.  119: 

Sto  stil,  gy,  toterquaad,   met  uw  verward'  ont- 

Itding. 
voor  het  anders  meer  gewone  teutrrkwaad,  waar- 
van zie  op  Tentetten, 

Bij  Schröer  is  tote^m  druk  praten,  snappen,  ge- 
(o(er  gesnap  In  de  Nieuwe  Bydr.  t.  a.  p  wordt 
{rezegd,  dat  toteren  en  totteren  (het  laatste  is  de- 
zelfde verscherpte  uitspraak,  die  men  waarneemt 
in  stotteren,  frequent  van  stooteti)  in  zijnen  tijd 
<d.  i.  in  1703)  ook  gebruikt  werden  voor  tateren, 
d.  i.  stamelen ;  en  naar  Hoeuffts  Wdb.  is  in  het 
bredaasch  taaieigen,  evenzeer  als  volgens  Schuer- 
mans  en  De  Bo  in  het  vlaamsch,  totteren  nog  sta- 
melen, hakkelen.  Dat  de  Teuthonista,  zooals  deze 
Schrijver  zegt,  insgelijks  totteren  in  dien  zin  heeft, 
i>  eene  vergissing;  dat  Wdb.  heeft  niet  dezen  vorm, 
<i<u'h  herhaaldelijk  tottelen  De  vereeniging  der  be- 
teekenissen  van  blazen  en  stameren  zie  men  ins- 
gelijks in    Tateren,  Verg.  ook  Totelen  en  Tottelen 

Totteren,  zie  Toteren. 
Touteren,  zie  Talteren. 
Treiteren— Treiten. 

1q  de  gemeenzame  spreektaal  is  het  ww.  treite- 


ren, naar  de  vlaamsche  uitspraak  trrteren,  bekend 
voor  iemand  sterk  kwellen  of  plagen.    Dus  leest 
men   in  Fokkes  Werken,  IV.  192:  de  boeren^  zoo 
veel  hem  mogelijk  was,  te  traiteren  en   te  plagen. 
Dez.  De  Vrouw  is  de  Baas,  L  200:  wijl  hij  mid- 
delen genoeg  vindt  om  haar  in  't  heimelijk  te  trai- 
teren.   Van  Effen,  Holl.  Spectator,  111.  462: 
Zo  't  vrye  Neêrland,  lang  getreitert  en  gesart. 
Het  zwaard  moest  rukken  uit  de  schede. 
Berkhey,  Zeetriumph,  1.  34: 

—  ons  wettig  recht,  op  onze  vrije  zee 
Getraitert  en  belaagt,  ondanks  geduld  en  reden 

Ten  aanzien  van  leen  recht"  is  't  ww.  zeker  even- 
min eigenaardig  gezegd,  als  plagen  of  kwellen  zijn 
zou.    Beter  naar  't  gebruik  ald.  233: 

—  op. mijn  schouders  wou  men  nu  dat  lasihout 

laén: 

Niet,   om    't  als   bondgenoot    eendrachtiglijk    te 

draagen. 

Maar  om  te  knevelen,  te  traitren  en  te  plaagen, 
Dez  Dich tni.  Reden  v.  over  de  Plichten  der  Weezen,  42: 

M en  traii' re  uit  wederwraak  geen  nieuwen  Patriot! 
Dez   Oud  Hollands  Vriendschap,  264: 

Het  traitren  op  de  zee  door  eenen  nagebuur. 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  IV.  1d2 :  in  deze  zijne 
vreedzame  afzondering  de  boeren  zoo  veel  hem 
mogelijk  tvas.,  te  traiteren  en  te  plagen.  Ockei*se, 
Napoleon t.  Redev.  I.  34:  dat  dreigen,  dat  traiteren, 
dat  trappen,  dat  dwingen,  enz.  De  Genestet,  Eerste 
Ged.  (2de  dr.)  95  (Als  ik) : 

My-zelven  treiter,  en  een  avondf,  een  party 

Met  twintig  andren  meê  moet  rekken  en  bede^^ven. 
Hij  die  vermaak  vindt  in  iemand  te  kwellen  of  te 
plagen,  heet  een  treiter-,  Berkhey,  Eerbare  Proef- 
kusjes, 343:*  Een  buitengewoon  windje,  anders  de 
traiter  van  verlangen.    Dez.  Vaderl.  Afscheid.   14: 

Het  zy  't  een  sc?ujnvtHend  is,  of  openbaar  een 

treiter. 
Waarvoor  ik  trijtert  vind  in  De  belachchel.  Erf- 
genaam  (Amst.  1733),  36: 

Die  blooden  Trytert !  hy  vlugtn  of  hy  de  drom- 
mel had  gezien. 
Men  heeft  ook  nog  de  afleiding  treilerij;  Berkhey, 
Vaderl   Afscheid,  23: 

Waar  men  door  Iraitery  de  menschen  maakt  tot 

schimmen. 
In  een  officieel  stuk  van  1797,  bij  Kleyn,  Beschr. 
van  Delfshaven,  226:  w^  zullen  u  niet  ophouden 
met  een  detail  van  alle  de  traiterijen  ons  door  die 
personen  aangedaan. 

De  spelling  met  at,  door  sommigen  gebezigd, 
doet  denken  dat  men  hei  w.  van  franschen  oor- 
sprong acht.    Doch  het  fr.  subst.  traitre,  dat  dan 
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in  aanmerking  zou  moeten  komen*  beteekeni  nim- 
mer iemand  die  kwelt  of  plaagt,  maar  iemand  die 
verraadt,  en  het  fr.  ww.  tmiter  verschilt  te  zeer 
in  bet.  en  trahir  in  bet.  en  vorm  beiden  om  ons 
treiteren  te  hebben  kunnen  opleveren  Omziende 
naar  eene  andera  afleiding,  vindt  men  die  in  bet 
vlaamsch  treilen,  uitgesproken  als  trèten^  bij  Schoor- 
mans  te  vinden,  van  het  angels,  tregian^  bij  Bos- 
woilh  to  vex,  trouble,  grieve,  vraarvan  in  die  taal 
de  subst.  trega  en  ook  eenvoudig  tre^  vexation. 
Dat  de  overgang  van  tregian  tot  treilen  niet  on- 
denkbaar is,  bewijst  het  eng.  subst.  treie,  dat  bij 
Ha II i wel I  de  bet.  van  » vexation"  heeft,  eene  ver- 
wantschap, die  opnieuw  bewijst  dat  de  eng.  volks- 
of  gewestelijke  spraak  in  veel  woorden  overeen» 
komst  heeft  met  die  van  het  nederlandsch. 

Tripperen— Trippen. 

Voor  het  gewone  trippelen  heeft  Gouverneur, 
in  een  kinderboekje,  get  Wat  Oom-Jan  nog  in  zijn 
zak  vond,  het  frequent,  tripperen  om  te  rijmen  op 
het  voorafgaande  woord,  bl.  8  (van  het  schomme- 
len van  een  kind  op  de  knie): 

^t  Gaat  wippretid,  tripprend  op  en  neer 

Trompetteren— Trompetten. 

Het  frequent,  komt  voor  bij  Goornhert,  Wercken, 
I.  fol.  4^30:  Ghy  sijt  ghevooon  voort  hooren  te  oor- 
deeleti  ende  voor  *t  gevecht  te  trompetteren.  En  in 
de  Dietsche  Warande,  Nieuwe  Reeks.  I.  1()6:  z^ 
schetteren  en  trompetteren  en  kleltereti  met  de 
zvoaarden  —  Ook  met  den  basterduitgang;  Goorn- 
hert, a.  w.  IL  90  verso:  teghen  dien.,  tromppet 
teert  hy  mette  vervdUehte  klanck.  —  Men  ziet,  de 
bet.  is  gelijk  aan  die  van  trompetten.  Voor  dit 
laatste  heefl  Kil.  ook  den  meer  nederlandschen 
vorm  trompen^  bekend  door  het  lofdicht  op  den 
zeeheld:  Tromp,  zoo  luid  gy  trompen  kond^  enz 
Van  Mander,  doelende  op  het  bazuingeschal  bij  de 
opHtanding,  Gulden  Harpe,  401: 

Eer  men  ghetrorap  in  het  veri'ijsen  hoort, 
Bogaers    heefl    het    w.    van     de    honigbij;    Gez. 
Dichtw.  II.  59: 

Het  bietje  komty  Daar  't  zachtkens  trompt. 
Het  is  te  onderscheiden  van  trompette  bij   Kil  be- 
driegen, 't  welk  Goornhert  heeft,  Wercken  I.  501 : 

—  die  ghelooft  de  loghen  hem  bekent. 

Is  trompen  wcuirt  en  ziende  wüligh  blend 
Waartoe  trmnpe  behoort  voor  bedriegster,  bij  Kil. 
wel  voor  bedrog,  maar  niet  in  dezen  zin  bekend; 
Gonstthoon-Juw.  282: 

Jae  de  looee  trompe  heeft  vry  het  vier  ghestoct. 
Weil.  heeft  de  afleidd.  aftrompen  en  aftrompetten; 
het  eerste  zie  men  bij  Kil. ;  het  laatste  heeft  Baardt, 


Deugdenspoor,  88:  sijn  Feylen  door  de  gantsche 
stadt  mia-ifunslich  aff-trompetten.  —  Meer  gewoon 
is  uittrompetten ;  zie  Weil. 

Tudderen',  zie  Tuiïeren'. 
Tadderen*,  zie  Tuijeren*. 
Tuijeren'— Tuijen. 

De  wortel  van  tu^jen  komt  voor  in  tuitouw  en 
ttiianker,  d.  i.  een  touw  en  anker  waaraan  men  de 
schepen  vastlegt;  zie  de  Wdbb.  van  Winschoten 
en  Van  Lennep.  't  Woord  zelf  is  aan  touw  ver- 
want, en  luidt  in  't  eng.  (ie,  een  band  of  bindsnoer. 
en  bij  Halliwell  een  kort  dik  toaw,  om  de  achter- 
pooten  der  koe  te  binden,  die  gemolken  wordt 

Het  WW.  tuijen,  eng.  to  (ie,  angels,  tigan^  tigian^ 
is  binden,  verwant  aan  tt/en,  hoogd.  ziehen^  angels. 
teon  enz.,  trekken;  waarvan  ook  tijgen  of  liegen, 
eng-  to  ttig  enz  Zonder  voorzetsel  komt  het  ww. 
bij  ons  weinig  voor;  'k  vond  het  alleen  bij  Berk- 
hey,  Zeetriumph,  IL  370: 

Men  voelde  een  zoeten  wind^  juist  daar  de  Vrij- 

Jieid  lag 

Te  tuijen ;  dit  voorspeld  iets  wonders  voor  den  slag. 
D.  i  waar  het  schip  de  Vrijheid  aan  het  tuianker 
lag,  d.  i.  vast  lag.  Het  gewone  w.  daarvoor  is 
vertuljen;  dus  a.  w.  II.  259: 

—  zii  laat  ook  *  America  vertuijen. 
Daar  hare  canoe  legt  te  dobbren  in  de  kil. 
Dez.  Verheerlijkt  Leyden,  42: 

— wierd^  men,  hier  o  f  dcuir,  gedwongen  fx>l  vertuiên. 

Dan  wist  Matroos  de  kiel  forsch  over  H  land  te 

kruien. 
D.  i.  vast  leggen;  meer  gewoon  in  bedrijvenden 
zin.  zooals  reeds  in  Vlissings  Redens-Lusthof,  ^K)2: 

Hel   Schip   dan  wel  vertoyt  (sic)   lagh  stil  nu 

inde  Haven. 
Werken  van  Rabelais,  I.  90:  {hy)  liep  op  de  raas, 
halsde  de  topzeilen  om^  keek  na  *t  compajs^  en  ver- 
tuyde  de  helmstok  Brender  è  Brand  is.  Proeven 
van  Gesch.  en  Lett.  Oeff.  333:  g^  ligt  daar  veilig 
*}oor  anker.  Gave  de  Hemels  dat  ik  ook  cU  zo  wel 
vertuid  was.  —  In  figuurlijken  zin,  Oadaan,  Room- 
sche  Mogenth.  173:  dewijl  de  Romeynen.  .  de  eyge 
landaarl  door  gèwennis  en  huwelijken  overmack- 
tigdefi^  en  vast  vertuyden.    Dez.  Toneelp.  6i£: 

Wilt  u  in  groolheyd  dan.,  niet  anker-vast  vertuyen. 
Dez    Dy  tbr.  over  de  Psalmen,  I.  296: 
—  die  zich^  na  bedreue  daad^ 
Noch  ziet  in  top  van  eer  gelrokken 
Blijft  ankervast  vertuydt  (tan^tquaad. 
Dez.  Ged  26: 

Zo  voord  eeti  goedige  aard  niel  buylen  zich  ge- 
trokken. 
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yoeh  (Ue  beweegbaar  is    veriuyt   aan   veed  en 

'  wrokken. 

De  aitdr.  veriuid  aan  iets  is  geliefkoosd  bij  Bil- 
derdijk;  dus  reeds  in  zijn  Prijsvei's  bij  het  haag- 
sche  Gen.   VIII.  121: 

Zij  laaft  er  't  dorstend  menschdwn  uit, 
Dat  aan  haar  voeten  is  vertuit. 
Treorsp.  II.  22:  Het  Volk,  vertuit  aan  ijéUe  pracht 
WinterU.  I.  26: 
Geen  leeftijd,.,  vertuit  aan   de  eene  of  andere 

AJd.  72:  ^'^"**^- 

JVte,  aan  dees  lust  vertuit,  vergeet  de  zielskwel- 

laadjef 
De  Voet  in  H  Graf,  137: 

In  't  afgetrokkenst'Zelf  aan  zinlijkheid  vertuit ! 
En  Spieg,  Hartsp  4:  het  volk,  vertuit  aan  boert  en 
spelen.  Meer  voorb.  zie  men  in  mijne  Proeve  over 
Bild  175,  waar  tevens  reeds  is  opgemerkt,  dat  de 
spelling  vertuit  gebrekkig  is.  Dus  ook  Tollens, 
Nieuwe  Ged.  152: 

'( Hart  vertuit  aan  roem  of  eer. 
En  in  proza  bij  BeeU,  met  de  juiste  spelling,  Stichtel. 
Uren  (kl   8vo)  II.  62:   mannen  aan  het  goud  of 
de  {Jdele  eer  dm*  wareld  verluid.    D.  IV.  40b:  een 
aan  de  tvareld  verluid  gemoed.  —  Bij  sommige  dich- 
ters vond  ik  vertuit  op  iets,  wat  niet   alleen   fout 
gespeld  is,  maar  ook  verkeerd  verstaan  schijnt,  als 
ware  het   »verzot  of  verliefd  op  iets";  Immerzeel, 
Voor  Opgeruimden.  46: 
Alleen  vertuit  op  weelderig  genieten, 
Klemt   ge  onbezorgd  mij  vast  in  uwen  schoof. 
Schouten,  De  Vrijmetselarij,  34: 

—  7  Vooroordeel,  dat,  vertuit  op  oude  sleuren, 
't  Vervloekt  van  uit  den  nacht  hare  oogen  op  te 

beuren 
Aid.  75: 

(Wij)  rennen  nooit,  vertuit  op  woeste  brasserij. 
De  grens  der  matigheid  met  lossen  toom  voorbij. 
Beter  dan  dit  op  strooken  met  de  bet.  van  ver- 
binden de  voorzetsels  in,  met  en  door,  die  men 
vroeger  wel  als  beheersching  van  vertuijen  bezigde;' 
Oudaan«  Agrippa,  622:  als  hij  zijns  zelfs  vtwgd,  en 
in  niemands  diëtist  vertuid  was.  Jan  Vos,  Ged  1. 496: 
Zoo    toordt    de   krygslauwrier   met   vreedepalm 

vertuit. 
Higt,  Ged.  338: 

Zo   dat   gij  't  jeugdig'  paar,   door    t  huwelijks- 

snoer  vertuit. 

Naar  7  zachte  worstelperk  ten  kamp  daagt  met 

uw  luit. 
Vondel,  Palaroedes,  82: 

—  hair  roet  zil'ver  niet  vertuit, 

Noch  perlesnoer  — 


Dez.  Poëzy,  I.  340: 

De  Roer,  die  't  hair  met  riet  vertuit. 
Mij  dunkt,  de  zin  hiervan  is  duidelijk  deze :  die  't 
haar  met  riet  samenbituit  Weil  ziet  in  deze  pi. 
een  ww.  vertuiten,  afgel.  van  het  znw.  tuit,  vlecht, 
en  dan  beteekenende  »in  tuiten  vlechten";  hij  werd 
tot  die  verklaring  waarschijnlijk  gebracht  door  Van 
Hasselt,  die  op  Kil.  bij  hel  subst.  tuit,  tutulus,  uit 
Vondels  vertaling  van  Horatius  opteekent  de  uitdr. 
i^vertuyt  de  vlechten  der  Bacchanten",  en  dan 
daarin  een  ww.  vertuiten  ziet,  dat  Kil.  intusschen 
niet  kende.  Zoolang  dit  ww.  niet  nader  is  gestaafd, 
denke  men  aan  vertuijen.  Tot  de  voorbeelden,  bij 
Weil.  van  vertuiten  aangevoerd,  behoort  de  uitdr. 
van  Hooft:  «zijn  krachten  aan  iets  vertuiten";  ik 
vat  niet,  wat  redelijke  zin  hieraan  te  geven  zij. 
Men  zie  daarentegen  het  Wdb.  des  Inst,  en  het 
gebruik  van  vertuijen  aan  en  vertuijen  met,  in 
den  door  mij  aangewezen  zin,  zal  men  bevestigd 
vinden.  Van  vertuijen  met  opzicht  tot  het  haar, 
komt  het  adj.  onverttnd  bij  Jan  Vos,  Ged  I.  53: 
—  het  tiair  hangt  on  verluidt, 
En  golleft   langs   de  rug,  als  't  hair  van   eene 

Bruidt. 
Oudaan  past  dit  w.  eenigszins  zonderling  toe, 
Roomsche  Mogen th.  9^:  Konstantijn. .  werpt  zich 
plots  aan  alle  wederwaarigheden  te  vooren,  om 
alzoo  reddenng  in  de  vefnvatde  en  belemmerde 
Rijkf^zoedeling  te  maken,  en  zich  zelven  den  weg 
tot  een  onvertuyde  troon  te  banen.  Ik  versta  hier: 
door  geenerlei  band  afgesloten  of  belemmerd. 

Tot  vertuijen  behoort  aaneenvertuijen,  bij  Hoott, 
doch  in  H  Wdb.  des  Inst.  niet  vermeld;  Ged  fol.  41 : 
Liefd  en  Min  aan  een  vertuit... 
Zalight  Bruidegom  en  Bruidt, 
Met  andere  voorzetsels  heeft  dez  onttuijen  voor 
losmaken,  eng.   to  untie;  zie  het  Wdb.  des  Inst.; 
en  intuijen,  in  dat  Wdb.  voorbijgegaan;  Tacitns,  fol. 
463:  Clemens,  die^  door  aanhuuwen,  den  huize  van 
Vespasianus  ingetuidt  was     D   i.  volgens  de  aant. 
aan  den  voet:  tinnexum,  ingeknocht." 

Men  heeft  optuijen,  eig.  van   de  noodrge  tuijen 
voorzien,  als  in  Brender  è  Brandis*  Kabinet,  VI  244: 
De  Zeilen  in  't  gareel  geslagen 
Doen  de  opgetuide  Waterwaqen 
Zelfs  reuzenschreeden  doen  op  Zee. 
Voorts  opbinden,  bepaaldelijk  met  het  doel  om  op 
te  schikken  en  te  versieren ;  Pers,  Bellerophon,  83: 
—  dees  gecierde  Bruyd, 
Die  met  loovers  opgetuyt. 
Die  met  goud  en  Peerlen  pronckt. 
Stoppendaal,  De  Lusiade  van  Camoéns,   3o7:   eene 
voeide,  met  diamanten,  smartufden  en  robijnen  op- 
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getuit.     Heije,   in   de   Nieuwe    Werken    der   Holl. 
Maaiëch.  II.  35: 

—  een  hengsten-apan 
Mei  goud  en  zilver  opgetuit. 
De  schrijfwijze  van  hei  deelwoord  bewijst,  althans 
bij  de  twee  laatsten,  dat  men  ook  hier  verkeerdelijk 
aan  een  werkw  tuiten  dacht.  Oudaan  begieep  het 
beter,  Agnppa,  212 :  Konsten  .  welke  strekken  tot  ge^ 
win  der  Priesteren^  en  om  de  Gemeintestaat  met 
Beelden  op  te  teuijen.  Aid  223:  het  grootste  des 
Qunsten  volks  .  brengt  {de  Feestdagen)  deur  in 
alderhande  verderf  der  goeder  zeden,,  in  kaart" 
spelen,  in  opteuijingen,  in  zicii  te  spiegelen. 

Hel  frequent,  tuijeren,  bij  Plantijn  ook  tudderen, 
beteekent  vasi binden,  en  wel  bepaaldelijk  vee  aan 
een  touw,  terwijl  het  graast;  elders  het  vee  op- 
stallen, zie  Hoeufft,  Bred  Wdb.  Dat  touw  zelf  heet 
tuijer,  neders.  iider,  eng.  tedder  en  tether,  friesch 
tuddeTy  tjüdder,  tjödder  (zie  Outzon);  dus  Van 
Beers.  Levensbeelden.  135: 

—  aen  heur  tuyer, 
een  geit  in  't  lommer  te  grazen 
Het  WW.  leest  men  in  een  HS.  der  vijftiende  eeuw, 
aangeh.  door  Rilderdijk,  Geslachll.  III.  156:    Hon- 
derd ossen.,  getuiert  in  zeelen.    Moons,  Sedel.  Ver- 
maecksp.  400  (waar  het  kalf  .spreekt  tot  den  os): 

Ghy  fwyt  crijght  volle  wey,  ghy  vast  getuyert 

staet. 
Met  toepassing  op  het  haar  komt  het  w.  overeen 
met  vertuijeny  zoo  straks  verklaard,  en  bevestigt 
die  verklaring  tevens;  BoUwert,  Duyfk  ende  Wil- 
lem ij  nk.  Pelgrim  58:  ghy  u  oock  begotist  al  te  veel 
te  palieren^  met  dfxieyen  voor  tien  spieghel.,  met 
strijcken,  lecken^  krollen,  tuyeren,  wrijveny  poeyeren 
enz.  Vandaar  het  subst.  tuijering,  opschik  door 
middel  van  opbinding;  Ogier,  De  Seven  Hooft- 
souden,  34: 

—  alle  tuyeriiigh  van  Ringen,  Peirels-snoers, 
Die  s*o7n  de  Memmen  klutl  met  seveyi  dobbel  toers. 

Aid.  266: 

—  men  draeghL  nu  broecken  boven  engh  en  on^ 

der  wyt, 
Mei  soa  veel  quisquassen  van  linten,  en   tuye- 

ringen  enz. 
Meer  figuurlijk  wordt  het  binden  bedoeld  bij  den/.. 
Boere-Geck,  2i: 

—  geltjek  gehoude  Mans 
Aan   't  vereken   van   een    Vrouw,  als  Drosttaert, 

niet  als  Hans, 
Getuyert  en  ghetrouwt  — 
Meulewels   Misanthr.    17:   getuyert   aan  de  goud' 
en  peirel»ket4m. 

Vandaar  betu^eren^   bij    Hooft,   Tac.  Jaarb.  fol. 


155:  zoo  dat  hy  Abdujt,  onder  schyn  van  vriendt- 
schapf  ten  bankette  geroepen,  met  een  traagh  tfer- 
gif  betuyerde.  Het  Latijn  heeft  hier  inligaret;  be- 
doelt Hoofts  beeldspraak  binden,  beknellen,  of  om- 
wikkelen? —  Vooiis  onttuijeren  bij  Weil.  voor 
het  schip  van  den  kabel  losmaken;  doch  vroeger 
ook  figuurlijk  gebezigd;  zie  de  pi.  in  Oudemans 
Bijdrage.  —  En  optuijeren  voor  opbinden  in  het 
noord-brabandsch;  zie  Schuermans  Idioticon. 

Van  tuijeren  bestaat  eene  samentrekking  turen, 
neders.  tiren,  ook  aan  turen,  neders.  untiren^  die 
in  verachillende  gewesten  voor  het  vee  aan  een 
paal  binden  gangbaar  is;  zie  mijn  Taalk.  Mag.  II. 
413,  Halbertsma's  Wdb   en  de  Nederl.  Taal,  I.  19. 

Tuijeren*— Tuijen. 

In  sommige   nederl.  streken  heeft  tuijeren  een' 
andei^en  zin,   dan  in  het    voorgaande   artikel.    In 
Overijsel  beduidt  het  »achteloos  strooijen,  storten, 
slordig  zijn";  zie  Halbertsma's  Wdb.    In  Gelder- 
land   viets   onwillekeurig  of  onachtzaam  strooijen 
of  voortslepen";  zie  BomhofiTs  Mag.  v.  Ned.  Taalk. 
IV.  39.    En  in  het  dialect  van  Maastricht  is  tuijer 
•wijze   van  handelen,   manier  van  leven,  gewone 
levenswijze";  de  uitdr.  laot  heum  mer  zenen  tuyer 
goon,  wil  zeggen   »laat  hem   maar   op   zijne  wijze 
werken,  voortgaan,  handelen";  en   voorts  in  hetz. 
dialect   tudderen    (dez.   bijvorm,  die   ook  op  het 
voorgaande  tuijeren  voorkwam)  »zich  met  kleinig- 
heden,  niets    beduidende    werkzaamheden    bezig- 
houden"; zie  mijn  Archief,  III.  386.    Deze  verkla- 
ringen  samengenomen,    komt    het    mij    voor,   dat 
tuijeren   hier  overeenkomt   met   tuilen,   bij   Weil 
omschreven  door  »ligtzinnig  en  besluiteloos  voort- 
leven, in    besluiteloosheid    voortgaan".     Laat  hem 
maar  tuilen  zegt  Halma  voor  «laat  hem  maar  be- 
gaan'', doch  dit  zegt  men  inzonderheid  van  iemand, 
die  geoordeeld  wordt  niet  op  de  beste  of  verstan- 
digste wijze  te  handelen.    Zoo  leest  men  bij  Hooft, 
Ged.  fol   284: 

—  Wat  zou  men  dus  lang  tuilen, 
't  welk  prof.  De  Vries,  op  Warenar  228,  omschrijft 
door  »den  tijd  verbeuzelen" ;  doch  het  Wdb.  des 
Inst.  onzes  inziens  met  meer  juistheid  door  «beslui- 
teloos blijven'.  In  deszelfden  schrijvers  Rampzaal 
der  Verh.  v.  d  Huize  Medicis,  fol.  25  leest  men: 
Cosmo  liet  hem  niet  alleenlijk  tuilen,  tnetar  scheen 
wel  verhuist  met  dit  gevonden  maagschap.  Het 
Wdb.  des  Inst.  zegt  eigenlijk  ter  verklaring  niets; 
wat  toch  beduidt  de  aanteekening:  *van  tuil,  bet- 
geen  eigenlijk  jokkemij  beteekent?"  Is  tuilen  dan 
jokken,  jokkemij  begaan  t  Doch  dit  levert  geen 
zin.    De  Vries,  t.  a.  p.  vat  de  woorden  van  HooA 
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geheel  verkeerd  op,  ze  oitleggende  door:  i>hij  )iet 

nc/)  door  dit  spel  bedotten''.  Het  voorz.  hem  slaat 
bij  Hooft  niet  op  Gosmo,  en  kan  dus  niet  door 
zich  vervangen  worden;  het  ziet  op  Jan  Jacobs, 
die  voorgaf  uit  den  huize  Medicis  gesproten  te 
zijn  en  het  wapen  daarvan  aannam.  Cosmo  (zegt 
Hoofl)  liet  hem  (d.  i.  Jan  Jacobs)  zijn  gang  gaan 
/oo  leest  men  in  Roden bnrghr.  Borstweringh,  »i48 : 

3fe/  ons  zy  tuylt  ghelijck  de  kaetzers  met  de  bal. 
D.  i.  zrj,  t  w  de  onstandvastige  fortuin,  gaat  met 
w»  te  werk.  Dit  grenst  nu  wel  aan  spelen^  dar^ 
telen,  doch  is  daarmede  nog  niet  hetzelfde,  'k  Zou 
daarom  deze  laatste  bet.  die  de  Hoogl.  aan  tuilen 
toekent,  er  nog  niet  aan  geven,  zooals  Kiliaans 
vertaling  door  lascivire  mede  niet  al  te  juist  is; 
hi|  ontleende  ze  aan  Becanus,  die  trouwens  wei- 
n'if  gezag  heeft.  Plantijn  kende  het  w.  in  dien 
zin  niet,  en  bij  onze  schrijvers  kwam  het  mij  niet 
voor.  De  gem.  bet  van  te  werk  gaan  ontmoet 
men  inttgelijks  bij  Coster,  Tijsken  van  der  Schilden,  20: 

Lelter  een»  op^  hoe  dat  mijn  Meester  zijn  per- 

sonagie  sel  speulen^ 

Uy  wider  soo  jam  merhar  tich  niet  mee  staen  teulen. 
AM.  15: 

\V(ier  vindjer  noch   eeti^   die    met   de  luy  aoo 

kan  teulen? 
D.  i.  zooals  De  Vries  zegt:  omspringen     Met  iets 
tuilen  is   bij    Rodenburgh   zich  met  iets  niet  be- 
kreunen, er  zich  onverschillig  bij  houden,  het  zich 
niet  aantrekken;  Borstwer.  385: 
lek  loet  hun  rabb'len  in  verzierde  zotteklap^ 
lek  tuyl  met  het  gherammel  van  hun  dwaze  snap. 
Aid.  431 : 
't  Misnoeghen  kcm  in  't  minst  versachtingh  niet 

üerleenen, 
Den  vroeden  hier  meed'  tuylt,  den  wijzen  hier 

meed'  spot 
Hoeckz  en  Cabeljaus,  I.   13: 
Zij  boert   met  u  gheween   en   tuylt   met  al   u 

klaghen, 
»^pot   met  u  droef  yhesucht^  en  tijtkort  met  u 

knaghen. 
De  bet.  yan  boerten.  scheiisen,  al  ligt  zij  niet  in 
het  w.  zel£,  kon  bij  eene  toepassing  als  in  de 
gemelde  plaatsen  licht  ontstaan,  en  het  friescb 
heeft  dan  ook  tuwljen  voor  boerten,  jokken,  en 
tuwl  voor  boert,  jok;  zie  Epkema  Doch  de  ware 
zin  des  woords  blqkt  wederom  uit  uittuilen  in  de 
spreektaal  en  bij  Weil  voorkomende,  en  bij  dezen^ 
alleen  verklaard  door  »ten  einde  tuilen"  Kramers' 
fransch  Wdb.  vertaalt  het  niet  volkomen  juist  door 
finir  ou  ceseer  de  suiffre  son  caprice^  de  faire  a 
«<  téte;  Halma  beter  door  bouder  jusqu'au  bout 


Hetzelfde  wordt  uitgedrukt  door  het  bredasche 
z^nen  tuil  volgen^  bij  HoeufFl  Ie  vinden,  en  door 
de  reeds  oude  spreekwijs  :ijuen  tiiil  tuilen^  h\\ 
Kil.  vertolkt  fttrere  suum  fuvorrm ;  nauwketiriger 
is  Plantrjn,  die  »de  gemelicke  wijven  tuylen  altijt 
haren  tiiyV'  overzet  door  les  femmes  faecheuses 
font  tousioiirs  d  leurs  tesl'S.  Zoo  leest  men  bij 
Hooft,  Nederl.  Hist.  tol.  388:  de  sluikzaameningen, 
liet  men  ze  haaien  \\\\\\\\\\eï\^ scheen ^n  geschaapen 
eenigh  groot  onheil  uit  te  broeden.  D  i  ongehin- 
derd hare  werking  doen 

De  overeenkomst  in  bet  van  dit  tt4ilen  of  teulen 
met  tuijeren  acht  ik  voldoende  in  het  licht  gesteld. 
Dat  beiden  een  geraeenschappelijken  oorsprong  heb- 
ben, valt  evenzeer  in  het  oog  Tui-e-ren  en  tui- 
e-len  wijzen  beiden  op  een  prim  tuijen,  dat  evenals 
dat  van  het  vorige  artikel  nauw  verwant  is  aan 
tijen^  d.i.  trekken,  gaan,  of  liever  daarvan  slechts 
een  andere  vorm  is.  Ook  is  bekend  het  ww.  be- 
tijen voor  begaan,  zijnen  gang  gaan;  iemand  laten 
betijen  is  reeds  bij  Plantijn  en  Kil.  hem  zijn'  zin 
laten  doen,  zijn'  eigen  gang  gaan;  men  zie  ook  het 
Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.;  eene  bet.  derhalve,  met 
die  van  tuilen  en  tuijeren  overeenkomende.  Tuin- 
man in  zijne  Fakkel  verklaarde  tuilen  door  tolleti^ 
d.  i  draaijen  als  een  tol,  en  Bilderdijk,  Geslachtl. 
UI.  liO,  insgelijks  stelde  tuilen  gelijk  met  toüen. 
doch  leidde  het  »Amsterd£msche  iemand  laten 
tuilen''  uit  het  deensch  af,  met  de  uitlegging: 
iemand  den  teugel  laten.  De  hoogl.  De  Vries, 
t.  a.  p  over  tuilen  handelende,  geeft  geen  aflei- 
ding van  bet  w.  In  de  Nieuwe  Bydragen,  I.  455 
zag  Tollius  reeds  in,  dat  tuilen  van  tuijen^ 
trekken,  komt 

Yan  tuilen  hebben  wij  de  all.  tuilerij  of  tuilderij^ 
d.  i.  iets  waaraan  men  zich  weinig  beki*eunt  en 
dus  geringe  waarde  hecht,  eene  beuzeling;  men 
zie  de  pU.  uit  Visscher  en  Bredere  bij  De  Vrief^ 
t.  a.  p.  en  Oudemans  Wdb.  Dat  het  friescb  dia- 
lect bij  tuütjes  zegt  voor  uit  jok,  jokswijze  (Was- 
senb  Idiot.),  komt  overeen  met  het  boven  verm. 
aangaande  het  friesche  tuwljen  en  tuwl.  Meer  op- 
merking verdienen  de  spreekwijzen,  waarin  het 
znw.  tuil  voorkomt  In  Van  der  Veens  Raetselen, 
19,  leest  men: 

Een  Kaetsbal  deur  't  Rinket  gedreven^ 
Dit*,  siet  men  heen  en  weder  streven; 
Die  hier  mee  daeg'lijcks  hout  sijn  tuyl, 
ScU  't  geit  niet  schim'len  in  de  buyl. 
Boven   zagen   wij,  dat  de  kaatsers  gezegd  worden 
»met  den  bal  te  tuilen'';  hetzelfde  wordt  hier  uit- 
gedrukt door   zijn    tuil   houden.     De    meermalen 
voorkomende  spreek  w.  iemand  op  ter  of  op  den 
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iuü  houden  komt  mij  voor,  het* best  te  kunnen 
verklaard  worden  door:  te  zijnen  aanzien  beslui- 
teloos blijven,  hem  in  het  onzekere  laten,  met 
a  w.  hem  laten  tuilen.  Dus  Bredei-o,  in  An- 
geniet,  2)0: 

Neen    denkt  niet^  dat  ick  hem  sal  houwen   op- 
ter  tuyl, 
Jck  ben  niet  seer  vermaackty  met  soo  een  mel- 

licK-wuyl. 
W    D.  HooflB  KI.  van  Stijve  Piet,  11: 

Maer  jy  laet  die  knecht  loopen  hiele  drie  jaren 

over  ien  boegK 
Wat  dunckje^  mach   dal   hestaenf  mijn  dunckt 

het  is  niet  eent  genoegh^ 
Dat  men  ien  knecht  soo  langh  op   ter  tuyl  sel- 

len  houwen. 
Van  Berkhey,  Nat.  Hist  van  Holland,  III.  935: 
woral  by  ome  Waterlanders  is  *t  eene  oneer,  ver- 
scheiden Minnaars  op  den  tuil  te  houden.  Fokke, 
Boertig^e  Reis,  IV  186:  Weldra  deden  er  zich 
vele  minnaars  voor  haar  op^  die  ze  allen  op  den 
tuil  hield  en  met  goede  beloften  vleide.  Wage- 
naar,  Vaderl.  Hist.  VIII.  409:  De  Bisschop  dan^ 
bespeurende^  dat  men  hem  op  den  tuil  hieldt,  ver- 
voegde zich  enz.  D.  XIX  156:  zyne  Majesteit  van 
Groot' Britanje,  die  zo  lang  op  den  tuil  gehouden 
was  door  't  Weener-hof.  Rekker  en  Deken  schrij- 
ven :  om  den  tuil,  in  plaats  van  op  ;  Willem  Loevend, 
VI.  343:  Daar!  dat  is  weer  dat  oude  geplaag^  en 
dat  om  den  tuil  houden :  ik  da^t^  dat  je  al  op 
reis  waarty  om  V  huis  Ie  komen,  en  nu  kun  je... 
het  nog  niet  bepaalen.  D.  VII.  336*  dat  zo  e^i 
allerliefst  paar  jonge,  schoone^  met  elkander  in^ 
genoomen  Menschen,  zo  om  den  tuil  gehouden  wor- 
den. —  Tengnagel  beeft :  iemand  ten  tuil  "zetten ; 
Sp.  Heidin,  126: 

Hoe  zet  gy  my  ten  tuil  ?    Wat  onbeschofte  dingen  ! 
Afgeslagen  Bloemsel  van  de  Aemst.  Lindebl.  30: 
*  Tis  waer,  cU  valt  je  tong  my  vuil, 
Jy  zet  jou  man  we.er  niet  ten  tuil 
Btj  Hooft  vindt  men  op  ter  of  op  der  tui  houden; 
Tac.   Jaarb.    fol.  26:    Op   ter  tuy  gehouden  door 
traagheit  des  Hooftmans,  heb  ik,  enz.    Ned.  Hist. 
fol.  194:     De  Schout.,  hield...   by   den  arts,   die 
oover  hem  ging,  emstigh  cuin. .  om  de  ziel  zoo  lang 
op  der  tuy  te  houden,  dat  men  enz.  Aid.  fol  445: 
Aldegonde,  en  zyn*  lastgetiooten  hield  zy  een  wyl 
op  der  tuy.  —  In  de  uitg   der  Historiën  door  Sie- 
genbeek  c    s    II    162,    wordt   op    voorgang   van 
Weiland    dit    (ut    verklaai*d    door    touw,    en   de 
spreekw.    vergeleken    met:    iemand,  op   sleeptouw 
houden,  en   ook    in   het   Wdb.  des  Inst.  is  Broes 
(IV    261)   van  gelijke   meening     Taalkundig  be- 


zwaar zie  ik  in  die  verklaring  niet.  Wegens  de 
ongewoonheid  van  tui  voor  touw  te  bezigen,  acht 
ik  het  echter  ook  mogelijk,  dat  Hooft  hetzelfde  als 
tuil  bedoelde,  doch,  uithoofde  van  zijn  bekenden 
toeleg  om  niet  altijd  de  gewone  taalvormen  te  be- 
zigen, tui  heeft  gezegd,  als  zijnde  de  wortel  van 
tuijen,  zooals  de  gewone  vorm  tuil  hem  de  wortel 
bleek  van  tuilen. 

Bij  Gats,  Wercken,  I.  fol.  27,  leest  men:  In  de 
Hoven  werdt  men  dickwils  (om  te  beter  op  den 
thuyn  geleydt  te  werden)  in  'topenbaer  ten  hoogh- 
sten  gepresen  en  middelertijdt  op  het  vinnigste  tit 
H  heymel'jck  bedrogen,  en  vermtteckt.  Heeft  roen 
hier  te  lezen  -  op  den  tuil  f  Zeker  niet,  want  Cats 
bedoelt  niet :  in  het  onzekere  gelaten  of  opgehou- 
den; maar  bedrogen  of  misleid;  hij  bad  dus  moe- 
ten zeggen  om  den  tuin  De  nitdr.  om  den  tuin 
leiden  is  in  dezen  zin  bekend;  zie  mijn  Taalk 
Mag.  III.  120;  en  Bilderdijk,  t.  a  p.  vergist  zich, 
dat  dit  tuin  moet  /.ijn  tuü.  Men  leidt  iemand  om 
den  tuin,  als  men  hem  voert  om  de  zaak,  in  plaats 
van  er  in;  want  tuin  is  eig.  een  afgeperkte  of 
omsloten  grond.  Men  zou  ja  voor  tuin  ook  tuii 
kunnen  zeggen,  want  in  het  middel bd.  en  nog  in 
duitsche  dialecten  is  tüll,  evenals  ons  tuin^  een  hei- 
ning om  een  hof  of  andere  plaats;  het  ww.  tüUen 
mét  eene  omsluiting  voorzien,  umbetüUen  omtui- 
nen, '  en  vertülleti  versperren  enz. ;  zie  Benecke, 
Schmeller  en  Weinhold.  Dan,  dit  tüUe  weet  ik 
niet,  dat  immer  bij  ons  in  gebruik  is  geweest 

Kil.  kent  nog  een  ander  tuilen^  bi)  hem  ook 
iuelen,  teuten,  en  bij  Plant  ij  n  toelen,  dat  arbeiden, 
en  inzonderheid  landbouwen  beteekent.  Bij  onze 
schrijvers  kwam  mij  dit  alleen  voor  onder  den 
vorm  teuten ;  Antw.  Spelen  van  Sinne,  701 : 

Wat  sal  ick  nu  segghen  vant  teulen  en  pianten  f 
Aid.  703: 

Tsghelijcx  oock  Satumus  soomen  leest  waraehtieh^ 

Leerde  tvolck  d'  Landtteulen  vuyt  minnen  sterck. 
Aid.  704: 

Laêrtes,  Hesiodus^  wie  datter  op  snMelt, . 

Hehben  den  Acker  gheteult,  zoot  heeft  ghébleken. 
En  705: 

Noë  teulde  den  Ackere  geensins  vertraeeht. 
Huygens,  Korenbl.  II.  282:  braecklandt   niew   ge- 
teult  voot*  naest  aenstaende  Mert. 

De  hoogl.  De  Vries  t.  a.  p.  acht  dit  w.  niet  samen 
te  hangen  met  tuilen,  boven  behandeld.  Ik  durf 
bier  niet  stellig  beslissen;  doch  bedenkende  dat 
het  nederl.  tuilen,  teulen,  toelen,  in  het  eng.  to 
toil  en  to  tilt  luidt,  waarvan  bij  HalUweH  nog  to 
tulien,  to  labonr,  toilous^  laborious ;  dat  voorts  deze 
mede  heeft  to  toile  voor  rukken,  trekken,  en  ein- 
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delijk  dat  dit  eng.  ww.  afkomt  van  het  ang.  Hliany 
tiUan^  teoHatij  op  zijne  beurt  (naar  het  mij  toe- 
schijnt) af  te  leiden  van  het  angels,  teon^  d.  i 
tioUen:  dan  kan  ons  teulen  met  tuilen  zeer  wel 
verwantschap  hebben.  ToUius,  t.  a.  p.  nam  mede 
die  verwantschap  aan,  doch  —  ik  geef  het  den 
üoogl.  toe  —  langs  een*  vergezochten  weg. 

Tuilderen— Tuilen. 

Scbuermans  Alg.  Ylaamsch  Idioticon  heeft  tuil' 
fiere*!  voor  lunderen,  zijnen  tijd  met  beuzelingen 
doorbrengen,  als  frequent,  van  tuilen^  besluiteloos 
te  werk  gaan,  waarover  in  het  bi'eede  is  gehandeld 
op  Tuijeren^. 

Toiteren— Tuiten. 

Bij  de  middelned.   schrijvers   was   futen  blazen 

op  de  trompet  of  den  hoorn ;  Van  Velthem,  fol.  254: 

Gene  trompen  ginc  men  tuten, 

Omtrent  Artayse^  menichfout. 

Grimb.  Oorlog,  II.  239: 

Wanneer  si  den  lesten  horen 

Ten  tinnen  op  hoer  horch  doen  tuten. 

Vandaar   tv  ter   voor  trompetter  bij  Maerl.   Spieg. 

Htst.  lU.  201 : 

Uwen  tutre  dien  voert  scone 

Michiel  dinghel  inden  trone. 

Vincentius   heeft  hier  tubicinem.    Kil.  heeft  ook 

de  bet.  van   geruisch   of  getier  maken,   die   door 

Van  Hasselt    gestaafd   wordt.    Dus   bij    Heyns  in 

Bartas'  Wercken,  IL  ii.  196: 

't  Schut  brulden   vreessel^jck,  en  ginck  aV  tsef- 

fetis  af^ 

En  maeckten  langhs  de  Zee  soó'n  schrickelijck 

gheblaf.. 

De    VisseKen    zeer  verbaest    verschrickten    van 

't  gheluytj 

En  waren  schier  beswijmt   van   zoo  een   hart 

ghetuyt. 

Bij  Focqiienbroch,  Werken,  II.  i06,  heeft   het  w. 

noede  dergeliiken  zin: 

Voorts  zolder  een  met  veel  en  fluiten 

U  's  avonts  tjankcn  aan  het  hooft^ 

Noch  meenent  dat  hy  met  dit  tuiten 

Zich  yz^yk  heeft  uitgeslooft. 

Bij  Tollens,  Laatste  Ged.  IL  14,  is  het  van  vogels: 

Hoe  ze  tjilpen^  hoe  ze  tuiten, 

Hoe  ze  gonzen  door  elkciar! 

Het  frequent,    tuiieren  komt   voor   bij    Goster, 

voor  muziek  maken,  Itijs,  12 : 

GruseW  heeft  anders  niet  ghedaen^  de  gansche 

na^ij 
Dan  soeiel^ck  ghespeelt,  getuytert  en  getocht. 

£q  bij  Luiken,  voor  het  kweelen  der  vogels,  Von- 
ken der  Liefde,  63: 


By  H  tuitVen,  fluiten^  zingen y  kweelen^ 
Van  't  luchtig  vluchtig  pluimgediert, 
In  de  bekende  spreekwijs  toeten  of  blazen^  vindt 
men  vroeger  dikwerf  tuiten  gebezigd;   Hiiyg.  Ko- 
renbl.  IL  281 : 

'k  Weet  met  wat  hy  weet  van  tuyten, 
Maer  van  blasen  weet  hy  machtigh. 
Van  der  Veens  Zinneb.  113:  anders  weet  men  nau 
van  tuyten  ofte  blasen.  Van  EfTen,  Holl.  Spectator, 
III.  2ü:  zondei'  dat  ze  menigmael  verder  van  tui- 
ten of  blaezen  weeten,  —  Van  verschillende  gelui- 
den zegt  men,  dat  zij  in  de  ooren  tuiten;  Den 
Nederd.  Helicon,  124: 

Haer  keelkens  hel  hun  bet  in  d'ooran  tuyten. 
Dan  pijpkens  soet  — 
Vondel,  Ëlectra,  22: 

—  nu  ick  hoor 
Tuiten  in  mijn  luistrende  oor 
Deze  liefelycke  droomen, 
Dez.  Bespiegel.  34: 

—  meer  dan  een  geluit^ 
Dat  slechts  een  oogenbltk^  van  ve>*re,  in  d'ooren 

tuit. 
Ja,  'ook  wrj  zijn  gewoon  (e  zeggen*  dat  de  ooren 
tuiten^  welke  uitdrukking  t*eeds  voorkomt  in  den 
delfscben  Bijbel,  Jeremia  19,  vs.  'ó:  ie  sol  inbren- 
ghen  vernoy  op  de»e  stat^  also  soe  wie  diese  horen 
saly  sijn  oren  sullen  hem  tuten.  —  Hieromtrent 
leest  men  in  Willinks  Amst.  Arkadia,  I.  385,  de 
volgende  bijzonderheid:  >Wy  hebben  onder  ons 
nog  eene  bygelovigheil,  als  de  ooren  tudti'nj  wan- 
neer men  by  het  tuiten  van  het  regier  oor  zegt, 
dat  tot  onzen  lof  gesproken  wordt,  gelyk  in  H  te* 
gendeel  by  het  tuiten  van  het  linker  oor^  dat  tot 
ons  nadeel  wordt  gesproken  "  Van  hier  oortuiter 
voor  oorblazer ;  Hou  waart,  Lusth.  der  Maechd.  IL  324: 

Alle  stokers,  oor-tuyters  en  klappende  tonghen. 
En  het  adj.  oortuitiq^  in  het  oor  tuitende  en  daar- 
door hinderende;  Baardt,  Deugdenspoor,  343:  wie 
hoort  niet  alle  dagen. .  der  Menschen  oortuitige 
ende  onbeleefde  Clachtenf  (Zie  ook  Tuitelen*) 

Bekend  en  zeer  oud  is  mede  het  ww.  loftuüen^ 
d.  1.  lof  blazen  of  uit  trompetten;  Kausler,  Denk- 
m&ler,  UI.  7: 

En  es  gheen  viHent  in  trouwen  fijn 
Die  loftuut  vor  den  hoghen  dijn, 
D.  i.   die  loftuit   voor   uwe  oogen,  in  uwe  tegen- 
woordigheid    Aid. : 

Of  di  de  vrient  roept  tsinen  rade^ 
En  loftuut  niety  et  waer  sijn  scade. 
En  hl.  8: 

Een  knecèit  die  loftuut  voi*  den  oghen, 
Die  hem  betrout  hi  werdt  bedroghen. 
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Erasmus,  Lingaa,  163  verso:  sy  misdoen  meer  die 
schoon  spreken  ende  loftuyten,  dan  die  gene  die 
hoer  meyninge  siraffelic  uytspreken.  En  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  I.  208:  Stesichorus .  bftuite 
daar  na  .  met  liertoon  haer  deugden.  Westerbaen, 
Ged.  II.  Voori".:  een  spreeck^sioel^  of  raduys,  daar 
sij  haren  lof  voor  defi  volcke  tuyl     Aid    12Ü: 

—  loftuyten,  prysen^  vleyett^ 
Daer  sy  rf'  onnosle  door  bedriegen  en  verleyen. 
Doch  ald.  ^206: 

Oock  heeft  hy  nimmermeer  sijn  eygen  lof  getuyt. 
Udemans,  Geest.  Gebouw,  1«^9- 

Yeder  hoort  wel  gee^^ne  tuyten, 
Veel  trompetten  tol  sijn  lof 
En  Ogier,  De  Seven  Hooflsonden,  i51: 

Het  m*ouwe  volck  neemt  al  aen  datmen  tot  hun 

Lof  tuyt. 
VV ederom  Scbaep,  Bloemtnyntje,  147: 

't  Loftuyten  maekt  het  hert  verheugt. 
Van  der  Veens  Zinneb   9: 

Noch  zijnderdie  de  krijgh  lof-luyten  pnde  prijsen, 
Bilderdijk,  Briefwiss.  met  da  Tydemans,  I.  4:  dit 
strekke  u  in  de  plaats  van  hut  luidruchtige  lof- 
tuiten.  —  Bij  Jan  Praet  trof  ik  een'  anderen  vorm 
aan,  140: 

Maniere  vne  ghemc  clergie  yhelijc  den  riede; 
dats  loventuten   den  heeren  van  buten  om  grote 

miede. 

Het  WW.  gaf  de  volgende  afleidingen ;  Den  Nederd. 

Helicon,  55: 

Moer  niet  misforuyct   en  tnag  't  weispreken  zijn 

Dom*  Lof-getuyt,  mei  woordeti  schoon  uytwendig. 

Vondel,  Salmoneus,  7 : 

(De  Priesters)   zien  dit  lofgetuit,  dit  mommen. 
Met  hun  weemoedige  oogen  aen. 
Westerbaen,   Ged    II.    109:   al  dit  lof-getuit,  dat 
licht  geen  eynd  en  heul.    Van  Rusting.  Ovid.  123: 

—  een  naam^ 
Die  eeuwen  lang  sal  in  de  werelt^  door  de  faam^ 
Beloftuyt  worden.  — 
Valentijn,  a.  w.  I.  94:  Faon,  die  gij  plagt  te  be- 
loftuyten.  BI,  119:  een  poesle  deern^  wiens  schoon- 
heid Velkens  met  digi  beloftuit  wert.  D.  III.  164: 
dat  mijn  digten  .  u  heerlijken  naam  beloftuiten. 
BI.  233:  Dat  ik  u  nooit  on  beloftuit  Utat.  Erasmus, 
Lingua,  74  verso:  heeft  sodanige  I oftuy ter  «u/c/cen 
mentche  niet  ergher  fenijn  ingeblasen.  dan  hef 
serpent?  Ald.:  een  loftuytachtighe  tonghe  Scher- 
mers Poëzy,  Voorr.  3:  vleierij.,  die  nooit  .  haar 
valsche  loftuiteryen  behoorde  uit  te  galmen.  De 
Denker,  V.  277:  de  Loftuiteryen  in  de  Boekzaal, 
Van  Effen,  Hollandsche  Spectator,  II.  «UO:  de  wel 
besteede  loftuitingen  van  gezegden   mynen  confra- 


ter. Ald.  485:  Meti  bedelt  omtrent  den  rijkdom 
loftuitingen.  Vervolg  op  Wag  XXXIV.  ^:  door 
geestdrift  toegezwaaide  loftuitingen. 

In  het  aangeh  Deel  van  den  Spectator,  ja  ook 
op  ééne  der  aangeh.  bladzijden  zelve  vind  ik  voor 
loftuiting  in  denzelfden  zin  loftuiging;  BI.  4i8- 
aan  wien  myn  geëerde  Confrater. .  door  welver- 
diende loftuigingen,  een'  onsterfelijken  naam  tragt 
by  te  zetten.  BI.  449-  dat  de  gezegde  lof  tuigingen 
haar  roemwcuirdig  onderwerp  eenigemuUe  te  kort 
doen.  En  450:  zware  lof  tuigingen  op  een  ztoakken 
grond  te  vestigen  —  Nagevolgd  werd  dit  door  De 
DoTiker,  II.  322:  de  loftuiging  of  veragting  der 
nakomelingschap.  (Doch  ald.  332,  333  en  334  lof- 
tuiting.) StoppendaaK  De  Lusiade,  149:  Emanuel 
spoort  hen^  door  zijne  loftuigingen  en  weldaedett. 
nog  meerder  aen.  BI.  i^S:  hoe  iieftijk  is  de  lof- 
tuiging! Schelteraa,  Mengelwerk,  I.  iii.  248:  .4a» 
wie  zal  nu  de  loftuiging  hiervan  worden  gegevenl 
Bilderdijk,  Mengel,  en  Fragmenten,  14)*  uwe  zoo 
hartelijke  loftuigingen.  De  Toekomst,  186',  bl 
w79:  Hartroerend  waren  de  menige  loftuigingen, 
die  op  zijn  graf  werden  uilgesproken. 

Toen  ik  indertijd  dit  loftuiging  in  één  der  ro- 
mans van  Van  Lennep  aantrof,  opperde  ik  eenige 
bedenking  daarovei  in  mijn  Taalk.  Mag.  IV.  2Kll 
De  hr  Alberdingk  Thijm  antwoordde  er  op  met 
de  vraag:  » waarom  £0u  loftuiging  geen  ander  en 
even  zoo  goed  woord  zijn,  dat  bijv.  de  werking 
der  aarde  aanduidt,  wanneer  de  dicbter  zegt: 
Heel  de  aard  getuigt  zijn  lof?  Is  tuigen  en  pe. 
tuigen  niet  hetzelfde  ?  Waarom  zou  dankbetui- 
ging een  geoorloofde,  loftuiging  eene  ongeoorloofde 
samenstelling  zijn?"  Zie  Over  de  Spell.  van  de 
Bastaartw.  35.  —  Tegen  het  gebruik  van  tuüjeti 
voor  getuigen  heb  ik  geen  bezwaar;  doch  le^ 
men  inderdaad:  de  aarde  getuigt  iemands  lof?  Ik 
twijfel  daaraan.  Wij  zeggen,  de  aarde  getuigt 
Gods  macht,  of  wijsheid,  of  liefde;  d.  i.  zij  geeft 
getuigenis  aangaande  die  macht,  enz.;  maar  zal 
men  nu  ook  zeggen,  dat  de  aarde  getuigenis  geefl 
aangaande  Gods  lof?  Zeker  niet;  en  de  reden  is 
duidelijk.  De  hier  bedoelde  macht  is  eene  aan  God 
toegekende  hoedanigheid  die  zich  in  zijne  werken 
vertoont ;  dezen  getuigen  dus  daarvan,  dragen  daar- 
van het  bewijs  of  den  stempel.  Maar  de  lof^  w^aar- 
van  gesproken  is,  duidt  de  daad  van  loven  aan,  die 
van  de  aarde  uitgaat  tut  God;  die  lof  is  geenszins 
eene  hoedanigheid,  van  welke  een  getuigenis  kan 
afgelegd  worden.  Wat  betreft  de  samenstelling? 
dankbetuiging^  daaromtrent  kan  geen  bedenking 
rijzen,  omdat  men  zegt  iemand  zijn  dank  betui- 
gen, zooals  men  ook  zegt  iemand  zijn  leedwezen. 
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zijne  spijt  betuigen^  d.  i.  het  in  hem  huisvestende 
gevoel  van  dank,   leedwezen  of  spijt   voor  iemand 
blootleggen;   dat  gevoel  kan  diep  liggen;    vandaar 
dat  men  spreekt  van  het  betuifren   van  hartelijken 
dank^  van  innig   leedwezen  enz..   Met  lof  is  het 
wederom  anders;  dat  woord  drukt  {^en  gevoel  des 
harten  uit,  dat  blootgelegd  wordt,  en  ik  geloof  dan 
ook  niet,  dat  iemand  zal  zeggen:  ik  betuig  u  mijn 
lof.   De  samenstelling  lofbetuiging  acht  ik  daarom 
niet  te  moeten  aanbevelen,  en,  hoewel  eenige  ma- 
len gebezigd,  beeft  ze  dan  ook  geenen  opgang  ge- 
maakt.   Men  leest  ze  in  het  Onmiddellijk  Vervolg 
op  Wagenaar,  III.  31:  dat  Utrechts  Burgery..    de 
lofbetuiging  van  den  Prins  weg  droeg.    Verv.  op 
Wag.  XXXV.  i5i :   de  erkentenis  daar  van  is  de 
grootste  lofbetuiging,  die  gy  begeert.    Alsmede  in 
Stuarts  Vaderl.  Historie,  I.   212:  met  hooge  lofbe- 
tuiging aan  H.  K.  H.    Siegenbeeks  Museum  I.  91  : 
ie  vleijendste   lofbetuigingen   —  Nog  eene   andere 
samenst  kwam  mij  voor  in  Willinks  Amstell.  Arka- 
dia,  I  266:  Indien  de  overleden  een  Rabbi  of  au- 
der  aanzienlijk   man   ü,   dan  doedt   men. .    zyne 
lykreden,  en  zyn  lofgetuigenis. 

Van  tuitefi  is  ook  bij  Valentijn,  a.  w.  III.  257: 
heerlijke  eertuiting.  —  Voorts  bij  Weil.  het  ww. 
ijdeltuiteny  d.  i  eigenlijk  op  een  ledig  speeltuig 
blazen,  en  alzoo  geen  tonen,  alleen  een  vervelend 
geblaas,  voor  den  dag  brengen.  Het  daarvan  af- 
komende verijdeltuiten  is  in  ledigheid  verdoen,  ver- 
waarloozen;  Vondel,  Samson,  10: 

—  zy  heeft  een'    Jode^  ons  lantplaegh^  aan- 
geslagen^ 
Haerjeugt  verydeltuit  aen  eenen  Joodschen  hant. 
Dez.  Poézy,  II.  418: 

Masgden  die  de  min  uit  sluit en<t 
Hare  jeught  verydeltuiten. 
Luiken,  Vonken  der  Liefde,  3: 

De  goude  tyt  is  slechts  verydeltuit. 
Hooft  heeft   hiervoor  verijdeltuiden    (en  niet  ver- 
ijdeltuijeny  zooals  Weil.  en  het  Wdb.  des  Inst.  op- 
geven); Ged.  fol.  225 : 

—  Ik  zie  de  meeste  luiden. 
Zich  aan  gezelschap,  pracht,  en  sleep,  verydel- 

tuiden. 
Henrik  de  Groota,  120:  eerC  karre  met  appelen 
eiide  noten ..  daar  zich  de  waakers  aan  verydel- 
tuidden.  —  Weil.  zegt  ter  opheldering  van  dit  w. 
niets;  en  het  Wdb.  des  Inst.  zooveel  als  niets. 
Biiderdijk,  in  zijne  Aantt.  III.  266,  noemt  het  eene 
dichterlijke  vrijheid  voor  verijdeltuiten.  Dit  kan 
^aar  zijn,  doch  dan  heeft  Hooft  verijdeltuiten  niet 
verstaan,  en  verward  met  veriuijen.  Zijne  uit- 
<irakkiiig  zich  aan  iets  verijdeltuiden  kan  alleen 


beteekenen:  zich  op  eene  ijdele  wijze  aan  iets 
hechten  of  verbinden,  en  derhalve  hetzelfde  wat 
door  zich  aan  iets  vertuijen  werd  uitgedrukt ;  zie 
Tuijeren^\  zij  kan  dus  niet  gelijkgesteld  worden 
met  verijdeltuiten  in  den  boven  opgegeven  zin 
Dat  in  deze  samenstelling  tuiten  en  niet  tuiden 
of  tuijen,  het  ware  woord  is,  blijkt  ook  uit  de  bij 
Kil.  voorkomende  samenstellingen  wispeltuit  en 
ijdeltuit.  Het  eerste,  waarvan  zie  op  Wispelen,  be« 
toekent  eig.  iemand  die  een  onzeker  geluid  geeft 
Het  tweede,  meer  bekend,  en  nog  wel  gehoord 
met  den  vorm  ieltuit,  ontmoet  men  bij  Sluyter, 
Eyb.  Sangl.  40 

Sulk  een  onbesind  geluyd 

Past  alleen  een  ydel-tuyt. 
Moons,  Sedel.  Vermaeck-Tonneel,  253:  9y  vinden... 
met  een  ydel-tuyt  soe  veel  te  doen,  dat  sy  vesl 
malligheden,  en  gheen  ghewichtige  saecken  doen. 
De  Denker,  II.  131:  hoe  veele  slegthoofden  en 
y  del  tuiten  zy. .  uit  het  stof  verheffen  en  tot  men- 
schen  maaken.  Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut, 
II.  91:  wilde  iedeltuiten,  die,  zo  dra  zij  hun  les 
geleerd  hebben,  niets  zo  zeer  beminnen  dan  loopen 
enz.  Dezz  Brieven,  III.  295:  Naatje.,  is  een 
ydeltuit  Van  Lennep,  Rom.  Werken,  XIV.  291: 
ofschoon  ik  toen  nog  een  ydeltuit  was.  Mevrouw 
Bosboom  Toussaint,  De  Delftsche  Wonderdokter, 
II.  177 :  ik  dank  het  de  goedheid  Gods...  dat  ik 
geen  zottelijke  ijdeltuit  ben  geworden.  Staring. 
Ged.  II.  172- 

Wie  weet!  misschien  nam  de  Ydeltuit 
Wat  Pronks  meê  in  de  Kist? 
Weil  omschrijft  dit  nw.  door  losbol;  Bom hoff  door 
lichtzinnig  of  onbesuisd  mensch.  De  laatste  bepa- 
ling is  zeker  de  beste;  want  met  het  oog  op  het 
werkw.  moet  het  nw.  beteekenen  iemand  die  iets 
ondegelijks  of  treuzelachtigs  verricht,  die  een  on- 
be^tendigen  of  lichtzinnigen  aard  toont,  en  zoo 
vindt  men  het  w.  ook  kennelijk  gebezigd  in  de 
aangeh.  plaatsen.  In  de  laatste  er  van,  uit  Staring, 
schijnt  het  denkbeeld  van  tuiten  op  den  achtergrond 
en  dat  van  ijdel  voor  pronkziek  op  den  voorgrond 
te  treden,  dat  nog  duidelijker  uitkomt  in  De  Gids 
van  1873,  D.  IV.  bl  441:  Die  freule  Eleonore,met 
hare  fluweélzachte  oogen,  die  daar  maar  zit  zonder 
een  woord  te  spreken,  houd  ik  voor  eene  ijdeltuit, 
die  niets  liever  doet  dan  haar  mooi  gezichtje  in  den 
spiegel  te  bekijken  —  Als  eene  verkorting  van  dit 
w.  is  aan  te  merken  tuit,  bij  Weil.  eene  lichte  vrouw; 
dus  Moons,  a.  w.  251 :  ruyters,  gheslaeghen  in  't 
sant  van  een  lichte  dant,  van  een  losse  tuyt.  Van 
der  Gruycen,  Spreeckw.  van  Salomon,  7: 

—  een  hoop  van  lichte  tuyten 
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Die  f  samen  ondereen^  iet  van  belang  heeluyien: 
En  nooden  tot  het  spel  een  onbedreve  Maeght. 
Nog  een  anderen  Torm  leest  men  bij  Erasmas, 
De  Onvers.  Krijghsman,  36:  wat  Arietotelea  en  aal 
niet  sot  ende  onqheleerdt^  ende  een  ydel-tuiter 
gheacht  worden? 

Tiikkeren— Tukken. 

Volgens  Halbertsma's  Wdb.  is  in  het  overijselsch 
dialect  zoowel  tukken  als  tukkeren  in  gebruik  voor 
talmen,  dralen.  De  wn.  komen  overeen  met  tucken, 
tücken^  bij  Schambach  mede  verachten,  en  tuckem^ 
tüekem^  bij  denzelfde  talmen,  dralen.  Tukken^ 
anders  tokken,  hoogd.  zucken,  is  een  versterkte 
vorm  van  tiegeny  hoogd.  ziehen,  trekken,  waarvan 
ook  't  hoogd.  zogem,  dat  insgelijks  talmen,  dralen, 
beteekent.  Het  kwam  mij  in  den  opgegeven  zin 
voor  bij  Westerbaen,  Gred.  III.  497: 

Het  winnend  Heyr  stoet  voor  de  grachten, 
Ter  zee  is  oock  geen  achter^^yt. 
Die  hoer  de  dappre  Ruyter  sluyt 
En  dreygt,  indien  zy  langer  tucken. 
De  Stad  te  vellen  met  zijn  Stucken. 
Anders  ook  vertukken;  a.  w.  III.  56: 
Sa,  mannen,  haest   u   wat,   wat  heeft  u  doen 

vertucken 
Dat  ghy  so  spade  komt?  — 
Van  der  Wielen,  Vroawelick  Gieraet,  141: 
Moer  Krijgsman!  nu  wanneer!  hoe  lang  zult 

ghi  vertucken? 
Aid.  171:  Ben  ick  noch  bi  Hids  ghekomen,  wie 
zal  mi  durven  uitsluiten?  hebb'  ick  te  lang  ver- 
tuckt,  une  zal  mi  durven  ontslaenf 

TwtJgeren— Twijgen. 

Bij  Van  der  Schueren  is  twtjgeren  hetzelfde  als 
groenen,  d.  i.  groen  loof  hebben  of  krijgen  Het 
meerv.  van  het  znw.  twijg  is  bij  hem  twijger. 
Het  primitief  twijgen  heeft  Kil.,  doch  niet  in  ge- 
lijke bet.  't  Is  bij  hem  planten,  enten,  wat  mede 
bij  Von  Schmid  zweigen  beduidt,  doch  welk  laat- 
ste ook  fig.  wordt  gebezigd  voor  zich  al  Ier  nauwst 
met  iemand  vereenigen  Het  ww.  twijgen  kan  in- 
tusschen  ook  aangenomen  worden  voor  groenen, 
d.  i.  groene  twijgen  krijgen,  zooals  wij  zeggen  knop- 
pen voor  knoppen  krijgen  en  derg. 

In  het  middelned.  had   men   voor  twijg,  hoogd. 
zweig,  den  vorm  swijg;  Blommaert,  Oudvl.  Ged.  1. 6: 
Daer  was  een  boem  die  menegen  swijch 
Hadde  ghebloit  scoene,  ende  goet. 
Hor.  Belg.  H.  12 : 

Ie  bloeyden  als  enen  groenen  swijch. 
Aid.  lager: 

So  vlieghet  soe  op  enen  dorren  swijch. 


Uiteren— Uiten. 

In  den  zin  van  ons  bedrijvend  en  wederk.  ww. 
uiten  zeide  men  vroeger  uiteren,  hoogd.  aussern^ 
eng.  to  utter,  woorden,  gedachten  of  gewaarwor- 
dingen uitspreken  of  kenbaar  maken.  Dus  ah  be- 
drijvend WW.  bij  Hooft,  Ged.  fol.  29: 

Om  de  genegentheidt  mijns  harts  te  uit 'ren;  — 
Bredere,  Stommen  Ridder,  33: 

(Die)  uyttert  ongeveynst  daerafhaer  wdbehagen. 
Oudaan,  Poëzy,  II.  344: 

Of  wil  men  dat  men  't  tevens  uiter' 
Wien  hier  de  Konst  in  'tkleen  bedootf 
M.  G.  Tengnagel,  Spaensche  Heidin,  130: 

Wel  magmen  zeggen,  dat  de  vrouwelijke  titinen 
^iet  anders  uiteren,  als  haeten  of  beminnen 
Jonctijs,   Toon.   der   Jal.   I.  ^5:     Daar  beneoem 
uittert  mennigmacU  de  tong  iets,  enz.   A  van  Hal- 
mael,  in  den  Muzen-Alm.  1829,  bl.  234: 
—  en;  Groningen  is  om! 
Hoort  stad  en  omtrek  uiteren. 
In  wederkeerigen  zin  treft  men  de  nitdr.  aan  bij 
Goster,  Iphigenia,  42: 

Want  van   Achüles   hebt  ghy  toch  niets  goets 

te  hopetu 
Die  'm  nu  ten  lesien   door   hei  onbeschaamd' 

lijck  lopen 
Van  dien  Euripylus,  gheuytert  heeft  — 
Vondel,  Poèzy,  II.  74: 

—  die  zich  uitert  ongeveinst 
Voor  't  Vaderlant.  geUjk  hy  H  peinst. 
Dez  Herkules,  13: 

Hoe  uitertge  u  zoo  vreemt,  in  H  vroegen  aUe  éweH! 
Dez.  Zungchin,  43: 

Men  moet  zich  uileren :  het  is  geen  tijt  tedaepen. 
Huygens,  Korenbl  II   440: 
De  woorden,. 

Die  door  den  wreeden  drangh  vcut  engh-géboordt 

schachten 
Haer  selven  uyteren:  — 

Bredero,  Angeniet,  38:  't  {hart)  heeft  sich  mate- 
liJck ,  geuyieri  in  H  bedroeven.  Van  BleyswijcL 
Beschrijv.  van  Delft,  I.  426:  die  sich  meest  p- 
uytert  hadden,  voor  uyt  peurende,  hadden  in 
't  korte  niet  weynigh  geoolghs  Zie  voorts  mijne 
Lat.  Versch.  375,  en  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft 
De  afl.  uiüring  leest  men  Don  Quichot,  U.  lOö: 

De  mont  was  te  gering  tot  uit'ring  van  die  brmd. 
Het  frequent,  komt  intusschen  ook  onzijdig  voor; 
Bredero,  St.  Ridder,  4: 

De  mensch  is  sonderling, 
Vaeck  andera  cUs  hy  uytert 
D.  i.  zich  uitwendig  vertoont 

Bij  Halma  en  in  Wasaenberghs  Idiot  is  mOeren 
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een'  zoom  benaaijen,  om  het  uitrafelen  te  verhoe- 
den, en  dien  kleêrmakersterm  heeft  ook  het  ne- 
ders.  bij  Tiiing. 

In  het  eng.  is  to  utter  mede  koopwaren  afzetten 
of  van  de  hand  doen.,  en  dien  zin  heeft  het  znw. 
uiHng,  Belg   Mos.  VI   48: 

—  al  hebbic  aoorte  van  werck^ 
Thuwt  vul^  wijnkelSy  camera  of  vloeren^ 
Wiüic  uutynghe,  ie  moetet  voeren 
TAnfioerpen,  ofte  te  Berghe^  enz. 
D.  i.  aftrek,  uitlevering  der  waren. 

Nog  eene  andere  bet.  heeft  dit  w.  bi]  Wagenaar, 
Vüd.  Htst.  III.  355:  sy  soude  hebben  een  halm  in 
die  hanly  ende  aoude  dat  wech  werpen,  ende  vyten, 
mde  vertyen  hair  aldair.     aUe  goeden  enz.  d.  i. 
afstand  doen,    bij    Kil.   (zijn  goed)    uitgaan.    Dus 
lieh  uiten,  bij  Maerlant,  Rymbybel,  vs.  22891: 
Here,  ie  saldi  volghen  naer; 
Loet  mi  mijns  goeds  uten  mi, 
Dat  ie  thwus  liet  — 
Het  latijn  heeft  »renuntiare".    In  oude  oorkonden 
bij  Tiling  heeft  ütem    eene  dergelijke  beteeken  is. 
In  het  middel hd.  is  sich  uzen^  bij  Schmeller  sich 
'iustem  en    bij   Schambach   sick  ütern^  insgelijks 
zich  van  iets  of  iemand  afhouden,  zich  uitsluiten, 
geen  deel  nemen.  -^  Bij  Kil  is  uiten  ook  eindigen 
en  Koo  leest  men  bij  Van  Alk#made,  Bescbr.  van 
Briele,  II.  fol.  298 :  soo  daer  7  noot  ware  ee9i  huis 
te  slechten,  om  den  brant  te  uiten.  —  En  bij  Coorn- 
hert  uithalen,  Odyss.  I.  59: 

Doen  sat  hy  om  de  melck  van  de  elders  te  uyten. 
Voor  uiten  vindt  men   mede  geuiten  bij  vroegere 
schrijvers;  Antw.  Sp.  van  Sinne,  244: 
Al  hadden  toy  hondert  stemmen  dinckende .. 
Soo  en  souden  wy  niet  connen  gheuten 
Den  oirboor  en  tprofijt. 
Aid.  424: 

Soo  datmen  stijts  schade  niet  en  can  gheuyten. 
En  4a^: 
Sijnder  gheen  meer  f,.. 
Jaet,  soo  vele  in  ghetale 
Datmense  niet   al  en  sou  connen  geheuyten. 
Over  het  gebruik  van  het  partikel  uit  handelde  ik 
Verscheid.  221—4,  en  Lat.  Versch   473—6. 

Unkereu— Unken. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  zuchten,  stenen.  Zij 
werden  toegelicht  door  Van  den  Helm,  H  roe  ven 
van  Woordgronding,  II  79  en  80,  tot  wien  hier 
derhalve  wordt  verwezen.  De  genoemde  Geleerde 
brengt  tot  deze  wn.  mede  ons  hunkeren,  dat  mij, 
ook  om  zijne  beteekenis,  voorkomt  eene  andere 
aüeiding  te  hebben;  zie  o.  h.  w. 


Vakeren— Vakan. 

Beide  wn.  zijn  thans  verouderd.  Vakefi^  dat 
de  Teuthonista  met  slaperen,  dun  slapen,  sluime> 
ren,  gelijkstelt,  is  in  het  middelned.  onpersoonlqk : 
Lancelot,  B.  II.  vs.  2581 : 

—  Als  h%  daer  soude  liden 
Vakede  hem  so  over  sere 
Dat  hl  toas  al  uten  kere^ 
Dat  hine  wiste  waer  hi  reet 
N.  Werken  van  de  Maatsch.  d.  Ned.  LetU  V.  ii.  59: 
Nadien  dat  ie  wille  waken 
Om  dichten... 

Zo  waert  onrecht  ufude  mi  vaken. 
Hor.  Belg.  Hl.  70; 

bi  godien  sijn  si  so  ghemaect, 
dat  hen  no  dach  no^naeht  en  vaect. 
cUtoos  waxihten  si  ende  waken. 
En  IV.  3: 

daer  hi  lach  in  dit  ghepens,, 
30  vaecte  hem  een  lettelk^jn^ 
so  datti  looc  die  oghen.  sijn. 
Delfsche  Bijbel,  Jes.   5,  vs.  27:    Hem   en  sal  niet 
vaken  noch  hij  en  sal  niet  slapen.  ^-^  Als  bij  uitzon- 
dering leest  men  bij  Maerlant,  in  Willems*  Men- 
gelingen, 35: 

Dat  ie  oec  niet  dichte  en  make, 
Des  nachts  als  ie  niet  en  vake. 
Het  frequent,   is  bij   Kil.   opgeteekend,   in   dez. 
bet.    Men  leest  het  in  den  aangeh   Bijbel,  Spreuk. 
24,  vs.  23:    Du  sulste  oec  luttel  dmpen  ende  luttel 
vakeren     Vlaerd.  Redenrijekb.  128: 
Al  lang,  al  lang  genoech  in  dit  bestandt  gerust.. 
Al  lang,  al  lang  gtnoêch  gevaeckert  vande  vrede. 
VervaJcen  en  vervakeren  beteekenen  doen  vaken  of 
sluimeren,  in  slaap  maken;  a.  w.  138: 

De  sond^  van  u  en  ons^  ja  van  een  ider  een. 
Die  heeft  elck  zo  vervaéckt,  hoewel  den  vyandt 

wacker 
Zaeyd'  onderwijl  sijn  zaet  of  onkruydt  inden  aek^. 
Tuinman,  Rymlust,  273: 

—  't  kindje  word'  er  by  gèbakerty 
Of  ook  door  slaapzucht  wel  vervaakeil. 
Bilderdijk  bezigde  ontvakeren  voor  wakker  worden. 
Cycloop,  44: 
DaVs  een    triomf  zang,  hof     Zoo    is    hy    mooi 

ontvakerd! 
Deze  Dichter  leidt  in  zijne  Verkl.  Geslachtl.  III. 
179,  het  w.  vaak  af  van  vangen,  middelhd.  fahen, 
nederl.  vaen;  het  ww.  vaken  zou  dan  eig.  uitdruk- 
ken een  bevangen  zijn  (van  den  slaap).  Volgens 
Tiling  hebben  de  lipsiaansche  glossen  fakon.,  slui- 
meren, en  fakmga,  sluimer. 
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Vanderen— Vanden. 

Het  WW.  vanderen  leest  men  in  Valcoochs  Ghro- 
nyck  van  de  Sype  (uitg.  1740),  32: 

Dit  deerde  den    Caninc  Idsaert   dat    hy  most 

vanderen 
Sijn  wapen  nemende  den  Leeuwe  root 

Met  een  swarte  bare  door  malcanderen. 
Misschien  heeft  men  hier  te  lezen:  wanderen^ 
en  dit  alsdan  te  verstaan  als  verwanderen,  d  i. 
veranderen.  Zoo  niet,  dan  is  vanderen  te  verge- 
lijken met  de  uitdr.  die  lager  volgt:  haer  wapen 
spanderen,  d.  i.  haar  wapen  breken,  zie  op  Span- 
deren.  Vanderen  kan  dan  het  frequent,  zijn  van 
vanden^  waarvan  zie  op  Vandelen.  Eene  oude 
glosse  bij  Schmeller  heeft  fanton  voor  rimare, 
welk  lat.  WW.  zoeken  .  en  doorzoeken  beteeken t, 
doch  bij  afleiding;  de  eerste  bet.  is  scheuren,  splij- 
ten. Zijn  wapen  vanderen  zou  dan  kunnen  betee- 
kenen  zijn  wapen  verscheuren, 

Vatsteren— Vatten. 

Men  leest  dit  frequent,  in  de  Schadtkiste  der 
Philos.  fol.  278: 

Met  watjonsüger  treek  sietmen  V  Swalunken  swack 

VatstVen  met  neersticheyt  de  longhskens  onder 

d'  aecken 

Van  H  ouste  tot  de  jonghst^  nae  regel  haer  gestelt. 
Met  invoeging  der  s  zal  het  zijn  van  het  gewone 
vatten,  misschien  door  invloed  van  den  hoogd.  vorm 
van  dit  woord :  fassen.  —  Onder  rf*  a£cken  is  onder 
den  nek ;  zie  Gangier  i.  v.  Ak  en  Kosegarten,  S.  168. 

Verderen— Verren. 

Van  het  adj.  ver  had  bet  middeln.  zoowel  als 
het  middelhd.  en  oiidhd.  het  bedr.  of  wederk  ww. 
verreny  ver  maken  of  houden,  verwijderen;  Leven 
van  St.  Ghristina,  vs.  1577: 

wie  langhe  seldi  mi  van  minen  Here 
ende  van  sinen  anscine  verren? 
Aid.  VS.  505: 
om  dat  si  haer  van  den  lieden  woud  verren, 
daer  mense  nien  moght  stoer  en  noch  erren. 
En  VS.  1893: 

— »  ende  wi  doen  ais  de  domme, 
dat  wi  ons  daer  af  so  verren. 
Vanden  Levene  Ons  Heren,  29: 

Sie  haetten  rijcheit,  roem  ende  prijs 

Die  eiken  verret  tparadijs. 
Aid.  66: 

Verre  mi  die  bitter  dool! 
Men  bemerkt  dat  eiken  en  mi  hier  datieven  zijn. 
Der  Leken  Spieghel,  L  156: 

Nochtan  en  wert  haer  moet., 
—  van  Gode  yet  gheverret. 
D.  lU.  189: 


Ckm  hi  sonder  sine  scade  groot 
Sijn  scande  ende  sijn  scade  verren. 
Met  invoeging  der  d  achter  de  r  had  men  verder» ; 
Snellaert,  Nederl.  Ged.  196: 

Maer  .iij.  poente  die  ghi  noemt 
Hebben  meneghen  star  ken  sin  verdoemt, 
Ende  gheverdt  van  groter  eren. 
N   Reeks  van  Werken  der  L.  Maatsch.  IL  14: 
—  dat  wi  moghen 
Ghenaken  miins  vader  lande 
Ende  verden  ons  scade  ende  scanden. 
Ons  is  hier  een  datief;  met  het  voorz  van  ald.  21 

God  moet  ons  verden  van  scande. 
En  194: 

God  ghesterke  u  in  alre  doget 
Ende  verdu  van  allen  rouwe! 
D.  i.  verde  u.    Met  den  genitief  wederom   Leven 
van  St.  Amand,  L  46: 

Dies  mi  moete  verden  God. 
En  II.  905: 

Dies  ons  verden  moet  onse  Rere. 
Geiyke   bet.  had  ontverren,   middelhd.  entvemen 
{verne  was   een    bijvorm   van  verre,  evenals   ons 
verde),  hoo^d.entfemen;  Lancelot,  B.  IL  vs.  17403: 
Here  ridder,  ontbeidt,  dies  biddic  u; 
Ie  ben  die  ghone  die  gi  soect  nu! 
Maer  dat  en  t^rstont  niet  die  gygant; 
Hi  was  hem  sere  ontverret  thant. 
Bilderdijk,  Versch  IV.  101: 

Dattu  nu  dus  langhe  merres, 
Ende  mi  dijn  wairde  lij  ff  dus  ontverres. 
Leven  van  St.  Amand,  I.  94: 

Al  hebben  si  van  der  waerheden 
Een  ghelike,  si  bliven  verwerret^ 
Ende  van  Gode  seere  ontverret 
Van  Heelu,   Rijmkr.  vs.  3995: 

Want  daerbi  waenden  si  wcUe 
Dat  den  hertoge  soude  ontverren. 
Dat  is  hier  voor  dat  het,  t.  w.  het  land;  onti»crren^ 
hier  onzijdig  gebezigd,  beteekent  ontgaan,  zoodat 
Willems  't  w.  voor  ontvaren  houdt. 

Kil.  kent  zoomin  ontva^ren  als  verren;  wel  i?er- 
verren,  oudhd.  farfirrjan,  't  welk  men  leest  bij 
Coornhert,  Wercken,  I,  fol.  279  verso:  Sao  nuach 
oock  nyemandt,.  van  de  duystemissen,„  sich  ver- 
verren.  Jonct^s,  De  Pynbank  (1651)  205 :  dat  dat 
alles  van  de  daad  zelfs  ververt  is.  Camphaysen, 
Stichtel.  Rijmen,  I.  52: 

Zoeckend'  heyl^  van  heyl  ververt, 
Teffens  Wijs  en  Dwaes. 
Dez.  Uytbr.  der  Pss.  9. 

Wat  naeckt  my  al  party 
In  n^jns  gelucke  ver- verren  1 
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Van  dit  ververren  is  met  invoeging  der  d,  ver- 
orden; Coornherts  Wercken,  I.  fol.  26:  dat  doet 
van  Chrislo  vei'verden,  in  duystemissen  dooien, 
Aid.  verso:  het  ververden  van  't  quade^  doet  het 
goede  ghenaken.  Aid.  fol.  124  verso:  dat  hy  van 
d' een  stede  ververdet,  ende  d'  ander  ghenaeckt 

Hel  frequent,  is  ververderen;  Delfsche  Bijbel, 
Jes.  59,  VS.  11 :  Wi  hebben  ontbeit  vonnisse  ende  en 
is  niet:  die  salicheit  ende  si  is  vervordert  van  ons. 
D  i.  naar  de  Statenvert.:  is  verre  van  ons.  En  zoo 
zal  ook  ververderden  te  lezen  zijn  Jerem.  2.  vs.  5: 
Wat  qwxetheden  vonden  uwe  vaders  in  mi :  dat  sij 
hem  van  mij  vervorderden  D.  i.  verre  van  mij 
geweken  zijn. 

De  invoeging  der  d.  die  boven  reeds  in  bet  ww. 
verden  voorkwam,  ontmoet  men  mede  in  het  stam- 
woord  verde  voor  verre^  zie  Kil.  In  sommige  boogd. 
dialecten  heeft  men  van  /er,  ferre^  bij  Höfer,  Schöpf 
e.  a.  fert  en  fertig,  in  den  zin  van  ons  veme,  boogd. 
firn,  d.  i.  oud,  verjaard,  waarvan  zie  op  Vemen. 

Verlepperen— Verleppen. 

In  Sleeckx'  Tybaerts  en  Kie.,  118,  leest  men: 
Binnen  een  paar  dagen  zouden  {de  kostumen)  vast 
al  min  of  meer  verJepperd  wezen,  —  In  dit  w.  her- 
kent men  het  frequent,  van  verleppen^  verslappen, 
verwelken,  in  de  eerste  plaats  van  bloemen,  doch 
vooils  ook  van  andere  voorwerpen  gezegd;  zie 
Weil.  Deze  zegt,  dat  bet  w.  is  van  ver  en  leppen; 
doch  van  waar  is  dit  leppen?  Tuinmans  gissing 
dat  verleppen  van  verloopen  is,  hoewel  door  Ter- 
weii  nog  overgenomen,  zal  wel  niet  in  aanmerking 
komen.  Kil  kende  het  w.  nog  niet.  Vanwaar 
Hootl  bet  ontleende,  (zie  Weil.)  is  mij  niet  duide- 
lijk; wellicht  uit  de  spreektaal  van  zijnen  tijd. 
1  Heen  dat  JufTrouwe  Gorleva  niet  onjuist  oor^ 
deelde,  toen  zij  in  haren  Schat  der  Nederd.  Wor- 
tel w.  bij  verleppen  eenvoudig  naar  Verslappen 
^pfwees. 

Verloveren— Verloven. 

Van  verloven^  d  i.  door  gelofte  ten  huwelijk  ver- 
binden, (zie  Weil.)  heeft  Ogier,  om  des  rij  ras 
wille,  het  frequent,  gemaakt;  Don  Ferdinand  oft 
Spaanschen  Sterrekyker,  15: 

Gaet  in   u  saecken  voort,   en   siet  haar  te  ver- 

looveren, 

^preeckt  hooge  woorden  die  gy  noch  sy  verstaet. 
Het  rijmwoord  is:  tooveren 

Veteren—  V  eten. 

Veten,  anders  vatten  en  vaten,  angels,  fetian, 
eng.  to  fetch,  bij  Halliwell  to  fette,  boogd.  fassen, 
neders.  vaten,  middelbd.   vazzen^  oudhd.   fazzan, 


komt  bij  onze  rederijkers  voor;  Hott.  Spelen  van 
Sinne,  32: 
Jenisalem,  ghy  die  doot  slaet  de  Propheten, 
En  gaetse  veten,  die  tot  u  zijn  ghezonden. 
D  i.  grijpen.    Gonstth.  Juweel,  306: 
Hoe  zijt  ghy  in  giericheyt  zoo  onvermeten^ 
Achterhoudende  u  geit,  gaet  d*  Armen  veten. 
D.  i.  naar  het  mij  toeschijnt,  aantasten ;  of  wellicht 
verstrikken,  misleiden;  want  ald.  313  is  het: 
Neve,  dat  is  het  strickgen  dat  hem  sal  verraen, 
Hy  macht  niet  ontgaen... 
Want  als  hy  zijn  broeder  hier  in  gaet  veten, 
So  sal  hy  loon  nae  werc  hébben.  — 
In  het  strikje  veten  is  hier  verstrikken.     Vandaar 
is   veter  iets   wat  vat,  samenhoudt  of  bindt;  bij 
Kil.  een  rijgsnoer  en  een  keten,  waarvan  de  eerste 
bet.  nog  bekend  is.    Het  oudhd.  fezU^  middelbd. 
vezzel,  is  een  band,  bij  voorb.  om  het  zwaard  aan 
te  gorden,    bet  schild  te  dragen  enz.,  en  vezzer^ 
boogd.   fessel,  angels,  fetor,  eng.  f  etter,  bij  Halli- 
well fettel,  een  band  of  keten.   Dus  in  den  Grimb. 
Oorlog,  I.  230: 

Haer  gevangen  daden  si  saen 
In  stercke  ysere  Ketenen  slaen, 
In  veteren  ende  in  bayen  swaer. 
Van  Veltbem,  fol.  153: 

Si  loeden  op  wagen  op  herren  seel 
Ende  veteren,  ende  vingerlijn  een  deeU 
Daersi  diegene  met  souden  binden. 
Die  si  vor  Woronc  selen  vinden. 
Ald.  fol.  165: 

Nochtans  haddense  veteren  vele  bracht, 
Daersi  mede  hadden  geacht 
Den  hertoge  te  spanne  ende  sine  manne. 
Leven  van  Jezus,  door  Meijer,  57:  dikke  hadde  hi 
met  vetren  ende  met  ketenen  ghebonden  ghewest. 
Passionael,  Somerstuck,  77  verso:     Een  man  was 
diemen  in   veteren  hilt  om  ghelt  dat  hi  sculdich 
was,    Ald.   80:   so  heeft  ons  god  mit  vierighe  ve- 
teren ghebonden.  —  Het  w.  is  nog  bekend   voor 
nestel  of  rijgsnoer.    Bij  De  Regt  is  het  de  band 
der  beurs  of  der  broek  (waarin  de  beurs  zit).  Men- 
geld. 150,  waar  Lou,  die  geld  van  Jan  uit  diens  zak 
hebben  wil,  tot  dezen  zegt: 

Ik  zeg  je,  blyf  me  van  de  veter 
Met  zulke  praatjes,  of  ik  kom 
Je  dryvende  op  je  dak 
Het  WW.  veteren,  middelbd.  vezzem,  eng.  to  fet- 
ter,  bij   Halliwell   to  fettle,  boogd.  fesseln,  is  in  H 
algemeen  vast  houden  of  maken,  binden,  en  wordt 
verschillend  toegepast.     Van  misdadigers  of  gevan- 
genen gezegd,  leest  men  het  w.  bij  Van  Veltbem, 
fol.  180: 
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Dus  voerdene  hene  siere  strcUen 
Cnapen  een  deel  te  Lonnen  werd, 
Ende  leiden  inden  steen  ter  verd^ 
Met  atarken  yser  ge  vetert  wale. 
En  fol.  371 : 

— •  in  gevangenease  geleid  awaer, 
Ende  gevetert  daer  openbaer. 
Vlaerd.  Redenrijckb  7: 

— -  u  weerlooee  twee  aal  ick  doen  vetren  awaarlijck. 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  1^:  aU  Mars 
leyt  gbe vetert  in  handen.    Van   Beaumont,  6ed. 
(door  Tideman),  27  (van  een  slaaf): 
Daer  de  wreede  CkiatiUiaan 
Hem,  ghe vetert  oen  de  hoeyen, 
Deed'  met  harde  alaqhen  roeyen. 
Goomherts  Wefcken,  I.  fol.  135:  ymandi  oen  eenen 
yseren  keten  ghevetert  zijnde.   D.  II.  fol.  82  verso: 
*tvolek  in  blinde  doolinghe  te  veteren.  Hooft  Ned. 
Hist.  fol.  883:    de  Spaansche   Steévooghdt,.    deed 
hen..  mH  boeyen  te  zaamen  veeteren. 

Dez.  Schrijver  gebruikt  bet  w.  voor  bet  vastleg- 
gen van  scbepen;  a.  w.  fol.  997:  zynde,  daaren- 
booven,  zoo  voor  ala  achter,  ateeve  aan  ateeve,  en 
d'uiterate  aan  de  ataande  werken  geveetert,  met 
groove  kaaheln.  oft  yzere  kettingen.  Bij  Vondel, 
Toonn.  des  Mensch.  Levens,  in  Van  Lenneps  uit- 
gave, I.  297:  van  het  vaststrikken  eener  schoe: 
Twelck  hy  geoordeelt  had  te  alecht  te  zijn  ge- 
vetert 
Of  een  ander  kleedingstuk ;  Van  Swaanenburg,  Ar- 
leq.  Distel.  15:  als  Mars  de  broek  staat  te  veete- 
ren van  zijn  Scholieren.  —  Opveteren  is  opbinden ; 
Van  der  Veens  Zinneb.  3tiO: 

—  dijnen  Vedder  tot  een  straf 
Sal  dy  de  Boocaen  bef  opvet*ren. 
In  overdrachtigen  zin  ontmoet  men  het  ww  in 
den  delfschen  Bijbel,  Job  13,  vs.  26:  du  vuilste  mi 
veteren  inden  sonden  mijnre  ioncheit.    Goomhert, 
Wercken,  I.  fol.  243:  den  onbrekelycken  handt  der 
Minnen,  daar  mede  sy  ao  vast  ghevetert  zijnde, 
enz.  Fol.  295 :  dan  vetei*t  de  verstijfde  hertneckig' 
heyt  sulcken  slave  der  zonden  met  ó^aankleioende 
ketene  van  quade  gewoonte.  Ald   fol.  300:  daar 
door  sy  hen  self,  als  met  sware  handen  der  duis' 
temissen,  vast  veteren  inden  keroker  des  zondighen 
onwetenheyts.    Wassenburch,  Historiaalspel,  29: 
—  ick  heb  . 
Door  *t  Houwetijck  my  self  verknocht  ende  ghe- 

vedert  (sic) 
Aan  de  gering'  Jonq^frou,  enz. 
Evenzeer  fig.  is  ontveteren  voor  ontbinden,  los  ma- 
ken ;  Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  261 : 
Ghy  behoort  u  te  verheughen,  lancx  zoo  meere. 


En  u  beswaerde  sinnen  te  ontveteren. 
Six  van  Ghandelier,  Poèsy,  110: 

*t  Benaxiuwde  hart  verstrifU,  krygt  locht,  en  werd 

ontveetert. 

In  sommige  gemeenzame  of  platte  spreekwijzm 

heeft  veteren  niet  de  bet.  van  binden,  maar  die  v»n 

het  primit.  veten,  namelijk  grijpen,  tasten,  aantasten; 

dus  Focquenbroch,  Werken,  I.  218: 

DcMr  wy  ons  huis.  en  eer  verlaten^ 
En  vluchten  land,  en  dorp,  en  Stad; 
Dewyl  Hjanfuxgel  van  soldaten 
Op  nieuws  ons  veetert  after  't  gal. 
Bredere,  Jerolimo,  43: 
—  ick  sel  hem,  sie  daer,  met  dat  mes  na  siJD 

gat  veteren 
Dez.  Griane,  40: 

Hy  veterde  hem  na  zijn  kom,  en  hy  leyden  hem 

inde  luyeren. 
Dez.  Kluchten,  49: 

Ygut   dat  ick  jou   iens  had,  hoe  sou  ickje  na 

jou  gat  veteren. 
Waarop  geantwoord  wordt: 

Kenje  wat  veteren,  vetert  jou  wijf,  jou  lief,  jou 

bruyt 
En  deze  platte  gemeenheid  werd  nagevolgd  in 
Apollo's  Marsdrager,  II  57: 

Myn  Dogier,  zey  Mary^  begint  nu  te  hete^^en: 
Zy  laat  haar  eens  ter  week  {mcuzr  van  de  woo- 

men)  veteren. 
In  het  friesch  is  fijtferjen  binden,  kluisteren,  doch 
ook  overdrachtig  aandrijven,  aanzetten,  zie  Epkema. 
In  Wassenberghs  Idiot.  is  vieteren,  vij teren,  mede 
aanzetten,  waarvan:  iemand  voortvij teren,  het  vuur 
aanvijteren.  In  den  bildtschen  tongval  is  anfiteren 
en  opflteren  aandrijven,  aanporren;  befiteren  bij 
herhaling  bedrijvig  zijn,  en  uutflterje  aitschelden; 
zie  De  Taalgids,  III.  282  en  284. 

De  boven  als  neders.  vermelde  vorm  vaten  voor 
vatten  was  vroeger  bij  ons  mede  gebruikelijk;  Den 
Nederd.  Helicon,  284:  H  gheluck,  dat  hy  kondt 
vervaten  in  dit..  Bruyloft-ghesangh.  Ald.  316 : 
D'een  vaett'  een  wilt,  dat  hem  stracx  gingh  ont- 
spring fien 
Vondel,  Hierus.  verwoest,  58: 

Wie  zal  hier  over  recht  uw  oordeel  vaten  moqen 
Zie  meer  voorbb  hiervan  in  mijne  Handl.  tot  de 
Staten-Overz.  116,  en  Ten  Kate,  II.  471. 

Vichteren— Pikken. 

Volgens  onder  mij  berustende  MS.  aanteekenin- 
gen   is  in  de  veluwsche  landtaal  vichteren  in  ge- 
bruik.   «Een  hoeren  dienstmeid  verhuurt  xich  al 
daar  op  voorwaarde,  dat  zij  in  den  winter  acht  of 
tien  dagen  zal  gaan  vichteren,  d.  i.  haar  vriendfn 


685 


VICHTEREN. 


686 


bezoeken,  en  daar  voor  hcuir  zelve  bpinnen,  enz." 
In  dat  vichteren  ligt  dus  het  denkbeeld  opgesloten, 
dat  de  dienstmeid    zich   eenig    voordeel   bezorgt. 
Hiermede    komt    overeen    wat    ik   door   Schmidt 
bij  het  w.   Fickmühl  vind   vermeld,  t.  w.  «alles, 
waardoor  men  zich  zekere  bijvoordeelen  kan  ver^ 
schaffen/'    Als   spreekwijs    wordt   daar   vermeld: 
•An  seiner  Aeltern  Hause,  diesem   Madchen   etc 
eine  gute    Fichmüle    haben "     Deze   spreekwijze 
komt  met  de  omschrijving  van  het  veluwsche  vich- 
teren  te  zeer  overeen  om  het  er  niet  voor  te  hou- 
den, dat  de  fikmolen  met  dit  ww.  in  nauw  verband 
staat    Scbmidt  wijst  ter  verklaring  van  zijn  subst. 
op  fick^  fick&,  fikke,  een   in  hoogd.  en   scandina- 
Tiscfae  dialecten  bekend  woord  voor  zak,  broekzak. 
Van  dit   nw.  laat  zich   het  ww.   fikken  voor  in 
den  zak  steken,  of  zooals  onze  gemeenzame  taal 
zegt  azakken",  fransch  empocher^  regelmatig  aflei- 
den, en  van   dit   ww.  heeft  men  even  regelmatig 
het  znw  fikkerty  in  Overijsel  een  inhalig  mensch, 
eig.  iemand  die  fikt  of  zakt;  zie  Halbertsma's  Wdb. 
Het  AJg.   VI.  Idiot   heeft  fichteren^  dat  uitleg- 
gende door   vhet  vertrekken  van   een  knecht  of 
meid  van  den  eenen  meester  naar  den  anderen", 
waarvan  fiehtergaatj  een  knecht  die  van  den  eenen 
meester  naar  den  anderen  vertrekt"  Zoo  deze  om- 
schrijving juist   is,  dan  is  de  bet.  van  het  w.  in 
'tvlaamsch  gewijzigd  geworden. 

Vlaggaren*— Vlaggen. 

Bij  Kil.  is  vUnggeren  en  flaggeren  slap  of  mat 
zijn  of  worden.  Het  primit.  hiervan  heeft  het  eng.  in 
to  flag,  slap  of  moede  worden,  (lat.  flcuxere)  waar- 
van het  eng.  adj.  flaggy^  slap,  mat,  middelhd. 
viac,  bij  Schmeller  fUtch^  fransch  flasque^  oudfr 
fiacj  fUiche,  flaqtte,  lat.  flaccus^  fktccidus^  van  welk 
laatste  bet  eng.  (Uuxid  en  het  fransch  flacddité 
heeft  Tot  deze  wn.  kan  ook  behooren  bet  flakken 
bij  Vod  Schmid,  fUik^n  bij  Schöpf,  voor  mat  of 
traag  nederliggen,  zich  vermoeid  uitstrekken. 

Vlaggeron*— Vlaggen. 

Vlaggeren  en  flaggeren  is  ook  bij  Kil.  fladde- 
ren, heen  en  weder  vliegen.  Von  Schmid  heeft  in 
dez.  bet.  flaigen  en  flaigeren^  die  hij  van  fliegen^ 
nederl.  vliegen^  afleidt  Dat  hiertoe  onze  subst. 
ftog  en  vlaag  behooren,  valt  in  het  oog.  Als  ver- 
sterkte vormen  van  vlaggen  en  vlaggeren  komen 
»oor  de  eng.  ww.  to  flack  en  to  flackery  bij  Halli- 
well  in  gelijke  bet.  opgenomen. 

Vlakkeren*— Vlakken. 

Vlakken,  'm  den  zin  van  vlak  (d.  i.  plat  of  effen) 
maken,  zie  men  bij  Weil.  Het  wordt  aangetroffen 
hij  Yalentip,  Werken  van  Ovidius,  I.  94:    Venus.. 


vlakt  de  zee  voor  de  minnaars,  Stuart,  Rom.  Ge- 
schied. XYII.  242:  De  tempelberg  won  het  in 
hoogte  van  Acra,  unena  kruin  opzettelijk  daartoe 
gevlakt  was.  —  Ook  vervlakken,  ald.  Hl.  68:  In 
"t  hangen  van  den  berg  Celiua,  daar  hij  begint  te 
vervlakken.  —  Het  opperduitsch  bij  Adelung  heeft 
daarvoor  flachen.  Het  frequent  vlakkeren  hebben 
Kil.  en  Ten  Ka  te,  H.  125,  in  denzelfden  zin.  Elders 
kwam  mij  dit  niet  voor. 

Vlakkeren*— Vlakken. 

Deze  wn.  zijn  eene  yerzachte  uitspraak  van  flak- 
ken^  flakkeren;  zie  dit  art.  Het  primit.  vindt  men 
bij  Kil  Men  ontmoet  er  voor  vlaken,  bij  Kausl. 
Denkm.  I.  265 : 

AU  tconmun  aach  vlaken  tfier^ 
Liepen  si  als  liede  onghier. 
Up  den  grave^  ende  up  de  sine. 
Van   het  frequent,   geeft  Van  Hasselt  op  Kil.  een 
voorbeeld   in  den  eig.  zin  van  flikkeren.    Meer  in 
fig.  zin  heeft  Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  85: 
Gy  vlackert   naer  de  croon,  ghy   tracht  naer 

Keysera  leven. 
Wij  zeggen  in  gelijken  zin:  vlammen  op  iets.  Met 
verwisseling  der  korte  a  in  e  heeft  men  vlekkeren; 
Poirters,  Het  Duyfken  in  de  Steenr.  201: 
Dan  sal  de  croon  van  d*  eeuwicheyt, 
Vol  diamanten  ingeleyty 
Sta^n  vleckeren  u  boven  7  hooft. 

Vlederen,  zie  Fladderen. 
Vleggeren,  zie  VUggeren. 
Vleljeren— VleJUen. 

Beide  wwn.  heeft  het  vlaamsch  voor  keilen, 
d.  i.  steentjes  langs  de  oppervlakte  van  het  water 
scheren,  zoodat  zij  beurtelings  boven  en  onder  gaan; 
ook  bekend  onder  de  benamingen  van  keilderen^ 
schiffelen  en  slifferen  (zie  deze  wn  ),  en  nog  an- 
dere door  mij  vermeld  in  de  Verscheid.  148.  De 
hier  aangevoerde  woorden  hebben,  evenals  vleijen 
(streelen),  vlijmen  enz.,  hunne  bet  van  de  zacht 
of  effen  voortgaande  beweging. 

Vliggeren— Vliegen. 

Vliegen  verscherpt  de  v  in  't  hoogd.  fliegen,  ne- 
ders.  flegeHj  Schmeller  fleugen^  oudhd.  fiiogan,  an- 
gels, fligan,  fleogan. 

De  frequent,  vorm  luidt  bij  ons  vliggeren^  vleg- 
geren  en  fliggeren^  volitare;  zie  Ten  Kate  H.  486. 
In  die  bet.  is  vleggeren  bij  Kil.  bekend;  ook  flig- 
geren,  doch  dit  behalve  voor  fladderen,  heen  en 
'Weer  vliegen,  ook  voor  op  een  draf  gaan  In  het 
angels,  is  fliccerian,  eng.  to  flicker,  bij  Halliwell  to 
fliggery  almede  volitare. 
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Op  len  hebben  wij  vUgchelen,  vliegelen  en  vlug* 
gelen;  zie  dezen. 

Vlikkeren'— Vlikkeci. 

Beide  vormen  bij  Kil.  en  Ten  Kale,  II.  124,  voor 
flikkeren,  flikken,  d.  i.  glinsteren;  zie  Flikkeren^ 
Het  frequent,  kwam  mij  voor  bij  Bredero,  Bron 
der  Minnen,  48: 

Maar  cUs  my  quam  hestraalen 
Het  vlick'ren  van  u  ooch. 
En  Revius,  Psalm  77  vs.  2: 

Uwe  vlickerende  stralen 
Quanten  uyt  de  hoochte  dalen. 

Vlikkeren'— Vlikkea. 

Volgens  Ualbertsma's  Wdb.  zijn  in  bet  over- 
ijselsche  dialect  deze  beide  wwn.  bekend  voor 
vleijen;  eene  bet.  die  men  ook  in  flikflooijen  en 
flikkeren  opmerkt.    Zie  Flikkeren^. 

Vlinderon— VUnnen. 

Weil.  vermoedt,  ter  afleiding  van  het  znw.  vlin- 
der, een  oud  ww.  vlinnen.  Hij  had  het,  evenals 
Bilderdijk,  Verkl.  Geslachtl.  III.  212,  doet,  stellig 
mogen  aannemen,  uithoofde  van  het  angels,  fleon, 
flion  (contr.  van  fleogan,  fleohan),  vliegen,  vlieden, 
ontsnappen,  friesch  flean^  eng.  bij  Hal  li  wel  Ho /{ene, 
partic.  fline;  het  middelhd.  heeft  vlinsen,  trillend 
bewegen,  znw.  flunst,  trillende  glans.* 

Vandaar  het  bekende  nederl.  znw.  vlinder,  bij 
Kil.  ook  vliender,  fladderend  diertje,  en  het  min- 
der bekende  bnw.  vlunder,  onvast,  weifelend; 
Oudaan,  Toneelp.  37: 

—  hoe  kreegze  zulk  een  nuk. 
Van,  datze  zich  zoo  los,  in  dit  hoog-wichliy  stuk^ 
Vergreep?  hoe  was  H  verstand  haar  zoo  gezwind 

en  vlunder? 
En  voorts  het  frequent,  vlunderen,  zich  vliegend 
of  fladderend  bewegen;  bij  denz.  Haagsche  Broe- 
dermoord, 56: 

—  Dat  komt  van  al  dat  rotsen 
En  ryen  heen  en  weer,  en  vlund'ren  door  den  Haag, 
Hiervan   omflunderen    bij    Goeverneur,    FabeU    en 
Versjesboek,  16: 

Geen  vogel  zingt,  geen  hijtjen  gonst, 
Geen  vlinder  flundert  om. 
Berkhey  heeft  aanvlonderen  voor  schommelend  (op 
de  golven)  voortbewegen,    in  zijn  vers  Op  de  roe- 
kei. Proefnem.  met  de  Luchtballon,  5: 

De  Vremde  op  't  strountsch  aangevlonderd. 
Misleid  veelligt  het  Volk  tn  't  Hof. 
Bij  onze  latere  dichters  vlinderen;  H.  H.  Klijn,  N. 
Ged.  I.  124: 
Al   dat  zwieren,  al  dat  vlindren,  om  een,  ligt 

verwelkt,  gebloemt 


Boxman,  in  den  Muzenalm.  van  1835,  bl.  111: 
Te  droomen  en  te  gloeijen 
Te  vlindren  af  en  aan. 
Van  den  Broek,  Nagel,  en  Verspr.  Ged.  188: 
—  je  fladdert  en  je  vlindert 
Om  Hpas  ontloken  kruid. 
Aid.  190: 

Dat  ik  u  met  rozenkaken 
Even  nog  eens  vlindVen  zag 
Over  blonde  en  bruine  lokken. 
Didymus,  in  de  Aurora  van  1866,  bl.  274: 
Papillon,  het  waanziek  fatsen 
Vlindert  doof^  de  prille  blaadtgens. 
Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  238: 

Engten  dalen,  stijgen,  vlindren 
Juublend  rondom  Jezus*  throon. 
Aid.  279: 

Niet  in  H  drijven  op  de  stroomen 

Van  hun  eigen  melody. 
Niet  in  vlinderen  en  droomen 
Gaan  hun  de  eeuwigheên  voorbij. 
In  het  markensch  dialect  zegt  men  'flenteren  voor 
Dop  een  draf,  haastig  wegloopen";  zie  Taal-  en  Let 
terbode,  II  64,  en  verg.  boven  dit  art. 

Als  verwanten  heeft  men  verder  nog  het  beijer- 
sche  flindem,  vonkelen,  schemeren,  waarvan  ge- 
flünder,  geschemer,  geglans ;  het  eng.  to  fiunder  bij 
Halliwell,  onvast,  weifelend,  ongeregeld  zijn,  en 
to  flunter,  bij  denz.  in  rep  en  roer  zijn.  Zie  ook 
Ten  Kate,  II.  487. 

Vlonderen,  zie  Vlinderen. 
Vlunderen,  zie  Vlinderen. 
Vodderen— Vodden. 

Het  WW.  vodderen  komi  volgens  prof.  Bormans 
(zie  mijn  Archief,  II.  367)  voor  in  het  limburgsch 
dialect  De  bet.  er  van  wordt  aldaar  niet  met  vol- 
doende duidelijkheid  aangewezen.  De  Hoogl.  had 
de  goedheid,  mij  schriftelijk  nadere  opheldering  te 
geven,  waaruil  mij  bleek,  dat  het  gen.  ww.  in 
Limburg  gezegd  wordt  van  iemand  die  zich  in  eene 
zaak  moeite  geeft,,  doch  wegens  onhandigheid  niet 
slaagt.  Het  komt  dus  tamelijk  wel  overeen  met 
het  onder  on»  bekende  broddelen  of  knoeijen,  eo 
stamt  blijkbaai'  af  van  vod  of  vodde,  een  niet» 
waardig  of  onnuttig  voorwerp.  Kil.  heeft  daarvan 
het  WW.  vodden^  oplappen  van  oude  kleederen,  en 
het  subst  vodder,  dat  hij  met  brodder  gelijkstelt, 
voor  een  oplapper 

Gelijk  slet  en  and.  uitdrukkingen  van  dien  aard. 
past  Kil.  vodde  ook  toe  op  eene  lichte  vrouw;  zoo 
kwam  mij  *l  w.  voor  bij  Van  Zevecote,  Ged.  40: 

Zy  seyde  dat  in  't  bosch  een  dertel  hoer  verkeerde, 
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...en  tot  noch  meer  bescheyt 
Heeft  zy  my  ook  den  noem  van  deae  yod'  geseyt. 
Het  w.  is  ook  van  oenen  man  gebezigd;  Erasmus 
Colloq.  Famil.  60,  waar  Pamphilus  tot  Maria  zegt: 
ioo  dat  ghy  op  eenen  vodd'  ergens  suU  verheven^ 
die  nochtans  u  niet  weder  en  sal  beminnen,  —  Men 
leest  wdderij  bij  Moons,  Sede].  Vermaecktonneel, 
47:  om  dat  ghy  in  ledigheydty  in  dronkenschap^ 
en  in  ander  voddery  u  tydtverdryf  hebt  gheno^ 
men.  En  de  bq  Weil.  voorkomende  samenstel- 
ling voddevadr^  in  de  Schimp-  en  Hekeld.  (Hoorn 
1718)  258: 
At  was  Barend  alleen  de  eerlijkste  kramer  van 

onzen  tijt^ 
En  al  zyn  meddfroedren    voddevaars   van  6e- 

dorve  credijt 
Wijders  kwam  mij  nog  voor  schotelvod;  Woorden- 
strijdt  tusschen  de  Passien  en  de  Reden,  28: 

Hun  achtend*  als  een  schotelvodt. 
Ea,  op  eene  persoon  toegepast,  morsvod;  bij  Scho- 
tel, Vader].  Volksboeken,  1. 192:  dat  degeene^  welcke 
onmatigh  op  straet  proncken,  by  haar  selven  en 
hinnens  huys  d^ongalijckste  mors-vodden  zijn. 

Voederen'— Voeden. 

Voeden^  in  den  zin  van  spijzen,  onderhouden, 
luidt  in  bet  neders.  voden^-  vod  en,  f  oden.  eng.  to 
f^,  angels,  fedan,  middelhd  vuoten^  oudhd.  fotjan, 
gotb.  fodjan.  Het  daarvan  afkomende  trequent. 
meestal  tot  voeren  saamgetrokken,  wordt  evenals 
voeden  zelf,  eigenlijk  of  overdrachtig  gebezigd.  Dus 
eig.  Vondel,  Virgilius,  97: 

Dat  elck  zijn  schapen  voedre  in  een  bestroide  koie. 
Ifflmerzeel,  Voor  Opgeruimden,  43  (van  dieren): 

Schoon  ze  allen  zich  met  distelen  niet  voederen. 
Westerman,  Ged.  I.  38: 

— •  dat  uw    voorzorg  zelf  het  weerloos  schepsel 

voeder! 
Bilderdijk,  Poêzy,  I.  128: 

God  zal  ieder  schepsel  voederen 
Met  hetgeen  het  noodig  heeft, 
Dez.  Sprokkel.  92: 

(ly  zult  me  in  dit  ve}*bHjf  naar  eisch  der  nood- 
druft voederen. 
Van  der  PalniL.  Salomo,  ÏV.  375:    gelijk   een   ezel 
^ijne  lasten  torscht,  om  aan  de  kHbbe  van  zijnen 
meester  gevoederd  te  worden. 

Met  uitwerping  der  d  heeft  men  voeijeren;  Don 
Qaichot,  I.  353:  luyden^  die  maar  alleen  onze 
f^darden  wat  voeieren  willen,  D.  H.  146:  om  sijn 
*"sel  te  voeyeren. 

Doch  overdrachtig.  Vondel,  Leeuwendalers,  26: 

Het  {veè)  vecht  wel  onderling^  maar  voedert  gee- 

nen  wrock. 


Oudaan,  Agrippa,  235:  Zy  eten  de  zonden  des  volks 
wordender  in  gekleed  en  gevoedert,  en  verdarte- 
len  in  dezelve.  —  Het  neders.  heeft  voor  dezen 
vorm  vodem  (contr.  voren)  en  fodem,  het  eng.  fo 
fodder,  Schambach  fuddem,  Schmeller  fuettem^ 
het  middelhd.  vuoteren^  fuoteren^  oudhd.  fotarjan. 
en  het  hoogd  fültem. 

Met  invoeging  der  s  door  de  t  aangezet,  hebben 
wij  voedsteren,  ook  verzacht  tot  voesteren,  beant- 
woordende aan  het  eng.  to  foster,  (waarvan  foster- 
brother,  zoogbroeder  enz.)  angels,  fostrian.  Dus  in 
eig.  zin  Kausler,  Denkm.  Hl.  49: 

Wille  hi  der  graden  werc  ghedoghen, 
So  salne  voestren  ende  zoghen. 
Sprankhuisen,   Van  Blyschap,  12:     Syn  Lichaam 
ujas  cierelijck  bekleedety  en  leckerlijek  gevoedstert. 
Ampzing,  Heyl.  Dankoffer,  10: 

Gelijkerwijs  een  arend  *tsijne  voesterd. 
Vrouwe  Bilderdijk,  N.  Dichtschak.  I.  113: 
Ik  heb  u  onder  H  hart  gevoedsterd. 
Ten  Kate,  Dicht w.  I.  268: 

Had  ze  uit  heur  hand  een  wolvenwelp  gevoedsterd. 
Overdrachtig  wederom.  Vondel,  Ppêzy,  I.  104: 

Ghy  vxiert  't  weerbarstigh  lot  als  aanbesteet  te 

voesteren. 

Dat  u  van  kintsbeen  aen  gaf  oeffening  voor  sap. 
Bilderdijk,  Kallim.  104: 

Die  op  *t  ortkuische  bed  onreine  lusten  voedstert. 
Dez.  Ond.  d.  Eerste  Wareld,  163: 

—  zoo  mijn  zuchtend  hart  een  zoeter  hoop  mag 

voedsteren. 
Vrouwe  Bilderdijk,  Treursp  III.  145:  't  hart  dat 
nooit  verdenking  voedstert. 

Zoo  leest  men  mede  opvoedsteren  voor  opvoeden; 
Leven  van  Ma  reus  Aurelius,  203  verso:  met  groot 
perijckel   gébaert,  ende  in   sware  moeyten    opge-, 
voedstert.    Aid.  204 ^  de  handen  die  ons  opvoed- 
steren.   Nog  bij  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  I.  97: 

—  Wat  werd  het  lieve  wicht .. 

Door  de  oude  Naomi  verzorgd  en  opgevoedsterd- 
In  een  anderen  zin,  namelijk  van  »tot  voeder  ge- 
ven" heeft  men  opvoederen,  dat  Weil  mist;  Van 
Heurn,  Hist.  van  *sHertogenb.  III.  265:  door  den 
langdurigen  winter  werd  al  het  Hooi  opgevoederd. 

Het  WW.  uitvoederen  heeft  de  bet.  van  »van 
voeder  berooven"  of  juister  gezegd  »van  voeder 
ontledigen**;  in  de  Levens  van  PI  ut.  fol.  254:  over- 
midts  dat  zy  een  groole  hoop  van  hun  volck  uyt- 
sonden  om  het  platte  landt  uyt  te  voederen,  ende 
eetwaren  te  krijghetx.  Zoo  is  ook  brj  Stalder  fut- 
tem,  fuettem,  voeder  inzamelen. 

Bij  V^eil.  is  afvoeden  en  afvoederen  het  noodige 
voeder  geven,  neders.  afvaren.    Het  voorzetsel  af 
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heeft  dan  de  kracht  van  geheel,  ten  einde  toe.  In 
dei'geÜjken,  roaar  passieven  zin,  leest  men  afvoeden 
bij  Huygens,  Korenhl  I.  452: 

Wilhem  uxxs  het  die  u  kiislen.,. 
Die  uw'  ademen  verwarmde^ 
Diesey  selver  afgevoedt, 
Voedde  met  sijn  Herten-bloed. 
D.  i.  zelf  van  voedsel  uitgeput.    Over  het  gebruik 
van  af  in  dezen  zin  zeide  ik  iets  in  mijne  Proeve 
over  Bilderdijk,  49  en  50. 

Tot  de  afleidingen  van  voeden^  bij  Kil.  en  Weil 
opgeteekend,  moeten   nog  gevoegd  worden  voeije- 
lingj  evenals  aanvoeyeling  bij  Hooft  (zie  het  Wdb. 
des  Inst.),  zooals  wij  ook  spreken  van  opvoedeling, 
—  Voederijy  bij  Maerlant,  Spieg.  Hist.  II.  359: 
Gheboot  die  caninc  ende  hiet^ 
Dat  men  daer  name  els  niet 
Dan  gras  ende  voederien. 
D.  i.  voeder  (voor  de  paarden),  anders  ooeragie; 
Vondel,  De  Gebroeders,  15 : 

Die  't  stomme  vee  voeragie,  en  raven  aes  bestelt. 
De  voederophaler  of  fourageur  heet  voederaar;  De 
Roman  der  Lorreinen  (door  Dr.  Matthes),  48: 
Her  Vrederecy  geloeft  mi  das^ 
Verkinde  wel  dal  voederaien 
Waren  diere  quamen  gevaren 
Ute  den  heere  — 
Voedersse  is  de  oude  vorm  voor  voederes;  men 
treit  dien  aan  in  Vlaerd.  Redenrijckb.  '^54: 

Voedersse  van  veel  rijcke  schoon  gecierde  Steden. 
Gelijk  het  mannelijke  voeder  (zie  Plantijn)  en  het 
vrouwelijke  voederes  zoowel  als  voedster  komen 
van  voeden^  kan  men  van  het  ww.  voedsteren  den 
wortel  voedster  nemen  voor  een  man,  en  voedste- 
res  voor  eene  vrouw.  Werkelijk  heeft  Bilderdijk 
in  zijne  Verkl.  Geslachtl.  ook  ttVoedster^  van  een 
man  gezegd"  als  Mannelijk  opgenomen,  't  Is  mij 
echter  niet  bekend,  dat  onze  schrijven  het  man- 
nelijke voedster  gebruikt  hebben,  en  ik  acht  dit, 
wegens  de  daaruit  licht  ontstaande  verwarrmg, 
wijs  van  hen  gedaan.  Bij  Kil.  vindt  men  voor  den 
man  voedsferer  en  voor  de  vrouw  voedstere,  welk 
laatste  eene  misstelling  kan  zijn,  voor  voedster  of 
voedsterse.  Want  dat  men  vanouds,  nevens  den 
eersten  dezer  vrouwelijke  vormen,  ook  op  den  twee- 
den prijs  stelde,  blijkt;  Marnix,  Biencorf,  131,  a: 
de  alderlxefste  voesterse  ende  bevoaersterse  van 
onze  H,  Moeder  de  Roomsche  Kercke.  Vlaerd.  Re- 
denrijckb 316: 

Als  van  dees  Red'naers  een  Voesterse  ende  Vrouw. 
En  Huisinga  Bakken,  Poëzy,  I.  122:  voedsteres  van 
onze  min.  Bilderdijk,  Mengelp.  I.  196:  Wie  was 
uto  Voedsteresse  ?  Dez.  N.  Mengel.  I.  33:  de  voed- 


steres der  jeugd,  Dez.  Affod.  IL  50:  kind  en 
voedsteres.  Dez.  N.  Vermaking.  195:  In  <r  arm 
der  voedsteres. 

Voederen*— Voeden. 

Voederen  (contr.  voeren)  beteekent  o<A  beklee- 
den,  waarvan  voering^  bekleeding  eener  stof  met 
eene  andere.  Het  hoogd.  zegt  daarvoor  füUemy  bij 
Schmeller  (uettem^  middelhd  vuateren,  fOeteren, 
het  nederl.  fodren  (bij  Dahnert)  en  foren^  ital.  en 
nieuw  lat.  foderare^  fransch  faurrer,  eng.  to  furr. 

De  vraag  is,  of  dit  voederen  denzelfden  oorsprong 
heeft  met  het  vorige.  Adelung  meende  dit  niet; 
zoo  ook  leidde  Kaltschmidt,  Sprachvergleich.  Wtb. 
de  beide  wn  op  verschillende  wijze  af;  insgelijks 
Diefenbach  nog,  die  in  sijn  Vergl.  Wtb.  1. 410-412 
voederen  (spijzen)  brengt  tot  het  gothische /(xi/ait, 
en  voederen  (bekleeden)  tot  hetgoth.  fodr;  waarbij 
ik  moet  doen  opmerken  dat  Gaugengigl,  Ulfilas,  LIV, 
het  subst.  fodry  scbeede,  als  afleiding  opgeeft  van 
het.  WW.  fodjan,  voeden.  Graff,  Sprachsch.  Hl.  379, 
vraagt  alleen,  en  durft  niet  I>e8li88en 

Ten  Ka  te,  II.  475,  kende  aan  beide  wn.  een  ge- 
meenen  oorsprong  toe,  als  zijnde  een  omvangen 
of  opvullen,  het  een  van  een  kleedingstnk  of  an- 
der voorwerp,  het  andere  van  onse  inwendige  Ie- 
vensvaten.  Ook  Weil.,  Kaindl.  III.  316,  Schmeller, 
Bosworth,  Gomp.  Anglo-Sax.  Dict.  i.  t.  foda^  Diez, 
Etymol.  Wtb.  I.  184,  en  Benecke,  UI.  444,  zijn 
van  dezelfde  meening  als  Ten  Kate. 

Het  WW.  voederen^  ook  voe^ereny  duidde  oudtijds 
niet  zooals  voeren  thans  bij  ons,  bedekken  met 
eenige  stof,  maar  overdekken  ook  op  andere  wijze, 
b.  v.  een  graf  met  een  muurwerk  voorzien;  lie 
Schmeller  en  Benecke.  Het  hoogd.  futteralj  nederl 
fmidraal,  beter  foedraal  of  voedradLy  is  wat  eeoig 
voorwerp  omvat  of  omkleedt,  in  het  angels,  foda,  Qe> 
ders.  /od6r,fransch  fourreaVyfeutre^oudfr.  feultreem. 

Men  leest  het  nederl  ww.  met  den  vorm  oodc- 
ren  in  de  Epis.  uit  Maerl.  Hist-  v.  Troyen  (door 
Dr   Verdam)  vs   288: 

Als  sy  horde  al  haers  herten  loitte, 
Deedsy  aen  een  parament^ 
Dat  haer  was  van  Indten  ghesent^ 
Dat  was  ghevodert  met  ermefine. 
Parament  schijnt  een  sierlijk  kleed  te  sijn.  Lager, 
VS.  3715: 

—  roe  ende  sorcoeU.. 
Al  ge  voedert  met  ermine. 
Bij  Vondel,  Virgil.  462: 

—  midden  door  den  schüty  wel  dick  met  oi- 

senleér 

Gevoedert  — 
Erasmus,   Golloq.   Famil.  273:   hoeden   met  velUn 
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fevoeyert.  Leven  van  Marcus  Aurelius,  189:  Met 
die  voeragien  (die  ghy  my  gheaonden  hebt)  gae 
iek  gevoeyert,  van  u  laken  ghecleedt.  ick  schreef 
u  om  twdf  vellekens,  ende  ghy  aeynt  my  twelf  do- 
üjnen.  —  Het  verband  van  het  ww.  te  dezer  pi.  doet 
het  mij  opvatten  voor  bekleeden;  is  die  opvatting 
jaisU  dan  beantwoordt  voeragie  aan  ons  voedering 
of  voering  Zoo  versta  ik  ook  het  ww.  in  fig.  zin 
voor  bekleeden,  ald.  133  verso:  hevrijt  te  worden 
van  alle  hen  gebreken^  met  deuchden  gevoeyert. 
Eig.  wederom  bij  Wagenaar,  Amsterdam,  III.  288 : 
Regterstabbaarden,  die  van  zwart  Laken  gemaakt^ 
met  zwart  Satyn  gevoederd  en  geboord  zyn. 

Voedsteren,  zie  Voederen'. 
Volderen,  zie  Flodderen. 
Volkeren— Volken. 

Voor  onze  gewone  wwn.  be-  en  ontvolken^  heb- 
ben enkele  vroegere  en  latere  schrijvers,  op  hoog- 
duitschen  trant,  be-  en  ontvolkeren  gebezigd.  Dus 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  ii.  332: 

Dateenmael  Isacx  zoet  dit  Landt  bevolckVen  zal. 
De  Swaen,  Leven  en  Doodt  van  J.  C,  I  6: 

Hy  sol  door  syneti  arm  erstellen  Siotis  wallen.. 

En  H  Hof^  vxier  't  derde  deel  der  Engelen  uytviel, 

In  't  kort  bevolkeren  met  menig  menschen  ziel 
Vondel  gebruikt  het  ww  onzijdig,  Helden  Godes,  34: 

De  stad  bevolckert  weer  van  H  Priesterlijck  ge- 
slacht. 
Insgelijks  onzijdig  heeft  Huygens  ontvolkeren^  Ko- 

renbl.  I.  100: 

Daer  begint  de  straet  te  legen  . 
IkLer  ontvolckeren  de  wegen* 
De  Honigbije,  IV.  87: 

—  op  ^t  gerucht  van  uwe  gtuwlen  is 
De  stad  ontvolkert !  — 
Bilderdijk  neemt  het  w.  bedrijvend,  als  hii  Ond.  d. 
Eerste  Wareld,  101,  spreekt  van:  de  ontvolkerde 
a/in/,  en  Buitenl.  61,  van:  eene  aard,  ontvolkerd 
door  zijn  staal.  Vreemder  is  hel,  dat  hij,  N.  Ver- 
making 42,  zingt  van  een: 

Ontvolkte  koning  van  een  bouwval. 
Zie  Weil.  op  Ontvolken,  een  w  dat  Kil.  nog  niet  kende. 
Van  bevolken  kwam  mij  voor  de  eenigszins  zon- 
derlinge toepassing  op  de  wolken,  die  aan  het  rijm 
schijnt  te  danken;  Klijn,  Montigni,  110: 

—  die  glinsterende  wolken, 
Die^  langs   de  gloênde  kim,  het  blaauw  azuur 

bevolken. 
De  afleidingen  bevolker  en  bevolkster  bij  Berkhey, 
Nat.  Historie  van  Holland,  IV.  ii.  20:  Noach..  als 
bevolker  der  toenmaals  bekende  aarde.  Bij  Nomsz, 
Willem  de  Eerste,  362: 
—  nyvre  hoopvaardy  .  bevolkster  van  de  zee. 


Vonkeren— Vonken. 

Voor  bet  meer  gewone  vonkelen  of  fonkelen  vindt 
men  eene  enkele  maal  vonkeren  en  fonkeren^  over- 
eenkomende met  Schambachs  fünkem,  funkem ; 
Vlaerd.  Redenrijckb.  104: 

—  Sy  kan  noch  wil  bedelven 

Haer  troostelijcke  licht,  maer  fonckert  in  u  hert 

Met  haer  aengenaem  vier.  — 
Bilderdijk,  Mengel.  IV.  133: 

—    Een  schemer  van   haar  beeldtnis^   na    aan 

M  vonkeren 
Der  oogen  zwemende  — 

Bredere  heeft  ontvonkeren,  Griane,  48: 
H  Ontfonckert  my  mijn  hart  alleen  door  het  ver- 

manen. 

Vroeger  schreef  men  vonken  ook  wel  met  de  u; 

Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  I.  674: 
Tvyer  der  liefden. . 
Twelck  doen  langs  zoo  meer  begonst  te  vuncken 

D.  i.  ont vonken,  ontbranden,  zooals  ald.  623: 
Wilt  ghy  dit  vjfer  zoo  laten  ontfuncken. 

Dat   deze  schrijfwijze   niet   bloot   om  het  rijm  is, 

blijkt   uit  Het  Leven   van  Marcus  Aurelius,  161. 

alsulcken   als   ghy,    sietmen   daghelijckx    wtgaen. 

maer  niet  weder  ontfuncken.  Zie  voorts  op  Vonkelen. 

Vorderen*— Voren 

Vorderen  is  eig.  zooals  Kil  heeft  voorderen;  dus 
Goornherts  Wercken,  I.  fol.  227:  't  welvaren  van 
élckerlijck  te  helpen  voorderen  Levens  van  Plut. 
fol.  111 :  burgeren  die  lust  hadden  haer  selven  te 
voorderen.  D  i.  vooruit  te  brengen.  P.  Moens,  De 
Geschied,  der  Menschheid,  79: 

Nu  voordert  gij  met  stoute  stappen. 
Zie  meer  voorbb.  in  mijne  Lat.  Versch.  400.  Gelijk 
dit  ontstaan  is  uit  voorder,  den  vergrootenden  trap 
van  voor.  kan  men  zich  ook  een  ww.  voren  den- 
ken, uit  den  stelligen  trap  voor  ontstaan,  zooals 
uiten  van  uit,  innen  van  in.  Bilderdqk  spreekt 
van  dit  ww  voren  in  zijne  Spraakl.  227,  en  het 
beantwoordt  aan  het  angels,  forthian,  d  i  vorde- 
ren, vooruitgaan,  bevorderen.  E  ven  zoo  komt  het 
nedèrl.  vorderen  overeen  met  het  angels,  fyrthrian, 
eng.  to  further,  hoogd.  fordem,  middelhd  vordem, 
oudhd.  fordaron. 

Van  den  comp  wrder  komt  ook  het  subst.  vor^ 
ders,  vdörders,  voer  ouders  of  voorgangers;  Kaus- 
ler,  Denkm   I.  105: 

—  van  sgraven  goede,  die  doe  was, 
Ende  van  sinen  voerders,  als  ie  las. 
Van  Mander,  Bethlehem,  60: 

Ons  voerders  ziet,  die  hebben  hun  ter  schanden 

Besondigt  — 
Vondel,  Joseph  in  *tHof,  30: 
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—  van  (f  ackren .   vertrecken 
Die  hunne  voorders  lang  bezaten  — 
Zie  vports  Huydec.  op  M.   Stoke,  II.  18;   Davids 
Gloss.  op  Maerl.  Rymb.  en  elders 

Vorderen*— Voren. 

In  den  zin  van  eischen,  verlangen,  hebben  som- 
migen gemeend,  dat  vorderen  een*  anderen  oor- 
sprong heeft,  dan  in  dien  van  voortgaan;  zie  Ade- 
lung.  Deze  taaikenner  echter,  zoowel  als  Benecke 
en  Grimm  in  hunne  Wtbb,  leiden  ook  vorderen, 
eischen,  van  voor  af,  als  zijnde  een  vóór  zich  be- 
scheiden, een  voorMrijven  en  derg.  Zie  ook  Ten 
Kate,  IL  467,  die  evenzeer  reeds  een  gemeenen 
oorsprong  voor  beide  beteekenissen  aannam.  Ver- 
langt iemand  van  vorderen,  in  den  zin  van  eischen, 
nog  een  meer  rechtstreeksch  primitief  ww.,  doch 
van  achteren  en  ivel  om  het  rijm  opgemaakt,  hij 
vindt  dat  in  vorden;  Koddige  Opschriften,  II.  222: 
Ik  schilder,  wat  de  nood  vordt, 
Aan  Huysen,  en  aan  Üithangbordt 
De  spreekwijze  iemand  vorderen  voor  opvorderen, 
opeischen,  is  verouderd;  men  leest  ze  bij  Vondel, 
Peter  en  Pauwels,  18: 

Wie  vordert  u  tot  zulck  een  lorghelijck  bestaen  f 
Wij  zouden  zeggen:  wie  vordert  van  u  enz. 


Waaijeren— Waaij  en . 

Het  WW.  waaijeren  is  gebezigd  door  eenige  on- 
zer, schrijvers  van  den  laatsten  tijd,  en  ik  meen, 
door  hen  alleen.  Dus  Beets,  Camera  Obsc.  (5de  dr.) 
410:  met  zijn  zakdoek  waaierende.  Ten  Kate, 
Dichtw.  I.  245: 

^k  Ben   in  een  ivaereld  van  vervloeking,  in  een 

baaiert 

Van  hette  en   broeiing,  lüoar  geen  luwend  korl- 

tjen  waaiert. 
Dez.  Tassoos  Jeruz.  II.  101: 

(Zij)  koelt  hem,  met  innig  mededogen 
De  wangen  met  de  waaierende  hand. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  137,   waar  met   i>ze''   de 
i»stad-  en  landzetier"  bedoeld  zijn: 

Ze  waaijeren  de  stroomen. 
Men  ziet,  in  't  laatste  voorb.  is  het  ww.  bedrijvend, 
en  zoo  is  ook  het  primit  waaijen  in  den  delfschen 
BijbeU  Ezech.  5.  vs  10:  te  sal  alle  dine  overblijve 
waeyen  in  allen  wint.  (Statenoverz. :  al  u  over^ 
blijfsel  in  alle  winden  verstroyen).  Aid.  Gap.  22, 
vs.  15:  ie  sal  di  waeyen  in  den  lande.  (Staten- 
overz.: verspreiden)  —  Weil.  noemt  het  ww.  nog 
bedrijvend,  doch  dit  is  mij  niet  gebleken.  Het 
eenige  voorb.  dat  hij  van  de  bedrijvende  bet.  geeft, 
is:  waai  mij  eens  voat.    Bomhoff,  in  zijn   Nieuw 


Groot  Wdb.  breidt  dit  uit  tot:  waai  mij  een  teei- 
nig  met  uw  zakdoek.  Ik  twijfel  echter  zeer,  of  mi) 
hier  in   den  accusatief  staat.    Daar  men  niet  kan 
zeggen:  ik  word  dom*  uw  zakdoek  gewaaid,  heeft 
men  bij   mij   aan  een  datief  te  denken.    Ik  meen 
dan  ook,  dat  Tollens,  Ged.  II.  116,  onjuist  zingt: 
Hij  hijscht  Oranjes  vlag  er  voor 
En  waait  haar  uit  den  trans. 
En  H   H.  Klijn  evenzeer,  Ged.  (2de  dr.)  II.  86: 

Waai  uit  dan.  Hesperus!  uw  vlag! 
Wij  zeggen :  bij  Ictat  de  vlag  waaien  en  uitteaaijen. 

Het  znw.  waa,ijer  is  ons  voor  een  koeltegeveod 
werktuig  bekend;  Kil.  kent  het  bovendien  voor 
een  vliegenlap;  dan,  het  middelned.  bezigde  het 
w.  ook  voor  eene  korenwan;  Leven  van  Jezus, 
door  Meijer,  24:  Hi  heft  sinen  wayere  in  sinehant 
ende  hi  sal  kerren  sinen  vloer.  En  de  Hoogl.  deelt 
in  zijne  Nalez.  23,  mede,  dat  in  Groningen  nog 
^waaijer  voor  wan  gezegd  wordt. 

Van  het  ww.  opwaayen  heeft  men  als  znw.  de 
afl.  waaiop;  Valentijn,  Werken  van  Ovidius,  I  308: 
M\jn  waaiopje  vereist  kleinder  seil.  D.  i.  scheepje 

Wabberen— Wabben. 

Dit  frequent,  heeft  De  Denker,  X.  303:  het  over- 
groot getal  papieren,  dat  men  dagelyks  voor  de 
huizen  van  zommige  Boekverkopers  door  den  wind 
ziet  heen  en  weder  wabberen.  Rosseau,  Medca.  15: 

Ziet  wie  hier  bid,  en  kust  u  wabberende /;u|//ol 
Het  schijnt,  dat  de  kuiten  kussen  eene  in  de  volks- 
taal gebruikelijke  spreekwijs  was,  of  wellicht  nog 
is.     Wabberen    is   hetzelfde,   wat   in   het  neden>. 
wabbeln  en  bij  Anton,  St.  XV,  en  bij  Weinhold  toap- 
peln  heet,  d.  i.  het  slap  bewegen  van  een  week  of 
vet  ligchaani,  waarvan  wabbelig,  slaphangend,  week: 
anders  kwabbelen,  zie  dit  w. ;  in  't  eng.  to  w(Me. 
waggelen  als  een  tol  die  dreigt  neer  te  vallen  of 
het  slingeren  van  een  vlieger  in  de  lacht.  Bij  Hófer 
is  wabbeln  het  triHen  van  kokend  water  en  ook  het 
beslommerd  of  gebrekkig  uitspreken  van  sommige 
letters.    Hieraan  sluit  zich   wabern  en  wabeln,  bij 
Schmeller  snappen,  babbelen,  en  voorts  behoort  er 
toe  het  eng.  subst.  wab,  bij  Halliwell  voor  gesnap, 
onzin,  alsmede  het  nederl.  wabbering,  door  Bilder- 
dijk.  Verscheid.  IIL  89,  gebezigd  van  zekere  losf^ 
uitspraak  der  letter  w:   de  labiale  adspiratie,  dat 
is,  de  enkele  blazing  en  wabbering. 

Het  middelhd.  heeft  zoowel  waberen  als  wabditt 
voor  schuddend  bewegen,  en  daarnevens  het  primit 
wappen  in  dezelfde  bet.,  welk  wappen  met  loabbcF 
één  is,  alsmede  met  waiben,  bij  Schmeller  heen  en 
weder  zwenken,  fladderen,  zich  draaijend  beweger- 
Dat    wabberen    Hauw    verwant  is    aan    wapperen. 
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valt  in  het  oog;  en  volgens  De  Bo  zegt  het  vlaamsch 
het  eerste  voor  het  laatste.  De  beweging,  door  bei- 
den uitgedrukt,  verschilt  slechts  eenigszins  van  aard. 
Bilderdijk,  N.  Verscheid.  lY.  60,  stelt  de  twee  vor- 
men nevens  elkander,  als,  met  voorvoeging  der  sis- 
letter,  zvoabberen  opleverende. 

Wakkeren— Wekken. 

Het  WW  waken^  middelhd.  wachen^  goth.  vakan, 
angels,  woeoit,  d.  i.  wakker  zijn  of  worden,  geeft 
hel  causatief  wekken^  middelhd.  wecken,  goth.  vak- 
)an,  angels,  weccan,  d.  i.  wakker  maken. 

Wekken  vindt  men  nevens  zijn  frequent  geplaatst 
bij  Orizandt,  Heraclitus,  139 :  rf*  Armoede  en  Ver- 
druckinge...  weckt  en  wackert  den  Mensche  tot 
goede  oeffenmgen.  Denzelfden  bedrijvenden  zin 
beeft  u>akkeren^  Vondel,  Poêzy,  I.  153: 

Gelijck  een  vogel ..  reckL  en  wackert  zijne  wiecken. 
CamphuyseD,  Stichtel.  Rijmen,  482: 

Laet  natuur  hcier  krachten  wackeren. 
Van  Zdvecote,  Ged.  317 : 

Komt  op  het  Rhijnlant  suXcken  vloei 
Dat  hy  zijn  voeten  wackren  moet. 
Westerman,  God.  IV.  77: 
/o,  zij  zuüen... 

In  ons  hart  de  woede  wakkren. 
Ook  voorheen    wederkeerig;   Schotel,   Gesch.  der 
Reder.  II.  219: 

Komt,  wakkert  u  met  vlijt  dat  wy  u  mogen  loonen. 
Doch  ook  onzijdig;  Huygens,  Korenbl.  I.  136: 

—  Hy  wackert  op  *t  vermaen, 
En  laet   defi   droom  sijn  oogh,  maer  noyt  sijn 

hert  ontgaen. 
Westerbaen,  Ged.  I.  109: 

%  wackren  op  de  loop  en  rennen  door  de  wind, 
Coomhert,  Wercken,  L  fol.  225:  daar  door  wac- 
kert die  achtneminghe.  Bekker,  Bet.  Weereld,  IV. 
116:  dat  de  wind  aUenxkens  wakkerde.  Macquet, 
Proeven  van  Dichtl.  Letteroeff.  II.  100:  Zwakke- 
ren des  winds.  Wagenaar,  Amsterdam,  I.  fol  27t2: 
Ondertusschen^  wakkerde  de  partyschap  Wage- 
naar, Vad.  Historie,  VI.  409:  om  den.  moed  der 
HoUanderen.^  wederom  te  doen  wakkeren.  D  XV. 
316:  De  vervolging  wakkerde  sterk,  na  't  herroe- 
pen van  H  Edict  van  Nantes.  E.  Bekker,  Adele  en 
Theodoor,  II.  306:  Vervolgens  wakkerde  mijn  on- 
geduld. —  Zie  ook  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 

Met  voorzetsels  heeft  men  aanwakkeren,  opwak- 
keren  en  verwaJikereii  in  gelijke  beteekenis.  Aan^ 
^'okkeren  is  bedrijvend;  Macquet,  in  de  Werken 
der  leidsche  Maatsch.  lU.  82 :  Waerom  zy  de  HartS' 
togten  aen wakkeren.  Glarisse,  Ged.  50:  Men  wak- 
kert kloekheid  aan.  Ockerse,  Nagel.  Redev.  96:  b^ 
ons  An  te  wakkeren  de  verhevene  gezindheid.  Ver- 


snaeyen,  Jacob  van  Maerlant,  145 :  Met  al  de  kracht 
van  zijnen  dichtergeest  wakkerde  hij  zijne  tijdge- 
nooten  aan  —  Doch  ook  onzijdig,  b.  v  Sifflé,  N.  Ged. 
I  154:  De  groeikrachl  wakkert  daaglijks  aan;  zie 
voorts  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  —  Opwakkeren 
heeft  Weil.  alleen  onzijdig,  zooals  men  het  b.  v 
ook  leest  in  Brender  k  Brandis'  Magazijn,  II.  158: 
dat  de  naarstigheid^  kloekheid  en  zuinigheid  op- 
wakkeren  H.  W.  Tydeman,  in  De  Vrije  Fries,  X. 
168:  Doch  zijne  liefde  wakkerde  weldra  op.  De 
Denker,  VIL  109:  Onze  hidlust  wakkerde  op. 
Schenk,  Nachtged.  I.  60:  *t  opwakkrend  geestver- 
mogen.   Westerman,  Ged.  III.  62: 

De  geesten    wakkren    op,    bij    't  aangenaamste 

ontwaren. 
't  Is  echter  mede  bedrijvend;  De  Denker,  IV  48: 
Gy  zult  daardoor  uwe  onderlinge  Liefde  opwak- 
keren Verv.  op  Wagenaar,  Vad  Hist.  XXVIII.  278: 
Geschriften,,  ingerigt  om  ze  (t.  w.  de  gevoelens) 
op  te  y/ akkeren  en  voort  te  planten.  Lublink,  Thoms. 
Jaarget.  297:  Deezen  waren  het,  die...  weder  de 
vlam  opwakkerden.  David,  Vaderl.  Hist.  VIII  544: 
Karel. .  wakkerde  de  zijnen  op.  Elise,  De  Der- 
tiende, I.  198:  dat  ik  haar  gaarne  eens  een  wei- 
nig vlugzout  onder  den  neus  gehouden  had,  om 
haar  wat  op  te  wakkeren.  Bilderdijk,  Verspr. 
Ged.  IL  181: 

Van  hem,  wiens  dichtadr,  lang  verdord, 
üw  kiesch  gehoor  op  't  felst  moet  tergen. 
Zoo  dra  zy  opgewakkerd  wordt. 
Die  ook  de  afl.  heeft,  Mengel,  en  Fragm.  33:  een 
der  jongens  die  in  een  hoek  dit  gehoord  had,  en 
op  die  opwakkering  zich  verstoutte  een  woord  meê 
te  praten.  —  In  hetzelfde  geval  verkeert  verwakke- 
ren; Weil.  noemt  het  alleen  onzijdig,  en  zoo  leest 
men  dan  ook  bij  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda, 
fol.  345 :  sal  den  Torenwachter  niet  gestadich  klep' 
pen,  iensy  den  Brant  comt  te  ver  wackeren.  (Wei- 
lands  voorbeeld  uit  Filipp.  4,  vs.  10  is  twijfelach- 
tig; Van  der  Palm  heeft  opgewekt  zijt  geworden^ 
d.  i.  dus  van  een  bedrijvend  opwekken) ;  hoewel 
het  ook  bedrijvend  is.  Gassianus,  Der  Oud.  Vad. 
Collacie,  104  verso :  Myt  deser  collacie  verwackerde 
dye  heylighe  Pyamon  onze  begheerten  herde  seer. 
Aid.  141 :  daer  worden  wi  meer  mede  tot  lopen 
verwackert.    Zweerts,  Semiramis,  22: 

Deez'  dierbre  paerelen  ver  wakkren  mynen  gloet. 
Van  Alphen,  Dichtw.  HL  290: 

Een  klagend  lied  verwakkere  uwe  vaart! 
Bogaers,  Gezam.  Dichtw.  I.  289: 

Maar  hij  sloot  haar  in  zijn  armen 
En  verwakkerde  hiuxr  moed. 
Broes,  Leerred.  UI.  3:  dat  telkens»*,  dat  gevoel  in 
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mij.  verwakkerd  wierd.  Ypeij  en  Dermont,  Gesch. 
der  Ned.  Herv.  Kerk,  I.-  237:  een  straal  van  licht... 
die  ^s  volks  moed  verwakkerde.  —  Minder  gewoon  is 
herwakkeren^  dat  Bilderdijk  bezigt,  N.  Uitspr.  5n : 

—  tot  ramgeatarnte  of  stier 
Den   Dagvorst  weder   toone   in  niet'w  herwak- 

kerd  vier. 
Nagevolgd  door  Bogaers,  6ez.  Dichtw.  II.  43: 
Daarbij  den  ouden  vrijheidsgloed 
Herwakkrend  in  het  Hollandsch  bloed. 
En  ontwakkeren;    Leven   van  Marcus  Aurel.   5i: 
indien  (de  vyanden)^  die  verre  van  u  ligghen^  u 
goede  wacht  doen  houden^  aoo  behoort  ghy  u  wel 
dapper  te  ontwakkeren,  voor  de  ghene^  die  ghy  al- 
tijt  in  u  hebt.  Hier  is  zich  ontwakkeren  zich  wak- 
ker honden.    Dus  ook  in  den  Frieschen  Volksalm. 
1845,  bl.  102: 

'«  Konings  toespraak  deed  den  moed 

Eerst  verflaauwd^  op  nieuw  ontwakkeren. 

Waar  het   ww.   echter  onzijdig   is   genomen,   als 

ware  't  het  een  frequent,  van  het  onzijd.  ontwaken^ 

in  het  middelhd.  entwachen;  terwijl  het  middelhd. 

entwecken.  zooals  't  behoort,  niet  dan  bedrijvend 

voorkomt.     Voor  dit  laatste  treft  men  bij  ons  ook 

wel  ontwekken   aan;   Erasmus,   Lingua,  479:  een 

trompette  daer  hy  de  gene  die  in  een  vaste  slape 

liggen^  mede  ontweckende  is.  Goomherts  Wercken, 

I.  fol.  158:  als  uyt  een   swaere  droome  ont weckt. 

Aan  H  verkeerde  bedrijvend  gebruik  van  ontwaken 

ontbreekt  het  almede  niet;  Smijters,  Fabelen,  n''.  61 : 

Trumoer  van  hun  gheloop  veel  vorsschen  oock 

ontwaecten. 
Paffenrode,  Ged.  24: 

De  schrik  ontwaakte  my  — 
Dan,  de  vermenging  der  wwn.  waken  en  wekken 
is  reeds  zeer  oud,  zie  Ten  Kate.  II.  719;  ook  het 
hoogd.  wachen  en  de  eng.  to  wake  en  to  awake 
hebben  beiderlei  geslacht.  —  Niet  aan  te  bevelen  is 
waken  voor  ontwaken,  dat  Vrouwe  Bilderdijk  be- 
zigt, Treursp.  I.  217: 

—  Thands  waak 
Ik  lieflijk  uit  den  droom  der  wreedste  boezem" 

kwalen. 
Van  opwekken  kwamen  mij  afleidingen  voor,  die 
bij  Weil. gemist  worden;  De  Denker,  V.  333:  wen- 
schelyk^  opwekkelyk  en  bevorderlyk  tot  ware  god^ 
zaligheid.  Van  der  Palm,  Al  de  Leerred.  VIII.  140 : 
dat  de  ontvouwing.,  opwekkelijk  genoeg  zal  zijn 
voor  onze  Christelijke  aandacht.  Glarisse,  Voor 
Jongel.  I.  161:  zou  het  levendig  en  treffend  voor- 
stel., leerzaam  en  opwekkelijk  blijven.  Dermout, 
Nieuwe  Leerred.  II.  6:  de  opwekkelijke  inleiding 
tot  de  plegtigkeid.  Beets,  Twaalf  Preeken,  69:  het 


opwekkelijk  geloofd  dat  hy  het  alles  ten  beste  zal 
doen  uitloopen.  —  A.  S.  van  Reesema,  in  de  Werken 
der  Holl.  Maatsch.  IV.  45:  die  mensch ..  die  van  de 
natuur  met  een  zoo  opwekbaar  gevoel  .  begaafd  i> 
Aid.  51 :  genoegzame  opwekbaarheid  voor  het  hloote 
koddige.  En  69:  eene  opwekbaarheid  voor  zinne- 
lyke  gewaanvordingen.  —  Lijk  geeft  hier  eene  be- 
drijvende, bcuir  eene  lijdende  bet. 

Weil.  noch  Ril.  kennen  de  twee  volgende  zown. 
Jonctijs,  Toon  der  Jal.  II.  71 :  De  Koning. .  zet  zijn 
wijf  in  hechtenis.,  haar  in  een  scherppe  opwake  drie 
jaren  houdende.  D  i  bewaking.  Aid.  80:  eeti  ge- 
trouwe opwaker  van  het  echte  bedde.  D  i.  bewa- 
ker, en  dus  onderscheiden  van  opwachter,  d.  i. 
iemand,  die  zijne  opwachting  bij  iemand  maakt; 
S.  van  Hoogstraten,  Den  eerl.  Jongeling,  Tl:  dnt 
deeze  gehaatte  gezelschaphouding.,  hedendaags  noch 
by  de  minste  opwachters,  en  ongelukkige  naXr^ 
ders,  schynt  in  swang  gebleven  De  Denker,  II. 
130:  als  of  onze  bevalligste  Juffers  zig  meer  dan 
hunne  galante  opwachters  bekreunden^  enz.  Stuart. 
Nagel.  Verhandd.  II  60:  Het  geloop  en  gedraa] 
van  de  begroeters  der  Goden  en  opwachters  der 
Grooten.  Gessners  Werken,  I.  131 :  dienstvaaniigt 
opwachters. 

Een  frequent,  wakeren,  beantwoordende  aan  Ot- 
frieds  wacharon.,  zie  Graffs  Sprachsch.  I.  679,  \» 
mij  niet  voorgekomen. 

Walkeren— Wallen. 

Walkeren  beteekent  in  het  vlaamsch  zacht  ktv 
ken,  half  genoeg  koken;  aie  Schuermans  en  De 
Bo.  De  laatste  noemt  het  vermoedelijk  het  freq. 
van  wallen,  koken,  zieden.  Van  dit  laatste  is  ook 
wcUmen,  kwalmen.  De  uitdr  een'  walm  opkokrn 
beteekent  een  weinig  koken.  Kil.  beeft  walk  vo'}r 
lauw  en  Von  Schmid  verwailen  voor  heet  maken 
en  wilich  voor  warm. 

Van  het  gen.  walken  zal  men  moeten  onderschei- 
den walken,  hoogd.  insgelijks  walken,  eng.  bij  Halli- 
well  to  walk,  bewegen,  stooten,  waarvan,  zooaU 
Weil.  juist  zegt,  met  voorge voegde  letter  zwalkti} 
Het  kwam  mij  voor  bij  Mourentorf,  Twee  Boecken 
van  Lipsius,  73:  die  aldus  in  dese  zee  der  elleti- 
dicheyden  walken,  ende. .  vergaen. 

Wanderen— Wanden. 

Wanderen  is  etymologisch  één  met  wandelen. 
van  wanden,  wenden,  waarvan  zie  op  Wand^^n 
Somwijlen  komt  het  in  bet.  geheel  met  wandelen 
overeen,  b.  v.  Delfsche  Bijbel,  Levit.  56,  vs.  3:  Isi 
dat  gij  wandert  m  minen  ghéboden  Cusaianu^ 
Der  Oud.  Vad.  Gollacie,  98  verso:  ghedeme  hoc  ie 
voor  di  gbewandert  hé>  inder  waerheit.  Goomhert 
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Wercken,  I.  fol.  221  verso:  dat  den  Menschén  nyet 
minder  van  noode  is  een  goedt  verstandt  om  wel  Ie 
(eo»i,  dan  ooghen  in  ^t  hooft  om  wel  te  wanderen. 
Spieghel,  Hertsp.  22: 
Ghemerkiy  de  schepsels  al    in  rechter  vryheid 

wandren. 
Doorgaans  echter  geeft  het  een  gaan,  trekken,  rei- 
zen, ie  kennen,  in  overeenstemming  met  het  hoogd. 
wanderen  en  het  eng.  to  wander;  Glignett,  Bijdr.  408: 
Entie  ridder  die  gfnnc  wanderen 
MU  groten  vroechde^  ten  clooster  weder. 
Van  Haerlant,  St.  Franciscus  Leven,  vs.  904: 
Als  de  Godsman  dat  versach... 
Begonsti  wandren  ende  keren. 
Aid.  VS.  6673: 

{Bat)  hi  gans  ende  vaerdich  mede 
üp  stontf  wanderde  ende  spranc. 
^  ¥8    7424: 

Want  de  naglen  so  wee  deden. . 
Dat  hi  wandren  niet  ne  mochte. 
Delfsche  Bijbel,  Jesus  Syrach  25,  vs.  31:  wan- 
dertse  niet  na  dijnre  liant  D.  i.  g<tat  zij  niet  naar 
Dwe  hand.  Passionael,  Somerst  123  verso:  Doe 
dat  sinte  attgusHntis  hoorde^  wanderde  hy  derwert 
haest^ijck,  Winterstuck,  105  verso:  Daer  na  wan- 
derden si  fnit  cooplieden  wter  stat.  Gassianus,  Der 
Oud.  Vad.  Gollacie,  96  verso:  als  hi  machedonien 
doer  ghewandert  hadde  Rott.  Spelen  van  Sinne,  201 : 

Hoewel  voy  een  groote  wech  ghewandert  zijn. 
Caocphuysen,  Stichtel.  Rijmen,  19: 

De  mensch^  dien  fwifi  hy  wandert, 
Het  doolpctdt  'valt  heel  zuur. 
EvBaals  wij  dit  bij  wandelen  opmerkten,  beteeken  t 
ook  uxxnderen  verkeeren;  Delfsche  Bijbel,  Jerem. 
37,  Ts.  4:  iheremias  wanderde  vr^lic  in  midden 
dat  ffoic.  Zie  ook  prof.  Davids  Gloss.  'op  Maerl. 
Rymb.  —  Elders  is  het  w.  voor  wankelen;  Bre- 
der o,  Schijnh.  49: 

Met  onvertsaeght  gemoety  dat  noch  en  woelt  noch 

wandert. 

Het    vrw.  verwandelden  beteekent  (evenals  ver- 

wawuielen)  veranderen;  St  Franc.  Sonter,  32:  Wie 

verwan  derf  dye  tijden  f  wie  verandert  die  naden  f 

Voodel,  Toonneel  des  Mensch.  Lev.  39: 

{Zy^    doet  zo  vreugde  in  rouwe^  en  rouwe  in 

vreugt  verwandren. 
Hooft,  Ged.  foL  18: 

Al  lum  zy  kleine  mugh,  om  in  glans  te  verwandren, 
VHSndinde zon^  met  die  vereenen  door  '<  verandren . 
Voor  met  elkander  verwisselen  leest  men  dit  w.  in 
Spiflghel,  n.  303: 
Datmen  hisscoppe  mochte  verwandren 
Vanden  enen  stoele  ten  anderen. 


Doch  zieh  verwanderen  is  xich  vertreden,  zich  ver- 
lustigen,  eene  bet.  die  ook  bij  zich  verwandelen  is 
aangewezen;  Delfsche  Bijbel,  2  Sam.  41.  vs. 2:  dat 
david  opstond  van  sinen  bedde  na  middaech :  ende 
dat  hi  hem  verwanderde  opten  solre  vanden  co- 
nincliken  huse. 

Eene  plaats  hewanaeren  is  die  bezoeken,  en  niet 
^bewandelen",  zooals  Oudemans  zegt;  Bredere,  St. 
Ridder,  35: 

Noch  heb  ick  voorgenomen 
Tot  myn  opset  te  kometi^ 
Dus  ga  ick  andertnaef. 
De  Keyserlijcke  Zael 
Met  droefheydt  nu  bewand'ren 
Dez.  Roddrick,  46: 

Daerom  treek  ick  van  hier,  hopende  te  veratuTren, 
Mijn  leven  met  de  plaets,  die  'k  met  smert  sal 

bewand*ren. 
Dez.  Griane.  12: 

—  als  ick  met  een  ander 
De  Rtx>sen-gaerd  bewander 
Hier  zou  de  bet.  van  tbewandelen**  een  goeden  zin 
geven,  doch  ook  evenzeer  die  van  »bezoeken'*, 
analogisch  met  de  vorige  plaatsen  Elders  echter 
is  het  w.  ook  hetzelfde  als  bewandelen;  Góomhert, 
Wercken,  I.  fol.  16  verso:  die  in  7bewanderen  van 
desen  Wegh  ten  eynde  toe  volharden.  AM.  lager: 
sonder  desen  Wegh  volhardelijck  te  bewanderen 
D.  II.  fol.  52:  Dit  was  dan  een  moordelijcke  dool- 
wegh,  die  de  Keyser  en  Koning  bewanderden. 
Lager  aldaar:  die  daer  meynen  H  selve  verderfpadt 
te  bewanderen  sonder  int  selve  verderf  te  ghe- 
raecken.  —  Van  dat  bezoeken  heeft  Ril.  bewandMe 
wegen  voor  dikwijls  bezochte  wegen,  en  ook  een 
bewandeld  man  voor  een  bereisd  man,  d.  i.  iemand 
die  veel  landen  bereisd  en  daardoor  veel  ervaring 
heeft  opgedaan;  dos  leest  men  bij  Van  Hildegaersb. 
Ged.  21 : 

Aldair  soe  hoerdic  gheven  prijs 
Mannen^  die  wel  bewandert  waren: 
Dat  vrouwen  after  landen  varen 
Dat  en  wistic  nye  veel  prisen, 
Góomhert,  Odyss.  II.  78: 

—  hy  sMjnt  versocht  van  sinnen, 
Ooc  seer  bewandert,  dies  mach  hy  mijn  man  ooc 

kinnen, 
Valcoogh,  Regel  der  Doytsche  Schoolm.  84: 
Een  €leurtrapt  ende  wel  bewandert  Wyf... 
Daer  op  hanghe  niemandt  s^n  schat. 
Iets  bewanderen  is  iets  door  het  reizen  opdoen,  zoo- 
als WIJ  zeggen :  iets  beloopen;  Van  Hildegaersb.  t.  a.  p. : 
Moeye,  al  en  quaemdi  nymmermeer  tAken^ 
Wüt  (d.  i.  wU  hei)  Gody  hi  doet  u  wel  ghenesen; 
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Hier  om  soe  laet  u  lopen  wesen^  (d.  i.  na) 
Ende  neemt  exempel  anden  anderen, 
Die  belopen  ende  be  wande  ren 
Sc€iemt  ende  schande,  die  langhe  duyrt. 

In    Anna    Rodenburghs     Trouwen    Batavier,     4'ii, 

leest  men: 

Ach   speelnood    Theodoor!    het    scheen   dat  ick 

u  had, 

Helax^j  't  is  de  boom,  wel,  wel^  ick  hoor  wel  dat 

Ghy  schaterende  lacht,  doch  zult  my  niet  ont- 

wandYen. 
D.  i.  ontgaan,  ontloopen.  Bij  Van  der  Schueren  is 
ontwanderen  «onttrekken". 

Wegens  de  voorvoegsels  verdienen  nog  vermel- 
ding voortwanderen  en  doorwanderen ;  het  eerste 
bij  Maerl.  Spieg.  Hist.  III.  72: 

—  laet  men  die  wijsheit  vort  wand  ren, 
Soe  wast  emmer,  daermense  spreet. 
D.  i.  plant  men,  door  onderwijs,  de  wijsheid    of 
kennis  voort,  zoo  wast  zij  steeds  aan,   waar  men 
haar  verspreidt.    Het  andere  bij  Rodenburgh,  Ca- 
sandra,  72: 

Ja  zo  ik  H  pluymgediert   hoor.,   als  ik   't  bosch 

doorwandre. 
Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  233  verso:  Yemant 
deurwandere  nu  eens  met  sijne  ghedachten  de  Pa- 
leysen.  D.  II.  fol.  96  verso:  Ick  doorwandere  met 
mijne  aandachtighe  sinnen  dese  uwe  schriften. 
Lager  aldaar:  doorwandert  eens  opmerkelijck  dese 
uwe  schriften,  Dietsche  War.  N.  Reeks,  I.  360: 
als  ie  die  heilige  steden  doerwandert  hadde. 

Het  WW.  overwanderen  is  mij  niet  voorgekomen; 
wel  het  znw.  overwandering,  Delfscbe  Bijbel,  Ezra 
10,  V8.  7:  eene  stemme  is  ghesent  in  iuda  ende  in 
iherusalem  al  den  sonen  der  overwanderinghe  De 
Sla  ten  vertaling  heeft:  der  gevanckenisse,  Aid.  vs.  8: 
hi  sol  worden  ofgheworpen  van  der  scare  der  over- 
wanderinghe. D.  i.  der  wechgevoerden  De  bet.  van 
dit  znw.  zal  dus  zijn:  wegvoering,  verdrijving. 

Wapperen— Wappea. 

Het  WW.  wappen  beteekent  heen  en  weer  bewe- 
gen, slingeren,  niet  alleen  in  het  middelhd.,  maar 
ook  in  het  angels,  wapean,  waarvan  in  het  eng. 
bij  Halliwell  to  wap,  slaan,  kloppen,  en  ook  fladde- 
ren met  de  wieken ;  het  subst.  uxip  is  ald.  een  slag. 

Dezelfde  bet.  heeft  het  frequent,  wapperen;  zij 
wordt  intusschen  op  verschillende  wijze  toegepast. 
Meest  gewoon  zegt  men  het  w.  van  den  wind  of 
van  eenig  door  den  wind  bewogen  voorwerp,  in- 
zonderheid van  de  vlag.  Dus  b.  v.  Bilderdijk, 
Mengelp.  II.  106 : 

Het  windtjen  wapperde  af  en  aan 
Met  zacht  en  lieflijk  bruizen. 


Ten  Kate,  Dichtw.  VII.  133: 

Doet  uw  vloot  haar  zeilen  klapperen^ 
Waar  maar  lucht  en  winden  wapperen. 
Golven  rollen  op  den  vloed! 
Bogaers,  Gezam.  Dichtw.  I.  82: 

Hij,  van  wiens  boord  de  standervlag 
Waar  ieder  vaan  voor  buigt,  zou  wappren 
Feith  zingt,  Oden  en  Ged.  (kl.  8vo)  I.  35. 
Natuur  lacht  vrolijk  allerwegen 
De  wapperende  lente  tegen. 
En  II.  54: 

De  lente  wappert  door  z^n  dreven. 
Men   zal  hier  te  verstaan  hebben:  de  windjes  der 
lente;  doch  zoodanige  overdracht  is  den  dichter 
geoorloofd. 

Bij   vroegere  schrijvers  werd  wapperen  niet  in 
dien  beperkten  zin,  maar  met  toepassing  op  allerlei 
beweging  gebruikt    Dus  Stoppendael,  De  Lusiade^ 
98:  Haere  vlechten  wapperen  onachtzaem  op  hart 
elpenbeenen    schouders,      Valentijn ,    Werken   van 
Ovid   III.  159:   Daar  van  daan  wapperde  "t schip... 
na  de  Thracisse  kust.    Gheschier,  Proefsteen,  295: 
Noch  Parijs,  noch  d'hooqhe  scholen  .. 
Maken  van  een  esel  peerdt, 
Hoe  hy  wappert  met  den  steert. 
Gats'  Wercken,  H.  fol.  595: 

En  wappert  met  u  voeten  niet. 
Bloemkrans  van  Versch.  Ged.  500: 

—  slingert  met  een  losse  Rist 
Van  Kerkelijke  Quakken; 
Maar  f  wijl  gij  wappert  heeti  en  weer,  enz. 
Goster,  Tijsken  v.  d   Schilden,  35:  je  wappert  nae 
HGasthuys;  d.  i.  loopt  of  drilt,  zooals  wij  zegf^en 
met  een  woord,  aan  wappen  allemauwst  verwant, 
heenwipt.     Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  220: 

-^  gaet,  wappert  dan  na  't  Hoff. 
Gats'  Wercken,  II.  fol.  434: 

Sy  wappert  na  het  Hof,  ja  beelt  haar  krachtig  in. 
Dat  sy  eens  worden  sal  een  groote  Koningin 
In  de  gr.  8vo.  uitgaaf  (van  1852)  VI.  34,  vatte  prof. 
De  Vri'es  het  w.  alhier  onjuist  op  als  «streven, 
verlangen".  Gats  wil  z^gen,  dat  het  meisje,  voit 
wie  de  herderinnensfeer  te  laag  is,  in  hare  ge- 
dachten hofwaarts  ijlt.  Ogier,  De  Se  ven  Hooft- 
sonden,  112: 
Die   d'  onrust  achten  lust,  en  wappren    aen  den 

schrifk 
Des  Eeuwighs  Herts-gecnaeg  — 
D.  i    naar  't  mij  voorkomt :   triUen  of  sidderen  op 
den  schrik. 

Het  w.  werd  ook  toegepast  op  de  beweging  van 
den  mond  des  snappers  of  eters;  dus  Van  Rusting. 
Werken,  I.  95: 
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Maar  of  ik  hier  al  sta,  en  map 
En  wapper,  cUs  een  Lazarus  klap. 
En  de  samenstelling  wapperkaken,  de  kaken  dap- 
per bij  het  eten  bewegen;  Yan  Beaiimont  (door 
Tideroan),  Ged.  96: 

Als  hy  wat  heeft^  dat  hem  wel  smaeckt^ 
V  Is  wondeTy  hoe  hy  wapper-kaeckt. 
Bredero  heeft  het  subst.  waperkaak,  Jerolimo,  7 : 
De  Gouverneur  van  *1  slot  die  minden  haar  wel 

dwaselayck. 
't  Was  zulcken  waperkaack  een,  g'en  hebt  ou  leven. 
Hoe  dickwüs  heeft  hy  haar  een  keurs  en  een 

veurschoot  ghegheven 
Voor  een  bay-alopen.  — 
D.  i.  in  verband  met  het  voorgaande  werkwoord, 
een  lekkerbek,  een    snoeper,  en   in    zooverre  een 
wellusteling,  zooals  de  heer  Ouderoans  het  uitlegt, 
doch  niet  langs  den  door  hem  aangewezen  gang. 
Tol  wapperen  in  den  gemelden  zin  van  snappen, 
bébooreii   ook    de    uitdrukkingen    wipper-wapper 
spelen  voor  druk  babbelen,  wipperwap  en  wipper- 
dewap  voor  mond;   zie  mijne  Verscheid.  187      En 
tot  wapperen  voor  slaan  hetzelfde  mede  ald.  ver- 
nielde wipper-wapper  spelen  voor  klappen  geven, 
anders  van  de  wapper  geven;   De  Gel.yke  Twélin- 
gen  (Amsl.  1715),  40: 
tiy  zeiy  hy  unm  me  van  daag  eens  ekselent  trak' 

teeren; 
Maar  ik  vree^,  hy  geeft  me  van  de  wnpper,  en 

wil  me  UMit  scheeren. 
De  wapper  was  vanouds  meer  dan  één  werk- 
tuig om  te  slaan,  zie  Kiliaan.    Dus  Van  Velthem, 
fol  159,  van  »mijn  heer  Godeva rd" : 

Die  aijn  ors  sloech  op  tie  verd 
Met  enen  wappere  so  op  H  hoeft 
Dat  omme  keerde  al  verdoeft. 
Uier  heeft  men  te  denken  aan  een  strijdkolf;  dus 
ook  Van  Heelu,  vs.  5462,  die  om  het  rijm  de  slot 
r  in  n  verwisselt: 

Hine  liet  den  arm  niet  verslappen; 
Want  hie  sloech  met  ere  wappen 
Des  graven  ors  op  thoeft  alsoe  enz. 
Elders  aan   een  stuk    lood   of  ander  metaal,   aan 
een  touw  bevestigd;  Marieken  van  Nijmegen,  41: 
Hoe  wil  ie  doorgoytsijn  met  gloeyende  wappers  1 
Haerlant,  Spieg.  Uist.  Tweede  Paertie,  212: 
Sente  Sabine  dede  hi  . 
Met  loedenen  wappers  so  lange  slaen, 
Dat  God  de  siele  heeft  ontfaen. 
Passionael  Somerstuck,  33  verso:  hi  dede  urbaen 
ende  al  sijn  gesellen   slaen  met  loten   (1.   loden) 
wappers.    Ald.  103 :  Doe  dede  hi  hem  met  wappers 
tUu^,    En  106:   Doe  dede  hise  voor  ypolitus  slaen 


met  wapperen  so  lange  dat  sy  haren  geest  gaf. 
Men  zie  voorts  mijne  Verscheid,  t.  a.  p.  Prof. 
David  vermeldt  en  beschrijft  een  wapper  in  zijne 
Vaderl.  Historie,  II.  59:  zy  hadden  op  hunnen  wal 
een  langen  wapper  gevestigd^  aen  een  eind  voor- 
zien van  kromme  haken^  en  hebbende  aan  *t  ander 
eind  een  zwaer  geungt,  dat  zich  naer  voor  en  naer 
achter  liet  schuiven, 

Aan  de  bet.  van  snappen  en  slaan  verbind  ik 
die  van  swawelen,  talmen,  beuzelen",  van  vstoei- 
jen"  en  van  »pret  maken",  welke  het  ww.  wap- 
peren nog  te  Krommenie  heeft  volgens  de  —  wel- 
licht niet  al  te  nauwkeurige  —  omschrijving  in  De 
Navorscher,  VII.  321,  VI.  332  en  X.  153.  In  het 
eng.  bij  Halliwell  is  to  wapper^  en  in  het  nassausch 
dialect  volgens  Kehrein  wappeln^  zich  trillend  be- 
wegen, en  ook  het  angels,  kent  het  frequent,  wape- 
lian  voor  slingeren,  her-  en  derwaarts  bewegen. 
In  den  zin  van  weifelen,  in  het  onzekere  zijn^  bezigt 
Nomsz  het  ww.  Mohammed,  II.  15:  hy,..  was  als 
wapperende  tusschen  het  gevoelen  of  de  ondsugdet} 
vruchten  van  boosheid  of  kwalyk  begrepen  leere 
waren.    Sol i man  de  Tweede,  80: 

Nh   weet   tk  umarlyk  niet,  wiens  lyn  ik  meer 

moet  trekken; 
Hy  wappert.    Hy  heeft  lust  om  wat  met  ons  te 

gekken. 
Zoo  leest  men  ook  in  het  Gesprek  van  de  Graaven 
Van  Hoorneen  Egraont  met  Toledo  (Amst.  1770)  5: 
Hy  wappert  met  de  wraak;  dit  is  het  bloed  van 
Alba  niet  eigen. 

Met   voorzetsels  hebben  wij  aanwapperen^  door 
Tollens  gebezigd,  zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal.  Voorts 
bewapperen,  Baardt,  Dengdenspoon  205: 
—  den  Veeder  moet 
Bewapperen  der  Schroeven  Hoet. 
dat  in  bet  nabijkomt  aan  omwapperen;  Ten  Kate, 
Dichtw.  Vn.  85  (vlaggen  en  wimpels) : 

—  die  Deen  en  Schot  in  bonte  tyroederschap 
Met  Frank  en  Luikerwaal  en    Vlaminger,  om- 

wappren ! 
Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  I.  178: 

/a,  't  haHe  volgt  die  grootsche  standers^ 
Omwapperd  van  den  oorlogsroem 
In  hetzelfde  Deel,  130,  zingt  de  Gade  des  Dichters, 
met  scheidbaar  voorzetsel: 

Roep  vrij  de  zangsters  uit  het  woud 

Door  uwen  adem  wakker  \ 
Ach,  hijgend,  angstig  wappren  ze  om    . 
Langs  d'  overplaschten  akker. 
Ik  zou  fladderen  hier  eigenaardiger  keuren  dan  wap- 
peren. Dus  ook  Schenk,  Nachtged.  IH.  18: 

—  reeds  wappren  drom  b^j  drom 

23 
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Van  englen^  in  't  maaflooa  rtUm,  aU  zomerzwer- 

men  om. 

Bilderdijk  heeft  mede  toewapperen;  Nieuwe  Uitspr. 

434: 

Wapper  met  uw  hemelpennen 

Aan  mijn  ziel  die  kalmte  toe. 
Bij  latere  dichters  eindelijk  vindt  men  uitimppe' 
ren;  Van  Zeggelen,  Licht  en  Bruin,  417: 
Het  dundoek  wappert  uit,  en  't  feestgroen  hangt 

in  7  rond, 
S   J.  van  den  Bergh,  De  Greuzen,  447; 

—  uitwapprend  aan  de  stag^ 
Rijsty  als  het  sein  tot  de  afvaart^  des  fleren  vloot" 

voogds  vlag. 
Dit  WW.  is  gesmeed  naar  het  gewone  uitwaa^efu 
*t  welk  onzijdig  is ;  mijns  inziens  is  niet  aan  te 
bevelen  het  bedrijvend  gebruik  er  van,  dat  Schim- 
mel heeft,  Verspr.  Ged.  22: 

Waar  hoven  H  vorstig k  vcuindel  klappert^ 
Dat,  door  de  winden  uitgewapperd,  enz. 
Doch  ook  wapperen  komt  bedrijvend  voor;  Valen- 
tijn,  Werken  van  Ovid.  II.  255:  Als  .  de  wind  't 
wand  hegost  te  wapperen.    S.  J.   Van  den  Bergh, 
Faniazij  en  Leven,  34: 

{Hij)  wappert  thans  zijn  pennen. 
En  heft  ter  vlucht  zich  op 
Weil.  vermeldt  de  afl.  wappering.  Men  leest  ze 
bij  Lublink,  Thoms.  Jaarg.  44:  hun  vleugelen,  ge- 
duurig  in  losse  wappering  uitgespreid,  enz.  —  Wap- 
peroog  is  de  benaming  van  een  scheepsbaken,  ver- 
meld m  een  Contract  over  het  leggen  van  Tonnen 
op  de  Maas  enz.  van  4687 ;  Van  Alkemade,  Beschr. 
van  Briele,  II.  fol.  220:  het  maaken,.  en  onder- 
houden van  de  Tonnen^  Wapperoogen,  ende  Bakens, 
Fol.  221 :  sestien  Wapperoogen,  om  des  tmnters, 
als  de  Tonnen  opgenomen  sijn,  te  doen  leggen.  In 
onze  Woordenboeken,  ook  voor  de  scheepvaart,  mis 
ik  dit  woord. 

Weegeren— Wegen. 

Dit  frequent,  komt  voor  in  verweegeren^  dat  ik 
aantrof  bij  Valentijn,  Weiken  van  Ovid.  I.  109: 
Ik  wa^  self  eerst  vaddig ..  't  bed  en  de  schadu  had 
mij  verweegert.  BI.  2^0:  'T  schijnt,  dat  de  digt- 
konst  selfs  ons  naturel  verweegert  D.  II.  84:  Als 
hij  dan  sag..,  dat  sijn  leden  in  {het  water)  ver- 
yvee^eri gtworden  waren.  Aid.  lager:  dat,  wat  man 
in  dit  water  komt  .  schielijk  verweegere.  BI  378: 
dat  gij  als  Atys  eeti  kap  poen  wert,  en  verweegert 
de  ketellrom  roert  D.  I  247:  Wie  heeft  ooit  de 
digten  van  Tibullus  ,  on  verweegert  gelesen  —  De 
bet.  is  blijkbaar  die  vaii  vertroetelen,  verteederen., 
en  als  we  dan  het  ww.  van  zijn  voorzetsel  ont- 
doen, dat  eene  overmaat  aanduidt  en  daardoor  den 


zin  minder  gunstig  maakt,  dan  is  weegeren  iemand 
of  iets  met  liefde  of  toegenegenheid  behandelen, 
aan  iemand  of  iets  guni<t  bewijzen. 

Het  primit.  is  wegen,  gunstig  zijn  Fulda  ver- 
meldt, dat  in  zijne  Idiotikensamml.  en  het  wordt 
gestaafd  door  het  middel-  en  oudhd  Bij  Benecke, 
III.  040,  is  uwgen  helpen,  in  de  bres^  springen, 
tusschenbeide  komen;  evenzoo  wegon,  bij  Graff. 
Sprachsch.  1. 664,  die  er  brj  opmerkt  dat  het  stam- 
woord  weg  dezelfde  bet.  heeft  als  m  het  heden- 
daagsche  (hoogd.)  gewogen  (gunstig)  eeyn  —  Dit 
deelw.  gewogen  is  voor  genegen  bij  onze  schrij- 
vers gebezigd;  Uuyg.  Korenbl.  II.  481 : 
Jany  sei  'k,is't  niet  met  al^  ick  ben  u  wel  gewogen, 
Daer  's  dat  ghy  van  mijn  eischt;  — 
Vondel,  Herscheppinge,  46S : 

(Zy)  drukken  borst  aan  horst,  elkandre  wel  ge- 
wogen 
Het  is  vreemd,  dat  noch  Bilderdijk  ter  eene,  nocb 
Huydecoper  ter  andere  pi.  in  hunne  aanteekk  vao 
dit  woord  iets  zeggen.  Van  Lennep  (Vondel,  XI 
484)  legt  wel  gewogen  uit  door  «wel  tegen  elkan- 
der opgewogen." 

De  straks  vermelde  wortel  leeft  nog  in  meer 
dan  één  dialect  Bij  Stalder,  Höfer  en  Schmeller 
is  weg,  wdg,  gewage,  bij  Von  Schmid  wah,  een 
adj.  voor  goed,  nuttig,  geschikt,  waaid,  liei.  Meer 
echter  dan  deze  vormen  van  het  bnw.  ontmoet  men, 
zegt  Schmeller,  de  vergelijkingsvormen  wdger  en 
wagest,  en  hij  staaft  dit  door  verscheidene  voor- 
beelden uit  oude  schrijvers.  Wij  kunnen  daar 
onze  nedeiiandsche  bijvtegen.  Maerlant,  Spieg 
Hist.  I.  337 : 

^14  waser  een  onder  dandre  al^ 
Die  een  vingerlijn  oec  droech^ 
Dies  hi  weigher  was  genouch, 
D.  i    daar  hij   bijzonder  op  gesteld   was,  die  hem 
dierbaar  was.    Halbertsma,  Aantt.  38,   verklaarde 
dit  voor  vtrotsch.  middelhd.  weigerlich^  superbus,' 
en  de  Uitgevers  van  den  Spieg   Hist.    nemen  deze 
onjuiste  verklaring  t  a.  p.  over;  het  w.  heeft  met 
ons  weigeren  niet  te  maken.  —  Nederl.  Ged.  (uitg. 
door  Snellaert)  88: 

Daer  om  sal  etc  Umts  here 
Sijns  volx  weygher  a(;n  in  dien: 
So  mislijc  eest,  wat  mach  ghesden. 
Want  onwillighe  liede  doghen 
Den  here  luttel  in  orloghen. 
De   variant    heeft:    wegher.     Snellaert  verklaart: 
pspaarzaam,  zuinig.    Het  woord  is  in  VlaandereD 
nog  in  gebruik.'*  Over  dat  vlaamsche  gebruik  na- 
der;  doch   het   gansche.  redebeleid  van  den  Meli- 
boeus  toont,  dat  met  weygher  of  wegher  bedoeld 
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wordt  goedgezind,  gunstig;  »gij  hebt  (zegt  hij)  door 

uw  behandeling  uwe  soldaten  dikwijls  afkeerig  van 

11  gemaakt,  toen  gij  ze  niet  zeer  noodig  hadt;  elk 

land.' heer  moet  zijn  volk  genegen  zijn^  goed  hehan» 

delen;  zijne  ziiak  staat  anders  hagchelijk  in  tijd  van 

nood,  want  aan  on  willigen  heeft  hij  niet  veel."  — 

Van  Mander,  Georgica,  83: 

De  Koeten  oock  daer  dohbren^  ala  den  Reygher 

Sijn  poelen  aoet  hem  wel  bekent,  en  weygher 

Ock  nu  verklei  — 

De  Dichter  ieekende  op  den  kant  aan:   »Weygher 

is  weerdich    of   lief"   —  Valenlijn,  a.  w.  I.  91 : 

Mijn  weeger  harl  kan  ligt  door  ligte  schigten  ver- 

vDont  tiforden    D.  i.  door  liefde  aangedaan,  loeder. 

Lager  ald  :    Thalin   maakte  mij  weegerhartig.   BI. 

Or.  de  weegere   min    moet  met  suikere  woortjes 

aangequeekt  worden.  D  III   71-  Hebt  gij^  weegere, 

ile  oude  minneimnd  nog  in  1  hart?  — Vandaar  de 

afl.  ald.  2 ir»:  ik  schikte  mij^  schoori  ongewoon^  na 

tuijn  tijd,  vergetende  mijn  weegerheid  en  voorige 

genufte  weelde 

Volgens  Schuermans  zon  weiger  in  het  vl.iamsch 
betzelfde  zijn  als  »weigerig."    Ik  kan  het  niet  ge- 
looven,  en  die  verklaring   rijmt  dan  ook  niet  met 
hetgeen   volgt:    » VVeiV/e/uV/,    weigerlijk^  zor^^vnldig, 
bezorgd,  aan  iets  houdend."  De  Bo  zegt:  "^Weiger 
:ii»  over  iets^  het    met   groot  e   spaarzaamheid  en 
ijehoedzaaroheid  gebruiken,  opdat    het  zoo  weinig 
nitïgelijk  veiTnindere  of  vorslljte;"  enz   'k  Vrees  dat 
de  j^edachte  aan  eene  verwantschap  met  het   ww. 
weigeren  eenig  deel  heeft  hetzij  aan  het  tegen wooi- 
dig  vlaamsch  gebruik,  hetzij  aan  de  uitlegging  der 
Taalkundigen.   Het  denkbeeld  van  sparen  zal  moe- 
ien achtergesteld  en  dal  van  met  liefde  gehecht  zijn 
op  den   voorgrond    geplaatst    worden,   om  de   uit- 
drukking te  verstaan  en   met  haren  door  mij  aan 
i^ewezen  oorsprong  in  overeenstemming  te  brengen. 
Eeiie  andere  misvatting  is  die,  waardoor  Frisch 
»415)  het   WW.  wagen,  geneigd  zijn,  en  Höfer  het 
adj.  weger  rechtstreeks  brengen  tot  het  ww.  wegen, 
ponderai-e,   omdat   men   door  de  schaal  sde  juiste 
waarde"  onderzoekt 

Weelderen'— Weeldeu. 

Deze  wn.  stammen  af  van  het  angels.  weUij  iriesch 
bij  Ootzen  wele^  neders.  weel,  wehl,  eng.  weal,  bij 
Halliwell  wale,  wele,  d.  i.  voorspoed,  rijkdom,  waar- 
van bet  neder] .  weelde^  bij  Kil.  welde^  eng.  wealth. 

Vandaar  verweelden  of  verwelden^  in  rijkdom  en 
genoegen  verkeeren,  beantwoordende  aan  het  an- 
gels, welgiafiy  welegian;  Ogier,  De  Seven  Hooft- 
sonden,  189: 

Ik  ben  rijck^  en  verwelt,  ick  heb  al  dat  ick  wiL 


Scheltema*s  Mengelwerk,  VI.  i.  225:  de  verweelde 
kinderen  van  Stavoren...  die  hunne  stoepen  (d.  i. 
drinkkannen)  met  goud  besloegen.  Anders  ook  door 
weelde  bederven;  Snellaert,  Nederl.  Ged.  630: 
(Ghi)  zijt  zo  zere  verweeldet 
Van  uwen  menscheliken  sinnen^  enz. 
Meer  nogtans  komt  het  frequent,  weelderen,  ver- 
weelderen,  voor;  Six  van  Ghandelier,  Poesy,  405: 
Hoe  dat  svn  geest  van  teedre  jaaren 
Reeds  weeldert,  om  een  bergh  te  baaren. 
Aid.  446: 

De  wellust  weeldert,  sonder  dwangh. 
Hooft,  Hendrik  de  Groote,  fol.  43  (de  kantteek.): 
Dp  Koning  ver  weeldert.  Jonctijs,  Toon  der  Jal.  II. 
228:  den  lustwilligen  wille  nu  door  den  wijn  ver- 
weeldert  zijnde  Bilderdijk,  in  de  V^^erken  van  de 
Maatsch.  van  Lett.  VI.  172:  de  rede  moet  door  ver- 
scheidtnheid  van  voorwerpen  als  verweelderen  en 
opbrttischen.  Ockerse,  Ontw.  tot  een  Alg.  Ghar. 
III.  58:  een  vermogend^  ver  weel  derd..  volk.  Dez. 
Napoleon!.  Redev  II  120:  Zonder  deze  tucht,  u)at 
zou  er  van  een  verdeeld,  verwilderd  (1.  verweel- 
derd)  Volk  geworden  zijn?  Ald.  AM:  Beieekent 
het  weinig  voor  een  verweelderd  volk  geleerd  te 
hebben  op  eigen  kracfU  te  steunen?  Zie  voorts  op 
Wcelderigen,  —  Vandaar  vcrweeldering ;  Ockerse, 
Ontw.  enz.  III.  232:  is  de  verweeldering  hier  te 
lande  veellicht  algemeener  verspreid. 

Weelderen*— Welen. 

Volgens  mij  verstrekte  MS.  aanteekeningen  is 
weelderen  in  het  deventersch  dialect  bekend  voor 
»verwelken*\  en  in  dat  van  Twenthe  voor  iver- 
zaluwen",  d.  i.  geel  worden.  Schröer  heeft  in  de- 
zelfde bel.  wellem,  verwellem  . 

Het  prim.  is  in  het  angels,  hwelan,  neders.  we- 
len  (bij  Dahnert  ook  walen),  friesch  bij  Epkema 
wijlljen.  verwelken;  waarvan  bij  Outzen  het  adj. 
wel,  welig,  verwelkt.  Hiertoe  zal  behooren  weeU 
dig,  verdord,  van  een  jichtlijdei*  gezegd,  bij  Gas- 
sianus,  Der  ouder  Vader  Gollacie,  fol.  39:  recht  als 
aen  ghenen  die  niet  een  Ut  weeldich  en  was.  —  Dat 
het  WW.  verwelken  hiertoe  behoort,  valt  in  het  oog. 
Een  andere  afleiding  is  f  o  wellew,  waarvan  bij 
Halliwell  welcwed  gras  en  weiwed  hey  voor  vei*- 
droogd  gras  en  hooi.  Ik  verwonder  mij,  dat  Be- 
neckes  Wtb.  op  het  adj.  welc  het  oorspronkelijke 
WW.  welen  niet  schijnt  te  kennen. 

Weerderen— Wereu. 

Het  WW.  ver-weei^deren  bezigt  Hooft,  Tac.  527: 
Massa  Bebius  was  alstoen  verweerdert  aan  recht. 
Volgens  het  Wdb.  des  Inst.  is  dit  het  frequent,  van 
vet^u)erenj  in  rechten  verdedigen;  en  dit  van  weren, 

2a* 
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middelhd.  weren,  oudhd.  werjariy  goth.  iwurjan,  lat 
vestire.  Zie  Graff,  Sprachsch.  I.  928  en  Schmeller, 
IV.  127.  Eigenlijk  zegt  het  w.  bekleeden,  en  van- 
daar in  rechten,  in  H  bezit  stellen. 

Weigeren—' 


Weigen  is  wel  in  oorsprong  van  wege»^  als  zijnde 
een  be-wegen^  doch  is  van  dit  reeds  in  het  mid- 
delhd. in  vorm  en  bet.  onderscheiden.  Het  betee- 
kent  wanken,  zwenken,  neigen;  ook  bij  Stalder  is 
weiggen  een  voot^werp  zulk  eene  beweging  doen 
maken,  en  in  zedelijken  zin  eene  houding  van 
trotschheid  of  afkeer  aannemen,  bij  Schmeller  wai- 
gen^  anwaigen. 

Hiervan  is  het  middelhd.,  hoogd.  en  nederl  wei- 
geren^ zich  tegen  iets  aankanten,  een  afwijzend  ge- 
baar maken,  en  zoo  (zonder  eenig  uiterlijk  gebaar 
van  hoofd  of  hand)  onwillig  zijn  ten  aanzien  van 
eenige  zaak.  Opmerking  verdient,  dat  hei  eng.  to 
weive.  beantwoordende  aan  ons  wviven,  middeln. 
weiven  (zie  Weifelen)^  bij  Halliwell  verklaard  wordt 
door  »to  forsake,  to  lefuse,  to  decline",  d.  i.  vol- 
komen wat  het  frequent,  weigeren  tegenwoordig 
uitdrukt.  De  ware  bet.  van  weigelden  blijkt  nog 
uit  den  delfschen  Bijbel,  Jes.  3,  vs.  16:  om  dut 
die  dochteren  van  sion  .  ghinghen  mitten  wencken 
vanden  oghen,  ende  weygherden  mitter  bant. 

Het  WW.  wordt  zeer  overdrachtig  genomen,  als 
men  met  Tollens,  Ged.  I.  168  zegt: 

Zoo  spat  de  bergsprong^  lang  bedolven^ 
De  weigrende  aardkorst  forsch  van  een, 
Bilderdijk  zingt,  Zedel.  Gispingen,  4i: 

Ik  gun  Horatius  zijn  zedig  stukjen  landy 

Met  springfontein  en  bosch  bewaterd  en  beplant; 

Ik  —  weigerde  H  een*  Vorst^  en  koos  voor  eigen 

daken, 

Het  daaglijksch  brood  der  vlijt  in  stille  rust  te 

smaken 
Zoo  men  niet  anders  wist,  zou  men  uit  deze  regels 
opmaken,  dat  de  Dichter  aan  Koning  Lodewijk  het 
»zedig  stukjen  land"  onthouden  had;  de  bedoeling 
is,  dat  hij  het  door  den  Koning  aangebodene  van 
de  hand  wees. 

« 

Adelung  merkt  op,  dat  in  't  hoogd.  verweigem, 
en  niet  weigem^  als  bedrijvend  ww.  het  gewone 
woord  is,  en  dat  het  wederk.  sich  weigern  uitslui- 
tend hoogduitsch  is.  De  nederlandsche  woorden- 
boeken van  Kiliaan  tot  Bomhoff  kennen  dan  ook 
verweigeren  noch  zich  weigeren  Het  eerste  komt 
echter  bij  een  enkel  nederl.  schrijver  voor;  Van 
Hasselt,  Over  de  eerste  Vaderl.  Klugtsp.  18:  om 
deze  stukken  hunnen  naam  te  verweigeren.  BI.  90: 
dat  van  veelen  de  naem  van  Oudheid  kenners  zal 
verweigerd    worden.  —  En    Bilderdijk   schroomde 


niet,  het  eene  zoowel  als  het  andere  te  gebruiken. 
Men  zie  het  eerste  in  mqne  Proeve  over  den  Dich 
ter,  56,  en  het  tweede  Mengel  III.  17:  Zijn  knièn 
weigren  zich.  Treursp.  1.  72:    Vrouw  Ada  weigert 
zich  aan  alles. 

Het  gebruik  van  verweigeren  vond  navolging  bij 
Ten  Kate,  De  Psalmen,  110: 

Zoo  gij  maar  nooit  verweigert 
Te  luiMren  naar  Gods  woord 
In  het  dialect  van  Urk  luidt  weigeren:  waegeren 
(zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  47) ;  in  het  friesch 
weger  jen,  neders.  bij  Tiling  wegetm  en  weiem^  an- 
gels, wyman,  eng.  bij  Halliwell  to  voame,  to  weme. 
Zie  ook  de  afl.  bij  Ten  Kate,  II.  507,  en  Nieuwe 
Bydr.  I.  376. 

WeiBteren— Weijen. 

Het  WW.  weisieren  en  vet^weisteren  komt  voor  in 
de  liesveldsche  bijbels,  Jes.  29,  vs.  5:  de  menichte 
die  u  verstroyen^  dier  sal  so  vele  zijn,  als  een  dunne 
stof:  ende  de  menichte  der  Tyrannen^  geitje  een 
weysterende  kaf.  En  Gap.  41,  vs  10:  gij  sult^e 
verstroyen^  ja  dalse  de  wint  wech  sal  voeren^  cnüe 
de  Draeywint  verweysteren.  —  Ter  eerste  pi.  heeft 
de  Statenvert  voorbijvliegende,  en  ter  tweede:  ver- 
stroyen.  Kil.  heeft  mede  het  ww.,  doch  omschrijft 
het  niet  zeer  nauwkeurig  door  »voor  de  oogen 
doen  bewegen'*.  Volgens  HoeufTt  is  het  w.  in 
Breda  en  omstreken  nog  in  gebi^iik  voor  «stuiven, 
stof  verwekken";  bij  Schambach  is  het  (bij  over- 
dracht zeker)  »doelIoos  of  wild  heen-  en  weer- 
loopen",  en  bij  De  Bo  strooijen  en  zwieren  tevens. 

Weisteren  is  verstrooijen  of  verstuiven,  t.  w.  door 
den  wind,  in  welken  zin  wij  verwaaijen  zeggen. 
Het  primit.  is  weijen,  in  het  neders  en  andere 
dialecten  voor  waaijen,  hoogd.  wehen^  middelhd. 
waejen,  oudhd.  waian,  wafuin,  goth.  vaian.  Het 
oostfriesch  bij  Sturenburg  heeft  van  dit  weien  het 
subst.  tüeier,  nederl.  waaijer,  voor  een  molen  om 
het  kaf  uit  het  koren  te  scheiden,  en  die  zuive- 
ring heet  weiem,  een  frequent,  dat  in  toepassing 
van  weisteren  verschilt,  doch  van  denzeHden  oor- 
sprong is. 

Welkeren— Welken. 

Het  WW.  welken,  hoogd.  en  middelhd.  weiken, 
eng.  to  welk,  bij  Halliwell  io  welke,  heeft  Kil.  doch 
het  is  thans  verouderd ;  wij  zeggen  nu  verwelken^  in 
H  friesch  forwijllgjen,  en  wel  onzijdig.  Een  paar 
voorbeelden  van  het  bedrijvend  gebruik  zie  men 
bij  Huydec.  Proeve,  III.  376.  Het  adQ.  voelk  wordt 
door  Kil.  als  verouderd  opgegeven;  in  *t  hoogd.  is 
het  bekend,  en  ook  Bilderdijk  bezigde  het  meer- 
malen,  zie   mijne*  Proeve  over  hem,    i90.     Den 
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oorsprong    dezer    wn.    zie    men    op    Wedderen^. 
Hel  frequent,   welkeren,  ook  vnlkeren^  is  ver- 
ouderd; Tuinman,  MengelstofTe,  380: 

—  di^kt  zy  ergens  haaren  voet^ 
't  Kruit  welkert  van    haar  treden. 

m  • 

Dez.  Liederen  Zions.  46: 

Dies  welkert  bloem  en  kruid. 
Van  Zevecote,  Ged.  ü7 : 

tiel  ongenadig  ijs  doet  wilckeren  het  kruyt. 
Met  tfer  heeft    het   ww.    denzelfden   zin;  Staten b. 
Jes.  24,  VS.  4:    Het  landt  treurt^  het  verwelckert, 
het  acrdtrijcke  queelt,  'l  verwei cjiert.  Rolt.  Spelen 
van  Sinne,  267: 

Loet  ons  ons  met  roosen  eer  sy   verwei ckeren 

kroonen. 
De  Harduyn,  Uitgel.  Dichtst  85: 
Al  H  gras. . 

Light  over  hoop  verdort^  verwelckert  en  vertreden. 
Macquet,  Dichtl.  Uitsp.  I.  35j: 

—  UKier  zy  de  voeten  zet, 
Verwelk  ren    boom   en   kruid,    eti   sterven  men" 

schen,  dieren. 
En  D.  III.  91  : 
Een  prilUy  schoone  Boom,  met-weelderige  bladen, 
Die  nooit  verwei  kren  -^ 
Vandaar  het  adj.  onverwelkerd.  De  Brune,  Wet- 
steen, I.  262:  de  faam  van  Cicero.,  zou  by  de  na- 
komelingen... zoo  onverwelkert  niet  verduuren. 

Weiteren— Weiten. 

Dit  weiten  beantwoordt  aan  het  angels,  waeltan, 
xcealtian,  wylian,  neders.  wallen,  zweedsch  vdlta, 
oudfransch  voller,  d.  i.  wentelen,  rollen;  waartoe 
ook  behoort  het  oudhd.  welzan,  middeibd.  walzen, 
welzen,  hoogd.  walzen,  walzen,  tegenwoordig  nederl. 
icalsen,  ronddraatjen,  ronddansen. 

Het  frequent,  weiteren,  neders.  weltem,  u)dltem, 
woltem,  zweedscb  vdltra,  eng.  to  welter^hx]  Halli- 
well  to  walter,  ondfransch  voltrer,  voutrer,  later 
wutrer,  beteekent  insgelijks  rollen  of  wentelen, 
bij  Kil.  die  bet  friescb  en  gelderscb  noemt,  en  bij 
Van  der  Scbueren;  eerstgemelde  beeft  in  dien  zin 
ook  woelteren  en  wouteren,  bet  eerste  inzonder- 
heid Toor  hei  wentelen  in  slijk.  In  bet  over- 
ijselsch  is  nog  weiteren  in  dien  zien  gangbaar,  en 
zich  weiteren  is  vzicb  op  den  rug  wentelen,  als 
een  paard  in  de  weide";  zie  Halbertsma^s  Wdb. 
In  den  Geld.  Volksalm.  1865,  leest  men  bl.  120: 
dan  genk  onder  de  linde  liggen  weiteren.  —  In 
het  groningsch  dialect  is,  naar  onder  mij  berus- 
tende aanteekeningen,  bet  ww.  bekend  voor  »met 
een  rondloopend  wentelblok  bet  land  dichtjagen". 

Wat  wouteren  betreft,  boven  uit  Kil.  aangehaald: 
dit  w.  heeft  bg  hem  nog  eene  andere  bet  dan  rol- 


len of  wentelen;  nam.  die  van  goed  of  slecht  af- 
loopen,  slagen;  eene  overdracht  in  bet.  te  verge- 
lijken met  vlotten,  als  men  zegt:  dit  of  dat  vlot 
niet,  d.  i.  gaat  niet  glad  voort.  Zoo  ook  wouteren, 
eig  rollen,  voortrollen;  overdr.  al  of  niet  op  de 
gewenschte  wijze  loopen.  Zie  mede  Ten  Kate,  II. 
734.  In  dien  zin  leest  men  bet  w.  in  Tspel  van- 
den Heil.  Sacramente  (door  Dr.  Verwijs)  22: 

Al  ons  dinck  wilt  qualijc  wouteren. 
Marnix,  Biencorf  62  a:  Maer  het  wilde  niet  wou- 
teren, om  dat  sy  de  goede  intentie  niet  en  hadden. 
Aid.  89  b:  Want  sy  sien  wel  dat  het  niet  wel 
wouteren  en  wil.  De  Brune,  Bancketw.  II.  379: 
dat  verheught  ons,  als  dat  wel  wouteren  wilt. 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  184:  den  vrouwen  te 
gebieden,  't  geen  hier  op  deze  plaats  Plutarchus 
doet .   zou  alhier^.,  niet  willen  wouteren. 

Wemeren— Wemen. 

Wemeren  heeft  dezelfde  bet.  als  wemelen,  zie 
dus  dit  art.  Bilderdijk  bezigde,  naar  ik  meen,  bet 
w.  het  eerst.  Wit. en  Rood,  I.  10: 

Het  wemerend  gedierte  in  wouden,  holen,  kolken. 
En  Beets  volgde,  Navolg,  van  Byron  (1848)  17: 
Wat  my  voor  de  oogen  scheen  te  wemeren, 
Was  ruimte  zonder  perk  of  palen. 
Voorwerpen  zonder  plaats  of  stand. 
Het  w.  is    te  onderscheiden  van  bet  neders.  toe- 
wem, hoogd.  wimmem,  bij  Schmeller  wemmem, 
bij  Anton   (St.  XV)   weimetm,  't  welk  weeklagen 
kreunen  enz.  beteekent. 

Weteren*— Veden. 

Volgens  De  Taalgids,  VI.  140,  is  in  het  veluwsch 
dialect  het  ww.  weteren  bekend  voor  ^mesten,  vet 
maken,  van  dieren  gebezigd,  b.  v.  een  kalf  wete- 
ren.'' Met  zekerheid  weet  ik  dit  w.  niet  thuis  te 
brengen.  Voor  't  naast  denk  ik  aan  een  primit. 
veden,  te  vinden  in  het  neders.  en  oostfriesche 
f  eden,  d.  i.  voeden,  angels,  fedan,  eng  to  f  eed;  zie 
Outzen.  Bij  Tiling  ontmoet  men  daarvan  het  partic. 
fedet  voor  gemest. 

Weteren*— Weten. 

In  de  Werken  van  Rabelais  leest  men,  I.  343: 
Jaa  maxtr  Panurge,  mijn  vrind...  hy  is  te  wonder- 
lijk door-weetert;  /u>e  zoud  gy  hem  konnen  genoeg 
doen?  En  II.  405:  zo  datse  in.  weynig  uuren  wel 
door-weetert  en  hooge  Wijsaarts  wierden,  elk  om 
H  zeerst  en  zierlijkst  door  behulp  van  een  goede 
geheugenis.  Bij  deze  zonderlinge  uitdrukking  kan 
men  moeijelijk  aan  iets  anders  denken,  dan  aan 
een  ww.  weteren,  frequent,  van  het  gewone  weten, 
en  waarvan  bet  deelw.  is  versterkt  met  het  voor- 
zetsel door,  waarbij  gedacht  zal  zijn  aan  de  uitdr. 
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»eene  zaak  door  en  door  weten'*.  Het  vreemde 
daarbij  is,  dat  het  weten  van  de  zaak  als  object 
ovet*gebracht  wordt  op  den  persoon  als  subject, 
iets,  wat  echter,  vooral  in  de  gemeenzame  taal, 
wel  meer  geschiedt.  Over  de  aanwending  van  het 
voorz.  door  in  gemelden  zin,  handelde  ik  in  mijne 
Verscheid.  217  en  volgg. 

wyderen'— Wijden. 

Van  het  adj.  wijd  in  den  zin  van  ruim,  heeft 
Kil.  wijden^  ampliare,  en  Van  Hasselt  geeft  daar- 
van een  voorbeeld.  Dus  ook  Maerlants  Rymbybel, 
VS.  15063: 

Tien  tiden  was  Serm'us 
Te  Rome  coninc^  wi  lesent  dus^ 
Die  de  stad  wijdde  met  crachte, 
Ende  buten  muren  maecte  gracht  e. 
Der  Minnen  Loep,  I.  276: 

Hl  sal  sijn  kunst  hret/den  ende  widen, 
Soe  wort  hi  vermeert  in  allen  sijden 
Zooals  wij  w^jd  on  breed  samenvoegen,  heeft  men 
hier  in  niet  zeer  verschillende  bet.  de  wwn.  bree- 
den  en  wijdeny  d.  i.  in  de  breedte  en  wijdie  uit- 
zetten.  Willems,  Hist.  Onderz.  157:   dat  hy  dien 
muer...  af  sal  doen  breken,  omme  de  strate  daer 
te  widene,  ende  dien  muer  uyt  doen  setteti.   Van 
Beverwijclc,  Verv.  van  de  HeelkoQst,  29:  de  wonde 
wat  moet  gewijdt  wordtm^  om  den  koghel  te  vin- 
den. —  Hooft  heeft  nog:  de  scheuring  wyen.,  zie 
het  Wdb.  des  Inst.   Latere  schrijvers  hebben  daar- 
voor verwijden,  b.  v.  Slicher,  Weegschaal,  73: 
Ja,  V  veilig  hemelpad  blijft  toch  een  naauwe  weg; 
En    't  ingebeeld   Geloof    vjou    gaarn    dien  weg 

verwijden 
dat  nog  andei^  wordt  toegepast,  dan  in  de  voor- 
beelden bij  Weil.  b.  v.  Ocker^e,  Napoleont.  Redev. 
n.  77:  Zij  zullen,  naar  nieuwe  bronnen  van  nij- 
verheid en  welvaart  delven,  r«  de  reeds  geopende 
verwijden.  H.  H.  Klijn,  De  Driften,  4n:  de  ont- 
waakte lust,  die  hief*  het  hart  verwijdt.  Bilderdijk, 
Holl.  Verlossing,  L  8:  gy  woudt  uw  kring,  en  zon- 
der perk,  verwijden.  —  Ook  wederkeer ig,  dez 
Mengelp  L  141: 

—  Wij  juichten  onder  ^t  varen ! 
OfhH  hart  verwijdde  zich  op  't  golven  van  de  zee. 
En  onzijdig,  dez.  De  Voet  in  't  Graf,  19?>: 

Slechts  rammelende  aan  een  boei  die  ieder  dag 

verwijdt. 
Hilman,  Verspr.  en  onuitgeg.  6ed.  I    82: 

De  bres  verwijdt,  hel  bolwerk  zwicht. 
Van   dit    verwijden   heeft    men    zoowel    in    de 
eigenl.   alu    in    de  overdr.  bet.  bij  ons,  evenals  in 
het  hoogd.  erweitern^  middelhd.   witern,  het   fre- 
quentatief, dat   onze  woordenboeken  niet  vermel- 


den; Sprankhuisen,  Geestel.  Balsem,  2:  soo  ver- 
wijdert hy  selfs  de  sdicure,  en  reete  meer  ende 
meer.  Wagenaar.  Amsterdam,  I.  fol.  22^^:  het  ver- 
wyderen  der  zeegaten  maakte  het  wcUer  in  de 
Stad  allengskens  zo  zout  enz  Bilderdijk,  Poêzy,  I. 
Voorr  V:  de  grenzen  van  den  Hollandschen  Pin- 
dus  te  hebhen  verwijderd  en  uitgezet.  Dez.  N»- 
sprokkel.  83: 

Dat  uw  zichtperk,  nu  zoo  kort. 

Voor  uw  oog  verwijderd  word'! 
Kinker,    Ged.   II.  13.^:   voor  zoo   verre,     den  (lees 
de)  omvang  der  kunst  verwijderd.,    wordt.  —  Voor 
uitbreiden,  vermeerderen  heeft  dez.  ald.  Voorr.  XH: 

Laat  dees  zijn  have  en  landen  verwijderen. 
Ja,  ook  voor  het  venuimen  van  het  gemoed;  Lei- 
dekker,  lofdicht  vóór  Tuinmans  Beginzel   van  He- 
mel werk  : 

Dat  kan,  dat  zal  naar  boven  richten 

Ons  angstig  neergebogen  hert .. 

Zo  dat  het  ruim  verwyderl  werd. 
Van    den    Berg,    Proeven    van    Geest  1.    Oden  en 
Lied.  I.  96: 

Verwijder  mijn   ziele! 
Van  Alphen,  Djchtw.  III.   1(5: 

'k  Heb  Jezus  lief!   Met  een  verwijderd  hart 
Zal  ik  zijn'  naam  ook  op  mijn  voorhoofd  dragen 

Wij  deren*— Wy  den . 

Van  wijd  in  den  /in  van  vei're,  hebben  wij  het 
bekende  frequent,  verwijderen,  bedrijvend  en  we- 
derkeerig  gebruikt,  zie  Weil  Doch  men  vindt 
daarvan  ook  het  priniit.  verwijden;  Westerbaen, 
Ged.  II.  i07: 

Oock  sietmen   niet   dat   sy   haer  tyd  of  sinnen 

hangen 
Hoemen  getij cker  sy  den  Heer,  die  men  belijdt. 
Maer  hoemen  verder  van  malkandren  zy  verwijdt. 
Bilderdijk,  Nalez   I.  37: 

U  van  huis  en  stad  verwijdend 
Voor  dei}  snood  verdrukten    Vot^st. 
In  beide  gevallen   ziet    men   hier  een  tegemoetko- 
men aan  het  rijm. 

Wijperen—  Gijben. 

Kiliaan  heeft  wij  peren  voor  spijten  en  noemt 
dat  vlaamsch  In  de  Idiotikons  van  dien  tongval 
vind  ik  het  woord  niet;  doch  het  kwam  mij  voor 
in  Die  excellente  Gronike,  aangeh.  door  Conpcience, 
De  Leeuw  van  Vlaenderen,  D.  I.  hl.  ()2:  Kacriede 
Valloys  dit  siende,  dat  die  Crrave  Guy  en  al  die 
syne  blyven  moesten  in  vanghene.sse,  het  wy perde  en 
deerde  hem  dat  hy  se  te  Parys  gebracht  hadde,  — 
Ook  Ten  Kate  heefl  I.  184  het  werkwooiti  wijperen 
en  het  znw.  wijper,  die  hij  vertolkt  door  indigmari 
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en  indignatio^  d   i.  onwillig  of  gemelijk  sijn,  on- 
wil of  gemelijkheid. 

Aangaande  de  afleiding  des  noords  kwam  mij 
geene  aanwijzing  voor.  Ik  gis,  dat  het  een  freq. 
is  van  gïben^  in  het  oudhd.  gieben^  nederl.  geeuwen^ 
zie  Fulda,  German.  Wurzelw.  73,  en  Diefenbach, 
n.  388.  Dit  toch  voegt  niet  kwalijk  bij  het  denk- 
beeld van  gemelijkheid,  dat  volgens  Ten  Kate  in 
het  woord  ligt.  Ook  het  eng.  to  gibe  zal  hiertoe 
behooren,  welks  eerste  beteekenis  volgens  Gham- 
bersis  »d6n  mond  trekken'\  en  vervolgens  grijnzen. 

Wilderen— Wilden 

Het  middel hd  kent  de  wwn.  wilden  en  verwil- 
den  beiden  voor  wild  maken  en  wild  worden.  Met 
het  voorzetsel  vinden  we  't  w.  ook  bij  Van  der 
Scbueren,  in  de  eerste  plaats  voor  «indragen  (d.  i. 
inbi'euk  maken,  geweld  doen),  verslaan,  verstoren*', 
en  ten  tweede  voor  ebijsteren,  dwalen,  wildloopen". 
Tot  de  eerste  van  deze  beteeken  issen  behoort  het 
w  zooals  het  voorkomt  bij  Hondius,  Moufeschans, 
113:  (De)  Tuynen  liggen  heel  verwilt.  D.  i.  in 
een  verwarden  of  ordeloozen  toestand  geraakt. 

Het  frequent,  is,  zooals  Weil.  zegt,  onzijdig;  dus 
Van  Iterson,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  85:  dat 
ander  oncruut,  dat  langhe  in  ons  verwildert  is. 
Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  270  r  dat.  de  ghemeyne 
man.,  van  alle  goede  zeden  sich  roeckeloos  afkee- 
ren^  ende  alsoo  gantschelijck  in  een  Libertijnsche 
vryheydt  ende  godloos  leven  verwilderen  sal.  Poir- 
ters,  Masker,  59:  dat  het  (pnkruyt)  op  korten  tijt 
tfnen  reynen  hof  van  een  goet  huysgesin  soude 
doen  verwilderen.  Vondel,  Poëzy,  I.  206: 
De  weerelt  wort  getoomt  van  wyder  te  ver- 
wilderen. 
EnO  342: 

Het  voeght  geen  gryze  pen  door  minne  te  ver^ 

wilderen. 
Dez.  Joannes  de  Boetgez.  95: 

Ja  Salomon,  hoe  wijs  en  grijs,  zou  noch  verwilderen. 
Hoogvliet,  Mengeld.  I   458: 

—  cP  ydle  en  dartle  jeugt, 
Zoo  onbezonnen  in  't  verwilderen. 
Schutte,  Sticbtel.  Gez.  IV.  83: 
Zoo  houden   we  u,  om  nooit  van  't  heüpad  te 

verwilderen, 
Ten  haken  in  *t  gezicht. 
Doch  het  V7W.  komt  ook  als  bedrijvend  voor; 
Leven  van  Ma  reus  Aurel.  iOS'  sy  bebouwet  het  on-- 
hewoonde^  ende  verwildert  het  bewoonde.  Sprank- 
huisen,  Van  de  Scheppinge,  131:  Hy  temt  het 
wilde.,  en  verwildert  het  tamme.  Levens  van  Plut 
fol.  388:  dat  hy  hem  (d  i.  z^jn  zoon)  verwilderde, 
kern  dwingende  tot  dronkenschap.  Poot,  Ged.  L  59^ 


De  vrede  bouwt  en  sticht  't  geen  d'  oorlogh  wü 

verwilderen. 
Van  Rijndorp,  De  geschilderde  Minnaars  ('s  Hage, 
1733)  29: 

Ik  zal  zyn  tronie  u)at  verwilderen, 
En  hem  twee  bonte  kneevels  schilderen. 
Sifflé,  Ged.  ÖO: 

Verheven  is  de  Kunst,  die... 
De  harten  schokt  en  treft,  het  brein  verwart, 

verwildert. 
Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas,  I.  115:  al  wat  den 
aart  verwilderen  kan  Bilderdijk,  Redev.  van  Ghry- 
sost.  86:  huisgenooten  verwilderen  ons  Oudaan  be- 
zigt het  ww.  ook  wederkeerig;  Uytbr.  over  Job,  190: 
—  heeft  zich  uw  vernuft  noyt  met   dien  aart 

verwildert. 

En  Ged.  111 : 

—  den  Doolhof  afgeschildert 
Daar  de  mensch  zich  in  verwildert 
Het  tegendeel  van  verwilderen  is  ontwilderen; 
zie  Weil  en  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft  Bij  Benecke 
reeds  vindt  men  daarvoor  ontwilden  en  entwil- 
dem.  Het  spreekt  van  zelf  dat  de  verschillende 
bet.  die  het  adj.  wild  heeft,  zich  ook  in  het  afgel. 
WW.  vertoont.  Het  eng.  to  wilder,  to  bewilder, 
komt  overeen  met  den  Teuthonista,  die  verwilden, 
als  boven  is  aangewezen,  met  verbijsteren  gelijk- 
stelt, en  zoo  zeggen  wij  ook  van  den  ijlhoofdige 
dat  hij  wüd  is.  Het  middelhd  entunlden  en  ent- 
wildem  beteekent  mede  vervreemden,  en  zoo  kent 
onze  spreektaal  de  tautologische  uitdr.  wildvreemd 
voor  geheel  vreemd.  Voor  ons'  wildernis,  in  den 
Teuthonista  wyltnisse,  hoogd.  wildniss,  heeft  het 
middelhd.  toilde,  middelned.  wHdert;  Maerlant, 
Spieg.  Hist.  I.  286: 

Ginc  in  die  wostine  Jhesus, 
Ende  dat  wcts  een  wildert  doe 
Tusscen  Jherusalem  ende  Jerico. 
D.  m.  122: 

Daer  so  wart  hi  hermite 
In  die  wildert  gaf  hem  onse  Here 
Ene  hinde  dor  sine  eere. 
Belg.  Museum,  II.  417:   alle  die  wildert,  die  men 
vroente  heet  .    Willems,   Hist.   Onderz.   215:    oec 
Ixxij  roeden  wildert  die  men  noemt  Heemede.   De 
Jonge,  Verh.  o.  d.  Hoeksche  en  Kabelj   Twisten, 
286:    Alle  dien  moere  ende  wildert  die  gheleghen 
syn  enz.    Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  354: 
wyduytgestrekte  Heyden  en  Wilderden.    Aid.  fol 
358:  alle  de  gemeyne    Weyden  en  Wilderden  ge- 
legen tusschen  enz.    En  fol.  429:  tdorp  met  zynen 
gerechte,  ende  die  Wildert  die  leecht  int  eygen  van 
Akeren,  ^  Te  onderscheiden  is  hiervan  wildert  of 


719 


WEIDEREN, 


720 


(minder  goed,  maar  thans  gebruikelijk)  wilderd, 
d.  i.  iemand  die  wild  is,  naar  de  bekende,  onzer 
volksspraak  bijzonder  eigene,  vorming. 

Wimperen— Wimpen. 

IMynpen,  door  Bilderdijk,  Yerkl.  Geslachtl.  III. 
263  vermeld,  is  van  vnmmen^  waarvan  zie  op  We^ 
melen  Het  beteekent  bewegen,  en  zijn  wortel  ver- 
toont zich  in  tüimp-brauw,  wenkbrauw,  en  wimp- 
oogen^  beiden  bij  Kil.  Voor  wimp-oog  zegt  hel 
hoogd.  wimper^  waarvoor  ons  nederl.  pinker  heeü; 
onze  latere  dichters  verkiezen  het  eerste,  b.  v. 
Beets,  Parisina,  26: 

En  rees  er  soms  een  enkle  drop 
In  die  gezwollen  oogen  op. 
Dan  bleef  hy  cuin  de  wimpers  hangen 
Aid.  108: 

Terwijl  uw  wimpers  lang  en  dicht 
Afstekend  hy  een  wang  zoo  teder 
Zich  toofiden  als  een  ravenveder^  enz. 
De  Gort,  Liederen,  248: 

Ik  moest  de  wimpers  luiken^  dat 
Ze  mij  niet  zou  zien  weenen. 
Van  wimpen  is  ook   't  hoogd.  wimpem,  in  be- 
weging zijn,  en  inzonderheid  van  het  knippen  der 
oogen  gezegd.    Schimmel  nam  het  over  voor  het 
vleugel  wapperen,  Verspr.  Ged.  115: 

Met  kapellen  Tot  gezellen 
Op  de  wimperande  vlerk. 
Ten  Kate,  Dichtw.  I.  170: 

—  twee  oogen^  zwart  als  git^ 
Vonklend  door  't  gewimperd  lid. 
BI.   298:     Het   zwartgewimperd   ooglid.     Dat   het 
subst.   wimper  verbasterd  zou   zijn   van  wintbra^ 
zooals  Grimm,  Gramm.  III.  402  und  690,  beweert, 
komt  mij  niet  waarschijnlijk  voor. 

Wingeren— Wingen. 

Bilderdijk  bezigt  een  paar  malen  het  ww.  om- 
wingeren,  voor  omslingeren,  Affod.  I.  62: 

Geen  norsche  en  woeste  baard^  die,   mond   en 

kaak  omwingrend, 

Een  borst  belommert,  enz. 
En  Ovidius'  Gedaantverw.  119: 

—  hy  zwaait  e^n  staf  met  klim  en  veil  om  wingerd. 
Dat  men  hier  aan  een  ww.  omwingeren^  en  niet 
met  de  Red.  van  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  aan  om- 
wingerden  te  denken  heeft,  bewijst  het  tegen w 
deelw.  omwingerend,  en  toonde  ik  ten  overvloede 
aan  in  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  218  en  volgg. 
Zoo  begrepen  ook  anderen  het  w.;  Boxman,  Ged.  99: 

Maar  nooit  kon  hij   Natuur  met  bloem  festoen 

omwingren. 
Hasebroek,  Poêzy,  130: 


—  de  olmenstammeny  die  de  dartle  rank  om- 

wingen. 
Van  den  Bei'gh,  Fantazij  en  Leven,  105: 

Waar  ook  H  groen  zijn  voet  omwingert 
Beurt  zich  Dunoos  koepel  op. 
Ten  Kate,  Dichtw.  II.  133: 

Het  Allaar,  met  de  klemmerkrans 
Der  dronkenschap  om  wingerd. 
Vandaar  dan  ook  het  ww.  wingeren;  bij  H.  H.  Kiijn, 
Ged.  (2e  dr.)  II.  199: 

Een  koorts  die  teugloos  woedt^  en  spier  en  ze- 
nuw slingert. 
Of  zich  om  hart  en  brein  met  dubble  vastheid 


wmgert. 


Van  den  Bergb,  Heden  en  Verleden.  105: 
't  Graauwe  zandpad,  dat  zich  slingert 

Tusschen  eik-  eti  olmengroen, 
Waxir  zich  *1  witte  klokje'  in  wingert 
Als  een  lokkend  bloemfestoen. 
Bilderdijk  spi'eekt  van  een  ww.  wingen^  als  primi- 
tief van  wingeren,  in  de  Verkl.  Geslachtl.  III.  968 
en  268.    Dat  zulk  een  primitief  mag  aangenomen 
worden,  of  eerder  dat  het  bestaat,  toonde  ik  t.  a.p., 
waar  tevens  wordt  opgemerkt,  dat  Bildeixiijk  ziih 
echter  vergiste,  met  tot  dit  wingen  het  znw.  veixi' 
gerd  te  brengen,  dat  evenzeer  voor  wijngaard  ge- 
zej;d    wordt,   als   boogerd  voor  boomgaard,  gelijk 
Grimm  dit  zeer  goed  inzag;   zie  zijne  Gramm.  II. 
407  en  965. 

Tollens  nam  dat  gemeenzame  wingerd  in  zijne 
poëzie  op,  met  eene  spelling,  die  op  de  verkeerde 
afleiding  gegrond  is,  Dichtbl.  94: 

—   dat  geen.  wingert  vtnicht  zou  dragen, 
Hadt  Gij  den  wijnstok  niet  geplant, 

Wipperen— Wippen. 

Van  het  bekende  ww.  wippen  komt  bij  meer  dan 
één  onzer  schrijvei-s  het  frequent,  wipperen  ^oor; 
Ten  Kate,  II  508:  zinspAende  op  hei  wipperen  e« 
slingeren  der  loeegschalen.  Schotel,  Vaderl.  Volks- 
boeken, I.  201  >:  met  de  handen  of  voeten  niet  fan- 
taseren of  wipperen.  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Hol- 
land, III.  1234:  Schenkels,  die,  als  de  Wieg  be- 
wogen word,  eene  wipperende  beweging  verkrijgen. 
Goeverneur,  V^at  Oom- Jan  nog  in  zijn  zak  had,  & 
van  iemand  die  een  kind  op  de  knie  schommelt: 

7  Gaat  wipprend,  tripprend  op  en  neer. 
Voor  wipstaarten  bij  Kil.   vindt  men  wipi)ersta(ir- 
ten   bij  Oveibeke,   Rijmw.   Bijvoegsel,  3:  dat  hri 
hert  wippersteert  als  een  koe.  die  een  doorn  onder 
de  steei't  is  gebonden.     Zie  Wippelen. 

Het  WW.  wippen  wordt  op  eene  ongewone  wljre 
gebezigd  door  Valckoogh,  Regel  der  Doytsche 
Scboolm.  124: 
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Ten  haet  niety  de  doot  volget  u  gewiSy 
Ja  al  z\jt  ghy  oudty  ghy  moet  ook  wippen, 
Want  de  doot  ttit  u  nu  aireede  op  de  lippen. 
Bij  Weil.  wordt  gemist  het  ww.  doorwippen;  Van 
Lennep,  Rom.    Werken,  XXI.   85:     Doorwipt   de 
kluchten  van  de  eerste  helft  der  zeventiende  eeuw^ 
en  ziet  enz. 

Voorts  behoort  hiertoe  het  znw  in  de  uitdr.  in 
een  wip  om  vlugheid  aan  te  duiden;  Burlage,  Acad. 
Tafer.  60  (die) : 

Zich  in  een  wip!  had  uitgekleed. 
Het  uitroepteeken  ware  best  gemist;  adj.  wips^wups, 
vl^i  gezwind,  dat  roet  beide  vormen  in  't  neders. 
foorkomt,  en  ook  wel  bij  ons;  Van  de  Venne,  Be- 
lacfh.  Wer.  105: 

Wordje  krijgel^  wips,  en  krul? 
Pers,  Urania,  89: 

Herodias  Dochtery  *t  lichte  dier. 
Quam  met  haer  wipse  sprongen^  enz. 
Zie  wups  in  Oudemans  Wdb.  op  Bredere.  En  zoo 
Tan  wippen  in  den  zin  van  drinken,  waarschijnlijk 
het  znw.  wip^  vermeld  bij  Baardt,  Deugdenspoor, 
'298:  in  drabbich  Bier,  in  vunsche  Wip.  Berkhey, 
a.  w.  III.  1532:  woral  des  Winters  de  Wip  e?i 
Kandeelwyn,  gelyk  des  Zomers  de  Limonade.  Dez. 
Eerbare  Proefkusjes,  267:  best  hier,  en  wipwijntje 
met  eijers.  Volgens  Scheltema,  Mengelw.  IV.  ii. 
288,  bestond  de  wip  uit  »warm  bier  met  eijeren, 
brandewijn  en  suiker";  volgens  Kehrein  —  want 
ook  in  Nassau  is  de  drank  bekend  —  uit  »wijn, 
suiker  en  eijeren."  'k  Meen  dat  de  tegenwoordige 
bereiding,  althans  in  Zuidhelland,  uit  brandewijn, 
melk,  eijeren  en  suiker  bestaat  Zij  wordt  daar 
behalve  advocaten  borrel,  ook  wipkul  genoemd. 
Wat  is  dit  kul?  't  Woord  komt  ook  in  schudde- 
kul  voor,  d.  i.  een  tweede  aftreksel  van  koffij, 
volgens  Dr.  Schotel,  in  het  tijdschrift  Nederland, 
im,  n^  iO,  bl.  108. 

Wisperen  —  Wispen. 

Voor  wispeleny  in  den  zin  van  fluistei*en,  heeft 
Kil.  ook  wisperen^  overeenkomende  met  het  bei- 
jersche  wispem,  en  het  eng.  to  whisper,  die  de- 
zelfde bet.  hebben.  Dus  leest  men,  Hor.  Belg  VIII.  3: 
—  alle  de  bloemekens  reien  en  springhen 
hoe  soet  is  den  mei!  so  wisperen  si  al. 
Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  39: 

Dan  wispert  een  vink  in  de  wei. 
En  bij  De  Bo,  in  zijn  Idioticon,  1484  (van  orgels) : 

Gj/y  die  wispert  en  die  fluit. 
Gewisj)er   is    gefluister,    geruisch,    gerucht;    Don 
Quichot,  II.  200:  aangaande  het  geen  Sanche  daar 
verhaalt  heefty  vind  ick  noch  eenige  swarigheydy 
en  daar  loopt  eoo  een  gewisper  in  myn  oogen 


(poren?)  seggende,  dat  .  dien  voorschreven  Sanche 
noeh  veel  sotter  moet  zyn.  —  Voor  het  gewone  tüw- 
peltwng  leest  men  wisperturig  bij  Van  Hoogstraten, 
Haegaenveld,  209:  de  allerondanckhaersle,  en  wis- 
pertuerichste  der  Nimfen.    Zie  voorts   Wispelen. 

Woekeren— Woeken. 

De  Geleerden  zijn  niet  geheel  eenstemmig  in  de 
afleiding  van  woekeren.  Volgens  Ten  Kate  II.  676 
komt  het  met  oeketi  van  het  goth.  aukany  ver- 
meerderen, waarvan  zie  op  Oekeren.  Til  ing  is  van 
dezelfde  meening.  Adelung  en  Kaltschmidt  achten 
het  w.  één  met  wassen,  hoogd.  wa^hsen.  Grimm 
brengt  het  tot  waken^  goth.  vakan.,  angels  wacan, 
Gramm.  IL  11 ;  hierin  gevolgd  door  Beneckes  Wtb. — 
Diefenbach,  I.  130,  denkt  liever  aan  het  goth.  vokrs, 
woeker.  De  twee  Inatstgemelde  gevoelens  zouden 
in  den  grond  niet  verschillen,  indien  kon  aange- 
toond worden,  dat  dit  vokrs  tot  het  ww.  vakan  be- 
hoort, iets  waarvan  de  beoordeeling  aan  kundiger 
dan  ik  zij  overgelaten. 

Een  primit.  ww   woeken  is  mij  alleen  in  het  ne- 
derl.  voorgekomen.  Blommaerl,  Oudvl.  Ged.  III  104: 
Nu  vint  men  sulc  die  in  hner  leven .. 
Stelen,  woeken  of  uut  voercope. 
Schadtkiste  der  Philos    fol.  204: 

Want  men  hoort  tiu  niety  dan  van  ghehcren  en 

woecken 
Alsmen  den  mensoh  sou,  tot  deught,  oft  caritaet 

stouwen. 
De  Bie,  Faems  Weergalm,  166: 

—  den  rrjcken  door  het  woeken 
Om  rijkdom,  enz. 
Aid.  175: 

Met  rallen  met  mallen 
Met  vloecken  en  woecken 
Vandaar    woeker,   thans   woekeraar;  Maerl.  Spieg. 
Histor.  II.  198 : 

Sidert  dat  ie  u}as  verdreven 
Uut  mineti  warachtegcn  lande 
Vielic  in  drie  woukers  hande 
De  Bie,  a.  w.  309: 

Dif«  bcclaegh  ick  boveti  allen. 
Die  in  woeckers  handen  vallen 
Bij  Kil.  is  woeker  ook  een  «usuiarii  laberna";  en 
zoo  leest  men  in  Janssen  en  Van  Dales  Bijdr.  IV. 
42,  in  een  stuk  van  1547:  Jan  Suucke,  houdende 
lombard  en  tafel  van  leen  ing  binnen  dezelve  stad 
Sluis.  En  in  een  stuk  van  het  volgende  jaar,  ald. 
43:  ten  huize  van  Jan  Suucke,  houdende  woekere 
binnen  Sluis. 

Het  frequent,  woekeren^  oudhd.  wuocharon,  mid- 
delhd.  wuoehet^en,  is  in  het  neders.  dialect  wokern; 
zoo.  leest  mèn  ook  in  den  delfschen  Bijbel.  Jerem. 
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15,  V8 10:  Ie  en  hebhe  niet  ghewokert:  noch  nimant 
en  heeft  mi  ghewokert.  De>.e  uitdrukking:  iemand 
woekeren,  d.  i  woeker  nemen  van  iemand,  vindt 
men  nog  veel  later;  Orizandt,  Heraclitus,  223:  wee! 
dien  Mensche^  die.,  syn  Even'naaste  woeckert: 
want  hy  woeckert  den  Heere.  —  Voor  vermeer- 
deren, toenemen,  vindt  men  het  w.  bij  Rodenburgh. 
Ecce  Homo,  9: 

Want  hoe  mildt  dat  ghy  gaeft,  6  Al  der  mitsten 

Heer : 
Noch  woeckert  tfic;  genaed'  en  koeoerdt  uw  mildt 

geven. 
Niet  gewoon  zijn  mede  de  volgende  boleekeniKsen; 
Schermers  Poezy,  122: 

De   Zomer  nam   een  eint^  en  Zaajer  met   zyn* 

buuren 
Hadt  yveriq  den  oogst  ge  woekert  in  deschuuren 
D.  i.  met  voordeel  binnenghaald.  Aid   33»: 
Nu  hy  Susan  na  lieeft  bekoort^ 
En  woekert  van  't  gewenschte  woordt 
D.  i.  voordeel  trekt     Helmers,  Holl.  Natie.  10: 
O  grond!  door  't  voorgeslacht  gewoekerd   uit  de 

golven 
D.  i.  met  voordeel  gewonnen.  Feith,  tot  zijn  ge- 
trouwen Lindor  spiekende.  Werken,  X.  24: 

Waar  mij  mijn  noodlot  voerde^  uw   oog  verliet 

mij  niet; 
Het  woekerde   om  de  gunst,  dal  u  mijn  hand 

slechts  streelde 
D.  i.  prachte  of  bedelde  als  een  woekeraar  De 
Toekomst,  XII.  208:  niet  alleen  daar  zat  en  woe- 
kerde het  Kwaad ..  D  i.  zich  voortplantte,  zooals 
in  navolging  van  het  hoogd  wuchern,  bij  Danneii 
wökernj  in  den  meer  eig.  zm,  bij  Hofdijk,  Ons 
Voorgeslacht,  H.  178:  Lustig  tiert  en  woekert  het 
wondkrvid,  BI.  182:  het  woekeren  van  zuigloten. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  Hl.  105: 

Vertrappend  't  zaad  dat  woekert  in  de  voren. 
Met  overdracht,  Hilman,  Verspr.  en  Onuitg.  Ged 
I.  '238: 

Waar  de  plant  des  misdrijfs  woekert 
Met  voorzetsels  vindt  men  afwoekeren^  wat  wij  an- 
ders ontwoekeren  noemen;  Antonides,  Gred.  28: 

—  onze  Lijnbaenslooten  . 
(Die)  duizent  treden  my  afwoekren  Mt7  mijn  wegh. 
Loots,  Nag.  Ged.  I   290: 
Die  dankt  geenszins  aan  7afgewoekerd  zweeten 
Des  armen  't  vet,  dat  zijne  rundren  dekt, 
Bilderdijk,  in  de  Werken  v.  Kunstliefde,  enz.  VIII. 85: 
Wie  waart  gij^  die  uw  Vaderland 
Niet  slexhts  aan  vx>edende  oorlogsscharen 

Ontscheurd  hebt  met  een  stoute  hand; 
Maar  —  afgewoekerd  aan  de  baren? 


Bewoekeren;  Broes,  De  Kerk  en  de  Staat,  11.218: 
om  zoo  veel  kwaads  af  te  dingen,  en  zooveel  uoor- 
deels  te  bewoekei*en  als  het  tegenwoordig  oogen 
blik  nog  scheen  aan  te  bieden.  —  Binnenwoekeren ; 
Immerzeel,  Hugo  van  't  Woud,  47 1 

'k  Zag  de  onbeschaamden,  'k  zag  die  lage  groot- 

heidzoekeren 

*t  Bezit  van  weeuw  en  wees  arglistig  Linnen- 
woekeren. 
Onderwoekeren  is  iemand  als  bij  onderkraiping 
winnen;  Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  228:  Dilü 
den  Woecker,  daarmede  die  barmhertighe  haren 
Naasten  onderwoeckeren.  —  Ontwoekeren  is  ai 
woekerende  ontnemen,  zie  Weil.  Dus  Van  Kam- 
pens  Magazijn,  VI.  133:  om  zulk  eenen  vruchtba- 
ren grond  te  ontwoekeren  wat  hij  genen  toü.  — 
Het  WW  oioerwoekeren  vindt  men  bij  Van  Swaa- 
nenburg,  Vervrol.  Momus,  33:  De  Eeuw  van  vyf- 
tienhondert  is  uyt .  die  van  seventienhondert  tita 
zyn  volle  bloey,  om  ligt  al  datgene,  dat  de  eeven 
voorgaande  Sestien-honderste  had  overgewoekert 
door  agteloosheid  te  verliesen  —  Bilderdijk  beeft 
samenwoekeren,  bij  Danneii  tosaom  wókem,  door 
woekeren  bijeenbrengen ;  Nieuwe  Dichtsch.  1. 189: 
't  saamgewoekerd  goed.  —  üitwoekeren  en  tmooe- 
keren  heeft  Weil.  en  leest  men  bij  Van  Gappelle. 
Bijdr  tot  de  Gesch.  der  Ned.  84:  had  hij  oogen- 
blikken  van  tussc/ienpoozing  uitgewoekerd  twor> 
overdenkingen,  Bouman,  Gesch.  d.  Geld.  Uoogesch. 
11.  102:  steeds  uren  uit  te  woekeren.  Westerman, 
Ged   m  57: 

—  de  uitgewoekerde  aard,  van  dragt  op  draai 

vernweuL 
Aid.  164: 

Daaglijks  schenkt  de  goede  Vader, 
En  gij  woekert  daa^Ujks  in. 
Doch  ook    reeds   brj   Krul,  Gloris  en  Philida,  40, 
leest  men: 

o  Aftfi,  o  soete  Min! 

Die  Goris  in  het  hert,  my  inde  boesem  brandU 

En  woeckert  soo  diep  in,  enz. 
Voortwoekeren  is  voortplanten;  J.  A.  de  Laet,  Viaam- 
sche  Zaak,  12:  am  dat  vreemd  onkruid  uit  te 
wieden  of  minstens  het  voortwoekeren  er  van  te 
keer  te  gaan.  De  Keyser,  Sprokkoling,  60:  terwijl 
de  kanker  ongehinderd  voortwoekert 

Voor  het  tegenwoordige  znw.  woekeraar  teióe 
men  voorheen  woekenaar,  zooals  tooeenaar  voor 
tooveraar;  dus  bij  Snellaert.  Ned.  Ged.  421 :  woe- 
keneren  of  persemeren.  Maniix,  Biencorf.  142a: 
de  andere  unsselaers  ende  woeckenaers.  Levens 
van  Plut.  fol  36  verso  de  strafheyt  ende  wreet- 
heyt  der  schuit he ff ers  ende  woeckenaers    Poirters, 
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Masker,  105:    De  woekenaar,  verquiit  door  dezen 
troost  enz.  Vondel,  Warande  der  Diei'en,  109: 

O  Woekenaers  ghij  speelt  oock  even  dese  perten, 
P.  de  Groot,  üilbr.  der  Pss.  210: 

Hy  zal  den  woekenaer  doen  vreezen. 
Het  vrouwelijke  van  woekeraar  is  bij  Weil.  woe- 
kemarster;  ik  lees  daarvoor  woekeraren  bij  Nomsz, 
De  Huigchelaar,  6: 

Was  zy  een  woekrares  met  haar  verkregen  pond, 
Eene  andere  all.  is  woekering^  dat  in  den  concre- 
ten  zin  van  winst  voorkomt  Vlaerd.  Redenr.  466 : 

Aïei  dat  u  pondt  met  u  sou  sonder  winste  sterven^ 

Moer  dat  het  ondermywierd  gezet  op  woeckringen. 
Woekerij  hebben   de  Antw.  Sp    van  Sinne,  678: 
txoaer  woeckerye.    Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  332 
▼erso:   der  gemeen-luyder  hoovaardighe  pronck. 
ende  kanekrighe  woeckerije. 

Als  samenstelling  verdient  opmerking  woekerziel 
bij  De  Kruyff,  Lofi-.  op  C.  P  Hooft,  Werken  der 
HoU.  Haatsch.  IV.  62:  eene  redevoenng .  zoo  be- 
schamende voor  die  woekerzielen  (d.  i.  raadsleden, 
die  hun  eigen  geldelijk  belang  beoogden).  —  Voor 
het  gewone  woekerplant  heeft  Ten  Kate  woeker- 
kruid.  De  Psalmen,  343: 

Laat  hen  groeien  als  een  woekerkruid. 

Woelteren,  zie  Weiteren. 
Woesteren— Woesten. 

Dit  (requent.  heefl  Maerlant,  Spieg.  Hist.  I.  123: 
—  omme  tmesfal  ende  om  tme^haer, 
Dat  altemale  ende  sonder  were 
Woesterde  tAfferijcsce  here. 
D.  i.  vernield  werd.    Zoo  leest  men   ook  bij    Van 
Yellhem,  foL  417: 

Hi  salse  rouen^  ende  nemen  haer  goet^ 
Ende  haer  scoenhede  wsteren  doet. 
Waar  ik   met  Le  Long  versta:  woesteren  {wuste^ 
ren)  doen^  d.  i.  doen  vernielen. 

Het  WW.  woesten,  hoogd  tmsten,  bij  Schambach 
woisten^  middelhd.  wuesten,  ondhd.  wostian^  angels. 
vestan,  eng.  to  tvast,  lat.  vastare,  is  thans  bij  ons 
alleen  gebruikelijk  met  ver;  doch  zonder  dat  ook 
in  het  middelned.  b  v  Maerl.  a  w  I.  199: 

—  bereh  en  dal 
Woeste  hi  in  Spaengen  lant. 
Tweede  Paertie,  78: 

Porten^  geweest  met  orlogen^ 
Dede  hi  vele  weder  maken, 
Dez.  Rymbybel  vs.  14309: 

Sennacherih^  van  Egipten  lant 
^.woeste  tlant  van  Juda. 
Eo  VS.  27410: 


Rovers  ende  toveraers .. 
Vervolden  so  al  Judea, 
Dat  sijt  al  woesten,  verre  ende  na. 
Het  werd  ook  ten  aanzien  .van  personen  gebezigd, 
zooals  Halbertsma  aantoont  Aantt.  op  Maerl.  299. 
En  zoo  heeft  onze  Statenb.  nog  verwoesten;  P8.17, 
VS.  9:  Voor  H  aengesichte  der  godtloosen,  die  my 
verwoesten.  Spreuck.  19,  vs  26:  Wie  den  vader 
verwoest  ofte  de  moeder  verjaeght.  Eigenlijk  is 
dan  de  bet.  iemand  door  verwoesting  van  zijn 
eigendom  benadeelen,  en  voorts  benadeelen,  schade 
toebrengen  in  't  algemeen.  Doch  iemand  woesten 
is  ook  zooveel  als  iemand  in  ballingschap,  eig.  in 
eenzaamheid,  verlatenheid,  zenden,  zooals  woestenij 
'  vanouds  beteekent  eenzame  plaats ;  Van  Alkemade, 
Beschrijving  van  Briele,  I.  318:  den  moirdenair  te 
woesten,  ende  ballinch  *s  lands  te  legghen  als  recht 
is.  Fol.  319:  So  keert  die  Rechter  een  Vonnes^ 
waermede  men  schuldech  is  (den  moirdenair)  te 
woesten.  Lager:  Hier  woest  ick  ende  legh  bal- 
lingh  'sLants...  den  moirdenair»  Waarvan  aldaar: 
Of  hy  die  woeslinghe  ghedaan  heeft,  als  't  recht 
is.  —  De  Hubert,  De  Psalmen,  bl.  137:  die  om  siele 
vroeten,  om  die  te  woesten   Bl   212: 

—  woestinge  die  ^smiddags  plag 
te  woesten  all  wat  levet. 
Den  onzijdigen  zin,  in  welken  het  frequent,  voor- 
komt, vinden  we  ook  bij  Feith  op  verwoesten  toe- 
gepast. Werken,  TX.  102: 

Schouw  f  op  zijn  wil  verwoest  natuur. 

Wouteren,  zie  Weiteren. 
Wuisteren— Wu  izen. 

Het  frequent,  ontmoette  ik  tweemaal  bij  Oudaan, 
Ged.  184: 

Kom  ik  tniim  zoo  wangelaien^ 
En  al  weuist rende,  als  H  een  gast. 
Als  H  een  woesten  rui^uis  past. 
En  Voorschaduwing,  76: 

—  vijf  zinneb)oe  Maagden^ 
Die,    beide  sluimerig  geworden  in  de  nacht„ 
Op  *t  weuisterend  gerucht  haast  stonden  op  haar 
•  voeten. 

Aan  welk  dialect  de  Dichter  dit  w.  ontleend  heeft, 
is  mij  niet  gebleken.  Naar  het  verband  te  oordee- 
len,  moet  het  roepen,  beweging  of  gerucht  maken 
aanduiden.  Het  heeft  dan  waarschijnlijk  zijne  ver- 
wanten bij  Sch5pf  in  wusern,  bij  Schmeller  wuseln, 
wuzeln,  bij  Rehrein  vmseln,  wusseln,  wuscheln^ 
wuzeln,  wozeln,  bij  Schmidt  wisbeln,  allen  voor  zich 
haastig  bewegen,  en  welker  primitief  wuizen^  wu- 
zen^  wozeny  zich  vertoont,  hetzij  in  het  eng.  to  woae^ 
loopen,  dat  bij  Halliwell  het  partic.  woainge  geeft, 
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aldaar  door  ^running"  vertolkt,  en  door  letterwis- 
seling  gelijk  kan  zijn  met  het  tweede  lid  der  sa- 
menstel iingen  ruizebuizen  en  ruizemuizen^  and. 
roezemoezen^  waarvan  zie  op  Ruiselen;  hetzij  in 
het  oudfransche  vouster^  bij  Roquefort  heen  en 
weer  zweven,  dr-aaijen. 

Wuiteren— Wuiten. 

Het  WW.  wuiteren  wordl  vermeld,  zonder  op- 
gave der  bel.  in  de  Twespraack  vande  Ned.  Let- 
terk.  tegenover  bladz  1  Hooft  bezigt  het  een  paar 
malen;  Jaarb  Van  Tacitus,  fol  423:  Schroevende^ 
nacht  en  dagh,  en  wuit rende  langhs  de  genugh- 
lyke  stranden.  Ned.  Histor.  fol  1170:  In  plaatse 
der  gewoonlijke  wulpsheit  van  weiteren  (sic),  ga- 
chelen  enz. 

In  de  aant  op  de  uitgave  der  Historiën  door  de 
drie  Hoogleeraars,  VTI.  245,  alsmede  in  het  Wdb. 
des  Inst.  wordt  vjuitcren  verklaard  door  babbelen, 
snappen,  en  afgeleid  van  wuit,  in  de  volkstaal  ge- 
bruikelijk voor  de  onderkaak,  die  uitsteekt.  Die 
afleiding  heeft  niets  onwaarschijnltjks.  Heeft  men 
van  kaak  de  ww.  kaken  en  kakelen  gevormd  voor 
snappen,  babbelen:  evenzoo  liggen  van  wuit  voor 
de  hand  wuiten  en  wuiteren,  in  gelijken  zin.  Deze 
laatsten  zouden  evenwel  ook  door  eene  gewone 
letter  wissel  ing  één  kunnen  zijn  met  guiten,  guite- 
ren.    Zie  op  dil  art. 


Zabberen— Zabben. 

In  de  vroegere  nederi  volkstaal  waren  deze  wn. 
benevens  zahbelen  (zie  dit)  zeer  bekend.  Zahben, 
neders.  sahben,  friesch  bij  Epkema  sabhjen  en 
sobbjeti,  in  Groningen  nog  sjabben  (zie  De  Nederi. 
Taal,  I.  207)  is  eig.  zeeveren,  kwijlen,  vooral  zulk 
kussen  waarbij  dit  plaats  heeft;  Alewijn,  Beslikte 
Swaantje,  44: 

Kom^  kom,  hou  op  met  al  dal  sabben, 
Je  mocht  jou  beiden  licltt  beslabben. 
Veelal  werd   het   w.  met  kussen  verbonden;  Dry- 
derley  Refereynen,  72: 

—  (/ly)  begonste  ook  reetie 
Te  sabben  en  te  kussen  ent. 
Visscher,  Brabbeling,  126: 
Mijn  lieffken,  laet  ons  met  soenen  en  sabben 
Ons  leven  verslijten  — 
Jan  Zoet,  Digtk.  Werken,  352: 

Zoen,  en  zab,  en  vatje  Bruid 
By  de  lappen,  en  de  turven. 
Rosseau,  De  Zingende  Kraamer,  26: 

Het  ging*  er  als  het  er  altyd  op  die  plaat  ze  gaat^ 

zoene  en  zabbe  zonder  ent. 
Pels,  Mengelzangen,  76: 


«      —  toenze  likten,  toenze  dikten, 

Zoenden,  en  zabden  datze^er  scJiier  in  stikten. 
Zie   ook   Oudem.  Wdb.  op  Bredero.  Van  Rusting 
neemt  het  w.  voor  zuigen,  Werken,  IL  122: 
—  dat  ik  geen  vrint 
Had,  hy  zy  ook  hoe  waart  beminlj 
Die  ik  niet  agter  rug  belabde. 
Zo,  dateer  elk  fenyn  uit  zabde. 

Vandaar    zabberen    in    gelijke    bet.    Goomhert, 
Odyssea,  IL  48: 

Ulysses  mercte  fsmeecken  der  sabberende  monden, 
Bredero,  Roddrick,  59. 

De  schaapjes  sabb*rend  knabbelen 
Het  groene  grasjen  of. 
Weiland,  dit  voorbeeld  aanhalende,  verklaart  het 
w.  verkeerdelijk  door  vhakkelen,  stamelen";    't  is 
de  gewone  bet.  van  zeeveren.    Versch.  Ged.  (door 
Groebe)  H.  116: 

Kust,  sabbert,  revelkalt,  en  leeft  naer  u  behagen. 
Greenwoods  Boere-Pinxtervreugt,  35: 

Terwylzyn  Nimf  je...  haar^  Siewert  trok  ter  zyen^ 

En  streelde  en  sabberde  — 
Jonctijs,  Tooneel  der  Jal.  I.  270:  dat  zi^...  onder 
*'i  zabberen,  haar  speeksel  overzijds  vermengen. 
Bildordijk  heeft  daarvan  nog  gezabber,  Bloemtjens, 
20,  waar  »'t  Meisjen"  tol  Dafnis  zegt:  geen  gezab- 
ber meer,  en  weg  die  handen  daar!  —  £n  Beets, 
Gamera  Obsc  (5de  dr.)  225,  het  ww.  in  den  zin 
van  zuigen:  twee  kuitjens  en  het  eene  builetjen^ 
die  hy  beurtelings  op  zijn  hand  laat  zabberen. 

Ook  in  het  neders.  ja,  in  het  iijflandscb  (bij  Hup- 
pel) is  sabbern  bekend,  bij  Schmidt  sdbenij  voor 
kwijlen  en  ook  zuigen,  vooral  van  kinderen  gezegd. 

Van  hier  bezabberen  voor  bekwtjlen,  bemorsen; 
Klaas  Kloet  (Amst.  1640)  II.  3: 

Laat  ick  dan  mijn  aansicht  afvegen  dat  ick  heb 

besabbei'L 
Bloemkrans  van  Versch.  Ged.  340:  Met  spog  be- 
zabbert.  Oudaan,  Poêzy,  I.  230:  met  schuim  he- 
zabbert  Dez.  Aand.  Treurigh.  53:  met  bloed  en 
zweet  bezabbert.  De  Brune,  Bancketw.  L  135:  dat 
hy  'l  papier  onnuttelijck  beklad^  en  met  onleesi>are 
letteren  bezabbert.  —  Nevens  bezabberen,  waarvan 
Trachsel  heeft  sich  besabbern  voor  het  kwijlen  van 
kleine  kinderen,  vindt  men  bezibSeren  gebezigd, 
welk  laatste  hetzelfde  w.  is  met  het  eerste,  door 
eene  zeer  gewone  verwisseling  van  den  klank ;  zie 
de  aanhaling  uit  Broer  Gorn.  Serm.  bij  Epkema,  3S9. 

Maiitiz  heeft  de  uitdr.  overhoop  zabberen  voor 
dooreen  kladden  of  morsen,  Godsd.  en  KerkeL 
Geschr.  door  J.  J.  van  Toorenenbergen,  II.  15:  /a- 
buien...  welcke  hy...  anders  dan  sy  by  de 
gediehtet  z^n  overhoop  sabbert. — De  hoogl. 
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bezigt,  Intimis  (4de  dr.)  20.  de  afleiding:  Op  hot 
pleintje  stond  een  pomp^  hetgeen  aan  het  geheele 
lustoord  die  eigencMirtige  sabbei'igheid  meedeelde, 
die  aan  de  nabijheid  van  een  pomp  ve}*bonden 
pleegt  te  zijn. 

Bij  Meulewels,  Misanthr.  35,  vindt  men  uitzahbe- 
ren  voor  uitdrinken:  waer  gaen  voy  saemen  wat 
ojtsabbVen?  En  bij  Dautzenberg  hetzelfde  w. 
foor  uitkwijlen,  uitgieten,  Ged    101 : 

{Wie)  H  walgelikst  paddevenyn 
Uitsabbert  op  iederen  glans, 

Zalveren— Zalven. 

Het  frequent,  komt  bij  ons  voor  in  een  paar  sa- 
menstellingen Wij  hebben  namelijk  de  wwn  kwak* 
zalven  en  lapzalven  Kwakzalven^  zegt  Weil.,  is 
idoor  huisnoiddeltjes  zoeken  te  genezen";  eig.  is 
bet  op  eene  onvolkomen  of  gebrekkige  wijze  ge- 
nezen, hetzelfde  wat  men  in  de  volkstaal  »iemand 
oplappen"  noemt  (zie  op  Kwakkelen*).  Vandaar 
dal  men  er  ook  lapzalven  voor  zegt;  Goornhert, 
Wercken,  I.  fol.  362:  ofschoon  al  uylerlijck  U 
lichaem...  werde  gelapsalft  ende  gereynicht.  Van 
Swaanenbui^,  Vervrol.  Momus,  25:  Wy  willen., 
geenzinls  uit  lapzalven  loopen  met  afgekeurde  me- 
dxcamenten,  Weil.  geeft  tol  voorb. :  een  schip 
lapztUven. 

Van  beide  wwn.  hebben  wij  den  frequent,  vorm; 
Van  Swaanenburg,  Arlequin  Distelateur,  ^5:  trots 
een  kwakzalverenden  Inquisiteur.  Aid.  329:  al 
het  kwakzal  veren  der  vrouwelyke  ravens.  —  Dez. 
VervroL  Momus,  259:  had  de  allervolmaakste  liefde 
niet  meer  gewaakt  voor  den  vervallen  tempel,  als 
de  Opperman^  die  *er  aan  begon  te  lapzal veren, 
enz.    Huygens,  Koren  bl.  I.  725: 

Die  langh  lapsalvert  en  Doctoorty 

Dit  is  Hall  dat  ghy  van  hem  hoort,  enz. 

Zangeren'— Zengen. 

In  het  friescb  dialect  is  zangeren  »met  verve- 
lend gepraat  gedurig  op  eene  onbeduidende  zaak 
tei-Qgkomen,  zaniken'';  zie  De  Taalgids,  III  283. 
lo  dergelijken  zin  leest  men  het  w.  in  mijn  Ar- 
chief^ IV.  64:  in  e  poeskoken  daar  ze  guster  awen 
weer  zatten  te  sangeren.  Meer  gewoon  zegt  men 
in  verschillende  streken  daarvoor  zaneken,  h  v. 
De  Gort,  Liederen,  219: 

Dies  scheidt  er  met  zaniken  uit  — 
waarin  men  het  hoogd  zanken  herkent,  doch  in 
bet.  wat  minder  heftig  genomen,  en  waarvan  ook 
in  zwakkeren  zin  het  hoogd.  zankeln.  Van  dit  zan- 
ken^  dat  in  het  akensch  zanke  en  in  het  luxem- 
bai]gsch  zaenken  luidt,  vindt  men  den  wortel  in 
bet   friesche   aona,  bij    Outzen    oneens    zijn,    bij 


Hoeufft  senna,  twisten.  Eene  andere  afleiding  van 
dit  sana  is  sengen,  bij  Schöpf  iemand  lastig  vallen 
door  hem  iets  onbehoorlijks  te  vragen,  en  van  dit 
zengen  kan  het  bovenstaande  zangeren  derhalve 
als  het  frequentatief  aangemerkt  worden.  Een  an- 
dere bijvorm  van  zengen  is  het  deensche  sende, 
kijven,  schelden,  't  welk  het  frequent,  sendem  le- 
vert, bij  Schmeller  met  drift  eischen. 

Zangeren*  zie  Zengeren. 
Zeeu  weren— Zeeuwen. 

Bij  Kil  is  verzeeuwen  zeeziek  zijn,  verzeeuwd 
kyfa\\\k^  onpsiSseVijk,  verzeeuwdheid  zeeziekte,  maag- 
ongesteldheid.  Zoo  leest  men  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  6b5; 

Omdat  ick  verseeuwt  was^  keef  se  de  vuyl  nloore. 
Van  de  Venne,  Sinnemal,  97: 

Vorsse  mossels  zijn  ghepreseji 
By  verzoende  drinkebroers. 
Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  551: 
Den  dranck  maeckt  hem  verseeut,  onlust igh  om 

te  wercken. 
Poirters,  Masker,  127: 
Naar  dat  hy   was   verseeuwt   van  wellust,  en 

van  slapen. 
Dez.  Heyl.  Hof  van  Theodosius,  2:  dat  ot^se  tegen- 
woordige eeuw  al  wat  te  verseeuwt...  t^  in  het  le- 
sen  der  boecken. 

Vandaar  het  ww.  verzeeuweren;  Oudaan,  Agrippa, 
336:  alle  vleesch  verdorven  zijnde^  door  onderlinge 
wtllusfigheit  verzeen wert.  Gamphuysen,  Stichtel. 
Rijmen,  244: 

*t  Malen  is  Hgewoone  lock-aes  voor  *t  verzeeuwerd' 

hert  vol  keurs. 
Van  dit  partic.  is  het  subst.  verzeeuwerdheid ; 
Oudaan,  Roomsche  Mogenth.  Voorr.  2  op  eene 
byzondere  wijs  toebereyd,  en  van  alle  meermaals 
opgediste  verzeeuwertheyd  afgescheiden.  Dez. 
Poêzy,  n.  67 : 

Keelketeling  der  lekkemyen^ 
Die  tot  verzeeuwertheid  gedyen. 
In  mijn  Taalk.  Mag.  II  160,  wijst  Hoeuift  op  het 
WW.  bezeeën,  bezeeuwen,  dat  vroeger  gebruikelijk 
was  voor  »door  zeewater  bevochten"  en  ook  voor 
»door  de  zee  omringen"  enz.;  in  welken  laatstgem. 
zin  men  bij  Six  van  Ghandelier,  Poösy,  217,  leest: 
HZy  dat  men  naa  den  geilen  Stbat^t 
En  Korinthier  hezeeuwt  van  elke  aijd 
Wü  reisifif  enz. 
Doch  Hoeufft  vermeldt  daarbij  een  deelw.  besout, 
dal  hetzelfde  zou  zijn  als  beseeuwd.    Van  de  twee 
plaatsen  daar  aangewezen,  ben  ik  in  staat  er  één  te 
raadplegen,  t  w.  Van  Alkemade  en  Van  der  Schel- 
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ling,  Beschrijv.  van  de  Stad  Briele,  II.  fol.  163, 
waar  ik  lees:  hebben  die  voovs,  ingeaetene^  en  de 
ingelandepi  van  Vairne  moeten  lyden  die  twee  leste 
groole  inundatien^  daer  mede  veel  I^andts  besou- 
ten,  ende  bedotten  ia  geweeat.  In  dit  w.  zie  ik 
geen  deelw.  van  beseeuwen,  maar  van  besouten^ 
d.  i.  met  zout  (water)  overdekken.  Enkele  regels 
lager  spreekt  het  Octrooi  dan  ook  van  »die  besil- 
ticheit  van  den  Lande,"  't  welk  met  bezoutigheid 
overeenkomt.  Elders  leest  men  bezouty  zooals  ik 
meen  dat  nog  tegenwoordig  van  het  ww.  zouten  de 
beide  deelwoord  vormen  gezout  en  gezouten  gehoord 
worden,  t.  w.  in  een  Handvest  bij  Van  Ondenho- 
iren,  Oudt  en  Nieuw  Dordrecht,  380:  want. .  die 
groole  Waert  van  Zuydt- Holland t  btj  ongevallen 
ende  vloeden  bezout  is.  Ook  hier,  dunkt  mij,  vor- 
dei't  de  zin,  dat  >de  groote  Waard  door  de  vloeden 
met  zout  of  zilt  water  is  overdekt"  'k  Teeken  hier 
nog  aan,  dat  bezouten  mede  de  bet.  heeft  van  sma- 
keiijk  maken ;  Pei*8,  Ut*ania,  90: 

Wel  mosten  sy  Bancket  en   Wijn 

Met  uwen  dood  besouten. 
T.  w.  Herodes  en  zijne  dischgenooten,  met  den  dood 
van  Johannes  den  Dooper. 

Zeeveren— Zeeven. 

Den  wortel  van  zeeven  hebben  we  in  zeep,  hoogd. 
seife^  oudhd.  seifa,  neders  sepe^  angels,  saep^  fransch 
savon  enz.  d.  i.  schuim,  verwant  aan  het  angels. 
seawe.,  sap,  vocht,  en  waarvan  in  *t  oudhd.  seifar, 
schuim,  speeksel  (GrafT,  VI.  172),  door  vei  wisseling 
van  de  sis-  met  de  keel  letter  hoogd.  geifer.  nederl. 
zeever,  speeksel.  Het  ww.  is  dus  etymologisch  één 
met  zeepen,  hoogd.  seifen^  en  verwant  o.  a.  aan 
zijpen^  zepen,  druipen,  zabben,  kw.jlen. 

Het  freq.  zeeveren,  dat  dus  aan  't  hoogd.  geifem 
beantwoordt,  leeft  in  de  verwante  dialecten  in  ve- 
lerlei vorm.;  bij  Tiling  severn,  Schütze  seevem, 
Dahnert  en  Huppel  sewem.  Muller  seivere,  en 
Schambach  seiwem;  Von  Schmid  seifem,  Schmel- 
ler  saifern,  Schultze  seibere,  d.  i.  schuimen,  kwij- 
len.   Dus  Huygens,  Korenbl.  I.  79: 

Het  lacchen  berst  my  wel  tot  seeverens  toe  uyt. 
Poirters,  Masker,  67  (van  kinderen): 

Soo  halen  sy  den   kroes  om  oock  daer  in  te 

schinken 

En  severen  daer  in  — 
D.  i.  drinken  al  kwijlende.  Dautzenberg,  Ged.  161 : 

Wat  held  of  vorst  is  veilig  voor  *t  zeeverende, 

schuim  f 
t.  w.  van  den  laster.  Berkhey,  Nat  Hist  van 
Holland,  VIII.  208:  de  muil  (der  koe)  zevert  ook 
veeli{ids  —  Ook  bedrijvend;  Van  Swaanenburg, 
Arlequin  Distel,  6: 


En  wat  moet  Arlequin  al  zeveren  uit  noot  f 
Md.  283:  nog  duisterder  bescheit,  dan  de  Griek- 
sche  kevelkinnen    plagteti   te   zeveren. 

Van  Beverwijck  heeft  in  gelijke  bet  zeeveren  en 
zeeuweren;  Schat  der  Gesonth.  115:  De  Olyven 
zijn  seer  nut  den  ghenen  die  veel  seeveren  en 
spouwen  Doch  107:  De  Gappers,  beletten  het 
xvalgen.  en  het  onmatigh  seeu  weren  of  ie  spouwen. 
Afleidingen  zijn  bezeeveren,  doorzeeveren,  herzee- 
veren; Orizandt,  Heraclitus,  lüö:  voorts  en  schoeit 
het  haer  niet  hoe  de  reste  bcvuylt  en  besevert  zijn. 
Valentijn,  W^erken  van  Ovid  II.  252:  een  over- 
groote  wolf  wiens  opgeef  perden  muil  en  vreedijk 
gebit  beseevert  en  mei  bloet  beklat  .  waren,  BI. 
372:  Sijn  borst  besée verden  de  helsse  slangen  met 
gal.  Van  Swaanenburg,  a.  w  i :  de  werelt  vciert 
doorzevert,  en  besnot.  Aid.  408:  om  zyn  Kwijl 
weder  te  herzeveran. 

Een  WW.  uitzeeveren  meen  ik  aan  Ie  ti-eflen  in 
Van  Dans'  Thyrsis  Minnewit,  I.  107: 

Seecker  Kinders  't  souw  my  spijten 
Dat  mijn  werck  by  Minnebrandt 
Raecteti  van  mijn  bloedts  verwant. 
Dat  mijn  Maeghschap  uyt  souw  wrijven 
Met  haer  nieuw-gepaarde  lijven, 
Daer  mijn  Maeghdom  aan  het  wiel 
Dick  in  uytgeseyvert  viel. 
D.  i.  (zoo  ik  de  pi.  in  haar  verband  goed  versta) 
dat   mijne  bloedverwanten   in  den   huwelijksnacht 
het  linnen  zouden  efTenen,  dat  bij  het  spinnen  riour 
mijn  maagdelijk  speeksel  vaak  bedekt  werd 

In  Poirters  Heyl.  Hof  van  Theod.  2  leest  men 
ter  oorsake,  dat  onze  tegenwoordige  eeuwe  al  wat 
te  verseeuwt,  ten  minste  wat  te  verseevert  is^  in 
het  lesen  der  boeoken.  Het  w.  verseeuwt  betee 
kent  hier  walgende  van  het  alledaagsche  of  ge- 
wone; maar  wat  is  dan  verseevert,  bij  welks  ge- 
bruik te  dezer  plaatse  de  alliteratie  haar  deei 
wel  zal  hebben?  Het  schijnt:  verlekkerd,  den 
mond  makende  op  iets  buitengewoons  en  daarnaar 
als  watertandende. 

Bilderdijk  heeft  een   ww.  afzeveren.  Ziekte  der 
Gel.  45 : 
—  *t  dus  mishandeld  bloeit,  niet  slechts  beroofd 

van  'I  geen 
Die    klier    bestemd   was    maar    aan    allen  in 

'I  gemeen. 
Niet  juist  van  dat  beroofd^  hetgeen  het  af  moest 

zeveren 

Om  andren  zuivre  stof  ter  werking  op  te  leveren^ 

Brengt  elders  evenzeer  onechte  sappen  meé. 

De  hoogl.  David,  in  zijne  uitgave  bl.  182,  verklaart 

dit  WW.  voor  bet  frequent  van  zeven,  d.  i.  aiften. 
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Ik  meen  dat  wijlen  mijn  hooggeachte  Vriend  zich 
hier  fergist  Afzevei'vn  is  afscheiden  ter  speek- 
selbereiding,  een  zeeveren  dus  waarbij  uit  het  bloed 
speeksel  vocht  wordt  afgezonderd. 

Van  zeevet^en  heeft  men  ook  samenstellingen  ge- 
smeed, b  V.  de  wwn  zeeverkinnen  en  zeeverbekkeu ; 
Van  Swiianenburg,  a.  w  301:  ik  zeverkin  van 
vreugdCy  als  ik  om  myn  triomphen  denk.  De  Ge- 
meenzame 6eest«  0:  Hy  zeverbekt  als  hy  wat 
mal  jiraal. 

Zengeren  — Zengreu. 

BehaWe  zmgelen  (zie  dit  w.)  hebben  wij  van 
lengen,  d.  i.  schroeijen,  ook  zengeren  \  Bredere, 
Roddrick,  14: 

S</  zengert  myn  verstant  met  nuw  vlammende 

pijnen, 
Id  den  westfrieschen  tongval  wordt  zangemg  van 
eten  gezegd,  hetwelk  aanbrandt,  volgens  Martinet, 
Het  Vaderland,  373;  doch  in  het  dialect  van  Urk 
is  zangeren  gezegd  van  eten  dat  niet  flink  kookt, 
welke  beide  heteekenissen  niet  best  te  rijmen  zijn. 
'k  Vermoed  dat  de  omschrijving  niet  al  te  nauw- 
keurig is.  —  In  den  zin  van  tintelen  of  prikkelen, 
aan  dien  van  branden  nauw  verwant  (zie  Tinte^ 
Um)  zegt  men  in  Noordholland  zangeren^  volg. 
mijn  Taalk.  Mag.  III.  515.  Daarmede  komt  over- 
een sangemy  tintelen  van  hand  of  voet,  bij  Til  ing 
en  Scbutze. 

Zibberen,  zie  Zabbereu* 
zy  geren— Zü  gen. 

Volgens  Weilands  Kunstwoordenboek  is  afzijge- 
ren  ibij  de  bergwerkers,  de' diepte  van  eenen  put 
met  eene  loodlijn  meten.*'  Het  w.  is  uit  de  berg- 
werkertj  onzer  duitsche  naburen  overgenomen  In 
hunne  lexicons  voor  dat  vak,  b.  v  van  den  Senator 
Zeisig  (Chemnitz  1730)  en  van  Scheuchenstuel 
( Wien  1856),  blijkt  dat  (xbseigemy  ook  wel  seigem^ 
het  meten  is  van  eene  groeve  of  opening,  schacht 
genoemd,  door  middel  van  een  touw,  waaraan  een 
stak  lood  is  bevestigd  Het  w.  is  van  seigcti^  doen 
zinken,  causatief  van  het  middelhd  sigen,  nederl. 
zijgen j  d.  i.  sinken,  nederwaarts  gaan.  Dit  seigen 
«as  in  het  middelhd.  meten,  peilen,  wegen ;  zie 
Beneckel  Als  onzijdig  ww.  voor  afdiniipen  of  af- 
glijden, leest  men  afzijgen  in  De  Dood  van  Philip- 
pos  (Leyden  1716)  57: 
Hy  was  gesneuveld  door  deez*  hand  en  zelfde  dolk. 
Waar  van  het  Konings  Bloed  noch  niet  is  af* 

gezeegen. 
Van  Walrè,  Hekalaiting,  38: 

Zoo  vloeit^  ten  bergtop  afgezegen. 
De  sHUe  beek  door  een  woestijn. 


B'i  Bilderdijk  voor  afzakken,  Fingal,  I.  89: 

Wie  koomt  daar  zingeptde  ten  heuvel  afgezegen? 

Zij  peren— Zij  pen. 

Van  zijpen^  d  i  druipen*  middelhd.  sifen^  eng. 
bij  Halliwell  to  sipe,  hebben  wij  niet  alleen  het 
frequent,  zijpelen  (zie  dit  w.),  maar  mede  zljperen^ 
in  de  uitspraak  ouk  sieperen.  Dus  J.  G  Tengnagel. 
Verwoestirijfli  des  Stadts  Naarden,  8 : 

De  bloetwel  sijpert  reets,  ontspringtse  voor  het 

stelpen. 
Conscience,  De  Loteling,  126:  want  ei*  sypeitie 
bloed  uit  zijtien  hiel.  Dez.  De  Om  wen  tel.  van  1830, 
bl.  88:  de  voclitige  wanden,  waeruit  een  yzerach^ 
tig  water  zyperde.  De  Génestet  heeft  doorzicperen, 
in  den  Holland  van  1862,  bl   64: 

Wy  worden  taai  als  leer,  doorziepeid  van  den 

regen. 
Den  vorm  zipperen  ontmoet  men  bij  Van  Bever- 
wijck,  Schat  der  Onges.  II.  129:  dat  de  vochtig- 
heyt  in'  de  leden  zippert  Het  neders.  zegt  sipern, 
zipem,  mede  voor  druipen,  alsmede  voor  het  ette- 
ren eener  wonde  Bij  Schmeller  is  sifem  lang- 
zaam door-  of  uitvloeijen  en  ook  stofregenen 

Bij  Bredere  leest  men,  Roddrick,  39: 

{Hy    drongh  vervaart  in  een  als  een  gedrongen 

klomp, 

Ritselende  van  ancct,  en  cypert  in  sijn  treuren. 
Oudemans  verklaart  dit  door  >beven,  trillen,  afge- 
leid van  de  trillende  beweging  van  de  bladen  van 
den  cypresboom.**  De  spelling  van  het  ww.  met  c 
beeft  waarschijnlijk  aanleiding  tot  deze  verklaring 
gegeven.  Intusschen  bezigt  de  Dichter  die  letter 
wel  meer  voor  de  s,  en  men  zal  t.  a.  p.  wel  te 
denken  hebben  aan  het  gewone  sijperen  of  zijpe^ 
ren;  want  in  het  neders.  is  sipperti,  sippeln,  zip' 
péln,  ook  Deenige  tranen  storten  "  Zie  op  Simpereri. 
Schütze  zocht  den  oorsprong  van  zippeln  met  den 
gewonen  zin  in  Zippel,  d.  i.  uije,  omdat  de  open- 
snijding van  die  plant  tranen  ontlokt. 

Zonderen—  Zonnen. 

Het  WW.  zonderen,  hoogd.  sondem^  middelhd 
«tcnd^m,  oudhd.  sunta^xm^  angels,  sundrian,  syn* 
drian,  beteekent  doelen,  scheiden.  Het  w.  met 
Ten  Ka  te,  II.  549,  van  zenden  af  te  leiden  »dewijl 
alle  afzending  een  onderling  afscheid  veronder- 
stelt", gaat  niet  Grimm,  Gramm.  III.  261,  noemt 
den  oorsprong  duister,  doch  vermoedt  verwantschap 
o.  a  met  het  lat.  sine,  zooals  Adelung,  Weiland, 
Bruining  (Synon.  II.  131)  en  Bilderdijk  (Nieuwe 
Verscheid.  II  51)  dit  reeds  vóór  hem  deden.  Vol- 
gens Diefenbach,  Vergl*  Wtb.  II.  289  is  zonderen 
waarschijnlijk  ontstaan  uit  een  ouder  comparatief, 
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met  het  suffix  d^r  uit  een  wortel  sam^  sinCy  sin 
(waartoe  ook  wel  het  fransche  sans  en  het  hoogd. 
sonst  zullen  behooren).  De  d  in  zonderen  is  dus 
ingevoegd,  en  het  primitieve  ww.,  onmiddellijk  uit 
den  wortel  gevormd,  zou  zonnen  hebben  moeten 
luiden. 

Zujereii— Zuigen. 

Dit  ww.  kwam  mij  voor  in  Verwers  Seerechten, 
227:  mdien  't  gebeurde  dat  cenigh  Schip,  by  tem- 
peeste,  menighte  van  water  ingenomen  hadde^  ende 
dat  ^t  voornoemde  water  staende  op  den  Overloop 
niet  gerieffelicken  en  Aonc/e  zujei-en  naer  dePompe, 
waer  deur  de  Schipper  benoodight  ware  sekere 
gaten  te  bouwen  in  syn  Schip  enz.  Elders  trof  ik 
er  geen  spoor  van  aan.  Wellicht  is  het  met  eene 
zeemansuitspraak  van  zuigen,  middelned.  sughen, 
in  de  zeventiende  eeuw  suyken,  hoogd.  saugen, 
neders  sugan,  oudhd.  augan,  friesch  suwgjen,  eng. 
to  such,  fransch  sucer  enz.  Zoodanig  loopen  of 
trekken  toch  van  het  water  als  hier  bedoeld-  wordt, 
pleegt  men  roet  het  onzijdige  zuigen  te  benoemen. 
Een  ander  frequent,  van  dit  w.  is  suckeln  bij 
Schmidt  en  anderen. 

Zurkeren— Zurken. 

Beide  vormen  heeft  Plan  tij  n.  Op  het  art.  Vogel 
leest  men  ^^surck^de  vogelen,  oiseaux  qui  se  dé- 
goisent";  i^de  vogelen  surckeren,  les  oiseaux  se 
dégoisent."  En  op  het  art.  Surckeren:  ^asurckeren 
als  vogels,  desgoiser  comme  des  oiseaux,  grin- 
goter  etc.  stirckei^inge  der  vogelen,  dégoisement 
d'oiseaux  etc.  —  Het  primit.  zxirken  vindt  men  te- 
rug in  het  platd  zirken,  bij  Dahnert  het  geluid  van 
jonge,  nog  niet  zingende  vogels  en  van  krekels,  bij 
Fulda,  Idiotikensamml.  sirken,  het  tjilpen  van  jonge 
musschen,  bij  Frisch  tschirpen,  zingen  als  krekels, 
eng.  to  chirp,  tjilpen,  bij  Halliwell  ook  to  chirre 
en  to  chirk.  Plantijn  en  Kil.  hebben  daarvoor  mede 
zieriken  (siricken),  *t  welk  men  leest  bij  De  Har- 
duyn,  Uitgel.  Dichtst.  115: 

—  elk  naer  zijnen  aerd,  hier  knotert  en  daer 

fiuyt. 

Hier  sierickt,  daer  kivit,  daer  tiere-liert,  en  ruyt, 
Dez.  Goddel.  Wenschen,  5i3  (van  eene  musch): 
Noch  soudt  haer  wesen  meer  genucht 
Te  siericken  in  d'  open  lucht. 

Zwabberen— Zwabben. 

Zwahben  is  eene  golvende  beweging  maken,  op- 
en nedergaan,  waggelen ;  dus  Mees,  Een  Vriendt  in 
de  Rouw  (Hott.  1681),  hl.  172:  wij  zwabden  en 
zwommen  in  't  water.  Van  der  Veen,  Zinneb.  262: 

De  Nimphen  achter  hem,   die  quamen  soetjes 

.swabben. 


Hem  is  hier  Neptunus.  Bij  Gats  is  omtwabben  of 
omzwappen  omslaan;  Wercken,  I.  fol.  297:  daer 
swapt  het  schuytjen  om. 

.  De  wortel  des  ww.  als  subst.  beteeken t  zwaai  of 
zwenk;  Oudaan,  Ged.  29: 
—  meester  met  een  zwap  van  7  rykshoofd  Kop- 

penhaven. 
En  in  het  hoogd.  is  schwapp  en  schwapps  als  tus- 
schenwerpsel  bekend,  om  een'  of  anderen  slag  te 
kennen  te  geven.  Bij  Stalder  is  schwabben  tril- 
lend bewegen;  bij  Schmeller  sc/iwaiben  zwenken, 
bij  Anton,  n**.  XII,  schw^ben  waggelen.  Doch  de 
beide  laatste  vormen  duiden  bovendien  zwemmen, 
spoelen,  gieten,  aan,  uithoofde  van  de  zwenkende  be- 
weging, waarmede  die  handelingen  vergezeld  gaan. 
Zoo  is  ook  het  eng.  to  swab  dweilen,  bij  Halliwell 
met  water  overstorten.  De  dweil  zelf  heet  in  H 
eng.  swab,  nederl.  zwabber,  bij  Bilderdijk  rtoab- 
bert,  Mengel  p.  II.  79: 

—  de  eer  zoo  kostbre  slaaisietabbcrd 
Strekt  eindlijk  voor  een'  vuilen  zwabbert. 
Waar  Pikbroek  zijn  kombuis  meê  kuischt. 
De  Mensch,  06: 
De  pij  of  't  voorschoot  is  zoo  eerlijk  als  de  tabberi; 
De  scepter  van  den    Vorst,  als  pikhroeks  vuile 

zwabbert 
Ach,    zegt   ge,   welk   verschil  I   de   ziwabbert  of 

de  staf! 
De  naam  van  den  dweil  ging  op  den  ^pikbroek** 
zelf  over;  dus  Merkurius  onder  de  Actionisten, 
(z.  pi.  of  j.)  14: 

Dus  maakt  hen  het  verlies  van  geld,  van  naam, 

en  staat, 

m 

Of  Zwabber,  of  Matroos,  of  Munnik,  of  Zoldaat. 
Van  Swaanenburg,  Arlequin  Distel.  62: 

Die  langgevaaren  heeft  voor  zv/Bhhervcut  den  Rus. 
Dez.  Vervrol.  Momus,  278*  ik  begaf  my  voor  een 
keu  ken  zwabber  in  dienst  —  Zijne  eigenlijke  bet. 
behield  zwabber,  voor  een  vischstaart  genomen,  zie 
mijne  Proeve  over  Bilderdijk,  89.  En  iets  der^ 
lijks  schijnt  zwahbe  te  beteekenen  bij  Van  Velthem. 
fol.  382: 

—  oee  mede  dese  bede  Crabhe 

Warp  oec  in  sine  swabbe; 

Dese  dede  opt  water  grote  scade, 

Hine  dede  niemene  genade, 
D.  i.  deze  krabbe  (speling   misschien  met   krah- 
schuit)  sloeg  hare '  sc/uir^n  uit,  zooals  mea   zegt: 
hij  roert  zijnen  staart,  hij  doet  zich  gelden. 

Vandaar  het  frequent,  zwabberen,  anders  zwab- 
beien  (zie  dit.  w.)  en  't  welk  beantwoordt  aan 
schwabems  waggelen  bij  Stalder,  en  schwehbenu 
bij  Anton,  n^.  XII,  waggelen,  doen  waggelen  en  %}^ 
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m  te?6n8.  Ifen  leest  bet  bij  Van  Swaanenburg, 
Aiieqnin,  Distel.  58,  waar  gesproken  wordt  van 
Jamand  Mfe  ooren  te  zwabberen",  d.  i.  te  doen 
schudden  of  te  vegen.  —  Omzv3abheren  is  op  de 
golven  zwalken;  Halbertsma,  Aantt.  op  Maerl.  Inl. 
68:  met  de  meschers  wm  Hollands  stranden  een 
paar  dagen  op  de  Noordzee  om  te  zwabberen.  — 
Yao  zwaJbhereny  morsig  werk  doen  of  ook  met 
den  zwab  of  zwabber  schoonmaken,  heeft  men  op- 
zvuè&eren,  in  eene  Scheepsorde  bij  Schotel,  Lett. 
Bijdr.  tot  de  Gesch.  van  den  Tabak  enz.  211:  de- 
geene  die  met  Tabak  te  drinken  vuyl  maaken  of 
heqatyUny  zvUen  het  opswabberen  ofte  schoonma- 
ken^ op  de  pene  van  het  swabberschap  den  tijd 
mn  14  dagen  te  bedienen. 

In  het  dialect  van  Urk  is  zwabberen  «langzaam 
bel  'voorgestelde  doel  naderen" ;  zie  De  Taal-  en 
Letterb.  VI.  48.  De  bet.  kan  met  die  van  wagge- 
len in  verband  staan.  Hare  omschrüving  is  echter 
te  onbepaald  voor  eene  besliste  afleiding. 

Zwadderen— Zwetten- 

Zwadderen    is    bij    Kil.    water   troebel    maken, 
daarin  plassen   en  slijk   werpen,  en  dan  ook  het 
geluid,  daardoor  veroorzaakt,  in  welke  laatste  bet. 
het  w.  bij  mijn  weten  niet  voorkomt.    Ik  leid  het 
WW.  af  van  zwetten.  bij  Kil.  in  een  overdrachtigen 
zin  niet  onbekend,  doch  dat  beantwoordt  aan  het 
zwitsersche  schwetten^  zwemmen,  van  paarden  ge- 
zegd. Het  subst.  zwet  voor  plas,  waterplas,  is  niet 
onbekend.  De  Groot,  Bewijs  van  den  Godsd.  9: 
Suix  is  noch  niet  genoegh  om  door  het  woeste  swet 
Te  houden  rechte  streek  van  klippen  onbelet. 
Zie  ook  Hoeufft,  Taalk.  Bijdr.  tot  de   Naamsuitg. 
van  Ned.   Plaatsen,  135,   waar  Kiliaans  omschrij- 
ving van  het  ^rw.   zwetten,   vhet  afscheiden  van 
landerijen    door  grensteekens*'  ontleend  wordt  ge- 
acht van  de  gewoonte  om  die  grenzen  door  wa- 
teren aan  te  duiden.    Dat  zwet  nauw  verwant  is 
aan  wedde,  wadde^  valt  in  het  oog,  en  Ten  Ka  te, 
n.  718,  bracht  dan  ook  zwadderen  tot  waden.  Van 
bet  zoo  even  gem    ww.  zwetten  zal   zijn  zwetting^ 
dat  mij  voorkwam  bij  Westendorp,  N.  Werken  der 
leidsche  Maatsch    II.  489:   de  voorrang^  welkein) 
men  hier  te    lande   aan  de   noorderzwetting  der 
landen  geeft. 

Bet  frequent,  komt  overeen  met  het  eng.  to  swat- 
ter^  bij  Halliwell  in  water  plassen;  schwadem^  bij 
Von  Schmid  onder  het  baden  plassen;  hetz.  ww. 
bij  Scbmeller  overstorten,  plassen,  ook  schwatteln 
geheet  en.  Hieruit  volgt,  dat  zwadderen  eig.  alleen 
te  pas  komt  bij  vloeistoffen.  Zoo  leest  men  dan 
ook  bij   Croon,  Gocns  Bonus,  IL  310:  de  zaene  of 


room  van  het  melc  moet  geduerigh  met  gewelt  ghe- 
roert  ende  geswaddert  worden^  om  de  aengename 
boter  daer  uyt  te  kryghen.  D.  i.  in  beweging  ge- 
bracht, zoodat  het  onderste  boven  komt.  Gewoon-- 
lijk  is  het  ww.  echter  onzijdig;  Bilderdijk,  Dichtst, 
op  Zee,  22: 

De  waalren  zwaddren  me  over  H  hoofd. 
Dez.  Vaderl.  Uitboezem.  39: 

Dat  (t    w  het  bloedbad)  zwaddert  om  zijn  voet. 
Van  Someren,  Ged.  I.  137: 

Die  {adder)  duikt  en  schuilt^  als  zij  wil  kwetsen^ 
En  smet  en  zwaddert,  als  zij  speelt. 
Oudaan,  Roomsche  Mogenth  339:  zijnen  (d.  i.  der 
slang)  zwadderenden  aassem.  Dichtk.  Praaltooneel 
van  Neérl  Wonderen,  III.  275*  met  zwaddrend 
vergift 

Dan,  van  de  vloeistof  gaat  het  w.  over  op  andere 
voorwerpen,  die  geacht  worden  zich  golvend  te  be- 
wegen; Ma  mix,  Ps.  109,  vs.  23  (prozatekst):  lek 
swaddere  gelijc  eenen  sprinckhaen.  Poirters,  Mas- 
ker, Inl  1:  dat  in  plaetse  van...  lokken^  haer  om 
het  hoofd  een  deel  fenijnige  serpenten  swadderden 
Wellekens,  Dichtl.  Uitspann.  67:  zwaddrend  hair. 
Vondel,  Virgil.  321: 

Een  feller  Hydra,  die,  met  vijftigh  peckzwarte 

adderen 

Afgrijsselijck    en    wreet   u   aengaept,    onder  *t 

swadderen. 
Oudaan,  a.  w.  477: 

—  den  VederboSy  noch  vuyl 

En  druypende  van  bloed,  ontluykf  er  over  henen, 

En  zwaddert  van  den  kam  — 
Van  Focquenbroch,  Werken,  1.  512: 
—  dien  gryzen  vader. 
Wiens  baard  schier  van  een  span  v^f,  zes^ 
Hem  zwaddert  over  bei  zyn  schoeren. 
Brender  è  Brandis,  Kabinet,  III.'  87 : 

d  Windjes,  die  door  's  Hemels  perken. 
Staag  zwaddert  op  fluweelen  vlerken. 
Berkhey,  Snerpende  Hekel  roede,  Inl.  5 :  hangen  de 
magre  taangeele  prammen,  als  taaije  vellen  te 
zwadderen.  Dez.  Nat.  Hist.  van  Holland,  VI.  318* 
zijn  deze  (spieren)  slap,  en  is  de  balzak  al  te  vei- 
lig, zwadderende,  het  is  genoegzaam  een  zeker 
teeken  enz. 

Laatstgem.  Schrijver  bezigt  opzioadderen,  a.  w. 

VIII.    42:    als  de   Koeijeti  de   sUJm  en   chijl,  die 

uit  den  muil  loopt,  door  de  slapheid  der  lippen, 

gestadig   opzwadderen.  —  Rondzwadderen   is    o*p 

de  golven  ronddobberen;  Dr.  Nolet  de  Brauwere, 

Pi  oza,   I.   9 :  gedurende  twaalf  welgeslagen  uren 

op  allerlei  plassen  rond  te  zwadderen. 

Bezwadderen  is  overstorten,  overdekken;  Valen* 
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tijn,  Werken  yan  Ovid.  II.  46 :  *i  huis  van  de  Ay^ 
dat  met  etterig  bloed  beswaddert  was.  Versnaeyen, 
Achter  de  Gordijn,  242:  de  slek  van  de  liefde^  die 
de  harten  bezwaddert.  Vlaerd.  Redenrijckb.  126: 
So  hoest   wiert  d*  Hemel  niet  bezwaddert  met 

de  woleken. 
Macquft,  Dichtl.  Uitsp.  IL  137 : 
Hier  wonen  padde  en  slange  en  kruipen  vurige 

adderen^ 
Die  *t  nat  van  bron  en  beek  met  zwart  venyn 

bezwadderen. 
Ten  Kate,  Dichtw.  I.  268: 
Als  hij  gevoelt  hoe  hem  de  afschuwlijke  adderen 
't  Misverfd  gelcMt  met  botend  gif  bezwaddran. 
Hooft,  Ged.  (uitg.  van  Bild.)  II.  194: 

—  in  haren  schoot  gegoten^ 
Bezwaddert  om  end'  om  van  armen  wit  en  zacht. 
Men  ziet,  hier  heeft  het  w.  niets  onedels  in  zijne 
aanwending,  zooals  anders  meestal  het  geval  is. 
Evenmin  bij  denz.  in  het  bijw.  zwadderig,  voor 
bevallig  golvende,  Ged.  fol.  165: 
Al  flonkert  kruivend  goudt^  zoo  zwaddrich,  om 

uw  hoofdt. 
Door  Bredere  nagevolgd,  Het  daget  enz   7: 

—  zijn  wel  gedane  wangen^ 
Daer  locken  dicht  gekruyft,  soo  zwadVich  over 

hangen. 
In  Vlaerd.  Redenrijckb.  137  leest  men: 

Tultremarijn    tapijt   scheen    met  syn  zwadder 

woleken 
So  schilderich  gehoocht  en  met  lazuer  gediept. 
D.  i.  zwevende  wolken,  anders  het  ziverk  genoemd 
Ondaan  heeft  het  subst,  zwadderij^    Agrippa  294: 

—  dien  de  leden. 
Met  vederzwadder^  vercierlijk  zijn  bevracht. 
Het  znw.  zwadder  wordt  bepaald  ongunstig  geno- 
men.   Croon    heefjL  dit,  en  met  eene    afwijkende 
uitspraak,  in  den  eig.  zin  van  slijk,  Gocus  Bonus,  1.69: 
Denckt  dat  gy  swodder  zijt^ 
En  ick  soo  wel  als  gy. 
Aid.  144: 

Ick  sal  somtijds  meer  behagen 
Aende  moert,  met  slijck  te  dragen, 
Oft  met  swodder  en  moras, 
Als  ick  met  het  water  was. 


Doch  later  geldt  het  bij  ons,  evenals  sckwadder  bij 
Schultze,  voor  leelijk  of  vergiftig  spog,  als  van 
slangen,  en  b^  overdracht  van  den  lasteraar;  Bran- 
der A  Brandis,  Magazijn  I.  1^**:  uwe  laage  en  voeh" 
tige  vertrekken ..  rondsom  behangen  met  vuile  dam- 
pen en  bemorsende  zwadder  Onmiddel  1.  ¥enr.  op 
Wagenaar,  III.  336:  hunne  naogedachleni*  met  den 
vuilsten  zwadder  te  bevlekken  Helmers,  Holl.  Natie 
(kl.  8vo.),  64: 

—  een*  onverlaat,  die,  bassend  uit  xijn  mei. 

Op   Hollands  grootheid   schimpt,    op   ons  zijn 

zwadder  $chiet, 
Bilderdijk,  Spreuken,  en  Voorb.  8: 

Schoon  iemand  vrij  is  van  rechtmatig  zelfverwijt, 

Hy  is  H  juist  daarom  niet  van  H  zv  adder  wdi 

den  Hijd. 
Vandaar  ook  de  samenstelling  zwadderbek,  bij  H. 
van  Halmael,  Waarheid  en  Loogen,  27- 

'k  Loof,  die  Zwadderbek  ons  by  haar  heeft  betigt. 

Zwateren— Zwatan. 

Men  leest  dit  w.  bij  Schimmel,  Nieuwe  Ged.  !(» 
Het  windtjen  deed  het  dundoek  zwaatren. 
't  Is  om  het  rijm  bloot  eene  variant  van  iwate- 
len ;  zie  dus  dit  w.  alsmede  Zwetteren. 

Zwetteren— Zwetten. 

In  een  welgeechreven  Verslag  van  het  onthai- 
lingsfeest  te  Brielle  (op  11  Sept.  1873)  leest  meo: 
het  is  b^jno  een  storm,  die  nu  opsteekt  en  uw  doek 
zoo  doet  klappen  en  zwetteren  en  zwiepen  ^ 
Schimmel  noemde  dit  zwateren,  zie  dit  w  Het 
primit.  zwetten  komt  dus  overeen  met  zwaten, 
zwaden  enz.,  waarvan  zie  op  ZwcuMen. 

Z wij  meren— Zwjj  men. 

Dit  frequent  heeft  De  Bo  voor  zwijmden,  rond- 
draaijen;  en  het  komt  voor  in  het  Leveo  van 
Marcus  Aurelius,  54:  Wie  vindt  vreemde  tribuy- 
ten?  anders  dan  hier  en  doèr  swijnierende  men- 
schen,  de  welcke  versieren  onenteUjcke  ommests- 
ghen^  om  dat  sy  met  hen  handen  niet  wercken  en 
willen.  D.  i.  zwervende,  rondloopende.  De  eerrte 
bet.  van  zwijmen  is  zweven,  rondgaan,  als  reeds 
\n  opgemerkt  op  Zwijmelen.  Men  zie  dit  bij  Be- 
necke  nog  nader  bevestigd  op  Swimen. 
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Aalmoeeenen— AAlmoeaeii. 

Het  WW.  aalmoezen^  voor  aalmoezen  doen,  leest 
men  Orangien  Lelybof,  13: 

Naer  dat  wm  tsaem  gevoeght  veel  ordens^  schier 

verameten. . 

Ge$chenefien  uyigedeelt^geBelmoesl,  nieu  gekerckt 
(Nieuuhherken  is  nieuwe  kerken  stichten.)  Van- 
daar ver^iuUtnaezenj  bij  De  Brune,  Bancketw.  1. 441 : 
Gheen  heUr  verquMngh,  als  sijn  goed  veraalmoes- 
san.  En  bij  Bilderdijk,  Verspreide  6ed.  I.  57: 
Dat  nergens  van  Chinees  tot  ler^ 
Zoo  veel  veraalmoesd  wordt  als  hier! 
En  aalfnoesenen  m  den  delfschen  Bijbel,  Tobias, 
i4,  VS.  ii:  beveelt  uwen  kinderen^  dat  si  gherech" 
telyc  doen  ende  aalmoessenen.  Deze  laatste  vorm 
behoeft  niet  noodzakelijk  als  frequentatief  aange- 
merkt te  worden.  Het  tegenwoordige  substantief 
ealmoes  luidde  in  het  middelned.  ook  aélmoesene^ 
zie  De  Vries,  Middeln.  Wdb.;  en  hiervan  kan  een 
WW.  aahnoezenen  of  aalmoesenen  rechtstreeks  af- 
geleid wordmi.  Hoe  dit  zij,  zoowel  veraalmoezen 
als  aabnoeeenen  zijn  van  het  subst.  (uümoes  afge- 
leid, en  het  V!^db  der  Ned.  Taal  zegt  dus  onjuist 
dat  >van  dit  woord  geene  afleidingen  gevormd  zijn." 

Dat  voor  het  znw.  aalmoes  bij  óns  aalmis  gezegd 
werd,  toonde  ik  Lat.  Verscheid.  162;  *k  voeg  daar 
thans  bij,  dat  het  engelsch  evenzeer  cUmesse  kende; 
zie  Halliwell. 

AmoDon— Anioii. 

Amenen  en  beamenen  is  hetzelfde  als  amelen  en 
heamden,  of  liever  de  laatste  vormen  zijn  uit  de 
eerste  ontstaan,  daar  het -stam  woord  het  bekende, 
oit  het  hdlHreeuwsch  of  grieksch  genomen  amen  is. 

Het  WW.  amen  komt  bij  ons  alleen  voor  in  be- 


amen^  d.  i.  goedkeuren,  toestemmen.  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  H.  9:  Sommige  bestemmen  dit 
besluit  van  Jupiter. .  sommige  beamen  de  toestem- 
ming  van  anderen.  Vervolg  op  Wagenaar,  XXXIX. 
186:  anderen,,  die  niet  alleen  fiet voorstel.,  beaam- 
den, maar  dit  bevoorregien  wilden  uitgestrekt  heb- 
ben tot  enz.  Van  Walré,  Died.  en  Will.  van  Hol- 
land, 107:  *kMoet  uw  besluit  beamen.  Dr.  Romer, 
N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch.  VIH. 
I.  38:  een  beamend  antwoord  op  deze  vraag. 

Als  frequent,  vorm  daarvan  kan  men  aanmerken 
amenen  en  beamenen,  vroeger  niet  ongebruikelijk, 
hoewel  minder  dan  amelen  (zie  dit  art.)  Amenen 
leest  men  in  Kolms  klucht:  Malle  Jan  Tots  boer- 
tige Vryery  (Amst  1662),  6: 

—  geven  de  beste  woortjes  die  ghy  jou  dagen  ge- 
leert  h«bt, 

Amenen  al  wat  büliok  is,  soo  als  ghy  op  m^jn 

begeert  hebt. 
D.  i.  goedvinden,  goedkeuren.  Blasius,  Dubbel  en 
Enkkei,  24: 

Of  ik  liet  'et  al  aan  me  leunen,  wcUse  seide; 

Ik  amenden  *t  — 
Beamenen  nam  Halma  op  met  de  bijvoeging  aon- 
gebruikelijk  woord."  In  z^nen  tijd  zal  dit  zoo  ge- 
weest zijn,  doch  bq  onze  schrijvers  van  eene  eeuw 
vroeger  was  het  anders.  Men  treft  het  w.  aan  bij 
Vondel,  Helden  Godes,  34: 

Elek  tot  der  muyren  bouw  wilveerdigh  in  *t  ge- 
meen 

Beament  mijnen  eisch.  — 
Bloemkrans  van  Versch.  6ed.  306: 

De  zoete  Bruid,  schcuimvormig  cUs  een  joop, 

Beament  cT  onverbreekelijke  knoop, 
Jonctqs,  Toon.  der  Jal.  U.  14:  de  navolgende  ver- 
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ëloeking^  bij  de  vrouw  beament.  Aid.  21 :  Dezen 
vervcMrlijken  vloek  dan  bfj  den  Priester  uitge- 
êproken  zijnde^  moest  hij  bij  de  vrouw  beament 
werden.  De  verklaring  dezer  uitdrukking  leest  men 
ald  ^8  aldus :  beêedigde  hij  haar  met  den  eed  der 
vervloekingen...  waar  op  de  vrouw  moet  zeggen^ 
Amen,  Amen.  —  Valentijn,  a.  w.  I.  120:  een  fiinky 
die.  met  sijn  juffer  saken  overwegende^  beament 
dat  s^  voor  goei  keurt.  D.  III.  141:  Dus  galmde 
Clio:  de  geleerde  gesusters  bestemdent;  Hercules 
beamendent. 

Sedert  het  laatst  der  vorige  eeuw  en  ook  wel 
eene  enkele  maal  vroeger  hebben  sommige  onzer 
schrijvers  —  en  daaronder  van  naam  en  gezag  — 
op  eene  zonderlinge  wijze  het  w.  beamen^  goed- 
keuren, verward  met  bedmen^  samentr.  van  beade- 
men^ anders  beasemen^  dJ  i.  den  adem  of  asem  over 
iets  laten  gaan,  en  zoo  bij  overdracht  bezielen,  in-' 
blazen  Zij  zeggen  dientengevolge  beademen  voor 
goedkeuren.  Men  zie  daarover  mijn  Taalk.  Mag. 
IV.  372,  en  voege  bij  de  daar  aangeh.  schrijvers 
nog  de  volgende  Valentijn,  a.  w  II.  199:  De  Go- 
den beademden  het.  Van  gelijke  scheen  Juno  de 
geheele  rede  van  Jupiter  goeds  moeds  op  te  nemen, 
Le  Sage  ten  Broek^  Bondel  van  Kerkel.  Redenv.  I. 
32:  het  genoegen^  waarmede  ntijn  gebrekkig  werk 
bij  de  Gemeente,,,  ontvangen  en  beademd  wierdt. 
Vervolg  op  Wagenaar,  X.  46 :  De  Beiduiten  by  Ons 
ijenomen^  draagen  de  kenmerken  voeg  van  Herstel- 
ling  van  goede  Orde,,,  maar  zy  beademen  niets^ 
dat  naar  Verandering  tweernen  kan  D.  XIX*  34: 
Gy  hebt  gezien  met  welke  blyken  van  goedkeu- 
ring deeze  uwe  poogingen  by  alle  Weidenkenden 
zyn  beademd.  En  bl.  90:  Bevelhebbers  vo'trouwen., 
dat  dezelve  {gevoelens)  niet  aUeen  zullen  worden 
lieademd  door  eiken  Regent  enz.  ^an  Lennep, 
Acndem.  Idyllen,  Voorreden  7:  dat  ik  juist  niet  al 
de  redeneeringen,  volmondig  beademe  of  als  de 
mijne  aanneme. 

Groen  van  Prinaterer  schrijft  beaèmen,  dat  niet 
anders  kan  opgevat  worden  dan  als  eene  «samen- 
I rekking  van  beademen;  Over  het  Ontw.  van  Wet 
op  het  Lag.  Ond.  (1857)  88:  Hetiben  wij  in  het 
constateren  van  de  hoofdgedachte  gedwaald^  clan 
was  de  dvfoling  tamelijk  algemeen.  Zij  is  door 
vrienden  en  wederpartijders  beaémd.  Ald.  113: 
Zoude  beflming  van  dergelijk  systeem  door  de 
Tweede  Kamer  mogelijk  zijn  f  Dus  reeds  Bilder- 
dijk.  Betrachtingen  by  het  Ziekb.  150:  dezelfde 
oraag .  op  welker  oprechte  be&ming  PhüippUa 
den  Vreemdging  de  eeuwige  Genade. .  verzekerde 

Met  meer  juistheid  bezigden  onze  vroegere  schrij- 
vers beademen  of  bedmen  voor  bezieton,  eig.  met 


een  adem  ovens  we  ven  of  dien  instorten.  Zie  de  pi. 
uit  jGamphuysen,  Taalk.  Mag.  a.  p.  Dus  ook  Valen- 
tijn, Werken  van  Ovid.  II.  188 :  de  fielt,  die  i^.„ 
met  bei  d'  armen  omhelst,  haar  selven  inblaast,  sijn 
keely  borst  en  aangesigt  beaamt.  Hoogvliet,  A.bra- 
ham  de  Aartsv.  ?0: 
—    Crods    Aanwezendheit,  die  U  groot   Bedd 

beAuDL 

Zoo  zong  ook  Da  Ck>8ta,   Kompl.  Dichtw.  BI.  145: 

Maar  nog  geen  geest  uku  dédr  om  *t  Uehaam  te 

belmoi 
Onze  spreektaal  kent  bedmen  nog  in  een*  andersD 
zin,  t.  w.  voor  kennis  of  ervaring  hebben  van  iets. 
Zoo  zegt  men:  ik  heb  dit  of  dat  nog  nooit beodnui 
Het  oorspronkelijke  gebruik  van  dit  w.  leert  Hay- 
gens,  als  hij  in  zijn  Ghebruik  en  Onghebraik  nn 
H  Oi*ghel,  74,  zegt :  Nu  weten  de  ghene  die  der 
gheschickste  Heidenen  Boecken  beademt  hebben, 
wat  die  ver^andighe  luyden  de  kracht  der  Toonen 
h^ben  toegeschreven.  De  uitdr.  boeken  beademen 
is  eig.  zijn  adem  over  de  boeken  laten  gaan,  en  loo, 
bij  overdracht:  daarvan  kennis  nemen.  In  derge- 
lijken  zin  neem  ik  het  w.  bij  Van  Walré,  Hekslai- 
ting,  78: 
^  gretig  te  leppen  van  U  zoete  uit  uw  bron  ^ 
Uw  lauwren  ie  kussen  -—  uw  kunst  te  beémen  ^ 

Van  verre  te  volgen  *•  was  al  wat  ik  kon. 
Ons  WW.  amen  (beamen),  zoowel  als  dmen  moet 
onderscheiden  woi*den  van  het  hoogd.  ahmen  eo 
nachahmen^  d  i  navolgen,  nabootsen,  dat  in  het 
middelhd  onbekend  en  van  onzekeren  oorsprong  is- 
Zie  Adelungs  en  Grimms  Wtbb.  —  Als  de  laatite 
Geleerde  zegt,  dat  het  hoogd.  naohahmen  in  »bet 
nederl.  niet  is  naamen^  maar  wel  beamen  met  den- 
zelfden  zin",  dan  begaat  hij  twee  onjuistheden. 
Vooreerst  nadmen  voor  nabootsen,  navolgen,  komt 
inderdaad  bij  ons  voor,  al  vermelden  onze  woor- 
denboeken bet  niet;  dus  Fokke,  Versam.  derWei^ 
ken,  XI.  36 :  Menigmalen  heeft  men ..  zijn  dieht- 
stifl  trachten  na  te  amen.  -  Met  de  afleidingeo, 
ald  12:  latere  naamingen  van  's  mans  diehtgeest. 
En  93:  zijne  verdere  naamers.  Kompel,  dw  liet 
w.  als  eene  samentrekking  schrijft  van  naddemen, 
Vaderl.  G<>denkst  98: 

—  't  kunstig  Choor, 

Dat  de  Ouden  navolgde  op  hun  spoor; 

Maar,  zonder  slaafsch  hun  nateaémen. 
Ald.  101: 

Europe  acht,  dat  geen  verwerf 
Mei  de  onze  te  geleken  zij. 
Schoon  Duitschland  ons  tragt  nateaémen. 
Ten  tweede,    beamen   beeft  bij  ona   nimmer  deo 
zin  van  het  hoogd.  nsuihahmen. 
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Ankaenen'— Angsten. 

In  denParthonopeus  (doorBormans)  leest  men  216: 
Nu  gheraet  mi,  seiii^  edel  here^ 
Die  onse  syn  beancsent  «ere, 
Ende  sxMen  hliven  in  den  IdchtcTy 
Wine  doese  keren  met  emchte  achter. 
Een  andere  codex  heeft  heanxent.    Men  schijnt 
daardoor  niet  anders  te  kunnen  verstaan  dan  het 
deelw.  ?an  heangstenen^  verlengde  vorm  van  5e-> 
angsteny  in   den  zin  van  benarren,  benauwen,  in 
het  nauw  brengen.    Dit  he'-angatpn  zie  men  ver- 
klaard op  Angstigen. 

Anksenen*— Ajiksen. 

Dit  WW.  ontmoet  men  bij  Maerlant,  Spieg.  Hist. 

nL2»9: 

ahst  God  wilde^  die  gygant 

Wart  gheanzent  altehant 
Met  het  oof^  op  het  verband  en  op  het  latijn  van 
Vincent ius  denk  ik  aan  anksenen^  frequent,  van 
ankgen,  mg.  ont-anksen^  d.  i.  ontwrichten,  ontheu- 
pen,  ?an  anke  in  'tmiddelhd.,  oudhd.  an^ia^  voor 
bet  nederl.  enkeL,  eng.  ande,  bij  Halliwell  anclet, 
andiff,  andcwey  angels,  andeo,  ancleoweSy  nederl. 
enklauw^  middeleeuwsch  lat.  anctt,  d.  i.  voetgewricht, 
fninsch  hanehe^  eng.  haunch.  Anksen  komt  over- 
een roet  het  fr.  éhancher^  déhancher.  de  heup  ont^ 
wrichten,  lendelam  worden  of  maken.  Vergelijk 
Hawien. 

Voor  enkel  kwamen  mij  bij  ons  de  vormen  an' 
duWy  enklaw  en  ankel  voor;  Ypermans,  Traite  de 
Médec.  Prat  iAO'  eo  doetem  laten  onder  tancluwen 
buten  ffoets,  Bekker,  Bet.  Weereld,  IV.  30:  Bon- 
den scherpe  degene  aan  de  enklawen.  Oodaan, 
üylbr.  der  Ps.  I.  59: 

Den  overvloed 

Waar  in  tk  baade^  en  trede  tot  den  ankelen. 

Amen— Aren. 

Aren,  h]  Kil.  aeren,  eeren^  eren,  erien,  luidende, 
is  (land)arbeiden,  (]and)bouwen,  ploegen,  lat  arare, 
middelhd.  aren,  eren,  goth.  arjan^  angels,  erianj 
eng.  to  ear^  bij  Halliwell  to  are  en  to  ere,  Maer- 
lant, Spieg.  Bist  I.  88: 

—  beter  eist  een  acker  eren 
Ende  alao  winnen  goet  ter  teren, 
Dan  te  hebbene  met  groten  scatte 
Vele  Syaudeniera  — 

D  m  i60: 

Die  erdt  ende  zait  buien  dunen 
Hine  eaent  ghediken  no  ghetunen. 

Van  Veltbem,  fol.  23: 

—  dese  hof  leget  altoee  stille, 
Ende  voaerd  datmen  eerde  of  wonne, 
Nemmmrmeer  droege  hi  gene  behoene. 


Le  Long  dacht  hier  aan  eeren  of  prijzen !   Winnen 
is  landbouwen,  zie  Kil.    Doch  behoene  is  mij  niet 
stellig  verklaarbaar.    Wellicht  heeft  men  te  den- 
ken aan  gehünde^  bij  Benecke  buit;  of  aan  hund, 
hond,  bij  Schmeller  een  verborgen  schat  In  Br  n 
der  è  Brandis'  Magazijn,  III.  12i,  vertolkt  Glarisse 
den  laatsten  regel  door:  nooit  toch  zou  hij  vrucht 
voortbrengen.  —  Maerlant,  Rymbybel,  vs.  8059: 
—  Doe  sprac  Samsoen... 
Ne  haddi  niet  geherijt  in  mine  coe, 
GhiM  waert  er  niet  comen  toe. 
De  varianten  zijn:  geheriet  en  gheert,    Vs.  12633: 
Helyas  ghinc  wech  dat  hi  quam 
Daar  hi  ^i,  man  vernam. 
Die  heren  ghingen,  alsict  las, 
Daer  Heliseus  ,i.  of  was. 
(Verg.  het  bijbelsch  verhaal  i   Kon.   19,  vs.  19.) 
En  VS.  20668: 

Ooc  sprac  .t.  osse  vremde  dinc. 
Tenen  man,  die  eriên  ghinc. 
Hier  is   de   variant:  erren.    Parthonopeus    (door 
Bormans)  39: 

Daer  sach  hi  tlant  breet  ende  slecht 
Gheerijt  ende  ghesayt  wel  na  recht, 
Gassianus,  Der  Ouder  Vader  CSoUacie,  fol.  1  verso : 
dat  hij  den  onghébouden  acker  eert  metter  ploeghe. 
Aid.  fol.  73  verso:  bouluden  dye  haer  acker  met» 
ten  ploeeh  niet  en  eren.  Passionael,  Winterst  fol. 
123:  Doe  een  dorpman  op  een  sondach  eren  wUde,.. 
so  crompen  s^n  vingeren  te  gader.  Aid.  fol.  li£4: 
so  sal  iek  dese  stat  verledigen  ende  salse  doen  eren 
datmense  woest  hi^en  soL  Delfsche  Bijbel,  Hos. 
10,  VB.  13:  Ghi  hebt  glïeeert  onghenade  ende  ghe- 
maeyt  boesfieit  Dietsche  V^ar.  N.  Reeks.  D.  I. 
368:  Sy  en  bouwen  noch  sy  en  eren  niet.  Van 
Ghistele,  Terentius,  Adelphos,  bl.  A3: 

—  altoes  slaeft  hy, 
Dan  eyrt  hi,  dan  spit  hi,  dan  qraeft  hy. 
Dooreren  is  doorploegen   in   fig.   zin;  Passionael, 
Somerst.  fol.  121 :  hoe  hi  metter  ploeeh  s^nre  ton- 
gen dooreerde  die  velden  sonder  reden.  —  Meer  voor- 
beelden van  het  werkw.  zie  men  door  Huydecoper 
bijeengebracht  in  de  Vlerken  der  leidsche  Maatsch. 
I.  7  en  8,  en  in  Glignetts  Schatk.  38  en  volgg. 
Men  vindt  het  nog  bij  Blasius,  Dubbel  en  Enkkei,  47: 
De  Man  is  waarachtig  dol... 
Men  kander  mee  aaren  noch  eggen. 
Zweerts,  Dichtkund.  Zinneb.  184: 

Wie  eert  noch  egt,  heeft  geene  kans  van  graan. 
Amen,  emen,  is  bij  Kil  maaijen,  oogsten.  Bij 
Schmeller  is  amen  ploegen.  In  deze  twee  betee- 
kenissen  heeft  men  den  zelfden  overgang  als  bij  het 
werkw.  winnen  in  zijne  beteekenis  van  landbou- 
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wen,  welke  boven  in  de  plaats  van  Van  Velthem 
voorkwam  en  overigens  bekend  is,  en  in  die  van 
verkrijgen.  Dus  zegt  ook  Grimm  in  zijn  Wtb  dat 
ernten  zoowel  de  zinnelijke  voorstelling  van  het 
snijden  en  maaijen  als  de  abstracte  van  het  win- 
nen of  verkrijgen  uitdrukt;  en  Grafif,  I.  480,  deed 
reeds  vroeger  opmerken,  dat  het  noordsche  ardr 
ploeg  en  gewin  tevens  aanduidt.  Het  oiidhoogd. 
amon^  het  eng.  to  earn  en  bij  Halliwell  to  erriy 
beteekenen  maaijen,  oogsten,  inzamelen;  doch  in 
het  middelhd  is  aftien^  emen^  verkrijgen,  verdie- 
nen, de  vrucht  van  iets  plukken,  hetzij  ten  goede, 
of  ten  kwade.  Ook  het  middelned.  heeft  beide  vor- 
men voor  oogsten  of  vruchten  plukken  in  fig.  zin, 
en  bepaaldelijk  in  dien  van  ontgelden,  de  kwade 
gevolgen  van  iets  ondervinden,  voor  gedaan  kwaad 
boeten,  zooals  Van  der  Schueren  amen^  erarnen^ 
nog  vertolkt  door  ^misgelden/'  Vanden  Levene  ons 
Heren  (door  Dr.  Vermeulen),  vs.  2%7: 

Hoe  sere  arende  hi  onse  mesdaeU 
Daer  menne  aldus  sere  siaeA; 
Bit  doechde  hi  al  om  onsen  wille. 

Vs.  2760: 

Men  mach  hier  groet  toonder  sien 
Dat  gi  u  pijnt,  gi  en  wet  wien 
Coninc  te  maken  over  onsen  here; 
Wet  gi  selet  amen  sere. 

Vs.  3126: 

—  du  bist  sot, 
Dattu  dvs  sprecs  tot  dinen  God; 
Je  ontrade  dattu  wel  sere 
Dit  arnen  souts  van  onsen  here 

Ontraden  is  vreezen.    En  vs.  4200: 
Ie  beet  den  appel  stillekine^ 
Dat  hebbic  gearent,  dats  mi  in  scine. 
hl  scine  is  duidelijk.    Mijn  vriend  Oudemans  ver- 
giste zich,  met  in  de  eerste  en  vierde  dezer  plaatsen 
tijden  te  zien  van  het  ww.  aren;  zie  De  Gids  van 
1850,  D.  II    1 19,  en  Bijdrage,  I.  2:^8.    In  alle  twee 
heeft  men   de  vervoeging  van  hetzelfde  amen  of 
arenen,  dat   in  de  beide  overige   plaatsen   wordt 
aangetroffen.  Theophilus  en  and.  Ged.  (door  Blom- 
maert,  1836),  bl.  65: 

die  rike  es  sculdich  onsen  hert^ 
meer  dan  d'üerme  lof  endé  eere; 
en  doetijs  niet,  hi  aernet  sere 

De  Üitgevei  toekent  hierop  minder  juist  aan,  :»hij 
oogst  pijn'';  sere  is  niet  het  zelfst.  uaamw.  van 
dien  vorm,  dat  met  pijn  zou  kunnen  verwisseld 
worden,  maar  het  bijwoord,  dat  boven  meerma- 
len bij  amen,  boeten,  voorkwam.  Belg.  Museum, 
IX.  79: 


Waer  die  emende  veel  te  cUene 
Van  hem  gedaen,  die  tfeit  selve  wraehtCj 
Dus  moet  dan  arnen  al  tgeslachte. 
Willems,  Verband,  over  de  Nederl.  Tael-  en  Let- 
terk.  I    144'  hi  (d.  i.  de  wcuird)  soude  sine  ghe- 
buere  roepen   ende  bidden  hem  (t.  w.  den  vrede- 
breker)  voer  hen  dat  hi  sijn  huus  rumede  soe  dat 
hys  orcontscape  hadde  dat  hys  hem  maendCj    ofte 
neen  die  weert  moest  metten  sculdegen  amen. 

Men  vindt  ook  amen  met  bet  voorvoegsel  he  in 
het   vlaamsche   bamen    voor  oogsten,  naoo^psteo, 
fr.  glaner;  zie  bet  Idioticon  van  Schuennans.    — 
Voorts  mede  met  ge;  Walewein,  vs.  0533: 
Droeve  ende  gram  uxiren  si  das, 
Ie  waent  God  dede  dor  Watetoeins  ere, 
Ooc  ne  moüiten  si  min  no  mere 
Ghearnen,  die  volgheden  bi  lande^ 
Om   Walewein  te  doene  scande, 

m 

Hier  komt  de  straks  vermelde  beteekenis  te  pas 
van  svruchten  plukken,  voordeel  behalen,*'  want 
er  volgt: 

Si  keerden  weder  danen  si  quamen. 
Si  hadden  behaelt  lettel  vrame. 
Ook  Benecke  heeft,  doch  wederom  in  den  sin  van 
boeten,  vergelden,  gearnen  en  gamen,  en  Schmel- 
Ier  g'amen.  erg^ arnen  en  verg*amen  —  OnffearesU 
is  onvergolden,  doch  in  goeden  zin  en  dus  onbe- 
loond ;  N.  Reeks  van  Werken  der  L.  Maatsch.  IH.  94: 
Waert  half  miin  coninerike, 
Of  waert  oee  sekerlike 
Miin  herthogedoem  van  Athenen^ 
Ghine  ghinct  niet  ongharent  henen. 
Aid.  99: 

Haddi  mi  trike  al  ghébeden, 
Ghine  waert  ongearent  niet  gereden. 
Kausler,  Denkm.  II.  234: 

—  eer  ghi  ongheharent  gaet, 
Gevets  hu  trauwe,  dats  mijn  roet, 
Ende  bidt  hem  datsi  hu  gheraden, 
Ende  oec  mede  staen  in  staden. 
De  uitg.  van  Dr.   Verwijs  heeft  hier:  ongencrcnt. 
Walewein.  vs.  5008: 

Wet  God,  ie  moet  wederkeeren^ 
Onghearent,  met  onnere. 
D.  i.  onverdiend,  zooals  ook  de  beteekenis  van  ver- 
dienen ligt  in   het  angels,  eamicm  en  het  en^.   to 
arn^  bij  Halliwell  to  ernen. 

Het  werkw.  amen  komt  bij  ons  meermalen  voor 
met  hel  voorwerp  «zonden."  Leven  van  Sinte 
Ghristina,  vs.  242: 

dat  datd  seker  ware  tfeghvier, 

daer  si  haer  sunden  in  arnden,  die  hier 

haer  penitentie  nien  voldeden. 


753 


ARNEN. 


754 


Iffaerlant,  Spieg.  Hist.  m.  267: 

Dat  hi  aernen  moeste  ende  queUen 
Sine  sonden  itU  vaghevier, 
Belg.  Maseum,  IX.  99: 

Dus  Adam  is  mesdadich  vonderiy 
Dus  moet  hi  aernen  dan  sqn  sonde 
EvoeUc  geduerichy  sonder  fijn. 
De  beteekenis  dezer  spreekifirijs  zal  wel  zeker  zijn: 
iljoe  zonden  boeten,  d.  i.  de  straf  daarvan  inoog- 
sten;  en  diezelfde  beteekenis  zal  men  mede  mo- 
gen toekennen  aan  die  zonden  aren^  bij  Maerlant, 
Spiegel.  Hist.  ÏL  357: 

Vele  warenre  indien  daghen^ 
Die  rotfers  ende  mordenaers  tixxren, 
Die  met  hem  hieven^  ende  wilden  aren 
Die  zonden,  die  si  hadden  gedaen^ 
Ende  worden  in  goeden  ende  ontfaen. 
Zoowel  Jonckbloet  als  Ualbertsma   verstaan  hier 
dan  ook:  hoeien  voor  de  zonden.    Doch  de  Uitge* 
vers  van  den  kwarto-druk  keuren  in  hunne  aan- 
teekening  deze   verklaring  af.     sDe   misdadigers 
(zeggen  zij)    die   tot  Leonard    kwamen,   mogten 
wenschen  voor  hunne  zonden  boete  te  doen;  zij 
konden  niet  verlangen  er  voor  te  boeten,  de  slechte 
gevolgen   er   van   te  ondervinden."    Er  is,  dunkt 
mi],  niets  ongerijmds  of  zelfs  vreemds  in,  aan  te 
nemen,  dat  de  roevers  en  moordenaars,  die  met 
berouw  tot  den  heilig  kwamen,  van  deze  verlang- 
den, dat  hq  hun  eene  straf  oplegde  voor  hunne 
gepleegde  misdaden.    Tot  geruststelling  van  hun 
geweten  konden  zij   dit   zeer  wel  noodig  achten. 
De  oitdrukking  die  zonden  aren,  welke  men  ook 
aantreft  in  SnellaerU  Nederl  Ged.  310: 
Siaer  die  haer  sonden  aren. 
Hébben  seker  wel  ghevaren, 
Want  si  wert  cort  gheint  (d.  i.  geëindigd). 
komt  te  veel   oyereen   met.  de  zonden  amen^  die 
onder  anderen  ook  bij  denzelfden  Maerlant  voor- 
komt, om  hier  niet  aan  eene  gelijke  beteekenis  te 
denken.    Komt  die  opvatting  ter  bedoelde  plaats 
niet  met  den  tekst  van  Vincentius  overeen :  welnu, 
het  is  de  eeoige  keer  niet,  dat  de  Vertaler  van 
zijnen  auteur  afwijkt.    Zijne  verzen  88  tot  92,  in 
de  aanteeking  genoemd  :»eene  der  moeilijkste  plaat- 
sen van  den  Sp.  Hist."  zijn  met  de  door  mij  voor- 
gestane opvatting    duidelijk   verstaanbaar,  vs.  92 
misschien  uitgezonderd.    Ik  zou  denken  dat  »v^v) 
W)rden  in  goeden  ende  ontfaen*^  wil  zeggen:  zij 
werden  ontstoken   (ontvonkt)   hun  leven  goed  te 
eindigen.  Dat  ende  dikwijls  levenseinde  beteekent, 
is  bekend;  en  ontfangen,  ontfengen^  is  niet  vreemd 
in  den  zin  van  ontsteken,  ontbranden,  middelhd. 
enpfengeny  entfengen  (zie  Benecke).    Zoo  lees  ik 


in  het  Vaderboeck,  fol.  52:  doe  begonden  si  soete* 
like  te  lachen  ende  na  dat  lachen  soetelike  te  spre^ 
ken^  daer  si  {t  vr.  de  verleidster)  hem  (t.  w.  den 
monnik)  sijn  herte  sere  begonde  mede  te  ontfan- 
gen.  En  lager:  van  hare  soeten  woerden  ende  van 
hare  soete  anroeren  sos  wert  sijn  herte  also  sere 
ontfenget  dat  hi  dachte  op  alle  oncuf^sheit.  Aldaar 
fol.  118:  doe  begonde  die  duvel  des  ouden  vaders 
herte  te  ontfengen  in  haer  lief  te.  Fol.  119:  em 
monick  die  ontfenget  is  met  liefte.  Fol.  132:  Qrod 
ontfengede  hun  dat  lichte.  Eindelijk  —  en  de 
overeenkomst  van  deze  plaats  met  die  van  Maer- 
lant valt  ieder  in  het  oog  —  fol.  52  verso :  doe  hi 
dat  bose  leven  tot  in  sine  oude  dagen  hadde  ghc' 
voert,  doe  quam  die  godXijke  barmherticheyt  ende 
ontfengede  zi^n  harte  soe  dat  hem  sine  sonden  sere 
begonden  te  berouwen* 

In  elk  geval  heeft  men  hier  een  paar  voorbeel- 
den van  het  werkw.  aren^  dat  in  dien  zin  weinig 
voorkomt,  en  dat  alleen  om  het  rijm  in  plaats  van 
amen  gezegd  schijnt.  In  de  genoemde  aanteeke- 
ning  wordt  wel  beweerd,  dat  deze  beide  werk- 
woorden niets  gemeen  hebben,  althans  dat  het  eene 
een  geheel  ander  woord  is  dan  het  andere.  De 
boven  aangewezen  gang  der  beteekenissen,  zoowel 
als  de  overeenkomst  der  vormen,  pleiten  er,  dunkt 
mij,  voor,  dat  —  zoolang  ten  minste  geen  andere 
oorsprong  van  amen  is  aangewezen  —  dit  werkw. 
een  frequentatief  van  aren  kan  geacht  worden. 
Graif  noemt  dan  ook,  I.  402,  ar  als  wortel  zoowel 
van  aran^  arare,  als  van  amon^  metere,  en  amen, 

mereri. 

Aan  aren  is  verwant  arbeid;  onmiddellijke  af- 
leidingen zijn  amcy  eme,  bij  Kil.  oogst,  hoogd. 
emte^  waarvan  ammaand^  oude  benaming  van 
Augustus,  oudd.  aran  manoth,  oudfr;  a^mmonet^ 
verbasterd  tot  aemovel  (zie  mijn  Taalk.  Mag.  III. 
250,  251);  voorts  ernst,  waarvan,  met  uitlating 
der  eene  n  en  voorklaroping  der  andere  naarst; 
zie  verder  Naarstigen. 

Artsenen—  Artsen. 

Het  subst.  arts  luidt  in  het  hoogd.  arzt,  arzt, 
nederl.  arsty  bij  Kil.  arste  (bij  Spieghel  zielarst, 
Hertsp.  enz.  150  en  238),  osnabrugsch  aest,  asse. 
Adelung,  Weiland,  Bilderdijk  (GeslachU.  I.  29), 
Graff  (Sprachsch.  I.  477)  en  Benecke  leiden  het  w. 
af  van  het  lat.  artista;  Huydecoper  op  M.  Stoke, 
II.  187  en  Grimm  (Wtb.)  van  het  lat.  archiater. 
Het  is  eene  samentrekking  van  het  oud-  en  mid- 
delhd. arzat,  arzet,  bij  Kil.  artset,  in  den  Teutho- 
nista  arzet.  Het  middelned.  zeide  arsater,  aersa' 
ter,  erscUer;  zie  Glignetts  Bijdr.  221;  ook  eersater, 
Passionaal,  Somerst*  165:  dat  die  hemelsee  eersater 
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ons  dese  drie  medicinen  scencte.  En  ersetre,  Lev. 
van  Jezus,  door  Meijer,  84:  Ersetre,  gansae  (d.  i. 
genees)  di  seltfen. 

Van  arts  is  bij  Weil.  het  ww.  artsen  voor  ge- 
nezen, hoogd.  arzen^  btj  Schmeller  arzen.  erten^ 
arzten,  ereten^  bij  Strodtmann  assen. 

Met  den  frequent  vorm  heeft  Ril.  artsenen  in 
dezelfde  bet ,  hoogd.  arzneny  oudhoogd.  arztnjan. 
Oudaan  heeft  artseneeren  voor  een'  arts  gebruiken, 
Agrippa,  387:  hoe  menigmaal,  de  zieken  ten  ach' 
ter  gaande,  heeft  men  van  nieuws  moeten  artseneren. 

De  afl.  artsenij  voor  geneesmiddel  is  bekend, 
doch  Kil.  heeft  daarvoor  ook  arstedye  en  in  dien 
vorm  leest  men  het  w.  bij  Tunnicius  (nitg.  door 
Hoffmann  von  Fallersleben)  68:  Lytsamheit  is  eine 
arstedye  tegen  alle  wunden.  En  99:  Arstedye  komt 
to  late  als  de  kerl  dot  is  Zoo  vindt  men  bij  onze 
vroegere  schrijvers  voor  geneesmeester  niet  alleen 
aerdsenier,  maar  ook  arsedier;  De  Groot,  Bewijs 
van  de  Ware  Godtsd.  (Amst  1668)  46,  waar  de 
evangelist  Lucas  genoemd  wordt:  Den  Syr*sehen 
Aerdsenier.  Passionaal,  Winsterst  37:  ie  beri  een 
mensche,  een  arsedier  van  woerden,  want  wert 
y  e  mant  ghequetst  in  woerden  so  can  ie  daer  goede 
medecinen  toe  doen.  Het  oudhoogd.  zeide  daarvoor 
arzenare.  Voor  geneesmiddel  leest  men  ersetrie, 
aangeh.  Lev.  van  Jezus,  64:  Dese  hadde  al  hare 
goet  ghegheven  den  mestren  van  ersetrien. 

Assohenen— Assohen. 

Van  asch  vindt  men  een  ww.  heasschen  gevormd 

bij  Six  van  Ghandelier,  Poësy,  296: 

Hij  stookt  het  oorlogsvuur,  hij  hitst  tot  bloed- 
vergieten. 

Waarvan  rivieren  door  beaschte  landen  vlieten. 
In  de  Verhandel,  der  leidsche  Maatsch.  IL  i.  254 
keurt  Hinlopen  dit  w.  af  als  »te  dubbelzinnig,  en 
te  ven*e  in  beteekenisse  afdwalende";  bij  neemt 
het  voor  «verbranden,  tot  asch  verteren"  Dan, 
zoo  de  Dichter  dit  bedoeld  had,  zou  hij  niet  be- 
maar  ver-asschen  hebben  geschreven.  Het  ww.  6e- 
asschen  beteekent  met  asch  bedekken,  iets '  wat 
van  de  landen,  die  door  het  oorlogsvuur  zijn  ge 
teist«rd,  mijns  inziens  zeer  wel  kan  gezegd  worden. 
Het  deelw.  beaschf,  dat  bij  Weiland  voorkomt,  ver^ 
klaart  deze  door  >met  asch  bemorst" 

Het  WW.  verassehenen  komt  meermalen  voor;  De 
Brune,  Bancketw.  I.  453:  wy  moeten  onze  afgodi' 
sche  geldgoden  vermaelen  en  verassehenen,  gelijck 
Moses  het  goude  kalf  dede.  De  Brune,  de  Jonge, 
Jok  en  Ernst,  133:  op  dat  sijn  lichaam,  in  dat 
Element,  op  een  bot,  te  niet  gedaan,  en  verasschent 
wierd,  Aid.  153:  lichamen,  die  de  doot  heeft  aan" 
gedogen  en  verbeurt  gemaakt^  om  hen  te  veras- 


schenen.  Orizandt,  Heraclitus,  256:  Soo  moeten 
onze  afgodische  geldtgoden  vermalet  en  verasschent 
worden.    De  bet.  is  blijkbadr:  tot  asch  maken. 

Weil.  geeft  het  znw.  asch  op  als  zonder  meer- 
voud. In  dit  getal  komt  nogtans  't  woord  voor, 
zooals  ook  het  hoogd.  asschen  en  het  eng  nitslni- 
tend  ashes,  bij  Halliwell  ashen  en  asschen,  zegt; 
Van  Teylinghen,  Paradijs  der  Wellust  341:  dii 
asschen  die  daer  op  u  {t  yt.  de  auJtaer)  zijn,  suüen 
uytghestort  worden.  J.  de  Haes,  Ged.  537: 

O  asschen,  daer  mijn  ziel  hoer  hoep  en  {ed  ui 

stdl,  ent 
Antonides,  Ged.  393: 

Men  spuwtj  baldadig  en  vermeten. 
Op  heilige  asschen  der  Poëten, 


Bakenen— Baken. 

Het  WW.  baken  heeft  Plantijn  voor  »een  tuut- 
toren  opzetten"  van  bcMk,  »8chouwtoren  ofte  lan- 
teeme*".    Men   heeft   wel  gemeend,  dat  deze  bet 
de  eerste  was,  en  dientengevolge  baak  afgeleid  van 
een  ww.  baken,  dat  vuren,  branden  enz.  te  ken- 
nen geeft;  zie   Bilderdijk,  Geslachtl.  !•  33;  of  vain 
bakken,  zie  Ten  Kate,  I.  106.    Die  bet.  intusscben 
is  afgeleid  van  de  eigenlijke,  welke  men  vindt  in 
het  angels,  beacen,  beacn^  becn^  een  teeken  of  sein, 
waarvan  het  ww.  beacen,  een  wenk  of  teeken  ge- 
ven, het  eng.  beacon,   een   baak,  een   teeken  ter 
waarschuwing,  to  beckon^  wenken,  knikken,  d.  i. 
dus  eig.   een  teeken  geven.    De  engelsche  et^mo- 
logisten  hebben  dit  goed  ingezien,  zie  b.  v.  Hoare, 
English  Roots,  144 

Van  baak  in  den  zin  van  scheidingsteeken  beeft 
men  het  ww  baken;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  47:  deeu 
luiden  .   zouden    geime    tussen  beide  heen,  mH 
grondtpunten   alleenlyk,   den  wegh  der  waathéX 
gehaakt  hébben.  —  Anders  afbaken,  in  het  naders, 
met  zulke  teekens  afsteken,  afperken;  dus  ook  in 
het  nederl.  Van  Heurn,  Hist.  van  's  Hertogenb.  IV 
60 :  zy  deed  vervolgens  den  weg  afbaken.  Wagenaar, 
Amsterdam,  III.  fol.  119:  zuüen  alle  de  Landen 
en    Gronden...    afgepaalt    en    afgehaakt    worden. 
Heerens  Ideên,  VI.  107:   De  eigendom  der  lande- 
rijen was  algemeen ;  hare  grenzen  waren  door  of- 
metingeny  of  door  scheidpalen,  afgehaakt     Strid 
van  en  tot  Linschoten,  Ged.  299:  hier  is  de  tijd- 
maat  vcm  iedere  lettergreep  zoo  naauwkeurig  af- 
gehaakt.   Ma.  van  Zuylekom.  Mengel.  27:  de  alfe- 
baakte  treên.    BI.  108:  den  middenweg  tusschen 
het  waare  en  het  valsche  aftehaaken.    In  fig.  zin. 
J.  P.  Kleyn,  Cephise,  33: 

Wie   baekt  voor   de    eeuwigheid   een  vak  van 

ff? 
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Beliamij,  GeiaDgen  (1785),  bl.  60: 

Maar  Hpian  lag  voor  uw  wijsheid  open^ 
Der  dingen  werking  afgehaakt 
Waarvan  de  afleiding  bij  Broes,  Greschiedk.   Ond. 
270:  die  afbakingen  en  grenspalen 

Bèbaken  n  betzelfde.    De  Groot,   Beivqs   enz. 
(1648)  bl.  138: 

Een  foyere  zuyl  den  tochtbaen  heter  bebaeckte. 
Brester,  Verspr.  en  Nag.  6ed.  234: 

(Een  plek)  %oerd  bebaakt  .en  afgemeten^ 
Alsof  te  vrij  wai  waarde  had, 
Bakeneny  angels,  heaehian^   heeft   Weiland    voor 
ttonnen  op   het  water  leggen,  of  andere  teekens 
gabmiken  om  de  ondiepten  aan  te  wijzen."  Figuur- 
lijk vond  ik  het  w.  bij  Bekker,  Betoov.  Weereld,  I. 
80;  Nu  word  hel  Hjdj  dat  wij  tot  het  Kristen' 
dom  overgcuxn^  om  te  sien^  hoe  *l  daar  gebakend 
ts.  D  i  gesteld,  geschapen.  —  Meest  bekend  is  af' 
bakenen,  zie  het  Wdb  der  Nederl.  Taal.  Zeer  figuur- 
lijk is  dit  w.  genomen  in  het  Vervolg  op  Wagenaar, 
XXXÜL  171:    De  werkzaamheden  van  dit   Gom' 
fnüté  werden  in  vier  afdeelingen  onderscheiden^ 
en  bepaaideiyk  afgebaakend. 

Voor  het  zelfst  nw.  hebben  wij  zoowel  den  duit^ 
schen  vorm  baak,  als  den  engelschen  haken^  en 
oDTerschillig,  wat  de  bet  aangaat  Zoo  leest  men 
l>ij  Huygensy  Korenbl.  I  230: 

—  noch  is  hy  wat  te  prijsen 
Die  êigh  als  een*  le*ge  tonn 
Voor  een  baeck  ten  besten  goun\ 
Doch  in  de  aant.   hierop:    Jae  een  Boll-baken  is 
moer  een*  ledige  Tonne,  —  Men  wete,  dat  boJbof 
ken  een  baken  beduidt  op  het  water;  in  den  Teu- 
thonista  is  buüe  watergolf,  bij  Kil.  bolghe^  bulghe^ 
eni.  biUcw.  —  Baak^  dat  Riliaan  alléén  heeft,  is 
althans  buiten  samenstelling  nu  minder  in  zwang 
dan  baken^  hoewel  het  toch  mede  voorkomt,  b.  v. 
Rau,  Dicht-  en  Zedek.  Studiön,  bl.  13:   Geliefde  en 
trauwe  baak.  —  Voor  het  gewone  vuurbaak  leest 
men  fakkeibaak  bij   Gabeljau,   Treurbrieven    van 
Ovidins,  906: 
Ja  *k  zie  uw  fakkelbaak   zelfs  van  den  tooren 

branden, 
Aid.  218: 

Boud  g^   uw  fakkelbaak  maar  staag  ten  toon 

gezet, 

Bamen,  sie  Bomen. 
Beemen— Beren. 

Volgens  bet  Idiot.  van  De  Bo  zijn  beide  wwn. 
io  bet  vlaamsch  gebruikelijk  voor  kneden,  duwen, 
pletten.  Het  primit  is  bij  Kil.  als  vlaamsch  voor 
kneden  opi^nomen,  en  de  breede  verklaring  van 
het  w.  geeft  Schmeller.    Inzonderheid  is  beren  bij 


hem  het  stampen  van  het  zout  in  de  kuip  ter  ver- 
zending; en  ook  bij  De  Bo  is  het  inwerken  van 
zout  in  de  boter.  Voorts  lijm  kneden  met  de  hand, 
bij  De  Bo  zand  en  kalk  samenmengen.  Eindelijk 
mede  slaan,  een  pak  slaag  op  de  huid  geven,  in 
welken  zin  ook  Von  Scbmid  het  w.  heeft 

Hemen— Berren. 

Het  primitief  berren^  dat  ik  alleen  in  het  neder- 
landsch  aantref,  beteekent  branden;  Der  Leken 
Spieghel,  Dl   268: 

Des  viertienden  u'aghes^  zonder  merren^ 
Sullen  hemele  ende  aerde  berren. 
Belg.  Mus.  X.  52: 

—  een  vier,  dat  qualike  beert 
Van  quaden  groenen  eisen  houte. 
Het   rijmwoord   is    hier:    vereert.     Vanden    Heil. 
Sacram.  door  Dr.  Verwijs,  vs.  690: 

Ghy  heren^  tvier  bert  schoen  ende  daer; 
Believet  u,  ghy  mueght  gaen  coken, 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  H.  207: 

Maer  't  is  altijt  beter  houwen  dan  berren. 
Hier  wordt  de  bet.  figuurlijk;  nog  meer  wordt  zij 
dit  Der  Leken  Spieghel,  lU.  110: 
Aldus  sal  jalousie  sere 
Uter  herten  sijn  verjaeght; 
Want  soe  mense  meer  jaeghty 
Soe  si  vele  ie  meer  berret. 
Wij  zouden  hier  zeggen:  ontbrandt,  ontsteekt,  aan- 
wakkert    In  de  gegeven  voorbeelden  is  het  ww. 
onzijdig;  het  komt  echter  ook   bedrijvend   voor; 
Groede  Boerden,  door  Dr.  Verwijs,  13: 
(Hi)  ginc  hem  waermeti^  want  het  was  coui: 
Men  berde  daer  stoppelen  sonder  hout. 
Vanden  Heil.  Sacram.  vs  662: 

Wy  wiUen  terstont  gaen  ordineren^ 
Hoe  dat  wy  u  sullen  persequeren^ 
Weder  willen  zieden^  berren  oft  roosten. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  222: 

Ghy  stoeckten  tvisr... 

En  ghy  dedei  berren. 

Aid.  vindt  men  468  ook  het  onzijdige  verberren: 

Loet  boeck  en  papier  den  bras  al  verberren. 
Dat  trouwens  reeds  in  het  middelned.  voorkomt; 
Maerlant,  Spieg    Hist.  Tweede  Paertie,  138: 

Die  een,  dat  hi  verberre  in  viere 
Bl.  172: 

—  Twine  hulpti  mi  hier  f 
Ie  verberre  als  in  een  vier. 
Het  frequent  bemeny  bameny  heeft  dez.  bet.  en 
beantwoordt  aan  het  middelhd.  bumen^  angels. 
baeman,  beman^  biman^  byman^  eng.  to  bume^ 
bij  Halliwell  to  bome.  Kil.  heeft  mede  bomen  en 
inderdaad  komt  deze   vorm,   voor  branden,   ook, 
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hoewel  slechts  enkele  malen,  bij  onxe  Ouden  Toor; 
Qignett,  Bijdragen,  83: 

8i  ghine  halen  .i.  stake 
Al  bomende,  ende  stroes  vHe. 
T  w.  om  den  boom  aan  brand  te  steken.  Aid.  84: 

Daise  bomen  sol  xni  vier. 

Huydecoper,  Melis  Stoke,  L  371  (naar  de  variant) : 

Want  si  de  Kerke  van  Alcmaer^ 

Entie  maret  bomde  dcU  si  stooft 

Ende  namefire  u)el  zwaren  roof. 

Die  Dietsche  Doctrinale,  39  (naar  de  variant): 

Als  een  kaerse  die  boraet. 
Gassianus,  Der  Oud.  Vad  GoUacie,  fol.  67:  algave 
ie  mijn  lichaam  over  te  bomen.  Wagenaar,  Amst. 
I  fol.  i09:  wat  poorter  dat  uyt  der  poorte  voert... 
roeven  ende  bomen.  Van  Iterson,  Stemmen  uit 
den  Voort^d,  143 :  die  lanteem  die  bornt  ende  licht. 
Aid.  lager:  Qnse  hrudegom  is  een  vuer  ende 
bornt  in  onsen  voncken.  BI.  151 :  doe  hi  den 
doembosch   sach     bomen 

De  gewone  vorm  in  bet  middelned.  is  hemen^  zie 

b.  v.  bet  Gloss.  op  Maerl.  Rymbybel.  Dus  nog  bij 

Hooft.  Ged.  fol.  229: 

De  krijsgodt  uit  het  hoogK  afziende  dat  geberren, 

WaCsdittef  zeidhy,  draaght  dan  ook  het  aardt- 

rijk  sterren? 
Er  wordt  gedoeld  op  >de  brandende  stroo wissen 
boven  op  de  spiessen",  waarmede  >de  zege  van 
Wezel"  gevierd  werd.  Het  Wdb.  des  Inst.  denkt 
hier  zeer  onjuist  aan  het  ww.  geberen.  gebaren. 
Oudemans*  Wdb  verstaat  het  w  beter,  doch  be* 
schouwt  het  als  een  infin.  {branden,  vlammen)\ 
het  is  eene  afl.  van  hemen^  als  gebrand^  gevlam. 
Dus  ook  Nieuwe  Honigbije,  III.  104: 

De  heldre  Levens  zon. .  wyl  hy  vol  luister  bernt. 
Latere  schrijvers  verkiezen  barnen,  dat   evenwel 
reed»  voorkomt  bij  Van  Iterson,  Stemmen  uit  den 
Voortijd,  143:  dat  vier  dat  die  Heer.    wil  dattet 
barne.     Levens  van   Plut    fol.  62:  een   barnende 
fackel.    Figuurlijk  bij  Vondel,  Poèzy,  I.  424 : 
Emsihaftigheity  wiens  hart  van  boulust  barnt, 
Vint  rust^  als  hy  zich  zélve  heeft  gequeten. 
Doch   eig.  wederom  in   de  samenstelling,  ald.  II 
270:     Etnaas  barrenoven.    En  evenzeer  b4  Bilder- 
dijk,  Schemersch.  17: 

De  zon,  wier  vuur  onleschbaar  barnt. 
Vooral  bezigde  men   het  w   voor  het  hevig  brui- 
schen  van  watergolven,  die  tegen  rotsen  of  stran- 
den slaan,  anders  ook  wel  koken   geheeten.  (1). 

(1).  Het  w.  branding  Is  lo  de  zeevaart  zeer  bekend.  Van 
Lennep  omKhryn  het  echter  onjuist  door  «het  op-  en  neder- 
gaan  der  woelende  golven,  waar  zy  tegen  het  strand  of  de 
haakea  brekea."    Beier  lag  WiDflohooten  de  zaak  la:  «dit 


Dus  VondeL  Virgilius,  40:  hei  meir  btmndaea 
bruisehte.    Ald.  330:  geen  water  rMtacAte,  nedktit 
barrende.     Vollenhovee  Poöxy,  767:  el  't  «oter 
biruui  en  barnt     Vondel,  Poösy,  I.  471: 
-*  eenen  kouden  steen, 
Waer  op  *t  verbolgen  water  barnt 
Doch  ald.  474: 

Voorzichtigh  houdt  Ay  'I  middeny 
En  staarooght  op  H  Apostblijek  getUml, 
Daer  hier  Charybd  en  ginder  Sejftta  beml 
Van  Merken,  Germanicna,  Opdr.  3: 

Hoe  hevig  de  oceaan  by  hooge  vloeden  barnt 
Antonides,  Ged.  10: 
•—  blinde  steenen,  daer  de  golf  op  bamda  sas 

sbmL 
Dez.  voegt  bamen  en  zijn  lateren  vorm  brwidai 
b^een,  ald.  466: 

werd  gesegt  van  de  golven  en  haarea,  die  tagea  het  strui 
of  de  klippen  aanslaan  en  geweldig  door  nulkaadem  gpv- 
telen:  Jaa  als  een  vlam  opvllegea,  ea  ato hanen,  datls,bni- 
den."  Minder  hekend  Is  de  het  van  branding  b|  Westeiwi, 
Ged  III.  41 : 

—  hrandlng  naar  genot^  door  walging  looi  bekroftn. 

D.  1.  sterk,  vurig  verlangen,  In  welkeo  zin  branden  nssr  Mi 
gezegd  wordt.  Nog  minder  BllderdQks  oltdrakklag,  Veikuèl 
189:  breng  een  brood  van  den  bakker,  en  ook  uü  de  kne§  ta 
pintjen  hrandinger  mei.  Het  schQnt  gevormd  naar  het  ei{ 
brandy,  van  welk  w.  Grlmms  Wth.  te  recht  zegt,  dit  M 
•beholfner"  is  dan  brantewein,  nederi  brandemgn.  B|j  ie 
schilderachtige  volksaitdrokklngen  voor  dea  drank  ta.p.M 
hQ  nog  eeolge  nederlandsehe  kannen  foefoa ;  h.  i.  braaét 
morit;  Hoygens,  I.  W1 : 

Eerst  toot  Orientads,  en  daer  too  mogtjet  bg 
En  Brandemorlsje  — 
Van  BIslands  Gez.  85: 

Metje,  kom  krggt  wat  Brandewgn., 
Dttfi  goê  Brandemoris  > 
De  Regts  Mengeld.  8S: 

De  Staattehe  brandemoris 
Beoondt  hg  al  te  keet. 
too  ook  hQ  Bredera,  zie  Ondem.  Wdh    In  diens  Dicfclcn 
Locelle  leest  men  hl.  t9: 

—  de  sautsen  van  een  taustfft  of  van  moge  ftickeM 
Gefrikasseert  inde  brugne  hrandegraabDonweris. 

Van  dexe  altdrakklag  IQkt  brandemoris  wel  eeae  veikortiei 
De  Regt  spreekt  in  de  a.  p  van  «StaatSGhe  bnadeawrii 
dien  Vendome  al  te  heet  vond.  doelende  op  de  aederlttg  dti 
deze  kleinzoon  van  Hendrik  IV  hQ  Godenaarda  tn  tm  oadr- 
ging,  eene  nederlaag,  die,  sooals  Gondorcet  in  ifa  ^ieieFoi 
taire  meedeelt,  door  het  ftansche  Hof  word  gewetea  aai  de 
weinige  nauwgezetheid  van  Vendome  la  hel  bfwonea  dr 
mis.  —  Ottdemans  BQdnige  geen  voorbh  van  braadodii' 

In  de  aangeh.  pi  alt  Huygens'  Klacht  wordt  gesprekea  ni 
•wat  orientaels.*'  Dat  wil  zeggen:  iets  dat  in  sQne  soort  peil 
is;  d&Ar  van  eene  of  andere  spQs  ^lezegd;  hg  H.vaa  HalnsH 
De  onheraaden  Minnaar,  ijl,  ran  «eea  nieaw  dnIQe": 

Ik  teg,  niemand  tal  dit  orIeataalUa  ia  «ya  kieJks  zwi,  »< 

tfiffékn. 

Of  hg  tal  7  mg  eerst  door  geld  uit  de  hand  wwetênbreda 
Bredere  drakt  hetielMe  alt  door  vit  de  Orienten:  ttt 
Oadam.  Wdh. 
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Terwijl  H  löniêch  nat  voft  worstelt  met  de  winden^ 
En  héél  den  oever  barnt  en  brant 

Door  *t  beuken  van  de  zee:  — 
Voet,  Stichtel.  Ged.  I.  6i  (hoe  de  wraak) : 

fiu  't  kosüfoar  tempeHhtUe  zal  barnen  doen  en 

rooken. 
Bij  overdracht  van  deze  bet.  werd  het  w.  toege- 
past op  heyige  bewegingen  in  het  menschelijk  ge- 
moed; F.  de  Haes,  Het  vem.  en  verh.  Port.  42: 
Een,  barrenende  koorts.  Vondel,  Uerschepp.  van 
Ovidius,  317: 

Zoo  barrent  het  gemoedty  geschokt  van  wederzijde. 
Van  Herken,  Nut  der  Tegensp.  22:  in  *t  hamen 
MUI  H  verdriet.  —  Minder  gewoon  en  ook  minder 
eigenaardig  bezigt  Vondel  het  w.  voor  het  opeen- 
dringen  van  renwagens,  Elektra,  28: 

Tk  sehrandre  Athener...  wist  met  wiel  en  paerd 

Het  middeny  daer  het  barnt  van  wagenen^  te 

mijden. 

Het  WW.  bomen  is  thans  verouderd;  alleen  be- 
zigen onze  schrijvers  het  nog  in  figuurlijken  zin. 
Van  Walréy  Heksluiting,  36:  *t  barnen  van  den 
nood.  Dez.  Died.  en  WUl.  v.  Holl.  104:  barre- 
ning  van  smarte.  Loots,  Tweede  Eeuwget  v.  d. 
Bears,  21:  't  barnen  van  de  rampen  Zubli,  Nagel. 
Poêsj,  28:  Jn  't  hamen  van  het  zielsverdriet 
Staart,  Rom.  Gesch.  UI.  453:  in  het  hamen  der 
Grieksche  burgertwisten.  Koenen,  N.  Reeks  van 
Werken  der  leidsche  Maatsch.  I.  74:  het  hamen 
«on  godsdienstveeUn  en  burgeroorlogen.  Mees,  a. 
w.  VL  65:  in  't  barnen  der  verdeeldheden.  Van 
'sGravenweert,  Verspr.  Gred.  47:  't  hamen  van  den 
krijg.  Immerzeel,  Ged.  I.  119:  't  hamen  van  den 
dag.  Siegenb.  Mus.  I.  225:  't  hamen  van  H  gevecht. 
Doch  Bilderdijk  heeft  het  ww.  nog  voor  branden 
in  den  eig.  zin,  Schemerschijn,  17: 

De  zon,  wier  vuur  onieschbaar  bamt. 
En  Vrouwe  Bilderdijk,  Ged.  17:  de  vlam  die  de 
aarde  barnt.  Van  Oosterzee,  N.  Leerred.  88:  het 
barnen  van  het  heete  tand.  —  En  dan  ook  fig  van 
bet  branden  of  verlangen  van  het  hart  gezegd; 
Bild.  Rouwiangen,  77: 

Naar  wiens  kinderlijke  omarming  *t  hart  onred" 

baar  snuuht  en  bamt 

Evenzeer,  verouderd  is  verbemeny  verbamen,  ver^ 
homeny  verbranden;  Maerlant  Spieg.  Uist  I.  d3: 

•^  daer  quamen  viandOj 
Diet  al  verberaden  dat  si  vonden. 
Van  Velthem,  foL  224: 

Ten  lesten  stahense  daer  binnen  vier^ 
Ende  wOdense  so  verberaen  hier. 
Ferguut,  ts.  3439: 


groet  vier  het  uter  kelen  seoet^ 
het  hadde  den  ridder  saen  gehadt  doet 
ende  al  te  pulvere  verberrent. 
Zie  vooral  het  Gloss.  op  Van  Maerlants  Rymbybel. 
Delfsche  Bijbel,  Grenes.  31,  vs.  40:  dach  ende  nacht 
wort  ie  verbarat  van  hetten.  Passionael,  WintersU 
136:   daer  quam  vier  wt. .  ende  verbarrende  steen 
ende  aerde.    Somerstuck,  108  verso:  laet  ons  den 
lichame  die  den  verrader  droedk  verbamen.  Oudaan, 
Tooneelp.  266: 

V/ijl  hy<i  en  al  zijn  roof  verbarrent  wierdt  met 

vier. 

Men  ziet,  deze  voorhb.  zijn  in  bedrijvende  bet.; 
onzijdig  is  het  ww.    Vondel,  Po6zyi  H.  229: 

Geen  stadt  bewaert  den  noem;  zy  stortt  of  zy 

verberat. 
Dez.  Jeptha,  23: 

Als  Salie  is  verbarrent  in  de  lampen* 
Bredero,  Boertigh  Liedtb.  45: 

Dit  vier!  daer  ick  in  verbarren, 
En  dat  my  noch  wondeHyek  voed, 
Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  GoUacie,  fol.  60  verso: 
dat  dan  dat  vreemde  vuer  die.,    hloemkens  der 
reynicheyt  niet  en  verborae.    Aid.  fol.  87  verso: 
hi  zijn  hant  int  vuer  verbomde. 

Een  varken  opbemen  was  oudtijds  met  een 
heet  brandijzer  aan  het  dier  een  teeken  maken; 
zie  Van  Hasselts  Geld.  Maalt   60—62. 

Eenmaal  kwam  mij  aanbamen  voor,  t  w.  bij 
Visscher,  Sinnepoppen,  85:  een  geek, .  die  de  Huts^ 
pot  liet  aenbaraen. 

Als  afl.  en  samenst  van  barnen^  heeft  men,  N* 
Werken  der  leidsche  Maatsch.  VI.  15:  baminghoul 
voor  brandhout.  Bij  Smits,  Burmans  Intreöreden, 
58,  is  bamneMs  wat  nu  brandnetels  luidt.  —  Ook 
bamin^  zelf  komt  in  zoodanigen  concreten  sin 
voor,  gelijk  wij  nog  spreken  van  brand  voor  de 
brandstof;  N.  Reeks  van  Werken  der  gen.  Maatsch. 
Vni.  I  126:  schonk  hij  der  Abdij  een  stuk  oeen- 
lands  omme  hare  barainghe  daer  uyt  te  delvene. 
Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  H.  fol.  233: 
die  in  dit  landt  gelant  is  die  magh  barringh  loin- 
nen  uit  syn  selfs  grondt  — -  Voor  dit  barring  zal 
baming  te  lezen  zijn,  als  fol.  234:  soo  wie  in  de- 
sen  lande  gelant  ia,  magh  baminghe  mnnen*  Wa- 
genaar,  Amsterdam,  I.  fol.  37:  den  eoste  te  bezet' 
tene  van  rogghoj  vleyssche^  zoute,  baminghe  en 
anders  dat  daertoe  behoort  Berkhey,  Nat.  Uist. 
van  Holland,  IX.  53:  een  Camer..  om  daer  in  te 
leghen  zyn  baminghe,  zyn  werkgetuigenj  ende  an- 
der  dinghen. 

Bredere  heeft  ong^Kimdj  wat  der  aandacht  van 
Oudemans  ontsnapt  is;  Angeniet,  57: 


763 


BBRNEN. 


7M 


—  ick  nü  u  de  U^en  soo  dapper  doen  beetrijcken 
Met  ongebarnden  cueh^  dat  ghy  ent. 
Door  verplaatsing  der  r  is  uit  hamen^  hemen^ 
ontstaan  het  hoogd.  brennen,^  nederl.  branden^  goth. 
brinnan^  oudhd.  brinnan^  brennan^  middelhd.  brinr 
nenj  eng.  (bij  Halli well)  io  brenne,  zweedsch  braen^ 
na^  deensch  braende  enz.  Men  zie  over  bemen 
ook  nog  de  Taaikond.  Aanmerk,  van  Ypeij,  19  vigg. 

Boeijenen— Boejjen. 

Voor  het  bekende  vfw.  boeijen^  d.  i.  in  boeijen  of 
ketens  sluiten,  leest  men  met  een  frequent,  vorm 
beeijenen  bij  meer  dan  één  nederlandsch  schrijver; 
Focquenbroch,  Werken.  I.  113: 

Wyl  dat^  6  Koningin!  myn  handen^ 
Gelyk  gy  ziet^  geboeiend  zyn^  enz. 
Aid.  966: 

Hoe^  ik  geboejend!  wie  deé  my  dees  keten  an? 
En  390: 

Hoe  nu^  men  heeft  u  dan  geboeyent  aan  uw 

handen? 
De  Vryer,  Pulcheria,  26: 

Gy  zyt  gevangen^  en  moet  hier  geboeiend  leeven. 
Het  selst.  nw.  boeiy  bij  Benecke  bo^e^  bete,  bij 
Schmeller  boy,  bij  Outzen  boey,  van  het  romani- 
scbe  boia,  luidt  in  het  nederl.  ook  boeijen,  meerv. 
boeijens,  zooals  Bilderdijk  in  z.jne  Geslacht  lijst  ver- 
meldt, doch  wat  Weil.  verzuimd  heeft  op  te  mer- 
ken, en  deze  vorm  heeft  boe^fenen  opgeleverd. 
Men  leest  den  verlengden  naamwoordvorm  bij 
Goomhert,  Wercken,  I.  fol.  128  verso:  ofmen  hen- 
lieden  door  die  leeringen  der  wij^teit  boeyens 
wUde  doen  om  hare  handen  ende  voeten.  Bekker, 
Bet  Weereld,  II.  254:  wanneer  hy  hem  in  boeyens 
smijt.    G.  Brandt,  Veinz.  Torquatns,  15 : 

SUept  gy  de  koningen  met  boejens  aan  de  bee- 

neti  ent. 
De  Vryer,  a.  w.  29: 

Dai  gy  de  boeiens  staakt  wm  die  my  houd  ge- 

vangen. 
Siz  van  Ghandelier,  Poesy,  177: 

—  non  de  boeijens  nu  ontdaagen. 

't  Nieuwe  Hoorns  Speelwerck,  188: 

— -  d^oude  liefde. .  ons  gescheide  zielen 

In  koop*re  boeijens  smeet. 

Hnydecoper,  Ged.  142:  Zoete  boeiens.    Aid.  meer^ 

malen.    Lublink,  Thoms.   Jaarg.  307:  niet  langer 

de    boeijens   van  het  magHge   Noorden   dulden. 

Riemsnijder,    Dicht.    Rhapsod.    8:    onverbreekbre 

boeijens.    Nomsz,  Oldenbameveld,  20: 

-^  aan  tyn  zyden  zyn  de  boeijens  en  de  dood. 

De  dichteres    M.  P.  Woesthoven,    in   Brender  k 

Braodis'  Kabinet,  Y.  360: 

ó!  Vevbreeky  verhreek  die  boeijens  I 


Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  L  64 : 

Dien  moed,  die  boeiens  breekt;  ^ 
Ook  bet  meervoud  boekenen  komt  voor;  De  Uo- 
nigbije,  IV.  88: 
Dewyl  ge  uw  boeijenen  verswaart^  door  tegm 

ttrt90L 

In  Oostindiê  is  het  nw.  boei  in  zwang  voor  go- 
vangenis;  zie  De  Gids,  1875,  D.  lU.  447. 

Bordenen— Borden. 

Het  znw  borde^  burde,  is  bij  Ril.  last,  zwaarte, 
eig  hetgeen  gedragen  wordt,  van  6arioi,  borai, 
bereny  d.  i.  dragen,  zoodat  (naar  de  opmerking  van 
Benecke)  het  zware  of  drukkende  niet  in  het  w. 
zelf  ligt,  maar  er  aan  wordt  toegevoegd.  Zie  ook 
Ypeij,  Geschied,  der  Ned.  Taal,  II  72.  In  bet  oudbd 
luidt  het  w.  burdi,  burdin  (Graif,  lU.  162),  mid- 
delhd. en  hoogd.  bürde,  angels,  berthen,  hyrthe^ 
eng.  burden,  burthen  enz.  Kaltschmidt  brengt  er 
ook  toe  het  fransche  fardeau^  dat  Dies,  Etymol 
Wtb.  der  Rom.  Sprache  I.  173  en  Scheler  echter 
tot  het  arabisch  brengen.  De  oudste  vorm  bij  ons, 
dien  ook  de  Teuthonista  heeft,  is,  evenab  in  't  eo- 
gelsch,  borden  of  burden;  Die  Dietsche  Doctri- 
nale,  169: 

Want  die  lichame  pleeght  te  sine 
Een  zware  bordene  ende  pine. 
Leven  van  Jezus,  door  Meijer,  73:  want  mijn  yoc 
dat  08  saehte,  ende  mine  bordene  es  licht,   Aid 
134:  ons..^  die  de  bordene  hebhen  ghedreghen  nm 
den  daghe  ende  van  der  hitten.  En  182:  si  btedeH 
svare    bordenen    ende    ondraghleke.     Blommaert 
Oudvl   Ged.  II.  38:   so  was  ghetaden  met  eeeder 
grooter  burdenen.  —  Anders,  en  vooral  later,  vindt 
men   den  met  het  hoogd.  overeenkomen  den  vorm 
bord,  burd;  Reinaert,  vs.  7743: 
Elc  moet  sijns  setfs  doch 
Verwaren,  ende  sijn  horde  dragen. 
Moll,  Joh.  Brugman,  U.  410: 

Men  leest  doch  in  der  Heilger  eerift: 
Dijn  bord  is  soet,  dijn  last  is  Uehi^ 
Wtenhove,  Uondert  Pss.  Dav.  108 : 
Laetten  (L  w.  de  vloek)  hem  syn^  voor  een  kleed 

end  een  burde, 
End  voor  een  riem,  daer  met  hy  stek  begurde, 
Een  ander  voorb  zie  men  bij  Van  Hasselt  op  Kil. 
Bordezel  is  aki.  draagesel. 

Vandaar   het    ww.    borden,    belasten,   beUdes 
hoogd.  burden.    Ik  lees  daarvoor  (om  heC  rijm) 
borten  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  SM: 
Want  hadde  dapperste  Schepper  int  ghemeene 
Sonder  daet^  neerete^  arbeyt,  oft  loaman, 
Den  Mensche  de  Consten  willen  becortmtf 
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EUk  wi^êe  al^  en  de  Consten  waren  gheene; 
Moer  toant  God  wilt  eUx  slaven  en  borten 
Soo  heeft  hy  door  my  den  loon  doen  storten  enz. 
D  i.  onder  een  isst  gedrukt  zijn,  zwoegen.  Van  der 
Schueren  heefi  onthorden^  waarvoor  reeds  het  mid  - 
delhd.  entbürden  zeide,  voor  ontlasten,  ontladen. 

Bij  denz.,  zoowel  als  bij  Kil.  vindt  men  borde- 
nen, mede  vermeld  bij  Ten  Kate,  II.  .^89  en  door 
Van  Wachtendorp  in  de  Nieuwe  Bijdragen,  II.  378, 
Toor  beladen,  overeenkomende  met  het  eng  to 
hurden.  Ik  meen  dit  te  lezen  bij  Van  Velthera, 
fol.  440: 

DatHe  groetlieid  van  Bamej 
Ende  hare  Keysere. . 
Meer  gebordent  werren  te  voren 
Dan  hem  eerUjc  w<u  in  horen. 
D.  i.  zoo  ik  goed  versta :  dat  de  grootheid   van 
Rome  en  hare  keizers  vroeger  meer  dan  betaamde 
verzwaard  of  vergroot  was.  —  Van  hier  burdenaary 
d.  i.  drager,   lastdrager;   Janssen    en   Van    Dale, 
Bijdragen  tot  de  Oudh  en  Gesch  VI  177:  BehoU" 
den  Hes,  dat  de  burdeoaers  viech  vander  zee  hier 
hinder  stede  bringhen  ende  vercoopen  moghen. 

Bomen',  zie  Berneii. 
Bomen*—  Borren. 

Dit  borren  kan  hetzelfde  w  zijn,  dat  ook  het 
freq.  borrelen  geeft  (zie  dit  art),  al>  zijnde  een 
opstijgen,  opspringen  of  opwellen.  De  wortel  van 
horren  is  voor  het  opgewelde  water  zelf  genomen, 
LiDcelot,  B.  m.  VS.  6480 : 

Maer  fUne  gaf  hem  niet^  suldi  weten^ 
Els  dan  borre  ende  broei  eten. 
Hor.  Belg.  V.  97  : 

étcB  daghes  at  hi  tere  tijt 
een  gherstiièi  broot  ende  niet  el; 
borre  drane  Ai,  dat  wet  wel. 
Zie  ook  het  GIoss.  op  Der  Leken  Spieghel,  i.  v. 
Bom.    De  wortel  van  bomen  beteekent  insgelijks 
water,  doch  tevens  de  wel  of  fontein,  die  het  ople- 
vert. Zie  het  zooeven  gen.  Gloss.,  Kil.  en  Van  der 
Schoeren     Dus  b.  v.   voor  water,  Maerl.  Rymby- 
bei,  V8.  12515: 
Een  goed  man^  hief  AbdycLSy 
Die  hadde  heymelike  besteden  (d.  i.  uerborgen) 
•C.  propheten  in  .^'.  holen 
Ende  ghaf  hem  bom  ende  broot. 
Delfscbe  Bijbel,  Spreuken  25,  vs.  21 :  Ist  dat  dijn 
«tont  hongher  heeft  so  gheeft  hem  teten:  ist  dat 
hem  dorst,  ghif  hem  bom  te  drinken.  —  En  voor 
fontein.  Levens  van  Plat  fol.  122  verso:  ont^rin- 
ghen  achter  de  kercke  twee  bomen,  die  goet  verseh 
^sater,..  uitgieten*    In  de  laatste  bet.  zeggen  wy 


thans,  met  verplaatsing  der  r,  bron^  en  dan  beant- 
woordt dit  aan  het  hoogd.  brunn,  brunne,  en  het 
door  Grimm  afgekeurde  brunnen^  middelhd.  brunne ^ 
oudhd.  brunnoy  goth.  brunna;  gelijk  het  angels. 
bume^  eng.  boum^  bij  lialliwell  öorite,  aan  ons  bom. 

Het  WW.  bomen  is  bij  Kil.  drenken,  doch  dit  is 
eene  afgeleide  bet ;  het  w.  zegt,  zooals  het  mid- 
delhd. brunnen^  water  o|)geven,  opwellen.  Dus  btj 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  18:  daar  bomt  een  u>el. 
Bogaers,  Gez.  Dicht w.  II   12: 

Het  water  laaft^  dat  bornt  en  vliet. 
Bilderdijk,  Affodülen,  IL  M 

Die  altijd  bomende  adr  wm  onuitpuünre  smart. 
Anders  bij  hem  opbomen^  Floris  de  Vijfde,  9S: 

Wat  welty  wat  bomt  daar  op  in  't  binnenst  van 

m^jn  hart? 
Hieiloe  behoort  ook  bij  denz.,  De  Dieraii,  81: 

—  't  scheen^  als  wilde  een  zucht   zijn   bomend 

hart  ontglippen. 
Van  de  zucht  die  opwelt^  is  het  w.  hier  gebezigd 
van  het  hart^  waaruit  de  opwelling  geschiedt. 

Van  het  znw.  bom^  water,  heeft  men  afgeleid 
een  ww.  bomeny  met  water  mengen;  dus  Yper- 
mans.  Traite  de  Mód-  Prat.  66:  so  geeft  hem  .  te 
drincken  gebomden  wyn.  Aid.  1 19 :  wine  half  ge- 
bornt.  —  Deze  bet.  zal  overeenkomen  met  die  van 
borneereny  brj  Weil.  vermeld  als  in  gebruik  voor 
•fonteinwater  met  wijn  en  suiker  vermengen,  waar- 
door het  gestadig  opborrelt "  Het  ww.  kwam  mij 
voor  bij  Willink,  Amst.  Arkad.  I.  27:>:  Cupido... 
met  een  teene  boutelje  onder  zijn  arm^  en  een 
Spawaters'kan  in  zyne  handt.,  als  of  hy  zeggen 
wilde:  puik  van  borneren.  Nogmaals  D.  IL  306: 
In  de  eene  schiltleragie  zag  men  verbeeldt  Cupido 
met.-  een  spawaters^kan  in  zyn  handty  die  hy  op' 
heffende  vertoonde,  als  of  hy  zeggen  wUde:  puik 
van  borneren. 


Darnen— Daren. 

Het  WW.  verdamen  komt  in  H  verleden  deelw.  voor 
in  de  N.  Werken  van  de  leidsche  Maatsch.  V.  1. 210: 
Mijn  gheesl  es  sere  verstormpt  in  mi, 
Ende  mijn  herte  sere  verdamt  daerbu 
D.  i.  ontsteld,  verslagen.  Dus  ook  in  Meijers  Le- 
ven van  Jesos,  235:  alse  die  vrowen  dit  hoerden 
ende  vernamen,  so  noorden  si  verdamt  ende  vers* 
sagt.  Aid.  240:  so  sere  wonderde  hen,  ende  so  sere 
worden  ^  verdam t  san  bliscapen.  Dus  ook  de  afl. 
verdamtheit,  voor  verslagenheid,  ontsteltenis;  a.  w. 
30:  Dit  seide  hi  in  ene  verdamtheit  van  herten. 
En  ald.  235  (van  de  vronwen  bij  Jezus*  graf):  aU 
daer  si  stonden  in  dire  verdarntheit 
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Het  w.  is  blqkbaar  van  verdareny  bij  Kil.  als 
verouderd  vlaamsch  opgeteekend  voor  ontstellen, 
verbasen,  waarvan  mede  bij  hem:  verdaeri,  hevig 
ontsteld,  en  verdaerentheyd^  verbazing,  ontsteltenis. 

Van  het  voorvoegsel  ver  ontdaan,  komt  daren 
overeen  met  het  angels,  derian^  beleedigen,  zeer 
doen,  benadeelen,  hinderen,  ontrosten.    Het  eng. 
bij  Halliwell  heeft  daarvan  io  dare^  voor  verschrik- 
ken in  bedrijvenden   zin,    van   vogels   bij   voorb. 
door  een  valk  of  een  spiegel ;  en  in  onzijdigen  zin 
voor  verschrikt  zijn,  beven  van  schrik.    Wij  zeg- 
gen dereriy  bij  Kil.  deerenj  deyren^  nocere,  doch 
vroeger  ook  daren;  Maerlant,  Spieg.  Hist.  L  231: 
—  sindent^  als  hi  geme  Haerf 
Ende  hi  out  oec  was  van  jaren^ 
En  mochten  geen  venyn  daren. 
Zie  voorts  het  Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel,  i.  v. 

Het  WW*  deren^  daren,  is  noch  verwant  aan  dier, 
d.  i.  lief,  zooals  Bilderdijk  meende  (Beginsels  der 
Woordvorsching,  52),  noch  aan  derven,  zooals  Brui- 
ning dacht  (Synon.  I.  312);  maar  komt  van  den 
wortel  dar^  in  het  angels,  beleediging,  schade,  hin- 
der; eng.  bij  Halliwell  dare,  middelned.  dere,deer; 
bij  Kil.  deyre;  Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  338: 
Mettien  quam  hem  eene  dere. 
Dat  seip  inden  bodem  eeurde. 
D.  i.  overkwam  hem  de  schade,  de  ramp.    Van 
VelUiem,  fol.  268: 

{Die  Ckminc)  dede  'daer  gMeden  aaen, 
Datmen  die  Vlamine  delmerere 
Al  Ingelant  dore  van  alre  dere. 
D.  i.  dat  men  de  Vlamingen  van  alle  hinder  zou 
verlossen.    Vlaerdings  Redenrijckb.  364: 

*k  Heb  Mars  b^ast  dat  hy  niet  reppen  sou*t  geweyr, 

Om  het  gemeene  landt  te  doen  verdriet  of  deyr. 
Een  andere  vorm  van  het  angels  subst.  dar  is 
dam,  die  verklaring  geeft  van  het  nederl.  ver* 
damen^  vermoedelijk  ook  van  het  oudfransche 
dame,  dat  Roquefort  door  »étourdi"  verklaart,  en 
wellicht  mede  van  het  tiroolsche  verdrant,  bij 
Schópf  »verzerrt,  verschlagen."  Bij  Schmeller  is 
dem  een  klap. 

Van  hetzelfde  dar  leidt  Bosworth  af  het  angels. 
darathy  dareth,  daroth,  d.  i.  pijl,  spies,  eig.  der- 
halve een  wapen  dat  kwetst,  beleedigt  of  schaadt. 
Het  eng.  heeft  daarvan  dart  voor  pijl  of  schicht, 
dat  Johnson  en  Bailey  verkeerdelijk  van  het  fran- 
sche  dard  afleiden.  Juister  leidt  Scheler  dit  dard 
af  van  het  angels,  dareth.  Volgens  Roquefort  had 
het  oudfr.  ook  de  vormen  dars,  dart  en  dar,  niet 
uitsluitend  voor  pijl  of  spies,  maar  voor  al  wat  ge- 
schikt was  om  er  mede  te  werpen,  b.  v.  steenen. 
Voor  pijl  kende  het  middelned.  mede   het  subst. 


dare;  Kausler,  Denkm.  H.  463: 

Hare  curien^  hare  boghen,  hare  daren 
Leiden  si  neven  hem  te  toaren, 
{Curie   is  de  lederen  pijlkoker  of  band,  waarun 
de  boog  hing;  zie  Roquefort  op  Curées.)  Aid. 458: 
Doe  zwoeren  int  here  de  baroene, 
Dit  vast  te  houden  isnde  te  doent^ 
üp  hare  boghen^  op  hare  daren. 
Want  daer  ander  heiegen  en  waren. 
Ons  tegenwoordig  taalgebruik  kent  aan  het  ww. 
deren  nog  altijd  zijne  oorspronkelijke  bet  toe  t» 
schaden,  hinderen;  doch  daarnevens  ook  die  van 
medelijden  inboezemen  of  gevoelen,  in  weiken  zio 
wij  mede  het  subst.  deernis  hebben  voor  medelij- 
den.   De  overgang  'der  bet.  is  echter  niet  moeije- 
lijk  aan  te  wijzen.  Het  leed,  dat  eerst  het  ligcbaam 
of  andere  stoffelijke  voorwerpen  gezegd  worden  te 
ondergaan,  wordt  daarna  oveiigebracht  op  het  in- 
wendige, op  het  gemoed  of  den  geest    Een  onge 
val  deert  ons,  d.  i.  het  veroorzaakt  ons  een  gevoel 
van  leed;  wij  hebben  deernis  met  iemand,  als  zijn 
toestand  ons  pijnlijk  aandoet,  ons  hindert  of  kwelt. 
Zoo  las  men  het  ww  deren  voor  bejammeren,  be- 
klagen, reeds  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  W: 
.  Aeh  iet  niet  te  doeren  iaet  en  ie  beschreyen 
Te  bedaghen  met  weenende  ooghen 
Dat  de  mensch  van  leecheyt  hem  loet  verleymf 
Hiervan  is  ook  nog  ons  adj.  deeriyk,  d.  i.  jammer- 
lijk, beklagelijk,  en  bij  Kil.  en  Hooft  deerlijkkad, 
jammer,  ellende.    En  daarmede  zijn   dan  ook  de 
eng.  WW.  demful  en  demly  verklaard,  die  Spenser 
bezigde  voor  deerlijk,  en  die  Nares  niet  helder  waren 

Degenen— Degen* 

Het  WW  verdegenen  komt  voor  bij  Grous,  Jo- 
sephs  Droev*  ende  Bly-einde  Spel,  I.  149: 

Houd  in!    Houd  in!    Swijg  sHü!     Ge  kont  u 

niet  verdeeg^nen, 

Gy  hebt,  gelijk  een  Schurk  en  Fielt,  my  gaan 

b^eeg'nen' 
Het  werd  door  hem  —  Groninger  —  gevolgd  nair 
het  friesche  fordegenjen,  dat  Epkema  heeft.  Deze 
vorm  komt  rechtstreeks  van  het  neders.  verdegefu 
dat  zelf  eene  samentrekking  kan  genoemd  worden 
van  verdedigen.  Zie  Tiling  en  Adelong.  en  voorts 
op  Dedigen. 

Doenen— Doen. 

In  de  spreektaal  der  min  beschaafden  is  bet  rri] 
gewoon  voor  doen  te  hooren  zeggen :  doenen,  b.  t 
te  doenen  het  niet.  En  zoo  leest  men  dan  ook  ui 
Schotel,  Geschied,  der  Reder  H.  186 :  noeh  anders  ^ 
hem  te  regieren,  off  dragen,  dan  een  eerUdi  Be- 
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throiijn  schuUUch  is   te  doenen.    Thirsis  Minne- 
wit, I.  36: 

Muyle  en  ook  dunne  Schoene, 
Zy  cian  kaar  Voeten  doene. 
D.  m.  114: 

Heyl  doenen  't  grote  Heeren: 
Loet  ons  de  Keel  dan  smeeren. 
M.  6.  Tengnagei,  Frik  in  't  Voorhuis  (Arost.  1731)  14: 
ik  prijs  noch  de  Mutsianen:  die  houwen  er  fris; 

doenze  watj  ze  doenen  H  stil 
J.  G.  Tengnagel,  Verw.  des  Stadts  Naerden,  35: 
Soecki  by  den    Herder  heul.  —  Soo  doenen  wy 

nu  oock. 
EcoDom.  Liedjes  van  fiekker  en  Deken,  174: 
'k  Moet  voor  dit  en  dat  je  eens  zoenen^ 
't  Is  me  in  geen  drie  jaar  gebeurt; 

Kunnen  wy  7  wel  jonger  doenen  ? 
'k  Heb  zo  lang  trni  jou  getreurt 
Docb,  daar   ditzelfde   verschijnsel  ook  bij  andere 
eenlettergrepige  werkwn.  plaats  heeft,  als  in  zij  star 
iia^  ganen^  z^nen  enz   en  bet  beschouwd  kan  wor- 
den als  een  overblijfsel  van  de   aloude  gewoonte 
oiu  den  uitgang   en,  vooral   bij  de  werkwoorden, 
(e  veriengen  of  te  verzachten,  zou  het  hier  geene 
vermelding  vei*eiRchen    Doch,  met  opzicht  tot  het 
WW.  doen  heeft  meer  plaats;  men  vindt  dien  ver- 
lengden of  frequentatieven   vorm   van  Hoofts  tijd 
af,  ook  bij  schrijvers  van  naam  en  gezag,  opzette- 
lijk en  met  eenigszins   gewijzigde  be teekenis  ge- 
bruikt, inzonderheid  bij   het   ww.  vold4)en,  welks 
deelw.  alsdan    voldoenend  luidt.     Weiland   keurt 
dit  laatste  wel  sterk  af,  zie  zijn  Wdb.  op  Doen  en 
Voldoen.     Doch   Bilderdijk   zegt   uitdrukkelijk    in 
zijiie  Verhand.  over  de  Gesl.  82,  dat  voldoenend 
meer  is   dan    voldoende;  en  Droes,  in  het  Wdb. 
des  Inst.   op   Hooft,  IV    293,  sch^nt  hetzelfde  te 
bedoelen,   ais    hij    verklaart :   »van  den  beleefden 
man  en  gullen  gastheer  zeggen  we:  hij  is  een  vol- 
doenend menaeh;  van  toegevendheid  en  bedacht- 
zame medeliefde:  om  maar  te  voldoen."  Bij  Hooft 
'li  mij   het    deelw.  voldoenend  niet  voorgekomen, 
wel  het  daarvan  afgeleide  voldoenendheid;  Henrik 
de  Grooie»  fol.  106:    Doch^  wild'  het  alzo  ten  eer- 
•Uen  aanstaan  niet  vallen^  nochte  Clement  de  acht' 
iie.  over  zo  een  zaak  heen  loopen,  zonder  die  met 
den  Koning  van  Spanjen  te  overleggen;  gelijk  de 
voldoenentbeyt   is  onder    Vorsten^  die  den  naam 
zoeken  van  eikanderen  wel  te  verstaan,  D.  i.  blijk- 
baar: de  zucht  om  grootelijks  te  voldoen,  te  be- 
hagen, hetzelfde   wat   hij   elders,   Ned.   Hist.  fol. 
H48  voldoenigheid  noemt:    Hy  verzocht^  eerst  door 
:yneti   geheymschryver   Quinsay,  den  Prins  van 
(hnnje  hem  te  g^eyden;  daar  naa^  zelf  koomende^ 


als  uit  voldoenigheit  en  eerbiedenis,  in  zyn  slaapt 
kaamer.  Dus  ook  in  den  Tacitus,  fol.  2CM :  't  hoogh' 
ste  der  berghen  uxu..  met  een  onttülyke  menighie 
vermUty.  door  begeerte  om  te  kyken,  of  voldoe- 
nentheit  jeegens  den  Vorst  AJd  fol.  337  De  hof- 
bendelingen^  die  Otho^  onder  schyn  van  voldoe- 
nentheit,  by  de  gezanten  gevoeght  hadde.  En  fol. 
347:  kati  {hy)  geenen  dank  hébben^  van  een  vol- 
doenentheit,  ter  eere  eenes  anders  voorgenomen. 
Dez.  Brieven,  IV.  25:  Mijne  voldoenentheden  be^ 
staen  in  woorden. 

Bij  verschillende  schrijvers  der  vorige,  en  enkele 
der  tegenwoordige  eeuw,  vindt  men  voldoenend  ge- 
bezigd, en  zoo  *t  mij  voorkomt  althans  meestal  in 
sterker  beteekenis,  dan  aan  voldoende  gehecht 
wordt  Van  Effen,  HoU.  Spectator,  II.  480:  vind 
hy  een  voldoenend  vermaak  in  deszelfs  zotheid  en 
ondeugd  te  bespotten.  Van  Niedek,  Zinneb.  der 
Tonge,  32:  om  een  voldoen endt  begrip  wm  boven^ 
natuurkundige  dingen  te  konnen  krygen.  Berkhey, 
Nat.  Hist.  van  Holland,  IV.  i.  246:  een  voldoenend 
antwoord.  Van  Heum,  Hist.  van  's  Uertogenb.  I. 
109 :  geen  voldoenend  antwoordt.  Brender  &  Bran- 
dis.  Kabinet,  II.  181 :  de  voldoenendste  Proeven. 
De  Denker,  XI.  33:  geen  voldoenend  antwoord, 
Ockerse,  Ontw.  tot  eene  Alg.  Gharact.  III.  57:  door 
overvloed  en  hetgeen  men  noemt  voldoenend  te  zijn. 
Vervolg  op  Wagenaars  Vad.  Hist.  XV.  166:  geen 
Antwoord^  dat  eenigzins  voldoenend  zou  zyn.  Fokke, 
Boertige  Reis  door  Europa,  III.  128:  Alexis  gaf 
maar  in  't  geheel  geen  voldoenend  antwoord.  Dez 
Verzam.  der  Werken,  XI.  171 :  De  redenen.,  schijf 
nen  mij  in  zooverre  niet  geheel  voldoenend  toe. 
Van  Wijn,  Histor.  en  Letterk.  Avondstonden,  II. 
14:  ik  hebbe  'er  geen^  my  voldoenend,  bewys  voor. 
Van  der  Roest,  Leerred.  over  de  Gren.  v.  d.  Godsd. 
36:  dien  Jezus^  zonder  wplken  wij  in  dit  leven 
geenen  vrede  noch  voldoenend  genot  zouden  gekend 
hebben  Ypeij  in  Brender  &  Brandis'  Magazijn,  I. 
71 :  deeze  spelling...  die  ééne  o. .  voldoenend  genoeg 
rekent.  Kist,  Verhandd.  en  Redev.  223:  een  vol- 
doenend antwoord,  Aid.  .^:  dat  waarlijk  vol- 
doenend vermaak.  Feith,  Werken,  XI.  232:  een 
volkomen  voldoenend  licht.  Bilderdijk,  Brieven, 
IV.  1$^:  een  zich  zelf  voldoenend  ,  harte.  Dez., 
in  de  Aantt  op  den  Rodrigo,  L  201:  een  voldoe- 
nend wraakgevoel  in  smart.  Nagel.  Verhandd.  van 
A.  Fokke  Szn.  2e  druk  (1831),  in  de  Korte  Schets 
van  diens  Leven  ald.  11:  geen  allezins  voldoenend, 
echter,  een  tamelijk  voldoenend  middel  van  be- 
staan. Van  Geuns,  in  Van  Kampen  en  De  Vries* 
Uollandsch  Mag.  271:  Voldoenend,  hoogst  voldoe- 
nend is  de  bewustheid  enz. 
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Aandoenend  heeft  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl. 
VIII.  246 :  disteltoppen  of  ander  aandoenend  kruid, 
E.  Bekker,  Adele  en  Theodoor,  II  99:  een  aandoe- 
nende  veel  beduidende  Phisionomie. 

Genoegdoenend  leest  men  bij  Nomsz,  Vertelsels, 

III.  29:  is  myn  berouw  genoegdoenend  in  uwe  oogen, 
Onidoenend  bij  Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges, 

I.  48:  hoer  ontdoenende,  versachtende,  en  schey- 
dende  kracht. 

Weidoenend  bvj  'Berkhey,  Eerbare  Proefkusjes, 
296:  gij,  weldoenende  vrouwe. 

Ook  onze  vlaamsche  taaibroeders  schijnen  den 
verlengden  vorm  van  het  ww.  doen  te  kennen;  al- 
thans ik  lees  in  het  Verslag  van  het  leuvensche 
Grenootschap :  Met  tijden  vlijt,  over  1866—67,  bl. 
80:  hoe  spreker  deze  vragen .  afdoenend  beantwoordt. 

Van  doenen  hebben  wij  de  afl.  doening,  in  aan' 
doening,  afdoening  enz.  evenals  die  op  er:  af  doe- 
ner, voldoener  enz.  Van  doen  zou  men  met  regel- 
matige vorming  hebben  doe-ing,  doe-ër  of  met 
inlassching  der  d  in  het  geval  waar  twee  klinkers 
op  elkander  stuiten,  doeding,  doeder.  De  Redactie 
van  het  Woordenboek  der  Ned.  Taal,  aan  wie  dit 
verschijnsel  op  Aandoen  en  Aandoening  ontsnapt 
was,  spreekt  er  van  op  Afdoener  en  noemt  het 
eene  sinlassching  der  n".  Doch,  dat  hier  de  n 
verkozen  is  boven  de  d,  zal  wel  in  de  o  verhelling 
tot  den  frequent,  vorm  liggen.  Het  w.  doening 
komt  ook  zonder  voorvoegsel  voor;  De  Honigbije, 

IV.  81 : 

AlV  wie  dit  volgt  in  woord  en  doening  enz. 
En  (buiten  het  rijm)  V.  31: 
Hier  zal  hy  wonen,  die,.. 

De  godsvrucht,  H  regte,  en  '^  goede,  in  alV  zyn' 

doening  eerde. 

Dorfenen— Durven. 

Van  het  goth.  thaurban,  behoeven,  noodig  heb- 
ben, oudhoogd.  thurfun,  middelhd  darfen,  angels 
thearfan^  thurfan,  heeft  Kil  in  dezelfde  bet.  dor^ 
ven,  durffen,  hoogd.  dürfen  en  bedürfen.  Het  mid- 
delnederl.  had  in  denz.  zin  bederven,  zoowel  als 
het  subst.  bederf  en  bederp  voor  behoef,  behoefte ; 
zie  Huydec.  op  M.  Sloke,  III  428;  Bilderdijk  op 
Maerl.  Sp.  Hist  (in  8vo)  III  Aant.  28  en  volgg  ; 
het  Glossar.  op  Der  Leken  Spieghel,  Maerl.  Rym- 
bybel  en  andd.  Dat  het  genoemde  subst.  hetzelfde 
zeide  als  ons  nooddruft^  blijkt  voldoende  uit  deze 
plaats  in  Serrures  Vad   Mus.  I  45: 

—  twee  blinde,  die  menich  werf 

riepen,  om  haer  bederf, 

sere,  vore  eens  conincs  hof. 
Ofschoon  Kit.  dit  naamw.  zoowel  als  het  ww.  be- 
derven  voor  behoeven  verouderd  noemt,  komen  ze 


evenwel  nog  in  de  zeventiende  eeuw  voor;  Gonst- 

thoon.  Juweel,  149: 

Op  dat  zy  van  haer  aerbeyl  werden  gélotmi, 
En  haer  winst  mogen  verstreeken  jegens  haer 

bederven. 
Marnix,  Biêncorf,  253:  hy  bederft  slechts  eens  des 
Jaers  te  biechten  gaen. 

Van   dit  derven,  durven,  dorven^  zou  men  als 
frequentatief  kunnen   aanmerken    darffenen,  dat 
Mellema  heeft  opgenomen.    Ik  vrees  echter,  dat 
dit  w.  alleen  aan  een  misverstand,  of  liever  aan 
eene  mislezing,  is  toe  te  schrijven.  Kiliaans  laatste 
uitgave,  door  Van  Hasselt  bezorgd,  heeft  »Dorffaen, 
durffen,   doruen,   Egere^\     Eveneens  de  vroegere 
van  1623  door  Potter.    De  druk  van  164S  heefl 
alleen:    i^Dorfifen.  dorven".    Oudere  kan  ik  thans 
niet  raadplegen.    Nu  komt  het  mi]  voor,  dat  Mel- 
lema één  der  uitgaven  heeft  gevolgd  die  »Dorffben" 
hebben,  en  dat  hij  de  u,  die  in  den  dnitschen  let- 
tervorm van  de  n  zeer  weinig  verschilt,  werkelijk 
voor  eene  n  heeft  aangezien.    De  u  zelve  hond  ik 
voor  eene  misstelling  in  den  druk,  zoodat  men  in 
de  laatste  uitgave  te  lezen  heeft:    »Dorffen,  dnrf- 
fen,  dorven"  waarmede  dan  het  frequentatief  ver- 
valt.    Adelung   wijst  wel    op  een   frequent  nu 
dürfen,  dat  bij  Kero  voorkomt,  doch  dit  luidt  du- 
ruftigan;  zie  Graff,  V.  213. 

Van  het  besproken   ww.  derven  of  durven  he\)- 
ben   wij   nog  over  nooddruft,  voor  wat  de  nood 
behoeft   of  vordert  tot  levensonderhoud,  en  loo 
dat   onderhoud   zelf,    samengesteld    uit    nood  en 
druft,  bij  verplaatsing  der  r  van  durft^  zooals  Kil 
nog  heeft  en  in  het  hoogd.  nothdurft  voorkoml 
Het   w.   is   zeer  oud,  want  het  goth.  seide  reeds 
naudithaurfts,  behoeftig,  en  het  oudhd.  notduruft, 
notthurftj    notdurft,    middelhd.    notdurfty  angels. 
neadthearf.    De  vormen   van  dit  w.  in  het  mid- 
delned.  waren  verschillend.  Noodtorft,  noodêwfi, 
zooals   de  Lekenspieghel   heeft  (zie  het  Glossar.) 
werd  notorft;    Vaderboeck,  fol.  27:   oni ferme  di 
over  mijne  grooter  notorfte.  Delfsche  Bijbel,  Genes. 
42,  VS.  1'  om  te  copen  notorft  der  UjftochU  Hier- 
van notorftich  ald.  vs.  33:  neemt  spisen  die  notorf- 
tich    sijn    in   uwen  huysen.    Met   anderen  vonn 
Vaderboeck,  fol.  65:  dat  en  waer  niet  noturflich 
dat  hi  ons  dat  seide.     Ald.  fol.   66:    (si)  tcareti 
des  coels    (d    i.  kools)   seer   noturftich.     Delfsche 
Bijbel,  Exod.  10,  vs.  26:     Van  dien  sal  ntef  em 
claeuwe  achter  bliven  die  noeturftich  sijn  indfr 
oefeninghe  ons  heren  gods.    De  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  27,  hebben  nootdurfty  288: 

Nu  sal  ie  u  van  mijnen  goede  verleenen 
Daer  ghy  u  cdteeden  met  sult  behelpen 
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Al  u  daghen  en  uwen  nootdurft  stelpen. 
Hoewel  reeds  eene  halve  eeuw  vroeger  de  omzet- 
ting vooriLomi,  in  het  Passionael,  Somerst.  122: 
te  hébbe  gevonden  in  minen  mantel  enen  penntnc 
gébondeny  hi  aal  u  machacien  nootdruftich  weeën, 
Hen  merke  op,  dat  nooddruftig  hier  beteekent 
•ttoodig,  door  den  nood  gevorderd",  alzoo  verschil- 
lend met  het  latere  gebruik,  dat  het  woord  zegt 
Tsn  personen  die  in  behoefte  of  nood  verkeeren; 
dos  b  V.  de  Statenbijbel,  Deuteron.  24,  vs.  14 :  Gy 
suU  den  armen  ende  nooddruftigen  daghlooner 
niet  verdrucken.  En  zoo  op  veel  pil.  Ook  wel  op 
bet  voorwerp,  dat  in  de  nooddruft  voorziet;  Van 
der  Palm,  AI  de  Leerred.  XI  278:  een  gastvrij 
dakj  waar  zij...  het  nooddroftige  voedsel  vinden. 
Een  andere  vorm  is  nootdorst,  ontstaan  uit  noot-* 
dorfst;  Maerl.  Spieg.  Hist  I.  432: 

Eist  dat  een  sine  noddorste  hevet. 
Dat  hi  hem  daer  na  ghenoeghe. 
Des.  Leven  van  Franciscus,  vs.  4255: 
Gaf  men  hem  in  eniger  ure 
Die  nootdurst  van  zinen  live. 
Dit  darfet  of  dorst   is   een   impers.  van  derven, 
looals  wij  dienzelfden  vorm  nog  heden  bezigen  als 
impers.  van  durven.    Dus  b.  v.  de  Lancelot,  B.  II. 
ys.  32TO7: 

Die  coninc  dede  hem  binnen  dien 
Vcui  %joapenen  ende  perden  verstenen 
Van  galeiden  ende  scepen  toe^ 
Ende  van  al  dat  hem  bedorste  doe. 
Glignett,  Bijdragen,  333: 

—  of  si  wonde  wisen 
Hoe  vele  dat  haer  bedorste  spisen. 
Waarvan  het  snbsL  bedorste  voor  behoefte;  Maerl. 
Spieg.  Hist  I.  369: 

Dinghél  brochtem  alle  daghe  .. 
Sine  bedorste,  hosHe  ende  wijn. 
Aid.  435: 

Moer  eine  bedorste  sullen  wi  hem  geven. 
Want  sonder  hem  en  ntac/i  men  leven. 

Dwanen— Dwaan. 

Dén  frequent  vorm,  die  bij  Tobler  en  Stalder 
zwanen,  zwofien,  luidt,  ontmoet  men  bij  onzen 
Namix,  Godsd.  en  Kerk.  Geschriften,  uitg.  door 
i'  i.  van  Toorenenbergen,  II.  63:  ao  ia  dat  heelt 
Godes..  in  sulchen  voegen  in  hem  uytgebleekt,  ge- 
dwaent  ende  cUs  verstorven  geworden.  D.  i.  uit- 
gewischt. 

Dwaan  voor  wasschen  is  bij  onze  Ouden  be- 
kend. Het  komt  in  deze  bet.  reeds  voor  in  het 
goth.  Üivahanj  oudhd.  dwahan,  middelhd.  twahen, 
duxihen.  Evenals  sla,  sloeg,  geslagen,  vervoegde 
men  dwa,  dwoeg,  gedwagen,  gedwoegen  of  gedwe- 


gen.    Dus  b.  v.  Serrure,  Vad.  Mus.  II.  410 : 
JDaer  na  dat  lam  te  dwane  began 
die  voeten,  die  met  hem  daer  waren. 
Bijbel  van  1477,  Ex.  19  vs.  10:  ei  sullen  dwaen 
haer  dederen.    Den   Boom   d.   Schrift,    door  Dr. 
Schotel,  18: 

tis  my  dwaende  van  alle  smetterye. 
D.  i.  wasschende  of  reinigende,  en  niet  areinigde." 
Maerlant  bij  Van  Wijn,  Uuisz.  Loeven,  II.  i.  307: 
Als  men  di  in  die  vonte  dwa.  D.  i.  wascht,  en  niet 
awaschte".  Numan,  Strijt  des  Gemoets,  87  verso: 
Wy  sullen  u  thoonen  hoemen  die  smetten  dwaet. 
Serrure,  t.  a.  p.  441:  dwae  mi  van  minen  quaet' 
heden  ende  suvere  mi  van  minen  sonden.  Maer- 
lant, Rymb  vs.  24371 :  Ganc  te  Syloe,  ende  dwach  I 
(Zie  van  dezen  imper.  mijne  Verscheid.  199.)  fiijb 
1477,  Gen.  19,  vs.  2:  dwaet  uwe  voeten.  Cap.  35, 
VS.  2:  dwaet  uwe  dederen.  Gap.  43,  vs.  24:  si 
dviroeghen  hare  voeten.  Passion.  Som.  fol.  98  verso: 
die  roke  bleef  so  die  broederen  aan  die  handen... 
wat  sise  dwoechden  (1.  dwoeghen)  of  vaechden. 
Bijbei  1477,  Gen.  21,  vs  4:  u  sullen  utoe  voeten 
worden  ghedwoghen.  Ex.  40,  vs.  12:  als  si  ghe- 
dwoghen  s^jn  met  water.  Walewein,  vs.  46: 
Daer  die  heren  cUdus  saten 
Naden  etene  ende  hadden  ghed weghen. 
Maerl.  Spieg.  Hist  II.  74  : 

Si  fiebben  twee  gheite  gestegen^ 
Die  veile  genayt  ende  ghedwegen. 
Zie  wijders  Huyd.  op  Stoke,  III.  178;  het  Gloss. 
op  Maerl.  Rymb.  e.  a.  —  Een  latere  vorm  yan 
dwaen  is  dwaden;  St.  Franc.  Souter,  70:  dat  ghi... 
in  u  heilich  bloet  ons  gedwayt  hebt.  Vondel,  De 
Helden  Godes,  36: 

—  ick  evenwel  verplicht 
My  hiel  te  dwaden  der  bedroefden  aengezicht. 
Schipper,  Verov.  van  Rhodes,  86: 

—  wie  zal  toch  van  uw  toangen  dwaden 
De  tranen,  die  my. .  biggelen  uyt  H  gezicht  f 
Het  WW.  is  ook  met  af  samengesteld,  zie  De  Vries, 
Middeln.   Wdb.   i    v.    Doch   ook   bij   tateren;   St. 
Franc.  Souter,  21:  dye  met  penitencien  hoir  son- 
den hébhen  afghedwaet.  Goornhert,  Odyss.  I.  21: 
—  {die)  scheen  in  tranen  te  baden. 
Die  hy  meiten  schaerlakens  mantel  af  heeft  ghe- 

dwagen. 
Vondel,  Hierus.  verw.  5: 

—  ick  moet  afdwa'en  en  drogen 
Mijn  aenzicht  steeds  aen  vocht  van  mijn  hekre* 

ten  ogen. 
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Eegenen,  zie  Eigenen. 
Egenen,  zie  Hegenen. 
Eggenen— Eggen. 

In  het  Alg.  Vl.  Idiot.  is  eggenen,  zooals  egenen 
bvj  Schmeller,  hetzelfde  als  eggen,  d.  i.  land  effe- 
nen. Men  leest  dit  bij  Van  Gilse,  Twaalftal  Leer- 
red.  31:  terwijl  hij...  het  veld  met  zorg  egt  en  vlak 
maakt  Zeer  fig.  zong  Houwaert,  Lusth.  der  Maech- 
den,  1.  689: 

Daer  moet  sy  met  danssen,  kussen,  en  volghen  naer. 

En  hoe  sy  springhen,  draeyen,  reyen,  oft  egghen 
Het  werktuig,  waarmede  het  effenen  ven*icht  wordt, 
is  bekend.  Doch  egge  is  ook  rand  of  zoom  van 
iets,  eng.  edge;  zie  hier  voorbb  met  betrekking  tot 
land,  zwaard  en  kleed;  Wagenaar,  Amsterdam,  I, 
fol.  10:  den  uiteren  egge  van  der  laen,  die  leghet 
in  Yshrandts  Landt.  Passion.  Somerst.  fol.  65  verso . 
die  scarpheyt  der  gramschap  als  die  egge  vanden 
zwaerde.    A.  Simons,  Verzam.  Poëzij,  20: 

Wier  armoe,  zoo  zy  eens  den  mantel  af  moest 

leggen. 

De  sleten  toon  en  zou  van  /letiters  en  van  eggen! 
Zie  ook  Hegenen. 

Eigenen— Eigen. 

Het  primitief  eigen  is  mij  in  het  nederlandsch 
voorgekomen  bij  Mamix,  Byencorf  (1645)  bl.  163: 
want  alle  de  Roeden  mochten  het  selve  Privilegie 
wel  van  rechisweghen  eyghen.  In  de  Werken  van 
Rabelais,  II.  Voorr.  1^:  als  de  otide  Wetgevers  den 
meester  magt  gaven  sijn  vluchtige  slaaf  weder  te 
eygen,  op  wat  plaats  hy  h*m  ook  achierhaalen 
mogt,  Ënbij  Gamphuysen,  Uytbr  der  Psalmen,  406 : 
Wel  op  dan,  God-geeyghde  sinnen. 
Houdt  Godes  waerd^i  loff  niet  binnen 
In  het  Gonstthoonend  Juweel,  331,  leest  men  (om 
het  rijm)  ijgen: . 

—  &a,  iek  lacher  om,  dat  ghy  dit  wilt  yghen 
Dit  diende  tot  antwoord  op  het  voorafgaande: 

»Die    ick    liever    heb    boven    eenich   goudt   of 

juwelen, 

Die  gae  ick  soo  veel  als  mijn  selven  delen." 
De  prim.  vorn»  eigeti  is  in  het  goth.  aigan,  heb- 
ben, bezitten,  in  eigendom  verkrijgen;  oudhd.  eigan. 
heigan,  middel  hd  eigeti.  angels,  agan,  aegan, 
zweedsch  <iga;  ook  het  eng  lo  atun,  to  awe^  to 
owe  en  to  own  (de  drie  eersten  bij  Hal  11  wel  1)  be- 
hooren  hierbij,  zie  Whiter,  Ëtymol.  Univers.  1. 122, 
130  en  804;  en  deze  samengetrokken  vormen  kun- 
nen vergeleken  worden  niet  hein,  bij  Benecke  ver- 
meld voor  heigen 

Nog  bij  Schmeller  is  aigeti^  veraigen,  iemand 
een  goed  in  vrijen  eigendom  gerechtelijk  overgeven, 


en  in  het  neders.  is  egen  bij  Tiling  van  rechts- 
wege toekomen,  welk  ww  te  Hamburg  onpersoon- 
lijk is :  mi  eget,  competit  mihi.  Ook  bij  Ricbe;  is 
egen  en  bij  Schambach  eigen  behooren,  toekomen 

De  gewone  nederl.  frequent,  vorm  eigenen  komt 
reeds  in  het  gotb.  ga^aiginon  voor,  oudbd.  eigi- 
nan,  middelhd.  eigenen,  hoogd.  eigenen^  eignen, 
angels  agnian,  ahnian,  friesch  egenjen, 

Gamphuysen  heeft  eegeneny  Uytbr.  der  Pss.  U3: 
D' herten  hem  ge-«egent 
Worden  overregent 
Met  den  rijcken  smaeck  enz. 
Om  het   rijm,  zou  men  zeggen;  doch  ik  iees  op- 
eechenen  voor  toeêigenen,  opdragen,  in  proza,  b>} 
Numan,  Strijt  des  Gemoets,   Voorsprake:  dal  ge- 
meynlijck    alle    süirijvers    heure    wercken    endt 
boecken  yemanden  van  qualiteyte  ende  stoel  zijn 
opeechenende  ende  toeschrijvende. 

Ongewoon  is  de  uitdr.  zich  eigenen  in  iets  in 
Van  Nievelts  Discoursen  van  Machiavel,PriQce,3i: 
sach  hy  geen  middel  om  hem  te  eygenen  in  fieer- 
lijckheden  van  landen,  dié  de  Kercke  niet  (oe- 
quamen.  Het  door  Weil.  vermelde  zich  eigenen 
van  Vondel  leest  men  Bogaers,  Dichtw.  I.  27j- 

IJoch  niemand,  die  d'  eerprijs  zich  eigenen  tn7 
Zoo  mede  het  bedrijvende  eigenen  voor  toeêvgeacn. 
bij  Bilderdijk,  Kenschets  in  de  Werken  van  het 
haagsche  Genootschap,  VHl   100: 

^  beUr  beukelaar. 
Dan  de  Oudheid  haar'  Achüles  eigent. 
Nog  meer  afwijkende  van  het  gebruik  acht  ik  bet 
WW.    bij   Beets,  Stichtel.  Uren,  II.  322:  éénen  in- 
druk was  deze  daad .  geëigend  nu  reeds  .  te  ma- 
ken op  hun  gemoed. 

Emen*— Erren. 

Het  primit.  ww.  erren,  dat  boos  worden  of  ma- 
ken beteeken t,  is  boven  behandeld  op  Ergeren 
Het  frequent,  emen,  toornig  of  boos  maken,  leest 

men  bij  Kausler,  Denkm.  H.  'M: 

Daer  es  oec  menich  verrader  fel 

Die  voer  den  lieden  can  smeeken  wel, 

Voren  blusschen^  meier  achter  hemen, 

Daer  si  goede  lieden  mede  ernen. 

Zoo   ook    veremen   van  vererren,  dat  meermalen 

voorkomt  in  den  Ferguut,  vs.  3440: 

groet  vier  het  (serpent)  uter  keien  scoel; 

het  hadde  den  ridder  sa^n  geh4idt  doet, 

ende  al  te  pulvet^e  verberrent, 

het  was  wel  sere  vererrent. 

Veig.  mijn  Taalk.  Mag  IV.  93. 

Ernen*,  zie  Arnen. 
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Oanen— Gaan 

Zooals  van  doen,  zien  en  and.  eenlettergrepige 
wwn.  hoort  men  in  de  platte  spreektaal  den  fre- 
quentatieven of  verlengden  vorm  ganen  van 
fpan^  en  dus  leest  men  bij  Fokke,  Boertige  Reis, 
n.  135:  Pan  begon  en  spedda,  of  liever  tjilpte, 
de  wijs  van  ^we  ganen  niet  weer  na  *t  zwaantje  " 

aiflënen— Oiflèn. 

De  wwn.  vergiffen  en  vergifjenen  komen  beiden 
?oor  in  Het  Leven  van  Marcus  Anrelius,  214:  also 
u  eenighe  boosheydt  ghenoeehsaem  is  om  veel  goede 
vrouwen  te  vergiffen.  En  184  verso:  stUcke  vier 
plaghen...  dat  de  minste  van  dien  ghenoech  was  om 
f  gdteel  Keyserrijck  van  Rome  te  vergiffenen.  — - 
De  bet  zal  zijn :  aansteken,  besmetten.  Voor  ver- 
giffen  zegt  men  gewoonlijk  vergiften;  doch  ook 
hel  snbst.  vergift  bezigen  wij  zonder  de  t  in  ver- 
ifif.  dal  even  bekend  is  als  gif.  Kil.  heeft  daar- 
toor  mede  vergiffenis,  bij  Benecke  vergiftnisse. 
Zie  wijders  Giftigen. 

Oleiaenen— Olissen. 

De  Teuthonista  heeft  glissen  (glyssen)  voor  vein- 
zen, baichelen;  het  hoogd.  zegt  daarvoor  gleissen, 
bijSchmeller^/eic^en,  middelhd.  gelichesen,  oudhd. 
bij  Gralf,  n.  119,  galihison;  angels,  glesan,  eng.  to 
gloss,  verbloemen,  togloze,  vleijen,  flikflooijen.  Het 
w.  is  door  voorvoeging  van  ge  gevormd  van  het 
oadbd.  Uhisonj  Graff,  II.  118,  gelqken,  vergelijken, 
veinzen,  verbloemen,  lihizan  (ald.  120)  nabootsen, 
veinzen;  middelhd.  lichesen,  huichelen,  zich  ver- 
mommen; angels,  licetan,  liccetan,  veinzen;  alles 
vao  het  snbst.  ondbd.  lih,  hoogd.  leich,  nederl.  lijk, 
angels,  licj  eng.  bij  Halliwell  liche,  vorm,  gedaante, 
zelfstandigheid,  vleesch,  ligchaam. 

Te  recht  stelde  dus  Kil.  gleizenen,  dat  hij  door 
fingere  vertolkt,  gelqk  met  gelfjksenen;  b^  Schmel- 
ler  luidt  dit  frequent,  gleichsenen,  nadoen,  veinzen, 
bij  Benecke  glichsenen,  huichelen.  De  Teuthonista 
heeft  er  van  de  afl.  glyssener,  goeddunker,  huiche- 
laar, veinzer,  die  men  ook  leest  bij  Heyns,  Bartas' 
Wercken,  II.  ii.  48:  H  verkoel  van  desen  glysse- 
naer,  die  (eoo  7  scheen)  gheen  werck  en  maecte 
«in  de  vemietinghe  der  Goddelijcker  wet  —  Het 
boogd.  heeft  gleissner,  bij  Schmeller  gleichsner, 
Benecke  gelichsenaere,   Graff  (II.  119)  gilichisare. 

Ten  Kate,  II.  193,  bracht  gleizenen  tot  gleljen^ 
glijden.  De  verwante  talen  echter  laten  ten  aan- 
zien van  den  vermelden  oorsprong  geen  twijfel  over. 


Hamen— Haren. 

Hamen  heeft  Plantijn  voor  »pissen."    't  Is  het 
boogd.  WW.  van  denz.  vorm,  doch  van  onzekeren 


oorsprong.  Het  oudhd.  bij  Graff,  lY.  1035,  heeft 
reeds  ham,  uriiia,  dat  in  het  middel  en  tegen- 
woordig hoogd.  is  overgegaan.  Ook  de  Teuthonista 
heeft  dit  zelfst.  nw.  Door  verwisseling  der  n  in 
m  hoeft  het  beijersch  bij  Schmeller  harm.  harem. 
Sommigen  leiden  het  w.  af  van  —  of  achten  het 
althans  verwant  met  —  urina;  zie  Adelung  en 
Kaitschmidt.  Aannemelijker  schijnt  het,  met  Grimm, 
Gramm.  II.  42,  aan  een  oud  ww.  haran^  mingere, 
te  denken,  waartoe  het  neders.  hcMr,  hor,  kan  be- 
hooren,  dat  drek,  mest,  beteekent,  angels,  hork, 
horg,  slijk,  vuiligheid;  en,  met  nog  meer  overeen- 
komst in  beteekenis,  bet  eng.  har,  hare,  bij  Halli- 
well  een  stofregen,  een  regen  die  in  kleine  drup- 
pels neervalt. 

Hasenen— Haaen. 

Haas  beteekent  knie-  of  loopspier,  zie  Bilderdijk, 
Geslachtl.  I.  282.  Plantijn  en  Kil.  hebben  daarvoor 
haassen^  knieschijf  of  liever  kniebocht;  Jonctijs, 
Verband,  der  Tooversieckten,  261 :  een  wonde  in 
7  breyn,  zenuwen...  en  de  haesse.  Hiervan  als 
meervoud  bij  Plantijn  haassenen,  zie  i.  v.  Peerdt. 
Zoo  leest  men  in  de  Levens  van  Plut.  fol.  427:  De 
steeck  raeckte  (Cyrus)  in  de  haessen  ende  staak 
hem  de  zenuwen  daer  van  af.  Fol.  468  verso: 
trock  hy  zijn  swaert.  tot  datmen  hem  selver  de 
haessen  afgehouwen  hadde.  En  fol.  538:  de  ade- 
ren der  beenen  ende  der  haessen.  Van  Beverwijck, 
Verv.  van  de  Heelkonst,  57:  dat  sy  haer  verwon- 
nen vyanden  de  Banden  der  Haessens  plachten  af 
te  snijden.  Oudaan,  Toneelp.  151 : 
Dat  ongehoorzaamheyd  o  f  Scepterbreuk  ons  dwing. 
De  Nek  te  bien,  de  knijen  te  vouwen  voor  de  Kling, 
'k  Zal  voor  *t  onwettig  zwaard  mijn  haessen  ech- 

ter  buygen. 
Het  middelhd.  zegt  hahse,  hehse,  welke  vorm  met 
ons  haas  overeenkomt,  en  bet  eng.  hough^  van 
het  angels,  hoh.  Vandaar  heeft  het  eng.  het  ww. 
to  hough,  de  kniepees  afsnijden,  waarvoor  wij  ha- 
zen of  onthazen  zouden  zeggen  en  dat  in  het  oudhd- 
den  frequent,  vorm  hahsanon,  hahsanjan,  heeft,  zie 
Graff,  IV.  800;  het  middelhd.  hlihsenen,  en  (dui- 
delijker) enthahsenen,  de  voetzenuwen  doorsnijden. 
Dit  laatste  treft  men  bij  ons  aan  in  den  delfschen 
Bijbel,  1  Ghron.  18,  vs.  4*  {david)  onthaessende 
alle  die  poerden  der  walenen.  De  Statenoverz. 
heeft:  ontzenuwde.  Verg.  Anksenen\  dat  met  ha- 
senen  veel  overeenkomst  heeft. 

Havenen*— Haven. 

Het  subst.  have.  oudhd.  haho  (Graff,  IV  737), 
middelhd.  en  hoogd.  habe,  oudfrie.'ch  (bij  Wiarda) 
howa^  eng.  bij  Halliwell  hoves,  hoving,  havoir,  ha- 
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tfenet  (diminutief),  Aranscb  avoir^  oadfr.  aversy  is 
bezitting,  goederen,  schat,  vooral  vee  als  hoofdbe- 
zitting en  vandaar  op  alle  bezitting  overgegaan; 
ook  roerende  of  tilbare  goederen.  Dezen  beeten  bij 
Kil.  haveUjke  goederen;  dus  reeds  Maerlant,  Spieg. 
Hist.  n.  201 : 

Moer  80e  nam  groot  havelic  goet 
Ende  cnapen  ende  jonewüf  mede^ 
Ende  ginc  te  Rome  buten  der  stede, 
Ende  eo  te  scepe  — 
Delfsche  Bijbel,  Deuteron.  13,  vs.  16:  so  wat  dat- 
ter  van  haveliken  gueden  in  ü  dat  sulstu  verga- 
deren  in  midden  der  straten.    Jos.  6  vs.  23:  hoer 
broeders  ende  cU  hoer  maechscap  ende  al  hoer  ha- 
velic guet.   Informacie,  418:  dat  zy.,  zijn  viermael 
verbrant  geweest,.,  ende  waeren  alsdoen  oock  be- 
roeft  van  hueren  havelicken  goeden.  Aid   420:  by 
extimatie  van  dat  elck  van  den  inwonende  van 
den  dorpe  r\jck  es  in  havelicke  goeden  ende  nee- 
ringhe.  BI.  591:  alle  roerende  en  onroerende  goe- 
den ende  havelicke  beesten.  Hooft,  Brieven,  II.  41 : 
'f  dierbaerst  der  haeflijke  goederen. 

Vandaar  ook  haveloos^  middelned.  habelos^  eng. 
bi]  Halliwell  haveless^  d.  i.  zonder  bezitting,  arm, 
zoóals  Kiliaan  het  verklaart;  dus  Serrure,  Vad. 
Mus.  I.  96: 

—  en  es  niemani  soe  haveloos, 
leeft  hi  in  goeden  hope  altoesy 
hem  ghesdeter  af  al  goet 
ende  hi  heef  ter  al  spoet. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  Tweede  P.  288: 
Meiten  havelosen  hi  was 
Ghemintj  want  hen  dochte  das^ 
Dat  hi  wilde  hare  gelike  wesen. 
Aid.  lager: 

Ja  dat  hi  dicke  hem  wierp  in  scouden^ 
Daer  hi  mede  heeft  vergouden 
Haveloser  sculden  scout. 
Bredere,  Het  daget  enz.  45: 
Al  waerdy  haveloos  hier  in  dit  aartsche  dal, 
En  hMLy  Godt  in  H  hert^  soo  hebdy  7  waerlijck  al, 
Bilderdijk,  Vert.  van  Salomo,  29: 
Dit  heeft  de  rijkste  vrek  en  *t  haveloost  geboefte, 
Dit  wijze  en  dwaas  gemeen  — 
Anders  wordt  de  bet.  Focquenbroch,  Werken,  1. 215: 
Maar  Tityr  was  van  huis^  de  havelooze  pynen 
Die  riepen  Tityr,  ja  de  bosschen,  en  fonteinen. 
D.  i.  de  onverzorgde  pijnboomen.    Bij  Benecke  is 
habelich^  hebelich,  bezittende,  vooral  een  huis  be- 
zittende; gehabecy  bemiddeld,   welgesteld,   hoogd. 
wohlhabend,  nederl.  welhebbend;  zonder   dit  wel 
heeft  Von  Schmid  hahend,  rijk,  en  het  middelned. 
ghavent,  d.  i.  gehavend,  voor  gegoed,  zie  de  Diet- 


sche  Warande,  V.  276.  Met  bet  zoo  even  geinelde 
gehabec  (gehabig)  komt  in  vorm  overeen  het  mid- 
delned. gehaafdig,  dat  voorkomt  voor  tin  goeden. 
behoorlijken  staat",  Janssen  en  Van  Dale,  Bijdr. 
IV.  69 :  dai  de  stede  daer  eenen  wech  Iieuden  zal, 
goed  ende  ghehaefdich,  eeuwdike^  wd  ghemaed. 
Aid.  82 :  dat  van  nu  voordan  de  ghelande  in  de 
vorseide  wateringhe  de  vorseide  sluus  houden  zuU 
len  goed  ende  ghehaefdich,  teeuwdiken  daghen. 

Bij  het  primit  haven  kan  men  denken  aan  héb- 
ben in  den  zin  van  bezitten,  hoogd.  Aoöen,  goth. 
haban,  angels,  habban,  eng.  to  have,  bij  Hallivrell 
to  hébben  enz.  of  aan  heven  (heffen),  hoogd.  Aebei, 
oudhoogd.  hefjan,  goth.  hafjan,  angels,  hebban, 
eng  to  heave,  bij  Halliwell  to  hebbe  enz.  Zie  Ten 
Kate,  II.  207;  Bormans,  Leven  van  St  Ghristina, 
242;  Halbertsma,  Aantt.  op  Maerl.  424;  beide  woord- 
reeksen, te  beginnen  met  het  goth.  haban  en  haf)an, 
zijn  elkander  verwant;  zie  Gaugengigl,  Wtb.  XVL 
en  Diefenbach,  II.  488. 

De  werkwoordvorm  haven  komt  in  het  middel- 
ned. voor;  Snellaert,  Ned.  Ged.  579: 

Want  ie  jeghen  Di  ghesondicht  have. 
Aid.  629: 

Dattu  een  wettech  leven  haves. 
en  leeft  in  het  nederl.  handhaven  Bij  Schmeller  is 
einen  handhaben  iemand  vatten,  grijpen,  gevangeD- 
nemen,  zooals  het  middeihd.  hanthaft  een  grijpen  op 
de  daad;  het  gew.  hoogd.  en  het  nederl  passen  het 
w.  toe  op  personen  of  zaken,  welker  bezit,  waarde 
of  recht  men  vasthoudt  Het  fransch  zegt  nut 
eene  gelijke  samenstelling  maintenir,  eng.  to  maui- 
tain.  —  Het  hoogd.  bezigt  ook  het  snhst  handhabe 
voor  het  nederl.  handwU,  en  somwijlen  heeft  meo 
bij  ons  daarvoor  mede  handhave  gezegd,  zie  mijne 
Handl.  tot  de  Statenoverz.  i.  v.  Lexer  heeft  in  die  i 
bet  blootelijk  hab.  Kil.  heeft  voor  het  vmv.  hand' 
haven  mede  handhouden,  dat  men  leeet  in  het 
Gonstthoon.  Juweel,  172: 

Dat  sy  hun  derhalven  Christ'Ujeken  bedacht  keefl 

Der  armen  menschen  saecke  te  willen  hanthouweo. 
Een  document  van  160Ö,  bij  Bonman,  Grescb.  der 
Geld.  Hoogesch.  I.  22:  &i)'  soo  verre  (de  Hoogc' 
school)  bij  Ulieden  nae  nootdrufft  gehanthanwel 
ende  behoorlijcken  voortgeholpen  worde.  Van  Ha- 
mels veld.  Toestand  der  Nederl.  Natie,  538:  De- 
zelfde nyvere  werkzaamheid  der  Natie  moet  de 
gezondheid,,  der  Natie  handhonden  teffen  de.  in- 
vloeden van  het  luchtgestd.  Van  Goor,  Beschr 
van  Breda,  fol.  72:  d^authoriteyt  van  heur  Consi»- 
torien  te  hanthouden  ende  vermeerderen.  Coonh 
herts  Wercken,  II.  fol.  66:  en  ia  pfteen  Gedsdienst 
so  vervloeckt  geweest^  dien  hy  mei  deee  middden 
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nkt  en  heeft  invoeren  ende  handthouden  moghen. 
Fol.  904:  dat.,,  de  Magistraet  de  gereformeerde 
reUgie  omh^t  ende  wilt  handthoudeo.  Aid.  fol. 
^:  die  by  Eede  belooft  hebben  te  bandthoaden 
de  oeffeninghe  alleen  vande  Ghereformeerde  Re- 
Ugie.  —  Hamix,  Godsd.  en  Keriel.  Geschr.  (door 
Ds.  Van  Toorenenbergen)  I.  534:  dat  Gcd.,  aijne 
stercken  enn  in  onse  handthoudinghe  daerlijcker 
bekent  ende  openbaert.  Wageaaar,  Vaderl.  Hist.  X. 
i6i:  dat  men  den  Prins  verzoeken  zou^  tot  hand* 
houding  der  voorregten,  -^  Levens  van  Plat.  fol. 
466:  de  hanthooders  van  zijn  quaet  voornemen. 
In  het  nedersaksisch  is  behandhaven  door  de 
handen  laten  gaan,  en  daarvoor  leest  men  met 
aene  verbasterde  uitspraak  bij  Bekker  en  Deken, 
Brieven,  III.  54:  Je  zou  niet  geloven^  Mevrouw^ 
hoe  of  die  Rosbaa^erts  je  goed  behantaven. 

Samenstellingen  als  handhouden  en  handhaven 
zijn  in  de  vervoeging  uit  haren  aard  onscheidbaar. 
Kwalijk  song  dus  Oudaan,  Poêzy,  II.  384 : 
De  Waarheid  voor  ie  ataany  de   Vryheid  hand 

te  haven. 
En  Ged.  242: 

<f  Onnooa'len  hand  ie  haven 
In  hun  onvermogentheid. 
Eo  Beets,  Korenbl.  (1854)  bl.  123: 

Gij  kent  de  zinspreuk:  ik  haaf  hand. 
Yan  handhaven  hebben  vroegere  schrijvers  een 
trequenU  handhavenen  gemaakt;  Van  Bleyswijck, 
Beschr.  van  Delft,  EL.  822:  hy  scheen. .  tot  het  hand- 
havenen der  Nederlandtsche  Vryheyt  gheroepen. 
Hilarides,  Phaedms,  Voorn  17:  de  algemeene  ver- 
beetermge  ook  in  haare  taaie  te  hanthaavenen. 
Nieavrknd,  Letter^  en  Oudheidk.  Verlustig.  III. 
291:  het  handhavenen  van  de  beelden  tegen  de 
beeldbevegters.  Kortebrants  Tvreede  Eeuwgetijde, 
69:  die. .  de  rechtszaken  zouden  handhavenen.  Aid. 
idh:  dat  zij  alles...  zoude  helpen  handhavenen. 
Byvoegs.  op  V^agenaars  Vad.  Hist.  St  X.  88:  den 
^xhout  van  Delft,  tegen  hem,  handhaavenende. 
Van  Hovens  Leedige  Uuren,  284: 

Bet  Godenhof j  6  Theems,  handhavent  uwen  8taat. 
Aid.  287: 

Daar  gy  't  gekreukte  recht  handhavent  vol  van  lof. 
En  293: 
Den  onderdaan  een  burg  verstrekken,  en  in  nood 
Handhavenen  den  Staat,  tot  't  einde  van  myn  dood. 
Alewtjn,  Lofdicht  voor  Zweerts,  Zede-  en  Zinne- 
beelden: 
Naer  dat  Gods  hand  ons  treft  door  zyn  gerechte 

wraek. 
Of  door  zyn  hemdgunsi  handhaevent  '«  men^ 

schen  zoek. 


Van  Heurn,  Hist.  van  'sHertogenb.  II.  20:  de  In^ 
quisiiie  ie  handhavenen.  Bl.  94:  'aLands  Vryhe- 
den  doen  handhavenen.  Bl.  156:  den  Hervormden 
godsdienst .  handhavenen.  Dus  nog  bij  Ypeij  en 
Dermout,  Geschied,  der  Nederl.  Herv.  Kerk,  II. 
395:  Bullinger,  de  zaak  van  Zwingli  handhave- 
nende.  Stuart,  Rom.  Gesch.  XIV.  218:  de  veelvul- 
dige  slagtoffers  zijner  streng  gehandhavende  toe/.  — 
Men  le(9st  daarvoor  eenvoudig  havenen.  De  Dood 
van  Philippus  (Leyd.  1716)  56: 

In  't  haav'nen  van  het  Recht  was  hy  gansch 

onrechtvaardig. 

Meer  gewoon  is  echter  havenen  in  anderen  zin. 
Bij  Kil.  is  het  »van  meubelen  voorzien  en  (wegens 
de  orde,  daarbij  in  acht  te  nemen)  schikken,  op- 
schikken, versie]*en,  schoonmaken,  zuiveren.**  Bij 
Van  der  Schueren:  bouwen  en  gereeken,  d.  i.  (den 
grond)  in  orde  brengen,  gereed  maken.  Bij  ieder 
van  hen  beiden  ligt  eene  have  (bezitting)  ten  grond- 
slag; de  daarvan  ontleende  handeling  komt  in  het 
niet  zeer  oude  frequent,  havenen  op  hetzelfde  ne- 
der, en  vereenigt  zich  in  het  denkbeeld  van:  in 
orde  brengen,  verzorgen,  van  het  noodige  voorzien. 
Zoo  leest  men,  wat  land-  of  tuinbouw  betreft,  Va- 
lentijn,  V/erken  van  Ovid.  lU.  5:  Dan  laat  sig  *t 
land  weer  havenen  en  beploegen.  Verscheid.  Ged. 
(door  Groebe)  H.  60: 

De  Wijngaert,  so  VDanneer  die  wel  gehavent  is, 

Draeght  vrucht  in  overvloed:  — 
Van  Mander,  Bncolica,  109:  De  W^ngaeris  wel  te 
haefnen,  —  waarbij  men  op  den  kant  leest  iwijn- 
gaerts...  te  sny veren,  hacken,  en  de  blarighe  ran- 
ken minderen."  Elders,  bladz.  94^  noemt  hij  dat 
»wel  behavenen:'  Dit  ww.  is  bij  Hooft  bebouwen ; 
Jaarb.  van  Tacitus,  46:  eilanden,...  die  van  geen 
menschen  behaavent  waaren. »-  Wat  onbebouwd  is 
noemt  dez.  Schvliver  ongehavend;  Brieven,  II.  443: 
attsamen  effen  lont...  ongehavende  heyen  ende  slecht 
lont.  Dus  mede  bij  Hoogvliet,  Ovid.  Feestdagen,  8: 
het  zaailandt..  door  *t  kouter  havenen.  Sprank- 
hnisen,  Greestel.  Balsem,  Q:  so  is  doch  een  ledigh 
mensche  van  selfs  oenen  ongeha venden  Acker  ghe- 
lijck.  Stuart,  Rom.  Geschied.  II.  3:  een  vrucht- 
bare, doch  ongehavende  akker.  —  Zaad  of  koren 
ha/oenen  is  het  eene  plaats  geven,  bergen;  Van 
Mieris,  aangeh.  bij  Van  Hasselt  op  Kil. :  syn  hoy 
en  kooren  te  halen  of  te  havenen.  Oudaan,  Agrip- 
pa,  315:  akkers  ie  bouwen,  zaad  ie  havenen,  boo- 
men  te  griffen.  Wagenaar,  Vaderl.  Hist.  V.  203: 
Vreemde  kooplieden,  hunne  Graanen,  in  Holland, 
niet  konnende  verkoopen,  zouden  dezelven  mogen  ha- 
venen, zolderen,  in  kleine  vaartuigen  overscheepen. 

Van  dieren  en  menschen  werd  het  w.  insgelijks 
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gebezigd;  Hooft,  €red.  fol.  52: 

Myn  pcMrdt  staat  hy  de  brug  vcut  aan  de  teu- 

gelsnoeren^ 

Men  doe  7  terslandt  gerak  met  havenen  en  voeren. 
Bij.  dit  »gerak  doen*'  denkt  men  aan  gereeken^ 
waardoor  de  Teathonista  havenen  (zie  boven)  ver- 
klaart.   Vondel,  Viiigil.  348 : 

—  dryhondert  (paerden)  staen  en  brallen 

Gehavent  aan  hun  kribbe^  in  's  konings  hooge 

stallen, 
Dez.  Virgil.  (in  ondicht)  381 :  De  wackere  stal" 
knechts  staaWer  rontom  (de  paarden),  en  have- 
nenze  en  hemmen  de  manen.  In  het  Vervolg  op 
Wagenaars  Vad  Hist.  XLIII.  06  leest  men:  Ter* 
wyl  anderen  vreemde  Haring  invoerden^  die  alhier 
werd  gehavend,  geuxusen^  overgepakt  en  opgehoogd. 
Ik  weet  niet,  of  dit  bergen  of  verzorgen  moet  be- 
teekeneo.  In  dezen  laatsten  zin,  op  menschen  toe- 
gepast, luidt  het  bij  Vondel,  David  herptelt,  19: 

Het  legery  afgemat  van  trecken^  rust  in  Hvelt. 

Het  havent  ztcA,  en  sterckt  het  lijf  — 
Moll,  Angelus  Meruia,  195:  dewelcke  {vrouw)  sal 
dien  iongheren  dyenen^  als  wassen,  %oringhen,  ende 
voersyen  tondyet  als  hoffenende  ende  havenende, 
nae  dat  de  iongheren  sMen  van  noode  wesen. 
(Wat  is  hier  tondyet  f  Ik  denk  t*  ondieft^  d.  i. 
behoorlijk;  zie  mijne  Latere  Verscheid.  217.) 
Sprankhuisen,  Geestel.  Triumphe,  74:  de  uytver- 
korene  Maagdekens. .  opgevoedt  nae  den  liehame^ 
gewcuschen^  gehavent,  gecierdt  enz.  Cassianus.  Der 
Ouder  Vader  CSollacie,  fol  38  verso  (van  een  jicht- 
lijder):  daartoe  wort  hi  cUsuleke  dats  geen  man 
havenen  en  mochte,  Ende  wort  ghebrocht  onder 
een  geselscap  van  heilighe  maechden,  die  hem  te- 
ten  ende  te  drincken  gaven.  Ende  havenden  recht 
als  denghenen  die  een  Ut  niet  weeldich  en  was. 
( Weeldich  is  verdord ;  zie  op  Weelderen:»,)  Scho- 
tel, De  lUustre  Schooi  te  Dordrecht  5:  (een  kind) 
havenen  van  7  lichaem,  wormcruyt  geven  ..  be^ 
nayen,  UHisschen.  En  loo  zal  men  aldaar,  2,  ha- 
venen  te  lezen  hebben  voor  »la venen'*:  die  ne- 
ke,  te  la  venen  ende  haren  cost  mede  te  doene. 
Willinks,  Amst.  Arkad.  I.  30:  eene  ziekenmoeder, 
die.  de  kleinste  jongens  havent  of  spyzigt  Aid. 
.36 :  eene  ziekenmoeder. .  die  ook  alle  de  kleine 
meisjens...  met  behoorlijke  spyze  verzorgt  en  ha- 
vent En  lager*  eene  kamer ^  daar  alle  de  meis- 
jensy  onder  het  opticht  van  eene  kamstery  geha- 
vend en  gekapt  worden.  Wagenaar,  Amsterdam, 
II.  fol.  21)7:  De  Kammoeder  kamt  en  havent  de 
meisjes.    Van  Steyn,  Klucht  vande  Meickboer.  26: 

Jou   gierigen   knyger,  je   bent   te  luy  datje  jou 

havent. 


Jan  Klaasz  of  Grew.  Dienstm.  7: 
Ie  bent  toch  gewoon  da^e  me  aJUe  dagen  zo  wat 

bavend  en  kuist. 
Verscheid.  Ged.  (door  Groebe)  II.  60  (van  eene 
Dochter) : 

Voor  al  so  moet  hoer  lijf  op  't  netst*  gehavent 

worden 
Dautzenberg,  Verspr.  en  Nagel.  Ged.  25: 

—  de  jeugd  van  gieter  avonds 
Gesierd^  gesmukt  en  best  gehavend 

In  meer  overdrachtigen  zin,  Bredero,  Poem.  36: 
Ghy  negen-zanghsters  kloeck  op  Helicon  geaeten. 
Havent   mijn    ruw    verstant,    en  suyvert   nujn 

geweien. 

Vlissings  Redens  Lusthof,  206: 

—  een  Stadt  ende  Landt . 

—  daer  de  reyne  Leer  {is)  ghehavent  en  geplant. 
D.  i.  gekweekt.    Hooft,  RampzaaL  fol.  3:   zonder 
de  UHietenschappen^  die  hy  van  jonx  hadl  ingetoo- 
gen,  te  queeken.  te  havenen,  en  tot  heüzaame  vnteht- 
bcMrheit  te  brengen.   Van  Beverwijck,  Lof  der  Me- 
dici ne,  40 :    Het  ware  wel  te  wenscheny  dal  Gebre- 
ken van  versoheyden  aert  niet  te  gel^k  en  quammt  ; 
moer  als  zulcx  al  somtijts  gebeurt^  zo  moei   het 
quaet  al   mede  gehavent  weten»    D.  i.  verzorgd, 
verholpen.  —  Het  huis  havenen  is  het  reinigen,  zoi- 
veren;  Loon  naar  Werk  (van  Nil  volent  ard.)  13: 
'k  WÜ  myn  huis  dan  noch  deeze  avend. 
Heel  gezuiverd  en  gehaavend 
Zien  van  ziUk  een  snood  gespuis. 
Huisinga  Bakker,  Poêzy,  L  151: 

Zoudt  gy  dier  Braeve  niet  gedenken^ 
Die  gy  zo  menigmael, 
By  't  haevnen   van    uw   khnSy  begroet  hebi  in 

uw  taei! 

Van  havenen  in  éóne  der  vermelde  beteeken issen 

is  het  SU  hst.  havenis,  bezitting,  bij  Ogier,  De  se  ven 

Hooftsonden,  147: 

{Zy)  heeft  by  Testament  my  al  haer  havenis 

En    goederen    gemaeckt    ontrent    oyf    duiwemd 

Ponden. 
ffatfemn^,  verzorging,  reiniging;  Van  Goor,  Beschr. 
van  Breda,  fol.  135:  Het  ampt  van  de  Binnennwe- 
der  sol  syn  op  de  haveninge  der  kinderen  en  op 
het  linnen.  —  Het  adj.  ongehavend;  Focqnenbroch 
Werken,  I.  228: 
Gy  hebt  uw   wyngaard  half  gesnoeid  gins  la- 
ten sit 
Die  ongehavent  om  den  ollemboom  blyft 
Vondel,  Horat.  Lierz.  9:   Curvus^  ongehaveDl  «a»i 
hair.    Gabeljau,  Troostbr.  van  Ovid.  76: 
JEfv,  doover  dan  de  Zee,  schoon  ik  Gresles  noenufe. 
Trok  mij  vast  in  zijn  Zaal,  me<  ongehavend  Aayr. 
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De  Denker,  Vu.  102:  hoe  ongehavend  is  zyn  pruik, 
ValentiJB,  a.  w.  UI.  151:   Ik  ga  ten  huis  uit...  on- 
gebavent,  met  'I  lang  hair  lange  een  ruig  aansigi. 
Venolgop  Wagenaars  Vad.  Hist.  XYII    83:  dit 
anders  vry  ongehaavend   Stuk^  ten  opschrift  voe- 
rende: Het  Verraad  ontdekt.  D.  i  slordig.  Siegen- 
beet  Moseum,   II.  195.  zich  met  een  versletener 
^ewaad^  een  ongehavend  en  slordig  ligchaaw. .  te 
derUxmen.  Bilderdijk,  Mengelp.  II.  175: 
ihar  lag  zij  ongehavend  neér^ 
Vermast  door  boei  en  handen. 
Nagenoeg  hetselfde  vrordt  uitgedrukt  door  oniha- 
vend^  Werken  van  Rahelais,  II  393:   Ziet  eens  hoe 
onthatent  en   verhongert  hy  *er  uit  ziet.    Lede- 
ganck,  Al  de  Dichtw.  41 : 

Verscheen  daar  u>eér  de  jonge  held. 

Bebloed  en  gansch  onthavent, 
En  zonder  paard^  in  *t  vehL 
^^  <0gS0D   daarvoor  ontdaan.    Met  eene  andere 
toepassing  ia  ongehavend  onbeschaafd;   Hilarides, 
Phaedros,  Voorr.  16:  de  gemeene  schaar,  hoe  on- 
gehaavend  ook  van  grontkennis. 

In  den  tin  van  slordig  vindt  men  voor  dit  w. 
ook  gewanhavend,  Poot.  Ged.  I.  Voorr.  10:  het 
oude  Werkje  .  door  aehteloosheit  en  onkunde^ 
gansch  gewanbavent  en  ontsiert  in  't  licht  gébraqt 
te /i«66en.  ^- Hiervan  vjanhavenig.t  slordig,  en  wan» 
Hasenigheid;  Hooft,  Tacitus,  fol.  404:  In  allen 
huize  voassen  zy  (t  w.  de  germaansche  kinderen) 
noo^m  wanbaavenigh  op.  Dekker  en  Deken,  Gorn. 
Wiidschut,  I.  158:  knaapjen!  die  wanhavenigheid 
past  u  in  *t  geheel  niet.  —  Hooft  bezigt  het  subst. 
wanhavening  voor  slordigheid,  Ned.  Hist.  fol.  641 : 
smettende  quaalen^  die  uit  armoe,  ongemcfk  en 
wanhaavening  spruiten 

Mij  kwam,  doch  slechts  eenmaal,  voor  het  ww 
handhavenen  voor  smet  de  hand  veraorgen'';  het 
geldt  het  verbinden  van  de  wonde  eener  jonge 
dochter,  van  wier  moeder  de  wond  heel  er,  in  Mar- 
ton Schagens  Godgel.  enz.  Vermakelykheden,  V. 
t>75,  schrijft:  Weshalven  ik  haar  beloofde  's  ande- 
ren daags  weder  te  komen  om  de  Doghter  voorts 
te  hand-havenen. 

Het  WW.  behavenen,  dat  boven  reeds  werd  aan- 
l^etroffen.  in  den  zin  van  beboawen  of  aankweeken, 
komt  ook  in  anderen  zin  voor;  Hooft,  Ned.  Hist. 
fol.  685:  o  ft  niet  raadzaamer  waare,  die  (goedren) 
te  doen  behaa venen  by  luiden  daartoe  gerectUight 
D.  i.  regelen,  besturen.  Dez.  Brieven,  II  246:  dat 
er  weenigh  te  haelen  en  grooter  heerschappy  quae- 
^ijck  te  behaevenen  was^  dan  by  gebrek  van  kragh- 
ten.  Vandaar  is  bij  denz.  het  adj.  behavenste,  dat 
zal  te  verstaan  zijn  als  behavendste,  van  behavend, 


verl.  deelw.  als  adj.  gebruikt;  Henrik  de  Gr.  foL 
1:  raauwe  volken,  uitstortende  ten  Noorden  en 
ongezegende  landouwen,  over  het  gansche  rijk  en 
deze  behavenste  plek  onzes  aardbodems,  D.  i.  be- 
schaafdste. Dez.  Brieven,  II.  104:  dat  de  wan- 
schikkelijkheit  der  Noorder  regeeringen  tegens 
de  formen  van  staet  der  behavenste  volken  niet  op 
en  magh.  —  Hiervan  onbehavend,  bij  denz.  voor 
ongeregeld;  Tacitus,  Jaarb.  89:  Den  onbehaaven- 
den,  en  zich  des  oorloghs  niet  verstaanden  steêtui- 
den.  —  Oudaan,  met  een  verboogdnitschten  voim 
onbehaffend  voor  slordig,  ruw,  Agrippa,  313:  een 
diefachtig  slag  van  menschen.,  onbehafTent  en  traag, 
maar  stout  en  onbesc?uuimt.  —  Wij  zeggen  daarvoor 
onbehouwen;  Meijer,  Woordenschat,  Voorwerk  voor 
den  Derden  Druk,  17:  niet  luttel  (woorden)  die 
my  vry  wat  onbehouwen  en  onbequaam  scheenen. 
Van  Ipêren,  Obadja  opgeh.  10  (van  Ammoniten, 
Philistijnen  enz.): 

Die  onbehouwe  makkers  bogen 
Op  winst  en   wraak   en  overmagt. 
Stuart,  Rom.  Geschied.  XI.  423:  den  onbehouwen 
schat,  dien  hij  in  den  oorlog  had  bijeengeschaard. 
Fokke,  Venam.  der  Werken,  XII.  91 :  je  bent  dan 
een  onbehouwen   kerels  dat  gaat  cUtyd  maar  zoo 
plomp  verloren  te  werk.  Lublink.  Thomsons  Jnarg. 
'ó08:    de   Leviathan^  met  zyn'  onbehouwen  stoet 
Beets,    Verpoozingen    (2e  dr.)   13:    het  gemeene, 
platte,   onbehouwene.    Stuart.  Rom.  Gesch    XIX. 
338:    gemeenheid    van   geboorte,   onbehouwenheid 
van  ligchaam.    Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  238: 
Schoon  heimlijk  menigeen,  voorwaar, 
Dien  onbehouwen  zak  met  munt 
Zich'Zelven  hartlijk  had  gegund 
De  oorsprong  en  eigenlijke  bet  van  dit  w.  blijkt 
uit  de  wijze  waarop  Siegenbeek  het  bezigde,  Wer- 
ken der  Bat.  Maatsch.  I.  i.  97:   Gelijk  het  onbe- 
houwen marmer  door  den  beitel  van  eenen  Phi" 
dias  in  een'  Appollo. ,  herschapen  werd.    Dus  ook 
Kantelaar,  Verh.  over  het  Herdersd.  1 10:  een  onbe- 
houwen' steen. .  ter  eere  van  eenen  veldgod,  in  het 
eenzaam  veld  opgerigt    Prof.  Bosscha  in  de  Nieuwe 
Werken  der  Holl.  Maatsch.  II.  114:  de  eerste  werk- 
zame  arbeiders  in  de  kerk .   gaven  aan  de  onbe- 
houwen natuurgewrochten  grondvorm  en  karakter. 
Zoo  is  bij  Stalder  onbehauen  onbesneden,  d.  i    on- 
gefstsoeneerd,  ongevormd,  en  voorts  onbeschaamd, 
bij  Weil.  onbeschoft.    Deze  heeft  er  ook  onbehou- 
den  voor  (zooals  de  betweterij  vleeschhouder  voor 
vleeschhouwer  zegt)  en  dus  leest  men  Fokke,  Verz. 
der  Werken,  VII.  224:  omdat  ze  ieder  op  de  kluch- 
tigsle  en  onbehoudenste  wijze  de  waarheid  durf- 
den zeggen.     Vandaar  onbehoudenheid,   ruwheid, 


787 


HAVENEN. 


788 


Vervolg  op  Wagenaars  Vad.  Hist.  XXVIII.  22:  Dü 
geschrift^  alleszins  de  blyken  van  onbehoudenheid 
en  hevigen  wrok  draagende^  in  taal  en  styl  eene 
laage  en  vuile  afkomst  ven^cuidende. 

Minder  gepast  spreekt  Dr.  Nolet,  in  De  Toekomst 
van  1874,  bl.  172  van:  dat  onbehouwen  mengsel 
van  archaisch  en  nieuwerwetseh.  Een  mengsel  te 
fatsoeneeren  gaat  niet,  om  de  eenvoudige  reden 
dat  men  er  geen  vorm  aan  toekent. 

De  bet.  van  havenen^  die  tot  hiertoe  gunstig 
was,  is  verouderd;  zij  is  door  eene  ironische  aan- 
wending ongunstig  geworden,  zoodal  iemand  of 
iets  Imvenen  thans  ongeveer  het  tegendeel  te  ken- 
nen geeft  van  den  vroegeren  zin.  Zoo  leest  men, 
reeds  omstraeks  de  helft  der  vorige  eeuw,  bij  A.s- 
selijn.  De  Stiefvaar,  8: 

Zo  zou  ik  'er  ongevoelig  van  zyn^  zo  als  hy  my 
havend,  h%j  achtme  niet  meer  als  een  hondt. 
En  ald.  29: 

Ik  mien  dat  ik  je  havenen  zou,  als  ik  je  maar 

iens  onder  myn  kluivefi  had. 
Jan  Klaasz  of  Gew.  Dienstm.  21 : 

Zo  als  ik  alle  dagen  gehavend  word,  'f  is  ook 

niet  langer  om  te  verdraagen. 
Dus  ook  Wagenaar,  Vad.  HisU  IV.  84:  Zeg  fiem, 
dat  hy  my  hier  fraai  heeft  doen  havenen,  door 
zynen  Kanselier;  doch  voeg*  er  by,  dat  het  hem 
berouwen  zaly  eer  een  jaar  ten  einde  is,  Ald.  212: 
Een  der  voornaamste  Regenten  werdt  zo  gehavend, 
dat  men  zyn  lighaam^  by  stukken^  opzegt,  Fokke, 
Verzara.  der  Werken,  XI.  95:  hy  had  den  zoon 
drs  Konings ..  in  een  gedicht  zoo  wat  heel  kenbaar 
gehavend.  David,  Vad.  Hist  V.  324:  de  kastelein.., 
leidde  zyn  volk  den  plonderaer  te  gemoet.  en  ha- 
vende hem  zoo  geducht  enz.  D.  VII.  565:  de  eerste 
die  my  aemxindt  zal  ik  dusdanig  havenen,  dat  er 
de  anderen  zullen  van  deinzen.  Tollens,  Nieuwe 
Ged.  II.  20 : 

H^  stuift  terugy  terug  ncuxr  binnen^  bleek  be^ 

sterven 

Van  schrik,  en  rood  van  bloed;  gehavend  en  ge- 

korven. 
D.  i.  mishandeld,  hetwelk  toegepast  wordt  op  le- 
venlooze  voorwerpen;  Dez.  Ged.  I.  16: 

Hij  havene,  in  zijn  baldervlagen^ 
De  kielen^  ver  uit  een  geslagen. 
Beets,  Rijmbijbel,  58: 

Armen  in  't  gehavend  kleed. 
Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  II.  250:   Die  man  daar 
voor  onSy  die  zijne  gehavende  hozen  met  niet  veel 
beter  beenriemen  te  zamen   houdt. 

Het  w.  wordt  nog  met  het  voorzetsel  ver  ver- 
sterkt; Tollens,  Ged.  U.  155: 


Hoor  f  de  losgebarsten  rukken 
Teistren  kuif  en  kruin  aan  stukken^ 
En  verhaavnen  bosch  en  dreef. 
(Rukken  zyn  hier  rukwinden.)    Ald.  III.  145: 
Een  visscher...  verzeild.  verlaUn^ 
Verhavend,  rank  van  kiel,  verscheurd  van  Udg 

en  want. 
Bosboom  Toussaint,  De  Delftsche  Wonderdokter, 
I.  314:  Blootshoofd(s)j  zonder  ma$UH  noch  degen, 
met  sporen  van  bloed  op  zijne  verhavenda 
Dickens,  Het  verlaten  Huis,  door  G.  M. 
143:  blijkt  hare  muts,,   erg  verhavend  te  zijn. 

Afhavenen  is  volkomen  haveneui  soodat  er  niets 
ongedeerd  blijft;  Valeniijn,  a.  w. I  254 :  Dese meent .. 
dat  ik  door  hagelbuien  dus  a%ehavent  staa :  maar 
nog  boere-plagenden  hagel,.,  neg  kou  heeft  mij  be- 
schadigt. 

Voor  havenen  heeft  Kil.  met  den  basterduitgang 
haveneereny  huisraad  schikken,  opschikken,  versie- 
ren. Volgens  mijn  Taalk.  Mag.  II.  Wfi^  heeft  Hoq- 
waert  dit  voor  (het  land)  bebouweo. 

Havenen*— Haven. 

Het  ww.  haoen^  waarschijnlijk  etymologisch  één 
met  het  voorgaande  primitief,  en  dos  zooveel  als 
houden^  komt  in  de  veertiende  eeaw  voor;  Semi- 
res  Vad.  Museum,  UI.  25:  soe  wie  enieh  Wijf 
ocht  eneghe  Vrouwe,.,  binnen  der  stat.,  onifingtj 
ende  huysde  ende  haefde.  Ald.  26  (ooet  eene  an- 
dere spelling,  zoo  de  druk  juist  is):  wie  enech 
Wijf  ocht  Vrouwe...  huysde  odUe  haefde  bumen 
der  stat.  ^  De  bet  is  blijkaar  dezelfde  als  in  de 
uitdr.  iemctnd  hoven  en  huizen^  bij  Kiliaan  voor 
iemand  in  zijn  huis  ontvangen,  huisvesting  verlee- 
nen,  en  van  welke  Weil.  i.  v.  i/oeen,  verscheidene 
voorbeelden  aanvoert.  Het  neders.  bij  Dihnert  zegt 
in  dien  zin  husen  edder  haven.  Hoven  is  ook,  zoo- 
als  Hinlopen,  op  Hnydec.  Proeve,  UI.  129,  jaist 
opmerkt,  onzijdig  in  de  bet.  van  wonen;  en  zoo 
vindt  men  mede  haven,  in  het  treurspel  Porphjre 
en  Gyprine,  fol.  26: 

Esaeus  daer  oock  haeft. 
Ook  Dihnert  heeft  haven^  hoven,  voor  hoisvesten. 
en  de  Teuthonista  haven  voor  onthalen,  wat  au- 
dera  hoven  en  hoeven  heet;  zie  Hinlopen,^.  w.lSS. 

Van  haven  is  het  bekende  subst  haven,  lig-  of 
bergplaats  van  schepen,  middeihd.  hap  en  habene, 
hoogd.  hafen,  deensch  havn,  eng.  haven,  angels. 
haefen,  fransch  havre,  brotonsch  ober  enz.  Vlaam- 
sche  schrijvers  zeggen  haaf;  Moons,  Sedel.  Ver- 
maecksp  570: 

—  wie  sol  my  wederhouwen. 

Dat  ick  niet  gaen  te  grontf  ick  vlucht  tot  «, 

ó  ACCf  , 
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lek.   «vty  als  tot  een  haef  nu  tot  u  wonden  keer, 
Poirters^  Heyl.  Hof  van  Theodosius,  130: 
De    vloten  kruysen  door  de  Zee, 
De  haef  light  vol  gelode,  kielen. 
Hei     inrw.  havenen  is  derhalve  eene  verblijf-  of 
beri^lAaits    innemen,  en  inzonderheid  gezegd  van 
schepen  ;  zoo  reeds  bij  Maerlant,  Spieg.  Hist  11.50: 
BKU,t%€s    ieet  (d.  i.  ging  voorb^)    Affrika  ende 

Spaengen^ 
Snti^   tfÊUMm  int  lant  van  Acquitaengen^ 
EndÊ^  hefpet  gebavent  in  de  Lore  (d.  i.  Loire). 
Later    l>i|   anderen,  b.  v.   Van  Hoogstraten»  Rijm- 
oeffeo.   127: 

fjeen*  kans^  om  eten  de  wenschelijke  ree 

TV  liA  venen  van  een  zoo  lang  hegeerde  vree, 
Goomli.eri,  Wercken,  I.  fol.  417  verso:  geleek  een 
roerl€>as  Schip  achter  te  drijveti  of  ewerven,  aon- 
der  vneeninghe  of  voornemen  omme  ergens  te  ha» 
▼enen.  Hooft,  Henrii  de  Gr.  fol  95:  een  vlote  uit 
Sp€M9tjc»t^  die...  quam  havenen  te  Blauet.  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  I.  20:  dat  gif  heels  huids  met 
u  schip  u^eder  gehavend  sijt  op  de  kust  van  Thes- 
daiie.  Vervolg  op  Wagenaar,  Vad.  Hist.  XIII.  337: 
I}cU  binnen  Vlissingen  altoos  zouden  havenen  alle 
Schepen.  Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  IL 
hei  €Uintal  schepen  y  dat  hier  juist  op  dit 
0€>^mnblik  havent.  —  Bij  overdracht  voor  thuis  ko- 
men, veilig  aanlanden;  Huygens,  Korenbl.  II.  568: 
Helpt  mijn*  verdoolde  Ziel.., 
GpdUet  ick^  die  in  storm  en  onweer  héb  gesweeft^ 
Iwt  vré  mogh'  havenen  — 
Da   Costa,  Kompl.  Dichtw.  UI.  333 . 

M£^n  hulk  voortaan  zou  veilig  draven. 
Tot  ze  eenmaal  havende  in  het  graf. 
Bililerdijk,  Treurspelen,  IIL  70: 

£h  heb  den  storm  beproefd;  ik  haven  aan  de  kust. 
Dez.  Üedev.  van  Ghrysostomus,  4:  zoo  zullen  we,  cU 

er  duitend  onweders^  altoos  in  kalmte 


Van  dit  havenen  heeft  het  neders.  havenung, 
ung,  haavje^  voor  bedekking,  beschutting  te- 
gen den  wind,  b.  v.  achter  een  geboaw  of  ge- 
boomte, en  ook  voor  havenplaats;  zie  Tiling  en 
Dmfanert.     Voor  beschutting  of  berging  leest  men 

bij  ons;  Schermers  Poèzy,  121  (van  af- 
en  uitgehongerde  soldaten): 
Zy  geeven,  snakkende  naar  havening  en  broot. 
Zich    met  hun  hoofden  aan  den  hoogen  Bond- 
genoot. 
Xxi   dea    zin   van  in  eene  haven  aankomen  of  bin- 
zmenloopen  beeft  Hooft  dit  w.,  Brieven,  II.  276:  de 
kmav^ing  van  vijf  schepen  uit  Oostindien. 


Hegenen— HèKen- 

Beide  wwn.   heeft  Kil.  in  de  bet.  van  ordenen, 

« 

schikken;  opkweeken,  verzorgen,  bewaren;  koeste- 
ren; viei*schaar  spannen. 

Het  primit  hegen,  in  'thoogd.  hagen,  middelhd 
hegen,  oudhd.  (bij  Graff,  IV.  76i)  hagjan^  angels. 
hegian,  haegian,  eng.  to  hedge^  is  met  eene  heg 
of  haag  voorzien  of  insluiten,  met  het  doel  om 
het  alzoo  omslotene  te  beechermen  en  te  bewaren, 
en  zoo  in  het  algemeen  in  een  goeden  staat  hou- 
den, beveiligen,  verzorgen.  In  het  neders.  is  hegen 
besparen,  waarvan  het  spreekw.  upn  Heger  kommt 
en  FegcTy  d.  i  na  een  spaarder  komt  een  verteer- 
der. Onze  schrijvers  hebben  het  w.  voor  verzor- 
gen; Mamix,  Het  tweede  Lofsanck  Mosis  (achter 
de  Psalmen)  vs.  11: 
GeUjok  een  Aernt  sijn  ionge  kiekens  voesterty 
S^jnd*  uytgebroeyty  end  vlijtig  beegt  end  koestert. 
(Het  land)  geschikt  maken  om  bezaaid  te  worden; 
Pers,  Urania,  128: 
Maer  *t  zaed  't  welck  viel  op  't  wel  geheegde  landy 
Dat  zijnse  die  't  woord  hooren  en  bewaren. 
Udemans,  Geestel.  Geboaw,  21: 
De  voren  in  het  lant  men  diep  te  graven  pleegt, 
En  Ackers  met  verstant  men  altijd  effen  eegt. 
Deze  schrijfwijze,  in  verband  met  eegde  voor  egge 
bij  Kil.,  hoogd.  ege,  middelhd.  egede,  oudhd.  egida, 
leidt  tot  het  vermoeden  dat  dit  egge,  't  welk  ge- 
meenlijk wordt  afgeleid  van  een'  wortel  eg  die  iets 
scherps  aanduidt,  (hoewel  Grlmms  Wtb.  de  ware 
etymologie  niet  zeker  acht)  behoort  tot  het  ww. 
hegen.  De  egge  dient  toch  om  het  land  gelijk  te 
maken  door  het  breken  der  kluiten.  Tn  dat  geval 
zou  met  dit  hegen  één  zijn  ons  ww.  eggen,  hoogd. 
egen.  Zie  voorts  Eggenen.  Het  imperf.  luidde 
hoeg  of  hoech,  blijkens  de  pi.  door  Hinlopen,  op 
Huyd.  Proeve,  III.  152,  uit  eene  oude  keur  aange- 
haald :  datter  twee  personen  of  meer  lant  tsamen 
bochten,  soe  wat  die  gene  daer  toe  doet  of  doen 
laet  die  dat  meeste  hoech  om  dat  lants  oirhaer, 
dat  sal  mede  doen  of  doen  laten  die  dat  minste 
hoech.  —  Bij  Graff  1.  c.  is  hagan  voeden,  en  in 
dienzelfden  zin  leest  men  bij  Ampzing,  Heylig 
Dankoffer,  10: 

GéUjkerwijs  een  arend  'tsijne  voesterd, 

S^jn   kiekens    heegd,   en   pleegd,    en   toefd,    en 

koesterd. 
Het  gericht  hegen  leest  men  in  Winhoffs  Land- 

recht  van  Auerissel,  204:     Op  hillige  dagen  sall 

in  geener  maneren,    stridich   Gherichte  geheget 

werden.    Bij   Schmeller  heeft  eene  instructie  voor 

een  dorpsschout  van  de  vorige  eeuw:    Recht  und 

GerechOgkeit  hegen  und  handhdben.  In  dezen  zin 
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heeft  het  woord  zijn  oorsprong  van  het  afperken 
der  in  de  0|)en  lucht  gehouden  rechtszitting,  door 
eene  hegge.  In  het  oudfriesch  is  in  dien  zin  be- 
kend heift,  zie  Wiarda  en  Richthofen. 

Den  frequent,  vorm  (bij  Kil  ook  egenen)  is  mij 
alleen  in  onze  taal  voorgekomen  Tuinman  rijmde, 
Rymlust,  lü7: 

Hoe  komt  die  Jonker  zo  gedeqeni? 
Hy  meenty  hy  is  nu  wel  gebegent. 
D.  i  opgescbikt.  Vandaar  gehegend  voor  gereinigd, 
in  goede  orde;  De  Brune,  Bancketw.  11.  80:  dat 
wy  hü  snoeymeSy  en  de  Ihuynschcere  geduyriyh 
in  de  hand  hebben^  um  dien  Iwsthof  onzer  ziele 
zuyver  en  wel  geheghent  te  houden,  —  Hel  tegen- 
deel is  hiervan  ungehegend,  ald.  I.  141:  menschen, 
die  ruygh  en  ongehegent  zi/n,  en  een  ander  willen 
scheeren  en  roskammtn.  Men  vindt  hiervoor  otiN 
hegend  bij  Van  Ghistele,  Terent  Eunuchus,  bi.  Biij: 

Wel  lanlsman  wals  ditte?  waarom?  en  hoe 

Staedy  hier  aldus  onthegent?  vol  onghevalsf 
Heautont.  bl.  v,  verso: 

—  een  simpel  ioncwijf 
Die  een  quaet  grof  dinck  hadde  oen  dlijf 
Vuyl^  mocka^chtich,  ontheghent  en  slecht. 
In  Den  Nederd.  Helicon,  34 : 

Sict,  hoe  hangt  daer  dat    Boeck  onthegent  en 

gesciieurt. 
Hinlopen  merkt  t.  a.  p  te  recht  op,  dat  het  ww. 
heinen  (in  omheinen  nog  bekend,  doch  't  welk  zon- 
der voegvoegsel  bij  Weil.  voorkomt)  eene  samen- 
trekking is  van  hegenen.  Bilderdijk  had  dit  in 
zijne  Geslachtl.  II.  302  niet  behoeven  te  gissen. 

Hevenen— Heven. 

Hoeafift,  in  zijn  Bred.  Taaleig.  247  zegt,  dat  »/ie- 
ven,  hevenen.  schot  zetten,  omslag  maken,  was'*. 
Tot  staving  daarvan  dienen  verschillende  plaatsen, 
uit  Van  Alkemade,  Beschr  van  Briele,  waar  de 
verlengde  vorm  voorkomt,  D.  II.  fol.  ^7:  dat  sy 
berge.,  maecten,  ende  diergelycke  op  die  gemeten^ 
gehevent  ende  gepaciit  goei.  —  Hiervan  de  afl.  he- 
vening^  ald.  fol.  98:  dat  water  dat  nu  tegenwoor- 
dich  in  heveningen  liggende  es,  ende  conlribucie 
doet  in  schote  ende  in  andere  costen.  —  De  tijd 
der  invordering  heette  hevent^jd;  ald.  fol.  59:  dese 
achte  voirs.  sullen  Lant meesters  weseh^  ende  bli 
ven  eed  heven tyt  durende.  D.  i.  gedurende  den 
tijdy  dat  zekere  omslag  zal  gehevefi  of  gehevend 
worden;  terwijl  de  'inyordevBSiV hevenmeester  heette, 
ald.  fol.  133'  dat  sellen  die  Schouten  ende  Scepe^ 
nen  eerst  te  kennen  gheven  den  BaiUiu  van  Voime, 
ende  die  Hevenmèesters  van  den  plecke.  Fol.  204: 
de  Polders,  alwaer  geen  Hevenmèesters  en  zyn. 
En  fol.  281:  dat  de  selve  {ommestagen)  by  de  He- 


venmèesters daer  toe  gestelt,  ontfangen  ende  ge- 
bracht behooren  te  werden,  inhanden  van  den  Pen- 
ningmeester generael. 

De  uitdrukking:  eene  belasting  heffen  is  nog  be- 
kend, en  dat  voor  heffen  vroeger  fieften  gezegd 
werd,  zie  men  op  Hevelen.  Bij  samensteliingen  als 
keventijd  en  hevenmeester  kan  men  met  Hoeafft 
evenzeer  aan  het  ww.  hevenen  denken,  als  bij  hef' 
tijd  en  hefmeester  aan  het  ww.  heffen.  —  Van  het 
znw  heve  gaf  ik  voorbeelden  in  de  bet  van  hef- 
fing van  belasting,  van  lichting  van  krijgsTolk,  en 
van  hef  deeg  in  mijne  Lat.  Verscheid.  203.  Als 
vierde  bet.  vermeld  ik  hier  nog  die  van  zwelling 
der  huid,  a.  w.  D.  I.  fol.  256:  smarte  is  vierder- 
hande,  als  wonden,  bloetreeeen,  onghéUke  (i)  ende 
heven ..  Ende  heven  syn  oprysingen  des  vleeeehj 
dair  die  huit  niet  anders  om  ontset  en  is.^  Voor 
opheffing  (van  lasten)  leest  men  opheve  bij  Stoart, 
Vad.  Hist.  II.  106:  dat  de  opheve  der  stedel^ke 
lasten,  zonder  eenige  nieuwe  toestemming  te  vra- 
gen, jaarlijks  wa$  gebleven  op  denzelfden  9oei. 

Hoffenen— Hoven. 

Het  WW.  hoffenen  leest  men  bij  Moll,  Angelus 
Meruia,  195:  dewelcke  (vrouw)  sal  dien  iongheren 
dyenen,  als  wassen,  wringhen,  ende  voersyen  ton- 
dyet  als  hoffenende  ende  havenende,  nae  dat  dt 
iongheren  sullen  van  noode  wesen.  Het  scfaijnt 
genomen  uit  het  friesch,  dat  hoffenen  zegt  voor 
oefenen,  doch  ook  verwant  kan  zijn  aan  hakenen 
(nevens  hetwelk  het  in  de  a.  p.  gesteld  wordt). 
De  bet  althans  blijkt  die  van  onthalen,  verzorgen, 
te  wezen,  en  men  kan  het  afleiden  van  hooen, 
iemand  aan  den  disch  onthalen,  bekend  door  de 
spreekwijs :  iemand  huizen  en  hoven,  waarvan  zie 
Kil.  en  VlTeil.  Over  hoffenen  zie  men,  behalw 
Epkema  en  de  door  dezen  aangeb.  werden,  bet 
Taalk.  Mag.  II.  165. 


Jagenen-— Jagen. 

Een  middelned.  frequent,  jagenen  vindt  men  in 
Serrures  Vad   Mnseum,  II.  196: 

Ghevalle  dats  ghewülen  mach, 
ie  hebben  ghemini  soe  menegen  doch, 
ende  ghejagent  door  menech  lant; 
nu  quamie  daer  ieken  vant. 
Tot   dezen   vorm   kan   behooren  het  aobst.  jagent 
voor  jacht,   bij   Schmeller,   die  ook  de   freqoent. 


(1)  Lager  iwordt  dtt  w.  aldus  verklaard:  ^omgkéUke  sjv 
blaeu  leden  dair  dat  vel  niot  of  en  ts.*'  Mea  heeft  dus  bier 
het  zelfstandige  ongelijk,  dat  wU  voor  onrecht  keoDen,  doch 
dat  bü  Ril.  ook  injuria  Is;  wQ  xniideo  zeggen:  beleedlginc 
der  huid. 
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jdgeitÊ  eo  jdgem  heeft,  bet  eerste  voor  schreeu- 
róndloopen,  zooals  kinderen  doen,  en  het 
voor  ter  jacht  gaan. 


Een    nrw.    boegen   voor   het  gewone   bejegenen 

komt  warkalijkbij  ons  voor;  Bredero,  Klnchten,  5!2: 

En  aeghje  dan  ien  vooordtje^  se  durf  ien  menseh 

noch  wei  qualijck  bejeghen. 
Van  Dans  Thyrsis  Minnewit,  I   Hit 
Oock.  soo  ist  my  ongeweni 
£hii  myn  yemandt  onbekent 
By    den  avondt  aen  de  wegen 
Soo  oottnoedigh  komt  bejegen. 

Aid.  107: 

IH^s  wilt  yeder  soet  bejegen. 

Bij  SpandawTy   Ged.  ^\^  71  leest  men: 
In  €ie9%  duizeligen  wcutn^ 
DcU  €ms   niets  dan  heil  en  zegen^ 
Nids  cUx:9%  voorspoed  zou  bejegen',  enz. 
De  hier    s^plaatste  apostropbe  duidt  aan,  dat  de 
Dichter    eene     verkorting  bedoelde  van  bejegenen. 
Als  Grimms   afleiding  juist  is,   volgens  welke  het 
oudbd.  gct^awty  gageUy  gegen^  hoogd.  gegen^  neder  1 
jegen  (tesr^^)>  ^US"  ®^^  subst.  is  en  atlomt  van  het 
partikel  ^o,   ye,  evenaU  conttxi  in  betrekking  staat 
lol  oon^  com^  cum^  en  naar  de  analogie  van  innan 
van  m  enx.    (zie  Gramni.  III.  260  en  II.  754),  dan 
kan  oeu  primit.  werkw.  be-^egen,  be-jegen^  worden 
aangeooioen.    Waar  men  dezen  vorm  gebruikt  heeft, 
is  zoUl  een  taalkundig  inzicht  echter  niet  te  on- 
derstellen^   men    heeft,  in  het  gewone  bejegenen 
een  frequent,  ziende,  uit  dien  vorm  zich  een  ww. 
be^jegen    gemaakt    Bij  de  Ouden   althans  heb  ik 
deaen     primitiefvorm   niet    aangetroffen;   Adelung 
vermeldt    iprel    als  bij    Otfridus    voorkomende   de 
vrwn.  gag€L9i  en  xngagen^  doch   Graff,  Sprachsch. 
IV.    139—142,   heeft   die   niet      Volgens   Grimms 
W'tl».  hebben  Lnlher  en  een  ander  minder  bekend 
scbrijver  op  gelijke  wijze  begegen  voor  begegnen 
gebezigd.     Dat  dit,  zooals  deze  Taaikenner  meent, 
ontstaan    zijn,   uit  de  gewoonte  om  in   den 
»D  en  derden  persoon  begegenst  en  begegent 
(in   plaats    van  begegnest^  begegnet)   te   schrijven, 
iDij  minder  aannemelijk  voor. 
In    eene   oorkonde  van  het  laatst  der  zestiende 
beeft  bejegenen  den  zin   van  raken,  treffen, 
an;  Janssen  en  Van  Dale,  Bijdr.  VI.346:  zey* 
mde  meynienirden  de  voors.  scrinewerkers  te 
dUU  dat  point  hcM  lieden  niét  bejeghenen  en 
\    6y   dat  dat  point  een  generael  point  ums. 
ook  leest  men  het  w.  voor  raken,  aanraken 
sin,  bij  Beets,  Stichtel.  Uren,  1  121 :  dal  de 
HcÊ9%d    Gods  my  bejegent.  —  Bij   Vr.  Bilderdijk  is 


iemand  bejegenen  hem  ontmoeten;  Bilderd.  Treur- 
spelen, I.  193; 

Ik  meende  eetV  trouwen  vriend  in  Raimond  te 

bejegenen. 
Bij  Bilderdijk  zelven  zich  bejegenen  elkander  ont- 
moeten, tegen  elkander  ingaan,  Mengel.  I.  12: 

Zie  beide  Koningen!  —  Ik  zie  hen  zich  bejegenen 

Ter  zij'  van  gindsehen  Olm,  — 
Andere  pil.  zie  men  in  mijne  Proeve,  2<X^. 

Vooi*werpen  kunnen  ons  bejegenen^  zooals  ramp 
of  ongeval;  maar  dan  heeft  het  w. ook  de  bet.  van 
te  hulp  komeO)  waarvoor  men  mede  zegt:  te  ge- 
moet  komen;  dus  Gellerts  Fab.  III.  116: 

Eén  dronk,  waarmee  zyn  dienst  den  dorstigen 

bejegent 

Kil.  stelt  aan  bejegtmen  gelijk  betegenen,  zooals 
ook  de  voorzetsels  jegens  en  tegens  of  tegen  bij 
ons  dikwerf  onverschillig  gebruikt  werden,  en  in 
de  spreektaal  nog  worden.  Dus  bij  Booft,  Ned. 
Uist  fol.  702:  dat  hy  zich  op  hadde  te  maaken, 
om  aen  vyandt  te  be teeghenen.  D.  i.  te  gemoet  te 
gaan  Aid.  fol.  820:  daar  die  van  binnen  hen 
kloeklyk  beteeghenden,  en  tweemaals  te  rug  dree- 
ven  — DeHarduyn  bezigt  hetzelfde  w  fig  voor  te- 
g^werken,  belemmeren;  Goddel.  Wenschen,  40: 
die  meestert  aen  een  lichaemelijcke  wonde,  ghe- 
meynelijck  daer  iet  by  doet  dat  het  ander  bete- 
ghent,  als  koudl  by  heet  Aid.  316:  aft  wel  het 
derde  beletsel  heur  oock  soude  konnen  beteghenen. 
Elders  aanvallen;  Smits,  Nag.  Ged  I.  36: 
Dat  hem  Simet  dan  vloek\ 
En  met  steen  op  steen  bejegen'. 
Het  znw.  betegening  is  ontmoeting  bij  Hooft,  a.  w. 
fol  719 :  Bovenal  verstond  men^  niet  uit  te  vallen 
zonder  wightighe  oorzaak ^  om,  zynen  moedt,  wel- 
kes  bestendigheit  dikvoils  aan  een'  oevle  beteeghe- 
ning  hangtj  te  raade  te  houden.  —  Eene  andere  af- 
leiding bij  Ril.  is  betegenheidy  dat  hij  heeft  in  de 
bet.  van  ontmoeting  en  wederwaardigheid.  In  eerst- 
gemelden  zin  vindt  men  daarvoor  bejegenheid  bij 
Van  Wijn,  Nalez.  op  Wagenaar,  II.  56 :  zeker  Werk^ 
of..,  soort  van  Memorien^  die  hy  (t.  w.  De  Groot) 
den  naam  gaf  van  Bejegen theden. 

Wat  het  w.  tegen  betreft,  Ten  Kate,  II.  183,  vei^ 
moedde  dat  dit  uit  te  jegen  is  ontstaan,  en  de 
schrijver  in  de  Tael-  en  Dichtk  Bijdr  I.  296g  stelt 
dit  als  vast.  Grimm  is  van  dezelfde  meening,  zie 
zijne  Gramm.  II.  915  en  verg.  III.  143. 

Doorgaans  maakt  men  thans  onderscheid  tus- 
schen  het  gebruik  van  de  voorzetsels  jegens  en 
tegen;  het  eerste  wil  men  bij  eene  vriendschap- 
pelijke, het  tweede  bij  vijandelijke  betrekking;  zie 
Weiland  en  Landré,  Wdb.  der  Synonymen,  II.  270, 
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en  reeds  Leupenius,  in  zijne  Aanmerkk.  op  de 
Nederd.  Taaie  (Amst.  1653)  merkte  bl  73  op: 
»Soo  ifiser  ook  groot  onderscheid  te  stellen  tas- 
schen  teegen  en  jeegen:  want  teegen  wordt  ten 
quaade,  jeegen  ten  goede  genoomen,  wreed  teegen 
aynen  in/and,  müd  jeegen  synen  vriend."  De 
spreektaal,  gelijk  boven  is  opgemerkt,  maakt  tot 
op  heden  dit  onderscheid  niet  en  ook  onze  schrij- 
vers honden  er  zich  niet  altijd  aan;  b.  v.  Wage- 
naar,  Amsterdam,  I  fol.  234:  hunne  strengheid 
jegens  de  Hervormden.  Bilderdqk,  Brieven,  II. 
184:  de  snoodste  ondankbaarheid  jegens  7  Vader- 
land. Dez.  Gesch  des  Vad.  X.  132:  misdadig 
jegens  God  en  de  ware  Kerk,  Dez.  Redev.  van 
Ghrys.  26:  de  onbarmhartigheid  jegens  weduwen^ 
weezen,  en  vreemdelingen.  Bonman,  Gesch.  der 
Geldersche  Hoogesch  11  618:  ondankbaar  jegens 
den  Leidsman»  Dez.  Leerred.  222:  jegens  Hem. . 
hoogst  ongehoorzaam  en  ondankbaar.  Stuart,  Rom. 
Greschied.  I.  62:  zijne  ontrouw  jegens  Tatius.  Van 
der  Palm,  Bijb.  v.  d.  Jeugd,  XXI.  29:  onverbidde- 
lijk jegens.  Van  Gil  se,  Twaalftal  Leerred.  221 :  on- 
dankbaarheid jegens.  Van  Oosterzee,  Nieawe  Leer- 
red. 187:  hardheid  en  willekeur  jegens  hun  kind. 
Dez.  ald.  322:  ondankbaarheid  jegens  God.  Van 
Lennep,  Romant.  Werken,  XXII.  70:  De  argwaan 
jegens  haar  ontstaan. 


Eamen,  zie  Kernen. 
Kernen— Eeeren. 

Kernen  wordt  bij  ons  ook  kamen  en  kaamen 
uitgesproken;  b.  v.  Koolaert-Hoofroan,  Naagel. 
Ged.  111: 

Kamt  morgen  hoter^  zo  *t  u  lust,  voringt  mor* 

gen  kaazen. 
Willinks  Amstelstr.  19: 

Hy  kamt  gelyk  een  wakkre  gast, 
Zy  weet  den  room  van  melk  te  scfieiden. 
Het  hoogd.  zegt  kernen,  in  het  neders.  kamen,  bij 
Kehrein  kimen,  komen,  eng.  to  chum.  Het  w.  is, 
naar  ik  meen  te  recht,  door  Skinner  (zie  bij 
Wachter)  en  later  door  Bilderdijk  (Geslachtl.  II. 
48)  afgeleid  van  keeren.  d.  i.  draaijen,  wenden. 
Het  vlaamsch  zegt  niet  alleen  melk  keemen,  maar 
ook  melk  keeren,  zie  De  Bo.  Die  afleiding  komt 
overeen  met  de  bet  als  bestaande  het  kernen  of 
kamen  in  een  rondbe wegen,  zooals  het  daartoe 
benoodigde  vat  ook  den  naam  van  kemmolen 
draagt;  en  wordt  voorts  bevestigd  door  het  an- 
gels. In  die  laai  toch  is  het  subst.  eer,  cerre 
(nederl.  keer),  eene  omwending,  omdraaijing,  en 
het  WW.  eerran,   cirran,.  cerian,  drran,   cyrran 


(nederl.  keeren,  hoogd.  kehren,  middelhd.  keren^ 
karen,  ondhd.  kerjan,  eherjan),  draaijen,  wenden, 
omkeeren;  waarvan  in  diezelfde  taal  ceman,  kei^ 
nen,  en  cym.  een  kern,  in  het  eng  overgegaan 
tot  to  chum  en  a  chum.  Ik  moet  ook  doen  op- 
merken, dat  dit  to  chum  niet  alleen  voor  het  bo- 
termaken  geldt,  maar  in  't  algemeen  een  hevig  en 
schuddend  bewegen  aanduidt;  zie  de  bij  Johnson 
aangh.  pil. 

In  het  middelned.  leest  men  van  gekerMemdk, 
zoodat  men  ook  aan  een  frequent,  keerelen,  voor 
kernen,  denken  kan;  zie  Keerelen. 

Tiling  sloeg  eene  andere  afleiding  voor.  Volgens 
hem  zou  kernen  zooveel  zeggen  als  ontkemeH,L'h 
van  de  kern,  d.  i  het  beste,  ontdoen,  ziende  op  de 
boter,  die  door  het  kernen  uit  de  melk  wordt  af- 
gezonderd. Grimm  in  zijn  Wtb.  geeft  dezelfde 
verklaring,  en  beroept  zich  daarbij  op  sommige 
dialecten,  die  kern  hebben  voor  melkroom.  A'er- 
nen  zou  dan  gelijkstaan  met  het  nederl.  ww  roo- 
men,  d  i  van  den  room  ontdoen;  doch  tosschen 
dit  en  boter  maken  is  een  wijd  verschil,  en  kern 
voor  boter,  is,  öok  bij  de  door  Grimm  aangeh. 
Frisch  en  Schmeller.  onbekend.  Kern  voor  room 
is  ééne  der  vele  toepassingen,  waarin  dit  naamw. 
ook  bij  ons  wordt  gezegd  voor  de  pit,  de  bloem, 
het  voornaamste  van  eenige  zaak ;  en  voor  ontker- 
nen  is  kernen  somwijlen  hoogduitsch,  doch  vol- 
gens Grimm  zelven  gewoonlijk  auskemen.  Nim- 
mer is  dit  auskemen  op  het  boter  maken  toege- 
past, en  uitkemen  is  bij  onze  natie,  die  zich  an- 
ders met  die  kunstbewerking  nog  al  lang  en  veel 
heeft  beziggehouden,  in  dien  zin  onbekand.  Wel 
lees  ik  het  w.  met  den  vorm  uitkomen  in  Van 
Steyns  Rl.  vande  Melckboer,  23: 

*k  Selse  dat  wel  nytkomen,  se  moeie  de  stwxr 

al  aers  winnen. 
Waarvoor  men  komen  vindt  bij  Bredero,  JeroL42: 

lek  sel  jou  dat  veugelen  noch  komen  uytje  gai. 
Oudemans  verstaat  hier  karnen^  in  den  zin  van 
kloppen,  slaan,  en  zeker,  die  verklaring  is  op  lich 
zelve  niet  onaannemelijk.  Daar  intasschen  kor- 
nen  voor  kamen  ongewoon  is,  en  uitkomen  daar- 
voor in  H  geheel  niet  gezegd  wordt,  zon  ik  in  ver- 
band met  het  hoogd.  auskemen.  zoowel  komen  al> 
uitkomen  afleiden  van  kom,  d  i.  korrel  Uitkomen. 
en  bij  verkorting  komen,  is  dan  van  de  koni  onl- 
doen,  hetzij  door  kloppen,  slaan  of  persen,  en  loo 
fig.  eene  ligchamelijke  kastijding  om  het  kwaad 
uit  te  drijven.  Leendertz,  in  De  Navorscher  XVI. 
373,  denkt  hier  aan  een  ander  snbst.  kom,  't  welt 
de  billen  beteekent.  Mijne  opvatting  van  komen 
meen   ik   nog  bevestigd  te  zien   door  den  vorm. 
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waarin  ons  werkwoord  in  het  engelsch  bij  Halli- 
well  voorkomt,  namelijk  to  eorle,  kloppen,  slaan. 
In  dezen  lin  is  komen  in  elk  geval  niet  frequent. ; 
zoomin  als  kernen,  dat  ik  bij  Nierstrasz  lees, 
John  Howard,  24:  waarheid  kemt  zijn  UzaL  D.  i. 
kern  of  pit  geven,  kernachtig  maken. 

Eeidenen— Eenjen. 

In  Noordholland  is  keu,  kui,  een  wijfjeskalf; 
Taalk.  Mag.  Dl.  512;  doch  in  Drenthe,  Zeeland  en 
elders  een  jong  varken;  zie  Dr.  Volksalm.  1844, 
b).  153,  Archief  II.  167.  In  Overijsel  en  Gelder- 
land keun,  keune;  zie  Halbertsma's  Wdb  en  Van 
Hasselt  op  Kil.  i.  v.  Kudde.  Dit  kudde  beteekent 
ook  een  varken  en  het  fransche  coche  (waarvan 
coehon)  eene  zeug. 

Van  keu  is  keujen,  varkens  werpen,  en  van  dit 
keujeneny  dat  mij  voorkwam  in  den  Geld  Volks- 
alm. 1849,  bL  157:  dat  de  bott^  zich  gemakkelik- 
ker  afschaeidde^  ook  keujende  dan  de  zoggen  ge- 
makkdikker, 

Eleisenen— Eleizen. 

'Kleizenen  leest  men  bij  Valckoogh,  Regel  der 
Duytsche  Schoolm.  69:  alese  (t.  w.  de  gom  in  het 
water)  dan  gesmolten  ü,  9oo  kleysentmense  door 
eenen  doeck,  ende  latent  klaren.  D.  i.  zuivert  (als 
met  eene  zeef)  door  afscheiding.  Het  primit.  heeft 
KiL  in  kleezen,  als  zeeuwsch  voor  kleinzen.  Zie 
wijders  Kleinsteren, 

Elouwenen,  zie  Eluwenen. 
Elawenen— Kluwen. 

De  wortel  van  dit  kluwen  is  kluw,  bij  Kil.  kluwe, 
klouwcj  glomus,  eng.  ciew,  angels,  cliwe,  vroeger 
bij  ons  klouw;  Mamix,  Bienkorf,  83:  ey  dwingtae 
80  cort  als  een  clou  garens.  Six  van  Ghandelier, 
Poêsy,  186: 

Boe  lukkigh  is  de  man,  wien  God  een  vrotew 

Besefteer/,  geleidt  aan  't  saaligende  klouw 
Door  'swerrelds  doolprieelen. 
De  tegenwoordige  vorm  van  het  subst.  is  kluwen ^ 
waarmede  overeenkomt  het  angels,  eleowen,  cliwen, 
neders.  klouwen,  middelhd.  kluwen,  kliuwen,  kliu- 
^  klewel,  bij  Schmeller  fUuü.  Bij  samentrek- 
king van  kluwen,  klowen,  zeggen  wij  lUoen,  angels. 
decn;  dns  Hilonan,  Verspr.  en  Onuitgeg.  Gred.  I. 
óO:   Daar  'tlaat^  kloén  was  afgesponnen. 

Het  primiL  ww.  doet  zich  voor  in  de  wwn.  op- 
en ontkluwefif  op-  en  ontwinden;  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid.  I.  39:  dien  draad  die  gij  soo  dik" 
maal  door  m(fn  raad  op-  en  ontkluwde.  Het  eng. 
to  dewe,  bij  Halliwell  vastmaken,  binden,  eng.  to 
clew,  de  zeilen  opbinden.-  Of  hiertoe  behoort  de 


bekende  kluiver,  en  of  daarmee  één  is  kluwert  bij 
Berkhey,  Zeetriumph,  I.  79: 

Wanneer  de  winden... 

Eendrachtig  bliezen,  dat  de  fok  en  kluwert  snorde. 
daarin  geven  Van  Lenneps  en  andere  Zeemans- 
woordenboeken mij  geen  licht 

Het  WW.  kluwenen  leest  men  bij  Vondel,  Poêzy, 
I.  16: 

—  twijffeltge  wie  't  is,  in  H  kluwenen  van  't  stof. 
Dez.  Herschepp.  van  Ovid.  273: 

Waeruit  de  sneeuvlok  en  de  futgel  wort  geboren, 

Op  een  gekluwent  — 
Hooft  spelt  klouwenen,  Ned.  Hist.  fol.  523:  dat  de 
Prins,  als  hofweérwys,  vielUcht  wel  voelde,' dat  'er 
een'  buy  by  den  Landtvoogdt  geklouwent  werd. 
D.  i.  samengepakt.  In  de  octavo  uitgave  der  drie 
Hoogleeraars  wordt,  D.  IV.  63,  dit  w.  voorgestaan. 
Oudemans  brengt  in  zijne  Bijdrage  geklouwent  tot 
een  ww.  Klouwen.  Bij  Van  Ghistele  ontmoet  ik  de 
afl.  klouwenachtig,  Terentins'  Adelphos,  hl.  F5: 

—  icke  ben  clouwenachtich,  straf,  laey,  en  drooge, 
Die  nauwelijc  en  derf  van  mijn  eigen  goet  leven. 

D.  i.  zooals  wij  zeggen,  kloenachtig  van  kloen,  ge- 
nomen voor  onhandig,  lomp  mensch,  eng.  a  down; 
zie  Bilderd.  Verkl.  Geslachtl.  Het  naamw.  in  dien 
zin  leest  men  bij  Westerbaen,  Ged.  I.  52: 

Daer  en  is  geen  meerder  schanden 

Dan  te  Uieten  sijn  vyanden 

Al  toe  dat  sy  willen  doen .. 

En  te  swygen  cds  een  kloen. 

Karrenen— Eurren. 

In  het  oostfriesch  bij  Stürenburg  komt  het  znw. 
kudde  (een  koppel  vee)  ook  voor  onder  de  vor- 
men kurde,  kurre,  en  deze  zelfde  vormen  geeft 
Schuermans*  Alg.  Vlaamsch  Idioticon  voor  bigge, 
jong  varken,  en  hiervan  in  hetzelfde  dialect  de 
wwn.  kurren  en  kurrenen  voor  biggen  werpen. 

Halliwell  heeft  het  subst.  curl  voor  het  inwen- 
dige vet  van  een  speenvarken,  welk  w.  zal  behoo- 
ren  tot  het  insgelijks  vlaamsche  kurre,  bij  De  Bo 
vermeld,  ingewand  of  geweide  van  diecen,  bij  Kil 
koreije,  fransch  curée,  oudfr  corée  en  courée. 

Eweemen— Kweeren. 

In  het  vlaamsch  is  kweemen  of  kwemen  malen 

m 

m 

(met  een  molen)  en  ook  vermalen  (met  de  tan- 
den), en  herkauwen;  zie  het  Belg.  Mus.  Vü.  184 
en  het  Alg.  VI.  Idiot.  Ook  Weil.  kende  het  ww. 
in  den  eersten  zin. 

Bij  onze  schrijvers  is  het  vrw.  mij  niet  vooi*ge- 
komen ;  wel  het  subst.  kweem  of  kwem  voor  mo- 
len, dat  ook  Kil  heeft,  hoogd*  queme,  quem,  mid- 
delhd. quem^  küm,  oudhd.  quirn,  goth.  qaimus. 
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eng.  gi(em,  angels,  cweorn^  cwym^  een  molen,  in- 
zonderheid een  handmolen.  Dus  Maerlant,  Spieg. 
Hist.  II.  98: 

Grote  huse  van  groter  mort, 
Daermen  pladi  eere  zede. 
Alt  broot  te  backene  vander  slede 
Want  \n  kelneren  ghedushten. 
Diepe  ende  onder  derde,  waren  querne, 
Die  niet  goei  waren  tontherne. 
Aid.  239  (om  het  rijm) : 

—  enen  ouden  man. 

Die  eene  pelse  hadde  an, 
Ende  stonl  ende  moei  an  ene  quaren. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  029: 
Moer  sonder  my  en  coeat  querne  noch  mtielen 

gaen. 
Hondius,  Moafeschans,  230: 

—  wy  malen  in  on»  queeren 
Alaoo  veel  aU  wy  begeeren. 
Statenbijbel,  Randt,  op  Matth.  24,  vs.  41 :  Het  ma^ 
len  ende  backen  plach  in  die  landen  veel  gedaen 
te  worden  by  d4f  vrotiwen  ofte  slavinneny  die  daer* 
toe  queernen  ofte  hantmeulens  gd)ruyckten.  — -  Voi> 
gens  J.  ab  Utrecht  Dresselhuis  moet  van  dit  kwem 
onderscheiden  worden  queemsteen^  quarensteen, 
d.  i.  groote  bouwsteen,  fr.  carreau;  zie  N.  Wer- 
ken der  leidsche  Maatsch.  VI.  87. 

Als  primitief  noemen  Adelung,  Kaltscbmidt  en 
Stürenburg  het  oude  queren^  dat  draatjen,  wenden, 
koeren,  beteekent,  en  dat  mij  hetzelfde  toeschijnt 
mei  queeren^ 'm  hetmiddelned  voorkomende;  Kaus- 
ler,  Denkm.  UI.  23: 

Die  duvel  ne  mach  niemene  deereKy 
Die  hem  daer  ieghen  wüle  weeren.., 
Maer  die  hem  laet  den  duvel  queeran. 
Die  ziele  van  hem  sol  hi  verteeren, 
Aid   73: 
Leen  mi  daer  toe  huwe  hant^ 
Dat  ie  ghebreke  haren  bant  (t  w.  van  de  vijanden): 
Ie  ne  can  mi  niet  beneeren 
Of  ie  ne  machae  queeren. 
Aid.  81 : 

Weder  daise  natuere  senty 
So  vleeschy  ao  toeerelt,  ao  serpenty 
Dat  die  ziele  queert, 
Die  wille  et  tn  die  ziele  gheprent. 
En  82: 

—  den  tormente  zuere^ 

Die  den  ghenen  sal  ghebueren 

Die  noynt  van  quaet  doehe  querden. 

De  bet.  van  keeren,  afkeei-en,  afwenden,  schijnt  hier 

Se  moeten   of  te  mogen  worden  aangenomen.  -* 

Volgens  Dr.  Halbeilsma  zou  kweemen  ontstaan  zijn 


door   verandenng    ven   tweernen;    sie   De  Vrije 
Fries,  X.  366. 

Een  ander  frequent,  van  hetzelfde  kwenn  of 
kwerren  is  kwerrelen,  dat  volgens  De  Bo  in  bet 
westvlaamsch  gezegd  wordt  voor  herkauwen. 


Lafenen— Laven. 

Het  frequent,  ontmoet  men  bij  Amtzenius,  Na- 
gel. Ged.  156 : 

*/  Is  zoety  *t  stort  in  den  kelk  van  't  leven 
Een  lafenende  teug  te  meer,  enz. 
De   vorm  schijnt  wel   veroorzaakt  door  de  vers- 
maat, doch  is  overigens  even  gewettigd  als  die  van 
menig   ander   woord,  in  vroeger  of  later  tijd  ge- 
smeed.   In  de  verwante  talen  kwam  mtj  zulk  een 
frequent,   niet   voor;  alleen  heeft  Schmeller  labi- 
gen  in  den  zelfden  zin  van  labeny  zooals  't  hoogd. 
zegt   voor  ons   laven.    De   verscherping  der  v  in 
lafenen  komt  overeen  met  ons  snbst.  lafeni»,  als- 
mede met  het  bij  Kil.  en  Weil.  niet  vermelde  adj. 
lafelijky  dat  Gamphuysen  beeft  Uytbr.  derP8s.325. 
Die  laeflijck  vocht  en  mUden  water^vloedt 
Uyt  dorren  steen  kan  geven 

Leisenen— Leiseu. 

fiij  Ril.  is  het  subst.  leisse,  lacey  laecey  een  baad» 
inzonderheid  een  koppelband  voor  bonden ;  du» 
reeds  in  het  middelned.  N.  Werken  der  leidsche 
Maatsch.  V.  ii.  169: 

—  dat  hi  porrede  wert 
Dien  sies  (d.  i.  hond)y  dien  hi  bider  leiaen^Ai//. 
Vooi  ts  met  dezelfde  verscherpte  uitspraak,  die  Kil 
heeft,  Scriverius,  Ged.  16: 

Zyn  honden  hy  ontbindy  en  maakt  de  leysse  h». 
Men  vindt  ook  leits;  Goster,  Itijs,  17: 

Hy. .  bint  sijn  winden  aen  de  leyts. 
Westerfoaen»  Ged.  I.  190: 
lek  heb   in    7  hoogh   géberght  met    u   geweest 

ter  ja^ghi 
En  honden  uyt   m^n   leyts  aen   menigh  wiU 

gebraght. 

D.  m.  119: 

De  brackeny  goed  van   neusy  de  bloed-jaght  oy 

het  pad. 

De  winden  aen  de  leyts. 
Houwaert  heeft  lasse^  Lusthof  der  Maechden,  1. 186 

7^  quaet  twee  Honden  leyen  in  een  lasse. 
Het  eng.  heeft  hiervoor  leash  en  lese  (bij  Halii- 
well),  en  bet  fransch  laisëe  en  lesse,  H  welk  door 
Scheler  gebracht  wordt  tot  h^t  lat.  Uucare,  ^oodat 
de  band  zijn*  naam  zou  hebben  van  hel  slap  han- 
gen. Bilderd.  echter  spelt  in  zque  GesUchtL  leidse. 
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Tan  leiden^  en  zoo  hebben  wij  leid'Zed^  leidsel^ 
letsel^  waarover  men  zie  Hoeaflfts  Bred.  Taaieigen. 
Van  het  subst.  leize  of  leise  is  leisen^  binden, 
dat  men  aantreft  in  het  eng.  to  leash^  aaneenkop- 
pelen;  en  voorts  met  den  frequent,  vorm  leisenen, 
ietssenertj  dat  in  gelijken  zin  voorkomt  bij  De  Brune, 
Bancketw.  II.  152 :  I)e  menachen  zijn  veel-t ijds  ghe- 
leyssent,  of  gheketent  aen  *t  ghebruyck.  Het  mid- 
delbd.  heeft  leisieren,-  leischieren,  voor  het  paard 
met  lossen  tengel  laten  loopen,  dat  op  het.  oud- 
franscbe  laisaier,  laisser^  schijnt  te  wijzen,  en  de 
afleiding  van  Icucare  te  bevestigen. 

Iievenen— Leven. 

Het  hoogd.  auflében  werd,  naar  ik  meen,  het 
eei'st  overgenomen  door  Ockerse,  Ontw.  tot  eene 
Alg.  Ghar.  III.  199:  de  Hemel  geve,  dat  volgende 
tijden  dit  heiUoos  gebroed  niet  van  nieuws  zien  op- 
leven !  Vervolgens  ontmoet  men  het  w.  bij  E.  Bek- 
ker.  De  Twee  Moeders,  I.  322:  Eindelijk  leefde 
hij  op,  zijne  wangen  vnerden  kleung.  Bilderdijk, 
Zedel.  Gispingen,  11: 
Hem    drtM4xg  ik  Gade  en  kroost,  zoo  7  graf  my 

moet  bedelven, 
Met  zielsgerustheid  op,  en  leef  ik  op,  my  zelven. 
Andere  pU.  zie'  men  in  mijne  Proeve  over  dezen 
Dichter,  120.  Ook  bij  anderen;  Uugenholtz,  Jood- 
sche  Brieven  van  Pfenninger,  1. 57 :  Hij  leeft  weer 
op;  de  aogen  staan  frisscher.  Bosboom  Toussaint, 
Uet  Hnis  Lanemesse,  II  192 :  toen  Ottelijne  einde^ 
lijk  opleefde  uit  hare  bezwijming.  Dez.  Leycester 
in  Ned.  I.  16:  eene  stille  diepgaande  verbittering 
leefde  er  op  in  zijne  ziel.  Beets,  Stichtel.  Uren, 
IV.  58 :  hoe  het  byna  uitgébluscht  leven. .  weder 
opleeft.  Dez  Verscheidenheden,  V.  94:'  een  feniks 
die  niet  dan  uit  de  vlammen  opleeft.  Gremer, 
Anna  Rooze.  L  12:  dat  haar  vriendelijk  beeld  er 
can. opleefde  voor  mijn  geest. 

De  dames  Bekker  en  Deken  hebben  hiervan  ge- 
maakt apievenen;  Willem  Loevend,  II.  32:  Het  by- 
Ttjn  wjttt...  heeft  myne  Moeder  zeer  opgeleevend. 
D.  ni.  182:  Uw  broeder  is  zo  opgeleevend  En  D. 
VUL  241 :  zo  vrolyk,  zo  opgeleevend.  —  De  hier 
gebezigde  bedrijvende  vorm,  voor  doen  opleven, 
komt  ook  in  het  hoogd.  voor,  doch  wordt  door 
Grimni  in  zijn  Wtb.  afgekeurd.  Intusschen  zegt 
Adelung  —  en  Grimm  spreekt  daarvan  niet  —  dat 
het  activum  van  auflében  in  de  schilderkunst  be- 
leekeat  Bdoor  vernis  aan  eene  verw  nieuwen  glans 
ijeven",  in  't  fransch  faire  revivre, 

Den  frequent,  vorm  heeft  men  ook  in  verlevenen 
sor^r  levend  maken,  doen  leven ;  Orizandts  Democr. 
ió'.  soo  is  oack  een  deugdsaem  Koningh  of  Prince 
beJircLchtigt  om  doode  zielen  te  verlevenen. 


Lezenen— Lezen. 

Het  frequent,  lezenen  wordt  door  Bilderdijk,  Ge- 
slachtl.  n.  176,  aangenomen,  ter  afleiding  van  het 
subst.  lezenaar,  een  standaardbord  voor  den  bijbel. 
Hoewel  het  w.  mij  bij  ons  niet  is  voorgekomen, 
moet  ik  toch  bekennen,  dat  het  niet  geheel  is  uit 
de  lucht  gegrepen.  Schmeller  heefl  inderdaad  les- 
nen  als  bijvorm  van  lesen.  Over  het  w.  lezenaar, 
dat  door  Kluit  werd  afgekeurd,  zie  men  mijne  aant. 
in  het  Taalk.  Mag.  II.  168  en  169. 

I4j  kenen— Lij  ken. 

In  den  gemeenzamen  stijl  zegt  men  lijken  voor 
gelijken;  Riemsnijder,  Dichteri.  Rhapsod.  6: 

Al  lijken  nog  zoo  wel  de  trekken. 
De  frequent,  vorm  lijkenen  voor  l\jken,  in  den  zin 
van  schijnen  en  overeenkomst  hebben,  die  zich 
mede  in  het  eng.  to  liken  voordoet,  wordt  in  onze 
spreektaal  dikwerf  gehoord,  b.  v.  in  de  uitdruk- 
king: »dat  lijkent  dwaasheid,  zij  lijkenen  op  elk- 
ander." Geen  wonder,  dat  hij  insgelijks  in  de 
schrijftaal  voorkomt.  Dus  VlaenL  Redenrijckb.  17: 
Is  dat  Reden-rijck,  het  mach  zijn  droneken^r^jck. 
Dat  lijckent  bet  na'ar  naam,  en  His  heur  doen 

ghélijck. 
Huygens,  Korenbl   I.  648: 

Ghy  lijckent  allerbest  een*  ouden  Koolsack,  Heer. 
En  n.  191 : 
Als  Jan  een  liedjen  singht  met  Neel  sijn  boose  wijf, 
Soo  lijckent   het  van  verf'  een*  buerigh  straet" 

gekijf. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  213:    Sijt  gij  een 
kort^gat,  sit;  om  staande  niet  te  lijkenen  dat  gij 
sit.  Stoppendaal,  De  Lusiade,  314:  het  lijkenen  van 
den  stand  dier  starren  naer  de  gedaente  van  dat 
dier    Fokke,  Boertige  Reis,  II.  80:  het  lijkenen  wel 
kwakers  kerken.  D.  Hl.  55:  dat  lijkenen  wel  wees- 
bontjes. BI.  110:  het  lijkenen...  allemaal  wel  uilen- 
jongens.    Bilderdijk,  Mengel.  I.  140:    Venu^  is  het 
geen  zy  lijkent.  Van  Zeggelen,  De  Vaikenvangst,  12: 
Je  praet  me  daer  zo&n  roere  tael; 
Je  likkent  wel  in  koeterwaal. 
Strick  van  en  tot  Linschoten,  Gred.  93: 
Een  derde  lijkent  in  zijn  taal 
Meer  Spaansch  dan  Patriot, 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  41: 
Maar  't  klettren  klinkt  alleen  der  woeste  drij- 

verzweepen. 

En  't  lijkent  hem  muziek.  — 

Ook  voor  gelijken  zegt  men  gelijkenen,  middelhd. 

gelifihenen,  oudhd.  kilihinon;  Gom.  Vetus,  44:  Som- 

mighe  willen  een  koghel  by  een  kloot  gelyckenen. 

AJd.  45:   Andere  gelyckenense  by  twee  ronde  bor^ 

den.  Van  Bleyswijck,  Beschrqv.  van  Delft,  II.  571: 

26 
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dat  de  toeruating  der  hedendaegse  Schuttmien.. 
soo  langs  soo  meer  na  ostentatie  van  pronck  en 
prael  beginnende  te  gelijckenen,  enz.  Westerbaen, 
Ged.  II.  531 :  dat  gelijckent  nae  geen  waer.  Van 
Beverwijck,  Schat  der  Onges.  II.  5:  de  Oogen  te 
moeten  missen^  maeckt  dat  het  leven  geen  leven  en 
gelijckent.  Aid  15:  beenkenSy  die  den  noem  heb^ 
ben  van  H  gene  sy  gelijckenen.  Van  Alkemade, 
Beschr.  van  Briele,  I.  fol.  176:  dat  eindelyk  de 
zelve  (voorwerpen)  van  graauwen^  steen  gelykenen. 
Fol.  326 :  hoe  syn  redenen  gelykenen  der  wairheit. 
Nieawland,  Letter-  en  Oudheidk.  Verlastig.  I.*637: 
Steden,.,  byna  ont^egangbaar,  en  daarom  naar  de 
vuilste  mesthopen  gelykenen  de.  Meerman,  De  Groots 
Vergel.  der  Gemeeneb.  III.  291 :  Zijne  bij  uitstek 
gelijkenende  Portraitten.  BI.  296:  een  Portratt- 
schilder^  die  uitneemend  doet  gelijkenen. 

Met  ver  heeft  men  zoowel  verlijkenen  als  verge- 
lijkenen; Handvesten  van  Vlaard  fol  239:  hoere 
lasten  oeverbremfen^  rekenen  ende  verlyckenen.  D  i. 
gelijk  maken,  vereffenen.  Goornhert,  Wercken,  I. 
fol.  217:  hoe  sal  men  den  selven  Apostel  Sint 
Jan,,,  met  hem  selve  eenighsins  kennen  verlijcke- 
nen?  Van  Wijn,  Huiszittend  Lee  ven,  I.  49:^:  Z^ne 
letteren  met  elkander,  vergel  ij  kenende.  —  Eindel  ij  k 
▼indt  men  ontlijkenen,  d.  i.  eene  andere  gedaante 
aannemen,  zoodat  men  niet  meer  gelijk  aan  zich 
zei  ven  is,  en  zoo  wijders  zich  vermommen  of  vei"- 
kleeden.  Het  voorz.  ent  heeft  dus  niet,  zooals  Dr. 
Halbertsma  (Aanteek.  op  Maerl.  428)  meende  »eene 
veraterkende  kracht",  maar  eene  beroovende.  Dus 
leest  men  in  het  Passionael,  Winterstuck,  fol.  96 
verso:  E  f  ter  plaghen  si  hem  op  desen  daoh  te 
ontlikenen;  sommige  cleden  hem  mit  huden  van 
coeyen;  andere  die  namen  huden  van  beesten.  Het 
primitief  van  dezen  vorm,  ontlijken^  is  bij  Kil.  on* 
gelijk  zijn.    Dus  Gats'  Werken,  II.  fol.  107: 

Siet  wat  een  sddsaem  ding!  wie  sou^  et  kennen 

meenen, 

Dat  iemant  soo  ontlijckt  door  glans  van  rijcke 

steenenf 
Ook  wederkeerig,  bij  Gamphuysen,  Uyt  breid,  der 
Pss.  277: 

Ghy^  wiens  ongemeten  dagen 
Noyt  haers  durings  eynde  sagen^ 
Ghy  ontlijckt  u  selven  nimmer. 
Van  dit  ontlijken  heeft  Gats  meeriAalen  het  deelw 
ontleken,  dat  dus  beteekent  ongelijk  geworden,  ver- 
anderd, onkenbaar  geworden;    zie  de  pil    aange- 
haald in  mijn  Archief,  IL  121,  waar  prof.  De  Vries 
het  w.  onjuist  opvat   als   komende  van   het  ww. 
leken^  vloeijen.  Weil.  gaf  reeds  de  ware  opvatting. 

Van    het    hoogd.  gleichen  heeft  Schmeller  met 


invoeging  der  s  de  wwn.  gUxehsen  en  gUiehtnsk, 
middelhd.  lichesen,  gelieheseny  gUcksenen^  en  zoo 
had  het  middel ned.  voQr  ontlijkenen  ook  ontlijkte- 
nen;  Lancelot  B.  III.  vs.  13377: 

Dit  heeft  mi  Kcye  scire  vernomen 
.  Ende  es  al  hemehke  daer  binnen  eomen 
Ende  ontlicsent  al  oppenbarr. 
Van  Velthem,  fol.  106: 

Si  was  ontslapen  saen, 
Ende  heeft  die  paruren  afgedaeti^ 
Daer  si  mede  ontlicsent  uku. 
Brab.  Veesten,  I.  169: 

Sine  diere  cledere  dedi  af; 
Ander  ctedere  men  hem  gaf, 
Ende  ontlijcsende  hem  ter  uren, 
Belg  Mus.  VII.  294:  Soe  wal  manne  gaet  ont- 
lixent,  zy  met  slapelakenen^  zy  met  averechlen 
cleedren.  ^  Met  verandering  van  den  uitgang  heen 
Kil  daarvoor  ontlljksemen,  en  zoo  leest  men  het 
w.  in  het  Belg.  Mus.  V  90:  wie  van  dusdamga» 
cledingeti  heeft  benayt  mit  borduren,  of  vati  an- 
deren geliken  tekenen  die  tekenen  selen  si  moe- 
ten af  doeny  ochte  sijn  si  onbennyt  o/  strijpt^  die 
ontlixemen  in  anderen  varu^en.  —  Ünllijkseme»  kan 
echter  o'^k  vergeleken  worden  met  gelijk^men,  bij 
Kil.  mede  yelijk-samen^  van  tfelljlieem,  gelijksaam, 
hoogd  gleichsamy  dat  etymologisch  beteekent:  ge- 
lijk als. 

Voor  gelijk  zijn  heelt  Kil  aanlijken^  bij  Schmel- 
ler an gleichen    Het  kwam  mij  voor  bij  Van  Slejn, 
KI.  van  de  Melckboer,  5: 
Daer  hoor  ick  nieuw  (d.  i.  vreemd)  op...  dat  sou 

him  evenwel  niet  aniijcke 

D.  i   zijn  uiterlijk  voorkomen  komt  daarmede  niet 

overeen.  Hiervan  trof  ik  geen  frequent,  vorm  aao. 

Ongewoon  is  gelijken  voor   den    schijn  of  tiet 

voorkomen  hebben;  Bilderdijk.  Elius,  "JA: 

Acht  scepters^  in  een  kring  verspreid^ 

Als  zoo  veel  zonnestralen^ 
Gelijken  zich  in  ^t  blinkend  licht 
Op  golvend  bloed  te  malen. 
Niet  fraai  is  de  overtreffende  trap,  E.  Bakker. 
Adele  en  Theod.  II    158-  het  gelykenl^te  porirets 
't  welk  ik  ooit  zag. 

Lippenen— Uppen 

Bij  Bekker  en  Deken,  Blieven,  Il  272  leest  men 
het  es  te  droevig^  dat  di  edele  nuinn?  einder  doch- 
ter... soe  besnaered,  belippent,  ende  soo  nooselichen 
belachterd  werd  In  deze  zoogenaamde  onde  \»l 
is  belippend^  deelw  van  belippenen^  freqaent  vors 
van  belippen^  d.  i.  beschimpen,  of  belasterea;  lit 
op  LabberenK  —  Bij  Tiling  is  tolipen  'en  anlipen 
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een  scheef  i^cht  trekken,  de  lippen  trekken  uit 
booebeid. 

Looohenen— Logen. 

Logen  =  liegen,  hoogd.  lügen^  leugen^  neders. 
lógeuy  middelhd.  liugen,  liegen^  oudhd.  liugan, 
liogan,  goth.  liugan,  angels,  ligatiy  leogan^  eng  to 
iiey  beteeken t  eigenlijk  verbergen,  verhelen,  waar- 
uit verklaard  wordt,  dat  het  goth  liugan  ook  hu- 
wen beteekent,  omdat  de  bruid  roet  eenen  sluijer 
bedekt  aan  den  bruidegom  werd  overgegeven;  zie 
fienecke.  Ten  Kate,  II.  265  roeende,  minder  juist, 
dat  de  eeiste  bet.  verschillen,  en  Bilderdijk,  6e- 
shchtl.  n.  176,  sui veren  was  In  het  middelned. 
is  iemand  liegen  hem  bedriegen,  geen  woord  hou- 
den; zie  Dr  Matthes,  Renout  van  Montalbaen, 
bl.  70.  Wij  gebruiken  het  w  voor  de  waarheid 
verbeiigen,  en  alzoo  onwaarheid  spraken,  zoowel 
in  onsijdigen  als  bedrijvenden  zin;  zie  Weil.  Den 
primitief  vorm  lochen  —  zoo  althans  de  druk  juist 
is  — leest  men  bij  Goornhert,  Wereken,  I.  fol.  471 
▼erso:  Ghy  lydt  {yoie  macht  oock  lochen?)  datier 
dvoangh  blyft  enz. 

Den  wortel  van  liegen  of  logen  vindt  men  in 
het  znw.  log  of  loch^  oudtijds  bekend  in  de  spreek- 
wijs log  en  bedrog,  later:  liegen  en  bedriegen;  zie 
de  pil.  in  Oademans  Wdb.  op  Bredero;  dus  ook 
Vondel,  Virfrilius  (in  onrijm)  59:  rijck  door  veler- 
hande nnddelem^  weten  {ze)  hun  leven  langk  van 
toch  nochte  bedrogh.  Vandaar  ook  het  bijv.  nw. 
onlogbciar  ot oniochlfaar  yooT  onloochenbaar;  Goorn- 
hert, Wereken,  I.  ^:  een  enioghbaar  merekteeeken 
daar  oétn  men  alder  aekerate  sijnen  Jongheren 
maeh  kennen  Fol.  66-  een  onlochbaar  ghetuygh 
dat  beurder  Leeraars  leere  oprecht  ie.  Fol.  99 
verso :  cUU. .  bleekt  onlochbaer  daer  oen  enz  Fol. 
32  verso:  Also  handelt  oock  onloghbaarlijck  rxin 
't  liehamelijek  sterven. .  deee  eene  Spreucke.  Fol 
laO  verao :  'f  Welck  onlochbaarlijck  goet  te  willen 
u.  Erasmns,  Golloq.  Famil.  105:  Het  feyt  wa»  on- 
iochbaer,  'C  bewijs  was  klaer.  Aid  230:  dese  {ver- 
rijsems)  wilde  hy  dat  onloochbaer  soude  zi^i.  Zie 
ook  Ondemans  Bijdrage  en  Wdb  op  Bredero  — 
Weil.  kent  onloochenbaar;  men  vindt  daarvoor  bij 
tateren  onverloochenbaar ;  Stuart,  Nagel  Redev. 
Il  iOi:  hei  onferloochenbaHr  zelf sgevoel  Da  Costa, 
Kompl  Dicbtw.III.d88:  De  on  verloochenbare  naam 
Eene  aüaiduig  geloogen  voor  ontkennen  leest 
men  bij  Deepare,  Gronijcke  van  Vlaenderen,  IV.  377 : 
wiens  name  daer  zo  inne  wel  fyekent  stont,  dat 
fujt  niet  langhere  gbelooghe  en  coste,  —  En  verlo- 
*)en  voor  verzaken  vindt  men  waarschijnlijk  Hor. 
Belg   V.  9: 


verloochdi  deee  heren  viere^ 
ghi  wert  onteerty  ooninc  fiere. 
Zie  ald.  bl.  109,  waar  Bilderdijks  verklaring  door 
»verlaten"  (N.  Versch.  L  136)  te  recht   vreemd 
genoemd  wordt. 

Voor  loochenen  hadden  onze  vroegere  schrijvers 
ook  wel  leuchenen;  Van  Dans'  Kuahemel,  4: 
Dochy  onuytsprekelijeke  dier. 
Wie  lenchent  hier  doch  ooek  ane  vyer  f 
Dat  heeft  gebleken,  en  dat  bleeek 
Als  ick  u  in  u  ooghjes  keeek. 
En  het  vlaamsch  zegt  nog  leugenen,  in  afteugenem, 
voor  het  nederl.  verloochenen;  zie  De  Bo.    Voorts 
logenen;  Melis  Stoke,  II.  492: 

Dat  ghi  goede  lieden  hebt  vereprohen, 
Ende  ghelogent  voer  onsen  Mere. 

D.  i.  van  leugen  beschuldigd;  N.  Werken  der  L. 

Maatsch.  V.  ii.  34: 

Ic  hebbe  bevolen  en  loghens  niet 
Den  Prelaten  dander  diet,  enz. 
Van  Vrouwen  ende  van  Minne  (door  Dr.  Verwijs)  22: 

Afa^r  ic  segghe,  en  loghens  twint,  enz. 
Men  vindt  den  wortelklank  ook  verkort,  Lancelot, 
B.  II.  VS   37568: 

Ic  bens  te  lochgene  niet  gewone. 
Ja  nog  bij  Bogaert,  Roomsche  Monarchy,  255: 
Zijn    Godt   verloch ebenen,   en   tieh  een  heiden 

tnaaken» 
Ook  loechenen  komt  voor;  Episoden  uit  Maerl.  Hist. 
van  Troyen  (door  Dr.  Verdam)  vs.  7789: 

Het  is  ons  beiden  ghesciet^ 
Dies  en  wil  ic  loechgenen  niet. 
En  VS.  7805: 

Ghy  saghet  dat  daer  tien  stonden, 
Dal  hys  gheloechenen  niet  en  conde. 
Dit  voorvoegsel  ge,  dat  ook  in  proza  voorkomt.  Broes, 
Filip  van  Marnix,  II.  ii.  278 :  hoe  souden  wij  cunnen 
geloochenen  dat  sy  enz.  -^  doet  tot  de  bet.  niets. 
Hooft,  Brieven,  fol  104:  een  singulier  getuige  die 
affirmeert  het  opheffen  van  haare  kleederen^  een 
ander  die  't  loogent  D.  i.  ontkent.  Bekker,  Betov. 
Weereld,  IV.  146:  als  of  't  hardnekkigheid  te  noc' 
men  ware,  te  looghenen  tiet  gene  so  bekend  was 
overal.  Stuart  Rom.  Gesch  IV.  173:  deze  logende 
zijne  schande.  -  De  tegenwoordige  schrijfwijze 
komt  intusschen  reeds  in  het  middelned.  voor;  N. 
Reeks  van  Werken  der  L.  M.  IL  344: 

Die  vrouwe  seide:  mi  doet  verdriet 
Here,  dat  ghiit  mi  loochenen  wüt. 
Walewein,  vs.  2786: 

Mire  namen  ne  loochen  ic  niet. 
Ald;  VS.  4665: 
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Ie  9al  ooc  doen  dat  hi  heg<xerdey 
Of  ie  loochende  mire  trouwe 
D.  i.  verzaakte,  thans  verloochende.  Men  ziet,  dat 
het  WW  hier  den  genitief  beheerschte,  zooals  ook 
David  opmerkt  in  het  Glossar.  op  Maerl.  Rymb. 
Voor  verzaken  vindt  men  het  w.  ook  van  een  per- 
soon gezegd,  Aanhangsel  op  Bekker  en  Deken, 
Will.  Leevend,  110:  wie  zou  hem  lochenen,  die 
ona  verlost  heeft  wm  den  dood  f  -^  Het  slagveld 
loochenen  is  het  veld  mimen;  Despars,  Gronijcke 
van  Vlaend.  II.  311 :  rijdende, .  met  ztUc  eene  fu' 
rie  ini  eyr  van  zijne  manden,  dat  zy,  spijts  haer^ 
lieder  herten^  tvelt  loochenen  moesten,  Aid.  387: 
dat  hy  van  grooter  anxste  ende  vervaerthede  tvelt 
loochende,  ende  naer  Amiens  vloot.  En  bl.  315: 
om  Godts  wille,  gaen,  ofte  van  ..  achaemte  teene- 
gadere  tlandt  loochenen.  Dergelijke  bet.  heeft  het 
WW.  in  het  westvl.  nog  heden  ten  dage;  zie  het 
Idiot.  van  De  Bo.  Het  nederl.  loochenen  luidt  in 
het  hoogd.  laugnen^  neders.  lögnen,  löchnen,  mid- 
delhd.  lougenen,  oudhd.  lauganon^  lauganjan^  an- 
gels, lignany  lygnian,  gothisch  laugnjan^  met  uit- 
werping der  g  in  H  eng.  bij  Halliwell  to  laine,  to 
lean.  Het  westvlaamsch  heeft  als  frequent,  vorm 
leucheren;  zie  dit  w. 

Bij  Vondel  vind  ik  ontloochenen  voor  verloochen 
nen,  Poêzy,  I.  718: 

^  ontlochent  hy  dees  treken, 

De   knapen    die   gekruift  hem   melden,  zullen 

spreken. 
En  bij  vlaamsche  schrijvers  afloochenen  en  be- 
loochenen;  De  Laet,  Vlaamsche  Zaak,  (Verslag, 
1866)  bl.  49 :  Wie  zou  V  bestaan,  af  te  loochenen 
dat  het  onderwijs.,  zoo  wrang  en  vergiftigd  eene 
vrucht  moet  doen  rijpen  t  Aid.  60:  Ten  onzent 
wordt  dat  groot  beginsel...  vlot  weg  afgeloochend. 
En  bl.  7:  Zelfs  besluit  deze  afloochening  van  ons 
verleden  als  *t  ware  eene  afloochening  van  ons  na- 
tionaal zelfbestaan.  Dit  subst  vindt  men  reeds 
in  't  middelhd.  abelougenunge.  Gonscience.  Bella 
Stock,  II.  44:  hy  zal  my  niet  beloochenen  tn  fiet- 
gene  ik  zou  kunnen  zeggen.  D.  i.  van  leugen  be- 
schuldigen, anderri  beliegen.  —  Bij  Weil.  ontbreekt 
het  znw.  logenares,  dat  Van  Oosterzee  bezigt,  Mo- 
zes,  255:  de  wereld  eene  logenares  schelden. 

Lossenen— Lossen. 

Voor  lossen  en  verlossen  vindt  men  de  fre(|uent. 

▼ormón  in  Der  Minnen  Loep,  I.  195: 

"  Nu  is  Sabine 

Ghelossent  uit  des  karckers  pine. 
Lager: 

(Si)  woude  lossenen  hareti  vrient, 
Aid.  227: 


Dus  salmen  dicke  die  vrouwen  mede 
Bij  wilen  lossenen  van  die  stede 
De  variant  heeft  hier  lossen.    En  194: 
Hine  twivelde  niet  dair  an. 
Si  en  souden  wail  verlossenen  dan. 
Zoo  mede  bij  Van  Iterson,  Steromen  nit  den  Voor- 
tijd, 97:    Hi  heeft  ons  gheseepen  ende  veriossent. 
Nederl.  Proza  (door  Dr.  Van  Vloten)  32:  At  heeft 
ons  ghelossent  mit  sitien  bloede.    Bl.  79*:  so  wie 
daer  of  niet  en  wil  verlossent  u)esen.    Bij  Wage- 
naar,   Amsterdam,   I.  fol.   173:    dat  wy  o/f  onse 
oiren,.     die  renten ..  jairlix    dair   a/f  commende 
sullen  mogen  an  ons  lossenen,  afcopen  ende  br- 
vrien.    Fol.   174:    ter  tyt  toe  dat  wy .    die  selve 
demeynen  ende  renten  an  ons  gelossen t,  gevryet 
ende  afgecoft  sullen  hebben,  —  Vanhier  ook   de 
afl.  lossening,  zie  Oudemans  Bijdr.  i.  v. 


Moedenen— Moeden. 

In  de  Econom.  Liedjes  van  Bekker  en  Deken 
leest  men  174: 

*k  Moet  voor  dit  en  dat  je  eens  zoenen... 
*k  Heb  zo  lang  om  jou  getreurti 

En  het  wordt,  zou  ik  vermoenen, 
Ook  door  jou  niet  afgekeurt. 
Dit  vermoenen  komt  mij  voor  te  beteekenen  den- 
ken, meenen,  en  alzoo  eene  samentrekking  van  ver- 
moedenen, frequent,  vorm  van  vermoeden^  hoogd. 
vermxUhen.  Onze  dichters  trekken  het  ww.  wel 
eens  samen  tot  verynoên;  en  die  uitspraak  wordt 
ook  in  de  samenleving  gehoord.  Het  neders  zegt 
moden  en  vermoden^  en  dat  daarbij  roede  eene 
schielijke  uitspraak  plaats  heeft,  blijkt  uit  DenneiU 
die  mód'n  en  vermód^n  vermeldt. 

Het  gemelde  vermoenen  is  dan  onderscheiden 
van  een  gelijkluidend  ww.  dat  Maerlant  bezigt, 
Van  Wijn,  Huiszitt  Leeven,  IL  311: 

Ghi  Heren!  Ghi  Princen!  Ghi  Baroenef 
Hoe  comt  dat  hem  elk  niet  vermoene. 
Met  live,  met  goede,  ghereet  te  sine^ 
Te  suveren  tlant  van  dien  venine? 
Aid.  313: 

Hoert  ghi  Heren,  ghi  Baroene! 
Wes  di  Kercke  u  vermoene, 
Zi  zeit  enz. 
De    IJitifever  verklaart  dit  woord  door  vermanen. 
aansporen. 

Muntenen—  Munten. 

Men  leest  dit  frequent,  in  het  Memorieboek  der 
stad  Ghenty  volgens  de  aanhaling  in  Sermree  Vad. 
Mus.  HL   78:   Den  XHI  UarHi  1851  was   in  d^ 
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gkMmunte  voor  de  eerste  reyze  begonnen  ghelt  te 
muntenen. 

Het  WW  munten  luidt  in  't  hoogd.  münzen^ 
oudhd.  munizony  angels,  mynetiany  van  het  latijn 
moneta. 


Oe&nen — Oeven. 

Het  priinit.  oeven  komt  werkelijk  voor.  Weiland 
haall  uit  een  ouden  duitschen  bijbel,  vóór  1488  te 
Keulen  gedrukt,  aan:  daermede  sich  te  oeven.  En 
bel  naamw.  oevyngh.  De  Teuthouista  heeft  oeven 
en  Kil.  uven.  Het  w.  komt  overeen  met  het  hoogd. 
üben^  neders.  oeven^  osnabr.  oven,  raiddelhd.  üeben^ 
oudhd.  (bi)  Graff,  I.  70)  uoban.  De  bet.  is  wer- 
ken, bewerken,  in  't  werk  stellen,  gebruiken,  op 
eene  vlijtige  wijze  aanwenden,  met  velerlei  toe- 
passing. Men  dient  van  het  ww.,  maar  dan  in  den 
zin  van  oefenen^  af  te  leiden  het  znw  oefeling; 
Lijckred.  enz.  op  Fredr.  Henrick,  147:  Uitstekende 
Verghadering  der  edelste  en  gheleerdtste  oefelin^en. 

Vandaar   oefenen^   bq   Kil.  uvenen^  waarvan  de 
Dudste  bet.  is  bearbeiden,  bebouwen,  t.  w.  de  aarde 
of  het  land;  Blommaert,  Oudvl.  Ged.  III.  15: 
Om  dat  (^Adam)  na  dorps  urise^ 
Die  eerde  oefne  soude  daer  hi  of  te  voren 
Gemaect  vocts  — 
Van  Mander,  Gulden  Harpe,  233: 
Een  gheoeffende  aerde  goet^ 
Drinekend^  in  hoer  den  reghen^ 
Draeght  sy  den  Bouwer  cruyden  goeU 
Noman,  Strijt'des  Gemoets,  106: 

Den  hof  die  dickwüs  ververscht  en  begoten  es. 

En  diemen  tot  vruchtbaerheyt  oeffent  cUdeure 
Delfsche  Bijbel,  Genes.  9,  vs.  20:  noe  wot^  een 
ackerman  ende  begonste  dat  land  te  oeffenen.  Zoo 
leest  men  nog  bij  Van  Beverwijck,  Schat  der  Ges. 
151:  Op  deselfde  wijse  wort  hedendaeghs  de  Ta- 
hack  gheoeffènt  by  een  koopman. .  die  jaerl^cx 
OHtrenttf  de  vijf  getneten  lants..  met  Taback^zaet 
hezaeyU  —  Oefenaars  zijn  sterke  werklieden ;  delf* 
sche  Bijbel,  Hum  13,  vs.  28:  het  {lant)  heeft  alte 
starcke  oeflénaers  ende  groote  poorten  ende  ghe- 
muerten. 

Met  een  andere  toepassing  bezigde  men  het  w. 
voor  godsdimiet  plegen,  een'  god,  afgod  of  andere 
voorwerpen    "vereeren   of  aanbidden;    Der    Leken 

Spieghel,  n.  i^: 

So  uxu  tfole  zelden  of  niet 
Ten  oefende  afgode  emmer  yety 
Eer  Cristus  op  aertrike  quam. 

Passionael,  Winterst.  135:  hi  die  die  afgoden  oefende. 

Aid.  92:   ai  veraprae  hem  dat  hi  der  ioden  god 


ghelaten  hadde  ende  oefende  eenen  gecruysten 
god.  Aid.  114  vei*so:  hi  dede  sijn  lichaem  werpen 
in  een  eylant  dattem  die  kerstenen  niet  oefenen 
en  souden  voor  een  martelaer.  Delfsche  Bijbel, 
Boeck  der  Wijsheyt,  14,  vs.  15 :  dien  die  doot  was 
als  een  mensehe,  desen  begonste  hi  te  oefenen  als 
een  god.  Aid  cap.  11:  sommighe  dwal&ide  oeffen- 
den  stomme,  serpenten  ende  ydel  beesten.  Aid. 
Deuteron.  4,  vs.  19:  dattu  dan  niet  en  wortste 
bedroghen  mit  dolinghe^  ao  datiuse  (t.  w.  de  ster- 
ren) aenbedes  ende  oefenes.  —  Zoo  ook  oefenaars 
voor  afgodsvereerders;  a.  w.  Deuteronom.  4,  vs.  3: 
al  dat  die  here  teghen  beelphegor  dede:  hoe  hi 
sijn  oefenaara  verderft  hevet  van  midden  u  lieden. 
—  Oefening  is  godsvereering,  godsdienstverrich- 
ting: a.  w.  Genes.  26,  vs.  5:  om  dat  hi  ghehour 
den  heeft  mine  oeffeninghe  ende  mijn  wei,  Boeck 
der  Wijsh.  14,  vs.  15:  hi  besette  onder  sijn  knech- 
ten heUighe  oefeninghe  ende  sctcrificien.  Aldaar 
VS.  18:  die  grote  aemsticheit  vanden  wercman  die 
broehte  ter  oeffeninghe  van  desen  boeide  die  ghene 
die  onwijs  waren, 

In  denzelfden  zin  spreken  wij  nog  van  gods- 
dienst oefenen;  dus  Wagenaar,  Vaderl.  Historie, 
KX.  62 :  De  Hervormde  Godsdienst  wordt  m  Sluis 
geoefend;  doch  zonder  *t  luiden  van  klokken.  Ypeq 
en  Dermout,  Greschied.  der  Herv.  Kerk,  II.  443: 
om  gemeenschappelijk  den  godsdienst  te  oefenen. 
Aid.  445:  Onbelemmerd  oefenden  z\i  in  afgezon- 
derde huizen  hunnen  godsdienst.* 

Voorts  wordt  oefenen  gebezigd  van  verschillende 
verrichtingen  of  zaken,  waarbij  aan  meerdere  of 
mindere  inspanning  of  werkzaamheid  ter  uitvoe- 
ring   gedacht  wordt.     Zoo    spreekt   Plantijn   van 
kunst  oefenen,    scholieren   oefenen,   gerechtigheid 
oefenen;  Weil  van  wrtMk,  geweld,  macht  oefenen. 
Zoo  leest  men  nog  bij  Van  Winter  en  Van  Mer- 
ken, Tooneelp.  231,  en  Van  der  Palm,  Bijbel  voor 
de  Jeugd,  XVI.  32:  st^x^f  oefenen;  Fokke,  Verzam. 
der  Werken,  XI.  152:  het  beroep  van  schoolhou- 
den oefenen.    Dez    De  Vrouw  is  de  Baas,  II   39: 
het  dagelijks  baasschap  oefenen;  dez.  Boert.  Reis, 
IV.   237:  scheepvaart  oefenen.    Dermout,  Nieuwe 
Leerd.  I.  232  en  II.  200:  invloed  oefenen;  Stuart 
Vaderl.  Historie,  I.  377:   een  regt  oefenen;  ald. 
HI.  106:  pligten  oefenen;  Feith,  Poet    Mengel w 
210:  weverijen  oefenen;  Van  Gilse,  Twaalftal  Leer- 
red.  21:  landbouw  oefenen;  bl.  165:  heerschappij 
oefenen;  Koenen,  N.  Reeks  van  Werken  der  leid* 
sche  Maatsch.  I.  163:  verdraagzaamheid  oefenen, 
Ald.  183:  hei  oefenen  van  deugden. 

Steeds  gaat  de  werking  uit  vjin  een*  persoon. 
Aan  eene  zaak  toegeschreven  vond  ik  haar  eene 
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enkele  maal,  t.  w.  in  het  Vaderboeck,  fol.  34 
verso:  die  erancheyt  hegonde  ahoe  sere  te  oefenen 
in  hem,    D.  i.  te  werken. 

Hen  spreekt  ook  van  zich  zelven  oefenen^  en 
bedoelt  dan,  zooals  Weil.  zeer  wel  opmerkt  —  in- 
dien hij  die  bet.  maar  niet  bovenaan  en  dus  als 
uitgangspunt  gesteld  hadde  —  door  gedurige  be- 
handeling vaardigheid  verkrijgen  Zoo  oefent  men 
zieh  in  eene  kunst  of  wetenschap.  Minder  gewoon 
is,  dat  eenig  voorwerp  ons  oefent;  dus  leest  men, 
Gellerts  Fab.  UI.  113: 

«—  al  de  ellendeny  die  my  oefenen  in  dit  leven, 

In  den  laatsten  tijd  zijn  sommigen  in  de  boven- 
gemelde spreekwijzen  zich  gaan  bedienen  van  uit" 
oefenen^  in  navolging  van  het  hoogd  auaüben^  dat, 
volgens  Grimm,  in  Luthers  tijd  nog  onbekend  was 
Siegenbeek  keurde  dit  uitoefenen  af,  zie  mijn 
Taalk.  Mag.  Il  31  vigg.  en  de  Lijst  der  leidsche 
Maatsch.  43;  door  anderen  werd  het  verdedigd, 
zie  Bomhoifs  Mag  van  Nederl.  Taalkunde,  IL  239 
volgg.  Er  is  zeker  ter  verdediging  van  uitoefenen 
wel  wat  te  zeggen;  doch  of  wij  behoefte  aan  dat 
woord  hadden,  is  eene  andere  vraag,  en  zoolang 
wij  zonder  vrees  voor  misverstand  nog  voortgaan 
met  van  kunstoefening,  goditdienêtoefening  en  derg. 
te  spreken,  schijnt  mij  die  behoefte  niet  uitge- 
maakt. Ik  meen,  dat  wij  onzen  naburen  hun 
autühen^  dat  Frisch  alleen  voor  Iets  kwaads  te- 
weegbrengen en  voor  in  hooge  mate  oefenen  op- 
nam, evenzeer  hadden  kunnen  laten,  als  we  het 
tot  nog  toe  hun  einuhen  doen,  dat  Adelung  nog 
niet  kende.  —  Het  w.  uitoefenaar  ontmoette  ik  in 
Schotels  Leven  van  Alkemade  enz.  154:  de  uit- 
oefenaars  van  het  Notarisambt, 

Beoefenen  zegt  Weil.  is  » hetzelfde  als  oefenen*. 
Dit  is  niet  juist.  Eene  zaak  beoefenen  wordt  ge- 
zegd voor:  zich  in  eene  zaak  oefenen,  naar  de  ana- 
logie van  iets  betwijfelen,  bewerken  enz.  voor  aan 
iets  twijfelen,  aan  iets  werken  enz.  Stellig  gebruikt 
Van  Wijn  het  woord  verkeerd,  Naleez  op  Wage- 
naar,  1. 233:  alwcuir  zy,  behalven  de  wilde  Ganzen' 
jagt  .  byzonderlyk  den  Landbouw  beoefenden  En 
zijn  Opvolger  De  Jonge,  in  de  N.  Werken  der 
leidsche  Maatsch.  I.  i.  99:  Koophandel^  teevaart 
en  handwerken  worden  vlijtig  door  hem  (t.  w.  den 
Stedeling)  beoefend.  Herm.  Bouman,  Leerred.  261 : 
l}en  Bchoonen  leefregel,.,  kon  hij.,  zelf  zoo  stand" 
vastig  beoefenen.  En  niet  minder  verkeerd  bezigt 
Vrouwe  Bilderdijk  het  znw.  beoe/ening^  (xed.  voor 
Kinderen  (3e  druk)  72; 

Ieder  voorwerp  trekt  lijn  aandacht 
Tot  beoefning  van  *t  verstand. 
Wairenaar  bezigt  het  deelw.  dooroefend  als  bnw.» 


Vadert.  Hist.  I.  264:  een  dooroefend  Kryqionente. 
BI.  265:  de  Landluiden.,  die...  in  den  Krygshan- 
del  zoo  dooroefend  werden^  dat  enz.  En  zoo  leest 
men  ook  bij  Vinkeles,  Temora,  120: 

—  huns  Konings  blik  te  mijden, 

Betaamt   aan   helden   nietj    dooroefend  in  hei 

strijden. 

Het  verdient  opmerking,  dat  het  nederl.  alleen 
het  frequent,  oefenen  bezit.  Het  oudhd.  heefl  eeo 
anderen  vorm,  namelijk  uoberon^  die,  benevens  de 
afleiding  ucberunga^  een  paar  malen  bij  Notker 
wordt  aangetroffen  voor  »exercere";  zie  Graff 
Sprachsch.  I.  72.  —  De  schrijfwijze  hoefenen^  die 
Kil.  vlaamsch  noemt  voor  oefenen,  doet  denken  aan 
eene  verwantschap  van  dit  w.  met  hoffenen;  lie 
dit  art.  en  ook  nog  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.Il.  783 

Ordenen^-Orden. 

Het  primit  orden  wordt  door  Bilderdijk  vermeld 
in  zijne  Geslachtl.  II.  306,  en  Aantt.  Hayg.  V.  291 
Ook  Kaltschmidt  geeft  het  op  als  oudhd.  en  Ade- 
lung zegt,  dat  het  bij  Stryker  voorkomt.  Als  mid- 
delhd.  heeft  Lexer  het  w. 

Het  znw.  orde^  lat.  en  oudhd  ordo,  had  oodtijds 
de  n  ook  in  het  enkelvoud;  oudhd.  ordena^  mid- 
delhd.  orden^  raiddelned.  oorden;  Der  Leken  Spie- 
ghel,  III.  250 : 

Van  drien  husen,  hMic  verstaen^ 
Diey  als  ie  hebbe  ghdeseny 
Van  oordenen  sullen  wesen. 
Variant:  ordenen   Leven  St.  Amand,  I.  34: 
—  van  grooter  renten  te  sine  voorsien 
Dan  si  sulke  boordene  souden  plien... 
Nu  zwighety  ie  sal  hu  seggen  voort 
Wat  levene  dat  leedde  in  de  hoordene 
Amandy  ende  die  ghesellen  sine.. 

En  bl.  48: 

In  dese  oordene. 

Was  hi  monc  seven  jaer. 
Dus  nog  bij  Lublink,  Verhandd.  I  ^x  de  wdtjfe- 
regelde  hou  worden s  van  het  bevallige  Griekenlaitd. 
Van  de  voorbb.  van  orden,  door  De  Bosch  aange- 
voerd in  de  Werken  der  leidsche  Maatsch.  II.  66 
en  67,  is  het  onzeker,  of  de  Dichters  het  enkel-  of 
het  meervoud  bedoeld  hebben. 

Ons  gewone  ordenen  is  in  het  oudhd.  bij  Graff. 
l.  471,  ordinon^  middel hd.  ordenen^  hoogd.  ordnen. 
Grelijk  in  het  engelsch  heeft  ook  bij  odb  bet  w 
den  frequent,  vorm  orderen^  zie  dit  art ;  en  dm 
van  ordelen  bij  Stalden 

Van  ordenen  maakte  Bilderdijk  herordenen;  Kerk- 
red.  van  Merie  d*Aubigné,  44:  Hoe  heeft  Jezus  den 
menseh  kunnen  herordenen  ?  —  En  hebben  wij  de 
afl.  ordening  voor  de  daad  van  oraene»y  d.  i.  is 


813 


ORDENEN. 


814 


orde  brenging,  rangschikking;  voor  orde  leest  men 
het  bij  Van  Merken,  German.  146: 

—  lot  hyy  niet  ver  van  't  woud 
—  Hem  (d.  i   den  vijand)  op  het  vlakke  veld  in 

ordening  cuinschouwt» 
Voor  wanorde  hebben  de  Levens  van  Plut.  fol. 
4U  verso,  onordening:  zy  hielden  int  gaen  hen 
qlederm  al  even  wijt  van  maUsanderen^  sonder 
eenighe  onordeninghe 

Van  orrfe,  zegt  Weil.,  is  ^ordelijk^  niet  ordente» 
lijk'*    En  xeker,  de  laatste   vorro   verdient  geen 
aanbeveling  waar  hij  beteekent:  met  zekere  orde, 
geregeld,  als  bij  Huygens,  Gluyswerck.  vs.  52: 
Pcft  en  pinceelen-konst  . 
In  kasa  of  cabinet  ordentelijck  vergaert 
Vs.377: 
*tZyn  oude  hoofden  die  mij  *t  aller  naest  bescheid 
FoA  d^oudête  eewen  af  ordentelijck  vertoonen. 
Six  vin  Ghandelier,  Ps.  50,  vs.  8: 
Maar  'k  zal  *t  u^  met  scherp  straffen^  net  optellen, 
Ordentelyk  en  kiaar  voor  oogen  stellen. 
Toinman,  Mengelstoffe  van  Gezangen,  307: 
Ds  Dag  en  Nacht  behoud  haar  beurt. 
Niet  onordentlijks  word  bespeurt. 
Van  Alkemade  en  Van  der  Schelling,  Nederl.  Dis- 
piegt.  in.  469:  overdaadige  maaltüdeny  onordente* 
tijke  tlaap...  tyn  de  bron  van  ontdbcMre  quaalen, 
Berkhey,  Nat  Hist.  van  Holl.,  IV.  i.  91 :    Om  hiet^ 
in  ordentelijk  voort  te  gaan.  ^  Doch  later  werd 
dit  w.  in  't  gebniik  van  ordelijk  onderscheiden  en 
kreeg   de   gewijzigde  beteekenis   van  fatsoenlijk, 
wellevend,  zooals  reeds  bij  Van  Effen,  Holl  Spec- 
tator, n.  500:  een  matig  kapitaal,     groot  genoeg, 
om  'er  ordentelijk  van  te  leven.    Fokke,  Verzam. 
van  Spreekw.  217:     Wilde  hij  Milaan  nog,  tot  hij 
eens  den  tijd  had  om  het  ordentelijk  over  te  geven, 
hshouden     Kist,  Verhandd.  170:   menigeen   danst 
:^  contredans  of  menuet  gemeenzaam  met  ande^ 
ren  mede^  wiens  bekvHiamheid  om  oixlentelijk  te 
$san,  men  te  voren  zou  betwijfeld  hMen,    Lulofs, 
Looiae,  23 r     Bedaard    en  ordentelijk,  kinderend 
Gt)'  loopt  waarl^k  zoo  snel  enz.     De   Toekomst, 
Xn.  403:  sedert,,    de   kinderen    bij    ordentelijke 
^rgers  titaoonen.  —  Bomhoff  oordeelt,   mijns  in- 
zieas  te  recht,   dat  dit  w.  in  de  taal  van  het  ge- 
wone leven  Ie  diep  is  ingeworteld,  om  te  kunnen 
oitgeroeid  worden  Het  van  dit  adj.  afgeleide  subst 
leeat  men  Levens  van  Plotarchus,  fol  270  verso:  de 
minste  faut  of  onordentlijckheydt  die  het  (lichaam) 
drijft.    Aid.  fol.  340  verso:   het  oproer  ende  de 
onordentlijckheyt   van  dese,  coopluyden.    Vervolg 
op  Wagenaar,  XXIX.  294:   Dat  de  Vryheid  om. 
UI  de  vergaderingen  over  de  algemeene  belangen 


te  spreeken,  niet  door  twistzugt,  heethoofdigheid, 
ongestuime  drift,  of  andere  onordentelijkheden, 
worde  geronkt.  Hier  zal  men  aan  onordelijh' 
heden  te  denken  hebben. 

Ordentelyk  is  ontstaan  door  verplaatsing  van 
den  klemtoon  in  ordentl^k,  waar  de  (  is  ingevoegd 
achter  ordenlijk^  dat  voor  ordelijk  gezegd  werd, 
(b.  V.  Lublink,  Thoms.  Jaaiget  91 :  hooistapels,  in 
ordenlijke  re^en  geschaard,)  als  in  opentUjk,  na- 
mentlijk  enz.  Dus  komt  de  uitdrukking  iets  or- 
dentlick  stelten  of  voorstellen  in  den  Statenbijbel 
meermalen  voor;  b.  v.  Ps.  50,  vs.  21;  Jee.  44,  vs. 
7;  Job  23,  vs  4  Ter  laatstgen.  pi.  heeft  Van  der 
Palm  mede  het  woord,  doch  met  den  vorm  orde- 
lijk.   Smits,  Isr.  Baalfeg.  39: 

Me9i   hoort    het   woest   gejuich    der  overdartle 

scharen, 

Onordentlyk    gemengd    met    ydlen    klank    van 

snaren, 
Fab.  VerU  en  Leerd.  (Haag,  1805)  68: 

Hij  wandelt  op  het  pad  der  leerrijke  Algebra, 

Weet  alles  ordóntlijk  en  kunstig  saam  te  voegen. 
Kist,  Verhandd.  239:  Gij  züU. .  ordentlijk  hetgeen 
gij  gehoord  hebt  u  te  binnen  hrtngen. 


Porrenen— Porren. 

Men  leest  porrenen,  geporrenen,  meermalen  in 
een  middelned.  dichtstuk  bij  Rausl.  Denkm.  IIL26: 

Of  die  lichame  niet  en  can 

'Let  ghepomen,  dcU  hem  cleeft  an. 

Als  die  siele  es  huut 
D.  i.  een  lid  bewegen  of  verroeren.  In  het  vorige 
couplet  leest  men  het  prim.  porren  in  gelijke  bet. : 

Bemeerct  eenen  lichame  doot, 

So  moghestu  verstaen  al  bloot, 

Syns  leerens  bedieden: 

Hi  ns  porrede  cleen  no  groot^ 

bint  dat  hem  de  ziele  ontscoot. 
Aid.  32: 

Gracie  doet  hoer  claer  kinnen 

Bi  der  cansciencien  binnen. 

Der  weerelt  ghetrauwen. 

Als  lusten  te  pomen  beghinnen. 
Hier  beteekent  het  w.  aandrijven,  zooals  ald   79: 

Die  van  eerst  derieghen  strede 

Ende  gracie  te  werke  lede, 

Hi  soude  al  pomen  saen, 

Lichte  ter  neder  slaen. 
D.  i.  hij  zou  al  het  eumdrijven  der  driften  gemak- 
kelijk overwinnen.  Het  prim.  gaat  wederom  vooraf: 
Al  porret  hi  (t.  w.  de  duivel)  di  ter  quaethede, 
Ghef  der  porringhen  gheene  stede. 
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Men  zie  iran  deze  bet  het  Gloss.  op  Van  Maerlants 
Leven  van  Franciscus.  Overigens  had  het  w.  den 
zin  van  trekken,  wegtrekken,  heengaan;  zie  Huy- 
decoper  op  Melis  Stoke,  Il  399  en  de  Glossar.  op 
Der  Leken  Spieghel  en  Maerlants  Rymbybel. 

letê  of  zich  verporren  is  iets  of  zich  bewegen 
of  verroeren;  MaerL  Spieg.  Hist.  II.  118: 
Die  duvelen  riepen  dicken  dat... 
Maar  hine  verporrede  hem  niet  dane. 
Lancelot,  6.  II.  vs.  29285 : 

Moer  hine  verporde  bem  niet  Her  stant. 
Ui  sat  al  stille  emmertoe. 
Leven  van  Sinte  Amand,  I.  64: 

Amandj  die  in  bedinghen  lach. 
Die  en  verporrede  een  let  niet, 
Passionael,  Winterst.  fol.  14  verso:  hoer  paarden 
hieven  te  hant  soe  vcut  staande^  hoeseer  datmense 
sloech^  dat  sy  hem  niet  en  mochten  verporren.  — 
Dergelqken  zin  schijnt  ook  te  hebben  het  frequent. 
zich  verporrenen;  in  Ypermans  Cinirgie,  168: 
uxjtnt  het  (pulver)  ne  verporrent  hem  niet  voor 
dat  de  wonde  heel  ea  onder  hem. 

Ik  voeg  hier  nog  bij,  dat  verporren  ook  hetzelfde 
aanduidde  als  porren^  aanzetten,  aandrijven;  thans 
aanporren^  zie  het  Wdb.  der  Nederl.  Taal.  Dus 
Passionael,  Winterst.  fol.  126  verso:  90  seidemen 
iohannee  dat  eudoxia  die  keiaerinne  epiphanium 
tegen  hem  verporret  hadde.  Bijbel  1477,  1  Gon. 
14,  VS.  9 :  du  hehate  di  vreemde  goden  ghemaect .. 
om  dattu  mi  te  gramscepen  verporreh  soutste. 
Aid.  Gap.  21,  VS.  25:  Want  iesabel  aijn  wijf  ver- 
porreder  hem  toe  dat  hi  quaet  doen  eonde.  Nog 
bij  Krul  leest  men  Pamp.  Wereld,  II.  444 : 
Wat  my  steeds  verport, 
Tot  dit  weemoedig  suchten. 


Baakaenen^  zie  Bekseuen. 
Bakenen— Baken. 

Den  frequent,  vorm  gerakenen  voor  geraken 
heeft  Despars,  Gronijcke  van  Vlaenderen,  III.  216: 
zendende.,  den  grave  Willem,  ten  fine  van  fee- 
nen  goeden  generalen  accoorde  te  gherakenen. 

Bedenen— Beden. 

Kil.  heeft  beide  wwn.  voor  spreken,  redeneeren. 

Het   primit   reden^   in   't  hoogd.   bekend,   oudhd. 

reden^  redon^  redjon^  komt  bij  ons  zeldzaam  voor. 

Men  leest  het  bij  Mamix,  Ps.  96,  vs.  7: 

Brengt,  brengt  den  Heer'  ghy  volcken  al, 

Lof  ende  prijs  met  blij  geschat. 

Wilt  van  sijn  eracht  vrymoedich  reden. 

Hnydec.  Proeve,  Dl.   126,    aangehaald   uit  Kemp, 

Sultan  Osman: 


Of  heeft  Mustapha  zich  in  *t  spreken  selfs  vergistf 

Hy  nochtans  is  een  Man,  die  met  de  Engelen  redel 
En,  behalve  in  den  Teuthonista,  in  Winhofifs  Land- 
recht  van  Auerissel,  36 :  daer  van  hier  geen  tijdt 
is  tenger  tho  reden.  —  Mede  hebben  wij  het  woord 
in  omreden,  bij  Kil.  door  redenen  omschrijven, 
omslag  maken;  voorts  bereden  als  in  't  hoogd.;  bij 
Goornhert,  Wercken.  I.  fol.  466:  verstandiqher 
dan  wy,  ende  middel  hebbende  om  den  Princen 
te  bereden.  —  En  toer  eden,  toespreken;  Lijckred. 
op  Fedr.  Henr.  145:  Die  zelfde  reden...  verstout 
zich  om  tot  uw  hooghe  hof  ie  ghaan,  en  u  leghen- 
woordigh  toe  te  reden.  —  Overreden^  hoogd.  über- 
reden,  d.  i.  door  spreken  iemand  overbaleD,  eig. 
hem  in  het  spreken  overwinnen  of  overtreffen. 
Volkomen  juist  zegt  dus  Van  Kampen,  N.  Werken 
der  leidsche  Maatsch.  III.  i.  52:  «Ons  overreden 
komt  niet  van  rede  (ratio),  maar  van  dat  woord 
in  den  zin  van  spraak  of  taal:  dus  zooveel  als 
door  woorden  overwimxen"  Opmerking  verdient 
hierbij  de  deelwoordsvorm  overredt,  dien  men  bij 
ons  somwijlen  aantreft;  Bredere,  Griane,  54: 

Het  geen  de  trotsche  eer  voor  goedt  uxien-wetend 

kavelU 

Werdt  van  de  soete  min  overredt  en  ontravdt. 
Oudaan,  Ged.  132: 

—  om,  of  geroepen  worden, 

Hy  komt,  de  Bruidegom  I  hy  komt  en  is  hier  al! 

Niet  overredt  te  zyn  in  reddeloozen  val. 
D.  i.  niet  door  het  geroep  verrast  te  worden.  Deze 
korte  0-klank  komt  mede  elders  voor.  Graff, 
Sprachsch.  II.  44^  heeft  nevens  den  infin.  redon 
ook  redjon,  en  fienecke  als  imperf.  van  reden  niet 
alleen  redete,  maar  ook  redte  en  rette,  partic  ge- 
^^edet  en  gerei.  Zoo  verschillen  mede  in  het  eng. 
de  infin.  en  het  praes.  to  read  en  I  read  van  hel 
imperf.  en  het  partic.  read,  welke  laateten  ook  red 
worden  geschreven. 

De  afl.  overredendheid  kwam  mij  voor  bij  Fokke, 
Verzam.  van  Spreekw.  161:  al  de  welsprekend- 
heid en  overredendheid  der,,   winkeliers. 

Redenen,  meermalen  als  frequent,  ww.  erkend 
en  van  het  prim.  reden  afgeleid  (zie  Bild  Ge- 
slachtl.  II.  396),  luidt  middelhd.  redenen,  ondhd. 
redinon;  het  is  bij  onze  schrijvers  minder  zeld- 
zaam; dus  Levens  van  Plutarchus,  foL  533  verso: 
800  hy  altemets  bestont  te  redenen  teghen  yemani. 
Erasmus,  Golloq.  Famil.  379:  Ghy  redent  wd,  in- 
dien H  slechts  vast  gaet  7  gheen  ghy  segt.  Lyck- 
red.  enz.  op  Fredr.  Henr.  176:  hoorde  hy  zonder 
tolk  de  Ghezanten...  in  haar  moederlijke  taal  re- 
denen. De  Honigbije,  II.  60:  Zo  redent  zy,  Oudaan, 
Uytbr.  der  Pss.  I.  60 : 
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Uy  redent  clua,  op  Hgeen  hem  valt  te  binnen^ 
God  ziet  het  niet. 
Zie  lerscheidene  pil.  bij  Huydec.  a.  w.  127.   Onder 
onze  latere  schrijvers  trafi  men  het  w.  insgelijks 
aan;  A.  L.   F.   en  A.  P.  S.  Proeve    van   Dicht- 
oeffening,  306: 

Gy  hebt  by  overdragt  geredend  van  de  zoeken, 
Fremery,  Mijn  Letterhof,  184 :  Men  redende  over  de 
wzens  der  aerde.  Nog  bij  den  keurigen  Ockerse, 
Gedenkzuil  op  Bellamij,  161:  Over  Bellamij..,  zoo 
meesterlijk  redenende,  nuiakt  Vereul  deze  ware 
aanmerking.  Nagel.  Redev.  5:  dat  ik^  ofschoon 
voor  een  Handelkundig  Departement  redenende, 
enz.  Bladz.  51:  dat  hij  des  te  gemakkeHjker  re- 
dende, naar  mate  hij  meer  verbitterd  werd.  En 
2ii:  laat  mij  ophouden^  van  mensdiel^ke  zwak- 
heden te  redenen !  Dezelfde  heeft  ook  de  samen- 
stelliog  twistredenen^  ald.  94:  wanneer  gij  met 
anderen  tvtristredendet,  of  tot  anderen  spraakt. 

YoJgeos  Weil.  bezigde  men  onlangs   ook  over- 
redenen,  't  welk  mij  niet   voorkwam     Doch    wel 
in  gelijken  zin  beredenen;  De  Harduyn,  a.  w.  331 : 
dat  men  haer  om  al  dat  leeft  niet  en  kan  bere- 
deoen  af  te  keeren.   Anders  gold  dit  voor  bespre- 
ken; Jonctijs,    Tooneel    der    Jal.  II.   116:     Dat., 
hoeft  niet    ruim    beredent.    Oudaan,   De    Groots 
Waarh.  v.  d.  Ghrist.   Godsd.  169:   als  onder   de 
wiskonstenaare  wel  beredent  werd^  of  een  ronde 
kring  tot  een  vierkant  gebracht  kan  worden.  Ald. 
173:  't  geen  van  goddelijke  aaken  de  waarheyd  is, 
hy  het  gemeene  volk  te  beredenen.     Brender   è 
Brandis,  ProeTon   van   Gesch.  en  Lett.  OefT.  175: 
meer  gevolgen  uit  onze  beredende  stoffe  te  trekken. 
Gelijk  het  adj.  beredt  in  Hhoogd.  beteekent:  met 
rede  begaafd,  zeide  men  vroeger  bij  onBberedend; 
Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  12:  aangesicht  van  een 
bereedent  dier.  Met  on,  Den  Nederd.  Helicon,  101 : 

—  beesten^  die  nochtans 
Zijn  onberaden t  gh'aeht  — 
Vr.  Hennert,  Geb.  De  Timmerman,  Nag.  Ged.   20: 

—  het  onberedend  volk, 
Wiens  brein  als  met  een*  zwarten  domp  of  wolk 
VcLH  onkunde  is  bezwalkt  — 
Eene  andere    afleiding  is  toeredenen,  voor  toe- 
spreken, en  dus  eenigszins  onderscheiden  van  het 
boogd.    zureden,    dat    meer  overreden   aanduidt; 
Vondel  Hieras.  verwoest,  29: 
Als  d^  overwinner  laat  een  gaelderye  oprechten, 
Van  ufoer  hy  zelf  aldtts  toeredent  zijn  lands- 
knechten. 
JoQctijs,  De  Pijnbank  (1651)  62,  heeft  eene  samenst. : 
de  beangstende  strengheyd  des  Rechters  doet  veel- 
tijds het  gemoed...  ahoo  wankkelen  en  stamerredenen. 


Eindelijk  zij  nog  vermeld  de  afl.  welredendheid 
voor  welsprekendheid;  Levens  van  Plut.  fol.  67: 
de  outsten  van  de  stadt  vereerden...  sijn  wel- 
spreeckende  tonghe  en  welredentheyt.  Zoo  heeft 
ook  de  Teuthonista  waelreden  als  werkwoord  en 
waelreder  en  wa^lredyng  als  afleidingen  daarvan. 
Gelijk  dit  reding  van  het  ww.  reden  is,  zoo  heeft 
men  van  redenen  de  afl.  redening;  Bekker,  Bet. 
Weereld,  IV.  96:  De  menschelyke  schranderheid 
is  so  handelbaar  om  allerhande  redeningen  na  Ie 
bootsen,  datmen  alle  dagen  menschen  siet,  geschikt 
om  volkomelyk  uit  te  drukken  de  redening,  7  ge- 
luid en  't  gesang  van  allerhande  dieren, 

Begenen— Begen . 

Over  de  eerste  beteekenis  van  deze  wn.  wordt 
verschillend  gedacht.  Ten  Kate,  II.  333,  dacht  aan 
eene  verwantschap  met  rijgen,  uithoofde  van  de 
stralende  richting  van  den  regen ;  Adelung  en  ook 
Grimm,  Gramm.  II.  53,  aan  regen,  d.  i.  bewegen; 
Raltschmidt  aan  een'  wortel  die  gieten,  uitstorten, 
beteekent;  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  II.  172,  aan 
een'  anderen,  die  korrel,  rond  ligchaain,  te  ken- 
nen geeft. 

Wat  het  prim.  ww.  regen  betreft,  Adelung  zegt 
dat  dit  in  de  gewone  hoogd.  spreektaal  voorkomt, 
in  denzelfden  zin   als  regnen.    Men  vindt  het  bij 
Schaml)ach  en  Lexer.    Dat  het  in  het   middel hd. 
voorkomt,   als  Diefenbach,  t.  a  p.  vermeldt,  blijkt' 
bij  Lexer  werkelijk.   In  het  middelned.  trof  ik  het 
w.  éénmaal  aan;  Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  58: 
Doe  bat  Gode  Moyses, 
Hi  dede  quackelen  op  hem  reghen 
Tetene  vleesch,  dies  wilden  pleghen. 
Het  frequent,  regenen  luidt  in  het  goth.  rignjan, 
oudhoogd.  reganon^  hoogd.  regnen,  angels,  regnan 
en  rinan.    De  versmelting  der  g^  in   den  laatsten 
vorm  op  te  merken,  vertoont  zich  mede  in  het 
eng.  to  rain,  middelned.  reinen;  Maerl.  a.  w.  1. 198: 
Die  Tybere  wies  weder  ende  vort; 
Want  ghereinet  hadde  so  vele. 
Dat  het  ginc  al  uten  spele. 
P.  II.  321: 

Want  hen  relbde  altoes  niet; 
Het  scinet  oft  God  der  erden  verbiet, 
Datse  ghene  vrucht  en  draghe. 
En  lU.  282: 

StUke  seiden  oec,  bi  trouwen, 

Dai  sijt  vieschen  reinen  saghen. 

Zie  voorts  Glignett,  Bijdr.  106,  en   het  Gloss.   op 

Maerl.  Rymb.   Men  vindt  het  w.  nog  bij  De  Cas- 

teleyn.  Baladen  van  Doornijcke,  9; 

Treinde   bloet   uten    Uemele   drie    dagen   telex 

schanden. 
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Men  had  ook  bereinen  en  hereenen;  Maerlant,  a. 
w.  II.  368 : 

Het  gesciedey  alse  wijt  horen^ 
Dtiermen  ougesten  ttoude  haer  coren^ 
Dat  dlant  bereinde  al  gemene 
Sonder  haer  coren  aUeene, 
D.  i,  beregend  werd     Ferguut,  \s.  742: 

Ene  joncfrouwe. .  vraghede^  watli  sochte^ 
voaer  omme  hi  daer  den  reghen  vloekte, 
Joncfrouwe,  hadde  mi  ieman  geleent 
sijn  huus,  in  ware  dus  niet  bereent. 
Ook  het  snbst.  rein   voor  regen;   Kausler,  Denk- 
maler, III.  51: 

Of  de  reyn  doet  uut  comen  Isaet. 
Des  pars,  Gronijcke  van  Vlaend.  I.  329*  een  hor- 
rible  tempeest  van  windt,  reyn  ende  blixem.  Zie 
voorts  het  Gloss.  op  Maorl.  Rymb.  v«raar  men  mede 
reinig  aantreft  voor  regenachtig.  In  het  Friesch 
is  dit  reinig  nog  in  gebruik,  volgens  Epkema. 

Dichteilijk  bezigt  Vondel  afregenen,  zie  het 
Wdb.  der  Ned.  Taal,  i.  v. ;  doch  zoo  ook  Udemans, 
Verkeerde  Werelt,  44: 

Wie  sag  hier  oyt  e^sn  vyer  ten  Hemel  afgeregent  ? 
Weil.  heeft  doorregenen  met  scheidbaar  voorzet- 
sel; het  is  ook  onscheidbaar,  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  IL  256:  De  seUen  waren  doorregent. 
Opmerking  verdient  nog  toeregenen  in  eenisn  bij 
Weil.  niet  vermelden  zin;  Vollenhoves  Poêzy,  42li: 
Daar,., 
Heil  vofi  boven  u  toeregent. 

Rekenen'— Reken. 

Beneckes  Wtb.  neemt  het  primit.  ww.  rechen 
niet  op,  doch  men  leest  er  op  het  art.  rechenen, 
dal  dit  dikwerf  tot  rechen  verkort  wordt.  On- 
dertusschen  zegt  Schöpf,  ik  meen  naar  waarheid, 
dat  er  een  oud  ww.  rechen,  nederl.  reken,  bestaat. 
Verschillende  dialecten  bevestigen  dit  In  het  an- 
gels, is  recan,  reccafi,  ordenen,  regelen,  en  in  het 
eng.  bij  Hal li weil  to  reke  rekenen  en  denken.  Bij 
Stal  der  is  rechen  uitrusten,  d.  i.  eigenlijk  gereed 
maken,  in  orde  brengen;  en  dienzelfden  zin  had 
reken  bij  ons;  dus  Hermans,  Geschiedkundig  Men- 
gel w.  II.  2t7: 

Die  coninc  hadde  een  sdp  doeti  reken, 
Daer  men  wonder  af  mocht  spreken. 
Doch  ook  in  den  lateren  zin  van  rekenen  (met 
getallen),  *t  welk,  zooals  Schöpf  opmerkt,  eigenlijk 
sin  orde  en  op  eene  rij  stellen  aanduidt,'*  zegt 
het  westvlaamsch  nog  volgens  De  Bo  reken,  en 
even  zoo  vindt  men  reken,  raken,  bij  Til  ing,  Strodt- 
mann  en  Schambach.  Zoo  heeft  onze  Hooft  cum* 
reken   voor  aanrekenen,  Brieven,  IV.  20:     M(/n 


zwijghen  op  UEd.  Gestr.  laestefi,  zal  ik  haer  mei 
aen  reeken  voor  gesprooten  uit  bescheidenheit.  —  De 
wortel  van  dit  ww.  was  bij  ons  vroeger  zaer  be- 
kend onder  anderen  voor  rij ;  dus  Maerlant,  Rymb. 
VS.  11823: 

.tït.  poer  waerre  colommen  fijn, 
Ende  ,xv,  in  elke  reke 
Effene  staende  ende  properleke, 
Lancs  in  die  scone  zale. 
Zeeusche  Nachtegael,  II.  58: 
Soo  gemand  hooger  swelt,  en  pocht  op  lanqhe 

reken 
Van  edel-boartigh  bloed  — 
Gats  Wercken,  I.  fol.  300: 

—  of  de  schotels  dicht  en  op  haer  reke  siaen. 
Aid.  fol.  323  r 

Da^r  sagh   ick  aen   de  deur  veel  kinders  op 

een  reke. 
Hondius,  Moufeschans,  58: 

In  een  aftreck  daer  besijden 
Staen  in  7  doncker  vet  en  glat 
Een  reeck  kalfkens  — 
Aid   327: 

Hier  dtten  op  een  reke 
De  Pri$icen  alleman 
Oudaans  Toneelp.  52: 

—  nijd,  en  tijd,  wiens  stale  reeken 
Van  tanden  onbesehaamt,  en  ruw, 
Gesloote  Kroon  en  Scepter  breken, 
Bara,  Gtlteno  en  Alimene,  56: 

—  houd  u  op  eene  reek, 
Aleclo  en  Megeer,  die  gruitig  ziet  en  bleek^ 
Koomt  uit  op  myn  bevel. 
Van  der  Post,  De  Lof  der  Zotheid,  85: 

—  't  geen  gy  paarlen  noemt,  te  weten,  beide  reken 
Van  hare  tanden,  zijn  yvoir,  of  elpenbeen. 

Van  Zeggelen  heeft  nog  zoo»  Licht  en  Bruin,  129: 

Braaf,  voakkre  mannen,. 
Komt,  trippelt  nu  niet  vit  de  reek. 
Dus  ook  in  den  prozastijl,  Dericfaey,  Nat.  Bist  van 
Holland,  H.  289:  eene  reek  pannen.    Aid.:  roeken 
van  twaalf  (pannen)  of  meer. 

Van  dit  w.  is  reeks  afgeleid,  't  welk  wij  than$ 
voor  eene   rij    van   bijeengevoegde  of  verbondene 
voorwerpen   gebruiken.     Daartoe  behoort  de  m- 
menst.   sleutelreeks,  die   Weil.  uit   Vondel  optee- 
kent,  en  waarvoor  men  ook  sleutelraaks  aantreft 
bij  Van  de  Venne,  fielacch.  MTerelt,  12: 
M^jnepit'halven,  ick  gaa  sonder 
Sleutel-raacks,  is  dat  niet  wonder  f 
Thirsis  Minnewit,  II.  47: 

— •  heeft  zy  nietj  v(tn  Klaas  Jan  Piety 
Een  Sleutel-raaks  gekregen. 
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Tbrwijl  Westerbaen  dien  vorai  buiten  samenstel- 
ling bezigt,  Ged.  lil.  179 : 

^  hoe  het  aüea  inden  reex  (1)  van  H  noodlot  zat. 
En  er  toe  behooren   zal    raaksel  voor  keten,  bij 

Van  Alkemade,  Besebrij v.  van  Briele,  II  fol.  126: 
denodcke  {Zeetonnen)  naer  heur  groote  geleit  sul- 
Un  worden  oen  goede  yseren  raexelen,  ende  mit 
steenen  geaonken.  —  Wegens  het  verbonden  ztjn  der 
voorwerpen  had  het  ww.  reeksen  de  bet  van  ver- 
binden; Rodenbargh,  Rodoroont  en  Isabella,  52: 

'k  Gevoel  my  zelfs  ghereekst  oen  liefdens  strenge 

band. 
Ondaan,  Aandacht  Treurigheyd,  70: 

Dua  reexsten  ze  aan  elkandren^ 

Met  reden  zonder  reen^  haer  reden  vol  van  re' en. 
Dez.  Agrippa,  353:  Ferdinand..  die  eerstmacU  zich 
Koning  van  Castilien  bencuxmt^  en  zijn  Broeder 
Garsia  gedood  hettbendey  door  d^ze  Broedermoord^ 
ook  het  R{ik  van  Navarre  daaraan  gereext  heeft. 
Dez.  Roomsche  Mogenth.  322:  een  keten  van  aan- 
eengereekste  schalmen.  En  475:  aan  een  gereek- 
ste  tien-jaargeHjden, 

Eene  andere  «afleiding  van  reek  is  reessem^  bij 
Kiliaan  tros  of  rist.  Zoo  leest  men  bij  De  Brune, 
Bancketw.  I.  241:  maeckende  also  van  dek  ghe- 
deeltjen  een  reessem  van  zoo  veel  sermoenen.  D  II. 
346:  Hoe  langhor  reeck  van  jaren,  hoe  langhor 
reessem  van  oolick  gheboefte.  Waarvan  dan  we- 
derom het  WW.  reessemen,  ald.  I.  307:  Daer  de 
galghen  met  gheworghde  Iffcken  ghereoRsemt. .  han- 
ghen.    Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  207: 

0/  hoe  gereessemt  neigen  alle  boomen! 

Het  ons  frequent  rekenen,,  d.  i.  tellen,  arithme- 
tische  bewerkingen  doen,  en  voorts  eene  raming 
maken,  op  iets  staat  maken  enz.  komt  overeen 
het  hoogd.  rechneny  oadhd.  rechanon,  angels  ree- 
non,  eng.  to  reckon,  bij  Halliwell  to  rekenen. 

Rekenen*— Reken. 

Rekenen  wordt  van  het  vuur  gezegd  en  komt 
meestal  met  voorzetsels  voor;  oprekenen.  Fokke. 
Verzam  der  Werken,  X.  80:  een  kooltje  vuur^  dat 
«en  slaperig  besje  met  den  snuiter  zoo  wat  voor^ 
zigtig  oprekent.  Zie  ook  bij  Weil.  Inrekenen  heeft 
Valentijn,  Werken  van  Ovid  II.  183  't  kooltje 
vuir,  dat  sij  daags  te  vooren  had  ingerekent    Fre- 

(I)  Hoe  bel  bQkomt  bevroed  Ik  niet.  maar  Van  Lodcnsteyn 
teefl  rsakt  voor  raak,  verbemelte  (waarover  zie  mUne  Lat. 
VeracheM.  3M-33i),  Uytspann.  41 : 

M§n  tomg  klsêfd  aan  w^n  raax,  en  't  innig  Kerts  hrand. 
en»!: 

Daar  sistge  nu... 

De  tonge  nan  den  tuygling 

Aan  de  raaks  gêhleeft. 


mery,  Mijn  Letterhof,  Voorb.  9:  zoo  heet  als  gloei- 
jende  kooien,,  door  het  eigenbelang  ingerekend. 
—  Het  w.  duidt  eig.  zooals  Weil.  opmerkt,  «kieu- 
wen, harken"  aan.  Evenzoo  zegt  het  Gloss.  op  Der 
Leken  Spieghel,  dat  de  grondbet.  van  het  prim. 
reken  is  schrapen,  bijeenhalen;  dus  Gedichten  van 
Van  Hildegtfersberch,  210: 

Oec  willen  die  heren  tsamen  reken 

Groten  schat^  alsmen  ons  seit. 
En   met  den   vorm  raken,  met  andere  toepassing, 
Maerl  Spieg   Hist.  Tweede  Paertie,  bl.  238: 
Met  yseren  haken  sturen 
Dede  hi  dlyf  te  sticken  raken. 
Bij  De  Bo  is  raken  harken,  en  raak  hark.     Voor 
het  vuur  harken  leest  men  het  w.  in  den  genoem- 
den Leken  Spieghel,  III.  74: 

Tfier  reecte  hi  weder  toe. 
Dus  naar  de  variant;  de  tekst  heeft  het  imperf. 
rac.  Kil.  heeft  >het  vuur  reken  of  raken";  Tiling: 
«dat  Vuer  toraken,  inraken";  Outzen:  »het  vier 
reken.'*  Zie  wijders  Rakelen^  en  over  de  afleiding 
mijn  Taalk.  Mag.  IL  167,  en  vooral  Te  Winkels 
N.  Ned.  Taaimag.  IV.  256. 

Reksenen— Reken- 
Kil.  heeft  reksenen  als  verouderd  voor  opritiipen, 
slijm  uitwerpen,  en  reksening  (men  moet  reckse- 
ninghc  lezen  vour  het  foutieve  reeskeninghe  in 
Van  Hasselts  uitgave)  voor  slijm.  Men  vindt  er 
ook  raaksenen  voor;  Ypermans,  Traite  de  Méd. 
Prat.  08:  dan  so  raexenen  si  diaken  om  dat  si  dat 
wanen  uut  spuwen  Ald.  113:  dat  gevoelt  men 
best  int  hoesten  ende  in  raexsemen  (sic).  Het  ww. 
is  gevormd  naar  het  middelhd.  rahsenen^  rehsenen^ 
speeksel  of  slijm  met  een  hoorbaar  geluid  ophalen 
of  opgeven;  frequent,  van  het  oudhd.  rachison^  bij 
GrafT,  II.  385  dezelfde  bet.  hebbende. 

Zonder  de  s  ontmoet  men  den  primitiefvorm  in 
het  angels  hraecan^  slijni  uitwerpen,  waartoe  ook 
hraca,  slijm,  behoort;  in  het  zwitsersch  bij  Stalder 
raggen,  raken,  een  heesch  of  schor  geluid  maken ; 
en  het  geidersch  t*oeken,  in  gelijken  zin,  waarvoor 
ik  reken  vind  in  Klioos  Kraam,  345: 
'-^  al  wat  adem  swelgen 
En  braken  kan .. 

Wat  queekt.  of  reekt,  of  graast  of  raast 
Of  na  zijn  dartle  terger  blaast. 
De  bij  ons  gewone  frequent,  vormen   voor  rekse- 
nen zijn  rogchelen  en  ragcfielen.    Zie  dua  wijders 
op  deze  wn 

Rokkenen— Bokken. 

Het  subst.  rok,  ook  rokken  (waarachijnlijk  eig. 
eene  soort   van  diminutief  van  het  eerote),  d.  i. 
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werktuig  om  bij  het  spinnen  bet  vlas  op  te  win- 
den, komt  in  het  boogd.  rocken,  eng.  rock  en  an- 
dere talen,  zelfs  in  bet  oudbd.  rocko,  roe/io,  voor ; 
zie  Grafi,  il.  432;  doch  een  hiervan  ontleend  ww. 
trof  ik  tot  hiertoe  alleen  in  bet  nederl.  aan. 

Het  primit.  rokken  heeft  Kil.  voor  het  vlas  op- 
winden, doch  ook  fig.  voor  iemand  opwinden,  d.  i. 
aanzetten  tot  iets.  Dus  eig.  bij  Uouwaert,  Lusthof 
der  Maechden,  I.  516: 
—  tfy  u,  Fortuyne,  die  zoen  kondt  rocken, 
Dat  de  mensch  swaer  vcUt  om  af  te  spinnen, 
Udemans,  Geest.  Gebouw,  72: 
Soa .  sal  hy  voor  sijn  deel  den   spinrock  snoeten 

rocken 
Dez.  De  Waekende  Ooge,  138: 
Dacr  een   moer  op  de  banck  haer  Vlas  sit  op 

en  rockt. 

D.  i.  zit  op  te  rokken.   Dietscbe  Warande,  X.  322: 

Ghy   sult    noch    seer    qualijck   af  rokken    dit 

spüleken. 
£n  fig.  in  het  Leven  van  Marcus  Aurelius,  184 
verso:  dal  sy  u  en  ons  vermanen^  segghende^peysy 
peys:  ende  daer  na  int  secreet  niet  en  rocken  dan 
tot  oorloghe  en  twist.  Alb.  Thijm,  Het  Voorge- 
borchte, 23: 

—  Wat  Boosheidsengel  woede 
Door  gantsch    Europa,  en  de  ontstelde  harten 

schokk' 
En  strecL   en   tegen    God   den  mensch  ten  op- 
stand rokk\ 
Ook  van  zaken  geldt  de  fig.  bet.  op  gelijke  wijze 
als  dit  met  de  wwn.  spinnen,  brouwen  en  andd. 
het  geval  is.     Vlaerd.  Redenrijckb.  47: 
Een  ingheblasen  vier,  een  ingheblasen  haat 
Des  helschen   Solpherpoels  heeft  in   my  al  dit 

quaat 
Gherockt,  'ken  weet  waarom  — 
Numan,  Strijt  des  Gemoets,  30  verso: 

Wie  heeft  u  toch  geroet  dit  opstel  quaet? 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  95: 

Dit  can  onrechtveerdighen  handel  rocken. 
Schadtkiste  der  Philosophen.  fol.  30: 

Elckwijs  leeraerint  nut,  stadighen  oorhor  rockt. 
Heyns,  Bartas*  Wercken,  II.  ii  214: 

Hy  rocktse  tegen  een  verwoedelijck  ten  strijdt. 
Aid.  225: 

Is  't  wel  ghcdaen  dat  ghy  d'  een  tegen  d'  ander 

rockt  ? 
Van  Oudenhovens  O.  en  N.  Dordrecht,  478:  Dus 
eyndighde  den  eersten  strijdt,,*  door  Bisschop 
Adelbold  gerockt.  —  Van  dit  ww  heeft  het  oost- 
friesch  bij  StQrenburg  rokker  voor  twistatoker. 
Van  Winschootens  Seeman,  61,  heeft  als  spreek- 


wqze  s^n  eigen  Gaaren  rooken^  die  ook  bij  Uarre- 
bomée,  L   202,  is  overgenomen;  men  leze  daar- 
voor rocken.   Van  Lennep  heeft  dan  ook  te  recht: 
z^n  eigen  garen  rokken^  d.  i.  niemand  ergens  dank 
voor   weten.    Het    ww.  berokken  kent  Kil  otede 
zoowel  eig.  als  fig.    Het  eerste,  hoewel  leenspreo- 
kig,  leest  men  bij  Oudaan,  Toneelp.  160: 
Dus  heeft  hy,  als  een  Naraes  eoen, 
Berokt  een  draad,  niet  af  te  weven. 
En  Vondel,  Poêzy,  U.  145: 

't  Is  fijn  berokt,  moer  grof  gesponnen. 
Geheel  fig.  bij  denz.  Palamedes,  23: 
Gy  en  uw  zusters... 

Hebt  verre  een  grooter  quaet  gesponnen  en  berockt 
Oudaan,  Uytbr.  der  Pss.  L  39: 

Toen  Chusch,  de  Zone  Jetnini, 
Zijn  woorden  sprak,  en  't  quaad  berokte, 
Op  Sauls  geestj  die.  eeuwig  wrokte. 
Poot,  Ged.  L  25: 

Wien  hebt  gy,  u  of  hem,  nu  't  meeste  leet  berokt? 
De  Decker,  Rymoeff.  IL  121: 

—  Kerkgeschil  berokt  onsterffelyke  krijgen, 
Bogaert,  Roomsche  Monarchij,  31S^ 

Ontmenschte  Stiefmoêr,  toat berokt  gy  al  verdriet! 
Nog  in  geschriften  van  het  laatst  der  vorige  en 
zelfs  van  deze  eeuw  ontmoette  ik  het  w.  namelijk 
bij  Ockerse,  Ontw  tot  epne  Alg.  Ghar.  IL  233: 
door  zijnen  oproerkreet  eenen  boeren'-ooriog  in 
Duitschland  berokt  hébbende.  Muntinghe,  Leer- 
red.  94:  dwalingen...  die  ons  biUijk  de  straf  mn 
onzen  hoogmoed  en  onze  vermetelheid  berokken 
zouden. 

Oprokken  kent  Kil  alleen  in  deo  fig.  zin  fan 
aanzetten,  opstoken ;  het  kwam  mij  echter  ook  in 
den  eig.  zin  van  opwinden  voor.  Udemans,  De 
Waekende  Ooge,  Voorw.  9: 

lek  hebbet  opgerockt,  het  moet  nu  s^jn  gesponnen. 
Fig.  in  Vlaerd.  Redenrijckb.  36: 

—  om  't  Gemeen  op  te  rocken  tot  strijt. 
Van  Mander,  Gulden  Harpe,  590: 

De  sulcke  oprocken  mede 
Haer  Mans  dienaresse,  siet. 
Leven  van  Marcus  Aurel.  184  verso:  die  uwe  macht 
oprocken  om  ons  quaHjck  te  handelen.    In  Ban^ 
Herstelde  Vorst,  35,  lees  ik: 

«-  Al  dees  begonne  twi^en,,. 
Sijn  door  my  opgewrockt,  ick  hope  *t  hele  Rijck 
Te  trecken  in  mijn  macht,  t'  ophitsen  met  syn 

Koning. 
Is  dit  eene  misstelling  voor  opgerodUf  Of  heeft 
de  Schrijver  met  den  gewonen  vorm  den  neders. 
tongval  vereenigd,  die  voor  het  subsi,  roche  vol- 
gens Adelang  wocke  zegt? 
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De  frequentatiefvormen  van  dit  w.  kende  KiK 
nog  niet  Wij  hel)ben  dien  niet  alleen  van  rokken^ 
maar  ook  van  berokken  en  aprokken.  Dus,  wat 
het  eerste  betraft  in  eig.  zin,  Ck>m.  Vet.  108:  haer 
Heeren  soo  veel  qua  wols  niet  te  roekenen,  als 
alle  de  Vlamingen  van  Vlaenderen  konnen  spin- 
nen. Aid.  47:  die  hy.,  aan  sijn  lijntgen  kreegh: 
en.  aen  een  ander  toutgen  om  den  hals  vast 
rockende.  ~  En  fig.  Vondel,  Palamedes,  24 : 

Wat  middel  is  *er  om  te  roekenen  dit  quaet  9 
üez.  Batavische  Gebr  41 : 

Vergelding  neiar  het  werck,  dat  gy  gerockent  hebt 
Het  WW.  komt  mede  voor  op  een  persoon  toege- 
past en  in  de  bet.  van  oprokkenen;  Levens  van 
Plot.  fol.  441 :   hegost  hy  eenighe  vreemde  solden 
ten.,,  om  te  koopen^  ende  te  roekenen. 

Berokkenen  is  alleen  fig.;  Van  Oosterzee,  Leven 
van  Jezus,  D.  II.  St.  i.  82:  de  menschen  berok- 
kenden hunne  eeuwige  schade.  David,  Vaderl. 
Hist.  VlIL  524:  tyding. .  van  Hgeen  er  tusschen 
Eduard  en  kaning  Lodewijk  berokkend  werd,  — 
Als  afleidingen  van  dit  ww.  ontbreken  bij  Weil. 
herokkenaar  en  berokkening;  Vondel,  Virgilins  in 
dicbt^  319:  Eools  neef^  berockenaer  van  't  quaet, 
Dez.  Herschepp.  van  Ovidius,  131: 
—  hoos  berokkenaer  van  H  gruwzaem  feestpescheel, 
AM.  390 : 

Een  loos  berokkenaer  van  allerhande  quaet 
Van  Hengel,  Leerred.  L  119:  Zijn  wij  van  me- 
nigerlei  kruis ..  niet  zelve  de  berokkenaars  ^etoeestf 
Staart,  Rom.  Geschied.  L  266:  de  herokkenaar 
van  den  géheelen  ondergang.  Vervolg  op  Wage- 
naars Vad.  Hist.  XL  140:  cum  wien,  de  berokke- 
ning  van  het  geschil,.,  werd  geweeten.  D.  XXII  21 : 
vaar  van  de  gevolgen  niet  anders  konden  zt/n, 
dan  de  berokkening'  van  het  ongeluk  van  Toe- 
hoorderen  enz. 

Evenzoo  {^prakken  en,  gebezigd  vooreerst  van  per- 
sonen; Hoofls  Brieven,  III.  427:  ick  sol  haer  gaen 
oprockenen,  dat  se  met  de  vryer  deurgae.  Vondel, 
Virgil.  104:  Juno  zelf,  die  nu .  hemel  en  aerde 
legens  den  Trojaen  oprockent.  Aid.  174:  Desnoode 
Godin,.,  rockent  hem  op  met  deze  mare.  Byvoeg- 
sels  op  Wagenaars  Vad.  Hist.  I.  57:  Boudicea.' 
IfTogt  hierop  al  haar  volk  op  de  been,  rokkende 
ook  de  Trinabanten  op.  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  in.  133:  Juno..  rokkende  de  Latijnsse  wijn- 
papinnen  dus  listig  op.  Asselijn,  De  Stief  moer,  6: 
Kom  ik  by  men  vader  die...  wil  hebben  dat  ik 

al  zal  doen  wat  ze  men  gebiet: 
Zoo  weelze  hem  op  te  rokkenen. 
Bilderdijk,  Vaderl.  Oranjes.  135: 

—  zoo  dra  gy,  opgerokkend 


Door  snoden,  tegen  hem  uit  vuigen  wrevel  wrok- 
kend enz. 
Doch   ook    ten   andere  van   zaken;  Schouten,   De 
Vrijmetselarij,  20: 
De  zucht  tof  roof  en  moord,  door  domheid  op- 
gerokkend. 
Schrant,  Redev.  en  Verhandd.  I.  240:    Hij  werd., 
voor   den   wijsten   der   Grieken  verklaard;  maar 
juist  dit.    berokkende  zijn'  dood. 

Behalve  de  gemelde  kwamen  mij  nog  als  aflei- 
dingen  van  het  frequent,    voor:   afrokkenen  voor 
afspinnen;    Zweerts,    De  beloonde    Deugt    (Amst. 
17-23),  bl   31: 
'  Zoo  Atrops  niet  den  draal  van    zyn   rampzo' 

lig  leeven 
Heeft   afgerokkent,   door  veel   rampen    t'zaam- 

geweven. 
En  aaneenrokkenen ;  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
H.  102:  de  krijgsgodin...  rokkent  V  volk  weer  op 
nieus  aan  een.  —  Van  aanrokkenen  tref  ik  alleen 
de  afl.  aan,  a.  w.  III.  203:  de  roervink  en  aanrok- 
kenaar  van  de  krijg, 

Ruischenen— Buischen. 

Dit  frequent  bezigt  Bekker,  Betov.  Weereld,  IV. 
196:  hoorden  beide  iet  om  hen  henen  ruischenen, 
eindelijk  met  een  groot  gebulder  by  sich  neder- 
vallen.  Bl.  198  heet  dit  ruischen:  het  ruischte 
rondom  eenen  burger,  die  herlshaftig  om  sich 
henen  sloegh.    Zie  over  dit  w.  Ruiselen. 

Bupsenen— Bupsen. 

Dat  het  ww.  rupsenen  in  gebruik  geweest  is, 
mag  men  opmaken  uit  het  znw.  rupsening,  dat 
voorkomt  bij  Ypermans,  Traite  de  Médic.  Prat. 
par  Broeckx,  59:  dat  sine  rupseninge  es  eyselyc, 
Aid.  94:  80  es  sine  rupseninge  aysinech.  D.  i.  op- 
risping. Kil  heeft  rupsemen,  dat  wellicht  minder 
juist  is  Zie  voorts  Rupselen.  Het  primit.  rupsen 
vindt  men  zonder  de  s,  in  ruppen  bij  Van  der 
Schueren  Het  ww  ruspen  komt  ook  voor  in  den 
zin  van  zwoegen,  blazen  van  vermoeidheid  of  zat- 
heid; zie  'tGloss  opdeGed  v.  Van  Hildegaersberch. 


Schemen— Soheren. 

Kil.  stelt  schemen  in  bet  gelijk  met  ^spotten, 
schertsen"'.  In  dien  zin  komt  het  ww.  dan  ook, 
echter  met  den  voi'm  scheetmen,  voor.  Dus  Lan- 
celot,  B  IL  vs   18584: 

Si  logen  (d  i.  lachten)  in  die  zale  otn  dat: 

Die  cmiinc  sceernde  oec  op  hare. 
Vs.  25821: 


/ 
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Doe  hegensten  huwen  (d.  i.  beschimpen)  gereet 
Die  dat  saghen  te  Sartns  wart; 
Ende  Belyas  nam  te  hant  dal  party 
Ende  liet  daer  liegen  Sarras^ 
Daer  doe  vele  op  gescerent  was, 
N.  Reeks  van  Werken  der  leidscheMaatsch.  II.  308: 
—  wat  maget  tielpen  rfi. 
Dat  ie  liggghe  in  deae  quale^ 
Ende  met  mi  scerent  altemale 
Wat  dat  mi  meL  oegen  siet? 
Rom.  van  Cassamus  (door  Dr.  Verwijs)  48: 
Oemy  seit  Betijs   loet  staen 
U  scernen;  — 
Aid.  Ü7 : 

Dies  UM»  si  blide  in  haren  sinne, 
Ende  ucerende  op  hem  — 
Ook  met  het  voorvoeg$«el  be  komf  het  ww.  voor; 
Lancelot,  B.  II.  vs.  32605: 

Niet  bedi  hi  pensde  alsoe  houde^ 
Dat  hine  bescernen  soude, 
N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  II.  271: 
Moer  wiste  si  iet  van  mier  minnen 
Ende  verstoede  siit  in  spotte^ 
Soe  waHc  bescerent  geliic  enen  'softe. 
Belg.  Hos.  I.  279  (naar  de  verbetering  van   prof. 
De  Vries,  Proeve  van  middelnederlandsche  Taal- 
zuivering, 20): 

Die  juge^  die  dit  siet  ende  hort^ 
Hem  dinct  dat  hi  beecerent  es. 
Rom   V.  Gass.  t.  a.  p. : 

—  Phesonie  beseernede  dien  here. 
Meijer,  Verslag  van  twee  Getijdenboeken,   17 : 

—  ghi  die  naect 
Hinet  oen  tcruce^  sere  mesmaect., 
Sere  ghequetst^  bescerent,  bespouwen 
Het  middelhd.  heeft  insgelijks  sehemen^  schertsen, 
spotten,  moedwil  plegen,  oudhd.  bij  Graff,  VI.  550 
scemony  spotten,  hocmen;  eng  to  scom^  ital.  scher- 
nire^  oudfr.  escharner,  eschemir,  escorner. 

Het  primit.  doet  zich  voor  in  het  oudhd.  sceron^ 
lasciviro,  bij  Graff,  Sprachsch.  VL  534;  middelned. 
sdieren;  Reinaert,  vs   7187: 
Dijn  stofscraven,  dijn  pissen,  dijn  sceren, 
En  machdi  helpen,  noch  weren. 
Noch  al  dijn  treken:'  du  en  cans  niet  ontgaen. 
Vanden  Levene  ons  Heren,  ts.  28^: 
Nu  begonsien  si  op  hem  te  beme 
Fellije  ende  ooc  te  scerne, 
Sie  knielden  ende  maecten  haer  spot  enz. 
(Het  rijmwoord  beme  is  beren  of  baren,  d.  i.  tie- 
ren, razen.)     Waarvan  bescheren,  voor  bespotten, 
in  een  HS.  aangeh.  bij  Clignett,  Bijdr.  (i7:  simctpc- 
ten  hem  een  erone..,  ende  si  knielden  voor  hem^ 


bescherende  ende  segghende*  Van  Velthem  maakt 
er  beschenen  van^  fol.  51: 

—  doen  HJannc  wel  ginc  mede, 
Streee  hi  Hgelt  van  dien  geseUenj 
Ende  ginc  't  in  sine  hant  daer  tollen. 
Om  dit  besceerriden  d*  een  doe 
Le  Long  toekent  hier  aan:  tberispede,  bespottede". 
Meer  dan  als  ww.  bezigde  men  scheren  als  zelfst. 
voor  scherts,  spot,  schimp,  hoon;  middelhd.  sehem, 
oudhd  scem;  dus  Ferguut,  vs.  672: 

Die  knape  verstont  herde  wale 
Keyes  sceren  ende  sine  tale* 
N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  HL  15 : 

Dat  ghi  mi  seght,  dats  moer  sceren. 
Karel  de  Groote,  155: 

Want,  twaren,  here,  en  es  geen  sceren: 
Die  lachter  die  u  es  gedaen 
En  mach  u  nemmermeer  te  gaen. 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  I    168: 

Daer  vont  hi,  dat  en  es  geen  sceren. 
Edele  balseme  ende  wierooc. 
Hone,  Uebers.  276: 

want  ie  en  segt  in  genen  sceme, 
tamme  is  arger  dan  venijn. 
Dit  sceme,   dat   dikwerf    voorkoml«   is  de  datief 
van  sceren;  Hor.  Belg.  III.  84: 

das  ghi  te  mi  comt  met  uwen  scheme, 
daer  seldi  mede  sonde  ghewinnen 
In  sceme  en  te  sceme  zijn  bijwoordelijke  uitdruk- 
kingen.   Ferguut,  vs  430: 

Here,  ie  vergeef  't  u  gheme 
al  dat  ghi  seit  nemic  in  sceme. 
Aid.  VS.  3298: 

Die  knecht  sprac:  segt  dijt  in  sceme  1 
Maerl.  Spieg.  Hist  I.  280: 

—  vroede  liede  horen  germe 
Vroetscap  ende  niet  in  sceme. 
Der  Minnen  Loep,  I.  i03: 

(Hi)  antiooerde  haer  half  in  scheren 
Maerlant.  Spieg.  Hist.  IL  370: 

Dit  wanic  wel  ende  nié't  te  sceme. 
Belg.  Mus.  L  123: 

Vroude  comt  gheme. 
Al  seit  ment  tscheme, 
Na  groet  droefheit. 
Te  scheme  drijven  is  den  spot  drijven;   Glignett. 
Bijdr.  7 : 

Die  ene  beeste  drivet  gheme 
Dander,  daer  si  mac/i,  te  scheme. 
Aid.  93: 

Dus  sijnre  vele  te  scheme  ghed reven 
Bi  prise,  die  si  hem  horen  gheoen. 
Bilderdijk,  Verscheidenh.  lU.  140: 
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Do  vernam  die  icnchere^ 
Dat  hi  gedragen  was  (e  scerne. 
*     Men  seide    ook    zijn    scheren    houden;   Ferguiit, 
IS.  847- 

een  ridder  hilt  daer  met  mi  sijn  scefen. 
Aid.  VB.  1d43: 

—  Keyen^  die  hilt  8ijn  sceren 
mei  mi;  leviCy  het  aal  hem  deren 
Om  het  rijin  ald.  ^\A  scaren : 

Die  naen  sprac:  hoodi  u  .scaren, 
met  enen  hertoghe  hen  ie  gareoen^ 
lietti  mi  varen^  ie  en  had»  wat  doen, 
dat  ghi  mei  mi  hout  u  spel. 
Clignett,  B^dr.  67: 

Die  enel  loech  eèide  hilt  sijn  sceren. 
Aid.  144: 

Die  vogle  hildei*  mede  haer  sceren 
Van  Velthem,  fol.  279: 

Die  Vlaminge  hilden  daer  haer  sceren, 
Snde  braken  daer  op  hare  tenten^ 
Ende  daden  luden  haer  instrument  en ; 
Si  unMetiy  eeidensi^  offertrecken^  enz. 
NaaiLe  Long:  »h  ielden  daar  haar  scha  aren  bijeen  " 
De  zin  ik,  dat  de  Vlamingen  uit  jok  (als  men  zegt) 
voorwaarts  trokken,  om  den  vijand  te  misleiden. 
Ook  vindt  men  scheren  maken;  Willems  Mengel.  3ü: 
Laehiijs?  raaecti  u  peeren? 
So  unUics  mi  afkeren, 
Hen  vindt   bet    w.    vereenigd    met  êpot;    Maerl. 
Spieg.  Hiat.  L  361 : 

(Ie)  ghae  te  scerne  ente  spotte 
Alder  werelt  gelijc  den  sotte. 
D  II.  117: 

Die  viant  sciei  dua  tandeti  sotte 
liet  scerne  eiide  met  groten  spotte. 
Zoowel  aJs  met  het  gelijkbeteekenende  schop;  Van- 
den Lev.  ons  Heren,  vs.  1596: 

Nu  eest  worden  een  taverne 
Al  vol  Yen  scoppe  ende  van  scerne 
AJd.  vs.  aOM : 

Si  maecten  haei  scop  ende  haer  sceren, 
Op  Jhemse  lelie  si  gieren, 
Belg.  Mus.  IV.  336: 

Houdt  ment  voel  so  eest  goei, 
Ende  houdt  ment  quaHjc^  des  zijt  vroet^ 
So  en  eest  moer  sceren  ende  scop. 
Voor  de  zoo  even  vermelde  uitdrukkingen  zijn  sdiS" 
ren  houden   of  drijven  of  maken,  zeggen  wr]   in 
gelijke   k>el     iemand    voor  den   gek   houden^   met 
iemand  of  iets  den  gek  Heken  en  den  spot  drijven. 
Ook  zeggen  wij :  met  iemand  gekscheren^  dat  in  de 
N.  W.  van  de  L.  M.  V.  ii.  29  verklaard  wordt  als 
•den    gek"    of    vals  gek    bespotten.**     Bilderdijk 


maakte  daarvan  de  keel  sturen,  zie  zijne  Verkl 
Geslachtl.  I.  %^\  eene  afleiding,  even  zoo  fraai  als 
die  van  Bailey,  dat  to  scorn  het  fransche  écorne^* 
is,  d.  i.  van  de  horens  ontdoen.  Ki liaan  heeft  hiei  - 
voorcf&n  zot  schereti;  dus  ook  Goornhert,  Wercken, 
I.  fol.  492: 

Sy  heeft  met  my  den  zot  gescheert: 

Al  mynen  tijd» 
Blootelijk  scheren  leest  men  bij   Uuydecoper,  He- 
keld.  enz.  123: 

—  Wordtge  onzinnig? 
Of  scheert  gy  my  vfat  met  uw  raedsels? 
Dat  het  bij  onze  oudste  schrijvers  onbekende 
WW.  schertsen,  hoogd.  scherzen.  ital.  scherzare^  af- 
komt van  het  behandelde  scheren^  is  beweerd  door 
Ten  Kate,  II.  354,  en  Adelung,  doch  gansch  niet 
uitgemaakt.  Wachter  weersprak  die  verwantschap; 
Hoeufft  achtte  haar  mogelijk,  zie  mijn  Taalk.  Mag. 
I.  300  en  zijn  Fr.  Wdb.  150;  Schmeller  onwaar- 
schijnlijk, IIL  405;  en  Graff  en  Raltschmidt  nemen 
haar  zoomin  aan  alB  Beneckes  Wtb.;  het  laatste 
zet  bij   Scherz  een  vraagteeken;  ik  doe  dat  mede. 

Stameii--Starreii. 

Ten  Kate,  II.  426,  heeft  beide  wwn.  voor  met 
sta  n  en  of  sterren  bezetten,  zoowel  eig  als  fig. 
Men  spreekt  nog  wel  van  een  gestarnden  ot  ge- 
stemden  hemel.  Dus  ook,  Bijdragen  der  Gazette 
van  Gend,  II  55: 

't  Gestarrende  nachtfloers  verdwynt. 
Alsmede  omstamd,  ald.  91 : 

Wanduister  overvHdkt  den  rijkomstamden  !(eAe<(e/. 
En  bestamd^  G.  Brandt,  Veins.  Torquatus,  73: 

—  daar  sol  myn  leger  overtrekken 

Door  de  gescheurde  lucht  m  het  bestarnde  hof. 
Huygens,  Korenbl.  I.  446: 

Van   menig*  smallen  stipp,  van  dusend  smalle 

streken 
Getogen  en  bestemt,  enz. 
Valentijn,  Werken  vaa  Ovtd.  UT  156:  *T  aardrijk 
sal  bestamt,  de  lugt  beploegt  werden,  —  Dezelfde 
vertaler  heeft  verstamen  voor  »tot  een  sterren* 
beeki  maken'*,  t.  a.  p.  102:  als  hij  (Jupiter)  Hhe- 
melbestier  kreeg^  op  '«  vaders  throon  sat. .  ver- 
stamde  hij  sijn  minne  (d.  i.  Aroalthea).  Gelijk 
dit  het  deelw.  kan  geacht  worden  van  het  fre- 
quent, zoo  had  men  vroeger,  als  deelw.  van  het 
primitief,  gesierd;  Bodecheer  Benningh,  Leydsche 
Oorlofdaghen  87:  uw  gesterde  rock.  Van  Beau- 
mont,  Tijtsnipp.  (door  Tideman)  11: 
{Als)  de  peck-doncker  nacht  door  de  gesterde  baen 
Haer  mooren'ewarte  jacht  al  stü  goei  drijven  aen. 
Men  weet,  dat  thans  de  nederl  vorm  van  het  subst. 
ster  is,  en  de  hoogd.  stem;  het  middel-  en  oudhd. 


83i 


STARNEN. 


832 


bezat  beiden,  zoowel  als  onze  Kiliaan.  Dus  de  Sou- 
terliedekens  van  Van  Nyveld,  Ps.  131: 
Mijn  heylicheyt  op  hem  geleyt 
Sal  hlincken  als  een  steerne. 
Six  van  Ghandel.  Poësy,  itK):  steme.  Daarentegen 
had  men  voor  ons  collectief  gestamte  of  gesternte 
vroeger  gestarte  en  gesterte;  a.  w.  487: 
Wat  heilige  invloed  van  gestarte 
Of  godspraak  gaf  ons  dit^  in  *t  harte? 
Bredere,  Poêm.  17: 
Hoe  veer^  van  7  Vaderlanl  te  Water  of  te  Lande 
Onder  een  vreemt  gesterV   dat   mennich  reyst 

en  jaaght. 
Pers,  Bellerophon,  133: 

Wy  sien  den  Hemel  aen, 
Wy  siender  al  *t  gestort, 
Wy  sien  de  Son  en  Maen, 

Sternen— Sterren . 

Het  frequent*   ontmoet  men   bij   Pers,   Bellero- 
phon, 19: 

De  Phoenix  vlieght  altijt  om  hoogh^ 
En  stemt  ten  Hemel  met  sijn  oogh. 
Hij  bedoelt  er  hetzelfde  mede,  als  bl.  22  met  het 
primit.  starren:  dat  de  Adelaars  hare  jongen  ge- 
stadigh  tegens  de  Sonne  doen  starren,  en  haer  ge- 
wennen  de  flonkerige  en  stralende  vlammen  te  ver» 
dragen.  Dus  ook  bij  Bodecheer  Benningh,  Leyd- 
sche  Ooflofd.  8: 

Kander  yemand  staen  te  glueren 
En  te  starren  recht  om  hoogK, 
Sondeer  pincken^  sonder  tueren, 
Op  het  brandend*  werelds  oogh  f 
Elders  sterren;  Anna  Bijns,  Refer.  I.  69: 

My  dunkt  als  ik  hier  wel  op  sterre. 
Kil.  stelt  sterren,  starren,  gelijk  met  steroogen,  d.  i. 
met  strakke  oogen  aanzien,  anders  staar-  en  star- 
oogen,  zie  Weil.  (1),  van  star,  hoogd.  starr,  stijf. 


(1)  Steroogen,  dat  men  b.  v.  leest  in  Meermans  Com.  Vet. 
43:  Su  laghen  zy  attemael  en  steroogbden  inde  Son  vanden 
ochtend  totten  avondt.  —  wordt  door  StevUn  op  deie  wQze 
uitgelegd:  -Meltet  woort  Steerooghen  verstaan  wy  als  Iteane- 
iiclc  is,  seer  ernsteliclc  sien  of  de  ooglien  ergHens  op  seer 
Ylietelick  slaen,  maer  onder  alle  dinghen  daeroien  d'oogben 
Yllettcb  op  slaen  moet,  om  te  sien  t'gbene  men  begbeert,  soo 
en  weet  'iciL  gbeen  daert  noodigber  valt  dan  op  de  sterren... 
Nu  dan,  door  het  sien,  of  het  oogben  op  de  sterren,  d'alder- 
scherpste  en  ernsticbsteoogbinggbeheu rende  die  ons  tevooren 
comt,  soo  is  het  woord  steerooghen  met  goede  reden  daer  uyt 
gfaetroclceft*'.  Zie  de  Wisconst  Gedachtnissen.  Eerste  Band, 
D.  II.  fol  .10,  In  wellc  Deel  meer  voorkomt,  dat  van  des  groo- 
ten  WiskuBsteoaars  taalkennis  getuigenis  geert 

*k  Voeg  hier  nog  bU,  dat  van  het  ww  steroogen  Goornhert 
versteroogen  heeft,  Woreken  II.  il3:  dit  ooghe...  heeft  zffn 
ghesicht  ghestreckt...  na  d'aerde  ende  alle  dat  aertsch  is,  daer 
't  tich  oen  vergaepi  ende  versterooget. 


strak.  Ik  vind  daarvan  hestarren  bij  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  II.  228:  sy..  ontvonkte  tn  Hbe- 
starren  van  vaders  lonken.  Wij  zeggen  thans  «to- 
ren, eng.  to  stare^  angels,  starian.  De  bijwoord. 
uitdrukking  te  staar  leest  men  in  den  Reinsert. 
VS.  3574: 

Sijn  ogen  stonden  te  staer  heide; 
Sijn  tonge  hinc  ver  uut  sinen  mont. 
De    Harduyn    heeft    daarvoor  sterrelings^  Uitgel. 
Dichtst.  69: 

—  sterre] incks  altijdt  sal  ick  mijn  ooghe  doen 
Daer  ghy  sult  henen  gaen. 
Kil.   heeft  dit  bijwoord  zoomin   als  staariijK  dat 
mij  voorkwam  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  284: 
Segt  my  dan  uwen  name  openbaerUjck 
Dat  ghy  soo  staerlijck  hyder  dachten  Uijft. 
D.  i.  stijf,  vast,  zooals  wij   zeggen :  stijf  en  <l^^ 
op  iets  blijven  staan. 

Tot  de  afleidingen  van  dit  w.  behoort  stamg, 
in  halsstarrig  nog  voorkomende,  en  haUsterng, 
maar  niet  halstarrig,  halsterrig,  zooals  De  Honi^- 
bije,  VI.  lil  en  Macquet,  Proeven  van  Dicbtl.  Let- 
teroeff.  III.  34  hebben,  want  tarrig,  waaraan  BiV 
derdij k,  Aantt.  op  Hooft,  III.  93  denkt,  is  voor  stijf 
niet  bekend,  doch  bij  Kil.  mede  afzonderlijk  be- 
kend en  etymologisch  één  met  sterk,  zooals  het 
dan  ook  in  den  zin  van  dit  voorkomt  bij  Starter, 
Boertigheden,  25: 

De  jongman,  so  H  scheen,  was  sterrig  van  leen ; 

Diens  vordenden  hy  de  strijd. 
Voor  halsstarrig  zegt  men  ook  halssierrig;  De  Dec- 
ker, III.  212:  het  kastyden  maakt  de  kinderen  bals- 
sterrig.  —  Bq  Kil.  mede  sterhalzig,  d.  i.  stijf,  stug. 
weérstrevig  (van  hals).  Het  middelhd.  zei  habstarc 
en  dus  hebben  *t  ook  onze  vroegere  schrijvers: 
MariuB,  Amst.  Eer  ende  Opcomen,  131:  als  Ay 
even  hals-sterck  bleef:  hebben  sy  hem  in  den  ban 
gedaan.    Vondel,  Peter  en  Pauwels,  31 : 

Dit   zijnze^  die  ons   Go6n  en   Caesars  dietuten 

weigeren. 

En  balssterck  naer  ds  lucht,  als  nieuwe  reu- 
zen, steigeren, 
Dez   Helden  Godes,  29: 

—  elck  voor  ander  bleef  halsstercker. 
En  Palam   49: 

Wy  hebben  dat  weleer  halsstercker  hooft  verleert 
Bredere,  Angeniet,  26: 

Soo  balssterck  blijven  staan  op  een   vermoeden 

geckHjch. 
't  Banket  der  Ghoden,   Voorb    1:  indien  uw  be- 
leef theidt  zich  niet  te  halsterk,  maar  leerghieriph 
vertoont     Zincgreven,  Duytsche  Apophthegro.  31 
hals-stercke  onbedachte  stantvastigheyt.    Zie  ook 
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het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.  Waarom  dit  gebruik 
fterkeerd"  zon  zijn,  gelijk  Weil.  zegt,  blijkt  niet. 
Bij  Biiderdijk  leest  men  dan  ook  nog.  Vermaking, 
91:  balsstark  onj/e^oo/ (lees  liever:  halsstet*k).  Een 
paar  afleidingen  van  dit  w.  kwamen  mij  bij  onze 
schi-iJYers  voor;  Springh-Ader  aller  Kinderen  Gods, 
129  (van  de  Liefde) : 

Dees  huyckt  de  balsterkighe  -  — 
Arapsing,  Bibels-Tresoor,  162: 
Uals-sterkheyd,  quaed  ge^*eciit^  wts  achterklap' 

pers  praten. 

Stevenen-  -Steven. 

Bet  primit.  heefl  men  in  besteven,  dat  voorkomt 
bij  Sartorius  Adag.  Chil  Tres  (1656),  bl.  454:  Wat 
hy  bestevet  mach  hy  heseylen.  —  Een  beseylt  nief 
altijdt  dat  hy  bestevet.  De  Brunes  Nieuwe  Wijn 
in  Onde  Le'erzacken,  462 :  Wat  hy  besteeft,  mach 
hy  bezeylen.  Winschootens  Seeman,  289,  heefl 
daarvoor:  h^  sal  wel  beseilen,  dat  hij  besleevend 
heeft.  Dit  bestevenen  is  de  gewone  vorm,  dien  ook 
Weil.  beeft,  van  stevenen,  d.  i.  den  steven  wen- 
den, beenteilen ;  Smits,  Nag.  Ged  329 : 
Geluk  f  uw  allerkostlykst  schip^ 
Beeft.,  een  dierbre  kust  bestevent. 
Van  Alkemade,  Beschr.  v.  Briele,  I.  220:  dat  men 
nm  Brouwershave..  de  zelve  Stad  BrieU  plagt  te 
beste  venen.  E.  Bekker,  De  Twee  Moeders,  II.  360: 
een  schip,  om  den  oceaan  te  besteevenen.  Schenk, 
Nachtged.  II.  135: 

—  schaars  {wordt)  door  *t  roer  der  deugd  het 

juiste  punt  bestevend. 
flet  WW.  stenenen  komt  evenwel  óók  voor;  Bii- 
derdijk, Fingal,  I.  81 : 

—  'k  Stevende,  om  den  mond  des  Landstrooms 

uit  te  varen. 
Ten  KatA,  Dichtw.  II.  214:   ' 

B^  stevende  op  zijn  hulk  door  't  spiegelvlak 

der  baren. 
Intonchen,  het  ww.  steven  laat  zich  even  goed 
verklaren;  want  ons  naamw.  steven,  hoogd  steven, 
bij  Frisch  stewen,  luidt  bij  Kil.  steve,  middelhd. 
«^.  Het  w.  Is  nauw  verwant  aan  staf,  dat  vol- 
gens Kil.  ook  oudtijds  sfeve  heette;  zie  Adelung 
M  Beoecke. 

Bij  Weil.  mis  ik  het  ww.  aanstevenen;  Stuart, 
Hom.  Gesch.   IV.  153:    De  Romeinsche  vloot  ste- 
ve&de  op  Coreyra  aan.    Bl.  306:    txeipio  stevende 
op  den  mjimd  aan.    Loots,  N.  Ged.  112: 
Schepen  steevnen,  rijk  beladn 
Op  den  breeden  gevel  aan. 
^innenstevenen;  Van   der  Boon   Mesch,    Werken 
der  Holl.  Maatach    VII.  331:  <m.    de  gewenschte 
A'Men  t^ner  besternming-»   binnen  te  stevenen.  — 


Heenstevenen;  Smits,  Nagel.  Ged.  I.  21: 

Dan  zal  de  Koopvaardy  met  opgezwoUen  zeüen.. 

Heen  stevenen  door  zee.  — 
Omstevenen;  Van  Kampens  Mag.  IX.  109:  eer  gü 
het  voorgebergte  Malea  omstevent.    Staart,  Rom. 
Gesch.  IV.  72:  voorts  stevenden  z^  den  westhoek 
van   dat   eiland  om.  —  Ontstevenen;  Ten   Kate, 
Dichtw.  I.  330: 

—  't  levensbootjen,  dat  de  baren 

Van  *t  donker  doodsmeir  overvaren. 
En  't  strand  der  aarde  ontsteevnen  moeti 
Opstevenen;  Willinks  Amst.  Arkad  I.  337:  De 
schipper,  stevent  den  kronkelenden  Amstel  op. 
Van  Lennep,  Rom.  Werken,  XIV.  161:  het  zeil 
werd  geheschen  om  den  Lekstroom  op  te  steve- 
nen. —  Terugstevenen ;  Werken  der  leidsche  Maat- 
schappij, V.  45:  door  den  Yssel  naar  Vlaenderen 
te  rug  te  stevenen.  —  Uitstevenen;  Gollot  d'Es- 
cury,  in  de  N.  Werken  der  Holl.  Maatsch.  I.  13: 
eene  vloot.  die.  ter  ontdekécing  en  ten  handel 
uitstevende. 

Het  afwijkend  geslacht  bij  Bild.  a.  w.  I.  38:  Ik 
wend  de  steven  om,  is  geen  verzinning  of  druk- 
feil; de  Dichter  hield  het  w.  voor  vrouwelijk.  Zie 
zijne  Geslachtl. 

Stoepenen— Stoepen. 

In  Mevr.  Bosboom-Toussaints  Leyc.  in  Nederland, 
III.  354,  leest  men  :  sommige  poorters^  die  voor 
het  wantmakers-gildehuis  stonden  te  stoepenen. 
Indien  dit  w.  beteekent  »zich  op  den  stoep  ophou- 
den", dan  is  het  een  frequent,  van  stoepen,  bij 
Weil.  »op  de  stoep  staan  of  zitten."  Moet  het 
aanduiden  Dvoor  soldaat  spelen"  dan  komt  het  pri- 
mit. van  het  subst.  stoep,  stadssoldaat:  Goster, 
Duytsche  Academi,  8: 

Ey  slet  me  suster  treên  zo  statich  als  een  stoep. 
De  Waarzegster  (Amst.  1712),  17: 

Maak  maar  dat   ik  noit  gequetst  kan  worden, 

en  dat  is  't  al. 

Dan  zal  ik  noit  vreezen,  en  zo  stout   zyn  al» 

vier  Stoepjens  tot  Leiden. 
Van  Effen,  Holl.  Spectator,  I.  214:  deftige  zegens 
behaald  op  pluggen  eti  stoepjens.  Aid.  372:  de  zo 
genaamde  stoepjes  of  soldaten.  En  V.  114:  de 
bloote  Compagnie  Leidsche  Stoepjes,  aangevoert 
door  haare  brave  en  afgerichte  Opper-  en  Onder» 
bevelhebbers.  Zie  mede  Oudemans  Wdb.  op  Bredere. 


TSpTnen*— Tarren. 

Tarren  is  bij  Kil.  terren,  scheuren,  losmaken, 

afscheiden,  anders  ook  torren,  hoog-  en  middelhd. 

zerren,  oudhd.  zerjan^  gotb.  tairan,  angels,  teran, 

37 
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tyran,  eng.  to  tear^  bij  Halliwell  to  tire,  fransch 
tirer,  oostfrieech  bij  Ontzen  taame.  Hieraan  af' 
tarren  voor  aftrekken,  bij  Broes,  Marnix  enz.  I. 
162 :  welk  overtigt. .  van  den  lof  der  bekeering  wel 
iets  zal  aftarren.  Dez.  De  Kerk  en  de  Staat,  I. 
2ii:  zoo  veel  er  van  {den  lof)  mogi  af  te  tarren 
zijn.  BeetB,  Stichtel.  Uren  (kl.  8vo)  II.  280:  aldus 
in  verbeelding  af  te  tarren  van  de  last. 

Bij  Wagenaar,  Vaderl.  Hist.  XI.  128,  lees  ik: 
beweerende  de  Engelschen,  dat  hunne  Lakens^  al- 
leen te  Delft^  daar  de  Stapel  umzs,  behoorden  ge- 
tard  of  naargezien  en  goedgekeurd  te  worden. 
Ter  opheldering  van  deze  uitdr.  dient  wat  men 
leest  in  deszelfden  Schrijvers  Amsterdano,  II.  fol. 
42:  de  woorden  int  Tarhof. .  die  te  kennen  geeven^ 
dat  de  wollen  Lokenen  aldaar  getard,  dat  is,  ge- 
naiy  gemeeten  en  gekeurd  worden.  En  lager:  Het 
Tarhof...  dient  slegts  om  zekere  grove  Engelsche 
Lakens.,,  te  keuren  en  te  meeten.  De  vier  Tarra- 
meesters,  die  hier  het  opzigt  over  hebben^  enz.  — 
Hierbij  schijnt  men  niet  aan  ons  ivw.  tarren  te 
moeten  denken,  maat-  aan  eene  verwantschap  met 
het  uitheemsche  w.  tarra,  tara^  in  den  koop- 
handel bekend  voor  afgetrokken  gewicht;  zie  Bil- 
derdijk,  Geslachtl.  10.  131,  en  Scheler  op  Tare. 

In  den  flg.  zin  van  plakken,  kwellen,  plagen, 
heeft  Dahnert  tarren^  en  Tiiing  tirtarreny  eng.  to 
tar  en  to  Hre^  angels,  lirtan^  waarvan  ook  ons 
tergen  (zie  Terrigen). 

Het  frequent,  tarnen  is  zeer  gewoon  voor  (een* 
naad)  losmaken.  Dus  zelfs  in  den  dichterlijken 
stijl,  Bilderdijk,  Voet  in  *t  Graf,  68: 

Een  schittring  door  een  scheur  van  't  dekkend 

overfUeed,.. 

Getarnd  door  *t  waanverstandy  doch  nimmer  weg- 

m 

getogen. 
Meer  flg.  bij  denz.  Vaderl.  Uitboez.  156: 
(Wie)  Die  door  dat  voorwerp  van  uw  rouw 
Zich  Hhart  niet  tamend  op  voelt  scheuren/ 
Dez.  Perzius,  25: 
—  hoe  de  vlijm  verduurd  van  7  tamend  zelf' 

verwijt. 

Als  afleiding  heeft  dez.  taming^  Nieuwe  Uitspr.  119: 

Wiens   (d.   i.   des  bands)   knoop   zich  voelt  in 

't  ingewandy 
Dat  by  haar  taming  treurt, 
In  den   evenzeer  flg.   zin    van    plukken,  kwellen, 
heeft  Oudaan  het  frequent.  Poêzy,  II.  159 : 
WatI  wat!  al  weer  Serveet  in  't^spel? 

Hier,  aan  een  staak  gebraden^ 
Daar  drienmal  daags  van  Izegrim 
Getarnt,  geteest;  — 
Tot  deze  bet.  behoort  ook  die  van  op  iemand  aan- 


vallen, Bredero,  Kluchten,  78: 
O  bloei  k&mtet  iena  slaadu,   ick  wil  daer  ieiu 

na  hoer  gat  tarnen. 
Eene  spreekwijs,  die  ook  op  Tomen  vooitoint; 
verg.  dit  w.  benevens  Temen,  welke  beiden  allwn 
in  klank  van  tartien  verschillen.  —  OntUumen  is 
lostaraen;  zie  Weiland,  en  das  ook  Valeriiis,  Ned 
Gedenckkl.  205  -  zy  vreesden  dat  Pater  Jan  liay 
eenen  vreemden  naed  den  lande  soude  naeyen,  die 
niet  licht  soude  werden  ontarreot  Zie  voorts  over 
de  afleiding  Ten  Kate,  II.  706,  Tollius  in  de  Nieuwe 
Bydragen,  1. 46a,  en  Diefenbach,  Verg!  Wtb.  IL  655. 

Tarnen*— Taren. 

Het  WW.  tarnen  heefi  de  bet.  van  tranen,  drop- 
pels uit  de  oogen  persen;  Ypermans,  Traite  de 
Méd.  Prat.  74:  die  ogen  si  tarnen  hem  ende  syn 
heet.    Aid.  76:  sinen  ogen  die  tarnen  hem  vele. 

Het  prim.  taren  luidt  in  het  middelhd.  zaheren^ 
zeheren^  tranen  veiigieten,  ook  blijkens  de  voorbb. 
bij  Benecke  van  de  oogen  gezegd.  De  wortel  vin 
dit  WW  is  zaherj  zdr,  oudh.  zahar^  hoogd.  zdhre, 
bij  Schmeller  zar,  neders.  (volgens  Adelung)  tdre. 
zweedsch  tar,  eng.  tear  Men  ziet,  met  deze  laat- 
ste vormen  komt  het  ww   taren  overeen. 

Teekenen— Teeken. 

Het  primit  ww.  doet  zich  voor  in  het  middelhd 
zeichen  bij  Ziemann,  Schade  en  Diefenbach,  ?erg) 
Wtb.  II.  664;  in  het  dialect  van  Posen  bij  Bernd 
zeechen;  in   het  angels    taeean.    Ook  hei  west- 
vlaamsch    zegt  volgens  De  Bo  teeken  voor  teeke^ 
nen.    De  afleiding  beteeking  voor  beteekemng,  ba- 
teekenis,  leest  men  in  den  Lanoelot,  B.  QL  V8.S5S8: 
—  wet,  here,  dattie  dingen 
Nine  sijn  sonder  betekingen. 
En  aanteeking  voor  cumteekenmgj  aanduiding,  aan- 
wijzing, in  Winhoffs  Landr.  van   Aoeriasd,  250: 
ook  umme  etlicke  andere  antekinge,  wor  doer  em 
Daedt  effte  Radt  tho  vomwden,..  ma^  gelagen 
werden. 

Ons  teekenen  komt  overeen  met  het  gothisch 
taiknjany  oudhoogd.  zeichanjaMy  hoogd.  teidmen, 
angels,  taecnan,  taecniany  eng.  to  beteken,  ens.  d.  L 
aanduiden,  aanwijzen,  toonen  eni.  met  verschev 
denerlei  toepassing.  Sommige  hoogd.  dialecten  heb- 
ben met  andere  uitgangen  de  vormen:  zaidfem 
en  zaicheln,  zie  Diefenbach,  t.  a.  p.  en  Sdimelter 

Dat  Bilderdijk  zich  teekenen  bezigde  in  den  zin 
van  het  hoogd.  sich  auneidinen,  en  ttitteekenen 
evenzeer  op  zijn  hoogdnitsch  voor  aanwijien,  toonde 
ik  aan  in  mijne  Proeve,  122)  ten  aanmn  van  welk 
laatste  prof.  Siegenbeek  mij  daarin  was  vooige> 
gaan  in  mijn  Taalk.  Mag.  IL  177.  Zie  ook  h  HoogL 
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L$8t,  44.    'k  MériL  hier  nog  aan,  dat  het  gebruik 
nn  «tttoetoiai  Toor  »niel  onderscheiding  aanwij- 
m**  ook  plaats  heeft  in  des  Dichters  BricTen,  01. 
90:   Had  Z.  M.  ons  Auoeièê  toegestaoHy  zoo  ware 
doe  Heer  daartoe  by  my  wor  andeiren  nitgetee- 
kend.  —  Voorts  dat  hij   daarin  was  Toorgegaan 
door  Stnart,  Rom.  Gesch.  XV.  190:  due  teekende 
zich  het  taddijk  karaktpr  nit  van  hem^  enz.  Bren- 
der  k  Brandis'  Kabinet,  II.  160:  De  Hoofdcarac- 
ten^.  tekenen  zich  Mer  uit.  —  Ja  reeds  door 
Voodd,  Potey,  II.  527 : 
/«fcooo,  die  het  zoet^  uU  Ahrama  etam  gesproten, 
Had  nitgetekent  tot  tün  lieoe  bontgenooten. 
Bn  gevolgd  door  Da  Costa,  Komplete   Dichtwer- 
ken, m  44: 
Zoo  blijtfe  ik  tot  een  schrikbeeld  uttgeteekend, 
En  trefP  mij  ailer  nageslachten  smaad! 
Het  middelned.  kende  het  ww.  ontteekenen  voor 
onkenbaar  maken;  Lancelot,  B.  II.  ts.  19718: 
Si  drogen  over  een,  oftmen  vemame 
Dat  Lanodoet  dan  binnen  quame, 
Datsi  hen  onttekenen  souden 
Ende  mettien  van  buten  houden, 
Ende  datsi  souden  in  dier  manieren 
Mogen  Lanceiote  scoffieren. 
Maerlant,  Rymbybel,  I.  558: 

—  Ghanc  in,  conincs  u>iff: 
Twi  ontekenstu  d^n  Ujff 
N.  Werken  van  de  leidsche  Maatsch.  V.  ii.  36: 
En  es  niemen  oee  so  vroet 
Die  nn  ontekent  quaet  of  goetj 
Want  icse  oit  aUe  kende. 
De  hier  gemaakte  gissing,  dat  >weHigt  ontkent'* 
moest  Torsteen  worden,  Tervalt  derhalve;  Siegen- 
bedks  Tei^laring  aldaar  is  juist. 

Veronderd  is  beteekenen  in  den  zin  yan  zaken 
of  personen  door  eenig  teeken  of  kenmerk  aanwij- 
zen of  op  het  oog  hebben;  LeTons  van  Plut.  fol 
990  verso:  hen  Men  frinden  op  een  sek^e  plaetse 
.dit  {Eumenes)  henluyden  beteekende.  Fol.  265: 
de  iMteeckende  plaetse  van  de  by  een  coemst.  Wa- 
genaar,  Vad.  Hist  X.  161:  die  van  den  Hervorm" 
dm  Godsdienst^  waardoor  hy  de  Contraremon- 
dranien  aUeen  betekende.  D.  XIV.  20:  eenigen,.. 
wmrmede  de  Witt  en  die  *t  meest  met  hem  eens 
unren...  betekend  werden.  —  Sommige  tateren 
erenvfel  passen  het  ww.  mede  in  dergelijken  zin 
toe;  inzonderheid  Bilderdijk,  als  Voorr.  van  Vr. 
Bilderdijks  Trenrsp.  8^  dcd  men  de  Stukken*.,  door 
eemg  Nommer  naar  den  t^d  van  het  inkomen 
beteekene.  Armee'  Betracht  78:  De  bete,.,  waar 
meë  Jezus  hem  als  den  verrader  beteekende. 
H«k]ank,67: 


Beteekend  zifn  de  dag-  en  avondstonden, 
Wief  reeks  bestemd  isu  te  drijven  over  *f  hoofd. 
Aid.  110: 

—  het  vuur  van  uit  de  wolken  roeven 
Of  H  spoor  beteeknen  en  in  aarde  of  water  doven. 
Doch  ook  anderen,  als  Gras,  Nagel.  Verhand.  1. 175: 
SocraUs  heeft  haar  (d.  i.  de  bevalligheid)  door 
drie  vrouwen  beteekend,  die  hy  aan  den  ingang., 
plaatste.  Nog  anders  is  de  zin  bij  Fokke,  Verzam. 
der  Weiden,  II.  144 :  als  ik  dan  dit  papier  zoo 
bestreept,  hestipt,  bekruld  en  beteekend  héb.  D.  i. 
met  teekeningen  bedekt  —  Voor  het  tegenw.  be-- 
teekenis  leest  men  beteekeni$kg  bij  Van  Teylinghen, 
Parad,  der  Wellust  120:  Want  iek  de  cracht  van 
de  woorden  ende  hare  beteeckeninghe  niet  en  wete 
Bekend  is  't  gebruik  van  het  als  bnw.  genomen 
deélw  van  beteekenen  met  eenig  bijvoegsel,  als  veel 
beteekenend^  weinig  beteekenend.  Sommigen  meenen, 
dat  dit  bijvoegsel  overbodig  is;  Hofdijk,  Ons  Voor- 
geslacht, IL.  S:  de  invloed  der  Romeinsche  levens» 
wijze  op  die  onzer  Germaansche  vaderen  kan  on» 
moogHfk  beteekenend  zijn  geweest.  BI.  41 :  Daar- 
mede  kunt  ge  ook  het  beteekenendste  van  Flehite 
voor  gezien  rekenen.  BI.  4:  Handel  en  nyverheid 
(waren)  onbeteekenend.  BI.  206:  muren  van  eene 
onbeteekenende  zwaarte.  —  En  waarom  zoo  ook 
niet  beduidend  f  Da  Costa-,  Het  Oogenblik,  19:  dat 
het  Ontwerp ..  eene  beduidende  verbetering  zal  héb» 
ben  ondergaan.  Heemskerk,  door  H.  A.  Meijer,  63: 
Dat  eedle  mannen^  allerwegen, 
Waarheen  ik  trad,  beduidend  zwegen. 
Ik  geloof  niet,  dat  zulke,  eigenlijk  niets  zeggende, 
uitdrukkingen  aanbeveling  verdienen. 

Tegenen,  zie  Jegenen. 
Temen— Terren. 

Etymologisch  zijn  deze  wn.  één  met  tarren^  tar^ 
nen;  zie  dit  art.  Men  vindt  terren,  ook  afterren 
en  ontterren.,  bij  Kil.  voor  losmaken,  scheuren.  Bij 
Strodtmann  is  terren  kwellen,  plagen,  en  in  dien 
zin  leest  men,  naar  't  schijnt,  in  Serrures  Vad. 
Mus.  IV.  65: 

Als  yemen  na  die  doget  spiet, 

comen  Alsegers  ende  Griet, 

die  duvele  met  haren  gherren  (garen,  strikken), 

die  ons  met  sonden  terren. 
Het   frequent,    ternen  heeft  de  eigenl.  bet   van 
scheuren  bij  Huygens,  Korenbl.  I  349: 

Hier   kan   de    dertelheid   den    teeren  tack  in 

*t  bloeyen 

Soo  temen  dathy  bloed",  en  niet  en  bloey  van 

Hjaer. 
Zoo  ook  aftemen;  CSoomhert,  Wercken,  I.  foL  314 
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verso:  die  Vriendtschappe  met  êulcken  een  aU 
lenghskens  afternen,  maar  niet  ha<Mteiijck  afscheu- 
ren. —  Onttemen^  Vaderboeck,  fol.  87  verso:  ao 
hiete  hij  hem  alle  sine  cleeder  onternen  ende  dan 
weder  te  samen  nayen  Levens  van  Plut.  fol.  193 : 
Dese  Gylippus  on  temde  van  onderen  de  naden 
vande  sacken  daer  'tgelt  in  toas.  Buyg.  a.  w.  IL  331: 

Het  scheelt  veel  ofnC  een  kleed  van  een  sctieur' 

of  enterren', 
d.  i.  den  naad  losmake.    Aid.  557: 

—  Kost  ick  't  Vleesch  dat  God  gedraxjen  heeft,. 

Gedragen  als  sijn  kleed ^  ontemt  sien  en  gereten  9 
d.  i.  goBcheurd  Voor  rukken,  trekken,  leest  men 
bet  w.  bij  Jonctijs,  Tooneel  der  Jal.  IL  66.'»'  men- 
schen  die  schoonz'  in  haren  slaap  gestooten  en  ge- 
temt  voet^deny  even  daar  door  bezwaarlik  voerden 
opgewaakt  En  fig.  voor  kwellen,  ald.  771 :  armoe 
pijnt  de  echtelingen,  jaloersheid  ternt  en  teesVer 

TooRenen— Toogen. 

In  Despars'  Gronijcke  van  Viaenderen,  IIL  208, 
leest  men  :  ghelijck  die  theologien. .  doer  veel  bree- 
der  ende  pertinentelicker  voiste  te  verlooghenen, 
met  zulcker  faconde  ende  schoonder  éloquentie  enz. 
Dit  WW.  is  een  frequent,  vorm  van  vertoogen^  bij 
Kil.  vlaamscb  genoemd  voor  vertoonen^  demon- 
strare,  en  waarvoor  wij  nu  zeggen  hetoogen.  Dus 
Vondel,  Jos.  in  H  Hof,  41 : 

—  Hetgeen  voy  u  vertoogen. 

Dat  bidden  zyliên  meê^  ter  aarde  neergebogen. 
Vooral  in  den  zin  van  met  de  oogen  doen  zien; 
Van  Nyveld,  Souterl.  Ps.  96: 

Sijn  gerechticheyt  vertogen 
Die  hemelen  sonder  logen* 
Six  van  Ghandelier,  Ps.  57  vs  4: 

Verheft  o  God,  u  booveti  's  hemels  boog; 

Dat  sich  uw  ee%\  langs  alle  d'nard  vertoog. 
Huisinga  Bakker,  Poêzy,  I   83: 

Wat    zeen,   wat  golven   zyn   %   die  zich  alhier 

vertoogen! 

Tornen— Torren. 

Ook  deze  wn.  zijn  alleen  door  den  klank  ver- 
schillend van  tarren,  tarnen  In  den  eig.  zin  van 
een'  naad  losmaken  bebben  Ricbey  en  Schutze 
torren^  doch  die  bet  komt  ook  onzijdig  voor;  Jan 
Vos,  Oene  (1662),  blz.  6: 

De  Lakenverkoopersj  die  'et  laken  ien  zentejKirt 

langer  rekten  as  'et  wan. 

Worden'  er  erekt,  dat  al  watze  an  'et  lijf  had- 
den begon  te  tornen. 
Van  de  eigenl.  en  fig.  bel.  óe»  frequentatiefs  vindt 
men  voorbeelden  bij  Weil.  Do  daar  vermelde 
spreekwijze   aan  eene  zaak  tonwn  leest  men  bij 


Stuart,  Vader).  Hist.  I.  161 :  zoodat  daaraan  nu  in 
lengte  van  jaren  wemand  had  getornd.  —  Het  w. 
is  voor  nikken,  trekken,  in  Meermans  Gom  Vet. 
69:  Hy  torade  my  den  arm  twee^  drie  waden. 
Hooft.  Nederl.  Hist.  fol  60:  dal  haar  tong  wU  den 
halze  getomt .  zou  worden.  De  Ag.  bet.  van  kwel- 
len, teisteren,  leest  men  reeds  bij  Maerlant,  St 
Franciscus  Leven,  vs.  246: 

"    want  vemoy  ende  zieehede 
Verstannesse  te  meniger  stede 
Ghevet  ten  geesteliken  homcy 
Cam  up  hem  tinen  vleesce  te  tome 
Gods  hande,  diene  verkeerden  ma/e. 
Want  hi  vel  in  langer  qufUe. 
Spieghel.  Hertsp.   130: 

Gheen  toren  tornt  den  gheen  die  recht  ootmoe- 

digh  leeft. 

Hooft,  Henr.  de  Groole,  fol.  160:  van  d  eene  züde 

tornde  hem  de  toren  over  zulk  eenen  gramed.. 

van  d  andere  zijde  verdroot  hem  met  vry  tmi  de 

misdaadt  te  zien  de  geene  enz.  N.  Honigbije,  I  ft': 

Dan  krutst,  en  tori'ent  dien  elendigen  een  stoet 

Van  kwalen^  die  de  ziel  en  Hlighaam  bey  beroeren. 

De  platte  spreekwijs  acm   of  naar    ieminds  lig- 

chaamsdeel  tomen,  die  reeds  op  Tarnen*  ^nneld 

is,  leest  men  bij  Bredero,  Stommen  Ridder,  8; 

*k  Wil  een  schelm   weeën  soo  ick  hem  niet  na 

sijn  gat  torren, 
d.  i.  aanval  Zoo  leest  men  bij  Hooft,  a.  w.  fol. 
772:  Norrits,  en  (C  andre  Ooeereten  .  reeden  met 
de  Hopluiden  der  bezettingen  ter  Oosterpoort 
uit,  om  's  vyands  gestettenie  te  besightiigihen.  Zy 
leeden  wel  bekooring  om  in  den  etaari  te  tomen: 
mcuir  de  drabbige  lucht .  en  de  goede  arde.  ter- 
maanden  hen  't  geluk  niet  te  veel  te  vereen,  — 
Kort  te  voran  heet  dit  plukken:  tot  oomer  anddo^fc 
hielden  zich  op  den  Bouwkamp^,  tyn*  ruiters,  «er- 
wacht.ende,  met  trots  en  rustigh  gelaat  wien  't  luS' 
ten  zou  te  plukken.  Bij  Vondel  luidt  de  spreek- 
wijs wederoiB  anders,  Herschepp  van  Ovid.  \M\ 
Zoo  sprak  hy,  wou  'den  schicht^  getrokken  «i/ 

de  wondt. 
Hem  tornen  naer  het  hooft.  — 
Volgens  Winschootens  Seeman  is  een  eckip  tor- 
nen, de  vaart  van  een  schip  hq  het  afloopen 
stremmen,  door  middel  van  een  toow,  dat  torn- 
touw  heeL  Men  kan  hierbij  aan  tomen  denken  in 
den  zin  van  trekken  Een  andere  scheepstarm  tü 
optomen  voor  opdraaijen,  en»  Van  Lenn^  leidt  dit 
van  het  eng.  to  turn  af;  doch  daar  de  hier  be- 
doelde draaijende  beweging  om  het  ankertouw  ge- 
schiedt, zou  men  ook  hier  aan  het  nederl.  tomei^ 
kunnen  denken.    Volgens  Twents  Zeem.  Wdb.  is 
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de  engelsche  uitdrukking  voor  optomen  dan  ook 
niet  to  turn^  maar  to  come  to^  in  H  fransch  se  van- 
ger a  rappel  du  cable.  Men  leest  het  woord  bij 
Westerman,  6ed.  IV.  27: 

Voert  gij  geetC  takel  meer  noch  top, 
Gij  tornt  ligt  voor  een  anker  op, 
Dat  heciit  in  vaster  gronden. 
Anders  lieet  dit  opdramjen,   en   vandaar  ook  de 
fig.  spre(Aw.  voor  iels  optomen^  die  men  aantreft 
in  Levensber   van  de  leidsche  Maatsch.  1871,  bl. 
13:  want  ach!  voor  eene  nadere  inspectie  zijn 
delen  opgetomd.     Den  meer   gewonen   zin    heeft 
het  w.  bij   Yalentijn,  Werken   van  Ovid.  II.  277: 
M  dat  hem  Peieus...  met  't  svMart  den  buik  onder 
de  funfd  optornde.    D.  i   openreet. 

Aftornen  ia  flg.  voor  aftrekken;  Erasmus,  De 
Onvers.  Krijghsman,  5:  de  wetenschap  ende  vrije' 
lumsteny  die  den  mensch  van  alle^dolle  woestheyt 
fjéheH  aftomen. 

Tireemen— T^xreren. 

TVoeren,  (weeren,  komt  bij  Schambach  en  Schaer- 
mans  voor  niet  dezelfde  bet.  als  het  hoogd.  zwir^ 
nen,  nederl.  tioeemen  of  twernen,  d.  i.  (garen) 
dobbelen,  anders  twijnen,  bij  ïil  ook  twisten.  De 
oorsprong  ées  werkw.  ligt  in  het  telw.  twee;  het 
oadboogd.  heeft  daarvan  het  bijw.  zwiron,  zwiren, 
zmrent,  middelhd  zwire,  zwir^  tweemaal.  Luther 
heef!  nog  zwier.  Onze  volkstaal  zegt  daarvoor 
twees  (eng.  twice) ;  't  welk  men  leest  bij  Sprank- 
buisen.  Van  het  Gebedt,  90:  als  hy  eens  ofte 
tweoB  een  quade  Jaerschaer  heeft.  Van  Rusting, 
De  Kat  in  't  Vagevuur,  96: 

Wy  mogen  eens,  of  twees,  een  mitjen 
Voor  niet  doen;  — 
Het  WW.  tweren  is  dus  eig   twee-eren,  en  van  het- 
zelfde tweeden  of  twie-eiu  dat  ook  twijfelen  maakt 
(zie  dit  art.). 

Het  frequent,  twemen  is  bij  onze  vroegere  schrijd 
vers  niet  onbekend.  Dus  De  Brune,  Bancketw.  Il 
i2:  De  goddeiooze  twijnt  en  twemt  d'  eevhe  zonde 
hy  (f  ander,  dat  ty  kabeldick  werde.  Haygens, 
Rorenbl.  l.  307: 

—  ick  houdt'  er  voor,  dat  Reden 
Hoer  werre-garen   twemt  en   ontwernt   soo  '( 

behoort; 
Moer  hoe  dat  twernen  gae^.  daer  kom  ick  niet 

mé  voort. 
D.  U.  547 : 

De  stralen  die  haar  oogh 
In  *f  mijney  die  de  m^*  sterlincks  in  't  haere 

sonden, 
Vergaerden,  als  gewonden 
En  weder%ijds  getwernt  tot  eenen  dobl&n  draed. 


En  ald.  155: 

Almachtiger  gesternt 

Dan  all  dat  oogen  in  het  Hemel-holl  be-oogen 
In  eene  strael  getwernt. 
D.  i.  bij  overdracht  der  bet.  vereenigd.    Zoo  mede 
onder  de  lateren    Van    den    Bergh,    Een    Dichtb. 
voor  mijn  Vad.  (1851),  bl.  93: 

Zult  gij  gewillig  in  *t  gareel  der  Heerschzucht 

draven, 
Dat  zij  Icuit  tweernen  voor  uw  nek? 
Het  adj.  ongetwemd  heeft  Bilderdijk,  Ovidius*  6e- 
daantverw.  200: 

*t  Zij  ze  ongetwernde  wol  tot  draden  slingren 

mocht. 
Huygens  heeft  ineentwemen,  Korenbl.  I.  259: 

VeeV  oogen  van  de  snelste,  en  die  getwerat  in  een. 
Bilderdijk,  Aant.  op  Huyg.  VI.  366,  en  ook  Kalt- 
schmidt  brengen  twemen  tot  dwerrelen.  dwarre- 
ten,  d.  i.  ronddraaijen;  doch  Ten  Kate,  II.  711, 
Tiling  en  Adelung  met  meer  juistheid  tot  het 
telwoord  twee. 

Bij  het  hooren  van  seker  geluid  der  katten  zeg- 
gen wij  dat  zij  spinnen;  in  het  neders.  bij  Tiling 
heet  dat  tweernen.  Het  zal  door  eene  gelijksoor- 
tige overdracht  zijn,  dat  op  het  eil.  Urk  het  onop- 
houdelijk drenzen  van  kinderen  twaemen  genoemd 
wordt;  zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  44. 


Varenen— Varen. 

Den  frequent,   vorm  ver^varenen  heeft  De  Har- 
duyn.  Goddel.  Wenscben,  440 : 
—  al  ist  dat  de  zee,  de  klippen,  en  't  ghesteent 
My  maecken  kier  bevreest,  vervaerent  en  vereend. 
En  dat  ick  in  de  windt  hier  stae  en  klipper- 

tande,  enz. 
De  bet.  komt  overeen  met  die  van  ons  ver-varen^ 
d.  i.  bevreesd  maken,  schrik  aanjagen.  Het  onsa- 
mengesteide  varen,  voor  vreezen,  't  welk  mrj  bij 
onze  schrijvers  eene  enkele  maal  voorkwam,  Maer- 
lant,  Rymbybel,  vs  3341   : 

Daer  ne  was  gheen  so  coene  dief. 
Hem  ne  eysde  daer  hi  sach  toe. 
Doe  seide  dat  wijf:  Hoe  vaerdi,  hoef 
Dits  mijn  kint,  wildij t  weten. 
heeft  Ril.  en  het  doet  zich  voor  in  't  eng.  to  fear; 
doch  de  Teuthonista  heeft  varen  nog  in  zijne  oor- 
spronkelijke bet.  t.  w.  van  loeren,  arglistig  bespie- 
den, bedriegelijk  handelen,   over   welke   men   zie 
Schmeller  en  Benecke. 

Voor  vervaren,  waarvan  nog  het  als  adj.  ge- 
bmikte  deelw.  vervaard  en  onvervaard  in  gebraik 
zijn,  heeft  Kil.  verveeren,  bij  Richey  verfeêren 
Men  leest  dit  in  Der  Minnen  Loep,  II.  52: 
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Hy  en  darff  him  niet  verveerren 
Voer  der  rueden  aenbaaeen^ 
Noch  voer  doemcj  noch  voer  classen. 
Levens  van  Plut.  fol.  18   verso :  dede  hy..  op  de 
plaeUe  comen  dertich  mannen  vande   Stadt  met 
hoer  wapenen^  om  te  verveyren  ende  in  te  hott- 
den  de  ghene  die  hem  souden  willen  hebben  stel- 
len teghen  tghene  dat  sy  voorghenomen  heulden  te 
doen.    Fol.  401  vei*so:  om  de  andere  coopluyden 
te  ver  veeren  ende  hevreeat  te  maken»  —  Eene  afl. 
van   vervaren  is  vervaarachtigy  thans  verwiarl^iky 
bij  Snellaert,  Nederl.  6ed.  341 : 
Die  derde  aonne... 
Wa^  gheverwet  cUs  bloety 
Vlammende  en  vierachtich^ 
Ende  zere  vervarachtich. 
De  wortel  des  woords  ligt  in  het  suhst.  tMiar, 
oudhd.  faroy  middelhd.  var,  waarvan  ook  gevaar^ 
hoogd.  gefahr;  sie  Graff,  Sprachsch.  575,  en  Be» 
necke.    Het  noderl.  w.  is  thans  geheel  veroudeixl, 
doch  vroeger  zeer  gewoon;  dus,  wat  het  middelned. 
betreft,  Maerl.  8pieg«  Uist.  L  149: 

Alexander  die  va^t  daer^ 
So  dat  vreeee  ende  vaer 
Quam  in  coninx  Dariua  scare. 
D.  II.  266: 

Dingen  krochten  enen  vaer  on. 
Aid.  374: 

Alst  CUotaris  wart  geware^ 
Wart  hire  omme  in  groten  vare. 
Van  Velthem,  fol.  233: 

—  Dor  els  genen  vaer 
So  ne  var  ie  henen^  moer  dat  ie  niet 
En  unl  anscouwen  tswer  verdriet 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  35:    DHnghel  ginc  vo- 
ren ende  de  siele  ghinc  naer  hem  met  groeten  vare. 
Zie   voorts  Huydec.  op  Melis  Stoke,  II.  295,  de 
GloBsar.  op  Der  Leken  Spieghel,  Maerlants  Rym- 
bybel,  enz  Doch  ook  bij  de  lateren;  Van  Ghistele, 
Heroid.  Epist.  27  verso: 

Reyn  gheneuchte  is  weerdich  ghepresen^ 
Daer  erch^  perijckel^  noch  gheenen  vaer 
Inne  gheleghen  en  is  by  desen. 
D.  i.  gevaar;  doch  voor  vrees  bij  denz.  28: 

Maer  de  steert  quetselijc  is,  dies  elc  heeft  vaer. 
En  93: 

Dies  ie  binnensmonts  murmurere  door  den  vare. 
Moerman,  De  Gleyn  Werelt,  59: 

Soo  groot  is  den  vaer  in  des  doots  benouwen, 
Houwaert,  De  Vier  Wterste,  143: 
Dus  wü  iek  vast  op  u  beloften  staen^ 
En  wel  ghetroest  sonder  grouwely  off  vaer  sfjn. 
Van  Zevecote,  Ged.  256: 


Al  schiint  hy  vrient  ie  sijn^  'k  en  ben  niet  ton- 
der vaer. 
Van  Mander,  Gulden  Harpe,  194: 

Petrus  die  eerst  maer  voor  een  meieght  haade  vaer 
Zie  wijders  Van  Hasselt  op  RiL  en  het  Wdb.  des 
Inst  op  Hooft. 

Vemen— Verren. 

Het  WW.  vemen  is  gebezigd  door  Hooft,  Brieven, 
III.  167:  Noopende  den  Rijnschen  w^;  wsü» 
m^^  huiswHfuw  daer  lust  nae  kreegh,  héb  ik  Sr. 
Carel  een  vaetjen  doen  bestellen^  in  UE.  afweten. 
Dan  *t  vernt  zeer^  ende  is  niet  lekker  enz.  Uij 
werd  daarin  gevolgd  door  De  Brane,  Bancketir. 
U.  254:  Den  eenen  zal  twee  poer  sekoen  iet 
maendj  en  aUe  daghe  een  schoenen  cmda/s^  en 
handmouwtjes  heèben;  en  een  anders  schoenen 
vemen,  of  veirjaeren^  en  z\jn  poignetten  eyssehen 
een  ganst^  weke.  D.  I.  137  met  anderon  vons: 
Als  de  vriendschap  nu  een  jaer  hadty  ty  begitd 
met  de  wijn  te  varenen.  —  De  bet  is  blijkbaar, 
zooals  De  Brune  zelf  aanwijst,  veijaren,  verouden. 

In  vorm  komt  vemen  overeen  met  het  hoogd. 
femeny  dat  echter  in  bet.  nader  bq  den  oorsprong 
blijft.  Het  laatste  toch  geldt  voor  ver  of  verwij- 
derd z^n,  zich  verwijderen.  Anders  is  het  met 
ons  vemeny  dat  evenals  het  oadhoogduitsch  fimen 
en  arfimen  oud  worden  aanduidt,  zie  Grafi^  DL 
663.  In  beide  gevallen  geldt  het  eenen  afstand;  in 
het  eene  van  ruimtOi  in  het  andere  van  tqd. 

Het  WW.  verren  voor  verwijderen,  verre  maken 
of  honden,  oadhd.  ferren^  middelhd.  verren^  an- 
gels, feoran^  was  in  het  middelned.  zeer  gewoon; 
zie  op  Verderen* 

Gelijk  verren  beantwoordt  aan  het  stamwoord 
ver,  bqvoegl.  nw.  en  bijw.  met  de  bet  van  ver- 
wijderd,  oudhd.  /er,  ferra^  goth.  fairroy  angels. 
feor^  eng.  far^  friesch  fier,  beantwoordt  vemen  aan 
het  bijv.  nw.  of  bijw.  tiem,  hoogd.  /em,  eng.  bq 
Halliwell  feome,  feme^  fiiesch,  fiem^  middelhd. 
vime^  oudhd.  fimiy  met  de  bet  van  oad.  Zoo  heeft 
Adelung  als  opperdoitsch  /lm,  (een  jaar)  oud,  van 
het  vorige  (jaar);  b.  v.  fime  friichtej  fimer  wem, 
saamgetr*  flmewein.  Dus  insgelyks  bij  onzen  Ki- 
liaan  verent,  varent,  vemen,  anno  superiore;  verent 
wiifn^  vemen  w^n,  viemen  wijn,  vinnm  anni  prae- 
teriti,  vinum  vetus.  Plantijn:  Varent  oft  verent, 
quasi  verjaren.  Antan.  Van  der  Schuonen:  Veme, 
alt  veijairt  Meijers  Woordenschat  (van  den  vijf- 
den druk,  1669,  af):  vaarentj  verent^  veijaarant, 
voorleden  jaar.  —  'k  Ben  niet  vrij  van  de  meening 
dat  Plantqn  en  Meijer  in  varent  eene  samentrek- 
king zagen  van  verjarent.  Bij  <mie  schr^  vers  kwam 
mij  alleen  de  vorm  veeme  of  veme  voor,  en  bqna 
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altijd  toegepast  op  den  wijn.  Van  der  Does,  Voorr. 
Toor  zijne  uitgave  van  Melis  Stoke  (1591) : 
Dan  wt  het  beste  vat  den  veernen  wyn  te  tappen^ 
Zulx  hy  wel  hüd  hehoirt  — 
Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  488  vereo; 
Is  daer  dan  hy  een  Huiavrou  kuysch  en  trouwe.  . 
Wt  vaten  groot  ly  vemen  wyn  doet  trecken. 
Vondel,  Virgilius  Wercken  (in  ondicht)  102:  Daer 
na  sterckenze  'tlyf^  en.,   bancketteeren  van  H  vette 
wUÜnuet,  en  zetten  'er  eenen  kroes  vemen  wijn 
op    (In  bet  oorspronkelijke  veteris  Baedd.)    Dez. 
PoéKy,  L  324: 
OimuMe  zorgen  spoelt  hy  rustigh  af 
Met  vemen  wqn,  dien  d*  edste  wijnstok  gaf. 
Antooides,  Ged.  20: 
Men  ziet  uw  kamers  niet  van  R^jnschen  Nek* 

tar  zwellen^ 
Noch  liefmk  bloet   geperst  uit  Spaensehe  Mus- 

kadeUen^ 
Sn  frisschen  Vemenwijn  (sic),  SUeens  bemind- 

ste  vocht 
Bij  Siz  van  Chandelier  heeft  men  eene  andere 
toepassing,  Poösy,  556: 
O  vemen  stronk,  ghy  draaght  wd  boonen, 
Maar  beeter  dan  de  hoonetyd  enz. 
De  vraag  hoe  vemen  etymologisch  staat  tot  ver- 
ren sluit  zich  natuurlijk  aan  de  onderlinge  betrek- 
king van  veme  en  verre.  Duidelijk  is  die  betrek- 
king den  taalvorscheren  niet,  zooals  in  Grimms' 
Wtb.  op  Fem  blijkt  Fem,  /eme,  luidt  het  aldaar, 
staat  ferr^  ferre  >ter  zijde".  In  des  Geleerden 
Grammatik,  IIL  119,  wordt  fem  een  bijvorm  van 
Pierre  genoemd.  Ziet  men  dus  bezwaar  om  vemen 
ab  fraquoDtatief vorm  van  verren  aan  te  merken, 
men  noeme  het  eerste  dan  een  bijvorm  van  het 
laatste;  hei  is  dan  toch  een  bijvorm,  die  met  de 
üreqnentativa  op  nen  overeenkomt.  Ik  moet  nog 
opmerken,  dat  ook  het  nederlandsch  nevens  verre 
als  bijwoord  den  elders  voorkomenden  bijvorm 
bezit;  in  de  platte  spreektaal  wordt  de  uitdrak- 
king  «on  veme  of  verrene  gebezigd.  Ook  in  het 
Tlaamach  zegt  het  volk  van  verren  en  van  ver- 
rei^s;  zie  de  Idiot  van  Schuermans  en  De  Do. 

Bij  de  aanhaling  van  de  plaats  uit  Antonides 
v«8tigde  ik  de  aandacht  op  de  daarin  voorkomende 
schrijfwijze  Vemenwiin.  Zij  doet  denken  aan  een 
eigennaam  en  Bilderdijk  zegt  dan  ook  in  zijne 
aantt  op  den  Dichter,  Dl.  14:  jtVemenunjn  is 
AvemenvHJn,  waar  men  in  Horatins  tijd  zooveel 
meö  op  had,  doch  die  thands  zeer  slecht  gevonden 
wordt"  Wat  er  van  den  Avemenwijn  bij  de 
Onden  zij,  is  mij  niet  bekend ;  wel  weet  ik,  dat  zij 
den  Fatemer  wijn  kenden,  waarvan  ond.  and.  de 


genoemde  latrjnsche  lierdichter  gewaagt,  Lib  II. 
Od.  6,  naar  Vondels  vertaling:  Die  hoeck  lants.r 
daer..  de  vriendeHjcke  Aulon^  weeldigh  van  wijn- 
gaert.,  allerminst  de  Faleraische  druiven  ben^t. 
En  het  is  zeker  met  het  oog  op  deze  of  dergelijke 
plaats  uit  de  Ouden,  dat  in  de  Bloemlezing  uit  de 
Ged.  van  Eliz.  Hoofinan,  J.  A.  van  der  Goes  e.  a* 
door  Wolters  en  Rogge,  op  den  gemelden  regel 
van  Antonides,  Vemenw^n  wordt  opgehelderd 
door  FtUemerwiin  (zie  ald.  88).  Het  nederl.  woord 
veme  zal  echter  met  den  Avemus  en  het  Faler- 
ner  landschap  even  weinig  Ie  maken  hebben,  als 
met  vemus  uit  veteranusy  waar  Kiliaan  aan  dacht. 
Niet  alleen  in  de  zachte  wijnstraken  van  Gampaniê, 
maar  ook  op  de  besneeuwde  bergtoppen  van  Zwit- 
serland en  Duitschland  is  het  ac^ectief  bekend. 
Femer  en  fimer  Sehnee  zegt  men  daar  van  de 
sneeuw,  die  van  een'  vorigen  winter  is  big  ven 
liggen;  zie  Schmeller  en  Stalder. 

Viggenen— Viggen. 

Volgens  De  Navorscher,  XL  213,  is  viggenen  in 
Zeeuwsch  Vlaanderen  gebruikelijk  voor  Dbiggen 
werpen."  Bij  Schuermans  komt  hetzelfde  woord 
als  vlaamsch  voor.  Kil.  heeft  in  die  bet.  het  prim. 
WW.  viggen^  anders  ook  biggen,  waarvan  in  O  ver- 
ij  sel  met  anderen  frequent,  vorm.  biggelen;  zie 
dit  art.  Het  aldaar  door  voorbb.  gestaafde  znw. 
vigge  komt  nog  voor  bij  Dautzenberg,  Ged.  148: 

Ik  wilde  geeme  leeren,  als  mijne  viggen  gillen. 
Van  bet  ww.  viggenen,  of,  wil  men  liever,  van 
het  znw.  vigge,  is  het  vlaamsche  beviggend  voor 
drachtig,  van  de  zeug  gezegd ;  zie  De  Bo. 


Waamen'— Waren. 

De   wortel   van  dit   waren  is  het  subst.  waar  ^ 
d.  i.  acht,  opmerkzaamheid,  zorg,  oudhd.  bij  Graff 
I.  907,   wara,  middelhd-   war,  angels,  war.     Dus 
Lancelot,  B.  II.  vs.  6070: 

Somahan  ontboet  ersalers  tien  stonden 
Om  te  besiene  sine  wonden. 
Die  haestelike  tot  hem  quamen, 
Ende  sulke  ware  te  hem  namen. 
Dat  hi  binnen  ere  maent  genas. 
Ald.  VS.  18907: 

Die  joncfrouwe  en  nam  gene  ware 
Van  haren  vader  ende  ginc  recht  toe 
Ter  stat  dar  Lanceloet  UKUi  doe. 
Beatrijs,  vs  902: 

Si  nam  die  kinder  met  hare 
Ende  hadder  toe  goede  ware. 
Maerl.  Spieg.  Hist  I.  259: 
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Die  maget  $onder  iemens  ware 
Ginc  up  die  .ocv,  grade  mede^ 
Eer  daer  iemene  hiUpe  toe  dede. 
Wij  hebben  daarvan   nog  waarnemen^  d.  i.  letten 
op  iets,  toesien,  zorg  hebben,  enz.;  venvaarloozen^ 
d.  i.  veronachtzamen ;  alsmede  waarnchuwen^  toaar- 
HchmiwerL,  in  *t  welk  8ehouwen^  d.  i.  zien,  genomen 
wordt  als   causatief  voor  doen  zien,  toonen,  eng. 
to  shew,  to  show  (zie  Scbmeller,  ITI.  302,  en  Die- 
fenbach,   Vergl.  Wtb.  IL  244),  en  ik  verklaar  dit 
w.  niet  met  Weil.  als  »het  ware  te  voren  beschou- 
wen", of  met  Bilderdijk  (Verkl.  Geslachtl  III.  245) 
als    »het   bestaande  doen    zien";   maar  als  »zorg, 
opmerkzaamheid  toonen" 

Het  WW  waren  hebben  wij  in  bewaren^  d  i. 
dus  acht  nemen,  zorg  dragen,  toelicht  houden;  in 
het  middel ned.  ook  achterwaren;  Maerl  Spieg. 
Hist  II.  195: 

—  Hier  sijn  al  de  nonnen^ 
Sonder  ene  die  sottelike  gehaert^ 
Die  de  kokene  achterwaert. 
Serrure,  Vaderl.  Mus.  I.  339 

ridderen^  knechten^  die  u  lijf 
achter  waren,  dien  doet  ere. 
Dietsche  Warande,  I.  345: 
Hine  conste  niet  geliker  vinden  twaren^ 
Dan  deene  maegt  soude  dander  achterwaren. 
Kausler,  Denkm.  L  83: 

{Hi)  beval  hem^  te  achterwaerne 
Ende  te  ordineeme  sonderlinghe 
In  eenen  deele  sine  dinghen. 
Zie  wijdei*6  prof.  De  Vries'  Middelned.  Wdb.  i.  v 
Het  WW.  waren^  oudhd.  (bij  Graff,  I.   912)   uxi- 
roit,  middelhd.  waren^  angels,  warian,  komt  in  het 
middelned    reeds  voor  in   den  zin  van  waarschu- 
wen; Lancelot,  B.  II.  vs.  8827: 

Maet^  ie  ware  u  van  deaen^ 
Dat  tkeren  beter  hadde  gewesen. 
Aid.  VS.  25003: 

Mar  ene  dinc  wülic  u  waren : 
Dar  ea  een,  die  de  aooenste  josteme  es 
Dien  r/t  noit  naget;  s^t  seker  des. 
Van     dit    waren    is  het  freq    waamen^    bij    Kil. 
voor    waarschuwen,   in   den   Teuthonista    wnrnen 
(met  wamingy  waarschuwing),  hoogd.  en  middelh. 
wamefi^  oudhd.   warrton^  angels    wa^mian^  wear* 
niarij  uarenian,  eng.  to  wam.    Dus   Der  Minnen 
Loep,  L  30: 

Want  ie  doet  in  goeden  (rouwen, 
Om  die  (miauwen)  te  waernen  van  onghelimpe. 
(Ongheliwpe  is  oneer,  schande.)    Aid.  102: 
Doch  soe  waem  ie  eiken  man^ 
Dat  hi  him  toachte  wael  daer  van. 


En  120  (naar  de  variant) : 

So  val  ie  noch  op  tselve  stuck, 
Te  waerne  Me  goede  manne. 
Dat  sy  hem  wachten  voor  die  panne. 
De  tekst  heeft:     Ende  waerschii.    D.  II  87: 
Dus  verdiende  sy  den  dunek 
Ende  waernde  haren  man  te  voren^ 
Dat  sijn  lij  ff  bleeff  on  verloren. 
Der  Leken  Spieghel,  III.  187,  naar  de  variant: 
-   hem  bi  staen^  vrooch  ende  svade, 
Beide  mü  rade  ende  mit  dade, 
Ende  hem  waernen  van  aUe  <it«n, 
Daer  hem  of  machte  misschien. 
De  tekst   heeft:   6euxiren,  en  die  bet  van  bewa- 
ren, behoeden,  komt  ook   elders   voor;  Van  Alke- 
made,  Beschr.   van   Briele,  I.  fol.  245:  na  mynre 
weetscip  die   (Poirteren)   te  versorghen^  hair  ia»- 
ten  te  voirhoedeti^  ende  hair  dair  voir  te  waimea. 
Van  Velthem.  fol.  50  (met  den  korten  e-klank): 
Worden  si  aldaer  bestreden 
Van  den  Vrieseny  die  wel  des 
Gewerrent  toaren,  des  sijt  gewes. 
Zoo  ook  de  Dietsche  Doctrin.  vs.  1375: 
Dore  uwen  vrient  seldi  doen  dan 
Dat^  daer  eerêoemheit  leet  an, 
Ende  oec  hem  wernen,  dat  verstoet^ 
Daer  sonde  in  leit  ende  ntisdoét. 
Wederom  met  den  a-klank.  Leven  van  iezos  (dooi 
Meijer)    131:   dattune  sends  in  myns  vader  hu*, 
want   ie   hebbe   daer   nog  vive   brudre.,  dat  hite 
warne,   dat  si  nin    comen  in  de  stat  van  desen 
tormente.    Belg.  Mus.  V.  07:   sijn   weert  sol  hem 
des  te  voren  warnen  ende  seggen  tnit  orconscappe 
D.  X.    105 :    hem   sine  onzeden  ende  mesdat  bta- 
meren^  met  neemste  hem  des  warenende..  dat  hijs 
gecaetijt  soude  moeten  sijn,     Gemeene  Duytsrhe 
Spreek w.  (Campen  1550),  20:     Wie  den  anderen 
waem  et,  dat  is  sijn   vretU.    Bij    Tunnicins   (uil^. 
van    Hoifmann)    73:     De  eine  vrunt   warnet  den 
anderen 

Waarnen  mei  zijn  prim  waren  konden  bij  elk- 
ander, en  beiden  in  den  zin  van  waarschuwen, 
voor  in  eene  leidsche  publicatie  van  1419,  Ver- 
handd.  der  leidsche  Maatsch.  1.  243:  tfementy  die 
van  buten  in  quame  mit  panssier  off  karnassch, 
die  sal  gewaernt  worden  twen  sijnen  wordt  (om. 
namelijk,  het  wapen  af  te  leggen).  Ende  en 
woi'de  die  vreemde  man  van  sijnen  wairt  off  huy»- 
gesinde  niet  gewairt  als  voirs,  stoet  enz. 

De  all  uxiarning  voor  waai*schuwing,  vindt  men 
bij  Mos I art,  Mariamne,  33: 

De   Hemel  houdt  voorwaer  geen  nauw  geieHc 

wacht 
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Voor  sulken^   die  als  ghy,  zfjn  waerning  wep* 

nigh  cusht 

Waamen*— Waren. 

Een  andere  bei.  van  waameitf  met  de  vorige 
samenhangende,  ia  die  van  toerusten,  oitrusten, 
voorzien,  voorbereiden  (zie  Benecke).  Dr.  Jonck* 
bloet,  Beatrijs  en  Garel  ende  Elegast,  227,  leidt  dit 
WW.  af  van  het  fransch  garnir^  oadfr.  wamir. 
Omgekeerd  is  het  fransche  w.  van  het  duitFche 
wamen,  zie  Diez.,  Etym.  Wtb.  der  Rom.  Spra- 
chen,  I.  282,  en  Scheler,  i.  v.  Dus  in  BlommaertB 
Ondvl.  Ged.  II.  98: 

—  hare  maianieds 

Wel  gewarent  metter  vrouwen. 

.Af.  magede  mocht  men  daer  scoutoen. 
Daarvan  heeft  men  hewaarnen^  in  de  pi.   uit  den 
Ijancelot,  aangeh.  door  Dr.  Jonckbloet,  in  zijn  BHef 
aan  Dr.  If.  de  Vries,  34: 

—  alee  die  tor  wel  9al  8{jn 
Bevrarent,  dUs  die  roet  mijn^ 
Dat  gi  dan^  enz. 

Benige  regels  hooger  leest  men  in  gelijken  ziii : 
Twi  ie  den  lor  daer  doe  versien. 

En  nog  hooger: 

Ie  wille  in  allen  mnniren 

Den  tor  hier  binnen  doen  wernieren. 

Voor  dezen   bastaardvorm  leent  men  elders  wer- 

neerenen  waemeeren;  Snellaert,  Nederl.  Ged.  83: 
Dat  ghi  met  goeder  wijsheyden 
Üwe  huse  soudt  wareneren, 
Woudi  u  toten  orloghe  keren. 

Ook  mei  het  voorvoegsel  ver  ald  81: 

Hoe  dat  ghi  soudt  setten  hoede 
Uwen  lichame  te  vervirareneran, 
Soudi  orloghe  hanteren, 

Karel  de  Groote,  34: 

—  Otte  dede  werneren  tvale 

Sine  borge  altemale. 
Ald.  104: 

Dathi  moet  sijn  gewemeert  bat 

Dan  ki  e*  teeen  tiden, 

Sol  hi  des  ander  dages  striden. 

De  Rom.  der  Lorreinen  (door  Dr   Matthes).  14: 

(Hi)  voir  te  Lens  in  sine  stat^ 

Die  hi  dede  vervesten  bat^ 

Ende  wameerde  doe  sijn  lant. 

En  bt.  46: 

Duê  was  gewa meert  die  stat 

Niet  dan  van  den  portren  dar. 

Grimbergsche  Oerlog,  I.  115: 

Daer  voeren  si  steken  ende  slaen^ 

Dies  die  ander  worden  ontdoen; 

Wcmt  si  waren  ongewaemo^rt» 


D.  i.  ontoegerust;  elders  onbewarent  en  ongewer- 
rent  (bij  Benecke  ungewamet^  onvoorbereid) ;  Lan- 
celot,  B.  II.  vs.  33930: 
Af  f  doekte  goety  op  datment  riede^ 
Dat  vort  meer  wachten  onse  liede 
Dene  helecht  (d.  i.  helft)  dat  si  ons  nine  vonden 
Onbewarent  teneghen  stonden, 
Maerlant,  Spieg.  Histor.  II*  219: 

Was  hi  wel  in  wane  ghenouehj 
Dat  Bomey  die  edele  stede. 
Al  onbewarent  uHire  daer  mede^ 
Ende  hevet  Home  die  stat  beleghen. 
Van  Zevecote,  Ged«  143: 
De  doot  doch   alUft    volgt    de    wijtverdwaelde 

mensc^ien^ 
Snijt  al  des  levens  draet  in  't  midden  van  haer 

wenschen^ 
Die  dickmaelsy  als  hy  best,  en  ongewerrent  loopt. 
De  klos  van  CHotho  neemt^  oen  Acheron  verkoopt. 
D.  i.  onvoorziens,  onverhoeds.  In  de  Gem.  DuyU 
sche  Spreckw.  59:  Hy  heft  hem  onverwaeitit  an- 
gegrepen,  D.  i.  onverhoeds.  Men  vindt  mede  6e- 
wamen^  Sermre,  Vad.  Mus.  IV.  318: 

Van  riddersoepe  ende  van  vromeeheden 
bestu  so  bewarrent  den  daoh  heden^ 
dattu  weerder  best  dan  ieman  el 
D.  i.  voorzien,  toegerust. 

Van  het  ww.  waren    in   dezen   zin   heeft  men 
verwaren^  in  den  delfschen  Bqbel,  1  Machab.  13, 
vs.   10:   (hü)   haeste  hem  te  volmaken  die  muer 
van  iherusalemy  ende  h{f  verwaeitlet  al  om  ende 
omme.  De  Statenoverz   heelt:  versterkte.  Vandaar 
onverwaard^  Levens  van  Plut.  fol.  363  verso:  een 
seeckere  vack  muers.,.  dat  hy  unst  te  z^n  den  eenieh" 
sten   ende  onveiwaert«ten   van   de  geheele   stadt. 
Anders  bewaren;  Lancelot,  B.  III.  vs.  1458: 
—  alse  Emalas  varen  soude 
Op  Tholomeuse,  quam  alsoe  houde 
Josepy  die  des  Josephs  sone  unm, 
Ende  bewardene  wel  das; 
Voer  hi  onberaden  striden^ 
Als  hi  was  te  dien  tiden^ 
Hi  soude  gescoffiert  sijn,  seidi. 
Ald.  vs.  1994: 

Alse  die  doet  wille^  come  ter  vard, 
Ie  ben  daer  jegen  wel  beward. 
Onbewaard  is  onvoorzien,   ontoegerust,    Van    Vel- 
them,  fol.  219: 

Niet  lanc  hierna  die  Coninc  bestoet^ 
Weder  te  varen  te  Vlaendren  werd^ 
Daer  sijn  Volc  lach  onbewerd. 
Lancelot,  B.  II.  vs   1163: 

Doe  die  riddre  wert  geware  das^ 
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Dat  fd  90  onbewaret  uww, 
Liep  hi  te  amen  scüde  wert  sere, 
Garol  ende  Elegast,  vs.  91i: 

Dan  ie  dat  ghedoghen  woude^ 
Dat  die  eanine  veriieeen  soude 
S^  mf  aiduê  onbewaert 
D.  i.  onvoorxiens,  onverhoeds. 

Weemen— Weren. 

In  het  middefaied.  heeft  weemeny  ook  u>emen 
en  waamen^  den  zin  van  weigeren,  ontzeggen,  af- 
slaan; N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  II.  68: 

Here  imte  mach  er  u  gheven  niet^ 

Mi  aouder  af  comen  verdriet; 

Daer  omme  moeten  wiere  u  wemen. 

Aid.  309: 

Enegêrande  denoede 

Soudic  hem  wemen  herde  noede. 
Reinaert,  vs.  190: 

Het^  Isengf*iiny  wHdi  aengaen 
SoendinCf  ende  dat  ontfaen, 
Daer  toe  willie  helpen  geeme: 
Ifyn  oom  en  soit  ooc  niet  weemen. 
Der  Ystorien  Bloeme  (door  Oademans),  vs.  2272; 
Doen  ghingen  die  papen .. 
Om  te  vraghene  bi  wat  taken 
Astragod  werende  siere  spraken. 
Onjuist  wordt  hierop  aangemerkt  dat  er  »werende 
was"  of  Bwerede"  moet  gelezen  worden;  het  imp. 
van  weemen  is  werende.  Der  Leken  Spieghel,  1. 82: 
Van  minnen  ende  van  groten  lieve, . 
Soe  en  wilde  hijt  hair  weemen  niet. 
Zie  wijders  het  Glossar  aldaar. 

Men  vindt  het  ww.  ook  met  de  bebeersching 
van  iets;  Walewein,  vs.  8756: 

Bi  Gode^  sprac  WcUewevtf  grote  annere. 
Dat  toetic  weL  so  sal  hier  risen, 
Waemen  si  ons  van  harre  spise. 
Hel  eng.  heeft  in  denzelfden  zin  bij  Hall.  to  warne. 
Het  primit  weren,  dat  wij  nog  bezigen  voor  af- 
keeren,  tegenhouden,  waarvan   ook  afweren^  vet^ 
loeren^  enz.  komt  mede  voor  weigeren  voor;  Belg. 
Mus.  VII.  187: 

Herej  seit  hi^  oft  gut  gehiet^ 
Oft  gi  emto*  wilt  dat  si^ 
Ie  sal  singeny  grave  vri, 
Ine  souts  u  niet  weren  dorren. 
Indien  de  opmerking  van  Adelung  juist  is,  dat  dit 
weren^   hoogd.   wehren^   oudhd.    warjan^    werjan 
(GralT,  Sprachsch.  1. 924)  angels,  tmirum,  oorspron- 
kelijk eene  beweging  aanduidt,  dan  komt  het  in 
bet  ten  nauwste  met  t«ei(jwr«n  overeen ;  zie  dit  art. 

Wemen— Werren. 

Van  werren^  thans  warren^  hoogd*  wirrmi,  oudhd 


werran  (Graff,  Sprachsch.  L  944),  waarvan  wij  o.  a. 
het  &equent  warrelen  hebben  (zie  dit  art),  maak- 
ten onze  vroegere  schrqvers  een  freq.  «sr-uwmen, 
ver^weemen;  Leven  van  8t  Amand,  IL  72: 
Dat  Abraham  saeh  hanghen  in  die  doomaa 
Eenen  Ram^  verweemet  $net  hoornen. 
De  Gasteleyn,  Konst  van  Rethor.  162: 
Als  en  was  hy  nooit  ghewasschen  met  looghen^ 
Verwerrent,  verbustelty  ghèl^ck  een  klesse. 
Van  Mander,  Bucolica,  105: 
Jae  <*  gaet  al  voort  hoogh  taek  en  top  veHtenuh, 
T  stelt  f  gantsehe  hoêch  met  vlammen  int  ver- 


Orangien  Lelyhof,  33: 

De  Maeght  sit  als  Meent,  moer  ooek  aent  w^ 

lo^  vast, 

In  't  Spaensche  Jock  verwemt,  gMoekbeent  aes 

die /beten. 
Aid.  154: 

H  Klaer  Ghestemt  niet  verwernt  noch  versdurikl. 

V^oordenstrydt  tusschen  de  Passien  en  de  Reden,  %: 

—  even  eens  het  wasser  daer^ 

Gelyck  in  het  verwerrent  hair. 

De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  96: 

Eene  netf  dit  al  omdommert 

En  een  ieghel(Jck  terstondt 

D'  een  met  *t  hoofty  <f  een  met  de  beenen^ 

D*  een  de  voeten^  <f  een  de  teenen 

Hem  in  die  verwerrent  vondt. 
Ook  in  proza  ald.  521 :  dien  losen  verklieker  ver- 
wen^nt  den  mensohe  in  s^n  netten.  En  nog  vroe- 
ger in  Die  Girurgie  van  mr.  Jan  Yperman,  %5: 
dus  ael  dcU  heen  verwemen  m  de  rtUheid  van  der 
spongien  ende  aüoe  salment  hute  treeken,  —  Voor 
verwardheid  leest  men  verwtfrendheid;  Van  Alke- 
raade,  Beschr.  van  Briele,  I.  foL  255:  m  haesticher 
den,  ende  hitten  hairs  bloets,  ende  verwerrenthedeD 
hairre  sinnen.  Het  ww.  verwerrenen  wordt  in  bel 
vlaamsch  nog  voor  verwarren  gebezigd;  zie  bet 
Idiot  van  De  Bo. 

Den  wortel  van  dit  ww.  hebben  vrij  in  de  adver^ 
biale  spreekwijzen  in  de  war  en  uit  de  war,  vroe- 
ger ook  het  war;  Van  Beverwijck,  Begin  van  Hol- 
lant  in  Dordr.  16 :  Waer  nu  Batavien^  ende  Bd- 
lont  selve  haren  noem  af  hebben^  wert  by  de 
Schr^rs  seer  in  'i  war  getrodcen,  Westerbaeo. 
Ged.  III.  246:  werpen  in  het  war.  Zie  meer  voorbb. 
hiervan  in  Hoogstratens  6eslachtl.«  waar  Kluit  het 
onzijdig  geslacht  >straatlaar'  of  althuis  Bgewoiw 
spreektaal"  noemt;  ook  Bildeixlijk  keurt  bel  af^  zie 
zqne  Geslachtl.  III.  243. 

In  het  middelned.  komt  het  subst  mede  voor. 
Maerlant,  Wapene  Martijn  (door  Dr.  Verwijs)  24, 
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mar  van  't  geld  gezegd  wordt,  dat  het  maakt: 
die  dde  in  werre,  d.  i.  in  Terbtjstering.  Anders 
gold  het  w.  voor  twist,  strijd,  eng.  icar,  fransch 
guerre;  Van  Yelthem,  fol.  90: 

Aidus  began  een  werren  V  hani^ 
Der  groet  verdriet  of  oomen  sol, 
Wcuii  Saeaen  bi  meest  na  al 
Sal  daarom  in  werren  wesen. 
Belg.  Mus.  lY.  350: 

—  dat  oic  s^  viande 
Reden  met  roeve  ende  met  brande 
In  tljn  lant^  met  groter  werre. 
Nederl.  Ged.  (uitg.  door  Snellaert),  81 : 
Waer  onvrede  es  ende  werre, 
Boer  es  God  herde  verre. 
De  variant  luidt  sonpays".    Aid.  585: 

Die  quade  hi  suect  te  alre  tift 
Werre,  toren  ende  str^U 
Een  ander  zelist.  nw.  warre  leest  men  in  den 
delfschen  Bijbel,  Boeck  der  Wijsheyt,  cap.  13,  vs. 
13:  een  cromhaut  ende  vol  warren.  Oudaan,  Voor- 
sdiadaw.  150: 
Op  dat  hij  H  oude  üy A,  gdijk  een  eUte  knuist 
Die  voor  geen  wiggen  scheurt^  zouw  wringen 

uU  zijn  warre. 
Des.  Uytbr.  der  Psalmen,  L  452: 

Gétijh  in  H  boeck  een  eyken  knuyst^ 
Niet  wel  te  wringen  uyt  zijn  warrM 
Ril  heefl  daarvoor  werte^  neders.  waartey  hoogd. 
mne,  middelhd.  toerze,  oudhd.  b'q  Graff,  I.  1049, 
unrza,  met  verplaatsing  der  r  bij  ons  hedendaags 
uvtU,  d.  L  harde,  vereelte  plaats  in  de  huid,  en 
knoestige  of  kwastige  plaats  in  H  hout.    Het  w.  is 
Tan  toser,  eng.  bij  Halliwel  war,  angels  wear;  dat 
men  aantreft,  Erasmus,  Lingua,  93  verso:  dat  God 
MtU^ts   de    quade   ende  ongoddelicke   mensehen 
^raft  door  ongoddelioke   persoenen^  settende  op 
tenen  harden  weere^  eenen  harden  beytele  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  226: 
Bleynen  en  weeren 

Souwen  u  onteeren,  werde  ghy  een  slave, 
Aid.  247: 

Sondighe  weeren  hy  altyt  afsnoeyt. 
Van  de  Yenne,  Sinnemal,  24: 

Klooffesj  rooffes^  pleckjesy  weertjes, 
Bruyn^  of  deUuw,  flets  off  slap. 
Nog  bij  Ifacquet,  Dichtl.  Uitspann.  I.  199: 
Dien  moet  of  knooprig  eelt 
Of  harde  weer  de  zinnen  dekken^ 
Waer  geen  gevoel  in  speelt. 


Zamenen— Zamen. 

Van   het   ww.  zomen,  dat  ons  gewone  zamelen 

geeft  (zie  dit  art.)  had  het  middelned.  zamenen, 

overeenkomende,  met   het  middelhd.  samenen  en 

het  oudhd.   (Graff,   Sprachsch.  VI.  38)  samanon, 

angels,  samnian,  somnian.    Het  kwam  mij  bij  ons 

alleen   voor  in   samenstelling  met  ver;  Lanceiot, 

B.  n.  VS.  38904: 

Si  quamen  te  gaderen  so  vermogen, 

DcUtie  erde  donderen  scheen 

Daer  si  versamenden  onder  hen  tween. 

TheophiluB  (door  Blommaert),  85: 

Nu  versamenen  si  menich  pont 

Die  gierige  van  der  heiliger  kercken. 

Aid.  90: 

Doe  versamende  si  f  enen  stonden 

Waer  alre  wijste  die  si  vonden. 
Maerlant,  Spieg.  Histor.  I.  300: 

Thadeus  seide:   Doe  maerghen  vroe 
Alle  dine  borghers  versamenen  so. 
Zie  ook  D.  lU.  52,  91  en  136    Episodes  oit  Maer- 
lants    Historie   van   Troijen    (door  Dr.    Verdam), 
VS.  6078: 

Op  hem  versamende  die  strijt 
Vanden  Griecken  te  dier  Ujt. 
Van  Velthem,  fol.  128: 

—  eer  dit  heer  versamende  tsamen 
Waes  't  middemiicht,  wet  ie  wel. 
Parthonopeus  (door  Bormans),  vs.  7600: 
Dan  versament  si  in  een 
Twee  herten  harder  dan  een  steen. 
Melis  Stoke,  1.347: 

Met  bede  ende  met  siere  claghe 
Versamende  hi  man  ende  maghe. 
Brab  Yeeeten,  I.  357 : 

Dede  die  hertoghe  sijn  trompet 
Blasen,  om  dat  hi  woude 
Dat  s^n  volc  versamenen  soude. 
Deifsche  Bijbel,  Habakuk  2,  vs.  5:  ^t  heeft  verga- 
dert  tot  hem  alle  heydenen:  ende  heeft  bi  hem 
versament  cUle  volcken.  Gassianus,  Der  Oud.  Vad. 
Gollacie,  116  verso:    Het  is  een  tijt  die  stenen  te 
warpen.  ende  een  tijt  weder  te  versamenen.    Van 
Goor,  Beschr.   van   Breda,  fol.  396:    Alsoe  dat.. 
Wy    sine    Laten    .-.souden    versamenen    wiüen. 
Lager:  dat  wy...  hebhen  syn  voirez.  hove..  versa- 
ment ende  vereenieht^  versamenen  ende  vereeni^ 
ghen  met  desen  onsen  brieve  ens.  —  Dit  w.  drukte 
volkomen  hetzelfde  uit  wat  anders  oersatNen  heette; 
b.  V.  Die  Dietsche  Doctr.  (door  Jonckbloet),  112: 
Dat  vriende  selen.dicke  versamen, 
Ende  dan  vriendelec  spreken  tsamen. 
Karel  de  Groote,  167: 
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Moet*  hi  onhoet  hen  datsi  quanien 
Te  paeachen^  daev  vi  versamen 
Selen  tes  keysers  hove  al. 
Reinaert,  V6.  57 : 

Doe  al  dat  hof  vei^araet  wan. 
Van  Velthem,  tol.   158: 

Want  daer  was  so  ghx)et  bediuxnc 
Int  vergaderen t  daer  si  qaamen^ 
Dat  si^nie  ne  mochten   versamen. 
Van  zamenen  had  men  ook  zamening  vooi*  vei'ga- 
dering;  Lancelot,  B.  II.  vs.  38MJ: 

Die  sameninge  was  saen  testort 
Doer  si  horden  des  meyers  wort. 
Ook  verzamening;  Maeriant,  Ryrabybel,  L  10: 
—  dies  waters  versa  men  yngen, 
Daer  si  alle  te  ghader  ghingen, 
Dat  hiet  hi  bi  namen  zee. 
Het  w.  bleef  tot   m   de   zeventiende  eeuw  in  ge- 
bruik; dus  Vondel,  Altaei^geb.  91: 

't  Geheiwmerck  't  oogh  van  overouts  béffegent^ 
En  van  't  altaer  de  za meningen  zegent 
De  Bnine,  Jok  en  Ern.st,  14:  Toen  /itein^zn,  in 
zeekere  zamening,  wierd  gesproken^  enz.  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  408:  ter  volle  zaamening  van  de 
Wethouders.  Ja,  ook  nog  in  het  laatst  der  acht- 
tiende; Ockerse,  Ontw.  tot  eene  Algem.  Characterk. 
II  108:  onder  eenen  zekeren  naam^  welke  de  leus 
van  hunne  zamening  was.  Zie  wijders  het  Wdb. 
des  Inst. 

Zegenen'—  Zegen. 

Het  WW.  zegenen  voor  zich  kruisen  en  (daar- 
door) heil  aanbrengen,  gel  uk  zeggen  enz.  is  van  on* 
zekeren  oorsprong.  Ten  Kate,  II  554,  acht  het 
verwant  aan  zeggen^  en  ook  Adelung  is  van  die 
meening  niet  alkeerig;  hoewel  hij  nog  eerder  aan 
het  lat.  signare  zon  donken.  Grimm  ziet  in  zijne 
Gramm.  II.  1^0  en  III.  511,  in  het  ondhd.  sekan 
en  H  hoogd.  segen  afleidingen  op  an  en  en^  doch 
in  zijne  Deutsche  Mythol.  (1835)  s.  62ü  en  in  de 
laatste  uitgave  van  D.  I.  149  zijner  Gfarnm  houdt 
hij  segen  voor  ontstaan  uit  het  latijn  signum. 
Graff,  Sprachsch.  VI.  140  vraagt  of  segen,  oudhd 
segan^  uit  het  lat.  signum  ontstaan  is.  Intusschen 
blijkt  uit  Frisch,  dat  in  de  vijftiende  eeuw  het 
WW.  segen  voor  segnen  is  gebezigd,  en  Schade 
neemt  nevens  het  middelhd.  ww.  segenen  ook  het 
WW.  segen  op;  terwijl  Kaltschmidt  het  subst.  segen 
van  éénen  oorsprong  acht  met  het  ww.  zeggen.  Ik 
meen  ook  dat  beseget  bij  Maerl.Spieg.  Hist.  II.  140: 

Die  met  crancker  spisen  daer 

Ghdevet  hadde  .loexx.  jaer^ 

Ende  van  suiker  doget  beseget, 

üp  wien  hi  die  hant  legei 


Of  wien  dat  hi  benedijt. 
Dat  hine  van  alre  rieeheit  quijt. 
beteeken  t   bezeged  voor  bezrrjencL,  met  zegen  be- 
Hchonken. 

Zonder  tu85:chen  de  uitspraken  dezer  Geleerden 
te  willen   beslissen,  merk   ik   bier  alleen  op,  dat, 
gelijk  liet  angels,  segnian^  zegenen,  saamgetrokken 
wordt  tot  senian.  het  middelhoogd.  en  middelned. 
segenen  verkort  tot  seinen.    Voor  het  eerste  zie 
mün  Beneckes  Wtb    Het  tweede  blijkt  uit  de  vol- 
gende plaatsen.    Maeriant,  Spieg.  Hist   L  50: 
Some  benedijedise  met  eeren^ 
Ende  some  en  seinde  hise  niet. 
D   II.  195: 

Doe  hise  beurimpelf  aach  met  doeken^ 
Warp  hem  ter  erden  neder  die  broeder^ 
Ende  seide:  Seine  im,  lieve  moeder! 
Soe  knielde  ende  seide: 
Vader!  nu  seine  ons  beide. 
Aid.  235: 

Daer  quam  toe  sinte  Aniaen 
Ende  seindene,  alse  hine  vani. 
Parthonopeus  (door  Bormans),  80: 
Dai  radio  u  wel  sekeHike^ 
Dat  ghi  u  seint  ende  weset  niet 
Te  sere  vervoert,  eUs  ghise  aiet. 
Vanden  Levene  ons  Heren,  vs.  1837: 

Onse  here  nam  een  broet  te  hant 
Ende  seinet  met  siere  heiliger  hant. 
Men  vindt  mede  beseinen  voor  betegenen;  Haerl. 
a.  w.  UI.  332: 
Kindere  plagen  si  kersten  te  doene.^ 
Ende  daer  hem  kerseme   (chrisma)   ende  ol^ 

gétffüc^ 
Dat  vule,  dat  in  haer^  ore  stae. 
Beseinden  si  indier  gebaf*e 
Alse  oft  sacrament  dat  ware. 
Ontzegenen    is   van   zegen    berooven;    Bodecbeer 
Benningh,  Leydsche  Oorlofdagben,  7: 
Wo^  de  sufarte  yben-'lootf 
Soo  der  heyl  is.  heyl  ontseghenl. 
En  de  seghens  omme  stoot. 
Grimms  Wtb   heeft,  doch  alleen  met .  vermelding, 
entsegnen,  vloeken.    Merkwaardig  is  de  verscher- 
ping van  den  e-klank  van  zegenen  in  den  Lancelot, 
B.  II.  vs.  11239: 

Die  coninginne  sechgende  hare, 
Ende  dreef  den  meesten  rouwe  daer  nare, 
Vs.  13687: 
Hi  sechgende ' /Mtn  ende  seide  na  deeen: 
Helpy  sinte  Marie,  waer  magie  wesen! 
En  VS.  13811: 

Ui  sechgende  hem  vanden  wondre  doe. 
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En  als  dichterlijke  irijbeid  de  vergrootende  trap, 
dien  Vrouwe  Bilderdijk  aan  bet  als  adj    gebruikte 
deelwoord  zegenend  toekent,  Poêzy,  150: 
Hoe  zoude  ik  dit  uw  hooggety 
Met  zegenender  we»uich  begroeten  f 
Zeer  ongewoon  is  bet  meervoud  zegens^  dat  mij, 
behalve  in  de  bovenst  pi.  uit  Bodecheer  Benningh, 
voorkwam  bij  Schutte,  Nag.  Ged.  46: 
Wat  mmpen  keert  Hij  af!  wat  zegens  doel  H'tQ 

vloeijen ! 

Het  tegenovergestelde  van  zegen  is  onzegen^  een 

woord  dat  Weiland  nog  niet  kende;  prof.  Smiets 

bezigde  het.  Handel,  van  bet  Elfde  Ned.  Taal-  en 

Letterk.  Congres,  167: 

Hetzij  gij  ons  zegen  of  onzegen  biedt. 
Het  fraaije  dicbtstok,  get   Oranje  Boven,  waaruit 
deie  regel  ontleend  is,  wordt  bl.  il38  ontsierd  door 
de  misstelling  Piet  Steinj  als  naam  van  den  beken- 
den delfsbavenscben  zeeheld 

Zegenen*— Zegen. 

Een  frequent  zegenen,  in  den  zin  van  overwin- 
nen, vind  ik  bij  Gats,  Wercken,  II.  fol.  500: 
Hoe!  zijl  gy  dan  de   Dood,  die  Christus  heeft 

gesegent. 
versta:  dien  Ghj'istus  heeft  gecegend.  Vondel  beeft 
daarvan  zegenaar  voor  overwinnaar;  Jeptha,  26: 
lek  docht  met  dat  mifn  dochter  d'  offerhande 
Most  strecken,  die  zich  zelf  voor  't  lont  te  pande 
Zou  steUen,  en  vryvoilligh  ten  altaer 
Zich  w^den,  my,  geUjck  een'  zegenaer 
Omhelzen,  als  ick  't  jammer  quam  te  meUen. 
ia,  zoo  leest  men  nog  bij  De  Laet,  Vlaamsche  Zaak 
(Antw.  1866)   ^i  is  de  jonge  Primus  erop  uit, 
prijs  en  jaargeld  met  laten  te  loor  te  gaan...  het 
staatsbestuur  snijdt  hem^  naar  den  geest,  vlerk  en 
veder  af,  en  de  toegejuichte  zegenaar  moet  ver- 
nederd gaan  plaats  zoeken  op  de  banken  van  een 
of  ander  kinderschool. 

De  fitNiaent  vorm  is  oud;  Benecke  heeft  dien  in 
gengenen  en  GralF,  VI.  132,  in  ubarsiginon;  de 
laatste  vermeldt  ook  ubarsigiron,  dat  beantwoordt 
aan  het  angels,  sigrian,  zweedsch  segra. 

Bet  primit  zegen  voor  overwinnen  heeft  Kil., 
die  het  verouderd  noemt  Dus  Maerlant,  Alex. 
Geesten.  I.  189: 

Ie  sal  dü  volc  bi  dage  nopen. 
Die  sege,  dacr  wi  op  hopen. 
Die  si  eerlike  ofte  niet. 
Ic  hM>e  liever  dat  gesciet 
Dat  wi  alle  bleven  versiegen, 
Dan  wi  hi  nachte  souden  segen 
Doch  ook  nog  bij  Sluiter,  Lofzang  van  Maria,  4 : 


Mids  Jesus  sterker  macht ^  den  sterken  overweegt ^ 

Walmeer  hy  over  hem  aen  7  k^mys  so  moedig 

zeegt. 
Md.  42: 

(Hy)  zeegt  en  triumpheert  daer  over  als  een  held. 
Üez.  Triumph.  Christus,   12: 

Om  te  tooneii  datse  zegen 
Groote  Zego-voi*st,  met  u 
Met   hedendaagsch    hoogd.  zegt  siegen^  middelhd. 
sigen;  waarvan  sieger,  overwinnaar,  bij  Kil.  ver- 
ouderd zeger. 

Wij  plegen  zege,  overwinning,  ho3gd.  sieg,  mid- 
delhd. sige,  oudhd.  siffu.  sigi,  goth.  sigis,  angels. 
sige.  sege,  in  spelling  zorgvuldig  te  onderscheiden 
van  zegen,  heil,  geluk,  en  H  is  nog  verre  van  be- 
wezen, dat  beide  substantieven,  zooals  Bilderdijk, 
Geslachtl  III.  287,  zegt,  »in  den  grond  één''  zouden 
zijn;  zie  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  II.  2i>7.  Nog- 
tans,  onze  dichters  nemen  wel  eens  de  vrijheid, 
den  laatstgem.  vorm  voor  den  eersten  te  bezigen; 
Huydecoper,  Ged.  142: 

—  na  't  stryden  volgt  de  zegen : 
Aa  de  zegen  volgt  dé  vree. 
Zegent  zegen  1  blyde  minnaar! 
Zing  nu  zegen  1  His  uw  t^d. 
De  eerste  regel  rijmt  op  gelegen.    Bilderdijk,  Men- 
gelp.  I.  232: 

—  Dit  mag  geen  doorstaan  heeten^ 
Geen  worstlen  tegen  7  lot,  geen  zegen  over  *t  leed. 
Uier  is  de  n  dienstig  wegens  den  volgenden  klin- 
ker    Weder  om  't  rijm,  Feith,  Werken,  X.  87: 
Achl  denkt  hij  aan  den  strijd^  hij  voelt  bij  elke 

zegen 
De  wagglende  eerkroon  op  zijn  hoofd  zich  nog 

bewegen. 
Van  Lennep,  NederL-Legenden,  IV.  ^20  (met  aan- 
neming van  het  mann.  geslacht): 

Nu  krijscht  de  valk,  omhoog  gestegen. 
En  vliegt  weer  op  zijn  meesier  aati. 
Als  wilde  hij  zijn  blijden  zegen 
En  *8  evers  lot  hem  doen  verstaan. 
Buiten  bet  rijm,  G.  de  Koning,  LDzn ,  Geschied- 
en Letterkundige  Mengelingen,  2: 

Hij  heeft  den  zegen  weggedragen. 
Uw  vijand  uit  het  veld  geslagen. 
Ja  mede  in  proza:  Fokke,  Boertige  Heis,  IV,  115 : 
De  Zweedsche  krijgsoverste.  had ..  een*  aanmerke- 
lijken  zegen  op.  de  Keizerschen  be/ioa/d.  — •  Ook  zege 
kwam  mij  mannelijk  voor,  een  geslacht,  reeds  in 
het  middelned.  niet  ongewoon  (zie  Hoogstr.  Ge» 
slachtl.  i  V.),  A.  Vereul,  Proeve  v.  Poot.  Brieven,  26: 
Niets,  niets  dan  Heldenmoed  moet  in  utu*  boezem 

spreeken, 
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Dat  g^  —  dit  hlijve  vast  —  den  zeege  of  dood 

verwerft 
*  GlariBse,  Ged.  65: 

—  schoon  hü  dtts  u>el  eens  misschien  mogt  over- 

winnen^ 
7  Is  niet  z(;n  deugd,  —  't  ta  H  lot,  dal  hem  dien 

zege  gaf 
Da  Costa,  Dichtw.  I.  435:  viert  den  zege.  BI.  448: 
BetwisV  hy  my  den  zege  op  't  eigen  oarlogsveld. 
Kneppelhout,  Stijl  Kutist,  200:  ;(;'  vechten  dapper, 
zij  behalen  den  zege.  Van  Lennep,  Hom.  Werken, 
XI Y.  156:  /ie<  tal  alleen  van  u  afhangen  den  zege 
te  voltooien. 

Daarentegen   zeeg  voor   zegen,  Vlaerd.    Reden- 
rijckb.  3-28: 

Want  ^tjaerlijcksche  gewas  {met  volle  maet)  sy 

voelt. 
Dat  door  een  milde  zeegh  aen  hare  stranden 

spoelt 
Doch  ook  in  proza  is  deze  verwarring  niet  vreemd . 
het  Woordenb.  des  Inst.  op  Hooft,  stelt  D.  lY. 
391,  zeeghaftig  =  zegenrijk.  Fraai  voegt  Vondel 
beide  wn.  bijeen,  Poèzy,  I.  52: 

Met  recht  verwelckt  die  zege,  zonder  zegen, 
Door  maeghdenroof  en  vrouwekracht  verkregen. 
Het  meerv.  van  zege  bezigt  Van  den  Bergh,  Een 
Dichtbandel  voor  mijn  Vad.  (i85i),  bl.  82: 
Wcuirop  gij  ze... 

Nog  eenmaal  in  H  genot  doet  deden 
Der  zegen  op  den  Vorst  behaald. 
Als  verouderd  woord  heeft  men  de  afl.  zegdoos; 
Vaderboeck,  fol.  52  verso:   die  ridder  gods  wert 
gevangen  ende  wert  segeloes  inden  stride.  Fol.  53: 
O  toee  wi  sijn  ^egheloes  geworden. 

Kil.  heeft  zegelijk  voor  triumphalis;  bij  Hooft 
vindt  men  daarvoor  zeegbaar,  zie  het  Wdb.  des 
Inst  Zoo  ook  Six  van  Ghand.  Ps.  45,  vs.  2: 
Gy  sterke  hdd,  neem  Hswaardvan  hem  ontfangen. 
Omgord  uw  heup,  wü  *t  seegbaar  daanxan  hangen. 
Ps.  48,  vs.  2:  H  hoogst  vertrek  en  seegbaarst  slot 
Ps.  118,  VS.  8: 

*kZai  nimmer  sterven,  als  verslaagen; 
Maar  seegbaar  leevenj  en  bestaan. 
Kil.  heeft  het  subst.  onzege,  middelhd.  unsige,  bij 
Schmeller  unsig,  nederlaag,  verlies  en  zoo  onge- 
luk, ramp.    Dus  Walewein,  vs.  2134: 

—  so  wat  hi  gherochte 
Daer  ne  was  gheen  wedersegghen, 
Sine  moesten  daer  den  onseghe  hébben. 
Maerl.  Spieg.  Hist  UI.  60: 

Alse  hi,  also  alsic  u  teUe, 
Gevochten  hadde  groten  onzege 


Jegen  den  keyser  aUeweghe. 
Aid.  74: 

Want  God,  omme  sijn  ongeloven. 

Lietene  sine  vianden  roven, 

Ende  gaf  hem  in  dker  zide 

Onzeghe  in  allen  stride. 
De  samenstelling  zegevrolijken,  die  aan  het  boogd 
frohlocken  doet  denken,  leest  men  bij  Jonctijs,  De 
Pijnbank  (1651)  102:  van  eene  biüijke,  en  voonig- 
tige  dood  te  zegevrolijken 

Zienen— Zien. 

De  verlengde  vorm  van  zien  heeft,  evenals  die 
van  doen,  plaats  in  het  tegenwoordig  deelwoord 
en  zijne  afleidingen.  Men  treft  hem  aan  bij  Hooft, 
Brieven,  II.  315:    Zoo   ÜE.  klaerder  ziet  in  deu 
duisterheit,  gelieve  mijne  stikzienentheit  yeiv>es  te 
bcLcte  te  komen.     Ockerse,    Ontw    tot  eene  Alg. 
Gharact  II.  241:  bewaakt  door  het  Alvoorzieoeod 
oog.    Vervolg  op  Wag.  Vad.  Hist.  XVIU.  183:  m 
niets  ontzienenden  overlast  en  geweld  te  weeren 
En   D.  XXII.  271:    op  eenen    min    ontzienenden 
voet  te  handelen.    Berkhey,  Eerbare  Proefkusjes, 
176:   hij  is  een  doorzienend   Man.     Dez.  YtderI 
Afscheid,  28:  zyn  Alzienend  oog.    Dez.  Nat.  Hist. 
van   Holland,   V.  302:   minder  scherpheid  of  ook 
bijzienendheid  der  Menschen  en  Dieren.  En  lager: 
buitengewoon  scherpzienend.    Brender  è  Brandis' 
Kabinet,  VI.  98:   uw  scherpzienend  oog.    Fokke, 
Nagel.  Verhandd.  121 :  begrijpt  men  al  de  volgende 
magnetische  toestanden  onder  den  ttooin  van  hel- 
derzienendheid  (clairvoyance).    Mevr.  van  Streek, 
geb.  Brinkman,  Het  Geluk,  9:  Wiens  aldoorzieneod 
oog.  Vr.  Bild.  Nag  Ged.  75:  Hef  Alvoorzienend  ooj^. 

Van  dit  ontzienen  moet  onderscheiden  worden 
het  gelijkluidende  ww.  dat  in  het  middelned.  be- 
kend is  voor  beschadigen,  mismaken,  staande  te- 
genover verzienen,  verfraaijen ;  Hildegaersb.  Ged  243 : 

Alsulker  cleet  mag  ons  versienen. 
En  afkomt  van  een  adj.  zien;  men  zie  daarover 
mijne  Lat  Versch.  349  en  350.  Van  dit  zien  is  ook 
het  adj.  en  adverb.  ongezien,  leelijk,  slecht,  oog 
in  de  17de  eeuvr  bekend,  en  door  Kil.,  Weil.  en 
't  Wdb.  des  Inst.  verkeerd  afgeleid  van  het  ww.  nov 

Van  den  verlengden  vorm  van  zien  Eijn  mede  if 
te  leiden  de  wn.  ziener,  opziener,  aanziener  eni- 
bij  welk  laatste  het  V^db.  der  Ned.  Taal  den  vorm 
niet  verklaart;  voorts  ook  het  in  dat  V7db.  onbe- 
kende aanziening^  te  lezen  bij  Van  Gappelle,  Bijdr. 
tot  de  Geschied,  der  Ned.  81:  ende  dat  in  aensie- 
ninge  van  de  tegenwoordige  sobere  gestéltenissevafi 
Gelderlant  —  Wij  zouden  zeggen :  uit  aanmerking. 
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Achten— Agen. 

Analogisch  niet   andere  vormen,  «Is  slagen  dat 
nehlen  geeft,  stel  ik  hier  alF  primitief  agen^  dat 
•antwoordt  aan  het  goth    ahjnn^  ahgan^  Korgen, 
•nken,  reeenen,   wanen,   volgens   Adelung  hij  al- 
•nannische  schrijvers  ahon. 
Volgens  het  Wdb   der  Ned    Taal  is  van  achten^ 
oogd.  achten^  roiddelhd.  ahlen^  oudhd.  ahton,  de 
rondbet.  denken,   de  aandacht  op   iets    vestigen, 
B  dan  met  de  tweederlei  opvatting  van  denken 
m  of  over  iets,  en  oordeelen,  meenen     De  bet. 
an  vereeren,  hoogschatten,  is  van  later  tijd,  en 
Mals  Benecke  opmerkt,  evenmin  als  deze  kende 
Ben  vroeger  die  iran  het  tegenovergestelde  verach- 
m.    Bij  Kil.   is   achten^  echten^  ook  in  den   ban 
ioea,  vogelvrij  verklaren,  hoogd.  achten     Grimm 
■  zijn  Wtb.  acht  dit  wel  te   verschillen  van  het 
vorige  achten^  doch  in  den  grond  daarmede  nauw 
•erwant    Het  is  (zegt  hij)  een  hoeden  en  bewaken 
n  versterkten  zin,  een  vervolgen  van  den  bewaak- 
ten gevangene,  eindelijk  een   verbannen   van   den 
Mtvlodene.     Voor  achten,  in   den  ban  doen,  leest 
■en  in  der  acht  doen.  Levens  van  Plut.  fol.  139: 
^  de  Priesieren  door  des  volcx  bevel  souden  in 
der  acht  doen   ende  vervloecken   den    genen   enz. 
Mostart,  Mariamne,  2i : 

—  werd  het  stervende  geüacht 
Gebannen,  en  gedaen  in  Godes  acht. 
Achten  op   iets    voor  letten,   thaus  acht  geven, 
«K  vroeger  zeer  gewoon;  b,  v.  Heyns,  Wercken 
wn  Bartas,  L  ii.  307 : 
De  Sterren  Jtonderlgck  naer  u  vermogen  telt. 
Op  hare  groote  eens  acht,  en  koer  verscheyden 

hoopen. 
Gunphoysen,  Stichtal.  Rijmen,  IIL  357: 


Veyligh    zal   zy   henen   treden^  zoo  zy  op  uw 

woorden  acht 
Zie  wijders  hiervan,  alsmede  van  and.  beteek.  bet 
Wdb.  der  Nederl.  Taal  en  hot  Middelned  Wdb 
*k  Vind  daar  echter  niet  vermeld  de  afleidingen 
voorachten,  voorbestemmen  of  voornemen;  Maerl- 
Spieg  Hist.  II.  226: 

An  wien  sa  God  hevet  versien 
Dattem  enege  dinc  sal  gescien^ 
Eist  hemelrike^  eist  de  heüe^ 
Hels  omme  niet  dat  hi  hem  quelle; 
Es  hi  ter  bliscap  voeracht, 
Hi  moeter  toe  met  alder  erticht, 
D   HI  87 : 

Also  cUse  God  voerdien 
Voeracht  hadde  ende  voersien. 
Dez   Rymbybel,  vs.  34868: 

Dat  ie  met  pinen  hebbe  vidbrachty 
Die  dmc  die  ie  hadde  vooracht. 
Het   door   prof.    Lulofs   gebruikte    HS.    heeft    de 
lezing,   vorhacht;  zie  diens  Handboek,  51.  —  En 
beachten;  Vlissings  Redens  Lusthof,  311: 

Wy  menschen   zijn  te  swack  .  och!  mensch  be- 

acht  dat  stiel. 


Baohten— Bagen 

Het  Alg  VI.  Idiot.  heeft  bachten^  bechteny  buch- 
ten^  voor  «dooreen werpen  van  hooi  of  stroo  bij 
voorb",  voorts  ook  toegepast  op  andere  zaken  Bij 
Weinhold  is  bochten^  pechteny  verpeehten^  zerpech" 
teriy  voeder  omwerpen,  gras  of  andere  gewassen 
plattreden. 

Als  subst.  behoort  hiertoe  bocht^  bij  ons  bekend 
volgens  Weil.  »voor  alles  wat  slecht  is:  bogt  van 
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volk^  hogt  van  tabak  ens.'*  Beter  zegt  het  Alg. 
VI.  Idiot  dat  in  Limbarg  en  Brabant  i^hacht^ 
bocht,  htichty  aanduidt  wat  niet  deugt  en  »alzoo 
verdient  weggeworpen  te  worden,  in  't  fr.  rehui" 
Men  vindt  het  w.  reeds  in  het  middelhd.  bdhU 
onreinheid,  mest,  weglraagsel,  bij  Lexer  pacht  met 
dezelfde  omschrijvingen;  bijStalderis  bachtybeecht, 
gebacht,  wegvaagse];  bij  Yon  Schmid  bocht  slijk; 
bij  Vilmar  bocht  onrein  vocht,  drek;  bij  Weinhold 
bochty  pochty  het  onderste  van  meststroo,  slecht 
bedstroo,  een  slecht  bed;  Schmidt  bogt  zwijnen- 
leger,  puuch,  pook,  puche^  oud  slecht  bed;  Anton 
(St.  VII)  bticht  slecht  bed.  Wellicht  behoort  hier- 
toe ook  het  eng.  bog,  moeras,  en  het  fransche  boue, 
oudfr.  beue^  picard.  baue,  slijk. 

In  de  afleiding  van  dit  w.  is  men  nog  niet  ge- 
slaagd. Benecke  brengt  het  onder  bdhen,  d.  i. 
stoven,  warmen;  Schmidt  oppert  verscheidene  gis- 
singen; Grimm  iii  zijn  Wtb.  zegt  wel  waar  het 
w.  niet,  doch  niet  waar  het  al  toe  behoort.  Bil- 
derdijk  vermoedt,  dat  het  uit  Palestina  is  meege- 
bracht, en  denkt  dan  aan  het  oostersche  boch,  drek 
en  damp,  Verkl.  Geslachtl.  I.  86  Met  het  oog  op 
de  bet.  zoowel  van  het  werkw.  als  van  het  daartoe 
behoorende  naamw.  denk  ik  aan  een  primit.  bagen, 
beantwoordende  aan  het  goth.  baugjan,  vegen,  us- 
baugjariy  wegvegen.  Bij  V^Teinhold  heeft  peehen 
dez.  bet.  als  pechfen.  De  toepassing  van  deze  bet. 
op  al  wat  men  verwerpt,  gemeen  of  onrein  acht, 
blijkt  ook  uit  ons  uitvaagsel  Zoo  leest  men  in 
onzen  Statenbijbel,  Klaaglied,  van  Jerem.  3,  vs.  45: 
Ghy  hebt  ons  tot  een  uytvaegsel,  ende  wechwerp- 
sel  gesielty  d.  i.  volgens  de  randteek.  >tot  sulck 
eene  vuylicheyt  ofte  onreynicheyt  diemen  afschuert." 
Zie  ook  1  Gorinth.  4,  vs.  13  en  de  randteek.  ald. 

Bieohten^Begiën. 

Begièn  is  in  het  middelned.  bekend  voor  beken- 
nen, belijden;  zie   CrichtenK    Le  Long  begreep  het 
w.  niet,  toen  hij  op  Van  Velthem,  fol.  29: 
Mer  ie  gelove,  ende  weet  mede 
Met  al  mire  herte  in  geti^uwichede, 
Ende  ie  begiets  oec  metten  monde 
Dattu  mi  mach  op  corte  stonde 
Suver  maken  ende  oec  rene. 
waarschijnlijk  aan  begieten  denkende,  het  w.  door 
»verbreydé"  verklaarde.    Ie  begiets  is  ik  begie  des^ 
d.  i.  ik  belijd  het.   Dus  ook  Leven  van  Jezus  (door 
Meijer)  166;  de  goeden  hadden  doe  over  een  ghe- 
dreghen,  so  wie  beghide  dat  hi  Xpc.  ware,  dat  hi 
ware  verbannen  titer  synagogen.    Zie  nader  mijne 
Verscheid.  181.    In   het    middelhd.    luidt   het  w. 
begihen  en  b^jehen^  öudhd.  bij   Grafif,  Sprachsch. 


1. 585,  hijehan^  in  de  Pss  uit  den  Karol.  tijd  begkm. 
Letterlijk  komt  het  overeen  met  ons  6e/aén,  d.  i. 
ja  zeggen,  toestemmen,  *t  welk  bij  Weil.  voorkout. 
Van  begihen^  be^ehen,  is  de  versterkte  of  fn». 
vorm  begihteHj  dat  bij  samentrekking  bikten  gif, 
hoogd.  beichten,  nederl.   biechten,  platd.  hichlen, 
't  welk  ook  Marnix  heeft  Ps.  32,  vs.  9: 
lek  wÜ  bichten  mijn  misdoet. 
Volgens    Grimms   Wtb.   heeft  Luther  b^ickter 
voor  bekenner,  belijder.    Het  middelhd.  had  de- 
zelfde bet.,  doch  tevens  ook  die  van  >den  geeste- 
lijke aan  wien  men  belijdt",  die  de  biecht  afneemt 
Dezen  laatsten  zin  heeft  alleen  biechter  bij  Kil.  en 
hij  schijnt  ook  bij  ons  gewoon;  Van  Iterson, Slem- 
men  uit  den  Voortijd,  104:    God  is  myn  orcmde 
ende  mijn  biechter.    Van  Velthem,  fol.  204: 
Broeder  Peter,  die  wel  bedacht 
Was  vandes  Graven  doene; 
Sijn  Biechter  was  ooc  die  gone, 
Huygens,  Korenbl.  II.  125: 

-—  Doe  viel  de  Biechter  mede  oen  *t  spreken; 

Ghy  stUt  ter  Hellen  gaen,  en  ick  in  *t  Hemdrijck. 

Voor  confessor  zeggen   wij   biechteling.    Men  zie 

wijders  mijn   Taalk.  Mag.  I.  74,  en  Ypetj,  Geech. 

d.  Ned  Taal,  II.  267. 

Biechten  komt  wederkeerig  voor  bij  Marnix, 
Godsd.  en  Kerk  Geschriften,  II.  707:  [ik)  hé)be 
my  gebiecht,  seggende  enz.  Weiland  zegt  dat  bteeh- 
ten  somwijlen  ook  gebezigd  wordt  in  den  zin  nn 
»de  biecht  (van  iemand)  afnemen,  de  biecht  lioo^ 
ren" ;  zoo  was  het  reeds  in  het  middelned.  b.  t. 
Lancelot,  B.  III.  vs.  1980: 

Ie  ne  ben  gebiecht  ere; 
Bedie  ie  ben  in  groten  vreeën 
Dat  ie  sterven  mochte  bi  deeen. 
Ald.  VS.  17131: 

—  Nu  biddic  u. 
Dat  gi  mi  biecht  ende  monegel  nu. 
(Monigen    is    communiceeren.)     Kaosler,    Denk- 
maler, II.  362: 

Dese  nonnen*.. 

Dese  begheeric  zekeriike 

Te  biechtene,  up  dat  si  s^jn 


Bochten— Bogen. 

Bogen  of  boegen  is  buigen,  hoogd.  heugen,  bier 
gen,  middelhd  biugen,  oudhd.  biugcut^  baugjan, 
angels,  beogan,  bigan,  eng.  to  bow.  Het  vrw.  was 
bij  ons  voorheen  niet  ongewoon;  Dieteche  Wsr. 
VI.  361 :  men  sal  oock  de  beenen  niet  inhalen  op 
erom  booghon.  Van  Teylingen,  Pamd.  der  Wel- 
lust. 424:  Mardochaeus  en  booghde  voor  hem  <^R 
knien  niet.  Uouwaert,  Lusth.  der  Maechden,  IL  1S2: 
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-  hy  heeft  zijn  honette  uyt  Minnen  ghenomen 

Inde  htmi^  en  boofhde  zijn  leden  metier  daeU 
D  I.  374: 

Zoo  bleef  ey  staende^  ey  kond^  hoer  niet  gbebooghen. 
Maraix,  Ps.  V.  vs  8: 

(lek)  aal  nae  dijn  heylghen  Tempel  pooghen 
My  neer  te  booghen. 
Van  der  Graycen^  Spreeckw   van  Sal.  40: 

Eent  kryght'Se  maer  een  streep  die  haer  in 

't  ronde  boogt  . 

BI.  418: 
Booght  boomkens  in  hun  jeught;  loet  gyse  lan- 
ger wassen^ 
En  sullen   naderhandt   op  uw'   gheboogh  niet 

passen. 
üdemans,  Geest.  Grebouw,  26: 
—  met  geboogden  hals  siet  dat  {paard)  al  na 

syn  voeten- 
ik  Meijer,  De  Gramschap  (door  Schrant),  45: 
Al  was  sy  een  Godin  van  grooie  achtbaerheit^ 
Sy  boogde  haer  wat  neêr^  en  sprak  met  soetigheit. 
In  het Passionae),  Win terst. 56  leest  men:  hi  (t.  w. 
de  rechter)  en  sal  niet  werden  geboocht  mit  ghif- 
ten.,  god  en  sal  niet  werden  bed^oghen  met  woer^ 
den  noch  geboocht  mit  giften.   Doch  eenige  regels 
hooger:  At  en  sal  niet  werden  ghebogen  mit  vrese. 
Wellicht  is  van  deze  ongelijkheid  de  afbreking  aan 
het  eiode  des  regels  {ghébo-gen)  alleen  de  oorzaak. 
Men  beeA  mede  het  deelw.  geboogd;  Van  Iterson, 
Stemmen    uit   den  Voortijd,   105:  die  gheboechde 
nigghe  onder  den  cruce.  Oudaan,  Aandacht.  Treu- 
ngh.  35  : 
De  Koning  is  gedert^  nu  met  geboogden  voet 
Hem  hulde  en  eer  geboden. 
Ook  als  onzijdig  ww  Antw.  Spelen  van  Sinne,  329: 
Eert  hem  voor  wien  alle  knien  moeten  booghen. 
Met  verscherping  der  g  tot  k  heeft  men   bokken^ 
bukken^  hoogd.  bucken^  bucken.    Bokken^  thans  tot 
de  gemeene  spreektaal  beperkt,  bezigden  onze  vroe- 
gere schrijvers;  Versch.  Ged.  (door  Groebe),  II  38: 
^  sijn  stijve  vuyst^  daer  't  alles  voor  most  boeken. 
Oodaan,  Tooneelp  289: 

—  hier  moest  de  Nazatin 

Eens  konings^  daar  een  's  konings  Moeder  bokken. 
Het  WW.  hukken  is  gewoonlijk  en  komt  bij  V^eil 
ook  alleen   voor  als  onzijdig  ww  ;  het  is  weder- 
keerig  gebezigd  door  Ten  Kate,  Dichtw.  VIII.  170: 

Gijgéboomfy  bij  wier  krakend  geraamte  ik  mij  buk ! 
Van  hier  bochten  in  dez  bet.  van  bokken  of  buk- 
ken;  Ondaan,  Poézy,  II.  288: 

—  laat  zich  na  boeken  bochten. 

Diens    geest    gedreven    word   van    wonderlyke 

tochten. 


Nieuwe  Honigbije,  IV.  60: 

—  de  huichlaar^  die  zich  bogtend  weet  te  wringen. 
Cats,  ViTercken,  I.  fol   578: 

Ey  sief  wat  heefVer  menigh  man 
Meer  ampten  als  hy  dragen  kan, 
Soo  dat  hy  onder  sijnen  staket 
Gebocht,  gebult^  gebogen  gaet. 
Doch   bij  denz    D.  IL  fol.  4,  heeft  het  w^  eene 
andere  bet: 

Het  water  Uig  gebogt  in  sijn  bescheyde  palen ^ 

En   mogt  van  nu    voortaen  niet  elders  henen 

dwalen. 
D  i  in  een  boog  of  kring  omsloten,  beperkt  Hier* 
toe  behoort  afbochten,  bij  Oudaan  afkorten,  inper- 
ken, binnen  engeren  kring  buigen;  Agrippa,  322: 
de  gront  (wordt)  den  inwoonders  onttrokken^  de 
bossen  en  beemden  den  veehoeders  afgebogtet,  op- 
dat de  weijen  voor  *t  wild  werk  wijder  strekken 
zouden^  ten  overdaad  en  lekkernijen  der  Edelen. 
Ook  straalt  de  zin  van  buigen  door  in  de  afl.  uit' 
bochten  bij  denz.  schrijver,  Roomsche  Mogenth  50: 
dat  hem  de  lippen  met  hoeken  uytbochteden,  waar 
uyt  somtijds  het  speexel  severde.  Insgelijks  zou 
men  het  w  door  buigen  kunnen  vervangen  bij 
Overbeke,  Rijmw.  Bijvoegsel,  12:  een  tinne  bocael^ 
soo  gebocht  en  gebult  als  die  beekers  ordinaris 
zijn^  daer  de  kinders  de  pinxterbloem  mede  gaen 
singen 

Een'  anderen  zin  heeft  bochten  op  de  volgende 
plaatsen.  Boet.  a  Bolswert,  Duyfk.  ende  Wille- 
mijnk.  Pelgrim.  19';:  Van  daer  haesten  sy  haer 
aen  't  bancqueteren,  dobbelen^  tuysschen^  jachten 
ende  bochten  heele  nachten  over.  Hooft,  Gedich- 
ten, fol.  272: 

Maer  mits  as  ze  op  het  water  komen,  recht  veur 

de  zoutsteegh, 
,  Daer  ien  diel  jongens  liepen  bochten,  enz. 
Boelens,  KI.   v.  d.  Oneenige  Trouw,  aangeh.  door 
Oudemans  in  het  N.  Ned    Taaimag.  IV.  22: 

Ja,  ja,  hy  nuich  wel  bochten  met  sijn  sieke  lijf. 
Bredere,  Gnane,  47: 

Hoe  bochten  mijn  gedachten  wilt^ 
Om  de  ontrouw,  die  ick  doe? 
Dit  zal  wel  hetz  zijn  dat  Ten  Kate  II.  142  gelijk- 
stelt met  in  de  bocht  springen,  selUre,  gaudio 
frui  pueiorum  instar,  et  bacchari.  Doch,  wat  is 
eigenlijk  in  de  bocht  springen?  Weiï.  en  Bilder- 
dijk  (Aantt.  op  Hoofte  Ged.  Hl  169)  verstaan  er 
door  »in  het  touwtje  springen",  doch  Dr.  De  Vries 
(Warenar,  185)  »de  rondendans  onzer  voorouders 
op  bruiloften  en  andere  feesten."  De  eei-ste  ver- 
klaring komt  mij  de  ware  voor;  immers  bij  het 
touwtje   springen   maakt  het  touw  werkel^k  een 
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bochtj  waarin  men  springtj  iets  wat  bij  den  ronde- 
dans niet  het  geval  is,  en  xoo  zegt  men  ook  (vol- 
gens Harrebomée)  hü  springt  buiten  de  bocht  en 
h^  zal  het  eerst  in  de  bocht  springen.  En  wat 
het  WW.  bochten  aangaat,  dat  zegt  een  boog  of 
bocht  met  een  touw  maken,  het  touw  alzoo  bogen 
of  buigen;  zooals  bij  Kehrein  bogien  beteekent 
>bet  aan  een  schip  bevestigd  touw  op-  en  neer- 
slaan, om  het  lichter  te  kunnen  aantrekken",  eene 
beweging,  waardoor  dus  weder  bogen  of  bochten 
in  het  touw  worden  veroorzaakt.  Doch  de  uit- 
drukking in  de  bocht  springen^  en  zoo  ook  bochten^ 
is  toegepast  op  dartel  of  wellustig  vermaak,  op 
bmilofls-  en  huwelqkspret,  zooals  de  plaatsen, 
door  Oudemans  t  a.  p«  aangehaald,  bewijzen. 

Met  eene  andere  toepassing  zegt  men  voor  iemand 
in  de  bocht  springen^  d.  i.  eene  zaak  voor  hem 
opnemen  of  aanvaarden,  bij  D&hnert,  Tiling  en 
Richey  in  de  bucht  springen^  doch  niet  bij  allen 
goed  opgevat 

Sturenburg  zegt,  dat  bucht  beteekent    »macht, 

kracht,  vermogen".    Ik  denk,  dat  bedoeld  zal  zijn 

de  geldbuidel,  die,  naar  ik  meen,  onder  den  naam 

van  bucht  bij   onze  schrijvers  voorkomt,  wegens 

den  gebochten  of  geboogden  vorm  van  de  gevulde 

beurs.    Men  spreekt  zoo  ook   wel  eens  van   een 

knopje    of  bultje  geld.     Dus    Antw.   Spelen    van 

Sinne,  412: 

Den  bucht  verhaert,  tis  al  verswaert. 

D.  i.  de  beurs  verdwijnt.   BI.  494  heet  het:  myn 

ghélt  verhaert.    Meulewels,  Tim.  Mis.  43: 

lek  wü  gaen  met  de  bucht  van  hier,  eer  ick 

te  vollen 
Hier  overvallen  wordt  — 

Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  174: 

—  nu  breken  wy  met  de  vlucht 

De  deur  oft  venster  op,  en  rooven  al  den  Bucht. 

Van  der  Gmycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  357: 

Elek  soeckt  het  hooghsfe  goet,  maer  zyn  toch  al 

bedrogen. 

Die  dat  in  vleesch,  of  ghelt,  of  stellen  in  ver- 

moghen. 

Want  niet  van  al  dien  bucht  dat  ons  ten  vollen 

paeyt. 
Cats'  Wercken,  II.  fol.  145: 

Siet,  als  ick  uyi  de  stadt  tot  u  ben  afgekomen, 

Soo  heb  ick  desen  bucht  in  voorraat  metgenomen; 

Ontfangt  dit  klein  geschenk,  en  weest  *et*  vro- 

lik  van. 
Aid.  fol.  159: 

Dat  Guerre  maar  ^n  tragt  hem  van  het  stuk 

te  leiden, 

Vef*mits  hy  van  den  bugt  niet  af  en  soekt  te 

scheiden. 


De  Decker,  RymoefT.  I.  172; 

—  wanneer  dat  {volxken)  dechts  naer  wil. 

Het  zy  dan    rechts  of  slincks,  zyn*  kisten  vol 

mag  stowsen. 

En  \>redelyck  den  bucht  bezitten  en  bdumwen. 
En  niet  anders  is  bocht  te  verstaan  bij  Bredaro, 
Kluchten,  5: 

—  soo  dat  ick  op  het  lest 

Al  de  bocht  verdempten^  en  hiel  dat  leghe  nett. 
De  hr.  Oudemans  vatte  dit  op  in  den  zin,  die  op 
Bachten  is  vermeld. 

In  sommige  der  aangetogen  pil.  zou  men  hmAt 
ook  door  buit  kunnen  verklaren ;  zou  het  ongerijmd 
zijn,  te  beweren,  dat  het  in  zijne  afkomst  onbe> 
kende  buit  slechts  een  andere  vorm  is  van  huehtf 
Men  denke  aan  kluit  en  klucht,  frtnt  en  vnmkt 

Buohten—  Beuken. 

De  Idioticons  van  Schuermans  en  De  Bc  hebben 
bvchten  voor  »iemand  plagen,  leed  aandoen,  be- 
driegen, lastig  maken."  Daar  deze  omschrijvingen 
nog  al  uiteenloopen,  is  de  eigenlijke  bet.  niet  ge- 
makkelijk te  bepalen.  Men  zou  kunnen  denken  aan 
een  primitief,  dat  stooten,  slaan,  kloppen,  betee- 
kent In  den  Teuthonista  is  boeken  kloppen,  slaan, 
smijten;  en  boicken  kloppen,  schellen,  rammelen. 
Bij  Benecke  is  boeken  stooten  nIs  een  bok;  bij 
Schmeller  böckeln  stooten,  schudden,  i-ammeien; 
in  't  eng.  bij  Halliwel  to  boke,  btooten,  to  beken  en 
io  bucky  slaan.  De  nederl.  vorm,  aan  Kil.  nog  on- 
bekend, is  beuken,  met  het  bij  denkbeeld  van  eenig 
geweld  of  inspanning.  De  bet  van  stooten  of  slaan 
schijnt  althans  te  moeten  gehecht  worden  aan 
bochten  in  uitbochten,  bij  Westerbaen,  Krancken- 
troost  (achter  Ged.  III )  18: 

—  vervaerlijcke  Reusen 
Die  Jupiter  wel  eer  bevochten. 
Om  hem  ten  Hemel  uyt  te  bochten. 


Daohten— Danken. 

Kil.  heeft  dachten,  gedachten  en  verdadUtn  al> 
vlaamsch  voor  gedenken,  berinneren.  Danken  on- 
derscheiden wij  wel  in  bet.  van  denken^  doch 
etymologisch  zijn  deze  wn.  één  In  het  oudbd  eo 
andere  talen  wisselen  in  den  wortel  des  woords 
de  klinkers  e  en  a  af;  zie  Diefenbach,  Veiigl  Wtb. 
II.  186.  Eigenlijk  is  danken  een  gedenken  en  er- 
kennen van  ontvangene  gunst,  ala  Ten  Kate,  Il 
14b,  het  noemt.  De  bet  van  denken  blijkt  ook 
uit  het  hoogd.  gedanke  voor  gedachte,  welk  w. 
insgelijks  door  onzen  Mamiz  is  gebesigd;  Bien* 
korf,  112:  (ie  lust  der  gedancken  sonder  voort  een 
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voornemen  te  hebben  van  het  selve  te  volbrengen. 
Ps  30,  VS.  8: 

Moer  ons  ghedancken  z^n  gheslaghen 
Op  Godts  Naem  ende  kracht, 
Ps.  33,  VS.  10: 

Der  heydens  ghedancken 
Ende  achcUeke  rancken 
Mcusckt  hy  ciXLchtetoon, 
Voor  dil  gedank  heeft  Kiliaan  ook  gedenk^  en 
Oudaan   heeft  ditzelfde  voor  teeken  ter  herinne- 
ring, Poêzy,  II.  49: 
—  heefta\  haar'  Man  ter   eer,   uit  zwarte  en 

witte  rotsen 
Vau  marmer,  't  grafgedenk  doen  stellen  in  de 

kerk. 
En  Mevr.    Bosboom    Toussaint    voor   herinnering, 
herdenking;  Tijdschr.  Nederland,  1861,  n*.  11,  bl. 
21<>:  (zij)  maakte  hem,,,  indachtig  alle  gunst  en 
üfoedheidy  die  zij  hem  voormacds  had  bewezen^  en 
had  hem  in  gedenke  daarvan  den  koning  goedgun- 
^ig  voor  haar   te  stemmen.  —  Het  straks    ver- 
meide gedank  moet  onderscheiden  worden  van  ^e- 
(^anA,  bij    Kiliaan    gratiarum   actio,   't  welk   Gats 
beeft,  Wercken,  II.  foK  104: 
iMo  wil  iek  evenstaag  u  nieuwen  offer  brengen. 
Een  offer  f  uwer  eer,  een  offer  van  gedanck. 
Hel  is  bekend,  dat  de   Vlamingen  wel   eens   zeg- 
gen het  gedacht  voor  de  gedachte.  Kluit  toont,  dat 
dit  gebruik  oud  en  echt  is,  zie  Hoogstratens  Ge- 
slacbtl.  waar  echter  Vondel  niet  is  aangehaald,  bij 
wien  men  hetz.  geslacht  aantreft;  De  Vaderen,  3: 
Vennidts  hy  yeder  kent,  en  grondeliken  weet 
Elex  doen,    selfs   eert  tgedacht   des  menschen 

heeft  ghesmeet. 
Aid.  5: 

't  Gedacht  cUleen  van  sulcx  can  *s  Vaders  geest 

ontroeren. 
Das  ouk  De  Drune,  Bancketw.  IL  57 :  't  Gedacht 
<dleen  daer  van  doet  een  opmercker  de  hayren  te 
hergen  staen.  De  Brune,  de  Jonge,  Jok  en  Ernst, 
^:  zy  zal  hem  wel  een  schoon  gedagbt  geven.  Nog 
in  de  achttiende  eeuw  komt  de  uitdrukking  voor; 
Hujdec.  Hekeldichten,  27:  het  gedacht  te  schil- 
drm  op  7  paneel.  Van  Alphen,  in  de  Werken 
der  leidsche  Maetsch.  II.  203:  naar  mijn  gedacht 
Van  den  Berg,  Proeven  van  Geestel.  Od.  en  Lied. 
1.  Voon'ede,  8:  kwam  het  gedacht  eerst  in  hem  op. 
Zelfs  in  de  negentiende,  bij  den  keurigen  Staring, 
Ged  L  42: 

Doch  ruslloos  woelt  haar  kranke  geest, 
En  maalt  op  één  gedacht. 
Bilderdijk  beschuldigde  Van  Alphen,  dat  hij  het 
veroQderde  het  gedacht  in  zijn'  Riedel  wéér  opge- 


warmd heeft;  Verscheid.  L  93  en  Verkl.  Geshichtl. 
I.  224.  Intusschen  verscheen  de  vertaling  van  Rie- 
del in  1778,  en  Huydecopers  Hekeldichten  in  1737, 
zoodat  het  verwijt  eer  dezen  dan  Van  Alphen 
moet  treffen.  Het  vronwelqke  geslacht,  dat  bij  ons 
de  overhand  behouden  heeft,  vertoont  zich  reeds 
bij  het  middelhd.  geddht  en  gedachte;  zie  Benecke. 
Een  mannelijk  subst.  dacht,  welks  vorm  met  ons 
dicht  overeenkomt,  vindt  men  in  Von  Schmids  Idiot. 
Men  zie  voorts  Dechtigen^ 

Diohten— Dügen. 

Zoo  men  dichten  neemt  in  den  zin  van  eene 
opening  vullen,  kan  het  eerder  als  eene  afl.  van 
het  adj  dicht  beschouwd  worden,  dan  als  een  fre- 
quentatief; het  zegt  dan  hetzelfde  als  dichtmaken, 
en  dan  dit  dicht  in  de  bijzondere  bet.  van  geslo- 
ten. Doch  dichten  beteekent  meer  algemeen  vast 
en  stevig  maken,  door  het  samendringen  der  doe- 
len; zie  Ril.  en  Ten  Rate,  II.  153. 

Het  primit.  is  dan  dijgen,  ook  dijen  en  dijden, 
bekend  door  gedijgen,  gedijen,  bedijen,  en  verschil- 
lende afleidingen.  De  bet.  is  wassen,  toenemen, 
bloeijen,  goth.  theihan,  oudhd.  dihan,  middelhd. 
dihen,  hoogd.  deihen.  Doch  bij  Benecke  is  dihen 
en  bij  Schmeller  deihen,  drogen,  opdrogen,  en  daar- 
door eene  kleinere  ruimte  beslaan,  vaster  worden, 
ook  van  gerookte  visch  gezegd,  waarvan  bij  Von 
Schmid  digen,  vleesch,  worst  en  derg  rooken,  en 
vooral  in  dezen  zin  komt  dit  ww.  met  het  fre- 
quent, overeen. 

Het  WW.  gedijgen  is  vanouds  zwak  {deeg,  ge* 
degen),  zie  Ten  Rate,  II.  152;  en  dus  heeft  Von- 
del pede,  als  imp.  van  gedijen,  Poêzy,  I.  21: 

Toen  zoetélaer  en  tros  den  roof  gedé  ten  besten, 

Dreften— Dreven. 

Dreven  is  drijven  en  geeft  ook  de  *  frequentt. 
drevelen  en  dreeffelen,  zie  Drevelen;  alsmede  drif- 
ten^  zie  dit  w.  Volgens  het  Tijdschrift  Nederland, 
1862,  n^.  7,  bl.  264  is,  in  het  taaieigen  van  het 
eil.  Harken,  dreften  »doeIIoos  heen  en  weder  slen- 
teren met  noodelooze  haast".  De  overeenkomst  van 
deze  bet.  met  die  van  drevelen  valt  in  het  oog.  — 
Voor  dreef,  d.  i.  eene  laan  of  rij  met  boomen,  vind 
ik  dreeft,  in  V^Tillinks  Amst.  Arkad.  IL  160:  die 
heerlyke  fraaie  dreeft  van  hoge  opgaande  bomen, 

Driohten,  zie  Driften. 
Driften— Drqven. 

Het  WW.   driften  leest  men  in  Vlaerd.  Reden- 
rijckb.  361 : 
Nu  wordt  de   Twedracht  weer  gedrift  in  ha- 
ren kuyli 
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Pax  daelt  van  *i  hlaeuw  gewelf t  om  stoppen  har 

*  ren  muyl. 

Het  w.  is  blijkbaar  van  dr'fjven^  hoogd.  treiben, 
middelhd.  trihen.  oudhd.  triban^  goth.  dreibanj 
angelE.  drifan,  eng.  to  drive  en  (bij  Halliwell)  to 
drife^  zweedsch  drifva;  het  wordt  in  de  aang.  pi. 
bedrijvend  genomen,  doch  onzijdig  leest  men  het 
voor  in  beweging  of  beroering  sijn,  in  de  p).  bij 
Gats  Wercken,  II.  fol.  546: 

Hy  vreest^    en    hoopt,,  en   tr^rt^    en   drift,  en 

suysebolt^ 

Soo  dat  8^n  gantsch  vernuft  ala  los  daer  he* 

nen  rolt. 

Als  subst.  kennen  wij  drift,  waarbij  ik  opmerk, 
dat  het  in  de  bet.  van  »iets  dat  drijft'*  wel  on- 
zijdig voorkomt;  Schermers  Poëzy,  381: 
Sla  doch  vol  mededogen 
Uw  aldoorstralende  oogen.. 
Door  't  drift  der  wolken  neer. 
Zie  nog  een  paar  voorbb  in  Hoogstr.  Geslachtl.  en 
Oudomans  Wdb.  op  Bredero.  In  den  zin  van  »troep 
van  beesten"  wilde  Moonen  het  w.  mannelijk.  Of 
van  dat  gebruik  voorbeelden  bestaan,  is  mij  onbe- 
kend; doch  wel  kwam  mij  dit  geslacht  voor  in  de 
bet.  van  hartstocht ;  Wagenaar,  Vad  Hist.  II.  201 : 
Elk  scheen  bezeten  van  een*  sterken  drift.  David, 
Vad.  Historie,  I.  10:  gehechtheid  oen  het  spel,  die 
tot  eenen  waren  drift  verbastert.  Van  der  Palm, 
Verband,  en  Redev.  III  77:  allen  met  gelijken 
{^eesidnfi  hervoaarts  gestroomd.  J.G.  v.  d.  Kasteele, 
Nag.  Ged.  40:  Door  een  te  feilen  drift  beatookt. 
Prof  Hamaker  in  Van  Kampens  Mag.  1.  131:  met 
den  edelen  aandrift  der  poézij.  De  Gids,  1870,  U. 
I.  350 :   Men  vleide  zich  in  den  nationalen  geestdrift. 

Een  collectief  is  gedrift;  De  Hubert,  De  Psal- 
men, 31:  Hganz  ged  rilt  van  s^jne  wolken. 

AU  Ham«nstellingen   van   drift   kwamen   mij  de 
volgende  voor;  Vondel,  Heerlijckb.  der  Kercke,  tl 
een  kudde  en  V  zamendrift  van  dieren.    Aid.  23 
een  V  zamendrift  van  vee.    Schermers  Poëzy,  12i 

—  een  ysdrift,  die,  door  't  schuuren  van  de  baaren 

Vlot    makende,  op   een    dyk  of  paalwerk  met 

gewelt 

Aanschuiven  komt.  — 
Vervolg  op  Wagenaar,  XXIV.  29r:  het  volle  bezit, 
ijebruik  en  regt,  tot  de  Zeevonden,  Zeedriften,  enz. 

Van  dn  ft  heeft  men  driftig,  ond.  and.  zooals 
Weil.  opmerkt  voor  drijvend;  zoo  heeft  Coornhert, 
Wei  eken,  ï.  fol.  1b  verso:  Ghy  bevindt  dat  ghy 
des  strandtb  gi*ondt  héht  verlaten.,  ghy  zijl  drif- 
ligh  sonder  gront.  Vondel,  Hierus.  verw.  61:  een 
driftigh  eiland;  Poèzy,  II.  614:  *t  driftigh  velt  om 
hoogh,  d  i.  de  wolken.   Pers,  Urania,  29:  dit  drif- 


tig wieghjen,  t.  w.  van  Mozes.  Bij  Berkhey,  Nsi. 
Hist.  van  Holland,  II.  677,  leest  men:  uwrd  het 
zand.,  dermaaten  driftig,  deU  men  maar  toeimg 
minuten  op  dien  oever  stand  behoeft  te  houden, 
om  met  de  voeten  het  .zand  in  te  weüen.  D.  i. 
door  het  water  ondermijnd  en  daardoor  dras.  Van- 
daar ook,  ald.  678:  de  driftigheid  van  dit  welzand. 
En  de  samenst.  zeedriftig  voor  in  zee  drijvende, 
bij  V^eil.  en  ook  te  lezen  bij  Wagenaar,  Vad.  Hist 
TV.  169:  Elk  zou  voortaan  zyne  zeedriftige  poe- 
deren  naar  zig  mogen  neemen. 

Van  dit  driftig  is  te  onderscheiden  geestdriftig, 
dat  wel  niet  met  geestdrijvend  zal  gelijkstaan.  Dit 
komt  niet  van  drift,  maar  van  geestdrift;  Van 
Senden,  Nagel.  Leei'red.  I.  238:  toen  voordehom»- 
kunst  eene  ^geestdriftige  ingenomenheid  bestond. 
D.  II  137'  de  voorwerpen  van  geestdriftige  naja- 
ging.  Snieders,  De  Verstooteling,  239-.  hoe  eens 
eene  harer  vriendinnen,  in  opgetogenheid,  den 
jongen  dichter  geestdriftig  omhelsd  had.  ^  Bij 
Kil  is  drift  =  drifzand,  drijfzand;  Goomhert 
heeft  er  driftzand  voor,  Wercken,  II.  fol.  78i^; 
wcU  omzightigh  Prins  magh  dan  op  euicken  drift- 
zant  bouwen?  —  Het  zelfsti  nw.  drifteüng^  voor 
iemand  die  met  drift  te  werk  gaat,  kwam  mij  voor 
bij  Ockerse,  Nag^l  Redev.  127;  eenen  winderigen 
drifteling,  die  enkel  eenige  bloemen,,  te  z^nen 
dienste  heeft. 

Van  het  ww.  driften  kan  door  eene  gewone  let- 
terwisseling ontstaan  zijn  bedrichten^  dat  voorkomt 
in  Marieken  van  Nijmegen,  44: 

Wat!  sout  ghy  bv  den  Vyant  verkeeren!.. 
Ende  dan  noch  voorts  door  sijn  bedrichten, 
So  menich  medische  doen  sijn  lijf  veriiesenl 
Dr.  Van   Vloten  toekent  hierop  aan:    bedrijf.   Ik 
erken,  insgelijks  geen  beteren  zin   aan  bet  w  te 
kunnen  hechten.    Met  eene  bijzondere  toepassing 
op  het  bedrijf  des  landbouwers  zegt  het  vlaamsch 
bedrif  ten  ^   bedrichten,   en    vroeger    ook  bedrijten, 
voor  (het  land)  bebouwen,  beploegen  en  bezaaijen 
of  beplanten ;  zie  het  Idiot  van  De  Bo.  Zie  Dreften 

Duchten— Dunken. 

Dunken,  zegt  Ten  Kate,  II.  173,  is  veen  twijfel- 
achtig en  vermoedelijk  denken";  en  BilderdijL 
Aantt.  op  Huygens,  VI.  25^3:  ^Danken,  denken,  din- 
ken,  dunken,  zijn  één  zelfde  woord,  zoo  in  modifi- 
catie van  't  denkbeeld  als  van  de  vokaal..  Denken 
geeft  een  zachten  indruk  te  kennen  Dinken,  een 
inniger,  dieper  gevoelenden,  waar  uit  dichten.  Dun- 
ken (doHKen)  een  doffer,  duisterer/'  AJs  men  de 
vermelding  van  dichten  uitzondert,  dat  thans  uit 
het  lat.  dictare  a%eleid  wordt,  is  de  opmerking  jaist« 
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Dunken,  imp.  m^  dackt^  oul.  dochtj  is  in  het 
I.  thugkjany  meenen,  wanen,  schijnen;  oodhd. 
dunkjoit,  imp.  dtu>hta^  middelhd.  dunken,  imp. 
dühte.  De  vorm  duchten  is  dus  ontstaan  nit  den 
oDY.  Yeri  tijd,  en  beteekent  iets  niet  helder  inzien 
en  deswege  bekonunering  of  vrees  koesteren,  en 
100  treesen  in  het  algemeen.  Het  tegenw.  hoogd. 
zsgt  dduchien,  dat  eene  onorganische  afleiding  nit 
den  verl.  tijd  düihe  genoemd  wordt.  Zie  fienecke 
en  Grimms  Wtb. 

Van  duehien  heeft  Kil.  het  sobst.  duekte,  vrees, 
't  welk  io  het  middelned.  te  lezen  is  bij  Snellaert, 
Ned.  Ged.  390: 

Vrouwen  die  met  kinde  gaen 
Seleti  H  opdoen  tonder  docht, 
Ende  eten  die  onghebome  vrucht. 
Ook  nog  in  een  docnment  van  1467  bij  Van  Alke- 
made,  Beschr.  van  Briele,  I.  fol.  62:  uü  grote  anxtCj 
vrete  ende  dochte  dier  ure  des  doots.    Doch  bij 
Kil.  zoowel  als  bij  Weil.  ontbreekt  de  afl.  dudit* 
haar;  Beete,  Stiehtel   Uren  (kl.  8vo)  III.  312:  het 
sterven  tot  eene  zoo  duchtbare  zaak  maakt.    Ro- 
denbnrgb,  Grebi  CSiristi,  26: 
Komt  naerder,  maegden^  komt,  verlaet  gedach» 

tene  duchtbaarheyt. 
D.  i.  schroomvalligheid.  -^  Alsmede  beduchting; 
Onmidd.  Vervolg  op  Wagenaar,  I.  383:  dat  men 
aile  reden  van  bedngting  ter  zyde  steUende^  zich 
alleen  op  de  trouw  der  Tractaaten  moest  verlaa' 
ten.  Vervolg  op  hetz.  XI.  388:  dat.,  het  noodlot- 
tig tydstip  90or  de  deur  staat.  Dat  oude  en 
nieuwe  (resehiedenissen  die  bedogting  bevestigen. 


Echten— Ewen* 

In  dit  ewen  is  de  w  slechts  een  letter  van  over- 
gang; het  w  is  eeèn,  van  het  subst.  ee,  d.  i.  ver- 
bond, en  vandaar  wet  en  huwelqk.  Het  primit. 
<v>en  heeft  Benecke  voor  huwen. 

Ee  en  ewe  voor  wet  leest  men  N.  Reeks  van 
Werken  der  L.  M.  VII.  i.  12: 

Men  jdach,  in  die  oude  ee 
.i.  bosine  te  bUuen  of  twee  . 
Delfscbe  Bijbel,  Spreuken,  6,  vs.  20:  Sone  m(;n, 
hehuede  die  gheboden  d^ns  vaders  ende  en  laet 
dijnre  moeder  ewe  niet  Gassianus,  Der  Oud.  Vad. 
GoUacie,  iiO  verso:  die  dair  niet  en  gébruken 
dat  hen  vander  eewen  weghen  gheoerloft  is.  Aid. 
137  verso:  Na  den  inren  mensche  heh  ie  een 
medeghenoegheh  mitter  ewen  gods.  Passionael 
Winsterst  33:  opten  achsten  dach  besnijtmen  die 
ieden  na  der  ewe.  Aid.  45  verso:  te  tonen  dat 
mrek  ofte  eewe  dat  in  hoer  herte  besereven  is. 


En  54  verao:  O  emanuel  onse  leitsman  ende  onse 
eweghever.  Zie  mede  de  Gloss.  op  Der  Leken 
Spieg.  en  Der  Minnen  Loep. 

Voor  huwelijksverbond  bezigde  men  het  w.  nog 
in  de  zeventiende  eeuw;  Sluyter,  Psalmen,  Lofz, 
en  Greest  Lied.  25: 

Op  datse  souden  leven 

In  eenen  vleesche  twecj 
Malkander  vast  aenkleven 
In  d^  aangevangen  Ee. 
Dez.  Christel.  Doodsbetr.  31 : 

Soo  jong  een  spruyt^  van  vier  en  twintig  jaren, 

Begeeft  my  weer  (ach!)  na  haer  tweede  baren. 

En  weynig  na  twee  jaren  in  ons  Ee. 
Kil.  geeft  niet  minder  dan  veertien  samenstellin- 
gen van  ee.  Van  enkele  geef  ik  een  voorbeeld. 
Mamix^  Ps.  50,  vs.  18:  eebrekers  on/suas.  Dez. 
Bienkorf.  37  verso:  Overspeelders  ende  Eebrekers. 
Vondel,  Jos.  in  't  Hof,  8:  De  rechte  eebrekers. 
Six  van  Ghandelier,  Poësy,  46:  hoomeny  voor  een 
eeman  bittre  schond,  Sluyter,  Rnys-  en  VITinteiv 
leven,  53:  dttt  ik  d'Eestant  eerst  begon.  Holl.  Pai^ 
nas,  116:  in  den  Eestandt  —  Bij  Kil.  ontbreken 
ook  enkele;  Ampzing,  Bib.  Tres.  50:  nieu  ^luy. 
Vondel,  Heerlijckh.  van  Sal.  18:  Doet  eebrenck 
tioor  den  Heer.  Scot,  Ontdeckingh  van  Toverij,  45 : 
grouwelijeke  ebrekerye.  Nog  tegenwoordig  bezigen 
wij  eegade.  Van  eeman  vindt  men  geèemand  voor 
gehuwd;  Belg.  Mus.  VIII.  282:   gheemande  lieden. 

Bet  frequent,  echten  beteekent  veii>inden ;  Camp* 
huysen,  Uytbr.  der  Pss.  217 : 

^tEüendigh  volck  was  loom  en  slap  van  moede, 

Haer  siel,  niet  trouw  geöcht  oen  Qodt   en  't 

Qoede. 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  Jes  Ghr.  IL  7: 

De  teerheyt,  die  myn  hert  door  menig  minn»' 

vlechten^ 

Aen  uwe  reyne  ziel  quam  strengelen  en  echten. 
Aid.  11 : 

De  ziel  en  't  lichaem  zyn  verknocht  met  slapper 

vlechten. 

Als  dese  banden  zyn,  die  Soon  aen  moe(ier  echten. 
Ook  bepaaldelijk  verbinden  door  een  huwelijk; 
Schippers  Onverg.  Ariane  in  Thessal.  88: 

De  PfHns  Eurymedon  zich  echt  aen  z^n  jPrin- 

cesse. 
Rodenburgli,  Vrou  Jacoba,  62: 

Wie  soud  niet  die  dit   ziet,  met  schrick  voor 

*t echten  vresen? 

Wie  sotid  niet  kiesen  voor  ghebonden  vrijen  sU»etf 
Vyaarvan  ontechten  ald.: 

Wie  soud'  niet  wenschen  dan  om  weer  ontecht 

te  wesenf 
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Efi  het  deelw.  ffeèehte  voor  gehuwde,  als  subst  ge* 
beiigd.  dei.  Geb.  Ghristi,  26: 

—  als  twee  gb'echten  poerden^ 
Sy  twee  ^fn  m  een  vUeseh  — 
Men  vindt  hiervoor  ook  eehOg;  Poirters,  Masker, 
141:  OndertHSSchen  vertreckt  den  echtigen  man 
wederom  met  sijn  kuyemwtwe.  Aid.  165:  Den 
echtigen  man  kropten  eijn  eermoeden  en  gram^ 
sciiap  in.  Des.  Schrijver  heeft  intasschen  dit  adj. 
ook  voor  ons  tegenw.  adj.  eeht^  d.  i.  wettig,  waar, 
wezenlek;  Het  Du  y  f  ken  in  de  Steenrotse,  48:  om 
het  echtigh  weaen^  en  de  eygen  natuer  van  na**r' 
volgen  ons  in  te  êeherpen. 

Met  het  bovenvermelde  subst.  ee^  ewe^  is  één 
woord  ons  eeuw;  want  ewe  in  het  middelhd.  an 
ee  ia  het  middelned.  beteekenden  ook  tijd,  lange 
duur;  sie  het  eerste  bij  Benecke;  het  tweede  leest 
men  bij  Van  Heelu,  vs.  5516: 

—  lange  ee 
Hadde  elc  anderen  eeere  hegheerl. 
Van  Velthem,  fol.  15 : 

Neven  Ebroen  etaet  Mambree^ 
Der  Ahraem  woonde  lange  ee. 
Dat  het  ww.  ewen  evensoo  den  lin  had  van   lang 
duren,  blijkt  uit  Beneckes  Wtb. 


Olohten*— Giën. 

Het  middelned    gièny  middel hd.   gihen^   oudhd 
jehany   bij   H<yier  gichen^  was   zeer    bekend  voor 
zeggen,  belijden,  erkennen;   sie  mijne   Verscheid. 
278—383. 

Als  frequent,  heeft  Graff,  I.  586,  iihten,  affir- 
mare;  Benecke  gihten,  bekennen,  erkennen;  en 
Kil.,  zoowel  als  DShnert  en  Fulda  (Idiotiken- 
samml.)  giehien,  bekennen,  belijden.  Dus  leest 
men  bij  Tadama,  N  Reeks  van  Werken  der  leid- 
sche  Maatpch  X  86:  «oe  mij  he  dat  jner  lanck 
aonder  gicbten  off  richten  blyven  siUen.  Eii  bl 
192:  enen  getwoeren  boden,»  de  daer  aepenbaer 
bi  synen  ede  gichtden.  D.  i.  volgens  de  aant  »die 
handeling  van  den  bode,  roedendrager  of  peinder 
(pijnder?),  wanneer  bij  op  zijnen  eed  verklaart, 
wat  hij  in  zijne  ambtsbetrekking  heeft  verrigt** 
Zie  voorts  Biechten. 

Bij  Ril.  heeft  hetzelfde  gieten  de  beteekenis  van 
pijnigen,  bij  8cbmeller  en  Stalder  gichten  en  gtch" 
tigeny  bij  Tobler  gifta  Volgens  Ten  Kate,  H  (45, 
is  deze  bet.  ontleend  van  de  vorige.  Van  beken- 
nen, belijden,  komt  men  tot  bekentenis  afnemen 
(die  ook  biechten  heeft);  voorts  tot  bekentenis  af- 
dwingen, en  eindelijk  tot  zoodanig  afdwingen  door 
pijniging,  en  het   pijnigen   zelf.    Een  gichter^  zegt 


Ten  Kate,  is  iemand  »die  de  belqdenis  *er  uit- 
wringt"; en  Tobler,  daarmede  overeenstemmeoi 
noemt  giehter^  tortor,  eigenlijk  tBekennenniacber''. 
Vreemd  is  het  dat  deze  scherpzinnige  Geleerde 
voor  zijn  ww.  gifta  een*  oorsprong  zoekt  in  kijven, 
Schmeiler,  Stalder  en  Benecke  geven  dezelfde  af- 
leiding als  Ten  Kate 

Tot  gichten^  pijnigen,  m^wnde  Ualbertsma  (Aan- 
teekk  op  Maerl.  Inl.  1tf7)  te  moeten  brengen  ons 
gichU  jichty  bekend  voor  pijn  in  verschillende  lig> 
chaanisdeelen,  e  vuns  Is  dit  reeds  geschied  was  door 
Ten  Kate,  t.  a.  p.  en  Bilderdijk,  Verkl.  Geslachtl 
I.  254.  Latere  Geleerden  echter  zijn  van  een  an- 
der gevoelen  Diefenbach,  II.  372,  en  Benecke,  I. 
517,  zien  iii  het  gen.  znw  eene  afl.  van  het  ww. 
gaan^  gangen.  De  vormen  gang  en  gieht  worden 
meermalen  verwisseld.  Het  vlaamscbe  poe(f  (bij 
Kil.),  middelned.  gote^  fr.  goutte^  eng.  gout,  lou 
van  gulta.  d.  i  druppel,  en  dus  een  ander  woord 
zijn;  zie  Diez  I.  22'2,  en  vot>ral  Halbertsma  t  a.[k 
Voor  den  tegenwoordigen  vorm  jicht  leide  bet 
nederl.  der  zeventiende  eeuw  gicht;  b.  v.  Cunsl- 
thoon.  Juweel,  141 : 
—  out  gevoorden  zynde^  es  haei*  niet  overgMeven 
dan  verstramde  leden,  met  gicht  geturheert. 
Doch  het  middelned.  verkoos,  misschien  omdat 
gicht  voor  gift  in  zwang  was.  den  vorm  gueht; 
Maerlant,  Spieg   Hist  I   :m: 

Die  rode  guchte  haddi  mede, 
Die  hem  so  vele.vemoys  dèdt^ 
Dat  hire  omme  menegen  €iaeh 
Indie  fermerie  lach. 
Uit  Vincentius  blijkt,  dat  met  rode  guchte  bedoeld 
wordt    gutta  rosea,  eene   soort    van    belroos;  de 
variant  heeft :  die  grote  gote.    Aid.  864 : 
Wes  vof*rtmetir  na  dese  sake 
Gesont  van  dinen  ongemake^ 
Van  guchte  endc  van  donder  mede. 
De  Variant  heeft  wederom*  goten    Eventoo  jucht. 
Dez.  in  N.  Werken  der  leidsrhe  Maatsch.  IV.  ^ 
Die  vuls  buuca  speelt  vrouwe  spel 
Hi  mach  die  jucht  onlvruchten  wel. 
En  bl.  89: 

(De  wijn)  maect  die  iucht  in  die  lede. 
Dez.  Rymbybel,  H.  310: 

boe  men  begonste  doen  sijn  heien. 
Quam  hem  an  die  jucht  so  groot. 
Dat  hi  bleef  van  tormenten  dool. 
Eén  dei    vai'iimten   heeft :  die  jicht.    Vandaar  bet 
bn w.  juchtig ;  dez.  Spieg.  Hist   I.  376 : 

(Pieter)  ghenas  jnchtege  ende  andere  mede. 
De  variant  heeft-  gichHchge.  zooals  ook  de  I^e- 
kensp.  II   102: 
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Die  yechtjghe  entie  crepele  met 
Ghenas  hi  al  angheUt 
Met  enen  sinen  warde. 
De  nriant  heeft:  ghiehtege     Aid.  226: 
Beaetene^  gjchtiglie,  dove  ende  stom, 
Ganete  hi  met  enen  woorde. 
Voorts  weder  Maerlant,  Sinte  Franc.  Leven,  ts.  6678 : 
Enen  zere  jocbtigen  mot?, 
Die  in  aUe  dne  lede 
Verloren  heulde  de  mogentede. 
En  VS.  10404: 

Want  zine  te  voren  ebben  bekint 
Jochtich  ende  ongesint  (d  i.  krankzinnig). 
Met  dan  uitgang  heid  het  znw   dez.  Rymb.  I.  42: 
God  tekenden^  td  daer  ter  stede^ 
Int  hooft  metter  juchtechede. 
Net  het  voorv.  ver  had  men  verjichtig  en  ver^ 
gkhtig;  Vaderboeck,  fol    'M:  nu  so  was  dair  een 
cmnc  verijchtich  (sic)  menache  ghecomen  om  ge- 
wntheit.,  te  vererigen.    Lager  ald.:    Doe  boot  hy* 
ktrioH  den  verijchtighen  mensehe  die  hant,    Gas- 
sianns,  Oer  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  7^ :  den  ver- 
gichtighen  man  die  alleen  om  gheeontheit  des  ft- 
chaems  badl*  ^  Ook  met  weglating  van  den  uit- 
gsDg;  ald.  foL  38  verso:    Daer  na   so  wort  hi. . 
ako  vergicht  dal  hi  noch  handen  noch  voeten  nooh 
t(mghe  en  moehte  gebruiken.  Passionaal,  Winterst. 
foi.  \1\  verso:    Twee  menschen  waren  oeck  boven 
maten  seer   vergicht  so  dat  hoer  monden  dicke 
gketrect  worden  tollen  coppe  vanden  hoofde 

Oiohten*,  zie  Giften. 
Oiften— Gtoven. 

Ons  WW  geven^  oudhoogd  geban,  luidt  in  het 
gotb.  gibcut,  angels,  gifan^  eng.  to  give  en  bij  Hal- 
liwell  to  gie^  sweedsch  gifra. 

Giften  hebben  wij  nog  in  begiften  (waarvan  zie 
op  Giftigen)y  d.  i.  beschenken,  doch  het  komt  in 
het  middeined.  voor;  Maerlant,  Rymbybel,  U.m\: 

Doel  was  ghedaen^  ten  sélven  stonden, 

Ghifle  PhHadeüphus  die  heren, 

Ende  sendeae  weder  met  eren» 
Ald.  340: 

—  als  hi  tslants  hadde  gheweld, 
Soiide  hi  hem  doen  vele  eren 
Ende  ghiften  den  tempel  ons  Herent 
Zoo  ook  nog  bq   Despara,  Gronijcke  van  Vlaende- 
fw»,  IV.  173:   die  grave  van    St.    Pol,  ende   die 
ffouagiere  van  Baurgoengnen,  ghiftende  mids  dien 
*««r  de  eene  zekere  ghifte  ter  vonte.  —  Het  oudhd. 
heeft  insgelijks  giftjan,  en  onze  Kil.  gichten.    Zie 
ook  Ten  Kate,  II.  187.    Deze  laatste  vorm  is  mij 
behalve  in  de  door  Van  Hasselt  op  Kil.  aangeh. 


pi.  bij  onze  schrijvers  nog  niet  vooiigekomen ;  doch 

wel  het  subst.  gicht  voor  gift;  Maerlant,  Spieg. 

Hist  I.  177: 

Ane  u  sctjnt  of  God  aerm  ware. 

Ende  hi  uwer  gichten  hadde  noot. 

Ald.  277: 

Miede  ende  gich te,. men  maget  seouwen. 

Verwinnet  heren  ende  vrouweti. 

D  m.  140: 

Boden  ende  gichten  senddi  da^r. 

Melis  Stoke,  U.  539: 

Als  de  Grave  dat  bekenty 

Docht  hem  wesen  grolt  gichte. 

Van  Heeln,  vs  563: 

Van  niemanne,  die  hem  verainde. 

En  woert  seoenre  ghichte  nie 

Ghegeven  tenen  male^  .dan  die 

Heinrie  sinen  broeder  gaf. 
Willems,  Mengel.  448:  dat  nicman  onsen  drossale... 
enegerande  gigten  gheve,  nog  dienst  en  doe  — 
Zie  voorts  het  Gloss.  op  de  Ged  van  Van  Hilde* 
gaersberch.  Bij  Bomhoff  zoowel  als  bij  Weil.  ont- 
breekt het  subst  overgift  voor  overgaaf,  dat  mi] 
in  proza  en  poözie  voorkwam;  Vervolg  op  Wage- 
naar,  Vad.  Hist  XXII.  12:  dat.  deeze  Trommels 
aan  de  Schuttery  op  eene  behoorlyke  wyze  zouden 
overgehandigd  (sic).,  worden.  —  Eene  overgifte, 
met  het  verblydste  genoegen  ontvangen  Broes, 
Leerred.  III.  206  de  onderworpene  overgifte  van 
haar  lot  aan  des  Meeren  raad  Van  's  Graven- 
weert,  Odysaea,  III  201 : 

Telemaehus  alleen  gebood  die  overgift. 
T,  w.  van  den  boog  aan  Ulysses. 

Het  WW.  geven  levert  ook  vergeven  voor  ivergif 
toedienen*';  eene  bet  ontleend  volgens  Ten  Kate 
«van  dat  de  Vergiften  gemeenlijk  onder  schijn  van 
gunstige  Giften  'worden  toegeschikt".  Het  voorz. 
ver  geeft  aan  het  ww  een  ongunstigen  zin^  ver- 
geveii  is  overgeve^i,  d.  i.  te  veel,  ten  verderve  ge- 
ven, en'  de  subst  gif  en  gift,  venennro,  zijn  op  te 
vatten  als  verkoiiingen  van  vergif,  vergift.  Van 
vergiften  in  dezen  zin  zie  men  voorbb.  op  Giftigen. 

Griohten— Griifea. 

Men  leest  dit  ww.  bij  Van  Heelu,  vs.  2630: 
Want  hi  dede  daer  bi  stichten 
Ende  vaste  planken  ende  grichten 
Eene  stat,  die  hiet  Ten  Grave. 
D.  i.  (volgens  Willems)  graven.    Het  hier  gestelde 
griffen  is  dan  een  andere  vorm  van  graven  of  nog 
liever  van  grieven,  dat  wij  wel  meest  kennen  voor 
leed   of  pijn    aandoen,   maar   *t  welk   eig-   zooals 
Macqoet  opmerkt,  van  teen  scherp  geweer"  gezegd 
wordt;  zie  zijne  Proeven,  I.  184.  Dus  Vondel,  Dav. 
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in  Ball.  ii:  die  den  broer  met  zijnen  moortpriem 
griefde.  Wagenaar,  Amsterdara,  III.  234:  zo  hy 
niet...  verraaderlyk,..  met  een  mea^  gegriefd  gewor- 
den was.  Biiderdtjjk,  Mengel.  I.  28:  H  wHd,  dat 
uw  Komala  griefde.  Van  Wijn,  Nal.  op  Wagenaar, 
I.  64 :  onder  de  vyandlyke  pcutrden  te  sluipen,  hen 
te  doorgrieven.  Als  Bilderdijk,  Navonk.  L  28  zingt: 
In  wie  mijn  oog... 

De  trekken  zoeht^  mijn  boezem  ingegriefd. 
dan   is  dit  hetzelfde   wat  anders   ingegrift  heet 
Niet  zeer  gepast    zingt  Da  Costa,  Kompl.  Dicht- 
werken, L  426 : • 

—  Be  teerste  mtn,  die  ooit  een  boezem  griefde, 

Blaakt  heden  in  dit  hart,  — 
Bij  Haüiwell  heet  het  enten  van  hoornen  (nederl. 
griffen^  griffelen)  to  griff  en  to  graft^  en  wij  zelve 
zeggen  graveeren  voor  griffen.  De  riviemaam  Grift 
is  in  Gelderland  bekend;  doch  ook  als  gemeen 
subst.  komt  dit  w.  voor  in  de  bet.  van  graft  of 
gracht;  Schagen.  Godgel.  Verinakelykheden,  I  6i  : 
Be  Grift  of  Vaert,  weleer  van  de  Roode  tot  in  de 
Middelandsehe  Zee  gemaeht^  enz.  Bogaert,  Ged.  2: 

Gy  Trekvaartnimfen, . 

Uw  grift  nochtans.,  hoe  jong  uit  grasrfjk  lant 

geboren y  enz. 
Aid.  86: 

Toen  zag  ik  eene  grift  door  klavervelden  sneden. 
Deze  verklaring  van  grichten  heeft  op  zich  zelve 
geen  bezwaar  en  is  niet  in  strijd  met  het  verband, 
waarin  het  w  bij  Van  Heelu  voorkomt.  Dan,  in 
Schuerroans  Idiot  heeft  het  ww.  een'  anderen  zin, 
t.  w.  i»de  dammen  of  kanten  eener  gracht  opma- 
ken of  opzetten,  met  de  afgevallene  aarde  weder 
tegen  den  dam  op  te  werpen  en  vast  te  kloppen"; 
eene  bet.  die  zich  vrij  wel  aansluit  aan  het  «vaste 
planken*',  d.  i.  omheinen,  dat  bij  Van  Heelü  vooraf- 
gaat. Zoo  de  gissing  van  Schuennans,  dat  het  w. 
beteekent  »grachten,  d.  i.  eene  gracht  maken"  juist 
is,  dan  moet  het  van  het  subst.  gracht  en  «niet 
van  een  prim    ww.  afgeleid  worden. 

Dr.  Van  Heiten  houdt  Van  Heelu's  uitdrukking 
grichten  voor  een  gesyncopeerd  getHehten ;  zie  De 
Taal-  en  Letterbode,  IV  29.  Voorbeelden  van  de 
syncope  bij  gerichten  ontbreken  echter  evenzeer 
als  van  de  uitdrukking  eene  stad  geiHchten. 


Haohten',  zie  Hechten'. 
Haohten*— Hakken. 

Bij  Kil  is  hachten  afscheuren,  en  hachte  insnij- 
ding en  afgesneden  stuk.  Ten  Kate,  II.  222,  brengt 
dit  WW.  (bij  hem  ook  haften)  tot  houwen^  hoogd. 
hau£nj  oudhd.   hauan,  hauwan^  angels,   heawan^ 


eng.  to  hew.  Doch  voor  eene  versterking  van  dit 
WW.  houwen^  hauen.,  zal  men  te  houden  hebben 
ons  hakken.,  hoogd.  hacken.,  middelhd.  heeken^ 
oudhd.  hakjan^  fransch  hachery  bij  Hecart  héquery 
angels,  haecan^  eng.  to  had^  bij  Halliwell  to  hag; 
van  welken  vorm  alsdan  hackten  wedar  op  xijne 
beurt  eene  versterking  is.  Een  ander  frequent 
id  hakkelen.,  eng.  to  haggle^  kleinhakken  betee- 
kenende.    Zie  Hakkelen, 

Als  afleiding  van  hachten  of  haften  beeft  Kil 
hafteel  voor  houweel. 

Hachten'— Hagen 

In  het  dialect  van  Drenthe  is  hachten  wagen, 
durven,  ondernemen;  zie  Dr.  Volksalm.  1847,  bl. 
180.  Er  zal  toe  behooren  het  subst.  hach^  dat 
Weil.  verklaart  door  «gevaariijke  waging",  en 
't  welk  bij  Hooft  in  dergeltjken  zin  voorkomt;  zie 
het  Wdb.  des  Inst.  V^ij  hebben  er  van  hagehdijk, 
gewaagd,  gevaarlijk;  Vervolg  op  VITagenaars  Vad 
Hist.  XX VIL  130:  Brie  mannen...  waagden  eerst 
den  hachlyken  stap.  D.  XXVI.  149:  de  hachlyk- 
heden  van  eenen  wisselvalligen  krygskans.  Voorts 
hachtje^  bij  Ten  Kate,  IL  222  een  vermetele,  ruwe 
knaap,  een  durfal,  een  waaghals;  dus  Berkbey, 
Zeetr.  der  Bat.  Vryheid,  I.  78: 

Be   Zeewvsohe  hagjes,   daar  zij  zaten   op  de 

vnasteH.- 

Verhieven  hunne  stem^  en  zongen  van  den  strijd. 

Aid   97: 
(Hoe)  In  overouden  tijdy  voor  de  onverwehrokke» 

Zeeuwen 
En  Maaslands  hagjes,  hier  met  mijn  Bataaf^die 

leeuwen^ 
Be  Graaf  van   Vlaandren  wierd  gedogen  ém 

mijn  VlooL 
Bij  Schmeller  is  evenzoo  ein  junger  Haeh  ferocii- 
Ins,  audaculus;  bij  Störenburg  heitje  een  loc 
mensch.  die  zich  licht  in  gevaar  begeeft,  een  spring- 
in-'t-veld,  een  windbuil;  bij  Von  Scbmid  hach  een 
onbeschaafd  mensch.  Ten  Kate,  t  a.  p.,  locht  den 
oorsprong  dezes  woords  in  hackten,  afBcbeoFen. 
als  zijnde  een  hier  bedoeld  mensch  ^gereed  in  't 
slaen  en  smijten";  Halbertsma,  Overijss.  Ahn.  I. 
235,  is  hackt  uiteinde -of  stuk  van  iets.  De  eene 
afl.  is  even  onwaarBchijnlijk  als  de  andere.  Eerder 
denk  ik  met  Bilderdijk,  Verkl  Geslachtl.  I.  ^ 
aan  een  ww.  hagen  of  haggen  dat  treflén  betee- 
kent. Een  hack  is  dan  een  tref,  <wn  kans,  iets 
dat  men  onderneemt  of  w:r\:,^t,  en  koekten  eeoe 
kans  wagen.  Bilderdijk  acht  aan  dit  w.  verwint 
het  subst.  ÏMgéi,  en  volgens  Beneckes  Wtb.  geeft 
dit  fig.  te  kennen  ongeluk,  eig.  dan  een  ongelak* 
kig  treffen;  zie  over  die  bet.  ook  Grimms  Reinh. 
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Fuchs,  113.  Bilderdijk  achtte  heich  en  hagel  ver* 
want  aan  hakken^  en  dat  dit  vermoeden  niet  on- 
gegrond is,  blijkt  uil  Grimms  Wtb.,  dat  hagel  doet 
afeUramen  van  een*  doitachen  wortel  fiag^  die 
slaaa,  stooten,  beteekeut  en  in  het  gothisch  een  wel 
Diet  aan  te  wijzen,  maar  toch  met  zekerheid  aan 
te  nemen  ww.  haggvan  vormde,  dat  aan  het  oudhd. 
Aiuiioan,  nederl.  houwen  enz.  beantwoordt.  Tot 
denzelfden  wortel  behoort  ook  volgens  Grimm  het 
sabet  kaag^  d.i.  doornstruik,  en  daarmede  is  dan 
de  vraag,  die  bij  Benecke  gedaan  wordt,  of  hagel 
ook  verwant  is  aan  haa,  hagen^  bevestigend  be- 
aDtwoord. 

Hdohten'— Heven. 

Ten  Kate,  Il  206,  leidt  hechten  of  heften  af 
van  /leMit,  dat  één  is  met  haoen^  heben^  haben^ 
hebben,  en  zich  mede  vertoont  in  h\f  heeft  en  on- 
derheoig.  Het  w  zegt  bezitten,  houden,  behouden, 
^oth.  haboHy  hoogd.  haben^  nederl.  hébben^  angels. 
habban^  eng.  to  have,  deensch  have^  zweedsch 
hafva^  franscb  awrir,  lat.  ?iabere. 

Hechten^  de  thans  bij  ons  gebruikelijke  vorm 
van  het  frequent,  in  den  zin  van  houden,  vast- 
houden, vastmaken,  verbinden  enz.,  luidt  bij  Kil 
ook  Keftenj  haften  en  haehten  Het  goth.  zegt 
haftjan  in  gemelden  zin,  hoogd.  haften,  middelhd. 
hefteny  angels,  hoef  tan  Het  nederl  heften  leest 
men  bij  Hooft,  Ged.  fol.  :30: 

—  wat  queüaadje  zotuV  op  mijn 
Hart  helteD  kannen  aU  ik  een  met  u  moght  zijn  f 
Andere  pil.  zie  men  in  het  Wdb  des  Inst.  Vandaar 
(mgeheft  voor  ongebonden,  buiten  banden;  Van 
Wijo,  Huiszitt.  Leeven,  II  152:  ongeheft  buten 
vtngheniuen  te  varen  ende  te  keren  in  oneen 
lande.  —  Hackten  heeft  De  Dietsche  War.  IV.  276: 

UNWi^  êfjn  siele,  ei  es  nu  bracht 

voer  doerdeel  Gode^  ende  es  daer  gehacht 

op  dese  ure  nu,  te  genene 

redene  vcui  aüen  haren  levene 
t  welk  prof.  Bormans  verklaart  door  i>aangehou- 
den".  In  den  Teuthonista  is  htzchten  houden,  van- 
gen; bekocht  behouden,  gevangen    (middelhd.  6e- 
heften^  ondhd.  bihaftjan);   onthachten  'ontbinden, 
losmaken  (middelhd.  eniheften,  oudhd.  anthaftjan). 
Dq8  der  Vrouwen  Ueimel.  vs.  142: 
—  rfcr  welker  humoren 
Binnen  ghescoert  ende  onthecht  zijn 
Vandaar  bij  Kil.  de  afleidingen  hachting  en  hach- 
fenii  voor  hechtenis,  en  het  subst   hacht,  ook  ac/if, 
Toor  gevangenschap,  band,  boei;  dus  Zincgreven, 
Ouytsche  Apophtbegro.   418:     Den  Pausselijcken 
^en  en  de  keyserlijeken  Acht  maken  veel  Mam- 
^ueken  en    verkeerde    Christenen.     Van   Goor, 


Beschr.  van  Breda,  fol.  i27r  indien  eenige  Arme 
als  buyten  luyden  verseynt  syn,  die  sonder  oirloff 
wederom  comen^  sol  men  die  stellen  in  haehten 
te  vastene  tot  sdteren  tyde.  Bijns,  Refer  UI.  149: 
lek  bidde  u,  siet  my  onder  desen  hoop  an 
Hier    in    't  dal    der    tranen,   en  ontbint    den 

knoop  dan, 
Daer  de  vyanl  my  me  hout  in  s^jn  hachte. 
Zoo  ook  reeds  in  den  Lancelot,  B.  II.  vs.  13607: 
Dese  duvel  es  van  so  groten  erachten. 
Die  ons  hevet  in  sine  haehten, 
Gheen  man  soude  te  gere  uren 
Jegen  hem  moegen  geduren. 
Van  Velthem,  fol  148,  van  Ieren,  die  vóór  en  ach- 
ter door  vijanden  ingesloten  zijn : 

Doen  brakense  op,  sonder  waen. 
Over  d'ene  side  met  craehte, 
So  dat  si  quamen  tU  der  hachte. 
D.  i.  uit  de  insluiting,  den  drang  of  prang.  Anders 
ook  hechte;  Kausler,  Denkro.  I.  211: 
'    dat  toe  behoorde  Robbreehte 
Van  Vlaendren,  die  lach  in  de  hechte« 
D.  i.  gevangenschap;  ald  256: 

—  den  grove  Robbreehte, 
Die  hem  hüt  huter  hechte 
Van  Vranckericke  — 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  345: 

Moer  die  bant  van  sinen  wive 
Duxmrkene,  dat  hi  metten  rechte 
Ne  conste  gecomen  uter  hechte. 
D.  i    band,  verbintenis;  D.  II.  201: 

So  dat  hare  ontseiden  die  knechte^ 
Die  die  heren  hadde  in  de  hechte. 
D.  i.  de  gevangenis.    Dez.  Wapene  Martijn,  40: 
Dus  hringhet  in  die  echte 
Die  duvel  sine  knechte. 
D.  i.  banden  of  boeijen.    Twee  andere  HSS.  heb- 
ben hier  heehU»;  de  verklaring   van  Dr.  Verwijs, 
door  «ban"  is  onjuist;  Siegenbeek  vatte  de  pi.  beter 
op,  N.  Werken  der  L.  Maatsch  III.  ii.  215.    Lan- 
celot B.  Hl.  vs.  2538: 

Die  goede  zielen,  di  waren  tonrechte 
Besloten  inder  hellen  hechte. 
Goetman,  Spyeghel  der  longhera,  vs.  203: 
Oft  ghi  coemt  in  des  vyants  hecht 
Beneden  inder  hellen  gloet. 
Valckoogh,  Regel  der  Duytsche  Schoolm.  135: 
Daer  tegen  heeft  den  Geest  te  vechten. 
Dat  hy  den  sondigen  aert  breeckt  haer  hechten. 
Belg.  Mus  IX.  33:  weder  dat  zy  van  nu  in  hechte 
van  vanghenessen  zijn.  oft  henlieden  geabsenteert 
hebben  —  Men  vindt  het  nw    gehacht,  Snellaert, 
Nederl.  Ged.  303: 
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peen  es  in  spaeua  machte 
Dander  in  skeyeers  gehacht 
Gehecht  bij   Van    Nyveld,  Souterlied.  Ps.  34: 
Verordeelt^  o  Heer^  iek  bid  u  straffen  wilty 
Die  my  bestreden  en  bevechten . 
Treekt  u  sweert,  en  houdtae  in  gehechten. 
Voor  haak   leest   men   hechter  in   den    delfschen 
Bijbel,  2  Con.  19,  vs   28:  mU  ie  enen  rinc  doen  in 
dinen   noselocken,,  ende  enen  hechtere  in   dinen 
lippen.  —  Benecke  heeft  haftel^  heftel,  voor  nestel- 
snoer;  men  vindt  daarvoor  Aach^eJs  (:=z  htichtelesf) 
in  den  Lancelot,  B.  II.  vs.  13090: 

—  si  gaf  hem  een  hacbtels  van  goude^ 
Ende  bat  hem  dat  h^t  hanqen  sonde, 
An  sinen  hals  om  hare  live  doe. 

Hechten*— Hégen. 

Volgens  Halbertsma^s  Wdb  is  hechten  in  het 
overijselHch  dialect  gebruikelijk  voor  hijgen;  en 
Beckering  Vinckers  roei  kt  op,  dat  hetzelfde  w  te 
Kampen  dien  zin  heeft,  zie  zijne  Orthogr.  E-legia, 
119.  Ook  buiten  de  grenzen  van  ons  land  is  het 
WW.  in  zwang;  volgens  Kehrein  hebben  in  Nassau 
fiechten  en  hechten  de  bet.  van  snel  ademen.  Dat 
aan  Bilderdijk  die  bet.  van  hechten  niet  onbekend 
was,  blijkt  uit  zijne  Verh.  o  d   Gesl.  306. 

Het  primit.  is  hegen^  een  andere  vorm  van  hijgen, 
dien  men  aantreft  btj  Höfer,  benevens  hegitsen^ 
eene  soort  van  verlenging  of  herhaling  van  hegen^ 
en  hdchen.,  welk  laatste  bij  Strodtraann  hechen 
luidt.  Van  dezen  vorm  was  de  overgang  tot  hech" 
ten  licht    Zie  voorts  Hichten. 

Bekend  is  de  spreekwijs  naar  den  adem  hijgen., 
van  iemand  die  afgemat  of  uitgeput  is.  Ter  uit- 
drukking van  dien  toestand  bezigde  Hooft  aam- 
hechtigheid;  zie  het  Wdb.  des  Inst.  Als  men  over- 
weegt, dat  hij  ook  aamen  voor  ademen  schreef, 
mag  men  het  er  voor  houden  dat  aamhechtig  bij 
hem  voor  ademhechtig  is,  en  Bild.  zoowel  als  Hal- 
bertsma  (beiden  t  a.  p.)  verklaren  admechtig  door 
ademhechtig.,  d.  i.  naar  den  adem  hijgen.Je.  Plan- 
tijn  hoeft  ademachtigy  hetzij  door  verwarring  van 
aamechtig  met  amachtig  of  amechiig^  in  het  mid- 
delned.  bekend  voor  onmachtig.,  hetzij  door  de 
tweederlei  schrijfwijze  van  hechten  en  hachten  in 
anderen  zin  Nevens  ctamhechtigheid  schreef  Hooft 
in  hetzelfde  werk  aamechtig,  zooals  Huydecoper, 
Proeve,  I.  56,  opmerkt;  anderen  aemachtig^  zooals 
Vondel  in  de  pi  door  Oudemans,  Taalk.  Wdb.  aan- 
gehaald. De  schrijfwijze  aemechtig,  veelal  met  het 
samentrakkingsteeken  boven  aem,  is  in  gebruik 
gebleven.  Dus  Van  der  Palm,  Bijbelveii.  Jes.  44, 
VS.  12:  hij  drinkt  geen  water  en  wordt  aémechtig. 
Jona  4,  V8   8:  de  zon  brandde  op  het  hoofd  win 


Jona,  soodat  h^j  aémechtig  werd,  Dez.  Al  de 
Leerred.  X.  17:  de  afimechtige  warmte  de$  da4igs. 
Aid.  27:  Zijne  ziel  wordt  niet  aömechtig  noch 
moedeloos.  Zonder  samentrekking  heeft  Bilderdijk 
ademeehtig  en  ademhechtig;  Buitanl.  137: 

—  'tademechtig  vers^  dat  naar  verkwüMng  zwtchi ! 
N.  Venuaking,  153: 

De  troost  ffan  Uw  genadeeloed 
Verkwikte  't  ademeehtig  hart. 
Ovid   Gedaantverw.  153: 

Waar  'f  rennend  zonnepaard  by  Fébuê  nsder- 


De  heete  longen  koelt  in  *t  ademhechtig  hygen 
In  den  eersten  vorm  kwam  mij  het  w  ook  voor 
bij  Lesturgeon,  Verstrooilingen,  140: 
Ademeehtig  z^gt  zij  neder 
In  het  glanzig  oevergras. 

Na  overweging  van  het  aangevoerde  sal  prof 
De  Vries  wel  niet  langer  het  bestaan  ioocheiien 
van  een  ww.  hechten  voor  h^gen,  en  aan  het  w. 
aémechtig,  ademeehtig,  als  later  ontstaneo  taal- 
vorm, naast  het  vroegere  amachtigy  zakor  eene 
plaats  willen  verleenen;  zie  De  Taalgids,  I.   240. 

Hiohten— EQjgen. 

Het  WW.  hichten  is  te  Zwartslnis  in  gabmik  voor 
sterk  ademhalen.  Het  w.  is  één  met  hechies^  en 
gevormd  van  hijgen  of  higen,  gelijk  dit  van  heffen; 
zie  Heéhten*. 

Ons  hijgen  luidt  in  Fulda's  Idiotikenaamml.  hi- 
gen;  in  het  angels,  higan.,  higian^  eng.  to  hie^ 
met  de  bet  van  haast  maken. 

Eigenaardig  is  de  uitdr.  bij  Valentijn.  IVerken 
van  Ovid.  II.  57:  hij  viugt  voor  mjn  eige  siawen^ 
met  opset  (d.  i.  voornemen)  om  te  ro^ften.  ik  ben 
Acteon  .  maar  koêt  de  woorden  niet  uiihijgeo. 

De  sterke  vervoeging  van  hijgen.^  die  Ten  Kate,  II. 
216,  alleen  vermeldt,  doch  die  Weil.  naast  de  zwakke 
plaatst  welke  dan  ook  thans  gewoon  is,  vhridt  men 
nog  bij  Van  Walré,  Died.  en  Will.  van  Holland,  i8 : 

Hier  heeg  e.en  oorlogsman^  met  roody 


Beets  spelt  heigen  om   het  rijm.     Zie 

Hooft  intusschen  bezigde  dezelfde  onjniste  spelling 

reeds  in  proza;  zie  Oudemans'  TaalL  Vl^db. 


Jachten— Jagen. 

Jachten  is  zich  haasten,  ook  wel  genoemd 
jaagd  zijn",  en  (bedrijvend)  iemand  sterk  aandri}- 
ven,  tot  haast  nopen.    Vlaerd.  Redenriickb.  383: 

—  hy  zoeekt  doch  ooek  niei 
Als  eygen  baety  die  hem  met  vlgt*doei  jachten 
Om  'tgrote  goei  te  rapen  hoe  'igesMetm 
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Valentijn,  Werken  van  Ovid.  1  151:  Rivier,  staak 

u  stroomen;  voant  ik  jagt  na  mijn  matrea.  Lager: 

Wat  baal  mü  't  jagton...  ooo  ik  huT  gestut  werd? 

Nolet  De  Braa were,  Ged.  III   9 : 

Ik  jagtte,  ik  ijlde,  ik  voos  7  heelal,  mij-zelf  ver- 
geten 

Overdrachtig  spre^t  Van  Beers,  Jongelingsdroomen 

(4e  dr.)  54,  van : 

—  't  jagtend  dtmdoek,  dat  *l  orkaen 

Met  breeden  vleugel  zweepte  — 

GeJijk  wij   seggen:   naar  iets  jagen,  voor  haken, 

iUreven,  vindt  men  in  die  bet  ook  jachten;  Arap- 

zing,  Bibels-Tresoor,  K^ï^:    ^Tis  quaed  na  geld  te 

jachten.   Aid.  dOl :      . 

Verbied  den  Predikers  na  heerschappij  te  jachten. 
Zie  wijders  het  Wdb.  des  Inst  op  Hooft,  waarin 
mea  ook  een  ad},  jachtig  voor  begeerig  aantreft. 

In  de  verwante  dialecten  is  jagten.  jachten,  roet 
zijoe  freqnentt.  jagtem^  jachtemy  gebruikelijk  voor 
wild  rondloopen  en  tieren  van  spelende  kinderen; 
zie  Tiling,  Kehrein,  Richoy,  Danneil  en  Bernd. 
In  dergelijken  zin  leest  men  jachten  bij  Boet.  a 
BolswerL,  Duyfk.  ende  Willem.  Pelgrim.  107*  Van 
daar  hoesten  sy  hoer  oen  't  bancqueleren,  dobbe" 
ten,  luyssehen^  jachten  ende  bochten  heele  nachten 
oser  In  Hanover  zegt  men  daarvoor  juchterrt; 
vandaar  gejoechjaeh,  dat  Beets  gebruikt  voor  ge- 
nas, getier,  Gam.  Ob.«^c.  (5e  druk)  334  De  heeren 
zitten  aan  tafel.  Het  is  een  gejoechjacb,  een  ge- 
'*chater^  een  instellen  van  toasten  zonder  end* 

Van  afjagen  vermeldt  het  Wdb.  der  Ned.  Taal 
de  beteekenissen.  Men  mist  er  echter  die  van  ver- 
drijven, op  levenlooze  voorwerpen  toegepast;  dus 
Vr.  Bild.  in  Bilderdijks  Poêzij,  IV.  114: 
Geen  hartantrusting  doet  u  peinzen. 
En  jaagt  de  roos  uw  wangen  af. 
Hiervan  is  afjachten^  anders  ook  afjakken  en  af- 
jakkeren;  zie  Jakkeren,   en   het   Wdb    der   Ned. 
Taal  op  Afjachten. 

Onder  de  verschillende  beteekenissen,  die  Weil. 
van  bet  inw.  j€u:ht  opgeeft,  mist  men  den  concre- 
ten  zin  van  bet  gejaagde,  die  bij  Bilderdijk  voor- 
komt, Mengeip  I.  128: 

Hy  daalt  ten  heuvel  afy  beladen  met  zijn  Jacht 

jQichten--Juicheik. 

Ons  WW.  jtUchen,  neders.  juchen^  bij  Stalder 
juchsen^  juheyeny  bij  Reinwald  juchheyen,  bij 
Schmeller  juhezen,  juczen^  bij  Benecke  juwen,  is, 
naar  Grimxn,  Gramm.  U.  399,  vermoedt  en  Be- 
necke aanneemt,  van  de  inteij.  Ju,  juch 

De  versterkte  yorm  juichten^  dien  Kil  heefi,  komt 
overeen  met  bet  boogd.  jatichzen^  bij  Reinwald  en 
Schöpf  juehzen^  bq  Lezer  (Mittelhd  Handw.)  ju* 


chezen^   en   bij   Ueberfelder  juohatn,   —  Zie  ook 
Juchteren, 


Eneohten— Knapen. 

Hoewel  wij  onderscheid  maken  in  de  bet  vnn 
de  SU  hst.  knaap  en  knechU  en  ook  in  het  middel- 
ned.  zij  niet  altijd  hetzelfde  aanduidden  (zie  Van 
Wijn,  Huiszitt.  Leeven,  II.  183),  hebben  deze  wn 
niet  alleen  dezelfde  afkomst,  maar  ook  oorspron- 
kelijk gelijken  sin;  zie  Diefenbach,  Vergl  Wtb  II. 
462,  en  Grimms  Wtb.  V.  1311  en  1380  Als  men 
bij  Hofferus,  Poem.  50,  leest: 

lek  spraek,  mijn   God^  straft  doch  niet  in  den 

brand 

Van  uwen  toom  my  utoen  armen  knape. 
En  in  den  Statenbijbel,  Zachar.  8,  vs.  bi  de  straten 
dier  stadt  zuüen  vervult  worden  met  knechikens 
ende  meyskens.  —  dan  zuu  het  tegenwoordig  ge- 
bruik die  uitdrukkingen  met  elkander  verwisselen. 

Van  de  beide  naamwn.  hebben  wij  werkwoorden 
gemaakt,  t.  w.  verknapen  en  verknechten.  van  ge- 
lijke hoofdbeteekenis,  en  waarvan,  wat  den  vorm 
betreft,  het  eene  als  een  primitief  van  het  andere 
kan  aangemerkt  worden 

Verknapen  is  dienen,  oppassen;  Antw,  Sp.  van 
Sinne,  226: 

Hoe  nu,  moet  ghy  noch  by  de  verekenen  dapen 

En  die  verknapen  over  al  op  velt  f 
Vondel,  Toonneel  des  Mensch.  Levens,  143: 

Terwijl  in  Griekenland  de  Herder  gaet  verknapen 

Zijn  kud'  — 
In  den  zin  van  vergezellen,  heeft  Houwaert,  Lust- 
hof der  Maechden,  I.  573. 

Met  dees  eerste  schare  quam  overvloedicheyt, 

Verknaept  van  overdaet  en  leckemije, 
Aid.  574: 

Daer  Cupido  dus  zal  in  groote  pompeusheyt, 

Verknaept  met  veel  schandeUjcke  canaille. 
D   II.  83: 

Dus  werd  ick  verknaept  van  vreesen  en  zorgen, 

Die  my  zinneloos  maken  en  onverduldich, 
Erasmos,  Lingua,  127:    Siedy  wel  met  wat  gesel- 
schap de  achterklappemije  verknaept  wordt?  Uier 
zou  men  ook  kunnen  denken  aan  »in  dienst  stel- 
len", zooals  bij  Gamph.  Stichtel.  Rijmen,  II.  162: 

Vrees  kan  geen  vry  hart  verknapen 
Dez.  Uytbr.  der  Pss  61 : 

Om  dat  haer  hert  verknaept  oen  Godt  en  deuchdt 
Niet  (als  voorheen)  onmstelijck  en  vooelt. 
Voor  dienen,  in  den  zin  van  zorg  dragen,  schijnt 
het  w.  genomen  door  Van  fiiander,  Bethlehem,  34: 

Maer  te  vergeefs  den  tragen  ghy  verknaept 

Die  wakens  t^d  onachtsaem  veel  wrslaeid. 
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Weil.  geeft  mede  als  bet.  op  vverechalken,  bedrie- 
gen"; en  Eoo  leest  men  Smytei*»,  Fab.  n^  74: 
Derhalve  hy  hem  deed  hehendichlye  verknapen. 
En  eiracx  oen  eenen  boom  ooc  hatêghen  op  de 

pioen. 
Wellicht  segt  dit  eig.  overmeesteren,  zooals  de 
knecht  dit  wordt  door  zijn'  heer. 

Het  WW   verknechten  heeft  steeds  den  zin  van 
in  dienstbaarheid  verbinden,  zoowel  ten  goede  als 
ten  kwade:  Gamphoysen,  Uytbr.  der  Pss.  *S3b: 
My^  wiens  gemoedt  oen  u  verknechtet  ü, 
En  willeloosn  sich  u  heeft  oifergeven. 
Dez.  Sticht  Rijmen,  I.  2: 

De  zonde^  daar  g'aian  waart  gehecht 
En  door  een  tctajen  lust  verknocht. 
Klioos  Kraam,  299: 

-i-  gaüe  lustj  verkneght  aan  moode  bezigheid 
Jonctijs,    Verband,  der  Tooversieckten,  ill:   too 
(de  Duyv^)   den  menech..    van  God  aftreekt  en 
oen  hem  verknechtet.    Aid    i40:  ie  hy  vaerdigh- 
lick  hy  -de  handig  opdaU  hy  den  mensch  oen  hem 
verknechten  eoude.  —  Het  middelhd  heeft  knehteny 
tol  knecht  maken,  en  beknehten^  met  een'  knecht 
voorzien.    In  de  eerste  dezer  beteekenissen  zong 
Dautsenberg,  Verspr.  en  Nagel.  Ged.  200: 
Bemint  der  vaadren  reine  zeden. 
En  hunnen  nooit  geknechten  moed. 
Onder  de  afleidingen  van  knecht  heeft  Weil.  knech' 
telijk;  eene  afleiding  hiervan  kwam  mij  voor  bij 
De  Keyser,  Sprokkeling,  343:   fransche  beginsel- 
loosheid  boezemt   ons   nog  afkeer  m   zoowel  cUs 
duitsche  knechtel^kheid. 

Knoohten— Kuoopen. 

Knoopen  is  in  't  hoogd.  knüpfen^  knopfen^  knop* 
fen^  oudhd.  knuphjan^  neders.  knuppen  en  knut» 
ten,  welke  laatste  vorm  overeenkomt  met  het  an- 
gels, enyltan^  eng.  to  knitj  alsmede  ons  subst. 
knul  of  knot  (garen  of  vlas).  Gelijk  het  verleden 
deelw.  van  koopen  zoowel  gekocht  als  gekoft  luidt, 
is  dat  van  knoopen  ook  geknecht  en  geknoft,  Ser- 

rare,  Vad.  Mus.  L  77: 
Al  hadde  haer  moeder  warmoes  vereocht... 

oft  ael  oft  bier  gebrouwen^ 

natten  geknecht  oft  huven.. 

si  saude  joncfrou  ariUen  sijn,    . 
Westerbaen,  Ockenb.  104: 

—  in  zyn  neusdoek  heeft  hy  dese  schat  geknecht. 
Den  Boom  der  Schriftueren  (door  Schotel),  7: 

Miins  liefs  wech  gaen  heeft  in  rouwe  geknecht 

JUyn  herte^  niet  wetende  waer  hi  mach  bliven, 
PassioD.  Wintel  st.  i17:  meer  wort  hi  geknocht 
mitter  minnen  gods  dan  der  werlt.  Hooft,  Tac. 
fel.  6:  Dto  keurbenden,  verooverde  landtsehappenj 


vlooteny   alles  aan    elkander  geknocbL    Oodun, 
Agrippa,  470:  uit  deszdfs  leiding  en  aid  werden 
banden  geknoft,  welke  nienuxnd  deurbreken..  km. 
Dat  men  ook  wel  als  deelw.  geknoopt  bengde, 
blijkt  b.  V.  uit  Passion.  Winterst.  190  veno:  k 
ben  gebonden  ende  geknoopt  ende  in  hoeden  ge- 
geven.   Koolaart-Hoofman,  Naagel.  Oed.  85: 
Mijn  hart^  u  toegewijd, 
Blijft  aan  uw  hart  geknoopt. 
Dus  ook  verknoopt,  Levens  van  Plut.  fel.  354  verso: 
datmen  aüe  dese  deuchden,,,  soo  met  Meanderen 
verknoopt  sol  vinden   in    CkUo,     Heyns,   Bartas' 
Wercken,  II.  ii.  187: 
Drye  duysent  wapentuers. .  verknoopt  door  Irw- 

heyts  banden. 
Dus   ook   de   deelw.  van   beknoopen,  ontknoopen, 
verknoopen,  toeknoopen,  onderknoopen  en  volknoo- 
pen;  Maeriant,  Spieg.  Hist  Tweede  Paertie,  177: 
Dan  dedemen  al  sine  lede. 
Dat  mense  met  senuwen  becnochte, 
Dcitse  incrempen  souden  — 
d  i.  samentrok;  waarop  dan  volgt: 

—  Maet*  daer  te  handen 
Ontknochten  cUtemale  die  banden. 
Vlaerd   Redenrijckb  344: 

O  wel  beknochte  vraeüi,  seer  duyster  om  ventaen. 
De  Hubert,  De  Psalmen,  149: 

o  God,  bekragtigt  en  beknocht 
't  Geen  gij  aan  ons  hier  hebt  gewrocht. 
Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  211: 
«*  den  grondt  des  vraechs  sol  onghevonden  wesen. 
Dus  moetet  van  hem  ontknocht,  ontbonden  weten 
Aid.  214: 

—  loet  den  sin  hier  zijn  ontknocht. 
Goomherts  Wercken,  I.  fol.  407  verso: 
Soo  urie  dit  heeft  besocht. 
En  vindt  in  sijn  gedocht. 
Heeft  zich  self  ontknocht  en  ontweven. 
Bij  Wagenaar,  Amsterdam,  I.  fol.  455:  d&9  selven 
band  ontknocht  zijnde    Van  Gappelte»  Bijdr.  tot  de 
Gesch    der  Ned.  297:  hoe  wort  dan  desen  ttrick 
ontknocht?    Zie  pil.  uit  Hooft  in  het  Wdb.  ds« 
Inst.  —  Rodenburgh,  Trouwen  Batavier,  22: 

—  inden  Hemel  is  dit  huw^ijck  verknocht. 
Dryderley  Refereynen,  84: 

Zulcken  sot  draecht  wederom  de  mou  toegeknocht 
Van  Velthem,  fol.  135: 

Dit  werd  gevorwerd,  ende  beecreoen, 
Ende  so  vast  oec  ondercnocbt. 
D.  i    onderling  bevestigd.  —  Bilderdijk,  N.  Ver^ 
scheidenh.  IV.  87: 

Zenen,  aderen,  syn  volknocht. 
D.  1   volkomen,  geheel  verb<mden   —  Evenals  bij 
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kmpen  had  ook  de  onv.  Torl  tijd  en  't  deelw.  de- 
zelfde ferwieaelm^  van  p  met  ch  of  f;  Ferguut, 
TB.  1508: 
enen  olimer  (d.  i.  diifboom)  heeft  hi  versien^ 
kier  üidie  wereU  en  es  w  econe; 
daer  loaren  die  ridders  ane  gewone^ 
aUe  die  aoonture  sachien^ 
dat  sire  hare  arseen  ane  knochten, 
Fer^iuut  ghine  er  H  êine  ane  knopen. 
Uier  YJndt  men  tevens  den  infinitief.    Van  Maerl. 
Wap.  Martijn  (door  Dr.  Verwijs),  5: 

Want  haer  onifaermet  dinc  engïieen^ 
Dan  daer  men  ghelt  ute  cnochte. 
Dit  cnochte  in  den  indic.  verschilt  met  ons  ik 
kocht;  doch  men  bedenke  dat  oalings  de  uitgang 
e  niet  uitsluitend  in  den  conjonct.  voorkwam,  en 
dat  Ten  Kate,  I.  567  reeds  heeft  opgemerkt,  dat 
L^  koekte  ook  in  den  indic.  gebezigd  werd.  Dez. 
Spieg.  Histor.  II.  233: 

So  dat  hi  in  siere  ouden  lach,, 
Doe  hi  zitten  niet  en  machte^ 
Ende  boven  sinen  bedde  cnochte 
Kenen  reep— 

Daer  hi  hem  stdven  keerde  mede. 
D.  ni.  i4i : 

—  die  den  draet  daer 
Gheme  wilden  trecken  daer^ 
Die  ghecnocht  was  an  mijn  hant. 
Uooger  leest  men  ald. : 

—  Nu  nem  desen  draet, 
Ende  cnopene,  dcU  hi  vaste  stoet, 
An  dinen  rechtren  dume  saen. 
Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  136: 
—  cf  Aesirisehe  Koninek,  die  hem  brochte 
Tot  Babel  gkevamthen,   die  hem   met  boeyens 

knochte. 
Gheschier,  Proefsteen,  32: 

Woretdaers  met  koorts  bevanghen 
Worden  van  een  kindt  ghevanghen; 
Moer  de  kneukels  sterek  gheknocht 
Zijn  de  sterekste  van  den  tocht 
Leven  van  Ifarcus  Aarel.  22:   De  Keyser,..  vervol^ 
ghende  zijn  reden^  knochte  dese  woorden  noch  oen 
den  voorgaenden»  Van  Maerl.  Alex.  Geesten,  I.  60: 

6o  toe  (d.  i.  wie)  den  knoep  enknochte. 
D.  t.  ootknoopte;  bij  Benecke  is  enknüpfen  los- 
knoopen.    Dez.  Spieg.  Hist.  lil.  138: 

Waert  lief  of  leet,  haer  ontcnochte. 

Dat  soe  geshiten  niet  en  mochte. 

D.  i.  ontsloot,  ging  los  of  open.  Walewein,  vs.  571 : 

{Bi)  hieu  op  tserpents  staerty 

Tote  hine  altemale  ontknochte 

Delfsehe  Bijbel,  Jndith  13,  vs.  7:  so  ghinc  «(/  to^ 


ter  colummen  die  ten  hoefde  van  sijnen  bedde  loas, 
ende  si  ontknochte  sijn  swaert  datter  aan  ghebon- 
den  hinc.    Oudaan,  Voorschaduwing,  10: 

—  dat  die  woorden  Gods  de  volkeren  verknoflen, 
Om  alle  in  Abraham,  en  zijne  heilbétoften, 

In  's  werelds  erfbezit,  te  worden  ingewijd. 
Ja,  Bilderdijk  zong  nog,  Mengelp.  I.  310: 

—  b^  die  zielsuitmuntendheden 
Verknocht  zü  d'  eigen'  zwier  van  leden,.. 
Zoo  zag  men  haar  den  boezem  zwoegen,  enz. 

Uit  het  aangevoerde  blijkt  alleen  het  bestaan 
van  het  ww.  knoopen.  Een  ww.  knochten,  dat 
Kil ,  Ten  Ka  te,  IL  245,  en  Weil.  hebben,  is  mij 
bij  onze  vroegere  schrijvers  nog  niet  voorgekomen. 
Evenmin  ontknochten,  dat  Kil.  vlaamsch  noemt  voor 
ontknoopen.  Verknochten  heeft  Kil.  niet;  wel  Ten 
Kate,  t  a.  p.  en  V^eil  ;  en  het  Wdb.  des  Inst.  op 
Hooft  voert  eene  pi.  aan,  die  inderdaad  bet  be- 
staan van  dit  w.  schijnt  te  bewijzen,  t.  w.  Tac. 
Jaarb.  fol.  82:  Numa  verknochtte  het  volk  aan 
den  godsdienst  en  H  goddelyk  recht.  Dan,  de  aan- 
haling is  onjnist;  de  tekst  beeft  verknochte,  d.  i. 
verknoopte,  zooals  de  Schrijver  elders  heeft  Dat, 
intusschen  uit  het  imperf.  van  een  ww.  een  nieuw 
WW.  kan  ontstaan  is  bekend,  en  zoo  is  dan  ook 
een  ww.  verknochten  aan  te  wijzen,  dat  ik  ver- 
knocht, verknochtte,  wordt  vervoegd.  Zoo  leest  men 
Bogaert,  Gred.  233:  Geen  bandt  kan  immer  ons 
verknochten.  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol. 
164:  ten  eynde  door  dat  middel  de  goede  eenig- 
heyd  tusschen  de  Borgerye  en  H  Krygsvoick  des 
te  naeuwer  te  verknochten.  Berkhey,  Nat.  Hist. 
van  Holland,  II.  695:  weet  hy  juist  zulk  eene 
hoeveelheid  dier  Stoffe  (aan  het  einde  der  buis) 
te  draaien  of  *er  mede  te  verknogten,  enz.  De 
Jonge,  in  de  N.  Werken  der  leidsche  Maatsch.  I. 
I  53:  de  inwoners  langzamerhand  aan  zich  te 
kunnen  verknochten.  En  bij  de  vlaamsche  dich- 
ters, Rens,  Ged.  83: 

Waerom  zou  ik  niet  myn  lot 
Aen  haer  lot  verknochten  ? 
Blieck,  Mengelp.  1.  57: 

De  banden  scheurden  dan,  die  ons  zoo  nauw 

verknochtten  1 
Voor  verknochten  heeft  Kil.  verknoopen,  *i  welk 
ook  meermalen  voorkomt;  Sprankhuisen,  Van  het 
Gebedt.  19:  Onse  Saiichmaker  Christus  verknoopt 
het  een  met  het  ander.  Vondel,  Heerl.  van  Sal.  38: 

Het  statige  verbond,  dat... 

—  aerde^  en  Hemel  met  dees*  plaets  verknoo- 

pen gaet. 
Lucifer,  15:  (2*  eeuwigheit  verknoopen  aen  U  begin? 
Altaergeheim,  55: 
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't  Verknoope  u  in  gemeenschap^  mei  den  troon  enz. 
Uit  Hooft  zie  men  de  pil.  in  het  Wdb.  des  Inst 

Van  heknüpfen  heeft  het  middelhd.  beknüpft^ 
affibulatus,  nederl.  beknopt^  bekno'tpl^  h  v.  Levens 
van  Plul.  fol  524  verso :  beknoopte  spreucken  ende 
aerdighe  verhalen  Md  fol  528:  beknoopl e  «preu- 
ken  ende  andere  vereieringhen  der  historiën.  Zie 
ook  Ouderoans  Wdb.  op  Bi*edero.  Dit  w.  zegt  dus 
eig  in  een  klein  bestek  vereenigd,  samengedron- 
gen.  De  Brune  heeft  hiervoor  heknocht ;  Bancketw. 
I  a92:  De  wetensciiap  is  gelijck  een  beknocht  ver- 
stand^  uyt  vele  hoofden  by  een  vergadert,  D  II. 
366-  dat  mijn  stellinge  beknochter  i>.  D.  i.  in  ver- 
groot, trap. 

Van  verknocht^  als  deelw  heeft  Bilderdijk,  bij 
wijze  van  dichterlijke  vrijheid,  insgelijks  den  ver- 
grootenden  trap,  Treui-sp.  I.  6: 

(jreen  hart^  geen  maagdlijk  hart   was   oit  zijn 

plicht  verknochter. 
Ten  Kate  volgde  dat  na,  Dichtw   V.  4: 

Aan  U  heerlijk  kind  met  eiken  dag  verknochter, 

Smaadt  hü  de  hand  van  elke  Vorstendochter. 
Men  vindt  ook  doorknochi;  Ueyns,  Bartas'   Wer- 
ken, II.  I.  5: 

De  voeten  Yser  me  doch  met  een  leem  doorknocht 
Gheschier,  Proefsteen,  86: 

Oft  wel  ghy  hebt  vaste  leden 
Wel  doorknocht  en  wel  besneden^ 
Kneukels  hondert  duysent  mael 
Harder  als  het  beste  stad, 
D.  i.  onderling  vastgeknoopt  of  verbonden. 


Idchtaii*— Liegen. 

Lichten^  in  den  zin  van  lichter  (d.  i.  minder 
zwaar)  maken,  opheffen,  acht  ik  te  kunnen  zijn 
van  een  primit  liegen  of  lieven,  dat  beantwoordt 
aan  het  angels  hlifan,  hlifian,  rijzen,  verheffen, 
lat.  levare^  fransch  lever,  opheffen,  en  waarvan 
ook  het  adj.  licht j  hoogd.  leicht,  middelhd.  lihte, 
oudhd.  lihti,  angels,  liht,  eng.  light,  lat  levis^ 
fransch  leger^  Ugier  enz. 

Met  onzen  versterkten  vorm  lichten  (waarvoor 
men  ook  lechten  aantreft,  zie  Dr.  Verwijs,  BloemI 
I.  155)  komt  overeen  het  middelhd.  lihten,  licht 
maken,  oudhd.  qalithjan^  angels,  lihtan,  eng.  to 
lift^  \  welk  gelijk  het  zweedsche  lyfta  opheffen, 
maar  bij  Halliwell  ook  helpen,  ondersteunen,  be- 
teeken t,  en  voorts  mede  stelen.  In  dezen  laatsten 
zin  wijst  Diefenbach,  Vergt.  VVtb.  II.  569,  op  het 
golh.  Mi  fan  en  het  fransche  enlever,  die  beiden 
zulk  een  wegnemen  aanduiden,  als  bij  stelen  be- 
doeld wordt    Voor  lichter  maken  had   het  mid- 


.delhd.  entlihten^;  ik  vind  daarvoor  ontlkhten  voor 
bevrijden  bij  De  Hubert,  De  Psalmen,  bl.  34: 

Van  des  volks  twist  hebt  gij  mij  gani  ontlicbt 
Van  lichten  zelf  heeft  men  wederom  als  frequent 
het  oudhd.   arlihlet^m^   middelhd.  lithem  en  (^ 
lihtern,  hoogd    erleichtern,    bij    Frisch  leielttem, 
eng.  to  lighten. 

Liohtea*  —Lagen 

Lagen  of  la^jen  is  de  latere  nederl.  vorm  ?» 
voor  het  verloren  sterke  goth.  iw/ucn,  dat  Grimm. 
Gramm.  II.  50,  als  primitief  stelt  voor  het  goih 
liuthjan  Het  komt  bij  onze  schrijvers  nieennalen 
voor;  Belg.  Mus.  IX.  117: 

O  godlijc  licht  vol  graden  claer! 
U  scijnte  es  blickende  cUtoes  eenpaer 
Op  den  uwen  ghi  hUtelijc  laeyt 
D.   i    schijnt  of  brandt    Van   Ohistele,  Ueroid. 
Epist.  12  verso: 
De  rasende  Aleclo. 

Dede  ooc  haer  toortse  voor  my  vyerich  laeyen 
Van  Mander,  Bucolica,  130.* 

Een  herde  liefde  en  groote  gloet. 
Van  binnen  hem  dom^  sijn  ghebeenten  laeyend 
Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  486: 
Geeft  selver   iet  oen    Godt,  en  hoc  sijn  gram- 
schap laejl 
Om  uw^  bedreve  quaet,  hy  worVer  door  ghepaeyi 
Den  Nederd   Helicon,  'J07: 

—  ghy  diepit  te  zijn  den  bluêscher 
Van  dit  hoogh  layend  vyer.  eer  dat  om  he^ 

venündi 
Tuinman,  Uengelst.  van  Gez.  13: 

't  Verteerend  vuur^  H  welk  eeuwig  laayt  en  brand. 
De  Brune,  Bancketw.  I    i>4:  «oo  hoest  de  vlamme 
het  opper  heeft^  en  't  hout  begint   te  laejen.  — 
Vandaar  gelaaiy  De  Harduyn,  Godd.  Wenschen,  xO 
Ghelijckerwijs  de  volle  Maen* 
Te  boven  gaet^  en  dat  te  verre^ 
Met  heur  ghelaey  de  morgensterre. 
Alsmede  Icud;  Van  der  Gruycen*  a.  w.  315: 

Al  is  't  geen  grooten  laey,  het  is  een  kleyne  txmck 
De  Brune,  a.  w.  II  112:  daer  een  eeuwig  wyr, 
in  volle  laey  staet.  De  Harduyn,  a.  w.  SitO:  eei> 
laeyken  viers  Vandaar  de  nog  gebruikelijke  bq- 
woordelijke  nitdr.  lushte-  of  lichterlaai^  d  i.  m 
lichte  vlam  of  brand,  vroeger  mede  lichteriagei 
Byvoegs.  op  Wagenaars  Vad.  üist  IV.  78:  etn 
Komeet,,  die  .  zyn  Ryk  ter  iigter  laage  zon  v 
brand  steken.  Vergel.  mijne  Verscheid.  132  Hov 
gons  beeft  daarvoor  luchterlagt,  Koranbl  I  479 
Wat  moet  het  grouwelick  lot  uwent  zijn  gestdi 
Die  eens  al  watter  smoockt  moght  luchterlMgh 

sien  branden  f 
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D.  n.  145:  *t  luchterlage  licht  Hier  komt  de  uitdr. 
als  bijf.  nw.  voor.  Beets  heeft  —  waarom  is  mij 
niet  duidelijk  —  als  bijv.  nw.  laaien,  6ed.  (2de 
drok)  23:  De  laaien  vlam.  En  Potgieter  bezigt 
het  w.  niet  minder  vreemd,  in  De  Gids  van  1862, 
n.  34i :  in  Ztoeden...  waar  een  bar  klinumt  de  tin- 
ndijkheid  zaamperst  en  laai  maakt  —  Eene  an- 
dere bijwoord,  uitdrukking  van  laai  beeft  Den 
Nederd.  Helicon,  200: 
De  liefde   aal    dan    hout  om   boogfaer   laeyen 

atooeken 
Voor  het  ww.  lagen  of  laaijen  heeft  het  oudhd.  lo- 
hian^  middelhd.  liuhen,  ondnoordsch  loga^  zweedsch 
laga  deensch  lue,  lat.  lueere,  boogd.  If^ieny  subst. 
lohe^  friesch  (bij  Outzen)  lowe^  middelhd.  laue^ 
oudhd.  loug^  lauch^  nederl.  loge;  zie  Weil.  en  het 
Wdb.  des  Inst.  op  Hooft  'k  Voeg  daarbij  alleen 
de  opmerking,  dat  voor  liehterlage  Jonctijs  lieh- 
terloo  zegt,  Toon.  der  lal.  II.  112:  het  vuur  der 
jaUmtije  licbterloo  te  doen  ontbranden  —  En  dat 
Toor  loog  het  neders  lögniêe  en  lochem  heeft,  bij 
ODzen  Kil.  lachene^  flamroa.  Andere  vormen  vindt 
oMm  bij  Diefenbach,  Vergl.  Wtb   II    147. 

D»  versterkte  vorm  is  in  -  het  goth.  liuthjan^ 
oudhd.  liuthan^  middelhd.  liuthen^  boogd.  leuchten^ 
oeders.  luchten^  angels,  lihtan^  eng.  to  light  en  to 
lighten.  Wij  seggen  lichten^  doch  om  het  rijm  ook 
wel  leekten;  Ferguot,  vs.  802: 

Voer  hem  etont  in  tafle  gerecht^ 
Daer  op  een  nap,  die  eere  lecht. 
Kil.  steil  daarmede  gelijk  luchtenj  zooals  ook  eer- 
liehten  met  verluchten^  en  in  de  zestiende  en  zeven- 
tiende eeuw  vindt  men  dan  ook  de  laatsten  voor 
Khljneo,  glans  of  licht  geven,  licht  maken;  Van 
Iterson,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  70:  Want  die 
keene  goeden  exempels  luchtet  verre.  Vaderboeck, 
fol.  80  veno:  Doe  sach  hi  deê  outaten  broedera 
aenaicht  aeer  schone  ende  clare  lachten.  Fol.  89 
verso:  do?  stont  een  licht  op  ende  lachte  ais  die 
morgensterre  Fol.  ^2:  dat  dan  een  recht  lichte,., 
luchten  sal  over  ai  dat  lant.  Statenbijbel,  Ex.  13, 
Vi(  21 :  de  Ueere  toogh  voor  hoer  aengheeichte  .  des 
nachts  in  een  vyercolomne^  dat  hyse  luchtede.  Gap. 
^  VB.  37 :  men  adl  sijne  lampen  aensteken,  ende 
doen  luchten  oen  sijne  zijden.  Levens  van  Plut. 
foL  412:  de  menichte  der  lichten  ende  fackelen  in 
de  tocht  gehanghen  ende  van  alle  sijden  luchtende 
—  Vaderboeck,  fol.  27:  dat  dat  lant  Thebayda  van 
dm  heUigen  man  hylarion  worde  veriuchtet  door 
sine  teykenen,  Fol.  38:  wie  sine  woerden  hoorden^ 
dat  si  den  {dien)  verluchten  als  een  schoon  claer 
iiehle.  En  fol.  39:  Veriuchtet  hen  hare  herten 
oide  hare  inwendige  oogen,  —  V^at  wij  thans  illu' 


streeren  noemen,  heette  oudtijds  verluchten  en  tier- 
lichten;  zie  Moll,  Joh.  Brugman,  I.  260,  en  De 
Dietsche  Warande,  I.  476.  —  Vandaar  inluchting^ 
dat  met  inlichting  (verg.  het  boogd.  einleuchten^ 
nederl  ifdichten)  afgewisseld  wordt  in  Der  Ouder 
Vader  Gollacie  van  Gassi anus,  fol  19:  overmits  der 
leringhe  ende  der  inluchtinge  gods.  En  fol.  21 
verso:  sullen  wi  sijnre  ghenaden  ghebruken^  dat 
moet  van  sijnre  tegenwoerdigher  inlichtinghe  gh^ 
sdefi  Aid.  fol  61  verso :  overmits  der  inluchtinghe 
goos.  Van  Iterson,  a  w.  45:  Die  Grodlike  wijsheyt 
wort  van  godliker  inluchtinghe..  gheprint  ende 
ghedrucket  in  des  menschen  herie,  —  Voorts  lueh' 
ter  voor  luster  of  lichtende  kroon  of  kandelaar* 
bij  Huppel  lichter;  Statenbijbel,  Exod  25,  vs.  6: 
Olye  tot  den  luchter.  En  elders.  —  En  luehi  als 
adj.  voor  licht,  Udemans,  Geestelqk  Gebouw,  112: 
Onses  lichaem»  luchtste  leden 
Brengen  ons  in  duyeterheyt 
En  als  subst;  Wagenaar,  Amsterdam,!,  fol.  37: 
dat  CHaes  voim.  scU  hébben^,  huuevestinge,  bed' 
dinge,  beddecleede,  luchte  en  vuer  alse  redeliken 
is,  —  Voorts  ook  lantaren ;  Sluiter,  Huya-  en  Win- 
terloven, 35: 

—  aoo  vatt  ik  self 
Mijn  kleyne  Dieve-luchtje  ras^ 
Met  eene  Keers,  en  eene  (wlas. 
Aldaar: 

—  of  m^ngang  na  den  tred 
Der  Luchte-dragers  zyn  gesei. 
Voor  het  bijw.  licht  treft  men  nog  lueht  aan  bij 
P.  Moens,  Hugo  de  Groot,  97: 
Een  lucht  beglansde  wolk  drijft  langs  uw  le^ 

venspadn. 
Zie  voorts  LucMigenK 

Luchten,  zie  Liohten*. 


Flaohten,  zie  Plechten. 
Plechten— Plegen. 

Plechten,  ook  plichten,  komt  in  het  middelned. 
voor  in  de  bet.  van  in  gemeenschap  met  anderen 
handelen,  met  iemand  meedoen;  dus  Die  Diet- 
sche Doctrin.  269: 

Eendrachtecheit:  dat  bediede 
DatSy  dat  poerteren  ende  lands  liede 
Te  samen  selen  plechten, 
Ende  elc  met  anderen  vechten. 
Van  Heelo,  vs.  225: 

Want  van  rechte,  na  sijn  ieen, 
Dat  hi  hüty  woude  hi  plichten 
Metten  ghenen,  enz. 
Aid.  VS.  2301 : 
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—  die  teoutheet  vloa,  door  noot^ 
In  die  kerke  sijn  lijf  behouden^ 
Ende  mei  hem  alle^  die  wouden 
Plichten  tn  die  partye. 
Vb  AVI8: 

Die  herloge  antwerde:  ïc  voille  plichten 
M^^t  u,  ghi  heeren,  wildi  wreken 
Roef^  ende  roefhuse  breken. 
En  VS.  4394: 

Hoe  ei  die  siele  mochten  herechtetiy 
ÜaUi  met  Gode  mochten  plechten. 
D.  i.  in  Godes  gemeenschap  of  zijne  genade  deelen 
Snellaert,  Nederl.  Ged.  113: 

God  sal  met  u  plechten 
Ende  aeloe  u  viande  aenvechteti 
Aid.  303: 

—  quade  keretine^ 
Die  eamen  souden  plechten 
Ende  die  heylighe  Kerke  nneoechten. 
Brab.  Veesten,  B.  V.  vs  417: 

In  dezen  liden^  dal  dit  geschiede^ 
Ghinghen  al  die  ghemene  liede 
In  allen  landen  te  gadere  plechten, 
Ende  ieghen  hoer  heren  rechten. 
Van  Velthem,  fol.  97 : 

Die  Coninc  had  daer  een  groot  conroet, 
Die  metier  gemeinte  plechten  ginder, 
Aid.  fol.  140: 

Die  scoutheit  in  die  kerke  ontecoet, 
Ende  dies  met  hem  wilde  plechten 
En  tol.  3U6  luidt  een  kapittel-opschritt:  Hoe  die 
Graue  van  Loen  met  dien  van  Ludeke  plechte. 
Matth.  Anal.  V.  2^:  Die  Uertoge  Reynout  tooch 
met  sinefi  vrienden  voir  die  stat  van  Tiel,  ende 
settedair  sine  tenten^  want  $i  ende  Joncheer  Edu- 
wart  tegen  hem  plechten. 

Het  gemeenschappelijke  handelen  sluit  eene  ver- 
bintenis met  anderen  in,  en  vandaar  was  plechten^ 
plichten^  en  is  verplichten  nog  tegenwoordig,  ver- 
binden; dus  plechten  bij  Van  Uildegaerab.  Ged.  Üj: 

Si  en  willen  mitter  waerheit  niet  plechten. 
Zie  ook  het  Glossar.  op  Der  Leken  Spieghel.  De 
hoogl.  De  Vries  zegt  t.  a.  pi.  dat  »Willems  en 
Lulofs  in  de  verklaring  van  dit  woord  dwaalden, 
doordien  zij  het  met  pleghen  verwarden;"  en 
noemt  het  »gelukkig,  dat  Dr.  Vermeulen  in  'l  Gloss. 
op  Vandefi  Levene  o.  h  iets  beters  geleverd  hoeft '' 
Laatstgen  taalkenher  intusschen  handelt  alleen  over 
de  bet.  van  het  zelfst.  nw  plecht  en  het  tegen- 
woordige plicht^  zonder  eenige  afleiding  te  geven. 
En  wat  belrelt  de  veiwantschap  van  plecétlen  raat 
plegen:  ik  meen  dat  die  zeer  aannemelijk  is.  Uet 
is  zooj  ook  Beuecke  durfdw  die  verwantschap  iiiel 


aannemen,  doch  sijn'  opvolger  Zameke  (zie  II.  S 
506)  kwam   het   voor,  dat  de  onloocbenl>are  vei' 
wantschap  der  beteekenis  der  hier  bedoelde  woor- 
den nadrukkelijk  op  hunne  verwantschapte  afleiding 
wijst,  die  overigens  geen  zwarigheden  oplefeil 

Van  plegen^  middelhd.  ph legen,  schijnt  de  grond- 
bet.  met  eenig  ding  Ie  doen  , hebben;  vandaar  met 
betrekking  tot  personen  ienianl  dienen,  vuor  been 
zorgen,  zich  zijner  aantrekken,  toezicht  over  bem 
houden;  van  voorwerpen  gezegd,  in  zijne  hoede 
nemen,  verzorgen,  niet  zelden  ook  zodveel  als 
bezitten,  hebben;  en  bij  handelingen,  ze  verrich- 
ten, als  bezigheid  of  plicht  waarnemen,  waar  bet 
woord  bij  infinitieven  meestal  bloot  als  OiDscbrij- 
ving  dient,  met  eene  zeer  getinge  wijziging  van 
het  bepaalde  werkwoord  De  thans  beerschende 
bet.  van  gewoon  sijn  komt  in  de  middelpeiiveo 
eerst  bij  uitzondering  voor.  Deze  omschrijving  tin 
de  bet.  van  het  ww,  die  ik  t.  a  p.  aan  S.  497  ont- 
leen, past  volkomen  op  ons  ww.  plegen,  «ooils 
men  zich  daarvan  door  het  raadplegen  van  de 
Glossaria  onzer  middel nederlandscho  schrijvei^  ^bij 
wie  het  w  ofik  plien  luidt)  en  van  het  nog  beer- 
schend taalgebruik  kan  overtuigen. 

V^elnu,  aan  de  bet.  van  met  eenig  voorwerp  ol 
persoon  te  doen  hebben,  die  bij  plegen  ten  grond- 
slag ligt,  sluit  zich  die  van  in  gemeenschap  met 
I  iemand  handelen,  die  in  plechten  heerscht,  ten 
nauwste  aan,  zoodat  hel  eerste  zonder  eenig  be- 
zwaar als  primitief  van  het  la^t8te  mag  aangeno- 
men worden.  De  bet  van  »voor  ieiuand  zoiyod.' 
boven  aan  plegen  toegekend,  blijkt  ook  ait  het 
geldersche  plechten  voor  pleiten,  d  i.  dus  eig.  zich 
zijne  belangen  aantrekken.  Zie  Ten  Kate  II  ^ 
Voor  «ie  uitdrukking  het  vee  plegen^  d  i  verzorgen, 
die  men  aantrett  bij  Sprank huisen,  Geestel  Ba» 
taille.  2:  noemen  sal  de  Zee  bouweity  het  Landt 
meetet}y  het  Vee  pleghen,  den  Acker  syn  deeg  doim 
enz.,  zeggen  de  boeren,  volgens  Berkhey,  het  9te 
plechten  ot'  pladiten  (volgens  hem  »bij  verbaste- 
tering');  zie  de  Nat.  Uist.  van  Holland,  IX  25 

Dat  ons  tegen w.  ww.  verplichten  eig    verbinden 
beteekent,  is  reeds  opgemerkt;  duidelijk  blijkt  dit 
uit  pil.  als  deze,  Vondels  Virgil  lo:    D'ackermiui 
zal   u  jaerlücks.,    z^n  beloften  betalen^  ghy  htm 
oock  oen  zijn  belofte  verplichten.  In  dien  zin  vindt 
men  ook  plichten;  Visscher,  Quicken,  U,  n".  1^: 
Daerom  ben  ick  liever  bruyn  gepreeen 
Aen  gestadicheyt  geplicht 
Het  SU  hst.  plicht  is  verband  van  allen  aard,  doek 
thans  alleen  in  zedelijken  zin  genomen,  zooals  Dr 
Vermeulen  t.  a.  p   te  recht  opmerkt.     Wail.  heeft 
nog  plecht   voor    akusling    op   een  huis    of  ander 
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I."   Dus   bij    Wagenaar,  Amsterdam,  III.  459: 
imant^  die  een  plecht  hadt   op  een  verkogt  huis. 
In  Kauslers  Denkm.  I.  1'i  leesl  men: 
—  die  princen  ende  die  baroene 
Swoeren  hem  te  sine  in  dien  doen  e 
(hideroerich  sonder  plechte 
D.  i.  zonder  band  of  verplichting  en  dus  vr  j willig. 
Maerl.  Spieg.  Hist   II.  162: 

—  aUi  sagen  themeUiche  techty 
bieden  si  dannen   sonder  plecht 
Het  latijn  heeft  hier   >illesi.''     BlommaertR  Oudvl. 
Ged.  m.  16: 
Gheestelike  Keisdom  tvas  die  vichle  (d.  i.  vijfde), 
AUi  vel  in  's  duvels  plichte. 
D.  i  verbond,  band  of  boei;  zoo  mede  aldaar,  20: 
Die  lagen  in  *«  duvels  plechte 
In  Lucifers  stric  gevaen. 
Elders  leest  men  ald.  plucht.  15: 

Dat  si  dogheden  den  zworen  plucht. 
En  bl.  37: 

Dat  Adam  den  appel  beet  mitten  monde, 
Bnde  genut  kodde  die  vrucht, 
Daer  wi  af  hebben  zwoer  plucht. 
Ook  het  WW.  pluchten  ontmoet    men.  Hor.    Belg. 
XI.  J]8: 
binnen  der  tiji  dat  die  landtman  saeyt  of  plant, 
90  roven  coeyen,  verken»,  dit  wil  ie  pluchten, 
ende  eeten  den  landtman  af  zijn  vruchten 
D.  i,  verzekeren,  eene  bet   die  ook  vet^phlUiten  bij 
Beiiecke  heeft.    Het  tegengestelde  daarvan,  en  dus 
ontpluchten^  d.  i    in   het  onzekere   zijn,   vermoed 
ik  te  lezen  in  SeiTures  Vad.  Mus.  IV.  124: 
elc  zij  ghedachtende  de  rechte  consequetisije 
der  toecommende  blijsscap,  die,  sonder  reconvensije, 
eewich  gheduerende  es,  dies  zoo  om  plucht  ie, 
over  Gods  woort  in  den  gheest  hoopende,  ducht  ie. 
Het  adj    plichtig,   d.  i.  verbonden  tot  iets,  en  zoo 
bij  uitbreiding  schuldig,  kennen  wij  nog  in  samen- 
stellingen als  medeplichtig  Gtï  andd.  bij  Weil. ;  doch 
bet  was  voorheen  ook  buiten  samenstelling  gebrui- 
kelijk; Poirters  Duyfken  in  de  Steenrotse,  358 :  Den 
P^i|r^igen  gaet  w^y,  d*  Onnooselheyl  wort  gevonnist. 
Nog  lees  ik    in  De  Toekomst  van  18t58.  bi.  127: 
^at  hij^  door  dan  naar  de  plichtigen  te  vragen^  te 
vxken,  aan  H  straffen  geen  einde  krijgt. 

Bilderdtjk  bezigde  plichiig  in  andere  beteeke- 
nissen;  zie  mijne  Proeve,  91.  Gats  heeft  een  biiw. 
piichteling.  dat  niet  duidelijk  is;  Wercken,  L  fol 
ó3:  menschen*  die  haar  werk  maken  van  ander 
luyden  gebreken  so  plicbtelinge  ten  toon  te  stellen. 
Ik  versta  er  door  zorgvuldig,  zooals  (huns  inziens) 
de  plicht  meebrengt.  Duidelijker  is  het  subst.  ver» 
plichteling  in   Maria    Hayas'  filoemhof,  171:    Hy 


bleef,.,  tot  asn  zifn  doot  toe  een  getrouwe  verpücb» 
teling  der  Romeinen, 

Wij  kennen  plechtigj  voor  (zooals  WeiL  om- 
schrijft) statig,  aanzienlijk;  de  omschrijving  tsta- 
tig"  kan;  doch  «aanzienlijk"  niet.  Eig.  zegt  het 
w.  wat  pleegt  te  geschieden,  wat  alzoo  gewoonte 
en  formaliteit  wordt  en  daardoor  achtbaarheid  ver- 
krijgt Verg.  het  fransche  solennel,  lat.  solennis, 
solennalis,  van  solere,  plegen,  gewoon  zijn.  Voor- 
heen zei  de  men  er  ook  pleohtelijk  voor;  Scher- 
mers Poêzy,  412:  plechtelyke  d€tgen  61.  445:  dees 
dag  met  plechtlykheit. .  vieren.  Bekker,  Bet.  Wee- 
reld,  III.  102:  dü  pleghtelijk  bestel  van  Gods  Ver- 
bond met  Israël.  Ald.  de  plechteÜjkbeid  van  Gods 
Verbond.  —  Een'  anderen  zin  heeft  het  w.  bij 
Vondel,  De  Helden  Godes,  10: 

Myn  Oom  ik  wilkom  was,  ick  dreef  zijn  plech- 

tigh  vee 

Om  Rachels  schoonheyd  — 
Door  Van  Lennep  (II.  41)  wordt  dit  verklaard: 
»5c/iatptechtig  of  sehaPp\\chi\%  vee;  vee,  dat  op 
gezette  tijden  aan  zijn  eigenaar  door  het  werpen 
van  jongen  gewoon  is,  schatting  te  brengen."  Zon- 
derlinge opvatting!  Met  het  oog  op  de  boven  ver- 
melde uitdrukking  het  vee  plegen  of  plechten  voor 
verzorgen,  voorts  bij  vergelijking  met  samenstel- 
lingen als  mestvee,  slachtvee,  d.  i.  vee  dat  gemest, 
geslacht  wordt,  zal  Vondel  hebben  bedoeld  plecht- 
vee, vee  dat  verzorgd  wordt  of  moet  worden.  In 
Oudemans'  Bijdrage,  V.  646,  lang  na  het  door  mij 
geschrevene  uitgekonoen,  vind  ik  eene  verklaring, 
die  van  de  mijne  niet  wijd  verschilt. 

Voor  verplichten  heeft  Kil.  ook  verplegen^  en 
dit  komt  voor  bij  Bilderdijk  en  Van  Lennep  voor 
verpanden,  verbinden;  zie  mijne  Proeve  over  des 
eersten  Invloed  enz.  91. 

Pliohten,  zie  Plechten. 
Praohten—  Pragen. 

Pragen  en  progen  komen  in  het  oudduitsch»  vol- 
gens Adelung,  werkelijk  voor  in  de  bet.  van  pra- 
len, bij  Stalder  bragen,  brogen.  Men  vindt  het  w. 
tei'ug  in  hel  eng.  to  brag^  roemen,  pogchen,  franscb 
braguer,  bij  Kil.  braggeeren;  De  Decker,  Rym- 
oefif  I   141: 

Air  paerlen,  daer  de  ki^oon  der  Schipvaet^  meê 

brageert, 

En  meê  brageren  zal,  zoo  lang  enz. 
Adelung  beweert  dat  het  hoogd  prahlen,  nederl. 
pralen,  ontstaan  is  uit  pragelen^  frequent,  van  pra- 
gen, gelijk  Stalder  werkelijk  brogeln,  progtln^  als 
gebruikelijk  opgeeft.    Op  het    art.  Braggelen  zie 

men,  dat  evenzoo  als  eene  samentrekking  hiervan 

28* 
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beschouwd  is  het  ww.  brallen,  aan  pralen  én  in 
bet.  én  in  vorm  nauw  verwant  De  oorsprong  van 
pragen  zelf  ligt  in  het  oudd.  hrehen,  glanzen, 
schitteren;  zie  Grimm,  Gramm.  II.  87;  Graif, 
Sprachsch.  III.  209  en  Benecke,  i.  v. 

Het  WW.  prachten  is  bij  Kil.  superbire.  Men 
leest  het  in  het  Gonstthoon.  Juweel,  489: 

Doets  evenwel  troosteloos  van  u  verdrijven 

door  u  vrecke  giericheyt  met  smadich  prachten. 
Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sa)    469: 

Als  oyt  dan  's  weirelts  treyn,  met  al  hoer  ydel 

prachten, 

De  duyvel,  en  de  doot^upooghen  V  overkr achten. 
Orizandt,  Democntus,  37:  Wy  prachten  en  pralen 
om  strijdt  wie  kostelijckst  toegemaeckt  is.  Ook  bq 
Weinhold  is  prachten  en  prachtiren  pralen,  bij 
Stalder  prachten,  brachten,  bij  Tobler  brechten; 
bij  Lexer  is  prachten  grootspreken. 

Tobler  vermeldt  het  znw.  prach  thans  voor  een 
roeper  of  schreeuwer,  niet  te  verwarren  met  ons 
prachhans,  waarvan  zie  op  Pragcheren. 


Beohten— Baken. 

Het  primitief  van  rechten,  dat  ook  richten  luidt, 
is  niet  met  zekerheid  aan  te  wijzen.  Ten  Kate, 
II.  332,  dacht  aan  rijgen;  Adelnng  aan  een  ver- 
ouderd rechen,  spreken,  van  't  welk  ook  hethoogd. 
rechnen,  nederl.  rekenen,  zou  afstammen  en  waarbij 
ik  de  opmerking  voeg,  dat  het  angels,  recan  zoo- 
wel spreken  als  regelen,  besturen,  aanduidt;  Be- 
neckes  Wtb.  aan  rechen,  waarvan  ook  rechenen, 
gerechenen,  gereedmaken.  De  laatste  afleiding 
wordt  ook  door  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  II.  162, 
aangewezen.  Wij  hebben  dan  ta  denken  aan  het- 
zelfde reken,  waarvan  ons  reketien  is  afgeleid; 
men  zie  dus  verder  op  dit  w. 

Weil.  voert  een  voorb.  aan  van  rechten,  in  den 
zin  van  (het  kromme)  recht  maken;  ook  Bilder- 
dijk  bezigde  dit;  Vertoogen  van  Sal.  17: 

H  Gekromde  laat  zich  niet  door  's  menschen  han- 
den rechten. 
Niet  fraai  klinkende  is  het  w.  herrechien  voor  we- 
der recht  maken,  bij  Bogaert,  Ged.  306: 

Herrechtende  met  liefde,  en  zucht^  en  min 
H  Gekreukte  riet  door  zyn  genade  weder. 
En   mtrichten,   dat   Weil.  niet  eens  heeft,  is  wat 
plat,  bij  Bilderdijk,  Treursp.  III.  45: 

Ik  zwoer  haar,  en  hcuir  haal  dwingt   me  alles 

uit  te  richten. 

Weil.  veiTneldt  niet  het  vrouwelijke  van  rechter. 
Ik  vind  daarvoor  twee  vormen;  De  Jaarget.  van 
Saint  Lambert.  129  (tot  de  vrouwen): 


Verlichte  rechtaters  der  vermaken  en  der  zeden  l 
H.  H.  Rlqn,  Agathokles,  103: 

Verdel  ging  daag'  dit  uur  alsotiomkoopbre  regtster! 
Dermout,  Tiental  Leerred.  142:  De  wereld  it  in 
vele  gevallen  eene  onbili^ke  regteres  09er  de 
waarde  der  karakters. 

Richten,  zie  Hechten. 
Rechten— Boeken. 

Roeken  is  in  het  middelned  zeer  bekend  loor 
acht  geven,  zorg  dragen,  bezorgd  of  iwkommerd 
zijn;  zie  de  yoorbeelden  daarvan  bijeengebracht 
door  Glignett,  Bijdr.  28,  en  Uujdec.  Proeve,  IIL 
84  en  volgg.  Van  het  zelfst.  nw.  roek  hebben  «ij 
nog  roekeloos  in  gebruik,  met  zijne  afl.  verroeke- 
loozen.  Het  ww.  luidt  in  het  oudhd.  tóhjan,  mid- 
delhd.  ruochen,  hoogd.  geruhen,  bij  SchmeUer 
ruechen,  angels,  recan^  eng.  to  reek,  bij  Htlliwell 
to  recche. 

Overeenkomstig  met  ik  zoek,  ik  zocht,  is  het 
imperf.  van  roeken  ook  rocht;  Lancelot,  B.  III. 
VB.  2398: 

Geonste  mi  God  noch  van  desen. 
Dal  iekèn  noch  verhalen  mochte, 
Ende  hem  dan  mins  geselscaps  rochte 
Alse  sere  alset  mi  doet. 
Maerl.  Spieg.  Hist  II.  377 : 

So  was  sente  Benedictus  in  groten  levens, 
Die  sine  regele  rochte  te  gevene 
Den  swarten  moenken  van  sine  orde. 
Ën  van  dezen  tijdvorm  is  ontstaan  het  ww.  roch- 
ten,  ruchten,  dat  Kil.  heeft  voor  roeken,  en  mede 
door  Ten  Kate,  II.  682,  is  verklaard.  Dat  van  dit 
ruchten  het  ww.  vruchten,  d.  i.  vreezen,  zoo  afge- 
leid  zijn,  zooals  Bilderdijk,  Verkl.   Geslacht!   UI 
230,  beweert,   is  eene  van  die  afleidingen,  waar, 
zooals  men  zegt,  de  lombard  geen  geld  op  geeft. 

Ruchten— Roepen. 

Van  het  neders.  ruehte,  hoogd.  gerucht,  nederl. 
gerucht,  zegt  Tiling,  dat  het  gewoonlijk  van  ru/eti 
wordt  afgeleid.  Hij  self  echter  denkt  liever  aan 
eene  afstamming  van  rögen,  in  beweging  bren- 
gen; Ten  Kate,  II.  t$82  wil  het  w.  van  rugen^ 
d.  i.  wroegen,  en  Grimm,  Gramm.  II.  23,  van 
riohhan,  d.  i.  rooken,  uitwasemen,  a^eleid  heb- 
ben. Veel  aannemelijker  komt  het  mij  voor,  met 
Wachter,  Adelung,  Diefenbach  (IL  592)  en  andd. 
aan  rufen,  nederl.  roepen,  te  denken.  In  roepen 
toch,  goth.  hropjan,  angels,  hreopan,  zweedsch 
ropa,  oudhd.  hrofan,  hruofan,  middelbd:  ruofe^ 
ziet  men  de  verwisseling  der  consonanten  p  en  /, 
die  beiden  insgelijks  somwijlen  door  eh  vervangen 
worden.    Men  denke  slechts  aan  bet  nederl.  ww. 
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koopen.  ik  kodit  en  koft^  heb  gekocht  en   gekop. 
Ook  het  spraakgebruik   pleit    voor  die  verwant- 
schap. In  den  (gewonen  zin  van  gerucht,  d.  i.  een 
uam  of  faam,  die  van  iemand  uitgaat,  zeggen  wij 
ook  roep;  b.  v.  Levens  van  Plut.  fol.  49:  een  heer* 
lick  Harpslager,  die  op  dat  peis  den  roep  binnen 
Athenen  kodde.  Zincgreven,  Duytsche  Apophthegm. 
91:  volgens  den  roep  des  gemeen  en  volcks.  Fokke, 
VerzaiD.   der   Werken,    VIL   183:     Men  kan    ligt 
denken  welk  een'  grooten  roep  hij  dus  tKin  zich 
liet  uitgaan      Meerman,   De    Groots   Vergel.   der 
Gemeeneb.   IL   76:   een  uitvinding  der  dronken- 
schap^ zoo  ongewoon  hij  ons,  als  bij  de  Athenien- 
sert  en  Romeinen  in  den  hoogsten  roep.    D.   III. 
38:   De  Parmesaansche  {kaas)   die,,  nu  in  den 
allerhoogsten    roep  stfzat.    D.  IV.   197   vindt  men 
het  w.   verdedigd  als   eene  )»echt   vaderlandsche 
aitdrukking."    Van  der  Palm,   Bijb.    v.    d.  Jeugd, 
XIX.  232:  waarom  zij  ook  overal  in  kwaden  roep 
stonden.    St.    XXIII.   148:    Daer  hij  in  den   roep 
stond  van  een  geheel  buitengewoon  mensch  te  zijn. 
Doz   Al  de  Leerred.  VIL  185:   bekoord  door  den 
roep   win   uitstekende   heiligheid.     Zie  mede  het 
Wdl).  des  Inst    op  Hooft     Ja   ook   het  eng.  bij 
Halliwell   heeft   roupe    voor    geruchtmakend   ge- 
scbreenw.  Iemand  beroepen  was  oulings  hetzelfde 
als  hem  berucfUen,  waarvan  zie  beneden;    Lance- 
celot,  fi.  n.  VS.  19398: 

Beropen  van  verranessen  saen. 
Aid.  VS.  19437 : 

Nadien  dat  gi  beropen  $ijt 

Van  verranesaen  — 
Ed  ys.  24006: 

Die  riddere  die  bi  u  sit,  heeft 

Beropen  minen  geselle  die  hir  es 
Van  verranessen  — 
Moll,  Joh.  Brugman,  II  371:  daer  hi  van  veel  men- 
schen  voert  beschuldigt  ende  scandelic  beroepen.  Le- 
vens van  Pint.   440:  hy  worde  van  sijn  vrienden 
beroepen  ende  bekeven. 

Uiervan  door  de  gewone  consonantverwisseling 
het  WW.  r achten,  mij   voorgekomen  bij  Huygens, 

Rorenbl.  I.  484: 

Dat  het  ruchten 

Van  sijn  suchten 

Mijn'  genuchten 

Soo  verr  af 

Heeft  verslagen^  enz. 
D-  i.  het    roepen,   het  geluid   maken.    Valentijn, 

Werken  van  Ovid.  L  195:    Vat  wel.,   dat  *t  meeste 

nigt,  schoon   slegthoofden,  wat  neuS'Vfijs  scheen 

wl.    D.  i.   gerucht   maakt.    Weinhold  geeft  een 

voorbeeld  van  auarüchten  voor  in  het  gerucht  of 

^  de  spraak  brengen.    Iemands  goed  gerucht  of 


naam  ontnemen  heet  ontruften^  Dietsche  Warande, 
VI.  201:  die  ander  lieden  ontruflen  ende  becaüen. 
Vooral  echter  komt  voor  het  ww.  beruchten  of 
beruften^  d.  i.  in  een  kwaad  gerucht  brengen, 
beschuldigen;  Meijer,  Leven  van  Jezus,  132:  die 
meyere  wart  berucht  vor  sinen  here,  dat  hi  syn 
goei  qucUec  hadde  bekirt.  Passion.  Winterst.  51: 
dat  sy  desen  grave  so  zwaerlike  ende  valschelijken 
voer  den  keiser  beruchten.  Soraerst.  fol.  45.*  dat 
Wijf  die  gods  deerne  beruft  ?iadt.  Van  Alkemade, 
Beschr.  van  BrielOi  I.  fol.  326:  den  geneny  die., 
gewroecht  syn  van  quaden  fayten^  dair  sy  mede 
beruft  syn.  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  193:  Daar  leid* 
hem  deez  te  last,  dat  hy,  oover  lange  jaaren,  met 
Luiterye  berucht  geweest  u>as.  Scriverius,  Ged.  82 : 

Wiens  grove  onweetenheydtj  en  zomtyds  ook  de 

zucht 

Den  Konstenaar  verwyst,  en  schandelyk  beruc  ht* 
Gabeljau,  Treurbr.  van  Ovid.  107: 

—  zw^g,  wat  wüdg^  uw  eigen  schand  beruchten  ? 
Vroeger  ook  wel  berochten;  Maerlant,  DBoec  van* 
den  Houte,  41  (naar  de  variant) : 

Des  ander  daghes  wert  hi  brocht 
Vore  Pylatus  ende  wart  berecht 
Dat  hi  sculdech  ware  der  doot. 
Van  dit  ww.  is  nog  het  deelw.  berucht  in  gebruik 
als  adj.,  waarvan  in  het  middelned.  onberucht,  zie 
het  Gloss.  op  Der  Minnen  Loep.  Ook  onberuft; 
Wagenaar,  Amsterdam,  I.  fol.  157:  wat  Poorter... 
die  goedt  knaep  is,  ende  onberuft.  —  Weil.  merkt 
te  recht  op,  dat  dit  w.  mede  in  een*  goeden  zin  ge- 
nomen werd;  bij  de  voorbeelden,  daarvan  door 
hem  aangevoerd,  voege  men  uit  Van  Alkemade, 
Beschr.  van  Briele,  L  fol.  104:  De  vreemde  Pro- 
ceduren.  hébben  hem,  door  zijne  geleerdheid  en 
schriften  reeds  bekend,  allermeest  berucht  gemaakt. 
Schrassert,  aangeh.  bij  Buddingh,  Gesch.  van  Opv. 
en  Ond.  II.  i.  132:  Binnen  Harderwyck  is  over' 
lang  geweest  een  seer  berugte  Schele  van  Latyn- 
sche  Leerlingen.  En  Willinks  Amsterd.  Arkad.  II. 
172:  den  groten  dichter  Joost  van  Vondel,  in  zyn 
beruchte  treurspel  van  Gysbrecht  van  Amstel.  In 
Zutfen  las  men  op  eene  eerepoort  voor  den  Stad- 
houder (volgens  den  Geld.  Volksalm.  van  1872,  bl. 
101)  dezen  regel: 

Leef  lang,  beruchte  Oranje  Held! 
Vreemder  evenwel  is  in  omgekeerderi  zin  beroemd 
bij  Bilderdijk,  N.  Mengel.  I.  267:  kinderen  van 
een*  beroemden  misdadige.  Bekend  is  nog  heden- 
daags het  subst.  gerucht,  oudtijds  ook  gerecht; 
Huyd.  Proeve,  II.  373: 

Hoer  gherochte  en  halp  haer  niet; 
Si  moe$ie  liden  dat  men  haer  dede. 
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En  meermalen  geruft;  Vaderboeck,  fol.  ^>:  hare 
wonderlicke  ymciginaeien  ende  gherofte.  Aid.  fol. 
81  Terao:  doe  quamen  hem  die  duveUn  te  ghe-- 
moete  mit  groten  gerufte  en  met  grooter  nnqe' 
êtuericheyt  Paspion.  Winterst.  27  verso :  dat  qi*ote 
gherofte  vanden  voicke.  Doch  ald.  fol.  42:  so  gro- 
ten  gherucht.  Ald  fol.  109:  inden  woestinen  en 
wae  geen  geruft  noch  menschen  Somerst.  fol  'M): 
den  ghemfte  dett  volokes.  Wagenaar,  Amsterdam, 
in.  157:  dat  hi  win  quaden  gerufte  ware.  Ciet- 
sehe  Warande,  VL194;  Die  ton  ge  stroyt  van  enen 
anderen  een  quade  faem  om  sijn  goet  gerufte  te 
verdututeren.  -^  Hooft  heeft  ongerucht  voor  kwaad 
gerucht;  zie  het  Wdb.  des  Inst. 

Als  snbst.  heeft  Kil.  ook  rucht,  in  het  neders. 
ruchte.  Vandaar,  om  hier  niet  van  ruchtig  met 
zijne  samenstellingen  te  spreken,  die  op  Ruchtigen 
vermeld  worden,  de  afleid,  ruchtbaar^  en  het  min- 
der bekende  ruehtelooe;  Huygens,  Korenbl.  II.  5M : 
Soo  loet  ons  mchteloos  veremaltende  vertreeken. 
Poirters  Masker,  S97 

{lek)  ging  gestolens  wüs  met  rucht eloose  achreden. 
Ook  met  ge;  Van  Lodenateyn,  Uytsp.  31 1 : 
Dan  sal  het  Eeuwig  Woord 
Grerugteloos  gehoort 
Ong  Leeraar  zi^n^  en  hoeden. 


Sohaften— Schaffen. 

Voor  êchaffen  hoort  men  in  de  taal  des  gemee- 
nen  levens  dikwerf  den  versterkten  voiiu  schaften. 
Weil.  heeft  dit  juist  opgemerkt  Zoo  zegt  men 
b.  V.  men  moet  raad  schaften.  Zoo  leest  men  bij 
Valentijn,  Vlerken  van  Ovid.  I  21:  Wat  had  ik 
MyniérA,  wat  met  Pallas  sckip  te  schaften?  Bij 
Bilderdijk,  Hengel,  en  Fragro.  'MS:  de  kost  die  men 
schaften  zou  Berkhey,  Snerpende  Hekel  roede.  M : 
dit  z€U  ligt  winst  verschaften. 

Hout  schaften.,  verschaften^  is  hout  leveren  of 
bezorgen;  zie  Van  Hasselts  aant.  op  Kil.  Bij  Be- 
neoke  is  schoften  schaffen,  Überscheften  verschaffen. 

Bij  Schütze,  Danneil  en  elders  is  schech^en  rond- 
loopen.  De  eigenl  bet.  is  bezig  zijn,  bij  Weinhold 
ook  schachtemy  herumschachtern^  schachteln.  Dat 
deze  woorden  van  schaffen^  scheffen.,  zijn,  valt  in 
het  oog;  ook  wij  zeggen  onverschillig  schacht  en 
schaft.  Doch  een  ander  w.  is  schechten,  in  Maas* 
tricht  bekend  voor  vee  slachten  (door  de  Joden); 
zie  mijn  Archief,  III  :^0.  Mr  Franquinet  Rchijnt 
het  w  aldaar  af  te  leiden  van  het  znw.  schacht^ 
coles,  zoodat  de  eerste  bet.  van  het  ww.  sou  zijn 
castrare  (ontschachten  ?)  Intusschen  is  sehechten 
in    verschillende  dialecten  in  twang  met  de  ver- 


melde bet.  Zie  Schmidt,  Bernd  en  Kehrein  op 
Schachten  en  Stalder  op  Schechen.  Schdchen,  die 
allen  het  w.  afleiden  van  het  hebr.  schachat.  dat 
klachten  beteeken t.  Als  fig.  bet.  van  dit  scheehUn 
geven  sommigen  (b  v.  Schmidt  en  Schütie)  o)i 
bedriegen,  in  het  spel  doen  verliezen ;  doch  in  dat 
geval  zou  ik  meenen,  dat  hel  gevormd  is  van 
schecken.,  in  de  boeventaal  liegen  en  bedrie^^en: 
zie  Von  Grolman 

Van  schaffen  is  het  hoogd.  geschaft.,  bij  Benecb 
geschefte.,  voor  zaak,  bezigheid,  aangelegenheid. 
Kil  heeft  daarvoor  geschaf.  Men  vindt  bij  onie 
Hchrijvei's  er  ook  geschaft  en  geschacht  voor  Six 
van  Ghandelier,  Poêsy.  2iH): 

Myn    oaste    Flakkus   riep   my.,  om  syu  disch  te 

smaaken. 

Vol  ydelheits  geschaft  — 
De  Gasteleyn,  Pyraraiis  ende  Thisbe,  (51: 
Doloreu.'te  speUn\cke^  dootlagich  gheacht. 
Vol  lydens  ghe.<(chacht ! 
Zoo  lezen  we  nog  bij  Joh   Prin^,  Leven  van  Philip 
van  Marnix  (Ley den  1782),  bl.  27:  dat  Hanwx  lig 
in  deeze  jaaren    een   vr^  geruitnen   tijd  aan  alle 
openbaare  Staatsgeschaften  onthouden  hMe.    Dit 
Hooft  meermalen  geschaft  bezigde,  is  uit  het  Wdb. 
des  Inst.  bekend      Doch   ook  bij  anderen  was  in 
de  zeventiende  en  de  achttiende  eeuw  zoodanig  de 
gewone   vorm;   Levens  van  Plut.  fol.   173:  de  ge- 
schoften  die  hy  op  die   tijl  hadde.     Van  Nievelt. 
üisc.   van    Muchiav.    141:      De  regheeringhe  ton 
Roomen.,  de  gescheften  die  sy  buyten  ende  bitiHen 
ghthadl  heeft.   Sprankhuisen,  Geestel.  Balsem,  7: 
wereltsche  gescheften  en  goederen.    Tuinman,  0|>- 
dragt    van   de   Fakkel*    myne  gewoone  gescheften 

Met  betrekking  tot  schaffen  geef  ik  van  een 
paar  verouderde,  bij  Kil.  voorkomende  afleidingen, 
een  voorbeeld  of  twee;  Passionaei,  Somerst.  fol 
5 1  verso :  sy  beval  datmen  hem  aelmisse  gave,  mer 
eer  hoer  scaffenaer  tot  hem  quam  om  aelmisse  te 
geven.,  enz     Gamphuysen,  Sticht.  Rijmen.  111.386 

'/  Gras-gierigh   Vee  beschaft  hy  zijne  spijs. 
Nieuwe  Hoornse  Speelw.  ibO; 

.    Een  schat.,  die  troost  beschaft  in  noodt. 

Schichten,  zie  Schiften 
Schiften— Schieden. 

Schiede^i  is  b\\  Kil.  hout  klieven,  eig.  verdeelen. 
en  de  oudere  vorm,  waaruit  de  latere  scheiden  ikh 
heeft  ontwikkeld.  Het  komt  ook  voor  in  ons  ge- 
schieden. Het  middelhd.  schihen  namelijk  (imfi- 
schacht  part  ie.  geschehen)  beteekent  plotseiijk  be- 
wegen, Huel  voortgaan  of  zijdelings  afwenden.  Via* 
daar    beschëhen.,   geschehen,  nederl    ge$ehie(d)en., 
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plotsetints  overkomen,  tegen  Hankoroen^  wederva- 
mn  ontmoeten,  ten  deel  vallen,  beloopen  Het 
onverwachte,  het  voorb  gaande  ligt  ten  grond- 
slag der  beteekenis. 

Als  afgelei«len  vorm  heeft  Benecke  arJiihten.  doe- 
len, verdeelen,  afdeelen,  eig.  door  eene  beweging 
afscheiden      Vandaar  bet  hoogd  schichteHy  deelen, 
verdeelen,  nederl.  echiften.  goed  van  kwaad  schei- 
den, ook  het  afscheiden  der  vochtdeelen  van  vloei- 
stoffen en  der  draden   in   geweven  stoffen,  angels 
scqftan.  verdeelen    ook  afwenden,  ter  zijde  schm- 
»en,  eng    b^j    Halliwell  to  shift,  verdeelen,  veran- 
derlijk xijn.  Iriesch  bij  Outzen  skafte,  schefte^  ver- 
deelen. verwisselen    Enz.   Bogaert  Ged.  8ó0,  heeft 
den  vorm  schiffen: 
Opdat  men  schiflé  en  scfieie^  't  geen  de  list 
Of  logen  dichtte,  en  banrdde  een  zee  van  twist. 
die  ontstaan  schijnt  uit  misverstand  voor  schiften; 
ware  h^i  echt  uf  voldoende  gestaafd,  dan  zou  hij, 
als  versterkte  vorm    van    ^chie-en,   voor   primitief 
vnn  schiften  kunnen  gelden.     Vindt  men   het  w 
hier   vereenigd   met  scheiden^    men    leest  dus  ook 
bij  Stiiart,    Rora.   Gesch.  XVII.   1.ó8:     Deze  {over- 
ifunnelingen)   werden   door  Mucianus  geschift  en 
gescheiden. 

Eig.  IK  het  WW  schiften,  h.  v.  bii  ValentiJD,  Wer- 
ken van  Ovid  III  230:  Gij  hébi  voor  heeter  vuir 
qeseten^  doen  mij  Caesars  bliksem  van  u  schiftte 
Fokke,  Boertige  Reis,  III  69:  dit  lijdvak  laat  zich 
hfst  in  drie  deelen  schiften.  Berkbey,  Vaderl. 
Afscheid.  88: 

—  bordeelen^  dcuir  't  vergift 
Dat  (I.    Van)   meenig  eerlijk  man  het  bloed  wel 

heeft  geschift. 
DichterI  jk.  maar  toch   in   den  zin  van  vaneen- 
si'heiden,  kMszigt  De  Swaen  het  w.  Leven  en  Dood 
van  J.  O    ïl.  53: 
(ielyk  de  morgen-zon  haer  ineamate  strekten 
Door  een  geschifte  wolk  laet  op  de  velden  liaelen. 
Afsehiften  voor  afscheiden  heeft  V^il links  Amsterd 
Buiteni*.    171   (van  de  stad  Amsterdam)* 
Tof   dat  zy  als  eeti  vryé  gift. 
Van  Jan  aan .  Gxiy  wierdt  opgedragen^ 

Die  haar^  van  Holland  afgeschift, 
Beheerschte  naar  zijn  welbehagen 
Ontschiftcn^  d  i.  beginnen  te  scheiden,  Valentijn, 
Werken  vhh  Ovid  I.  54:  Mijn  bloei  ontschiftte 
mij.  —  En  uitschiften  Stuart,  Rom.  Gesch.  XU. 
71 ;  Eveêiujel  schiftte  hij  dezulke  zorgvuldig  oit. 
dir  hei  meest  geschikt  waren  enz  Mevr  Bosboom 
Toiissaint,  De  Delftsche  Wonderdokter,  UI.  180: 
Wil  nn  zoo  goed  Z'jn  uit  te  schiften  wa/  gij  zoudt 
wUlen  afstaan,  —  De  vorm  schichten  kwam  mij  bij 


onze  schrijvers  eene  enkele  maal  voor;  Maerlant, 
Spieg.  Hist.  III.  95: 

Te  dien  tiden  waren  in  GcUlen 
Vele  riker  liedeny  die  met  allen 
Hare  rijchede  so  schichten, 
Dat  sire  cloestren  mede  stichten. 
D   i    die  gezamenlijk  hunne  rijkdommen  derwijze 
verdeelden.    Bij  Van  Velthem,  leest  men  fol.  115: 
Alsê  dus  gewonnen  was  die  Casteel^ 
Was  daer  bliscap  ende  groot  rivcel; 
Daer  was  spisen  genoech  tn  bleven; 
Die  Conino  scichte  om  blide  leven^ 
Ende  dede  dat  eten  daer  gereden. 
Le  Long  verstaat  hier:  schikte  eich    Dan,  schichte 
voor  schikte  is  mij  niet  bekend.    De  zin  zou  kun- 
nen  zijn,   dat   de  koning  de  vele  spijien,  om  er 
goed  genot  van  te  hebben,  verdeelde  en  deed  ge- 
reed maken.    Van  Hildegaersb.  Ged.  160: 
Die  heUighe  kerc  ende  al  haer  leer 
Daer  sy  om  nutscap  a(;n  ghestioht 
Ende  tonser  salicheit  gheschicht. 
Het  Gloss.  verklaart  dit  door  »ingericht,  bestemd." 
Van   het  schielijke  der  beweging  heeft   ook  de 
schicht  zijnen  naam,  en  hetz.  subst.  Uvh  men  aan 
in  de  bijwoordel.  uitdr.  ter  schicht  voor  plotseling, 
eensklaps;  Rodenburgh,  Vrou  Jacoba,  56: 

Een  duysVre  donckre  Vlaechy  ick  vrees^  sal  my 

verschijnen^ 
Die-  *t  luysfren  van  de  hoop  ter  schight  sal  doen 

verdwenen. 
Dez.  Batavierse,  3: 

Het  schaepken  moei  oock  schroomen 
Te  grasen   cUst   ter  schicht  de   Wolf  van  veer 

siet  komen. 
Aid.  19:  ' 
't  iychtjnt  dat  ick  dus  tor  schicht  mijn  krachten 

gans  verloor. 

Dez.  Borstweringh,  328: 

—  de  lievers  die  ter  schicht  aen  't  lieven  raken^ 

Verliezen  liefd  zo  haestich  gH{jck  de  liefde  quam^ 

Men  zeide  daarvoor  ook  schichtdijk;   Rodenburgh, 

Trouw.  Ba  tav.  7: 

De  luye  slapers  droom  wilt  schichtelijk  ontwaken. 
De  Brune,  Wetsteen,  IL  387:  Zü  vloejen..  in  een 
ogenblik  toe,  en  sluipen  .schichtelijck  weer  wech.  — 
Meer  gewoon  echter  schiüitig;  Rodenburgh,  Vrou 
Jac.  6  schichtigh  ondergaan.  Dez.  Rodomont,  28: 
weent  niet  schichtich  in  't  verkiezen.  Vondel,  Kon. 
Edipus,  24:  Wie  schichtigh  recht  Aid.  TiO:  schich- 
tigh aengevlogen.  Bredere,  Girane,  27:  na  uwpens 
schichtig  vloden.  Schipper,  Onvergel  Ariane,  49: 
schichtig  van  'er  scfteyden.  Poot,  Ged.  IL  17:  hoe 
schichtig  draeit  de  weerhaen!   HoogvK  Abrah.  90: 
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Verwint  hy  schichtigh.  Ed  163:  loopt  hen  schich- 
tigh  te  gefnoet,  Bilderdijk  in  Vr.  Bild.  Rodrigo,  II. 
175:  eene  schichtige  schudding.    Ten  Rate,  Dicht- 
werken, n.  112: 
't  Wild  gedierte... 

Sprong  verbaaed  voorbij  hcuxr  henen^  schichtig 

door  den  flikkergloed. 
Weil.  zegt,  dat  schichtig  ook  schrikachtig  is,  van 
een  paard  gesegd.  Eig.  is  dit  toch  ook  snel  of 
of  licht  bewegelijk,  bij  het  minste  gerucht  om- 
siende.  Zoo  heeft  Van  der  Hoeven,  De  schrand. 
Tooneelsp.  SI: 

—  een  schichtig  hert  dat  snel  utort  voortgejaagd. 
G.  Brandt,  Poözy,  I.  22: 

—  'tUHxtery  tooar  zy  sich  schichtig,  gelyk 
Ter  sluik^  in  spiegelt  — 
Feitama,  Telemachns,  349  (van  een  das) : 
Die.  schichtig  sprong  in  *twoud  — > 
H.  van  Halmael,  De  geveinsde  Rwaaker,  I.  26: 
De  menstken  zouden  zoo  schichtig  niet  zijn  voor 

de  dreigende  kwaaden. 
Mevr.  Van  Streek,  geb.  Brinkman,  Het  Geiuk,  113: 

—  De  purpre  veldviool, 
Die  schichtig  zich  in  'I  diepst  van  't  lage  dal 

verschool. 
Van  Rampen,  Werken  der  Holl.  Maatsch.  III.  342: 
gelifk  de  adeiftar...  in  schichtige  vaart  de  ruime 
wolken  klieft. 

Eenmaal  vond  ik  (bij  een  taalkundig  schrijver) 
schifHg;  Strick  van  en  tot  Linschoten,  Ged.  328: 
het  geweldig  stijgeren  en  springen  van  het  ver- 
schrikte schiftige  dier. 

In    den    zin    waarin    schichtig  gebruikelijk   is, 

bezigde  Bilderdijk  schichter^  Verspr.   Ged.  II.  95: 

Roly  treurtoon!  rol,  rol  voort  als  schichtre  wa- 

tervlieten ! 
In  de  voetmaat  vlijde  dit  beter  dan  schichtig; 
doch  de  vraag  rijst  hierbij,  of  het  ook  als  een 
wissel  vorm  kan  beschouwd  worden  van  schuchter^ 
een  woord,  door  Bilderdijk  uit  het  hoogd.  over- 
genomen en  talrijke  malen  gebezigd;  b.  v.  Men- 
gelp.  n.  107: 

Gelijk  wanneer  de  slag  van  *t  staal 

Op  's  keisteens  ader  klinkend^ 
Een  schuchtre  vonk  ontspringen  doet. 
Zie  voorts  mijne  Proeve,  130     Zoo  ook  Vrouwe 
Bilderdijk,  Treursp.  UI.  169: 

Neent  dai  een  schuchtrer  mond  mijn  zaak  be- 

pleitCy  Vorst! 
En  andere  lateren.  Stalder  heeft  schüch  voor  schuw ; 
Lexer  sehiieche  voor  vreesverwekkend,  die  met  ons 
schuwj  hoogd.  scheuj  middelhd.  schiech,  eng.  shy, 
tot  dit  schuchter  zullen  behooren,  dat  Adelung  af- 


leidt van  jfchetichen^  seheuen^  nederl.  schuwen, 
waarmede  Raindl.  IV.  371  en  Grimm,  Gramm  li. 
392  overeenstemmen.  Doch  deze  stelt,  Gramm.  II. 
338,  nevens  schüchtem^  het  oudhd.  schihtig^  bij 
Graff,  VI.  418  fugax;  en  dit  laatste  doet  zoo  door 
vorm  als  door  beteekenis  aan  ons  schichtig  é&nïsa 

Ons  WW.  geschieden  verliest  in  de  zeer  gemeon- 
zame  taal  of  ook  door  eene  dichterlijke  vrijheid  wel 
eens  zijn  voorzetsel:  Oudaan,  Aand.  Treorigh.  32: 
Pilatus  — 

Keurt  datze  schieden  zaL 
Zie  wijders  de  Wdbb.  op  Hooft  en  Bredero,  door 
het  Inst.  en  Oudemans.  In  het  eerste  vindt  men 
ook  aangewezen  het  gebruik  van  den  sterken  vonu 
van  het  imp.  geschach,  die  intusschen  insgelijks  bi] 
Bi'edero  en  andd.  voorkomt;  Bred.  Roddrick,  33: 
Geschacht  dat  idt  enz.  Stommen  Ridder,  24:  dit 
geschach.  Het  dage!  enz.  31:  dat  om  n^jh  go- 
schach.  Smyters  Fab  n*.  21 :  wanneer  ons  oser- 
last  geschach.  Goster  Polyxena,  7:  'tuur,  wanneer 
't  geschach.  Heyns,  Bartas'  Wercken,  II.  i  86:  de 
wraeck  geschach.  Westerbaen,  Ockenb.  165:  Wal 
dai  oyt  geschach.  Van  Rusting,  Werken,  1.  596: 
dit  geschaag. 

Het  w.  geschicht  voor  geschiedenis  heeft  Bilder- 
dijk niet  geschroomd  meermalen  te  gebruiken,  zie 
mijne  Proeve  over  den  Invl  zijner  Dichtw.  105; 
doch  laat  mij  daarbij  voegen,  dat  anderen,  ook 
voor  en  na  hem,  hetzelfde  deden ;  Bekker  en  De- 
ken, Gom  Wildschut,  I.  279:  oude  en  ittewwe  ge- 
Bchichtkunde.  Feith,  Werken,  XI.  15:  't  zwart 
geschicht vei haal  Van  der  Hoop,  Poözij,  118*  Geoi 
spookgeschicht.  Meijer,  Heemskerk,  48:  die  sonAre 
treurgeschichte. 

In  de  Episodes  nit  Maerl.  Hist.  van  Trojoo 
(door  Dr.  Verdam)  vs.  6178,  is  het  w.  genomeD 
voor  schicht^  pijl: 

Quarele  scoten  sy  ende  geecichte. 

Sohoften— Schoven. 

Beide  wwn.   zijn  bij  de  werklieden   in  gebruik 

voor  «het  uitscheiden  van  hun  werk,  om  te  etes, 

te   drinken   of  uit  te   rusten."    Van    Beverwijct 

Schat  der  Ges   202:   die  meer. .  arbeyt  doen,  mo- 

gen  's  morgens  wel  onbiiten^  en  na  den  middagh 

schoven :   loant  als  sy  sulcks  niet  en  doen^  soo  en 

zijn  de  krachten  niet   sterck  ghenoegh.    Langen- 

dijks  Ged.  1  462: 

De  metzelaar  deed  niet  dan  schoften. 

Van  's  morgens  vroeg  tot  's  avonds  laat. 

De  tijd,  daarvoor  bestemd,  hoei  schoft  of  sehofttijd. 

en  de  werktijd,  die  van  den  eenen  tot  den  anderen 

schoftijd  verloopt,  heet  een  schof  of  schoft ;  zie  de 

Wdbb.  van  Halma,  Weil   en  Bomhoff. 
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Ten  Kite,  II.  379,  bracht  deze  wn.  tot  schuiven 
»8ls  wordende  de  werkdag  in  vieren-  afgedeelt,  en 
tosschen  beiden,  om  de  rusting  en  *t  spijzigen,  de 
srfaeid  wat  uitgesteld  en  versehoeen,*'  Bilderdijk, 
Verkl.  Geslachtl.  III.  16  en  34,  tot  schaven^  loopen; 
elders,  t  w.  Verband,  o.  d.  Gresl.  259,  tot  schaffen^ 
in  den  zin  van  daarstellen,  maken,  werken.  Met 
Hoeufit,  Bred.  Taaieigen,  58*2,  houd  ik  schoften  en 
Bchoven  voor  niet  anders  dan  een  e  verbastering 
van  schaften  en  schaffen^  bekend  in  den  zin  van 
opdisscben,  te  eten  geven ;  het  is  toch  niet  vreemd, 
zooaU  de  bekwame  Schrijver  opmerkt,  dat  eenvou- 
dige lieden  het  nemen  van  spijs  en  drank,  ter  ver- 
poozing  van  den  arbeid,  voor  het  nemen  der  rust 
zelve  opvatten.    Dus  bij  Langendijk,  .a.  w.  I.  478: 

Nu  luit  de  sehafklok,  elk  aan  H  schaffen. 

En  teven  mannen  aan  een  hak. 

Slaohten— Slagen. 

Voor  slagen,  goth.  en  oudhd.  slahan^  middelhd. 
daken,  hoogd.  schlagen^  beijersch  schlahen^  angels 
^9^1  zeggen  wij  gewoonlijk  bij  samentr.  slaan, 
naders,  slaan^  angels,  slean,  bij  Ghaucer  «toan,  eng. 
to  dayy  bij  Halliwell  to  sla,  zweedsch  sla ;  hoewel 
de  volledige  vorm,  behalve  in  de  vervoeging  sloeg, 
geslagen^  vroeger  wel  voorkwam,  b.  v.  Mourentorf, 
Twee  Boecken  van  Lipsius,  51 :  ghy  weent,  kermt, 
slaecht  u  hooft  ende  borste  Heyns,  Bartas'-  Wer- 
ken, n  n.  72: 

Ghelijek  een  corcelet.. 

Voor  (f  hamers  niet  en  w\fct,  maar  harder  wort 

in  't  slagen. 
Trip,  Tydwinst,  210: 

Slaag  ikf  om  zyn*  naam  te  pryzen 
De  oogen  op  dien  heigrond  neer. 
En  de  Vlamingen  nog  zeggen ;   Van  Ryswyck,  Ep- 
penstein,  103: 

By  kon  zyn  scharpen  klauw  in  hunne  blanke  huid 

Niet  slagen  — 
Dez.  Onze  Vader,  59: 

Bewust  dat  eens  het  uer  moet  slagen. 
Ook  zegt  men    nog  slagen,    d.  i    treffen  b.  v.  in 
eeoe  oDdememing,   en   beraadslagen     Daar   deze 
beteekenissen  6gnarlijk  of  afgeleid   zijn,  vervoegt 
nien  bet  ww   alsdan  zwak:  slaagde,  geslaagd.  Af- 
wijkend van  dezen  regel  schreef  Versnaeyen,  Jac 
T.  Maerl     en    zijne  Werken,  41 :    nadat  zij. .   in 
^^nne  poogingen  waren  geslagen.    Zoo  ook  Von- 
'H  Virgil.  303:  d^opperhoofden..   sloegen  raet  over 
de  hooftzaken  des  Rijcks.  Bilderdijk,  Mengel.  IV.  72 : 
Wat  gy  raadsloegt  over  my. 
Zij  aan  ü-cUleen  verbleven! 
D.  i.  eig.   van  raadslaan;    thans   kennen   wij    5e- 
raadslagen.   En  H  vlaamsch  uitslagen;   Van  Beers, 


Jongelingsdr.  (4e  dr.)  2: 

—  breed  het  blanke  vleuglenpaer  uitslagend. 
Vroeger  almede  beslagen.  Don  Quichot,  I.  219: 
hoe  ik  het  ook  overleg,  ik  kan  niet  bevinden,  dat 
het  myn  wel  kan  beslagen,  soo  myn  Meester  gaal 
Aartsbisschop  worden  D.  i.  ten  goede  komen  tot 
geluk  zijn. 

Den  versterkten  vorm  slachten,  middelhd.  slah- 
ten,  hoogd.  schlachten,  eng.  to  slaughter^  zweedsch 
slagta,  bezigen  wij  in  de  eerste  plaats  voor  doo- 
delijk  treffen,  doodslaan.  Den  persoon  die  de  daad 
verricht,  noemen  wij  zoowel  een  slachter  als  een 
slager;  ook  vindt  men  in  dezen  zin  wel  het  Ww. 
slagen;  Serrure,  Vad.  Mus  IV.  399:  ossen  alhier 
te  merekt  gebrocht,  die  hy  heeft  doen  slaegen  ende 
het  vleesch  doen  brengen  enz.  Van  Mander,  Gul- 
den Uarpe,  199: 

Een  beetgen  broots  g'eten  met  paeys. 
Is  beter  dan  in  een  Paleys 
Gheslaghen  Vees  veel  boven  maten. 
Voor  de  daad  van  slachten  of  voor  het  geslachte  dier 
hebben  wij  het  znw.  slacht,  dat  wij  onderscheiden 
van  slag  voor  gevecht  of  strijd,  hoewel  ook  in 
dezen  zin  de  versterkte  vorm  niet  geheel  onge- 
bruikelijk is,  in  overeenstemming  met  het  hoogd. 
schlacht;  Levens  van  Plut,  fol.  1  verso:  stoute 
mannen,  die  in  een  slacht  haer  vyanden  van  nae 
by  aengrepen  FoK  73:  dat  het  al  ie  periruloos 
soude  zijn  de  slacht  te  wagen.  Fol.  116  verso: 
hadden  sy  alUjt  gewonnen  in  alle  slachten  ende 
schermutselinghen.  En  elders.  Bilderdijk,  Bydr.  tot 
de  Tooneelp.  4:  waar  zelfs  by  de  wikte  inboorlin- 
gen gedenkwaardige  slachten  .  voorgesteld  worden. 
Helmers,  Ged.  (3e  dr.)  I.  105: 

Hier  ben  ik  in  ^t gewoel  der  slagten! 
Zie  wijders  mijne  Pr.  over  Bilderdijks  Werken,  150. 
De  andere  bet.  die  slachten  bij  ons  heeft,  is  die 
van  treffen,  in  den  zin  van  gelijken,  overeenkomen, 
van  hetzelfde  slag  of  geslacht  zijn.    Die  bet.  komt 
reeds  in  het  middelned.  voor ;  Die  Dietsche  Doctr.  ^^^8 : 
Maer  twivelen  wi  daer  oen, 
Soe  slaechten  wi  den  water  dan, 
Dat  vore  den  wint  altoos  vliet. 
VanMaerlant,  Wap.  Martijn  (door  Dr.  Verwijs),  43: 
Vrouwen  sijn  bi  naturen  goet: 
Si  slachten  den  urine  ende  gloet, 
Die  de  werelt  verbliden. 
Reinaert,  vs.  6034: 

Want  als  een  dorper  gier  (d.  i.  gierig)  wert  heer, 
Ende  boven  sinen  buerm  crijcht  macht, 
'  So  en  weet  hi  selve  niet  wie  hi  slacht; 

Hi  en  kent  niet  waen  hi  comen  si. 
Kom.  van  Gassamus  (door  Dr.  Verwijs)  8: 
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Hi  slacht  hei  in  alre  wijn 
Dien  vader  in  alle  vrumechede 
Dan  dia  oudifle  brudey  dede. 
Van  Hildegaersberch,  Ged.  8^: 

Want  hi  slacht  nae  Lucifeer 
Aid.  bl.  123: 

Hier  om  slachten  sy  naden  dommen^ 
Dese  partyen  alle  beyde 
De  beheerscbing  in  deze  beide  pil.   dio   ook    nog 
eldei'8  b'j  denz  Dichter  voorkomt,  verdient  opmer- 
king;   wij    zeggen   evenzoo  nuar  iemand  gelijken 
Ook  bij    tateren   komt    het    w    in   dezen  zin  voor, 
hoewel  anders  het  gebruik  er  van  tot  dtm  gemeen- 
zamen  stijl  beperkt  is;  Vondel,  Helden  Godes,  9: 
Ons   blydschhap    waer    volmaeckl   yhewtrat    in 

eender  dracht^ 
,  had  Ezau  Jacob  in  qoeiiaerdicheyd  ghesiarht. 
Dez    Palam    3.'): 

—  V  komt  d'  eere  toe^ 
Die  dubbeltroni  Janus  slacht, 
Van  achter  yrimt^  van  vore  lacht, 
Oats*  Wercken,  1.  fol.  224: 

De  liefde  slacht  het  rijs^  hoc  nnerder  afgesnoeyt^ 
Hoe  dathe  beter  sJiiet^  en  dichter  henen  groeyt. 
Bilderdijk,  Buitenleven,  133: 

Hoe  velen  zijn    er  niet  die   Flakkus  kunstnaar 

slachten. 
Over  slagen  en  slachten  met  hunne  talrijke  afzol- 
sels  zie  men  Ten  Ka  te,  II.  3«  O,  en  Dieten  bach, 
Vergl  Wtb  11  262.  —  Ik  maak  hier  alleen  nog 
de  opmerking,  dat  do  uitdr  iemand  slaan  (in  den 
oorlog)  zooaU  onze  Woordenboeken  zeggen,  betee- 
keiit  iemand  overwinnen,  eig  verslaan;  maar  niet 
altijd.  Zij  duidt  ook  vechten,  strijden  aan,  anders 
slag  leveren;  dus  Levens  van  Plut  fol.  UI  verso: 
uyt  te  treek  en  om  de  vyant  te  slaen,  daer  vcui 
wouden  ly  niet  eens  hooren  spreken.  Vondel,  Kon. 
David.  berst,  i : 

—  ten  soldaet^ 
Die  wel  gedost  is   en  yevoedei%  eer  hy  slaet, 
Verstreek t  een  dubbel  man   — 
Vooral  zeide  men:  met  iemand  slaan;  Levens  van 
Plut    fol    77  verso:  hen  (d  i.  zich)  wachtende  van 
met  Hannihal  /<; slaen.  Krul,  Pamp.  Wereld,  111  322. 
Zoo  zult  gyy  onder  my^  gelijk  mijn  kind' ren  gaen, 
Gemoedigty  dezen  nacht  met  onzen  vyand  slaen 
Doch  bij  De  Jonge,  Gescli.  van  het  Zeewezen,  IV. 
St    11    !U3:    Rovke  zag  zich  genoodzaakt    met  vier 
bodems  tegen  negen  Fransche  schepen  te  slaan. 

Dat  Vondel,  vooral  in  samenstellingen,  dikwerf 
bet  znw  slacht  bezigde  voor  slachting^  toont  Klui4 
in  Hoogstr  Geslacht  1.  337  Bilderdijk  volgde  hem 
hierin  na,  zie  mijue  Proeve,  150     Btj  den  laatste 


trof  ik  het  w.  aan  buiten  samenstelling  en  in  prou; 
Bydr  tot  de  Tooneelp.  4:  waar  zelfs  by  de  wUde 
inboorlingen  gedenkuxuirdige  slachten  door  ii«6oof- 
singen  .  voorgesteld  worden.  Men  kan  hier  ook 
aan  slag  (als  in  veldslag)  denken.  —  Bij  Van  der 
Palm.,  kwam  mij  Verhandd  IV.  127  eene  samenst 
van  dien  aard  voor:  iAoest  er  bloed  6(;  dii  grai 
gestort  worden^  waarom  mentichen-slagt,  leaarom 
geen  dieren-offers  geboden? 

Sleohten—Slagen. 

Alhoewel  Beneckes  Wtb.  het  middelhd.  slaken 
(slaan)  en  sleht  (slecht,  hoogd.  acMicht)  als  wui- 
telwoorden  aan  't  hoofd  van  twee  afzonderlijke  ar- 
tikels stelt,  ontkent  het  daarom  beider  verwant 
schap  niet;  integendeel  wordt  bij  het  laatste  tol 
het  eerste  verwezen.  Ook  Dietenbach,  11.  JIM  en 
204,  behandelt  het  goth.  ww.  slahan  afgezonderd 
van  het  goth.  adj  slaihts^  doch  erkent  bij  het  Inni- 
ste^  dal  de  grondbet.  van  dit  slaihts  tdas  eben 
und  glatt  Geschlagene  kann  sein."  Gaugengigi,  Ul- 
filas,  1.  39,  stelt  dan  ook  slaih'is  onder  de  aOei- 
dingen  van  st^jiiian.  gelijk  Ten  Ka  te,  II.  ^^1,  3K1 
dit  vóór  hem  deed. 

Ons  WW.  slechten^  ook  slichten^  is  derhalve  naar 
zijne  afl.  slaan,  nederslaan  en  alzoo  gelqk  of  effen 
maken.  In  Zuid-Beveland  en  elders  kent  men  hel 
voor  tmet  de  egge  het  land  bewerken";  zie  Te 
Winkels  Taaimag.  II.  210;  beter  gezegd  >het  land 
elfen  maken'\    Dus  Vondel,  Hienis.  verw  40: 

U  Huis  Jacobs  light  verdelghty  de  stad  geslecht 

met  <r  aerdt. 
Aid.  :A  : 

Een  wedetTspannigh  r^ck,.. 

Te  slechten    lot   den   grond  en  bodem  toe  met 

<r  aerde. 
D   i.  gelijk  maken.  Ampzing,  Ueyl.  Dankoffer,  113. 

Om  hem  een  baen,  een  effen  baen  te  slichten. 
Heinsius,  Lofsanck  van  J.  G.  17: 

De  straffe  zee  geslicht,  gemaeckt  tol  effen  naden. 
Vondel,  Virgü    217*  de  holle  zee  slecht  haere  dei- 
ningenm,   gelijck  en  effen.  -*  Op  andere  zaken  toe- 
gepast is  de  bet.  Ag.,  doch   altijd  die  van  gelijk 
maken,  veralfenen;  Van  Hildegaersb.  Ged.  48: 
Dat  ghi  die  quade  sult  berechten 
Ende  onghelijck  glielycke  slechten. 
N.  Hoorns  Speel w   25S: 

Andre  die  ^t  oneffen  slechten. 
En  verwarde  saecken  rechten, 
Marnix,  Ps.  9,  vs   8: 

(Hij)  sal  daer  synen  stoel  oprichten 
Om  alle  saecken  recht  fe  slichten. 
Gamphuysen,  Slichtel.  Ryiuen,  1.  1(M: 
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Daer  staen  de  Thronen  om  Gods  volek  te  richten 
En  alle  tunslen  onder  haer  te  slichten. 
Leidsch  document   van   1420,  Verhandd.  dei*  leid- 
sclie  Haatsch.  I.  279:  na  dien  dage,  dattie  saktn 
zamentlic  gesoent  en  geslicht  sijn.     Hooit,  Henr. 
de  Groote,   fol.  44:    de  geschillen   aller    Gerefor- 
meerde kerken  onder  eikanderen  te  slechten,   na 
den  zin  van    een  gemeen    Si/node.     Statenbijbel, 
Handel.  19,  vs.  39:  dat  sal  in  eene  tvettelijcke  ver^ 
qaderinge  geslicht  toorden.  JonctiJH,  Toon.  der  Jal. 
II.  68 :  dat  alle  geachHlen^  hoedanig  die.  ook  wa- 
nn^  daar  door  geslicht  en  geèindigt  zouden  toer- 
iien.  —  Zelfs  van  het  vu  ar  vindt  men  het  w.  ge- 
bezigd; Numan,  Strijt  des  Gemoets,  52  verso: 
Wye  weet  door  wat  cracht  hy  tvier  heeft  geslicht, 
Dwelek  Sydrach  met  z^'n  gesellen  niet  en  raectef 
Wi)  teggen    thans:    een   geschil    beslechten,   doch 
dit  w.  had  ook  den  eig.  zin   van  effenen;  Starters 
Lusthof,  65: 

Blaeuwe  Neptune^  beslecht  uwen  stroom. 
Effend  de  golven  van  u  verwoede  baren. 
Eo   voorts    dan  ook   bij   overdracht;   Hooft,   Ned. 
Hisl.  fol.  618:   dat  de  geschillen,     by  gewoon lyk 
recht^  oft   scheidsluiden..,  zullen  beslicht  worden, 
Byvoegs.  op  Wagenaar,  St   XII.  80:  dat  die  ques- 
tien.,,  by  Arbiters.^  oft  minlick  accort  beslicht  sul» 
ien  worden,    €k>omhert,  Odyss.  II.  14: 
{Hy)  ginc  so  na  't  cot  om  zijn  voornemen  te  be- 
slechten. 
D  i.  ten  uitvoer  te  leggen.   De  wortel  van  dit  ww. 
)»  als  zelfsU  genomen    voor   beslissende   invloed, 
getag;  Antw.  Spelen  van  Siune,  73: 
iiod  en  acht  niemant 
Dan  daar  wijsheyt  inne  uwont 
Hoe  groot  ghepersoont,  oft  van  veel  beslichts. 
Hoewel   het   begrip  van  neder  in  slechten  ligt  op- 
gesloten, voe(>t  Sluiter  het  woord  er  nog  aan  toe, 
Gesang.  174: 

U  Goed  gewiss'  kan  nederslechten 
Wat  sich  tegen  haer  stelt  op. 
De  ware  bet.  van  het  ww.  slechten  is  ook  ken- 
nelijk uit  het  w.  slecht,,  dat  als  subst.   het  gelijke 
üedeelte  eener  straat,  de  kleine  steenen,  aanduidt; 
<ie  Wassenb.  Idiot  Fris.   Dus  bij  Hilarides,  Fhae- 
diü5,  47  (¥An  het  wroetende  zwijn): 
Dat  d*  aarde  ondergrackfU  en   wil  den  eik  om- 

keeren^ 
Op  daise  op  het  slecht,  ons  jongen  licht  verteere. 
D.    i.   op    den   gelijken   grond      Maerlants  Rymb. 
V8    29857: 

—  Placidus  die  sprac  aoete  tale^ 

Alêtie  daer  omme  al  te  male 

Pijnde^  omme  ifoh  te  hebne  int  slechte. 


D.    i.    om    den     vijand    in    de   vlakte   te   krijgen. 
Vs.  3094i>: 

—  alstie  Joden  quainen  int  slechte. 

Set  ten  si  hem  ten  ghevechte. 
Als  adj.  is  het  mede  gelijk,  effen,  vlak;  Van  Velt- 
hem,  fol.  296: 

Dat  die  veste  soude  syn  te  broken^ 

So  dat  w'  er  machte  in  allen  bidvn 

Overgaen,  ende  over  tndcn. 

Gelyc  Hdat  wer  een  slecht  land. 
MaerI   Spieg.  Hist.  Il    146: 

Alse  die  liever  te  vechten  meet 

Upt  slichte  velt^  mocht  hem  gescien. 
Dez.  Leven  van  Franc.  vs.  423 : 

üpt  velt  brect^  slicht  ende  wijt 
Ne  zachi  nieynene  daer  ter  tijt. 
Levens  van  Plut    fol    105:  een  slachordeningc  van 
voetvale,    welck  een  slecht   effen  velt  eyscht.    Aid 
fol.  8:  te  sitten  sacfitelick   op   een    slechte    effene 
plaetse  van  den  oever    Aid.  fol.  21  vei-so:  daerom 
wiesschen   de   vrouwen      de   Kinderen .    niet   met 
slecht  water.,   maer  met  water  vermengt  met  wijn. 
D.   i.   zuiver,    ongemengd     Ander»  van  het  water 
in  den  meer  gewonen  zin;  Levens   van   Plut.   fol. 
419  verso:    Den  vijfden  dach  stilde  de  wint.  ende 
de  zee  was  slecht.     We^terbaen,  Ged.  1.  10.'^: 
Dan  is  het  water  slecht:   dan   raeckt  het   weer 

aen  't  morren. 

Aid.  244: 

So  moetick   t  water  slecht  en  sond er  golven  su*n. 

En  245: 
—  't  waeter  .scheen    my    nu    veel   slechter    als 

vaar  heen, 
In  de  zeemanstaai  is  slecht  water^  slechte  zee^  voor 
effen,  nog  even  gebruiket'ik  als  in  het  middel  ned. 
bij  MaerI.  Spieg.  Hist.  I.  340: 

Die  zee  wart  slicht,  ende  on  se    Vrouvoe 
Brochtse  te  lande  sonder  rouwe. 
Met  andere  toepassing  leest  men  bij  Van  Veltheni, 
fol.  '287: 

U  Handekyn  hevet  slecht  haer. 
Heeft  hangende  oren.  ende  7  hoeft  clene 
Wij   spreken    van    sluik    haar,  d.   i.    slap  ef  recht 
nederhangend ;    hier    zal    hetzelfde    bedoeld    zijn. 
Aid   fol  482: 

U  nese  recht.,  lanc  ende  slecht 
Ende  breetheit  wel  ter  mateti 
D.  i.  glad,  ongebogen    Vondel,  Gijsbr  van  Aemst.  8: 
Daer  strijckt  de  grijze  Raedt  het  voorhoofd  slecht . 
D.  i   glad    Hofferus,  Poem.  10r>: 

Wanneer  ick  sta,  soa  stoet  sy  recht. 
Wanneer  ick  lighj  sy  lighi  oock  slecht 
D.  i.  plat.  —  In  overdrachtigen  zin,  Marnix,  Bien- 
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corf,  66:   nioer  de  gUmen  ende  wtleggii^ghen  zijn 
claer,  vast^  aeker;   ghewis,  slecht,  effen,  volcomen. 
Aid.  t$6   Tei-so:   de  vooreeyde  decisien  ende  gloaen 
zijn  effeuy  slicht  ende  ghelyck,  als  de  dippen  op 
S,  Godard»  bereh.    Vondel,  Poèzy,  I.  45Q: 
Pamphüius,  die  dertigh  ronde  jaren 
Bewaerde  ^theUigh  Recht, 
En  streek  *t  oneffen  ülecht. 
Op  personen  en  ook  op  dieren  toegepast,  wordt  de 
bet  eenvoudig,  onnoozel,  onkundig;  Bredere,  Bron 
der  Minnen,  62: 

Sie  ick  een  aenaehijn  lief  en  noet, 
Slecht,  nedrich^  ongheachi. 
Vondel,  Salomon,  5i: 

Hoe  liet  ick,  slechte  duif,  my  locken,  en  belezen. 
Dez.  Salmoneus,  6: 

Onnozel,  zonder  kreuck  en  rimpel. 
Oprecht,  en  slecht,  en  stü,  en  Hmpel. 
Dez.  Noah,  33: 

Een  slechte  vogel  zwicht  voor  's  mdox  dreige- 
menten, 
Gats'  Wercken,  I.  fol.  451 : 

lek  sonder  erg,  en  uytermaten  slegt, 

Sach  noch  al  niet  unar  heen  dit  toüde  strecken. 
Aan  deze  bet.  grenst  die  van  weinig  beteekenend, 
gering;  Rodenburgh,  Bata vierde,  33: 

Moer  Vader,  nu  ghy  my  zo  strickteiijck  ghebiet. 

En  weyghert  my  dan  dogh  een  slechte  bede  niet. 
Vondel,  Peter  en  Pauwels,  11: 

Of  meent   ghy^  slechte  maeght,  zoo  sluick  van 

middel,  daer 

Te  wringen  door  den  muur  f  — 
Zoo  spreekt  de  Statenbijbel  niet  alleen  van  slecht 
te  zijn  in  woorden  en  in  het  verstand,  maar  ook 
van  kleeding,  d.  i.  gering,  schamel ;  zie  mijne  Hand- 
leiding tot  dat  werk,  i.  v.  En  uit  deze  bet.  ein- 
delijk ontwikkelde  zich  de  tegenwoordige,  van  on- 
aanzienlijk, gering  (in  een  zedelijk  opzicht)  en  al- 
zoo  ondeugend. 

Ons  bijw.  slechts  handhaaft  nog  de  oorspronke- 
lijke bet.  als  aanduidende  blootelijk,  niets  dan; 
voorheen  slechtelijk;  Delfsche  Bijbel,  Deuteron.  27, 
VS.  8:  du  siUts  op  die  stenen  scriven  alle  diewoer* 
den  deser  wet,  slecbtelijc  ende  daerlijc.  Levens 
van  Plut.  fol.  117  verso:  dat  het  niet  slechtelick 
wercken  des  ghelucx  zijn  gheweest,  maer  van  wel 
gheluckiqe,  voorspoedige  vromieheyt,  Fol.  410  verso : 
die  ghewent  was  in  wMusten. .  te  leven,  slechte- 
lijck  te  sien  drincken  vuyl  stinckende  water. 

Voor  slechten  in  den  fig.  zei  de  men  ook  wel  ne» 
derleggen;  Westerbaen,  6ed.  IIL  441 : 

—  waerom  legh 

lek  liever  het  geschÜ  niet  neer,  en  neem  het  weghf 


Aid.  445: 

Eneas  heel  verblydt  dat  men  den  oorlogh  neer 

Souw  leggen  by  verdragh  — 
In  mijne  Lat  Versch.  201  wees  ik  er  op,datiMcA< 
ten  en  nederleggen  beiden  van  den  dorst  gebraikt 
werden,  en  tevens  dat  men  in  denz.  zin  ook  9lef 
sen  en  slissen  bezigde.  Het  laatste  kwam  mij  zelfs 
nog  voor  in  het  laatste  Yierdedeel  der  vorige  eeuw; 
Gellerts  Fab.  U.  25: 

Ik  bid  u,  geef  my  zo  veel  wéér 

Als  noodig  is  om  met  wat  bier  myn*  dorst  tt 

sliaaen. 
Het  een  en   ander  te  zamen  neopt  wel  om  au 
eene  verwantschap  van  deze  laatsteo  met  dechten. 
slichten,  te  denken.    Ook  bepaalt  zich  het  gebniik 
van  slessen   en   ^Uesen  niet  tot  honger  of  dorst, 
maar  tot  verschillende  andere  zaken,  waarbij  ees 
sussen,  stillen,  tot  rust  of  orde  brengen  —  en  dos 
óók  eene  soort  van  gelijk  of  e£fen  maken  —  te  ptü 
komt.    De  volgende  voortMelden  mogen  deze  op- 
merking bevestigen.    Passion.   Winterst  fol.  111 
verso:   te  hant  soe  slessede  dcU  onweder.   D.  i. 
zooals  meermalen  in  onzijdige  bet  Vrouw.  Gieraei 
van  Sint  Agnes,  117:  hoeren  brand  zou  slessen. 
Gats'  Wercken,  L  fol.  184:  Een  brant. .  wort  lich- 
teUjck  geslist.    Leven   van  Plut   fol.  207   verso: 
het  vyer  (bestont)  te  slissen.    Brandt,  Leven  vaa 
De  Ruiter,  L  167:  *topgaa$%de  vuur  der  twrwyde- 
ring...  te  slissen.    Jonctijs,  Toon.  der  JaL  IL  40: 
om  haars  mans  verwijtenden  ijver^  onteUamt  door 
haar  uitstekende  schoonheidj  te  slissen.    Van  de 
Venne,  Bel.  Werelt,  31 :    Lammerts  liefde  sekijtU 
te  slissen.  Rodenburgh,  Ga8andra,69:  dat  zy  heiut 
vleesch  lust  slissen  mo^t.  Schadtkisie  der  Philos. 
fol.  29:   Te  slissen  s' coninex  nijt.  VITagenaar,  Vad. 
Hist.  II.  229 :   De  onlusten. .  waren..,  gealist.  Bil- 
derdijk,  Floris  de  Vijfde,  2(':  twist,  die  myn  wak- 
kre  Voogd ..  heeft  geslist.    Dez.   Voet   in  't  GnC 
158:    Losser  die  den  warknoop  slisse.    Zie  meer 
hiervan  bij  Huydec  Proeve,  IL  310—313,  en  hst 
Wdb.  des  Inst.  op   Hooft.  —  Zon  mede  ons  60- 
slissen  wel   iets  anders  zijn,  dan  be^eOchten,  èr- 
sleehten,  vereffenen,  tot  een  einde  brengen? 

Met  weglating  der  s  van  slessen  heeft  men  Utr 
schen,  d  i.  een  brand,  vuur,  dorst  ens  stillen, 
doen  eindigen  enz.  Vr.  Bilderdijk  beiigt  dit  w 
van  het  staal,  Rodrigo,  II.  152: 

Het  best  beproefde  zwaard  in  BiUriUs  gelescht 
En  Mr.  Bilderdijk,  bl.  220  in  zijne  aanteekening 
daarop:  de  vermaardheid  dezer  Rmer,  als  wier 
water  het  staal  dat  er  in  gelescht  werd,  boves 
alle  verbeelding  versterkte. 

En   van   lesschen  kreeg  men  door  voorvoeging 
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èw  b  het  WW.  blusacheny  met  eene  wijziging  in 
de  bet.  die  oitnemoDd  in  bet  licht  wordt  gesteld 
door  de  pi.  uit  Vondel,  bq  Weil.  aangehaald: 

—  een  onderlinge  lust, 

Onemddifk  geleecht  en  nimmermeer  gebluscbt 
Bij  Kil.  hleest^ien^  sooala  raen  ook  leest  in  het  Le- 
ven Tan  JesQs  (door  Meqer),  76:  dat  rokende  hout 
en  $(U  hi  nit  bleachen  Aid.  il 5:  daer. .  dat  vir 
nemmeer  gheblescht  werden  enL  —  Dat  blusschen 
vooral  fan  honger  en  dorst  gezegd  werd,  toonde 
ik  in  miine  Lat.  Versch.  a.  p  Nog  andere  thans 
ongewone  toepassingen  ^an  het  w.  vindt  men 
Consttbooii.  Jnwee),  115: 

^dieeertyte  den  noot  der  armen  n^et  en  blusten. 
Schidtk.  der  Philos.  fol.  33: 

Hun  dwalingh*  heeft  hy  ooek  deur  eijn  veratant 

geblust. 

Slichten,  sie  Slechten. 
Smachten— Smakken. 

Aangaande  de  afleiding  van  het  werkw.  amoc/i- 
tm  lijn  door  Wachter  en  anderen  verschillende 
vermoedens  geuit.  GrafT,  VL  823,  en  Benecke  zijn 
diaromtrent  in  het  onsekere  Met  Adelung  acht 
ik  het  woord  eene  gelnidnabootsing,  en  wel  eene 
versterking  van  smakken^  eng.  to  smaek,  d.  i.  een 
gelnid  met  den  mond  maken,  dat  ontstaat,  wan- 
neer de  tong  aan  het  gehemelte,  of  de  lippen  aan 
elkander  gekleefd,  zich  losmaken,  meestal  als  een 
kenteeken  van  dorst  of  honger,  of  van  eenig  an- 
der sterk  verlangen  Het  woord  is  verwant  aan 
smaken,  hoogd.  schmecken^  neder! .  smekken,  angels. 
maeeean^  eng.  bij  Halliwell  to  smecen 

Het  gemelde  smakken  omschrijft  Bomhoff  door 
>bij  het  eten  een  smakkend  geluid  voortbrengen,** 
ook  bij  het  akassen'*,  waarvan  de  uitdrukking  >kuK- 
wn  dat  het  smcUtt"  en  ook  het  eng.  to  smaeker 
voor  kussen  bij  Halliwell.  Kil.  heefl  daarxan 
makmuilen  en  smakianden^  voor  al  etende  een 
gelaid  met  de  lippen  maken,  het  eerste  tevens  voor 
kassen.  In  Falda's  Idiotikensamml.  is  schmecéfem 
Qitgepot  of  mat  worden. 

Zoo  leest  men  bij  Nolet  de  Branwore,  Dichtlui- 
laen,  33,  van  iemand  die  ameehtig  is: 

Hif  kneep  geen  etend  zijn  kijker  toe 
Maer  hijgt^  en  smakt  en  smacht* 
Bilderdijk,  Avondsch.  44:  H  Smakkend,  schroevend 
"^oné^en^Hypen.  Dickons,  Het  verlaten  Huis,  door 
C  M.  Mensing,  331:  door  zijnen  kinderen  .  een 
buitengewoon  amakkenden  kus  te  geven.  Bogaers, 
Ges.  Dichtw.  L  234: 

Een  etmael  reeds  had  Jaap  gevast 
£n,  smakkend,  vaak  dien  knol  betast. 


Berkhey,  Snerpende  Hekelroede,  29,  spreekt  van 
Poëeten : 

Wier  afgesmakte  Lier  op  Laster  is  gesnaart. 
D.  i.  eene  lier,  die  uitgeput,  ademloos,  is.  Dezelfde 
Schrijver  drukt  dit   uit    door  smekken;    Eerbara 
Proefkusjes,  261 : 
Het  Kuisje  kent  mij,  snuft  van  verre,  blaast  en 

smekt. 
Opdat  het  warme  melige  lekt. 
Elders   bij    denz.  smektongen;  Dicbtmat.   Reden v. 
over  de  Plichten  der  Weezen,  23: 

-^  hoe  talig  dat  het  ia» 
Als   't    Weesje  smektongt   en    men   geeft   hem 

laeffenis. 
Ten  Kate  zegt  smekken  van  de  visschen,  Dicht- 
werken, VHI  360 

In  de  lotusvezels  smekken 

Visschen,  spartlend  door  dkadr^ 
Zonder  de  aandacht  zelfs  te  wekken 
Van  den  smachtende'  eidéhaar 
Hiertoe    behoort   mede  smakmonden;    Bodecheer 
Benningh.  168: 
Hy  smackmond  nae  een  kus  en  grijpt  haer  in 

êijn  armen» 
Een  smakwammes  is  een  loije  slaapzak,  bij  Fokke, 
Boertige  Reis,  UI.  67 :  sommige  koningen .  die 
op  dien  luijen  smakwammes  .  volgden.  —  Ook  de 
wortel  smak  komt  voor;  Dickens,  a.  w.  409: 
hoewel  hij  somtijds  een  smak  gaf,  die  ik  geloof, 
dat  een  glimlai^  moet  wezeti.  —  Hiervan  opsmak, 
geluid  bij  de  opening  des  monds;  Gremer,  Anna 
Rooze,  I.  113:  ofschoon  de  gevraagde  reeds  den 
eersten  opsmak  voor  het  antufoord  •  deed  hoeren. 
Van  dit  smekken  of  smakken  heeft  smachten^ 
hoogd.  sehmachten,  middelhd.  smakten,  neders. 
smagten,  de  versterkte  beteekenis  van  in  den  smo* 
renden  of  stikkenden  toestand  te  zijn  van  iemahd, 
die  dorst  of  honger  lijdt  of  ander  sterk  verlangen 
heeft.  Dus  in  de  boven  aangeh.  regels:  {Hij)  hijgt, 
en  smakt  en  smacht.  En:  den  smachtende'  eide- 
baar  J.  de  Haes,  Ged.  38: 
Hy  proeft  aen  7  kruis  gesmacht,  de  gal  gemengt 

met  eek. 
Tollens,  Nieavre  Ged.  L  101: 
Zij  smachten  naar  het  uur,  waarop  zij  henen 

snellen. 
Dos  tegensmachten,  met  sterk  verlangen  te  gemoet 
gaan;  Beets.  Twaalf  Preeken,  214:  die  Schepping, 
die  ook  met  hem  zucht,  en  die  openbaring  der  Kin- 
deren Gods  tegensmacht  Feith  drukte  dit  uit  door 
aansmachten;  De  Wereld  (uitg.  1826),  210: 
Hij  smacht   haar  (d.  i.  de  zee)  weenende  aan, 

maar  ziet  geen  noodstar  klinket^ 
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Andd.  voorbb  zie  men  in  het  Wdb.  der.  Ned.  Taal. 
H.  H.  Klijn  bezigt  uiigeatrachl  voor  uitgeput  door 
smachten,  Ged    (^2e  druk),  1.  4: 

Zoo  zijn  Hlroom  de  kil  onlvtugl^ 
d'  Uitgesmachten  grond  bevrucht. 
En  in  De  Driften,  T2: 

Verhoogt  uw  zinkend  vocht  slechtn  d'uitgesmach- 

ten  dorst. 
Deze  laatste  uitdrukking  schijnt  minder  juist ;  de 
grond  kan  wel  gezegd  worden  te  smachten^  maar 
niet  de  dorst;  men  smacht  van  dorst. 

Het   znw.    smacht^   middelhd.    smaht.  is   groote 
honger;  zie  het  Gloss.  op  Van  Uildegaersberch. 

Gelijke  beteeken  is  als  het  ww.  smachten  heeft 
veramactiterts  of  liever  het  voorzetsel  versterkt  die. 
Dus  bij  Kil.  versmachten  van  honger^  d.  i.  van 
honger  omkomen  Men  leest  in  den  Statenbijbel, 
Amos  8,  v8.  13:  de  gchoone  jonekvrouwen  (sullen) 
van  dorst  veremachten.  Jes  41,  vs  17 :  hare  tonge 
versmacht  van  dorst,  J.  de  Haes,  Ged.  489:  uw 
keel^  van  dorst  versmacht.  —  Doch  ook  meer  alge- 
meen voor  omkom'^n,  vergaan ;  Ezech.  '24,  vs.  2H: 
gy  sullet  in  uwe  ongerechtigheden  versmachten. 
Klaeglied.  4,  vs.  5:  Die  leckernijen  aten^  versmach- 
ten nu  op  de  straten.  —  De  Decker  bezigt  ver* 
smacht  als  eene  versterking;  Rymoeff.  I.  118:  Ja* 
cobus  Sylvivs  .  was  zoo  versmacht  gierig  ens.  Wij 
zeggen  op  gelijke  wijze:  smoordronken.  amoorliik 
verliefd^  stikheet  enz.  Als  bijwoord  en  bijv.  naaiiiw. 
hebben  we  zoo  smachUg;  Alewijn,  Latona,  11:  hoe 
de  arme  zwerfster  zal  klaegen,  van  smagtige  dorst. 
De  Denker,  X.  30^2:  zynen  smagtigen  Autheur  zal 
hy  weldoen  schielijk  de  deur  te  voyzen  —  Ook  smach' 
terig;  Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  IlI  159. 
die.,  iet  zo  smachterig  begeert  alsof  h^f  van  zijn 
vangst  niet  zeker  ware.  Des.  Willem  Leevend, 
II  SM :  Een  smagterig  Lakei  met  nestels  op  den 
schoitder.  zeide  my^  wie  zijne  mevrouw  was.  Hier 
denk  ik  aan  het  hoogd.  schmdehtigy  neders.  smog* 
tigy  eig.  hongerig  en  dorstig,  doch  ook  voorts  (als 
gevolg  daarvan)  mager,  slank.  Zoo  is  in  het  Idiot 
van  Stalden  schmaehlig^  geschmachtig  en  geschmaeht 
krachteloos,  t.  w  van  den  honger,  en  in  dat  van 
Uebert'elder  schmechtig  lang  en  tevens  dun  en 
smal,  doch  met  het  voorkomen  van  zwakte.  Alzoo 
ook  bij  onzen  Van  ËfTen,  Holl  Spectator,  V.  451 : 
Robbeknol^  den  smachterigen  knecht  van  den  Spaan^ 
schen  Brabander.  Van  der  Palm  bexigt  het  woord 
in  zijne  B'jbelvertaling,  Neh.  4,  vs  2,  waar  de  Sta- 
tenbijbel amechtiq  heeft:  wat  ondernemen  dete 
smach terige  Joden?  Elders  beieekent  het  woord 
hongerig  doch  in  den  zin  van  inhalig;  Van  Swaa- 
tMBburg,  Arleq   DistAl.  i7:  eenige  hondert  en  dui- 


zent  lasten  rog  in  de  schuur  te  verzamelen y  tot  op- 
jnging  der  granen  voor  de  smagterige  Broeder* 
Dichtk.  Praaltooneel  van  Neérl.  Wonderen,  L  179 
de  Burger  is  lang  genoeg  de  voet  op  den  nek  ge- 
zet door  smachterige  Eigenbaters  Merkurinfi  on- 
der de  Actionisten,  (zonder  pi  en  }.)  S:  qy  smee- 
rige  en  smagteiige  Smovissen. 

Adelung  merkt  op,  dat  eertijds  smachten  ook 
bedrijvend  is  gebruikt  voor  laten  verhongeren 
Met)  kan  zeggen,  dat  die  beteekenis  met  opzicht 
tot  smachten  en  versmachten  beiden  zeer  gewoui) 
was.  Iemand  smachten  is  hem  smoren,  doen  on- 
komen;  Vlaerd  Redenrijckb.  362: 

-     ghy  hebt  verstcum  ffe  klachten. 

Dat  Oh  rust y  Eygensin  ons  voedster  willen  smachten 
Verscheid.  Ged.  (door  Groebe)  I.  72: 

Ey  Lief^  beheerst  den  rouWy  die  u  soo  dapper 

smacht. 
Ueyns,  Bartas'  Wercken,  I    i.  206: 

Hem  over  boort  in  zee  te  smyten  en  te  smachten 
Aid   244: 

Om  *t  sorgelyok  Serpent  te  dooden  en  ie  smachten 
Krul,  Pampiere  Wereld,  196: 

Zy  die  cUs  in  een  poei  van  droevige  gedachten, 

Haer  jonge  ziele  schijnt  te  smoren  en  te  smachten. 
Zoo  ook  van  zaken,  aid.  114: 

—  een,  die  uwe  eer  jalouslijck  socht  te  smachten 
Huygens,  Korenbl.  I.  ;{98: 

Terwijl  iek.    dien  slagh  van  gedachten. 

Of  welj  of  qualiek,  soeck  in  andere  Ie  smachten 
Vlaerd.  Redenrijcb  309: 

Hoe  komt  dat  ghy   wüt  door  Eygen   wijshe^ 

smachten 

De  Goddelijcke  Leer  f  — 
Hooft,  Brieven,  I.  239:  een  geboorte  die  iek  liever 
te  smachten  had  als  te  echten.  —  Dei-gelijke  be- 
teekenis heeft  ook  versmachten,  eersteiijk  wederom 
van  levende  wezens  gezegd;  Die  Dietsche  Ducir.  ^ü 

—  een  siende  blent  man. 
Die  den  wech  niet  ghekouden  en  ean, 
Ende  valt  siende  in  die  gracht, 
Daer  hi  hem  selven  in  versmacht. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  34: 

—  die  nier  sijn  versmacht» 
In  armoede,  beiae  dach  ende  nachi. 
Delfsche  Bijbel,  Ezech.  36,  vs.  13:  dattu  die  men- 
schen  verslindes,  ende  dattu  dijn  voick  versmach- 
tes.  Rotlerd.  Spelen  van  Sinne,  6:  komen  om  haer 
te  versmachten.  Schadtk.  der  Philos.  fol.  90:  Wilt 
sijn  gebroct  veivmachten.  Vondel,  Ueeri.  van  Sa* 
lomon,  14:  Die  Stief  moer  .  heeft  /laren  moti  vei^ 
smacht.  Gamphuysen,  Sticht  Rijmen,  I.  9lj6:  Zoo 
hadt  droefheydt  my  versmacht.    PoirierSy  Maskei . 
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f46:  Schooii  de  Ictst  u  qunm  versmachten    De  Rie, 
Faems  Weêrg.   '2(ïl:    den  druk  (He  u    versmacht. 
De  HHi'dtiyn,  Uitbel.  Dichtst   M):  de  aerd .  die  defi 
memich     levende  versmacht.     Oudann,    WoeKtijii- 
strijd,  8:  hnd  ik  /tem  in  zijn  eerste  iwer/ versm«rht 
Ranrlteek  in   den  Statenb.  op  Klae^l    v»n  Jereni 
3,  v<.  .iS:  om  my  ie  versmachten  ende  te  dooden 
Poirteiv,  Hof  van  Theod.  i'49:   de  leeuwen  te  vei'- 
smanhten.     Vondel,   Herkulep   in  Trach    *U:     f  He 
den  Nemeescheït   leeu..    komt  versmachten.     Poir- 
lers.  Masker,  146:     lek  héhhe.     de    Bey^en    ver- 
smacht.   Dus   ook  no(r  onlangs   De  Gort   in  %  jiie 
Liederen,  517 : 

Hoezeer  de  schrik  de  vlucht  versnelt 
Der  huurlién  vjn  uilheemsch  geweld. 
Zij  werden  aüen  neèrgeveUi^ 
Vertreên^  versmacht. 
Vervolgens  onbezielde   voorwerpen,   Antw.  S|ie- 
len  vali  Sinne,  5i7r  dcU  Natuer  versmacht  uwrt 
Afd.  270:  ghy  u  sinnen  wilt  versmachten.  De  H2*r- 
doyn,  Uitgel.    Dichtst.  125:   dat  hy  den  siruyck  . 
versmacht     Uuygens,  Korenbl.  I    7^:     Die  uwen 
mick.  versmachten     Moei^man,  De  Gleyn  Werelt, 
d'i:  C  recht  wort  versmacht.    Van  de  \enne,  Holl 
Turf,  42:    Soete   Vrede  wert  versmacht.     Vondel, 
Poézy,  II   574:  ^t  gevoelen  wort  versmacht 

Spechten— Spekken. 

Spechten^  spichten.  is  bij  De  Bo  »twee  einden 
van  koorden  vereenigen  en  samenwerken  met  er 
de  losse  draden  of  snoei-eo  van  ineen  te  vlechten; 
bij  Weil   sfdiisen.'' 

Het  primit.  vindt  men  in  meer  dan  één  verwant 
dialect.  Bij  Stalder  specken^  (hout)  zeer  klein 
!^pli]ten;  Buhier,  137  spdcka,  klein  slaan  in  onre- 
gelmatige stukken;  bij  Gangier,  met  invoeging  der 
'.  splecken^  splijten,  klieven  Vandaar  bij  Tobler 
VV9.9^)  splinter,  bij  Stalder  speck^  hontsplinten 
^\\  Outzen  spag,  spagtig,  dun,  klein,  en  daartoe 
l>reng  ik  ook  ons  adj.  spichtig. 

Spoohten— Spo  ken. 

Volgens  De  Taal-  en  Letterbode,  V  234,  is  in 
Het  dialect  van  Sliedrecht  spechten  gebruikelijk 
voor  ipriizen,  uitbundig  prijzen'',  met  de  bijvoe- 
liing:  t*t  bekende  pogchen".  Aan  dit  laatste  werkw. 
zou  ik  als  primitief  liefst  niet  denken  Eene  an- 
dere afleiding  ligt  nader  voor  de  hand .  In  vei  - 
^billoDde  hoogd  dialecten  is  bekend  spachten 
ipeehteny  voor  zwetsen,  grootspi-eken ;  zie  Schmel- 
Ier.  Von  Delling,  Lexer  en  Schöpf.  b  j  welken  laat- 
<ie  er  van  afkomt  g'üpacht  en  g*spocht  voor  ge- 
^nap,  gezwets.  Het  middelhoogd.  had  spehlen^  luid 
K(»reken,  zwettieD. 


Het  primit.  ww.  luidt  in  het  middelhd  spnhen^ 
siHilten^  angels.  »pecnn,  eng.  tu  speak  (f  spoke, 
spoken)  spreken,  of,  zooals  bij  Halliwell,  vrij  uit 
eii  onbedwongen  spreken.  In  het  nederl.  zou  het 
Sfjeken  luiden,  een  vorui  evenzeer  naast  spreken 
te  stellen,  nis  in  het  nn«;els.  specan  nnast  sprecan. 
De  uitlating  der  r  is  een  nog  onverklaard  ver- 
schijnsel. Opmerkelijk  is  het  dat  het  be'jersch 
nevens  spachten  ook  speechten  z^gt  voor  veel  en 
groot  spreken;  zie  Schnieller. 

Stichtea,  zie  Stiften. 
Stifteo— Stij  veu- 

Stiften  is  bij  Kil  hetzelfde  als  stichten^  en  zoo 
leest  men  dan  ook  bij  Coornheit,  Wercken,  II.  fol. 
388:  eenich  Gcuthupsy  in^/c/w  ghestillet  datmen  daer 
cUleenlijck  gebooren  Borghers  ende  gheen  andere 
en  soude  bedden     Spieghel,  Hertsp    enz.  58 : 

In  nazaats  deughd  of  zond^  na  't  voordoen  an- 

wenst  stift. 
Heyns,  Wercken  van  Bartas,  I.  ii.  1(K): 

Ist  dat  door  vleyers  iongh^  oft  eenich  ander  gift 

Daer  inne  noch  yels  is  gebleven  vast  gestift,  enz 
D    II.  I.  47 : 

Hoe  dat  de  stifler  boos  hier  over  is  gheoaren. 
DenxeHden  vorm  bezigt  ook  Bilderdijk  een  paar 
malen,  zie  mijne  Proeve  over  zijne  Werken,  224 
Hij  komt  overeen  roet  hoogd.  en  middelhd.  stiften^ 
oudhd.  stiftan^  angeN  stihtan^  stihttan,  zweedsch 
stifta  Ten  Kate,  II.  438,  leidt  het  w.  af  van  stü- 
gciy  hoewel  ook  aan  stijven  denkende;  Graff,  VI. 
OIO,  van  staven^  waailoe  ook  staf  behoort,  en  Be- 
neckes  Wtb.  helt  mede  tot  die  meoning  over. 
Liefst  denk  ik  met  Adelung  en  Bilderdijk  (Verh. 
o.  d  Gesl  305)  aan  stijven^  hoogd  steifett,  nedei's. 
tftievfn,  stiven,  angels,  stifian^  eng.  to  stiffen^  een 
^'oord,  waaraan,  zooals  Adelung  opmerkt,  ook  staf 
wel  verwant  zal  zijn.  Het  hoofddenkbeeld  in  sticit- 
ten  is  stuf,  d.  i.  vast,  doen  staan,  en  voorts  doen 
ontstaan,  in  verschillende  toepassing  Ëenigszins 
zonderling  schijnt  het  w.  gezegd  van  opstellen  of 
ontwerpen,  bij  Van  Velthem,  fol.  238: 

Doen  scoten  die  van  binnen  wt, 
Ende  stichten  Letteren  overluul, 
Alse  tote  Guelke  sonderlinge^ 
Ende  baden  hem  enz. 

Wij  zeggen  overdrachtig  iemand  stichtcïi^  d.  i  hem 
(in  het  goede,  het  geloof  enz  )  bevestigen,  ver- 
sterken, met  welke  bet.  Hujfgens  speelt  als  hij, 
Korenbl  II.  280,  een  prediker  gelieten  laat  zijn 
op  de  dichters,  omdat  zij  niet  stichten,  waarop 
dan  een  arme  poëet  antwoordt: 
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Waer  souden  wy  af  stiditeo, 
Kerck^  Huysingh,  of  Kasteelf 
Wy  krijgen  voor  ons  dichten 
Nau  neeringh  voor  de  keel» 

De  afl  opsHchten  kwam  m^  voor  Erasmus,  Lin- 
(jTua,  128  verso:  O  tonghe  waer  gadyf  Om  een 
stadt  te  vernielen^  ofi  om  een  stadt  op  te  stichten. 

Het  denkbeeld  van  stijven  ligt,  dunkt  mij,  ook 
in  bet  hoogd.  anstiften^  waarvan  bij  onzen  Ck>orn- 
hert  aansiifting^  Wercken,  II.  fol.  243:  tot  aen- 
sUftinghe  harer  schadelijcker  nieuwigheden;  bij 
Plantijn  aanstichten^  waarvan  aanstichter  en  'aan- 
stichting bij  onze  schrijvers;  zie  het  Wdb  der 
Med.  Taal.  Doch  de  bet.  hiervan  is  niet  bloot, 
zooals  de  Redactie  meent,  iets  kwaads  veroorzaken 
of  teweegbrengen,  maar  ook,  en  volgens  Grimms 
Wtb.  vooral,  iemand  tot  het  goed  zoowel  als  tot 
het  kwaad  aandrijven,  aansporen,  gelijk  we  ook 
zeggen  iemand  stijven,  d.  i.  hem  in  iets  versterken 
of  bevestigen.  Tot  dat  aansiijven  behoort  waar- 
schijnlijk ook  instichting^  Der  Ouder  Vader  Gol- 
lacie,  fol.  '26:  Die  gulsicheit  ende  die  onsuverheit. . 
voorden  somtijt  sonder  enighe  verweckinge  des  gC" 
moets  Meen  vander  instichtinghe  ende  vander 
troescheit  des  vleisches  ghebaert.  D  i.  aandrijving, 
aansporing  —  Voor  stichting  leest  men  stichtenis; 
Erasmus,  Lingua,  34  verso:  Sulcx  eyUies  als  onse 
muêycke  is^  sodanich  is  oock  de  devotie^  eulcx  in 
ons  teven,  sulcx  ook  de  stichtenisse  —  En  voor 
onstichtelijk:  ongestichtig ;  Van  Iterson,  Stemmen 
uit  den  Voortijd,  141:  aUo  is  der  leres  (d  i.  lee- 
raars) onghestichtighe  leven  hoven  alle  dinghe  sca- 
delic.  Verouderd  is  thans  mede  onstichtig;  CSas- 
sianus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  84  verso: 
geen  onvruchthaer  noch  onstichtighe. .  leeringhe. 
Een  voorbeeld  uit  Vondel  zie  men  in  Ondemans' 
Bijdrage. 


Van  tijgen  was  de  oudere  vorm  tiën^  tijen^  hoogd. 
teihen,  middelhd.  zihen,  oudhd.  zihan,  goth.  tei' 
?ian^  angels,  tihan^  teohan,  d.  i.  beschuldigen,  eig. 
(iets  ongunstigs  van  iemand)  zeggen.  Dus  Rei- 
naert,  vs.  6756: 

Maer  ie  tie  u  hier^  voor  hem  allen. 
Dat  gi  een  verrader  ende  een  moorder  sijt. 
Aid.  VS.  5233: 

Laet  Reinaert  hem  wel  beraden 
Op  die  saec^  die  gi  hem  tijt. 
En  can  hi  hem  onseuldigen  niet  enz. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I..115: 

Datmen  een  wijf  doden  soude, 
Want  men  hare  tijen  woude, 


Dat  soe  boven  haren  man 
Overspel  ghevaen  hadde  cm 
Melis  Stoke,  II.  476 : 

—  men  teech  hem  dicke  mere, 
Dan  m^  rechte  der  scoude  was 
Belg.  Mus.  X.  86: 

Blijft  hi  hier  men  saeU  u  tien. 
Zie  voorts  het  Gloss.   op  Maerl.  Rymb.    Beaecke 
toont  aan,  dat   zihen  ook  in  een  goeden  zin  ge* 
bruikt  werd;  das  de  gen.  Rymb.  vs.  10347: 
—  Here^  neemt  uptie  stede 
Datmen  mi  niet  den  zeghe  tye. 
D.  i.  de  overwinning  toeschrijve*    De  Statenbijbel 
heeft  (2  Sam.  12,  vs.  28) ;  op  dat  niet  mijn  mem 
over  (de  stad)  uylgeroepen  worde*  —  Ook  had  zihen 
den  zin  van  zich  iets  inbeelden,  en  deze  kwam  mij 
mede  voor  in  ons  middelned.  bij  Maerlant,  Spieg. 
Hist.  II.  373: 

Want  hi  peinst:  Mijn  moeder  tijt 
Dese  kindere^  levet  soe  scoene^ 
Te  bringene  noch  ter  comnc  crone. 
Meer  nog  dan  tien  was  de  afl.  aentiên  in  gebruik; 
Vaderboeck,  117  verso:  ghi  antyet  mi  sunde.  Fol 
74  verso:  dat  men  hem  een  moert  anteecb  daer 
hi  onsculdich  van  was.    Van  Ghiatele,  Teraotios' 
Hecira,  bl.  03: 

Dat  ghy  my  onghélijck  aentijt  in  dees  sake 
Dat  suldy  naemaels  noch  wel  bevroeden. 
Ck)ornherts  Wercken,  II.  fol.  416:  in  welck  u  $eg- 
ghen  ghy  my  onwaerheydi  aentijet.   Zie  De  Vrie^' 
Middelned.  Wdb.  I.  101.    Ook  had   men  onttiên, 
ontschuldigen;  SnellaerU  Ned.  Ged.  606: 
Die  steelt  ende  latet  den  lieden  tien, 
Hi  en  can  hem  der  die  f  ten  niet  ontyen. 
En  betiëny  betren;  Lancelot,  B.  m.  vs.  19006: 
Met  rechte  ie  u  van  morde  betie; 
Gi  hebt  vermort  hier  mine  neven. 
Der  Leken  Spieghel,  II.  142: 

(Si)  begonsten  Jhesum  betien 
Dathi  hoer  kint  hadde  ghedoot, 
Aid.  202: 

DcU  hem  die  scalke  niene  betien 
Dat  hi  sprake  uut  heresyen. 
Sluiter,  Lofzang  van  Maria,  72: 
Dat  geen  verstokte  Jood  ons  oyt  met  reen  betye, 
DtU  onder  ons  noch  zy  soo  veel  afgoderye. 
Van  Zevecote,  Ged.  152: 
Zy  leeren  dat  men  niet  voor  quaei  en  moet  betyen. 
Dan  dai  men   mette  deugt  en  eerbaarheyt  tiet 

stryw. 
Ook  in  den  meer  onschuldigen  sin  van  wijten,  toe- 
schrijven; Gassianus,  Der  Oud.  Vad  Gollacie,  fol. 
18  verso:  ment  onser  vly tichelt  betyet  a/#  wi  doen 
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dat  te  priien  iê.  -—  Ho%  aene  all.  i«  vertijen^  d.  i. 
f»rMfgen,  ontxeggen^  weigeran,  versaken,  zich  loe 
maken  van  iets,   laten    varen     Verg   bij  Benecke 
denihen.    Dus  Glignett,  Bijdragen,  401: 
Dop  worde  den  iidder  tkerte  zwoer. 
Noch  tan  en  conde  hijs  niet  vertyen 
Hi  en  moet  an  sine  woerden  lyen. 
D   i.  ontkennen,    loocbenen.     Leven    van    Sinte 
Amand,  Il  71: 

Aft  f  antwoordene  in  suiker  wijs^ 
Met  suiker  redenen^  dat  ie  prijs 
Huwer  wet  mach  gheven  ende  vertyen, 
Of  wUt  aep  ons  gheloove  lyen 
D.  is  verzaken.,    verloochenen.    Leven    van  Jezus 
(door  Meyer),  74:  so  wie  so  nin  vertyt  alles  dis 
dat  hi  hefty   die  en  mach    myn  y  on  gr  e  nit  syn. 
Aid  108:  hi  vertye   syns  selves^   ende  neme  syn 
eruce  ende  volghe  mi.  Dezen  wederkeerigen  vorm 
ieest  men  ook  bij  Maerl.  voor  zich  verzaken,  zich 
rerloocfaenen,  z^b  opzet  laten  varen,  Rynib.  vs.  92: 
Dur  mijn  seggen^  dur  mijn  kastieti 
Sone  zuidijs  hu  niet  vertyen. 
Dit  zegt    de    Dichter    tot   zijne    benijders.     Dez. 
Sfmg.  Hist.  IL  251 : 

MtÈêr  heU  best  dat  ie  mi  vertije, 
Ende  gheve  Jeronimuse  die  wort, 
D.  i  zvrijge.   Voor  van  eene  zaak  afzien  is  het  bij 
denz.  a.  w.  L  964: 

Joeeph  die  onifine  Marien  y 
Al  miide  h^s  teersten  vertyen.- 
Het  latijn  beefi  hier  renuens^  en   de  vertaling  in 
proza:  wei^geren.    Der  Minnen  Loep,  II.  12ih 

Vertyet  uwe  dvoase  opset 
D.  i.  laat  varen.    Aid   I.  21  (van  de  liefde) : 
Si  wereket  veel  melancolyen^ 
Si  doet  %ieie  ende  lijff  vertyen 
0.  i.  verzaken.     Het  Gloss.  zegt  overtrekken,  ver- 
dwijnen,  vergaan";  van   bet  lijf  zon  dit  nog  gaan 
koonen;  maar  van  de  ziel?  Serrure,  Vaderlandscb 
Mos.  n.  416: 

sot^e  wilt  mi  ter  noet  niet  vertyen. 
D.  i.  verzaken,  verlaten.  Der  Leken  Spieg.  UI.  60: 
So  suldi  aüe  dinghe  vlien^ 
Die  u  van  gode  moghen  tien^ 
Ende  vertien  daer  toe  voort 
AUeê  datier  werelt  toe  hoort. 
Melis  Stoke,  IL  6: 

—  fpersweren  hem.  ende  vertien 
Hem  twm  Lodewijcs  voghedien 
D.  i.  de  voogdij  ontzeggen,  beni  die  doen  afstaan 
of  laten  varen.     Van  Velthem,  fol.  57: 
Der  bit  om  des  lants  ere 
Viseerde  si. 


Dat  Heinric  dat  lant  saude  vertien.» 
Ende  openbare  oec  soude  Hen. 
Vore  die  stede^  ende  vore  die  manne^ 
Dat  hy  *t  opdroege  daer  Janne. 
D.  i.  niet  averlaaten'*  zooals  Le  Long  meent,  maar 
»afstand  doen  van."  —  Onze  Greleerden  brengen  ver- 
keerdelijk dit   vertten  tot  tiêfty  t^'en,  trekken,  en 
nemen   dan   als   eig.  bet.  aftrekken;  zie  Glarisse, 
Nieuwe  Werken  der  L.  Maat^ch.  IV  142;  De  Vries, 
Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel;  Halbertsma,  Aan- 
teekk.  op  Maerl.  75.  -^  Het  w.  komt  nog  in  den 
door  mij  aangeduiden  zin  voor  in  geschriften  nit 
de  zestiende  en  zeventiende  eeuw;  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  234: 

Wat  ghy  segt,  u  heyen^  wil  iek  vertijen, 
En  in  loon  verblijen^  die  iek  verwerven  sal. 
D.  i.  niet  acQten.    Aid.  422: 
Dm  en  eest  al  moer  droom  oen  aüe  sijen . 
Ja  eenen  dootlijcken  droom  door  tvertijen 
Van  ons  taerstant  en  redelijckheyt  soet  en  vroet. 
D.  i.  het  verzaken.  Houwaert,  Lusthof  der  Maech- 
den.  Il  346: 
Uy  en  zou  my  niet  aendoen  dit  allendich  lijen. 
Noch  oock  mijn  herte  dus  maken  heswaerL, 
Noch  my  oock  zonder  eenighe  reden  vertijen. 
Van  Iterson,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  49:  een 
oetmoedich    vertyen    ende    vernielen   sijns  selves. 
Moll,   Job.  Brugman,   I.   267     die  haers  selfs  te 
rerM   vertyen  ende  uutgaen  ende  hairre  sinnen 
ende  goetdunckens  sterven.    Aid.  283 :  dat  wy  ons 
selven    te   gronde   toe   niet   veroetmoedighen  ende 
vertyen   onder   Gode.    Ook  in  den  zin   van    ver- 
schoenen,   vergeven,  kwijtschelden,  hoogd.  verzei 
hen^  eig.  lateu  varen  wat  men  tegen  iemand  heb- 
ben mocht;  Marnix,  Biencorf,  119  verso:  dat  de 
schrijver  ende  Autheur  selve  begeert  datment  hem 
vergheven  of  verthijen   wüle.  soo  hy  niet  bequa- 
melick  genoech  geschreven  en  heeft.    Levens  van 
PI  ut.  fol.  31  verso:  dat  ick^  siende  so  veel  overeen 
comende  gélijcke  dinghen  tusschen  henluydeny  lich- 
telick  vertye  deghene^  die  harlneckelick  wülen  be- 
weren enz.     Fol.  1(H :   {hy)  behoorde  syn  Vader- 
lant  vertyende,  sijn  Moeder  ook  ghespaert  te  heb- 
ben. Fol.  147  verso:  hy  soude  wel  verdient  hebben^, 
seyde  Ckiio,  dat  men  hem  vertyt  hadde.    Fol  278 
verso:  sy  vielen  op  hen  knyen  voor  hem^  hem  bidr 
dende  dat  hy  het  henlvyden  vertyen  woucU.  En  eldei*» 
Met   invoeging  der  d  in  tijen  heeft  men  aan- 
tijden,  Snellaert,  NederI   Ged.  253; 

So  tijdt  men  hem  tferwoede  an. 
Vertijdeny  bij  Kil.  weigeren,  afslaan  en  verschoo- 
nen.  —  Belijden,  beschuldigen;  Snellaert,  NederL 

Ged.  148: 
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jDti«  belijdt  men  meneghen  des 
Dies  hi  harde  onsculdech  es. 
Van  Nyvelt,  Souterlied.  72: 

—  als  ick  dat.  vertelde  weer. 
Woud*  ie  Gods  wtvercoren  seer  betijden. 
Bredero,  Stommen  Ridder,  52 : 
Die  ghy  betydet  met  de  snootst  der  lelijchheen^ 
Stelt  nu  u  voorslach  voor  — 
Erasmus,  Lingiia,  100:  Godt  selve  by  den  mensche 
betijdende  met  leughenen. 

En  met  invoeging  der  g  niet  alleen  vertijgen 
en  betijgen^  maar  ook  optijgen  en  aantijgen^  alle 
vier  bij  Kil.  bekend.  —  Vertijgen  heeft  Maerl.  voor 
verzaken,  Spieg.  Hist.  I.  48: 

(<St)  ginc  ziec  te  bedde  waert^ 
Van  bliscepen  ende  van  joien  vervaert, 
Ende  hevet  der  afgoden  verteghen. 
Dezelfde  bet.  vindt  men  bij  Houwaert,  a.  w.  II.  342 : 
Mijn  herte  is  hem  bereet  te  nijghen^ 
En  ho^en  alle  mans  hem  te  verhoogen, 
Maer  vreese  doet  myn  voornemen  vertijgen, 
En  schaamte  die  en  wilt  dat  niet  ghedooghen. 
Hiervan  vertijging  bij  Hooft;  sie  Ondemans'  Taalk. 
Wdb.  —  Betijgen  is  beschuldigen,  reeds  in  het  Va- 
derboec,  fol.  74  verso:  da^r  so  beteech  men  een 
mede  die  daer  onschuldich  aen  was.  Voorts  in  de 
zeventiende  eeuw;  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  635: 
de  wijze  wetten^  die  v€Ui  eenige  lichtvaerdige  los- 
heid niet  licht  betijgt  dienen,  Aid.  707:  wierd  zij 
betijgt   van   overspel,    Ogier,  De  Seven  Hooftson' 
den,  92: 

Soa  wilt  gy  andere  als  lichtvaerdigh  betygen. 
Vondels  Jos.  in  Dothan,  46: 

Van  binnen  zit  'er  een,  die  het  gemoedt  betijght. 
Dez.  Adonias,  23: 
Ifen  kan  met  glimpen  eene  onnoosle  maegt  be- 
tijgen 
Dez.  Kon.  Edipus,  20: 
Zoo  lust  het  my,  te  schandelijck  betegen, 
Niet  langer  H  licht  t*  aensehouwen^  als  een'  zegen. 
En  ook/ later;  Feitama,  Telemachus,  170: 

Terwyl  ze  Phadaël,  des  konings  oudsten  zoon^ 
Betygde  by  den  vorst,  als  fiad  die  prins  besloten 
Zyn*  vader,  door  verraad,  van   Tyrus  troon  te 

stoeten 
Ingelijks  optijgen;  Maerlant,  Spieg.  Hist.  Tweede 
Paertie,  138: 

Dies  belgen  op  hem  die  quade 

Ende  hebben  hem  quaet  opgetogen 

Ende  vahche  orconden  gedregen. 

Jonctijs,   Toon.  der  Jal    I.  707:   dat  Sophia..   haar 

van  H  opgetygde  quaad  mogt  zuiveren,     Dez.   De 

Pijnbank  (1651)  109:  Den  Rechter,,,  tijgt'  den  man 


de  moord  op.  Van  Hoogstraten,  Haogaeoveld,  ^t 
den  gestoorden  ouden,,  de  Maegd  met  tdiawfere 
woorden  ongehoorzaemheit  optygende  Moslarl 
Mariamne,  8: 

Daer  moet  yets  sehuylen,  maer  H  is  twaeHijk  op 

te  tijgen. 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  92 : 
Zy  kunnen  hem,  hoe  schrander,  hoe  napaande. 
Geen  booze  daad  optygen,  hoeze  smalen. 
Aantijgen  is  bekend  van  de  middeleeuwen  tol  üfi 
heden;  Eausl.  Denkm   III.  18: 

Tleecke  volc,  wijf  ende  man. 
Willen  elc  andren  tijghen  an 
Haers  selves  ghébreken, 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  161 : 

Dan  hout,  V  is  beter  stelen,  segt  men,  als  mi- 

Bilderdijk,  Nieuwe  Mengel.  I.  104: 

—  de  bleekheid  van  den  schrik 

Neemt  ze  in,   en  tijgt  hem   aan  in  *f  ogend 

oogesblik 
Aid  i:^l: 

—  gelijken  blijkt  waar  op  men  aan  durft  lijgen 
Nierstrasz,  De  Verlosser,  28:  Men  tijgt  ü  etaUn 
aan.  Van  der  Palm,  Bijb.  voor  de  Jeogd,  XIX 
96:  zioh  zelven  tegen  alle  gevolgen  der  hem  »»- 
getegene  Sabbat-schennis  vrij  te  waren.  Aid.  i^: 
het  genezen,.,  dat  hem  als  een  misdaad  werd  wsr 
getegen.  —  Zie  voorts  het  Wdb  der  Ned.  Taai,  eo 
mijne  nalezing  daarop,  in  De  Tijdspiegel,  Jaltj  18611 
waar  de  deel woords vorm  aangetijgd  gestaafd  wordl 

Van  het  frequent,  lichten  zegt  Weil  dat  het 
oulings  in  gebruik  moet  zijn  geweest  Het  kvais 
mij  tot  nog  toe  niet  voor,  en  ook  in  het  middelhd 
schijnt  zihten  te  Ontbreken.  Het  angels,  beeft 
tihtan.  Den  wortel  ticht  ontmoet  men  loovel  in 
't  hoogd  als  bij  ons  voor  beschuldiging,  zie  Kil. 
Dus  Van  Hildegaersb.  Gred.  20: 

Doe  gheerden  si  dach  ende  hüden  sprake 
Van  eiker  ticht,  van  ^Iker  scUien, 

Die  die  heer  hem  tyen  mocht. 
En  220: 

Die  scult  is  ons  al  openbaer; 
Wyen  moghen  wy  anders  ghenen  ticht  1 
Van  Hasselt,  Geld    Maandw   IL  125:    Nae  ticbte 
des  Heren  aen   ende  over  Jan  Peterse  gedaen 
wysen  die  Scepenen,  enz.    N.  Reeks  van  Werkdc 
der  leidsche  Maatsch.  X.  205:     Voirl  is  dairiU^ 
mede  bededingt  van  alsueker  anspraken  e$uU  tidt- 
ten  here  Henrich.  Bredero,  Griane,  6:    De  Ke^fut 
dul    van  spijt,   wijst  op  haer  versoeek   de  bl^f^ 
des  tichts  an  de    Wapenen.    Zie  andere  plaatsea 
bij  Oudemans. 
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Het  Toorzetsels  is  betiehten^  thans  het  gewone 
woord  voor  beschuldigen,  d.  i.  jets  aan  iemand 
\e  last  leggen,  tol  zijn  nadeel  verklaren  of  zeggen. 
Het  w.  toe  te  passen  op  schriftelijke  bescheiden, 
zooals  Bilderdijk  doet,,  acht  ik  min  gepast;  Fin- 
gal,  n.  75:  Codicillen,  die  men,  na  omtrent  hofi' 
derd  jaren  als  valsch  en  ondergeschoüen  betichtte. 

Dicblerlijk  is  aantichten,  dat  Tollens  bezigt, 
Nieuwe  6ed.  II.  134: 

Geen  ickuldy  die  hem  werd  aangeticht. 
Hel  Wdb.  der  Ned.  Taal  vermeldt  dit  woord,  doch 
zegt  er  niet  bt},  dat  het  zelfst.  nw.  aantichting 
reeds  in  de  vorige  eeuw  gebruikt  werd;  De  Beau 
fort,  Leven  van  Willem  den  Eerste,  I.  254:  hoer 
listige  streeken  en  verkeerde  aentich tingen.  En 
evenmin,  dat  men  nog  vroeger  ook  aanticht  zeide; 
Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  II.  fol.  242: 
dai  wy.  onsen  voorgenoemden  Stede. .  daer  of  aen- 
ticht  nog  wyte  geven  en  stUlen  —  Hoogvliet  bezigt 
aanbedeht,  als  bijv.  naamw.  Ovid    Feestd.  223: 

Hoe  licht  geloovig  hy  om  de  aanbetichte  stukken 

Zyn'  eigen  zoon  vervloekte;  — 
Bilderdijk  bezigde  overtichten  ;  zie  mijne  Proeve,  55. 

Het  hoogd.  beeft  het  subst.  verzi^^ht  voor  afstand, 
afstanddoening  (in  rechten),  middelhd  verziht;  ook 
bet  WW.  verzichten,  Schmeller,  IV.  243.  Brj  ons 
is  mi)  verlichten  niet  voorgekomen,  doch  wel  de 
ifl.  verlichting  en  verlichter;  Van  Beverwyck,  Be- 
gin van  Holl.  in  Dordr.  267:  gebrekelick..  te  vol- 
komen al  tgene  hier  voren  aen  de  bewijsinge  ende 
vertichtinge  te  doen.,  staet.  Aid.  278:  eenige  ver- 
tichtinge  ofte  boelscheydtnge.  Aid.  264:  soo  sol  de 
Verlichter  gehouden  wesen,  7  selve  den  WeesmeeS" 
teren  aen  te  geven.  —  Welke  soort  van  afstand- 
of  nitkoop-acte  met  betichting  bedoeld  werd,  zie 
men  verklaard  in  Boeys  Woordentolk. 

Tochten— Togen. 

Togen  is  bij  Kil.  oud  vooi  trekken;  middelhd. 
en  beijersch  zogen,  oudhd.  zogofi.  üet  is  ontstaan 
uit  het  imperf.  van  liegen  (toog,  getogen),  middelhd. 
:iuhen  (zoch^  gezogen),  oudhd.  ziuhan,  hoogd.  zie- 
hen,  nederl.  Hén,  tijen.  Loon  togen  is  bij  de  Re- 
derijkers loon  trekken,  zie  Weil.  Dus  nog:  bij  No- 
iet  de  Branwere,  6ed.  I.  68 : 

Toen  toogde    Ambiarix  het  slagzwaerd  uit  de 

scheede. 
AJd.  93: 

Vertw^flend  toogde   ik  af  en  liet  mijn  tranen 

vloeijen. 
Wij  spreken  nog  van  ademtogen,  zieltogen.  Qp- 
togen  voor  opvoeden  of,  als  men  ook  zeide,  optrek- 
ken, heeft  Stoppendaal,  De  Lusiade,  i04:    Ik  zal 


hunne  kindsheid  voedzel  verschaffen,  ik  zal  dezelve 
optoogen. 

Het  frequent,  tochten  beteekent  derhalve  sterk 
trekken.  Wij  kennen  het  w.  voor  het  trekken  van 
den  wind,  gelijk  men  leest  bq  Berkhey,  Nat.  Hist. 
V.  Holland,  U.  1201:  het  Kabinet.,  altoos  op  die 
manier  te  plaatsen,  daVer  de  lugt  agter  voorby 
kunne  togten.  Doch  vroeger  kwam  het  ook  in  an- 
deren zin  voor;  Spieghel,  Hertsp.  27: 

Dien  walght  het  doffe  hoy,  en  tochten   zeer  na 

*t  veld 
Dat  beter  voedt.  — 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  129:  't  Zwyn  tocht  naer 
eekelen.  De  Bmae,  V^etsteen,  I.  288:  hy  is  het 
daar  hun  monden  van  gewagen,  en  hun  harten 
na  tochten.  Nog  bij  Bilderdijk,  Spiegb.  Hartsp.  28: 

—  ('t  metkvee)  wars  van  't  muffe  winterhooi 
En  tochtend  naar  de  wei.  — 

Onder  de  beteekenissen  van  het  znw.  tocht  is  die 
van  legermarsch,  het  optrekken  ten  oorloge;  dus 
in  den  Statenbijbe],  1  Machab.  6,  vs.  41:  sy  wier- 
den ontroert  alle  die  het  gheluyt  van  hare  me- 
nichte,  ende  den  tocht  der  menicJite,  ende  het  ge- 
druys  der  wapenen  hoorden  In  den  delfschen 
Bijbel  leest  men:  milten  ghetochte  van  haren  sca- 
ren.  —  Voor  iemand  die  optrekt,  heeft  men  tochte- 
ling;  Van  der  Pot,  Endeldijk,  21: 

—  van  mijn*  groeten  Held, 

De  liefde  voor  zijn   Land   en   Godsdienst  op  te 

zingen  ; 

De  Zeden  en  de  Deugd  van  zijne  Togtelingen. 
Vervolg  op  Wagenaar,  XVII.  296:    De  brandende 
Yver  deezer   Tochtelingen    bragt  hun  reeds  vóór 
's  avonds  ten  zes  uuren  in  de  wapenen. 

Hel  Wdb.  der  Ned.  Taal  (i.  v.  Antiegen)  wijst 
te  recht  op  de  verwarring,  die  tnsschen  de  ww. 
liegen  (teeg,  gelegen)  en  t^gen  (toog,  getogen) 
wel  eens  plaats  greep.  Ter  verklaring  van  dat 
verschijnsel  deed  ik  in  De  Tijdspiegel  van  Julij 
1866  opmerken,  dat  voor  tiegen,  trekken,  ook 
vaak  tijgen  gezegd  werd,  en  alzoo  de  twee  gelijke 
vormen  lichtelijk  verwisseld  en  op  dezelfde  wijze 
vervoegd  konden  worden.  In  bet  middelned.  is 
beider  vorm  tien,  tijen.  Deze  laatste  vorm  werdt 
nog  menigmaal  gehoord,  soodat  Weil.  tijett,  bij  Kil. 
t^den,  in  zijn  Wdb.  opnam  voor  trekken,  voorttrek- 
ken. Daartoe  behoort  tijen  voor  gaan,  bij  Weil. 
aan  den  arbeid  tijen;  dus  Vlaerd.  Redenrijckb  138: 

—  om  'tonkruydt,  luystert: 

( Wy)   sullen  aen    7  plucken    tyen    en   rucken 

fien  metV  aer  uyt. 
Weil.  bi-engt  er,  mijns  inieiens  te  recht,  toe  het  ww. 
betijen,  in  gemeenzame  nitdr.  iets  of  iemand  laten 
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hetiien^  d.  i.  gaan,  Eijn'  gang  gaan.    Vondel  bezigt 
haar  meermalen;  Moab.  10: 

—  wy  lieten  hem  betyen 
En  gaven  noit  geloof  aan  zulke  razemyen. 
Peter  en  Pauwels,  18:  loet  my  betyen,  «t».  Maegb- 
den,  38:  ick  loet  u  twee  betyen.    Hoe  Van  Beers 
dit  WW.  wederkeerig  opvat,  is  mij  niet  duidelijk; 
Levensbeelden,  42: 
't  Kindeken  werd  haar  gebracht 

op  een  k%i89en,    Z\i  liet  zich  betijen 
En  sy  gaf  het  de  horst.  — 
Dus  leest  men    nog  in  de  Handd.   van  het  elfde 
Ned.  Taal-  en  Letterk.  Congres,  78:   Dit  tuig  toas 
slechts  speelgoed;  men  liet   er  de  kinderen  meè 
betyen.    En  bij  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  III.  189: 
De  Vorst  scheen^  voor  geruimen  lijdy 
Die  lastige  oppositie  kwijt: 
Zijn  ministerie  kon  betijen. 
Niet  zeer  eigenaardig  spreekt   Gamphuypen  van 
het  befijden  van  straf ,  Uytbr.  der  Ps.  17: 
Ach  f  Godt,  heb  medelijden^ 
En  loet  de  straff  betijden! 
Aid.  111 : 

Lo^f,  o  Heer,  de  straff  betijden: 
't  Recht  castijden 

Houdt  sich  bannen  sachiheydts  mojtt. 
Volgens  Weil.  is  dit  «uitgesteld  worden";  mij 
dunkt,  de  zin  eischt  matigen,  temperen,  doch  die 
bet.  uit  het  w.  halen  kan  ik  niet;  ik  kan  nauwe- 
lijks denken,  dat  de  Schrijver  met  het  oog  op  tem- 
pus eene  vertolking  van  temperen  heeft  willen  geven. 
Evenmin  is  mij  duidelijk  toetijgen  bij  Jonctijs, 
Toon.  der  Jal.  I.  (575:  waardoor  z*  malkander  ten 
hoogsten  wel  beminnen,  mcuir  op  7  punt  des  om" 
helzings  malkander  met  de  nagels  toetijgeii.  Het 
WW.  toetijen  toch,  dat  mij  elders  voorkwam,  heeft 
eene  geheel  andere  beteekenis;  Blommaert,  Oudvl. 
Ged.  II.  24: 

Wat  wiltu  di  toe  tyen, 
Dattu  Gode  souts  hébben  ghesien? 
En  hooger: 

Du  best  zeere  bedroghen^ 
Wat  hebstu  di  toe  ghetoghen ! 
Dit  deelw.  getogen  doet  denken  aan  tijgen  of  lie- 
gen^ trekken;  anders  zou  men  het  w.  gevoeglijk 
kunnen  verklaren  door  toeschrijven,  welke  bet. 
aan  het  andere  tfjen  (zie  op  Ticfitvn)  eigen  is. 
Nu  zal  loetijen^  toetijgen^  verklaard  moeien  worden 
door:  nan  zich  trekken,  zich  toeèigenen.  Bilder- 
dijk  heeft  het  ww.  voor  op  den  hals  halen.  Nieuwe 
Mengelp.  I.  124: 

Hoe  zou  uw  opgeblazen  waan 

In  't  gruwzaam  wee  verlegen  staan. 


Dat  gy  U'zelv'  hadt  toegetogen. 
Zou   toetijgen   bij    Jonctijs   ook  aanhalen  konofiD 
aanduiden  ? 

Den  eig  zin  van  trekken,  halen,  heeft  Vigm  bij 
Bilderdijk,  Bloemtjens,  17: 

Dat  wijf,  dat  uit  haar  zeef  geheimen  weet  te  tq^n 
Opmerking  —  maar  daarom  nog  geen  navolging  — 
verdient   het  gebruik  van    tijgen    voor  opwaarts 
gaan;  De  Thonars,  De  Gitadel  van  Antw.  Il  32: 
Een  gloed,  die  knettert,  viamt  en  gloort, 
Al  t^gend  naar  omhoog. 
Alsmede  henentijgen  bedrijvend  genomen;  Vereol. 
Ged.  79: 
Zij  heeft  een'  Socrates,  een'  CAcero  geleid^ 
En  loog  de  nevlen  heen,  voor  hun  gezicht  verspreid. 
Het   WW.  aantijgen  of  aantiegen    komt  voor  b<j 
Bilderdijk,  Mengelp   II.  189  op  deze  wijze: 
Hem,  in  zijn  hruHofts  feestgeiwaadl 
My,  met  mijn  doodwad  aangetoogen. 
Zoo  ook  Vr.  Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  I.  108: 
(Zy)  toog,  in  't  needrigst  kleed  onkenbaar  aan- 

getogen, 
Den  wuften  minnaar  na,  — * 
Het  Wdb.  der  Ned.  Taal,  dat  de  laatste  pi.  aan- 
haalt, maakt  daarop  geene  bedenking;  de  uitdruk- 
Ipngen  "uaangetogen  met  en  in  een  kleed"  kunnen 
echter  even  weinig  als  aangetrokken,  viaarmede 
het  Wdb.  ze  gelijkstelt. 

Tijgen  oï  tiegen  voor  trekken,  komt  mede  voor 

in  naiijgen,  bij  Vr.  Bilderdijk,  Wit  en  Rood.  1. 108: 

Zy  nam  de  list  te  baat ;  ontstook  aan  aUer  oogen, 

En  ioog,  in  't  needrigst  kleed  onkenbaar  aw- 

getogen, 
Den  wuften  minnaar  na  — 
Hertogen,  bij  Bilderd.  voorkomende,  Vermaking,  50: 
Gy,  Neêrland,  uit  den  dood  hertogen. 
Weergalm  en  smelt  in  offerklank! 
Overtijgen;  Da  Gosta,  Kompl.  Dicht w.  L  VQü: 
Maar  ach!  mijn  vooriioofd  wordt  vcm  droefheid 

«  overtogea. 

Uittijgen,  De  Gids  van   1858,  D.  I.  882:   een  laf- 
hartig,    volk,  zijnen  krijgers  naauw  bet  uittijgen 
hunner  zwaarden  waard  —  Vooral  echter  in  ver- 
tijgen  of  vertiegen,  vertrekken;  bij  Hooft,  sie  Oude- 
mans  Wdb.  Dus  ook  Vondel,  Kon.  Da¥.  in  Ball  8: 
Wamieer  is  Absalon  vertogen  ?  En  nog  Wagenaar, 
Vad.  Hist   Vil.  1:^5:   De  Spaaneciie  bezetting  ver- 
toog... naar  Antwerpen     Zoo  ook  wel   voor  ver- 
trekken, in  den   zin    van  verhalen;  AqIw.  Spelen 
van  Sinne,  523: 
Ey  heeft  my  vertoghen 
Dat  hy  hier  is  comen  om  Qx^man  te  siene, 
Soo  vraecht  hy  oft  ghijt  zyt. 
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Meer  no^  in  datzelfde  w.  voor  verschaiTen,  uit- 
slelien^  dat  mij  alleen  in  den  verl.  tijd  en  bet 
verleden  deelw.  voorkwam;  Passionael  Winterst 
fel.  iC>7  :  heilighe  bisscoppen .  die  mit  haer  ver- 
dicntcpë.  ende  heilighe  ghebeden  langhe  tijt  dese 
ioortiicHeil  godê  vertoghen  hadden.  Vondel,  Elek- 
ti:a,   40: 

Mya%    I^yladeSy  dit  stuck  dient  langer  niet  ver- 
togen 
Dez     Poêzy,  1.  655: 

—  Hlaslren  wert  vertogen, 
7V»/     dal    zijn   heete  koorts^  aen  al  te  krachtige 

oogen 
Ontslcekcn^  wederom  ontvonkte  in  merg  en  bloet. 
Zie  voorts  de  pil.  nit  den  Statenbijbel,  in  mijne 
Uandl.  42:V  Het  Wdb.  des  fnst.  op  Hooft  brengt 
ziiike  aïtdrukkingen  verkeerdelijk  tot  een  infln 
vertacMffHen,  en  Bilderdijk  nam  de  vrijheid  zulk 
een   infin.  te  bezigen,  Buitenleven,  37: 

€£ru  *i  gelukkig  lot  hem  opdoet  aan  uwe  oogen^ 
toe:  dit  kostbre   zaad  lijdt  uitstel  noch 

vertogen. 
In  «Ion  zin  van  uitstellen,  verschuiven,  heeft  Kil 
rt^deny  en  daartoe  zal  behooren  het  bnw. 
bij  Van  Iterson,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  10: 
0,f  omfj^rekelike  minne  ons  verlossers/  O,  onver- 
tidelik.e  goedertierenheyt  ons  behouders!  —Aldaar 
verklaard  door  »die  van  geen  trekken,  heengaan 
of  ▼erlaieo  weet'  —  Vandaar  onvertogen^  bij  Kil 
zonder  uitstel;  in  eene  Ordonnantie  van  i5i9^  bij 
Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  II  fol  142: 
se99.  ygelyck  Schout...  gehouden  sijn  van  dien 
onvertogen  Recht  te  doen.    Van  Heurn,  Hist. 


m  *s  Hertogenb.  III.  22^:  zy  schreven  Schepenen 
ioart  en  onvertogen  regt,  volgens  *s  Lands 
f>iahaaten  te  doen.  Overijsselsche  Alm.  XVI  91 
(^in  een  brief  van  1555):  Verufochtende  eyn  gun- 
stich  onvertogen  antwort^  want  mij  daer  mereko' 
gelegen.  Wagenaar,  Vad.  Hist.  V.  48:  om 
klaar  en  onvertogen  antwoord  af  te 
Stusrt,  Vad.  Hist.  1. 440:  ten  einde  daarop 
i^iJIijhy  kort  en  onvertogen  regt  te  laten  wedetiM' 
Scheltema,  Mengel w.  III.  iii.  29:  tot  duide^ 
9erkiaringe  van  het  regt  der  Inwoneren^  en 
tgp€  bezorging,  dat  zulks  aan  ijder  onvertogen  ive- 
4Ji^^rware,    Bilderdijk,  Mengel.  III.  99: 

Ik  volgde  moedig^  onvertogen. 
f  ^ts    anders  is  dit  w.  bij  denz.  Ovidius  €ledaant- 
74: 
Thans  breekt  Apollo  't  hart,  en,  trapplende  op 

*(  geweer^ 

Verfmeü  de  féUe  straft  zijn  onvertogen  woeden. 

bet  onbaodig,  onbetamelijk.   Schambach 


heeft  unvertogen  en  verklaart  dat  door  »sehr  un» 
artig".  De  oorsprong  ligt  in  het  middelhd.  gezo- 
gen, bij  Benecke  verklaard  door  wei  opgevoed 
{erzogen)y  tot  beschaafde  zeden  opgeleid;  vandaar 
ungezogen^  het  tegendeel  daarvan;  »mit  grimmer 
kraft  80  ungetogeny  d.  i.  unb&ndig".  Wij  hebben 
de  bij  Weil.  vermelde  uitdrukking  geen  onvertogen 
woord.  Dus  reeds  bij  Bekker,  Betov.  Weereld,  IV. 
143:  JSooit  geeft  sy  ook  aan  iemant  enig  onver- 
togen woord,  maar  ziet  de  mensehen  aan  met  alle 
eerbare  zedigheid.  Nieuwland,  Letter-  en  Oud- 
heidk.  Verlustig.  II.  98:  Leeraars...  die  ot^s  ntm» 
mer  een  onvertooge  woord  gegeven  hebben.  Fokke, 
Verzam.  der  Werken,  VIL  146:  Voorts  was  de 
man  zoo  zedig  in  zijn  spreken^  dat  er  nooit  een 
onvertogen  woord  uit  zijn'  mond  kwam.  Bekker 
en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  UI.  84:  nooit  vloekt 
of  zweert  hij;  er  komt  geen  onvei*togen  woord  uit 
zijn'  mond 

Tuohten— Tiegen. 

Kil.  noch  Weil.  hebben  het  ww.  fuchten.  *t  Komt 
echter  bij  ons  voor;  Levens  van  Plut.  fol.  545: 
mannen^  de  welcke  hy  soo  wel  tuchtede  ende  in 
oorden  schiekte  enz.  Huygens,  Ghebruik  en  On- 
ghebr.  van  H  Orghel,  44:  In  openbaere  party- 
schapp..  ben  ick.  God  Lof^  geboren,  gevoedt  ende 
getucht.  D.  i.  opgevoed  of  onderwezen.  Dez.  Ko- 
renbl.  II.  160: 
Jan  tuchte  Trijn^  syn  lompe  wijf^  naar  Haegsch' 

en  hoofschen  aerd. 
D.    i.  onderrichtte,   leidde    op  (door   zedelessen). 
Zoo  ook  ald.  272: 
Daer  is  geen  luchten  meer  aen  Jongh  volc  he- 

densdaeghs. 
Elders  komt  het  denkbeeld  van  kastijden,  straffen, 
voorop;  Gats  Wercken,  I    fol.  550: 

Vermaen  uw  vrient  met  stillen  moede^ 
En  straf  uw  kint  met  koelen  bloede; 
Want  doet  gy  dit  met  gramme  suchty 
Soo  dient  ghy  selfs  te  zijn  getucht* 
D.  IL  fol.  367: 

Wien  Godt  bemint^  die  wordt  getugt, 
Soo  dat  hy  veeltijd  deerlijck  sucht. 
Udemans,  De  waekende  Ooge,  74: 
Ja  dicwÜs  komt  de   Heer  nog   kleyne   Kindere 

tachten, 
Op  dat  wy  dies  te  meer  om  onsesonden  suehten. 
Tuinmans  Zedenzangen,  62: 

WÜt  gy  uwen  zoon  niet  tuchten: 
Die  verkeerde  liefd'  is  haat. 
Hiervan  ongetueht,  niet  wel  opgevoed,  onfatsoen- 
lijk; H.  Goster,  Mengeip.  118: 
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Daar  g^,  niet  ongetucht,  elk  tot  een  voorbeeld  strekt 
Zeer  (ig.  bij  Six  van  Ghand   Poêsy,  388  : 
Dan  buit  het  eens  soo  ongetucht, 
Dat  wy  schier  vliegen  in  de  lucht 
Bij  Hooft  ongetuehtigd,  zie  Oud    Taalk.  Wdb. 

Oudaan  beeft  bé^uc/ztm, onderrichten, Poëzy,  I.  49: 

Op  uwe  karnat^  o  God,,  moest  alle  dwaling  vluchten^ 

Wanneerze  van  uw  leer  zich  minlyk  liet  be- 
luchten. 
Hofferus  geeft  ons  een  voorb.  van  het  znw.  luch- 
ter voor  opvoeder,  dat  het  middelhd.  onder  den 
vorm  zuhier  kende  voor  oppasser  van  jonge  die- 
ren; Poem.  4: 

Soo  sal  hy  sijn  uw  Vadef% 

Uw  tuchter,  uw  berader. 

Uw  trooster,  uw  gewin. 

Terwijl  het  znvir   tuchting  voorkomt  in  Don  Qui- 

chot,  II  413 :  om  in  het  velt  sijn  tuchtinge  te  eyn- 

digen.    (Er  wordt  eene  geeseling  onder  verstaan.) 

Op  eene  zonderlinge  wijze  is  het  ww.  luchten 
gebezigd  bij  Goombert,  Wercken,  I.  fol.  311:  Hoe 
voeynigh  oock  de  Gierighen  haar  gheweten  achten,., 
betuyght  mede  de  waerfieydt  uyt  ondervinden  in 
alle  mans  mont  ghekomen  zijnde  daer  men  seydt 
(met  tuchten)  Drijt  conscientie  alst  ghelt  coat  — 
Wij  zouden  hier  zeggen:  met  verlof. 

Het  w.  is  ontleend  aan  het  middelhd.  zühten^ 
voeden,  opvoeden,  versterkte  vorm  van  ziuhen,  ne- 
derl.  liegen^  d.  i.  trekken.  Men  weet  dat  opvoe- 
den in  't  boogd.  erziehen  is,  nederl.  optiegen; 
Hooft,  Henrik  de  Gr.  fol.  45:  Navarre,  opgetogen 
in  de  zuivere  leere.  Statenbijbel,  Job  31,  vs.  18: 
van  mijne  jonckheyt  oen  is  hy  by  my  opgetogen, 
als  by  een  vader.    Feith,  Werken,  VIL  34: 

Ach  wreedaards!   zyt  ge  in  't  woud  bij  tijgers 

opgetogen  ? 
Plaatsen  uit  Bilderdijks  werken  zie  men  in  mijne 
Proeve,  2i1.  Ja,  ook  optrekken  gold  voor  opvoe- 
den; Van  Beverwijck,  Wtnementh.  des  Vrouwe!. 
Geslachts,  307  :  Blanca  van  Spaengjen..  heeft  van 
kints  been  oen  haren  soon  soo  opgetrocken,  dat 
hy  attijdt  voor  had,  liever  te  sterven,  als  yet 
quaets  aen  te  rechten.  Zie  voorts  mijne  Handl. 
tot  den  Statenb.  82.  Vandaar  optrekking  voor 
opvoeding,  t  a.  p.:  Soo  dat  uyt  die  optreckingh 
der  kinderen  dickwils  te  sien  is,  wat  moeder  sy 
gehadt  hébben* 

In  nog  anderen  zin  is  opgetogen,  ais  deel^.  van 
optiegen,  in  zwang,  t.  w.  voor  verrukt  van  vreugde 
of  eenige  andere  gewaarwording;  b.  v.  Tollens, 
Nieuwe  Ged.  I   101: 

Heel   Neèrland  zenat  haar  wensch  ten  hemel; 

opgetogen 


Ziet  zij  haar  kindren  voor  hare  eer  ten  kamp 

gevlogen 
Da  Gosta,  Kompl.  Dichtw.  I.  273: 

Want  zwevende  op  azuren  wolken 
Ontdekt  gy  d'  opgetogen  volken 
't  Ontzachelijk  geheim  van  V  lot. 
En  417: 

{Hy)  ademt  zangen  uit,  van  godevrucht  opgetogen. 
Ook  wel,  doch  zeldzamer,  in  den  eig.  zin  van  op- 
waarts trekken;  Evangel    Gezangen,  Gez.  107: 
Lof  zij  Hem,  die,  opgetogen 

In  den  hoogen 
Aan  des  \aders  regterhand,  enz. 
Het  laatste  geval  geeft  de  eigenl.  bet.  met  den  klem- 
toon op  het  voorzetsel ;  het  eerste  de  fig.,  dia  den 
klemtoon  op  het  werkw.  heeft.  Ik  meen,  dat  bij 
het  lezen  dit  niet  altijd  wordt  in  acht  genomen 
Niet  zoo  terstond  duidelijk  is  het  w.  bij  Bilder- 
dijk,  Buitenleven,  51 : 

Hoe  veel  heeft  onder  ons  de   kunst   niet  utt^e- 

vonden! 

Wat   wissling   bracht    ze  niet   in   de  opgetogen 

gronden ! 
Als  men  echter  in  aanmerking  neemt,  dat  Deiille 
heeft  champs  étonnés,  blijkt  het,  dat  verbaasde 
of  verrukte  gronden  bedoeld  zijn. 

Tot  het  behandelde  iiegen  behoort  ook  todii 
voor  wat  tot  voeding  of  onderhoud  noodig  is:  dus 
is  leeftocht,  vroeger  lijftocht,  niet  als  trekking  zoo- 
als  men  wel  eens  meent  (zie  b.  v  Terwen.,  844): 
maar,  zooals  Ten  Kate,  IL  453  zegt  »als  gewin- 
trekking  tot  ymands  onderhoud  of  opvoeding ',  bi) 
Benecke  lebezueht,  lipzucht  levensonderhoud ;  waar- 
van bij  denz.  lipzühter,  usufructuarius,  nederl  lijf- 
tochter;  Goornhorts  Wercken,  I  fol.  310:  Godt  i» 
de  eyghenaar,  de  menschen  zijn  maar  brtéyek- 
waerder  lijftochters,  ja  niet  dan  Rentmeesten. 
Kil.  heeft  daarvoor  tochtenaar,  vronw.  tachtenense^ 
welke  laatste  vorm  gelijkstaat  met  tochtenarc^^ 
zooals  men  leest  bij  Van  Alkemade,  Beschrijv  van 
Briele,  II  fol.  121 :  Vrouwe  Margriete  van  Intje- 
lant,  Douariere,  ende  tochtenaressa  uan  Bour- 
gondien.  —  Het  thans  gevestigd  onderscheid  tn^^ 
schen  leeftocht,  levensmiddelen,  ea  lijftocht,  vrucht- 
gebruik, kende  men  voorheen  niet;  zie  Kil.  en 
Oudemans'  Bijdr  op  de  wn. 


Vechten—  Vijgen. 

Nopens  de  afl.  van  het  ww.  vechten  zijn  velerlei 
raeeningen,  of  liever  gissingen,  geuit,  zie  Adelnn^ 
en  Gratf,  Sprachsch  UI.  442.  Grimm,  Gramno.  D 
72  doet  alleen  de  vraag,  of  het  w.  ook  samenhangt 
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met  fahen.  d.  i.  vangen.  Annemelijk  vind  ik  het 
goToelen  van  Ten  Kate,  U.  480,  volgens  H  welk 
bet  primit.  van  vechten^  in  het  middelned.  en  nog 
in  de  volksspraak  vichten^  ligt  in  vijgen  of  vigeUy 
anders  vifden^  vijen^  een  haat  koesteren,  goth.  vei- 
gan^  veihan^  kampen,  strijden,  middelbd.  vehen, 
haten,  hoogd.  fehden^  strijden,  angels,  figan^fiogatiy 
jiwan,  fian^  f^on^  haten.  Kil.  heeft  daarvoor  vee- 
deriy  veeten;  dus  Walewein.  vs.  8908: 

Jou  9one  wilde  mi  emmer  voeten 
Ende  m^  lief  ontcrachten  aoc. 
Melis  Stoke,  IL  270: 

Dat  hi  dat  zoude  voerêienj 
Dat  dne  dorsten  niet  ontsien^ 
DaUe  Jan  iet  ireten  zoude, 
Antw.  Speten  van  Sinne,  337: 

Eet  van  dit  bancket^  dit  en  muechdy  niet  veeten. 
Den  Nederd.  Helicon,  i18: 

*-  noóh  op  hem  verstoort  sy  tsint 
Misviel  van  dit  ghedrocht^  oft  onghevalligh  kint^ 
Het  vodek  niet  sonder  slaeck  al  mijn  aanhanghers 

veeten. 

Marieken  van  Nijmegen  (door  Dr.  Van  Vloten),  12: 

Slankeny  of  Maria^  hoe  meuchdy   dien   noem 

veeten  ? 
fhn  al  dat  leeft  en  wü  ie  anders  niet  heeten. 
Hiervan  is  ongeveet^  zonder  haat;  Roman  der  Lor- 
reinen  (door  Dr.  Matthes),  40: 

—  eeet  dat  hi  ons  wilt  ontgaen 
Ende  van  ons  henen  sceet, 
Wi  willens  wesen  ongeveet. 
Van  Beelu,  544:    des  scdmen    sonder  scade  sijn 
iegen  den  heer^  ende  ongeveedt  iegen  den  man.  — 
Voorts  veetCj    vrrok,    haat,    bij   Kil.   veede,    veide^ 
hoogd.  fehde,  middelned.  veechtey  Van  Hildegaersb. 
6ed.  170: 

Die  mit  loghen  doen  oprysen 
Oude  veechte  of  nyeuwe  maken... 
Si  werden  Lucifers  ghesellen. 
(De  variant  laidt  vede.)  —  V^and^  tegenstrever:  — 
yeedig^  van  een  misdadiger,  op  wien  de  veede  rust 
en  die  alzoo  doodschnldig  is ;  dns  leest  men  het 
V.  in  de  Nienwe  Bydragen,  II.  535:  ten  oorkonde 
<iüt  de  magen  niet  verzoend^  en  de  doodslager 
veedig  was,  Aid.  536:  cU  de  magen,  welke  deel 
hadden  in  de  veede,  mochten  dezen  veedigen,  waer 
iy  hem  vonden,  binnen  *s  lands  grypen.  En  537: 
trte  den  veedigen  hulpe  bood  of  zocht  te  bieden, 
^fbeurde  zooveel  enz.  Ypeij  en  Dermout,  Ge- 
scbied.  der  Nederl  Uerv.  Kerk,  IV.  593:  Dan  op 
kei  wenerkongres  had  men  .  hem  (d.  i.  Napoleon) 
reeds  vedig  of  vogelvrij  verkleurd.  Wij  bezigen 
nog  veeg  voor  ten  doode  gewijd,  op  het  pont  van 


te  sterven-   *  Eindelijk  vederig,  hatelijk,  vijande- 
lijk; Gonstrijck  Beroep,  21: 

Een  vedrigh  bits  ghekijf,  met  Uister,  schimp  en 

smaet. 
Negentien  Refer.  int  Sot,  46: 

Door  tvedrich  bits  ghekijf  d'een  leghen  d'ander 

woedich. 
Over  veede  en  zijne  verwanten  is  in  *t  breede  ge- 
handeld door  F.  van  Lelyveld  in  de  aangehaalde 
N.  Bydragen,  II.  517  en  volgg. 

Met  vechten,  vichten,  komt  overeen  het  hoogd. 
feehten,  middelbd.  vihten,  v^ten,  ondhd.  fehtan, 
angels,  feohtan,  eng.  to  fight  enz. 

Volgens  de  gegeven  afleiding  zon  in  vechten  dus 
als  hoofdbet.  liggen  het  vijandig  zijo,  het  toedra- 
gen van  haat  der  strijdenden  onderling,  waarvan 
het  handgemeen  worden  dan  de  uiting  of  het  ge- 
volg is.  Naar  het  oordeel  van  Kaltschmidt  ligt 
het  hoofddenkbeeld  in  de  beweging,  het  zwaaqen 
der  handen  of  wapens.  Ook  Diefenbach,  Vergl. 
Wtb.  I.  347,  komt  met  die  meening  overeen;  doch 
een  primitief  ww.  van  die  bet.  geven  zij  niet  aan 
de  hand.  Hun  gevoelen  is  echter  niet  nieuw;  het 
werd  reeds  vóór  eene  eeuw  met  scherpzinnigheid 
ontwikkeld  in  de  Nieuwe  Bydragen,  I.  362;  als 
primitief  wordt  daar  opgegeven  fachen,  waaijen, 
wind  maken. 

Het  mij  bekende  jongste  oordeel  over  den  oor- 
sprong van  vechten  is  dat  van  Grimms  Wtb.  Ana- 
logisch met  pugnare,  wordt  het  w.  aldaar  ver- 
klaard door  zich  met  de  vuist  weren  en  verwant 
geacht  aan  vuisten  (fausten). 

Van  vechten  kennen  wij  de  afl.  gevecht,  die 
Weil.  dan  ook  heeft,  doch  alleen  in  den  concreten 
zin;  abstract  ontmoet  men  het  w.  bij  Stuart,  Rom. 
Gesch.  XVII.  58:  dat  het  geweld  op  nieuw  toenam 
en  men  van  geschreeuw  en  getier  tot  gevecht 
dreigde  over  te  gaan.  —  Minder  bekend  is  vechte- 
lijk,  dat  in  onze  oude  keuren  en  rekeningen  voor- 
komt; Verhandd.  der  leidsche  Maatsch.  1. 185;  bnc' 
ven. .  roerende  van  den  vechtelic,  dat  aldair  ge* 
weest  wa3.  BI.  186:  van  den  vechtelic,  dat  op  Sinte 
Joris  dach  geschiede.  En  256:  van  den  vechtelic, 
dat  op  Sinte  Jorijs  dagh  tot  Legden  geschiede, 
dair  htm  die  eene  partje  of  beklagende  is.  Keuren 
van  Rotterdam,  door  prof.  Fruin  medeged.  in  de 
N.  Bijdr.  voor  Rechtsgel.  en  Wetg.  art.  19:  so  wie 
mit  boghen...  daer  yser...  an  is,  te  vechtelic  comt, 
verbeurt  iii  ^.  Art.  23:  waert  dat  yement  vech- 
telyc  eer  begonde  wt  enen  hu^e,  die  verbuert  die 
boeten  vorser  even.  Keuren  van  Brielle  (HS.  van 
1445)  art.  13  (van  de  tweede  tafel):  wanneer 
enich  twist  off  vechtelic  gevalt  bynnen  den  Brielle 
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enB.  —  Blijkbaar  beteekent  het  w.  gevecht  of 
strijd  en  is  dan  een  subst.  Hoe  dat  met  den  uit- 
gang l{fk  rijmt,  ia  mij  niet  duidelijk.  Bij  Tiling 
vind  ik  wel  fechtelich^  doch  dit  is  voor  »im  Ge- 
fecbt  begriffen,  fechtend,"  en  dus  een  adjectief. 
Kwam  ons  oude  w.  op  eene  enkele  pi.  voor,  ik 
zott  voor  de  c  eene  e  willen  lezen  vechtelie^  d.  i. 
vechtelij  of  vechterij,  maar  de  pil.  zijn  te  talrijk 
en  te  duidelijk. 

Van  het  ww.  is  voorts  roet  voorzetsels  otanvech- 
ten^  thans  meestal  in  6g.  zin  gebezigd   voor  be- 
strijden, doch  voorheen  ook  eig    voor  den  aanval 
beginnen,  den  eersten  aanval  doen.    Dus  Levens 
van  Plut.  fol.  139  verso:  dat  sy  de  victory  sQuden 
hebben,   indien  sy   niet  aenvochten,  ende  dat  sy 
hen  maer  alleen   weerden.    Fol  140:   t' welck  een 
oorsaeck   was  dat  sy  aenghe vochten   ende  bescha» 
dicht   werden   van  de  ruyterije    —  Zeer  dichter- 
lijk  zingt    Bilderdijk    «an  den   Booze  ten  aanzien 
van  het  BOenadelicht'*,  Rotsg.  II.  i24: 
Plack  hy  V  woedend  aan  te  grimmen ; 
Vocht  hy  V  aan  in^'t  valsche  adiimmen. 
Geheel  verouderd  is  ontvechten^  in  het  middel- 
ned.   bekend   vooi   mislukken,  ontgaan,  welke  bet. 
niet  altijd  door  onze  uil  leggers    is  ingezien     Ook 
in   Beneckes  Wtb.  wordt  entvihlen,   waarvan  één 
voorbeeld   voorkomt,  aldaar  niet  verstaan,  en  on- 
dersteld eene  onjuiste  lezing  te  weien.    Eigenlijk 
staat  ontvechten  tegen  bevechten  over;  is  het  laatste 
iets  (door  vechten)  winnen  of  verkrijgen,  het  eer 
ste  is  iets  (door  vechten)  verliezen,  doch  vandaar 
verliezen  in  het  algemeen,  en  door  den  meer  plaats 
hebbenden  ovei'gang  van  transitief  tot  intransitief, 
verloren  worden,  verloren  gaan,  ontgaan,  misluk- 
ken, enz.  Dus  Lancelot,  B.  Il  vs  i\ib2  (waarspiake 
is  van  een  gebroken  zwaard  heel  te  maken) : 
Walewein  deder  toe  sine  macht, 
Efule  alst  hem  te  doene  ontvacht, 
Begonste  die  riddre  wenen  sere. 
Ontvacht  is  het  iroperf.  B.  III.  vs.  Wl  (waar  een 
zwaard  uit  een  steen  moet  gebroken  worden): 
—  Percheval  dede  doe  altehant 
Ane  dat  swaert  daer  sine  hant, 
Ende  het  ontfacht  hem  te  doene 
Aid    VS.  494: 

Tswaerd  te  treckene  uten  stene, 
Daer  heden  toe  dede  sine  macht 
Selc  riddere,  dient  ontfacht. 
En  VS.  8010: 

Pcrchevael  proefde  oft  hi  hadde  cracht 
Tswaerd  te  begripene,  dat  hem  ontvacht. 
Der  Ystorien  Bloeme  (door  Oudemans),  vs.  1430: 
Want  hi  die  scrifture  heeft  ontbonden, 


Ende  gods  verholenheit  voert  bracht, 
Dntten  andren  al  ontvacht, 
Ende  besloten  bleef  — 
Brabantsche  Yeesten,  I.  486: 

Nu  heeft  dese  hertoghe  toe  bracht 
Dat  sinen  oudervader  ontvacht. 
Die  mf*n  heet  den  vromen  Jan. 
Dieze  vore  lach  nochtan 
Elf  weken  enz. 
Aid.  499: 

Doen  vant  hijt  daer  soe  hart 
'Dat  hem  die  pays  al  ontvacht 
Maeri   Spieg    Uist.  L  381 : 

S^jn  wille  es  hem  niet  ontfochlen, 
Hine  dede  een  deel  dat  tem  voeget. 
D.  i.  wat  hij  begeerde,  is  hem  niet  ontgaan.  D  11  2S3 
Om  dat  God  daer  wilde  legen. 
Dat  hi  velde  met  sire  cracht 
Dat  den  vianden  ontfacht 
D   i  dat,  wat  aan  de  vijanden  ontkwam»  Uets.  w 
Tweede  Paertie,  24: 

i:yoe  suete  locht  ende  soe  g^'oet  licht 
Quam  daer,  dalten  lieden  onlficht 
Daer  in  te  siene  manne  ende  wiven. 
D    i.  dat  het  den  menschen  ontsnapte,  niet  doen- 
lijk was.    Aid.  bl.  62: 

Maer  sijn  wille  moeste  som»  bUven 
Achter,  niei  da  f  hem  ontfacht 
Bi  beroHwe,  maer  an  sine  maehU 
Bl.  71 : 

Want  die  Jueden  wikten  ontfechten 
Dien  van  Rome  altemale. 
En  o9: 

Mettien  quam  daer  so  grooi  lechL 
Dat  hen  allen  tsien  ontfecht. 
Dez   Epis.  uit  de  Hist.  van  Troyen  (door  Dr.  Ver- 
dam), 57  : 

Mi  en  ontfechten  ghent  dinghe; 
Dat  anderen  is  te  doen  zwoer 
Ende  vevweget  mi  niet  een  hoer, 
Horae  Belgicae,  III.  t)0: 

maer  sel  dammirael  na  recht  rechten, 
ghi  sell  met  rechte  der  dood  ontfeehten. 
D.  i,  aan  den  dood  ontgaan,  ontkomen.   Dus  mede 
ald.  75: 
ie  weet  wel^  mach  hi^  dat  hi  dan  etU 
uwetf  wille  vordren  ende  daer  aen  berechte»^ 
ende  doet  hijs  niet^  het  sal  hem  oüifechteo. 
D   i   doet  hij  het  niet,  het  is  omdat  het  hem  mis- 
lukken zhI.    llofihianns  verklaring  «duur  te  ststo 
te  komen''  heelt  geen'  grond;  doch  atjn  geheel  ai^ 
tikel   in   het  Gloss   doet  zien,  dat  hij  het  w.  ni«t 
wel  begreep.  In  h^  Belg.  Mua.  IV,  308  leest  umi 
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Wie  sath  ye  des  geUke^ 
Dat  eene  vrouwe  ende  haer  kint 
Tconincrike  van  Yngelant  wint^ 
Dat  keiser  Juliuse  ontsacht 
AJd.  356: 

Philips  suster  van  Vrancrike .. 
Pijnde  om  den  pais  sere 
TuMchen  eiken  coninc  ende  here, 
Vroet^  ende  spade  al  haer  macht^ 
Ende  doet  haer  te  doene  ontsacht, 
Es  si  gekeert  ens. 
En  3ti5: 

Dal  si  Brabanl  souden  struereny 
Daer  elc  toe  dede  sine  macht^ 
Al  waest  dai  hen  ontsacbt. 
Dat  op  deze  pil.  voor  ontsacht  moet  gelezen  wor- 
den mtfachtf  deed  ik  i'aeds  opmerken  in  het  Let< 
teri.  Maandschr.  n^  5  van  irf45,  bl   207.    De  ver- 
klanngoD,  die  Willems  van  ontsaohlen  gaf.  t.  w.  in 
de  eersle  aangefa.  pi.  (tegen  Julius)  opstaan,  en  in 
de  beide  andere  ontzaken,  negare^  leveren  hoege- 
naamd geea  zin.    Verg.  De  Vries,  Proeve  van  Mid- 
ddned  TaalEuiv.  (i856)  bl    131.  —  Maerl.  Rymb. 
VS  7179  (Tan  de  Kanaan  veroverende  Israëlieten): 
(Si)  üMntnen  tlanL  ende  worden  Hke^ 
Ende  ooc  so  weeldech  sekerlike» 
Dat  si  der  wet  vele  ontfochten, 
Soch  ten  wapenen  niet  ne  dochten, 
David  verklaai*t  dit  door  »dat  zy  daer  veel  van  af- 
deden" Niet  jaist,  naar  ik  meen.    Den  dood  ont- 
(echten^  met  den  datief,  kwam  boven  voor  in  den 
lin  van  »aan  den  dood  ofttkometi."'    Zoo  versta  ik 
ook  hier:  soodat  velen  de  wet  ontgingen  of  ont- 
doken. Zie  meer  voorbb  in  het  Gloss.  op  Der  Le- 
ken Spiegbel.    Nog  ééne  voog  ik  hierbij  uit  Clig- 
natU  Biidr.  353: 

Dus  Uet  die  man  sijn  kint  ontfechten. 
Int  ende  en  mochie  hijt  niel  verrechten. 
D.  L  (den  balddadigen,  ongeboorxamen  knaap)  ver- 
loren gaan,  in  't  verderf  storten,  zoodat  hij  hem 
ten  laatste  niet  te  recht  kon  brengen. 

Vluohten— Vlieden. 

Vlieden^  eig  vlie-en^  luidt  in  het  hoogd.  fliehen, 
ohd  fliuhan^  goth.  thliuhan,  angels,  fleon^  flion^  eng. 
'o  /lee,  to  flyj  zweedsch  /{y,  d.  i.  ontsnappen,  ont- 
waken, en  vrel  mei  eenige  snelheid  van  beweging, 
die  in  de  vl  ligt  opgesloten. 

Vandaar  met    versterkte   bet.    vluchten^    hoogd 
fliehleny  ondhd.  fluhtjan^  zweedsch  flykta  enz. 

Het  hoogd.  gebruikt  het  ww.  uok  wederkeei-ig, 
en  4b  overzettera  van  onzen  Statenbijbel  volgden 
dat  na  in  de  randteek.  op  Nam.  24,  vs.  1i :  packt 
V  «cy.   Hebr.  vlwchU  h.  —  Meer  in   iwang  was 


echter,  zooals  nog  in  het  hoogd.,  ook  te  onzent  de 
bedrijvende  bet.  van  sdoor  de  vlucht  of  al  vluch- 
tende bergen,  in  veiligheid  brengen  "   Lancelot,  B 
II.  VS.  46755: 

Doe  sagen  die  heren  die  daer  quamen, 
Dat  volc  vlien  ende  vluchten 
Haer  goet,  alse  die  vruchten  (d  i   bang  waren). 
Van  Velthem,  fol  375: 

Die  Cardenale  som  na  das 
Deden  daer  na  sine  doet, 
Ende  vluchten  tgoet  al  daer  naer 
Ende  dadent  wechvoren  daer, 
Le  Long  omschrijft   verkeerdelijk:  »vluchten  mei 
's  Paus  goederen."   Maerlant,  Rymbybel,  vs.  20753; 
^  als  Herodes  dai  vernam, 
Nachts  hi  uter  stede  quam 
Ende  vluchte  wijf  ende  kinder 
In  Idumea  ghinder^ 
Onder  die  maghe  sijns  vader. 
Numan,  Strijt  des  Gemoets,  13  verso: 
—  Bias  die  voor  zijnen  besten  pant 
Seientie   vuyt  droech    daer    dander    hun    goet 

vluchten. 
Vondel,  Amst.  Hecuba,  36: 

Aoom  uit  het  hoU  daer  ick  u  heb  gevlucht, 
O  droefste  vrous  beschreyelijcke  vrucht! 
Wols&chaten,  De  Doodt  verm.  104*  willende  het 
ghevlucht  goedt  van  de  arme  huyslieden  uyt  den 
Tempel .  haelen  Een  voorb.  uit  den  Statenbijbel 
zie  men  in  mijne  Handl.  128,  en  meerdere  uit  Hooft 
in  Oudemans'  Taalk.  Wdb.  Bij  Van  der  Palm  loest 
men  nog,  Rigteren  6,  vs  1i:  Gideon  sloeg  tarw 
uit .  oni  ze  te  vlugten  voor  het  aangezigt  der  Mi' 
dianiten.  Dus  ook  David,  Vaderl.  Hist.  VI.  11: 
hare  rykste  gewaden  en  gevlugte  kostbaarheden. 
En  D.  X.  525:  Sommige  welhegoede  burgers  had- 
den .  hunne  kostbaarste  voorwerpen  gevlugt  by 
geringe  lieden.  En  Brieven  van  J.  F.  W^illems,  102: 
zoo  heb  ik  mijne  kostbaarste  eigendommen. .  bij 
mijne  vrienden  weggevlucht. 

Als  artillerieterm  is  vluchten  mede  bedrijvend; 
Vervolg  op  Wagenaar,  VII.  254:  dat,,  de  stukken 
(geschut)  nog  in  dier  voegen  waren  gevlugt  en  ge- 
poincteerdy  dal  niemand  aan  boord  van  de  Bri- 
gantyn  was  gekwetst.  MTeiland  noch  Bomhoff  zeg- 
gen wat  dit  beteekent;  doch  Kramers,  in  zijn 
voortreffelijk  Nieuw  Ned.  Fr.  Wdb.  leert,  dat  vluch- 
ten beteekent  het  kanonstuk  richten,  en  de  Zee- 

# 

manswoordenboeken  van  Lantsheer  en  Van  Lennep 
leggen  het  nader  uit  door:  omhoog  poincteeren, 
to  elevate  the  gun. 

Bij  Weil.  en  elders  mis  ik  het  ww.  opvluchten, 
dat  Van  'a  Gravenweert  bezigt,  Odyssea,  III.  195: 
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—  op  dat  naar  gerucht 
Was  heel  de  heldenschaar  de  kielen  opgevlugt. 
Hel  WW.  vluchten  is  ook  voor  ontvluchten  gezegd, 
en   beheei*scht   dan   als  dit  den  derden   naamval; 
Vr.  Van  Ackere,  Geb.  Doolaeghe,  Madel.  C7: 
Nu  zal  en  troont  en  vreugd  mij  vluchten. 
Weil.   vermeldt   niet   de   afl.    ontvluchtster,  die 
Schutte  heeft,   Stichtel.  Gez.  IV.  82   (tot  zekere 
bloem): 

O  Zon-on  tv]  ugtster,  nachtvriendin  enz. 
De  nauwe  etymologische  verwantschap  tusschen 
het  straks  beschouwde  vlieden  en  het  ww.  vliegen 
valt  in  het  oog.  Het  angels,  fleogan  en  fligan^  het 
eng.  to  flee  en  to  fly  ('t  laatste  bij  Halliwell)  gel- 
den dus  ook  voor  beiden.  Intusschen  stelt  bet 
gewone  taalgebruik,  zoo  bij  ons  als  bij  de  Duit- 
schers  en  naar  ik  meen  te  recht,  tusschen  de  twee 
verschillende  vormen  een  bepaald  onderscheid.  Vlie- 
den is  ontwijken,  op  welke  w^ze  dan  ook;  vliegen 
is  zich  in  de  lucht  bewegen.  Met  een  enkel  woord 
wees  ik.  Lat.  Verscheid.  122,  er  op,  dat  somwijlen 
bij  onze  schrijvers  te  dezen  aanzien  wel  eens  ver- 
warring heerscht;  ik  wil  dat  hier  nader  staven 
Dus  vliegen  geqomen  voor  vlieden ;  Passion.  Vl^in* 
terst. fol. 89:  die  enghelheval  ioseph  ende  hi  vloech 
milten  kinde  ende  der  moeder  in  Egipten.  Aid. 
lager:  doe  ons  vrouwe  aldus  mit  haren  kinde  in 
egipten  vloech.  Pol.  121 :  si  vloech  glorie^  noch- 
tans so  vant  si  glorie.  D.  i.  zij  ontvlood.  Fol  124 
verso:  dat  hi  een  wet  setten  soude  dat  niemant  in 
die  kercke  vlien  en  soude,  ende  die  daer  in  vlog- 
ten  dat  mense  daer  wt  nemen  soude;  na  een  lut- 
tel tijts  ghevieli  dat  Eutropius  tegen  den  keiser 
misdaen  hadde  ende  dat  hi  in  die  kercke  vloech 
Delfsche  Bijbel,  Jerem-  26,  vs.  21:  uruis  hoerdet 
ende  sorchde,  ende  hi  vloech  ende  quam  in  egip- 
ten, €ap.  39,  V8.  9:  die  overblive  vanden  volke  . 
die  vluchtiqhe  (d.  i.  vluchtenden)  die  overgevloghen 
waren  tot  hem.  En  Job  1,  vs.  15:  ie  bin  allene 
onlvloghen  om  dat  iet  dij  boetscappen  soude.  — 
En  ^-  wat  minder  plaats  vond  —  vlieden  voor 
vliegen;  Hoofts  Brieven,  IIL  462:  die  de  steen  wt 
der  hand  geworpen  heeft,  canse  niet  terug  doen 
keren^  als  zy  in  de  lucht  vliedt. 

Vruchten,  zie  Vurohten. 
Vurchten— Varen. 

Vurchten,  vorchten,  is  bij  Kil.  hetz.  als  vruchten., 
vreezen.  De  Geleerden  denken  gansch  niet  een- 
stemmig over  de  afleiding  van  dit  w.  Zie  eenige 
gevoelens  vermeld  btj  Graff,  Sprachsch  IIL  685, 
en  voeg  daarbij,  dat  de  daar  voorkomende  afleiding 
van   Pott,  volgens   welke  hét  w.  forhta,  forahta 


(vrees)   van  het  partikel  voor  zoo  alkomen,  ook 
voorgestaan   wordt  bq  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  I. 
363.  Vruchten  (vreezen)  zou  dan  eig.  zijn  een  «oor- 
gevoel  of  verwachting  hebben.  Weigand  (Grimms 
Wtb.)   gaat  een    geheel   anderen    weg.     Volgeofi 
hem  komt  het  ww.  fürchten  van  een  met  het  sobst 
furcht  overeenkomend  adjectief,  in  het  goth.  faurhti, 
angels,  forht^  vreesachtig.    Dit  adjectief  zon  ver- 
moedelijk afstammen  van  een  veronderstelden  goth. 
wortel  fairhan  (waartoe  ook  het  hoogd.  furche. 
nederl.  voor,  gebracht  wordt),  die  een  woelen,  oni- 
woelen,  zou  aanduiden,  zoodat  het  begrip  Tan  vrae- 
zen   zou   bestaan   in  een  doordringend  opwoeien, 
een   inwendig   in   beweging   brengen   of  opzetten 
(innerlich  durcbdringende  anfregung).  In  zooverre 
evenwel  de  gemelde  wortel  fairhan  op  een  een- 
voudiger en  oorspronkelijker  goth.  fairan^  oudbd 
feran.,  terugleidt,  is  ook  het  eng.  frighi  verwant 
aan  het  insgelijks  eng.  to  fear,  hoogd.  fahr^  ne- 
derl. vaar. 

Wat  er  van  deze  geleerdheid  moge  sijn,  zooveel 
blijkt  er  nit,  dat  niet  is  te  miskennen  de  Terwnnt- 
schap  van  vormen  als  het  eng.  fear  en  fri^y 
die  tot  elkander  staan  als  primitief  tot  fortatief  of 
frequentatief.  Ik  tneen  dus,  dat  bij  het  aanwezig 
zijn  van  werkwoorden,  die,  wat  hun  vorm  betreft, 
in  dergelijke  verhouding  tot  elkander  staan  en 
overigens  in  beteekenis  overeenkomen,  tusschen 
die  werkwoorden  eene  verwantschap  mag  aange- 
nomen worden  als  die  van  afgeleide  tot  oorEpron- 
kelijke  Kunnen  de  lijnen  dezer  verwantschap  niet 
langs  éniver  wetenschappelgken  weg  worden  aan- 
gewezen, welnu,  de  bestaande  hypothesen  ten  aan- 
zien dezer  wn.  zijn  dan  slechts  met  ééne  ver- 
meerderd. 

Als  primitief  ww.  nemen  we  dan  aan  ffaren^  bq 
Kil.  vreezen,  schromen,  bezorgd  zijn,  (waarvan  men 
zie  Varenen)  nog  levende  in  vervaren,  hoogd.  /oh- 
ren,  bcfahren,  middelhd.  varen,  oodhd.  faren,  eog. 
to  fear.,  gewoonlijk  vreezen,  doch  bq  Halliwell 
ook  verschrikken,  bang  maken.  Met  verplaatsing 
der  r  wellicht  ook  to  fray,  fransch  effrayer^  ondfr. 
effraer,  effréer.  Merkwaardig  wegens  den  vonn 
zijn  het  gael.  proghan,  zorg,  vrees,  en  het  angels. 
fraege,  angst. 

Als  WW.  van  den  versterkten  vorm:  vorchU%. 
vurchten,  hoogd.  fürchten,  goth.  faurih^anj  ondhd. 
furahtan,  forahtan,  furhtan,  forhtan^  middelhd. 
vürhten,  vörhten,  later  förchten,  forehteHj  tforcktm. 
vurchten,  angels,  forhtian,  forhtgean. 

Met  verplaatsing  der  r;  vruchten,  fnescfa  bq 
Ontzen  fröchte,  früchie,  zweedsch  fruktaj  deenach 
frygte^  angels,  frihtan,  eng.  to  fright,  to  frighten. 
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^  Dit  WW.  vruchten  is  bij  ons  geheel  verouderd 
en  door  weezen  verdrongen,  doch  bet  subsi,  lyrucht 
leeft  nog  in  godsvrucht^  godvruchtig.  In  het  rnid- 
delned.  ontmoet  men  het  w.  Lancelot,  B.  IL  vs. 
44009: 

Ie  vruchte  si  selen  hier  sdre  weaen... 
Ie  vruchte  het  gaet  cU  over  tijt 
B.  IV.  VS.  8690: 

Hier  omme  eest  dat  ie  duohte 
Te  seere  om  u  ende  vruchte. 
De  Roman  der  Lorreinen  (door  Dr.  Matthes),  23 : 
Oemy  daar  en  vrucht  niet  an; 
Ghi  selt  hier  u  lont  bewaren, 
D.  ü  vrees  daarvoor  niet.  Maerl.  Spieg.  Hist.  1. 388: 
—  sine  jongers  quamen  bi  nachte^ 
Want  si  die  Jueden  vruchten  onsachte. 
D.  n.  243: 

Ei  hegonde  vruchten  das^ 
Dat  die  ongeleerde  joget 
Hare  verwanen  mochte  in  suiker  doget, 
AM.  362: 

Haddi  sijn  goei  (hxvus  gelaten^ 
Hi  mochte  vorden  rovere  singhen^ 
Noch  vruchten  hem  van  ghenen  dingen» 
Deze  wederkeerige  vorm  heeft   nog  in  het  hoog- 
daitsch  plaaU.    D.  III.  261 : 

Milde  was  hi  van  natueren^ 
Goedertiere  ende  vruchte  Gode. 
Melis  Stoke,  D.  294: 

—  dat  hi  vracht  al  openbare 
Dat  de  van  Ylaendren  sullen  comen. 
KaoaJer,  Denkm.  I.  200: 

—  een  rudder  goet^ 
Gode  vruchtende,  ende  wel  gemoet. 
Van  Velthem,  foll.  113: 

Hels  recht  dat  men  u  sere  vrucht 
Want  u  redene  es  verre  geducht, 
£n  elders.  Zoo  ook  nog  in  de  zeventiende  eeuw; 
Spraokhuisen,  Geestel.  Triumphe,  1 :  de  Menschen 
souden  altijd  voor  den  Dood^  ick  en  segge  niet  al- 
leen  vruchten,  maer  oock  vluchten  Vondel,  Heerl 
van  Sal.  2: 

Maer  ick  de  Zwaluw'  na  te  volgen  niet  en  vruchte. 
Camphnysen,  Stichtel.  Rijmen,  I.  34: 
Hy  sal  vruchten  nochte  vluchten^  die,  met  zul- 

ken  Helm  voorzien, 
Harde  slagen  kan   verdragen,   en  den  Duyvel 

7  hooft  durf  biên, 
Datheens  Berijming  van  Ps.  2,  va.  2: 

~  ^ijn  gramschap,  die  grootlicks  is  te  vruchten. 
De  Decker,  Rymoeff  II.  144: 
•^  't  is  het  eerste  werk  van  Godsdienst,  God  te 

vrachten. 


Oudaan,  Yoorschaduw.  16: 
Koomt  leeren,  welgemoed  en  manlijk  1  lijden  niet 
Te  vruchten,  sctioon  de  dood  op  't  ijsligkst  schijn' 

te  grimmen. 
Men  zie  voorts  üuydec.  Proeve,  III.  157 — 9,  waar 
men  ook  een  paar  voorbeelden  aantreft  van  het 
buiten  samenstelling  gebezigde  znw.  vrucht. 

Voor  de  bovenvermelde  samenst.  godvruchtig 
bezigen  (zegt  Weil.)  de  dichters  dikwerf  god- 
vruchte.  Voorbb.  daarvan  vindt  men  in  Bogaers' 
Taalk.  Opstellen,  173.  'k  Voeg  er  een  bij  van  Bil- 
derdijk,  dat  in  den  prozastijl  en  daarbij  in  den 
overtr.  trap  voorkomt ;  Opst.  van  Godgel.  en  Zedek. 
Inhoud,  I.  22:  niets  is  er..,  wijzer  en  waarlijk  god- 
vruchter,  dan  de  oude  en  gouden  Les,  enz. 

Men    had    ook  de    afl.   vruchtelijk,  vrochtelijk, 
vreeseiijk;  Theophilus  (door  Blommaert,  1858),  69 : 
Entie  dinc  die  hier  ghesciet 
Betekent  rouwe  ende  jammer  groots 
Vreese  ende  vrochtelike  doot. 
Lancelot,  B.  III.  vs.  20851 : 

Elc  vinc  tsinen  swerde  saen 
Ende  gingen  vrochtelijc  slage  slaen. 
Alsmede  het  w'w.  ontvruchten,  bij  V^eil.  opgetee- 
kend,  waarbij  het  voorzetsel  niet  ontkennend  is  en 
de   bet.   niet  merkelijk   wijzigt.     Beneckes    V^tb. 
heeft  één  voorb    van  eniführten,  dat  aldaar  niet 
verstaan  en  verworpen  wordt;  Reinaert,  vs.  2338: 
Ic  peinsde:  voorde  hi  onse  here. 
Dan  ontvrucbtic  harde  sere. 
Dat  wi  alle  waren  verloren, 
V^illems   liet  het   onverklaard.     Lancelot,   B.   IV. 
VS.  8476: 

Dits  die  sake  daer  ic  bi  dochte 
Te  min  Lancelote  ende  ontfrochte 
Parthonopeus  van  Bloys  (door  Bormans),  14: 
Ten  wapenen  waren  si  behendich; 
Ende  in  orloghe  harde  ghenendich; 
Bi  hem  waerlsi  ontfruchtet  meer. 
Dan  si  te  voren  worden  noyt  eer. 
BI.  37: 

Daer  toe  dat  so  ravensvoart  was, 
Dat  hi  een  deel  ontvrachte  das, 
Dat  het  van  squaden  halven  ware. 
Passionael,  Somerst.  fol    75  verso:  si  sprack,  heer 
saechslu  dien  droem  wel  dien  ic  sachf    Hy  seide, 
ick  hebt  ghesien,   ende  veronwaert,  ende  ik  on- 
vruchte  (sic)  alte  seer.    Delfsche  Bijbel,  Deüteron. 
20,  vs.  3 :  Gi  duet  huden  strijt  ieghen  uwe  vianden, . 
en   wilt   niet   ontvruchten   en   unltse  niet  wiken. 
1   Ghron.  28,  vs.  20:  en  unit  niet  ontsien  of  ont- 
vruchten, u>ant  die  heer  mijn  god  sal  wesen  mitti. 
MoU,  Joh.  Bragman,  I.  269:  die  God  ontfruchtet 
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die  sal  goet  doen.  Aid.  270:  den  oetmoedighen 
ende  den  rustighen,  ende  die  mijn  woii^de  ont- 
vruchtet  — Vanhier  ontvruehting^  vrees;  N  Reeks 
van  Werken  der  leidsche  Maatsch  X.  232:  nadien 
wy  noch  nytimnnl  van  onser  voegen  van  wairaeh^ 
tige  ontfruchtonge  voit*  den  vryenatoill  nyet  en 
hébben  derven  appellieren 


Waohten— Waken. 

De  nauwe   verwantRchap  dezer  wn.  blijkt  reeds 
uit   de   samenvoeging  er  van,  die  men  wel  eens 
aantreft;  Maerl.  Rymbybel,  vs  28008: 
{Hi)  De('e  .iiijc^  dalre  beste 
Uptie  huse  van  der  veste 
Waken,  ende  wachten  in  diere  ghebare 
Als  of  al  troomsche  here  daer  ware. 
Tollens,  Ged.  H.  23 : 

Neen,  geen  voedster  neen,  geen  hoeder.. 
Houdt  cmn  *t  wiegje  waak  en  wacht 
Waken,  hoogd.  wachen,  goth.  vakan,  staat  als 
onzijdig  over  tegen  het  bedrijv.  wekken,  hoogd. 
wecken,  oudhd.  wekjan,  goth.  vacjan,  hoewel  het 
onderscheid  niet  altijd  in  acht  genomen  is;  zie 
Wakkeren.  Waken  komt  ook  wel  voor  in  de 
bet.  van  ontwaken^  d.  i.  beginnen  te  waken; 
Maerl.  a.  w.  vs.  20085: 

—  alst  verclaerde  van  der  sonnen 
Die  daghcraei^  ende  tfolc  began  waken. 
Het  middelned.  had  de  uitdr  in  wake  worden  voor 
wiikker  worden,  ontwaken;  Lancelot  6  II  5394: 
—  ochi  hi  wort  in  wake 
So  sal  hi  u  ende  mi  mede 
Beide  doet  slaen  ter  stede. 
Maerlant,  Spieg.  Hiat.  II.  164: 

Met  desen  worde  wart  soe  in  wake 
Ende  quite  van  allen  ongemake. 
D.  I   373: 

Die  subdyaken  wart  in  wake 
Ende  dancte  sere  dcser  sake. 
Carel  ende  Elegast  (door  Jonckbloet),  vs   1067: 

Doe  wart  in  wake  menech  man. 
Op  de  twee   laatst  aangeh    pil.    heeft   de  variant 
ontwake;  daarentegen  leest  men  dit  in  den  tekst, 
Maerl.  Spieg.  Hist  I.  367: 

•^  teersten  dat  hi  ontwake  waert. 
waar  de   variant   in    waKe  heeft.    Zoo  leoet  men 
ook  Lancelot,  B.  II.  vs   4080: 

Des  ander  daeges  alse  die  »onne  op  quam 
Wert  hi  ontwake  — 
Horae  Belg  IV.  i: 

doen  hi  aldaer  lach  ende  sliep^ 
een  heüieh  inghel  aen  hem  riepy 
so  dat  die  coninc  wart  ontwaken. 


Maerlant,  Sinte  Franc.  Leven,  vs.  8706: 

Tvolc  wart  ontwaken  vort  ende  weder 
Vanden  sonderlangen  vaUe, 
En  VS.  9481: 

Als  die  vrouwe  wart  ontwake. 
Zie  ook  het  Gloss  op  desz.  Rymbybel.  Bij  ta 
wake  worden  denkt  men  lichtelijk  aan  bet  znw. 
waak,  zooals  men  ook  vindt  in  daap  worden, 
Caerl.  ende  Ele^r.  vs.  669:  ai  wart  in  slape  tockte. 
Doch  in  wake,  zoo  dikwerf  verwisseld  met  ont- 
wake, moet  eer  doen  denken  aan  een  bqv.  dw.  of 
bijwoord,  overeenkomende  met  liet  hoogd.  waeh, 
middelhd.  waehe,  oudhd.  wak^  d  i.  wakker,  waa^ 
van  wach  seyn,  waeh  werden,  In  soo  dan  niet 
het  gewone  voorzetsel,  maar  een  verateriLingsparti- 
kel  zijn  zooals  bij  in  inne  Mierden^  later  tot  ont 
overgegaan  Anders  is  het  met  de  nildr.  in  wake 
zijn,  Delfsche  Bijbel,  Nnm.  9  vs.  23:  ay  waren  in 
des  heren  wake,  d.  i.  ay  namen  de  wacht  des 
Heeren  waer. 

Wagenaar  heeft  opgemerkt,  dat  enderscheid  ge- 
maakt wordt  tusBchen  toachter  en  weUcer  m  eeoe 
oude  keur,  waarin  men  leest:  wiedai  op  die  wake 
niet  en  comt  alse  die  wachter  defde  tearee  hiaeü. 
En  lager:  wairi  zake,  dat  die  wachters  ende  wa- 
kers yemant  gaan  liet  ens  De  eersten  maken  de 
nachtwacht  uit;  de  tweeden  Kijn  poorters,  tijdelijk 
aangesteld  tot  het  waken;  zie  Amsterdam,  III  fol. 
170  en  181.  Dat  onderscheid  is  alioo  taalkundig 
juist,  en  zoo  leest  men  ook  beide  wn.  bij  ^an 
Iterson,  Stemmen  uit  den  Voortqd,  148:  Si  en 
gaet  niet  meer  woest  ende  dwalende  om  die  wa- 
kers ende  om  die  wachters  van  der  etat^  die  ka- 
ren mantel  namen,  te  vragken  of  si  haren  gke- 
minden  yet  ghesien  hadden. 

Voor  het  versterkte  wachten  heeft  het  middelhd. 
en  oudhd.  wahten^  oudnoordsch  vaktfi,  eng.  to  ttait 
en  to  wateh.    In   bet.  werd  het  vroeger  en  later 
met  verscheideneplei  wijziging  toegepast.   ¥oor  oof 
tegen w.  bewaken  leest  men  Maerl.  Spieg.  Ulst  1.47: 
—  porten  viere 
Waren  daer  van  ysere  diere; 
Telken  .xoiij.  jongelinge. 
Wachtende  der  jonefrouwen  dinge, 
Aid.  323: 

Du  wetes  ende  hets  di  bekint, 
Hoe  ie  di  hebbe  ghemintt 
Ende  gewacht  ende  verholen 
Den  seat,  dien  du  mi  hads  bevolen^ 
Delfsche  Bijbel,  Gen.  2,  vs.  I  »:  dat  hijt  {parwUjs) 
wereken  ende  wachten  soude.  Levens  van  Plot  fol. 
522  verso:  in  de  plaetse  van  herders,^  woiven  om 
hare  cudden   te  wachten.     Vondel,  Lucifer,  2Ü: 
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«tckt  u  kroonu  d.  I.  waakt  of  iongpt  voor.  En  dus 
nog  meermaleD  bij  Bilderdijk;  zie  mijne  ProeTe 
over  bem,  216.  De  delfsche  Bijbel  heeft  Exod. 
16,  ys,  28:  Hoe  langhe  en  wildL  'niet  wachten 
mine  topl?  En  G.  23  fs.  15:  Du  stda  wachten  die 
feetie  van  den  derwn  broden.  D.  i.  houden,  waar- 
neroen.  Zie  ook  mijne  Handt,  tot  den  Statenb. 
130.  Elders  bedaidt  het  een  bewaken  met  het 
doe)  om  te  bespieden;  Walewein,  vs.  8103. 

Wi  aiin  bespiet  ende  ghewacht. 
Der  Ystor.  Bloeme,  door  Oudemans,  vs.  2000  (vnn 
daJTdien) : 

Hoe  ai  den  meneehe  moghen  wachten 
Ende  doen  werken  ieghen  goden, 
Bewaehten  is  bewaken,  middelhd.  I>ewahten^  Lan- 
eelot,  B.  n  V8.  2278  (van  een  zwaai*d  gesproken) : 
Bejaegediet  met  groter  craeht 
Ende  hebt  eUêo  bewacht 
Van  Hen  dat  ie  irst  gecreeeh  dit  zwarte  enz. 
Vaodaar  onbewaeht^   onbewaakt:    Hoofts   Tacitus, 
fol.i01:  Dat  het  oover trekken  onbewacht  zy,  maar 
hy  daaghe,    A.  van  Halmael,  Oldenbarn.  83: 

M^n  heer  ging  onbewacht,  den  degen  aan  de  zijde. 
Ziek  gewaehten  is  voor  iets  waken,  op  zijne  hoede 
zijn;  Walewein,  vs.  63M  : 

Hi  eai  den  eaeteel  up  ons  winnen^ 
Wine  ghewarhten  ons  heden  dies. 
D.  Warande,  N.  Reeks,  I.  552: 

Sijt  ons  vorsprake^  ende  ons  bewacht 
Crachtelic  vor  tsfiants  geslacht. 
Zie  wijders  verschillende  beteekenissen  aangewe- 
zan  in  het  Gloss.  op  Maerlants  Rymbybel,  en  voor 
bet  tegenwoordige  gebruik  Weil.  —  'k  Vestig  al- 
leen hier  nog  de  aar. dacht  op  het  ww  vooruMch' 
<oi;  delfsche  Bijbel,  Josna  23,  vs.  11:  dit  voer- 
wacht  aUe  naersieliken  dat  ghi  den  here  uwen 
god  mint.  De  Statenoverzetting  heeft:  bewaeit 
vwe  tieten  neersteliek.  En  de  liesveldsche  Bijbel : 
bewaert  u  zielen  op  dat  aldemeerstighste.  De  be- 
doeling is  dus:  neemt  dit  zeer  naarstiglijk  in  acht^ 
«eest  zeer  op  uwe  hoede.  Zoo  zegt  ook  Maerl. 
Spieg.  HisL  n.  165 : 

Die  tonge  moet  gébreideü  wesen 
Ende  90  bedwongen  oec  in  desen^ 
Dat  soe  in  sprekene  si  verwacht. 
yoneacht    moet    ook    hier    beteekenen:  zeer  op 
bare  hoede. 

Wiohten— Wegen. 

Wichten  hebiien  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  505,  voor 
wegen.  Het  w.  kwam  mij  voor  bij  De  Huiiert,  De 
Psalmen,  bl.  11 : 

De  Heer  sall  Vrecht  der  volkren  wichten. 
Eo  bU  277:  'kêoU  d^n'  geboden  wichten.    Het  is 


regelmatig  af  te  leiden  van  wegen^  hoogd.  wagen^ 
middelhd.  wigen^  oudhd.  wegan^  goth.  vignn,  an- 
gels, wegant  eng.  to  weigh  Wij  hebben  er  ook 
van  het  znw.  wicht^  meer  gewoon  <jewicht.  wich- 
tig^  gewichtig  enz.  Wicht  voor  gewicht  leest  men 
bij  Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  Collacie,  fol.  119:  In 
die  Honden  dtr  onrechter  wichten  vatten  wi  enz. 
En  gewichligheit  voor  gewicht^  d.  i  zwaarte,  Goorn- 
herts  Wercken,  I.  fol  142:  dat  (de  steen)  door 
zyn  ghewichtigheyt  nederwaerts  daelt. 

Men  iiou  wichten  ook  een  versterkten  vorm  kun- 
nen noemen  van  wikken^  dat  wederom  als  ver- 
sterking van  wegen  is  aan  te  merken.  De  bekende 
bijeenvoeging  wikken  en  wegen  duidt  reeds  het 
gelijkbeteekenende  dezer  wn.  aan,  en  ook  afzon- 
derlijk komt  het  eerste  in  den  zin  van  het  laatste 
voor;  Van  Lodensteyn,  Uytsp.  456: 

Syn  overmagtig*  Hand  wikt  d*  Aarde  met  een  wage, 
Van  *8  Gravenweert,  De  Ilias,  II.  36: 

Of  daadtiik  grijpt  Jupyn  zifn'  gouden  eeenaar^ 

En  legt  er  loten  op  voor  beider  heldenschcuir^ 

En   wikt   nu   wien  van  hen  de  doodslaap  vast 

moei  knellen, 
H.  H   Klijn,  Agathoklea,  38: 

Beproef  en  wik  bedaard,  wat  of  hier  waarheid  zij, 
Nomsz,  Will.  de  Eerste,  144: 

—  hoogverlichte  geest!  die,  in  deze  oogenblikken^ 

Der  steden  sterkte  in  uw  krijgsKundig  brein  durft 

wikken ! 
Brender  è  Brandis*  Kabinet,  II.  26:  in  staaty  om 
het  een  tegen  het  ander  te  kunnen  wikken,  en 
daar  uit  te  mogen  besluiten,  —  Het  ww.  heeft  ook 
voorzetsels;  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  30:  God 
wil  dan  hier  onder  doen  verstaan^  datmen  wel 
voorztgtelijk  bewikken  moety  dat  alle  kUichien  niet 
te  licht  by  den  Priester  werden  plaats  gegeven, 
Dee.  De  Pijnbank  (1651),  "Jd  :  de  overige  voorbeeld 
den.  zijn  in  't  Eerste  Deel  yder  in  't  by  zonder 
bewikt.  -—  Hetzelfde  wordt  aangeduid  door  over- 
wikken;  a.  w.  3-  Wy  zullen  dan  voor  eerst  over- 
wikken  en  beslechten  de  redenen  Schipper,  d'  On- 
vergel. Ariane  in  Thessal.  73.  hoe  ik  'f  overwik, 
gewelt  kan  hier  niet  helpen  Van  der  Hoeven,  De 
Hovenier  door  Liefde,  jb:  daar  de  schaal  voor 
over  zal  wikken,  moef  er  de  meeste  munt  in  tel- 
len. —  Men  bemerkt,  dat  in  het  laatste  voorb  de 
bet.  meer  eigenlijk  is  —  Eindelijk  Bilderdijk,  Spie- 
ghels  Hartsp.  15: 

Wik  lust  van  schijnlust  af,  dat  ze  u  niet  valsch 

bekere. 

Het  ww.  wichten  heeft  in  het  vlaamsch  eene 
mij  elders  niet  voorgekomen  toepassing  zijner  bet. 
t  w.   voor   ate  weeg  brengen,  veroortaken,  met 
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het  b^ begrip  van  ten  kwade";   zie  de  Idiot.  van 
Schuermans  en  De  Bo 

Een  znw.  wik^  wortel  van  wikkeny  heeft  Halma 
voor  »'t  geen  op  de  schaal  in  de  Stadswaage  in 
eene  reis  gewoogen  word."  Dit  w.  met  zijne  bet. 
wordt  bevestigd  bij  Wagenaar,  Amsterdam,  II.  fol. 
33:  de  Weegers, .  genieten  van  elke  wik,  die  zy 
afwegen^  een  halven  stuiver;,  zo  zy  meer  dan 
twaalf  wikken  doen,  een  stuiver  van  elke  wik.  — 
Zie  mede   Wichtigen, 

Wriohten'— Wrikken. 

Wrikken  beteekent  bewegen,  draaijend  bewegen, 
loswringen;  dus  Beets,  Stichtel.  Uren  (2de  dr) 
IV.  329 :  de  stormen  des  levens,  in  plaats  van  {den 
boom)  te  wrikken,  schijnen  slechts  ie  strekken^  om 
hem  vaster  te  stellen.  Schimmel,  Joan  Woutersz,  26 : 
Het   ijsren  standbeeld  wrikt  op  ^t  voetstuk  van 

metaal. 
Overdracbtig  bij  Schipper,  Verovering   van  Rho- 
des,  52: 
(Die)  Myn  ziel  zoo  houwt  hestrikt,  dat  niets  op 

haar  kan  wrikken, 
Dal  deze  knoop  verschuyft.  -* 
Vervorikkeny  inzonderheid  van  bet  doen  wankelen 
van  een  gebouw,  b.  v.  Loots,  N.  Ged.  10: 

(bie)  *t  trotsche    Escuriaal  ver  wrikte  en  wag- 

glen  deed. 
Alsmede  van  het  verstuiken  van  hand  of  voet, 
hetwelk  in  de  neders.  tongvallen  zoowel  umkken 
als  verwrikken  heet,  zie  Tiling,  Danneil  e.  a.  Bui- 
ten deze  bijzondere  toepassing  leest  men  b.  v.  bij 
Bilderdijk,  Nieuwe  Mengel  I.  82: 

^  uw  eeuwig  zoenverbond 
Rust  op  onwankelbarer  grond, 
En  niets  zal  dit  verwrikken. 
Doe.  Ziekte  der  Gel.  142: 
'<  Zij  zachte  stoking.,,  den  huid  uit  d*  onbeweeg* 
hren  stand  verwrikke  of  rimpel'  — 
De  all.  verunnkking  vindt  men  bij  Bilderdijk,  Ibn 
Doreid,    Voorr.  2:   m\jne  ziel,  die...  het  goede  of 
kwade  des  levens,.,  naar  de  verwrikking,  die  het 
in  hare  gestemdheid  toebracht,  berekende.    Ziekte 
der  Gel.  35,  heeft  de  samenst  krachtverwrikking. 

Als  afl.  Tan  de  wwn.  heeft  men  wrikbaar  en 
verwrikbaar;  Zweerts,  De  beloonde  Ondeugt,  38: 
—  zou  ik  wrikbaar  zyn  van  zin  f  Bilderdijk,  Ond. 
der  Eerste  Wareld,  51:  raadsbesluit,  nooit  wau' 
klend  of  verwrikbaar.  —  Meer  gewoon  echter  on- 
wrikbaar en  onverwrikbaar;  Bilderdijk,  Nieuwe 
MengeL  I.  54: 

Gy^  Gy^aUeen  stacU  onverwrikbaar. 
Bij  Hooft  on»eru)rikkelük,  dat  Van  Lodensteyn  en 


Siegenbeek  navolgden;  des  eersten  üytsp. 77:  d' on- 
verwrickelijcke  trouw.  En  des  laataten  Leerred. 
I  103  *  stond  hij^  gelijk  eene  rots  in  het  harte  der 
zpe.„  onverwrikkelijk  pal. 

Van  wrikken  hebben  we  met  andere  voorzetsels 
omwrikken,  ontwrikken  en  voortwrikken ;  Werken 
van  het  Gen.  Tot  Nut  en  Beschaving,  III.  107: 

Poog  Jupiter  *t  heelal  ten  grondvest  om  te  wrikken 

Van  Lodensteyn,  Uytsp.  165: 

Mijn  lendenen  waren  omgewrickt; 

Mijn  leden  uyt  het  lid  gefwickt. 
Nieuwe  Honigbije,  I.  49: 

Een  koeltje  zelfs  kan  ons  gestel  ontwrikken. 
Vrouwe  Bilderdijk  in  W.  Bild.  Poêzy,  IV.  106: 

—  alles  is  zijne  orde  ontwrikt. 
Tollens,  Laatate  Ged    I.  67: 

Nu  slaan  zij  andermaal  de  spanen 
En  wrikken  hun  gesplinterd  boord 
Op  nieuw  door  ijs  en  puinen  voort. 
Van  het  hier  bedoelde  en  als  scheepeterm  bekende 
wrikken  heeft  men  ook  den   naam   wrikriem.  De 
dichter  Burlage  vermeerderde  ons  niet  groot  geUl 
der    afleidingen    op    loos    van   werkwn.   in  zijne 
Academ.  Tafer.  51  (een  eik): 

Die  wrikkeloos  van  voet. .  z^n  sterke  takken  schudt 
Het  WW.  wrichten  wordt  door  Bilderdijk,  Verkl. 
Geslachtl.  III.  252,  vermeld.  Het  is  mij  alleen  be- 
kend in  ontwrichten,  in  bet.  overeenkomende  met 
het  zoo  even  aangeh.  ontwrikken,  d.  i.  door  wrik- 
ken of  wrichten  uit  zqn  verband  of  gelid  bren- 
gen, b.  V.  Berkbey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  VIII. 
19:  wanneer  de  banden  ontwricht  warden.  Van 
der  Palm,  Al  de  Leerred.  I.  162:  een  mensch... 
lam  of  ontwricht  aan  zijne  voeten.  —  Ook  iig. 
Stuart,  Rom.  Gesch.  XIX.  355:  het  Romeinsche 
Rijk  in  deszüfs  middelpunt  te  ontwrichten.  Prof. 
De  Vries,  in  de  N.  Reeks  v.  Werken  der  leidscbe 
Maatsch.  VI  203:  de  taal,,,  was...  ontwricht  en 
ontzenuwd.    Zie  voorts  Weil. 

Bekend  is  gewricht  voor  »de  samenvoeging  van 
de  leden",  zegt  Weil.;  beter  (dunkt  mij)  zulk  eeoe 
samenvoeging,  waar  de  ledematen  eich  bewegen 
of  draaijen.  Overdracbtig  spreken  wij  van  een 
tijdsgewricht,  eene  verbinding  of  samenloop  van 
omstandigheden,  fransch  conjoncture;  vroeger  ook 
onsamengesteld;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol  61:  zoo  vol 
van  goede  meeninge  en  heyligheit,  aU  nootwen- 
digh,  in  dit  gewricht  van  tyde  De  Brune,  Jok 
en  Ernst,  27 :  tot  ons  de  unsselvaUigheit  van  't  lot 
een  beter  gewricht  van  tijden  brenge.  Ten  Kate. 
II.  524,  spreekt  van  een  ^gewricht  van  zaken," 
Zie  voorts   Wriggelen, 

Wriohten*»  zie  Wroohten. 
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^Vroohten— Werken. 

Volgens  Weil.  is  hel  ww  wrochten  in  de  ge- 
meene  spreektaal  ^an  Gouda  gangbaar  voor  wer- 
ken» Ook  baalt  hij  de  volgende  plaats  aan  uit 
▼an    I>orp: 

IKe     kracht^   die    mün    geheent    met    senuwen 

f  saam  verknochte^ 

Mijn   hert  en  hersens  schiep^  de  ziele  daarin 

wrochte. 
Waar  wrochte  voor  toroehUe  staat,  imperf  van 
wmeêtten.  In  den  tegenw.  tijd  komt  het  voor  bij 
Van   's  Gravenweert,  Odyssea,  I.  138: 

Hij  ballast  zich  met  hout  en   wrocht  met  nieu" 

wen  spoed 

Ken.  zeil  uit  sluiers,  «on  Kalypsoos  hand  genoten^ 

Sn   klemt  zijn  touwen  vast,  met  stevig  treil  en 

schoten* 
Nolet  de  Branwere,  Ged.  IL  96: 

Hij    wrocht  en  slooft  zich  af  om  meer  dan  om 

.  den  broode. 
Reeds  in  het  middelnod.  is  het  bij  Maeriant,  Spieg. 
Uïst.  n.  250: 

Dl»  oerdeidt  en  wrochte. 
En  ald.  393: 

God  onae  Here^  diene  gewrachte 
Uier  kan  men  verstaan  wrochtte  en  gewrachlte^ 
imperf.  van  wroehten^  wrachten;  doch  mijns  in- 
xiens  niet  met  zekerheid,  dewijl  de  e  zeer  dikwerf 
werd  aangehecht.  Kil.  en  Ten  Eate,  II  523,  ken- 
den bet  WW  nog  niet.  Het  is  ontstaan  uit  den 
onv.   verl.  tijd  van  werken. 

'W^t]  vervoegen  thans  werken  gewoonlijk:  ik 
t/Derkt^  heb  gewerkt^  doch  oudtijds:  xk  worcht  of 
ufarchly  bij  verplaatbing  der  r,  wrocht  of  tDroM/, 
héb  geworeht  en  gewrocht^  of  gewarcht,  gewrocht. 
Das  ook  b.  v.  het  middelhd.  wiirken^  wirken^ 
ux^rhtB^  umrhte^  warhte,  geworht^  gewurht;  frank. 
daitseb  wirkatij  wirchan^  worhta^  giworht  en  gi- 
vmroht;  angels  weorcan^  wyrcan^  worhte^  geworht; 
eog'.   io  worky  I  ufrovght^  I  have  wrought. 

Ken  voorb.  van  het  imp.  worcht  ontmoette  ik 
in  bet  Passion.  Somerst.  fol.  445  verso:  een  hey- 
tÈ^ma  uferckman  dye  des  sondaechs  worcht  als  dye 
A9g£ier  fnerden.  Anders  warchU  Leven  van  Jezus 
(door  Meijer),  45:  Gaet  van  mi  ghi  die  warchtt 
€i^  voerke  van  der  boesheit.  Aid.  84:  omme  die 
ans^heloevegheit  des  vulks^  so  ne  warchtte  hi  dar 
ni^t  v^e  mirakelleker  werke,  Ald.  244;  Nog  vele 
vocrhe  warchtte  Jhc.  En  elders.  Zoo  mede  aldaar 
bet  deelw.  gewarchU  5:  Dit  werc  heeft  got  ane 
mi  gbewarcht.  Ald.  173:  dat  werc  dat  Jhc.  hadde 
l^fieirarcbtt.    En  elders. 

'^oor  het  deelw.  gewrodit  leest  men  gewracht  bij 


Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  185: 

Dat  hi  gedaen  heeft  ende  gewracht 

Vanden  cloestre  die  swaerste  pine 

Ald.  373: 

Der  heilegher  ewanqelien  bouke^ 

Diere  gewracht  van  hoeke  toeke 

Met  sconen  werke  enz. 

En  elders.    Dus  ook  nog  in  de  zeventiende  eeuw; 

Ampzing,  Christen-Hoogtijden,  17: 

Door  sijnen  arm^  en  kragt^ 

Heeft  hy  een  werk  gewracht  enz 

Gats'  Wercken,  I   fol.  315: 

—  het  teere  vrou^geslacht 

Is  voor  den  man  gemaeckt,  en   uyt  den  man 

gewracht. 
Ald.  fol.  422: 

By  sol  u  wifsen  aen^  hoe  dat  'er  dient  gewragt. 
En  fol.  638: 

Noot  is  een  bitter  kruyt,  dat  dikmael  heeft  ge- 
wracht 

Dat  niemant  heeft   gedaan,   dat  tiiemant  heeft 

gedacht. 
Men  ziet,  de  bet.  van  werken  wordt  zeer  verschil- 
lend  toegepast;  bij  Gats  is  het  nu  maken,  voort- 
brengen, dan  te  werk  gaan  en  dan  weder  uit- 
werken, teweegbrengen.  Ook  is  de  korte  a  om 
het  rijm;  want  elders  heeft  men  dien  klinker  niet; 
D.  n.  fol.  91 : 

Daer  was  geen  ambachtsman  die  met  den  ha- 
mer wrogt. 

Het  rijmwoord  is  idogbt"  Zoo  ook  elders  en 
latere  dichters;  Westerbaen,  Ged.  II.  1)74: 

Heel  schrael  en  zuynigh  huys  gehouden^  hard 

gewrocht 
Vondel,  Noah,  8: 

Wy  kreunden  't  ons  niet  eenSy  en  wrochten  slechts 

om  loon. 
Ogier,  De  Se  ven  Hooflsonden,  140: 

Soo  was  hy  leegh,  en  vrocht,  terwyl  niet  eeneti 

steeck. 

Inderdaad  wordt  in  de  gemeene  volksuitspraak  de 

wr  dikwijls  als  vr  uitgebracht.    Schutte,  Stichtel. 

Gez.  n.  167: 

Dat  Gij  het  willen  in  mij  wrocht. 

Feith,  Werken,  IX.  144: 

Het  eens  vervloogne  keert  niet  weér^ 
Mcuir  wat  het  wrocht,  blijft  duren. 
Bilderdijk,  Affodillen,  I.  23: 
Neen^  de  Almacht  die  ons  wrocht,  bedeelde  ons 

niet  zoo  schaarsch. 
Met  voorzetsels  heeft  men  van  werken  eene  reeks 
van  afleidingen,  die  niet  allen  in  onze  woordenboe- 
ken zijn  opgenomen;  Gabeljau,  Treurbrieven  van 
Ovid.  114: 
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Mijn  spü  (unm)  doe  ontrold^  en  schielijk  afge- 

wrocht. 
Tuinman,  Mengeldtofle  van  Gez.  296: 

Mijn  taak  zy  voor  deii  avond  sifge wrocht. 
Waarvan  als  bijv.   nw.  J.  de  Haes,  Leven  van  G. 
Brandt,  112: 
Nadien  de  Helt  te  vroeg  van  de  nerde  wegge* 

weken^ 
Zijn   heerlijk    werk   helacsf  onarge wrocht   laet 

steken. 
Cats^  Wercken,  I.  fol.  204: 

(Die)  Het  swacke  vrouwen  breyn  so  konstig  heeft 

bewragt 
Feitema,  Tetem.  289: 

-     de  vrucht,  die  de  aarde,  lang  bewrocbt, 
Hen  jaarlyks  uit  haar*  schoot  voor  zo  veel  zweeis 

verk4>cht! 
Hiervan  het  bnw.  onbewrocht;  Valentijn,  Werken 
^an  Ovid.  I.  157:  een  onbewrochten  oegst^  d  i.  een 
oogpt  die  nog  niet  ontgonnen  is.  —  Doch  voor  on- 
bewerkt, Antw.  Spelen  van  Sinne,  566:  Die  we- 
ghen eens  Jonghelinx  rou  en  onbewrocht.  Bilder- 
dijk,  Mengelp  II   128:     . 

Zijn  rusting  onbewrocht 
Doorwrocht^  door  en   door  gewerkt;    Smits,   Isr. 
Ba§lfeg  7: 
—  purpren  zyde  ofeêl  scharlaken,  ryk  van  pracht. 
Met  zilver  en  rood  goudt  en  *tgeen  men  kost- 

baer  acht 
Op  'tkunstigste  doorwrocht;  — 
Hinder  eigenaardig  toegepast  bij  Bilderdijk,  a   w. 
I.  196:  hoop,  met  vrees  doorwrocht.   Hiervan  heeft 
men  de  afi.  bij  Immerzeel  in  de  N.  Werken  der 
Holl.  Maatsch   L  501:  een^  rijken  kunstschat  (van 
prenten)  waaronder  zoo  veel,  dat  blijk  draagt  van 
cene  zeldzame  doorwrochtheid!  —  Bilderdijk,  N. 
Mengel.  II.  305:   verdichtselen,  in   den  draad  der 
geschiedenis  ingewrocht  —  Vervolg  op'  Wagenaars 
Vad   Hist.  XIV.  28:  welke  oorzaken  hier  toe.,  me- 
dewrogten   —  Blommaert,  Ged.   18:  de  vermaerde 
dichter     die  de. .  sagen  en  mythen  verzamelde  en 
tot  epos  om  wrocht.  —  Joncttjs,  Toon  der  Jal.  II.  347 : 
die.,    des  nachts  zoo  veel  ontwrocht  als  zij   des 
daags  geweven  had.  —  Van  Focquenbrocb,  Wer- 
ken, I.  159  (van  het  trojaansche  paard): 
Maer  zo  hoog  moet  dit  dier  zuih  rekken 
Van  hout  ten  hemel  opgewrocht,  enz 
Cats,  Wercken,  I.  fol.  198 : 

Wat  door  de  leste  noot  kan  worden  uytgewracht 
Feitama,  Nagel.  Dichtw.  327 :  uitgewrochte  Lyk-- 
gedichten.  Hoogvliet,  Mengeld  II.  204:  de  tafe- 
reelen..  zoo  geesiigh  uitgowrocht.  P.  de  Groot, 
Uitbr.  d.  Pas.  335:  Hqucuie  door  hen  uitgewrocht. 


Aangeh.  Vervolg,  XIV.  58?  ih 
wrogt  niets  uit  ^  Hooft,  Ned.  Hist  föL  ffi-  de 
stoffen  noch  ruw  maar  naaétrknil  «shnocbt 
en  bequaam  Antonidas,  Ged  96:  Ac<  Bawbf  Ui(, 
zoo  koninklijk  volwracht.  J.  de  flae»,  Gai  tf. 
diamant .  vol  wrocht  met  eigem  hamL  Fsitana. 
Nagel.  Dicht w.  320.  Men  zie.,  dat  momier.,  tol 
wrocht.  Bilderdijk,  Nieuwe  Itagel  L  196:  éxl 
ook  het  Geluk-zelf.  ieder  oogenblik  volvrocfat  en 
volkomen  is.  Ten  Kate,  De  Pbneten,  75:  obvöI- 
wrocht  beginsel.  —  Het  meest  hd  allen  echler 
komt  verwerken  voor,  en  in  venchilleode  beta»> 
kenissen.  Voor  al  werkende  bezigea.  Hooft,  B^^ 
ven,  II.  143:  hart-  en  blae%twe  steen  aam  de  kajt- 
teeten  en  den  trap  verwrooht.  Hoygens,  Konabl. 
I.  '282:  soo  veel  koateliekê  soa  komUtiek  verwrocfal 
^^  Voor  al  werkende  iemands  gunst  vertwoniL 
iemand  vertoornen;  Die  Dietsehe  DoclriD.  78: 
Aldus  mcetti., 

Gode  of  uwen  here  verwerken. 
Aid.  160: 

—  tsulken  ghewinne, 
Daer  niemtens  scade  en  leeght  iniie. 
Noch  {die)  Gode  en  verwerct  mede 
Aid    289: 

— -  omdat  wi  ie  meneghen  stenden 
God  verwracht  Aa66en  awl  senden. 
Blommaert,  Ondvl.  Ged.  Hl    10: 

—  hande  die  menscke  te  genen  stemden 
Gode  verwracht  mei  sinen  senden* 
Aid.  98 

Willende  en  wetende  dat  ieken  mede 
Vertoornt  h^>be  ende  verwracht. 
Reinaert,  vs  4590: 

Die  vriende  sijn  aiooe  goèt  beeoeht. 
Al  had  mense  ooe  een  deel  verwrocht. 
Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsheit,  197: 

Waer  omme  hehstu  mi  verwrc»cht 
ende  mine  deughet  niet  wet  bedacht  f 
Passionael  Winterst.  fol.  124  verso:  daermede  ver* 
wrochte  ^t  veel  lieden  omdat  hy  den  oneatigen  mati 
geen  ontfermenisse  doen  en  wilde    Belg   Mos  VI 
188 :  Wee  den  men  sche  die  Gode  verwerct  D.  IV.  Ai : 
(De  knechtjens)  soecken  jongke  ydd,  spUUkeni. 
Al  souden  zy  verwercken  vrienden  en  magheH 
Van  Ghistele,  Heroid  Epist.  29  verso : 
Ie  en  weet  niet  u)at  Godt  dat  ie  verwracht  hdbe, 
O  ft  in  wat  manieren  dcU  ie  hébbe  misdoen. 
Voor  iets  verbeuren;  Lancelot,  B.  II.  vs.  40318 
Al  haddic  te  voren  hem  goeds  geonty 
Hi  hevet  verwracht  nu  ter  stont. 
Ja  nog  in  deze  eeuw;  Streso,  Gonstantijn  en  Citar- 
iem.  78:  dat  Liciniu»  die.^  lUfsgenade  door  ziint 
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laatste  trouwelooitheid  had  verwerkt.     Bilderdijk, 
Naklank,  130: 
Waar  de  afval  H  voorrecht  niet  verwrocht, 
Geen  laagheid  haar  bemorst. 
De  gemelde  en  nog  verschillende  andere  afgeleide 
beteekenissen    kan    men    van    het    middel hd.   ver- 
mrken  vermeld   en    gestaafd    zien    bij    Benecke, 
b.  T.  nog  die  van  opshiiten  (einsperren),  welke  mij 
mede  voorkwam  in  den  Lancelot,  B.  III.  vs  12815-. 
—  om  dese  itake^  dat  wein 
Soe  eest  dat  si  daet*  banderside  et^ 
Verwracht  in  ene  camere  aldaer. 
Volgens  HoeufTt,  Aanh.  op  het  Bred.  Taaieigen, 
is  bet  WW.    wrichten    in  oude  stukken  der  stad 
Breda  bekend  voor  werken.    Daar  dit  ww.  in  som- 
mige talen    roede    wirken    luidt,    kan   de    vorm 
wrichten  even  goed  bestaan  hebben  als  wrochten 
van  worken.    Ten    Kate,  IL  i>24,    bracht  zoo  ook 
(hoewel  onzes   inziens   onjuist,   zie  Wrichten)  ge- 
unieht  tot  werken. 


Zichten',  zie  Ziften. 
Zichten*— Zien. 

Ons  WW  zien  is  samengetrokken  uit  zi-en^  hoogd. 
^hen  middeihd.  sihen^  oudhd  sehan^  goth.  saih- 
nn^  angels,  sean,  seon^  eng.  to  see.  Van  den  bij 
Ten  Kate,  II.  551,  vermelden  ouden  infin  ziehen 
of  zigen.  hebben  we,  behalve  het  imp.  zag^  zagen^ 
ook  den  middelned.  enkel v.  imperatief  zich  (zie 
mijne  Versch.  197)  en  voorts  de  afleid,  zicht^  ge- 
zicht eoz. 

Den  versterkten  vorm  zichten,  die  mij  in  oud- 
of  later  hoogd.  niet  voorkwam,  leest  men  behalve 
btj  Kil.  in  het  Constth.  Juwee],  122: 

Wy  syn  al  uyt  het  hert,  als  hy  ons  nijet  en  sicht. 
AW.  148: 

—  om  dat  hy  geen  middelen  sioht 
om  den  Armen  genouch  te  helpen^  of  ien  zy  hy 

wert  verUcht  enz. 
En  169: 
—  sluyt  ghy  u  hart  als  u  oog  hen  ghebreck  lij- 
den sicht? 
Meer  gewoon  was  beziehten^  waarvan  zie  op  Zich- 
tiffen.  Voor  ziciUbaar  zeide  men  ook  zichtelijk, 
b>j  Kil.  onbekend ;  Vondel,  Hierus.  verwoest,  21 : 
zichtelijcke  dingen.  Maria  Heyns,  Bloemhof  van 
Doorl.  Voorb.  256:  een  verkleind  afbsellsel  van  de 
tiet,  een  zich  tel  qke  geest.  De  Groot,  Van  de  Waarh. 
d.  Chr.  Godsd.  door  Oudaan,  363 :  God,  die  alle  so 
tichtelijke  ale  onMcbteiijke  dingen,  uyt  niet  heeft 
gemaaiU. 


Ziften— Zü  gen. 

De  oudere  vorm  van  z\jgen  is  in  bet  middelned. 
zijen,  zien;  Ypermans,  Traite  de  Médec.  Pratique, 
146:  alst  gesmolten  es^soroeret  wel  ende  tieidore 
een  cleet.  Aid.  124 ;  mach  hyt  drinken  ongezyt. 
Zie  het  Alg.  VI.  Idiot.  van  Schuermans  op  Zieên 
over  dit  ww.  en  over  het  znw.  zije,  d.  i.  zeef,  zift^ 
ook  mijne  Versch.  283  en  284.  Met  invoeging  der  g 
hebben  wij  zijgen,  waarvan  doorzij  gen  en  uitzij' 
gen^  hoogd.  sieben,  neders.  sevefi,  vl^amsch  zeeven. 
Eene  enkele  maal  vond  ik  ala  rijmwoord  ziffen; 
lofdicht  vóór  Kruis  Inleydinghe  op  de  Amstejd. 
Musyckkamer: 

De  welêtandt  soecki  de    Gloor  van  'tonkruydt 

uyt  te  siffeii, 

O  sitfingh,  soei  verheugh,  enz. 
De   versterkte   vorm   luidt   bij  ons  ziften  en  zich" 
ten,  angels,  siftan,  eng.   to  sift.    Het  verouder4^ 
zichten  leest  men  in  Van  üildegaersb.  Ged.  9: 
—  ons  is  oerdel  ende  if>i^ 
Van  eiker  saken  hier  geset 
Male  van  ander  mede  te  sceiden. 
Of  God  wil  zichten,  mogen  wi  beiden. 
Ypermans,  Die  Qirurgie,  195 :  hier  of  maect  deene 
pulver  ende  sichtent  dore  eene  temis.    Dez.  Traite 
etc.  111:  dit  pulvere   (d.  i.  stoot  fijn)   wel  cleine 
ende  sichtet.     Aid.    124:    tsmorgens  vaste  dor  een 
stare  linnen  cleet  gesicht.     Passion.  Winterst.  fol. 
154  verso :  daor  leende  si  een  seef,  om  tarwe  mede 
te  sichten.    Ualbertsma,   Lappekorf,   door  Goever- 
neur,  II.  5:  een   arbeider  van  de   dockumer  klei, 
die  jaarl^ks  bfj  ons  kwam  juichten.  —  Voor  ziften 
leest  men  suften,  Gassianus,  der  Oud.  Vad.  GoUacie, 
fol.  97:  (si)  ginc  dtmr  over  suften  ha>er  coern. 

Als  znw.  is  zeefy  ii)  de  a.  p.  nit  het  Pass.  Wint. 
voorkomende,  thans  meer  gebruikelijk  dan  zift^ 
't  welk  vroeger  zeer  gewoon  wasj  b.  v.  Uuygens, 
Korenbl.  I.  132  (vaneen  Alchymist): 

Hy  is  een'  ruyme  sift,  daer  Hlioren   met  $ijrf 

aeren, 

De  stuyvers  met  de  beurs^  't  land  met  de  hoev 

door  voeren. 
Ërasmus,  Lingua,  153  verso:  gdijck  oft  yemant 
eenen  Bock  wotuie  melcken,  ende  een  ander  daer 
onder  een  sifte  hiel.  Udemans,  Geest.  Gebouw, 
20:  een  groote  sift  seer  vol  van  groote  gaten. 
Poirters,  Den  Alderheyl.  Naem,  241:  water  met 
een  sift  uyt  den  Tiber  moeten  halen.  —  Het  bijv. 
nw.  zevig  is  van  Six  van  Ghand^iers  maaksel^ 
Poësy,  349: 

(Ghy)  mest  uw  gierigheit^  nooit,  als  de  Maan, 

volwassen, 
Maar  als  een  seevigh  vat. 

dl 
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Zuchten-  Zugen . 

Ten  Kate,  II.  566,  brengt  zuchten  tot  zuigen^ 
ooi.  zuikeriy  en  zeker  zal  er  wel  eenige  verwant- 
schap tusschen  deze  wn.  alsmede  mei  zwoegen  be* 
staan;  doch  een  recht streeksch  primitief  is  mij  in 
de  duitsche  talen  niet  voorgekomen.  Het  door  mij 
gestelde  zugen  moet  beantwoorden  aan  het  eng. 
to  sigh^  bij  Halliwell  to  aife  en  to  suff,  angels,  si- 
can^  siofiany  seofian^  gotb.  svogjan,  d.  i.  den  adem 
met  eenige  kracht  in-  en  uitlaten,  ter  aanduiding 
van  eene  inwendige  gewaarwording  van  leed  of 
verlangen. 

De  genoemde  bet.  heeft  mede  ons  zuchten^  hoogd. 
seufzen^  beijersch  seufezen^  zwabisch  (met  inge- 
schoven n)  seunfzen^  sünfzen,  middelhd.  siuften^ 
aüfien^  oudhd.  siufion,  süfton,  neders.  suften.  Zie 
Graff,  Sprachsch.  VI.  173  en  Diefenbach,  Yergl. 
Wtb.  II.  369. 

Tot  zuchten  brengt  Kil.  de  afl.  zu4)httg  voor  ha- 
kend, verlangend,  thans  alleen  in  samenstelling  ge- 
bruikel'gk.  Dit  w.  kwam  mij  voor  bij  Jonctijs, 
Venus,  56: 

—  H  zQchtig  hart  is  vol  van  opgeblazen  drift. 
De  samenst.  rüzuchten^  met  rilling  zuchten,  heeft 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.   46:   de  strijdbare 
Pallas...  rilsugtte  met  sulken  ontroering  enz. 

In  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  ontbreekt  aanzuch- 
ten,  d.  1.  tegenzuchten;  Bilderd^k,  Affod.  I.  KM 
(van  het  tjammerenswaardig  kroost") : 

Dan  kwynt  /iet,  heft  het  hoofd  onmachtig  naar 

den  hoogeuy 

En  zucht  den  hemel  aan,  omneveld  voor  hunne 

oogen. 
Dez.  bezigde  opzuchten ;  zie  mijne  Proeve,  53.  Van 
verzuchten^  bij  Weil.  »ait  het  diepste  van  de  borst 
zuchten",  vindt  men  mede  een  voorb.  in  den  Pas- 
sionael, Som.  fol.  89  versos  hi  (t.  w.  de  stervende 
Uerodes)  stanc  alte  seer  ende  verademde  ende 
versuchte  dicwile,  —  Opmerking  verdient  hier  ver- 
ademen,  d.  i.  diep  ademhalen,  vergel.  met  de  te- 
genwoordige bet.  des  woords. 


Zwichten— 2 

Het  WW.  zwiigen,  hoogd.  schweigen^  middelhd. 
swigen  onz.  en  sweigen  bedr.,  oudhd.  suigen^  an- 
gel;;, swigan,  beteekent  eig.  wijken  voor  iets,  on- 
derdoen, bukken,  ophouden,  en  bepaaldelijk  ophou- 
den met  spreken,  niet  spreken,  stil  zijn,  en  dan 
dit  stil  zijn  ook  genomen  in  den  zin  van  zich  niet 
bewegen;  Delfsche  Bijbel,  Exod.  14,  vs.  14:  Die 
heer  sal  over  u  vechten  ende  ghij  sult  swighen. 

Ons  WW.  zwijkeny  dal  den  overgang  tot  zwich- 
ten maakt,  gebruiken    wij   niet   dan  in  bezwijken^ 


doch  het  was  vroeger  niet  ongewoon;  Aiitw.  Spe- 
len van  Sinne,  744: 
Helpt  hoer  den    lijt   niet^   sy  moet  swijcken  e» 

duytken. 
Blarnix,  Ps.  37,  vs.  7: 

Houd  dy  slechts  stil :  vertoef  God  tonder  swijcken. 
Hooft,  Ged.  fol.  68: 

Toen  zweeken  onder  my  de  stijle$^  van  mijn' 

thrwn. 
Vondel,  Poêzy,  II.  6: 

Daer  die  heldenharten  zweeken. 
Gaf  een  kint  een  manlief k  teken. 
Dez.  Pascha,  55: 

't  Bleecste  voor  het  helderst  awyckt. 
Oudaan.  Poêzy,  II.  4^: 

De  geest  verzuMikt^  en  zwykt ;  het  leven  glipt. 
Het  WW.  komt  in  bet.  geheel  overeen  met  on^be- 
zwiiken,  d.  i.  wijken,  bukken,  onderdoen;  hel  ne- 
ders. heeft  swiken  en  beswiken  in  denzeliden  zin. 
Het  eng.  bij  Halliwell  heeft  to  ewike,  angels,  m- 
cany  voor  bedriegen  en  voor  ophouden,  stoppen. 
Wat  het  eerste  betreft,  ik  denk  daarbij  aan  ont- 
wijken, te  leur  stellen  ^door  te  wijken  en  geen 
stand  te  houden);  wij  zeggen  zoo  ook  «hij  is  mij 
ontvallen^*  voor  >ik  ben  met  hem  bedrogen."  Kil. 
heeft  zwijk  slaan,  deficere,  waarover  ik  handelde 
in  mijne  Verscb.  192,  193.  Een  paar  voorbb.  voeg 
ik  daar  nog  bij;  Hor.  Belg.  XI.  69: 

Mer  lacen  si  slaet  mi  nu  swijcke. 
D.  i.  begeeft,  verlaat.    Van  Mander,  Bucolica.  96: 
k*   en  mach    u  niet  slaen  swijck.     Dez.  Golden 
Harpe,  414: 

Dees  kennisse  f  aenveerden 
Mach  niemant  swijcke  slaeo. 
D.   i.  nalaten.    Doch  verlaten  wederom  Uouwaert, 
Lusthof  der  Maechden,  II.  29: 
Waren  met  my  zoo  vele  dueaten 
Te  gheven,  hy  en  zou  my  slaen  gbeen  swijde;  | 
Maer  hy  zou  my  trouwen,  en  d*  ander  laten. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  118: 

Euclides  en  slaet  hier  in  gheen  swijcke. 
D.  i.  zwicht  hier  niet,  doet  niet  onder. 

De  versterkte  vorm  zwichten  blijA  veelszios  de 
bet.  van  zwifken  behouden.  Bij  Tiling  is  twigten 
toegeven,  wijken;  bij  Dahnert  swigtenj  betmigtetu 
heswigtigen,  tot  zwijgen  brengen,  en  derhalve  be- 
drijvend; bij  StQrenburg  schwichten  de  molenwie- 
ken door  eenen  vang  stuiten.  Er  zal  wel  toeèe- 
hooren  het  middelhd.  swiften^  doen  swijgen. 

Zwichten  komt  bij  ons  voor  in  de  bet.  van  rwif- 
gen,  niet  spreken:  Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  119; 
Èiaer  hola  Couzijn  zonder  meer  te  berichten^ 
Laet  ons  wat  swichten,  want  ick  hoor  gkehttfi- 
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Hoygens'  Korenbl.  I.  38: 

Spreeck  ick^  iiy  beroert  sürC  Unt{fh^ 
Swicht  hy  wederom^  ick  swichte. 
BvenEeer  ferooderd  is  bezwichten  voor  bezwijken; 
Vondel,  Toonn.  des  Mensch.  Levens,  107: 

Wijl  ware  vriend9chap  nooit^   door  ouderdom^ 

beswicht. 
Ook  bedrijirend,  voor  verbergen,  bedekken;  Der 
Minnen  Loep,  L  275: 

Ondect  die  lieftike  aenghesichteriy 
Ende  wüiae  niet  te  duen  bezwichten, 
Batmen  die  zoete  wangsk^ns  root 
Schouwen  mach  in  liefdefi  noot. 
In  Van  Vrouwen  ende  Van  Minne,  leest  men,  105 : 
—  niemant  nu  sijn  hart  bes  wicht, 
Hi  en  dien  sijn  leli  trouwelic. 
Dr.  Verwijs   verklaart    hier   het   w.  door  Dstillen, 
tevreden  stellen."    Eene  bedrijvende  bet.  had  trou- 
wens bezwijken  insgelijks  vroeger  meermalen ;  Wa- 
lawein,  vs.  9435: 

In  (d.  i.  ie  en)  beswike  u  niet:  Iroest  ju  in  deeen. 
D.  i.  verlaat,  begeef.    Der  Leken  Spieghel,  L  191 : 
Dat  hem  God  dede  ghenade^ 
Die  niemant  en  bes  wij  et. 
De  Gastelejn,  Konst  van  Rethoriken,  145: 

Vreught  heeft  my  besweken,  myn  ooghen  leken. 
Doch  voor  doen  bezwijken ;  Vondel,  Samson,'  39 : 
—  zoo  ras  het  poert  den  ruiter 
Beziv^ckt,  daer  zy  den   hiel  gevat  houdt  met 

den  tant. 
Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  43: 

H€Ler  wrindelijcken  lagh  heeft  menich  hert  be- 
sweken. 
Bilderdqk  zong  nog,  Schemerschijn,  16: 
Maar  Gy  die  de  Uwen  nooit  vergeet^ 
Zult  me  in  geen  nood  bezwijken. 
Dit  kan  verstaan   worden  als:   verlaten,  begeven, 
of  als:  doen  bezweken.    Zie  hierover  de  belangrijke 
opmerkingen    in  de  Tael-  en  Dichtk.    Bydragen, 
L  346—353. 

In  het  Zestal  Leeired.  van  J.  Wijs,  J.CZn.  leest 
men  bl.  174:  ziet  daar  het  /laauwCy  het  bezwij- 
kend aftfeeldeel  van  de  zamenkomst  in  den  beteren 
staat.  D.  i.  zooals  Oudemans  het  w.  uitlegt  in 
zijn  Wdb.  op  Hooft:  onderdoend,  en  komt  nabij 
aan  bezwijmen,  verflauwen. 

Yooral  is  het  ww.  zwichten  in  bedrijvenden 
sin  gebruikt;  Goetman,  Spyeghel  der  Jonghers, 
▼8.  429: 

Diftt  oghen  suldi  dltiji  s wichten. 
D.  i.  nederslaan.    Meijer,  Oude  Ned.  Spr.  82:  Een 
deyn  goetwoort  swicht  grooten  toom.    D.  i.  ins- 
nederslaan,  doch  in  anderen  zin,   vellen. 


Antw.  Spelen  van  Sinne,  145:  smichi  hier  u  vaUeh 
voorstel.  Anna  fiijns,  Refer.  L  3:  Abigaü  dieDa- 
vids  gramschap  swichte.  Geestel.  Nachteg.  IL  21 : 
Die  can  swichten...  alle  duysterheyt.  Vondel,  Al- 
taergeh.  103:  Rome  (had)  Draeck  en  standerden 
gezwicht.  Ampzing,  Heylig  Dankoffer,  104:  De 
aee  heeft  haeren  loop..,  geswichU  Bij  Hooft  dikwerf, 
zie  het  Wdb.  des  Inst.  —  De  uitdrukking  het  zeil 
zwichten  voor  strijken,  was  een  gewone  term,  b.  v. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  289;  Hondius  Moufeschans, 
103;  ald.  453;  Vondel,  Jeptha,  40;  Dez.  Bespiegel. 
196,  enz.    Valentijn,  Werken  van  Ovid.  IIL  184. 

Het  tegendeel  daarvan,  en  dus  het  zeil  hijschen, 
beteekent,  naar  ik  meen,  ontzwiehten ;  "^ieuvr  Geu- 
zenliedboek  door  H.  J.  van  Lummel,  322: 

D*  ander  oock  mê  sijn  ancker  stracx  oplicht^ 

En  om  f  ontgaen^  zijn  zeylen  hy  ontswicht. 

En  80  verbaest^  hen  op  te  loop  taaem  stellen. 
Anders  is  het  w.   voor  zwichtende  wijken  of  ont- 
wijken; De  Honigbije,  L  48: 

De  duistre  nacht.. 

Moet  door  den  glans  van  duizent  duizent  lichten... 

Het  weiflend  oog  van  7  juichentvolk  ontzwichten. 
En  zoo  heeft  mede  Weil  het  w. 

Niet  duidelijk  is  mij  aanzwichten^  Moll,  Joh. 
Brugman,  II.  201: 

Wie  tliden  vlichtj  dat  hem  aenswicht, 
Die  mach  gheen  troest  ghewinnen. 
Het  w.  schijnt  voor  zwichten  gezegd,  en  dus  doet 
zwichten  te  be teekenen. 

Tusschen  zwegen  en  zwichten  staat  zwikken^ 
dat  van  het  buigen  of  knakken  van  eenigligchaams- 
deel  gezegd  wordt,  b.  v.  Da  Costa,  Kompl.  Dichtw. 
L  330: 

r  Gelijk  de  poging  van  het  kind 

Dat  zwikt  by  ieder  schrede. 
Bij  Hooft  flg.  N.  Hist.  fol.  1219:  dat...  'tgezagh 
des  Raads  van  Staate...  gezwikt  en  gezwakt  w<u. 
D.  i.  bedrijvend.  Bij  P.  de  Groot,  van  palmboomen, 
Uitbr.  der  Pss.  281:  (die)  noit  verzwikken  nogh 
vergaen.  —  En  dan  met  zwichten  vereenigd;  Ondaan, 
Voorschadnwing,  123: 

—  een  gewicht 

En  last^  waar  voor  hun  kracht  en  rugge  zwikt 

en  zwicht. 
Waarmee  ook  zwijgen  verbonden  wordt  bij  Da 
Costa,  Kompl.  Dichtw.  IIL  295 : 

—    van  bewondring  en  aanbidding  zwichtend 

ïwijgt 

Der  Engten  loflied  in  den  tempelhof  Daarboven! 
Elders,  t.  w.  Herm.  Bouman,  Leerred.  307,  leest 
men :  wat  voor  het  onheil  dreigde  te  zwichten  en 
te  bezwijken.  —  Hiertoe  behoort  'ook  het  kermis- 
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vermaak  koektwikken,  bij  Berkheyi  Nat  Uhit.  van 
Holland,  III.  iOil.  Een  anderen  zin  heeft  hel  w. 
bil  De  Regt)  Mei^j^eld.  144: 

Idogt  ik  'er  nou  een  volle  kroes 
Uit  doüvikkeny  hoê  zou  ik  dtkktn^ 
*k  Zal^  hy  me  keel^  eens  zien  ie  «wikken. 
D.  i.  happen»  of  Qig.  eooals  Richey  eurikken  ver- 
klaart tdoor  een   geboord  gat  uit  een  ^Bt  tapf>eii, 
of  het   Uicht  geven/*    van   itvick^  bij  Weil.  zwikj 
een   houten    peiine\}e.  dat    men   in  het  tochtgat 
steekt    Triviaal   vrordl   die   bet    toeg«paal   deor 
Paffenrode,  Ged.  127 : 

Uoory  terwyl  dat  ie  Meoêiervastl^eeigiêomelBna 

van  7  nuUers  vttatje  te  awicken, 

Zoo  zullen  wy  *t  paters  vaatje  ontsteken  -^ 
Zwik  was  bij  ons  bekend  voor  drinkerawoerd ;  b. 
V.  Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  47: 

Gij  wordt  verzocht  aan  H  dischgeregt  der  goden^ 
En  doei  bescheid  op  Hebes  vriendlijk  zv^ikl 
Anders  zwik  zwak!  Zie   mijne  Verscheid.  191   en 
Lat  Versch.  468. 

Met  enkele  b^  Weil.  noch  Kil.  vermelde  aflei- 
dingen zij  dit  artikel  besloten;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  539: 

Al  sonder  verswijcke,  segt  my  toch  onbevreest  enz. 
Den  Nederd.  Helicon,  202:  Ceres  vrucht,  o  ft  swijck- 
righ  riet.    Poot,  Ged.  II.  215: 


Laet  hem  langer  ook  geen  swichter 
Voer  ApoUoos  kunstgebodl. 
Nomsz,  Will.  de  fierste,  476: 

Verr*  dat  hun  zwichling 'tUK»^  des  Kculüjaan» 

bedaar! 
Dez.  Mohamued,  IL  107:  Naauwlyks  was  het  ge- 
rucht iMut  de  zwichting  der  Khatbaren  te  Medina 
gekomentf  emi.     Vlaerd.  Redenrijckb.  49 
—  d'  eendrachticheyt^  mijn  waard'  en  lieve  ^icht, 
DcLar  door  ghy  alle    macht   door  dijn   madU 

brengt  ter  swicht. 
Onzwichtbaar^  waarvan  de  afl.  met  heid  bij  Hooit 
aanwezig  is,  bezigde  nog  Immeraeel,  Ged.  L  74: 
En  nogian»  bleef  in  God  gerusL, 
De  Groot  onzwichtbaar  groot. 
Van  liet  neder],    werkwoord    bezwichten  heelt  bel 
hoQgduitseh  van  de  laatste  helft  der  vorige  eeuw 
een    heeohmchtigen     afgeleid    voor    tot     zwijgen 
brengen^  dat  men  verkeerdelijk  tot  schweigen  heelt 
gebracht;  zie  Richey,  Grimms   Wtb.  en  Andresen, 
Ueber  deutsche    Volksetymol.  (Ueilbr.    1876)  109. 
Grimm  zegt,   dat   bezwichten  en  bezwichtigen  wel 
niet  bij  Weiland   voorkomen,  maar  toch   voorhan- 
den zullen  zijn.    In  den  hamburgschen  tongval  is 
mij  dat  bestaan  gebleken,  doch   in  het  eig.  neder- 
landsch  nog  niet 
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vermaak  k4>ektw%kken,  bi)  Berkfaey,  Nat*  Hint.  van 
Holland,  ill.  1011.  Een  anderen  zin  heeft  bei  w. 
bii  De  Regt,  Mengeld.  144: 

iiogt  ik  *er  nou  een  veile  kroes 
Uit  deüvikkeHy  hoe  zou  ik  eUkken. 
'k  Zal^  hy  me  keel^  pens  zien  te  «wikken. 
D.  i.  kappen,  of  eóg.  Bi>oal8  Richey  zutikken  ver- 
klaart «door  een   geboord  gat  uit  een  ^at  ta^en, 
of  het   lucht  geven,"    van   zunck^  bij  Weil.  zwiky 
een   houten    peime^e.   dei    men   in  hei  kichtgat 
steekt.    Triviaal  wordt   die   bet    toegepaal   door 
Paffenrode,  Ged.  127 : 

Hoor^  terwyl  4at  je  Meeeler  vast  beêigieemetns 

van  7  maieré  vaatje  te  awicken, 

Zoo  zullen  wy  *t  patere  vaatje  onUteken  -^ 
Zwik  was  by  oas  bekend  voor  drinkersviroerd ;  b. 
V.  ImmerzeeL,  Voor  Opgeruimden)  47: 

G^  wordt  verzocht  aan  *t  dischgeregi  der  goden. 
En  doei  bescheid  op  Hébea  vriendlük  zvik! 
Anders  zwik  zwak!  Zie  mijne  Verscheid.  191   en 
Lat.  Versch.  468. 

Met  enkele  bq  Weil.  noch  Kil.  vermelde  aflei- 
dingen zij  dit  artikel  besloten;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  539: 

Al  sonder  verswijcke,  segt  my  toch  onbevreeat  enz. 
Den  Nederd.  Helicon,  202:  Ceres  vrucht^  oft  swijck- 
righ  riet.    Poot,  Ged.  II.  215: 


Laet  hem  langer  ook  geen  swichter 
Voer  Apolloos  kunstgebotll. 
Nomsz,  Will.  de  Eerste,  476: 

Verr^  dat  kun  swichliog  *t  uwen  des  A'oaCtijoani 

bedaar! 
Dez.  Mohammed,  li.  107:  Naauwlyks  %oa$  het  ge- 
rucht van  de  zwichting  der  Khatbarente  Me(*ina 
gekernen^  ena.     Vlaerd.   Reden  rij  ckb.  49 
—  d'  eendrachticheyt^  mijn  waard*  en  Ut9e  Mckt, 
Daar   door  ghy  alle    macht   door  dijn  machi 

bi'engl  ter  swichl 
Onzwichtbaar^  waarvan  de  afl.  met  heid  bij  Hooll 
aanwezig  is,  bezigde  nog  Inimerzeel,  Ged.  L  74: 
En  negéanê  bleef  in  God  gerust, 
De  Groot  onzwichlbaar  grooi. 
Van  het  nederl.    werkwoord    bezwictiten  heelt  bet 
hoQgduitsch  van  de  laatste  helft  der  vorige  eeuw 
een    beechvfichligen     afgeleid     voor    tot    iwijgeo 
brengen^  dat  men  verkeerdelijk  tot  sehweiyen  heelt 
gebracht;  zie  Richey,  Grimms   Wtb.  en  AndreteD, 
Ueber  deutsche    Volksetymol.  (üeilbr.    1876)  i09. 
Grimm  zegt,   dat    betwichten  en  bezwiehtiyen  wel 
niet  bij  Weiland   voorkomen,  maar  toch  voorhan- 
den zullen  zijn.    In  den  hamburgscben  tongval  is 
mij  dat  bestaan  gebleken,  doch   in  het  eig.  neder- 
landsch  nog  niet. 
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Ban  digen— Banden. 

Van  handeriy  middelhd.  benden^  aan  banden  leg- 
gen, eng.  to  bandy^  zich  in  eedgenootschap  ver- 
binden, afgel.  van  binden,  en  waarvan  we  ook  ban- 
delen  en  banderen  hebben  (zie  deze  wn.),  is  ban- 
digen^  hoogd.  bandigtn^  aan  banden  leggen,  tem- 
men, bedwingen;  z^  Kil.  en  Ten  Kate,  IL  121. 
Bilderdijk  en  Mevr.  Bosboom-Toussaint  bezigden 
dit  WW.;  zie  mijne  Proeve  over  des  eersten  Wer- 
ken, 182,  en  voeg  daarbij  uit  zijne  Opstellen,  II. 
109:  dai  Jezus  Christus...  zijn  burgers  die  hem 
boden  nazonden...  straffen  en  bandigen...  zal. 

Het  bijv.  nw.  bandig,  middelhd.  bendec,  hoogd. 
bandig,  dat  Kil.  mede  heeft  in  bandig  maken,  het- 
zelfde als  bandigen,  kennen  wij  in  losbandig,  of- 
schoon Weil.  het  niet  opnam,  en  vooral  in  de  te- 
genstelling onbandig,  dat  Weil.  wel  heeft,  doch 
Kil.  niet;  dus  De  Statenbijbel,  Uosea  4,  vs.  16: 
Israèl  is  onbandigh  als  een  onhandige  koe.  Van 
der  Palm,  Salomo,  IV.  221:  geketend  als  een  on- 
bandig dier.  Bilderdijk,  Leydens  Ramp,  45:  'ton- 
htindïgst\leed.  Najaarsbl.  I.  95:  't  onbandig  ros. 
Aid.  113:  onbandig,  als  verlaren  schapen.  Opra- 
kel. 24:  zelfheid...  vermetel  en  onbandig.  Vermak. 
28:  onhandige  Aardverdelger  (se.  de  Dood).  Aid. 
64:  V  woudgedierte  werd...  onbandig.  —  Ook  als 
bijw.  dez.  Sprokkel.  12: 

In  zedelooze  drift  onbandig  om  te  zwieren. 
Ten  Kate,  Dichtw.  II.  206: 

Gelijk  de  maan  in  't  west,  als  zij  de  dolle  orkanen 

Onbandig  naadren  ziet  -^ 
BI.  261: 

—  fiere  geesten  zweven 
Onbandig  op  uit  uw  gestorven  kaf. 
Uiervan  de  afleidiiig  in  De  Uonigbije.  III.  51 : 
Met  quaad  ligt  niet  in  't  onderscJieid 
Maar  enkel  in  d'  onhandigheid. 

De  uitdrukking  bandig  maken  beteekent  nogieie 
anders  dan  boven  uit  Kil.  is  opgegeven.  In  de 
Uonigbije,  II.  28,  leesl  men: 

Wat  praatje?   zegt   'er  een,  hy  kan  ook  ander» 

schaaken., 

Wanneer  het  slegts  hem  tlydt:  hy  zou  '/^e  ban- 
dig maken. 

'k  Heb  laatst  nog  tegen»  hem  gereden,  )naar  beken 

Dai  hy  U  me   te  na  ley^  schoon  ik  juist  geen 

heuker  ben. 
{Heuker  is  een  gron.  woord  voor  koopman  in  het 
klein,  marskramer,  eng.  a  huckster.)  Bandig  ma- 
ken kan  hier  niet  anders  beteekenen  dan  bang  of 
benauwd  maken,  hetzelfde  wat  in  den  vierden  re 
gel  heet:  V  na  leggen.  Of  men  hier  te  denken 
heeft  aan   verwisseling    van  vorm  {band  =  bang. 


bandig  =  bangig)  dan  wel  aan  de  overeenkomst 
van  bet.   van   bang^   d.   i.    be-ang,    be-nauwd,  be- 
klemd, en  bandig^  d.  i.  wat  vasthoudt  of  kiemt,  is 
mij  niet  duidelijk.    Doch  de  overeenkomst  in  het 
gebruik  blijkt  ook    uit    bangigheid,  dat  Oudemans 
Bijdrage  niet  weet  te  verklaren.    De  daar  aangeb. 
pj.  uit  Van    Itersons   Stemmen    uit   den  Voortijl 
20,    luidt:   Nae  den    anderen  pater  nosler  ofdede 
Hi  alle  sunden,  als  een  wolken,  mit  die  baadicheyl 
sijnre  pinen.    D.  i.  blijkbaar  angst,  bangheid.  Zoo 
leest  men  onmiddellijk  vooraf:  nas   dic  yerste  pa- 
ter noster  toende   Jesus   sijn    bloedighe  sweel  voer 
mi  ende  verdreef  alle  bandicheyt.     D.  i.  wederom 
(naen   denke   aan  den  hof  vaii  Gethsemane)  angst, 
benauwdheid.     En    nog    hooger    ter    zelfder    pi.: 
bidde  hem,  dat  Hi  die  menichvoudicheyt  d&tbloe- 
diqhen  sweets,   dat    Hi  van  groter   anxle  om  oiu 
stortede.  Hem  weerdige  te  offeren  sinen  vader,  om 
die  menichvoudichett  mijnre  sunden,  ende  voer  alle 
bancicheit,  die  ie  mit  minen  sunden  veMienihdhe. 
—  De  Uitgever  toekent  te  recht  aan:  »Banghicheyl 
vrees. '     Nog   liever  echter  » zielsangst.''    Banfjig- 
heid  is  anders  bij   Kil.  vi-ees,  angst,  zooals  het  w. 
nog  wel  gehoord    woidt,  en   gelezen  bij  Schipper, 
d' Onvergel.  Ariane,  65: 

Ik  voel   dal    myn  gemoed  in  bangigheyt  moei 

smortn. 
Alsmede  bij  Hooft,  zie  het  Wdb.  des  Inst.  Van 
Teylinghen,  Het  Par.  d.  Weil.  335:  (hy)  verclaenU 
eyndelijck  de  bangigheit  sijns  herten^  ende  setfde 
dat  hy  seer  vreesde  voor  de  oordeelen  Godts.  61. 
337.  dat...  hy  sijne  ziele  in  sulcke  bangighe)t 
voiuit  enz.  —  Evenzeer  echter  gold  het  w.  voorlig- 
ch^iuelijke  benauwdheid,  door  gebrek  aan  versibe 
lucht  veroorzaakt;  dus  Hofferus,  Poem.  Voorr.  13: 
wajuieer  de  luc/it  besloten  is  brenghtse  bangigbcyd 
aan.  Van  Hleyswijck,  Beschrijving  van  Delft,  IL 
663:  dat  het  liuysgesin...  in  de  kelder  niet  sal  mo- 
gen vieren  (d.  i.  vuur  ontsteken),  apparenietijck 
om  geeft  watnnte  of  bangigheyt  te  veroorsaecktn.  — 
Het  iijv.  nw.  bang  heeft  deiiz.  zin  ald.  499:  om  da 
Somers  by  bang  weder  de  Ramen  te  komten  ope- 
nen. —  Ea  wordt  dus  nog  dikwerf  gebruikt,  al 
vermelden  unze  Woordenboeken  —  met  uitzonde- 
ring  van  Holtrop  —  het  wederom  niet.  Zie  ook 
Bondigeti. 

Beestigen    Beesten. 

Verbeestnn  ih  bij  Kil.  tot  een  beent  worden  oi 
maken,  fran&ch  embétir.  oudfr.  abestir,  abester, 
dus  Anna  BiJD«,  Reier.  II.  43: 

De  gkehoude  lien  en  maken  gheen  maitie. 
Al  doen  sy  overspel^  dus  ziJH  sy  verbeei4. 
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Cnnphuy»en»  Uftbr.  der  Pis.  33i: 

— »  hoer  h^rt,  in  'tweeldigh  smeyr  bsdoven 
Eft  tU9  verbeesl,  loet  leer  noch  reden  in. 
Orixa«dt,  Democrilus,  89:  buyten  d' omtreck  vcm 
Gods  ^fefikie$inge  zijn  cUle  menscken  ontmenscht, 
CMuie  cU9  deeHifck  verbeest.  Macquet,  Proeven  van 
Dichti.  Letteroeff.  I.  358:  daer  hij,  wel  eer  de 
heerli^ksi€  (fee$i..,  zich  moet  verbeesten  en  met 
si^jiM  van  een  dier  bevlekken.  £.  BeUer,  Adele  en 
Theodoor,  II.  67:  Boeren.,,  die  door  de  luiheid^  hel 
g^rmk  en  de  losbandigheid  4ils  verbeest  waren.  — 
Zoo  nof^  bij  Versnaeyen,  Jac.  vao  Maerl.  151 :  groot 
verstavtd  of  verbeestende  onwetendheid.  Verslag 
▼an  het  Gen.  Met  Tijd  en  Vlijt,  1866-^7,  bJ.  79: 
echolen  waar  des  menschen  geest  veredeld^  niet 
verlbeest  zal  worden. 

la  deoz.  tin  treft  man  ve»*beeatigen  aan  btj  Camp- 
bujaaa,   a.  w.  208: 

Geien  volck,  hoe  't  oock  verbaeatight  is,  enz. 
Teg^^^woordig   verkiest  men    biervoor    verbeeste- 
l^kewè^   BiJderdijk,  Krekeis.  I.  Voorr.  6:  cUen  vloek 
die..,  cte  later  eeuw  verbeestelijkt/?^^/'^    Dez.  Ver- 
makiiif^,  67 : 

—  Z4X}    Hzinlijk  hart   niet  dag  aan  dag   ver- 

beestlijkt. 
Kinker,  Ged.  II.  61 : 

—  biceddorsty  in  't  verbeestlijkt  hart  ontstoken. 
Schenk,  Nacbtged.  II.   157 . 

Opdat  het  (vermaak)  niet  den  mensch  verbeest- 

lijke  in  ons  oog. 
Men  ziet,  het  ww.  is  zoowel  bedr^vend  als  onzij- 
di^  opgevat,  üet  ééne  werk w.  is  ontstaan  uit  het 
hijv.  n'w.  beestig^  het  andere  uit  beestelijk^  die  Kil. 
beiden  heeft.  Beestig  heeft  Weil.  die  het  gelijk- 
itelt  met  beestachtig;  ook  het  nedei-s.  kent  bestig 
voor  »«iebisch,  bestialisch."  Beestelijk^  \  welk  Weil. 
mist  en  oat  met  het  eng.  beastly^  Ualliwell  bestly^ 
overeenkomt,  leest  men  bij  De  Groot,  Bewijs  van 
dt^    Ware  Godsd.  28: 

—  datter  niet  en  sterft  een  beestelick  geslacht. 

JBeoadeeligen— fieuadeelen. 

Vooi  het  gewone  benadeelen  leest  men  benadee- 
ii<fcn  in  De  Toekomst  van  1868,  bl.  194:  Dat  door 
c/^  scheiding  der  geslachten...  het  openbaar  onder- 
tjoije  benadeetigd  wordt.  — Het  hoogd.  zegt,  allhans 
volgens  de  Woordenboeken  van  Frisch  en  Grimm, 
in    denzelfden  zin  benachtheiligen. 

Sevoordeeligen— Bevoordeelen. 

\m€kr  ons  vw.  bevoordeelen^  hoogd.  bevortheilen, 
i  jnan    meermalen   bevoordteligen   in   De  Toe- 
b.  v.    1867,  bl.  575    eenen  lieveling  te  be- 
igeo.    Jaaj-g.    1868,   bl.   199:    Zoodat  hei 


Fransch  (yp  twee  wijzen  te  gelijk  bevoordeeligd 
tüoa.  En  bl.  201:  De  vreemde  taal  is  nog  onder 
een  tweede  opzicht  bevoordeeligd.  Dus  mede  Fre- 
dericq.  Handb.  van  Gezondheidsleer  (Gent,  1868). 
bl.  216:  dal  het  vreemde  lichaam  door  zijn  ge- 
wicht de  uitwerping  bevoordeeligt.  —  Daar  deze 
verlengvorm  in  het  hoogd.  niet  bekend  is,  moet 
hij  uit  analogie  met  benadeeligen  verklaard  worden. 
Zonder  be  heeft  Kil.  veurdèelen,  promo vere  be- 
vorderen; en  gelijk  het  subst.  voorc^ee/ oulings  ver- 
kort werd  tot  vordeel^  verdelg  b.  v.  Visscher,  Brab- 
beling, 88: 

Dus  wort  schade  dat  ick  meende  dat  vordel  was. 
vindt  men  ook  hel  ww.  verdelen;  Oudaan,  Poêzy, 
II.  237: 

Dat  stut^  versterkt,  en  vOrdelt 

Op  den  weg,  om  voort 
Geschoeit,  geschort,  gegordelt 
V  openen  de  poort  ene. 
Dia   ook,    en  buiten   bet  rijm,  bevordelen  heeft; 
Uytbr.  der  Pss.  II.  208? 

In  my-zelven  in  te  dalen^ 

Om  t' erkennen  wat  t/c  zt/, 
Dat,  mijn  God,  bevürdelt  my. 
Een  a  Jj.  voordeel,  voor  vooi^eel\g,  meen  ik  te 
lezen  in  den  Bijbel  van  1477,  Jes.  Sirach  25,  vs. 
26:  Heeft  een  wijf  die  voerdeelder  hunt:  so  is  si 
haren  man  contrari.  D.  i.  die  voordeelige  hand 
(brengt  zij  voordeel    aan). 

Bloedigen— Bloeden. 

Van  het  bekende  ww.  bebloeden  (zie  Kil.  en 
Weil.)  hoogd.  bebluten,  heefl  men  bebloedigen ; 
De  Burgerl.  Edelman,   naar  Molière  (Anisl.  1700), 

bl.  11: 

—  tot  noch  stond  Romen 
In  volle  heerlykheid,  gelyk  Vorst  Caezar  haar 
Gelaaten  heeft,  doen  hy  't  bebloedigde  Altaar 
Om  ver  stiet;  — 
Biiderdijk,  Oprakeling,  22  ^ 

Treed  wakfier  f  hou   van    verr'  de  torenspits  in 

*t  oog... 
Schooft  ge  eiken  stap  bezweet,  betraant,  en  zelfs 

bebloedigt  I 
Onder  de  afleidingen  van  bloed  mis  ik  in  Kil. 
en  Weil.  bloederig,  ï\\  het  neders.  bij  Til  ing  blöerig, 
bij  Schambacb  bloierig^  blnuerig ;  Van  's  Graven- 
weert,  Vei*8preida  Lettervr.  71: 

De  Tweedragt...  die  't  slangenhaar  omwindt  met 

bloedeiige  banden. 
Alsmede  de  opmerking,  dat  het  znw.  bloed,  on- 
noozel  mensch,  zijn  meervoud  op  rs  maakt;  Boet. 
a  Bolawerl,  Diuyfk.  eiuia  Willam.  Palgriiuagie,  171: 
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daer  staen  wy  simpele  wichterSy  slechte  bloeders, 
en  weten  niet  enz.  —  En  met  uitlstting  der  (i,  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  579:  arm  bloeijers. 

Blusügen— Blusschen . 

Het  WW,  hlustigen  is  gebezigd  door  Gysbert  Ja- 

picx,  in  een  nederl.  dichtstuk,  opgenomen  in  den 

Uoll.  Farnas,  567: 

Soo  sal  de  Vorst  sich  in  Uw*  schoon  f  verlusVgen^ 

Soo  gloeyt  Gh'hem  7  borst  liefd'  flamm*  vol  niet 

om  blusfgen. 
Zie  hetz.  stuk  ook  in  den  Frieschen  Voiksalm. 
i847,  bl.  51.  Dit  w.  kan  niet  anders  uitgelegd 
worden  dan  door  blustigen^  afgel.  van  blusschen, 
met  invoeging  der  t  tot  versterking  der  uitspraak. 
Of  er  voor  den  vorm  der  afleiding  nog  andere 
grond  bestaat  dan  het  rijm  op  vertustigen^  kan  ik 
niet  beslissen. 

Bondigen —Binden. 

Bij  Heyns,  Bartas'  Wercken,  1.  ii.  d85,leest  men : 
'( by   dat  een   eensaem    man^  verstandtch   met 

manieren^ 
(  Willende  syneti  styl  met  giUde  woot^den  gieren) 
De  dingen  en  de  doet  eergierich  onder soeckt 
Aen  alle  syden^  hoe  sy  konnen  syn  verhoeckt, 
Oft  wel  ten  minsten  hy  de  namen  afgekondicht 
Herstelt   in    haer    nat  uur ^   en   op  een  nieuwe 

bondicht. 
De  zin  eischt,  naar  ik  meen,  bindt,  verbindt,  ver- 
een igt  tot  een'  goeden  zin,  en  dan  is  bondigen  voor 
bindigen  of  bandigen  gezegd,  afleiding  van  binden, 
benden^  banden^  imperf.  bond,  hoogd.  bund^  waar- 
van ook  ons  adj.  bondig,  hoogd.  bündig,  d.  i.  in- 
eengebonden, beknopt,  ter  zake  dienende,  btj  Huy- 
gens  bundig,  Korenbl.  II.  355: 

Jan,  uw*  Gedichten  zijn  elendigh. 
Van  woorden  laf,  ^)an  waerde  licht, 
Andriesens  bundigh  en  bestendigh. 
Van  schoone  munt  en  van  gewicht. 
Bondigen  is  dus  nauw  verwant  aan  bandigen  (zie 
dit  art.),  en  daarvan  in  dezelfde  mate  onderschei- 
den als  bond  van  band  en  bondig  van  bandig^  dit 
bondig  namelijk   opgevat   in   zijne  tegenwoordige, 
zooeven  gemelde  beteekenis;  oulings  beduidde  het 
ook   verbindend;  Discoursen  van  Machiavel,  212: 
een  Vorst,  tusschen  den  welcken  ende  mijn  eenige 
articulen  van   verdrach  zijn,   die  langhe  tijt  vast 
ende  bondich  tusschen  ons  gheweest  zijn.    Stai*ter 
bezigt  het  w.  voor  vereen  igd,  Lusthof,  178: 
Dat  weet  soo  menigh  mensch  in  H  bondigh  Ne- 
derland. 
Hiertoe  behoort  mede   oos   uitbundig,  uitstekend, 
uitmuntend,    vroeger    uitbondig;    Sprankhuisen » 


Geestel.    Triumphe,   71:    hoe    overheermck,   hoe 
uyt bondich,  vrolück,  hoe  ffast  gegrond  en  buyten 
alle  gevaer  den  Stoet  der  ghcner  is,  de  wekke  Gcdt 
ghewaerdicht  heeft  te  brenghen  tot  mjn  Kereke.  — 
Zie  voorts  Oudemans'  Taalk.  Wdb.  op  Hooft.    Uit 
het  voorb.  van  uitbundig,  ald.  insgelijks  uit  Hooft 
aangevoerd,  blijkt  dat  bij  dezen  Schrijver  reeds  het 
w.  was  overgegaan  tot  de  thans  meest  gewone  bet 
van  buitensporig,   die   Bomhoff  te  recht  opgeeft 
Dus  b.  V.  Van  der  Palm,  Salomo,  Y.  137:  uitban- 
dige  loftuitingen.  —  Eene  enkele  maal  trof  ik  ui/- 
bandig  aan;  De  Denker,  III.  323:  gaf  ikmy...  aan 
die  uitbandige  plaisieren  over.  —  Verg.    loAandig. 
De  afl.  door  Weil.  van  uitbundig  gegegeven,  t.  w. 
van  bet   angels,   beond,   zijnde,   werd  reeds  door 
Adelung    als    hersenschimmig  beschouwd.     Deie 
taaikenner   wijst  te   recht  op  het  hoogd.  ausbimd, 
d.  i.  dat  gedeelte  eener   koopwaar,  't  welk  buiten- 
waarts  is  gebonden,   om  tot  staal  te  dienen.    Be- 
necke  heeft  voor  dit  subst.  überbunt  en  verklaart 
het  door  schaufalt,  d.  i.  het  vooreind  van  een  stok 
doek,  dat  naar  buiten  gelegd  wordt    en  het  beste 
gedeelte   pleegt   te   zijn.    Beide   wn.  drukken  dus 
hetzelfde   uit  en  bevestigen   elkapder;   voor  aut- 
bündig  heeft   Schmeller   fürbündig,  dat   aan  een 
vooropbinden  doet  denken,  en  dus  mede  Adelungs 
afleiding  staaft,  die  trouwens  ook  na  hem  algemeen 
erkend  is.    Alleen  verwonderde  het  mi),  dat  Kalt- 
schmidts  Sprachvergl.  Wtb.  au^^uncf  kortweg  door 
»een  slecht  mensch"    vertolkt;  die   bet.  is  ja  niet 
ongebruikelijk,  doch  niet  de  eenige,  en  ook  niet  de 
eerste.    Verg.  Grimms  Wtb. 


Dadigen— Daden. 

Dadigen  komt  bij  Mamix  voor  in  den  zin  vso 
»tot  daad  maken,  met  de  daad  toonen";  Godsd.  en 
Kerkel.  Geschritten,  door  Van  Toorenenbergen,  L 
bil:  so  zijn  wy  nochtans  door  Godes genade bertyt 
om  sljnen  name  te  belijden...  het  welcke  voy  ver- 
hopen... met  woorden  ende  met  wercken  getoont 
ende  gedadiget  te  hebben,  ende  noch  te  sullen  da- 
digen als  het  den  Heere  gelieven  sai.  —  Het  w.  ü 
door  Hooft  gebezigd  voor  onderhandelen;  Nederl. 
Historiën,  fol.  450:  dat  hy  volmaght  kreegh,  on: 
ten  besten  dienste  des  Koninx  te  dadighen.  Zoo 
leest  men  ook  nog  Bogaert,  Ged.  307: 
—  toen  de  Staat  aan  allen  kant  gedrukt. 
Wou  dadigen  met  Lodewyk  den  GrooUm,. 
Vervolg  op  Wagenaar,  XXVII.  374:  de  Regeert»:; 
van  de  gelegenheid  verstooken  om^  op  eerdgerln 
wyze,  te  daadigen  met  eenen  overrompelenden  Vy- 
and.    En  XXVUL  5:  het  Sticht...  aU  weik  Geiflot 
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vroegst  met  de  Franschen  daadigde.  *-  Kil.  heeft 
daarvoor  dedigen^  doch  ook  dadingen  en  dedingen^ 
welke  laatste  irormen  behalve   bij    Hoofl,  zie  het 
Wdb.  des  Inst.,  ook  elders  Yoorkomen;  7onde], 
Poézy,  I.  702: 
Op  hoop  of  zy  het  endtlijk  op  moght  geven^ 
En  daedingen,  behoudens  lijf  en  leven. 
GassiaDUs,  Der  Oad.  Vad.  OoW.  fol.  90  verso:  den  hei- 
ligen geest  die...  met  onsprekeliken  suchten  voir  ons 
dadingbet  als  wi  niet  en  toeten  wat  wi  bidden  sullen. 
Verhandd.  der  leidsche  Maatscb.  I.  50:  dat  er  nu 
vcM  goede  Mannen  gesproken   en  gedadingd  was. 
BI.  144:  dat  de  geheele  Zoen...  gelyk  dat  ^edadinf^d 
was...  zevenentwintig  duizend  Schilden  beliep.  — 
Eb  gemaakt  zijn  van  het  subst.  dading  oïdeding,  in 
genoemd  Wdb.  voor  onderhandeling,  verdrag,  over- 
eenkomst.   Mij  kwam  ook  bedadingen  en  bededin- 
gen  voor;  a.    w.   202:   mitten  wisselair...  dair  zij 
doek  an  bedadingden.    BI.  280 :  Voirt  so  ist  bede- 
dinct  en  bevorwert.  —  Voorts  aandadingen;  N. 
Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch.  X.  178: 
mil  rechte  noch  gerichte  ansprecken  noch  anda- 
dingen. 

Dit  dading  of  deding  wqst  op  bet  primit.  ww. 
dadeny  bq   Kil.  nog   voor  ons  doen  bekend.    Wij 
hebben  er  van  dader;  Bilderdijk,  Spreuken,  12: 
De  weldaad  die  men  andren  doet. 
Stort  God  den  dader  tn  H  gemoed. 
Hiervan  de  samenst.   boosdader  en  weidader;  zie 
mijne  HandJ.    tot  de  Statenvert.  23,  waarbij  men 
voege  Randt  op   Ps.  145,   vs.  10:  dat  ghy  haren 
Vader  ende   wei-dader  zijt.    Zoo  ook  Levens  van 
Plot.  fol.  118:  om  henluyden  te  doen  sien  henluy* 
der  weidader.    Fol.  122:   haer  weidaders  die  hen 
verlost  hadden  uyt  de  slaverny.    De  Marquis  De 
Thooars  bezigde  de  uitdr.  heldendader,  die  hij  te 
recht  tegen  een'    onhandig  Recensent  verdedigde, 
in  De  Git.  van  Andw.  II.  196.    Ook  Kil.  tronwens 
heeft  het  w.  dader ,  zoowel  als  dadig^  ons  bekend 
door  de  samenst.  goed»,  boos-^  wel-,  werkdadig  en 
andd.,  maar  ook  nog  in  andere  afleidd.  en  samen- 
stellingen   voorhanden;    Gheschier,  Des  Wereldts 
Proefsteen,  365:  maldadighe   leckemijen.    De  Hu- 
bert,  De  Psalmen,  bl.  122:   geen  üstdadige.    Rek- 
ker, Betov.  Weereld,  II.  14:  dat  cU  wat  God  doet, 
maar  een  enkele  dadigheid  is.  Van  Alphen,  Dicht w. 
l  68:  Weinig  gerucht  en  veel  dadigheid  was  eene 
der  eigenschappen  van    Willems  grooten    geest. 
Levens  van  Plut.  fol.   30  verso:  de  armoede...  die 
de  memschen  dwingt  tot  boosdadicheyt.    Fol.  100 
verso:   boosdadelick   ende    tonrecht   de    Volschen 
doen  lasteren.  —  Het  vrouwelqke  van  efad^r  kwam 
Blij  voor  b)   Kasteieyn,  Nieuwste  Poêzy,  I.  168: 


Ik  ben  de  daaderes.  —  De  wn.  daden  en  dadigen 
moeten  volgens  Bilderdijk,  Spraakl.  155,  verstaan 
worden  als  te  kennen  gevende  een  afdoen,  een  sa- 
mendoening  of  vereeniging  maken. 

Nauw  verwant,  of  liever  één  met  deze  wn.  is 
verdaden  en  verdadigen,  anders  ook  verdeden  en 
verdedigen  (zie  Dedigen).  Hier  heeft  men,  zie 
Bilderdijk  t.  a.  p.  te  denken  aan  eene  doenlijkheid 
of  geoorloofdheid  van  iets  te  beweren  of  voor  te 
staan;  of,  gelijk  hij  in  de  Briefwissel.  met  de  Ty- 
demans,  I.  87,  beweert,  aan  een  met  beschreven 
instrumenten  (documenten)  staven.  Het  thans  ver- 
ouderde verdaden,  dat  Kil.  mist,  heeft  Hooft,  Ged. 
(uitg.  Tan  Bilderdijk),  II.  289: 

—  den  man. 

Die  met  der  reden  best  syn  recht  verdaden  kan. 
Aid.  299: 

Dat  Phüoctetes  op  het  Eylandt  is  ghebleven, 

Yerdaedt  u  eyghen  zaeck;  — 
Dez.  heeft  ook  de  afl.  verdading  voor  verdediging; 
zie  Oudem.  Wdb.  Het  nu  evenzeer  verouderde 
verdadigen^  bij  Kil.  verdadingen,  was  vroeger  niet 
ongewoon;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  12:  krygsvolk, 
om  de  graavers  te  verdaadighen.  Vondel,  Poêzy, 
I.  430: 

Had  Andries  niet  Stadts  eer  bewaert. 
En  *s  Keizers  glori  trouw  verdadight,  enz. 
Ottdaan,  Ged.  8: 

Gehandhaaft  met  gezag,  en  moogende  verdadigt. 
Dus  nog  bij  Van  Merken,  David,  82: 

Z^n  arm  verdadige  u  in  't  groeijen  van  7  gevaar. 
En  179: 

God'zelf,  dus  spreekt  de  Prins,   God-zelf  ver- 
dadigt my. 

Van  Alphen,  Dichtw.  III.  29 : 

Hoe  scherp  beluistert  hij  die  stem. 
Die  van  zijn^  vader  spreekt  tot  Hem; 
Zijn'  roem  en  eer  verdadigt. 
Bilderdijk,'  Wit  en  Rood,  H.  107 : 

—  Zelma  juicht,  door  uweti  arm  verdadigd  1 
Krekelz.  I.  43: 

—  vloekbre  wetten^ 
Met  bloed  geschreven  en  verdadigd  door  den  dolk. 
Zie  meer  pil.  in  mijne  Proeve,  182*  zoowel  dier 
als  hier  blijkt,  dat  het  w.  niet  altijd  als  rijmweord 
gebezigd  is.  De  afleiding  verdadiging  zie  men  in 
Oudem.  Wdb.  op  Hooft. 

Als  samenstelling  hebben  wij  het  ww.  bewelda» 
digen,  dat  ik  evenwel  in  onze  Woordenboeken  niet 
aantref,  'k  Vond  daarvoor  het  primit.  beweldaden 
bij  Van  Lodensteyn,  Uytsp.  249 

Gods  Soon  was  nauwlijks  opgestaan. 

En  het  aardrijck  beweldaad  mét  soo  een  ligt. 
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A1<L  442: 

Mijn  vriend  van  my  met  hulp  beweldaad,  heeft  hem 

Vergrepen  — 
De  Thouars,  De  Citadel  van  Andv.  U.  24: 
G//,  die,  met  teedre  moedermin^ 
U  Aan  u  verknochte  huisgezin 
Beweldaadt  — 
Eene   andere  met   beweldadigen   overeenkomende 
samenstelling  is  vet^baldadigeny    die  Oudaan  heeft, 
Agrippa,  312:  waar   uit   alleen,  de  meeste  ateden 
verdorven  worden,  en    door  alle  slag  vnn  amuike- 
rijen...  verba Jdadigen. 

Marnix  bezigt  voUladiyen  voor  vervullen,  eig. 
voldoen  aan;  Godfid.  en  Kerkel.  Geschiifteu,  U. 
83:  de  woorden,.,  van  Godt  Jen  Ueere  in  dttrsel- 
ver  nacht  met  tiet  werek  voldadigel.  BI.  138: 
voor  soveel  als  (/k  t  verbont)  in  de  volheyt  des  tijts 
voldadiget...  is  geweest.  Het  Lofsanck  Davids  (ach- 
ter  de  Psalmen),  vs.  25; 

Daerom  dijn   woirt  nu  oock^  O  God,  voldadig. 

Het  woirt  gegaen  uyl  dijnen  eygen  mont, 
Tgebet  Danielis,  ald.  vs.  12: 

Dies  heeft  God  sijn  woirt  voldadicht. 
Nabij  komt  het  niiddelhd.  volletuvn  voor  voleinden; 
zie  Beneckes  Wtb. 

Dechtigen->Dechten« 

Dechten  is  bij  Kil.  dachten,  denken,  waarvan 
ald.  verdachten,  gedenken;  zie  Dachten.  Vandaar 
is  verdechtigen^  bij  Kil.  onbekend,  voor  verdenken; 
het  voorzetsel  ver  heett  hier  eene  ongunstige  be- 
teekenis.  Dns  De  Brune,  Jok  en  Ernst,  ill:  Even- 
wel leert  Ihppocrales,  dal  eeti  volle...  gezontheit 
van  eenige  haastige  veranderinge  verdecbtight  moet 
worden.  —  Het  deelw.  als  bijv.  nw.  gebezigd  en 
dan  ook  niet  den  vtrni  vet^dachtigd  voor  ons  ver- 
dacht,  komt  voor  bij  Hooft;  zie  Oudem.  Wdb., dat 
mede  vermeld tv&r^iacA^ent^  en  verdechtenis  voor  ver- 
denking, en  verdechtigdheid  voor  verdachtheid. 
Voor  verdenking  ontmoette  ik  verdachting  in  de 
Levens  van  Plut.  fol.  27:  (Romulus)  heeft  na  sijn 
doot...  de  Raetsheeren  in  verdachtinge  ghelaten, 
dat  sy  hem  verradelick  omghebracht  souden  heb- 
ben. —  Zoo  bezigen  wij  verdacht  liefst  van  iemand 
of  iets,  die  of  dat  onder  verdenking  ligt,  en  niet 
gelijk  het  vlaamsch,  voor  bedacht^  zooals  nogtans 
Koenen  heeft,  N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche 
Maatsch.  I.  240:  terwijl  andere  Vorsten...  nog  met 
verdacht  waren  op  hei  aanbelang  van  zulk  eenen 
bloei. 

DediKon— De<l6^. 

Voor  bet  gewone  verdedii^en  vindt  men  verde- 
den  bij  Bredero,  Griaof,  61: 


Om  tn  verdeden  myn  9QQ  seer  bMi^kJte  eer. 
Ald.  64: 

Souwt  met  de  wapens  ghy  liot  a^A^ui^  vordoden? 
Zie  YQorts  Badigen.  Het  hoo^d.  2eg\  vertheid^en^ 
dat  Grimm  voor  een  samentrekking  hiald  vap«^ 
lagedingen  ;  Gramm.  II.  90^  Adelung ^  dÏQ  dez^fde 
afleiding  varioeldt,  dacht  echt9r  Pok  aaa  ihai^g, 
van  thun. 


L~Delen. 

Delligen  ia  de  oude  vorm  van  delgen,  dat  er  van 
saamgetrokken  ie.  De  Teothonista  heeft  geen  an- 
deren vorm  ilan  deHgen,  verdeHgen.  Kil.  stelt 
verdeliigmt  naast  verdelgen.  Dus  in  pren  bij 
Goornhert,  Wercken,  II.  i55:  Jehu  verdelligbde 
gantsettelijek  al  ^t  geslachte  Aohabs. 

Het  oudhd.  bij  Graff,  V.  3'.>8,  heeft  Hiigtm,  lOc. 
goH,  fartiligon;  eerst  in  liet  middeibd.  heeft  bm 
nevens  tuigen,  verHligen,  de  vormen  tiigen,  vertil^ 
gen,  overeenkomende  met  het  angels,  düegin. 
dügian. 

Het  priroit.  heeft  alleen  het  oudbd.  bij  Graff.  L 
a.  p.  met  de  vormen  tilon^  tilen,  dal  bij  ons  delen 
zou  moeten  luiden.  Grimm,  in  zijne  Gramin.  II. 
44  e  o  45,  leidt  til  gen  van  theüen  (doelen)  af; 
Graff  spreekt  die  afleiding  tegen,  en  wijst  alleen 
ter  veiigelijking  op  sanskrietsche  wortels.  Aan  mij 
voegt  hier  geene  uitspraak.  De  ovoreenkomst  met 
het  lat.  delere  valt  in  het  oog. 

Dichtigen— Dichten. 

Dichtigen  is  bij  Kil.  hetzelfde  als  dichten^Aetf 
sare,  solidare.  Hij  heeft  ook  het  adj.  dichtig  voor 
dicht,  densus.  Zie  die  wn.  mede  bij  Ten  Rats, 
II.  153.  Bij  Weil.  mis  ik  verdichten^  condensare; 
Nieuw  Leeskab.  1872,  D.  I.  hl.  54:  Deze  dampen 
werden  verdicht  toen  zij  in  aanrcUting  kwamen 
met  de  lucht. 


L— Doodeu. 

Het  WW.  doodigen,  in  deu  zin  van  dpoden^  d.  i. 
dood  maken,  ontmoet  xqod  b\j  Vgnd^l,  TooDDeal 
des  Menach.  Levens,  47; 

Hy  doodigt  die^  waar  van  hy  'tlev^n  h^t  wU- 

fangen. 

Ook  bij  de  Vlamiogon  scbijiit  het  w.  piel  onb^ 
kend;  'k  lees  het  althans  in  do  Nfid^rd.  I^^ttoroef. 
(Gent,  1834),  bl.  145;  I>e  vrek  doodigt  de  gQud- 
barende  hoen.  Camphuysen  hoeft  ontdoodifen  tpor 
»in  't  \eifv.n  herroopen"  en  dU3  wel  te  onderschei- 
don  van  KUiaana  ontdoodm  vopr  onldooüen^  UjtJ)r. 
dor  Paa.  225; 

Ont-doodigbt,  roepen  v^  ^  ci^n* 
De  vorm  was  niet  niouw*  Hij  kpfnt  roiod^  ÏA  '1 VM^ 
delbd.  voor,  waajriQ  me»  Iq^.  i  c  4^  h^srrg  tptig»t 
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unéê  léhaftigety  d.  i.  maakt  dood  en  maakt  levend. 
'  Zie  Benecke,  die  zoowel  als  Graff  ook  het  adj. 
t<)tig,  iOdig,  heeft  voor  doodaanbrengend,  bij  ons 
doodelijk.  Wij  gebruiken  doodig,  dat  onze  Woor- 
denboeken niet  kennen,  voor  doodsch,  zonder  le- 
ven, somber.  Dus  Kist,  Leerred.  over  versch. 
Onderw.  1.  64:  staat  dé  natuur  daar  zoo  doodig 
voor  OM.    Van  Alphen,  Dichtw.  1.  77: 

Heöt  Ge  oogen  aan  mijn  blinit  vet^tand^ 
Mijn  doodig  hart  gevoel  gegeven. 
be  scherpe  slotconsonant  van   bet  boogd.  w.  komt 
ook  hij  ons  wel    eens    voor;   Vondel,  Kon.   Onvid 
herstelt,  22: 
De  oalssem  van  verdrag  heeU  dootelijcke  wonden. 

Dorstigea—  Dorsten. 

Men  leest  doraHgen  bij  De  Harduyn,  Goddel. 
Wenschen,  544:  Hier  naer  is  "t  dat  iek  dorstighe. 
Aid.  543:  M^ne  eieie  heeft  ghedorstight  tot  den 
leumden  Godt.  —  De».  Schrijver  heeft  ook  verdot*- 
stigen^  b.  w.  544:  Hy  verslindt  de  slanghen^  ende 
naer  dal  hy  die  verslonden  heeft^  wordt  langhst 
m  meer  verdorstight.  D.  i.. dorstig  worden,  dorst 
krijgen,  van  dorst  Terk wijnen,  bij  Kil.  verdorsten, 
van  twelk  het  deelw.  als  adj.  meermalen  voor- 
komt; Den  Nederd.  Uehcon,  14: 

Uat  coeUn^  spoelen  sal  u  seer  verdorsten  mondt. 

Bodecbeer  Benningh,  lieydsche  Oorlofdaghen,  69: 

Met  roedj  noch  swaard  gheplaeght,  verhonghert^ 

noch  veitlorst 
Siz  van  Ghandelier,  Ps.  143,  ts.  6: 

Myn  zieij  4ie  meUit^  in  deesen  stryd, 
Nm  u^  90  ais  verdorste  iandenj 
Nm  reegemy  in  een  heeten  iyd. 
Reeds  bq  V«n  Veltheui,  lol.  8 : 

—  cUse  die  Kemele  quamen^ 
Ende  eere  verdorst  uNirsn,  (lod  weei^ 
So  namense  haren  voet  gereet^ 
Daer  si  water  wisten  onder. 
Het  hoogd.  zegt  insgelijks  verdursten,  bij  BeneckA 
erdürsien. 
Bq  Weil.misik  mü^dr^tm;  Westerm.aed.l.i4: 
Het  bliksemvuvr^  met  kraeht  ontstoken, 
Uit  zwangre  wolken  loegebrokeny 
Verkwikt  d%is  't  aitgedorste  Umd. 
Camphvyssn   lieeft   entdorstigen    voor   den   dont 
Jesseben;  8ticli4el.  Rijmen,  III.  a78: 

Opdat  een  yeder  Divr...  daer  van  ontdorstigt  zy. 
T.  w.  van  het  water.  —  Opmerking  verdienen  de 
«tl.  dorsteiooe^  Wellekens  ma  Vlaming,  Dichtl.  Uii- 
spaiin.  a07: 

«•  G^en  wyn  oeit  vreugd  vereerde 
JUm  Bsttêey  dorateloos  voor  *t  volle  vat  gesteU. 


En  de  Hamenstelling<iot*«/e6^o^rf  voor  bloeddorstige; 
De  Decker,  Kvmoeff.  i.  22: 
*k  En  hen  oock  dwingelant  noch  dorstebloed  ge- 

l>oreti. 
De  uitlating  der  r,  die  meermalen  vóór  de  <  plaats 
heeft,  woi'dl  ook  bij  dorst  ol'  durst  aangetroffen; 
Constthoon.  Juweel,  554: 

Wel  machmen    niet   driucken^  men   zou  moeten 

dubt  lijden. 
Het  rijmwoord  is :  4» lust  strijden.''     Aid.  542: 
lek  cle  wat  goets,  en  als  iok  ben  dustich, 
Lok  drincke  om  my  te  verheughen  lustich. 
Het  zeer  gemeenzame  hennebergsch  dialect  beeft 
het  oupei's.    frequent,   dörsciieru  voor  dorsten;  zie 
Gerland,  Intens,  und  Iterat.  34. 

Duldigen— Duldeo. 

Voor  het  gewone  dulden,  d.  i.  lijden,  verdragen, 
met  invoeging  der  d  van  bet  oude  do^  (zie  Ypeij, 
Gesch.  der  Ned.  Taal,  11.  78),  in  het  zwitsersch 
nog  gebruikelijk  met  den  ^orm  tola  (zie  Tobler), 
heett  Oudaan  duldigen;  Agrippa,  408:  haalfsters 
zijn  u  opgeworpen,  ó  Quiriten,  in  geener  manier 
te  duldigen. 

Gelijk  dit  WW.  komt  van  dulden,  kan  men  van 
het  bij  Kil.  voorkomende  verduiden  (middelhoogd. 
erdulden,  verduiden,  verduiten)  vormen  verdutdi- 
gen.  Uiervan  is  het  deelw.  verduldigd,  van  *t  welk 
als  adj.  met  on  Bilderdijk  onverduldigd  beeft, 
Nieuwe  Oprakel.  24: 

—  door  den  moedwU  van  zijn  schepsel  on  ver- 
duldigd. 
Onder  de  veronderde  afteidingen  behooren  verdul- 
digheid  en  onveréuldvgheid,  die  men  aantreft  Dis- 
ooursen  van  Machiavelli,  228:  hoe  seer  de  verdal- 
dicheydt  de  Romeynen  der  Latinen  trotsheydt  ver-- 
meerderdje.  Randteek.  op  den  Statenbijbel,  €ien. 
16,  VS.  5:  DU  heeft  Sarai  gesproken  uyt  onvef' 
duiëicheyU  ««<>  Het  eerste  komt  nog  voor  in  De 
Toekomst  van  4867,  fad.  6:  Welke  eindeloote  ver*' 
dnidigheidl  •«-  Bot  adj.  bij  Van  Kampen,  VSTer» 
ken  der  Holl.  Maatsch.  lil.  4tö:  Be«m0...  onver* 
duidig  over  het  dralen  der  mooni^naren.-^  En  het 
Uatsto  bij  Glarisse,  Voor  Jongel.  I.  37:  welk  eene 
heminnel^ke  onverdnldigheid.  -^  Uet  loo  straks 
vatmaldiS  wvr.  verdtUden  komt  woderkeerig  voor, 
Hor.  Betg.  M.  11: 

Eylaes  thi»  buyten  tnin^vt  êckulden^ 
Nochtans  moei  ik  mi  verdnlden. 
Prot  fiormans,   in  sijn   Verslag  over  de  Prijsver- 
handel.  541,  maakt  aanmerking  op  het  adj.  duide- 
loos,  en  ik  moet  erkennen  met  recht;   niet  -echter 
omdat  er  geen  subst.  d$Ud  sis  na  te  wijzen":  ^iit 
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bestaat  in  het  oud-  en  middelhd.  en  duurt  nog 
voort  in  ons  geduld;  maar  omdat  b.  v.eene  smart 
zonder  duUi  geen'  zin  beeft.  Dus  bi]  Van  der  Palm, 
Al  de  Leerred.  I.  256:  duldelooze  toestand.  —  Men 
behoorde  te  zeggen:  onduldbare  smai't,  toestand. 


Eedigen— Eeden. 

Het  WW.  eeden  is  bij  Kil.  bekend  voor  zweren, 
oudhd.  eidonj  middelhd.  eiden.  Dus  in  het  mid- 
delned.  Van  Vrouwen  ende  van  Minne  (door  Dr. 
Verwijs),  93: 

Doe  dat  gheloeft  daer  wcu  ghedaen 
Ende  gheêet  tusken  hem  twien, 
Quamen  s^js  beyde  op  een. 
Belg.  Mus.  IV.  74:  daer  af  aal  die  deken  hebben 
van  der  ambachtc  voireeyt  twee  o%ide  grote,  ende 
daer  toe  sal  hi  hare  cnape  eyden,  als  sijs  ie  doene 
soelen  hebben.  D.  i.  doen  zweren,  den  eed  afnemen. 
Aid.  lager:  soe  soelen  die  oude  gheawoeme  tot  allen 
kersawmde,  als  sy  die  nuwe  ghecoren  hebben^  dit 
voirseyde  ambacht  regeren  mogen,  sonder  verboer- 
te,  tot  dat  die  nuwe  gheeyt  sijn.  Zoo  ook  In- 
formacie,  254 :  zoe  stelt  de  schout  3  van  den  ver- 
standelaten  van  den  dorpe,  die  hy  eedt,  om  dat 
jaer  elck.  te  stellen  nae  zyn  goet.  Van  Alkemade, 
Beschr.  van  Briele,  1.  fol.  245:  na  dat  Scepenen 
ende  Borghemeesteren  ghecoren,  ende  gheêdt  syn 
enz.  Aid.  fol.  227:  der  Steden  Rechten,  Hantves- 
ten,  ende  Vry heden,  cUdair  die  Lantsheer,  en  des 
Meeren,  ende  synre  Steden  dienres  op  gheèedt 
worden. 

Hiervan  is  eedigen  in  dezelfde  bet.,  bij  Kil.  en 
elders  onbekend,  in  Bekkers  Betov.  Weereld,  IV. 
171:  Wygersma,  Hospes  tot  Bolsward,  geciteerd, 
geöedigd  en  geëxamineerd,  verklaarde  enz. 

Met  bet  voorz.  be  beeft  men  beéeden  en  beéedi- 
gen,  beiden  bij  Kil.  zooals  nog  in  't  hoogd.  Het  eer- 
ste, thans  bij  ons  verouderd,  leest  men  bij  Van 
Alkemade,  a.  w.  II.  foL  Si09:  een  Burgemeester, 
ende  seven  Schepenen  van  de  bequaemste,  die  als- 
dan beêet  sullen  werden,    üuyg.  Korenbl.  I.  491 :' 

Soo  men  vrunden  be-eedt,  handen  in  handen 

geklemt. 
Het  tweede,  meest  van  personen  gezegd,  wordt  ook 
op  zaken  toegepast;  Vondel,  Dav.  Harpzangen,  27: 

Die  geene  onwaerheit  stout  be-eedight. 
Vrouwe  Biiderdijk,  Rodrigo,  I.  103: 

Te  vordren  dat  ge  uw  woord  met   meer  cUin  ja 

beödigt  (1.  beêedigt). 

Het  meerv.  subst.  eeden  komt  saamgetrokken 
voor  bij  Vondel,  Hierus.  verw.  12: 

Als  hy  hoer  lijf  en  ziel  opdroegh  met  heilige  eön. 


Hooft  bezigde  onteedigen ;  zie  het  Wdb.  dee  Inst. 
Nog  verdienen  vermelding  de  bij  Kil.  en  Weil. 
ontbrekende  afleidingen  êedelijk  (hoogd. «id/trA)  en 
eedeling;  Stuart,  Vaderl.  Hist.  I.  160:  {dat)  der- 
zelver  jaarlijksche  aansteUing  onder  eedelijke  eer- 
pligting  aan  de  Gemeentslieden  was  overgegeoen. 
Brandt,  Leven  van  De  Ruiter,  I.  226:  dal  hy  'i 
nachts  te  vooren  een'  zyner  mede-eedelingen...  htuU 
doodtgesteeken.  —  Alsmede  de  samenstelling  eed- 
staving;  Vervolg  op  Wagenaar,  XXVI.  323:  Deeze 
Eedstaving  tekenden  honderd  en  zestien  Mans  In- 
gezetenen. 

Eenigen— Eenen. 

Zonder   voorzetsel   kwam   eenigen  mij  voor,  De 
Hubert,  De  Psalmen,  198: 

Eenigt  toch  mijn  hert  te  same' 
tot  de  vrees'  van  dijnen  naame. 
Het  middelhd.  echter  heeft  einen  zoowel  als  eimgen; 
zie  Benecke.    V^ij  zeggen  steeds  vereenen  en  ver- 
eenigen in  gelijken  zin.    In  éénen  regel  leest  men 
ze  bij  G.  Brandt,  Poêzy,  III.  105: 

Die  twee  vereenight,  vereenen  de  ztitnoi. 
Voor  onteenigen,  dat  Weiland  uit  een  paar  scbh}- 
vers  der  zeventiende  eeuw  aanhaalt,  heeft  Staring 
onteenen  gebezigd,  Ged.  I.  62: 

In  dubble  heerschcuir  stcuLt  het  Volk 
Naast  hem  ten  strijd  onteend. 
Mij   kwam   ook   voor  verwiteenigen;    Prince  van 
Machiavelli,  23:  en  scheyden  noch  en  veronteenighen 
de  inwoonders  niet  van  mcUktmderen. 

Het  vermelde  ww.  vereenen  beeft  bij  Kil.  be- 
halve de  bet.  van :  tot  een  brengen,  verbinden,  die 
van  ontstellen,  bang  zijn.  In  het  middelned.  is  hel 
w.  in  dezen  zin  niet  vreemd;  Garel  eode  Elegast 
(door  Dr.  Jonckbloet),  62: 

Mettien  worde  sweeeh  hi^ 
Entie  coninc  riep:  Ay  mi! 
Als  die  sere  was  vereend. 
Walewein,  vs.  9702: 

Soene  hadde  ghene  macht,  seyt  dhystorie. 
Dat  soe  spreken  mochte  een  wort, 
Soe  sere  was  soe  doe  verdort 
Van  groten  vare,  ende  verheenU 
Aid.  VS.  10150: 

Joncfrouwe,  ghtne  moet  ju  niet  verhenen, 
Sprac  WcUewein :  ie  doe  ju  ver^taen 
Dat  ie  mi  sal  ghenesen  saen. 
Te  dezer  plaatse  heeft  men  niet  alleen  op  te  mer- 
ken de  invoeging  der  aspiratie-letter,    die  ook  in 
de  onmiddellijk  voorgaande  voorkomt,  maarteveos 
den  wederkeerigen  vorm  zich  verhenen  voor  het 
zelfde  als  vereenen,  t.  w.  ontstellen.     Dia  nitdruk- 
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king  leest  roen    mede  bij    Maerlant,  Spieg.  Hist. 
UI.  399: 

Die  gene  seide:  Mi  vereent 
Hier  te  sine^  wants  hets  nacht. 
Zij    beteekent   ook    tontsteltenis    teweegbrengen, 
opsctiudding  maken*';  Maerl.  a.  w.  I.  302: 

Want  die  papen  hadden  hem  verheent. 
A)d.  393: 

Jodeïïi^  die  quaet  van  hem  spraken, 

Ende  begaedden  so  die  saken^ 

Dat  si  bem  h^hen  verheent. 
Maar  hetzelfde  wat  hier  van  de  joodsche  priesters 
geiegd  wordt,  geldt  bij  den  Schrijver  ook   van  de 
twee  wijven  van  Socrates,  ald.  ii6: 

Tefi  lesten  hébben  si  hem  vereent, 

Ende  keerden  up  hem  alden  nijt, 

Ende  daden  up  hem  menegen  str^t 
Ik  ben  niet  in  de  gelegenheid,  Vincentius  te  raad- 
plegen; doch  de  overeenkomst  met  de  vorige  plaat- 
sen doet  mij  denken,  dat  ook  hier  lich  vereenen 
beteekent:  opschudding  (een  standje)  maken,  en 
dat  Dr.  Jonckbioet  alzoo  de  uitdruklung  minder  juist 
verklaarde  door  izich  vereenigan";  zie  a.  w.  237. 
Ook  Le  Long  dacht  aan  » vereenigen"  in  de  pi.  bij 
Vao  Velthem,  fol.  i76 : 

Daer  woaren  selke  die  hem  verenen 

Om  die  selsenlike  straten, 
waar  Dr.  Jonckbioet  te  recht  aan  »zich  beangstigen*' 
denkt;  zie  zijn  Specimen,  100.    Dus   ook  bij  denz. 
fol.  184  : 

Dus  quamen  si  so  verre  vorty 

Datsi  enen  luut  hebben  gehort 

Van  enen  VogeUj  die  riep  sere^ 

Dat  hem  vereende  menich  here. 
Le  Liong,  altijd  aan  vci*eenigen  denkende,  vertolkt 
bier  »de  hoofden  t'  zaamen  staaken".    De  i)edoe- 
liDg   is:   zich   verontrustte    of  beangstigde.     Het 
deelw.  vereend  voor  beangstigd,  l>evreesd,  ontmoet 
men  nog  bij    vlaamsche   schrijvers   in   de  eerste 
belft  der  zeventiende  eeuw ;  Anna  Bijns,  Refer.  1. 43: 
Die  't  spel  eerst  rockte,  wat  heefthyghewonnenf 
Het  is  gherockty  moer  noch  niet  volsponnen^ 
boer  menich  goet  herte  af  is  vereent. 
De  Uardayn,  Goddel.  Wenschen,  449 : 
-^al  ist  dat  de  zee^  de  kltppen  en  't  ghesteent 
My  maecken  hier  bevreestj  vervaerent  en  vereent. 
De  bet.  van  dit   vereenen  is  dus  duidelijk ;  maar 
vanwaar  komt   het  woord?    Dr.   Jonckbioet  zegt 
daarvan  niets  en  schijnt  het  voor  een  ander  woord 
te  booden  dan  vereenen  voor  vereenigen,  'k  Meen, 
dat  Kil.  ditmaal  den  rechten  weg  wijst,  ais  hij  het 
w.  verklaart  door  >bang  zijn  wegens  de  eenzaam- 
beid".    De  deDkl>eeiden  toch  van  eenzaamheid,  ver- 


latenheid en  bekommering  uit  dien  toestand  gebo- 
ren, gren'/.en  aan  elkander.  Wij  hooren  wel  eens 
zeggen:  »die  streek  bevalt  mij  niet,  zij  is  zoo  eenig'\ 
en  plegen  daarmede  in  onze  gedachte  den  minde- 
ren of  meerderen  angst  te  verbinden,  door  die 
eenigheid  ot  eenzaamheid  teweeggebracht,  en  de 
nog  in  zwang  zijnde  vlaamsche  wn.  vereenen,  ver- 
eenigen,  vereendigen,  die  Schuermans  in  zijn  Idiot. 
heeft  opgenomen,  worden  door  hem  met  juistheid 
verklaard  door  »om  de  eenzaamheid  of  eenigheid 
schrik  verwekken,  benauwen,  een  zeker  angst  of 
vrees  veroorzaken." 

Van  vet^eenen  in  den  gewonen  zin  heeft  men  de 
afl.  vereening;  Feitama,  Tooneelp.  I.  341: 

Opdat    men   nooit  weer  kans  tol  uw  veröeniLg 

vinde. 
Alsmede  vereenbaar;  Koenen,  N.  R.  van  Werken 
der  leid.sche  Maatsch.  1.  26:  met  de  rust  van  den 
Staat  vereen  baar.  BI.  82:  met  de  vrijheid  van  ge- 
weten kwalijk  vei eenbare  maatregelen, 

Bilderdijk  bezigde  meermalen  op  zijn  hoogduitsch 
het  zelfst.  vereen;  zie  mijne  Proeve,  59  en  voeg 
daarbij  uit  de  N.  Uitspruitsels,  108:  't  Christen' 
teeknend  Godvereen. 

Eearadigen— Eenraden. 

Radigen  komt  vour  in  het   meer  hoog-  dan  ne- 
derduitsche  werkw.  eenradigen  en  geèenradigen ; 
Meijer,  Lev.  van  Jezus,  174:  Van  din  daghe  vor^ 
voert  so  hieven   si  gheenradegt   in  din,  dat  sine 
doeden  souden,    Aid.  175:  dar  omme  «ogheenrae- 
degde  hem  Jhc  met  v<Mten  wilhy  te  gane  te  Jhrlm 
wert,  —  Het  w.  zegt  blijkbaar  tot  een  besluit  ko- 
men, hetzij  onderling,  hetzij   bij  zich  zei  ven.    Het 
ac[j.  eenradig  komt  dan   ook  voor  in  den  zin  van 
besloten,  eig.  één  van  raad  of  besluit;  Die  Dietsce 
Gatoen,  door  Dr.  JonclLbloet,  18: 
Ëenradich  ende  sachte 
Saelstu  sijn  in  d^n  ghedachte. 
Van  Veithem,  fol.  217: 

Die  hier  af  geme  die  werheit  canden, 
.„worden  ëenradich  in  haer  gedochte, 
Hoe  hy  dit  bevinden  mochte, 
In  het  oudhd.  is  uno  consilio  overgezet  door  eitt- 
ratig;   zie    Graff,  Sprachsch.  II.  464.    In  een  la- 
tijnsch-nederd.  Wdb.  der  dertiende  eeuw,  bij  Graff, 
Diutiska,  II.  208,  wordt   conspiratie  vertaald  door 
eenradegheit,  d.  i.  derhalve  overeenstemming.  Het 
hoogd.  einrdthig,   neders.   inradig,  beteekent  het- 
zelfde ais  beirdthig,  d.  i.  met  raad  behulpzaam  of 
dienende.    Zooals  ook  het  ww.  einrdthen,  dat  in 
het  nederl.  eenraden  zou  moeten  luiden,  overeen- 
komt met  beirathenj  met  raad  dienen,  raad  geven. 
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Bij  Slürenburg  is  inraden  vbq  een  weddenschap 
van  raad  dienen/'  In  het  middelhüogd.  dat  de  ge- 
noemde afleidingen  niet  heeft,  is  het  adj.  raeteg 
raadgevend,  geschikt  tot  raadgeven,  en  een  besluit 
nemend.  Laatstgeraeiden  zin,  die  ook  in  het  ww. 
eem^adigen  heerscht,  heeft,  naar  ik  meen,  radig^ . 
Belg.  Mus.  IX.  62: 

Moer  dbeat  p^,  pin  en  wijs  ons  te  wreken  e 

Ende  met  ons  int  stt^c  te  brmgene 
'   Die  nu  hi  hem  sijn;  ie  weetae  te  ringene 

Ja  meester^  op  dat  ghijs  radich  ê{jt^ 

Ik  crijchse  by  ons. 
De   meester   antwoordt    hierop:    By  ons  wa«  den 
raet  bedreven  enz.    d.  i.   bij   ons    was   het   besluit 
genomen.     Bij  Schmeller  is  »r&tig  sein  eines  Din- 
ges'' zich  op  iets  beraden. 


Eerbiedigen—Eerbiedea. 

Kil.  kent  alleen  eerbieden,  't  welk  dan  ook  vroe- 
ger vrij  gewoon  was;  De  Brune,  Wetsteen,  I.  273 : 
dat  men  de  handen  oan  groote  personaadjen  kust^ 
en  dat  wy  'er  malkander  op  onz'  aankomst  of  ver- 
trek mee  eerbieden.  D.  i.  eer  bewijzen.  Van  Effen, 
Holl.  Spectator,  IV.  430:  mannen^  tvelkers  gezond 
oordeel^  genoegzame  geleerdheid...  in  7  ganscU  Ge- 
meenebest  erkend,  en  geëerbied  worden.  Ouroidd. 
Vervolg  op  VtTagenaar,  1.  430:  den  arm  der  Justin 
tie  te  handhaaven,  en  te  doen  eerbieden.  Van  En- 
gelen in  de  Werken  der  leidsche  Maetsch.  IV. 
145:  Ik  eerbiede  hem.  BI.  158:  tuien  ik  eerbiede. 
Feitama,  Henrik  de  Gioote,  254:  de  Engelschen, 
die  hare  kloekmoedigheid  hadden  behooren  te  eer- 
bieden.   Aid.  69: 

'<  Opvolgend  Priesterdom... 

Te  meer  geëerbied  wierd  hoe  dieper  Hzich  ver* 

neêrde. 
En  76: 

Men  volge.    Al   *t  Volk  aanbid  me,  en  eerbied 

onze  vanen. 
Fab.  Vert.  en  Leerd.  (Haag,  1805),  bl.  114: 

Welaan,  ik  zal  uw  leere  eerbieden. 
Uuisinga  Bakker,  Poèzy,  1.  8: 
Zy  ziet... 

Uw  wet  geëerbied  en  betragt. 
D.  II.  24 1 

Hier  dienenwe  u  getrouw,  eerbieden   uwe  al" 

toeren. 
Thans  kont  het  w.  nog  bij  onze  dichten  ¥oor; 
Bilderdijk,  Oranjez.  206: 

Atmbidden  wy  Gods  wil,  eerbieden  wy  tijn  wegen  f 
Dez.  Navonkel.  1.  47: 

—  we  eerbieden  ze  {d.  i.  de  hoop)   in  de  op~ 

rechtheid 


Die   't  Godlijk   zegel   ziet   in  zulk  een  lieUge- 

hechiheid. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  45: 

(De   Aartsvader  ging   ons  voor)   eerbieden  wij 

Gods  wiUe! 
D.  II.  53: 

Eerbied t  uwe  audren,  hebt  ze  lief! 
Het  znw.  eerbieding  komt  insgelijks  voor;  L^ 
vens  van  Plut.  fol.  410  verso:  traden  sy  onderde 
voet  de  eerbiedinge  des  maechschaps.  Ald.foL46:i: 
het  meestendeel  der  eerbiedingen  die  op  die  tijt 
ingesteld  worden.  En  fol.  531  verso:  ontbloot  tan 
alle  eerbiedinghe  tot  de  wetten.  Don  Quichot,  ü. 
108:  sagen  se  hem  met  verwondering  en  eerbie- 
ding aen.  —  Eerbiedenis  komt  bij  üooft  in  proza 
voor,  zie  het  Wdb.  des  Inst.;  in  poëzieleest  men 
het  in  't  tooneelstuk  Puicheria,  19: 
6^10^  achterdocht... 

Betuigd  aan  ona  geslacht  een  i^eene  eerbiedeoii. 
De  volgende  meervoudsvoim  is  niet  zeer  gewoon; 
Van  den  Berg,  Proeven  van  Geest  1.  Oden,  1.  85: 
Toen,  tot  diepe  eerbiedigingen, 
«  Meeren  Engel  nedersteeg. 
In  de   poëzie  meen   ik  dat  de  toonlooze  e  van  ye, 
waar  die  in   een   woord  op  een  klinker  stuit,  niel 
versmelt.    Dus  boven    meer  dan  eens  ge^tr-bied. 
Daartegen  zondigt  Petr.  Moens,  De  Gebr.  De  Wit- 
ten (1.  De  Witt),  37 : 

En  gij  geëerbiedigd  heiligdom. 
Dez.  Hugo  de  Groot,  258: 
Die  held,  al  de   eeuwen   door  geëerbiedigd  en 

geroemd. 

Mevr.  Van  Streek,  geb.  Brinkman,  Het  Geluk,  82: 

Ons  door  '<  Propheimuiom  sinds  eeuwen  geöpeo- 

baard. 
Burlage,  Acad.  T«for.  140  (dat  h«): 

WaarsehijnelifK  z(;n  zielsverlangen 
Dien  vader  niet  had  geopenbaard. 
Somwijlen  komt  men  de  aanmerking  voor^  als  bij 
(Nieuweobuizen)  Keur  van  Dichtbl.  44: 
Apol  moog  vry  geëerbiedigd  «yii . 

Eeuwigen— EettweB, 

Het  middelhd.  kent  de  wwn.  êwen  en  offigen 
voor  bestendig  duren,  eeuwig  maken;  zie  Beo. 
In  het  nederl.  kwamen  mij  een  eakele  maai  bei- 
den voor  in  bedrijvenden  zin;  Mees,  Een  Vriend t 
in  de  Rouw  (Rott.  1681),  Dedicatie,  4:  de  Wereu 
mach  met  Absalom  trachten  hoer  naesm  <e  eeuwen 
door  groote  en  roemruehOge  gedenckt eekenen.  Var- 
scheid.  Ged.  <uitg.  door  Groebe),  i.  100: 

£fveeuwigta<  het  doen  van  Hemdrika  kloeke  kanl. 
Doch  wij  hebben  «e  beiden  met  het  voorz.  ver- 
Vereeuwigen  is   bij  Kil.  en  tot  op  iieden  bekend; 
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Hooft  bezigde  daanroor  vtsreeuwel^hen ;  zie  Onde- 
mans'  Taalk.  Wdb.  Vereeuwen^  ofschoon  in  onze 
Woordenboeken  niet  vermeld,  komt,  met  den  zin 
van  vereeuwigen^  in  de  17e  en  18e  eeuw  voor; 
Booft,  Brieven,  I.  428 :  met  een  aensieneHjcke  graf' 
sitdesijn  gedachtenieee,,.  te  vereeuwen.  Bogaert, 
Ged.  115: 
Sen^  Prins  wiens  edle  deugt  zyh*  eemaam   -zal 

vereeuwen. 
Sdiermers  Poözy,  532: 

->  men  zal  syn  groote  naam  vereeuwen. 
Berkhey,  Akadem.  Vertell.  I.   214: 

Ja  dat  zijn  naam^  en  roem  reeds  groot j 
Vereeiiwd  zou  blijven  na  zijn  dood. 
Brender  k  Brandis'  Magazijn,  II.  101: 
Zal  hij  den  roem  der  dappre  Helden 
Vereeawen  door  zijn  Lier  — 
Analogisch  met  verjaren  in  den  zin  van  »een  ze- 
ker getal  jaren    bestaan   hebben"   vindt   men   ook 
tfereemven  voor  :»eene  of  meerdere  eeuwen  bestaan 
hebben";  Ockerse,  Ontw.  tot  eene  algem.  Charac- 
terkunde,  IIL   63:    eene  strakke  vasthouding  aan 
vereeowde  gewoonten  en  zeden.    Vervolg  op  Wa- 
genaar,  XLIV.  62:  de  vereeuwde  gewoonte  hier  te 
lande.    Stuart,  Vaderl.  Uist.  II.  465 :  hei  vereeuwd 
bent  van  hun  voorregt. 

De  wortel  ee  is  ook  een  langdurig  recht,  en  al- 
zoo  wet  en  verbond;  zie  op  Echten.  Vandaar  is 
eeuwigen  ook  verbmd^n,  eig.  door  eene  wet  vast- 
maken; Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  1.  fol. 
247:  Die  CÜerek  sol  gheêwicht  wesên  endeverbon" 
den  syn  leven  langh  in  den  dienste. 

Van  het  znw.  eeiuw  is  de  bekende  afl.  eeuwig; 
in  samenst.  nogtans  zegt  men  eeuwsch^  als  middel' 
eeuwsehf  om  licht  te  bevroeden  reden.  Achtbare 
schrijvers  namen  de  onderscheiding  niet  in  acht; 
M.  Tydeman,  in  de  Verhandd.  der  leidscbe  Maatsch. 
IL  II.  8:  dat  die  Fransche  woorden  afstammen 
tan  het  middel-eeuwig  Latijn,  Ockerse,  Napol. 
Redev.  II.  72:  Geene  blinde  middeleen  wige  gehoor» 
uiamheid. 

Onze  volkstaal  past  de    tijdmaat  eeuwig  ook  op 
aodere   voorwerpen    toe;    b.   v.  een  eeuwig  groote 
^aoL,  een  eeuwig  groot  getal;  in  goeden  ernst  zingt 
Ampzing,  üeylige  Traenen,  61: 
IkLtr  toe  is  hier  so  eeuwig  duysend  man^ 
So  swindig  volk  dai  niemand  tellen  kom.. 

Eindigen— Einden. 

Evenals  in  het  hoogd.  was  ook  in  het  nederl. 
de  vroegere  vorm  enden^  einden;  de  latere  endi- 
gtn^  eindigen.  Einden  leest  men  b.  v.  bij  Uuyg. 
Korenbl.  II.  473: 


Jooxel  cU  te  sferck  te  klauwen. 
Eindt  in  onlust  en  berouwen. 
Van  den  Bergh,  Bloeml.  uit  Shaksp.  103: 
Of  tegen  eene  zee  van  plagen  strijdend 
Door  tegenstand  ze  te  einden? 
Lager  ald.: 

—  te  weten  dat  een  slaap 

De  zielsangst  en  de  duizend  schokken  eindt,  enz. 
Den  wederkeerigen  vorm  van  dit  ww.  dien  het 
hoogd.  bezigt,  ontmoet  men  bij  Bredero ;  zie  Oude- 
mans'  Wdb.  497.  Onze  hedendaagsche  schrijvers 
hebben  «eronetndt^eM .  ingevoerd ;  Beets,  Stichtet. 
uren,  U.  178:  hare  vrucht  zal  zich  veroneindigen 
Hofdijk,  Romant.  Poêzy,  34: 

Het  was  haar^  of  heur  harte,  dat 
Reeds  zooveel  liefde  hield  omvaU 
Zijn  grenzen  veroneindigd  had. 
Waarvan  de  afl.  bij   Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  II. 
49:  veroneindiging  van  {zonde  en  stervenssmart),  — 
Zoo  ook  vindt  men  het  hd.  beêndigenhi]  ons;  Mou- 
rentorf.  Twee  Boecken  van  Lipsius,  196 :  dat  ( Godt) 
alles  op  een  sekere  ghetal,  waesdom  endeghewicht 
bepaelt  ende  beeyndicht  heeft.  —  Voleindigen  en 
voleinden  zie  men  beiden  bij  Wei). 

Bij  de  samenstelling  endeldarm  zijn  Ril.  en  Weii. 
in  het  onzekere,  of  hier  aan  het  znw.  ende,  einde, 
dan  aan  en  tel.  fimus,  stercus,  moet  gedacht  worden. 
Mij  dunkt,  dat  de  eerste  opvatting  de  ware  is.  Im- 
mers de  bijvoegl.  vorm  endel  of  eindel  komt  bij 
ons  in  meer  samenstellingen  voor;  dus  Passion. 
Winterst.  fol.  43  verso:  die  bisscop  gaet  dne  wer- 
ven om  die  kercke  ende  demael  so  eoemt  hy  over 
die  eyndeldore...  ende  seit  Doet  op  uwe  poerten, 
Ald.  fol.  171  verso:  doe  die  tijt  quam  van  synen 
verscheiden,  began  hi  selve  sijn  eyndelvaers  te  sin- 
gen,    Oudaan,  Aandacht.  Treurigheyd,  49: 

Nu  had  men  H  eyndelperk  op  Golgotha  beschreden, 
Twespraack  vande  Ned.  Letterk.  48:  de  vy f  endel- 
letters...  welke  niet  dan  achter  ande  woorden  moghen 
komen,  —  Het  neders.  heeft  van  het  adj.  op  de 
gewone  wijze,  d.  i.  door  aanhechting  der  s,  het 
bijwoord  endels  (zie  Tiling),  en  bij  ons  vindt  men 
den  superl.  endelst;  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  1.600; 
de  Beotiers,  een  volk  op  d'endelste  grenzen  van 
Griekken,  —  Ook  doe  ik,  ten  aanzien  van  endel- 
darm,  nog  opmerken,  dat  het  zweedsch  daarvoor 
zegt  dndetarm,  d.  i.  einddarm.    Zie  ook  Endigen. 

Ellendigen— Ellenden. 

Het  WW.  ellendigen  heeft  Kil.  als  een  oud  w. 
voor  bannen,  in  ballingschap  zenden.  Meijers 
Woordenschat  zegt,  dat  het  w.  »van  ouds  gebruik- 
lyk   was."     'kMbet  bekennen,   dat   het  bij   onze 

da 
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schrijvers  mij  niet  voorkwam,  zelfs  niet  in  andere 
Woordenboeken,  behalve  in  dat  van  Grimm. 

Het  prim.  heeft  het  oudhd.  bij  Graff,  II.  237: 
alièefitafiy  eüenion^  bannen ;  middelhd.  bij  Benecke : 
ellenden^  vreemd  zijn,  zich  in  den  vreemde  bege- 
ven ;  verelletiden,  uit  het  land  bannen,  en  deze  afl. 
heeft  mede  bet  middelned.;  Maerl.  Spieg.  Hist. 
I.  381: 

Den  oem  heefti  so  gewroeget^ 
Dat  hi  daer  wert  verhellent 
Ende  ioie  Lyans  gheaent. 
Hetzelfde  drukt  de  Schr.  D.  JI.  322,  uit  door  in  el- 
lenden  senden: 

O  mme  Eugeniusey  die  in   ellenden 
Ghesent  was  bi  Honarike, 
Bij  denz.  Tweede  Paertie,  77 

Doe  sendde  die  Keyser  oppenbare 
Ten  baeliu  van  Ravene  der  steden^ 
Dat  hi  die  gade  dode  anebeden 
Apoüinare,  of  dat  hine  sent 
Daer  hi  sware  si  verellent. 
Aid.  59: 

Si  saehse  moede  ende  verelent, 
Ende  deedse  ontcleeden  saen  enz. 
d.  i.  in  den  toestand  eens  gebannenen,  in  jammer 
en  gebrek.    Aid.  151: 

Van  Alexandrien  de  heilege  Dyonijs 
Wert  veralient  in  deser  wijs 
Ende  gesent  van  steden  te  steden. 
Het  WW.  ellenden  heeft  elders  andere  beteekenis- 
sen;  bij  Schmeller  is  sich  ellenden  jammeren,    6e- 
ellenden  bejammeren;  bij  Stalder  beèlenden  smar- 
ten, medelijden  hebben ;  bij  Schambach  verêlennen 
in  gebrek  omkomen* 

Het  subst.  ellende  luidde  ook  allende;  Passion. 
Somerst.  fol.  85  verso:  so  wort  hi  versent  in  al- 
lenden... Liberius  ^  vermoeyt  was  van  allenden.  — 
Het  tegenwoordige  hoogd.  schrijft  elendey  hoewel 
om  de  samentrekking  van  elelendey  nederl.  el-lende^ 
de  /  moet  verdubbeld  worden ;  zie  Grimm,  Gramm. 
n.  629.  Intusschen  volgt  Wiseliusdit  na;  Mengel- 
en Tooneelp.  IV.  217:  De  elende  groeit  elk  uur. 
BI.  281:  in  die  elenden.  — Misschien  steunde  deze 
navolging  op  het  gezag  der  vertalers  van  den  Sta- 
tenbijbel, doch  dezen  haalden  het  w.  verkeerdelijk 
uit  het  grieksch;  zie  Hinlopens  Historie,  Byl.  bl. 
133,  en  verg.  Bilderdijks  Verkl.  Geslachtl.  I.  183. 
Andere  dichters  begaan  in  het  w.  een'  mi  se  lag 
tegen  de  prosodie ;,Feith,  Oden  en  Ged.  lil.  142: 
Wat  volken  voor  zijn  donders  vielen  ^ 
Hij  bragl  er  ellende  en  den  dood. 
Van  Loghem,  Mengeld.  46: 

Gif  allen^  die  waar  ellend  êmeektj  enz. 


Niet  aan  te  bevelen  is  ook  eUend^  al«  sA\.\wtd' 
lendig ;  Mr.  A.  van  Halmael  Jr.  Reim  en  Will. 
van  Oldenbanieveldt,  26:  hij  was  niet  too  eltend! 
Dat  reeds,  insgelijks  om  bet  rijm,  in  het  middel- 
ned. voorkomt;  Snellaert,  Ned.  Ged.  616: 

Ghi  sell  in  allen  enden 

Armen^  crancken  ende  ellenden, 

Weduwen  ende  weseti 

Hulpen  in  haerre  vresen. 
Van  ellende^  dat  diis  eigenlijk  ballingschap  bete»- 
kende,  als  Vaderboeck,  fol.  96:  dat  abnütam.., 
scheide  van  sinen  lande  ende  ginc  in  ellende  in 
dat  lont  Cfianaan,  —  heeft  Bilderdijk,  Mengel,  en 
Fragm.  6,  den  titel:  Mijne  ellendige  UfoartUmingen. 
D.  i.  in  ballingschap  gemaakte.  —  Anders  is  bet 
elendige  kerkhof  te  Amsterdam,  d.  i.  voOr  gestrafte 
misdadigers;  zie  Wagenaar,  II.  108.  Eeil  andere 
afl.  van  ellende  geeft  Der  Kinderen,  Uitgez.Anal. 
en  Ëtymol.  Gronden  van  Ned.  Letter-  en  Taalk. 
30,  volgens  welke  het  w.  bestaai  uit  e  (lalijavoor 
uit)  en   land. 

Endigen— Eiaden* 

Andere  vormen  soor  eindigen  en  einden.  Enden 
leest  men  b.  v.  bij  Camphuysen,  Stichlel.  Kijmeiu 
UI.  488: 

Dit  Leven,  'Iwelck  alleen  niet  endt, 
Maar  kort  oock  is  van  duur. 
Blommaert,  Ged.  65; 

—  na  zijn  komsie^ 
Werd  dejagtparty  geénd.     . 
Hilman,  Verspr.'  en  Onuitgeg.  Ged.  I.  47: 

Opdat  de  tweespalt  wenschUjk  ende. 
Het  minder  gewone  endigen  komt  voor  b^  Vollen- 
hoven,  Poözy,  112; 

Schenk  rykdom^  eer  en  staai^ 
Die  lyf  en  ziel  verzaadt, 
Nooit  endigt  met  dit  leven. 
Langend  ijk,  Ged.  I.  492: 

ó  Goón,  hebt  gy  my  d<fn  gespaard^ 
Opdat  ik  dus  myn  leeven  endig' ! 
Zie  wijders  Eindigen. 


Fortigen,  zie  Vortigen. 


Oeestigen— Oeesten. 

Van  geesten^  middelhd.  geistenj  met  gaeet  voor- 
zien of  vervullen,  hebben  onze  schrfvera  in  de- 
zelfde bet.  beyeesten;  zie  Geesteren.  Almede  in 
gelijken  zin  vindt  men  bij  hen  ook  begêMigenj 
M.  Tydeman,  Brief  wiss.  met  Bilderdyk,  1.  162: 
m^ine  boodschap  (i.  w.  om  Bild.  aan  te  ^torentol 
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het  tenraardigen  van  stichtelijke  Tenen),  die  mO' 
gdijk  u  nog  wel  eens  begeeetigt.  Jonctijs,  Toöneel 
der  Jal.  II.  547:  't  voorbeeld  van  den  wanstalligen., 
doth  begee«ligden  Claranua.  Westerman,  Ged.  IV. 
907:  'tBegeestigd  aanzijn, 

Meo  heeft  ook   wel   vergeeêtigen  gezegd;  Prof. 

Meersseman   in   de  Handel,    v.  h.   zesde  Taal-  en 

Letterk.  CSongres,   128:    wordt  het  aanleeren  der 

oude  talen  eene  gemakkelyke  en    opregt  vergeesti- 

gende  bezigheid.  —  Dat  zal  zijn  verlustigende ;  want 

folgens  De  Bo  is  vergeeêtigen  in  het  westvlaamsch 

gebruikelijk  in  dien  zin,  en  voorts  in  dien  van  ver- 

froolijken,  verblijden.    Vroeger  evenveel  sprak  Bil 

deiidijk  in  Lindners  Mac-Benac,  121,   reeds   van: 

hoo^r  vergeest  iging  van  de  echt  overgeleverde  grond- 

symbolen  der  Vr{jmetselary. —  Hij  bedoelde  hier,  naar 

ik  meen,  wat  men  thans  ook  wel  vergeeetelijking 

noenit,  van  het  ww.  vergeestelijken,  d.  i.  van  het 

gebied  der  zinnen  op  dat  des  geestes  overbrengen. 

Zoo  ook  bij    hem  in  De  Mensch,  135:  dus  wordt 

het  lichaam   vergeestlijkt,  en  de  geest  verlichaam' 

lijkt.    En  bij  Rinker,  Ged.  I.  Voorrede,  4:  het  zy 

de  Dichter  het  zinnelijke  verzedelijkt  of  vergeeste- 

lijkL    Aid.  43:   het  vergeestelijken  van  zinnelijKe 

en  voorwerpelifke  begrippen. 

Gelovigen— Geloven . 

Beide  vormen   komen    voor  met   gelijke  bet.  in 
den  aanhef  van   een   privilegie  van  1351,  bij  Van 
Alkemade,  Beschrijving   van  Briele,   H.    fol.   32: 
Wüiem.  Hertoge...  maken  kont  aUen  luyden.   dat 
vfy  gelooft  hebben  ende  geloeven  in  goeden  trouwe 
onser  liever  Nichten,  den    Vrouwe  van   VomOy  om 
groete  Iroutoe,   die    sy  by  ons  geloficbt  heeft,  dat 
wjf  hoer  te  hulpe  komen  sullen  enz.    D.  i.  beloofd 
hébben  ende  beloven   en   beloofd  heeft.    De  aant. 
van  Van   Alkemade,   bij  hel  laatste   woord:  lons 
doen  gelooven,  betoond,  bewezen  beeft'*   beduidt 
niets.     Adelung   vermeldt  dezelfde     uitdrukking: 
Einem  seine  Treue  geloven,  iemand  zqne  trouw  uf 
getrouwheid   beloven.     Geloven    vooi*  beloven  was 
vroeger  bij  ons  mede  gewoon ;  Bijbel  van  1477>  Gen. 
t2f ,  VS.  1 :  Die  here  visiteevde  saram  alsoe  hi  ghe- 
loeft  hadde.     Sinte   Franciscus   Souter,   62:    Gh^ 
hiift  nn  geloeft  dat  ie  u  eewelic  sal  besitten.    Le- 
vens van  Plot.  lol.  3 :  om  dat  sy  Jovi  gelooft  hadde 
een  stalight  offerhande  te  doen  indien  TheseusgC' 
tent  ende  behouden  weder  quam.    Fol.  105  verso : 
AU  hy  daeram  een  offerhande  van   honderl  ossen 
oen  Hercules  ghelooft  hadde.  —  En  elders.    Voor 
het  middelned.  zie   men  ond.  and.  het  Giossar.  op 
Der  Leken  Spieghel.    Nog  bezigen  wij  gelofte  voor 
belofte,  in  den  gewijden   zin  van  het  woord.    Ja 


ook  {felaver  komt  voor  in  de  bet.  van  betover; 
Van  Heum,  Hist.  van  'sHertogenb.  III.  192:  tn- 
dien  iemand  zyn  huisj  of  Erf  tot  onderpand  wilde 
stellen^  de  Regeering  dcMr  voor...  verbandbrieven 
verlenen  zoude,  om  de  gelovers  buiten  schade  te 
houden. 

Gelukkigen— Ghelukken. 

Het  WW.  gelukkigen  bezigt  Lniken,  Vonken  der 
Liefde  Jezus,  19: 

O  Solusl  Punt  van  groote  heerlykheid: 

En  schoonste  kind^  van  aUe  tydelingen; 
Die  met  uw  Lichty  en  Glans  van  Majesteit^ 

Als  een  Tinctuur^  gelukkigd  alle  dingen. 
D.  i.  gelukkig,  voorspoedig  maakt  Het  ww.  ge- 
lukken^  dat  wij  bezitten  voor  gelukkig  zijn,  moet 
hier  in  plaats  van  onzijdig  bedrijvend  genomen 
worden,  en  overeenkomstig  met  bet  hoogd.  6e- 
gli*eken^  dat  werd  nagevolgd  door  Van  8omeren, 
Ged.  I.  38: 

Die  Echtkrans^  waar  meé  u  het  lot  begelukt. 
Hiervan  is  begélukkxgen;  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  II.  137:  Procris  begelukkigde  den  neef  des 
windgods.  BI.  174:  de  man...  dien  se  met  haar 
paren  sal  begelukkigen.  D.  UI.  111:  indien  mij 
de  vogelvlugt  met  stads  bestier  begelukkigt  had  I  — 
Wij  .hebben  ook  de  wwn.  begelukken  en  vergeluk* 
ken  voor  gelukwenschen;  dus  Vlaerd.  Reden rijckb. 
379:  Overigheydt  komt  Eendracht  begelucken. 
(Men  wete  dat  Overigheydt  en  Eendracht  twee 
personagien  voorstellen.)  De  Baron  Van  der  Ga- 
pellen,  in  de  Amst.  Gourant  van  7  Juntj  1826,  aan- 
geh.  door  Witsen  Geysbeek,  Apollin.  UI.  151:  Ik 
begroet  u  en  vergeluk  u  als  een  waarnemend  Gow' 
vemeur  Generaal  van  Neerlands  Indié.  —  Het 
znw.  daarvan  bezigde  Van  Wijn,  Huiszitt.  Loeven, 
U.  338:  schreef  ik  met  vergelukking  nopens  dien 
vond  en  dankzegging  voor  het  medegedeelde. 

Van  ongeluk  heeft  men  verongelukken  als  onzij- 
dig WW.  voor  ongelukkig  zijn  of  worden  ;  zie  WeiL 
Voorheen  echter  was  het  mede  bedrijvend,  d.  i. 
ongelukkig  maken,  tot  ongeluk  brengen;  Vondel, 
Elektra,  43: 

Hoe  hebtge  my  verongheluckt? 
Dez.  Virgiiius  in  Dicht,  466: 

— >  dat  jaeght  hun  flux  te  rughy 

Zoo  daize  in  H  hollen  den  /coeteter  verongelucken. 
Ampzing,  Ueyl.  Traenen,  110: 

Word  onse  spijs  niet  uytgeplucktj 
Verdorven^  en  verongeluckt  ? 
Schipper  verkort  het  woord,  Onvergel.  Ariane,  78: 

Men    weet  niet  waer  hy  is.    Hy  mag   veron- 

lukt  zyn. 
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Weiland  merkt  trouwens  op,  dat  Rodenbargh  »een- 
maal  onluck  zegt";  'k  voeg  er  bij,  dat  Brandt  nog 
in  zijnen  Veinz.  Torquatus  Rchreef,  74:  Hoewaajen 
d'onlnkken  om  my  heen  f  —  En  dat  ik  dit  liever 
zou  navolgen,  dan  met  Storm  van  *s  Gravesande, 
Luim.  Ged.  34,  schrijven:  onglukskind. 

Genadigen*- Oenaden. 

In  het  hoogd.  komt  genaden  (gneuien)  zonder 
voorzetsel  be  voor,  doch  het  is  daar  verouderd ;  zie 
Adelung.  Begnaden  en  begncuUgen  of  begnadigen 
zijn  in  die  taal  beiden  in  gebruik  voor  genade  of 
gonst  betoonen.  Onze  vroegere  schrijvers  bezigden 
mede  begenaden;  Huygens,  KorenbL  II.  560: 

^k  Waer  wel  ter  dood  beretdty  soo  sy  maer  wüde^ 

AU  oorsaeck  van  mijn  dood^  mijn^  dood  begnaden. 
Verscheid,  óed.  (door  Groebe),  II.  255 : 
-^  u  be-ghenade  ooghen 
Hébben  selfs  aenschouwen  mooghen^  enz. 
Luyken,  Goddjel.  Liefdevlammen,  124: 

Alêchoon  gy  met  u  gtmat,  en  duysenden   wel- 

daaden 

Myn  arme  nietig  stof  hebt  willen  beg'naaden. 
De  Honigbije,  III.  160 : 

Wat  zedigheid  wordt  hem  fjon  Boven  niet  bereid 

Dien  God  met  zyne  gunst  in  't  end  wil  begenaden ! 
Voor  begenaden  vindt  men  de  verkorting  benofien 
in  Van  Alkemades  Beschr.  van  Briele,  II.  fol.  130. 
den  Coninck  van  CMStilieny  unens  ziele  Godt  be- 
nade.  —  Andere  pil.  uit  Nijhoffs  Gredenkw.  zie  men 
in  Oudemans'  Bijdrage,  I.  498.  Dat  Hooft  en  Von- 
del reeds  begenadigen  bezigden,  zie  men  in  het 
Wdb.  des  Inst.,  vtraar  bij  de  pi.  uit  des  laatsten 
Gijsbrecht  nog  gevoegd  kan  worden  uit  de  Poêzy, 

I.  183: 

Zoo  heerschte  uw  vader^  die  met  Herkies  knods 

kon  kneuzen... 

En  begenadigen  noat  neerviel  op  zijn  plat. 
Haerlems  Juweel,  5,  met  de   voor  onze   uitspraak 
der  g  wat  harde  syncope  •' 

Leert  hoe  dat  Godt  die  hy  beg'nadicht  schoon^ 

Hier  naer  begaefl  met  d'  eeuwigh'  levens  croon. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  34:  de  rust  daar  *t  Lont  Nu 
met  beg'nadicht  is.    Atd.  431  : 

Naer  dat  ons  Godt  dan  9fra/'X,o/' begenadigt  wis. 
Onze  tegenwoordige  schrijvers  verkiezen  alleen  den 
verlengden  vorm;  Van  Oosterzee,  Mozes,  222:  dat 
Hij  juist  het  minste  toegevend  is,  voor  wie  Hij 
het  hoogst  begenadigde.  P.  U.  Uugenholtz,  Twaalf 
Leerred.  15:  wanneer  gij...  u  door  God  begenadigd 
acht  in  den  Geliefde.    Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  19: 

Hij  beeft...  Isrel  begenadigd. 
Dez.  Dé  Psalmen,  410: 


Hij  heeft  de  smachtende  zid  begenadigd. 
Waafvan   de  afl.   bij    Uugenholtz,  a.  w.  13:  de 
middeloorzcMk  onzer  begenadiging. 

Hooft  schreef  eenmaal  vergenadigen :  Tacit08,fol. 
275:  Thans  zocht  men  de  Goden  om  toen  aan^ 
en  werdt  Juno  vergenaadighL,  door  de  slaatl^ 
vrouwen,  enz. 

Het  znw.  genade  heeft,  zeggen  Weil.  en  Vao 
Dale,  geen  meervoud.  Zij  vergissen  zich.  Alk 
Thijm,  Het  Voorgeborchte,  11 :  tioenom  m  geiuden. 
BI.  25:  *s  Heeren  heilgenaden.  Ten  Kate,  De 
Psalmen,  398: 

//(/  is  goed  en  Zijn  genaden 
Einden  nimmet^y  nimmermeer. 
Wij  verkorten  het  subet.  tot  gena.  in  de  16de 
eeuw  zei  men  getiaai;  Van  Nyveld,  Souterl.  P«. 
20:  s^n  genaey.  Antw.  8p.  van  Sinue,  424:  mn- 
der  ghenaye.  — -  Ook  nog  in  de  volg.  eeuw;  Ogier, 
De  Seven  Uoofts.  6?  ick  wil  hem  genaey  doen. 

Giftigen— Oiften. 

Voor  het  tegenwoordige  ww.  begiftigen^  d.  i.  be- 
schenken, *t  welk  Kil.  nog  niet  kende,  zeide  men 
vroeger  begiften;   Vlaerd.  Redenrijckb.  276: 

Of  so  d'  een  wyser  in,  meer  als  d'  ander  begifl 
Ërasmus,  Lingua,  4 :  met  gheen  auloriteyt^  gheleeri' 
heydtoft  wijsheydt  begift.  Aid.  97  verso:  yeman- 
'den  met  offiden  begiften.  Statenbijbel,  Gen.  30, 
VS.  20:  my  heeft  hy  begiftet  met  eene  goede  gif  te, 
Ps.  16,  VS.  4:  der  getier,  die  eenen  anderen  Gsdt 
begiften.  —  Hiervan  begifter;  Van  Ueurn,  Uist. 
van  's  Hertogenb.  I.  136:  van  welker  Kapeüan^ 
zy  ook  langen  tyd  begifters  geweest  zyn.  —  Zoo 
heeft  men  van  giften  het  vrouwel.  znw.  gifterse^ 
Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  445.*  met  toe- 
stemming van  de  Gifterse  en  den  Pastor  der  ge- 
melde Moederkerk.  —  Thans  zon  meo  giftera 
zeggen,  zie  mijne  Lat.  Versch.  219en  230.— 'Voorts 
bet  bijv.  nw.  onbegift;  Vlaerd.  Redennjckb.  330: 
—  u  doen  en  blijft,  niet  onbegift, 

Nadien   ghy   eyghen  baet  hebt  uyt  dijn  IauuÜ 

gezift. 
Het  westvl.zegtver^t/'^en  (zieDeBo),oul.  vergidaen^ 
En  zoo  leest  men  bij  Van  AlkemadOy  Beschr.  van 
Briele,  I.  fol.  270:  o/  is  't  dattei  leit  Miltien  der 
Vryheit...  niet  min  sal  men  *t  vergbiflen.  Lager 
wordt  dit  genoemd:  die  ghifte  dair  of  gheven  en 
ter  ghiften  brenghen. 

Ëvenzoo  gold  het  w.  voor  vergiftigen^  d.  Ldoor 
vergif  ombrengen;  Vlaerd.  Redenriickb.  S77: 
•—  de  Gemeent  te  veigiflan. 

Met  oproerigen  haet  te  schryven 
Poirters,  Masker^  125: 
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AU  of  hy  uHter  vergift  door  eenen  minnendranck. 
Hoofls  Brieven,  I.  24:  altaSy  wat  besmettelijck  is^ 
met  giften  vergiften.  Eraemus,  Lingua,  117  verso : 
(Usoo  worden  die  ooren  der  toehoorders  haestelijck 
vergift  ende  bedorven.  Dus  nog  Bilderdijk,  Spiegh. 
Hartsp.  96: 

—  dat  erflijk  kwaad  vergifte  ons  al  ie  gader. 
Men  leze  bier  vergif ite.  Ledeganck,  Al  de  Dicbtw.  97 : 

.4/^  hoogmoed  of  haat  haar  het  leven  vergiften. 
Hierfan  ook  de  all.  vergif ta*;  Levens  van  Plut. 
fol.  428  verso :  de  pijne  daer  men  de  vergifters  in 
Persien  mede  straft.  —  Opmerking  verdient  ook 
vergiffenis  voor  toediening  van  vergif;  Vaderboeck, 
fol.  20:  si  begonde  hem  menighe  logen  te  seggen 
die  hi  een  waerheit  meende  tp  wesen  ende  begonde 
oic  die  vergiffenisse  metten  selven  woerden  wt  te 
ghyeten  in  sijn  herte.  Van  Alkemade,  Beschr.  van 
firiele,  I.  foL  23B:  allen  quaden  faiten^  die  ghe- 
sden,  diefte^  mort...  verghiffenisse  etc.  —  Men  zie 
voorts  Giften. 

Vergifte  is  gebezigd  voor  vergiftige;  Zeeus,  Ged.  51 : 
Zy  schiet  van  haren  boog  somwylen 
Op  ons  nogh  veel  vergifter  pylen. 
Smits,  Isr.  Baalfeg.  23 :  ha^r  vergifte  spies.  Nomsz, 
Athatia,  32: 

Het  kind  blijft  Kloekmoedig  onbewogen 
Voor  haar  vergifte  vleijery. 
£n  Bilderdijk  bezigde  gifte  voor  giftige^  Buiten- 
leven, 149:  vol  slijk  en  gifte  dampen.  — Zie  meer 
pil.  in   mijne  Proeve,  27. 

Ginnigen— <}iim6n* 

Dit  ii^w.  leest  men  in  Floraes  Sotte^Bollen,  72: 

Het  schijnt  dat  Zoylus   Broer  schits-ginnigende 

spot ; 

Hoe  itotf  aou  hem  dees  kost  niet  lecker  ghenoegh 

smaken? 
Het  is  blijkbaar  een  andere,  of  misacbien  de  ei- 
genlijke vorm  van  ginneken,  dat  volgens  Weil.  het 
geluid  der  paarden  zou  nabootsen,  anders /iinneA;en 
genoemd,  en  vervolgens  »spottend  lagchen"  betee- 
kenen.  In  den  laatsten  zin  alleen  kan  ik  het  w. 
staven;  Hoofta  Brieven,  III.  394:  «óo  treek ickm(jn 
sehomderen  op  met  een  manier  van  ginneken,  of 
ick  morghen  lachen  soude.  Leven  van  Marcus 
Aorelius,  192:  tvat  meerder  bespottef^s  weerdich 
iwcker  z^n,  dan  datmen...  mede  oeffent  het  seg^ 
ghen  van  eenen  geck  door  lachett  en  ginnicken  van 
^feel  voijsen  oock  hoochlijek  ghestiveert  te  worden  f 
—  Vandaar  beginneken^  Rodenburgh,  Melibea,  III.  4 : 

Beginnickt  9fi(fft  gkeween^  bespot  mijn  droenich 

treuren. 
Anna  Rodenbuighs  Trouiron  Batavier,  75: 


HpIoos^   mijn  droefheydt  hy  beginnickt  en  be- 

lachteti. 
De  bet.  van  spottend  of  grijnzend  lagchen  is  hier 
steeds  duidelijk,  en  evenzeer  valt  het  in  't  oog, 
dat  het  priroit.  ginnen  zich  voordoet  in  ginneqah- 
ben  of  ginnegappen^  dat  denzelfden  zin  heeft;  zie 
op  Gabberen.  Daar  het  gebaar  van  spottend  lag- 
chen vei'gezeld  pleegt  te  gaan  met  het  opsperren 
van  den  mond,  kan  ginnen  betzelfde  zijn  als  het 
middelhd.  ginen^  hoogd.  gienen^  den  mond  openen, 
geeuwen,  waartoe  ook  het  hoogd.  gdhnen  en  andere 
wwn.  behooren.  Zie  vooral  ginen  en  gynen  bij  Stal- 
der,  Schmeller  en  Schöpf.  Bij  Frisch  is  Gien- 
Affe  een  grijns-  of  spot-aap.  In  Notkers  vertaling 
luidt  Ps.  22,  VS.  14:  Sie  gineton  gagen  mir^  voor: 
Sy  hebben  haren  mondt  tegen  my   opghesperret. 

Oodigen— Cfodeii. 

Het  middelhd.  heeft  een  deelw.  gegotet  voor  »tot 
god  geworden,"  't  welk  aan  een  ww.  goten  kan 
doen  denken.  Het  hoogd.  zegt  met  een  frequent, 
vorm  vergottemy  goddelijke  eer  bewijzen,  bij  Frisch 
abgoteren.  als  afgod  aanbidden.  Deze  heeft  ook 
het  WW.  göttlichen  in  dezelfde  bet.  als  »vergöttern." 
Enkele,  doch  zeer  achtbare  schrijvers  onder  ons 
hebben  in  deze  eeuw  vergoddelijken  gebezigd  voor 
Btot  god  maken,  tot  goddelijken  rang  verheffen"; 
Bilderdijk,  Taal-  en  Dichtk.  Verscheid.  U.  4S:den 
mensch...  veredelen^  vergeestelijken^  verzedelijken 
en  {om  eene  zeer  oneigen  uitdrukking^  maar  waar 
ik  geene  andere  voor  in  de  plaats  weet  te  stellen 
die  nadrukkelijk  genoeg  zijn  zou)  cUs  vergoddelij- 
ken en  volmaken.    Dez.  Wit  en  Rood,  I.  6: 

Met  bloed,  U  heilig,  en^  voor  stirafbre  menschen^ 

loten 

Vergodlijkt  in  dit  slof,  en  vlekloos  uitgegoten. 
Van  bloed  gezegd,  zooals   hier,   is  de  uitdrukking 
dunkt  mij  meer   »oneigen"   dan  van  den  mensch. 
Ook  Kinker  bezigt  het  w.  Ged.  I.  3: 

Voor  U,   verschijnt  Natuur   vergodlijkt  en  ver- 
heven. 
Aid.  44  (dat  ik) : 

Den  zelfmoord  van   het  hart  vergodlijkt  af  wü 

malen. 
En  zoo  ook  Schenk  (ik  meen  reeds  vóór  de  beide 
aangehaalden),  Nachtged.  (2de  dr.)  I.  86: 

Te  denken  aan  den  dood  yergod\\]\i  stervelingen. 
D.  II.  158 : 

Een  nooit  berouwd  genot  vergodlijkt  stervelingen. 
Ons  bekende  ww.  vergoden  beteekent  somwijlen 
hetzelfde,  t:  w.  tot  den  rang  van  eenen  god  ver- 
heffen ;  zie  Weil. ;  doch  anders  ook  «buitengewone, 
goddelijke  eer  bewqien."  Het  komt  mij  voor,  dat 
het  WW.  vergodigen^  dat  zekere  Nicolaes  Foiiteyn 
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heeft  gesmeed,  in  de  eerate  dezer  beteekenissen 
moet  genomen  worden;  men  leest  in  een  lof  vers 
op  Krul,  in  diens  Minnespiegel  der  Denghden,  te- 
genover hl.  1: 

W<u  kunst  in  ttehtingh  hiet\  als  eer  in  ^t  Hoorn- 

sehe  Hof^ 

Ten  tyden  van  August^  meti  soud  u  anders  loonen. 

Mits  uw  vergoodight  hreyn,  en  Poètischen  aert. 
Men  denke  hier  aan  een  brein  «als  dat  vati  eenen 
god."  —  Van  het  ww.  vergoden  is  het  deelw. 
vergoodf  verbogen  vergode;  onze  dichter  H.  H. 
Klijn  schrijft  daarvoor,  met  eene  te  ver  gaande 
vrijheid,  verboden,  Cfred.  (2e  dr.),  49: 

G{;,  volken!  zoo  vermaard^  gij,  half  vergoden 

eeuwen! 
Anders  is  het  ald.  bl.  54  gesteld: 

Stort  uit  en  hart  en  ziel  in  uw'  vergoden  ^angr/ 
Het  tegendeel  van  vergoden  is  ontgoden;  Uuyg. 
Korenbl.  II.  555: 

Och  of  van  dit  geweld  ons  oogen  open  borsten^ 

En   wy   *t  vergode    Kind  van  niews  ontgoden 

dorsten! 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  XII.  9  (waar  Apollo 
zegt):  Ben  ik  niet  vrij  wat  ontgood.  sedert  dien 
ouden  tijd? 

Goedigen'— Goeden. 

Het  WW.  goeden  is  bij  Kil.  erven,  en  ontgoeden 
onterven.  Het  eerste  is  mij  niet  in  dien  zin  voor- 
gekoroen^  doch  wel  voor  »met  goed  begiftigen"; 
Maerl.  Spieg.  Hist.  U.  410: 

Hine  eerde  te  Domeke  hoer  kerke 
Ende  goedde  euweli/ce  de  elerJce. 
Dez.  Rymbybel,  vs.  5545: 

Dies  beloofde  hi  hem  hi  rade 
Te  goedene,  in  die  beste  stede  enz. 
Ald.  vs.  7149: 

—  dies  gheloofdem  Moyses 
Vanden  besten^  des  s^t  g/iewes. 
Te  goedene  int  heleghe  lant. 
Der  Leken  Spieghel,  I.  103: 

Tienden,  daer  hi  vrome  man 
Mede  goedde  ende  maecte  rike. 
Der  Redenryckers  sticht.  Tsamenk.  bl.  F4,  verso : 
(Hy)  heeft  noch  evenwel.». 
Syn  liefde  aen  u  bewesen^  ende  u  ghegoet 
Met  Hemelscfie  en  Aerdtsche  gaven  — 
Het  tegenovergestelde  ontgoeden^  d.  i.  van  goed  of 
bezitting  ontdoen,  leest  men   bij  Maerl,  Spieg.  Hist. 

—  Wat  hèbwi  mesdaen. 
Dat  wi  naect  ende  aerm  gaen, 
Ende  wi  ontgoet  sijn  ende  ontsetf 
Die  DieUche  Docti .  218 : 


Die  prinche  die  sinen  lieden  cnlreed 
Lijf  oft  goet  sonder  vonnes. 
Dat  het  quader  dan  roef  es; 
Want  hi  die  ghene  selve  ontgoet, 
Die  van  hem  souden  sijn  bdioet, 
Grimb.  Oorlog,  I.  16: 

Ten  dien  tiden^  wet  sekerlijcky 
Dat  dus  ontgoet  werd  Henrijc. 
Melis  Stoke,  I.  125 : 

Te  Ghent  quam  hi  ontgoet  al  rene. 
Van  Hildegaersbercb,  Ged.  251: 

Soe  menich  mensch^  dies  cleyn  vermoet. 
Wort  by  oerloocha  spel  ontgoet 
Ald.  123: 

Ghi  en  soudt  malcander  niet  ontgoeden, 
Moer  leven  in  eendraehtigheden. 
Malkander  ontgoeden   is  elkander   van  zijn  goed 
berooven;  dus   ook   zich  ontgoeden,    zich  van  zijn 
goed  ontdoen.  Der  Lek.  Spiegh.  111.  191: 
—  liede  die  om  hoer  kint 
Ofte  om  vriende  ofte  om  maghe 
Hem  ontgoeden  tewighen  daghe. 
Dus  mede  Seirures  Vad.  Mus.  IV.  342:  omiMheiD 
lieden  tontgoedene  ende  tontheervene  van  denver- 
seiden   leetie  van   vierliene   ponden.     Van  Alke- 
made, Beschr.    van   firiele,  1.  fol.    260:   dat  die 
wairdinncy  om   eens  cle-ens  ghewins  tot/...  ontgoet 
sonde   worden.    D.  i.  bij   rechterlijk   vonnis  bav 
bezitting  verbeurd    ztiu   verklaard  zien.    Byvoegs 
op  M^agenaar,  IV.  80;    dat  hy,  van  dit  regt,  voor 
zig  en  zyne  nakoènelingen^   niet  afslondl,  nog  zig 
wilde  ontgoeden  en  onterven  van   Friesland.  - 
Ontgoed  worden  is  van  zijn  goed  beroofd  worden; 
Serrure,  a.  w.  UI.  52:  daiter  goeder  liede  kynden 
daer  op  (d.  i.   door  zeker  spel)  ontgoedt  worden. 
«-  De  atl.  ontgoeding   leest   men  nog  bij  Van  &• 
meren.   Sint   Eliz.   Nacht,  Aant.   97:    De  qekede 
ontgoeding,  door  deze  geduchte  ramp  veroorzaakL 
bragl  vele,,,  geslachlen  Utt  armoede. 

Minder  koml  voor  uitgoeden,  d.  i.  den  uitzet  tm 
goed  geven,  zooals  ouders  aan  huwende  of  aan  meer- 
derjarige kinderen  plegen  te  doen ;  Van  Alkemade, 
Beschrijving  van  Briele,  1.  257:  dat  een  kint,  dat 
syn  dagen  niet  en  heeft...  geen  smarie  beieeden 
en  mach  op  vader  of  moeder,  also  Ictnge  aU  'tw 
haren  brode  is,  ende  niet  wtghegoet  Ald.  fol.  275 
op  dat  niemant  van  den  Kinderen  wtghegoet  oi 
sy^  of  hem  syn  Voechdie  van  sinen  ouderen  wv 
*t  Gtiereeht  overgegeven  is. 

Voorts  had  men  het  ww.  begoeden,  van  goed  ol 
goederen  voorzien;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  605  eet* 
stoJiouwdi  en  wel  begoedt  man.  Oudaan,  Agripps. 
274:  waarom  *er  gasthuizen  der  amieii...  dagelifi 
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door  bijwHfiere  Godagaven  der  Rijken  begoed  wor- 
dm.  Dq  Brune,  Jok  en  Ernst  56:  hun  Meestersy 
wd  gespekt  en  begoedt  zijnde.  Bekker,  Betov. 
Weereld,  IV.  190:  dat  meer  of  min  begoed  te 
zijn,  de  menaehen  meer  of  minder  geloofweerdich 
maakl.    Huydecoper,  Hekeld.  179: 

Dat  hy  Stadsbode  was^  niet  rijkelijk  begoed. 
Bij  de  vlaamsche  schrqvera  is  dit  ww.  nog  in  ge- 
bruik; David,  Vaderl.  Hist.  111.  353:  Men  ziet  dat 
Lodewyks  nakind  niet  bovenmate  begoed  werd.  De 
VUminck,  in  Serrures  a.  w.  V.  152*  de  geleerden 
en  de  bêgoede  klamsen.  Sleeckx,  Tybaerts  en  K»-, 
18:  dal  g{j  ons  in  slaat  stelt^  als  begoede  lieden^ 
zwder  werken  te  leven. 

Van  dit    beijoeden  beeft   men  begoedigen  in  de- 
zelfde bet.  van   met  goederen   beecbenken   of  be- 
deelen;  dus  Uofferus,  Poem.  2: 
Moer  hy  vol  liefd  in  desen^ 
Schiep  u  een  Sdensch  in  'i  wesen... 
tnd  heeft  u  soo  begoedigbt, 
Gfseghentj  overvloedighty  enz. 
Aid.  36: 
't  Is  V  mijnen   keyte  dat   ghy  my  hebt  soo  be- 

goedigbt. 
Starler,  Frtescbe  Lusthof,  104: 
In  afkomst  hoogh  en  grooty  seer  ireffeltjek   be- 
goed ight. 
Aid.  136: 

Van  vrienden  treffelijek^  en  treffelijck  begoedigbt. 
Vandaar  nog  in  het  Vervolg  op  Wagenaar,  XiX. 
81:  de  GeUlersche  begoedigde  Ingezetenen.  D 
XXXlll.  67:  de  min  begoed igden.  Ypeij  en  Der- 
mout,  Geschied,  der  Ned.  Uerv.  Kerk,  I.  Aant.  185 
één  begoadigd  persoon...  alle  begoedigde  ingezete- 
nen. Ualbertsma,  in  De  Vrije  Fries,  IX.  244:  één 
bezadigd  9n  begoed  igd  landbouwer. 

Voor  b«t  alb  adj.  gebruikte  deelw  begoed  zeg- 
gen wij  taffen woordig  gegoed,  en  daarvoor  vindt 
men  bet  verlengde  gegoedigd,  Bekker,  t.  a.  p.: 
de  verstandigste  en  bestgegoedigde  inwoonders.  *- 
b  bet  vlaamscb  zijn  begoed  en  begoedigd  beiden 
ia  gebruik;  zie  De  Bo. 

Six  van  Ghandelier,  Poèsy,  3»  schreef  begoedingdy 
gesmeed  van  het  subst  goeding^  bij  Kil.  voor  er- 
fenis bekend: 
Alzuick  begoedingt  menaoh  hoeft  niemendal  te 

vraagen. 
Voor  ons  tegoeden  en  begoedigen  zegt  het  hoogd. 
begütern, 

Gk>ediffen*— Ooeden. 

Als  afleidingen  van  het  adj.  goed^  beeft  het 
middelhd.  de  wwn.  guoten,  i^oed  zijo,  yüeten,  goed 


maken.    Misschien  behoort  daarbij  het  middelned. 
goeden^  Van  Veltbem,  fol.  95: 

So  dat  die  van  der  Stat  worden  in  vare., 
Dat  hem  die  Coninc  goede  dare, 
Ende  daden  die  porten  sluten  saepu 
Zich   goeden    zou   hier   kunnen    beteekeuen:  zich 
goed  of  sterk    maken,   zich   in  goeden  staat  bren- 
gen.   In  de  hoogd.  dialecten    is   guten  beter  wor- 
den, physisch  en  moi*eel,   entguten  ontstellen;   zie 
Stalder  en    Von   Schmid.    Bij   Schmeller  is  güten 
ten  goede  raden.    Wijders  kent  de  hoogd.  taal  de 
wwn.  begiJLten  en    begütigen  voor  bedaren,  stillen, 
eig.  goed  of  goedig  maken,  en  het  is  in  dezen  zin 
dat  men  begoedigen  bij  onzen  Kiliaan  aantreft. 

Van  de  genoemde  adjectieven  beteekent  goedig 
niet  hetzelfde  als  goed,  Weil.  verklaart  het  door 
«overhellend,  geneigd,  om  goedheid  te  bewijzen." 
Bombofl'  door  ^goedhartig,  welwillend,  vriendelijk, 
liefderijk.'  Dus  Goornherts  VlTercken.  II.  fol.  148 
verso:  De  woedighe  herten  verlustighen  sich  meer 
in  bloedighe,  dan  goedighe  wetten.  Tollens,  N. 
Ged.  I.  190: 

Goedig  lonkt  gij,  gul  en  teeder. 
Gij  vriendin  van  de  aard. 
Schrant,  Hedev.    en    Verhandd.  II.  189:  zulk  een* 
zochten  lieer  en  goedigen  vader  (d.  i.  Keizer  Theo- 
dosius).    Ook   van   God:    Van  den  Berg,  Proeven 
van  Geestel.  Oden,  III.  89: 

Gij,  goodigst  aller  wezens^  God! 
Zie  ook  mijne  Lat.  Verscheid.  254. 

Grenigen— Greneu. 

Herhaaldelijk  komt  grenigen  voor  bij  Ogier,  De 
Seven  Hooflsonden,  45: 

Gy  grenicht,  doede  Loef,  ó  stout  en  eerloos  Vel, 

Gy  grenicht  doede?.. . 

Gy  sult  dat  grenigen,  ik  vrees,  te  loet  beweenen ; 

Grenigen  als  u  Vaer  uyt  sorrighvuldigheydt 

Voor  u,  een  eenigh  Kindt,  uyt  reen  te  vooren  ieyt 

Het  geen  u  naken  sal  — 
Aid.  254: 

Sy  grenigender  mé  als  m' hun  spreekt   van  be- 

keeren. 
Blijkbaar  is  dit  w.  hetzelfde  met  greniken,  in 
't  welk  de  k  uit  de  g  is  ontstaan.  Het  primit. 
WW.  grenen  of  greenen  heeft  Hooft,  Ned.  Hist.fol. 
68:  dat  de  Prins  alstoen,  groenende,  eenen  hem 
naest  gezeeten,  in  't  oor  beet.    Bara,  Galteno,  43: 

—  hy  bulderde,  zy  weende. 

O!    hadj^et    eens    gezien  hoe  datze  stondt   en 

greende. 
Zie  voorts  Grinkelen  en  Chijnzélen. 

GroD  digen— Gr  ouden 

Voor  de  gewone  wwn.  gronden  en  doorgronden 
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leest  men  grandigen  en  doorgrondigen;  Hooft, 
Ned.  Uist.  fol.  688:  hoewel  op  viieghende  mcuxren 
geen  quaadi  bedenken  ie  grond  igben  waa.  De  Hq- 
b^rt.  Psalmen,  199: 

Haar   grondslag   ligt    op    theylg    gebergt'   ge- 

grondigd. 
Dryder] .  Refer.  24  : 

Daerom  zal  ick  */  bloei  van  u  egnschen^  dit  deur- 

grondicht. 

Ghy  die  met  twerelts  wijsheyt  de  waerheyt  staet 

leghen. 
Kil.  kende  dezen  verlengden  vorm  niet.  Daaren- 
tegen heeft  hg  den  bastaardvorni  grondeeren^  dien 
Van  Hasselt  door  voorbeelden  slaaft.  Uit  Vondels 
Werken  voeg  ik  er  een  paar  plaatsen  aan  toe; 
Zungchin,  52: 

Wie  kan  Godts  oordeel  en   voorzienigheil  gron- 
deeren ! 
Dav.  Uarpz.  296: 

Verleenme  geest,  dat  ick  uw  wet  grondeero. 
Hen  bemerkt  dat  dit   w.  hier  doorgronden  betee- 
kent;  doch  Oudemans  heeft   aangetoond,   dat  men 
daarvoor  vroeger  ook  jonden  zeide :  zie  zijn  Ta  alk. 
Wdb.  op  Hooft. 

Gunsügen  -Ounstea. 

Voor  begunstigen   vindt   men  bij  onze  vroegere 

schrijvers  meermalen  begunsten;  Leven  van  Mar- 

cus  Aurelius.  141:  Vraeght  u  herten  oft  ghy  van 

my  wel  begunst  zijt.    Bredere,  Roddrick,  23: 

Rodderick  ufert  nu  wel  onthaelty 

Gegroet,  begunst,  en  soet  gestraalt. 

Dez.  Ned.  Poêm.  10: 

Dees  Voermans  Sone  wel  begunst, 

Quam  door  geswindigheydt  en  kunst, 

Aen  V  Swagerschap  van  Alexander. 

Gabeljau,  Treurbrieven  van  Ovid.  227: 

Die  plaats,   zoo   zy   nu   is,   begunst  geen  teere 

Meysjes, 
Van  der  Veen,  Zinneb.  266: 

Ik  eysch  u  boden-broodt,  maer  anders  niet.  Godin^ 
Dan  dat  ghy  my  he^unsiterplaetsetiaerikmin. 
Rotgans,  Poêzy,  257: 

Hier  ziet  men  Pafos  Koningin»., 
Adoon  begunsten  met  haar  min. 
Ten  Kate,  die  evenmin  als  Kil.  begunsten  als  ne- 
derl.  WW.  kende,  vermeldt,  H.  642,  als  hoogduitsch 
de  wwn.  gunsten  en  begunsten.  tiet  laatste  wordt 
bevestigd  door  Grimms  Wtb.,  dat  begunsten  en 
begunsten  heeft;  doch  het  eei*ste  komt  noch  bij 
Frisch,  noch  bij  Adelung  voor.  Grimms  werk  is 
nog  niet  tot  Gu  gevorderd. 

Voor  begunstigen  leest  men  befonstigeti  in  Maria 
Ueyns  Bloemhof,  335 :  achtende  dat  hy  de  Grieken 


bejonstigt.    Gardanus,   Neroos    Lof,    35    of  mm 
d'eletuiigens  of  de  groten  bejonstigen  zal. 


Haastigen— Haasten. 

Haaaligen  koint  meermalen  voor,  in  dezelfde  bet. 
als  haaaten,  en  wel  wederkeerig,  bedrijvend  en  on- 
zijdig; De  Harduyn,  Goddel.  Wenschea.  530:  eenr 
ghevangenisie  voor  den  gheneti  die  hem  haestigbt 
met  alle  vl'jiicheydt  te  trecken  naer  den  hemel. 
Statenbijbel,  Jesub  Sirach  43,  vs.  14:  Door  iijn 
bevel  doet  hy  de  sneeuw  oplwuden^  ende  haeslight 
de  blixemen  sijns  oordeels.  De  Bi  ime,  ZioDew. 
352:  andere  dinghen  doen  my  haestighen,  omeyn- 
delick  een  eynde  te  maecken  *—  Men  vindt  ook 
verlwustigen;  Pulcheria,  44: 

Gy  kund  hen  straffen,  maar  verbaaslig  nie<  iitr 

(ooren. 
Bij    Wagenaar,   Amsterdam,  L   fol.   643:  om  syn 
reyse   herwaarts   te   willen    verhaastigen.  —  Zie 
meer  pil.   in   mijne  Latere    Verscheid.  387.    Wij 
zeggen  thans  nog :  een  e  zaak  verhaasten^  d.  i.  be- 
spoedigen; doch  het  middel  ned.  kende  dit  ww.  in 
den  wederkeerigen  vorm,  voor  het  tegenwoordige 
zich  haasten;  Maerl.  Rymbybel,  vs.  20025: 
Symoen  die  verhaeste  hem 
Te  vestene  Jherusalem. 
Aid.  VS.  20237: 

—  Jan  die  verhaeste  hem 
Dat  hi  tfolc  van  Jherusalem 
An  sine  hant  eerst  ghewan. 

Handigen— Handen. 

Voor  het  tegenw.  ww.  behandigen,  dat  reeds 
voorkomt  in  den  Statenbijbel,  Inhoad  van  Eiod. 
36:  De  stof  f  e...  wert  Bezaieél  ende  Aholinb\i%ïan' 
dicht.  Krul,  Minnespiegel,  1.  Vervolg,  96:  Ferdi- 
nand,  behandight  my  Hgedight.  Wiliinks  Amst. 
Arkadia,  IL  31:  De  cuirtsbisschop..,  beval  de  poor- 
ten te  sluiten^  en  de  sleutels  aan  hem  te  behan- 
digen. —  Voorts  Versnaeyen,  Achter  de  Gordijn. 
177:  ik...  verliet  enkel  het  kasteel  om  een  kleed  u 
gaan  behandigen,  dat  ik  gemaakt  héb.  —  heefi 
Kil.  bj/ienden  en  behanden.  Alleen  de  laatste  vorm 
kwam  mij  voor;  Goornhert,  Wercken  IL  fol.  53: 
Want  ziet,  in  Maerte  Anno  90,  werden  my  bekao- 
det  ses  boecken  van  de  Politie.  Aid.  fol.  238  versio: 
Omtrekt t  ses  dagen  na  den  xi.  Oclobris,,.  wert  my 
behandet  u  luyder  Wroegh-sehrifl.  Verscheid. 
Ged.  (door  Gruebe),  L  97: 

Soo  doorsiet  eens  dese  blaeden^ 

Die  met  al  dat  goét  belaeden 
Onsen  dichter  u  behandt. 
In  stede   van  overhandigen,    dat    mei   behmndigv» 
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gelijke  Jbet.  heefl,  bezigde  De  Genestet  overkanden; 
Eerste  6ed.  (2e  dr.),  214: 
—  {toen  een)  knecht  trad  in  de  mooije  zaal 
En  de  oudste  dochter  een  klein  pakjen  over- 

handde. 
En  Huygens  smeedde  een  ww.  omhanden  voor  om- 
vatten (met  de  hand);  KorenBI.  I.  34: 
Loet  Lijnen  grooten  arm  behouden  en  omhanden 
Die  op  den  dorpel-trêvandoods-verhuyeenstaen. 
Zie  voorts   op  Handelen.    Nopens   het  ww.  over^ 
kondigen  merk  ü  vooreerst  hier  nog^aan,  dat  het, 
in  overeenstemming  met  overreiken^  ook  wel  scheid- 
baar is  gebezigd;  dus  Onmiddel!.  Vervolg  op  Wa- 
genaar,  I.   90:    Aan  den    Voorzitter  handigde  ky 
Tyne  Geloofsbrieven  over.    Ver\olg  op  hetz.  werk, 
II.  460:  om   de    Verklaaring,.,  over  te  handigen. 
D.  XXV.  321 :  De    Verkkuiring  welke  ik...  de  eer 
gehad  heb^  ü  Hoog  Mogenden    over  te   handigen. 
D.  XXXVI.  158:  Een  Tahelle  hier  van  handigden 
zy  te  deezer  gelegenheid  over. 

Ten  tweede,   dat  in   dezelfde   bet.   vroeger  ook 
gebruikt  werd  verhandreiken  en  later  overhand- 
reiken;  Levens  van   PI  ut.  fol.  239:  hem  alleen  te 
worsten  ende  te    verhantreycken    s^n    nootdruf- 
fieheyden.    Aid.  fol.  300:  die  de  speelders  al  ver 
hantreycken  dat  sy  van  nooden  hadden,    Brandt, 
Leven  van  De   Ruiter,   III.   371 :   zullen   de  voor- 
tehreewe  articulen  den  meergemelten  L,  Admirael 
verhandryckt  (sic)  werden.    Oudaan,  Gedicht  vóór 
De  Groot,  Van  de  Waarh.  des  Ghr.  Godsd. : 
—  de  Hoop  van  't  Goed  hetgeen  men  wacht... 
VoM  t^d  tot  tijd  verhandreyckt  van  die 't  zagen. 
Wagenaar,  Vad.  Historie,  XV.  17:  't  Antwoord  der 
Staaten  werdt...  overhandreikt  aan  den  Heer  Bel- 
mimte.    Onmidd.  Vervelg  op  Wagenaar,  I.  34:  gaf 
^de  Aanstelling)  aa/i  den  Afgezant^  die  ze  aan  Zyne 
Hoogheid   overhandreikte.    De  Denker,   IX.    118: 
het  getuigenis...  door  zulke...  Menschen  ons  over- 
bandreikt.  —  Meijers  Woordenschat  en  volgens  hem 
Ondemans'    Bijdrage  hebben  een  ww.   overhandi- 
gen voor-  de  overhand  hebben,  welks  bestaan  mij 
nog  niet  gebleken   is.    Het   schijnt  gevormd  van 
het  bijv.  nw.  overhandig^  ook  als  zelfst.   gebruikt 
bij  Hooft,  voor  »de  overhand  hebbende'*;  zie  het 
laatstgen.  werk. 

Voor  behendig  zei  men  voorheen  behend^  zie 
Onderoans'  Bijdrage,  en  voeg  bij  de  daar  voorko- 
mende afleidingen  bekendheid  voor  ai-glistigheid; 
Van  Iterson,  Stemmen  nit  den  Voortijd,  18:  noch- 
Uxns  moeten  wi  in  anxt  staen  om  die  behentheit 
ons  herten, 

Hartigen— Harten. 

Het  werkw.  harten^  of  naar  de  vroegere  uitspraak 


herten^  heeft  bij  Kil.  twee  beteeken issen.  Voor- 
eerst die  van  doeden,  eig.  ontherten,  van  hethait 
berooven.  Men  leest  het  dus  in  den  Ferguut,  vs.  1523: 

Ene  ujile  seit  soe,  si  souden  haer  herten, 

So  soude  si  comen  uter  smerten; 

Ene  anderwaerf  in  haren  sinne, 

Seit  socy  dat  hem  noit  wijf  om  minne 

In  hare  geslachte  't  leven  nam. 
Prof.  Visscher  verklaarde  dit  onjuist  door  «sterk 
maken,  tegen  verdriet  inzetten,''  zooals  Halbertsma 
reeds  opmerkte  in  zijn  Letterk.  Naoogst,  I.  32. 
Zoo  ook  bij  Van  Alkemade,  Beschr.  van,  Briele,  I. 
fol.  322:  Als  die  gequetste  sachj  dat  hy  niet  ont^ 
gaen  mocht...  so  settede  hy  hem  ter  weren ^  ende 
had  aventurCy  dat  hy  den  anderen  ter  eerster  steke 
hertede. 

Is  in  den  aangewezen  zin  het  werkw.  afkomstig 
van  het  subst.  hart  voor  ligchaamsdeel  en  dus  in 
concreten  zin :  in  de  abstracte  beteekenis  van  moed 
(die  in  het  ligchaamsdeel  zetelt).,  waarvan  de  spreek- 
wijs: viemand  een  hart  onderden  riem"  en  «niet, 
zooals  sommigen  nog  altijd  voortgaan  te  zeggen 
»een  riem  onder  het  hart  steken",  heeft  het  ww. 
harten  zijne  tweede  beteekenis,  t.  w.  moed  of  kracht 
geven,  sterk  maken,  gewoonlijk  aangeduid  door 
beherten  of  beharten^  hoögd.  beherzen.  Vandaar 
bij  onze  schrijvers  het  deelw.  behetH  ot  behart  voor 
»(met  moed)  bezield."  Dus  Hooft,  Henrik  de  Groote, 
fol.  115:  De  Koning..,  behart  met  aangebore  moe- 
digheidt,  Dez.  Tacitus,  fol.  279:  zouden  de  Kor^ 
nellen  en  Hondertmans,,.  uaa  dat  elk  behardt  was^ 
toeloopen  en  hem  vermoorden.  —  Het  deelw.  komt 
als  adjectief  voor  in  den  zin  van  stout,  stoutmoe- 
dig; dez.  Ned.  Uist.  fol.  136:  Jan  Broek.,,  een  zeer 
behart  man.  Vondel,  Opdr.  der  Gebroeders: 
Zoo  wort  de  helt  al  staegh  door  't  roepen  hier 

en  daer 
Gesolt,  en  hoe  behart  een  felle  strijt  gewaer. 
Hooft  schreef  daarvoor  ook  behartst;  Henrik  de 
Groote,  fol.  92:  een'  van  de  konsten^  om  de  bur- 
gerij  behartst  te  houden.  Ned.  Hist.  fol.  481 :  eenen 
Brusselaar^  welgeleerdt^  hebbelyh  en  behartst.  — 
Heeft  men  hier  te  denken  aan  eenen  overtreffen- 
den  trap  van  behart^  of  aan  eenen  hoogduitschen 
vorm  van  het  woord  ?  Ik  denk  het  laatste.  De 
hoqifl.  Siegenbeek  lichl  behartst  toe  door  de  op- 
merking, dat  voor  het  subst.  hart  bij  ons  oudtijds 
niet  zelden  geschreven  werd  hartsen,  herteen;  zie 
de  uitgaveder  Hist.  in  8\  D. III.  428 en  hetWdb. 
dee  Inst.  Dan,  voor  zoover  mij  bekend  is,  ont- 
moet men  dit  hartsen,  hertsen^  nimmer  voor  hart 
of  herty  maar  steeds  voor  den  genitief  van  dit 
woord,  hetzij    naar  het  hoogd.  herzen^  hetzij  door 
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eene  veroeniging  der  beide  genitiefvormen  harta 
en  harten.  Zoo  leest  men  in  de  plaatsen,  door  * 
Siegenbeek  aangeduid :  ons  herteen  lust,  myns  hart- 
zen  hloet^myns  hertsens  zoet  verlangen.  Dus  mede 
in  de  Oryderl.  Refer.  16:  na  shevisen  begheren. 
Coornherts  Wercken,  1.  fol.495:  elcx  hei*t»en  kroon. 
Foi.  504  verso:  u  'shertsen  wensch. 

Het  werkw.  beherten  ot'  heharten  is  bij  ons  in- 
tusschen  meer  gewoon  in  de  beteekenis  van  :  ter 
harte  nemen,  zijne  aandacht  ol'  zorg  schenken ;  dus 
Marnix,  f  s.  9,  vs.  14: 

Ontferm  du  mijns  Heer  end'  behert 
Myn  lyden  ende  zware /smert. 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Üav.  80: 

Myn  Heer  God,  van  gantsen  herten 
lek  wil  dyn  lof  steeds  beherten. 
Croon,  Moyal,  211: 

Uw  sinnen  en  gedachten 
Niet  anders  dan  de  deught 
Beherten  en  betrachten. 
Öluyter,  Ëyberg.  Sangl.  49: 

Dat  ick...  behetle, 
Wat  heyl  en  al  verborgenttieyd 
Aen  dese  Tafel  is  bereid. 
Van  Lodensteyn,  üytspann.  130: 

Als  't  hert  {hoe  vrolijck)  wil  bebeiten 
Den  wissen  rekendag,  die  komt. 
Poirters,  Heyl.  Hof  van  Theod.  51: 

Wat  gy  behert  of  niet  in  dit  droef  traenend al^ 
yVüt  siel  en  salicheyt  besorgen  eerst  voor  al. 
Dez.   Hel  Duyfken    in   de  Steen rotse,  32:  orMcht- 
saem...  in  uwe  naergelaeten  goederen  te  beherten. 
Jonctijs,  Tooneel  der  Jal.  II.  403:  Die  dan  de  eer- 
baarheid  zijns  gemaals  niet  unl  in  gevctar  stellen.., 
die  beharte  de  lessen.    Dez.  Venus,  43: 
-^  hy  die,  met  sdiae  van  eygen  Ziell,  en  smarle 
Van  zynen  Even^menschy  een  vuyle  Vreugd  be- 
harte. 
Ogiei',  De  Seven  Hooftsenden,  119: 
—  die  een  vodt  behart, 
Die  is  een  vodde  mé  — 
Vandaar  de   afl.   beharting;  Erasmus,  Lingna,  183 
verso:   de   behertinghe   der    Godsaliciieyl.  —  Het 
middelhd.  schijnt  dit  ww.  niet  gekend  te  hebben : 
in  het  hoogd.  is  het,  evenals  bij  ons,  verouderd. 

Insgelijks  verouderd  is  ons  hertigen,  hartigen, 
welks  deelw.  gehertigd,  gehartigd,  eenen  zin  heeft, 
die  wel  ééns  van  behert  of  behart&fvtijki ;  Oudaan, 
Uytbr.  over  Job,  81:  (welker  vaderen)  ook  dus  ge" 
hertigt  waren,  D.  i.  zulk  een  hart  hadden.  Dez. 
Agrippa,  237:  ten  zy  dal  iemand  gehartigt  is,  om 
Christus  loi^  het  MarteUiarschap  te  lijden,  Aid. 
604:  gehertigt  lievet*  alles   te  lyden^  dan  een  vlek 


in  zijn  goede  naam  te  gedogen.  -— Deze  beteekeois 
grenst  evenwel  ook  na  aan  die  van  met  moed  be- 
zield, gemoedigd,  welke  bij  flenz.  Schrijver  elders 
volkomen  blijkt;  Roomsche  Mog.  267:  hieromwu 
het  dat  Markus  Antonius...  onversaagd  in  H  hey- 
ligdom  trad,  wnav  toe  Neix>...  zich  niet  gehaitigt 
vond.    Dez.  Toneelp.  16. 

Doch  wil  t/^  dat  gy  weet  dat  ik  gehartigt  ben. 

De  dood,  en  V  aardsch  gewdd,,.  te  smaken. 
Aid.  54: 

Gehartigt  door  de  les,  die  tekens  open  leyd. 

Wanneet*   men  H  oog  op  't  boek  der  blyde  bood- 
schap spreyt. 
En  58,  met  het  bijbegrip  van  moed  ten  kwade: 
—  een  wreedheyd  daer  Prokrust\ 

Bustjr  en  IHomeed'  niet  toe  gehartigd  waren. 
Ook  bij   schrijvers    van  de  vorige  eeuw  komt  het 
woord  nog  voor ;  Van  Merken,  in  haren  Jacob  Si- 
monszoon de  Rtjk,  Tooneelp.  153: 

Nu  't  volk  gehartigd  is  om  tegenstand  te  bieden, 
Dez.  David,  314: 

Het  grootste  deel  van  't  Volk  volgt  rustig  Damdi 

sekreèn, 

Gehartigd  om  op  nieuw  den  Vyand  na  te  streeven. 
Wagenaar,  Vaderl.  Hist.  \l.  \Si:  de  Bondgenoo- 
'en,  gehertigd  door  zulke  verklaaringen,  enz.  D. 
IX.  171:  dat  het  vyandlyk  Leger.,,  gehartigd  lou 
ten  stryde.  En  D.  XX.  110:  de  ingez^enen  waren 
zo  gehertigd,  om  't  uiterste  af  te  wagten^  enz.  ^ 
In  het  zwabensch  dialect  ïs  herzigen  in  gelijke  be- 
teekenis  gangbaar. 

Thans  bezigen  wij  behartigepi^  dat  met  het  «. 
beiie^zigeh  overeenkomt,  voor:  in  acht  nemen,  ter 
harte  nemen,  eene  bet.  die  vroeger  in  de  toepas- 
sing wel  eens  meer  of  minder  werd  gewijzigd; 
b.  V.  Vondel,  Virgil.  224:  zijl  ghy  enckel  belusi  u 
tot  dien  reuckeloozeti  arbeit  te  beledigen,  zoo  be- 
ha rtigh  wat  u  eerst  te  doen  sla.  D.  i.  bedenk, 
overweeg  wel.  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  147:  Daar 
zagh  men  d' Onroomschen  hun  tooonrf/ behartigben, 
en  de  wacht  met  yoer  waarnemen.  D.  i.  nakomeo. 
Statenbijbel,  Randt,  op  2  Sam.  12,  vs.  2:  dat  (Da- 
vid) uyt  den  slaep  sijner  sonden  ontwaken,  der- 
selver  grouwelicklieyt  behertigen  (soude).  D.  t 
beseffen,  inzien.     Van  der  Veen,  Raetaelen,  135: 

Vermits  het  volck  aldaet*  te  veel  steunt  op  hoer 

Godt 

En   hem    behartigen,   met  hart,   met   sieL,  mtt 


D.  i.  met  het  hart  eeren  of  ook  liefhebben,  vaut 
herzig,  zegt  Schmeller.  beteekent  al ievens waardig 
en  geliefd''  en  dat  oud.  and.  Tollens  bet  woord 
hartig  in  denzelldeti  zin  gebruikt,  is  bekend  genoeg- 
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Bij  Frisch  18  herzen  kassen,  -waarvan  bij  Grimm 
bdkertenj  kussen,  eig.  aan  het  hart  drukken.  Een 
vw.  herten  of  harten  in  dezen  zin  is  mij  bij  ons 
niel  voorgekomen.  Stalder  heeft  ook  heherten^ 
met  bet  frequent,  beherzeln^  voor  >zich  erbarmen, 
medelijden  hebben."  Bij  Mainix  lazen  wij  boven: 
behert  mfjn  lijden^  't  welk  met  dit  dialect  wel  is 
overeen  te  brengen. 

Tegenover  beharten,  beherten,  staat  ontharten^ 
ontherien^  d.  i.  ontmoedigen,  bij  Kil.  en  Weil.  op- 
geteekend  en  overeenkomende  met  bet  middelhd. 
en  hoogd.  entherzen, 

Heidigen— Heqen. 

In  den  Grimb.  Oorlog,  II.  21,  leest  men: 
—  her  Arnout  dede  ter  vaert 
Grimbergen  verbeidigen  wel^ 
Ende  met  grachten  omgraven  snel. 
BI.  326  teekent  prof.  Bormans  daarop  aan :  » Ver- 
heidigfitn^  var.  verhardigen,  in  den  zin  van  verster- 
ken.    Mogelijk    van   heyen^  hyen^  fistucare,  fistuca 
adigere."     Deze   afl.   is  zeer   waarschijnlijk.     Bij 
Schmelleris  heien,  gehelen,  werpen,  stoeten;  van- 
daar bel  nederl.  heffen,  fransch  hier,  straatsteenen, 
palen  en   andere   voorwerpen    stoot  ende   indrijven 
door  een    werktuig  dat   bij  ons   hei  heet,   hoogd. 
heye,  bij    Schmeller  haien,   h(iier,  hoyer,  fransch 
hiè,     Eene  stad  verheijen  of  verheidigen  zal  dus  bij 
den  ouden  dichter  willen   zeggen:  haar  met  hei- 
werk of  heipalen  versterlien.     Wij  zeggen  daarvoor 
beheijerij  waarvan  beheijingbxi  Stuart,  Vaderl.  Uist. 
U.  354:  de  beslranding  en   beheijing  van  een  ge- 
deelte der  zwakke  oevers. 

fleinigea— HeinoB . 

Heinen  is  omtuinen,  d.  i.  door  eenig  afschutsel 
insluiten  of  afperken,  en  komt  in  die  bet.  in  den 
delfschen  Bijbel  voor,  zie  Weil.  Vandaar  ons  hei- 
ning Toor  het  afschutsel,  waarvoor  men  heinsel 
leest;  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  487:  dat 
men  geen  gelinten  (*),  heynselen  aft  tuynttelen  tus- 


1*)    D   i.  latwerk,  ter  opleMlog  faa  vruchtboomeD.    Dus 
ook  N  Rotgans,  Po«Z7,«69: 

Gelinten  net  gewerkt,  oetchilderde  jniëelen 
Slaan  t  aller  toegen  in  den  oofthof  ryk  ten  toon. 
ADtooldes  heeft  (als  rQmwoord)  gelinden,  Ged   foi : 

—  Étrtikken,  die  in  al  't  land  geen  weêrgae  tinden. 
Geregent  tchünende  uit  de  lucht  aen  hun  gelladeo. 
ID  het  mMdeloed.  gelent;  Serrure,  Vad   Mus.  III.  rti. 
vele  ctoettere  beslui  bare  gelent 
dar  men  hare  voere  verhalen  tpent. 
B|  Kil.  %a  ée  vorm  glênt.  bQ  V^Teil  glint,  qlinting,  welk  laat- 
»le  mli  voorkw^  bQ  Wellekensen  VlamiDfr,  Oicbt.  Ultsp.53: 

De  gllntlag  die  met  peeren  it  bedekt 
Wag-  411151.  I.  fol.  f 61:  'tgraauw  hadt  het  hek  of  de  gllii- 
itag  voor   thuit  staande,  uit  den  grond  gerukt.  —  Oudaao 
fmeedde  blervaa  eeoe  afleiding,  Tooeelpoezy,  Ua : 


óchen  Huysen  ofi  Hoven  en  sol  mogen  maken  van 
Het  of  stroo.    Camphuysen,  Uytbr.  der  Tsk.  225: 

Wat  werpt  ghy  nu  sijn  heynsel  neder? 
Hooft   heeft  heinmuur^    zie   het   Wdb.   des    Inst. 
Wagenaar,  Amsterdam,  III.  125:  heinsloot. 

Afleidd.  van  het  ww.  zijn  af  heinen,  behemen,  om» 
heinen.  Het  eerste  zie  men  gestaafd  in  het  Wdb. 
der  Ned.  Taal ;  de  voorbeelden  aldaar  van  den  eig. 
zin  des  woords  zijn  aflenuit  de  zeventiende  eeuw; 
ook  in  de  achttiende  had  nog  hetzelfde  gebruik 
plaats;  Zeeus,  Gred.  146: 

—  een  beukeboom,  wienst  gront 
Door  de  Boechgoón  is  geheiligt, 
Afgeheint  enz. 
Vervolg  op  Wagenaar,  XI.  417:  een  met   Willigen 
takken  afgeheinden  tuin.  —  Het  gaf  den  verlengden 
vorm  afheinigen;    'vVillinks  Amst.  Arkad.  I.  212: 
het  volk  kwam  uit  nieuwsgierigheit  met  zulk  eene 
menigte  op  de  wallen,  dat...   my  de  zelve  ook  met 
geschore  pieken  afheinigde. 

Het  tweede  bezigt  Hooft  in  den  eïgenl.  en  over- 
drachtigen  zin;  zie  het  Wdb.  des  Inst.  In  den 
eersten  werdditnagevolgddoor  Blommaert,  Ged.  159: 

-    statig  eikenwoiui  bij  onbeheinde  we{jen.' 
En  in  den  laatsten  komt  het  w.  mede  voor,  Vlaerd. 
Redenrijckb.  321  (van  de  Romeinen): 

—  hoer  aisins  te  beheynen, 

En  te  bemuyren  door  den  uyterlijcken  a>*m. 
Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  168:  als  hy  onse  on- 
weghen  ofte  ongfiereehtigneyden  straft  ende  be- 
heynt,  niet  anders  dan  met  die  smertelijcke  door- 
nen. En  na  Hooft,  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
III.  3:  rijksdagen,  op  welke  't  volk  om  Magistraten 
te  kiesen,  binnen  7  marsvctd  mogl  beheind  wer- 
den. Verv.  op  Wagenaar,  XXl.  128  (van  eene 
Amnestie) :  hoe  zeer  beheind  en  omperkt  blykt  uit 
een  aantcU  uitzonderingen.  D.  XXII.  6:  de  zo  teer 
beheinde  Amnestie.  D.  XXX.  69:  de  schikkingen,., 
nader  te  beheinen.  *  Goornhert  leidde  daarvan  af 
beheinsel,  Wercken,  1.  tol.  529:  dat  noch  dit  selve 
beheynsele  van  so  smalen  woninge  bewoont  werf 
van  veelrelye  volcken. 


Zoo  gaa  met  hruys  en  ooan,  in  statig'  ommegang. 
Die  btoedpaap  na  *t  Altaar  begllnlin^l  met  den  drang 
Fan  woede  Bisschoppen  en  zomb're  Kardinalen. 
Vao  glent  is  geglent  by  Maorl.  Ryinb.  v^.  11573: 
Gbegleni  waren  die  ganghe  alle» 
Dat  menre  niet  af  ne  valle. 
Id  Soellaerts  Nederl.  Ged  i8t,  leest  oien : 
Gheven  can  die  helle  vermueren 
Ende  den  hemel  ootglenden 
D.  i.  (zegt  bel  Glossarium)  uitsluiten;  kwaiyk  uitgelegd;  het 
tegendeel  daarvan  wordt  bedoeld     De  Dichter  zegt:  het  geven 
(de  milddadigheid)  kan   (voor  den  gever»  de  het  sluiten,  en 
den  hemel  ontsMlen  (eig.  van  het  latwerk  enldoen). 
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Van  het  derde,  dat  in  gelijken  sin  als  beheinen 
voorkomt,  Jan  ¥o6,  Ged.  I.  16: 

Gettchepterl    met  een  stokj  omheind  van   knah' 

lent  vee. 
ZeeuB,  Ged.  450: 

Van  vagebonden  zich  gestaeg  te  zien  omheinen. 
Vervolg  op  Wagenaar,  XXX.  252:  $choon  deeze 
(Toestemmingen)  met  bepaaUngen  omheind  waren. 
—  heeft  men  den  verlengden  vorm  omheiniyen; 
Jan  Vos,  Ged.  I.  87: 

Nu  zal  het  noodig  zijn^  dat  gy  d^s  Tybers  poorl^ 

En   't  ruime  marriktveldy  omheinigt    met    uw' 

troepen. 
Bara,  Herstelde  Vorst,  63: 

Geen    geylheyd  soo  verhit^  oroheynight  met  een 

stoet 

Van  haety  verradery,  van   moorden^  schenden^ 

branden. 
Dez.  Galteno  en  Alimene,  17: 

—  Lokirne^  die^  met  krollen^ 

Jje  Wereldt  splytin  twisty  omheynigt  van  htmr 

kollen. 

Van  het  boven  vermelde  naamw.  heining  heelt 
men  gesmeed  de  wwn.  beheiningen  en  omheinin- 
gen; Op-  ende  Ondei|^angh  van  Flora,  1.  26:  ick 
hebbe  een  groote  Thuyn  gekocht^  die  heb  ick  op 
een  nieu  laten  bebeyninghen.  GooruherU  Wercken, 
I.  fol.  396  verso:  dat  hy  desen  haren,.,  onwech al- 
dus met.,,  doornen  scherpetyck  betuynt  ende  om- 
heyningt.    Antonides,  Ged.  506: 

Men  hoorde  nauwel^jx  het  dreunen  van  mgn 

wagen, 

Van  didzent  r uiteren  omheining!  in  den  nacht. 
Op  Heimeten  is  Kol.  197  geloond,  dat  voor  omhei- 
nen voorkomt  omheimen  en  voor  af  heining  mede 
afheiming;  het  ww.  afheimen  kwam  mij  sedert 
insgelijks  voor;  Van  Heorn,  Hist.  van  *8  Hertogen- 
bosch,  II.  252:  utallen  en  graften^  waar  mede  die 
(erven)  van  den  weg  atgebeimd  waren.  —  Afhei- 
ning  daarentegen  heeft  faets.  werk,  ald.  526:  het 
mcmken  der  afheiningen. 

Heiligen  -  Hellen. 

Bij  Kil.  is  heiligen  afmatten,  verontrusten;  bij 
Van  der  Schueren  hylligeny  hilligen.  moeijen,  pla- 
gen, verstoren  enz.  Het  w.  is  blijkbaar  het  mid- 
delhd.  heiligen,  afmatten  door  vervolging,  vervol- 
gen, storen,  zie  Benecke;  bij  Stalder  heigen,  hei- 
ken,  kwellen,  plagen.  Het  hoogd.  heeft  er  van  be- 
heiligen,  onrusi  of  moeite  verwekken,  lastig  vallen ; 
zie  de  Wdbb.  van  Adelungen  Grimm.  In  beiden, 
zoowel  als  bij  Benecke,  wordt  het  w.  afgeleid  van 
bet  kd},  heilig,  in  't  hoogd.  afgemat,  bij  Kil.  afge- 
mat, verontTQst    Het   is  echter  ook  af  te  leiden' 


van  het  ww.  hellen,  waarvan  in  't  hoogd.  6efteUen 
in  dezelfde  bet.  als  behelligen;  zie  Adelong  eo 
Grimm. 

Hel  adj.  heilig  heeft  in  verschillende  verwante 
dialecten  inzonderheid  de  beteekenis  van  aigemit 
of  uitgeput  door  dorat  of  honger;  zie  Tiling,  Von 
Schmid  en  Vilmar.  Bij  ons  komt  het  voor  in  deo 
zin  van  verstoord,  in  drift  of  woede  ontstoken; 
Westerbaen,  Ged.  III.  473: 

Sy  middler  wijl  ga.en  voort  en  stooten  reyi  op 

reyi 

Elck  even  helligh  deen  den  anderen  nae  't  i^yt. 
En  volgens  Weil.  en  Laurman  is  het  w.  in  Gronin- 
gen nog  gebruikelijk  voor  »boos,  kwaad,  toornig," 
waarvan  aldaar  mede  verhelligen,  ontsteken,  ter- 
ergeren  van  eene  vurige  wond,  bij  Von  Schmid  te 
gronde  richten,  verwoesten,  bij  Benecke  verwoes- 
ten. Bij  Stalder  is  behelligen  zich  ergeren  of  be- 
droeven. 

Doch  vanwaar  nu  het  a4j>  heilig  en  het  weriw. 
liellenf  Frisch  dacht  aan  hel,  klinkend;  Stalder  aan 
een  celtisch  hel,  foppen,  plagen;  Vilmar  aan  hal, 
dor,  droog;  Von  Schmid  h\e\d  verhelligen "toor één 
met  verhergen  (waarvan  zie  op  ifc^ngen)  met  ver- 
wisseling der  r  in  /.  Ik  zou  de  gen.  wn.  brengen 
tot  het  angels,  elian,  storen,  verontrusten,  één  met 
eglan,  eglian,  pijn  of  moeite  aandoen,  kwellen, 
plagen,  eig.  prikken,  steken,  van  egly  egle,  iets  dat 
prikt,  een  doom,  en  dit  -wederom  van  eog,  iets  wat 
scherp  of  puntig  is:  Het  eng.  zegt  daarvan  nog  (o 
egg,  aanprikkelen,  aanporren,  on  edge,, hei  scherp 
of  de  snede,  enz. ;  zie  mijn  Taalk.  Mag.  IV.  101 
en  volgg. 

Als  een  nieuw  freq.  van  heiligen  beeft  Kehrein 
hellgei*n,  voor  ziek  en  daarbij  onmatig  of  woe- 
lig zijn. 

Herdigen— Herden. 

Herden  is  de  verouderde  vojm  van  hardettj 
waarvan  zie  op  Harderen.  Men  heefl  er  van^«r- 
digen  (te  vergelijken  met  het  eng.  tohardye  hi\ 
Halliwell),  in  twee  afleidingen:  verherdigen  eatd- 
herdigen,  voor  verharden  en  volharden;  fielg. 
Mus.  IX.  91: 

Hi  es  verherdicht  cd  in  een 
Ende  ruect  mijns  tutter. 
De  laatste  regel  beteeken  l   »En  geeft   weinig  on 
mij. "    Vondel,  in  Van  Lenneps  uitgave,  I.  175: 
—  dewijl  zy  langhê  hoe  êtyver 
Volherdight  in  de  jaght,  engroeytin  detenyttr. 
De  druk  van  1661  heefl  beter,  Toonneel  des  mensdL 
Levens,  23 : 

Volhard  in  «f  eMe  jacht  — 
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Voor  wlherden  kwam  mij  heherden    voor,  bij  Kil. 

niet  bekend;   Noydekm,  in  de  Dietsche  Warande, 

VIL  374  • 

Sin  beghin  is  her  de  acone; 

Hi  moet  een  luttelkin  beherden. 

Sullen  hem  uwer  wapen  werden.  (*) 

Herigen— Heren. 

Heren^  middelhd.  heren,  herten^  her  jen,  ondhd. 
harion,  angels,  herian^  eng.  to  hannf,  bij  Halliwell 
to  herye,  is  eig.  te  werk  gaan  zooals  een  heer  ot' 
heir  doet,  en  alzoo  rooven,  plunderen.  Dus»  in  de 
Goudsche  Kronijk,  aang.  door  Huydec.  op  Melis 
Stoke,  I.  362:  daer  dede  die  Biaschop  heren  ende 
branden  tot  Leyden  toe,  —  Vandaar  in  het  mid- 
delhd. beheren,  gewelddadig  berooven,  verheren^ 
^met  krijgsmacht)  verderven,  te  onder  brengen, 
berooven;  welk  laatste  ook  in  het  middelned. 
foorkomt ;  Melis  Stoke,  I.  416 : 

Quum  Grcwe  Florana  mit  here  maditichy 
Ende  hevet  verboert  ende  verbrant 
Winkel  ende  Niedorp  in  Vrieslant. 
D.  11.  16 : 

Doenoeren  si  van  daer  Ie  Mvden, 

Ende  verbemeden  de  stedsy 

Ende  Wesep;  al  tot  e  Brodede 

Heben  si  verboert  — 
Maerlant,  Rymbybel,  vs.  30499: 

Daer  sloech  hi  in  jx^m  man, 

Ende  tfingher  .m.  nochtan. 

Dus  verherede  hi  cU  tland. 
Aid.  VS.  34427: 

Hoe  die  lande  verwonnen  bleven, 

Hoe  ment  verhoorde  ende  verwan^ 

Hoe  men  verslocch  wijf  ende  man. 
Meermalen  echter  verherién  (het  goth.  zegt  harjis 
voor  heer  of  heir);  Maerl.  a.  w.  vs.  14765: 

So  quam  Nabugodonosor  daer 

Ende  verheride  tlant  van  Juda. 
£a  VS.  34326: 

Om  dat  der  Joeden  lont 

Dus  veriieryt  was  ende  verbrant. 

(')  Het  stuk  vaa  Noyaekio,  waarolt  deze  regels  ootleeod 
xga,  is  l.  a.  p.  medegedeeld  door  Dr.  Van  VloteD  met  de  bU- 
ToeglDg  «tot  dusver  ooaitgegeven  '  Dit  l9  eeoe  vergissing; 
betzeirde  fngneiit  werd  reeds  In  1843  uitgegeven  door  den 
iir  Boddmgh,  In  zUne  Geschied  vanOpv  en  Ond  II.  i  16—18. 
Hoewel  beide  uitgevers  alt  hetzelfde  US  geput  hebben.  Is  de 
lezing  bier  en  daar  nog  al  verschillend  Kort  voor  de  door 
nQ  aangeb.  regels  leest  men  by  Dr.  Van  Vloten: 

•Nochtan  dat  bl  gkeruerieh  vras; 

Sio  Docbter  Minne  trotêde  her  das." 
TervQl  de  hr.  buddlngb  beeft: 

-Nocbtan,  dat  hl  gheme  ric  was, 

Sio  docht'  nünne  rmaU  b'  das." 


(Varianten    t.  d.  pi.   zijn:   verhert^    verert  en  ver- 
heerd.)     Dez.  Spieg.  Hist.  II.  300: 

Dal  si  dat   Vrancsche  conmcrike 

Verberijet  hadden  so  swaerlike. 
Aid.  375: 

Alt  lant  ontsach  der  Vrancken  swaert. 

Dus  verherijeden  si  Spaengen  sere. 
En  408: 

{Hi)  verherijede  sonder  sparen 

Sijtis  broeders  lant  al  loten  Rine. 
D.  111.  49: 

Dieder  ij  c  ende  there  s^n 

Verherijeden  tusscen  Mase  ende  Rijn 

Al  tlant,  na  orloges  maniere. 
Aid.  126: 

Dat  Serdaine  verherijt   waren 

Vanden  Sart*asijnschen  scaren. 
Aldaar  Jager: 

Dat  nu  verherijt  was  etide  verbrant 

Die  steden  daer  hi  begraven  lach. 
En  244: 

Si  verherijeden  aldat  lant, 

Ende  en  lietifn  veste  no  tuun 

Al  van  Toet  tote  Verduun. 
Dez.   Epis.    uit   de   Hist.    van    Troyen   (door  Dr. 
Verdam),  71 : 

Mettien  trac  hy  uyt  die  tande^ 

Ende  sayde  se  optien  geheryden  lande. 
Gelijk  in  het  angels,  van  het  iv^.herian  ontstond 
hergian  en  herigian,   kwam   van   herièn   bij  ons 
herigen,  dat  Melis  Stoke  bezigt,  I.  362: 

Dus  ghinc  men  hereghen  ende  storen 

Ende  bemen  ende  twen. 

Meer  dan  men  óoude  gheloven. 
Bij  samentrekking  hergen;  Maerl.  Sp.  Hist.  II.  209 : 

Cume  so  bleef  eenege  port 

Bewest  den  Rine^  benort  den  bèrghen, 

Sine  gingense  dore  ergon. 
Waarvan  bij  denz.  verhergen^  Rymbybel,  vs.  7443 : 

Elcs  jaers  verhergheden  si  dat  coren 

Ende  hare  beesten,  cUse  wijt  horen. 
De   variant   heeft:  verheret.    Richteren    6,    vs.  4, 
wordt    veihaald,  dat    de    Midianilen  c.  s.  »de  op- 
komstedes lants  verdorven."  Dus  ook  M.  Stoke,  1.380: 

Florens  de  voer  al  verherghen 

Des  heren  goet  van  Arensberghe. 
En  ald.  384: 

Haer  lant  voeren  si  verherghen, 

So  dat  hem  al  of  wort  te  broken. 
Beneckes  Wtb.  heett  het  als   adj.  gebezigde  deel- 
woord unverhert  voor  >unverletzt",  nederl.  onge- 
deerd; in  denzelfden  zin  vind  ik  ongehergd 'm  den 
Laitcelot,  B.  U.  vb.  38532: 
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8int  dat  gi  selve  hebt  den  man 

In  u  huns  geherbercfUy 

So  sidine  sculdech  ongehercht 

Te  hondene  alse  uwes  selfs  leven. 
Zie   wijders    lierget^en^  en   ook    Huydecopere  be* 
langrijke  aant.  op  M.  Stoke,  I.  362. 

Hettigeu»  zie  Hittigen. 
HUligeQ,  zie  Heiligen. 
Hittigen— Hitten. 

Van  heet  liehben  wij,  behalve  hitte  of  hette^  het 
WW.  verhitten  in  de  verachilleiide  toepassingen,  aan 
het  w.  heet  verbonden.  Vandaar  bij  onze  schrijvers 
verhittigen;  Spieghel,  Uertsp.  42: 

—  jonghe  luy,  in  't  brein  verhitticht  dranken. 
Vernch.  Ged.  (door  Groebe),  I.  409: 

Elk  met  het  bloote  sweert^  verhittigt  op  malkander. 
Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  242:  dat  de  uchoonheyt 
ende  aentreckende  ghelcuit.,.  de  begheerten  ontste- 
ken ende  verhittighen  kannen.  Fol.  244  verso: 
een  camper^  die..,  in  soodanighen  rasende  g}*am- 
schappe  verhittighde  enz.  D.  II.  fol.  91:  Hiervoor 
hebdy  verhittight.  Nu  bestady  te  verkoelen.  Van 
Nievelt,  Disc.  van  Machiav.  283*  dat  sy  de  selve 
(t.  w.  de  Vejensen  de  Romeinen)  meer  vertoorn- 
den ende  verhittichden  met  hen  woorden  als  sy 
met  hen  waepenen  ghedaen  hadden.  Banket  der 
Ghoden  (Amst.  1645),  42:  Venu&,  die  klaaghde^ 
dat  haar  Priapus,  die  naast  haar  zaty  zo  drong^ 
dat  hy  ze  heel  verhittight  heul. 

Men  vindt  ook  verhettigen ;  Levens  van  Plu t.  fol. 
95:  Dese  redenen...  verhalende^  verhel tichde  Mar- 
titis  in  sijn  meeninge  wonderlick  al  de  janghe  man- 
nen. En  fol.  216:  goede  hase-winden  die  op  het 
wilt  verhetticht  zijn. 

Het  a4j-  hitUg^  dat  Ril.  beeft,  leest  men  nog  bij 
Van  den  Berg,  Proeven  van  Geest.  Od.  en  Lied.  II.  20: 

Hoe  vurigy  hoe  hittig  m,  Heery  mijn  begeren. 
Verwant  met  deze  wn.  is  verheetsteren  enz.,  waar- 
van zie  op  Heitsteren. 

Hordigen— Horden. 

Uet  WW.  horden  Jl)eteekent  met  eene  horde,  d.  i. 
deur  of  beweegbare  wand  van  vlechtwerk,  omge- 
ven, en  komt  voor  in  het  hoogd.  hürden^  bij  Ade- 
lung  horden  opslaan,  vooral  tot  veiligheid  voor 
schapen.  Volgens  hem  is  het  middeleeuwsch  lat. 
hordare  met  horden  versterken.  Volgens  Roque- 
fort heeft  het  oudfr.  daarvoor  haurder^  hourUir, 
hourdoyeTy  hourdeyer.  Uet  eng.  zegt  hurdle  voor 
horde,  en  bij  Ualliwell  hurdices  voor  verster- 
king, wal. 

Vandaar  in  het  middelned.  verhordigen  voor  met 
horden  of  palen  versterken;  Grimb.  Oorlog,  11.21: 


—  her  Amout  dede  ter  voert 
Grimbergen  verhordigen  wel^ 
Ende  met  grachten  omgraven  snel. 

Dus  naar  de  variant;    de  tekst  heeft  verheidigcn^ 

waarvan  zie  op  Heidigen. 

Huldigen— Hulden. 

HuldetK  middelhd.  hulden^  oudhd.  huldjan^  is 
eig.  hulde  bewijzen,  welk  hulde^  hoogd.  Au/d,  mid- 
delhd. hulde^  oudhd.  AuZdi,  toegenegenheid  of  gun&l 
beteekent  en  afkomt  van  het  adj. /lo/d,  toegenegen, 
gunstig,  bij  Kil.  ho%uL,  hold^  huld^  waanan  ook 
houw^  inzonderheid  bekend  door  de  spreekwijs: 
iemand  houw  en  trouw  zijn.  Het  gen.'ww.  werd 
vroeger  gebruikt  voor  het  latere  en  bij  Kil.  nug 
onbekende  huldigen^  d.  i.  door  een  eed  tot  getrouw- 
heid verbinden  en  alzoo  in  zekere  waardigheid  er- 
kennen ;  vouris  gunst  of  trouw  bewijzen,  eer  aan- 
doen, enz.    Dus  Rott.  Spelen  van  Sinne,  34: 

Den  knecht  en  zal  niet  beter  dan  syn  meesier 

zijn  ghebolt. 
Marnix,  Biencorf,  137  verso:  Om  dat  hy  de  Paiu» 
van  Hoomen  niet  en  wilde  hulden.  Hooft,  Ned. 
Uist.  fol.  937:  als  de  Hartogh  vanAnjou  ziek,  ta 
Brabant  e»i  Vcaandre^  liet  hulden.  Byvoegsels  op 
Wagen.  Vlil.  74:  dat  Prins  Maurits  zelve  onge- 
negen of  bevreesd  wasy  om  zig...  in  Vlissingen  te 
doen  hulden.  Willem  van  Haren,  Friso,  in  de  Wer* 
ken  der  Van  Harens,  II.  91: 

Het  lukke  uw  nageslagt  de  dwing'landy  te  «werea, 

En  u,  gelyk  wy  hier  Eneas  hulden,  te  eeren. 
De  Lannoy,  Leo  de  Groote,  43: 

Gy  weet  hoe  'k  wierd  geperst  een*  Medevorst  Ie 

hulden. 
Ook  nog  bij  Bilderdijk,  Treursp.  I.  33 : 

Maar  droefheid  voegt  geen  volk^  by  't  hulden  van 

een  lieer. 
Perzius,  49: 

Die  Jezus  als  zijn  God^  zijn  Hoofd,  en  Heiland 

baldde. 
Vrouwe  Bilderdijk,  Poêzy,  51: 

—  u,  dxe  geleerdiieid  buldde, 

En  *l  offer  bracht  eens  harts  dat  zoo    veel  gloedt 

vervulde. 
Vrouwe  Van  Ackere,  geb.Doolaeghe,  Madelieven,  4i: 
—  haer  zult  gij  aenbidden^  hulden, 
Zoo  lang  u  bloed  in  de  aderen  vloeit. 
De  atl.  hulding  komt  .voor  bij  Hooft,  Ned.  Hisl.  fol. 
950 :  de  hulding  van  «  Kootiinx  zoon...  tot  Prinu 
van  heel  Spanje.  —  Hel  tegenwoordige  huldigen 
komt  niet  alleen  in  het  hoogduitsch,  maar  reed& 
in  het  middelhd.  en  oudduitscb  (hiUdigjaHy  ge- 
huldigen)  voor. 
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Men  zeide  ook  inhulden ;  \ ondel,  Adam  in  Ba II.  56: 

Ten  Gixit  der  bruiloften  van  'toosten  ingelinlt. 
Udeniaii8«  Verkeerde  Werelt.  109: 

Want  op  dien  welfden  tijl  U  ChrUiu»  iiigebiilt. 
Hooft,  Ned.  Htst.fol.  634:  om  nieuwen  Lanisiteerin 
Ie  hulden.  —  Dez.  beeft  ook  inhuUiing,  a.  w.  fol. 
551:  diergelt/k  toerualeti  f  zyner  inhulding. 

Iemand  inhuldigen  heeft  den  zin  van  tot  lid- 
niaüt  der  gemeente  aannemen,  bi]  Fokke,  Verzain. 
der  Werken,  V.  147:  een'  ernsligen  caterhiseer- 
tnetaUery  die  wel  eens  eene  van  de  dienstttoden 
der  yemeenie  beeft  ingehuldigd. 

Voorts  onthuUien;  Hooft,  Ged.  fol.  221: 

Ter  plaatse^  daar  een   heldt  van  daadt  en  niet 

van  dulden^ 

Sleehls  Velzens  heer  een'    Graaf  van   HoUandl 

dard'  onthulden. 
Als  voorbeeld  van  die  bet.  haalt  Weil.  aan  de 
pi.  uit  VondeU  Uierus.  verwoest,  38: 

De  maeghden  nauwl^cx  houwbaer  nocii 
Zy  na  veel  dreigementen  och! 
Van  hetere  jongviwivfschap  onthulden. 
'kZou    echter   meenen,   dat   Vondel   hier  bedoeld 
beeft:  onthullen,  d.  i.  berooven,  ontblooten,  zooals 
hij  elders,  mede  volgens  Weii.,  zegt:  onthult  van 
zijnen  hoofdband,  —  Voor  onthuld,  als  deelw.  van 
onthulden^    vindt   men  onthuldigd  bij    Antunides, 
Ged.  375: 

—  een  nieuw  sieraet  voor  zijn  onthaldigt  hooft. 
Van  de  verwarring  van  hullen  met  hulden,  zoo- 
even vermeld,  komen  meer  stalen  voor;  h.  v.  Von- 
del, Poèzy,  1.  196: 

—  lek  zal  uw  Vaders  plaets  vervullen 

Wanneer  hy  u  ontvalle.    lek  ufil  u  laten  hullen 

Te  Kleef  op  mijncti  stoel,  uw  Vctders  nagebuur. 
Uier  dient  bet  rijm  tot  verschooning,  iets  hetwelk 
niet  gezegd  kan  worden  van  omhulcUel  bij  Bilder- 
dijk,  AffodiUen,  I.  22: 

Gy  ziet  door  Hsiuierdoek  van  hare  omhuldsels 

henen. 
Mr.  Da  Costa  heeft  in  sijne  uitgave,  VII.  115,  deze 
misstelling  niet  verbeterd. 

Als  eene  afl.  van  het  znw.  hulde  vermeld  ik  nog 
huidelijk,    in    De   Groot,    Bewijs   van    de    Ware 
UodUd.  141: 
Sy  hebben  u  in  't  rijek  van  uwe  handt 

Te  leen  ontfaen,  niet  huld'lick  aangehangen. 


UUgen— Uien. 

Het  ww.  ijligen  vindt  men  in  overijligen^  met  den 
lin  van  averijlen,  bij  Camphuysen,  Stichtel.  Rijmen, 
L  131: 


Een  die  van  ziekt  op  zffnen  leger  quijnt, 
Door  angst  eti  quael  aen  geest  en  lijf  gepijnt, 
Lijdt  meer  dan  hy,  die  over-yligt  werdt: 
f)e  kortst*  {ah  't  noodt)  is  ver  de  beate  smert. 
Het  w.  is  hier    roet    worden   als  lijdend  gebezigd, 
en  dus  het  deelw.    van  een  bedrijvend  ww.   Over^ 
ijten  wordt  bij   ons   alleen   wederkeerig  gebruikt; 
zie  Weil.    Bedrijvend  en    in   ongewonen  zin    leest 
men  dit  w.  b  j  V.-«n   Goor,  Bei^chr.  van  Breda,  lol. 
5:  (dal)  dmn*  optjejangl  vloeywater,  de  di,k  alomme 
gelykttyk  is  overstort,  en  aldus  de  Landzaten  met 
dien  haastigen  overval  van  water  overylt   en  v&i*- 
smoort  zyn,    D.  i.  ijlings  overvallen. 

Het  hoogd.  heeft  eilig  als  bijv.  uw.  en  bij w.  voor 
haastig,  spoedig,  anders  ijlings^  middelhoogd.  ilec^ 
ondhd.  ilig.  Vondel  heeft  evenzoo  ijlig,  Hierus. 
verw.  17. 

Hoe  't  al  voor  u  versch  riekte  eti  yligh  't  mes  op- 

steeckt. 
Vandaar,  De  Honigbije,  II.  21 : 
Geen    snoek  scftiet    yliger,   gespoort  door  hott- 

gersnoodK 
Bilderdijk  heeft,  op  zijn  hoogduitsch,  voorijlig. 
Brieven,  III.  152:  deze  hoop  was  voorijlig  en  be- 
droog haar.  *-  Feith  bezigde  ijlings  voor  eens- 
klaps, en  dus,  naar  ik  meen.  minder  juist;  Wer- 
ken^  Vil.  51 :  Jedidia  ziet  ijlings  de  bloedige..,  lij- 
ken zijner  Bi*oederen  door  eikanderen  liggen. 

Het  WW.  ijlen,  gewoonlijk  onzijdig,  is  echter, 
zooals  Weil.  te  recht  opmerkt,  wederkeéhig  ge- 
bruikt; Vondel,  Herkules  in  Trachin,  29: 

—  onderwijlen 
Wy  heene  en  weder  voort  toeschieten,  en  ons  ylen. 
Camphuysen,  Uytbr.  der  Pss.  186: 

IJlt  u  ter  hulp.,,  o  Godtl 
Ook   wet    bedrijvend;   Heyns.    Bartas'    Wercken, 
II.  I.  71 : 

—  Doch  ludas  midd'lerwijlen 
De  tforcht  bestormen   doet,  om  't  sui ver-maken 

t*  ylen. 
Bilderdijk  bezigde  zoo  zich  verijlen,  eig.  dus  voor 
zich  overijlen,  Vaderl.  Oranjez.  143: 

]^aar  zijn  we  f  en  lot  hoe  verr'  verijlen  iüö  ons, 

o  God! 
Huygens  den  bedrijvenden  vorm,  Korenbl.  I.  35: 
Of  verijlden  hy  sijn  stralen 
Nae  de  Wester  slapens  uerf 
Bij  Weil.  mis  ik  doorijlen;  Van  Someren,  Ged.  1. 146: 
Ja  weinig  zijn,  ó  mensch !  de  jaren 
Die  gij  doorijlt  op  *s  levens  baan. 
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Jarigen— Jaren. 

Bij  Plantijn  zijn  hejaren  en  bejarigen  beiden  het- 
zelfde met  jarig  worden  of  verJHi*en.  Het  eerste 
kwam  mij  voor  bij  Haygens,  Korenbl.  I.  496: 

—  men  aal  u  noyt  vermaren 

Voor  mai*rer    van  de  Maet*  die  ick  noch  moet 

bejaren. 
D.  i.  de  mare  (tijding)  die  ik  nog  een  jaar  moet 
zien  oud  worden  (op  welker  vervulling  ik  nog  een 
jaar  wachten  moet).  Wij  kennen  alleen  het  deelw. 
bejaard^  en  spraken  overigens  van  verjaren  in  meer 
dan  ééne  bet.,  dat  in  het  middelhd.  reeds  voor- 
komt, doch  alleen  voor  oud  worden,  in  welken 
zin  die  taal  ook  heeft  jaren;  het  hoogd.  jaJiren, 
jdhreny  is  verjaren,  bij  Kil.  jaren. 

Jeugdigen— Jeugden. 

Van  het  znw.  jeugd^  middelneó.  joget^joegty  eng. 
youthy  angels,  jogoth^  geogoth^  geoguth^  heeft  Ril. 
het  WW.  jeugden^  jeugdig  of  jong  worden.  Zoo 
leest  men  bij  Hooft,  Brieven,  III.  460:  school  te 
houden  voor  degeen,  die  wilden  leeren  jeughden.  — 
Meer  gewoon  echter  is  in  dezen  zin  verjeugden; 
Episodes  uit  Maerl.  Uist.  van  Troyen  (door  Dr. 
Verdam),  vs.  5551 : 

Dats  een  diere  ateen^  Godweet,  ' 

Ie  aeg  u,  unea  ie  aeker  ben, 

Diene  hddde  over  hem, 

Hy  aoud  verjogheden  te  waren. 
Marius,  Amstelred.   Eer  ende  Opcomen,  57:  g/ie' 
lijckmen  van  den  Phoenix  aeyt,  dat  hy  uyt  zijn 
brandt    verjeugt,   end£   verbetert.    Vondel,  Poêzy, 
II.  514: 

Dan  bloeienze,  en  verjeughden, 
En  winnen  daeghlijx  aen  enz. 
Gamphuysen,  Uitbr.  der  Pss.  143: 

—  H  vocht  dea  dauwa,  wiena  dropjena,  koel  en  f  Ha... 

—  kruydt  en  loff  in  groente  doen  verjeuchden. 
Duim,  Mengelz.  321: 

( Terwyl)  bloemen^  graa,  en  't  kruit, 
Vei  jeuchden,  aprooten  uit  enz. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  69: 

Mag  de  aarde  ateeda  verjeugden, 
Eena  bloeit  uw  lente  maar. 
Hetzelfde  ww.  komt  ook  wederkeerig  en  bedrijvend 
voor;  Poot,  Ged.  II.  11: 
Zy  ia  wel  out^  maer  kan  zich  telkena  weer  ver- 
jeugden. 
Bredero,  Roddrick,  54: 
't  Verjeughden  my  mijn  hert  cUa  ghy  ten  Hove 

quam. 
Pers,  Urania,  192: 

—  Godavrucht  en  geloof. 
Sullen  u  verjeugden,  met  een  heylig  loof. 


Staring,  Ged.  TV.  80: 

Worde  eindlooa  Naaaaua  Stam  verjeugd. 
En  heerache  op  Neêrlanda  grond! 

Bogaers,  Gezam.  Dichtw.  I.  264: 

Gods  Engel  genaakt,  die  de  schepping  neiysoi^W 

Bij  Hu yg.  treft  men  ontjeugden  aan,  Korenbl.  1.95- 
Hoe  kan  alle  niew  ontjeugbden 
Met  het  grijaen  van  den  Tijd! 

De  verlengde  yorm,  verjeugdigen  is  mij,  behalve  bij 

P.  de  Groot,  Uitbr.  der  Pss.  280: 

—  dat  myn  atantvastigh  hert 
Van  jaer  tot  jaer\  verjeugdigt  wert. 

alleen  bij  schrijvers'der  tegenwoordige  eeuw  voor- 
gekomen, en  mede  zoowel  bedrijvend  als  onz-jdig; 
Van  der  Roest,  Leerred.  over  de  Gen.  van  den  Godfd. 
306:  een  verheven  en  schoon  gewest,  waar...  hij 
zijne  krachten  vet  jeugdigd,  z^n  leven  als  vernieuwd 
voelt.  Stuart,  Rom.J  Gesch.  X.  174:  De  vleijer^ 
verjeugdigde /lem  tien  jare/i.  Van  der  Palm,  Al  de 
Leerred.  X.  44:  alles,  wat  den  ouderdom  verkwik- 
ken, en...  verjeugdigen  kan.  Bilderdijk,  Opstellen, 
I.  127:  dal  de  giftige  adder  het  bloeA  verbetert  en 
het  leven  verjeugdigt.    Btieck,  Mengelp.  1. 18: 

'T  hart  verjeugdigt  ala  het  groen. 
Brester,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  152: 

Daar  daalt  op  nieuw  de  achoone  lente  neder, 
Verjeugdigt  weer  het  aanachijn  der  Natuur. 
Schenk,  Nachtged.  II.  173  (van  een  vermaak,  dat): 

Zich  door  H  genot  verhoogt;  verjengdigt  door  de 

jaren. 
Meer  voorbeelden  zie  men  in  mijne  Proeve  over 
Bild.  46  en  47. 

Ook  ontjeugdigen  komt  voor;  Van  Lodensteyns 
Uytsp.  443: 

—  *tjeudig  hert 

Dat  in  den  band  door  aorg  en  amert 

Gekneuat,  verweUkt,  te  vroeg  ontjeugdigt  werd. 
Om  des  rijms  wille  vindt  men  in  verjeugden  de  d 
weggelaten  bij  Houwaert,  Lusthof  der  Maechden. 
IL  584: 

—  dnt  het  spel  in  melancolye 
En  druck,  bequamer  ia  om  deti  gheeat  te  verjeogheo. 
Six  van  Ghandelier,  Poesy,  117. 

—  Ai  proef  met   teugh  op  teugen 
En  riek  hoe  eet,  en  ziel  veroudert  moet  veijeugen. 


Eleinzigen— Eleinaen. 

Kleinzxgen    is   bij    Kil.    hetzelfde   als   kieimen. 
klenzen.    Zie  van*dit  w.\op  Kleinsteren, 

Kleisógen-^  Kleizen. 

Volgens  Kil.^*zegt    hei   zeeuwsch    dialect  voor 
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kleinzen  of  klenzen^  klMzen^  waarmede  kUizen  één 
is;  en  100  leest  men   dan    ook  in  Den  Boom  der 
Scliriftueren,  in  1539  te  Middelburg  gespeeld  (uitg. 
nu  Dr.  Schotel),  27: 
Yerüint  eenen    kemel,    maer   een   tnugge   voilt 

cleesen. 
Zoo  ook  vindt  men  kleizigen  voor  kleinzigen  bij 
Valckoogb,  Regel  der  Duytsche  Schoolmeesters,  68: 
Seemt  vier  loot  Aluyna  tot  een  mengelen  regen' 
uxiters...  ende  kleysichtse  doot^  eeneti  doeck. 

Enedigen —Kneden. 

Het  WW.  doorknedigen^  in  gelijken  zin  als  door^ 
kftedefi,  is  gebezigd  door  Gamphuysen,  Uytbr.  der 
P?s.  394: 

Myn  zieL  met  bitter  Wee  door-knedight, 
Dorst  naer  u  als  een  dorre  landt. 


L— Konden. 

Konden^  hoogd.  kunden^  kunden^  oudhd.  kundjan^ 
is  bekend  maken,  van  het  adj.  kond,  kund,  bekend. 
Het  eng.  bij  Ualliwell  heefl  to  cund  voor  bet  aan- 
duiden van  den  weg,  dien  eene  vischschool  geno- 
men heeft.  Het  w.  komt  in  het  middelned.  voor; 
Reinaeri,  vb.  2061 : 

—  daer  binnen  so  salie  al 
Den  volke  mine  biechte  conden. 
Snellaert,  Nederl.  Ged.  588: 

Vorwaer  wil  ie  dien  conden. 
Dat  hi  des  gkeens  mesdaet 
Op  hem  neemt  .— 
Dus  ook  bij  Dautzenberg,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  6: 
Middag  is  *t,  zulks  kondt  uit  der  verte  de  ma- 
nende dorpklok. 
Ken  treft  ook   bekonden  aan;  Blommaert,  Oudvl. 
Ged.  UI.  75 : 

Teerste  deel  sal  beconden 
Vanden  ,vii.  dootliken  sonden^ 
Elc  geset  met  haren  graden, 
Aid.  96: 

ffu  wille  ie  u  voert  beconden 
Van  den  seven  dootliken  sonaten^  enz. 
Verouderd  is  insgelijks  de  verlengde  vorm  kon- 
fiigen;  Passioneel,  Winterst.  fpl.  166:  doe  einte 
hubreeht...  dat  woort  gods  sijnen  volcke  condichde. 
Sinte  Franciscus  Souter,  73:  Ghy  hebt  u  toecoemste 
gekondicht  met  figuren.  Informacie,  623:  dat  ghy 
dese  onse  Oordonnantie  ende  Slatuyt...  van  stonden 
oen  doet  ende  laet  kondigen  ende  uyfroepen.  Van 
Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  II.  fol.  127:  dat  ghy 
deifen  onsen  Ordonnantien  publiceert^  ende  con dicht 
over  al  in  onsen  voirs.  Landen.  Dietscbe  Warande, 
VII.  534:  gelyk  of  men  het  oprechte  woord  Gods 
in  Amsterdam  noyt  gecondicht  en  hadde. 


Zoo  ook  bekondigen;  Hor.  Belg.  III.  73: 

als  hi  u  hoort  spreken  van  so  hoghen  saken^ 

hi  sol  hem  jeghen  u  becondeghen  saen 

ende  noden^  oft  ghi  wilt  spelen  gaen. 

D.  i.  naar  u  vernemen,  kondschap  inwinnen.   Den 

bier  gebezigden  wederkeerigen  vorm  ontmoet  men 

ook  in  het  bij  ons  thans  gewone  aankondigen^  hoogd. 

sich  ankündigen ;  Kinker,  Gred.  I.  156 :  alles^  waar 

mede  zij  zich    den  inwendigen   zin  aankondigen. 

Aid.  159:   dat  het  (schoone)  zich  aan  het  fijnere 

gevoel...    als  iets  geheimzinnigs  aankondigt.     Bil- 

derdijk.  Betracht,  by  het  Ziekb.  63:    Zoo  dikwijls 

eene  ziekte  zich  aankondigt. 

Het  primitief  van   dit  ww.,  in  't  hoogd.  ankün- 

den,  dat  Grimm  in  zijn  Wtb.  ^edeler  en  dichter- 

lijker"   noemt  dan  ankündigen,  kwam  mij  alleen 

bij  sommige  latere  dichters  voor;  Schonck,  Proeve 

van  Zangst.  (Amst.  1807),  84: 

Hy  schynt  van  u  uitgezonden. 

Om  den  luiaart,  die  nog  slaapt... 

Uwe  nadring  aan  te  konden. 

Van  Dam  van  Isselt,  Ged.  32: 

Wat  wil  dat  heer... 

Dat,  tonder  oorlog  aan  te  konden. 

Zijn  tenten  neerslaat  op  uw  gronden? 

De  Thouars,  Zriny,  86  r 

d'  Ontzaglijk'  oorlogsleeuw  zoo'n  boodschap  aan 

te  konden. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  II.  262: 

De  Engel  zelve  kondt  het  aan: 

^Dien  gy  zoekt  is  opgestaan! 

Hilman,  Verspr.  en  Onuitgeg.  Ged.  III.  17: 

/o,  rijsty  o  vriendelijke  starren. 

Rondt  van  het  firmament  ons  aan,  ens. 

Vroegere  dichters  bezigden  ook  afkonden  voor 
het  bekende  afkondigen;  Schipper,  D*On vergel. 
Ariane  in  Thessalien,  11: 

't  Afkonden  van  zijn  straf  en  keizerlijk  gebod. 
Schermers  Poözy,  276: 

Om  u  gezamentlyk  het  oorlog  af  te  konden. 
Waarvan  afkonding  bij   Van  Heum,  Hist.  van  *s 
Hertog.  IV.  201:  om  de  Puye,  tot  het  doen  van 
alle  afkondingen...  te  gebruiken.    Lager  ald.:  wan- 
neer eenige  afkondingen...  geschieden  zouden. 

De  afleidingen  verkonden  en  verkondigen,  die  Kil. 
beiden  heeft,  zijn  nog  in  gebruik.  Bij  Kil.  en  ook 
bij  Weil.  is  niet  bekend  het  laatste  ww.  met  een 
tweede  voorzetsel  aangedaan;  Bilderdijk,  Redev.  van 
Chrys.  107:  daar  Hy  weder  opstaan  zou,  zie  hoe 
Hy  dit  voorverkondigt.  BI.  114:  De  Jooden  zou- 
den ongeloovig  wezen...  dit  is  voorverkondigd.  Ea 
126:  anderen  hem  door  woorden  voorverkondigende. 
Van  de  hoogd.  wwn.  auskunden  (attskunden)  en 
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auskündigen,  voor  kondschap  nemen,  uitvorsohen, 
is  het  laatste,  doch  in  den  zin  van  afkondigen, 
uitvaardigen,  bij  ons  nagevolgd;  David,  Vaderl. 
Hist.  X.  570:  deed  de  landvoogd...  de  konmklyke 
brieven  met  veel  plegtigheid  uitkondigen.  En  reeds 
in  de  zeventiende  eeuw,  in  de  Stalenvert.  des 
Bijbels,  Randt,  op  Levit.  !25,  vs.  10:  het  vijftichste 
jaeTy  hetwelcke  met  een  ramshoorn  uytgekondicht 
wert.  Op  het  voorg.  vs.  leest  men  de  afl.  uitkon» 
ding.  Voorts  bij  Jonctijs,  Tooneel  der  Jal.  II.  324: 
met  zoodanigen  wezen  (d.  i.  voorkomen,  houding) 
als  zy  den  doemspraak  uitkondigen. 

De  middelhd.  uitdrukking  kunt  twm  en  kunt 
machen  waren  voorheen  made  bij  ons  bekend.  Zie 
kond  doen  in  mijne  Handl.  tot  de  Statenoverz.  des 
Bijbels,  58.  Kond  maken  leest  men  bij  Mamix, 
Ps.  96,  VS.  3: 

Maeckt  kondt  den  heydnen  Godes  eere. 
Ook  kondig  maken;  Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  Ck)l- 
lacie,  43:    Nochtans  sal  ie  di  kondich  maken  dat 
inder  scriftueren  der  waerheit  bemjst  is.     Voor 
eene  andere  bet.  van  kondig  zie  men  mijne  Ver» 
scheid.  286.  —  Het  adj.  kondhaar  beteekent:  duide- 
l^k  te  kennen,  kenbaar;  Goomherts  Wercken,  I. 
fol.  182:  niet  alleen  met  clare  woorden^  maar  ook 
met  condtbare  exempelen.  —  Men  leest  kondsr  me^ 
ken  bij  Van  Hildegaersb.  Ged.  159: 
—  (hi)  maect  hem  condor 
Dat  hi  ten  hemel  varen  uxmde. 
Onkond  is  bij   Kil.  zoowel  subst.   ais  adj. ;  in  den 
laatsten  zin   dus  b>j   Goornhert,  Wercken,  II.  fol. 
2^3  verso:  de  keyser  der  Turcken  zijn  sy  niet  on- 
condt  geweest.    Zie  Kundigen. 

Eostigen— Kosten. 

Van  bekosten  en  bekostigen,  beiden  bij  Kil.  voor- 
komende, is  het  eerste  geheel  verouderd.    Nieuwe 
Werken  der  leidsche  Maatsch.  I.  i.  276: 
Ens  niemene,  als  ics  gevroede^ 
Also  rike  nu  van  goede, 
Die  .ii.  de  minste  becosten  mochte. 
N.  Reeks  van  Werken  derz.  Maatsch.  X.  187:  ich 
meyne  gy  kunnen  dat  wal  bekosten.     Van  Alke- 
made, Beschr.  van  Briele,  IL  fol.  16:   dat  die  lic' 
den...   becosten   die    dunen,   ende    den    Boeftdijc. 
Jonctijs,  Venus,  45: 

Hy  hoeft,  in  't  eerste  jaar,  geen  scheer-schaer  te 

bekosten. 
Van  de  Veune,  Holl.  Turf,  52: 

Dan  zijn  Turven  veyl  ontlost. 
Als  men  die  met  geit  bekost. 
D.  i.  de  kosten  er  van  dragen,  betalen,  en  diezelfde 
bet.  heeft  ook  ons  bekostigen.    Het  hoogd.  bezigt 
dit  WW.  in  een  anderen  zm,  t.  w.  in  dien  van  den 


kost  gevon,  voeden,  en  Orimms  Wtb.  is  du  on- 
nauwkeurig, als  het  ons  w.  met  het  hoogduitscbe 
zoo  maar  eenvoudig  gelijkstelt.  Het  is  alleen  in 
sommige  dialecten,  zooals  Adelang  met  juistheid 
opmerkt,  dat  bekostigen  voor  betalen  gangbsar  is; 
zie  ook  Tiling. 

Een  WW.  zich  bekostigen  kwam  mij  voor,  zoo  ik 
meen  in  den  zin  van  nadeel  lijden,  bij  Van  Ouden- 
hoven, Oudt  ende  Nieuw  Dordr.  387:  dal  die 
arme  Lüyden...  hen  te  seer  bekoetight  hebben, 
ende  bekostigen,  mits  den  vremden  Bieren^  dat 
in  Zuydt-Hollandt  verkocht  ende  gebruyckt  voerdl 

Op  een  afwijkend  gebruik  van  bekostigen  door 
Bilderd.  wees  ik  in  niijne  Proeve  over  bem  bl.93. 

Krachtigen— ^Erachten. 

Van  krachten  zonder  voorzetsel  is  mij  bij  ons 
één  voorbeeld  voorgekomen,  t.  w.  in  eene  midde)- 
ned.  psalmberijming,  N.  Werken  der  leidsche 
Maatsch.  V.  i.  211: 

Verlien  hen  scande  ende  lachter^ 
Die  vnine  siele^  van  di,  crachten 
Oft  stoken  wiüen  — - 
dat  zijn  kan,   zooals  prof.  Meijer,  bl.  233  aantee* 
kent:     -» Grachten    is    verkort    van    ooer^roefcten. 
waarvan    wij    nog    verkrachten   overig    bebben.'^ 
Misschien  is  kracht  of  geweld   doen  of  aandoen 
nog  wel  zoo  aannemelijk;   want  ook  deze  laatste 
uitdr.  komt  voor;  Lancelot,  B.  II.  vs.  15533: 
Hi  leide  die  joncfrouwe  daer  neder^ 
Die  sere  worstelde  daer  weder  (d.  i.  tegen). 
Hi  seide  hare  dat  hi  hadde  gehackt 
Dat  hi  hare  doen  soude  cracht 
Ne  daede  si  niet  goedertierlike 
Al  sinen  wille  geheeüike. 
Ja  het  w.  kracht   voor  geweld  als  het  hier  be- 
doelde komt  zonder  ww.  voor;  Westerbaen,  Ged. 
II.  561 : 

—  want  als  dees  kracht  hoer  is  geschiedt 
Heeft  sy  de  karel   aen   H  fatsoen   niet  kumun 

kennen 
Omdat  het  was  by  nacht  — 
Vandaar  nog  de  uitdr.  vrouwekracht.  Van  krach- 
ten is  krachter,  verkrachter  of  schender;  Van  Al- 
kemade, Beschr.  van  Briele,  I.  fol.  24:t :  die  cracb- 
ters  des  rechts  mit  rechte  te  doen  corrigeren.  Aid. 
fol.  330:  sonder  dat  men  den  miadadige  noemt 
erachter  ende  weldiger.  D.  II.  foL  147:  eenigt 
vrouwen-crachtere,  kerckroovers^  moarders,  oft 
diergelijcke.  —  Bekrachten,  thans  verouderd,  is 
(met  of  door  kracht)  versterken  of  bevestigen. 
Vlaerd.  Redenr^ckb.  140: 

Bevesticht  en  bekracht  met  rijcke  reen  eijn  werek. 
Huygens,  Korenbl.  I.  284: 
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Daer  ttctH^er  een  en  loeri^  soo  ghy  't  ten  bont- 
sten  maeekt^ 
Die  uw*  verzieringen  met  waerheit  wil  bekrachten. 
Uarnix,  Ps.  31,   vs  24: 

Hy  sal  het  hert  bekrachten 
Van  air  die  op  Godt  wachten. 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  II.  i.  78: 
(Hy)  soo  door  't  wijs  beleyt   sijn  heerschappy 

bekrachte. 
Sluiter,  Ges.  179 : 

—  u  alleen 
Die  mij  met  kracht  bekracht  hebt. 
Znbli,  Nagel.  Poëzy,  176: 
Moet  gij   7  profetisch  wotyrd   door  uwen   dood 

bekrachten. 
Elders  zegt  bet  w.  kracht  of  geweld  aandoen,  aan- 
Tallen;  Gonstth.   Juweel,  426,   waar   tot  Haarlem 
geiegd  wordt: 
—  met  sulcken,  yver  ala  ghy   ginckt  becrachten 
De  Damiaten,  en  verwont  die:  — 
Bredero,  Griane,  30: 
lek  ben  der  kleynen  troost^  der  grootsche  groots 

schrickl 
Den  blixem,  het   ontsagh^  dat   niemandt  derf 

bekrachten. 
Dfl»  bet.  grenst  aan  die  van  verkrachten^  waar 
mr  den  lin   van  over  heeft,   zoodat   het    w.  eig. 
Merkraehten  aanduidt,  d.   i.    tn   kracht  te   boven 
gaan  en  alzoo  overweldigen,  overmeesteren ;  Roman 
?aD  Gassamus  (door  Dr.  Verwijs),  57: 
Wanneer  ie  sal  willen  minnen^ 
Ie  scU  u  minnen  vor  alle  man^ 
Die  minne  en  vercrachte  mi  dan. 
Cassianus.  Der  Oud.  Vad.  Ck>llacie,  21 :   Hoe  dattet 
[gemoed)  gheweldiger  totten  ongestadigen  omme- 
lopingen  in  gladden  wegen  vercrachtet  wort.  Aid. 
^ w :  staei  si  van  vreese  der  pinen  of  van  hope  des 
levens  bedwonghen   ende  recht  of  si   vercrachtet 
iraer.    Ampzing,  Bibels  Tresoor,  20: 
Een  ander  Pharao... 

Bekutt  dat  Israël  met  lakten  sij  verkracht. 
Vondel,  Poèzy,  1.  142: 
Maer  toen  Prins  FredetHcky  vermoeit  van  harte- 

jaght, 
By  avontfcheemring  lagh  van  zoeten  slaep  ver- 
kracht. 
Huygens,  Korenbl.  I.  208: 

Maer  bevind  ick  H  pack  soo  tilbaer,  , 
Dat  helt  soo  't  mijn  Sterres  will  waer^ 
By  hoer  eigen  Redens  macht 
Of  vermydt  VHier  of  verkracht. 
Deze  pi.    was  Hinlopen  niet   duidelijk;   hij    vraagt 
er  de    bet.   van    in   de   Verhandd.    der   leidsche 


Maatsch.  IL  i.  260.  Huygens  zelf  geeft  het  ant- 
woord aan  den  voet  der  bladz.  waar  hij  de  aangeh. 
regels  dus  in  proza  vertolkt:  »Vind'  ick  dan  de 
oorsaeck  van  uw  quellingh  soo  geringh,  dat  ghyse 
had  konnen  ontgaan  oft  vermeesleren.''    Aid.  311: 

—  de  snaer  die  heldste  luydt^ 

Scheidt  d'  eerste  menighmael  van   levett  en  van 

Luyt, 

Verkracht  en  over-reckt^  of  met  der  tijd  versleten. 
Poot,  Ged.  III.  34: 

Haer  lieve  joffrelonken 

Verkrachtten  zyn   gemoet   met   kuiscJie  minne* 

vonken. 
Dus  nog  bi)  Van  Ryswyck,  Eppenstein,  3: 
—  {zy)  grepen  naer  't  gevoeer^ 
En  wilden  met  vereende  magten^ 
De  naderende  vlam  verkrachten; 
Die  in  het  hart  van  't  vaderland^ 
Zoo  lang  meêdoog'loos  had  gebrand. 
Bilderdijk,  Redev.  vanChrys.  59:  opdat  zy  in  weel- 
derigheid zich  den  buik  verkrachten   en  opscheU" 
ren.    Stuart,  Nagel.  Redev.   II.    274:    eene   nood- 
zakelijkheid welke...  alle  zedelijkheid  verkracht  ede 
of  veeleer  vernietigde.     David,   Vaderl.    Historie, 
VI.  29:     Dit   (slot)   werd  eerlang   verkracht,   ter 
neer  geworpen  en  aen  de  vlammen  prys  gegeven. 
Aid.  314:    Eefi  anderen   dag    beproefde   zyn  oom 
het  bygelegen  slot  van  Oisy  te  verkrachten.    Met 
verschillenderlei  toepassing  vindt  men  bier  overal 
de  genoemde  bet.  geldende,  en  zij  heerscht  ook  in 
den  nog  gebruikelijken  zin  van  (eene  maagd)  ver- 
krachten,  zooals  men   in  den  Statenbijbel  2  Sam. 
13  VS.  14  leest:  maer  stercker  zijnde  dan  sy^  soo 
verkrachtede  hy  haer,  ende  lagh  by  haer. 

Dat  ver  hier  den  zin  heeft  van  over,  blijkt  al- 
mede uit  het  znw.  overkracht  voor  gewold,  b  j 
Kil.  (middelhd.  überkraft)  en  'l  welk  meermalen 
voorkomt  in  den  delfschen  Bijbel  in  de  uitdruk- 
king overkracht  doen  voor  onderdrukken ;  Spreuck. 
22,  vs.  16:  Die  den  armen  menschen  overkracht 
doet  omdat  hi  sijn  rijcheit  wil  meerren.  Aid.  C. 
28,  VS.  17:  Een  mensche  die  osercrachi  doet  eenre 
ziele.  Jes.  38,  vs.  14:  ie  gedoghe  overcracht  — 
hiervoor  heeft  de  Statenvert. :  ick  worde  onder- 
druckt.  Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van 
Sal.   469: 

Als  oyt  dan  'sweirelts  treyn,  met  al  haer  ydel 

prachten. 

De  duyvel.  en  de  doot,  u  pooghen  V  overkrachten. 

Ontkrachten    beteekent   met   geweld  ontnemen  of 

rooven;  Grimb.  Oorl.  I.  128: 

So  dat  hem  heeft  die  hertoghe 

Een  deel  ontcracht  van  haren  goede. 

88* 
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Lancelot,  B.  II.  vb.  17510: 

—  uxini  di  gone 
Heeft  mi  enen  casteel  ontcracht 
Tonrechte  met  sine  macht. 
En  B.  IIL  VS.  14724 : 

Om  dat  hi  sloech  die  ridders  doet 
Die  haren  casteel  hadden  ontcracht. 
Passionael,  Someret.   403   verso:     Dese  man  ont- 
crachte  drie  huysen  dye  sinte   laurens  waren... 
ende  hi  hielt  mit  onrecht.  —  Later  ging  deze  bet. 
over  tot  die  van  krachteloos  maken,    van   kracht 
berooven;  Sluiter,  Triumph.  Ghrist.  47: 
Want  gy  hebt  de  dood  verslonden^ 
D*  hel  verstoord^  de  sond*  ontkracht. 
Vervolg  op   Wagenaar,   I.   323:     De  Dweepery... 
was  wel  gekortwiekt,   doch   niet    ten   vollen  ont- 
kragt.    D.  XXII.  267:   den  invloed  der  te  onder- 
gebragte  Partye...  verder  te  ontkragten.  D.  XXVII. 
324:  Zulk  een  last  ontkragtte  geheel  alle  gedaane 
voorstellen.    D.  XLIV.    442:     De  Patriotten...  za- 
gefi   hunne...  denkbeelden...  zeet*  gefnuikt^  zo  niet 
te  eenemaale  ontkragt.    E.  Bekker,  De  Twee  Moe- 
ders, II.  83:    Eene  ziely  ontkracht  door  wroegin- 
gefi.    Delcroix,  Geld  of  Liefde,  7:  dan  moge   vry 
het  onheil...  het  broos  ligchaam  ter  neer  sUian  en 
ontkrachten.  -Van  der  Hoop,  De  Renegaat,  35 : 
Tot  eindlijk... 

Die  Noodlotszoon,  door  hoogre  machten 
Zijn  strijdphalanxen  zag  ontkrachten. 
Beets,  Proza  en  Poëzy,  415: 

Geen  traanstroom  die  zoo  't  hart  ontkracht! 
De  twee  laats tveimelde  afleidingen  heeft  het  mid- 
delned.   ook   met   de  vormen  verkrichten  en  ont- 
krichten.    Lancelot,  B.  IIL  vs.  7377: 
Dat  was  die  riddere,  die  daer 
Die  joncfrouwe  wilde  vercrichten  dan. 
Van  Velthem,  fol.  446: 

Dese  waren  bi  Wessen  op  ten  Rt/n 
Vergadert,  ende  wilden  gevaren  syn 
In  's  Graven  lant^  ende  brant  stichten, 
Van  den  Berge,  ende  dat  vercrichten. 
Van  Heelu,  2: 

—  den  herloge  van  Brabant, 
Ende  die  heer  en,  die  hem  dlant 
Van  Limborch  ontcrichten  wouden. 
Aid.  3: 

Limborch,  dat  hi  nochtan 
Met  crachte  in  dinde  ghewan, 
Met  orlogen,  ende  met  grooter  eeren, 
Ondancs  vele  grooter  heeren^ 
Diet  hem  wouden  ontcrichten. 
Willems  denkt  hier  liefst  aan  ontkrijgen,  doch  de 
vergelijking  met  verkrichten  doet  zien,  dat  Lely- 


veld,  op  Huydec.  Proeve,  I.  497,  te  recht  het  w. 
door  ontkrachten  heeft  verklaard.  Ook  levert  de 
overgang  der  korte  a  in  de  korte  t  geen  bezwaar. 
De  verlengde  vorm  krachtigen,  die  beantwoordt 
aan  het  middel hd.  kreftigen,  is  mij  bij  ons  alleen 
voorgekomen  in  Van  Alkemades  Beschr.  van  Briele, 
I.  fol.  234:  enen  boven  der  steden  Rechten  te  be- 
lasfen^  ende  te  crachtigen.    D.  i.  geweld  plegen. 

Van  bekrachten  heeft  men  bekrachtigen,  oud- 
tijds insgelijks  voor  aanva!len;  Dietsche  Warande, 
VII.  527 :  is  gecomen  een  jongen  tot  een  burger... 
zeggende  dat  die  Herdopers  starck  uxiren  wel  zes 
of  zeven  hondert  manspersoonen,  ende  van  mee- 
ninghe  zynde  die  stadt  van  dier  naehtete  becrach* 
tigen.  -  Later  voor  overweldigen,  beraeeetereo; 
Coombert,  Wercken,  I.  fol.  235:  Cenas  ghevrtxaght 
zijnde,  wat  hy  meynde  te  doen  nae  dat  hy  aUe 
die  Landen  bekrachticht  soude  hebben.  Van  Al- 
kemade, a.  w.  I.  fol.  234:  daX  die  Heer...  syn  m- 
dersaten  mit  ghewelde  becrachticht,  ende  dwinghel 
in  syne  oirloghe  te  trecken.  Voorts  en  nog  te- 
genwoordig voor  bevestigen;  Poirters,  Masker,  152: 
dit  bekrachtige  ick  met  Clemens  Alexandrinut. 
Van  Duyse,  Vaderl.  Poezy,  IL  85: 

Te  wapen!  laet  uw  moed  uw  eerstam  nu  be- 
krachtigen! 
Of  voor  sterken;  Van  Oostersee;  Mozes,  92:  al 
wat  Hij  gezegd  heeft,  dat  wij..,  verrigten  kunnen, 
het  blijkt  werkelijk,  wij  worden  er  door  Hem  toe 
bekrachtigd. 

Verkrachten  beteeken  de  boven  overweldigen,  ge- 
weld aandoen;  zoo  vindt  men  ook  verkrachtigen. 
of  verkrechtigen ;  Leven  van  Jezus  (door  Meijer), 
70:  dat...  (het)  hemelrike  verkrechtecht  es,  en  die 
hem  ghewout  don,  si  ujinnent.  —  Elders  is  het 
van  kracht  berooven;  Oadaan,  Agrippa,  396:  een 
verrotte  of  vermufte  en  verkrachtigde  drog. 

Van  ontkrachtigen,  eindelijk,  is  de  bet.  gelqk 
aan  de  latere  van  ontkrachten,  hoogd.  entkrdften. 
t.  w.  van  kracht  berooven;  dus  in  den  Reooot 
van  Montalbaen  (door  Dr.  Matthes),  5 : 

Hi  wert  so  craehtich  in  corten  dagen, 
Hi  ontcrachteget  minen  magen. 
Oudaan,  in  De  Groots  Waarh.  des  CSirist  Godsd. 
240:  nadien  in  diergelijke  saaken  de  laatste  wet- 
ten de  eersten  ontkrachtigen.  Hofferus,  Poem.  21: 
dat  het  Carmen  aldujt  naacktelijck...  nch  selfs  ten 
vollen   weder-leght,  ende   ont-krachti^ht.  —  Van 
dit  verouderde  ww.  vindt  men  nog  het  afgel.  zov- 
in  het  Vervolg  op  Wagenaar,  XXXV.  345:  diendt 
7  zelve  (antwoord)  tot  ontkragtïging  van  de  betui- 
gingen der  zoodanigen  enz. 
Bogaers  bezigde  herKrachtigen  voor  opnieuw  ver- 
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sterken,  Geiam.  Dichtw.  D.  I.  38 : 
Begim  hij  U  werk  met  moedy  herkracht  igd  door 

de  rust. 
Het  hoogd.  in  Griroms  Wtb.  zegt  erkraftigen  voor 
vergterken,  zooals  men  daar  ook  vindt  erkrdften^ 
doch  dit  met  den  zin  van  machtigen. 

Xraftigeii— Kraften. 

Verouderde  en  bij  ons  weinig  voorkomende  vor- 
men voor  krtichten^  krachtigen.  Verkraften  is  bij 
Hooft  door  kracht  dwingen,  noodzaken ;  Ned.  Hist. 
fol  519:  Dat  hy  anders  verkraft  zou  zijn  yet 
groots  te  bestaan.  Fol.  965:  die  zelfste  noodt,  die 
hen  tot  het  aanvatigen  van  dien  (krygh)  verkraft 
had.  Elders  eer  schenden,  t.  w.  Tacitus,  fol.  369: 
De  Vitdliaanen...  pionderden,  roofden^  bezoedelden 
alUê  met  verkraften  en  geilheil.  In  dezen  zin  van 
het  w.  is  daarvan  verkrafter;  delfsche  Bijbel,  Ju- 
dith  9,  VS.  2:  vreemden  luden  die  vercrafters  uxi- 
ren  m  haren  besmettinghen. 

Bij  Hooft  is  kvaftigen  versterken,  Ned.  Hist. 
fol.  39i'  wouter,  met  eedik  gekraftight,  naa  de 
wyie  der  ouwde  Roomsehe  soldaaten.  —  Ontkraf- 
tigen  ïs  van  kracht  berooven,  ald.  fol.  477:  dewelke 
{rechten,  gewoonten,  enz.)  moeten  ophouden,  en 
geen'  steede  grypen.  als,  tot  dien  einde,  in  H  be* 
zonder  hier  ontkraftight  geworden. 

Het  hoogd.  zegt  insgelijks  bekraftigen  en  in  het 
opperduitsch  bekrdften,  versterken,  bevestigen; 
vroeger  ook  kraftigen,  middelhoogd.  kreftigen  en 
kreften;  het  eng.  met  wijziging  der  bet.  to  craft, 
listiglijk  handelen.  In  de  Verhandd.  der  leidsche 
Haatsch.  I.  39  zo  iemand  de  stad  becraftigen,  dat 
ü  met  geweld  er  binnen  dringen  wilde. 

Krodigen— Eroden. 

Het  WW.  bekrodigen  komt  voor  bi}  Halbertsma, 
Het  Geslacht  der  Van  Harens,  14:  omtrent  het 
^adhaudersehap  te  disponeren^  sonder  dat  de  ge- 
mene bondtgenoten  haer  daer  meede  ?iebben  te 
becrodigen.  Zoo  ook  elders;  Overijsselsche  Alma- 
nak, 1838,  bl.  147:  des  sich  niemandt  van  den 
hueren.,.  in  den  tyden  plecht  te  becrodigen.  D.  i. 
bekreunen  of  bekommeren.  De  Vrije  Fries,  IX. 
396:  dye  goede  ende  getrouwe  schutters...  hebben 
^r  in  geender  manieren  willen  becroedigen  met 
koere  dinghen,  die  sij  voor  handen  hadden.  D.  i. 
ach  bezighouden  of  inlaten.  Het  primitief  van 
dit  WW.  vindt  men  in  Der  Minnen  Loep,  I.  213 
(volgens  de  variant): 

LiH  ende  behendighe  zaken^ 

Boer  men  liefde  mede  mach  maken 

En  sijn  in  minnen  niet  verboden. 

JHe  him  daer  mede  wil  becroeden, 


Madi  mit  list  ende  abele  dinghen 
Die  vroukijns  UHxel  bi  wüen  bringhen,  enz. 
D.  i.  die  zich  daarmede  wil  bekommeren,  inlaten, 
die  dit  wil   ondernemen",  zooals  ik  de  pi.  reeds 
verklaarde  in  mijn  Archief,  IV.  146.    De  Teutho- 
nista  (gelijk  ik  daar  mede  aanwees)  heeft  croeden 
voor  «ondervinden,  bekommeren,  werkmaken,  on- 
dernemen*' enz.    Het  ww.  beteekent   hinderen  of 
schaden;    N.    Reeks    van    Werken    der    leidsche 
Maatsch.  X.  183:  dair  bauen  wy  nyet  en  meynen 
geboirlich  te  wesen  onse  ondersaten  vurss.  alzo  te 
kroeden.    Geld.  Volkf^aim.  1874,   bl.  44:    dat   die 
Heer  mit  recht  spreke,  dat  dorfft   die  gilde  nyet 
kroeden.  Epkema  heeft  bekroadgjen,  zich  bemoeijen. 
Dus   ook   in  Beneckes  Wtb.  is  kroten  zich  eene 
zaak  aantrekken,  zich  daarmede  bemoeijen  of  be- 
zighouden.   De  afl.  bekroding  leest  men  bij  Halb. 
a.    w.  13:   sonder  iemants  bekrodinge.    De   oor- 
sprong ligt  in  het  subst.  krot,  ald.  hindernis,  last, 
bezwaar ;  in  den  Teuthonista  crot,  verstoring,  nood, 
moeijenis,  enz.    Ook  in   het  nederlandscb  betee- 
kende  dit  w.  hinder,  beletsel,  zooals  Van  Hasselt 
op  Kil.  en  Weil.  reeds  opmerkten,  en  zoo  lees  ik 
ook   in  den  Codex  diplomaticus,  achter  de  Brab. 
Yeesten,  II.  485:    Ende  gevielt^  dat  hunne  suster 
in  deser  voirsc.  vriheit,  dorpen,  heerlicheiden  ende 
renten,   enich   crot,   hindemisse  of  letsel  gedaen 
wirde,  enz.   De  Vrije  Fries,  III.  156:  sonder  hem» 
luyden  daervan  oft  daerinne  te  doene  oft  te  loeten 
gheschien  eenich  hinder,  letsel,  crot  ofte  moyenisse. 
In  verwante  dialecten  heeft  men   als  frequent. 
krottien  en  grodlen;  zie  mijn  Arch.  t.  a.  p. 

Kruisigen— Kruisen. 

Beide  wn.,  in  den  zin  van  aan  een  kruis  slaan, 
worden    in   den   Statenbijbel    zonder   onderscheid 
gebruikt;  b.   v.  Marcus  15,  vs.  15:    Pilatus...  gaf 
Jesum  over...  om  gekruyst  te  worden.   Doch  Matth. 
27,  VS.  16:   gaf  hy   hem  over  om  gekruycight  te 
worden.    Gal.  2,  vs.  20:    lek  ben  met  Christo  ge- 
kruyst.   Doch   Hom.  6,   vs.   6*    dat  onsen  ouden 
menache  met  hem  gekruycigt  is.    Zoo  Oudaan  in 
denzelfden  regel,  Aand.  Treurigheyd,  30: 
Pilatus  zegt  hier  tegen 
{Verwondert  en  verlegen. 
En  hoort  weer  eene  stem) 
Wat  zal  ik   Jesus  doen?  kruyst,  kruyst  hem^ 

kruycigt  hem. 
Het  oudhd.  had  reeds  kruzon  en  kruzigon;  thans 
meen  ik,  dat  bij  de  Hoogduitschers  kreuzigen  en 
bij  ons  kruisen  meest  gewoon  zijn. 

In  het  middelned.  vind  ik  onfkruisen,  van  het 
kruis  afnemen;  Serrure,  Vaderl.  Mus.  II.  416: 
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doen  Joseph  van  Aramathièn 
dijn  lijf  ontcniste,  metten  wonden. 
Als   afgeleid    znw.    zeggen    wij    kruisiging^    gelijk 
reeds  het  ovdhd.  kruzigintfa;    Bilderdijk  verkiest 
kruiiting,  Chalmers'  Bewijs  enz.  65:    Pilatus  deed 
Jezus  geesselen  eer  hy  hem  ter  kruissing  overgaf. 
Niet  minder  ongewoon  zijn  kruisenaar  en  kruiser, 
voor  kruisigery  bij  Rodenburgh,  Ecce  Homo,  14: 
Dees'  Rechter,  vol  onrecht,  die  leverden  u  aen 
De    kruysenaet*8.    gaf    wel    zijn    vahcheydt    te 

verstaen. 
G.  Brandt,  Poëzy,  II.  124: 

Gy  kruissers,  die  de  Jooische  hoostieit  steef t, 
Gaet,  hoodtschapt  nu  uw  meesters  dal  hy  leeft. 
Indespelling/^ruici^en,  ja  tot  in  des  kruices  volgde 
Beets,  Twaalf  Preeken,  168,  den  Statenbijbel. 

Eundigen— Eu  D  den. 

Dezelfde  wn.  als  kondigen,  konden;  zie  dit  art. 
Kunden  komt  voor  bij  Bilderdijk,  Taal-  en  Dichtk. 
Versch.  III.  165: 

—  die  werde  vrouw  reyne 
Mit  haren  liefliken  munde 
Sine  lof  mit  gonsie  kunde. 
Voorts  in  verkunden  bij   Kil.    Men   vindt   afkuH' 
ding,  J.  de  Uaes,  Leven  van   G.  Brandt,  9:   d'  af- 
kunding  van  den  Eeuwigen  Vrede. 

Meer  ontmoet  men  kimdigen;  Snellaert,  Ned. 
Ged.   570: 

Mensche,  h^stu  ghesondecht  (sic), 
Soe  sidi  dat  ghecunderht, 
Dattu  niet  en  macx  der  sunden  mee. 
Aid.  600: 

Dat  ander  dat  si  u  ghecundecht, 
Dat  oec  tghevoden  seer  hesundecht. 
Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  Collacie,  114  verso*  dien 
der  ewangelien  daghelies  gekund icht  we^^t.    ïivvA, 
Pamp.  Werelt.  I.  148: 

In  't  huys  des  Heeren,  daer  u  woord 
Gekundigd  werd^  en  aengehoord. 
Voorts  met  verscbitlende  voorzetsels;  Vader* 
boeck,  89  verso:  dat  dye  heylighe  twaelf  aposte- 
len voirkundichden  die  godlike  ghenaden.  Marius, 
Amst.  Eer  ende  Opcomei,  3:  dat  ey,..  het  Woordl 
Godts  verkundigt  hébben.  Aid.  64:  dal  alle  die 
mirakelen...  opentUck  afgekundigbl  souden  worden. 
G.  Brandt.  Poêzy,  III.  245:  d'  afgekun4igde  oorlog. 
Vervolg  op  Wag.  VIL  85:  eene  Coneept^Publi- 
catie,  om...  te  kunnen  afgekundigd  worden.  Pers, 
Urania,  119: 

Doch  soo  een  doó'  verrees. 
En   kundigd*   hun    dit  aen,  sy  stonden  af  van 

quoet. 
JonctiJ8,   Toon.    der  JaL  1.   490;     Om  dien  haar 


alleeneigen  schande...  te  verduisteren,  kondiirtM 
vrijen  echt  tusschen  ouders  en  kinderen  uit.  Op- 
kundigen  zie  men  in  Oudemans'  Bijdrage.  —  Voor 
onkundig  vindt  men  onkundbaar  bij  Zweerts,  De 
beloonde  Deugt,    0: 

Wyl  yder  UMant,  dat  wy,  in  zaehten  slaap  ge- 
doken, 

Onkundbaar  zyn  van  zulk  een  dood'lyk  ongecal. 

Eunstigeu—  Eunsten. 

Van  hetzelfde  onderstelde  ww.  kunsten,  waar- 
van kunstelen  is  af  te  leiden  (zie  dit  w.),  kan  men 
bekunstigen  doen  komen,  dat  meermalen  voorkoml 
bij  Ca  bel  ja  u,  Treurbr.  van  Ovid.  163:  heeft  hij 
eyndilijK  met  dezen  bekunstigden  brief  haar  zijn 
gantsche  heri  geopenbaard.  Aid.  165:  hy  was  een 
uyt nemend  Bouwmeester,  ende  had  de  Schepen 
bekunstigd  met  dewelke  Paris  Helena  ontschaakt 
heeft.     BI.  171: 

Uw   Man   onthaald  me  als  past,  dit  is  ook  zoo 

bekuDstigd 

Door  hooger  voorbesluyt,  en  Goddelijke  macht. 
En  333: 

Zoo  maar  een  vonkje  van  uw  Geest  m^n  Geest 

bekunstigd. 
De  bet.  is  blijkbaar  vmet  kunst  of  op  eene  kun- 
stige wijze  verrichten,  of  met  kunst  bezielen",  en 
komt  nabij  aan  die  van  het  hoogd.  bekf(nsteltu 
in  Grimms  Wtb.  met  kunst  maken.  —  Voor  ons 
kunstenaar  zegt  het  hoogd.  behalve  Künstler. 
künstner  en  künsier,  bij  Schmeller  ook  ciinstiger. 

Eustigeu— Eusten. 

Bij  Oudaan,  Voorschad.  121  leest  men: 

O  Dochter  der  Kaldeen,  gij  dartele  en  wellustige. 

Gij  die  zoo  teeder  waart,  zoo  qualijk  te  bekustigen. 

Schud  uit  den  rok,  enz. 
De  plaatfi  is  eene  .berijming  van  Jee.  47,  vs.  1.  de 
bet.  van  dit  bekuetigen  durf  ik  niet  stellig  bepa* 
len.  Het  naast  denk  ik  aan  eenen  verlengden  fomo 
van  bekusten,  van  kusten,  bevredigen,  tevreder 
stellen,  waarvan  zie  Oudemane'  Bijdrage. 


Laadigen— Landen 

iJ«t  ww.  ontlandigen  trett  men  aao  in  Het  Le- 
ven vaii  Marcns  Aarelius,  70:  dal  ick  beraipt 
ben  als  een  onsaLich  mcnsch  my  eewich  vsi  éai 
soete  gheselschap  en  van  mijn  huysgesiM  te  oot- 
Undighep.  De  bet.  van  sick  ontlandigeH  is  i>l^- 
baar  zich  verbannen  of  verwijderen,  en  de  mUt 
komt  derhalve  geheel  overeen  umi  hei  midd^lbd 
sich  ellenda^i,  hoogd.  sich  elenden,  waarvan  bet 
middel  ned.  ve»*eUenden,  verbannen ;  Maed.  Sfl^ 
Uist.  II.  321 
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Daer  na  uioreK  si  gheaent 

In  Croaeos  ende  verellent, 

Dc^er  91  houwen  moesten  hout. 
D.  I.  381: 

Den  oem  heeft  hi  so  gewroeget 

Dat  hi  daer  iwirt  verhellent 

Ende  tote  Lyons  ghesent 
Het  middelbd.  heeft  wel  een  ww.  entlenden  en 
oDze  Huygens  een  iww.  ontlanden  (zie  Weil.),  die 
alzoo  in  vorm  bij  ontlandigen  passen ;  doch  dezen 
hebben  de  bet.  van  »van  het  land  berooven,  van 
het  land  losmaken/'  Overigens  is  het  bekend,  dat 
het  WW.  landeti  of  lenden  zoo  zonder  ais  met  voor- 
zetsels in  verschillenden  zin  gangbaar  is.  Weiland 
merkt  op,  dat  Halma  verlanden  heeft  voor  ver- 
huizen; in  dien  zin  vat  ik  het  w.  op  bij  P.  de 
Groot,  Uitbr,  der  Pets.  286 : 

Hy  heeft  den  aertkloot  met  zyn  handen 
Eens  vast  gebonden  aen  zyn  spil. 
En  doet  hem  nimmermeer  verlanden. 
Zie  ook  EUendigen, 

Lüsteny  een  derivaat  van  laden,  beteekent  in  den 
eig.  zin  betzelfde  als  dit;  dus  Oats'  Wercken,  II.  9t 

Een  egel  vol  gelast  met  allerhande  vruchten. 
Ook  komt  het  voor  iu  den  zin  van  iets  aan  iemand 
opdragen  of  bevelen,  gewoonlijk  door  gelasten  uit- 
gedrukt, d.  i.  van  een  last  voorzien;  das  in  dea 
Statenbijbel,  Kantteek.  op  Job  1  vs.  5?  (dat  Job 
hen)  lastede,  datse  hen  heyligen  souden.  Inhoud 
van  Ezech.  3:  Godt...  die  hem  wederom  last,  on- 
derwyst  enz. 

Hetzelfde  beteekent  lastigen;  Oudaan,  Gred.  41: 
—  van  de  Majesteit  gelastigt,  uit  genade, 
Zieh  op  te  heffen  — • 
Dez.  Roomsehe  Mogenth.  44:  als  zijnde...  gelastigt, 
en  van  Godt  gevólmaehtigt,  om  in  *t  Goddelijke  te 
veranderen.  Werken  van  Rabelais,  II.  345:  gy 
lieden  en  zijt  hier  immers  niet  gekomen  om  de 
zehe  in  kaare  zoiligheid  te  stijven,  noch  daartoe 
eeni^ffin^  gelastigt.  Dus  nog  bij  Stuart,  Rom.  Gescb. 
V.  34:  eene  aanepraak  aan  te  hoeren  van  Sopater, 
door  den  Raad  daartoe  gelasfigd.  Ypeij  en  Der^ 
mout,  Gescb.  der  Ned.  Herv.  Kerk,  III.  5d5:  den 
kprkenraad^  die  hem  U^t  het  doen  der  aiinspracik 
gelastigd  hgd.  Sifgenbeek,  Leerred.  I.  134:  daar- 
toe uitdruMtelijk  g^instigde  i»taiit?é?n.  -*  Biervan 
het  zpw.  lastiger,  voor  lastgever;  Vervolg  op  Wag. 
IV.  250.  om  van  de  byzo/nderheden  ^n  huaine  Las- 
tiger^  kennis  te  geven.  Aid.  253:  dat  hunne  Lasti- 
99r8  hun  gehouden  pedrag»-  ten  vollen  goedkeur^ 

im.  —  Ock  wel  een»  §t0la«%fr;  «.  w.  IL  16S: 


Hunne  Gelastigers  fuuUien  geenszins  kunnen  ver* 
wagten,  enz. 

Het  adj.  lastig,  dat  thans  hinderlijk,  moeijelijk, 

vermoeijend,  vervelend,  aanduidt,  was  oorspronke- 

Irjk  ook  wat  zwaar  drukt;  Gats'  Wercken,  I.  286: 

(Peynst)  dat  'er  vaste  gront  dient  tot  een  las- 

tigh  werck. 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  223: 
Die  (misdaden)  liggen  hem  zoo  zwaer  zoo  lastig 

op  ^t  gemoed. 
Als  bijwoord,  Montanus,  Oorlog  der  Philos.  53 : 

Geen  staat  moe$  men  te  lastig  drukken. 
G.  Brandt,  Poêzy,  II.  30: 
0^  laat,,. 

Geen  zwakken  hals  te  lastig  overla&n. 
Figuurlijk  wordt  de  bet.  bij  Vondel,  Samson,  30: 
Wy  hebben    lastigh    zelf  's  aertspriesters   hart 

gewonnen, 
D.  i.  niet  zonder  moeite.  Dez.  Kon.  David  her- 
stelt, 43: 

De  twisten,  uit  verscheide  bedden 

Gesproten  in  een  erfpaleis. 
Zijn  lastigh  overeen  te  brengen. 
Zoo  zegt  men  stuurlaatig,  volgens  Weil.  »van  sche- 
pen, die  naar  den  kant  van  het  stuur  of  roer  te 
zwaar  geladen  zijn";  dus  Stuart,  Vaderl.  Historie, 
I.  477:  of  het  ongeluk  moest  worden  toegeschreven 
aan  onoplettendheid  op  het  stuurlastig  gaan. 

Met  het  voorzetsel  be  heeft  men  de  wwn.  &e- 
lasten  en  belastigen.  Het  eerste  is  bekend  voor 
beladen,  bevrachten;  zie  Weil.  Doch  het  eerste, 
zoowel  als  het  tweede,  gelden  ook  voor  gelasten; 
Statenb.  Randteek.  i  Gon.  22,  vs.  22:  mits  den 
selven...  metten  woorde  te  belasten.  Bilderdijk, 
Nalez.  II.  123  : 

Dat  we  iemand  zulk  een  lof  vereeren. 
En  Hons  vervangend  Nageslacht 
Uit  Erfbeschikkers  vrije  macht 
Belastigen  met  ze  uit  te  keeren. 
Dit  laatste  zou  men  ook  l|unnen  opvatten  als  lastig 
vallen,  volgens  bet  boogd.   belastigen.     Het   ww. 
betasten  echter  komt  bij  ons  nog  in  eene  andere 
opvatting  voor,  t.  w.  voor  te  last  leggen,  bezwaren, 
eene  opvatting  die  nabij  komt  aan  beschuldigen; 
dus   Levens  van   Plui.  fol.  88:   dat  hy...  deselve 
(brieven)  /iacfcle  wilhn  gebruyeken  om  Phrynicum 
f  onrecht  te  belasten  ende  te  beschuldigen.    Fol. 
448  verso:   (sy)  belasten  ende  beschuldiohden  opt 
leste  malcanderen,    Eu  fol.  530  verso :  hem  te  be- 
lasten van  genomen  ie  halben  voor  gereeden  gelde 
ongéloovelijcke  ende   onmogelijcke    saken,    dat   is 
beschuldigen  van  gebreok  van  oordeel  den  verstan- 
dichsten  autheur  des  u^erelts.   Vondel,  Kon.  David 
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herstelt,  20: 
Men  kan    uit  cuihterdocht    den  vroomsien   wel 

belasten. 
Vandaar  belasting  voor  beschuldiging;  Levens  van 
Plut.  fol.  84:  een  oratie  teghen  Alcibiadem...  in 
de  wehke  onder  andere  belastinghen  staet  dat  Al- 
eibiades  hem  ghemeentick  liet  aenrechten...  uyt 
süvere  ende  gouden  vaten^  die  de  Ghemeen  saeck 
toebehoorden.  Fol.  134:  reysde  {Marcellue)  selve 
na  Romen^  om  te  beantwoorden  de  belastinghe 
die  men  op  hem  leyde.  Fol.  847  verso:  de  be- 
lastinghe daer  hem  Ckiesar  door  syn  brieven  mede 
beechuldxchde.  En  elders.  Zoo  ook  ontlasting,  ont- 
schuldiging,  vrijspraak  (fr.  décharge),  a.  w.  fol. 
100:  hy  gaf  hem  gerustelick  gehoor  om  met  ge- 
mack  siin  ontlastinghen  te  moghen  verhalen.  En 
fol.  106:  dit  seyt  dan  Posidonius  tot  verdedinge 
ende  ontlastinghe  van  Perseus. 

Met  het   voorvoegsel   ver  heeft  men  verlosten, 
d.  i.  beladen,  overladen;  Kausler,  Denkm.  I.  902: 
In  desen  t^t  tgroete  water  bedreef 
Vele  scaden,  ende  oec  yselinghe 
Verlasten  de  boeme  sonderlinghe 
Te  vele  steden,  ende  spleten  vanden  laste. 
Bredere,  Nederd.  Poem.  11: 

(Siet)  dat  gh*  u  ziele  niet  verlast 
Met  sorghe  van  dit  nietigh  leven. 
Gassianus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  75 :  Chemt  tot 
mij  alle  die  daer  arbeit  ende  verlast  sijt.  Despars, 
Gronijcke  van  Vlaend.  IV.  314:  dat  zy  midtsdien 
zeere  vertravaylgiert  ende  verlast  wierden  van  den 
vreimden  volcke  van  oorloghe.  Leven  van  Marcus 
Aurel.  133  verso:  sy  die  altijt  op  slechte  effen 
weghen  wandelen,  en  worden  niet  minder  moede, 
dan  sy  hen  self  verlasten  die  altemei  rechtop  clim- 
men.  —  Dit  ver  heeft  meermalen  de  kracht  van 
over,  en  hiermede  komt  het  w.  dikwerf  voor ;  Van 
Nievelt,  Discoursen  van  Machiav.  303:  besioh  met 
hen  naebuyren  te  overlasten,  ende  te  matten  enz. 
Moons,  Sedel.  Vermaeck-Tonneel,  143:  als  gy  den 
wyn...  onmaetelyck  drinckt...  ghy  overlast  u  natuet*. 
Roemer  Visscher,  Sinnep.  63:  daer  men  met  over- 
daedt  niemandt  toil  overlasten.  Gheschier,  Proef- 
steen, 287: 

Oom  is  altijdt  vol  van  sorghen... 
En  ghedurigh  dagh  op  dagh^ 
Overlast  met  groot  beslagh. 
Vondel,  Kon.  David  in  Ball.  41 : 

Het  hoofd  met  rouw  behangen, 
Van  jaeren  overlast. 
Dez.  Davids  Harpz.  21: 

lek  zet  al  m^fn  betrouwen  vast 
Op  Godt,  als  druck  my  overlast. 


Huygens,  Gluyswerck,  vs.  253: 

—  hoe  't  my  overlasten, 

Veel  danckerijs  te  doen  voor  yemand  te  vergasten. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Pss.  IL  132: 

Want  uytgeteert,  verdroogt,  en  dor  van  vaxteti. 

Wil  my  de  gang  cU  wank* lende  ovm^lasten.  • 
Luiken,  Bykorf  des  Gemoeds,  287: 

Als  was  men  overlast  met  Zilver  en  met  Goud. 
Men  ziet,  de  bet.  is  nu  overladen,  te  zwaar  druk- 
ken, dan  last  of  geweld  aandoen,  die  reeds  beiden 
door  Kil.  zijn  opgegeven.    Het  raiddelhd.  überles- 
ten,  hoogd.  überlasten,  heeft,  althans  volgens  Ade- 
lung,  alleen  den  eerstgemelden  zin.    Met  een  dub- 
bel   voorzetsel    vindt   men   bij  ons  veroverlasten. 
Levens    van  Plut.  fol.  539  verso:  dat  den  wijsen 
niet  en  can  mis-daen  nochte  veroverlast  zijn.  Van 
.Nievelt,  Discoursen  van  Machiav.  Prince,  11:  die 
blijven  veroverlast  ende  qualijck  ghehandeit  tan  u. 
Maria  Heyns,  Bloemhof,  10:  hoewel  deze  vrvu  my 
iit  haer  leven  dapper  tegen  geweest  is,  zo  zal  ik 
nochtans  haer  graf  noch  haer  wetten  veroverlasten 

V^Tij  bezigen  nog  het  znw.  overlast,  zie  WeiU 
hd.  überlast,  mhd.  überleste;  Kil.  heeft  overlastig; 
hoogd.  überlastig,  mhd.  überlestee;  Levens  van  PluL 
fol.  504  verso:  PausaHias  droech  seer  onlijdsame- 
lijck  in  sijn  herte  dese  overlastighe  vooorden.  D  l 
zeer  hinderlijke  en  ergerlijke.  Zoo  ook  met  eenigs- 
zins  andere  toepassing,  Bekker,  Betov.  Weereld,  L 
35 :  hoe  d' ouders  sich  van  hunne  kinderen,  't  gelai 
der  selven  hen  te  overlastig  toerdende,  ontslaan. 
D.  IV.  58:  so  droefgeestigheid  hem  overb&tig 
word.    Scriverius,  Ged.  72: 

Wel  eer,  dit  brakke  ncit,  en  Nereus  woeste  baartn 

Gedreeven  van  den  windt,  ons  overlastig  waaren. 
Nog  bij  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  U"!: 
hunne  overlastige  verzoeken,  waar  door  menigmoni 
verkregen  toerden  zaken  welke  niet  behoorden  toe- 
gestaan te  uiorden.  Brender  k  Brandis'  Kabinet 
il.  74:  Middelaars  die  zich  in  een  zaak  menqen 
die  hen  niet  aangaat,  zyn  overlastig.  —  Terwijl  het 
znw.  overlasting  gelezen  wordt  bij  Van  Nierelu 
a.  w.  333:  dat  de  dreyghementen  der  Vortttn 
schadelijcker  zijn...  als  de  veronghelijckingen  ende 
overlastinghen  zijn.  En  402:  daer...  ooo  veel  over- 
lastingen,  ghewelden,  ende  veronghM^ekinghen  ght- 
schiet  zijn.    Revius,  Ps.  44^  vs.  13: 

Waerom  ist  dat  ghy  u  verberget 
Als  men  ons  overlasting*  vergel  f 

Nevens  overlasten  komt  overlastigen  voor;  Vio 
Nievelt  enz.  345:  by  wijlen  en  is  ooek  niemant 
gequetst  noch  overlasticht  geweest.  Die  excell.  Cro- 
nike,  bij  Gonscience,  De  Leeuw  van  Vlaenderea,  11 
40:   Hi  overlastichde  den  gemeenen  volcke,  —  En 
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nog  bij  Bilderdijk,  Geschied,  des  Vaderlands,  X. 
i39:  HaUandsehe  waren  te  verbieden  en  te  over- 
lastigen,  tegen  de  gemaakte  verdragen.  D.  i  zwaar 
te  belastan. 

Met  ons  ontlasten  komt  het  hoogd.  entlaeten, 
iuiddelbd.«7i/{etrten,  overeen:  doch  het  boogd.  ent- 
lastigen  is,  zoover  ik  weet,  bij  ons  nog  niet  gebroikt. 

Lsuserigen— Lazeren. 

In  eene  oorkonde  van  de  stad  Sluis  van  1544, 
medegedeeld  in  Janssen  en  Van  Dales  Bijdragen 
tot  de  Osdh.  en  Gesch.  IV.  42,  leest  men:  zijne 
woonate  en  residentie  te  houden  ter  plaatse^  van 
oude  tijden  den  belazerden  menschen  geordon- 
neerd... de  vrijheden^  liberleit  en  preëminenciën, 
den  belazerden  zieken  gegund  en  verleend.  En  in 
een  stuk  van  het  volgende  jaar,  ald.:  heleeder  van 
de  zieke  en  belazerigde  menschen  derzelve  stede.  — 
Gelijk  de  eerste  vorm  het  ww.  be-lazeren  onder- 
stelt, doet  de  laatste  een  ww.  be-lazerigen  aan- 
nemen in  gelijke  bet.  als  bet  eerste.  In  onze  ge- 
meene  volkstaal  zijn  de  uitdrukkingen  belazerd 
zijn  en  iemand  belazeren  niet  onbekend. 

In  het  middelned.  bestond  het  adj.  lazers  of 
hzersch;  Meijer,  Leven  van  Jezus,  46:  suvert  die 
lazers  syn.  BI.  52:  een  lazers  mensche  quam.  En 
84:  vele  lazerser  liede  waren  in  Isrl.  Zie  ook  de 
Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel,  en  op  Maerlants 
Rymbybel.  Kil.  heeft  daarvoor  laserisch,  en  De 
Brune  lazerig;  zie  de  pi.  bij  Weil.  op  Lazaret 
aangehaald. 

Leedigen— Leeden. 

Bij  Kil.  is  leeden  leed  doen,  verdrieten;  mid- 
delfad.  leiden  ;  zie  ook  Ten  Ka  te,  II.  275.  In  Der 
Minnen  Loep  leest  men  I.  14: 

Die  liefste  en  mach  oic  nymmermeer  leyden 

So  langhe  als  si  ghelike  weecht 

Ende  deen  des  anders  wille  pleecht. 
Het  Gloss.  verklaart  dit  door  «onaangenaam,  hate- 
lijk worden*' ;  't  zou  ook  kunnen  zijn :  leed  of  smart 
aanbrengen.  Elders  zegt  het  w.  een  gevoel  van 
leed  of  spijt  tegen  iemand  hebben  en  hem  des- 
wege benijden;  Haerl.  Rymb.  vs.  863  (Abels  offer 
geviel  Grod;  dat  van  Gaïn  niet): 

Dies  was  hi  drove  ende  onvro^ 
Ende  leedde  sinen  b^^oeder  Abelle. 
Vandaar  ons  bekende  ww.  beleedigen,  d.  i.  eig. 
leed  of  smart  aan  iemand  veroorzaken,  door  ver- 
ongelijking of  op  andere  wijze.  Hooft  schreef  be- 
ieidigen  op  zijn  hoogduitsch;  zie  het  V^db.  des 
Inst.  Den  primitief  vorm  beleeden  bezigt  De  Brune, 
Zinnewerck,  315:  wy  deeren  en  quetssen  onseyghen 
zelven^  en  vaUen  in  tiet  quaed,  dat  wy  meynen  te 


vlieden.  Wy  werden  hier  door  zoo  ghewéldigh 
gedreven^  om  een  ander  te  beleeden,  dat  wy  gheen 
acht  en  nemen^  om  ons  eyghen  quaed  te  ontgaen. 
Hiervan  het  znw.  beleeding,  bij  Hooft,  Tacitus, 
fol.  167:  nu  de  vyantschappen^  betichtinghen  ^  haat 
en  beleedinghen,  gequeekt  werden.  Het  lat.  heeft 
injuinae.'  Men  had  ook  verleeden^  bij  Kil.  een 
walgend  gevoel  hebben,  bij  Plantijn  verleeden  en 
verleen,  hoogd.  verleiden,  iemand  iets  tegen  maken ; 
dus  Erasmus,  Lingua,  67  verso,  dat  de  ghene  die 
eenighe  bitter  ende  stercke  medecijne  ghedroncken 
hebben  f  haer  noch  den  kroes  daer  sy  die  uytghe^ 
droncken  hebben,  verleet  ende  de  walghe  daer  van 
steeckt.  —  Men  weet,  dat  ons  adj.  leelijk,  eig.  lee- 
delijk,  van  leed  is,  als  zijnde  iets  wat  ons  afschuw 
of  walging  wekt. 

LdniKea— Lenen. 

Lenigen  werd  door  Huydecoper  gehouden  voor 
>geen  woord  van  Duitschen  ooi  sprong,  maar  ge- 
maakt van  het  Latijnsche  lenire" ;  zie  Proeve,  III. 
190.  Bruining  verklaarde  zich  hier  tegen ;  hij  hield 
het  w.  voor  nederlandsch  en  verwant  aan  lijn,  vlas, 
voorts  de  koord  van  vlas  gemaakt,  en  eindelijk  in 
lenig  toegepast  op  hetgeen  buigzaam  is  als  de 
koord;  zie  Nederd.  Synon.  II.  43 — 45.  Prof.  Lulofs 
achtte  lenigen  insgelijks  een  nederl.  woord,  met  de 
gedaante  van  een  frequentatief,  afkomstig  door  den 
wortel  len,  van  een  ongebruikelijk  ww.  lenen;  zie 
Ned.  Spraakk.  enz.  (Tweede  Druk)  bl.  197. 

De  laatste  afleiding  zal  wel  het  dichtst  bij  de 
waarheid  zijn.  De  wortel  len  toch  doet  zich  voor 
in  het  adj.  len  in  het  beijersch,  tiroolsch  en  zweedsch 
voor  week,  zacht,  volg.  Weil.  verwant  aan  het  ijsl. 
linur  en  ook  aan  het  beijersche  leinen,  het  angels, 
en  eng.  lithe,  nederl.  linde,  lat.  lenis,  allen  in  de 
bet.  van  zacht,  week,  teeder.  Höfer  wijst  (II.  206) 
het  onderscheid  aan,  dat  in  zijn  dialect  tusschen 
len  en  lind  gemaakt  wordt.  —  Voorts  is  het  primit. 
lenen  bij  ons  wel  ongebruikelijk,  doch  in  verwante 
talen  niet.  In  het  zweedsch  is  lena  zacht  maken, 
uplena  ontdooijen,  hoogd.  leinen,  bij  Schmeller  en 
Von  Klein  aufleinen,  ontdooijen.  Bij  Schöpf  is 
lenten  week  maken  (als  tot  deeg). 

Dat  sommige  onzer  schrijvers  een  nederl.  ww. 
lenen  ondersteld  hebben,  blijkt  uit  de  afl.  lening, 
bij  hen  voorkomende;  Byv.  op  Wag.  II.  98:  deeze 
wensch  van  onzen  Graave  ter  leening  of  verzag- 
ting  der  gemoederen.  Macquet,  Dichtl.  Uitsp.  1. 276 : 

Aleksis,  my  zoo  waerd,  zoo  dierbaar^  eischt  een  lied 

Tot  lening  zyner  smart,  tot  troost  in  zijn  verdriet. 
De  dubbele  e,  die  ook  elders  veorkomt  (b.  v.  Schutte, 
Stichtel.  Gez.  III.  62:    Zij  leenigt  harde  steenen. 
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Engelen,  Poêzy,  55:  Uw  ramp  te  leenigen;  bl.  444: 
die  de  ruwe  zeden  leenigden.)  strijdt  tegen  de  ter- 
waiite  vormen. 

Niet  gewoon  is  het  ww.  lefiigerit  op  personen 
toegepast;  Trip,  Tydw.  189:  De  Richter^  dus  ge- 
lenigd, enz.  Smits,  Rottestroom,  64  (van  den  turf- 
makenden  Baggerling): 

Hóe  hyy  ander  H  vlytig  slooven^ 
Vaek  geleenigt  door  een  liedu 
*t  Baggerwerktuig  grondweterts  schiet. 
Ook  de  beheersching  met  van;  Rens,  Ged.  149: 
My  voelt  het,  dit  kusje; 

Het  gloeit  op  zyn  wang. 
En  leenigt  zyn  boezem 
Van  knellenden  duHxng, 
Eene   afl.   met  ver  bezigt  Oudaan,  Agrippa,  347: 
my  maakt  de  barsheid  des  gelux.,.   tot  een  dief; 
indien   mijn  lot    verleenigde,   ik  zouw  missohien 
betei\..  worden. 

Lichtlgen— lachten. 

Van  belichtigen^  hetzelfde  als  beluchtigen  (waar- 
van zie  op  tuchtigen^),  is  belichtiging,  dat  Bilder- 
drjk  bezigt,  Nieuwe  Taal-  en  Dichtk.  Verscheid. 
IV.  76:  nuances  der  belichtiging  van  een  voor- 
werp. Lager,  bl.  78,  zegt  hij  daarvoor  belichting: 
kleur  drukt  de  belichting  uit  enz.  Zoo  ook  Pier- 
son,  Intimis  (4e  dr.),  351:  Wij  klagen...  wan- 
neer de  schilderijen  in  onze  museen  slecht  ge- 
plaatst zijn;  maar  dn  belichting  van  onze  naaste 
omgeving  zal  ons  onverschillig  blijven!  Dez.  in 
De  Gids  1873,  D.  II.  5  de  belichting...  die  op  de 
omliggende  huizen...  door  den  brand  geworpen 
wordt.  En  het  werkw.  hiervan,  dat  aan  het  hoogd. 
beleuchten  beantwoordt,  komt  vroeger  en  later 
mede  bij  goede  schi'ijvers  voor;  Jonctijs,  Roozel. 
Oogjes,  408: 

Wil  zy  schijnen, 

H  Moet  verdwijnen 

Al  wat  uw  wulf  belicht. 
Aid.  121: 

*t  Zoet  belichten, 

V  V lammen-stichten 

Van  twee  Lichten. 
Hofdijk,  in  *t  Jaarb.  voor  Reder.  9e  Jaarg.  bl.  220: 
ten  hoogsten  toren  trans,  zoo  hel  en  scherp  belicht. 
Alb.  Thijm,  Het  Vooi-geb.  69:     Tot  wel  belichten 
van  zijn  schat. 

lostigen—Listen. 

Het  WW.  listen  is  in  tiet  middelhd.  list  gebrui- 
ken, inzonderheid  door  vleijerij,  gelijk  bij  GrafT, 
Sprach«cb.  II.  284  listjan  door  liefkozen,  streeleq, 
verkUard   wordt.     SrliHen  \n   in    het  mMJUieibd. 


door  list  tot  stand  brengen,  en  veHitten  en  über^ 
listen  iets  of  iemand  door  list  overwinnen,  en  beide 
wwn.  kent  het  hoogd.  neg  vooral  voor  verrassen, 
verkloeken,  en  voegt  daarbij  belisten^  en  dit  laat-, 
ste  bezigde  een  nederl.  rederijker,  in  Viissings 
Redens  Lusthof,  63: 

Oeh!  loet  ons  immers  dan  inde  aerd^  niet  be- 

graften^, 
Den  schat  die  u>ert  belist  van  Diefs  die  loopen, 

draven. 
Hiervan  het  adj.  onbelist;  Der  Minnen  Loep,  1. 149: 
—  elck  zal  bliven  ongheghecket 
Vanden  anderen  ende  onbelistet. 
Van  hier  belistigen,  in  het  hoogduitsch  onbekend, 
doch  bij  ons  meermalen  gebezigd;  Vlaerdings  Re- 
denrijckb.  293: 
De  weleke  al  tuier  dingen   aenleggen  daeh  en 

nacht 
Om  te  beUst*gen  *t  Landt,  te  weten   door  twe- 

dracht. 
Schadtkiste  der  Philos.  fol.  278  (van  eenen  leeuw): 
Gevangen  en  omringht,  belistight  in  een  net 
Deur  des  lagers  vernuft  — 
Bijbel  van  Mourentorff,  Genes.  3,  vs.  15:  zy  sal  u 
den  kop  verpletteren,  ende  ghy  sult  haerder  ver- 
senen   belistigen.     De  katholieke   overzetting  der 
Bibl.    Pentapla    heeft   daarvoor   met    List    noch- 
stellen.  —  Het  middelned.  bezigde  dus  verlistigen; 
N.  Reeks  van  Werken  der  L.  Maatsch.  IV.  147: 
Die  duvel  penset  ncu^t  ende  dach^ 
Hoe  hi  over  ons  verlistighen  mach. 
Horae  Belgicae,  III.  107: 

—  hoe  hi  den  portwerder  verlistechde  doe. 
Van  Velthem,  fol.  455: 

Maer  die  heyligen  met  gere  scoie 
En  sal  hi  die  verlistegen  mogen. 
dat   Le  Long  goed   verklaart    door    averkloeken, 
verleyden".    Bilderdijk   nam  dit  w.   over,   Sche- 
merschqn,  123: 
— •  werktuig  in  de  hand  uws  vijands  die  u  haat, 
Verast j    veriistigt,    en    in    vriendsohajisschijn 

verraadt. 

In    Maerlants   Rymbybel   ontmoet    mon   enkele 

malen  lust  en  lustig,  voor  Itst  en  listig;   zie  het 

Gloss.   van  David  daarop.    Daar  ontbreekt  echter 

D.  I.  29  (vs.  596): 

So  was  van  allen  creaturen. 
Dat  verstaet  van  allen  beesten^ 
Taerpent  lustecbst  na  der  jeesten^ 
Ende  harde  acalc  eoe  van  sinne. 
Tot  het  znw.   list-  heeft  roen  gebracht  de  afl. 
lidsaart^  lidsert,  lidser.  ook  litsert^  lüserj  voor  eeo 
slim  ladooscb,  eoo  loepen  g«(«t«    Do  vocurlMBUeB 
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zie  men  uit  Hooft  in  het  Wdb.  des  Inet.  en  van 
Oudem.,  en  uit  Bredero  het  Wdb.  des  laatsten. 
Ter  I.  a.  p.  voege  men  uit  Bi*edero,  Groote  Bron 
der  Minnen,  32:  O  litsert  sehalck!  Het  bq  Kil. 
onbekende  woord  schijnt  door  Hooft  het  eerst  ge- 
bruikt. Weil.  vermoedde,  dat  Hooft  het  w.  van 
het  fr.  lézardt  eng.  lizardy  ontleend  had,  omdat, 
na  het  gebruik  er  van  Ged.  fol.  2i0: 

Wat  lidzaart  wist  met  list  zich  oit  zoo  te  be- 
helpen^ 
Dat  hy  verschafte  raadt  om  vlamme  te  bestelpeti 
Dat  zy  niet  uit  en  keek?  — 
en  wel  twaalf  regels  lager  van  »de  sprengklen 
der  hegdisse''  gesproken  wordt.  Die  grond  is  ze- 
ker niet  minder  zwak,  dan  de  overbrenging  van 
de  haagdis  op  een  olijk  of  leep  mensch  ongegrond 
is.  Bilderdiik  legde  mede  verband  tusschen  de 
neder],  nitdr.  en  den  franschen  diernaam.  In  de 
Aantt.  op  Hooft,  UI.  278,  z^t  hij :  »'t  Woord  is 
eigenlijk  Hjzaarl,  dat  is  besluiper,  van  lijse^  stil, 
en  lijzen.  Waarvan  ook  't  Fr.  lizard  (lees  lézard) 
is.'*  Lijse  voor  stil  bestaat,  maar  lijzen  voor  be^ 
sluipen  niet,  en  het  fr.  lézard  heeft  met  het  ne* 
derl.  lijse  evenmin  te  maken,  als  het  lat.  Uicerta^ 
waarvan  het  komt.  Aannemeli3ker  is  verreweg 
Van  *s  Gravenweerts  maening,  die  in  het  aangeh. 
Wdb.  des  Inst.  lidsaard  eene  omzetting  acht  van 
ii^aard^  waarbij  hij  nog  had  kunnen  opmerken, 
dat  in  Uoofts  aangeh,  regel  de  wn.  lidzaart  en 
lint  btj  elkander  voorkomen. 

Ik  voor  mij  zou  het  nederl.  woord  overgenomen 
achten  uit  het  platduitsch   van  de  koopstad  Ham- 
bni^.    Ricbey  heeft  litzen-bröder  voor  een'   amb- 
tenaar, die  teo  gerieve  van  kooplieden  en  reizigers 
was  aangesteld,  om    voor   het   in-  en   ontpakken 
hunner  goederen  te  zorgen,  en  die  zijn'  naam  ont- 
leende   van    de   iitsen   of  snoeren,   waarmede  zij 
bteeds   voorzien  waren   om   de  koffers  of  pakken 
te  binden.     Adelung   heeft   litzenbruder  en  geeft 
dezelfde  uitlegging.    Welnu,  zoo  een'   hamburger 
litsman^   die   zeker  ook  wel  met  Amsterdammers 
in  aanraking   kwam,  een'   litser   of  litsert^   of  in 
den  trant  van  Hooft,  die  in  alles  wat  deftiger  was 
dan  een    ander,  een'  litsaart  te  noemen,    viel  ge- 
heel in   den  smaak  onzes  volks,  en  de  toepassing 
van   dien    naam   op  iemand,    die  gereedstaat  om 
anderen    te    helpen   en    voor  alles  raad  weet,  lag 
zeer  voor  de  hand,  dunkt  mij.   In  Amsterdam  zelf 
gaf  men    zulken  lieden  den  naam    van  pakkers; 
zie  Wagenaar,  BesQbrt  ^^n  Amst.  II.  foL  &47. 

liucbtigen'— Lachten. 

Luchtigen  komt  voor  ia  belt^chtigent  bij  Camp- 
bDysea,  Uytbr.  der  Psalmen,  69: 


Hy  beluchtight  haer  't  Gewiss' 
Met  sijns  kkterheydts  ware  wesen. 
D.  i.  verlicht,  en  het  w.  blijkbaar  gevormd  naar 
het  hoogd.  beleuchten^  dat  dezelfde  beteekenis 
heeft.  Hoewel  luchten  bij  ons  ook  gangbaar  was 
voor  lichteti,  licht  geven,  y^%\e  Lichten^)  is  echter 
een  nederl.  beluchten  mij  niet  voorgekomen. 

Nevens  beleuchten  heeft  het  hoogd.  ook  aus- 
leuchten^  met  licht  uitgeleide  doen,  naar  huis  ge- 
leiden; doch  ook.  in  kwaden  zin  genomen,  iemand 
ten  huize  uitdrijven,  fig.  kwalijk  bejegenen,  bij  Frinch 
ook  leuchten  en  ableuchten.  Wij  kennen  uitlich- 
ten in  goeden  zin  voor  met  licht  uitlaten,  uit  de 
kamer,  het  huis  enz.;  doch  vroeger  was  de  bet. 
ook  onzijdig  en  figuurlijk  voor  uitblinken,  uitschij- 
nen (als  de  Vlamingen  zeggen);  b.  v.  Oudaan,  De 
Groots  Waarh.  des  Christel.  Godsd.  176:  aldus 
besluyten  wy^  dat  dese  gods-dienst  hier  in  ook  bo- 
ven anderen  uit-licht^  dat  hare  meester^  't  geen  hy 
geboden  heefty  selfs  gedaan,  en  't  geen  hy  belooft 
heeft^  selfs  verkregen  heeft,    Antonides,  Ged.  i : 

Een  houding,  die  zijn  beelt  te  schoener  uit  doet 

lichten. 

In  den  vermelden  kwaden  zin  zeggen  wij  uitluch- 
ten;  Lud.  Sroids*  De  Debousjant,  31:  Wat  helpt 
het  niy  dus  uit  te  luchten.  Van  Effen,  Holl.  Spec- 
tator, III.  65:  deeze  zyn  noch  de  hebbelykste,  want 
anderen  luchten  me  noch  wat  uiiy  en  dreigen  me 
enz.  Fokke,  Boertige  Reis  door  Europa,  I.  167: 
toen  begon  de  koning  ze  uit  te  luchten.  D.  UI. 
238:  Hendrik..,  liep  vol  nijd  naar  {zijnen  broe- 
der) tocy  om  hem  reis  op  zijn  gemak  brcuif  uit 
te  luchten. 

Luchtigen*— Luchten. 

Luchten  is  afgeleid  van  het  znw.  lucht^  welks 
stamwerkwoord  zelf,  volgens  Grimm,  Gramm.  II. 
392,  niet  aan  te  wijzen  is,  en  beteeken t  aan  ver- 
sche  lucht  blootstellen;  vandaar  verluchten^  het 
genot  van  versche  lucht  smaken,  fig.  verfrischt, 
verlevendigd,  opgebeurd  worden.  Dus  Vondel, 
Jeptha.  25: 

Een  ander  melt  zijn  rouw,  magh  zich  verluchten. 

Maar  ick  ontzayh  en  vreesde  een'  zucht  te  zuchten. 
Van  der  Nest,  Godsdienst.  Ged.  169: 

Gy  zaegt  de  tranen  die  myn  hart^ 
Vaek  over  kropt  y  verluchtten. 

Tot  luchten,  hier  bedoeld,  zal  te  brengen  zijn 
opluchting,  bij  Pierson,  Een  Pastorij  in  den 
Vreemde,  hl.  114:  Het  was  hem  een  groote  op- 
luchting, zoo  op  eenmaal  bevrijd  te  geraken  van 
de  schrikkelijkste  zelfvet^wijten,^  Door  het  hoogd. 
aufleuchten  zou  men  allicht  aan  iets  anders  denken. 

Iq  gelijken   zin   vindt    men   verluchtigen ;  Van 
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Iterson,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  84:  al  sulc 
cruut..  daer  ons  gheminde  hem  of  verluchtighen 
moghe.  Don  Quichot,  II.  393:  hier  drinkende  van 
de  versche  beken..,  daer  ons  verlugtigende  in  de 
koele  schaduw.  Willinks  Amst.  Arkad.  I.  278: 
dan  wierden  de  ingewanden  uitgenomen^  gezui' 
verd...  daar  na  verluchtigd.  Wagenaar,  Amster- 
dam, II.  fo).  37:  hunne  kamers...  door  het  open- 
zetten der  vensteren^  te  verlugtigen.  Van  Effen, 
Holl.  Spectator,  I.  415:  zig  's  maandags  smorgens 
bedienende  van  een  Paard...  om  zxg  wat  te  verlug- 
tigen, en  zyn  honger  tegen  't  middagmaal  te  scher- 
pen. —  Meer  overdracht ig  leest  men  het  w.  voor 
het  verdrijven  van  dampen  of  hindernissen,  bij 
Mevrouw  Bosboom  Tonssaint,  De  Delftsche  Won- 
derdokter, I.  127:  Het  (tabakrookcn)  verluchtigt 
zoo,  als  men  zwarigheden  in  't  hoofd  heeft.  —  En 
in  dien  zin  heeft  Bilderdijk  het  znw.  verluditi- 
ging^  Nicot.  Kruid,  11: 

Gewoonte  maakte  't  u  (het  zy  zoo)  tot  genoegen^ 

\eHuchtiging  van  H  hoofd  wanneer  de  hersens 

zwoegen. 

Het  WW.  luchten  heeft  mede  de  bet.  van  lucht 
of  geur  van  zich  geven  en  komt  alzoo  nabij  aan 
rieken;  dus  Passionael,  Wintei-st.  fol.  94  verso: 
desen  naem  gepredict  luchtet  als  olye  ende  als' 
menre  om  peynst  so  voedt  hi.  Hooft,  Ged.  fol.  247  *. 

Mijn  hooft  van  m,  met  oly^  wordt  bedroopen, 

Die  lieflijk  lucht.  — 
En  hiervan  is  bet  bedr.  ww.  overluchtigen^  door 
Gijsb.   Japicz   gebezigd    voor:    roet  lucht  of  geur 
overdekken,  welriekend  maken,  Holl.  Parnas,  567: 

Dies  Uy  o  God!   Uw'  God  heeft  overluchtigd 

Met  olie  der  vreugden  zonder  maet. 
Het  gemelde  luchten  voor  rieken  werd  oo':  Gg. 
toegepast;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  119:  Ondank,  in 
plaats  van  gunst^  begink  men  met  dit  bodty  als 
luchtende  ncux  vermeefelheit^  en  toeleg  enz.  Gelijk 
echter  het  ww.  rieken  geldt  voor  geur  opnemen 
zoowel  als  van  zich  geven,  zeide  men  vooral  luch' 
ten  e»  geluchten  in  bedrijvenden  zin,  en  wel  o  ver- 
drachtig  en  met  toepassing  op  levende  en  leven- 
looze  voorwerpen.  Plantijn  omschreef  dit  vrij  juist 
door  »souffrir  aucun  d'ötre  avec  8oy'\  de  lucht 
van  iemand  of  iets  kunnen  verdragen.  Anna  Bijns, 
Refer,  I.  42: 

De  gheestelijckheyt  en    machmen  nerghens  ghe- 

luchten, 

Sijn  H  Monicken,  sijn  't  Nonnen^  men  doet  hen 

verdriet. 
Vondel,  Leeuwendalers,  25: 

Zoo  gaet  het^  daar  de  buur  zijn'  buurman  niet 

magh  luchten. 


Statenbijbel,  Randt,  op  Gen.  34,  vs.  90:  verhaet 
te  maken.,  ^ulcks  datmen  my  niet  en  sal  mogen 
luchten  noch  lijden.  '  T  is  eene  gdijckeniste  wn 
stinckende  dingen,  daer  van  de  menschen  het  aai- 
sicht  afkeeren.  Hooft,  Tac.  Jaarb.  foL  57:  Onbe' 
kende...  en  wilde  hy  niet  luchten.  Dez.  Nad.  Hist. 
fol.  452:  Deeze...  moghten  geen  Spanjaardtt  in 
de  stadt  luchten.  Aid.  fol.  1139:  De  sUnnk...  be- 
zwalkte  hierentussen  der  maate  den  aadem  van 
Leicesters  faame,  dat^  wie  slechts  niet  gansch  reu- 
keloos  was,  haar  nauwlyx  langer  luchten  moght. 
Versch.  Ged.  (door  Groebe),  II.  134: 

Waerom  doch  soud  ghy  clan  de  Min  niet  mo- 

gen  luchten  1 
Huygens,  Korenbl.  I.  209: 

D'  eerste  locht  van  ongenucht  en 
Sal  men  in  mijn  oogh  niet  luchten. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  515: 

Den  boom  wel  gheplant  draecht  goede  vruchten, 

Maer  de  wortelen  bloot  en  machmen  niet  luchten, 

Om  tfruyts  beduchten,  V  eUken  saysoene. 
D.   i.   ontbloote    woitels    mag  men   niet  duiden. 
Gonst tboon.  Juweel,  293: 

Neemt  desen  Tabbert  weck,  k'en  mach  hem  idii 

meer  luchten. 
De  Brune,  Zinnewerck,  180: 

En  leeft  dan  noch  de  Heer?  magh  dit  de  hemd 

luchten  1 

De  menschen  (rotsen  God,  dien  oock  de  beesten 

duchten. 

De  aangewezen  oorsprong  en  bet.  van  dit  luch- 
ten wordt  door  de  gegeven  voorbeelden  buiten 
allen  twijfel  gesteld.  Nogtans  heeft  men  bet  w. 
anders  opgevat.  Kil.  verklaart  het  door  izien. 
aanzien,  met  goede  oogen  aanzien*';  Bilderdijk 
eenvoudig  door  »zien" ;  zie  zijne  Aantt.  op  Huy- 
gens, V.  168  en  VI.  368,  en  Weil.  vermeldt  de 
spreekwijs  vluchten  noch  zien",  waarbij  men,  vol- 
gens  den  trant  van  zulke  uitdrukkingen  aan  eene 
herhaling  van  hetzelfde  of  nagenoeg  hetzelfde 
denkbeeld  kan  denken.  Ook  schijnen  sommige 
plaatsen,  en  daaronder  van  de  boven  aangevoerde, 
de  verklaring  van  zien  toe  te  laten;  andere  xelfs 
te  eischen,  zooals  bij  Hooft,  Brieven,  II.  122:  het 
oogh  is  my  zoo  bedorven,  door  't  gezicht  der  kin- 
deren van  den  geest  Uwer  Ed,,  dat  het  de  mia- 
drachten  van  den  mijnen  niet  luchten  magh  — 
waar  dan  ook  Dr.  Van  Vloten  luchten  gelijk  stelt 
aan  zien,  Intusschen  heerscht  hier  een  misver- 
stand, dat  op  schijn  rust.  Ook  waar  het  zintaig 
des  gezichts  vermeld  wordt,  beteeken t  ludUen 
steeds  verdragen  of  dulden;  oorspronkelijk  alleen 
gebezigd  van  den  reuk,  is  het  bij  uitbreidiag  toe- 
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pisselijk  gemaakt  op  ieder  zintvig.    Het  werd  dan 
ook  vanonds  verbonden  met  rieken;  Marnix,  Bien- 
ïoTÏy  181:    Hy  en  canse  doch  rieken  noch  luch* 
ten.   Vondel,  Palamedes,  57: 
—  die  raz^nl,  die  geen  van  allen  riecken 
Noch  luchten  magh  — 
Te  recht  verklaarde   Weil.  derhalve  luchten  door 
iverdragen,  lijden,  dulden*',  en  de  uitdiiikking  hij 
mag  haar  luchten  noch  zien  door    »kan    haar   in 
het  geheel  niet  verdragen*';  en  handhaafde  Groebe, 
aant.  op  de  Versch.  &ed.  a.  p.  de  bet.  van  »rieken*. 

Het  WW.  geluchten  ondergaat  eenige  wijziging 
in  de  bet.  bij  de  rederijkers;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  676: 

Yreese  des  heeren  en  mach  my  niet  gheluchten, 

Oick  achoutoe  ick  sljnen  dorpel  soo  ick  beat  mach. 
Er  is  bedoeld:  ik  mag  de  vreeze  des  heeren  niet 
geluchten,  d.  i.  ik  mijd  of  schuw  haar.  Door  nu 
de  vreeze  tot  het  onderwerp  en  den  persoon  tot 
het  voorwerp  te  maken,  krijgt  geluchten  den  zin 
van  behagen,  bevallen,  die  mede  wordt  aange- 
troffen bij  Houwaert,  De  vier  Wterste,  60: 

iHJn  ghenade  die  hy  my  dickwils  wilde  gheven, 

Die  en  heeft  my  tot  noch  toe  noyt  connen  ghe- 
luchten. 

Het  boven  vermelde  znw.  lucht  in  den  zin  van 
geur  heeft  Weil.  in  de  spreekwijs:  de  hond  krijgt 
de  locbt  van  het  wild.  Zij  wordt  ook  op  men- 
schen  overgebracht;  De  Denker,  XI.  346:  Jan^  de 
lugt  krygende,  dat  Pietcr  by  my  tien  duizend  gul- 
den  hadt  te  ontvangen.  —  Zie  lucht  met  dien  zin 
reeds  in  het  middelned.  uit  Hillegaersb.  geslaafd 
in  Oadem.  Bijdrage. 

De  volgende  syncope  vind  ik  wat  hard,  prof. 
Geel  in  Van  Kampens  Mag.  I.  463: 

Wipt  met  een  Incht'gen  sprong  aan  land. 

Losügen— Ltisten. 

Het  WW.  lusten^  bij  Kil.  loeten,  hoogd.  lusten, 
lusten,  eng.  to  lust,  bij  Halliwell  to  luste,  to  liste, 
angels,  lystan,  is  een  lust,  d.  i.  genoegen  of  vermaak 
hebben.  Het  is  bij  ons  doorgaans  onpersoonlijk; 
b.v.  Statenb.  Deuteren.  14,  vs.  26:  aUes  dat  uwer 
iieie  lustet.  Ps.  73,  vs.  25:  neffens  u  en  lust  my 
oock  niets  op  der  aerden.  Spreucken  3,  vs.  15: 
al  wat  u  losten  magh.  Ook  gelusten,  hoogd.  ge- 
lusten;  Jerem.  42,  vs.  22:  ter  plaetse,  daer  'tu 
gelttst  heeft  henen  te  gaen.  —  In  de  spreektaal 
wordt  bet  w.  vaak  bedrijvend  gebezigd  (zie  Weil.) 
en  wederkeerig  leest  men  het  bij  Blieck,  Men- 
.  I.  13: 


Dat  heerschzuchU  vuig  belang,  dat  snoode  Kuipery 
Zich  lusten  hyHvertoog  van  uUgeplonderde  oorden. 
In  bedrijvenden  sin  vindt  men  ook  lustigen^  mid- 


delhd.  lustigen,  gelustigen;  Van  Iterson,  Stemmen 
uit  den  Voortijd,  86:  dese  weirukende  ende  duer- 
baer  crude^  die  aldus  onsen  gheminden  lustighen. 

Met  het  voorzetsel  be  heett  men  belusten  en  be- 
lustigen  bij  Kil.  in  denzelfden  zin  van  vermaken, 
hoogd.  belusten^  beliisten,  belustigen,  belüstigen. 
Vandaar  hebben  wij  nog  belf^st  zijn,  vroeger  ook 
belustigd  zijn;  Leven  van  Marcus  Aurelius,  46 
vei-so:  ghy  walcht  altesamen  van  dat  goet^  ende 
zijt  belusticht  op  al  dat  quaet  is.  Luiken,  Bykorf 
des  Gemoed s,  91  (van  vogels) : 

Dat  zy  oeè'lokl,  belustigt,  met  haar  cUlen 

Uit  d*  open  lucht  en  vlugt  daar  neder  vallen. 
Het  WW.  belustigen  zelf  leest  men   bij  Jan  Zoet, 
De  Adel.  Huisvader  van  Torq.  Tasso,  11 :  een  jong 
edelman,  die  deeze  Landstreek   met  de  Jachtzee- 
gen  belustigd. 

Met  ver  samengesteld  is  het  w.  zoowel  in  den 
eenvoudigen  als  in  den  verlengden  vorm,  reeds  bij 
Kil.  bekend,  steeds  in  gebruik,  bedrijvend  en  we- 
derkeerig, overeenkomende  alzoo  met  \Mihd, erlus- 
ten,  erlüsten,  erlustigen,  erlüstxgen,  oiidhd.  sich  ver* 
lusten.  Dus  Statenb.  Ps.  37,  vs.  11:  De  sachtmoc 
dige...  sullen  hen  verlusten  over  grooten  vrede. 
Aid.  VS.  4:  verlust  u  in  (i€n  Heerd.  Smits,  Ged.  168: 

—  frissche  bloemvaleijen, 
Waer  zich  de  Godvrucht  zelfs  verlust. 
Dez.  Isr.  Baalfeg.  48: 

—  al  wat  prachtig  is 

En  wulpsche  zinnen  kan  verleiden  en  verlusten. 
De  Denker,  IV.  199:  hy  zoekt...  zyn  verstand  te 
verlusten  en  zyn  hart  te  verbeteren.  Van  der  Pot, 
Endeldijk,  178: 

Hoe  vaak,  d  Vooglenzang,  hebt  gy  mijn  ziel  verlust ! 
Amtzenias,  Nagel.  Ged.  II.  89: 

't  Aanzijn,  dat  in  zorg  en  kommer 
Mij  bemoedigt  en  verlust. 
Statenbijbel,  Job  27,  vs.  10:   Sal  hy  sich  verlus- 
tigen in  den  Almachtigenf  Huygens,  Korenbl.  1. 320 : 

—  duysend  roeden  houts  en  sou  my  niet  meer 

strecken. 

Dan  minder,  die  my  hier  verlustigen  en  decken. 
Vondel,  Bespiegel.  149: 

Bestoet  nu  *s  menschen  heil  in  geen  uiturendig  goet. 

Genoten  by  fortuin,  door  't  lichaam  of  gemoed, 

Verlustigt  by  den  zin;  — 
Van  der  Pot,  a.  w.  179 

Wy  hébhen  dikwijls  hier... 

De  ziel  verlustigt  in  *tbespieglen  van  de  Deugd. 
Blieck,  Mengelp.  I.  71 :  't  ouderlyk  verblyf,  ver- 
lustigd door  uw  lonk.  —  Onzijdig  is  het  ww.  bij 
Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  12  verso :  uwe  ziele  sal 
in  vetheydt  verlustigen. 
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Het  hoogd.  frequent,  lüstem  is  raij  bij  ons  niet 
voorgekomen ;  wel  bet  znw.  Iwftbaarheid  (hoogd. 
lustbarkeit);  Mamix,  Ps.  27,  vs.  4: 

Opdat  ick  mach  de  lustbaerbeyt  des  Heeren 

Recht  overaicn  na  mynen  wensch  end'  keur. 
Kil.  heefi  dan  ook  lusthaar^  middelhd.  lustbaer. 
Voor  bet  hoogd.  belusting  vindt  men  verlusHng. 
Stutenb.  Jes.  58,  vs.  13:  indien  gy  den  Sabhalh 
noemt  eene  verlustinge.  Aid.  Gap.  5,  vs.  7:  de 
mannen  van  Juda  zijn  een  plante  sijner  verlus- 
tingen.    Uderoans,  Verkeerde  Werelt,  208: 

Want   uto*   aorgvuldigheyt    ia   moer  een  kleyn 

verlusting. 

In  oude  glossen  trof  Schmeller  (11.511)  bet  ww. 
wolluaten  aan;  zoo  kwam  mij  bij  ons  wellusten 
voor,  Hoeufft,  Anakr.  Gez.  19: 

Wie  weef  er  ieta  van  morgen? 
Daarom  gespeeld,  gewellust^ 
Vrij  heldre  leevensdagen. 
Vanhier  bet  znw.  welluafer^  bij  Goomb.  Wercken, 
I.  fol.  346  verso:   dat  de  onwijse  ende  onmatige 
Welluslers  minder  lusta  genieten.    Fol.   347:   dit 
doen  alle  Wollusters. 


Machtigen— Machten. 

Het   ww.   maehfen^   af  te  leiden  van  bet  znw. 
macht,  is  mij  alleen   voorgekomen  in   bet  middel- 
ned.;  Brab.  Yeestan,  B.  VI.  vs.  8477: 
—  deedae  huedeti  ende  wachten 
Ende  dagelijcx  stereken  ende  machten. 
D.  i.  macbt  of  sterkte  geven.    Vanhier  machtigen, 
insgelijks  voor  macbt  geven  algemeen  in  gebruik 
(zie  Kil.  en  Weil.),  docb  dan  macbt  genomen  in 
den  zin  van  gezag.  In  den  zin  vAn  sterken  bezigt 
Krul  bet  w.  Pamp.  Wereld,  I.  15: 
Ey,  machtig  my  de  macht,  opdat  ik  mag  vernielen 
De  wellust  tol  de  zond,  den  vyand  myner  zielen. 
Het    tegengestelde    van    machten    is  ontmachtenj 
macht  of  kracht  ontnemen,  van  't  welk  Weil.  een 
voorbeeld  aanvoert.    Dus  ock  bet  Leven  van  Mar- 
ctts  Aurelius,  22  verso:  met  de  rasende  hitte  ont- 
macht  zijnde,  hegheven  wy  ons  over  bergen  ende 
door  dalen.  Het  middelhd.  beeft  daarvoor  unmeh- 
teny  bij  Benecke  verklaard  door  »in  onmacht  val- 
len'', in   het   munstersch   dialect   van   Tunnicius, 
amechten,  blijkens  bet  spreekw.  in  de  uitgave  van 
dezen  door  Hoifmann,  93 :     Se  sint  nicht  al  krank 
de  u)ol  amechten.    D.  i.  die  wel  krachteloos  sijn. 
Ook  van  dit  w.  hebben  wij  den  verlengden  vorn 
ontmachtigen,  bij  Kil.  macht  of  gezag  ontnemen; 
doch  doorgaans  in  den  meer  eig.  zin  van  sterkte 
of  kracht  ontnemen,  krachteloos  maken,  uitputten ; 


dus  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  251 :  het '  ontmach- 
tigen <2er  mammen  in  haar  voornaamste  Uefdepiicht  ^ 
d*omhelzing.  Leven  van  Marcus  Aurel.  100:  voclcke 
Jonghelinck  waa  aoo  gheweken  buyten  den  ujeeh 
door  zijn  wulpaicheden^  ende  ontmacbtichf  met 
zijn  tyrannijen^  enz  Aid.  137  verso:  (sy^  w^r- 
stercken  Ofiae  senuwen  tot  quael:  ontmachtigen 
onse  herten  in  deuchden.  Moonff,  Sed.  Verm.  Ton- 
neel,  443:  aoo  ia  hy  van  Dalila  ontmachtight  «m  van 
sijn  vyanden  vast  gekregen.  Hofferus,  Poena.  151  : 
God  die  raackV  die  trouwe  tongh* 
Die  800  menigh  Lof-aangh  songh^ 
D'  eene  sijde  van  sijn  stand 
Werd  ontmachtight  door  sijn  hand. 
Dan,  Weil.  zegt  te  recht,  dat  bet  vi.  ook  beteeken t 
»door  overmacht  ontnemen",  anders  ontweldigen ; 
dus  Ypeij  en  Dermout,  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk, 
I.  174:  In  andere  steden  werden  de  veruoe%enen 
ter  dood,  openlijk  op  de  gerigtsplaats^  den.  beul 
ontmagligd,  en  de  vierschaar...  op  de  vlugt  gedre- 
ven.  Serrure,  Vad.  Mus.  IV.  185:  wanneer  Phi- 
lips de  Schoone  hem  f$et  meeste  deel  zynef  sleden 
d4H>r  de  wapenen  had  ontmachtigd. 

Met  het  voorzetsel  be  heeft  men  hemachteny  d.  i. 
door  macbt  of  kracht  nemen ;  Heemskerk,  Ba  tav. 
Arkadia,  371 : 

Moer  wal  en  derf  men  niet  van  Fredrichs  amt 


Die    Wesel,  die  den  Bosch,  die  Maestrichi  kon 

bemjM:hten  ? 
Geestel.  Nachtegael,  III.  87 : 

Wanneer  als  Pampelone, 

Den  Spaenjaerden  bevolen, 

Omcinghelt   met  een  groot   ghetal    Fras^cmsen^ 

loerd  bemacbt. 
Wij  zeggen  gemeenlijk  hiervoor  bemachtigen  als 
wederk.  ww.,  hoogd.  sich  bemachtigen  met  den 
genitief  der  zaak,  en  dus  bij  Meerman,  De  Groot? 
Vergel.  der  Gemeeneb.  III.  137:  men  bemachtigt 
zich...  van  het  opperste  gezag.  Van  Senden,  NageL 
Leerred.  I.  157:  de  aarde  beeft  zich  hunner  ziel 
geheel  bemagtigd.  Bij  Vondel  insgelijks  inreder- 
keerig  doch  met  den  accusatief,  Poêzy,  I.  5^: 
H  Eilant  van  geen  zeven  voeten 

Zich  bemaghtigen,  is  meer 
Dan  al  *t  aardrijk  om  te  wroeten  ens. 
Bij  Kil.  is  bemachtigen  wat  wij  machtigen  en  voi- 
machtigen  noemen,  d.  i.  macht  of  gezag  ge-ren  of 
opdragen.  Zoo  leest  men  bij  Orizandt,  Denaocr.  i7: 
Eliixs  mantel  was  bemachtigt  om  Elizam  nan  de 
ploegh  te  nemen,  en  sijn  vee  te  verlaten.  Eenigï>- 
zins  wordt  die  bet.  gewijzigd  bij  Oudaan«  Agrif^ia, 
178 :    Averroea..,  meent  dat  yder  menach  w^et  eene 
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agen^  maar  sterffelijke  ziel  bemachtigt  is.    D.  i. 
lAOgerust,  voorzien. 

Van  bet  zoo  even  gemelde  volmachtigen  is  mij 
de  primitieve  vorm  volmtichten  voorgekomen  bi} 
Schenk,  Nachtged.  I.  142: 

Als  dat  %eyo\me^i  uur  ons  plotslings  overrom^telt. 
Doch  niet  dat  van  overmachtig  m ;  de  wwn.  zelve 
zijn  niet  geheel  ongewoon ;  Vervolg  op  Wagenaar, 
X.  290:  de  Magiairaat.,.  Ie  volmagtigen  en  te  ge- 
lasten om  een  Concept...  te  vervaardigen.  D.  XLY. 
25:  die  CoUmeUen  te  volmagtigen,  om  de  overige 
Wapenrusting...  over  te  nemen.  StuarU  Vadeii.  Hist. 
IV.  344-  dat  noch  de  Prins,  noch  de  Raadpensio- 
naris... iemand  konden  volmagtigen. — Jonctijs,  a.  w. 
II.  556:  het  zout  en  verlichting...  konven  dienen^ 
zoo  der  zei  f  der  oorzaak^  hare  onmacht,  t'  over- 
machtigen  stond*  Van  Dayse,  Vaderl.  Poëzy,  II.  85 : 
Zou  u  het  schandlfjk  juk   van    Romers  over< 

machtigen  ^ 
D.  i.  overwinnen,  overmeesteren.  —  Ten  slotte  nog 
een  paar  afleidingen,  die  bij  Weil.  niet  voorkomen ; 
Van  Oudenhovens  O.  ende  N.  Dordrecht,  473 :  Een 
bemachtiger  van  een  anders  goet.  Ockerse,  Napol. 
Aedev.  I.  117:  ook  Engeland  zou  zijne  volmag- 
tigers  zenden.    Schipper,  Tomas  Morus,  18: 

Ik  doe  wat  wy  belieft^  mits  ik  volmachtig  beft. 
AM.  21 : 

'k  Wil  niet  volmagtig  zyn  dan  over  m^n  gemoed. 
T.  z.  pi.  leest  men  hooger : 

Daer  een  volmagte  staet  zich  wil  aen  u  verbinden. 
Uier  versta    ik   eene   afkorting  voor  volma^^tige. 
H.  van  Ualmael,  De  Edelm.  Vrienden,  20: 
Zyn  Zoon  {tot  voortgang  van  zyn  handel,  huis 

en  zaaken) 
Heeft    hy    voor  zyèt    vertrek,    volmagtig   laaien 

maaken. 
Men  heeft  bij  ons  een  ww.  aanmachtigen  ge- 
bezigd  in   den  zin  van  aanmatigen;  zie  het  Wdb. 
der  Ned.    Taal,   I.  241,  alwaar  het   w.  genoemd 
wordt   »een    geleerd    verzinsel,  het  gevolg    eener 
etymologische  dwaling**,     't  Was,  naar  ik    meen. 
Tiling  die    het   eerst   vermoedde,  dat  het  hoogd. 
anmaszen  kon  afkomen  van  het  goth.  anamahtjan, 
d.  i.  geweld  of  onrecht  plegen.     Adelang  onder- 
steande  dat  vermoeden  door  de  opmerking  dat  de 
neders.   w^wu.  undermagten  en  undermaten  vroe- 
ger insgelijks  aanmatigen  en  bemachtigen  betee- 
kenden,  en  Weil.  nam  die  bewering  over.  Hoewel 
Grimm   op    Anmaszen  geene  afleiding  van  dit  w. 
geeft,  en  daaruit  kan  opgemaakt  worden,  dat  hem 
dit  niet  helder  was,  meen  ik  met  de  Red.  van  ons 
Wdb.  dat   aanmatigen  iets  anders  zegt  dan  aan- 
machUgen»     Zie  op  Matigen*  en  Metigen. 


Matigen*— HatOD. 

Matigen.  h.'>ogd.  massigeti,  middelhd.  maeziqen, 
is  eig.  eene  maat  aanleggen,  birmen  eene  maat  be- 
perken. Het  komt  van  maten,  nog  bij  Kil  te  vin- 
den voor  melen,  en  in  het  middelned.  gebezigd  in 
de  beteekenis  van  ons  tegenwoordige  matigen,  na- 
melijk in  toornen,  beperken,  bedwingen;  dus  Nieuwe 
Werken  der  L.  Maatsch.  IV.  103: 

—  hi  daer  die  ondersnien 
Troosten  conne  ende  maten. 
BI.  1H5  verklaard  door  »matigen,  bezadigen,  beda- 
ren."  Nieuwe  Reeks  van  Werken  der  L.  Maatsch. 
ni.  73: 

Wal  waendi  mi  verbloeden 
Met  uwer  talen?  neghi  niet. 
Wilt  gody  daer  sonder  niet  en  gesdet, 
Ghi  sell  den  conine  sHn  lont  laten 
Ende  uwe  grote  tale  maten. 
Bilderdijk,  Verech.  IV.  132: 

So  langhe  ghinc  hi  met  talen  an. 
Dat  hi  maten  begon. 
Die  conine  Karel  — 
Snellaert,  Ned.  Ged.  uit  de  veert.  Eeuw,  38: 
—  die  s^  lippen  maten   ean 
Es  die  wijste,  seyt  die  wise  man. 
Nogmaals  des.   uitdr.   bl.   49.     Der  Leken    Spie- 
ghel,  III.  Bl: 

Te  tide  spreken,  te  tide  maten, 
Enen  andren  spreken  laten. 
Nog  in  de  Versch.  Ged.  (door  Groebe),  II.  225: 
Een  vrolijck  bly  ghemoedt 
Sol  *t  verder  sorghen  haten; 
En  weer  sijn  teghenspoedt 
Met  een  soet  lachen  maten. 
Ook  wederkeerig;  Melis  Stoke,  UI.  40  (van  gevan- 
gen vijanden): 

Dat  hise  quite  hadde  ghelaten 
Hadsi  hem  iet  vuillen  maten, 
Hoe  valseh  dat  hise  te  voren  vant. 
Bij  Jonctjjs  vind  ik  de  afl.  benuUing,  De  Pijnbank 
(1561),  84:  wanneer  wy  ons  geensins,  na  des  god- 
delijken  wets  bemating,  en  bülikheyd,  beleyden  la- 
ten.   Hetzelfde  werd  uitgedrukt  door  gemalen  en 
zich  gematen;  Beatrijs  (door  Dr.  Jonckbloet),  82: 
—  condise  niet  ghematen 
Die  ghene  die  u  haten  f 
Lancelot,  B.  II.  vs.  44163: 

Die  gene  di  hem  nine  gemaet 
Ende  doet  datten  die  werelt  haet 
Ende  onse  herre  God  te  voren, 
Hi  UHis  ter  quader  tijt  geboren^ 
Van  Heelu,  vs.  621: 
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Die  ghene  oec  die  wre  moeder 
Ende  heeren  Berthoude  te  voren 
Heulden  gedaen  leet  ende  toren^ 
Die  moesten  hen  ghetnaten. 
Maerlant,  in  Willems*  Mengel.  53: 

Uine  sal  hem  selven  niet  gematen, 
Alse  hem  avonture  op  blies. 
Passionael,  Winterst.  fol.  80ver8o:  dat  sy  hen  ge- 
maten  souden  win  giericheden. 

Enkele  afleidingen  van  matigen  komen  bij  onze 
vroegere  schrijvers  voor,  die  thans  verouderd  zijn. 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  114:  heeft  hy  haar  de 
bematigde  soberheid,.,  weten  aan  te  preeken.  Dez. 
De  Pijnbank  (1651),  97:  In  U  slaan  der  schuldige^ 
had  God  de  ^traf  alzoo  bematigt  enz.  Westerbaen, 
Ged.  I.  160: 

Hy  evenwelf  als  hy  mijn  deugd  en  kuysheyt  siet^ 

Laet  sich  bemaetigen  en  toont  sijn  krachten  niet. 
Dit  be  wijzigt  de  bet.  niet  merkbaar.  De  afl.  be- 
matiger  leest  men  bij  Jottrand,  Nederd.  Gre wroch- 
ten, 77:  den  cUouden  dietschen  geest^  cUs  bemati- 
ger  des  franschen...  te  doen  te  voorschijn  treden. 
En  aanmatiger^  in  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  over 
*t  hoofd  gezien,  bij  Broes,  De  Kerk  en  de  Staat,  II. 
463:  aan  matiger  van  wereldsch  goed.  Doch  met  ont 
wordt  de  bet.  omgekeerd;  Leven  van  Marcus  Aurel. 
197  verso:  indien  u  dunct^  dat  ie  my  in  myn 
woorden  ontmaticht  hebbe^  soo  legter  my  weynich 
aen^  €lat  ghy  my  tleven  berooft.  D.  i.  mij  te  bui- 
ten gegaan.  De  Teuthonista  vertolkt  het  w.  door 
idistemperare". 

Van  het  znw.  overmaat  is  overmatigheidy  dat 
Weil.  vermeldt  en  Bilderdijk  bezigt,  Bydr.  tot  de 
Tooneelp.  163:  het  eerste  gedeelte  van  dit  ant- 
woord... het  geen  de  overmatigheid  der  uitdaging 
roert. 

Matigen*— Maten. 

Dit  matigen  komt  niet  dan  in  samenstelling  voor ; 
vooreerst  en  voornamelijk  in  bet  bekende  aanma- 
tigen^  toeêigenen,  tot  zich  trekken.  Men  heeft  dit 
w.  verklaard  ais  eene  verbastering  van  cummach- 
tigen;  waarschijnlijk  echter  zonder  genoegzamen 
grond;  zie  op  Machtigen,  Veeloer  is  het  van  het 
neders.  anmaten^  hoogd.  anmasien^  dat  denzelfden 
zin  heeft,  zie  Tiling,  III.  154.  Die  afleiding  wordt 
door  meer  dan  éénen  vorm  van  bet  nederlandscfa 
bevestigd;  zie  Aanmetigen  en  Ten  Ka  te  II.  294. 
Het  primit.  maten  is  derhalve  hetzelfde  woord,  dat 
anders  meten  luidt,  en  waarvan,  met  eene  andere 
toepassing,  ook  het  vorige  Matigen  afkomt.  Het 
middelhd.  mazen,  waarvan  het  gen.  anmaszen^  had 
insgelijks  reeds  den  zin  van  beperken,  zich  onthou- 


den, enz.;  zie  Benecke,  en  Grimms  Gramm. IV. 678. 

Met  afwijking  van  het  volstandige  gebruik  bezigt 
David  aanmatigen  als  bedrijvend  ww.,  Vaderl.  Hist. 
III.  452:  Hy  deed  daer  teruggaef  van  hetgene  hy 
onregtveerdig  had  aangematigd.  —  Ook  meen  ik  dat 
Van  Rampen  zich  onjuist  uitdrukt  als  hij  N.  W. 
der  leidsche  Maatschapp.  III.  i.  79  spreekt  van; 
zijne  aangematigde  regtersj  de  leden  der  Cotiven- 
tie.  —  De  rechters  toch  waren  niet  «aangematigd  \ 

Met  een  ander  voorzetsel  heeft  men  toematigen^ 
't  welk  mij  voorkwam*bij  Pers,  Urania,  181:  onder 
wat  schijn,  soude  ick,  die  hier  toe  recht  noch  deel 
hebbe,  my  die  (schat)  durven  toematigen?  Hen 
denkt  hier  terstond  aan  het  hoogd.  zumessen,  dat 
meer  dan  ons  toemeten  den  zin  van  cummatigen 
heeft,  hoewel  ook  het  laatste  wel  zoo  voorkomt; 
zie  de  pi.  bij  Weil.  op  Vermetenj  uit  Vondel 
aangehaald. 

Menigen— Menen. 

Het  WW.  vermenigen  leest  men  in  den  Rarel  de 
Groot  e,  99: 

Dus  gedane  slage,  dats  waer^ 

Sloech  die  keyser  vele  daer 

Die  wile  dat  hi  stoet^ 

Die  keyser,  aldus  te  voet. 

Moer  vermenecht  werthi  tsere. 

Al  werdens  vromelijc  die  here. 
In  het  Glossar.  verklaart  Dr.  Jonckbloet  dit  w.  door 
overmannen.  In  oude  stukken  van  de  veertiende 
eeuw  vindt  men  nevens  vermenigen  gevoegd  ver- 
menen of  vermeinen,  naar  het  schijnt  in  eene  ge- 
lijke beteekenis;  Taal  en  Letterbode,  II.  39:  dat 
ickene  alp  vermeynen  ende  vermeneghen  ende 
bringhen  van  live  ter  dood  ende  gaf  opene  tcon- 
den.  Eenige  andere  tot  dit  w.  behoorende  vormen 
komen  ald.  bl.  35  en  volgg.  voor.  Of  zij  behooren 
tot  den  mortel  man,  zooals  het  wel  schijnt,  blijkt 
daar  niet.  Intusschen  moet  dit  vermenigen  onder- 
scheiden worden  van  hetzelfde  woord,  dat  van  het 
telw.  menig  is  afgeleid  en  bij  Kil.  vermenigvuldi- 
gen beteekent.  Dus  leest  men  Passionael,  Wio- 
terst.  fol.  153  verso:  dat  dit  mirakel  verhreydet 
ende  vermenicht  is  door  ai  dat  lant.  Six  van 
Ghandelier,  Ps.  25,  vs.  9: 

Sie  myn  vyand,  hy  vermeen igt 
Fier  syn  aanhang,  vroeg^  en  Icuit. 

Metigen— Meten . 

Zich  aanmetigen  leest  men  in  de  bet.  van  zich 
cuinmoUigen  bij  Baard t,  Deugdenspoor,  143,  waar 
hij  spreekt  van  »chirurgyns" :  die  hoer  de  Medi- 
cijnen  aenm3tigen. 

Regelmatig  komt  dit  ww.   van  zich  aanmeten, 
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door  Vondel  en  De  Decker  meermalen  gebesigd ; 
Berecht  voor  des  eersten  Adam  in  Ball.  12:  Nie' 
mant  heeft  voor  dien  heiloozen  Pelagius  zich  zulck 
eme  kracht  van  vryen  wille  durven  aenmeeten.  Vir- 
gilins  (in  on  rijm)  Voorr.  14:  veel  min  durven  wy 
ons  aenmeten  over  de  grootste  mannen  der  weerelt 
te.  litten.    Samson,  41 : 

Wy  meelen  reuckloos  ons  uw  wettigheit  niet  aen. 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  73:  eene  stof  ster  en  groót» 
ijtreekster^  die  zich  aenmeet,  'f  geene  haer  in  gee^ 
nen  deden  toe  en  komt.  J.  de  Haes,  Ged.  644: 
deehthoofdeftj  die  zich  dien  naem  (t.  w.  van  poëten) 
onwaerdigh  aenmeten.  Zie  andere  voorbb.  in  het 
Wdb.  der  Ned.  Taal. 

Ons  WW.  vermeten^  zich  vermeten^  is  evenzoo  — 
geiijk  Halbertsma,  Aantt.  op  Maerlant,  242  te  recht 
opmerkt  —   »zich  te  veel  toemeten."     Dit  blijkt 
vooral  uit  de  wijze,  waarop  dit  w.  bij  onze  Ouden 
gebruikt  werd;  Van  Velthem,  fol.  53: 
Doen  *t  (d.  i.  zeker  recht)  die  Lantgrave  begaf... 
Doen  quam  van  Gelre  Otte  die  Grave 
Ende  vermat  hem  oec  ('0  ^echi  daer  ave. 
D.  i.  matigde  zich  het  recht  daarop  aan.    Vader- 
hoeck^  fol.  28  verso:  Hadt  ghü  alsoe  grote  crafte 
mie  machte  als  ghi  u  vermetet  ende  beroetnet. 

Men  vindt  (misschien  bij  vergissing)  ztch  ver- 
maten bij  Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  I. 
(ol  138:  ingeval  ymand  met  ons  vereenigt  zynde^ 
ktoame  te  discorderen  of  hem  te  vermaten  questie 
i(  maken. 

Dat  ons  vermetel  van  dit  vermeten  komt,  is  be- 
kend; minder  misschien  dat  dit  adj.  voorheen  zeer 
overdrachtig  werd  toegepast;  Van  Velthem,  fol.  16: 
Der  op  stoet  nu  ene  Kerke  vermeten 
Die  Salvators  es  geheten. 
Bn  fol.  17 : 

Noch  an  desen  berch  vermeten 

Springen  .ij.  borne  scone. 

Kil.  vermeldt  het  subst.  vermete,  aanmatiging, 
en  Van  Hasselt  geeft  daarvan  een  voorbeeld.  Niet 
vermeld  vind  ik  het  znw.  vermeter^  d.  i.  groot- 
spreker, pogcher;  Antw.  Spelen  van  Sinne,  507: 

Wie  tnach  ons  setiden  hier  desen  vermetere? 

Tschijnt  dat  hijt  al  weet... 

Want  sonder  niet  en  spreeci  hy  soo  hooghe. 

Meuzigen—  Meuzen- 

Schoermans'  Idioticon  heeft  vermeuzegen  en  ver» 
tMozegen  voor  vermorsen,  bederven  enz.,  van  ver» 
moosen  of  wermooschen^  mede  aldaar  in  gelijke  bet. 
Men  zie  van  deze  wn.  het  art.  Meuzelem. 

MUdigen— MUden. 

Het  WW.  nUlden  zie  men  op  Milderen^  met  welk 
frequent.  Kil.  miktigen  gelijkstelt. 


Moedigen— Moeden. 

Het  WW.  moeden^  voor  moed  geven,  is  bij  Kil. 
opgeteekend.  Gebruikelijker  echter  was  moedigen ; 
Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  175:  Voorts  aan  't  moedi- 
gen der  uitgeweekenen.  Fol.  535:  hoe  Don  Johan 
(f  Amsterdammers  moedighde  om  niet  te  kreuken. 
Dez.,  Brieven,  III.  7:  Den  yver...  heeft  my  soo 
verre  gemoedight,  dat  ick  enz.  G.  Brandt,  Poêzy, 
III.  208:  aangemaant  en  gemoedigt  om  rustig 
voort  te  varen.  Bekker,  Betov,  Weereld,  III.  17: 
hy  dan  deselve  dies  te  meer  ten  qtwde  moedigt. 
Vondel,  Poêzy,  I.  148: 

Britanje  moedigt  zich^  dat  lange  wint^  en  weer 

Dorst  tarten  met  een   boot  van  barstigh  boe» 

kenleer, 
Aid.  149: 

Gesmeert^  en  geharpuist^  gemoedight  tegens  *( 

schennen. 
Dez.,  Kon.  Dav.  in  Ball   3: 

De  koning  moedight  my,  en  treedt  zelf  herre» 

waert. 
Pers,  Gez.  d^r  Zeeden,    51: 

Dus  moedigt  u  met  vreugd  en  lust. 
Schermers  Poêzy,  III: 

{Zy)  moedigen  hun'  vliegende  oorlogsrossen. 
Van  Merken,  Nut  der  Tegei^sp.  enz.  117: 

Gemoedigd  door  zyn*  last,  genoopt  door  on- 
geduld. 
Dez.,  David,  385: 

{De  Prins)   moedigde  al   het    Volk  in  deezen 

jongsten  nood. 
Pater,  Poêzy,  19: 

Ten  minaten  moedig  u,  en  win  dus  aller  achting. 
Lublink,  Thoms.  Jaarg.  263:  hy  ri/9t  gemoedigd  op. 
Dus  nog  Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  I.  70: 

Zy  moedigt  onder  't  leedy  en  leert  het  leed  ver* 

achten- 
En  Vrouwe  Bilderdijk,  Vaderl.  üitboez.  100: 
Zwaar  zijn  de  lasten  die  hy  torscht; 
Maar  moedigend,  z^jn  Godbelrouwen! 
Voor  de  tegenwoordig  bekende  wwn.  aanmoedi' 
gen   en   verootmoedigen   zei  de   men    vroeger   ook 
aanmoeden^  ootmoeden  en  verootmoeden ;  Van  Mid- 
delgeest, in  Scheltema's  Mengelw.  II.  ni.  72:  hü 
vindt  den  Koning  zon  aangemoed  op  de  progres- 
«en,  dat  enz.    Croon,  Moyal,  315   (tot  eene  trom- 
pet gesproken): 

—  wanneer  ghy  steekt 
Om  ander'  aen  te  moeden. 
Episodes  uit  Maerl.  Hist.   van   Tioyen    (door   Dr. 
Verdam),  55: 

Ghi  hebt  ghedaen  ghelijc  den  goeden^ 

Dat  ghys  hiertoe  wout  oetmoeden. 

84 
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Van  Uildegaersberch,  Ged.  188: 

Hi  en  is  te  minder  niet  een  oert^ 
Dat  hi  hem  selven  wil  oetmoeden. 
Moll,   Joh.   Brugman,  I.  229:  geAiek  als  Ruth  voer 
Boos  voeten  ginck  liggen  ende  veroetmoeden  haer. 
Vandaar  de  afl.   verootmoeding ;    Van  Teylinghen 
Parad,  der  Wellust.  516:  tot  hunne  meerdere  ver- 
ootmoedinghe.  —  Kil.  spelt  veroodmoedigen  en  ood- 
moedigen ;  doch  onze  Ouden  hadden   de  t\  b.   v. 
Haerl.    Sp.    Hist.  Tweede  Paertie,  63: 
Bi  moet  hem  jegen  Galha 
Oetmoedegen,  enz. 
Van  Iterson,  Stemmen  uit  den  Voorlijd,  103:    Als 
ie  dat  doghen  ons  Heren  aensie^  soe  oetmoedighe 
ie  mi.     Het  Vaderboeck,  fol,   123    verso,    yemant 
die,.,  vastet  ende  hem  veroetmoedicht  tegens  alle 
menscen.  Zoo  men  bij  deze  samenstelling,  volgens 
Wackemagel  en  anderen  (zie  Benecke,  II.  431)  te 
denken  beeft  aan  het  adj.  ode^  oudhd.  odi^  hoogd. 
öde,  d.  i."*^ ledig,  licht,  zou,  zooals  Weil.   reeds  op- 
merkte, ood   thans  taalkundig  beter  zijn  dan  oot. 
Het    middelned.    heeft    omoedigen    en    omoedcn\ 
Maerlants  Rijmb.  vs.  7847: 

Al  daer  omoedechde  hi  hem  sere. 
waar  het  latijn  heeft:    Humiliavit   se  coram   Do- 
mino,   Aid.  VS.  10124: 

—  Voor  Gode  willic  spelen, 
Ende  mi  omoedeghen  in  velen. 
Verg.  2  Samuel  6,  vs.  21  en  22.    En  vs.  12784 : 
Want  hem  Achab  omoedecht  sere, 
Sone  salickene  niet  plaghen 
Al  dus  hier  in  sinen  daghen. 
Verg.  1   Kon.  21,  vs.  29.     Jan  Praet,   Speghel  der 
Wijsheit,  177: 

Die  hem  hier  ooc  wel  omoeden, 
zi  sullen  leven  zonder  sterven. 
Dus  ook  omoedig  en  omoed;  Maerl.  Spieg.  Uist.  11.210: 
Wes  den  omoedegen  goedertiere, 
Ende  orloge  emmer  uptie  fiere. 
Nu  es  dit  omoedege  kerstijn  diet, 
Dat  ghi  vor  u  hier  liggen  ziet, 
Omoedelike  nu  ten  stonden 
Gereet  te  stervene  om  sine  zonden. 
Voor  het  lat.  parcere  humilibus  et  dehcllarc  .vu- 
perbos,  etc.    Dez.,  Rijmb.  vs.  22194: 
—  om  dat  hi  allen  omoed 
Vervullen  wilde  ende  leren. 
D.  i.  ut  omnem  humilitatem  impleret.  Aid.  vs.  24009: 
.J,  kint  nam  onse  Here  al  dare 
Ende  helset,  ende  leredse  daer  mede 
Pleghen  der  omoedechede; 
Want  die  hier  in  omoeden  leven, 
SuUen  ghinder  sijn  vef*heven. 


Het  aangevoerde  zal  wel  voldoende  zijn  om  buiten 
twijfel  te  stellen,  dat  het  omoed  onzer  Ouden  oot- 
moed beteekent,  en  niet,  zooals  Bilderdijk  «il, 
hoogmoed;  zie  zijne  Verkl.  Geslachtl.  II.  303.  Eeoe 
door  hem  zelven  medegedeelde  en  opgehelderde 
plaats  weerspreekt  lijnrecht  zijne  bewering;  Ver- 
scheid. I.  141 : 

Pastet  ons...  in  boten  (d.  i.  boete)  staen 

Van  dat  wi  hébhen  misdaen. 

Met  hope  ende  met  gelove  guet; 

God  die  sal  dan  sijn  omoet 

Tonswert  keren,  enz. 
Aant.  ^Omoct  is  genade.^*    Beter  wellicht  »neder- 
buigende  goedheid,"  in  ieder  geval    het  te^endfel 
van  ^hoogmoed."    In  denzelfden  zin  van  tgensde, 
nederbuiging**   heeft   het  middethd.  diemüele,  die- 
muot,  nederl.  deemoed,  en  Kil.  stelt  insgelijks  det- 
moed  {demoed)  gelijk  met  ootmoed   {podnwed),  eo 
verdemoediyen  met  verootmoedigen.   Grinaros  Wtl>. 
bevestigt  dit,  als  bel  /egt:  «tiamengesteld  met  dev. 
servus,  duidt  demvt   eigenlijk    de   gezindheid  van 
een'  knecht,  onderworpenheid,  aan;  gelijkbeteektv 
nend  er  mede  is  oudhd.  ólmuoti,  nederl.  oodmoerf.' 
De  wwii.  deemoedigen  en  verdeemoedujen  (boogd. 
demathigen,  middelhd.  diemuetigen  en  diemutinu 
oudhd.  deomótjan,  gadeomótjan,  zwitsersch  bij  ^\i\- 
der,  Schweiz.  Dialektol.   192  met  dubbele  verlen- 
ging demulhigerfi)  komen  bij  onze  schrijvers  voor; 
Dermout,  Nieuwe  Lee ned.  I.  230:    Ais  op  het  feest- 
maal...  Peninnas  Irotsche  blik  haar  demoedigdf. 
Levens  van  PI  ut.  fol.  53  verso:  ghy  sult  my  het 
leven    berghende,    een    verdemoedight   aenhoud^ 
bergen.  —  Eene    afl.    daarvan    beeft    Mr.   A.  van 
iialmael  Jr.    Mathilda  en  Struensee,  52: 

—  Mathilde,  kan  zij  willen 
Dat   mijn    denioediging   haar  gtnmmigiieid  :at 

stülenf 

Verouderd  zijn   de   wwn  :    Hermoedigen;  Ban. 
Herstelde  Voi*st,  15: 

Gae,  help  uw'  Broeder,  gae,  mijn  Phocas  is  in 

lijéeu. 

Hei  inoedight  u  — 
Opmoedigen.  bij  Oudaan,  Roomsche    Mog.  239'  rft- 
naatyver,    waar   mede    Kommodus   in    gebaar  en 
toestel  Herkules  nabootste,  opgemoedigt   c/oor  rv" 
kracht^  gezwind/ieyd  enz. 
Vermoedigen,  bij  Rodenburgh,  Casandra,  22: 

Vermoedicht  Leunoor,  uw  klcuiht  is  mtuchidooi 
Anna  Rodenburgh,  Ti  ouwen  Batavier,  27: 

Doeh  heur  gentiel  ghezicht  zoo  defiich   en  ma- 

nieriifCs 

Vormoedichde  mijn  hert,  dies  greep  ick  weerw^ 

moed. 
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(kermoedigenj  bij  Kil.,  middelhd.  ubermueten.  — 
En  wiioeemoedigen ;  Valentyn,  Werken  van  Ovid. 
III.  216:  Verbiet  gij  mij  hei  schreien^  anbermhar' 
tiger  (üs  een  «(/and,  daar  Achilles  door  Priamiut 
tranen  irerweemoedigde  ?  d.  i.  weemoedig,  tot  wee- 
moed gestemd  werd. 

Vr^moedigeny  *twelk  Gamphuysen  heeft,  Uytbr. 
over  de  Pss.  244 : 

Door  smaec  van  mijne  gunst... 
Vrijmoedight  sich  sijn  tong. 
leest  men  ook  bij  Büderdijk,  Nasprokkel.  137: 
't  Geloof  in  ü  vrijmoedigt  ons  in  *t  smeeken. 
Brieven  van  Mr.  I.  da  Costa,  II.  351:  een  gewich' 
tige  vraagy  waarop  ik  mij  vrijmoedig  bij  de  Redac- 
tie... te  wijzen.  —  En  vervrijmoedigen ;  E.  Bekker, 
Nut  der  Vooroord.  43:   vsy  vinden  er  ons  ook  bui- 
tengemeen toe  vervrymoedigt.   Van  Senden,  Nagel. 
Leerred.  I.  221:  elke  aanbeveling^rief^   die  hem 
nog  vervrijmoedigen...  moest. 

In  vorm  heeft  met  dit  veel  overeenkomst  ver- 
hoogmoedigen ;  Van  der  Palm,  Salomo,  V.  56:  aZ 
kunnen  ze  op  niets  anders...  zich  verhoogmoedi- 
gen. —  Voor  het  bnw.  hoogmoedig  leest  men  hoog^ 
tnoed,  De  Harduijn,  IJitgel.  Dichtst.  7: 
Meynt  hy    te   leven   soo  in    zijn*    hoogh-moede 

lusten? 
Bilderdijk  heeft  ook  het  ww.  mismoedigen^  Va- 
der). Oranjez.  137: 

—  tot  stam  en  kruin  misschien 
De  winden  tarten^  en  met  uitgebreide  takken^ 
Den  arm  mismoedigen  die  ze  eenmaal  af  wü 

hakken. 
Schemerschijn,  44: 

— -  voor  *s  Hoogsten  wil  g^ogen^ 
Hismoedigt   my  geen  haaty  verdrukking^  leed^ 

of  dood. 
Zoomede  Siegenbeek,  Leerred.  I.  68:  zoo  veel.,, 
geschikt  om  hem  geheel  te  mismoedigen.  Doch 
vóór  beiden  bezigde  Nomsz  het  woord  reeds,  Mo- 
hammed, I.  135:  Die  afwyzing  mismoedigde  de 
Mekkaners.  Aid.  136  -  Het  door  u  geleden  verlies 
is  te  gering  om  u  te  mismoedigen.  —  Het  deelw. 
als  znw.  gebezigd  bij  Broes,  De  Eng.  Herv.  Kerk, 
I.  193:  Heeft  hij  tot  eenen  moeijelijken  pligt  de 
mismoedigdea...  opgespoord.  —  Het  znw.  mie" 
moed  (hoogd.  missmuth^  middelhd.  missemuete) 
heeft  Van  Oudenhoven,  Oudt  en  de  Nieuw  Dordr. 
3B2:  sulcker  mismoet  als  wy  op  hen  hadden.  En 
de  samenstelling  mismoedigmaking^  Vervolg  op 
Wagenaar,  XX.  167:  deeze  {vergiffenisbetooningen) 
mogten  eer  tot  mismoedigmaaking,  dan  tot  opbeu- 
ring^ dienen. 
Voor  bemoedigen,  dat  in  bet.  met  aanmoedigen 


gelijkstaat,  is  mij  geen  vorm  bemoeden  voorgeko- 
men; ik  merk  dus  alleen  op  dat  het  ww.  op  min- 
der gewone  wijze  op  eene  zaak  wordt  toegepast 
door  Kasteleijn,  Nieuwste  Poêzy,  II.  118: 

O  Hemel!  sterk   mijn  ziel;  bemoedig  mijn  ge- 
dachten! 
En   dat  Nomsz  er  eene   afleiding  van  heeft;  Mo- 
hammed, II.  35:  volmaaktste  der  vrouwen  en  be- 
moedigster  der  geloovigen. 

Hondigdii—- Monden. 

Het  WW.  vermondigen   kwam  mij    voor  in   de 

Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  92: 
—  hy  zal  verkondighen  eewwighe  vrede, 
Syn  woordt  zal  vermondighen  barmhertichede. 

Aid.  196: 

Tis  ons  autentijckdijck  in  Godts  woordt  ghebleven. 
Dat  ons  den   meesten  troost  in  H  lijden  komt 

beneoen, 
Als  schynen  wy  verdreven^  zoo   Godt  zelf  ver- 

mondicht. 
Het  woord  komt  in  bet.  overeen  met  en  is  gevormd 
van  vermonden,  bij  Kil.  spreken,  verhalen,  vermel- 
den, verkondigen,  van  monden,  bij  denz.  sprdien, 
zeggen,  eig.  den  mond  openen  of  gebruiken.    Dus 
bij  Jan  Praet,  Speghel  der  Wijshei t,  199: 
Want  wel  hebstu  ghéhoort  vermonden 
dat  euwangelisten  oorconden:  enz. 
En  in  de  gen.  Spelen,  56: 
lek  zal  u  bedien,  hoort  myn  vermonden  ghy, 
Hoe  dat  wy  gemaeckt  zijn   deur   Christum  van 

zonden  vry. 
En  159: 

Wy  zijn  van  Godt  tot  u  ghesonden, 

Om  u  te  vermonden  troosteUjcke  zaken. 

Jonctijs,  Venus  enz.  67: 

Voor  eerstj  als  H  spreekwoord  zeytj  en  waerheyd 

doet  vermonden, 

Werdt  op  een  dieppen  grond   een  stillen   vloed 

bevonden. 

Antonides,  Ged.  117: 

—  zy  zotïk  nu  neer,  om  in  den  ry 

Der   vorsten,  't  werk   van  hoer  gezantschap  te 

vermonden. 

Bogaert,  Ged.  265: 

Ik  zou  de  trouwe  en    zucht  voor   my   betoont 

tot  nu. 

Slecht  loonen,  wilde   ik  niet  aan  u   *t  geheim 

vermonden. 

Zie  wijders  Van  Hasselt  op  Kil.,  die  ook  een  voor» 

beeld  geeft  van  vermonder,  dat  Kil.  niet.  vermeldt, 

doch  *t  welk   voorkomt  bij   Hooft;  zie  het   Wdb. 

des  Inst. 

Schmeller   haalt  een   oud  frequent,   mundalonf 
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mundilan^  aan,  dat  spieken,  zich  uiten,  beteekent. 
Bij  Kil.  is  mondig  gezegd  van  iemand  die  praat, 
ook  van  die  veel  praat;  vandaar  kleinmondigj  als 
vereischte  opgegeven  van  een  stadsbode ;  Van  Alke- 
made,  fieschryv.  van  Briele,  I.  fot.  ^2M:  Item^  sal 
die  Bode  wesen  clein  mondich,  bedeel  synre  rede- 
neriy  behoet  synre  woirden^  ende  luttel  spreken. 


Naarstigen— Naarsten. 

Ncutrsten  of  neerslen  komt  bij  Kil.  voor  in  be- 
neersten^  dat  hij  in  bet.  met  beneerstigen  {benaar- 
stigen) gelijkstelt.  Dus  btj  Mourentorf,  Twee 
Boecken  van  Lipsius,  66:  Vffelcke  dinghen  alle- 
gader  onse  giericheyt  soo  begonst  heeft  te  bemin- 
nen  ende  beneerstan,  als  hoer  eyghen,  Baardt, 
Deogdenspoor,  121: 

—  om  te  weten  hoe  ick  eersty 
Tot  sulcke  Saken  my  beneei-st. 
Hiertoe  behoort  de  afl.  beneersting;  Levens  van 
Plut  fol.  4d2  verso:  hy  schicte  sich  gantscheUjck 
tot  de  ware  beneeratinge  der  {deucht). 

Vandaar  benaarstigen^  d.  i.  met  vlijt  of  zorg  ter 
harte  nemen,  thans  b^na  uitsluitend  wederkoerig 
gebezigd  voor  zich  met  ernst  op  iets  toeleggen. 
Vroeger  vvas  de  bedrijvende  vorm  zeer  gewoon; 
Leven  van  Marcus  Aurel.  63:  dat  sy  mei  voor- 
dachticheydt  sullen  beneerstighen  meer  te  weten 
dan  al  d'andere.  BI.  107:  niemant  en  beneer- 
sticht  den  peys.  Goomherts  Wercken,  L  'fol.  14: 
wat  waarheyt  ist  van  allen^  die  men  sal  benaar- 
stighen  te  verstaan  f  Aid.  verao:  drie  saken^  die 
de  Leser»,  mach  benaarstigen.  Fol.  17  verso:  den 
genen  die  onnoodige  wetenschap  of  ketinisse  be- 
naarstigen. Fol.  125:  dat  hy  niet  en  heeft  benaer- 
stight  des  Beeren  wille  te  weten,  Fol.  394  verso: 
heb  %ck...  de  sake  soo  verde  benaerstight.  En  elders. 
Levens  van  Plat.  fol.  501  verso:  vele  lieden...  be- 
neerstichden  d'een  in  spijt  van  d^ander  wie  hem 
meer  diensten  soude  doen.  Fol.  517  verso:  eene 
redene  wel  beneersticht  ende  totten  tijt  gevoecht. 
Poirters,  Masker,  64:  alwaer  desen  Theodon  s^jns 
Meesters  en  sijn  eygen  saken  so  beneerstigt  heeft^ 
enz.  Vondel,  Virgilius,  39:  zommigh  werck  op 
feestdagen  te  benaerstigen.  —  Dus  ook  bij  David, 
Vadert.  Historie,  L  68:  Daer  kon  hy  alle  zyne 
belangen  te  gelyker  tyd  beneerstigen.  Het  tegen- 
woordig gebruik  is  meestal  wederkeerig,  als  bij 
Staart,  Vaderl.  Hist.,ill.  468:  dat  de  handeldrijwende 
Mogendheden  zich  zouden  benaarstigen  om,  enz. 

De  afl.  benaarstiging^  bij  Kil.  onbekend,  leest 
men  bij  Coomhert,  a.  w.  L  fol.  157  verso:  door 
.heBttarstiginghe  wan  ons  eyghen  Saligheydt. 


Het   WW.  naarsten  of  neersten  is  etymologisch 
één  roet  het  w^.  emsten  bij  Kil.  en  in  het  hoogi 
bekend  voor  zich   toeleggen,  zich  inspannen,  met 
ernst  handelen    of  spreken,    in   het   engelsch  bij 
Halliwell  to  eamest.    De  traps wijze  oveiigang  van 
den  eenen   vorm   tot  den    anderen    blijkt  uit  bet 
substantief.     Van   het  ww.   amen   of  emen  (zie 
dit   w.)    heeft   men    de   afl.  amst^  aamsty  eemst, 
ernst.  Alleen  den  laatsten  vorm  kennen  wij  thans: 
de  andere   zijn   verouderd.    Dus  Bijbel  van  1477. 
Judith   4,    VS.   8:    al    tvolc  riep    totten  here  mit 
groter  arenste.    Esther  9,   vs.  28.   datmen  desen 
dach  soude  ordineren   feestelijc   te  wesen  ewelijc 
hier  na  mit  allen   arensten.    Melis  Stoke,  IlI.  22^: 
In  weety  of  si  in  spele^ 
Of  in  eemste,  seiden  dat. 
Zie  wijders  het  Gloss.  op  Der  Minnen  Loep,  i.  i. 
Aernst.  Met  voorplaatsing  der  n  had  men  naamst, 
neernsty  narenst^  nerenst.  Over  den  oorsprong  diei 
n  heeft  men  verschillend  gedacht.    In  de  Tweede 
Proeve  van  Dulces  ante  omnia  Musae,  160,  woi-dt 
vermoed,   dat   neernst   gezegd    is  voor    na-eem.^ 
zooals  in  na- denken.     Gnmm  denkt  aan  eene  ver- 
bastering der  veelvuldig  voorkomende  uitdrukking 
in  ernst;  zie  zijne  Gramm.   H.  369,  en   Bilderdijk 
aan  eene  dergelijke  verbastering  van  in  eere^  zie  de 
de   Verkl.  Geslachtl.   L   187.  '  Ik    meen  dat   men 
hier  te  denken   heelt  aan  de  paragogieche  n  die 
in  onze  volkstaal  en  in  die  onzer  Ouden  zoo  vaak 
voorkomt;  men  denke  aan  naars,  narm^  noom  en 
derg.  als  men   vinden  kan  bij  Weil.  Wdb.  V.  171 
en  in  Clignetts  Bydragen,  276.    De  gemelde  vor- 
men  leest   men   bij   Maerlant,   Leven    van    Franc 
VS.  1351: 

Fransoysen  reinen  simplen  moet 
Enten  narenst  van  sinen  zinne, 
N.  Werken  der  leidscbe  Maatsch.  VI.  271:  ter 
naren  ster  bede  ende  begherte.  Van  Alkemade. 
Beschr.  van  Briele,  L  fol.  242:  dat  hy  wesen  m' 
narenst  ende  coen.  Sin  te  Franciscas,  Sou  ter,  to: 
mit  groter  naernste  ende  vlite  veroetmoedigen  iry 
ons.    Maerlant,  a.  w.  vs.  1977: 

Screef  hijt  zelve  metier  tiant 
Emmer  daer  in  an  een  canty 
Gelijc  oft  al  zijn  nerenst  ware^  enz. 
VS.  8061: 

Al  sijn  nerenst  ende  al  sijn  uriUe... 
Ende  zijn  gepens  dedi  keren 
Altoes  omtrent  tcruce  ons  heren. 
En  elders.    En  zoo  zal  men  ook  wel  Ie  leaen  beë- 
ben  in  Serrures  Vad.  Museum,  V.  230:  %tp  dat  ée 
gulde  (d.  i.  gilde)   voornoemt  haerUeder  vroegert 
exerdiien  met  neerants  soude  eonJlvmmren* 
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Eene  tweede  vervorming  van  het  w.  was  da 
uitlating,  der  n  achter  de  r.  Zoo  kreeg  men 
tutarsL,  neerst.  Passionael,  Winterst.  18  verso: 
mit  allen  naerste  soe  dede  sy  die  ,VIL  wercken 
der  atUfermherticheii.  Fol.  31 :  hi  badt  met  gro- 
ter  naerste.  Fol.  71-  heqheerde  sy  mit  naerste 
te  soeeken.  Fol.  124:  doe  hi  al  sijn  naerst  geleit 
hadde  oen  philasophie.    Horae  Belgicae,  XI.  197: 

[n  narst  in  spel  Doet  mijn  bevel. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  394: 
—  hadde  dopperste  Schepper  int  ghemeene 
Sonder  daet^  neerste,  arbeyt,  oft  weene 
Den  Mensche  de  consten  willen  l}ecorteny  enz. 
Springhader  aller  Kinderen  Gods,  57: 

—  de  Knechts  zijn  op  voerde^ 
Doende  neerste  op  dat  de  Tafel  werdt  vervult. 
Meulewels,  Misantr.  14: 
De    liefde^   neirst,   en  sorgh    met  arbeyt  gaen 

veur  my. 
Vaderboeck,  73:  doe  dye  rechter  hoorde  dat  hem 
dat  neersto  was  enz.  Atd.  fol.  78  verso:  doe  die 
devote  vrouwen  sagen  datiet  den  heiligen  vader 
aUoe  groote  nerst  was.  Erasmus,  Lingua,  152:  hy 
wist  hoer  op  Me  woorden  terstondt  antwoorde  te 
gheven^  ende  in  goeder  neersten.  En  elders.  In 
samenstelling  met  acht  (voor  achtig)  heeft  Maer- 
lant  meerstacht,  Spiegh.  Hist.  I.  270: 

Die  wijs  waren  ende  neerstachte 
Oim  (d.  i.  op)  datmen  die  sterre  wachte. 
Gel^k  bet  hoogd.  ernst  en  het  eng.  eamest  zoo- 
wel biJToegelijk  als  zelfstandig  zijn,  komen  de 
vermelde  substantieven  ook  bij  ons  als  adjectieven 
voor.  Dus  Bijbel  van  1477,  Jes.  13,  vs.  4:  die 
stemme  eenre  menichten  inden  berghen  als  van 
aemsten  volken.  De  Staten- ver  tal  ing  heeft  bier 
>$r*'oole".  *t  Woord  zal  hier  aanduiden  «door  ijver 
of  drift  veel  gedruisch  makende'*.  Het  Gloss.  op 
Der  Minnen  Loep  verklaart  het  adj.  aimst  door 
•ijverig,  naarstig,  ernstig,  noi-sch'\  Maerlant  Spieg. 
Hist.  II.  400: 

In  wakene  end**  in  sijn  gebede 
So  W€u  hi  een  nerenst  man. 
Passionael,  Winteivt.  82:   hi  wilde  selver  wachten 
met  nmenXev  sorgen.    Zeeua,  Overgebl.  Ged.  37: 
—  dat    zy^  u  ter  straffe^  op  H  naerste   zullen 

zweven  enz. 
Thans  zeggen  we  alleen  ernstig  en  naarstig^  het 
laatRte  vroeger  ook  neerstig  of  nerstig.  Dus  Va- 
derboeck  55  ven>o.'  dat  nye  mensche  een  toomich 
ofte  een  onnut  woort  in  schempe  ofte  in  nerstijgen 
moede  hoirde  spreken.  Hier  zouden  wij  ernstig 
verkiexen,  daar  dit  meer  op  eene  gemoedsgesteld- 
heid, naarstig  meer  op  eenige  handeling  toepasse- 


lijk gemaakt  wordt  Beide  beteekenissen  vloeijen 
ineen,  ald.  fol.  44:  die  bidt  voer  di  nacht  ende 
doch  met  groter  vliete  en  nersticbeit.  De  laatst- 
gemelde  bet.  daarentegen  vindt  men  ald.  fol.  46: 
te  sal  nu  in  mine  outheyt  verliesen  dat  ie  met 
alle  mine  nersticbeit  in  mine  ionge  ioget  heb  ver- 
waert.  En  geheel  hetzelfde  wordt  uitgedrukt  door 
aemstigheid^  Bijbel  van  1477,  Jerem.  21,  vs.  14: 
dit  segt  wie  sal...  op  ons  visiteren  na  die  vrucht 
van  uwer  aernsticheden.  De  Statenvertaling  heeft 
«handelingen". 

Nadeeligan— Nadeelen. 

Overeenkomstig  met  het  hoogd.  benachtheiligen 
leest  men  benadeeligen  bij  Versnaeyen,  Achter  de 
Gordijn,  208-  hoe  de  Sorlan  geene  gelegenheid 
spaart  om  hem  te  benadeeligen.  —  Het  gewone 
nederl.  w.  is  benadeelen,  dat  het  hoogd.  niet  schijnt 
te  hebben.    Verg.  bevoordeeligen  op  Yoordeeligen. 

Nalatigen— Nalaten. 

Het  hoogd.  vemachlassigen^  d.  i.  verzuimen,  is 
nagevolgd  door  den  taalkundigen  Ypey,  Gescb.  der 
Ned.  Taal,  II.  96:  Onder  des  werd  echter  de 
landbouw  niet  geheel  vemalatigd.  Ypey  en  Der- 
mout,  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk,  II.  300:  De 
studie  der  oude  letteren  begon  allengs  vernalatigd 
te  wot^den.  -—  De  bet.  komt  geheel  overeen  met 
het  middelhd.  nachldgen,  dat  zoowel  voorkomt  in 
den  zin  van  verlaten,  als  van  verzuimen;  zie 
Lexer,  Middelhd.  Handwtb.  Ook  ons  nalaten  bet. 
verzuimen,  waarvan  nalatig^  zuimachtig;  zie  Weil. 

Niohttgen— Nichten. 

Mei  het  voorz.  ver  komen  beide  wn.  dialectisch 
voor;  vemichten  in  den  Teuthonista,  en  vemich" 
tigen  in  eene  Resolutie  van  Ridderschap  en  Ste- 
den van  Overijssel,  van  Maart  1616,  aangeh  door 
Dumbar,  in  de  Verhandd.  der  leidsche  Maatsch. 
n.  II.  107:  dat  hij  des  Landes  Pampijren  ende 
Registren  ter  quader  trouwen  verbracht  ende  ver- 
nichticht  hadde.  —  De  nederlandsche  vormen  zijn 
vemieteH  en  vetmietigen;  zie  Nietigen. 

Vemiditen  is  nog  hoogdnitsch,  en  vemiehtigen 
in  het  dialect  van  Beijeren  en  elders.  Frisch  nam 
beide  vormen  op,  zooals  ook  Benecke  vemihten 
en  vemihtigen.  Dat  de  wortel  nihty  hoogd.  nicht^ 
nederl.  nte/,  angels,  nate,  eng.  rao/,  ontstaan  is  uit 
wiht^  d.  i.  schepsel  (nederl.  wicht^  angels,  wiht^ 
eng.  wight)y  zie  men  bij  Scbmeller,  II.  674  en 
Benecke,  III.  651. 

Verkeerdelijk  noemde  dus  Bilderdijk,  Spraakl. 
227,  nxet  een  deelw.  van  m-^  of  ne^en^  en  on- 
derscheidde hij,  Geslachtl.  III.  259,  wichty  kind, 
van  booswicht.   Ten  Kate,  II.  506,  zag  de  identiteit 
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dier  woorden  goed  in,  ofschoon  het  wat  gewaagd 
▼an  hem  was,  ze  van  hei  ww.  wegen  te  doen  af- 
komen. Doch  de  eigen],  stam  van  wicht  is  na 
zooveel  vorderingen,  als  de  wetenschap  na  hem  ge- 
maakt heeft,  nog  duister;  zie  Grimms  Gramm. 
III.  736,  Graffs  Sprachschatz,  I.  730,  en  Diefen- 
hach,  I.  132. 

Dat  onze  gemeenzame  spreektaal  evenals  die 
van  verschillende  gewesten  van  Duitschland  niks 
zegt  voor  niets  of  nichts^  is  bekend;  minder, 
dat  ook  de*  engelsche  volkstaal  heizelfde  woord 
heeft,  zie  Halliweil  op  Nix;  en  zeker  allerminst, 
dat  dit  nix  overgenomen  is  van  de  Russen^  die  in 
1810  aan  de  Medway  lagen,  volgens  Bee.  Zou  het 
niet  wèl  zoo  natuurlijk  zijn,  aan  de  Nederlanders 
te  denken,  die  in  1667  aan  de  genoemde  rivier 
het  fort  Sheemess  bemachtigden? 

Nietigen—  Nieten. 

Meten  noemt  Kil.  verouderd  vlaamsch  voor 
vemieten.  Bij  onze  schrijvei's  kwam  het  mij  niet 
voor.  Wel  daarentegen  nietigen,  dat  Kil.  niet 
kende.  Bedrijvend  is  dit  bij  Rodenburgh,  Jal. 
Stud.  17: 

Hoe  f  isser  siUcken  haet^  die  al  hun  liefde  scheurt? 

Scheurt?  Ja  genieticht  heeft,  hy  is  vol  Jalousie. 
Dez.)  Geboorte  Ghristi,  11 : 

De  macht  ghenietight   werdt  des  Wets,  en  der 

ghéboden, 
Dez.,  Poëet.  Borstw.  357: 

Myn  glory  is  vemieldt!   ghenieticht   zijn  mijn 

lusten  f 
Onzijdig,  ald.  300: 

Waer   rechte  neygingh  is  daer  nieticht  de  be- 

gheert. 
Overeenkomstig,  wat  den  vorm  betreft,  met  het 
hoogd.  entnichten,  middelhd.  entnihten,  heeft  Bil- 
derdijk  onlnietigen  (zie  mrjne  Proeve,  45);  doch  de 
bet.  verschilt.  Het  nederl.  ww.  is  regelmatig  ge- 
vormd en  zegt:  van  het  niet  ontdoen;  doch  het 
hoogd.  met  een  uit  en  ontstaan  voorvoegsel  zegt: 
vernietigen,  te  niet  doen.  —  Met  ver  hebben  wij 
vemieten  en  vernietigen;  het  laatste  thans  in  ge- 
bruik, het  eerste  verouderd.  In  bedrijvenden  of 
wederkeerigen  zin  leest  men  het  bij  Van  Vloten, 
Nederl.  Proza,  35*:  versmaet  ende  oetmoedicht  ende 
vernyet  u  selven.  Van  Iterson,  Stemmen  uit  den 
Voortijd,  49:  een  oetmoedich  vertyen  ende  vemie- 
ten sijns  selves.  MToIsschaten,  De  Doodt  verm.  190: 
Sy  leerden  aldus  haer  selven  vemieten  in  de 
seven  gaven  des  Heyligh  Geest  Van  der  Gruycen, 
De  Spreeckw.  van  Sal.  462  (van  Jeruzalem): 

—  uxier  is  H  toch  om  geschiet. 

Dat  *t  Titus  altemael  heeft  in  de  grondt  verniet  ? 


Ald.  734: 
De  sorgh   van   heel   het  jaer   wort  op  een  ur 

verniet. 
Jonctijs,  Venus,  64: 

^  T  spits-vindig  breyn  verniett  all  wat  Vlyuesdoel. 
Onzijdig  bij  Heyns,  Bartas*  Wercken,  II.  u.  62: 

{Sy)  legghent  (graen)  dan  in  't  droogh  op  dat 

het  niet  vemiete. 
Gheestel.  Nachteg.  III.  225: 

Wantieer.,.  met  het  hemels  vier  de  wereU  over  goten 

En  Hgene  daer  is  u»  weder  vemieten  sal. 
Huygens,  Korenbl.  II.  566: 

Niet  dat  alleen  het  gen*  wy  met  het  vlieten 

Der  ueren  sien  vemieten. 
Waarvan  de  afl.  vemieting  bij  P.  de  Groot,  Uitbr. 
der  Pss.  149:  wilt  gij  u...  door  een  vernieting  vsre- 
ken.  Uit  Bredero  zie  men  nog  eene  pi.  in  Oudem. 
Wdb.  Uiermede  komt  overeen  het  hoogd.  vemich- 
ten,  zemichten,  middelhd.  vemihten^  emihten  en 
entmhte}i.  Dat  voorts  het  nederl.  vernielen  mede 
van  niet  afkomt  en  er  alzoo  eig.  een  frequent  in 
steekt,  valt  in  het  oog.  *t  Wordt  ook  wel  neveob 
vernietigen  gebezigd;  Van  Beverwyck,  Begin  van 
Dordr.  6:  na  dat  al  het  Menschelicke  geslachl 
door  het  water  vemielt,  ende  vemietight  was.  — 
Het  bestaan  van  een  subst.  verniel  zou  men  niet 
licht  vermoeden;  Kml  bezigde  het,  Pamp.  Wereld 
(uitg.  in  4to  van  1681)  47: 

O  nikkerlijk  bedrijft  ó  gruwelijk  verniel 

Van  deugd,  geluk,  en  eer  der  eerelijker  menscKen'. 

Nodigen— Nijden. 

Bij  Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  515,  leest  loen: 
Benydight,  sonder  liefde  of  schaenite. 
Dit  w.  is  hier  gebezigd  voor  benijd^  van  beniiix- 
gen,  gelijk  dit  van  benijden.    Kil.  kende  benijden 
zonder  het* voorvoegsel  niet;  het  hoogd.  intu.<(scher. 
heeft  neiden,  middelhd.  niten  en  niden;  ook  bet 
middelned.;  Van  den  Lev.  ons  Her.  vs.  12D4: 
Die  u  nidet  ofte  haet, 
Verghevet  hem,  dat  es  mijn  roet. 
En  vs.  2084: 

Dien  ie  cusse  dat  es  hi 
Dien  gi  nidet  alle  ende  haet. 
Maerl.  Rijmbybel,  vs.  16804: 

Dies  nijddene  die  princen  ghemeenlike. 
Vandaar  de  afl.  nijder^  thans  benijder\  Gats'  Wen- 
ken, I.  fol.  313: 
Noch  vorder  moet  de  wou  haer  sinnen  leerrn 

En  door  een  willigh  hert  de  nijders  ooertuifffai. 
Waarvoor  men  benijdiger  aantreft  bij  De  Haes, 
Verh.  en  vern.  Portugal,  147: 

—  zyn  benydigers,  door  weldoen^  te  overtui^tr* 
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NoodiKen—  Nooden. 

De  eerete  bet.  dezer  iwwn.  is  raet  meer  of  min- 
der geweld  dwingen,  nog  noodzaken  geheeten, 
erenals  Tan  het  middelhd.  noeten  en  notegen, 
hoogd.  nöthigen  en  (opperd.  bij  Adelung)  nöthen^ 
oudbd.  notagon,  goth.  nauthjan.  Dus  Passionael, 
Somerst.  79:  Doe  dat  fiaer  vader  hoorde  so  be- 
smeecie  hyse  ende  nodese  dat  sy  den  afgoden  offe- 
ren soude,  d.  i.  drong  of  dwong  haar  sterk.  De 
drang  of  dwang  wordt  van  beleefder  of  vriende- 
lijker aard,  Hor.  Belg.  111.  73: 

hi  ml  hem  jeghen  u  becondeghen  saen 
ende  noden,  oft  ghi  vuüt  spelen  gaen. 
Aid.  78: 

(hi)  bat  henij  dat  hi  met  hem  at. 
hi  nodene  ende  eerden  om  den  scat. 
Maerlant,  Rijmbybel,  vs.  23585: 
üp  enen  berch... 

Daer  hi  tfolc  al  noedde  tsamen. 
Hier  beeft  men  wat  de  Teuthonista  omschrijft 
door  Bladen  tot  eenigher  ghenoichten",  eene  bet. 
die  oog  bij  nooden  en  noodigen  gangbaar  is.  Dat 
dit  laatste  oadtijds  ook  voor  met  geweld  dwingen 
guld,  blijkt  o.  a.  uit  Winhoff,  Landr.  van  Aueris- 
seL  90:  so  moste  hie  gewcdt  an  den  Heren  unde 
Lande  begaen,  waer  doer  dan  die  Heer  met  den 
Lande  thor  noedtwer  genoediget  unde  gedrun^ 
gen  worde, 

In  dezen  zin  had  het  middelhd.  benneten  en  be- 
Mtegen,   waarmede    overeenkomen    benooden    en 
henoodigen    bij    Kil.     Dus  het   laatste    bij    Hooft, 
Nad.    Uist.    fol.    429:     Met    het    verdwytien   der 
hoope...  vonden   de   Bondtverwanten  zich   benoo- 
digbt,  naa  andren  toeverlaat^  en  hulp  van  buiten^ 
om  te  zien.    Andere  pli.  zie  men  in  het  Wdb.  des 
Inst.,  doch  ook  elders.    Levens   van  Plut.  fol.  404 
verso:   dat  hy  arbeyden   soude   te   veroveren    de 
hooge  landen  van  Asieny  atwaer  hy  veel  vertrecks 
soude  mogen  hebben  indien  hy  benoodicht  quam 
te  worden.    Don  Quichot  11.   45:    tooarom   deed 
Cortes...  zyn  Spanjaart  benoodigen  tot  dapperheid 
enz.    De  Vrije  Fries,  VIII.  413:  deselve  souldue- 
ten...  sijn  benodicht  geworden...  omtrent  de  helft... 
teschieken.  Aid.  414:  zulcx  dat  hy  benodicht  uf  ^e- 
wrden  weder  te  keren.    Vandaar  het  bijw.  onbe- 
i^oodigd;  Goomh.  Wercken,  I.  fol.  234  vei-sor   de 
Ghierighe...  willens  ende  onbenoodigbt  een  seecker 
ghdreck  aanvaarden^  lijden  ende  hun  selve  aan- 
doen. —  Thans  heeft  benoodigd  eenvoudig  den  zin 
Tan  noodig,  Weil.  zegt  » verlegen";  dus  Bilderdijk, 
Verhandel.  Voon*.  6 :  dal  een  ieder  in  staat  is,  die 
(plichten  en  rechten)  dadelijk  en  f  elke  reize  zoo 
duidemk  te  erkennen^  üls  hem  in  de  woeling  der 


driften  benoodigd  is,  —  In  dezen  zin  hebben  wi) 
de  afl.  benoodigdheid  (-heden)  voor  ^behoefte, 
hetgeen  men  noodig  heeft",  zooals  Bomhoff  om- 
schrijft. Doch  voor  dien  concreten  zin  trof  ik  het 
w.  aan  in  abstracte  bet.  voor  de  daad  van  noo- 
dig hebben  of  behoeven;  Vervolg  op  Wag.  XXIII. 
183:  om  eene  zekere  kwantiteit  Graanen  op  te 
koopen...  welke  men  nadei*hand  weder,  uit  benoo- 
digdheid van  Penningen,  heeft  moeten  verkoopen. 
—  De  vorm  benoodigheid  zal  wel  af  te  keuren 
zijn;  Gollot  d'Escury,  in  de  N.  Werken  der  holl. 
Maatsch.  I.  6:  anderen,  welke.,,  benoodigheden 
derveti. 

Bij  Koenen,  N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche 
Maatsch.  I.  221,  leest  men:  Men  noodigde  hem, 
om  dit  artikel  er  uit  te  lichten.  —  Dit  schijnt 
voor  invitare  gezegd,  doch  in  dien  zin  zeggen  wij 
thans  liever  uitnoodigen,  vroeger  ook  uitnooden; 
Vondel,  Joannes  de  Boetg.  96: 

Toenze   uitgenoot   den    helt   op    Cydnus  stroom 

gemoete, 
Dez.,  Altaergeh.  122: 

My  porrende  d*  Achaiers  uit  te  nooden. 
Hennebo,  Verz.  Dichtw.  66: 

Wordt  zijn  gezicht  door  duizend  perken 
Gelokt  en  uitgenood  om  strijd. 
Nog  bij  Van  's  Gravenweert,  De  Ilias,  IV.  47 : 
Om  Peleus  dappren  zoon.,,  ten  kampstr^d  uit 

te  nooden. 
En  Ten  Kate,  Dichtw.  V.  70: 
Werdt  Gij...  uitgenood... 
Om  met  Uw  wraak  Zijn  vijanden  te  slaan. 
Het   voorz.   uit  heeft  in  afleidingen  van  dezen 
aard  eene  versterkende  kracht;  het  noodigen  ge- 
schiedt op  eene  kenbare  wijze;  zoo  is  uitspreken 
sterker    dan   spreken,   uitroepen  dan   roepen;   er 
heeft  bij  het  gebruik  van  het  voorzetsel  eene  be- 
weging plaats,  eene  handeling  naar  buiten.     Uit- 
noodigen wil  dus  niet  zeggen,  iemand,  die  binnen 
is,  naar  buiten  noodigen;  een  denkbeeld  dat  wel- 
licht Hoogvliet   voor  den  geest  zweefde,  toen  hij 
in  plaats  daarvan  innoodigen  bezigde  voor  iemand, 
die  buiten  is,  naar  binnen  noodigen;  Abrah.  266: 
Hoe  Laban,  toen  hy  die  schenkaadjen  had  beschout. 
Hem  in  kwam  noodigen,  en  riep  enz. 
Gelijk  bij  ons  de  afl.  noodiging  bekend  is  van 
noodigen,  had  men  van  iwoden  ook   nooding,  bij 
Plantijn  voor  invitatie,  en  bij  Kil.  voor  drang  (tot 
stoelgang  en   waterloozing).    Van   Velthem  bezigt 
dit  w.  echter  in  een'  anderen  zin,  fol.  241: 
—  derse  niet  conden  ontgaen 
In  een  nodinge  vol  van  grachten, 
Daer  si  hem  niet  iegen  en  wachten. 
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D.  i.  niet  (zooals  Le  Long  vertolkt)  »noodt8aakinge'', 
maar  leen  toestand  van  gevaar",  gelijk  we  spre- 
ken van  bet  »in  nood  verkeeren"  van  een  schip 
ens.  Eenige  regels  hooger  noemt  de  kroniekschrij- 
ver hetzelfde  ook  nood: 

Noeh  droegense  alle  bloei  een  swerdy 
Ende  togeden  dat  si  in  node  lageny 
Den  FransoyseUy  die  derwerd  sagen. 
Over  de  verbasterde  spreekwijze  desnoods  han- 
delde ik  Lat.  Versch.  299  en  300.  De  uitdr.  nood 
zijn  leest  men  bij  Koenen,  a.  w.  289:  \Joanneer 
hét  nood  was.  BI.  380:  voor  zooveel  nood  is.  — - 
Het  mann.  znw.  nood  was  voorheen  vrouwelijk; 
zie  de  Geslacbtl.  van  Hoogstraten  en  Bilderdijk. 
Dat  in  het  bijwoordel.  ternauwernood  het  oude 
gebruik  bewaard  blijft,  is  niet  vreemd,  maar  eer- 
der regel.  De  afwijking  daarvan,  door  de  volgende 
schrijvers  begaan,  is  dan  ook  niet  nagevolgd; 
Norosz,  Tassoos  Jeruz.  verlost,  86:  Niet  dan  ten 
naauwen  nood.  Yerv.  op^Wag.  KLL  272:  die... 
ten  naauwen  noode. .  ontkwamen. 

NoodBinnigen— Noodzinnen. 

Volgens  Weil.  komt  het  trw.  noodzinnen  in  het 
landrecht  van  Zntfen  voor,  met  zijne  afl.  nood- 
zinning.  Uit  de  Keuren  van  Breda  staaft  Hoeufft, 
Aanh.  op  zijne  Proeve,  het  znw.  noodzin  of  nood- 
sin.  Het  ww.  vemoodzinnen  ontmoet  men  bij 
Mr.  Tadama,  in  de  N.  Reeks  van  Werken  der  leid- 
sche  Maatsch.  X.  258:  offte  hy  nyet  en  quame  by 
sittende  gherichte  offte  een  de  one  vernoetsynnende 
worden.  Lager:  nae  dyen  dat  hy  dat  gherichte 
over  sich  gaen  leyt  und  sich  nyet  vernoetsynnende 
en  lyet.  D.  i.  volgens  den  Schr.:  »zoo  er  niemand 
kwam  die  hem  verontschuldigde,  en  wettige  rede- 
nen deed  gelden,  waarom  hij  niet  was  verschenen". 

De  verlengde  vorm  vemoodzinnigen  komt  mede 
aldaar  voor:  ten  ware  sake  dat  hy  sig  dede  ver- 
noodtsinnigen,  te  weten  dat  hy  door  lyfsnoodt, 
watersnoodt  ofte  Heerengebodt  verhindert  ware  ge- 
weest. —  De  pi.  bevat  het  woord  met  de  verkla- 
ring tevens.  Over  de  afl.  er  van  hebben  Weil.  en 
Hoeuffl  t.  a.  p.  eenige  gissingen. 

Nuttigen— Nutten. 

Hel  WW.  nuttetif  hoogd.  nutzen^  raiddelhd.  niuzen^ 
oudhd.  niuzan^  goth.  m'uton,  angels,  niotan,  neotan^ 
beteekent  eig.  nemen,  grijpen;  en  is  één  met  ge- 
nieteny  hoogd.  ge-niessen^  neders.  ge-neten;  zie 
Ten  Kate,  H.  307.  Aardig  zegt  Frisch:  »wij  me- 
ten het  nut  af  naar  het  genot.'' 

In  den  zin  van  (voedsel)  tot  zich  nemen,  komt 
nutten  vroeger  en  later  in  het  nederl.  voor.    Fer- 


gaut,  VS.  3300: 

Nuttet  ghincberCf  hets  u  goet. 
Blommaort,  Oadvl.  Ged.  lU.  37:    Dat  iidam...  ge- 
nat iuidde  die  vrucht.    Maerlant,  Rijmb.  vs.  <)22: 
Dat  ghi  van  alden  oofte  ghemeene 
Nutten  zoudj  danne  van  enen  alleene. 
Aid.  VS.  5345: 

Noch  gheenen  viseh... 
Ne  moesten  si  nutten  mede. 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  IL  i.  9: 
'Tkruyt  nuttende  van  cT  aerd^  als  dosten  etuÈe 

stierm. 
Vondel,  AlUergeh.  138: 

Zoo  nut  de  disch  der  zielen  offerspijf. 
Leven  van  Mare.  Aurel.  36:  overvloedicheydt  mui 
spijsen,  alsoo  seer  datter  veel  meer  moest  ooerbjy- 
ven^  dan  daer  ghenudt  werdt  Thirsis  Minnewit 
III.  79:  elk  Lepel  die  'k  nut.  De  Toekomst,  U. 
353:  al...  nut  h'^  de  beste  spijzen.  Hendr.  Meijer, 
Ged.  118: 

—  nut  geen  bete  broods  dan  van  uw  treoMn  nat. 
Dautzenberg,  Verspr.  en  Nagel.  Ged.  41: 

Koffie  te  nutten  en  fijn  witbrood  en  gesiUkerde 

fjoden 
Deze   bet.   breidde  zich  uit  tot  die  van  het  ge- 
bruik maken  van   andere   voorwerpen;   MaeHanl 
Rijmb.  VS.  18111: 

(Moestse)  een  half  jaer  nutten  mede 
Specie  van  groter  dierhede. 
Specie  is  welriekend  kruid.  Klostart,  Mariamne.  'ü: 

—  dit  gewenschte  lichlj  dat  Godt   my  heeft  qe- 

geven 

Te  nutten  — 
Riemsnijder,  Fab.  en  Vertelsels,  163: 

H^  die  tig  't  Leven  tragt  te  nutten,  enz. 
Dild.  Poêzy,  II.  13: 

ó  Nutten  wy  met  moed  een  tijdstip  zoo  gewensehl! 
Ook  onbepaald,    voor  baten,  voordeel  aanbrengeit 
nuttig  zijn ;  dez.,  Opstellen,  1. 85 :  hoe  moet  de  Ic- 
dekunde  ons  die  plichten  doen  kennen?    Om  an- 
deren te  nutten?  —  En  lager:    Niet  anderen  U 
nutten,  maar  ons-zelven.  Rotsg.  I.  206: 
Och!  dat  gieten,  scheppen^  puiten^ 
Kan  niet  nutten. 
Hiervan  de  afl.  nutting^  die  bij  Kil.  en  Weil.  (ont- 
breekt ;  Marius,  Amstelred.  Eer  ende  Opcomeo,  JOi 
als  door  de  nuttinghe,  van  een  geeatel^cke  iptj> 
Van    Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.    106:  n»r 
ende  na  de  nuttinghe  der  spijsen.  Aid.  441 :  demi- 
tinge  van  het  lichaem  ende  bloedt  ChristL  Alsoi^k 
nuiba^r  en  nutbaarheid^  door  hen  vermeld,  doft 
niet  gestaafd;  Mourentorf,  Twee  Boecken  van  Lip- 
sius,  164 :  alle  dit  ghemeyne  quael...  ie  niet  dan  not- 
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baer.  BI.  163:  het  derde  heer,,,  daervan  de  nutbaer- 
heyt  den  leytsman  is.  CSoornhert,  Wercken,  L  fol. 
12:  natbare  waar$ch(mmnge.  Van  Teylingben,  Pa- 
rad, der  Wellust.  472  -  goedt  ende  nutbaer  duncken 
te  zijn.  H.  yan  Halmael,  Grispyn  Weezenplaag, 
29:  dat  ge  ooit  ctan  andre  natbaar  vxtart,  Mun- 
tinghe,  Leerred.  283:  hoe  nutbaar  (de  godsdienst) 
geweest  zij.  Dit  nutbaar  zegt:  wat  nut,  of  wat 
not  aanbrengt,  en  komt  dvs  otereen  met  nutiigy 
anders  ook  nuttelijkj  b,  i,  Higt,  Ged.  247 : 

Den  nnttelijken  toA;  van  Frieslands  Stedehoudren, 
Doch  het  zegt  ook:  wat  gen  ut  kan  worden,  en 
zoo  leest  men  bij  Biiderdtjk,  Mengel,  en  Fragmen- 
ten, i07:  die  ook  geen  spijze,.,  verlaren  lieten  gaan, 
en...  het  onnatbare-zelfs  ten  voedsel  van  het  ge- 
diert  iumvoendden. 

Ik  mis  bij  Weil.  nog  nutheid  en  onnutheid; 
Ra  bas,  Vermakel.  der  Taalkunde,  89:  de  noodzake- 
lijkheid^ of  nutheid  van  Christus  komste.  Macquet, 
Proeven  van  Dichtk.  Letteroeff.  I.  118:  de  onnut- 
heid der  Fabelkunde.  Stuart,  Rom.  Gesch.  11. 
246:  de  klaarbmkelijke  overtolligheid  en  onnutheid 
der  redenen. 

Als  frequent,  vorm  van  dit  nutten  heeft  het  ne- 
derl.  nuttigeny  zoowel  in  den  eig.  als  in  den  fig. 
zin.  Geomhert,  WerckBn,  I.  fol.  32:  Hy  behoefde 
ende  nuttighde  verganckelijck  voedtsel.  Vondel, 
Altaergeb.  138: 

«— •  op  datzey  hiet*  ten  disch. 
Wat    spijs  en    dt^nck    slechts    nuttighden   en 

droneken. 
Willem  van  Haren,  Werken,  III.  63 : 

Berminlyk  kindj  speel,  nuttig  u  deei   dagen. 
Bilderdiim  Naklank,  89 : 

Vermaak  u,  lieve  Jeugd^  en  speel. 
En  nuttig  u  den  tijd. 
Hetzelfde  wordt   uitgedrukt   door  genuttigen;  De 
Hae&,  Verh.  en  vern.  Portugal  enz.  205: 

Neen,  tast  vry  toe,  genuttigt  veilig, 
Berkhej,  Eerb.  Proefkusjes,  119:  Men  genuttigde 
ereenigen{i.  w.  van  de  aardbeziên).  Aid.  331:  zet 
u  neder,  genuttig  sp^ze  en  drank.  Weil.  beeft  ge- 
nuttigen  opgenomen,  doch  zijne  voorbeelden  be- 
wijzen niet  veel;  het  eene,  van  zijn  eigen  maaksel, 
is  het  deelw.  van  nuttigen,  en  het  andere,  uit 
Camph.  ontleend,  vrees  ik,  evenzeer. 

Hooft  bezigde  vernutHgen;  Ned.  Hist.  fol.  383: 
zonder  dat  yemandt  yet  (van  vlees)  aankoopen 
fnoght,  eer  *t  ouwde  vernuttight  uxiar.  D.  i.  ver- 
bruikt, opgebruikt,  in  welken  zin  men  bij  Benecke 
vemiuzen  aantreft. 

Fokke  maakte  een  ww.  onnuttigen,  als  spelende 
teKensieUiog;  De  Vrouw  is  de  Baas,  I.  173:   een 


Mensch^  dat...  gebakjes  enz.  voor  het  geld  dat  de 
man  voor  den  kost  m  huis  brengt,  nuttigt  of  on- 
nuttigt.    D.  i.  ten  onnutte  besteedt. 

Het  WW.  ontnutten  treft  men  bij  Starter  aan, 
Friesche  Lusthof,  57: 

Laet  niemand  u  ontnutten  u  Privilegiën  groot. 
Dit  w.,  naar  het  mij  voorkomt,  van  des  Dichters 
maaksel,  zal  moeten  beteekenen:  nutteloos  maken, 
van  kracht  of  waarde  berooven. 

In  later'  tijd  vindt  men  brj  ons  benutten^  voor 
het  hoogd.  benutzen;  Meerman,  De  Groots  Ver 
gelijking  der  Gemeeneb.  I.  186:  dat  zij  de  ligging 
van  ons  land  benutteden  om  eenigen  buitenland- 
schen  handel  te  voeren.  D.  II.  240:  wij  hebben  de 
driften  zelven  zoeken  te  benutten,  om  den  mensch 
somwijlen  tot  de  Natuur  terug  te  brengen.  Bo- 
gaers,  in  de  Werken  der  holl.  Maatsch.  X.  264: 
Het  voornaamste^  hetwelk  ik  hd>  mogen  vinden,  is 
hier  door  mij  benut.  Kramers,  Herinnering  aan 
P.  de  Raadt,  3:  benutte  de  Raadt...  zijne  wei- 
nige vrije  uren  voor  de  studie.  Jorissen,  Gonst. 
Huygens,  I.  299:  De  man...  heeft  de  lange  erva- 
ring van  het  leven  benut,  om  enz.  Dit  woord 
vond  scherpe  afkeuring  bij  Siegenbeek  (Lijst  van 
Woorden  enz.  11)  en  bij  Potgieter  (De  Gids  van 
1849,  D.  I.  330).  Mr.  Bogaers,  zelf  niet  minder 
scherpzinnig  taaibeoefenaar  dan  uitnemend  dich- 
ter, veranderde  daarna,  in  de  afzonderlijke  uitgave 
van  zijn'  Togt  van  Heemskerk,  105,  benut  in  ge- 
bruikt. De  vlaamsche  schrijvers,  intusscben,  schij- 
nen den  woordvorm  niet  zoo  ongepast  te  vinden; 
meermalen  treft  men  bij  hen  benutten  en  vooral 
het  frequent,  benuttigen  aan;  Dautzenberg,  Verspr. 
en  Nagel.  Ged.  5:  benut  u  den  wenk.  David, 
Vaderl.  Hist.  II.  391:  Radulf,  van  zynén  kant, 
benuttigde  zyne  viktorie.  D.  VII.  77:  de  Luike- 
naers  benuttigden  den  tyd.  Gonscience,  Bella 
:  Stock,  11:  men  benuttigde  ons  {schepelingen)  tot 
\  den  pelshandel  met  de  wilde  Esquimaux.  De  Toe- 
i  komst,  XII.  18:  zijne  scholieren...  bij  den  kerk- 
dienst  te  benuttigen.  Aid.  401:  dezulken,  die  de 
leerstof...  benuttigen.  Bormans,  Parthonopeus  enz. 
Voorr.  34:  Mogen  de  lezers...  hetzelve  (geschenk) 
met  even  zoo  veel  dankbaerheid  benuttigen  als  ik 
het  ontvangen  heb,  Versnaeyen,  Achter  de  Gor- 
dijn, 259:  Gewenschte  samen  treffing,  welke  ik 
juist  kan  benuttigen !  In  Noordnederland  ontmoette 
ik  het  w.  bij  (Konijnenb.)  Taf.  v.  d.  Staatsomw., 
XIII.  203:  dat  een  waardig  afstammeling  zijnen 
arbeid...  benuttigen  mogt.  Ockerse,  Napoleont 
Redev.  I.  126:  Hij  had  den  korten  stilstand  der 
overwinnaren  benuttigd.  Dez.,  Nagel.  Redev.  168: 
kleinigheden   te  benuttigen.     In   het  Album  der 
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Natuur,  door  P.  Harting,  c.  s.  van  1863.  bl.  255: 
dat  de  glasblazer  de  eigenschap  van  water  om  bij 
hoogere  temperatuur  zich  tot  damp  uit  te  zetten 
benuttigt  om  enz.  Mr.  A.  Bogaers,  in  den  Taai- 
en Letterbode,  II.  8:  de  feesten^  die  ze  daartoe 
benuttigden.  Van  Lennep,  Romant.  Werken,  XXI. 
1i5:  terwijl  ik  het  water.,,  zal  benuttigen  voor  de 
locomotiven.  Bosboom  Toussaint,  De  Delftsche  Won- 
derdokter, III.  331 :  had  men  de  ledige  ruimte  be- 
nuttigd voor  het  bouwen  enz. 


Üntnuftigen— Ontn  uften 

Bij    Camphuysen,    Uytbr.    over    de    Pss.    leest 
men,   291: 

Daer  goiens\.. 
Een  kalff,  dat  sy    Godlsdienstlijck  eerden. 

En  800  (ont-nuftight  in  den  geest) 
De  eer  des  grooten  Godts  toe-keerden 
Een  gras-verslindend  riinder^beeM. 
Dit  ontnuftigd   zal   moeten   verklaard   worden  als 
het  deelw.  van  ontnuftigen^  dat  wederom  kan  af- 
geleid  worden   van  ontuuften^  d.  i.  van  (ver)nuft 
berooven.    Benecke  vermeldt  een  middelhd.   ww. 
vemunftegtm^  en  bij  ons  bezigde  men  het  frequent. 
vernuf  tel  en,  zie  dit  art. 

Overvloedigen— Overvloeden. 

Bij  HofTerus  leest  men  Pdëm.  2: 

{Hy)  heeft  u  soo  begoedight^ 
Geseghcnt,  overvloedight,  enz. 
Dit  ww.  ooervloedigen  kan  aangemerkt  worden  als 
het  frequent,  van  overvloeden,  bij  Kil.  bekend  voor 
overloopen,  thans  overvloeijen,  doch  alsdan  geno- 
men in  bedrijvenden  zin,  en  dus  voor  odoen  over- 
vloeijen of  doen  overloopen." 


Pi]  nigen —Pij  nen 

Beide  wwn.  staan  bij  Kil.  opgeteekend  in  de- 
zelfde bet.  van  smart,  leed  of  moeite  aandoen, 
kwellen  enz.  Het  prim.  pijnen,  nihd.  pihen, 
oudhd.  pinon,  angels,  pinian,  eng.  (bij  Halliwell) 
to  pine,  komt  meest  onder  de  vormen  pinen  en 
pynen  in  het  middelned.  in  verschillend  gewijzigde 
bet.  voor;  zie  Glignett,  Bydr.  253  en  vigg.,  de 
Gloss.  op  Der  Leken  Sp.,  Maerl.  Rijmb.  e.  a. 

Zich  pijnen  was  ook  in  een  later  tijdvak  zich 
moeite  geven;  Passionael,  Som.  fol.  76  verso:  als 
hi  hem  pijnde  tot  die  stadt  wert  te  gaen,  Fol.  98 
verao:  hi  stont  op  ende  pijnde  hem  te  gaen.  Le- 
vens van  Plut.  fol.  20  verso:   dat   hy  hem  pijnde 


de  vrouwen  te  reformeeren.    Ja  nog  bij  den   kea- 
rigen  Feitama,  Telem.  179: 

Daar  zich  Ixion  pynt  aan  U  eeuwigdraaijend  rad. 
Ook  wel  zonder  het  wederk.  voorn.  Passionael, 
Som.  fol.  66  verso:  doe...  hi  sach  sijn  wQf  soe 
mismoedich  so  pijnde  hise  te  troesten.  Ditzelfde 
verschijnsel  woi*dt  bij  Benecke  ten  aanzien  ^an 
pinen  opgemerkt. 

Iemand  pijnen  is  hem  kwollen,  pijn  aandoen  (op 
de  pijnbank);  Despars,  Gronijcke  van  Vlaenderen, 
IV.  350:  binnen  die  Halle,  aldaer  hy  zeer  ffruwe- 
lick  ghepijnt   wiert,   maer  hy  wilde  niet  kennen. 
Bl.  351:  doen  wiert  er  ghepijnt  Griüis  SmoMl,    die 
goutsmet.  Va|i  Alkemade,  Boschr.  van  Briele,  I.  fol. 
326:  te  beaoken  mit  pynen  an  den  genen^  die  den 
Rechter  gemelt   syn.    Lager:  dair  by  te     weeen^ 
dair  men  enen   pynt.    Waarvan  mede  aldaar  pi§- 
ner  voor  beul :  aengeeien  dat  hy  een  Stedehauwer 
des  Heren  is   ende   een   Rechter^  ende   niet    een 
pynre.   Gamphuysen,  Uytbr.  over  de  Pss.  106: 
Laet  droeve  nijdt  inwendigh  u  niet  piJDen., 
Als  ghy  'tgeluck  der  booser  Meneehen  wiet, 
Krook,  De  Toets  der  Minnaars,  30: 

Gy  word  wél  driemaal  meer^  cUs  ik  hier    nu, 

^epynt. 
Mevr.  Bosboom  Toussaint,  in  het  Tijdschr.  Neder- 
land 1861,  n^  11,  bl.  189:  eene  zachte  demaedige 
geMalte,  wie  de  verdrukking  niet  pijnde.  —  Zie 
voorts  ook  over  dit  ww.  het  Wdb.  des  Insl.  en 
dat  van  Oudem.  op  Hooft.  —  Van  de  door  Weil. 
vermelde  en  verklaarde  uitdrukking  gepijnde  hanig 
vindt  men  een  voorbeeld  bij  Vondel.  Horat.  Ltiera. 
75:  die...  gepijnd  en  bonigh  in  zuivere  kruickenyiet. 

De  afl.  pijning  vindt  men  in  de  Levens  van 
Plut.  fol.  540:  de  lichamelijcke  pijntnghen.  Hooft. 
Tacitus,  fol.  91 :  de  daafache  pyningen.  Bilderdijk, 
Redev.  van  Glirys.  13:  Alle  pqningen...  z^n  te 
gering  voor  eene  tot  zoo  verr'  in  boosheid  verval- 
lene  zieL  Bij  Hooft,  a.  w.  fol.  108  leest  men  een 
v/yr.pijningen:  door  *t  pyninghen  van  Eudemus  en 
LygduB.  Het  Wdb.  des  Inst.  houdt  dit  voor  den 
waren  en  oorspronkel ijken,  van  het  naamw.  p^jning 
afgeleiden,  vorm,  waaruit  >bij  verzachte  uitspraak *" 
pijnigen  zou  ontstaan  zijn.  Deze  bewering  'wordl 
wederlegd  door  de  talrijke  voorbeelden  van  werk- 
woorden op  igen,  die  uit  bestaande  weH^vroorde» 
zijn  voortgesproten.  Het  w.  p^jningenj  dat  bij 
Hooft  eene  enkele  maal,  en  :illeen  in  den  eersten 
druk  van  den  Tacitus,  voorkomt,  is  eene  soort  van 
bijvorm,  die  meermalen  wordt  aangetroffen.  Zoo 
had  men  dadingen  en  dedingen  voor  dadigen  eo 
dedigen  (zie  dit  art.);  zoo  leest  raen  wel  gega- 
dingde  voor  gegadigde,  honing  en  honig  en  deiy. 
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Als  afleidingen  heeft  men  vooreerst  af  pijnen  en 
afpijnige/ij  door  pijn  afmatten  of  uitputten;  Von- 
del, Gysbr.  van  Aemst.  33 :  haer  zuim^e  ziel,  van 
droefheit  afgepijnt.  Nomsz,  De  Hertogin  van 
Coralli,  60:  'kBen  deerlyk  vS^QY^nAl  Bilderdijk, 
Mengel.  IV.  95 :  afgepijnd  door  zoo  veel  leed.  Wes- 
terman,  Ged.  III.  69:  de  afgepijnde  zieL  Bogaers, 
Lierzang,  13:  de  afgepijnde  horst 

Vondel,  Herscbepp.  181:  Daerze  afgepijnight 
legt.  Vollenboves  Poêzy,  698:  myn  afgepynigt 
6to.  Poot,  Ged.  II.  270:  Het  afgepynigd  hart. 
Feith,  Werken,  II.  16:  Comeille...  pijnigt  zijne 
ziel  eenen  geruimen  tijd  in  de  afgezonderdste  een- 
zaamheid af.  Van  Alphen,  Dicbtw.  II.  20:  uw 
zwik  en  afgepijnigd  lijf.  Vrouwe  Bilderdijk,  Holl. 
Verlossing,  II.  70 :  't  afgepijnigd  leven.  Kinker, 
Ged.  I.  45:  't  afgepijnigd  hart.  Tollens,  Ged.  II.  98: 
Zijn  afgepqnigd  kroost.  Beecher  Stowe,  De  kleine 
Vossen,  177:  dat  hij...  zich  ellendig  afpijnigt. 

Een*  anderen  zin  hebben  de  beide  wwn.,  t.  w. 
door  pijnen  of  pijnigen  afgedwongen,  Nieuwe  Ho- 
nigbije,  II.  143: 
AU  Slaven  voor  zyn  oog,  gereed  op  zyn  geboden^ 
Tot  afgepynde  cyns.  — 
Jonctys,  De  Pynbank  (1651)  109:  7  afgepijnt  he- 
ken wm  eenen  Edelman  vermoort  te  héhben.  Aid. 
13:  de  a^gepijnigde  bekentenis. 

Nagenoeg  hetzelfde  wordt  uitgedrukt  door  de 
wwn.  uitpijnen  en  uitpijnigen;  a.  w.  212:  dat  en 
u  geen  konst^  gemand  eenige  bekentenis  uyt  te  pij- 
nen. BI.  28:  aUe  gevangenen...  aan  den  hals  ge- 
straft^ of  wel  deerlijk  uytgepijnigt  te  hébhen.  Bf. 
S7:  d'  onstrafbare  gedachten  den  bztijgden  uytpij- 
nigen.  Huyg.  Korenbl.  I.  237 :  of  de  beklaeghde  op 
eene  onwaercuihtige  ende  maer  uytgepijnigbde  be- 
fientenisse  veroordeelt  t>  geweest.  Leuter,  de  Kruis- 
kerk, 153:  den  gevangeneti  de  diepste  geheimen 
van  hun  geweeten...  uittepijnigen.  —  Eenigszins 
anders  toegepast,  bij  Kleyn,  Beschr.  van  Delfs- 
haven,  289:  mijn  geduld  is  uitgepijnigd. 

Herpijnen  en  herpijnigen  komen  beide  voor; 
Jonctys,  De  Pynbank  (1651),  220:  Martin  del 
RU)  wil  ook  wel  tot  twee,  en  dry  maal  herpij  nt 
hébben.  Aid.  221:  indien  hy...  by  de  loochening 
in  U  herpynigen  volhardt. 

Zich  verpijnen  is  (zegt  Weil.  te  recht)  »zijne 
krachten  tot  pijnigens  toe  inspannen".  Dus  Von- 
del, Poêzy»  I.  497  • 

Dus  leert  de  leerzucht  zich  verpijnen. 
Aid.  661: 
Zy  zag  hem  toenze  zich  tot  kussen  wou  verpijnen, 
In  haere  ledekant  met  zijne  torts  verdwijnen. 
Wagenaar,  Vaderl.  Historie,  VIÜ.  422:   De  Graaf 


van  Fuentes...   verpynde  zig,  om  den  Koning  van 
Frankryk...  af  breuk  te  doen.  Higt,  Ged.  225:  Ver- 
pijn  u  dan.    Bilderdijk,  De  Dood  van  Edipus,  46: 
Wie  waant  gij,  dat  zich  't  meest  tot  uw  verderf 

verpij  ne  ? 
Dez.,  Najaarsbl.  I.  160: 

Maar  wat  mocht  ik  my  verpijnen! 
H  Was  een  vruchteloos  verkwijnen. 
Zich  verpijnigen  heeft  eene  gelijke  bet.;   Vondel, 
Herkules  in  Trach.  15: 

(Ik)  wil  in  dit  geval  niet  tegens  goden  strijden, 
Noch  my  verpijnigen.  — 
Feitama,  Tooneelp.  I.  238: 

Verpynig  u  niet  meer:   — 
D.  n.  301 : 

Zo  ge  u  verpynigt  om  te  scheiden  uit  deze  oorden. 
Van  's  Gravenweert,  De  Odysséa,  I.  45: 

Verpijnig  u  niet  meer  om  't  onheil,  u  beschoren. 
D.  i.  kwel  u  niet  op  eene  prjnlrjke  wijze.  Herm. 
Bonman,  Leerred.  210:  {hij)  vermant  en  verpijnigt 
zich  zei  ven.  Zoo  ook  in  bedrijvenden  zin,  Van 
*8  Graven  weert.  De  Ilias,  II.  94: 
Verpijnig    mij   niet    meer    door   't  jamren    van 

uw  smart. 
D.  IV.  179: 

Zijn  moeder  nadert  hem,  verpij  nigd  door  zijn  klagt. 
Van  Duyse,  Vaderl.  Poëzy,  I.  26: 

^  —  den  opgetogen  boezem. 
Zoo  verpynigd  sedert  lang. 
Van  de  beide  volgende  wwn.  zijn  mij  de  pri- 
mitieve vormen  niet  voorgekomen;  Leven  van 
Marcus  Au  rel.  122:  u  quaet  ende  tm*jne  bepijni- 
ghen  alleen  een  herte.  Jonctys,  De  Pynbank  (1651) 
95:  hem  niet  alleen  op  zijn  eygen  daad  te  bepij- 
nigen.  Aid.  96:  het  bepijnigen  van  eenen,  bereydt 
ook  vele  de  vreeze.  Krook,  De  hedend.  Waereld,  57: 

—  een  knaaging,  ja,  die  my, 
Op  't  alleronverwachtst,  doorpynigd  myn  geweeten. 
Nomsz,  Gora,  47: 
Ziedaar  den    laatsten   slag   voor  myn    doorpy- 
nigd hartl 
Bilderdijk,  Rotsgalmen,  II.  84: 
—  donderslagen^  meer  dan  al  uw  addrenbeteti 
Doorptjnigend.  — 


Rechügen— Rechten. 

Het  WW.  rechten,  richten  beteekent  recht  ma- 
ken; Van  Beverwyck,  Verv.  van  de  Heelkonste,  46: 
dat  desen  Rugh-^/raet  mochte  gherecht,  ende  gebo- 
gen werden.  Voorts  recht  of  macht  toekennen. 
Dus  in  de  Acten  van  de  Golloq.  der  Ned.  Gem.  in 
Engel.,  uitgeg.  door  Van  Toorenenbergen,  35:  hoe 
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verre  de  IHacontm  gericht  zijn  in  de  overblivcnde 
goederen  enz.  ende  hoe  verre  andere  broeders  ge- 
richt zijn  in  de  selve;  waarbij  dus  dezelfde  bet. 
van  het  w.  recht  ten  grondslag  ligt,  die  heerfscht 
in  rechten  voor  recht  oefenen.  Vandaar  rechtigen 
in  gelijken  zin;  Ockerse,  Ontw.  tot  eene  Alg.  Gha- 
racterk.  I.  30:  De  bewustheid  van  iemands  in  het 
oog  lopende  otideugden  recht igt  u  nog  niet  ter^ 
stond,  mijne  Heetten  i  om  over  zijn  geheel  Cha- 
racter  emi  veroordelend  vonnis  te  vellen.  D.  III. 
214:  dit  alles  en  meer  rechtigt  en  verplicht  hem, 
om  enz.  De  Keyser,  De  Kerk  Leidsvrouw  enz.  61 : 
velerlei...  dat  tot  een  ontkennend  antwoord  op  die 
vraag  schijnt  te  regtigen.  Jorissen)  Gonst.  Huy- 
gens,  I.  95:  dat  deze  mercantiele  twisten  Enge^ 
land  niet  schenen  te  rechtigen,  zich  openlijk  tegen 
ons  land  te  verklaren.  Kil.  heeft  daarvan  gerech- 
tigd lijn  in  eenige  zaak,  d.  i.  in  zijn  recht  zijn. 
Men  vindt  daarvoor  ook  gerechtigen;  Bilderdijk, 
Bewijs  en  Gezag  enz.  door  Ghalmers,  224:  gron- 
den, waarop  's  menschen  reden  en  ervarenis  hem 
gerechligt  een  beslvit  te  vestigen.  Van  Hengel, 
Leerred.  II.  69:  Zou  dit  ons  geregtigen,  om  ook 
aan  onze  vromen  zulk  een  heerlijk  einde  toe  te 
zeggen?  —  Insgelijks,  evenals  in  't  hoogd.,  berech- 
.  iigen;  Van  Spaen,  Proeven  van  Hist.  en  Oudheidk. 
43:  dat  de  Heeren  van  Abcoude  tot  het  hooge 
Rechtsgebied...  niet  borechtigd  vjaren.  H.  W.  Tij- 
deman,  in  Bild.  Gesch.  d.  Vad.  XII.  212:  Zijne 
zelfverdediging...  berechtigt  hem  alzins  tot  de 
openlijke  lofrede  enz.  —  Ja  ook  begerechtiget% ; 
Ypey  en  Dermout,  Gesch.  d.  Ned.  Herv.  Kerk,  III. 
40C:  beüwaam,  om  openbare  belijdenis  van  hun- 
nen nieuwen  godsdienst  af  te  leggen,  en  alzoo  be- 
geregtigd...  tot  het  plegtig  gebruik  van  's  Heeren 
heilig  avondmaal.  Aid.  612:  wie  tol  deszclfs  ge- 
bruik  bpgeregtigd  waren.  En  213:  de  synode... 
verklaarde  hem...  onbegeregtigd  lot  de  vie^nng  van 
het  heilig  avondmaal. 

Een'  anderen  zin  heefl  rechtigen  of  gerechtvfcn 
in  den  Passionael,  Winterst.  fol.  92  verso:  Abra- 
ham on t fine  van  gode  di^  besnidenisse  ende  wort 
daer  hi  gerechtighet^  ende  aU  abrahams  sonen 
worden  gorechtighet  bider  besnidenisse.  Waarop 
volgt'  die  met  besneden  en  is  en  mach  niet  ge- 
rechtig sijn.  Dit  adj.  get*echtig  is  hetzelfde  wal 
anders  bij  soromige  onzer  schrijvers  door  gerecht 
wordt  uitgedrukt,  over  welk  w.  ik  handelde  in 
mijne  Proeve  ov.  Bild.  186 — 8.  Voor  rechtigen  in 
dezen  zin  bezigt  de  Statenbijbel  rechtvaardigen, 
d.  i.  als  bij  rechterlijk  vonnis  herstellen,  in  het 
recht  stellen,  wat  bij  Kil.  door  rechten  en  ver- 
rechten  «ordt  aangeduid. 


Nog  anders  dient  verstaan  te  worden  gerech- 
tigen in  een  oud  sermoen  bij  Romer,  N.  Reeks 
van  VSTerken  dar  leidsche  Maatsch.  Vm.  ii.  1()7: 
sy  destrueren  dat  volc  meer  met  haren  qwtden 
leven,  dan  syt  gerechtighen  connen  met  prediken. -- 
Tegenovergesteld  aan  »de8trueren*'  beteekent  het  w. 
hier  terechtbrengen,  tot  gerechtigheid  opleiden. 

Bilderdijk  bezigt  het  ww.  berechtigen.  Briefen. 
V.  226 ;  in  een  vreemd  land,  waar  alles  veranderd 
isy  en  ik  dus  niets  weet  te  berechtigen.  Hel  w. 
schijnt  genomen  voor  hel  hoogd.  bericktigen,  in 
orde  brengen,  of  voor  berechten,  d.  i.  bestnmi 
(zie  Weil.),  eig.  terechthelpen  of  brengen,  en  van- 
daar ook,  als  Kil.  opgeeft,  onderrichten,  in  welken 
zin  De  Groot  berechting  heeft,  Bewijs  t.  d.  Ware 
Godtsd.  18: 

Soo  heeft  hy  eyndelick  sijn  lieve  soon  gesmden. 
Door  wiens  bei-ecbtingh  wy  CMts  vollen  raedt 

verstonden. 
Hier  zij  nog  opgemerkt,  dat  tegenover  redtten, 
verrechten,  recht  doen,  staat  veronreehten,  onrecht 
doen,  of  (zooals  Kil.  zegt)  beleediging  aandoen; 
dus  Ned.  Ged.  uit  de  veertiende  Eeuw,  door  Snel- 
laert,  545: 

Soe  wien  ghi  veronreehten  saeght. 
Dat  ghi  als  .i,  leeu  ghebeert 
Op  onrecht,  tote  dat  ghijt  verweert. 
Aid.  616: 

Wee  hem  die  wet  houden  can, 
Ende  niet  te  rechte  en  reehtei, 
Ende  den  rechte  veronrechtet. 
Passionael,  Som.  fol.  160  verso:  sy  deden  peni- 
tencie  omdat  syse  veronrecht  hadden. 

Beenigen—Beenen. 

Hetzelfde  als  reinigen,  reinen;  zie  dit  art.  Dal 
in  het  adj.  rein  de  tweeklank  ei  met  ee  verwis- 
seld wordt,  blijkt  uit  Kil.  en  Ten  Kate,  I.  247; 
zie  ook  het  Qloss.  op  Maerl.  Rijmbybel,  e.  a.  Van 
die  verwisseling  is  mij  van  ieder  der  beide  gen. 
wwn.  een  voorbeeld  voorgekomen;  Anna  Bijns, 
Refer.  III.  159: 

Die  thien  leprosen  met  eenen  woorde  const  reenen. 
Vlaerdings  Redenrijckb.  215: 

—  ziet  dat  ghy  H  wel  renicht, 
Dan  zijn  wy  vereenicht  — 
Hel    w.    wordt  hier   toegevoegd   aan   iemand,  die 
een'  dronk  aan  een  ander  wil  brengen;  er  schijnt 
mede  bedoeld  te  zijn  vschooM  uildrinken". 

Reinigen'— Reinen . 

Reinen  en  ontreinen  vooi-  reinigen  en  ontro- 
nigen,  middel hd.  reinen,  entreinen,  oudbd.  km- 
non,  waren  vroeger  bij  ons  vrij  gevpoon,  al  ken- 
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den  Plantijn   en  Kil.  die  vormen  niel.    Dus  Rei- 
naert,  vs.  6997: 

—  die  seic  gmc  hem  in  dogen. 
Doe  moest  hi  rusten^  ende  pogen 
Dat  hi  die  ogen  daer  af  rein  de. 
MaerlanU  Rtjmbybel,  vs.  33148: 

God  bringt  dal  vier  metten  Romeynen^ 
Ende  aal  die  poort  hier  ave  reynen. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  408 
Hier  in  zijn  tvy  gevMsachen^  suyver  gereynt  een- 

paer. 
VlissJDgs  Red.  Lnsth.  232: 
(Jiristus  die  heeft  sijn  ffolck  uyt  non  den»  slijck 

getilt, 
Opwaert  door  bloedt  gereynt,  aen    U  Kruys  ten 

soen  gegeven. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  65: 

Die  poëten  hebbent,  alsict  hore, 
Ontreint  met  favelen  openbare. 
Aid.  454: 

Rijeheit  was  deerste  quaethede. 
Die  ontreinde  des  menschen  zede. 
D.  III.  82- 

—  si  in  Spaenyen  ontreinen 

Die  eracht  vanden  Roemscen  rike. 
Zie  voorts  voor  het  middelned.  de  Gloss.  op  Maer- 
lants  Rijmb^  Der  Minnen  Loep  e.  a.  Dus  ook  bij 
Casstanus,  der  Oud.  Yad.  Gollacie,  fol.  83  verso: 
dat  reyn  fvort  liehteliker  ontreint,  dan  dat  onreyn 
ghereynicht  mach  werden.  Fol.  130  verso:  datsi 
mit  vele  vleeken  ontreynt  sijn.  Anna  Bijns,  Refer. 
11.26: 

Een  schorft  schoep  ontreynt  eenen  heelen  stal. 
Six  van  Ghandelier^  Poèsy,  153: 

—  *l  hart,  in  sondich  bloed  ontreint. 
Sommige  Tlaamsche  dichters  namen  de  verouderde 
woorden  weder  op ;  Dodd,  Liefde  --*  Lief  en  Leed, 
(Gent  1864)  89: 

Het  lijden  reint  en  sterkt  den  geest. 
Nolet  de  Branwere,  Ged.  UI.  65: 
Wiens  voetzool  H  erf  der   Vadren  zoekt  te  ontr 

reinen. 
Het  WW.   af  reinigen,  voor  geheel  reinigen,  dat 
'm  bet  Wdb.   der  Ned.  Taal   ontbreekt,  ontmoet 
men  bij  Pers,  Gez.  der  Zeeden,  198: 

Die  veeV  blind*  en  blind' -gebooren, 
Oweral  Hgesichle  gaf; 
Stommen  die  niet  kosten  hooren. 
De  vnelaetsen  reynigd'  af. 
Zoo  ook  uiireinigeny  't  welk  onze  woordenboeken 
evenzeer  missen;  Goornhert,  Wercken,  IL  foi.  198: 
door  de  weleke  {wetten)   der   Kercken  vnyUghe" 
den.,,  werden  wtgereynieht 


Reinigen*— Beinen . 

Reinen  is  hetzelfde  ais  regenen;  zie  dit  w.  In 
denzelfden  zin  wordt  reinigen  gebezigd  door  Des- 
pars, Cronijcko  van  Vlaenderen,  III.  197:  tconli- 
nueel  reynighende  sleggerich  weder,  daer*die  zay- 
tijt  grootelicx  by  verachterde. 


L— Roesten. 

Het  WW.  roesligen,  voor  roestten  of  verroesten, 
wordt  aHiigetroffen  in  bet  Lev.  van  Jez.  (uitg.  door 
Meijer),  41 :  En  legt  nit  uwen  schat  daer  hi  roste- 
ghen  moghe.  —  Lager  volgt:  daer  noch  rostegheit 
noch  motte  din  en  moghe  ergren.  Dus  ook  in 
een  leeuwardscli  document  van  1497,  in  De  Vrije 
Fries,  XI.  369:  da  bussen  eude  armbursten  weren 
berust igt  ende  onberat  ende  dat  bussekruit  waerd 
wild  socht.  Het  ww.  beroesleti  komt  bij  Kil.  en 
Weil.  voor.  Men  leest  het  bij  Van  der  Cruycen, 
De  Spreeckw.  van  Sal.  515: 

Het  pynt  hem   dat  hy  gheeft,  Moat  hy  ghewoon 

te  potten, 

Siet  in  sijn  kist  beroest,  siet  allen  dagh  verrotten. 

Een  voorbeeld  van  doot^oesten  ontmoette  ik   in 
P.  Moens  en  B   Bosch,  Liederen  voor  het  Vad.  26: 
Zijn  ketens  zijn,  door  *t  koude  zweet. 
Op  H  sterfbed  dooi*geroest. 
Zie  verder  Roesteren. 

Buchtigen  -  Aucliten. 

De  bet.  en  afl.  van  Ruchten  zie  men  op  dit  w. 

Men   heeft  er   van  de  afl.  beruchten,   die  daar  is 

behandeld.    Van   dit  ww.   heeft  men  bij  Kil.  be- 

ruchtigen  in  gelijke  beteekenis,  evenals  het  hoogd. 

berüchtigen  van  beruchten.    Eig.  zegt  het  w.  in 

eenen  roep  brengen,  waarbij  zich  meestal  het  begrip 

voegt  van  een  kwaden  roep;  nogtans  heeft  Schinel- 

Ier  wohlberüchtigt^  in  goeden  roep  staande.    Dus 

bij  Tunnicius  (door  HofTmann)  73:  De  beruchtiget 

wert,  de  vortüt  sik  géme.     Van  Hasselt,  Arnh. 

Oudh.  L  140:     Vrouwspersonen^  de...  benichticht 

ttie»*en    van    oneerlicken  leeven.     Dezelfde,    Geld. 

Maand w.   IL  72:   want  sy  beruchticht  was  enen 

knecht  wat  V  eten  off  to  drincken  gegeven  solde 

hebben  om  lieff  to  hebn.    Goornhert,   Wercken,  L 

fol.  498:   aUemans  optpraack  elcken  beruchtiget 

na  zyn  ghezele.    Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  732:  was 

hy...  beinichtight  geweest  met  een  merklyk  en  wel 

grof  overspel.    (Andere  pil.  heeft  het   Wdb.  des 

Inst.)  JoACtiis,  Toon.  der  Jal    L  712:  wat  bewijs 

daar  tegen  wierd  gedaan,  begint  zij  d'arme  dochter 

te  beruchligen  en  te  halen.    Bekker,  0etov.  Wee- 

reld,  U.   Voorr.  1:  de  genen^  die  myn  werk  van 

quaad  berugtigdeo   eer  sy  't  sagen.    D.  UL  184: 

luiden...  berughtigd...  dat  sy  besondere  gemeenscttap 
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met  den  Duivel  hebben.    Nog  bij  Bilderdijk,  fiui- 
tenl.  38: 

Geen  dorp^   of  H  had  een  Best^  beruchtigd  in 

't  voorspellen. 

Als  adj.  komt  ook  voor  onheruchtigd ;  zie  Weil. 
i.  V.  Bij  Kil.  mist  men  het  adj.  ruchtig;  Roden- 
burgh,  Jacoba,  76: 

Nu  is  Jacoba  oock  gelijck  Johanna  ruchtigh, 

Van  vuyl  bedrijf  helaes!  — 

Huygens,  Korenbl.  I.  220: 

Enge,  ruyme,  soete^  silte, 

Riichtige,  geruste  stilte. 
Aid.  454: 

Thoont  hem  waer  het  ruchtigh  roncken 

Van  Castilien  is  gesoneken. 
En  670 : 

De  booste  van  't  getal 

Is  ruchtighste  van  aU\ 
D.  II.  564: 

Dien  Herder  huydendaeghs  soo  rijck,  soo  ruchtigh. 
Oudaan,  Poézy,  II.  287: 

—  daar  uyt  het  ruchtig  woelen^ 

Een  vrolijk  juichen  steeg,  en  Hoffelyk  krioelen. 
JonctiJB,  Toon.  der  Jal.  II.  146 :  als  daar  door  de 
geheele  stad  in  'toog  komende,  en  tot  een  ruchtig 
buurpraatje  werdende.  —  Ook  gerit chtig,  dat  Kil. 
heeft  en  wel  in  twee  beteekenissen:  tumuUuosus 
en  famosus.  In  den  laatsten  zin  heeft  Van  Bleys- 
wijck,  Beschr.  van  Delft,  I.  470:  doch  alsoo  Frans 
Floris  te  dier  lijdt  boven  alle  andere  seer  ghe- 
ruchtigh  was,  enz. 

Beruchtigheid  zal  gerucht  of  faam  beteekenen; 
N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch.  X. 
422:  worde  yemant  beiichtighet,,,  die  beruchtichede 
mach  hem...  onschuldich  seggen.  Als  samenstelling 
kennen  wij  luidruchtig^  bij  Hooft  luidruftig;  Ta- 
citus,  fol.  247:  Zy  hadden  te  versmaaden  der 
uitheemschen  luitruftigheit  en  ydele  dreighemen- 
ten.  -—  Doch  andere  samenstellingen  zijn  ver- 
ouderd; Den  Ned.  Helicon,  3:  den  wijtruchtighen, 
hooghgheleerden...  Symon  Stevijn  van  Brugghe. 
Aid.  lager:  onse  outiuchtige  eygen  aengeboren 
sprake.  Vlaerd.  Redenrijckb.  357:  maeckt  sy  (Gods 
waren  roem)  loffruchtigh.  Uuygens,  Korenbl.  II. 
445:  't  rencke-ruchtigh  roocken.  Oudaan,  Room- 
sche  Mogenth.  209:  haare  naamruftige  overwin" 
ningen.  Dez.,  De  Groots  Waarheid,  420:  een  volk 
dat..,  naamruchtigh  is.  —  Voor  het  vermelde  wijd' 
ruchtig,  dat  nog  door  Bilderd'qk  gebezigd  werd, 
Verspr.  Ged.  II.  26: 

Wijdrucbtig  zfjn  de  gruweldaden 
.Des  woestaarts,  enx. 
heefi    Rodenburgh    een'    anderen    vorm,    Keyser 
Otto,  l.  35 : 


Lauriert  uw  waerde  hooft,  wijd-nichtelick  6e- 

* 

faemt. 

Rurigen— Buren. 

In  Halbertsma's  Wdb.  van  het  Overijselscb  is 
rurigen  wat  elders  ruijen  beet,  d.  i.  het  van  vede- 
ren of  haren  verwisselen  van  sommige  dieren,  en 
wordt  aldaar  het  frequent,  genoemd  van  nc-^ 
dat  dan  wel  hetzelfde  zal  zijn  met  ruijen,  Hen 
zal  dan  hebben  op  te  vatten  dat  van  ru-en  ge- 
vormd is  het  frequent,  ruren^  en  van  dit  wederom 
het  overijselsche  rurigen.  Het  bezwaar  tegen  die 
afleiding  is  alleen,  dat  van  het  ww.  ruren  het  be- 
staan nog  niet  is  gebleken.  Misschien  is  rurigen 
af  te  leiden  van  reiren,  riereri^  bij  Schmeller  bet 
afvallen  van  rijp  ooft,  zwitsersch  bij  Stalder  rüh- 
ren.  rüeren,  wegwerpen,  angels,  hryran,  hrurotu 
hrure,  bewegen,  nedervallen,  lat.  ruere,  fransch 
ruer.  Men  kan  daarbij  opmerken  dat  bij  bet  fran- 
sche  muer,  dat  ruijen  beteeken t,  als  komende  van 
het  lat.  mutare,  insgelijks  het  denkbeeld  van  be- 
weging, en  voorts  dat  van  verwisselen  ten  grond- 
slag ligt. 

Wat  het  nederl.  ruijen  betreft:  ik  meen,  dat 
Bilderdijk,  (Verkl.  Geslachtl.  II.  435)  naar  waar- 
heid zegt,  dat  het  eig.  is  r\iw  worden  of  ruw  zijn. 
Het  hoogd.  zegt  raiihen^  en  het  neders.  rugen  bij 
Dahnert,  ruugen  bij  Richey,  röjen  bij  Stürenburg. 
De  verwantschap  van  ruw  met  ruig^  bij  Kil.  rui" 
dig^  is  door  Weil.  aangewezen.  ^-  Voor  ruijen 
heeft  Kil.  ruiven,  dat  voorkomt  bij  Poirters,  Den 
Alderh.  Naem,  7: 

Door  grijsen  ouderdom  doen  niy  ven  blonte  hartn. 

Bustigen— Busten. 

Veor  het  gewone  ontrustenj  dat  men  zie  bij 
Weil.  en  waarvan  de  afl.  ontruster,  bij  hem  gemist, 
meermalen  voorkomt;  Verv.  op  Wagenaar,  XXIll. 
472:  om  die  Ontrusters,  in  de  bosschen,  hunne 
wykplaatzeny  te  vervolgen.  Feitama,  Nagel.  Dichtv. 
340:  de  Ontnister  van  Europe.  Nomsz,  Barth. 
Las  Gasas,  45:  Ontrusters  van  ons  oord,  Kaste- 
leijn,  Nieuwste  Poêzij,  II.  23:  ontrusters  des  levens. 
Brender  k  Brandis'  Magazijn,  I.  493:  alle  de  mag- 
iige  ontrusters  der  Aarde.  Schenk,  Nachtged.  IlL 
38:  ontrusters  van  den  nacht;  zeide  men  vroeger 
ofUrustigen ;  Van  Iterson,  Stemmen  uil  den  Voor^ 
tijd,  87:  daer  onse  lieve  ghetninde  in  enigher  i0v< 
van  bedrucket  of  ontrustighet  mocht  werden. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  436: 

'-^  nu  Tweedracht  moed'  en  mai 

Ontrusticht,    scheurt    en   breeckt    vreeds  pylen 

vanden  and  ren. 
Hoygens,  Korenbl.  II.  500: 
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Sy  wü  mégaende  z^^  en,  om  in  geenen  deelen 

Het  Huys  V  oDtrustigen,  sy  schenckt  Jan  *t  heel 

geschil. 
Het  Nieuwe  Hoornse  Speelw.  7i: 

—  u  Gedicht,,. 
Had  mijn  getnoet  soo  niet  ontrustight:  — 
Tuinman,  Verbondslied.  55: 

Als  ons  ontrust  igt  de  zondige  pijn. 
Van  verontrusten  op  gelijke  wijze  verontrustigen; 
bei^  Beg.  van  Hemel  w.  22: 

Is  hebzugt  nooit  te  vreên^  hoe  veel  men  wint: 
Wyl  zy  den  mensch  gestadig  veren  Ir  ustigt. 
Voor  het  een  en  ander  zegt  het  hoogd.  beuntmhi' 
gen.  —  Van   berusten,  hoogd.   beruhen,    heeft,   in 
overeenstemming  met  het  hd.  beruhigen    Vrouwe 
Bilderdijk  herustigen;  Uoil.  Verl.  I.  29: 
—  het  moederhart,  zoo  zalig,  zoo  berustigd. 
Weil.  zegt  dat  oulings  ook  gerustig  en  gerustig' 
heid  m  gebruik  waren;  van  ieder  volge  hier  een 
voorbeeld:    Levens  van   Plut.  fol.  102:  mijn  ghe- 
rustighe   ende  met  eenighe  passien  ongepijnichde 
qhednchten,     Huygens,  Korenbl.  1.  245:   die   {aan 
het  goud)  haer*  welvaert...  haet*  eere  ende  gerustig- 
belt  te  kost  leggen. 

Wat  is  »een  rustig  boekdeel",  waarvan  prof.  U. 
W.  Tydeman  spreekt  in  Bilderdijks  Gesch.  des 
Vaderl.  XIII.  13?  Ik  denk  aan  flink,  zooals  Bom- 
hoff  in  zijn  Nieuw  Groot  Wdb.  het  adj.  omschrijft. 
De  overdracht  schijn!  wel  wat  vreemd;  doch  men 
zie  het  Wdb.  van  Oudemans  op  Bredere,  i.  v. 
Onder  de  bet  eekenissen,  die  Weil.  aan  het  w.  toe- 
kent, is  ook  die  van  >moedig",  welke  echter  door 
geen  voorbeeld  gestaafd  wordt,  'k  Laat  daarom 
een  enkel  volgen;  Van  Merken,  David,  '  21: 

•^  welk  een  hoop  van  wmchten  en  van  graan 
Voert  Davidê  rustig  Volk  gestadg  al  juichende  aan  ! 
Ook  als  bijwoord,  ald.  314: 
Het  grootste  deel  win  't  Volk  volgt  rustig  Davids 

schreên. 
En  385: 
De  Prins,  schoon  hy  de  hoop  der  zege  zag  ver* 

vloogen. 
Hield  echter  rustig  stand;  — 

Rusten    behoort   tot   de  .vrij   talrijke  klasse  van 

wwn.,  die,  thans  alleen  onzijdig,  vroeger  bedrijvend 

waren.    Weil.  doet  dit  te  recht  opmerken,  met  de 

bijvoeging  dat  roen  nog  zegt :  rost  uw  hoofd  maar  f 

De  uitdr.  het  hoofd  rusten  voor  doen  rusten  vindt 

men  gebezigd  Marnix,  Biencorf,  144;  Antw.  Spelen 

van  Sinne,   270  en  687;   Gom.  Vet.   71;  Gheestel. 

Nachteg.  II.  57  en  elders.  -^  Dikwerf  was  het  ww. 

wederkeerig;  Lancelot,  B.  II.  vs.  16504: 

Hie  ende  die  naen  rusten  hen  int  gras, 

Totien  dat  none  leden  uhxs. 


Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  155: 

—  cUse  hem  die  papen  baden. 
Dat  hi  hem  ter  ziden  kere, 
Omme  hem  te  rustene  te  me}*e. 
Sinte  Franc.  Souter,  143:  geen  bedde  om  hem  te 
rusten.  Sambucius  Emblem.  2ii :  dat  hy  hem  rust 
op  eenen  boom.  Gonstthoon.  Juw.  276:  soo  moet 
ick  my  voor  dese  door  wat  lusten.  Garophuysen, 
Sticht.  Hymen,  II.  27i :  laet  uw  handen  zich  rus- 
ten van  een  werck.  Oudaan,  Broederm.  78:  Ik 
moet  my  %vat  rusten  op  het  bed.  Sluyter,  Buitenl. 
25:  rust  u.  Dez.  Psalm.  13:  De  Son,  die  sich 
hadd'  in  haer  tent  gerust.  Pers,  (Jrania,  153:  Kan 
ons  geloof  sicli  rusten.  —  Ook  bedrijvend;  Maerl. 
Spieg.  Hist.  II.  191:  (Hi)  ruste  een  lettel  sine 
lede.  Passionael,  Wint.  fol.  153 :  den  selven  bedde 
daer  die  heilighe  magel...  haer  vermoyde  leden  wat 
te  rusten  plach.  Heyns,  Bartas*  Wercken,  I.  276 
de  spin,  die  rustend*  hare  leden  in  *t  midden  van 
finer  web.  Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  322  verso: 
Wanneer  yemandts  ooghen  zijn  vermoeyt,  hy  ver^ 
verscht  ende  rust  die  door  *t  aanschouwen  enz. 
Levens  van  Plut.  fol.  105:  alwaer  hy  hem  neder 
sloech  om  sijn  volck  te  rusten,  dat  moede  was  van 
den  wech.  Krul,  Pamp.  Wer.  III.  156:  dat  hy 
't  hert  mac/i  rusten.  Gamphaysen,  a.  w.  II.  240: 
dat 's  een  kussentje  dat  rustl  Hoowel  t.  a.  pi.  geen 
voorwerp  der  werking  vermeldt  wordt,  moet  het 
er  bij  ondersteld  worden;  de  bedoeling  der  uit- 
drukking, die  in  de  spreektaal  nog  niet  verloron 
is  gegaan,  is:  dat  doet  rusten. 

Het  bedrijvende  gebruik  van  rusten  is  door  la- 
tere dichters  weder  in  zwang  gebracht;  Bilder- 
dijk,  Mengelp.  I.  119: 

Afoar  beide  hadclen  lang  den  adem  opgegeven. 

En  rustten  H  snikkend  hoofd  in  *t  eeuwigzwij- 

gend  oord. 
Vaderl.  Oranjez.  114: 

(Dat  we)  palm  en  mirth  om  U  schomlend  wiegjen 

strengelen, 

Waar  in  ge  uw  leden  rust!  — 
De  Ond.  der  Eei-ste  War.  176 : 

Uw  arm  voldeed  zijn  plicht.  Men  rust*  de  moede 

leden. 
Voet  in  't  Graf,  71 : 

—  Winter  rust  het  lijf,  van  wmchtbren  arbeid  moê. 
Oprakel  ing,  136 ' 

—  neen  wacht  u,  rust  uw  vlerken. 
Zie  nog  mijne  Proeve,  217.    Ook  Vrouwe   Bilder- 
dijk,  Ged.  120  (de  peul) : 

Waarop  hy  H  weeldri^  lichaam  rustte. 
Vrouwe  Van  Ackere,  geb.  Doolaeghe,  Madelieven,  65 : 

—  ik  vind  geen  steen  om  het  hoofd  op  te  rusten. 
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Bij  Maerlant  kwam  mij  voor  bet  bedr.  verrua- 
len;  8pieg.  Hist.  I.  276: 

Merchtucht  verrus t  die  moede  lede. 
En  bij  Huygens,  Koreiibl.  1.  23,  berusten: 

Te  loane  sult  ghy  uien  een*  langen  levens  daghy 
Te  loone  vol  gelueks  de  voor-beloofde  Rosten 
Van  't  rijcke  Chanaan  besitten  en  berusten. 
D.  i.  rueten  in  de  beloofde  Kusten,  zooals  tdie 
bezitten'  wil  zeggen:  daarin  zitten  of  gezeteld 
zrjn.  De  Dichter  heeft  denkelijk  het  eerste  w. 
naar  het  tweede  gevormd. 


SolukUgen— Sohaden. 

Van  het  bekende  ww.  schaden^  hoogd.  schadt'nj 
oudhd.  scadon^  goth.  skathjan^  komt  schadigen^ 
waarvan  wij  niet  behoeven  te  zeggen,  wat  Ade- 
lung  van  schadigen  zegt,  dat  het  »een  intensivum 
van  schaden  is,  hetwelk  alleen  in  de  afl.  beschc^ 
digen  gebruikelijk  is."  Weil.  gaf  er  reeds  een  voor- 
beeld van.  Mij  kwam  het  nog  voor  in  een  oud 
twentsch  stok,  bij  Winhoff,  Landrecht  van  Aueris- 
sel,  520:  wolde  Johan...  versuecken...  zie  te  scha- 
digeUf  dat  sol  wensen  op  zyns  selves  gewyn  ende 
verlues.  En  in  Mourentorf,  Twee  Boecken  van 
Lipsius,  168:  dat  dese  oorlogen,,,  nergens  toe  en 
strecken^  dan  om  te  schadigen  ende  te  hinderen, 
CSoornherts  Wercken,  I.  Lev.  van  Goomh.  fol.  3 
verso :  off  de  Nederlanden  verdorven  worden^  oock 
dal  sy  elck  bysonder  daer  in  gheschadight  voerden. 
Krul,  Noodsak.  Wereld-haten,  5i: 

Wie  weet  niet,  als  een  vlam  van  */  vuur  is  op- 

gedreven^ 

Sich  daer  in  wenVlen  voil^  hem  schadight  a,en 

het  leven  f 
Van  Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  192:  siet  ghy 
niet  dat  ghy  andere  schadight,  ende  u  nochtans 
niet  671  helpt  f  Het  middelhoogd.  bad  schadegen 
en  schedegen,  en  het  oudfriesch  bij  Von  Richt- 
hofen  schadigia. 

Voor  schadelijk  leest  men  sehadig  bij  Van  der 
Groycen,  De  Spreeckw.  van  8al.  119:  soo  schadigh 
voUk.  BI.  627:  't  scbaedigh  dier,  BI.  629  dat 
schadigh  vier  van  twist;  een  scbaedigh  deel  van 
het  lichaem. 

Met  uitlating  der  d  van  schaden  vindt  men 
schaaijen^  zooals  de  volksuitspraak  nog  wel  doet 
hoeren:  Antw.  Sp.  van  Sinne,  163: 

Gheiijck  roest  den  {jsere,  de  motte  eenpaer 

De  cleederen  schaeyt,  opeet  en  door  cnaecht^ 

Soo  schaden  sy  de  ghemeynte  allegaer  enz. 

Ten  aanzieq  van  de  samenstellingen  met  be  heeft 
het  omgekeerde  plaats:  beschftdigen  is  thans  het 


gewone  woord;  beschaden  is  te  eenenmale  ver- 
ouderd.  Evenals  sdiaden  werd  het  van  voorver- 
pen  en  van  personen  gezegd.  Eig.  zegt  bet  nadeel 
of  verlies  aandoen,  doch  dit  wordt  uitgebreid  tot 
nadeel  in  verschillend  opzicht.  Dus  Rott.  Spelen 
van  Sinne,  141: 

Den  wreeden  Goliam  die  ons  wou  beschaden. 
Rodenburgh,  Vrou  Jacoba,  92: 

Nochtans  vertrou  ick  dat  ghy  my  u  huip  tvlt 

bieden 
Wt  'tgun  u  niet  en  kan  beschaden.  — 
Vondel,  Amst.  Hecuba,  43: 
Om  den  verdelgden  Phrygh  in  *t  uiterst  te  be- 
schaden 
Uuygens,  Korenbl.  U.  551: 
Aerdroeringh  kan  den  mensch    versehricken  en 

beschaden. 
Udemans,  Geestel.  Gebouw,  160: 

-*  wy  seer  weynig  soecken  dat^ 
Wat  niemant  kan  beschaden. 
Aid.  163: 

Indien  het  geit  oock  niet  verdwijnt^ 

Soo  sol  het  ons  beschaden. 

Van  Beverwijck,  Schat  der  onges.  43 :    De  KoorUe 

is  een  onnatueHijcke  hitte...  de  Natuerlijcke  were- 

kinghe  beschadende.  Huydecoper,  Hekeldichten,  78: 

—  dat  cUle  moordgeweer 
Vrü  eeuwig  ruste  en  roeste;  en   niemand  my, 

die  zeer 
Tot  vrede  ben  geneigd^  beleedige  of  beschaade' 
Hier  i&ou  men  het  w.  door  aanvallen  kunnen  ver- 
klaren.   Voet,  Nagel.  Stichtel.  Gez.  31 : 

Gij  toudtn  of  hier,   of  daar,   z^n'   arbeidstoon 

beschaadea. 
Dit  voorbeeld  dagteekent  uit  de  laatste  helft  der 
vorige  eeuw;  in  de  tegenwoordige  werd  bet  ge- 
bruikt door  Blommaert,  iired.  36: 
Een  huid  {dien)... 
De  sterkste  lansestoot  niet  licht  beschaden  mag. 
Aid.  48: 

Met  een  zyden  wapenkleed. 
Dat  de  speer  of  't  sterkste  lemmer 
Nooit  bescbaedde  noch  doorsmeed. 
De  bet.   van   beschadigen  is   gewoonlijk  nadeel 
aan  eenig  voorwerp  toebrengen ;  bet  is  cN>k  verliet^ 
doen  ondergaan;    Van  Wijn,  Byv.  op   Wagenaar, 
VIL  26'  den  langduyrighen  oorlog^  in  welken  de 
landen  van  Hollandt^  in  haer  Bestiael  ende  Vet, 
grootelyks  beschadight  ende  berooft  waren.  •—  In 
Bomhoffs  Mag.  van   Ned.  Taalk.  IV*  8,  toont  Dr 
Nassau,  dat  Wagenaar  het  ww.  bezigde  voor  aniet 
eerbiedigen"  en   aaanvallen",  waarmede  men  ver- 
gelijke de  boven  aaogeb-  pi*  uit  Uuydapoper.  Weil. 
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vermdldt  onitehadigêit,  sonder  het  echter  te  fita- 
ven;  ik  vrees,  dat  hij  het  hoogd.  entschadigen 
slechts  beeft  overgenomen.  Niet  opgenomen  vind 
ik  hesekadigdheid^  dat  mij  voorkwam  in  bet  Verv. 
op  Wagenaar,  XXII.  261 :  Schepen^  die,  om  mer^ 
kdyke  bescbaadigdheid,...  de  Visschery  verlieten. 

Sohandigen— Schanden. 

In  het  Leven  van  Marcus  Aurel.  leest  men 
113:  dooT  de  gebreken  vanden  teghenvooordighen 
mllen  bescbandicbt  worden  de  nacomelingken. 
Dit  WW.  komt  overeen  met  het  hoogd.  hejschdnden^ 
schande  of  oneer  aandoen.  Over  het  ww.  schan- 
den  zie  men  op  Sehandelen.  Een  ww.  achandigen 
of  beschandigen  is  te  minder  vreemd,  omdat  oul. 
ook  het  adj.  schandig  bestond,  voor  schandelijk^ 
OU  nog  schendig,  dat  echter  ook  voor  schendend 
gehmikt  wordt  (als  in  schendige  hand).  Dit 
schandig  vindt  men  bij  Kil.,  en  volgens  Weil. 
ook  bij  Hooft,  ofschoon  het  Wdb.  des  Inst.  en  dat 
fan  Ondemans  zulks  niet  vermelden. 

Schattlgen— Sohatten. 

Het  WW.  schcUtigen  komt  voor  in  afschaf tigen ; 
Nijhoffs  Bijdr.  voor  Vaderl.  Geschied.  Nieuwe 
Reeks,  II.  198 :  die  baelyu  quam  daer  en  vencken 
selve  m  schattichde  hem  of  tol  mijns  heren  behoef 
CCC  p.  —  Blijkbaar  is  de  bet.  van  dit  w.  een 
schatting  opleggen,  hetzelfde  dus  als  afschatten^ 
dat  voorkomt  bij  Winhoff,  Landr.  van  Auerissel, 
519:  AffsUuin  is  afschatten,  tot  schatting  af  nee- 
men.  Bij  Schmeller,  in  eene  oude  kroniek,  vindt 
men  abschatzen.  De  meer  gewone  term  is  beschat^ 
ten,  hoogd.  beschatzen,  beschatzen;  zie  voor  het  eer- 
ste het  Gloss.  op  de  Ged.  van  Van  Hildegaersberch 
en  Toor  de  laatste  Schmellers  en  Grimms  Wdbb. ; 
or  ook  eenvoudig  schatteny  hd.  schatzen,  schdtzen. 

Schijnigen— Schilneu. 

Schifnigen  komt  voor  in  beschijnigen^  't  welk 
man  aantreft  in  Van  Hasselts  Arah.  Oudh.  I.  59: 
beschyuicht  sy  des  nyet  alse  recht  ü,  soe  en  sall 
*f  fnil  recht  gheen  deell  on  Johans  ende  Aleidens 
geërfden  guede  hebben.  En  208.  At  beschynicht 
tnit  segell  en  mit  brieven  enz.  N.  Reeks  van  Wer- 
ken der  leidsche  Maatsch.  X.  i9<:  hem  des  schyn 
(d.  i.  bewijs)  ende  brieve  te  geven  daer  medde  hie 
die  beschynygen  machte  in  anderen  gerichten.  Dit 
w.  is  hetzelfde  wat  de  Teuthonista  heet  versc/iij- 
nigen,  ald.  verklaard  door  vopenbaren,  vertoonen," 
hoogd.  beseheinigen^  bevestigen,  bewijzen,  van  be- 
^tchdnen^  oadhoogd.  bufceinan^  bewijzen,  toonen. 
I^t  scheinen^  bij  Schmeller  schainen  gespeld,  is 
volgens  de  juiete  opmerking  van  dezen  even  nauw- 
kearigeo  als  uitstekenden  geleerde,   het   factitief 


van  scheinen^  zooals  bij  Graif  seeinan  van  sdnan ; 
het  zegt  dus  eig.  doen  schijnen  of  blijken.  In  het 
nederlandsch  zou  het  scheinen  moeten  gespeld 
worden,  in  onderscheiding  van  schijnen^  waaruit 
het  ontstaan  is. 

Vandaar  nevens  het  bovengen.  schi^fn^  het  znw. 
beschijn  voor  bewijs,  dat  mij  voorkwam  bij  Van 
Oudenhoven,  Oudt  ende  Nieuw  Dordr.  329 :  wert 
nochtans  aUtdcke  persoonen  gheen  recht  geboren... 
omme  te  mogen  houden  aleulcken  heyningh,  hage^ 
ofte  beschuttingen  *t  en  zy...  hy  baoen  de  possessie 
toone  eenigh  beschijn,  ofte  ander  rechtelijck 
beseheyt 

Schootdgen—  Schoonen. 

In  den  drentschen  tongval  is  beschonegen  be- 
sparen, bezuinigen;  zie  Dr.  Volksalm.  1847,  bL 
174.  Het  w.  wordt  verklaard  door  de  omschrij- 
ving, die  Adelung  van  het  hoogd.  ww.  schonen, 
geeft :  «schuwen  iets  uit  of  weg  te  geven,  die 
ünkosten,  das  Geld  schonen^'  Die  bet  heerscht 
met  eenige  overdracht  mede  in  ons  versohoonen, 
b.v.  in  de  bij  Weil.  voorkomende  uitdrukkingen : 
de  dood  verschoont  niemand,  lasteraars  die  niets 
verschoonen,  en  derg.,  waar  het  w.  zich  door  ont- 
zien of  sparen  vervangen  laat.  Beneckes  Wtb. 
omschrijft  schonen  in  dien  zin  door  «nauwlettend 
en  zorgvuldig  met  iets  omgaan",  en  geeft  daar- 
voor  ook  beschenen. 


Sohuldigeu--Sohulde]i. 


Het  gebruik  van  het  ww.  sohulden  zonder  voor- 
voegsel beperkt  zich  tot  het  oudhd.  en  middelhd.  In 
het  eerste  is  sculdón  verdienen,  en  in  het  tweede 
schulden  schuldig  zijn,  schuldig  maken,  beschuldi- 
gen; ook  in  bet  beijersch  dialect  is  schtUden 
schuldig  zijn,  en  Mr.  Van  den  Bergh  nam  in  zijne 
Bloeml.  uit  Shakspeare  het  w.  over,  111:  Gij 
schu\di  mij  geenen  eerbied.  Het  daarvan  afgel.  znw. 
sehulder,  bij  Benecke  schuldaere,  heeft  de  Teutho- 
nista, zooals  ook  het  middelned^  zie  de  Gloss 
op  Die  Dietsche  Doctr.  en  der  Leken  Spieghel. 
Bij  Jonclys  leest  men,  De  Pynbank  (1651)  15: 
Het  roomsche  volk  heeft  niet  konnen  dulden  die 
bitterheyd  der  Inschulders,  die  de  wet...  haar  toe 
liet;  waar  door  zy..  in  't  bloed  van  hare  Uyt* 
schulders  mochten  woeden.  De  Teuthon.  heeft 
mede  schulding. 

Den  fi-equent.  vorm  sehttldigen  heeft  insgelijks 
de  Teuthonista  voor  aanklagen,  alsmede  Benecke, 
Frisch,  Tiling  en  Schmeller  in  dez.  bet.  Laatetgen. 
zegt,  dat  het  ww.  ook  aangenomen  moet  worden 
in  den  zin  van  schuldig  zijn,  uit  hoofde  van  het 
subst.  schuldiger^  debitor,  bij  Benecke  sohuldigagre, 
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Met  het  voorzetsel  be  heeft  het  neder! .  heschul' 
den  in  denzelfden  zin  als  beschuldigen;  zie  de 
pil.  uit  Bredero  in  Oudemans'  Wdb.  Volgens 
De  Bo*8  Idiotikon  is  het  w.  in  Vlaanderen  nog 
gebruikelijk.  Voor  het  deelw.  besehuJd  zegt  het 
middelned.  beacout;  ReinaerL,  vs.  7549: 

Stdc  wert  dan  besearen  ende  bescout, 
DcU  hi  noch  goet  noch  eer  en  hout. 
Het   tegengestelde    onbeschuld    vindt    men    bij 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  336 : 

Ten  bisscop   quanten  si  ende  spraken^ 
Dat  sise  ombeschult  van  kinde 
Vinden  inden  ondervinde. 
d.  i.  dat  zij  haar  bij  onderzoek  onschuldig  vonden 
ten    aanzien    van    de   haar   toegedichte  zwanger- 
schap. — •  Voorkomende  afleidingen  van  het  ww. 
zijn  beschulder  en  beschulding ;  Passionael,  Som. 
160  verso:  een  maeeht...  die  voor  den  besciilders 
gheordeelt  is  voer  een  overspedre.     Levens  van 
Plut.  fol.  546:  Op  dese  beschuldingh  z\jn  sy  ver* 
dachvaert  geweest. 

Volgens  den  Dr.  Volksalm.  van  1847,  bl.  174  is 
in  het  dialect  van  Drenthe  besculdegen  » voordeel 
opbrengen,  in  voordeel  opwegen,  de  onkosten 
goedmaken."  Daar  met  het  denkbeeld  van  schuld, 
d.  i.  verplichte  betaling,  dat  van  voordeel  niet  wel 
te  vereenigen  is,  acht  ik  dat  de  bet  zal  zijn : 
het  verschuldigde  voldoen,  en  wel  zoodanig  dat 
ten  slotte  de  eischer  daarbij  voordeel  heeft.  Wel- 
licht komt  hier  in  aanmerking  de  bet.  van  ver- 
gelden, die  bij  Benecke  zoowel  als  b^  Frisch  aan 
beschulden  wordt  toegekend. 

Ontsohulden,  -thans   verouderd,  is  hetzelfde  als 

ontschuldigen  ; 
Maerl.  Spieg.  üist  IL  262: 

Dat  somech  in  selke  stat 
Hem  ontsculden  sal  harde  vele 
Omme  redene  van  desen  bispele. 
Bara,  Herstelde  Vorst,  22: 
De    moordenaer    altoos    sich    sellefs    sal   ont- 

schulden. 
Gabeljau,  Treurbrieven  van  Ovid.  77: 
Het  geen   dat  hem   geviel,    zal   hij  in   u   ont- 

schulden. 
Van  Halmael,  Verstand  en  Deugd,  47: 

—  die  misdaad  is,  Mevrou, 
Zo  klaar,  dat  ik  my  des  vergeefs  ontschulden  zou. 
Uuygens  heeft  onschulden,  Korenbl.  I.  339: 

Verlappers  van   oud    werck   kost   ick  genadigh 

dulden : 
Moer  Snijders  van  niew'  stoff  en  sagh   ick  niet 

t'  onschulden. 
Deze  schrijfwijze   is   niet    vreemd;   Kil.  heeft  o»i- 


schuldigen  voor  ontschuldigen^  en  ontschvld  voor 
onschuld  komt  meermalen  voor,  b.  v.  Van  Nieveit, 
Disc.  van  Machiav.  83:  om  dal  in  misdaden  ende 
hals'saecken   de  verdiensten  ende   weldaden  qeen 
ontschult  behooren    te   maken.    Evenals  ontsehHl- 
dig   voor  onschuldig;    Statenbijbel,   Randt,  op  1 
Sam.   14,  VS.  42:  dien,  die  in  der  daet  onlschul 
dich  was.  —  Voor  de  uitdr.  onschuld  maken^  die 
bij  Van  Nievelt  voorkomt   en   in  bet.  gelijkstaat 
met  verontschuldigen^  zeide  het    middelned.  ook 
onschuld  doen;  Maerl.  Spieg.  Hist  II   292: 
Alse  tfolc  omme  hem  was  gestaen, 
Haddi  gheme  onscout  gedaen. 
Dat  hi  der  dinc  onseuldich  voare. 
Dez.  Rymbybel,  vs.  25315: 

—  hi  sinde 
Om  vele  liede,  dat  siere  quamen 
Te  sijns  soens  brulocht  te  samen  ; 
Die  alle  hare  onsculde  daden, 
Dat  sijs  niet  ne  waren  beraden. 
Zoo  ook  Mostart,  Mariamne,  15: 

—   Dies,  tegens  dat  vermoên^ 
En  aenklaght,  ik  voor    u   hier  hoorn  mijn  oo- 

schuldl  doen. 
Onschuld  vinden  daarentegen  is  verontschuldigd 
worden;  Van  Nievelt,  a.  w.  90:  soo  veel  feifU 
het  dat  alsulcke  schandelijckheyt  onschult  vindet, 
enz.  Ja,  ook  in  't  algemeen  gold  onsehuid  voor 
verontschuldiging;  a  w.  252:  Siet  daer  de  valsehe 
onschulden,  door  de  welcke  sy  hen  selven  het  oor- 
deel bederven  ende  verargheren.  De  Vrije  Fries, 
IV.  46:  biddende...  Uwe  Hoghe  Moghentheden, 
deze  onschout  ende  excusatie  win...  onsen  onder' 
saet,  int  deuchdelikste  te  kennen  ende  te  verstaen. 
Van  Velthem,  fol.  131  : 

Gene    onscout  en   mocht  hoer  staen 
In  staden,  dat  haer  yet  bestoet, 
d.  i.  geene  verontschuldiging  kon  haar  baten. 

Van  het  ww.  ontschulden  is  de  all.  ontsehuldimg; 
Van  Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  2SH :  tot  ont- 
schuldinghe  van  hare  onnooselheydt  schepte  (zij) 
een  zeef  oft  teemst  vol  waters  enz. 

Het  ww.  ontschuldigen  bezigt  Bilderdijk  in  dao 
letterlijken  zin  van  » vrijspreken  van  schuld"; 
Nieuwe  Vermaking,  77: 

Daar  staan  voy  {hoe  met  schuld  besmet,) 

Gereinigd  van  de  zonden, 
Ontschuldigd  voor  den  eisch  der  Wet. 
Voor  ontschuldiging  leest  men  ontachuidighede, 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  Tweede  Paertie,  136: 
Jeronimus  noch  weten  doet^ 
Dat  hem  selven  dunct,  dat  hi  aeget^ 
Dat  hi  in  enen  siere  boeke  ontweget 
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Een  deel  unu  in  ene  stede^ 
Ende  dit  es  sine  ontsculdechhede : 
Also  enz. 
Yersehulden  had  meer  dan  ééne  bet.    Als  ver- 
ouderd noemt  Kil.    die    van   vergelden ;   dus  De 
Groot,  Bewijs  van  de  Ware  Godtsd.  62: 
Wie  s{jnen   heer  verlaet   en  gaet    den  vijandt 

hulden^ 
Moet  sulcks  met  staeck  of  radt  of  swaerder  doot 

verschulden. 
Van  der  Veen,  Zinneb.  215: 

Ik  wil  na  macht  verschulden 
De  deugkt  aen  my  gedaen. 
Haisinga  Bakker,  Poêzy,  III.  56 : 
De  sterfling,.,. 

Zoekt  buiten  zig  de  gaeven^  die  hem  vulden, 
Door  giften  te  verschulden. 
Zie  ook  de  pi.  uit  Hoofts  Ged.  in  het  Wdb.  des 
lost.   Voorts  verdienen ;  Coomhert,   Wercken,   I. 
fol.  9  verso :    dat  ghy   mede  aóo  boos  zijt,  ende 
}nede  rechleiyck  verschuldet  hebt  d'eeuwighe  ve%^ 
doemenisse.     AJd.    fol.    19 :    Sulcke    verschulden 
vanden  Heere  te  hooren  enz.    Vondel,    De   Vade- 
ren, 10: 
Aüeenlyck  maeckt   my   dienst^  (1.    dieta)    waer 

in  ick  heb  vei*8chuld 
Soo  grouwelycken  dood  — 
Vandaar  onversehuldy    onverdiend    (middelhoogd. 
unvenekuldet)  ;  Van  Maerlant,  Spieg.  Hist.  II.  401: 
Droeve  ende  een  deel  ftervaert 
Van  sire  trrouwen  overmoet, 
Die  hem  onverschuit  dit  doet. 
Goomherts  Wercken,  I.  fol.  531  verso :  soo  maken 
de  eeren-amteeren  den  onvromen».  des  te  meer  ver^ 
nnaddijck:  Ende  dit  vooruHtar niet  onverschuit.-* 
Zich  fferachuiden  met  iets  is  zich  schuldig  maken 
aan;  Jonctys,  De  Pynbank  (1651)  127:  Een  Rech- 
ter^  die  zig  voor  den  aMoorzienden  God  met  den 
<lood-doem   eenes  onschuldigen    verschuldt   heeft. 
fiodeJijk  heeft  men  ook  de  bet.  van  verplichten, 
Kholdig  zijn;    Vondel^    Warande  der  Dieren,  88: 
Den  Ezel  langh^eoord  die  kreesch  uyt  ongedult. 
Hij  w(u  aen    zulcken   last    noch    arheyd  niet 

verschuld. 
Poot,  Ged.  I.  423: 

Al  voat  men  oit  te  lyden  is  verschuit 
Valt  lichter  door  gedult. 
Ud.  m.  2: 

'k  Weet,  hoe  gy  my  verschuit,  en  zing*  er  heden  van. 
[vewijzigd  is  die  bet.  D.  I.  171 : 

Voorts^  acht  my  niet  meer  onbedocht. 
Schoon  ik  my  aen  uw*  haet  verschuldde. 
L  i.   verbond,  het  voorwerp  werd  van.    Sprank- 


huisen,  Greestel.  Triumphe,  21 :  veel  meer  Men» 
schen  heeft  de  weelde  deser  Wereld  verwildert, 
tot  Sonden  verlockt,  tot  Plaegen  verschuit  d.  i. 
tot  voorwerpen  gemaakt  van.  Tuinman,  Ver- 
bondslied, enz.   135: 

Ik  moest  betalen  met  geduld, 
Al  wat  de  mensch  ooit  had  verschuld, 
d.  i.  tot  schuld  zich  had  gemaakt,  of,  zooals  Be- 
neckes  Wtb.  omschrijft,  »door  zijne  schuld  verlo- 
ren of  verbeurd  had."    Bij   Smits   is   het  weder 
verplichten,  Nagel.  Ged.  II.  306: 

Te  wanen  dat  hun  elk  verschuld  is  eer  te  bién. 
Doch  bij  Staring  misdoen,  eig.  in  schulden  bren- 
gen, Ged.  II.  31 : 

Wolf  —   schenkt  vergiffenis,  van  Hgeen  Graaf 

Ot  verschuldde  I 

Het  frequent,  verschuldigen,  eindelijk,  is  voor- 
eerst vergelden ;  zie  de  pi.  uit  Hooft  in  het  Wdb. 
des  Inst.  en  voeg  daar  deze  bij  uit  Brandt,  Leven 
van  De  Ruiter,  II.  58:  voor  't  groot  geschenk.»,  te 
bedanken:  wenschende  het  zelve  te  konnen  yer^ 

schuldigen. 
En  vervolgens  verplichten;  Don  Quichot,  I,  256; 
deier  toe  syt  gy  verschuldigt,  en  dat  door  eene 
reden.    Poot,  Ged.  I.  407 : 

Dees  vrientschap  heeft  my  dier  tot  dankbaerheit 

verschuldigt. 
Schermers  Poèzy,  119: 

—  Pluto,  lang  verschuldigt  aan  die  vreede, 

Stont  van  zyn  seetel  op,  en  antwoordde  op  haar 

reede. 

De  afl.  verschuldiger  is  gebezigd  door  Reisig, 
in  zi]ne  vertal.  van  Miltons  Verl.  Paradijs,  127: 
thans  streek  Satan  vlammende  van  woede,  nu 
nog  als  verzoeker,  maar  weldra  als  verschuldiger 
neder.  d.  i.  beschuldiger;  de  oorspronkelijke  tekst 
heeft  »accuser." 

Smadigen    Smadeiir 

Voor  smaden  en  versmaden,  d.  i.  eig.  verachten, 
hoogd.  schmdhen,  verschmdhen,  middelhd.  smdhen, 
smaehen,  versmdhen,  versmaehen,  oudhd.  smdhjan, 
farsmdhjan,  hebben  onze  schrijvers  der  zeventiende 
eeuw  smadigen  en  versmadigen.  Statenbijbel,  1 
Tim.  4  VS.  10:  hier  toe  arbeyden  wy  oock,  ende 
worden  gesmadight.  Poirters,  Biasker  enz.  4:  de 
Ydelheyt  des  werelts,  by  soo  veel  duysenden  be- 
klaegt,  by  soo  weynige  versmadigt.  Oud.)  Agrippa, 
26:  Indien  hij  niemand  van  zijns  gelüken  ver- 
smadigt. Aid.  336:  versmadigende  Gods  en  des 
natuurs  wetten.  En  379:  dat...  der  oude  wetgO" 
wrochte  dingen  versmadigt  en  achter  baks  gewor- 

pen  u)orden.    Dez.  Roomsche  Mogenth.  88;  schat- 
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ten  van  wysheyd,,.  verschapt  en  venunadifi^.    Zie 
and.  pil.  in  mijne  Handl.  tot  de  Statenovei*z.  99. 

Bij  Kil.  is  smaden  ook  amadden  en  smadig 
evenzoo  nnaddig ;  welk  laatste  mij  voorkwam  bij 
Van  de  Venne,  Sinnem.  87: 

(Sy)  vatmen  (d.  i.  me)  &2/  den  haer  soo  smad- 

dijifh   datse  herst. 

Het  nu  ook  reeds  verouderende  smadig,  d.  i. 
smadelijk,  leest  men  b.  v.  bij  Zincgreven,  Duytscbe 
Apopbthegm.  36:  Dit  nam  de  Keyserin  soo  sma- 
digb  op^  dat  enz.  Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw. 
van  Sal.  458:  door  een  smadigh  handt  oft  door 
een  tong  besprongen,  Aid.  433:  alle  dwase  wor- 
den ghemenght  met  smadigheden.  Stuart,  Rom. 
Geschied.  XV.  311:  zijne  vriendschap  zoo  gretig 
gexochiy  als.,,  die  van  z^nen  voorganger  sma 
dig  veracht. 
Loots,  Ged.  IV.  4: 

Waarborgt  gü  z^'n  hiatori^ldren, 
Voor  *f  smadig  kroost  schier  fabeldichtf 
Dez.  Nag.  Ged.  ü.  125: 

Hoe  smadig  moet  ge  uw  blik  thans  op  uw  kin- 
dren slaan  f 

Een  samenst.  heeft  Van  der  Gruycen,  a.  w.  519: 
een  smaetaerdigh  veers.  Zie  wijders  Smadelen, 
waarbij  ik  nog  alleen  de  opmerking  voeg,  dat  van 
het  WW.  smaden  de  afl.  smading  gelezen  wordt 
in  den  Statenbijbel,  4  Esdr.  11,  vs.  43:  Daerom 
is  uwe  smadinge  gekomen  tot  den  AUerhoochsten, 
En  van  versmaden  de  afleidingen  versmadenis  en 
versmadelijki  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda.,  fol. 
365 :  in  grooter  versmadenissen  ende  vercortingen 
van  den  rechte.  Van  Bleyswyck,  Beschr.  van 
Delft,  1.  304:  de  versmadenisse  des  Werelts.  Aid. 
II.  687:  Ideynachtinge  en  versmadenisse.  Fokke, 
Verzam.  van  Spreekw.  44:  zoo  alle  Rang,  Riik' 
dom  en  Roem  versmadelijke  zaken  waren. 

Smedigen— Smedea. 

Bij  Ten  Kate,  II  296  is  smedigen  hetzelfde  als 
smijdigen.  Bij  Kil.  is  ook  smedig  gelijkgesteld 
met  smijdig.  Het  daarvan  gevoimde  subst.  sme- 
digheid  leest  men  in  De  Toekomst  XII.  340:  aan 
het  versteende  Fransch  iets  van  de  Germaansche 
smedigheid...  bij  te  zeilen.    Zie  voorts  Smijdigen, 

Smijdigen-^miiden. 

In  het  neders.  dialect  vindt  men  hiervoor  smi- 
den,  smtdigen  bij  Tiling,  en  smóden,  smödigen  bij 
Ricbey,  terwijl  het  nederl.  ook  s^neden,  smedigtn 
zegt;  zie  dit  art. 

Richey  verklaart  het  primitieve  ww.  door  het 
fratikische  smithan^  week,  lenig  maken.  Tiling 
besiittt    niet  tueachen   het   angels,   smitan,   slaan, 


kloppen,  en  het  goth.  smeitan,  zalven,  smeren,  en 
ik  moet  zeggen,  dat,  zeventig  jaar  later,  Diefen- 
bach  het  w.  zoowel  brengt  tot  h^t  gothische  ga- 
smithon,  smeden  (waarvan  ons  smid),  als  tot  smd- 
tan,  smoren ;  zie  het  Vergl.  Wtb.  II  279  en  2B0. 
Als  men  de  zacht-  of  lenigheid  tot  het  boofd- 
denkbeeld  des  woords  maakt,  en  niet  de  slaande 
hand,  die  zacht  of  lenig  maakt,  is  liefst  te  denken 
aan  verwantschap  met  het  frankd.  smithan  en  het 
goth.  smifoHy  waartoe  dan  ook  behoort  het  angels. 
smelhian,  zacht  of  week  maken,  eng.  to  $mo^ 
en  bij  Halliwell  to  smeeth.  Het  adj.  smijdig,  sm- 
dig,  smedig,  bij  Kil.  gesmijdig  en  gesmijd,  komt 
overeen  met  het  angels,  smethe,  smoethe^  fflig. 
smooth  en  smeeth,  nederl.  volkstaal  smijig,  smtjig, 
bij  Schambach  smig,  sméig  enz. 

Het  WW.  smijdigen,  dat,  tenevemt  smedigen, 
alleen  bij  ons  schijnt  voor  te  komen,  was  in  de 
zeventiende  eeuw  een  zeer  gebruikelijk  woord 
voor  verzachten,  murw  of  week  maken.  Das  Von- 
del, Herschepp.  494: 

{de  goden  die)  H  nootlot,  hardt  als  yzer,  md 

vermo^ 
Te  smijdigen.  — 

Mostart,  Mariamne,  41: 

O  Heere,  smijdigh  toch  het  KoniPiglijk  gemoedit 
De  Brunes  Bancketw.  II.  360.  Die  eerigds  woed.,. 
waeren,  zijn  nu...  zoo  ghevijlt,  en  geem^dightenr 
Zie  voorts  de  pil.  uit  Hooft  in  het  Wdb.  des  InsL 
Nog  in  de  laatste  helft  der  vorige  eeuw  zon» 
l^cquet,  Dichti.  Uitsp.  L  353 : 

—  het  stug  en  wreed  gemoed... 

Al  zagt  te  smydigen  tot  vorsüyk  mededegen. 

Vooral  was  versm^digen  bij  Oudaan  een  gelietd 
woord;  Ged  15:  H  Hart  te  versmydigen.  Md.  44; 
De  Speumache  statigheid  versmydigt  mei  een  blik. 
Voorschad.  25:  het  Heilig  volk^  vensmqdigt  at 
gemoutert.  Poèzy,  Il  293:  Versmydigt  ««en 
moed.  Agrippa,  259:  die...  het  gemoed  tot  aiie 
dartelheid  en  verdoroentheid  versmijdigL  Bl.^; 
zij  versmtjdigen  hare  redenen  als  oUj.  Roonscbe 
Mogenth.  51:  Senena,.  versmtjd^ifde  haast  u^n 
wrede  en  wrangen  aart.  Aid.  181;  (dü  woerd) 
versmijdigt  hy  nog  door  een  verzachtende  maMier 
van  sprtken.  -^  Zie  ouk  Smeijeren. 

Het  bvn.  smijdig,  smeedbaar,  zacht,  lenig,  zie 
men  in  mijne  Proeve  over  Bilderdijka  Dicht w.  189. 

Gesmijdig,  dat  ook  Weil.  beeft,  kwam  mij  voor 
bij  Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.   van  Sal.  föS. 

Ghy  sult  het  hartste  stael   veel  eer   gh«sinj4f 

kloppf» 

Suoodigen— Snooden . 

Nevens  versnoodelen   en    versnooderen    hebhea 
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wij  fan  versnooden  ook  veranoodigen^  bïj  Hooft, 
Ned.  Hist,  fol.  iOi:  gelyk  ik  eener  gemeente.,. 
niet  zoude  toevertrouwen^  zich  tot  dus  verfoeyelyk 
£Oi'  guUerye  te  versnoodighen.  —  Naar  de  eig. 
bet.  van  het  w.  snood,  zou  ik  dit  ww.  hier  Tor- 
kiaren  door  verlagen,  vernederen;  liever  dan, 
zooals  in  het  Wdb.  des  Inst.  geschiedt,  door  amet 
boosaardigheid  zich  sterken  en  toerusten."  Zie 
bnoodelen  en  Snooderen. 

Tot  den  vorm  moodigen  behooii  het  adj.  snoo' 
dig,  in  moodigheid  bij  Ril.  en  Van  der  Schueren. 
Frisch  heeft  echnödigkeit  en  ecknödiglieh. 

Spenigen— Spenen. 

Het  WW.  spenigen  voor  onthouden,  en  dus  in 
denielfden  overdrachtelij  ken  zin,  waarin  spenen 
wordt  gebezigd,  komt  voor  bij  Bern.  Bosch,  Ged. 
II.  262  (volgens  de  aan h.  van  Witsen  Geysbeek, 
Biogr.  Wdb.  I.  350) : 

't  Was  een  maagdken^    rein  en  edel^ 

Opgesmukt  door  kostb€uirheidy 
Daar  geen  geld  cum  was  gespenigd, 
Maar  in  goud  gehened^d. 
Over  den  oorsprong  en  de  bet.  van  spenen  handelt 
prof.  Oe  Vries,  in  mijn  Archief,  IV.  230  en  vigg. 
Ik  voeg  daarbij,   dat   voor  dit   ww.  bij   ons  ook 
de  vorm  ^pennen  wordt  aangetroffen ;  Vlissings  Re- 
dens Lnsth.  193: 
Gkeluckigh  is  dat  Voleky  dat... 
Leert  s^jnen  hoosen  aertj  en  quade  lusten  span- 
nen. 
Dat  het  oude  spanen  niet  alleen  in  de  zeventiende 
eeuw  voorkomt,  als  bij  Vondel,  Adam  in  Ball.  33: 
—  leert  dat  den  mant  niet  spaenen 
Van  dootelijek  venijn?  — 
maar  ook  in    de  achttiende  en   de  negentiende: 
Van  Effen,    Holl     Spectator,  IV.    729:    dat    we... 
9roeg  moeten  leeren  ons  te  spaanen   van  alle  die 
9ermaaken.   D.  V.  582:  Zy  wüde...  noch  zich  er^ 
gens  van  spaanen  om  eens  schepzels  wille     Bilder- 
dijk,  Poézy,  IV.  420: 

6  Mocht  hel  u  van  rampen  spanen. 
Oez.  Ziekte  der  Gel.  112: 

—  Leert  u  des  van  hersenoefning  spanen! 
En  dat  tot   de  vormen  van    het  znw.  speen  nog 
behoort  speun,  bij  Rodenburgh,  Geb.   Christi,  24: 
legend*  oen  de  speun  haers  boesems.    Dez.  Ecce 
Boroo,  18: 
Ontrecht  my  *s  Werelds  speun,    Waer  iek  héb 

aen  gesogen. 

Spjjsigen  <  Spijzen. 

Van   deze  beide  thans  in  gebruik  zijnde  wwn. 
«as  de  frequent    vorm   vroeger  niet  bekend;  bij 


is  later  ontstaan,  om  nevens  het  primitief  plaats 

te  nemen.    Weil.  vermeldt  het  w.  als  bedrijvend ; 

het  komt,  evenals  spijzen^  ook  onzijdig  voor;  Van 

*s  Graven  weert.  De  Ilias,  IV.  18: 

Nu^  Grieken!  spijzigt  vrij  en  V  staal  dan  vast' 

geklemd, 
Dez.  De  Odyssóa,  I.  78: 

Afen  spijzigt  zittende  — • 

Dezelfde   dichter   bezigt    ook    het    znw.    spifzer^ 

beantwoordende  aan   het  middelhd.   spisaere,   bij 

Schmeller  spisar,  d.  i.  spijsbezorger ;  De  Odysséa, 

II.  147 ; 

Tot    hu  den  herder,   aan  zijn    vorsüijk    huis 

verbonden^ 

Den  grootsten  spijzer  van  den  Koningy  Iiad  ge» 

vonden. 

Spoedigen— Spoeden. 

Ons  WW.  spoeden  komt  overeen  met  het  neders. 
spaden^  spöden^  beijersch  «pti^-en,  middelhd.  spuon^ 
oudhoogd.  spuon^  spuoan^  angels,  spowany  eng. 
to  speed  en  bij  Halliwell  to  sped.  Geene  taal 
heeft  er  zooveel  afleidingsvormen  van  als  de  onze. 

Het  primitief  is  zoowel  bedrijvend  en  weder* 
keerig  als  onzijdig  in  bekend  gebruik  voor  ving 
van  de  hand  gaan,  voortgang  maken,  haasten  en 
derg.;  zie  Weil.  die  den  oorsprong  des  woords 
echter  verkeerdelijk,  zooals  Tuinman  vóór,  en 
Bilderdijk  na  hem,  in  het  grieksch  zocht.  De  leo- 
vensche  Hoogl.  Willems  wees  die  verkeerdheid 
onlangs  aan  in  de  Voorrede  van  de  Ned.  Ged. 
van  wijlen  den  Hoogl.  David,  hl.  29,  doch  was 
zelf  niet  nauwkeurig  in  de  aanwijzing  der  ver* 
wante  Tormen. 

Het  WW.  spoedigen,  bij  Kil.  met  spoeden  geli|k- 
gesteld,  is  verouderd'  onzijdig  vindt  men  het  bij 
Van  Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  473:  den 
genen  die  daer  henen  magh  spoedighen...  hy  kan 
derwaerts  spoedighen  enz.  De  Brune,  Bancketw. 
I.  415:  geen  dagh^  die  ons  geen  milioenen  van 
mijlen^  naer  ons  graf,  doet  spoedighen.  Zincgre- 
ven,  Duytsche  Apophthegm.  329:  die  gene^  die 
met  haer  onordentlijck  en  onmatigh  leven  na  het 
Graf  spoedighden.    Vondel,  Jeptha,  10: 

De  dochter  soh^nt^  uit  eene  wolck  van  stof. 
Te  spoedigen  ten  berge  af^  naer  het  hof. 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  Jezus  Ghr.  II.  57: 

Waer  henen    gulde    Sonf    Waer  spoedigt   gy 

soo  vlugge? 
Bedrijvend,  bij  Huygens,  Korenbl.  I.  348: 

tf(;n*  bruyne  Mannetjens,   die.,  haer*  nemmer 

grijsen  kop 

Ten  Hemel  spoedigen,  om  Somer-Sonn  te  blinden. 
Moons,  Sed.   Verm.  Tonneel,  311 :    een  schip  om 
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hunnen  wegh  te  spoedigen.  Bekker,  Betov.  Wee- 
reld,  IV.  220:  Men  spoedigt  ook  het  ondersoek.  — 
En  wederkeerig,  bij  Sprankhuisen,  GeoRtel.  Bat. 
32 :  den  jonghen  Prophete...  die  sich  niet  en  spoe- 
dighde  nae  huya.  Aid.  70:  lek...  wil  my  spoedi- 
gen wie  *t  Hemelsche  Jeruaalem.  Poirters,  Masker, 
Opdr.  1 :  (f  Ondersaten  sich...  tot  den  veldtocht 
spoedigden.  Oudaan,  Uytbr.  der  Pss.  I.  184: 
Verneder  u;  op  datge  verdemoedxgl ... 
Ter  rechter  tijd  u  vlijtig  V  Hemwaarts  spoedigt. 
Asselijn,  Den  grooten  Rurieen,  70: 

Ik  heb  my  vaardig  dus  gespoedigt. 
Zie  ook  mijne  Handl.  tot  den  Statenb.  104. 

Met  voorzetsels  hebben  we,  behalve  het  gewone 
bespoedigen  (zie  Weil.),  bespoeden^  dat  mij  voor- 
kwam bij  Van  Wijn,  Byvoegs.  op  Wagenaar,  X. 
115:  hem  zelf  aanraadende  en  verzoekende  het 
zelve  (huuwlyk)  te  bespoeden.  En  voorts  bij  en- 
kele latere  dichters;  Vrouwe  Bilderdijk,  Vaderl. 
Uitboez.  152: 
Wat  wonder^  zoo  u  't  hoofd  van  hoogmoed  heeft 

gezuizeldy 
En  de  eigen  trots  uw  val  bespoed,  enz. 
Dez.  Nieuwe  Dichtschak.  II.  113 : 
Of  zoudt  ge^   6  tijd^  uw  vaart  nog  meer  be- 

spoeien  enz. 
Mr.  Rau,  Alcestis,  24: 

De  grijzaart  naar  wiens  wil  de  spaan 
En  *troer  de  boot  bespoeden. 
Voorts  aanspoedenj   dat   het   Wdb.  der  Ned.  Taal 
heeft  opgenomen   en    door   voorbeelden   gestaafd, 
doch   alleen   in  onzijdigen  zin.    Langer  dagteekent 
het  niet  vermelde  wederkeerig  gebruik;  dus  Asse- 
lijn, Mas-anjello,  35: 
Daar    is  gewis  iet  gaans,  men  spoey  zich  der- 
waarts aan. 
De  drie  Gebroeders  Medeminnaars  (Amst.  1734),  20: 
Door   welKe   (brief)   ik  hem  verzocht   zich  her- 

wcMrts  aan  te  spoên. 
Feitama,  Tooneelp.  II.  415: 
Het  Offer  toeft  te  lang.    Men  spoed*  zich  der- 
waarts aan. 
Poot,  6ed.  II.  226: 

Als  gy  u  V  onswaert  aen  komt  spoeden, 
en  Vrouwe  Bilderdijk,   Holl.  Verl.  IL  28: 

Daar  nadert  hy,  spoedt,  spoedt  u  aan. 
Opspoeden,    voorkomende   bij   Van  der  Duraen, 
Proeven  van  Overzetting,  94: 

De  rest,   die  't  teeken  wacht,  om   ijlings  op  te 

spoeijen. 

En   eindelijk   voorspoedigen^  dat  mij  voorkwam 

bij  Bekker,  Betov.  Weereld,  U.  176:  of  God  sijnen 

oorlogh  tegen  de  Syriers  voorspoedigen  soude^  en 


wederkeerig  in  de  Lyckred.  enz.  op  Fred.  Henryck, 
137:  om  ons  voort  te  spoedighen.  Anders  bevoor- 
spoedigen;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  l.  72: 
Dit  toeven  kan  misschien  u  wens  bevoorspoedi- 
gen.  En  lager:  Soo  mij  de  Goden  genadig  w 
mijn  min  bevoorspoedigen  —  Waar  tegenover- 
staat betegenspoedigen  bij  denz.  II.  167:  hij  ti 
't  alleen  die  mijn  voornemen  betegenspoedigt 

Als  afl.  vermeld  ik  nog  spoedigheid;  Poirters, 
Masker,  156:  een  boodtschap  met  alle  spoedigbeyt 
te  volbrengen. 

Vreemd  is  het  ww.  uitspoeden  voor  met  spoed 
uitdrijven  bij   Nomsz,  Barth.  Las  Gasas,  13: 

—  Ik  heb  den  beulenstoet 

Op  last  des  opperbeuls  ten  moordhol  nitgespoed. 

Het  bvn.  voorspoedig  verliest  den  uitgang,  Antv. 
Sp.  van  Sinne,  63:  word  ick  veel  voorspoedere.  — 

Ontspoedig  is  wat  aan  iemand  ontspoedt  of  ont- 
snapt, ald.  73: 

Niet  swaers  ter  werelt  en  is  haer  ontspoedich. 

Stadisen— Staden 

Staden,  hoogd.  statten^  neders.  staden,  middelhd 
staten,  eng.  to  stead,  beteekent  op  eene  stad  of 
plaats  stellen,  vestigen,  bevestigen;  Kil.  onde^ 
scheidt  daarbij  drie  beteekenissen :  vestigen,  in  staM 
stellen  en  toestaan.  Dus  Nieuwe  Reeks  van  Wer- 
ken der  L.  Maatsch.  III    53: 

Stappans   ment  in  de  stad  ontboet 
Dat  men  den  vrede  staden  öol. 
d  i.  bevestigen.    Ook  met  het  voorzetsel  be:  be- 
staden,    hoogd.  bestatten,  middelhd.  bestaten;  dos 
Ferguut,  vs.  354: 

Het  's  wel  bestaet  dat  hi  leeft. 
Snellaert,  Ned.  Ged.  321 : 

Scepenen  in  gh eender  wisen 
En  selen  copen  gheen  assijsen, 
Ende  die  setten  ende  bestaden  voert. 
Van  Hildegaersberch,  Ged.  122: 
Hertoghe  Willetn  maectse  heer 
In  Hollant,  ende  dede  hem  eer. 
Want  sy  en  mochtet  nerghen  bet  bestaden. 
Het  Gloss.  zegt:   »eene  plaats  geven,  plaatsen,  be- 
steden".  Hor.  Belg.  VI.  96: 

Ie  woude  ie  ighelt  hadde  va,n  miere  eoe^ 
dat  ghi  dus  wel  hebt  bestaet. 
d.    i.    besteed,    eig.   geplaatst.      Rom.    van   Rarel 
den  Gr.  127: 

Die  like  waren  bestaet  ter  erden. 
d.  i.  ter  aarde  besteed  of  besteld  (als  wij  zeggen). 
Zoo  ook  N.  Reeks    van    Werken  der  L.  Maatsch. 
IIL  174: 
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—  men  saudem  toeten  doen 
Dat  ie  bestaet  ben  ter  mouden. 
Moude  is  aarde.  Leven  van  Jezus  (door  Meijer) 
%:  90  namen  si  din  lichame  ende  Ijestaeddene  ter 
erden.  —  Ook  zonder  het  znw.;  Vaderboec,  fol. 
1(15  verso:  dat  vernam  die  goede  priester  ende 
haelde  hoer  lichamen  ende  woudese  bestaden  mit 
\  sielmvaen.  —  Beneckes  Wtb.  heeft  voor  begraven 
niet  alleen  bestaten^  maar  ook  bestategen^  en  6e- 
statunge  voor  begrafenis.  Voor  vaststellen  we- 
derom leest  men  het  ww.  1n  WinhofTs  Landr.  van 
Auerissel,  157:  alle  oerdel  wysers  sollen  schueldich 
ftesen,  die  oerdele  in  der  hoger  Banck  bestadet 
iho  wysen  enz.  De  hierop  gegeven  verklaring: 
ibesteed,  aanbevolen"  is  niet  nauwkeurig. 

Vooral  was  in  gebruik  gestaden .  voor  toestem- 
men, hoogd.  gestatteny  middelhd.  gestaten;  Maer- 
iaat,  Spieg.  Hist.  I.  338 : 

(Si)  wilden^  wilds  hem  God  ghestaden, 
Int  heileghe  lant  van  over  mere. 
Vao  Heelu,  vs.  421: 

Om  ie  voibringhene  sinen  eet 
Ghestaede  men  hem  doen,  dat 
Hi  riden  mochte  voor  die  stat, 
Aid.  VS.  5118: 

—  (si)  baden 
Dat  hi  hen  des  woude  gestaden 
Datsi  vore  moesten  riden. 
Leven  van  St.  Christina  (door  Bormans),  vs.  1738: 
—  alst  wesen  soude, 
ende  God  om  ander  sake  gestaden  wottde. 
Hor.  Belg.  V.  17: 

daer  edel  vrticht  af  comen  saly 
of  dat  god  ghestaden  wüle. 
Snellaert,  Nederl.  €red.  122 : 

Eest  dat  ons  onse  vriende  raden 
Ende  sijs  ons  wel  ghestaden. 
Leven  van  St.  Amand,  I.  65: 

{Of)  hijt  ooc  mlde  ghestaden 
Te  verghevene  met  ootmoede. 
Meijer,  Leven  van  Jezus,  24:  Doe  ghestades  Yan 
Baptista  ende  doepdene.  Aid.  185:  Hoe  menech- 
werf  hebbic  willen  ghedren  dine  hinder,,,  ende  du 
ne  woudes  nit  ghestaden.  Goornhert,  Wercken,  IL 
tol.  160  verso:  Maer  wie  wil  Beze  dat  ghesta- 
den? geen  vrome  Gereformeerden,  ick  mede  niet, 
Buygens,  Korenbl.  L  238 

MaeTy  gestaedt  ghy  mijn  berechten^ 
*k  Sal  de  meesters  voor  de  knechten, 
*t  Grijs  voor  U  qroene  doen  gestaen. 
)e  Groot,  Bewijs  v.  d.  Ware  Godtsd.  37: 
—  wie  ons  sal  gestaden 
Dat  Godes  roer  bestiert  de  menschélicke  dad^. 


Aid.  60: 
Maer  aengesien  hier  by  deselven  ons  gestaden 
Dat  dese  ge£sten  zijn  soo  goeden  als  oock  quaden. 
Zie  vooral  het  Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel,  waar 
aangetoond  wordt  dat  de  uitdr.  des  ghestaed  zijn 
beteeken t  »de  gelegenheid  hebben" ;  doch  zoo  meen 
ik  ook,  dat  het  Yfw.  gestaden  moet  opgevat  worden 
bij  Snellaert,  Ned.  Ged.  118: 

Na  dien  dat  u  die  raedt  ghestaedt 

Ende  ghijt  mi  op  trouwe  raet, 

So  doet  daer  uwen  vnUe  met. 
Het   Gloss.   zegt    »de   gelegenheid   geeft";   liever, 
dunkt  mij,  gelegen  komt,  vlijt.    De  zoo  even  ver- 
melde uitdr.  des  gestaed  zijn  geeft  opheldering  van 
de  pi.  bij  Yan  Velthem,  fol.  381: 

Doen  begonstemen  daer  te  bedrivene, 

Oft  die  Hertoge,  dat  secgic  u, 

Soudiere  soude  laten  liegen  nu„. 

Om  Vlaendren  te  dwingen  mede. 

Des  was  men  echter  ongestaet, 

En  mochte  niet  syn  ongescaet. 
Des  ongestaet  zfjn  is  geen  gelegenheid  er  toe  heb- 
ben. Ongenegen,  dat  Le  Long  geeft,  en  dat  dan 
nog  ongeneigd  zou  moeten  zijn,  komt  minder  te 
pas.  De  Schrijver  wil  zeggen:  het  inlegeren  van 
soldaten  vlijde  niet  en  zou  ook  niet  zonder  schade 
geweest  zijn.  —  Mamix  bezigt  het  ww.  volstaden 
voor  ten  volle  gestand  doen,  en  dus  niet  wijd  ver- 
schillende van  volstaan,  in  den  zin  van  pal  staan, 
zooals  Broes  opmerkt  in  het  Wdb.  des  Inst.  op 
Hooft;  Ps.  22,  VS.  26: 

Voor  ^theylich  v*>lck  mijn  geloften  nu  voortaen 
Wil  ick  volstaden. 
Hier  heeft  men  in  bedrijvenden  zin  wat  door  vól' 
staan  als  onzijdig  ww.  wordt  uitgedrukt  bij  Von- 
del, Salmon,  9: 

—  o  f  ghy  met  wal  zeils  te  minderen 
Niet  veiliger  door  zee  zult  vaeren,  voor  een  poos, 
Dan  laeten   volstaen,  en  den  godtsdienst  reuc" 

keloos 
Beveelen  aen  *t  gevaer  van  gijpen  of  van  stranden. 
Den  frequent,  vorm  siadigen^  die  zonder  samen- 
stelling alleen  in  *t  nederl.  schijnt  voor  te  komen, 
heeft  Kil.  voor  bevestigen.  Dus  Bijbel  van  1477, 
2  Sam.  7,  vs.  26 :  d^jns  knechts  Davids  huus  sal  wer- 
den  ghestadicht  voer  den  here.  De  Statenoverz. 
heeft  »bestandig  sijn".  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  480: 
by  raadt  nochte  daadt  yets  te  bestaan  teeghens 
den  gezuiverden  Godsdienst  oft  diens  oeffening, 
althans  (d.  i.  tegenwoordig)  gestaadight  in  Hol- 
landt  en  Zeelandt.  Gras,  Nagel.  Verband.  \.  251: 
Welk  regtmatig  bevel,,,  door  den  Paus  Honorius  Hl 
uitdrukkelijk  is  gestadigd. 


1103 


STADIGEN. 


1104 


Hetzelfde  wordt  uitgedrukt  door  bestocii(;fpn,  hoogd. 
beatdtigen^  oudfriesch  (bij  Von  Richthofen)  biste- 
digia;  Mamix,  Tgebet  Danielis,  achter  de  Psal- 
men, Y8.  12: 

Dies  heeft  CM  sijn  woirt  voldadickt, 

Snde  met  den  Mcerck'  bestadicht, 

Tvooirt  dat  ons  sijn  Majeateyt 

Van  te  voren  had  geseyt. 

Huygens,  Ghebr.  en  Onghebr.  van  't  Orghel,  133: 

alle  ordentlickheydt  by  den  genen  die  het  toestaet 

gheregelt  ende  bestadight.      Delecourt   (Van   den 

Hove)  in  de   Handd.   van   het  Derde  Ned.   Lett. 

Congres  (in  1851),  61:  Laat  ons  vooreerst  aan» 

stippen  en  bestadigen,  dat  enz.    De  Laet,  Verslag 

o.  d.  Vlaamsche  Zaak  (Antw.  1866)  bl.  58 :  daad- 

zaken   door  de   regering   zelve  bestadigd   en   er- 

kend,  —  Waarom    andere    vlaamsche    schrijvers 

liever,  op  zijn  hoogduitsch,  bestatigen  zeggen,  vat 

ik  niet;   Bormans,   Verslag  o.  d.  Verhandd.  (van 

1841)  bl.  51:   titels^  die   voldoende  z{fn   om   eene 

daedzaek,.,  te  bestatigen.  (1)    Dez.  Parthonopeus 

van  Bloys,  364:  om  dat  phenomeen  te  bestatigen. 

Handd.  van  het  Zevende  Ned.   Congres,  55:    Het 

is  pijnlijik   te   moeten   bestatigen  dat  er  in  deze 

eeuw  nog  zulke  belachelijke  tegenstrijdigheden  be- 

staan.    De  Toekomst,  XI.  410:  kon  de  graad  van 

geleerdheid  niet  worden  bestatigd.  —  De  plomp- 

hoogd.  vorm,  dien  men  aantreft  in  De  Den^:er,  H. 

343:  de  da^elyksche  ondervinding  kan  dit  genoeg- 

laam  bestattigen.  —   heeft  gelukkig  geeif  opgang 

gemaakt. 

Van  gestadigen  is  mij,   bij  onze  schrijvers^  één 
voorbeeld    voorgekomen,   t.  w.    in    Die    Dietsche 
Doctr.  wiiar  men  bl.  263  (naar  de  variant)  leest: 
*-  gheseedthede, 
Daer  die  sin  werdt  ghemaecl  mede 
Gbestaedicht  ende  oee  ghesaet. 
Het  beantwoordt  aan  het  middelhoogd.  gestategen^ 
bevestigen.    Zoo  vond  ik  dan  ook  het  znw.  gesta- 
diqing  voor  bevestiging,  bekrachtiging,   ratificatie; 
BrandU  Leven  van  De  Ruiter,  II.  87:  over  de  vol- 
koome  gestaadiging  of  bekrachtiging^  zou   naader 
worden  geraadtslaaght. 

(I)  De  Schr.  teekeot  bQ  dit  w.  het  volgeode  aan:  «Op  zyn 
Franscb  te  corutatéren;  maer  bet  woord  ontbreekt  ons,  en 
de  DuUscher  biedl  od8  bettatigen  een,  wat  een  minder  vreemd 
opzigt  beeft.  Beumerheden  komt  er,  in  beteekenis,  bet  naest 
bUt  maer  't  woord  stiijdt  tegen  alle  analogie."  In  deze  aan- 
teekenlng  lieeft  men  moeite,  den  scberpztnnigen  Bormans  te 
herkennen,  'k  Meen  te  hebben  getoond,  dat  bet  woord  ons 
niet  ontbreekt,  maar  dat  wtj  bet  reed^  in  de  zeventiende 
eeuw,  en  in  nederlandscben  vorm,  bezaten.  Het  Alg.  VI. 
Idioticon  nam  bestatigen  oip  mei  de  bUvoeging  «nieuwerwetsch 
woord".  Het  woord  is  volstrekt  niet  nieuw,  maar  in  't  boog 
duitsch  zeer  oud;  't  is  alleen  onnederlandscb  In  vorm. 


Mamix  heeft  volstadigen.  waarvoor  misschien 
volstandigen  zal  te  lezen  zijn;  Ps.  33,  Inh.:  mei 
bede  dat  hy  in  de  selve « {goetgunstigheyt)  wü 
volstadigen. 

Onder  de  talrijke  afleidingen  van  het  w.  slad 
vestig  ik  hier  alleen  nog  de  aandacht  op  stadig  of 
gestadig^  dat  wij  kennen  voor  bestendig,  aanfaon- 
dend,  om  daarbij  op  te  merken,  dat  dit  w.  vroeger 
geheel  anders  werd  toegepast,  t.  w.  voor  stijf, 
strak;  b.  v.  Van  Rusting,  Werken,  1.  5: 

Hy  hemde  en  bromde  en  teeg  an  H  drygen. 

Vermits  hy  geen  gehoor  kon  krygen^ 

En  zag  zo  stadig  als  een  Poep. 

Aid.  24: 

Quarn  hy  aan  tafel  by  de  Goden^ 

En  heeftze  zyne  dienst  geboden 

Mei  een  gestadig  aangezigt. 

Van  Elsland,  Gez.  153: 

Maar  Knier  heeft  geld,  en  Neel  is  kaal^ 

En  dartel;  Knier  zeer  stadig. 

Hier  staat  het  w.  over  tegen  dartel,  en  zegt  dui 

stijf,  als    verwant  aan  steeg  en  stug.     Verg.  Ton 

Kate,  II.  417. 

Standigen— Standen. 

Standen,  in  oorsprong  en  bet.  gelijk  met  staan. 
is  verouderd;  zie  Ten  Kate,  U.  414.    Men  trof  het 
aan  in  het   middelhd.  standen^   ondhd.,  gotb.  eo 
angels,  standan,  en  men  heeft  het  nog  in  het  eng. 
I   to  stand.  Dus  in  het  middelned. :  Walewein,  vs.  40S: 
Hi  greep  den  scacht  met  beden  handen 
Ende  ghtnc  «or  die  scuere  standen. 
Melis  Stoke,  Hl.  35: 

(Hi)  was  ghegaen  al  WaUhren  dare. 
Hem  dorste  niemant  standen  vore. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  III.  46: 

So  mach  de  mensce  met  offeranden 
Der  zielen  vele  in  staden  standen. 
Met  voorzetsels  heeft  men  verstanden^  bestanden, 
onderstanden    en    geslanden;    Blommnert,   Oodvl. 
Ged.  Hl.  39: 

Meester,  nu  doet  mi  verstanden 
Van  werclieden  die  werken  met  handetif 
De  Hiibert,  Psalmen,  11: 

Hebb  ik  sulks.  Heer  mijn  God,  bestanden. 
Is  daar  iet  onrechts  in  m{jn'  handen. 
d.  i.  bestaan.    Aid.  119: 

De  Heer  is  onder  het  getcUl 
Van  die  mijn^  siele  onderstanden, 
waarvan  bl.  ^3:  mijne  onderstanders,  d.  i.  helpers. 
Hiiygen.'^,  Koren  bl.  I.  324: 

—  d'  een  nakomelingh  ofd'  ander  sal  'f  geetandca 
d.  i.  gestand  doen,  bevestigen,  staven. —  Ik  noemde 
daar  de  uMr.gestand  doen;  wat  rededeel  ingestmdf 
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Gestand  komt  mij  voor  een  zelfst.  naamwoord 
te  zijn.  De  eenige  maal  dat  het  w.  in  het  middel- 
hoogd.  voorkomt,  is  het  dit,  voor  bekentenis,  be- 
vestiging; zie  Lexer.  Onze  Ouden  hadden  het, 
doch  in  andere  beteekenis.  Nieuwe  Werken  der 
leidsche  Maatsch.  I.  ii.  150  leest  men  in  een  ge- 
schrift der  vijftiende  eeuw: 

Hi  meende  van  veel  steden  te  weten  tgestant. 
d.  i.   zooats  Koning    daarop  '  aanteekende:    »den 
stand,  staat,  gesteltenis*'.    Ëvenzoo  bij  Van  Hilde- 
gaersberch  (uit  de  veertiende  eeuw)  Ged.  37  (als 
twee  partijen  voor  den  rechter  komen) : 
Dan  sel  die  rechter  thants  versinnen 
Ende  vraghen  hem  al  om  tghestant. 
d.  i.  de  rechter  zal  hun  vragen  naar  den  toestand, 
de  gesteldheid  der  zaak.    En  bij  Dirc  Potter,  die 
in  dezelfde  oeuw  bloeide,  komt  het  w.  negenmaal 
Toor  en  steeds   als  zelfst.  naamw.  en  in  denzelf- 
den zin;  men  zie  het  Glossarium  van  Leendertz. 
Dos  ook  nog  bij    Van  Iterson,  Stemmen   uit   den 
Voortijd,   115:     Die  werkelike  eracht  des  sacra» 
mofts  is  na  den  gestande   ende  na  den  toekeer 
dergheenre  diét  ontfanghen. 

Later  is  het  w.  in  onbruik  geraakt,  naar  het 
schijnt;  want  Kil.  noch  Plantijn,  Mellema  noch  Van 
den  Ende  kennen  het.  In  de  eerste  helft  der  vorige 
eeuw  kwam  het  weör  op,  en  wel  in  de  uitdr.  ge- 
stand doen,  die  Ten  Kate,  IL  416  opnam,  en  dus 
met  eene  nieuwe  beteekenis.  Gestand  vertaalt  hij 
door  perseverantia,  en  gestand  doen  door  prae- 
stare  dicta,  perseverare  dictis.  De  latere  lexico- 
graphen  dier  eeuw,  zooals  Gorleva,  Halma  en  Hol- 
trop,  geven  alleen  de  uitdr.  gestand  doen,  die 
noonende  »een  werkwoord".  Dat  gebruik  van 
gestandy  alleen  bij  een  werkwoord,  deed  Weil.  in 
1802  het  woord  eeo  bijwoord  noemen,  en  nu  Van 
Dale  een  bijvoegel.  naamw.,  waarbij  ik  echter  moet 
opmerken,  dat  Weil.  in  zijne  Spraakkunst  praedi- 
catieve  adjectieven  ook  bijwoorden  heet. 

De  kundige  Kramers  begreep  de  zaak  goed,  toen 
hij  in  1862  gestand  een  zelfst.  nw.  noemde,  met 
de  bijvoeging:  »II  s*emploie  adverbialement  dans 
les  locutions  gestand  doen  et  gestand  blijven" 
Bilderdijk,  wiens  Geslachtlijst  hot  w.  niet  heeft, 
nam  het  op  in  zijn  Wdb.  voor  de  Ned.  Sp.  (1829) 
met  de  bijvoeging:  »z.  n.  zonder  geslacht".  Het 
geslacht  was  intusschen  vanouds  stellig  onzijdig, 
zooals  Ten  Kate  ook  aanwees. 

Gestand  doen  beheerscht  den  derden  naamval. 
Dus  Van  der  Palm,  Al  de  Leerred.  VIII.  147:  Dien 
heüigen  eed...  zal  gestand  worden  gedaan.  N.  Wer- 
ken der  leidsche  Maatsch.  l.  ii.  217:  door  niet  ge- 
stand te  doen   aan  de  onderscheidene  verdragen 


en  accoorden.    En  zoo  in  ons  Volkslied* 
.Doe  nog  ons  laatst^  ons  jongst  gezang 
Dien  eigen  wensch  gestand. 

Naast  de  spreekwijze  gestand  doen  zijn  andere 
gekomen,  hoewel  Van  Moock  in  1833  die  nog  niet 
wilde  erkennen.  Weil.  sprak  ook  van  zijne  belofte 
gestand  blijven^  en  zoo  lezen  we  bij  Nol  et  de 
Brauwere,  Ged.  III.  64: 

De  Koning  zwoer  (Hij  bleef  dien  eed  gestand). 
Alsmede  gestand  houden;  bij  denz.  aid.  hl.  90* 
Want  7  Woordj  bevestigd  als  bij  eede^ 
Hield  hij  gestand  en  trouw  bewaard. 
In  deze  gevallen  laat  zich   gestand   niet  meer  als 
znw.  opvatten,  maar  wordt  een   zuiver  brjv.  nw. 
of  bijwoord.    Bomhoff  —  hoe  is  mij  niet  duide- 
lijk —  verklaarde  gestand  voor  een  onz.  znw.,  en- 
kel gebruikelijk  in  zijn  woord  gestand  doen^  zijne 
gelofte  gestand  blijven,  roet  een*  derden  naamval. 

Als  afleidingen,  die  minder  bekend  zijn,  noem 
ik  van  standen  de  znww.  onstand  en  ongestand  voor 
weèrstreving,  een  zwakker  bet.  dan  van  opstand; 
eene  ordinantie  van  1450,  bij  Buddingh,  Gesch. 
V.  Opv.  II.  I.  154:  dat  nyement...  den  Rectoer...  on- 
standt  en  bewise,  met  woerden  off  werken.  Reke- 
ningen van  iets  vroeger,  in  de  Verhandd.  der  leid- 
sche Maatsch.  1. 175:  Willam  van  Bredenroede^  die 
te  Haxrlem  ontboden  was.  otn  des  ongestan ts  wUle 
dat  aldaar  geschiedde.  Aid.  259:  Heyn  Graet  mit 
sinen  gesellen...  hebben  dair  veel  ongestants  ge." 
dreven,  enz.  Voorts  het  znw.  standing.  Statenbijbel, 
Randt,  op  Ps.  69,  vs.  3:  daer  en  is...  geene  stan- 
dinge.  d.  i.  qeene  vasticheyt.  En  nog  het  adj.  stan- 
dig,  stabilis,  en  gestandig^  constans,  beide  hij  Kil. 
Tot  verstanden  behoort  verstande^  voor  ons  ver- 
standig; zie  o.  a.  het  Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel 
voor  het  middelnedM  doch  ook  bij  lateren;  Bijbel 
van  1477,  Deuteron,,  4,  vs.  6:  Sich  dit  is  ver- 
standel  volc  ende  groot  wijs  volc.  Aid.  29.  vs.  4: 
so  en  heeft  u  die  here  niet  ghegheven  verstandel 
herte  noch  siende  oghen.  Vlaerd.  Redenrijckb.  158: 

Verjaecht  inlantschen  nijt,  leeft  als  verstandelen. 
Spieghels  Hertsp.  enz.  149:  een  oud  verstandel  man. 
Het  middelhd.  heeft  daarvoor  verstanden,  zooals 
wij  ook  hebben  vermeten  en  vermetel,  vergeten  en 
vergetel.  Voorts  verstandenis;  Bijbel  van  1477, 
Exod.  31,  VS.  3:  ie  hebben  uervolt...  mit  uroetscap 
ende  verstandenisse.  Deuteron.  4,  vs.  6:  dit  is 
uwe  wijsheit  ende  verstandenisse  voer  alle  den 
volke.  Goornherts  Wercken,  I.  fol.  6:  de  Schrift... 
die  den  kenners  het  licht  der  verstandenissen  toont. 
Zie  ook  het  Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel.  De 
daar  vermelde  vorm  verstannesse  komt  ook  elders 
▼oor.    Zie  b.  v.  het  Gloss.  op  Van  Maerlants  Sinte 
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Franc.  Leven.  De  bet.  van  bet  w.  komt  overeen 
met  die  van  ons  vei^stand;  doch  somwijlen  betee- 
kent  bet  ook  opstanding,  zooals  bij  Kil.  apverslan- 
den  resui'gere  is;  Der  Leken  Spieghel  IL  248  (de 
variant): 

—  maect  cont  ende  ghewesse 
Jhesus  Cristus  verstannesse. 
De  lezing  van  den  tekst  heeft  opverstannesse. 
Het  middelhd.  zegt  in  die  bet  eekenis  uferstanden- 
heity  uferstandung,  uferstant  en  urstende,  bij  Not- 
ker,  iirstand^  zie  Graff,  Sprachsch.  VL  607.  Het 
Vaderboec  heeft  daarvoor  met  Kil.  opvcrstandenis. 
Fol.  44  verso :  dat  hi  oeck  wert  verleydet  ende  6e- 
drogen  van  dljne  bekaringe  ende  opverstandenisse. 
Fol.  60:  die  heylighen  dach  der  opverstandenisse 
ons  heren,  Fol.  75  verso:  die  heüighe  opverstan- 
denisse na  dese  leven.  De  Teuthonista  heeft: 
opverstentenisse  der  doeden. 

Van  bestanden  is  bestandenis,  Vaderb.  fol.  33 
verso:  (hi)  nam  goet  van  den  ludeti,..  ende  sprac 
dat  hy  Hylarion  daer  mede  sijne  bestandenisse 
woude  doen,  want  hy  waer  doot.  d.  i.  begrafenis, 
ter  aarde  bestelling,  waarvoor  ik  bestantcnis  aan- 
trof in  zwolsche  kenren,  bij  Van  Alkemade  en  Van 
der  Schelling,  Nederl.  Displegtigb.L319:  Soe  wair 
eyn  dode  off  bestantenysse  ys  in  den  huese.  Ook 
bestaan  voor  begraven  vindt  men  aldaar:  des  mid- 
dages  alse  dye  doede  gheëerdet  ofte  bestaen  is„. 
Lager:  aU^e  dye  dode  gheèrdet  is,  ende  eer  men 
den  doeden  bestaet.  Vergelijk  bestaden  in  dezen 
zin  op  Stadigen,  —  De  Mn  bestantenis  is  niet  zoo 
vreemd,  als  zij  wel  schijnt;  het  middelhd.  heeft 
voor  standen  ook  stanten  en  het  frankduitsch 
zoowel  stantan  als  standan,  en  Tiling  heeft  besten- 
tenis  voor  het  bestaan,  en  wij  ontstentenis  voor  het 
ontstaan,  d.  i.  ontbreken.  Kiliaans  bestantiyheid 
voer  ik  niet  aan,  dewijl  dit  eene  roisstelling  is  voor 
bestandigheid,  zooals  de  druk  van  1642  heeft. 

Onze  bekende  uitdrukking  bestand  zijn  verdient 
opmerking.  Weil.  ziet  de  afl.  daarvan  niet  in. 
Ook  Grimms  Wtb.  heeft  als  bijw.  bestand,  en  ver- 
klaart het  door  im  stande,  in  staat.  Mij  kwam 
voor  de  afl.  onbestand,  bij  Stuart,  Nagel.  Redev.  IL 
121:  Toen...  scheen  Bosscha  onbestand  voor  het 
overweldigend  leed.  BI.  136:  De  brave,  maar 
zwakke  Neroa  was  onbestand  voor  het  woest  ge' 
schreeuw  des  volks,  —  Vandaar  ofibestandheid,  bij 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  X.  340:  een  teeken 
van  zwakheid  en  onbestandheid,  om  den  drom  van 
rampen.,,  te  kunnen  weerstaan. 

In  overeenstemming  met  het  middelhd.  umbestan^ 
d,  i.  rondom  staan,  omringen,  lees  ik  omstandenis 
voor  omgeving,  omringing,  in  Gassianus,  der  Ouder 


Vader  Gollacie,  fol.  76:  Heere,  sette  mijnm  mxmde 
eene  behoedenisse,  ende  een  dore  der  ommestande- 
nisse  minen  lippen. 

Het  frequent,  standigen  komt  voor  in  verttan- 
digen;  Hooft,  Brieven,  IV.  114:  In  aüen  gevalle 
heb  ifC  raadzaam  geacht  UE,  wat  naader  te  ve^ 
standighen  van  de  geleeghenheit  der  zaake.  d.  i. 
verstand  of  kennis  geven,  inlichten,  anders  ge- 
woonlijk verstendigen,  waarvan  zie  op  Stendigen. 

Nog  heeft  men  veromstandigen,  d.  i.  in  omstan- 
digheden of  bijzonderheden  voorstellen ;  Nienwland, 
Letter-  en  Oudheidk.  Verlustig.  II.  347 :  Dat  tot- 
komstige  kwaad  zult  ge„.  zoo  veromstandigt,  als 
mogelyk  is,  aan  uwen  Geest  voorstellen,  Aid.  349: 
gy  vergroot,  gy  veromstandigt,  gy  scheUt  aan  u 
zelven  het  zekere  toekomstige  goed.  Waarvan  ver- 
omstandiging  bij  Ockerse,  Napol.  Redev.  II.  19: 
in  de  veromstandiging  van  alles.  Het  deze  bel 
komt  overeen  die  van  het  subst.  omstcuid,  bij  EU. 
circumstantia,  en  dus  hetzelfde  wat  wij  on  om- 
standigheid  noemen,  d.  i.  de  toestand  of  gesteld- 
heid eener  zaak,  van  omstandig,  d.  i.  tot  in  de  bij- 
zonderheden den  toestand  meldende;  en  dus  leest 
men  bij  Goomfaert,  Wercken,  I.  fol.  16  verso :  uwe 
zondeLijcke  eyghen  wercken.,.  met  haren  omme- 
standen.  Fol.  38  verso:  Laat  ons  dan  aan  mereken 
(i'omm<)8tanden  van  de  plaatsen.  Fol.  102:  deGcd' 
lijcke  rechtvaerdigheydt  met  haren  ommestanden. 
Doch  omstand  had  ook  andere  beteekenissen,  b.  v. 
van  omgeving,  toestel;  Van  Ualmael,  De  Veri. 
Gryzaard  betrapt,  38: 

Wy  zyn  verraaden,  ik  kan  het  uit  al  den  om- 

stant  merken. 
Dez.  De  Kon.  van  Luilekkerland,  37 : 

Aan   den  omstand  blykt  alles,  dat   gy  dapper 

nufet  weezen. 
Elders  die  van  omslag,  uitvoerigheid;  UujgeDs 
Gluys-werck,  3: 

lek  unU  u  rekening  van  seggen,  doen  en  deneken. 

Met  allen  omstand  doen,  wilt  ghij  m'  een  oore 

acheneken. 
Voor  dit  laatste  vind  ik  omstel  gebezigd,  dat  onze 
woordenboeken  niet  kennen,  bij  Ypey  -en  Dermoat 
Gescb.  der  Ned.  Her v.  Kerk.  II.  344:  Men  hoorde.,, 
de  gevoelens  der  remonstranten  met  grooten  omslel 
van  redenen  wederleggen,  Aid.  395:  mei  grooten 
omstel  van  redenen  en  bewijzen.  D.  IV.  273:  eent 
zuiver  bijbelmatige  godsdienstleer...  zonder  eenigcn 
omstel. 

Statigen,  zie  Stadigen. 
Stedigeu*— Steden. 

In  oorsprong  en  bet.   dezelfde  wn.  als  Stadigen 
en  Staden;  zie  dit  art. 
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Steden,  bevestigen,  leest  men  in  den  Parthono- 
peofi  (door  Bormans)  vs.  7791: 

Met  hoesten  hiet  hi  ende  beval 
Luciumy  dat  hi  den  vrede 
Van  sinen  fialven  vaste  stede. 
Van  Alkemade,   Beschr.   van    Briele,  I.  fol.   242: 
eenen  Eedt^  die  hem  die  Bailiu  steden  ende  voiv" 
tegghen  sol.    Aid.  fol.  290:  so  'tvonnes  wyst,  aal 
die  Rechter  den  Eedt  steden. 

Stedigen  en  bestedigen  komen  overeen  met  het 
hoogd.  bestatigen  en  het  oudfriesche  bistedigia  bij 
Von  Richthofen»  altijd  in  den  zin  van  vestigen,  be- 
ïeetigen.  Das  N.  Reeks  van  Werken  der  leidscbe 
Maatscb.  m.  131: 

Die  vrede  wert  tien  tiden 
Vaste  ghestedight  in  beiden  siden, 
W.  Moll,  Joh.  Brugman,  I.  285 :  Want  ghien  werc, 
hoe  goet  dattet  w...  dat  en  stedicht  ons  niet  eyghe- 
Ue  boven  ons  selven  in  Gode,  Mer  dat  werc,  dal 
ons  eyghelic  in  Gode  stedicht  ende  daert  namelic 
oen  staety  enz.  Van  Hasselt,  Arnh.  Oudh.  I.  208: 
wyne  te  tappen^  en  taverne  te  holden  bynnev*, 
marden,.,  dat  oich  confirmiert  en  bestedicht  is, 
N.  Reeks  van  Werken  der  leidscbe  Maatscb.  X. 
210:  dar  {dese  sake^  mit  yn  rechte  gehort  ende 
sus  trefflich  bestediget  is.  De  Vrije  Fries,  XII.  220: 
(ütoes  zal  die  olde  raet  den  nijewwen  bestedighen. 
(Een  regel  booger  heette  dit  bestadighen).  7Ae 
ook  steedigen  en  steediging  in  bet  Wdb.  des  Inst. 
op  Hooft. 

Stedigen*— Steden. 

Het  WW.  besteden  zegt  eig.,  zooals  Ten  Kate  II. 
417  juist  aanmerkt,  i eene  plaats  beschikken  "  Zoo 
besteden  wij  iemand  in  den  kost,  een  leerling  op  de 
school,  enz. ;  overdrachtelijk  besteden  wij  ons  geld, 
onzen  tijd,  enz.  Het  is  in  dezen  laats  ten  zin  dat 
sommige  onzer,  schrijvers  bestedigen  gebruiken, 
misschien  in  navolging  van  het  friesche  besteedgjen, 
dat  Epkema  een  echt  friesch  woord  noemt.  Dus 
Ondaan,  Agrippa^  222:  zoo  zeer  bestedigt  het  groot- 
ste des  Christen  volks  deze  heilige  uitspanning  der 
Feestdagen  niet  tot  bidden^  enz.  Baardt,  Deugden- 
spoor,  21 :  die,,,  op  *t  neerstichste  al  hare  crashten 
bestedigen  oen  dese  Wortel  (t.  w.  van  oncruyt), 
nimmer  eynde  connen  vinden.  De  Decker,  Rym- 
oeffeningen,  I.  259: 

Dies  wil  ick,  Heer^  *t  verlengde  levenslicht 

Steeds  tot  uw*  eer  bestedigen,  enz. 
Dat  deze  wwn.  etymologisch   één  zijn  met  besta- 
den,  blijkt  in  allen  deele.    In  Maerl.  Spieg.  Hist. 
L  337  leest  men : 

In  die  kerke  hijt  (t.  w.  het  vingerlijn)  doe  brochte^ 


Of  hijt  ieweren  besteden  conde^ 
Dat  hijt  naden  spele  vonde. 
Voor   dit   besteden,  dat  letterlijk  eene  plaats   be- 
schikken aanduidt,  heeft  de  variant  bestaden,  waar- 
voor  men  bestaaijen  aantreft  in  de  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  504,  waar  vader  en  moeder  raadplegen : 
Hoe  ons  Sone  best  synen  cost  bejaghe.,, 
Tsy  aen  een  Ambacht  zijn  handen  doen  slaen^ 
O  ft  hem  elwerder  ter  Scholen  bestaeyen. 

Steenigen'— Steenen. 

Voor  ons  ww.  steenigen,  in  den  Teuthonista  stei- 
nigen,  d.  i.  iemand  met  steenen  werpen  als  dood- 
straf, zeide  men  oudtijds  steenen,  in  't  middelhd. 
steinen,  ersteinen  en  versteinen.  Dus  Reinaert, 
VS.  4796: 

Daer  staet  ooc,  hoe  die  Phatnseen 
In  overspel  vingen  een  wijf: 
Si  wildense  stenen,  ende  nemen  tlijf. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  295: 

Hier  omme  so  bolgen  si  hem  das, 
Ende  wildene  steenen  omdie  dinc. 
Van  Velthem,  fol.  22 : 

Der  werd   Sente  Steven  gesteen  t. 
Zie  voorts  de  Gloss.  van  Maerlants  RymbybeU  Ver- 
meulen,  Van  den  Lev.  ons  Heren,   e.  a.    Passion. 
Winterst.  86:  om  dat  Saulus  der  gheenre  cleeder 
bewaerde  die  dair  steenden  om  dat  si  hchtelic  stee- 
nen  souden,  so  steende   hi  hem  met  harer  alre 
handen  Delfsche  Bijbel,  Exod.  17,  vs.  4 :   Wat  sal 
ie  desen  volke  doen?  Noch  over  een  luttel:  ende  si 
sullen  mij  stenen.    Antw.  Spelen  van  Sinne,  670: 
Dat  hy  eenen  Babilonisschen  mantel  staJ,., 
Met  een  gulden  tonghe,  dieshy  toer^  ghesteent  snel, 
Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  216: 
StephanuSy  de  eerste  der  martelaren. 
Scheen  te  zijn  verlaten  van  Godt  de  Heer, 
Doen  hy  werde  ffhesteent  met  groot  beswaren. 
Anna  Bijns,  Ref.  I.  37: 

Die  de  waerheyt  wilt  segghen  {dus  ist  nu  gestdt) 
Wert  schiere  als  Sinie  Steven  ghesteent. 
Het   middelned.  heeft  ook   wel  den  hoogd.  klank 
in  het  w.;  Lancelot,  B.  UI.  vs.  16758: 
—  dat  sijt  hal  (d.  i.  verborg)  quam  bi  des, 
Om  datmense  alle  steinde  dan 
Die  kint  hadden  sonder  getrouden  man, 
Snellaert,  Nederl.  Ged.  155: 

(Si)   laten   hem    (d.  i.  zich)    tormenteren   ende 

vanghen. 
Villen,  steynen,  aen  crueen  hanghen, 

Meijer,    Verslag  en  Mededeeling  uit    twee    Getij- 

denb.  21: 

(Si)  brachten  meneghen  swaren  steen, 
Ende  woudene  steinen,  sonder  waen: 
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Onze  woordenboeken  vermelden  niet  de  afl.  stee' 
niger^  die  toch  reeds  voorkomt  bij  Goomhert, 
Wercken,  I.  fol.  20:  Badi  hij  niet  voor  zijne 
eteenigers  ? 

Het  WW.  uitsieenigen  komt  voor  in  Dickens* 
Verlaten  Huis,  door  G.  M.  Mensing,  50:  bouwval- 
lige^ blinde  huizen^  die  (1  dien^  de  oogen  zijn  uit- 
gesteeiiigd.  Het  eng.  heeft:  with  their  eyes  sto- 
ned out, 

Steenigen*— Steenen. 

Btj  Weiland  is  versteenen  een  hedr.  en  onz.  ww. 
voor  tot  steen  worden,  zoo  hard  worden  als  steen. 
Dit  komt  ook  wederkeerig  voor;  Tollens  Ged.  U.  70: 
iVeeif,  het  (hart)  zal  zich  niet  versteenen, 
Niet  verstokken  voor  mijn  klagt. 
Het  hoogd.  heeft  in   dezen   zin  het  frequent,  ver- 
steinem^  dc»or  Bilderdijk  overgenomen,  zie  Steene- 
ren. Het  nederl.  zegt  daarvoor  versteenigen^  in  den 
Teuthonista  versteinigen.    Dus    Van    Spranckhuy- 
sen.  Van  de  Danckbaerheydt.  ii :  (de  aerde)  soude 
van   gestadige  droogte  moeten   bersten,  scheureti^ 
splijten^  vei*steenigen.    Vondel,  Poëzy,  H.  638: 
De  tulbandrager  Turk,,,  langer  niet  versteenigt, 
Heeft  zijnen  scepter  korts  met  uw  gebiet  vereenigl. 
Dez.  Palaraedes,  33: 

{Die)  blijft  vervteenight  en  verstookt, 
Oudaan,  Uytbr.  over  de  Pss.  II.  37: 

Of  indiense^  gantsch  versteenigt, 
Niet  erkennen  me  Gy  zijt^  enz. 
I.  6.  Tengnagel,  Verwoestingh  d.  St.  Naerden,  28: 
7  Is  even  met  de  mensch,  die  so  door  't  aertsch 

verufart^ 
Dat  voor  het  Hemelsche  versteenight  is  sijn  hart. 
I)us  nog  Bilderdijk,  Nieuwe  Oprak.  156: 
Schoon  aarde  en  metischlijk  hart  steeds  meer  en 

meer  versteenige. 
Men  heeft  ook  oversteenen^  met  steen  overdek- 
ken; Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  I.  176: 
dat  een  rotting,  stok,  of  iets  diergelyks,  daar  in, 
(d.  i.  in  zeker  water)  geworpen,  en  een  wyl  tyds 
gelaten  zynde...  overdekt,  en   oversteend   worden, 

Stendigen— Stenden. 

Dez.  wn.  als  standen,  standigen^  zie  dit  art.  — 
Eestend  en  ontmoet  men  bij  Gamphuysen,  Uytbr. 
over  de  Pss.  344: 

Hy  is  't  die  voor  den  vcU 
üw'  voet  bestonden  sol, 
d.  i.  stand  doen  houden,  bevestigen.     Vandaar  be- 
stendigen, Oudaans  Toneelp.  203: 

Want  hoe  hy  Arons  kroon  in  't  huys  van  Ithamar 
VbtfWoati    bestendigt  heeft,  is  klaar  genoeg  ge- 
bleken, 
Mourenturf,  Twee  Boecken  van  Lipsius,  111:  dcU 


sulck  rijck  door  het  Fatum  Vonder  ghekomen  ei? 
vergaen,  een  ander  opghekcmen  en  bestendldil  sy. 
Jonctys,  de  Pynbank  (1651)  6:  Alle  quade  tm- 
den  en  gewoonten,.,  werden  noch  door  de  lankheyd 
des  tijds,  noch  door  de  oudheyd  der  gewoonte 
bestendigt.  In  den  jongsten  tijd  beeft  men  ge- 
bezigd verbestcndigen;  De  Gids  1870,  D.  I.  89: 
Er  wordt  een  gruwelijk  onrecht  geduld^  b^dreaeti, 
verbestendigd  in  Nederland,  Meer  gewoon  evenwel 
is  verstendigen  voor  aan  het  verstand  brengen,  te 
verstaan  geven,  bekend  maken,  verwittigen;  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  18:  Guido  CavalcanH.^.  versten- 
dighde  't  den  gemaghtighden,  Dez.  Tücitos,  fol. 
4^)7:  in  Etrurié,  alwaar  hy  verstendight  van  6m 
uitgank  des  strydts  te  Cremone,  genoomen  heeft 
een  niet  lafhartigh,,,,  opzet.  Vervolg  op  Wage- 
naars Vaderl.  Hist.  XII.  336 :  Aan  alle  de  Schut- 
teryen,,,  vcuirdigden  zy„,  eenen  Brief  af,  om  de- 
zelve te  verstendigen  van  den  toedragt  der  zaakem 
binnen  Utrecht,  Wiselius,  Mengel-  en  Tooneelp. 
11.  184:  de  Stroomgodin,  door  haren  vader..,  ver- 
stendigd,  hoe  ds  dood  haren  Zoon  voor  de  Tro- 
jaansche  muren  venvachttey  enz.  Feitama,  Too- 
neelp. I.  422: 

—  Hun  gramschap^  fel  ontsteken, 

Verstendigt  Marius  dat  hy  't  heelal  moet  wreken, 
Bogaert,  Ged.  553: 

Wie  van  's  mans  styl  en  taal  nu  wil  versten- 
digt wezen, 

En  op  wat  trant  ze  rolt,  die  kan  't  bericht  maar 

leezen. 
Koenen,  N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch. 
I.  76:  De  Graaf,,,  liet  geenzins  na,  zijnen  Souve^ 
rein  onmiddelijk  van  alles  te  verstendigen.  Vaa 
der  Hoop,  Hugo  en  Elvire,  28: 

Naauw  had  uw  trouwe  knaap  zijn  jaehtverhaal 

geèndigd. 

En  haar  van  uw  triomph  op  't  woedend  dier 

verstendigd,  eni. 
Uit  Bilderdijks  dichtwerken  zie  men  eenige  pil.  ia 
mijne  Proeve,  183;  doch  ook  in  zijn  proza  komt 
het  w.  voor;  Brieven  III.  24:  onze  brave  SeeretO' 
ris  zal  U...  van  't  geen..,  by  ons  voorgevallem  is 
wel  verstendigd  hebhen.  D.  IV.  310:  Uy.„  vei^ 
stendige  ons  innerlijk  dat  onze  hoop  niet  inge- 
beeld... zij. 

Onze  aÜ.  bestendig  (die  bij  Bilderdijk  een'  niel 
gewonen  zin  heeft,  zie  mijne  Proeve,  hem  betref- 
fende, hl.  217)  komt  nog  niet  bij  Kil.  voor;  «el 
bestandig,  zooala  men  dan  ook  leest,  Spieghel, 
Hertsp.  enz.  149: 

—  dat  men  die  {gaven)  betrouwt, 

Of  acht  als  eighen  ghoed,  en  voor  bestandigh  houwt. 
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Aid.  258:  De  bestandighe  ende  neylighe  gaaf  des 
ware  geleertheyds.  Vondel,  Adam  in  Ballingsch. 
9:  gHijck^  er  buiten  den  eeuwigen  Godt  niet  be- 
sta ndighs  is. 

De  wn.  aanstendig,  aanstendingy  zie  men  in  bet 
Wdb.  des  Inst.  op  Hooft;  Kil.  mist  ook  dezen, 
eTenals  gestentig,,  middel hd.  geslendee,  onveran* 
derlijk,  bij  Kil.  gestandig,  constans,  firmus;  Mar- 
nix,  Biencorf,  29  verso :  alsoo  heeft  oock  de  Joot* 
sehe  Kercke  de  Schriften,,,  voor  gesten ticb  aeu' 
ghenomen.  Willems,  Mengel.  353:  onsen  ambnch- 
leren  ende  knechten.,,  gestentich  ende  gehutpich 
te  sine.  Van  Groor,  Beschr.  van  Breda,  foL  480: 
op  dUU  dit  vast  ende  gestentich  sy,  blyoe  ende 
gehouden  worde  tot  euwighen  daghen.  Anders 
leest  men  daarvoor  in  hetz.  werk.  fol.  429  en 
446:  9asi  ende 


EM»vigen--Staven. 

Ons  WW.  stenigen  dagteekent  neg  niet  zeer  lang. 
Wij  hebben  het  onmiddellijk  afgeleid  van  het  adj. 
stevig^  dat  wel  bij  Ten  Kate,  IL  440,  doch  nog 
niet  bij  KU.  bekend  was  en  voor  *t  welk  Schultze 
steebig  heeft.  Het  ww.  komt  het  eerst  in  het 
Wdb.  van  Weil.  voor;  en  onder  onze  schrijvers 
ontmoette  ik  het  w.  het  eerst  bij  Wagenaar,  doch 
in  eenen  bij  Weil.  niet  vermelden  zin;  Vaderl. 
Historie,  Vill.  386:  Terwyl  Maurits  dan  in  5e- 
raad  fieemt,  of  hy  de  moerassen  stevigen,  en  tig 
binnen  de  vesting  werpen  wil.  De  uitdr.  «moe- 
rassen stevigen"  kan  hier  bezwaarlijk  iets  anders 
beteekenen,  dan  «moerassen  drogen  ol  opdrogen*', 
hetgeen  geschiedt  door  den  weeken  grond  te  doen 
harden;  dus  schijnt  het  w.  hier  te  moeten  worden 
opgevat,  en  inderda»«1  heeft  het  eng.  bij  Halliweli 
to  steeve  niet  alleen  voor  stijven,  maar  ook  voor 
opdrogen.  Hoe  Wagenaar  aan  die  bet.  gekomen 
zij,  is  mij  niet  duidelijk.  In  den  gewonen  en  bij 
Weil.  bekenden  zin  van  stevig  of  sterk  maken  heeft 
Vsn  Alpben  het  w.,  die  in  1771  zong.,  volgeus  de 
Dicbtw.  UI.  329: 

Hij  stevigt  mijn  lenden. 
Voorts  Lublink,  Thoms.  Jaarg.  290:  De  glinste- 
rende lucht  kring  pakt  zich  inêen^  stevigt  en  ver- 
sterkt onze  ligehaamen.  (Konijnenburg),  Tafer.  v. 
d.  Staatsomw.  IV.  29:  De  Gemeente  zelve  stevigde 
daardoor  haar  eigen  staatkundig  aanwezen.  Van 
der  Palm,  Salomo,  II.  372:  dat  {de  arbeidzaam- 
heid) de  slappe  vezelen  steunt  en  stevigt.  Van 
Hengel,  Leerred.  I.  24:  Zoo  wordt,.,  onze  voet 
tegen  etktn  herhaalden  aanvat  geste vigd.  Borger, 
Leerred.  1.  37:  door  den  stut  van  den  godsdienst 
gestevigd.     Aid.   113:  dan  gevezen   w^j  immers 


onze  krachten  gestevigd  ter  torsching  van  een* 
last.  Broes,  Geschiedk.  Onderz.  32:  om  door  zijn 
gedrag,.,  de  Calvt/tisgezinden  te  stevigen  tot  het 
handhaven  van  de»)...  regel.  Fockeus,  J.  H.  van 
der  Palm  gekenschetst,  135:  al  wat,.,  wél  luidt^ 
door  onvorikbare  gronden  gestevigd.  Van  Ooster- 
zee,  Mozes,  91 :  Zwakke  kinderschreden,,,  worden 
geleid  en  gestevigd  door  eene  onzigtbare  hand. 
Van  den  Beigh,  Een  Dichtb.  voor  mijn  Vad. 
(1851)  bl.  47 : 

(de  sleenen)  Waarmee  de  grond  gostevigd  werd. 
Ten  Kate,  De  Schepping  (3de  dr.)  104: 

Zij-het  harty  vol  vreugd  en  teérheid^  mcuir  ge- 
stevigd door  tijn  kracht. 

Als  primitief  ww.  van  stevigen  doet  zich  voor 
steven^  in  het  neders.  bet  zelfde  als  «rtöven,  utaven^ 
pederl.  staven^  d.  i.  stijven,  sterken,  bevestigen. 
De  nauwe  verwantschap  of  liever  de  identiteit  van 
steven  en  staven  blijkt  ook  uit  ons  subst.  staf^ 
waarvoor  Kii.  als  een'  verouderden  vorm  steve  op* 
geeft.  Evenzeer  zijn  beide  vormen  vermaagschapt 
aan  stijven^  angels,  stifian^  eng.  to  stiffen  en  to 
steeve,  hoogd.  steifen,  neders.  stiven;  zie  Diefen- 
bach,  Vergleicfa.  Wtb.  II.  300  en  Ten  Kate,  II.  439. 

Hier  zij  nog  de  afleiding  stevigte  vermeld,  te 
vinden  bij  Ockerse,  Ontw.  tot  eene  Algem.  Gba- 
racterk.  I.  2 :  die  klesne  broze  staf  kan  zulk  eene 
stevigte  niet  geven, 

Sttohtigeii— Stiohten. 

Het  WW.  stiehtigen  komt  in  den  zin  van  stichten 

voor  bij  U.  van  Halmael,  Wysheid  en  Zotheid,  9: 

*T  vergift  dat    wierd  gezaaid,   men   stichtigde 

oeei  schooien 
Daar  al  de  waereld  kon  mei  sohyn  van  reeden 

dooien. 

Stribbigen-  Stribben. 

Van  stribben,  waarover  zie  op  Stribbelen,  heeft 
men  stribbigen  gemaakt;  Vlissings  Redens  Lust- 
hof, 103: 

Op  dat  ghy  zijt   een    Godt  en  die  gheen  sult 

verpletten. 

Wie  oyt  m^  wil  of  Wet  gestribbicht  weder 

stondt. 
Men  kon  tot  dien  vorm  lichtelijk  komen  door  het 
adj.  stribbig,  dat  bestond  blijkens  Baardt,  Deug- 
denspoor,  315:  sijn  stribbigen  hals  te  voegen  onder 
het  Juók, 


Tenigen—  ^  erren. 

In  de  Gom.  Vet.  107  leest  men :  dat  de  Princen 
van  die  Landen  liever  een  sterok  gewapemlen 
vyand  hadden  te  terrigen,  tUs  een  wwersoenUiek 


1115 


TERRI6EN. 


1116 


Monnikjeny  dat  wat  kaeckelen  kon,  doen  spreken. 
Dit  terrigen  is  de  eigenlijke  vorm  tan  het  samen- 
gel  rokkene  tergen.  Het  prim.  terren  leerden  wij 
roeds  kennen  bij  Tarnen  en  Tetiten.  Het  doet 
zich  mede  allerduidelijkBt  voor  in  het  eng.  to  terre^ 
bij  Halliwell  voor  »to  stir,  to  provoke",  en  ons 
tergen  komt  overeen  met  zerge  bij  Schultze,  en 
zergen  bij  Schmeller,  plagen,  kwellen,  waartoe  ook 
het  adj.  terrig,  wonderlijk,  gemelijk  behoort.  Ons 
prünitief  en  frequent,  vindt  men  terug  in  het  eng. 
to  tar  (waarover  zie  Home  Tooke,  II.  273)  met 
het  schotsche  to  tarroWy  en  in  het  angels,  tirian 
met  tirigan.  Dat  met  terren,  tarren^  ons  ww. 
sarren  (ook  wel  tsarren  uitgesproken)  één  is,  loopt 
in  het  oog  en  is  ook  reeds  door  Tuinman  en  Ten 
Kate,  II.  706  aangewezen.  Weil.  zat  evenwel  met 
dit  woord,  dat  hij  oordeelde  «misschien  alleen  te 
vinden  te  zijn  in  de  nabootsing  van  een  geluid, 
waardoor  vechtende  dieren  aangehitst  werden." 
Bildeidijk  was  van  meening  dat  sarren  en  tergen 
van  zeer^  teer  {teder)  afkomen!  Zie  de  Verkl.  Ge- 
slachtl.  III.  286.  Beter  verklaarde  hij  tergen  in 
de  Nieuwe  Verscheid.  IV.  60,  als  van  tarren, 
scheuren,  afgeleid.  De  ww.  sarren  en  tergen  heb- 
ben derhalve  in  den  grond  dezelfde  beteekenis; 
het  eerste  is  eenigszins  platter  en  meer  beleedi- 
gend  in  het  gebruik  dan  het  tweede,  dat  dikwerf 
aan  uitdagen  nabijkomt.  Fraai  worden  de  drie 
wwn.  toegepast  bij  Dermout,  Nieuwe  Leerred. 
147:  moesten  zij  toezien,  om  de  vervolging  nimmer 
uit  te  dagen;  de  begrippen  hunner  tfjdgenooten 
nooit  te  tergen;  de  hoos?ieid  der  kwac^dunUigen 
niet  te  sarren.  —  Voor  »de  vervolging  uitdagen" 
zou  men  ook  kunnen  zeggen  »op  den  hals  halen". 
Zoo  ook  Huygens,  Korenbl.  I.  79: 

Dat  ginder  oorbqor  heet,  waer  hier  de  sieckte 

tergen. 
Deze  bet.  intusschen  is  bij  verzachtende  overdracht; 
de  eig.  komt  meer  uit  b.  v.  bij  Bilderdijk,  als  hij, 
Rotsgalmen,  II.  81,  van  lastige  insecten  zegt,  dat: 

-^  ze  een  moedig  paard 

In  't  neusgat  tergen,  en  hem  tramplen  doen  op 

de  aard. 

Tiohtigen— Tiohten. 

Van  tichten,  in  de  vorige  Afdeeling  behandeld, 
heeft  de  Teuthonista  tichtigen  (zie  Tyehtigen  en 
beCUigen)  in  gelijke  beteekenis,  en  men  leest  het 
w.  in  een  oud  leidsch  document,  medegedeeld  door 
Meerman,  in  de  Verba ndd.  der  leidsche  Maatsch. 
I.  238:  of  yemant  van  den  Inden,  die  gelooft  heb- 
ben,  dair  in  betichtiget  worden...  soo  mach  him 
die  dair  of  mit  sinen  eede  onsculdigen  voir  den 
Meeren.    Vandaar  betichtigeny  dat  voor  betichten 


vroeger  meermalen  gebezigd  werd.  Dus  in  een 
hollandsch  document  van  1447,  bij  Van  Wijn, 
Byv.  op  Wagenaars  Vad.  Hist.,  IV.  15:  aüe  de 
genen,  die  in  eingerwys  in  den  voirs.  dootslach 
betichtiget  ofte  bedacht  mogen  wesen.  In  een  Und- 
brief  uit  Zwolle  gedagt eekend  van  1457,  bij  Ta- 
dama,  N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch. 
X.  122:  tvorde  yemant  betichtighet  dattet  vansynre 
weghen  toe  queme  enz.  En  in  een  geldersch  docu- 
ment van  eene  eeuw  later,  bij  Van  Hasselt,  Geld. 
Maandw.  II.  97:  ingefall  jemantz  myt  alsulcken 
seckten  befaempt  ader  betichtiget  wurde.  Voorts 
bij  nederl.  schrijvers  van  de  zeventiende  eeuw;  De 
Brune,  Wetsteen,  I.  28:  kan  het  niet  in  my  ko- 
men, dat  ik  hun  van  eenig  wanbedrijf  zou  betich- 
tigen.  Aid.  129:  gaat  hyze  van  wanstcU  en  onge- 
rijmtheid  betichtigen.  Dez.  Jok  en  Ernst,  44: 
Onder  andere  verwijten,  beüchiighde  sy  de  Mevrou 
van  onverdragelike  hoogmoet  en  laatdunkentheid. 
Aid.  64:  (hy)  betichtigde  zijnen  Boet*  van  dieve- 
rye.  Poirters,  Het  Duyfken  in  de  Steen-rotse,  114 : 
hy  wiert  betichtichl  dat  hy  met  een  9ersmaetheyl 
vanden  Apostolijcken  Stoel  had  gesproken.  —  Hier- 
van de  afl.  betichtiging ;  De  Denker,  V.  274:  dat 
zyne  betigtiging  ongegrond  en  belachgelyk  (was). 

Toornigen— Toornen. 

Voor  vertoornen  bezigt  Mamiz,  zoowel  in  proza 
als  poëzie,  in  denzelfden  zin  vertoomigen;  Biea- 
corf,  180  verso:  op  dat  (xodt  niet  vertoomicht  en 
werde.  Godsd.  en  Rerkel.  Greschr.  (door  Dr.  Van 
Toorenenbergen)  I.  590:  wilt...  den  eewigen  God 
niet  tergen  ende  vertoomigen.  D.  II.  108:  dat  hy 
sick  hoochelick  vertoomicht  over  degene,  die  de- 
selve  leeringe...  in  den  wint  slaen.    Ps.  60,  vs.  3: 

Du  waerst  op  ons  veiioomicht  seer. 
Het  Lofs.  des  CSon.  Ezechie,  vs.  1: 

Doe  Godt  vertoiraigt,  mijne  dagen 

Af  sneed  — 

iroosügen— Troosten. 

Dezen  verlengden  vorm  heeft  Gamphuysen  voor 

troosten,  om  den  wille  der  voetmaat,   Dy  tbr.  over 

de  Pss.  167: 

Ghy  hebt  by  dien  Üw"  volck  een  droeoigh  ding 

doen  sien, 
^-  Dan,  noch  getroostight  die  u  vreeBcn. 

Het  adj.  troostig  bestaat,  zooveel  ik  weet,  alleen 

in  mistroostig.  —  Voor  het  vrouwelijke    van  bet 

znw.  trooster  had   het  middelned.  twee  vormen, 

die  verouderd  ztjn,    troosterigge    en    troostersse; 

Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  326: 

Doe  verbaerde  hare  die  coninginne 

Van  hemelrike,  die  goedertiere, 

Mine  troosterigge,  na  hare  maniere. 
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Van  Velthem,  fol.  90: 

—  moeder  van  alre  antfermecheitt 
Trostersse  van  allen  goeden  beginnen. f 
Dit  laatste  heeft  Vondel  nog,  Elektra,  14: 

Mijn  troosters8én,  verlaetme  toch! 
Men  weet,  dat  de  uitgang  ersse  nu  resse  gewor- 
den \s\  zie  anders  mijne  Lat.  Verscheid.  219. 
Waarom  Weil.  troosteres  niet  vermeldt,  vat  ik  niet ; 
het  zal  althans  niet  minder  gebruikt  worden  dan 
het  door  hem  opgegevene  troostster^  waarbij  hij 
als  voorbeeld  Huygens  had  kunnen  aanhalen,  Ko- 
renbl.  ü.  141: 
Moer  trooststers,  8eghts\  en  zijn  geen'  plaesters 

voor  haer'  pijn; 
Het  mosten  troosters  zijn. 
Bij  Weil.  is  ook  niet  vermeld  de  afl.  troosting; 
H.  ü.  Klljn,  Filips  van  Egmond,  85: 
En  da^y  de  vadervloek,.. 

Bij  wien  in  *t  stervensuur  mijn  vader  troost  ing  vond. 
Zeker  bier,  dat  oudtijds  bij  gelegenheid  eener 
begrafenis  werd  gedronken,  heette  troostelhier.  Zoo 
leest  men  in  eene  oude  groningsche  keur,  bij  Van 
Alkemade  en  Van  der  Schelling,  Nederl.  Displegt. 
I.  317:  dessen  voors.  personen  die  moghen  weder 
fiomen  des  avends  toe  troostelhier,  ofte  sie  unllen^ 
und  anders  niemant,  en  daer  en  scU  men  ge-enen 
Iwt  toe  reden,  en  anders  geen  troostelhier  toe 
drinken.  Bij  Kil.  is  troostelhier  begrafenismaal.  — 
Wat  troostel  betreft,  die  uitgang  was  voorheen  ter 
vorming  van  adjectieven  niet  ongewoon,  en  is  nog 
in  vermetel^  schamel  e.  a.  over.  Ook  het  zwabisch 
bij  Von  Schmid,  heeft  trostle  voor  getroost,  veilig. 

Tuohtigen— Tuchten. 

Van  het  in  de  vorige  Afdeeling  behandelde 
tuehteny  dat  verouderd  is,  hebben  wij  thans  tuch' 
tigen  voor  kastijden  of  straffen,  hoogd.  züchtigen^ 
middelhd.  zutUegen.  Volgens  Adelung  is  het  w. 
van  straffen  onderscheiden,  voor  zooverre  het  meer 
doelt  op  het  ter  verbetering  aanbrengen  van  een 
inwendig  besef  der  misdaad.  Uit  kracht  van  de 
afl.  van  luchten  geeft  tuchtigen  (1)  ook  te  ken- 
nen tot  gehoorzaamheid  of  onderwerping  brengen. 
Deze  bet.  wordt  door  Schermer  niet  onaardig  toe- 
gepast, Poëzy,  264: 

—  hoe^  met  qroote  kracht^ 

De  sluizen  tachtigen  de  felle  waterslagen. 


(1)  Men  leest  bQ  Van  Hasselt,  Geld.  Maandwerk,  I.  136: 
Toirf  heeft  Willem  van  Appeltem  vurst.  mit  consent  des 
Stathotders  getocbllclit  Engbert  üytenweerde  synre  huys' 
fnumen  oen  den  voirschreven  teenguede  samelich,  oir  leven- 
ionekf  indien  sy  den  vurst,  Willem  averlevet.  Dit  tuchtigen 
is  eea  ander  woord,  afgeleid  van  {lyf)tocht.  De  bedoeling  Is: 
Mi  beeft  baar  liet  goed  la  Itfftocbt  gegeven. 


Betuchtigen  komt  overeen  met  tuchtigen;  Van 
der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  418  en  510: 
Betuchtight  uwen  soon! 

Het  WW.  uittuchtigen  beteekent  (door  tucht) 
verdrijven;  Bakker,  Betov.  Weereld,  I.  Inl.  36: 
hoe  qualijk  duimen  doet  die  hygelovigheid  noch 
meer  te  voeden^  in  de  plaats  van  u'ii  te  tuchtigen. 
Steen meijer,  Nagel.  Leerred.  45:  dweeperij...  die 
,  met...  geeselslagen  niet  wordt  uitgetuchtigd.  Scho- 
tel, Vaderl.  Volksboeken,  II.  226:  De  Uvieti  dier 
orde  moesten...  zich  die  onkuischheid  door  roeden 
laten  uittuchtigen. 

Het  adj.  tuchtig^  tegenwoordig  alleen  in  het 
tegenovergestelde  ontuchtig  bewaard,  en  niet  te 
verwarren  met  het  hoogd.  tuchtig,  nederl.  duchtig 
(zie  mijne  Lat.  Versch.  224),  is  wat  met  eene  goede 
tucht  of  opvoeding  overeenkomt,  en  dus  betamelijk, 
zedig,  eerbaar;  dus  Levens  van  Plut.  fol.  399  verso: 
Demetrius  antwoorde  hem,  dat  s(/n/ioertuchtigher 
was  als  sijn  Penelope.  Aid.  fol.  424:  het  schoottste 
ende  tucht ighste  kint  van  al  de  Atheniensen.  Bloe- 
dere, Schijn-heyligh,  13: 

Hy  heeft  my  eerelijck  en  tuchtigh  laten  voeti. 
De  Decker,  Rymoeff.  L  38: 

Die  door  een  slecht  gewaet,  een  rock  of  vreem^ 

den  hoet 

Vertoon  ende  qiiansuis  een  slecht  en  recht  gemoet^ 

Den  noem  van  zedigen,  van  tuchtigen  verkregen. 
Don  Quichot,  L  207:  om  dat  ick  onder  hun  tuch- 
tig l^en  niet  anders  als  alderhande  tugt  geleert 
had.  Lager  ald.  heet  dit  tuchtelijk :  alsoo  hun  be- 
geerten over  my  tuchtelyck  waren.  —  Zoo  leest 
men  nog  bij  Beets,  Twaalf  Preeken,  263:  menschen 
van  twijfelachtige  Godsvrucht,  ofschoon  van  een 
eerbaar  en  tuchtig  leven. 

Twisügen— Twisten. 

Het  WW.  tunstigen,  voor  twisten,  komt  enkele 
malen  bij  onze  schrijvers  der  zeventiende  eeuw 
voor:  Leven  van  Marcus  Aurelius,  138  verso:  dat 
door  de  oorsake  van  een  peerf  ghy  ende  u  ghe- 
buerman  Patricius  getwisticht  hebt.  Jonctys,  Ver- 
hand,  der  Tooversieckten,  20:  ick  en  iin2  met  dien 
niet  twistigen.  Dez.  Tooneel  der  Jal.  II.  153:  de 
konst  hoeft  tegens  de  natuur  niet  te  strijden,  noch 
den  schijn  met  de  waarheid  te  twistigen.  —  Het 
adj.  twistig  heeft  de  Statenbijbel,  Ex.  23,  vs.  2:  ghy 
en  sult  niet  spreken  in  eene  twistige  sake.  Richt. 
12,  VS.  2:  Ick  ende  mijn  volck  waren  seer  twis- 
tich  met  de  kinderen  Ammons.  Ook  Lev.  van 
Plut.  lol.  64  verso:  Daer  en  boven  maeckte  hy 
hem  twistich  tegen  qroote  ende  cleyne  personagien. 
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Vaardigen— Vaarden. 

Vcuirden,  dat  onze  taal  alleen  met  voorzetsels 
samengesteld  bezigt,  komt  overeen  met  het  middelhd. 
verieft^  eig.  op  eene  vaart  brengen  en  al  zoo  gereed 
maken ;  het  w.  is  afgel.  van  varetty  d.  i.  zich  van 
de  eene  plaats  naar  de  andere  bewegen.  Van  vaar- 
enen hebben  wij  vaardigen,  ook  bij  Kil.  bekend 
voor  bezorgen,  verzenden,  te  gemoet  dragen,  mid- 
delhd. vertigen,  boogd.  feriigett,  dat  ook  voor  be- . 
reiden,  tot  stand  brengen,  gebruikt  wordt.  Dus 
voor  gereedmaken;  Jonctys,  Rooz.  Oogjes,  88: 
Al  tooar  hy...  met  een  zoet  gewemel 

Haar  vaardigt  tot  een  vrindelijken  strijd. 
Van  Lodensteyn,  Uytsp.  3i4: 
Den  Batavier.,, 

Kapt  al  djn  touwen,  veerdigt  sijn  seylen. 
Wij  hebben  daarvoor  vervaardigen;  Van  Heurn, 
Hist.  van  's  Hertog.  III.  156:  mits.,,  het  Klooster 
op  Stads  kosten  vervaardigd  zoude  werden.  BI.  157 : 
het  agterste  {deel)  tot  een  vertrek  voor  den  Hoog- 
leeraar  vervaardigen.  BI.  274 :  schoon  de  plaats... 
in  een  der  kamers...  van  het  Stadhuis  vervaardigd 
zy.  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  187 :  wierdt 
H  bovenste  gedeelte  der  gemelde  Kerk  vervaardigt 
tot  een  Boekvertreck.  Fol.  190:  de  Groote  Zaal 
van  *l  Kasteel,  die  men  daar  toe  hadt  vervaardigt. 
En  fol.  194:  in  weik  gebouw  het  middagnnaal  ver- 
vaardigt was,    Feitama,  Tooneelp.  1.  448: 

Arisbe  won  uw  hart:   dat  ze  alles  dan   ver- 

vaerdig' 

Tot  onze  vlucht;  — 
D.  II.  99  (een  Hoofd) : 

Welks  hloote  naam  hen  hulp  by  H  wufte  Volk 

vervaerdig*. 
Aid.  324: 

Myn  gunst  wil,  dat  haar  Held  den  rykstroon 

haar  vervaerdig'. 
En  448: 

—  alV  de  weldtién^  die  ik  thans  voor  u  vervaerdig. 
De  Lannoy,  Gleopatra,  18: 

— -  eer  het  (lot)  my  vemeêre,  of  mynen  vcU  ver* 

vaardig'. 
In  den  wederkeerigen  zin  heeft  men  zoowel  vaar- 
digen  als   vervaardigen;   Cabeljau,   Treurbr.    van 
Ovid.  4:  als  alle  de  Vorsten  van  Grieken  zich  ten 
oorlog  vaardigden,  heeft  Ulysses.,,  zich  geveynst  uyt- 
zinnig  te  zijn,     Valentya,  Werken  van  Ovid.  UI. 
148:  tyds  genoeg  om  mij   na  den  eis  tot  de  reis 
te  vervaardigen.    Focquenbrocfa,  Werken,  I.  8: 
{Hy)  zonder  voor  gevaar  te  vreezen. 
Vervaardigde  zich  tot  de  reys. 
De  Groot,  Van  de  Waarh.  des  Ghrist.  Godsd.  door 
Oudaan,  111: 


—  daar  aües  zich  vervaardigt 
Door   tweedragt,  om   te  doen  te  niet  gaan  het 

verbond. 
Feitama,  Tooneelp.  I.  406: 

Gy,  dien  ik  met  den  last  van  H  offerfeest  ver- 

waerdig. 
Maak  dat  daar  toe  een  stoet  van  Raaden  zich 

vervaerdig'. 
D.  n.  100: 

—  Vervaerdig  u,  AWifn^ 
Om  u  te  spoeden  naar  het  leger  van  TarquyH. 
Bilderdtjk,  Krekelz.  III.  45: 

—  betreed  die  baan. 
Die  ge  u  vervaardigt  in  te  slaan. 

Van  ons  bekend  ww.  aanvaarden  (zie  het  Wdb. 
der  Ned.  T.)  hebben  wij  aanvaardigen,  bij  Tiling 
anfardigen,  anferdigen,  bij  Benecke  anvertigen; 
Oudaan,  Roomsche  Mogenth.  346:  doU  de  Boude- 
len.„  eerst  by  den  Meestbejaarden  aange vaardigt 
wierden.  Ook  met  toepassing  op  personen;  Meo- 
lewels,  Misanthr.  25: 

Daer  ick...  hem  gunetich  heb  aenyeredicht. 

Af  vaarden  is  geheel  verouderd;  Vlaerd.  Reden- 
rijckb.  44: 

En  daar  toe  zy  ick  oock... 

Door   Spaanêchen    Conincx  last  eygcntlijek  tf- 

gfaevaart 
Wagenaar,  VaJerl.  Hist.  VII.  457 :  /a/?  Sarazyn... 
werdt  afigevaard  naar  den  Koning.  Deze  bet 
komt  overeen  met  die  van  ons,  bij  Kil.  mede 
bekende,  afvaardigen,  omtrent  hetwelk  ik  in  de 
eerste  plaats  opmerk,  dat  het  ook  voorkomt  in 
den  zin  van  verrichten,  afdoen ;  Lev.  van  Pint  fol. 
309  verso:  ghecomen  zijnde  binnen  de  stadt...  nae 
dat  hy  sijn  noodiohste  saken  afgeveerdicht  hadde. 
begaf  hy  hem  wederom  tot  spden  ende  openbart 
tütcortinghen  te  laten  spelen.  Van  Beverwyck,  Verf. 
van  de  Heel-konste,  69:  De  ganteche  verhande- 
Ungh  der  Genees-konste,,,  afgevaerdight  hebbende. 
J.  G.  G.  den  Beer  Poortugael,  Dichtpoog.  Voorb. 
11:  dit  weet  ik,  dat  ik  na  1795  geen  een  stuky 
afgevaerdigd  heb.  En  voorts  vooral  in  die  vu 
vaardig  maken,  africhten ;  Gats,  Wercken,  I.  fol> 
71 :  Andere,  die  hier  op  (t.  w.  op  dit  bedrog)  meer 
afgeveerdigt  en  geslepen  z^n,  senden  eenige  han- 
delingen van  goede  trouwe  als  van  voren  uyC,  en 
spelen  daar  na  eerst  hoer  personagie.  Van  Bleys- 
wijck,  Beschr.  van  Delft,  I.  54:  een...  Prince...  mo 
expert  en  afgevaerdight  in  Ustuck  oom  den  Oer- 
toch,  dat  hy  voor  een  van  de  atderbeeie  Chryg^ 
Helden  van  dien  tijdf  is  gerenomeert.  Aid.  178 
in  teycken  dat  desen  manhaftighen  Heldt  in  d* 
Navigatie...  grootelijcks  af-glievaerdiglit   was.  Poii^ 
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ters,  MasJcer,  206:  de  Meeuwen^  die  doet  op  afge- 
veerdigt  loaren^  vlogen^   ende   vochten  onder  een 
om  dit  aes  op    te  halen.     Jonctys,   De    Pynbank 
(1651)  9:  het  schuym  zelfs  van  de  boosheyd...  af* 
gevaardigt  in  logenen.    Van  Beverwyck,  a.  w.  53: 
een  doove,  en  stomme,  die  met  Handen,  en  Vinge- 
ren hem  doet  verstaen,  ende  't  gene  hem  andere, 
die  daer  op  af-geveerdight  zijn,  antwoorden,  seer 
wel  vertttaet.  ^  Nomsz  bezigde  afvaardigen  voor 
afmaken,  naar  de  andefe  wereld  zenden;  Moham- 
med, I.  98:  Hg  zwoer..,  den  eeraten,  die  een'  sabel 
oniblooite,  met  eigen  handen  hï  te  zullen  vaardigen. 
Zoo  ook  Van  den  Bergb,  Bloeml.  uit  Shaksp.  83: 
Zoo  is  hij  afgevaardigd  ? 
Zijn  draad  is  afgesneên.  — 
Eldeni  is  de  bet.  iemand  afschepen;  Zincgreven, 
Daytscbe  Apophthegm.    123:    Soo  heeft  sigh  den 
Sladt'Raedt  ten  hooghsten  daer  over  by  den  Lant- 
graef  beklaeght,  welche  haer  met  dese  woorden  af- 
gevoerdighl  heeft  enz.    Bij  Van  Beverwyck  wordt 
die  bet.  in  bijzondere  toepassing  genomen;    Schat 
der  Gesontheydt,   131    (van    een'   man,    die  aan 
Priaepsstuipen  leed):  soo  liep-hy  op  een  Kamer, 
cdwaer  drie  vier  meyssens  lagen,  die  hy  allegader 
ifveerdigbde. 

Dat  Hooft  de  afleiding  afvaardiging  bezigt  voor 
bet  liastaardwoord  dépêche,  is  opgemerkt  in  het 
Wdb.  des  Inst.  Doch  men  leest  het  ook  voor  »de 
daad  van  afvaardigen";  Wagenaar,  Vaderl.  Hist. 
VIL  228:  Anjous  Gemagtigden,  die  ook  dagelyks 
om  afvaardiging  aanhielden.  D.  XVIII.  216:  de 
Staalen...  spaarden  den  omslag  en  kosten  eener 
afvaardiging  naar  Kameryk,  —  De  afl.  afvaardiger 
Irefl  men  aan  in  het  Vervolg  op  Wagenaar,  XXX. 
50  de  Burger  Van  Voorst  deelde  der  Vergaderinge 
mede,  dal  zyne  Afvaardigers...  een  Committé  Re- 
volutionair hadden  benoemd. 

Voor  ons  bedrijvende,  vooral  wederkeerige,  ww. 
verkoovaat^igen,  dat  ook  Kil.  heeft,  zeide  men 
oudtijds  (zich)  verhoovaarden.  Dus  Serrure,  Vad. 
Mus.  II.  179: 

Ghevet  hem  (d.  i.  Gode)  te  male  den  lof, 

ende  verhoeverdet  u  niet  daer  of. 

Maerlant,  Spieg.  Hist.  Tweede  Partie,  74: 

Selve  was  hi  saechte  efide  goet 

Ende  ten  wapenen  sere  vroety 

Ende  ander  die  sine  wert 

In  negenen  dingen  verhovert. 
BI.  m: 

*Wani  hi  dat  ridderscap  hadde  wert^ 
Ende  jegen  niemene  verhovert 
En  heeft  hi  — 
Vin  Gbisteie,  Ueroid.  £p.  90: 


—  daer  oppe  mach   ick  my   een   weynich  ver 

hoo veerden. 
Krul,  Pamp.  Wereld,  III.  259: 

Waer  op   zoud  ik  my  doch   zoo  zeere  verhoo- 

vaerden  ? 
Hel  ww.  komt  echter  mede  onzijdig  voor,  overeen- 
komende met  het   middelhd.  hochvertigen,  hoffer- 
tigen  bij  Benecke;  Maerlant,  Rymbybel,  vs.  10787: 
Hier  naer  verhoverde  Davijt, 
Ende  hiel  Joab  daer  ter  tijt 
Dat  hi  tellen  soude  wel  enz. 
Aid.  vs.  20205: 

So  rike  van  scatte  was  hi  do, 
Dat  hi  verhovaerde  te  hant. 
Partbonopeus  van  Bloys  {door  Bormans)  14: 
Die  Fransoyse  waren  tien  tiden 
Verhoevaert  harde  van  ghesmiden. 
Rodenburgh,  Alexander,  3: 

—  Vermits  de  hinder' n  daer  op  verhovaerden. 

V  eiligen— Veilen. 

De  afl.  van  bet  bnw.  veilig,  en  dus  ook  van  hel 
ww.  veiligeti,  is  op  verschillende  wijzen  gegeven. 
Ten  Kale,  II.  712  en  713,  zag  in  veilig  eene  sa- 
mentrekking van  vegelig,  van  het  ww.  vegen,  sols 
ziende  op  een  weg  die  wegens  struikroovers  schoon- 
gevaegt  is.'"  Anderen  (zie  Tiling)  dachten  aan  eene 
samenstelling  vede-leeg  d.  i.  leeg  of  los  van  vijand- 
schap. Prof.  Brill  hield  veilig  voor  één  met  veil, 
d.  i.  te  koop;  zie  Taalgids,  VII.  35.  Met  meerder 
grond  vermoedde  Diefenbach,  Vergl.  Wlb.  I.  375, 
dat  het  nederl.  veilig,  neders.  velig,  oudfriesch  fc 
lich,  feilichj  noordfriesch  falig,  d.  i.  zeker,  afkomt 
van  het  goth.  fUhan,  bewaren,  verbergen,  oud- 
noordsch  feta.  Ook  ons  ww.  bevelen  is  daarvan, 
hoewel  die  verwantschap  nog  niet  in  allen  deeie 
duidelijk  schijnt;  zie  Grimms  Wtb.  1. 1253.  Hoe  dit 
zij,  de  afl.  van  ons  veilig  uit  het  oude  fela,  d.  i. 
dekken,  bedekken,  is  later  ook  voorgestaan  door 
Bogaers  en  Te  Winkel,  zie  Taalgids,  VUL  188  en 
232.  In  onze  taal  kan  het  primitief  alzoo  uitge- 
drukt worden  door  veilen,  te  meer,  omdat  die  vorm 
inderdaad  bij  ons  zoowel  als  in  het  eng.  to  feal, 
to  fele  bij  Halliwell  en  in  bet  noordiriesche  feitje 
bij  Outzen  voorkomt;  N.  Witsen,  Scheeps-bouw  en 
Bestiei"  (1671),  II.  483:  een  geweldig  groote  oorlogs 
baertze,  gebouwt,  om  de  kust  te  veilen,  d.  i.  dek- 
ken, in  zekerheid  stellen,  hetzelfde  dus  wat  door 
veüigen  of  beveiligen  wordt  uitgedrukt.  Van  vei- 
len is  beveilen  en  vandaar  de  afl.  beveiling,  meer- 
malen voorkomende  bij  Brandt,  Leven  van  De  Rui- 
ter, I.  52:  een  oorlogsvloot,  tot  beveiling  der  zee... 
in  zee  te  brengen.  Aid.  53 :  tot  nader  beveilinge 
van  de  zee.  Dus  ook  nog  in  Willinks  Amst.  Aikad. 
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II.  262:     Vrat  tot  bevylinge  der  havens  en  zeega- 
ten  kon   bedacht   worden^   wierdt  in  't  werk  ge- 
stelt ,  —  Voorts  heeft  men  nog  onveilen  en  ont- 
veilen   voor   onveilig   maken;    Valentyn,    Werken 
van  Ovid.  I.  35:  *i  Arkadiêr  everstoijn^  dat  de  Cy- 
presrijke  Erymanth   onveilde.    Der  Redenryckers 
stichtighe  Tsamenkompte,  I  2: 
.„d'oorloghe^  die,., 
Ontveyll  de  vruchtharighe  rycke  Zee  — 
Een  adj.  vet/,  dat   vroeger   bij    ons   meei  malen 
wordt  aangetroffen,  b.v.  Vlissings  Redens  Lusth.  361: 
Al  sijt  ghy  hier  in  noot,  geeft  den   moet  niet 

verlooren, 
Den  wech  is  veyl  en  vrg^  om  tot  k  Godt  te  ga  en. 
Oudaan,  Uytbr.  over  de  Pss.  I!.  77: 
Onze  Rots  van  heyl: 
Daar  we  ons  vrank^  en  veyl, 
Op  verlaten  mogen, 
Bara,  Heratelde  Vorst,  24: 
Het  kriigsvolck  nam  de  vlucht^  en  socht  nae  veyle 

baneti. 
en  veel  andere  pil.,  door  Bogaers  bijgebracht  in 
De  Taalgids,  VIII.  27,  behoeft  onzes  inziens  niet, 
gelijk  deze  beweert,  van  veilig  te  worden  afgeleid, 
maar  kan  als  wortel  van  of  nevens  veilen  worden 
aangenT)men.  Ook  «treedt  dit  veil  niet  alleen  te 
voorschijn  bij  dichters";  meer  dan  één  taalkundige 
heeft  het  w.  aangenomen ;  zie  Von  Richthofen,  731, 
Ten  Kate  en  Diefenbach,  t.  a.  pil.,  waarbij  men  nog 
denke  aan  het  eng.  adj.  feat,  getrouw,  dat  wel 
hetzelfde  w.  zal  zijn. 

Het   WW.   veiligen^   dat   Kil.  heeft  in  de  uitdr. 
i^veUigen  de  wegen",  kwam  mij   voor  bij  Brandt, 
a.  w.  II.   6:   om   daar^   tot   afbreuk  der  Turken 
kruissende^  het  vaarwaater  te  veiligen.  Ontveiligen^ 
waarvan   bij   Kil.   T^ontveiligen   de   wegen",   werd 
vroeger  meer  gebruikt,    zie   Weil.    Men  leest  het 
in  Dei   Redenryckers  sticht.  Tsaraenk.  G  4  verso: 
d'oorloghe  die  de  Zee  ontveylicht.   En  bij  Van  Al- 
kemade, Beschr.  van  Briele,  I.  119:  Gedurende  den 
Oorlog...  wierd  de  Noordzee  door  een  schandelyke 
Zeeroove}*yp  ontveiligt.    Onder  de  latere  schrijvers 
komt  het  voor  bij  Van  der  Hoop,  De  Renegaat,  8: 
—  eerlooze  korsaren. 
Die  eeuwen  lang  het  veld  der  barett 
Ontveiligden,  Kuroop  ten  schand. 

Venij  nigon— Venij  nen. 

Van  beide  weikwn.  vindt  men  het  verl.  deelw. 
in  eene  Apologie  van  Luraey,  aangeh.  door  Van 
Someren,  Verspr.  en  Nagel.  Dicht-  en  Prozastuk- 
ken,  253:  De  Monniken  binnen  Schoonhoven  zijn 
alleen  daavom  geëxecuieerd  gcweent,  om  tlies  wil  f  e. 


dat  zij  valseh  gefhenijnt  buskruid  en  koegds  ge- 
maakt hebben,.,  ook  met  dezelve  valseh  gefhenij- 
nigde  koegels  en  poeder  over  hun...  zijn  bevonden 
geweest,  —  De  on  verlengde  vorm  komt  in  belzelMe 
tijdvak  meer  voor;  Spieghel,  Uertsp.  enz.  246:  0/ 
al  is  schoon  de  spijs  voedzaam^  indien  dat  ghy  een 
waan  hebt  datse  ghefenijnt  is^  enz.  Heynf^,  Bartas' 
Wercken,  II.  ii.  200: 

—  dats  al  te  samen  storven, 
.    Mits  dat  haer  woonst   en   sp^s   fenijnt  was  en 

bedorven. 
Van  Swaanenburg,  Vervrol.  Momas,  272:  die  ver- 
borgene giften,  die ..  in  staat  zyn  de  geheele  trac- 
reld  door  /efenynen.  En  reeds  in  het  middelned.; 
Episodes  uit  Maerl.  Hist.  van  Troyen  (door  Dr. 
Verdam),  vs.  2647: 

Eer  hy  oec  schoot  syne  scichte^ 
Venynden  hy  se  in  sulcker  saken. 
Dat  d*  ysere  in  die  wynt  ontstaken. 
Dez.  Rymbybel,  I.  35: 

So  vlied  noch  tserpcnt  t waren 
Den  naecten:  ware  hi  ghecle&i 
So  zouten    veninen  ghereed. 
Nederl.  Ged.  (door  Sneilaert),  477: 
—  da^r  omme  hadden  sij 
Alle  patten  verre  endê  bi 
Dosn  veninen  telker  stede, 

Venzigen— Venzen 

Van  venzen,  bij  Kil.  voorkomende  voor  veinzen, 
bij  Til.  finnen,  bij  Sturenburg  veensen,  fransch 
feindre  en  faindre,  eng.  to  feig^\,  bij  Halliwell  iA 
faine  en  to  feine,  lat.  fingere,  vindt  men  venzigen 
bij  Tunnicius,  uitg.  van  Hoffmann  von  FaÜersI., 
74:   Plumenstf^kers  sint  al  gevensiget. 

Verlustigen—  Verliezen. 

In  eene  proeve  van  groningsch  dialect,  luede»! 
gedeeld  in  Lulofs'  Kakograpbie  (derde  druk),  )e«t 
men  59: 

'  Heur  mouder  het  ze  al  biester  jong 
Verlustigd  — 
d.  i.  haar  moedei  heeft  ze  al   zeer  jong  oerlomL 
Ook  in  het  beijersch   bij   Schmeller  is  verlustigff 
verliezen  en  verlustig  verliezende.  Het  middelne^i 
heeft  reeds  verlust  voor  verlies  en  vlüsteeh  (d 
verlustig)    voor  verlies  ondergaande    of  aanbrei 
gende.    Daar  nu  het  groningsch  voor  irerlies  veWul 
zegt,  volgens  Laurman,  72,  is  de  vorm  veriustigc 
in  dat  dialect  niet  vreemd.    Van  het  eng.  to 
heeft  men  /  lost  en  have  lost. 

Vestigen —Vesten. 

Beide  wwn.  zijn  in  gebruik,  zie  Weil.,  door  viieit 
vestigen  bet  vooi  tdurend  ww.  van  vesten  genoemi 
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wordt.  Tot  de  minder  gewone  uitdrukkingen  be- 
hooren :  eene  stad  vesten,  d.  i.  met  een  vest  of  wal 
omringen;  Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  II. 
fol.  23:  dat  si  huer  Stede  vesten  mogen,  ende  hem 
fcfwrw  beufaren  te  behoudere  haer  Stede,  haer  lyf 
ende  huer  goed.  Een  tvoist  vesten,  bij  Van  Velt- 
heiD,  fol.  365 : 

Aldus  80  ward  daer  een  twest 

« 

Tusscen  desen  tween  gevest, 
Dat  lange  wile  geduren  saL 

Bevesten  geeft  Weil.  alleen  als  bij  Kil.  voorko- 
mende op.  Bij  Vondel  komt  het  voor,  Poêzy,  1.434: 
De  stam.,. 

Wort  noch,  gelijk  van  outs,  bevest. 
Zoowel  als  bij  Hooft;  zie  bet  Wdb.  des  Inst.  Doch 
ook  bij  lateren;  Rasteleyn,  Nieawste  Poêzij,  1.448: 

Hij  minn\  bevest  te  (1.  be  veste)  '<  heil  van  volk 

en  vaderland! 
Van  Haimael,  Matbilda  en  Stroensee,  54: 
—  dat  me  uw  gemaal  den  titel  geef, 
Die  onze  macht  bevest.  — 
Van  der  Hoop,  Tiend.  Veldtocht,  49: 

Houdt  stand  nu,  roovers,  en  bevest  de  zegepralen. 
Men  vindt  er  ook  voor  hevasten ;  Passion.  Somerst. 
d4  Terso :  hi  eyschte  ende  bat  van  Innocencio  den 
paeus  dat  hi  hem  ende  s^n  navolgers  bevasten 
iifUde  een  oerden.  Fol.  95  heet  het:  hi  be  veste 
hem  haer  oerden. 

Omvesten  is  omringer ,  insluiten ;  Antw.  Sp.  van 
Sittoe,  567: 

HMy  gheen  Amije... 

Dit  u  thert»  met  deuchden  soo  sal  omvesten,  enz. 

Overvesten  is  wat  bq  Benecke  vervesten  uitdrukt, 
i  i.  eenig  goed  in  vast  bezit  geven  of  overdragen ; 
los  ?an  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  342:  de 
lefee  goeden  mcghen  verkoopen  ende  syn  er  f  goeden 
'ransporieren  ende  overvesten.  Lager  ald.:  suleke 
foeden,  die  naer  den  ontseth  vercoeht  ende  over- 
fbevest  ofte  getransporteert  worden. 

Van  vesten  is  bij  Ki).  de  samenst.  vesthalm,  om- 
bt  bij  koop  en  verkoop  de  halm  diende  tot  on- 
erpand;  dus  Mamix,  Godsd.  en  Kerk.  Geschrif- 
ni,  door  Van  Toorenen bergen,  IL  26:  de  geest 
Sodes  van  Paulo  genoemt  wort  een  onderpant, 
tsthalm,  ende  godspenninc  des  geloofs.  —  Van- 
ier het  bij  ELil.  niet  voorkomende  ww.  behalm' 
nten;  a.  w.  427:  de  heloftenisse...  als  met  onder» 
tnden  der  aertsche  weldaden  behalmvestet  ende 
mgelt. 

Testigen  heeft  den  zin    van   met  vesten   omrin- 

f;  Informacie,  76:  overmits  dat  zy  leggen  oepen 
e  onbemyert,  zoe  souden  zy   gaeme  vervolgen 
i.  dringend  verzoeken)   an   m^jn   genadichen 


heere  omme  die  stede  te  mogen  vestigen  ende  sluy- 
ten.  —  In  den  eig.  zin  voor  bevestigen  komt  het 
voor  in  Leven  van  Marcus  Aurelins,  40:  als  ick 
de  yseren  boeyen  van  desen  ghcvangenen  los  dede, 
dat  ickse  weder  vestichde  aen  de  herten  van  ha- 
ren Conincrijcken.  —  In  den  zin  van  versterken 
bij  Hooft,  zie  Oudemans'  Wdb.  i.  v.  —  Meer  figuur- 
lijk voor  bevestigen  bij  Bilderdijk,  Treursp.  O.  22: 

—  {de  hulde)  maakt  den  Vorst,  regeerder: 
Zy  vestigt  hem.  — 

en  voor  vaststellen,  bepalen,  dez.  ald.  442:  Het 
zal  des  te  nuttiger  zijn,  dit  punt  wel  te  vestigen.  — 
Zich  bevestigen  (met  iemand)  is  zich  aansluiten  of 
vastklampen;  Levens  van  Flut.  fol.  440  verso:  Hy 
was  blijde  dat  hy  hem  ontmoet  was,  ende  beves* 
tichde  sich  met  hem  als  met  een  medecijne  leghen 
Dionem.  (Voor  medecijne  heeft  eene  latere  over- 
zetting voorbehoedmiddel). 

Met  in  heeft  men  zoowel  vesten  als  vestigen; 
8tatenb.  Spreuck.  8,  vs.  25 :  Al  eer  de  hergen  in- 
gevestet  waren.  Everart,  Politica  van  Just.  Lip- 
sius,  44:  een  goet  man,  wien  ingevesticht  is,  in 
alle  zijn  leven  niet  een  hayr  te  wijeken  van  een 
goede  fJonscientie. 

Bij  Hooft  is  ontvesten  eene  stad  ontmantelen; 
zie  het  Wdb.  des  Inst.  Dus  ook  Van  Lennep, 
Rom.  Werken,  XIV.  248:  dat  gemelde  stad  door 
niemand...  ontvest  zoü  kunnen  worden.  Volgens 
Weil.  heeft  Moonen  in  dezen  zin  ontvestigen. 

Als  samenstellingen  heeft  men  grondvestigen  (voor 
het  gewone  grondvesten);  Mamix,  Ps.  89,  vs.  42 
(prozatekst) :  du  hebst  alles  wat  daer  in  (d.  i.  in  de 
weirelt)  is,  gegrondvestiget.  Redevestigen ;  OudSiBn, 
Agrippa,  45:  zoo  heeft  hij  tegen  zijn  Meester  dus 
geredevestigt,  d.  i.  met  redenen  bevestigen.  Er 
volgt  op  bl.  46:  Korax  toen  die  bewijs  vestiging... 
poogende  te  trekken.  ^  Van  behandvesten,  dat  Hooft 
bezigt  (zie  het  Wdb.  des  Inst.)  leest  men  behand- 
vestigen,  Vaderboec,  fol.  99  verso:  dat  hi...  voir 
hem  ende  voir  sine  nacomelingen  woude  versekeren 
ende  behantvestigen  den  clooster  tot  ewigen  tijden 
te  gebruycken.  —  *k  Voeg  hierbij  dat  zich  hand" 
vesten  hetzelfde  beteekent  als  zich  handhaven  ;  Le- 
vens van  Plut.  fol.  64  verso:  cUle  middelen  te 
soecken  van  hem  selven  te  hantvesten. 

VUjtigen— VUjten. 

Het  WW.  vlijten,  middelhd.  vlizen,  hoogd.  fleis- 

sen,  komt  voor  in  een  Hs.  bij  Huydecoper  op  Melis 

Stoke,  III.  299 :  zoe  wie  der  fermerien  pleghet,  die 

sel  hem  des  vliten  dat  hi  al  den  Broederen  ghelike 

wale  toezie.    Meermalen  ontmoet   men  het,  thans 

echter  ook  verouderde,  bevlijten,  hoogd.  befleissen, 

neders.  befliien;  Vlissings  Redens  Lusth.  407: 

86* 
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Als   dai    eoi    Christenmenscfi,    door    cT  Opper 

Geests  gpleyden 

Sich  neerstelijek  bevlijt  — 
lonctys,  Venus  en  Minerva,  7: 

Den  wreeden  Leeuvoert'aerd  bevlijt  zich  dan  tot 

vleijen. 
De  Decker,  RyraoefT.  I.  108: 

Doch  zoo   myn  fockeren   zich  zomtyls  oock  be- 

vlyten 

Üm  uit  htm  herssenen  wat  op  't  papier  te  smyten. 
Zich  hevlijten  is  zijn  ijver  tot  iets  nanwenden: 
doch  men  vindt  ook  iets  hevlijten,  en  dan  zegt  het 
behartigen,  als  a.  w.  I.  204: 

Natuurlyck,  hillyckisH^  dat  elck  z^/n'  wirntt  bevlyt\ 
of  besteden;  Van  Mander,  Gulden  Harpe,  335* 
Paulus  met  sijn  Tapijten 
Te  weoen  ginck  bevltjten 
Arbeyt  met  onghemack. 

Vl^tigen  hebben  Kil.  en  de  Tenlhunista  (op 
StaeHy  bl.  255);  ook  in  't  hoogd.  is  ftevmgen  ver- 
ouderd, hoewel  het  middelhd.  het  nog  niet  kende. 
Bij  ons  kiram  het  w.  mij  eenmaal  voor;  Van  Iter- 
8on,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  59:  Wie  ghenade... 
wil  vercrighen  ende  behouden,  die  vlitighe  hem  tot 
oeimoedicheyt  Wij  zeggen  thans  alleen  bevlijtigen, 
hoogd.  befleissigen,  als  wederkeerig  ww.,  b.  v.  Bo- 
gaers,  Togt  van  Heemskerk,  116 :  Bij  de  behande- 
ling van  dit  Vaderlandsche  onderwerp  heb  ik  mij 
bevlijtigd  om...  der  geschiedenis  getrouw  te  bleven. 
Het  w.  komt,  evenals  hevlijten j  ook  wel  bedrijvend 
voor  met  de  bet.  van  tdoen  verwerven'*;  Schipper, 
Onvergel.  Ariane,  5: 

Hy  *s  niet,  van  liefd*  zo  vreemd^  of  zai  u  liefd* 

er  loon 
Noch  wel  bevlijtigen.  — 

Willink,  Lusthof,  Voorr.  9:  Om...  niet  veel  aan 
te  haaien,  en  de  kortheid  in  deezen  te  bevlytigen. 
Ja,  men  leest  in  de  Handell.  van  het  Elfde  Taal- 
congres, 228:  Bij  het  bevlijtigen  van  de  geschie- 
denis des  lands,  ondervond  de  jeugdige  liefhebber. 
De  afl.  bevliftiging  leest  men  bij  Van  der  Palm, 
Al  de  Leerred.  VIII.  333;  Dat  zij  onze  ernstige 
bevlijtiging!  —  Men  ontmoet  haar  ook  in  het  meer- 
voud; Werken  der  leidsche  Maatsch.  I.  Aengen. 
Verhandd.  5:  geheel  en  al  zig  aen  de  bevlytigin- 
gen  der  taeU  en  dichtkunde  overgegeeven  hebbende. 

Voohtigen— Vochten. 

Vochten,  bij  Kil.  voechten,  vuchten  gespeld,  komt 
overeen  met  bet  hoogd.  feuchten^  middelhd.  vivh- 
ten,  oudhd.  fuhijan.  Men  leest  het  bij  Brester, 
Verspr.  en  Nag.  Ged.  76: 

Kijk,  hoe  z*  heur  voet  zet  in  de  locht, 
De  mouw  opêtt*oopt  en  vingers  voclit. 


Vandaar  vo(^tigen,  bij  Kil.  voechtigen,  hoogd.  feuch- 
tigen;  dus  de  Statenbijbel,  Randt,  op  Hoogt.  6,  ts. 
11:  daer  de  Kercke  Cht*ieti  gewalert  ende  gevoch- 
tight    wort   met    Godes   woort    ende    Geest.    Don 
Quichot,  II.   151:  een  goeye  kan  wyns...  om  luier 
mont  te  vochtigen.    En  Bilderdijk,  Perzius.  1: 
Niet  een  drop  van  U  Hoefbronnat 
Vochtigde  ooit  mijn  lippen. 
Voor  het  thans  gewone  bevochtigen  (zie  Weil.i, 
hoogd.  befeuchtigen,  is  bevochteny  hoogd.  befeyck- 
ten,  verouderd.    Dus  Vlaerd.  Redenrijckb.  192: 
Ons  oogen  nat,  met  tranen  boven  maten 
Bevocht  — 
Vondel,  Amsterd.  Hecuba,  47: 
Dekaecken  zijn  hevochivanschreyeu  daghaandagh. 
Starter,  Friesche  Lusthof,  113: 
—  de  Silv're  Dauw,  waer  mee  de  Nacht  de  padm 
En  lovers  van  het  veld  bevocht  had  en  betaéfti. 
Bilderdijk,  Vaderl.  Uitboez.  158: 

Die  wond,  die  de  arm  des  Helds  bevocht. 
Heeft  onverbreekbrer  band  gewrocht 
Dan  ooit  de  pijlen  heeft  omgeven. 
Brester,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  186: 

Na  droogte  werd  de  grond  bevocht. 
Het    voorz.   door  versterkt   de   bet.    van   bet  a^j. 
Willink,  Lusthof,  122:   *(  doorbevochte  land.   Uet 
WW.  doorvochten,  hoogd.  <furc/i/6tic/<ten,  is  gebezigd 
door  Bilderdijk,  Ovidius  Gedaanteverw.  207* 
Waar  de  afscheidslraan    de  kaak   des  vadtn 

heeft  doorvocht 
Die  ook  het  daarvan  afkomeiidedooruoc/Utpen  heeft 
Brieven,  IV.  91:  V  paA^  *i<7<^H  doorTochtigd  tot  my 
kwam.  Buitenl.  94:  't  steeds  doorvochtigd  slyk. 
Doch  ook  de  Statenbijbel  had  dit  w.  dat  de  Ter- 
wante  talen  missen,  Jes.  55,  vs.  10:  gdijck  de 
regen...  doorvochtight  de  aerde.  Alsmede  Wage* 
naar,  Amsterdam,  III.  46:  het  nieuwe  Lemmet, 
onder  't  vullen,  doorvogtigende  met  olie. 

Vervochten  en  vervochtigen  ontmoet  men  bei 
bij   Van  Beverwyck,  Schat  der  Onges.  I.  Ga*  :<] 
sommighe  (Geneesmiddelen)  verkoelende,  en  vei 
vochtende.    Dez.    Heelkonste,  110:  by  (Mienmi 
noch  langher  met  het  vervochten  voortgaet. 
manier  om  met  lauw   Water  te  venrocbtigheo^ 
driederley.  Dez.  Schat  der  Gesontb.  73:  De 
tige  lucht  vervochtight  hel  lichaem.    Aid.  82: 
hy  waeyt,  wert  het  a^rtrijck  met  reghen  batot 
ende  seer  vervochtight.  Ook  onzedig,  aid.  146:  k 
(d.  i.  de  wijn)  en  verdrooght  niet,  als  mediciji 
ende   vervochtight  als  voedsel.  —  Het  laatste 
bij  Valentyn,  Werken  van  Ovid.  III.  83:    een 
lands  dal  vervogtigt  is  door  U  besproeien  van  b 
en   water^vallen. 
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Voor  het  adj.  vocht,  dat  als  het  grondwoord  moet 
vorden  aangemerkt  en  bij  Kil.  voecht^vuch LYioo^d. 
feuckt,  middelhd.  viuhte^  oudhd.  füht,  angels,  fuhi 
toidL,  zeggen    wij   thans  doorgaans  vochlig^  mid- 
delhd. viuhteCy  hoogd.   feuchtig  (alleen   in  samen- 
!^teIling  volgens  Griroms  Wtb.);  het  eng.  brj  Hal- 
Ijwell  heeft  fottghty  voor  duf,  beschimmeld.    Van 
ons  todtt  een  paar  voorbb.    Levens  van  Plut.  fol. 
104  verso:  een  vochte  natficheyt^  die  dick  wort.  — 
Het  tweede  van  doze  eeuw;  De  Jaarget.  van  Saint- 
Lanobert,  104:  De  lichtbol  keert  nu  tol  den  vochten 
steenbok  weder.    Het   bvnw.   vochtig  wordt   doof 
Kinker  gebezigd   ter  vertaling   van   het  fransche 
mouillé;  Ho'1.   Pros.  96:  de  vochtige  nemletler... 
den  vochtig  smettenden   medeklinker.  —  Kramers 
zet  het  w.  over  door   weekvloeijend,  dat   wel   zoo 
goed  schijnt.  —  Consonnes  liquides  heeten  bij  Kin- 
ker,  ald.  97,  vloeibare  medeklinkers. 

Vondigen— V  inden. 

Citvondigen  ¥0or  uitvinden  heeft  Trip,  Tyd- 
wiDst,  36: 

Heeft   uw   vetmuft  de   maat  van   Godts  geduld 

uitvondigd  ? 
Het  middelhd.  kende  vündec  voor  vindingrijk  en 
het  hoogd.  heeft  ausfindig  en  ausfündig  voor  uit- 
TJndbaar.  Wij  hebben  spitsvindig  en  spitsvondig 
ia  gelijken  zin.  Vindelijk  vindt  men  bij  ons  voor 
vindbaar;  Despars,  Cronijcke  van  Vlaend.  II.  471: 
die  hoofden  der  apostelen...  alsdoen  qualick  vin- 
delick.  Statenb.  Randt,  op  Ps.  46,  vs.  2:  eene  seer 
vindelicke  hulpe  in  betiauwtheden.  Een  frequent. 
vündel»  vuor  uitvinden  heeft  Benecke. 

Yoordeeligen—  Voordeelen. 

Het  WW.  voordeden  (veurdeelen)  heeft  Kil.  voor 
promovercy  voorderen,  d.  i.  bevorderen,  en  Grimms 
Wtb.  geeft  (op  Bevortheilen)  eene  plavts  uit  Sachs 
van  vortheilen.  Ons  gewone  w.  is  bevoordeelen. 
Hiervan  heeft  het  vlaamsch  bij  De  Bo  bevoordee- 
li^»!,  dat  men  ook  leest  in  De  Toekomst,  Jaarg. 
I8Ö7,  bl.  57  j:  Het  zij  u  niet  genoeg  eenen  vriend,.. 
Ie  bevoordeeligen. 

Vortigen—  Vorten. 

Beide  wwn.  heeft  het  vlaamsch  voor  rotten, 
rerrotten;  zie  het  Idiot.  van  De  Bo.  De  verlengde 
romi  is  bij  hem  ook'  fortigen.  Uit  vorten  en  uit' 
Hiriigen  is  door  verrotting  uitvallen. 

Vorten  is  niet  alleen  bij  Kil.  en  Plantijn,  maar 
K)k  bij  onze  middeln  schrijvers  bekend;  Kausl.. 
)enkro.  II.  462  • 

Waendi  dat  ie  uut  soude  qheven 
Huloe  heimelicheity  ende  voort  segghen^ 
Ie  Hete  nd  eer  int  yser  legghen^ 


Dat  mi  vorten  mine  beene^ 
Dan  ic8  ghewoughe  woert  ne  gheene. 
Der  Leken  Spiegel,  I.  G5  (naar  de  variant) : 

^  dit  vleesch  vordt  ende  werdet  eerde. 
Het  w.  is  van  het  adj.  vort;  Oude  Ned.  Spreuken 
en  Spi*eekw.  (door  Meijer)  77 :  Lievet*  op  een  vur- 
ten  waghen^  dan  in  een  nieu  9chip.  Belg.  Mus. 
II.  128  -  Ghy  waert  weerdich  ghesmeten  met  vurte 
sleteren.    Ald.  315: 

Een  groen  raepkin 
Een  vQurt  scaepkiny 
Ende  den  rogghenen  cant: 
Dat  zijn  de  pruesachaerts  van  Brabant, 
Prof.  De  Vries  in  het  Gloss.  van  Der  Leken  Spiegh. 
trekt  zeer  in  twijfel,  of  die  opvatting  te  dezer  pi. 
juist  is.  Mi)  ontbreken  de  gronden  voor  dien  twij- 
fel. Een  rot  schaap  kan,  dunkt  mij,  evengoed  tot 
schimpnaam  van  een  Brabander  strekken  als  een 
onrijpe  knol,  en  Willems  zelf  zag  in  de  verklaring 
geen  bezwaar.  Bovendien  moet  ik  doen  opmerken, 
dat  rot  in  bet  eng.  bepaaldelijk  eene  ongesteldheid 
der  schapen  aanduidt.  Hets.  werk,  VI.  105:  Afar- 
fea  es  een  smette,  die  eomi  in  die  /tuut,  ende  si 
comt  van  vorten  voetsele.  Bij  Kil.  is  vorat  in  Van 
Hasselts  nitg.  een  drukfont  voor  vort.  Van  het 
adj.  beeft  het  vlaamsch  vortig  en  vortheid^  bij  Kil. 
onbekend.  Voor  vort  leest  men,  met  omzetting  en 
verandering  der  v  in  w,  wrot  bij  Orizandt,  Demo- 
critus,  43:  de  wrotten  lijnen-gordel  van  Jeremüts^ 
die  gansch  bedorven  was. 

Ook   het   eng.   heeft  het   ww.  to  rot,  rotten  en 
doen  rotten,  en  als  adj.  rotten,  angels,  ww.  rotitm, 

Voudigen— Vouden. 

De  OU  in  deze  wn.   is  ontstaan  uit  ol,  zooals  in 

zoude  voor  zolde  van  tollen,  woude  voor  tooide  van 

wollen;  zie  Ten  Kate,  II.  491.    Voor  vouden,  ook 

vuldett^  (zie  Vuldigeti)  zeggen  wij   thans  vouwen. 

Het  komt  in  het   middelned.,  evenals   het  subst. 

voude  voor  vouw,  meermalen  voor;  b.  v.  Ferguut, 

VS.  2650: 

—  Doe  hiet  hi  vouden 

dat  amelaken,  ende  doen  woch. 

Maerlant,  Rymbybel,  vs.  13041: 

Sinen  mantel  voudde  Helios. 

Nederl.  Ged.  (door  Snellaert)  591 : 

Dit  saldi  effene  vouden 

Onder  dijns  herten  borst. 
Zie  ook  ald.  598,  604,  625  en  629.  Het  w.  leeft 
nog,  behalve  in  ontvouden,  dat  mij  voorkwam  bij 
Ypey  en  Dermout,  Geschied,  der  Ned.  Uerv.  Kerk. 
III.  353:  andei*e  redenen,  ufelke  wij..,  opzettelijk 
ontvouden  zullen,  in  samenstellingen  ais  verhon- 
derdvouden;  Van  Someren,  Ged.  II.  106;  het  tar^  . 
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wezaad,  dat...  zich  ras  verhonderdvoudt.  Verdui- 
zendvouden;  Ten  Kate,  Het  Boek  Job,  44: 

{Hij)  Verduizendvoudt  en  snoeit  ze  weer. 
Dez,  Dichtwerken,  II.  18: 

Op  snelle  wieken  vloog  de  marey 
Yerduizendvoud  d4)or  7  gansche  Land. 
Het  WW.  menigvouden  heeft  b.  v.  Die  Dietsche 
Doctrinale,  44: 

Die  Gods  minne  wilt  behoudeny 
Sml  in  doechden  menichfouden. 
Aid.  93  (bedrijvend)  : 

Vriende  maken  ende  houden 
Ende  die  altoes  menichfouden, 
Ea  beter  vele,  sekerlike, 
Dant  ware  een  oonincrike. 
Met   ver  leest  men  het  in   het  Gonstth.  Juweel, 
161  (als  rijmwoord): 
Dat  zijn  zaet  svtlcx  sotide  vermenich  vouwen 
als  de  sterren  des  Hemels  alle  t^  gader. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  70: 

Wanneer  natuur^  in  al  heur  schoon^ 
Betoovrend  zich  had  aangeboón... 
En  zijy  verrekt,  vermenigvoud, 
Aan  't  willig  kunsidoek  was  betrouwd. 
Het  frequent,  voudigen  is  mij  alleen  in  samen- 
stellingen voorgekomen;  Delfsche  Bijbel,  Geaes.  1, 
VS.  28 :  Wasset  ende  menichfoudicht  ende  vervol' 
let  die  aerde.  Aid.  vs.  22:  Wast  ende  wort  ghe- 
menichvoudicht  ende  vervollet  die  wateren  des 
zees:  ende  die  voghelen  worden  ghemenichvoudicht 
boven  der  aarden.  Bilderdijk,  Nieuwe  Verschei- 
den h.  II.  57:  Dat  ook  de  zelfstandige  naamwoord 
deny  eenmaal  vermeervoudigd,  geene  verandering 
meer  ondergaan^  en  dat  derhalve  ome  geheele 
Declinatie  neerkomt  op  deze  vermeer v oud iging. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  D.  III.  40:  dagen  wev- 
veelvoudigd  als  het  zand.  D.  I.  279:  de  nood  Ver- 
honderdvoudigt uw  geluk.  Van  Oosterzee,  Nieuwe 
Leerred.  178:  de  mate  uwer  kennis  is  verduizend- 
voudigd.  Dez.  Mozes,  9:  u>at  er  van  uw  vertien- 
duizend voudigd  geslacht...  geworden  is. 

Evenals  in  de  wwn.  wisselen  ook  in  de  overige 
afleidingen  ou  en  ui  bij  ons  elkander  af.  Zoo  b. 
V.  sproken  wij  van  drievoudig  en  drievuldig,  veel- 
voudig en  veelvuldig.  In  sommige  samenstellingen 
had  men  vroeger  voudig^  waar  we  thans  vuldig 
zeggen  of  zouden  zeggen;  b.  v.  Vaderboec,  fol.  123 
verso:  (hi)  en  was  niet  sorchvoudich  tegens  mor- 
ghen.  GassianUs,  der  Oud.  Vad.  Gollacie,  fol.  73: 
daer  wt  saten  vervaert  ende  anxtvoudich.  Aid.  fol. 
37  verso:  si  hebben  selveals  si  te  stride  sullen  gaen 
grote  anxtvoudicheyt.  En  fol.  GO:  al  is  hij  in  traechc' 
den  ende  in  aiixtvoudicheden  des  ghemoets gheuallen. 


Ongewoon  is  de  weglating  van  den  uitgang  in 
eenvoudig,  bij  H.  H.  Klijn,  Nieuwe  Ged.  II.  12: 

—  o  kalmte  van  't  gemoed, 
Zoo  eenvoud   bij  de  vreugd,  zoo  grootsch  in  te- 
genspoed! 

Vredigen— Vroden. 

Het  WW.  vreden^  d.  i.  vrede  stichten,  verzoenin;; 
bewerken,  heeft  Ril.  en  het  beantwoordt  aan  bel 
hoogd.  (rieden,  middelhd.  vriden.  oudhoogd.  [ri. 
don,  angels,  frithian,  friesch  (bij  Von  Richluoteio 
frethia,  frithia.  Men  leest  het  bij  Van  Hilde- 
gaersb.  Ged.  14: 

Wi  en  vreden  noch  doen  bestant. 
Passionael,  Winterst.  fol.  87  verso :  watwüüudai 
ie  doe  ende  werde  ghevreet?  Handvesten  van 
Vlaerd.  fol.  270:  Soe  en  wart  nochtans  dat  gexhil 
niet  ge  vreet.  Van  Alkemade,  Bescbr.  van  Brieie, 
I.  fol.  334:  dat  men  in  der  Steden  van  den  Bnd 
in  twierhaude  maniere  vreedl.  —  Vandaar  vredcr, 
bij  Benecke  vrider,  welk  nederl.  w.  voorkomt  bi^ 
Van  Alkemade  a.  w.  I.  fol.  250:  so  sol  hy  viesea 
een  vreder  des  twists,  ende  der  gheenre^  die  ivncn. 
Fol.  334:  Om  te  verhoeden  onvreden^  so  heeft  dk 
eerbair  Stede...  hair  doen  versorgen  van  vreders. 

Den  verlengden  vorm  vredigen  vind  ik,  behalFt 
hrj  Kil.  en  Van  der  Schueren,  alleen  in  een  bmf, 
door  eene  geldersche  Hertogin  in  1415  geschreTen. 
bij  Van  Spaen,  Proeven  van  Hist.  en  Oudh.  7t: 
dat  gi  U  nyet  te  zeer  mishalden  en  wilt  des  on- 
gevals  dat  onse  mage  ende  vriende...  gehadt  Acè- 
ben,  ende  wilt  ü  te  bat  halden  ende  vredigec 
ommc  der  vrucht  wille  die  gi  draight.  — En  f  no- 
digen alleen  in  Grimms  Wtb. 

Met  voorzetsels  hebben  wij  bevreden,  hoogd.  i^ 
frieden,  thans  verouderd.  Als  bedrijvend  uw., 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  III.  11  r 

Doch  wildi  dat  si  sijn  bevreet. 
Die  daer  qua  men  otn  predicade^ 
Datfem  niemene  en  scade. 
Een  leidsch  tractaat  van  1420,  in  Verhandd.  dft 
leidsche  Maatsch.  I.  281:  dat  wij  en  onsc  helft-r 
die  om  onsen  willen  inder  veten  getreden  iy». 
vryUjc  bezoent  of  bevreet  sullen  wesen.  Ruti 
Spelen  van  Sinue,  217: 

Dese  belofte  om  ons  te  bevreden 
Is  Abraham  by  ecde  toeghesworen. 
Vondel,  Hippolytus,  49: 

—  met  wat  zoen 

Gy   uw'    gesleurden    zoon    zijn    schimme  Mf^i 

bevred» 
Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  3i7: 

De  saalge  Vreeqodin  verliet  haar  saaigen  f/üvt.^^ 

Om  Hollandy  met  Leon^  vol  onruats^  te  bevreeda 
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Ook  wederkeerig;  Gonstth.  Juweel,  403: 
Moer  ten  haet  niet,  ghy  moet   u   met  dit  ant- 
woordt bevreden. 
Als  zelfst.  nw.  komt  het  w.  voor  in  de  bet.  van 
vrede,  vredestaat;  Janssen  en  Van  Dale,  Bijdragen, 
VI.  336: 
tEn    quam     noynt    hyement     binnen    sHemels 

bevreden, 
Sy  efi  hebben  up  de  waerelt  trybulacie  gheleden, 
In  saamgetrokken   vorm  leest  men  het  bij  Welle- 
kens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitsp.  135: 

—  Ik  zal,  zo  'tu  behaagt, 
Eu}'ope  en  Azië  te  zamen  haast  bevreên. 
Blijkens  Epkema  op  Japicx,  154,  en  Von  Richt- 
hofen,  759  en- 760,  heeft  in  het  friesch  bij  het 
woord  vrede  en  zijne  afleidingen  eene  verplaatsing 
der  r  plaats ;  zoo  vindt  men  bij  hen  ferd,  ferde, 
ferda,  voor  vrede,  en  ferdien,  ferdian,  ferdia  voor 
vreden  {bevredigen).  Ook  in  het  middelned.  vindt 
men  van  dat  verschijnsel  sporen;  Maerl.  Spieg. 
Hist.  I.  125 : 

Nu  bestu  daerchate  entie  derde, 
In  di  en  es  pays  no  verde. 
Zie  meer  hiervan  bij  Glignett,  Bijdr.  103.  Vandaar 
de  samenstelling,  Kausler,  Denkm.  I.  105: 
Tien  tiden  quam  een  ruddere  daghen 
In  sgraven  hof  ende  dede  daghen 
Kenen  andren  edelen  man, 
Dien  hi  verdebrake  leide  an, 
en  voorts,  voor  het  ww.  bevreden,  in  het  middel- 
ned. beverden;  Maerl.  Spieg.  Hist.  III.  298: 
Entie  twee  (paertien)  sullen  den  derden 
Wijsheit  leeren  ende  beverden. 
FerguQt,  VS.  1022: 

Vrient,  sprcu:  die  coninc,  laet  gewerden, 
dat  unllic  tusschen  u  beverden. 
De  Roman  der  Lorreinen  (door  Dr.  Matthes),  28: 
Dat  si  (die  heren)  hoeden  moete  ende  beverden. 
Moltzer,  Biblioth.  v.  Middeln.  Lett.  2de  Afl.  66: 
Liet  ie  u  aldus  gewerden, 
Ie  soude  mijn  spel  qualic  beverden. 
Ten  aanzien  van  bevredigen  zij  hier  alleen  op- 
gemerkt, dat  dit  bedr.  ww.  ook  wederkeerig  voor- 
komt;  Onzandts  Heraclitus,  222:    Judassen...  de- 
welcke  haer  niet  en  bevredigen  mei  hem  aUeene- 
lijck   te  fferkoopen.  d.  i.   tevredenstellen.    Fokke, 
Boertige  Reis,  I.  188:  hij  bevredigde  zich  evenwel 
eindelijk   met   hem,   d.  i.    vrede  maken.    En  ald. 
lager:    Alleen   daarom  is  het  goud  en  zilver  toch 
arJitingswaardig,  dat  er  zich  broeders  door  laten 
bevredigen,  d.  i.  tot  vrede  brengen.   Voorts  dat  de 
afl.  bevrediger  voorkomt  bij  Ockerse,  Napol.  Redev. 
1.  15:  de  bevrediger  en  verlichter  eener  wereld. 


En  "hevredigbaar  bij  Stuart,  Rom.  Gesch.  XV.  36: 
daar  men  zich  de  schimmen  der  omgebragte  krijgs- 
makkers  alleen  hevredigbaar  voorstelde  door  de 
eerlijke  wonden  enz. 

De  Teuthonista   vermeldt  ontvreden,  middelhd. 
entfriden,  in  Grimms  Wtb.  entfrieden.    Men  ont- 
moet dit  WW.  bij  Moll,  Joh.  Brugman,  1. 280:  Gheen 
dinc  en   mach  ons  ontvreden  noch  ontsetten  dan 
sonde.    Houwaert   Lusth.  der  Maecbden,  I.  340: 
—  de  liefde  begonst  zoo  tonvredene  (^sic) 
Syn  jonstieh  herte,  dat  hy  enz. 
Goornhert  heeft  hiervan  onvredigen,  Wercken,  ïl. 
fol.   378:      Dit  onghenoegen  dan  ontrustet  ende 
onvredicht  sulcken  Ziele.    En  Bilderdijk  ontvredi' 
gen,  zie  de  pil.  in  mijne  Proeve  46. 

Onze  Rederijkers  schroomden  niet  het  bnw.  vredig 
saam  te  trekken  tot  vreeg.  Vfaerd.  Reden  rij  ckb.  10: 

—  ghy  mijn  gheselschap,  met  mijn  nu  uyt  ghe- 

toghen, 

Deui^vrol{ickt  't  vrege  Landt  — 
Ald.  7; 

Uier  mede  sweech  Jupijn,  daer  quam  een  groote 

stut 

Over  d'  on  vrege  aard*  — 

Vriendigen— Vrienden. 

Vrienden  i»  bij  Kil.  vrijen,  en  freunden  in  het 
hoogd.,  vriunden  in  het  middelhd.,  tot  vriend  ma- 
ken. Beffrienden  verklaart  Kil.  door  vermaag- 
schappen, en  Grimm  befreunden  door  verzoenen, 
tot  vriend  maken.  Vandaar  bevriendigen,  dat  het 
hoogd.  niet  kent ;  Leydsch  Vlaemsch  Orangien  Le- 
ly-hof,  9 : 

Twee  Coninginnen  oock,  die  bloets  bevriendight 

waren. 
d.  i.  vermaagschapt  of  bevriendschapt,  zooals  ik 
aantrof  bij  Van  Wijn,  Byvoegsels  op  Wag.  Vad. 
Hist.  XII.  12:  onzydige  en  met  den  andere  be- 
vriendschapte  Landen. 

Vruohtigen— Vruchten. 

Het  WW.  vruchten,  vrucht  voortbrengen,  is  door 
Weil.  als  verouderd  opgenomen;  voorbeelden  van 
het  gebruik  waren  hem  echter  niet  bekend,  en  mij 
evenmin.  Het  hoogd.  heeft  fruchten,  middelhd. 
vrühten,  in  transitieven  en  intransitieven  zin;  zie 
Grimms  Wtb.  Vandaar  hetJsekende  bevruchten, 
hoogd.  befruchten;  benevens  bevruchtigen,  hoogd. 
befrüchtigen;  Oudaan,  Roomsche  Mogenth.  324: 
wie  hy  zy,  die...  het  aardrijk  met  allerley  soort 
van  zaden  bevruchtigt.  De  Génestet,  Eerste  Ged. 
2de  druk,  45: 

Want  haar  geloof  wies  op,  door  *t  bloed  dier 

martelaren 
Bevruchtigd  — 
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Ten  Kale,  Dichtw.  VII.  20: 

Door  cT  otispoed  zet  het  hart  zich  uit^ 
Met  nieuwen  liefdegloed  bevruchtigd. 
D.  VIÏI.  57 : 

Zóó  bevruchtigt  overal... 
De  -eeuwge  Liefde  't  levensdal. 
Het   tegendeel    van    bevruchten   is   ontvruchten, 
hoogd.   entfruchlen^    van    vrucht   berooven;    men 
leest  dit  bij  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  I.  166: 
Ploegt  de  oorlogskar^  met  ijzren  wielen, 
U  Ontvruchtend  kouter  door  de  klont? 
Doch  in  den  fig.  zin  van  vruchteloos  maken  reeds 
bij  Jonctys,  De  Pynbank  («Hg.  van  1651)  bl.  198: 
den  betijgde  zonder  voorgaande  aanwijzingen  gC' 
pijnigt   hebbeyide,   zoude    (de   Rechter)    licht   van 
hem  de  hervatting  of  volharding  zijner  belijdenis 
bekometx;  en   alzoo  zouden  de  wetten  bedriechlijk 
ontvruchtt  werden. 

Vuldigea— Vulden. 

Dezelfde  wn.  als  voudigen — vouden,  zie  dit  art. 
Het  WW.  vulden,  dat  overeenkomt  met  het  hoogd. 
fatten^  middeibd.  fatten^  valden,  oudhd.  faltan^fal' 
dan,  goth.  falthan^  angels,  fealdan,  eng.  to  fold, 
bij  Halliwell  to  felde,  is  mij  niet  voorgekomen  dan 
in  samenstelling;  De  Groot,  Bewijs  enz.  8: 

—  veel  cijph'ren  wel  gestclt, 

Verdeelt,  vermenighvuldt  en  na  de  konat  qetelt. 
Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  510: 

Godt  heeft  hem  gesegent,  en  vermenichfuldt 

Syn  Domeynen  — 

Met  den  verlengden  vorm  heeft  men,  behalve 
het  bekende  vermenigvuldigen,  nog  andere  samen- 
stellingen; Da  Costa,  Koropl.  Dichtw.  I  248:  het 
lot  verhonderdvuldigd  wreed.  Stuart,  Nagel.  Redev. 
I.  246:  het  ctswcrk  van  dezen  meester,  tietwelk 
zijne  voorbeelden  verhonderd-,  ja,  verduizendvul- 
digd  heeft.   Van  's  Graven  weert,  Marco  Bozaris,  2: 

Een  wonder,  op  Zijn*  wenk  in  Haarlems  muur 

geboren, 

Verduizendvuldigde,  met  onuitunschbre  sporen^ 

Wat   immer   goed   en   schoon   door  't  hart  was 

voortgebragt. 
Van  den  Bergh,  Een  Dichtb.  voor  mijn  Vad. 
(1851)  bl.  91 : 

Die  stemmen,  door  de  kunst,  in  Haarlems  vest 

verrezen, 
Verduizend  vu  Idigd  wijd  en  zijd. 
Ten   Kate,  Het  Boek  Job,  5:    zijn  vee  verduizend- 
vuldigd.   —   Vondel    drukte    dit    korter   uit,   Al- 
taergeh.  17: 

Zy  kan  de  kracht  der  spijs  verdubbeleeren, 

Verduizenden'  — 


Eindelijk  bezigde  Bilderdijk,  daarin  door  anderen 
gevolgd,  het  ww.  vervuldigen;  Avondsch.  10  (van 
deugd  of  wijsheid) : 
Zoo  ze  immer  naar  heur  aart  zich  uitbreidt  en 

'     vervuWigt. 
Van  der  Hoop,  Poëzij,  176: 

Gij,  die  V  oneindige  in  't  oneindige  ^ervuldigt. 
En    verveel  OU  Idigen;    Bilderdijk,   Verscheid.  I.  7: 
gevoel....  dat  zich  verveelvuldigen  moet,  of  het  hart 
zou  barsten.    Beels,  Stichtel.  Uren  (2de  dnik)  IV. 
83:  een  zich  verveelvuldigende...  boekrol. 

Voor   ons    eenvoudig   ^indt    men    eenvuldig  en 
eenvuldelijk ;  Schaep,  Bloemtnyntje,  87: 

Soo  't  (boekje)  maer  eenvuldig  is  gemaekt 
Soo  wort' et  straks  van  hem  gelaekt. 
Aid.  86: 

Al  zijn  't  eenvuldelijkke  reen, 
Hy  is  noch  echter  wel  te  tnreén. 
Naar  bet  hoogd.  sorgfalt  is  gesmeed  zorgvuld  voor 
zorgvuldigheid;  De  Groot,  Bewijs  enz.  (1648^,124: 
Waerom  zijt  ghy  bevangen  met  sorgbvuld, 
Waer  mee  dat  ghy  u  leden  deeken  sulxf 

Vurigen— Vuren. 

In  het  viaamsch  is  vuHgen  volgens  Schuermin» 
Idiot.  «gloeijend  zijn  of  worden'*.  Het  ww.  üuiw 
kent  het  nederl.  alleen  voor  ftvuur  geven*'-  docb 
reeds  het  middeibd.  had  viuren^  voor  gloetjend 
zijn  of  worden,  en  het  hoogd.  feuern^  neders.  m- 
ren^  beijersch  feuren,  hebben  dergel.  bet.  van 
branden,  in  brand  steken,  enz. 


Waardigea— Waarden. 

liet  WW.  waarden  is  waardig  achten,  schatten; 
zie  Ten  Kate,  II.  519.  Het  w.  komt  overeen  met 
het  middel hd.  werden^  oudhd.  werdon^  angels. 
weorthion,  wearthian.  Dus  in  het  middelned.. 
Der  Leken  Spieghel,  I.  129: 

Hier  bi  machmen  leren^ 
Dat  goei  is  vader  ende  moeder  eren 
Ende  waerden  telker  stat. 
D.  II.  132: 

Talre  eerst  sal  sfjn  zijn  lensj 
Dathi  die  papen  waerde  ende  ere. 
D.  III.  60: 

Maer  beschedens  miltheU  ean 
Waerden  ende  hoghen  haren  man. 
Aid.  140: 

Gheven  hoeght  ende  werd  den  niait, 
Die  ie  poente  gheven  can. 
d.  i.  zooals  het   Gloss.   leert   »doet   hoogachteo'. 
Bilderdijk,  Versebeidenb.  lU.  167: 
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Een  reyne  moet  die  eren  gheert^ 
Wie  daer  an  vest  sijn  herte  vast, 
Des  aal  hi  seker  sijn  ghe weert. 
Zie  ald.  de  aant  b).  173. 

Vjin  dit  waarden  is  waardigeny  hoogd.  würdi- 
gen^  middelhd.  tvirdigen,  angels,  wurthigean^  in 
dezelfde  beteekenis.  Het  w.  kwam  mij  voor  btj 
Spranckbuysen,  Van  Blyscbap,  17:  De  Mensche  en 
weerdicbt  de  weldaden  Godts  niet  behoorleek.  Men 
kan  er  toe  brengen  het  deelw.  gewaardigd  bij 
Tollens,  Ged.  II.  110:  het  faooggewaardigd  beeld, 
in  '/  goud  gezeteld. 

Met  ge  versterkt  heeft  men  gewaarden,  mij  bij 
•nze  schrijvers  niet   voorgekomen,  doch  aanwezig 
in  het  middelhd.  gevoerden,  gewirden ;  en  vandaar 
gewaardigen,  bij  Kil.  geweerdigen,  des  te  meer  bij 
ons  bekend;  Maerl.  Spieg.  Hist.  IL  102: 
So  was  die  man  vro,  die  sol, 
Om  dat  gewerdegede  haet*  god 
S^  wijf  fe  hebbene  inder  manieren. 
d.  i.  waardig  achtte.    Snellaert,  Nederl.  Ged.  445? 
Mar  u  sal  dun  eken  mere  ere 
Dat  Ui  ghewerdicht  nu  ende  echt. 
Dat  Hem  dient  soe  vulen  knecht. 
Ald.  447 : 

Dat  Jtal  sijn  groot  ere 
Dat  van  hemelrike  die  Here... 
Gbeweerdighen  wilt  aldus. 
Dat  soe  vulen  stinkende  slijc 
Sinen  Sceppere  es  ghelijc. 
En  453: 

Dat  die  Here,  die  boven  al  es, 
Ghewaerdigde  ons^  vuyl  slije^ 
S^n  beelde  te  maken  ghelijc. 
Passionael,  Somerst.  fol.  181  verso:    Ie  bidde  u,  o 
edel  man  ende  goede  grave,  dat  ghi  gewaerdighen 
wilt  te   volghen   dat  ick  u   bidde.    Vondel,  Dav. 
Harpzangen,  295: 

Die  zegen  vloeit  op  hem,  dien  gy  't  gewaerdight. 
Vollenfaoves  Poêzy,  119: 

—  eer,  die  Jesus  zelf  gewaardigt 
Te  winnen  met  zyn  doornekroonï 
Ald.  172: 

Die  wereltsch  goet  geetC  naam  gewaardigt. 
Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  138: 

—  gy  die  *t  oor  gewaardigt  aan  mijn  klanken. 
Wij  zeggen  in  dergelijken  zin  thans  verwaardigen 
en  zich  verwaardigen,  zooals  ook  gewaardigen 
reeds  wederkeerig  voorkomt  in  de  Levens  van 
Plot.  fol.  303:  die  door  een  teedere  luyheydt  hem 
niet  ghe  weerdicht  of  ontwent  zijn  handen  te  ghe- 
bruyeken  om  aijn  lijf  te  strijeken.  Vollenhove, 
a.  w.  89: 


Jesus  hepft  zich  ook  gewaardigt... 
Lieve  vnenden... 
By  te  komen,  bly  van  geest. 
Het  tegengestelde  van  waarden   Is  onwaarden, 
d.  i.  derhalve  niet  van  waarde  achten,   niet  ach- 
ten,   verachten,    smaden.     Maerlant,    Leven     van 
St.  Franc.  vs.  6577: 

Wie  es  van  zinne  dan  so  qiiaet 
Of  so  hart  in  sinen  raet. 
Die  onwaerden  of  versmaden 
Soude  Fi*ansoy»en  predecaden? 
Dez.  Rymbybel,  vs.  8480: 

—  die  mi  dient,  dien  salie  eren, 
Ende  die  mi  on  werd,  dien  salie  deren. 
en  VS.  25158: 

—  die  waenden  wel 
Goed  wesen,  ende  ooc  gherecht, 
Ende  ander  volc  on  werden  echt. 
Vanden  Levene  ons  Heren,  vs.  1197: 

Hen  es  niemen  die  s^n  geboren. 
Die  my  onwerl  hine  sij  verloren.         « 
Ald.  VS.  1361: 

Mi  selen  si  spuwen  in  minen  mont. 
Mi  selen  si  on  werden  als  enen  hont. 
en  elders;  zie  het  Gloss.  Meijer,  Leven  van  Jezus, 
34:  Salech  sidi  alse  de  liede...  uwen  name  onwer- 
den  omme  des  menschen  sone. 

Gelijke  beteekenis  had  veronwaarden;  Maerlant, 
Spieg.  Hist.  II.  102: 

(Hi)  gaf  hare  dan  elenoets  vele, 
Datse  die  god  tsinen  spele 
Niet  veronwerde  noch  versmade. 
Ald.  247: 

(Hi)  veronwerde  niet  die  dinc, 
Die  hem  die  stomme  beestp  brochte. 
Dez.  Rymbybel,  vs,  21895: 

Archelaus  die  veronwerde 
Syn  gheslachte  dor  sine  hovo^e. 
Passionael,  Somerst.  fol.  155:  om  dat  hi  was  ver- 
dreven vander  macht  ende  al  die  Inden  hem  ver- 
onwaerden.    Bijbel  van  1477,  Exod.  21,  vs.  8:  ist 
dat  hijse  veronwaert,  soe  en  sal  hijse  gheen  macht 
hebhen   te  vercopen  vreemden  volc.    Jerem.  3,  vs. 
20:  ghdiken  als  een  wijf  veronwaert  haren  min- 
nare,  also  heeft  »ri yf  veronwaert  dat  huys  van  Is- 
rahel.  —  Zie  voorts   Glignett,    Bijdragen,   145  en 
mijne   Handl.   tot  den  Statenbijbel   119.    Het  w. 
werd  weder  gebruikt  door  Dr.  Van  Vloten,  Bekn. 
Geschied,  d.  Ned.   Lett.   (2de  drnk)  232:    7  mag 
ons  geen   reden   z\jn,   zijn    eigen  wakkere  werk 
zaamheid...  te  veronwaarden. 

Van  de  frequent.  onwaardigen*en  veronwaardi" 
gen  is  het  eerste  mtj  alleen  voorgekomen  in  den 


1139 


WAARDIGEN. 


1140 


TeuthoDista,  doch  Oudernans*  Bijdrage  heeft  er  een 
voorbeeld  van  uit  Stalpaert  van  der  Wielen;  het 
tweede,  behalve  bij  Kil.,  ook  bij  onze  schrijvers, 
steeds  in  den  zin  van  verachten,  versmaden,  ho- 
nen. Vaderboec,  fol.  82;  Wat  sal  tni  dine  gruele? 
mi  hebben  doch  veronivaerdighet  alle  de  ghetie  die 
inden  hutten  legghen.  Bijbel  van  1477,  Jes.  66, 
VS.  14:  des' heren  hant  sal  worden  bekent  sijnen 
knechten:  endehi  sal  veronwaerdighen  sijnen  vian- 
den.  Levens  van  Plut.  fol.  527  verso:  de  studie 
der  Philosophie...  dede  hem  niet  veronweerdighen 
de  middelen  die  sijne  voorganghers  hem  naghela- 
ten  hadden.  Oudaan,  Agiippa,  50  terwijl  eenige 
de  Heilige  Schrift,  daarom  datze  de  welsprekent-- 
heid  en  Ciceronische  aardigheid  mist,  zoo  veron- 
waardigen,  datze  enz.  —  Ook  in  wederkeerigen 
vorm;  Levens  van  Plut.  fol.  541:  hetzy  dut  Seneca 
den  Apostel  gesien  ende  met  hem  ghehandelt 
hebbe,  V  zy  dat  hy  sich  veronweerdicht  hehbe  hem 
te  sien.  Ërasmus,  Lingua,  167:  dies  hy  hem  ver- 
on  waerdich  de  den  Keyser  reverentie  te  doen.  — 
Hier  komt  de  uitdrukking  overeen  met  zich  niet 
verwaai'digen . 

Het  voorzetsel  on  werd  ook  met  oni  verwisseld. 
Dus  Brender  k  Brandis'  Kabinet,  L  48:  de  Men- 
schelyke  natuur  zo  vernedert  e»?  ontwaardigl  te 
zien.  —  Houwïiert,  Lusthof  der  Maechden,  D.  IL 
bl.  715  r 

Waerom  zijl  ghy  dan  zoo  dwaeslijok  bedacht, 

Dat   ghy    Latonam    eert,   en   wilt    my   veront- 

weerdighen  ? 
(1.  i.  verachten,  versmaden,  en  dus  hetzelfde  als 
veron  waardigen . 

Thans  zeggen  wij  zich  oerontwaardigen  voor 
een  gevoel  van  verachting  en  daaruit  spruitend 
misnoegen  hebben;  daarvoor  vindt  men  zich  vet*' 
ontwaarden  bij  Bredere,  Griane,  bl.  29: 

Mijn  Dochter,  wüt  u  niet   mis-moedigh    veron t- 

waerden, 

Over  dijns  Vaders  straf,  en  hevigheden  fel. 
Zich  ontwaardigen  en  verontwaardigen  geldt  voor 
zich  verwaardigen,  d.  i.  waardig  achten;  Banket 
der  Ghoden,  bl.  58:  Men  ontwaerdighde  zich  niet 
zo  ellendigh  een  man  te  slaan.  Don  Quichot  door 
L.  V.  B.  IL  31 :  zo  veel  wil  ik  zeggen,  dal,  indien 
ik  Koning  was,  ick  my  niet  eens  verontweerdigen 
zou  antwoord  op  zulke  ongerymde  klachten  te  gee* 
ven.  Aid.  227:  als  hy  sulck  een  slagh  van  rymen 
sich  verontwaerdigbde  te  schryven,  die  men  in 
Candaya  Rondeelen  noemt.  Valentyn,  Werken 
van  Ovid.  I.  16:  een  slaaf,  waar  aan  ik...  mij  niet 
verontwaardigde  te  trouwen.  —  Gelijk  dit  gebruik 
eene  ai  Wijking  heeten  mag,  verdient  ook  verwaar» 


digen  voor  zich  verwaardigen  geeoe  goedkeuring; 
Bilderdijk,  Fingal,  I.  107: 

6t/,  Helden  van  zijn'  stam,  diehy  verlotend  heeft! 

Verwaardigt,  daar  hy  dwaalt  door  de  (mbeuHxmd- 

ste  $tr^ti, 

D'  onteerden,  in  z^jn  wee,  vertroostende  aan  te 

sprekml 
Beter  zingt  Schenk,  Nachtged.  L  117: 

Wcuineer  zijn  dood  de  zonde  in  *C  oog  van  htm 

regtvaarügt, 

Die,  slechte  voor  zulk  een*  prijs,  den  mensch  zijn 

gunst  verwaardigt 
Voor  »iemand  verwaardigen  met  iets"  heeft  Hoy* 
gens  bewaardigen,  Korenbi.  IL  560: 

^  ^^  soo  sy  moer  wilde, 

Als  oorsaeck  van  m^jn  dood,  m^'  dood  begnaden. 

En  my  bewaerdighde  met  hoer"  schoon'  oogsK. 

Vroeger  had  men  het  ww.  pennewerden;  Inior- 
macie,  412:  Van  elck  last  geeft  menist,  de  oosiper 
en  de  vercooper  half  ende  half,  dahint  gros  vereefl 
wert,  ende  alst  gepennewert  wert^  van  de  Umne 
1  st.  Aid.  449:  die  wonen  in  de  voorstoL^  geses, 
exchijsen  gélijc  die  van  der  stat  int  tgene  dat  men 
vercoopt  ende  pennewert,  te  weten  van  bier  ende 
broot.  d.  i.  bij  penningwaarde  en  dus  in  hot 
klein  verkoopen,  afgeleid  van  dit  znw^  oolings 
pennewerde,  en  niet  (zooals  het  Gloss.  zegt)  vao 
een  »bijv.  oaamw.**  penninckwaerde,  hetwelk  niet 
bestaat.  Zie  van  dit  w.  mijne  Lat.  Versdi.  67—69. 

Warigen— Waren. 

Waren,  van  het  adj.  loaar,  verus,  is  bij  Kil.  be* 
vestigen,  verzekeren,  handhaven,  eig.  iran  iets  zeg- 
gen of  getuigen,  dat  het  waar  is;  btj  Benocke  wae- 
ren,  waarmaken.  De  Teutbonista  heeft  daarvoor 
weren,  en  Frisch  erweren,  nederl.  beweren,  't  welk 
aizoo  overeenkomt  met  bewaren  bij  Kil.  probare, 
in  den  Teutbonista  waarmaken;  Frisch  faeefl  in 
dien  zin  bewaren,  Benecke  bewaeren^  Graff  pi' 
waren^  hoogd   bewahren  en  bij  Luther  beweren. 

Voor  waar  heelt  het  middeihd.  gewaere,  en  van- 
daar het  WW.  gewaeren,  waarmaken,  bewijzen: 
en  dus  ook  in  het  nederl.  gewaren  voor  beweren; 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  396,  waar  op  de  vraag: 

»Woudy  my  daer  af  en  wat  meer  verclaren?*' 
geantw^oord  wordt: 

Twaer  moeyte  verloren^  ghy  sult  wel  lesen 

Al  tghene  dwelck  de  wijse  daer  af  ghewaren. 

Het  nederl.  heeft  voor  hoi /.elfde  acQ.  warig^  bij 
Kil.  verus;  dus  Der  Leken  Spieghei,  L  113: 
—  alden  ghenen,  die  hem  keren 
Wilden  ter  warigher  leren  ons  heren. 
D.  11.  57: 
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Doe  bekende  si  wale^ 
Dal  wcis  een  warich  bode^ 
Te  hare  ghesent  van  Gode. 
en  elders.   Delfsche  Bijbel,   Job   12,  vs.  20:   {hij) 
verwandelt  der  warigher  lippen^  ende  doel   wech 
der  ouders  leringhen.  Men  vindt  daarvoor  ook  ge- 
uxiriQy  dat  Kil.  niet  heeft;  a.  w.  Levit.  19,  vs.  36: 
die  mate  sal  wesen  gherechte^  ende  dat  sestendeel 
ghewarich.  2  Sam.  7,  vs.  17:  dijn  woerden  sullen 
{fewarich  wesen,  Passionael,  Winterst.  fol.  22:  om 
dat  si  ghewarige  hope  hadden  dal  hi  genesen  soude. 
Fol.  28:    dat  sy  niet  gbewarichs  noch  sekers  en 
hebben.     Fol.   36   verso:    een   ge  warich   oefenaer 
vanden  religioen. 

Gelijk  UHiar  ook  bij  uitbreiding  beteekent  wat 
bet  hoogd.  uitdrukt  door  zuverlasaig,  d.  i.  waarop 
men  zich  .  verlaten  kan,  wordt  gevoarig  in  het 
vlaarasch  gezegd  voor  trouw,  waakzaam;  zie  het 
Vlaamsch  Idint.  en  zoo  leest  men  in  De  Toekomst, 
i8i)7,  bl.  164 :   De  hond...  is  zeer  gewarig  en  moedig. 

Van  bewaren^  waarmaken,  bevestigen,  heeft 
Hooft  in  denzelfden  zin  betvarigen;  Nederl.  His- 
toriën, foL  415:  nu  zagh  men  het  zeggen  der  voor» 
ouufderen  bewaarighen,  die  ooverlange  gespelt  had' 
den  enz.  Fol.  419:  Men  konde...  bewaarighen,  dat 
de  Koning  der  Heilighe  kerke...  geswooren  had* 
Fol.  495:  om  dat  de  Raadt  van  Staate  bewaa* 
righde,  dat  het  gemelde  verding  niets  inhield  enz. 
Zie  ook  de  plaatsen  aangevoerd  in  het  Wdb.  des 
Inst.  In  den  Passionael,  Somerst.  fol.  166,  lees  ik 
een  ww.  warigen:  waert  dat  een  die  ae7*de  wa- 
ricbde  als  die  goddinne,  ende  een  ander  als  een 
bouman  ploechdesa,  het  schijnt  dat  sy  meer  den 
houman  gheven  soude  dan  dye  ghene  die  ha>er 
waerdicheit  gbedaen  had.  —  Doch  uit  het  ver- 
band blijkt,  dat  dit  beteekent  j> waardigheid  aan- 
doen" d.  i.  vereeren,  en  dus  voor  wcmrdigen  staat. 

Voor  de  verouderde  wwn.  bewaren  en  bewaH* 
ijen  zeggen  wij  ook  bewaarheiden^  hoogd.  bewahr» 
heiten.  Sommigen  keuren  dit  woord  af.  Adelung 
noemt  bei  een  dwaas  woord  door  onbedrevenen 
gesmeed;  Prof.  Bormans  in  zijn  Verslag,  bl.  51, 
acht  het  in  strijd  met  talie  analogie".  Zonder  het 
w.  fraai  te  vinden,  kan  men  in  zijn  bestaan  be- 
rusten. Grimm  schijnt  het  dan  ook  als  gewettigd 
te  beschoowen,  want  hij  neemt  het  in  zijn  Wtb. 
op,  staaft  het  met  voorbeelden  uit  Göthe,  en 
voegt  er  niets  ter  aanmerking  bij.  In  het  neder* 
landsch  althans  is  hét  dan  ook  moeijelijk  te  we- 
ren, naardien  het  sedert  lang  en  zelfs  in  de  spreek- 
taal is  doorgedrongen.  Doch  hoe  moet  men  zeg- 
gen: bewaarheiden  of  bewaarhedenf  Hooft  heeft 
beide  vormen,  zie  het   Wdb.  des   Inst.;    Weiland, 


in  navolging  misschien  van  Halma,  want  voorbeel* 
den  geeft  hij  niet,  alleen  bewaarhedeti,  en  zoo  ook 
Siegenbeek.  Dus  leest  men  bij  Van  Kampen,  Mag. 
II.  102:  {zij)  moet  bewaarheden,  hetgeen  enz.  Van 
Moock  beeft  op  gezag  van  Weil.  bewaarheden^ 
doch  dat  hij  aan  de  juistheid  dier  spelling  twijfelt, 
blijkt  uit  zijne  bijvoegin<:  tusschen  haakjes:  sBe- 
waarheiden  ?*'  BomhofT  (Nieuw  Groot  Wdb.  van 
1858)  en  Kramers  (Nieuw  Ned.  Fr.  Wdb.  van 
1862)  willen  alleen  bewaarheiden;  doch  Te  Win- 
kel, V\roordenlijst  van  1866  en  Van  Dales  N.  W^db. 
"bbewaarheiden  of  bewaarhedeti."  —  Hel  komt  mij 
voor  dat  de  laatste  dezer  twee  vormen  onwettig 
is.  Het  w.  toch  is  ontstaan  uit  het  enkelv.  znw. 
waarheid,  en  geenszins  uit  het  meerv.  waarheden. 
Niemand  vervoegt  dan  ook  ik  bewaarheed,  bewaar- 
heeddcy  heb  bewaarheed,  maar  steeds  hoort  en 
leest  men  bevoaarheid^  bewaarheidde  en  heb  be- 
waarheid^ en  dat  deze  vorm  vanouds  gewoon  is, 
blijkt  uit  oudere  schrijvers;  dus  Daemonologia, 
door  Con.  Jacobus,  vert.  door  Meusevoet  (1603) 
bl.  33  verso:  om  dit  te  bewaerheyden,  soo  sullen 
zy  u  blijckelijcke  teeckens  geven.  Levens  van  Flut. 
fol.  345:  om  zijn  gheirouheyt  te  bewaerheyden 
ende  te  kennen  ie  geven. 

Weelderigen— Weelderen. 

Van  weelderen  en  verweelderen  zie  men  voor- 
beelden op  Weeldereni.  Vandaar  het  bekende  bijv. 
nw.  weelderig,  bij  Kil.  weider ig,  en  het  frequent. 
uerweelderigen  bij  Kil.  verwelderigen.  Dus  Oudaan, 
Agrippa,  102:  een  oeffening  (t.  w.  de  bouwkunst) 
andersins  geheel  noodzaakelijk  en  eerlijk,  indietize 
niet  te  zeer  de  gemoederen  der  menschen  verweel- 
derigde.  Orizandt,  Deraocrüus,  10:  Hoogheyt  en 
gunste  doet  den  mensche  verweelderigen  in  losse 
vermetelheydt.  Valentyn,  Werken  van  Ovid.  I. 
221:  jubbens  (1),  die  door  groenheid  en  kittelach- 
tigheid  verweelderigen.  Van  Kanipens  Mag.  VIII. 
92:  naar  dat...  hun  smaan  zich...  men  dulde  mij 
dit  woord,  meer  verweelderigen  zal.  Bilderdijk, 
Aanteekk.  op  Huygens'  Korenbl.  VI.  270:  nie- 
mand... wiens  geslacht  alles  wat  in  Amsterdam 
zich  iets  aanmatigde,  heeft  zien  opkomen,  en  ver- 
weelderigen. —  Zie  ook  Ten  Kate,  II.  534. 

Weeldigen— Weelden. 

Het  WW.  weelden  komt    voor  in  verweelden,  zie 


il)  Judben,  jvMte.  bU  Kil  johbe.  Is  een  onttedreven,  oatian- 
dlg  meascl).  Ook  hooger  koml  dit  w.  by  den  Scbr.  ?oor: 
Een  out  bedrece  vryer  sal...  veel  verdragen»  dat  geen  leeijubbe 
Ifden  sou.  Ken  paar  pil  uit  Gals  beeft  Oudemans'  BUdrage. 
BQ  jobbe  teekende  Van  Hasselt  op  de  spreek w.  •voor  *tJobje 
bottdeo." 
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Weeldereni.  Vandaar  vet^eeldigen  bij  Kil.  Dus 
ook  het  Leven  van  Marcus  Aurelius,  bl.  134  verso: 
da  f  sy  (d.  i.  de  wereld  t)  henlieden  in  als  ver  weel - 
dichde^  ghelijck  si/  hoer  altijdt  mei  verdriet  loont, 
PoiHel'8,  Het  Heylich  Hof  van  theodoeins,  239: 
dat  den  Keyser  sich  van  geen  vleyende  her ts- toch- 
ten en  liet  verweeldigen.  —  In  den  Theophiliis, 
naar  het  trier-clie  handschrift  door  Hoffroann  von 
Fallersleben  uitgegeven,  heet  dit  vent^eligen,  128: 

—  ik  klage  hyr  mit  myn  geseUen 

Dat  wy  jo  nicht  verweligen. 
d.  i.  daiiel  of  uitgelaten  worden. 

Weldigen— Welden. 

Welden,  d.  i.  macht  hebben,  heeiHchen,  in  't 
huogd.  walteny  middelfid.  wnlten  en  walden,  oudhd. 
waltan.  goth.  valdan,  angels,  wealdan-,  eng.  bij 
Halliwell  to  walt  en  to  welt;  zie  Ten  Kate  II.  726. 
Het  komt  bij  ons  vonr  in  ontwelden;  Jan  Praet, 
Speghel  der  Wtjsheit,  30: 

Dat  men  moet  ghelden  dies  men  ontwelden  niet 

en  can, 

hets  wel  aenscijn^  dat  het  moet  zijn  rente  dan, 
Aid.  31  • 

Maer  als  meeninghe  der  herten  ontweldet. 

ende  zoe  de  jeught  niet  kan  bedwinghen  enz. 
Den  Nederd.  Helicon,  100: 

Want  siet  den  grooten  schat... 

Dien  liet   hy  ongeroert,  noch  socht  hem  niet  V 

ontwelden, 
en  in  de  afl.  overwelding,  van  ooerwelden;  Marnix, 
Ps.  6.  VS.  6  (druk  van  1580),  's  doodes  overwel- 
ding;  waartoe  met  verlengden  uitgang  ook  te 
brengen  is  weldener;  Winhoff,  Landrecht  van 
Auerissel,  428:  worde  (hie)  inn  den  unrechtc  6c- 
fiotdenn.,.^  (hie)  sal  als  eyn  Weldener  gestraffet 
werden.  —  En  overweldenaar;  Vervolg  op  Wage- 
naar,  Vad.  Uist.  D.  XXXIV.  bl.  392:  te  gevoelig 
voor  het  gemoed  van  eenen  overweldenaar. 

Weldigen  komt  voor  in  het  middel hd  waldigen, 
neders.  weldigen^  bij  Tiling  een  oude  rechtsterm 
genoemd.  Wij  hebben  er  van  ont weldigen  en  over- 
weldigen, hoogd.  entwdltigen  en  überwdltigen.  Ver- 
ouderd zijn  de  bij  Kil.  voorkomende  afl.  verweldi- 
gen,  nfwddigen  en  bewcldigen;  Oudaan,  Ged.  75: 

Die  Recht  en  Wetten  schend,  's  Raads  achtbaar- 
heid veracht, 

's  Lands  geldkist  meester  word,  ver  weid  igt   en 

verkracht. 
Poot,  Ged.  II.  334: 

Dat  weldigt  Godt,  ter  wraek  bereit, 

Den  blixem  af  met  bittre  klagten, 

Jonctys,  de  Pynbank  (1651)  139:  na  'ei  herroepen 

van  een   afgeweldigde    belijdenis.     Uoofl,   Nederl. 


Hist.  fol.   700:    naa  't  beweldighen  der  brug  mti 
kleene  moeite. 

Men  leest  verovcrweldigen  bij  De  Hubert,  Psal- 
men, 325: 

maakt  mij  van  mijn'  vrvolgers  vrij: 
want  sij  veroverweld'gen  mij. 
Weldig  voor  geweldig  zie  men  bij  Kil.  en  bet 
Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.  —  Met   uitlating  der  i 
vindt  men  voor  ontweldigen  bij  Van  Ghiatele  oni- 
welligen,  ontwelgen:  Heroid.  Epist.  65: 
Als  tkint  mi  ontwelchl  weri,  noil  meerder  on- 
vrome. 
Aid.  119  verso: 
Die  Paris  hem  ontwelcht  had,  kreech  hy  weer 

als  de  koene. 
De  onverkorte  vorm  evenwel  komt  reeds  in  het 
middelned.  voor;  Parthonopeus  (door  Bormana)  162: 
Het  hief  cort  ende  onversien 
Een  storm  ende  een  wint  so  groot 
Dat  hem  ontweldicht  wart  die  boot. 
Gelijk  provoost,  d.  i.  opzichter  over  de  gevange- 
nen, ook  kapitein^geweldiger  genoemd,  bij  ons  ge- 
nomen is   voor  de  gevangenis,  soo  vindt  men  io 
dezen  zin   ook   het   w.   geweldiger;    Van  Henm, 
Uist.  van  's  Hertogenb.  III.  380:    Zeker    Gehooren 
Burger  deezer  Stad.,,  was  in  den  Geweldiger  al- 
hier gebragt. 

Werkstelligea— Werkstellen 

Van  het  ww.  bewerkstelligen  zegt  Grimma  Wtb. 
dat  dit  w.  in  de  vorige  eeuw  uit  bet  nederlandsch 
in  het  hoogd.  is  overgebracht.  Ik  kan  niet  beslis- 
sen, of  dit  oordeel  juist  zij.  Zooveel  is  waar  dat 
tot  op  het  einde  dier  eeuw  het  w.  in  onze  woor- 
denboeken gemist  wordt;  althans  Hannots  Ned.- 
Lat.  Wdb.  verb.  door  D.  van  Hoogstraten  eo  Ver^ 
heyk  (1771),  Halma,  Ned.-Fr.  Wdb.  (1781)  en 
Holtrup,  Ned.-Eng.  Wdb.  (1801)  hebben  het  niet, 
en  Gelleil.  uit  wiens  werken  door  Grimro  voor- 
beelden zijn  aangevoerd)  bloeide  iróór  dien  tijd.  Ik 
zou  het  niet  onwaarschijnlijk  achten,  dat  het  wir. 
uit  den  genoemden,  hier  te  lande  Teel  gelezen, 
schrijver,  bij  ons  is  overgenomen.  Terwijl  meo 
werksteUigen  vindt  bij  (Kontjnenb.)  Tafer.  v.  d. 
Staatsomw.  IV.  234:  moet  de  uitwendige  vertoo- 
ning de  mooglijkheid  afbeelden...  en  met  de  daad 
werksteliigen.  D.  XX.  96:  om  alsdan  te  werk* 
stelligen,  wat  een  wijs  beleid  voi*dert.  Aid.  U. 
158 :  om  (den  opstand)  te  werksteliigen.  —  leest 
men  bewerkstelligen  bij  Fokke«  Boertige  Reis, 
II.  ^\  dat  hii  voorts  bü  hem  als  een  boeren- 
knecht moest  gaan  werken...  dat  was  toch  niet  ge- 
makkeUjk  om  te  bewerkstelligen.  D.  IIL  77^  o« 
den  eenen  Robbert  met  den  anderen  ie  werjagei^ 
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dat  hij  ook    gemakkelijk   bewerkstelligde.     Prof. 
Ypey,  in  de   Voorr.  van  Higts  Ged.  4:   besloot  ik 
deeze  uitgave   niet    te   bewerkstelligen.     Van   der 
Palm,  Salomo,  IV.  197:  om  de  uitkomst ^  die  wij 
begeerderiy  te  bewerkstelligen.  Stuart,  Vaüerl.  Hist. 
III.  348:  middelen...  om  de.  konvooijen...  nog  gedu' 
rende  dit  jaar  te  bewerkstelligen.    Van  der  Boon 
Mesch,  Werken  der  Holl.  Maatsch.  VII.  223:  zijne 
ooortoarendheid  om  de  gekozene  middelen  te  be- 
werkstelligen.   Anders  zeide  men,  evenals  in   het 
hcogduitsch,  werkstellig  maketi;  De  Denker,  IL  63: 
of  tiet  (ontwerp)  werkstellig.  gemaakt  kan  worden. 
Bh.  369:  eer  men   zyne  uitvindingen   werkstellig 
maakt.    Van  Spaen,  Proeven   van   Hist.  en  Oudh. 
1(H:  aan  den  Raad  van  Gelderland  te  schrijven, 
dit  terstond   werkstellig   te   maaken.      Wagenaar, 
Amsterdam,  I.  fol.  696:  dat  zy  ^tgroote  werk  noch 
aan-  noch  afraaden  konden;  doch   zo  U,  buiten 
hufi  toedoen,  werkstellig  gemaakt  werdt  enz.    Fol. 
7^:  Burgemeesteren  werden  verzogt,  den  inhoud 
van  het  zelve  {advis),  met  den  eersten,  werkrtellig 
te  willen  maaken.  Stuart,  Rom.  Geschied.  I.  199: 
had   zijn    geest...   het    {ontwet^p)    werkstellig  ge- 
maakt. Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  II.  493:    De 
grond...  waar  in  de  proeven  werkstellig  gemaakt 
zyn.  Aid.   724:  om  dit  geheim  in  uitgebreidheid 
werkstellig   te  kunnen  maaken.     Van   der  Palm, 
Bijbel    voor   de  Jeugd,   IV.  9:    Jakob  wilde  dien 
(overtogt)  werkstellig  maken. 

Als  primitief  ww.  van  bewerkstelligen  kan  men 
aanmerken  bewerkstellen^  dat  voorkomt,  Vervolg 
op  Wagenaar,  Vad.  üist.  I.  226:  Spoed  dient  by 
het  bewei'kstellen  van  kragtdaadige  mitldelen  ge' 
maakt  te  worden.  Waarvan  de  afl.  bewerkstelling; 
D.  XIV.  155:  de  voordragt  en  bewerkstelling  der 
Middeleti.  D.  XXII.  216:  de  daadlyke  bewerk- 
stelling. Anders  te  wej^k  stellen;  Bor,  aangeh.  bij 
Van  Someren,  Verspr.  en  Nag.  Dicht-  en  Prozast. 
262:  om  zijne  venxulerije,.,  te  werk  te  stellen. 
Onroidd.  Vervolg  op  Wagenaars  Vad.  Hist.  D.  II.  11 : 
ondemeemen  te  doen^  of  te  werkstellen...  iets.,, 
tegen  de  eene  of  andere  Leden  of  Steden  deezes 
Landschaps.  Vervolg  op  hetz.  w.  D.  VII.  126:  in 
hel  beraamen  en  te  werkstellen  der  {middelen  van 
behoud).  —  Wij  schrijven  thans  te  werkstellen.  — 
Van  bet  ww.  vindt  men  de  afl.  tewerksteller  ald. 
XXIV.  305:  de  te  werkstellers  dier  Executie. 

m 

WeOgen— Weten. 

Weiigen  komt  voor  in  verwetvgen^  bij  Kil.  het- 
zelfde als  verwittigen^  d.  i.  doen  weten.  Gamphuy- 
sen  heelt  daarvoor  bewetigen;  üytbr.  over  de 
PMlmen,  248: 


Des  is  *t  gemoedt  bewetight  uyt  Godts  reden. 

Een  adj.  wetig  voor  kundig  heeft  Kil.  en  leest 
men  in  Der  Leken  Sp.  I.  113  (naar  de  variant): 

—  hare  derde  kint^ 
Dat  wetich  was  ende  goet 
Ende  in  die  sterren  vroet. 
Ook  bij  6i*edero,  Jei-olimo,  11: 

Te7i  lesten  quam*  er   een    weetige,  teetige,  ver- 

soorde  blinde-man. 
Oudemans  verklaart  dit  door  » wijsneuzig'*,  d.  i. 
dus  iemand  die  veel  meent  te  weten. 

Jonctys,  De  Pynbank  (1651)  164,  heeft  de  sa- 
menstelling: een  gewiswetige  Rechter. 

De  vorm  der  wn.  wetigen  en  weten  levert  geen 
bezwaar  op,  om  het  eeiste  van  het  tweede  af  te 
leiden,  doch  daarbij  merke  men  dan  op,  dat  de 
beteekenis  eene  wijziging  ondetgaat.  Wetigen  is 
doen  weten.  Zoodanige  overgang  van  den  zin 
komt  meermalen  voor.  Het  hoogd.  witzigen,  wijs- 
maken, komt  volgens  Adelang  niet  van  een  actief 
WW.,  maar  van  een  verouderd  wizzen,  wijs  wor- 
den; zie  voorts  Wittigen. 

Wiohtigen— Wichten. 

Van  wichten  (zie  dit  art.)  heeft  men  wichtigen; 
Mourentorf,  Twee  Boecken  van  Lipsius,  Voorr.  2: 
die  (ghifte)  al  is  sy  in  haer  seloen  kleyne  ende 
lichte,  sal  nochtans  door  sijn  goedf  hert  ghewich- 
ticht  worden.  BI.  237:  hoe  sult  ghy  ó  mensche 
rechtelijcken  oft  wettelijcken  de  sonden  wichti- 
ghen,  diese  niet  en  kent?  —  De  bet.  is  hier  blijk- 
baar wegen,  het  gewicht  bepalen.  -  Kil.  heeft 
bewichtigen  voor  wegen,  in  evenwicht  brengen. 

Wüzigen— Wüaen. 

Het  in  den  lateren  tijd  bij  ons  ontstane  ww. 
wijzigen  komt  mij  voor  gevormd  te  zijn  naar  het 
fransche  modifter^  dat  niet,  zooals  bet  lat.  modifi^ 
care^  maat  houden  of  matigen  beteekent,  maar 
»donner  un  mode,  changer  Ie  mode  ou  la  ma- 
niere." Zoo  is  ons  wijzigen  zekere  wijze  aan  iets 
geven,  den  vorm  of  de  gedaante  eener  zaak  bepa- 
len of  veranderen.  Het  w.  kan  niet  afgeleid  wor- 
den dan  van  het  znw.  wijzcj  en  wel  door  middel 
van  een  hieruit  ontstaand  ww.  wijzeny  dat  gelijken 
zin  moet  hebben.  Ten  Kate,  II.  533,  kende  het  w. 
niet,  en  Weil.,  die  het  in  1811  opnam,  geeft  geene 
afleiding.  Ter  wen  noemt  het  bl.  984  »een  voort- 
durend werkw.  van  w^zen'\  Ofschoon  dit  primit. 
WW.  niet  gebruikelijk  is  en  door  Prof.  Bormans, 
Aantt.  op  St  Ghristina,  bl.  213,  ontkend  wordt, 
vinden  we  er  toch  sporen  van.  Het  engelsch  bij 
Ualiiwell  heelt  to  gise  voor  kleeden,  gereedma- 
ken an   eene  richting  of  buiging   geven;  ja   bij 
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ons  Tindt  men  de  afl.  wijzing  voor  wijziging;  zoo 
leest  men  bij  Van  Alphen,  Dichtw.  II.  215  (in  eene 
ten  jare  1783  geschrevene  Voorrede):  De  gods* 
dienst  geeft  oan  de  liefde  hare  edelste  wrjzing. 
Ën  bij  Kinker  in  een  dichtstuk  van  1812,  Ged.  1. 33: 

Het  zij  we,  in  diep  gepeins,  U  geloutet^d  denk- 
vermogen 

In  al  zijn  wijzingen  bespieden;  — 

De  Dichter  zal  met  dit  w.  wel  hetzelfde  bedoeld 
hebben  als  met  wijzigingen,  dat  hij  in  de  Voor- 
rede voor  hetzelfde  Deel  bezigt,  bl.  9:  de  velschil- 
lende wijzigingen  van  het  schoone  en  verhevene, 
in  gedachten,  stijl  en  uildruKking. 

De  afl.  wijziger  kwam  mij  voor  bij  Ockerse,  Ge- 
denkzuil op  Bel  lam  y,  169:  zijn  physiek  gestel,  als 
in  vele  opzigten  de  eerste  wijziger  van  vele  gedeeU 
ten  des  metischelijken  kaï^akters. 

Willigen— Willen. 

In  het  middel hd.  heeft  willen  de  bet.  van  willig 
of  gewillig,  d.  i.  geneigd  maken,  doen  neigen  of 
overhellen,  overhalen,  en  in  denz.  zin  het  frequent. 
willigen,  gewUligen.  De  laatste  vormen  benevens 
verwilligen  vindt  men  bij  Ril.  in  gelijke  beteeke- 
nis.    Dus  Hoofts  Ged.  fol.  238: 

*-  De  Prins,  dat  pas,  zocht  lieden 

Met  hoop  van  over  loon  te  wilgen,  om  te  gaan 

Met  brieven  door  't  beleg.  — 
Tuinman,  Liederen  Zions,  208: 

Dan  staat  wat  wederstand  deê  stil, 
En  't  willigt  ziel  en  leden. 
Krul,  Pamp.  Wereld,  I.  15: 

Eyl  willigt  my  de  wil,  op  dal  ik  willig  ty 

Te  offeren  a£n  u  hetgeen  gy  wild  van  my. 

Brender  4  Brandis'  Kabinet,  V.  304:    Ik  wü  hen 

met  traanen  bidden,  om  in  geene  zonde  te  willigen. 

Het  deelw.  gewilligd  is  bij  Hooft,  wat  wij  ge- 
wild  noemen,  d.  i.  (in  den  handel)  gezocht;  Brie- 
ven, II.  310:  De  schult<nschrechten  {actiën)  in 
d"  Oost- Indische  Maetschappye  zijn^  hoor  ick,  dap- 
per gewillight,  uit  eevC  ongeziene  oorzaeke, 

In  het  nedersaksis&h  bij  Tiling  is  verurillen  toe- 
staan; vandaar  verwUling,  zie  Kil.  en  Van  Hasselt 
op  dezen.  Voorts  verwilligen,  bij  Benecke  willig 
zijn,  en  dus  onzijdig;  doch  bedrijvend  voor  toe- 
staan, inwilligen  bij  Kil.  Dus  Hooft,  Nederl.  His- 
toriën, fol.  241:  De  burgherwaeht..,  verwillighde 
cutn  hem  eti  zyn*  acuielborsten...  naauwlyx  ingank. 
{Aan  iemand)  verwilligen  is  behagen  in  het  Le- 
ven van  Marcus  Aurelins,  123  verso:  My  dunckt 
beter  te  eysschen  den  Goden  te  verwilligen  met 
deuchden,  dan  hen  meer  te  veronweerden  door 
quellingen.  —  Ook  zeide  men  in  iets  verwilligen; 
Hooft,  Tacitus,  fol.  283:  de  schelmslukken,  in  wel- 


ker wraak  hy  terwillight  hadi.  Statenb.  Randt, 
op  Gen.  34,  vs.  30:  dat  Jacob  van  den  aendagh 
sijner  twee  sonen  niet  en  heeft  geweten,  veel  min 
daer  in  verwillight.  —  Voor  gewillig  maken  koini 
het  voor  bij  Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van 
Sal.  548 : 

Verwillight  hert,  en  gheest,  om  door  Godls  mü- 

den  zeghen, 

Te  gaen  waer  '<  hem  belieft.  — 

Het  WW.  bewillen  is  mij  niet  voorgekomen;  wel 
daarentegen  de  afleiding  bewilling;  Van  Ouden- 
hoven, O.  ende  N.  Dordr.  176:  Dese  Heervaerden 
dan  legden  de  Graven  met  bewillinge  van  de  Sta- 
ten, ende  oock  wel  sonder  haer  bewillinghe.  — 
Het  afgeleide  beufüligcn  gebruiken  wij  thans  ge- 
woonlijk met  in  voor  >te  wille  zijn,  genoegen 
nemen";  doch  ook  met  den  datief;  Vondel,  Poëzj, 
L  365: 

Bewillighde  ik  uw  minn*  tot  zulk  een  ende  f 
en  den  accusatief;  Bilderdijk,  Betracht  bij  het 
Ziekbedde,  132:  Bewilligt  u  de  genadige  God  het 
groote  voorrecht  van  zulk  een  bezoek.  —  In  bedrij- 
venden zin  met  een  persoon  verbonden,  beteekende 
bet  w.  oulings  overhalen;  Hooft,  Ned.  Hist  fol.  17: 
om  zyne  gemaalin,  in  haare  krankheit  te  bezoeken, 
en  te  bewilligen,  met  voorslagh  van  een  huwelyk. 
Fol.  59:  dat  hy  Fy  Harmans  zoude  bewilligben, 
om  met  den  brenger  tot  Haarlem  te  koomen.  Fol. 
162:  De  burghers...  bewillighden  den  Prins...  om 
de  weederleevering  der  sleutelen  te  verzoeken  aan 
den  Hartogh.  Fol.  199 :  H  volk...  was  voortaan 
niet...  tot  eenigh  krysbedryf  van  belang  te  bewil- 
lighen.  Fol.  790:  fiadden  die  van  Ooveryssel  den 
komel  Ysselstein  bewillight,  om  enz.  Des  Ramp- 
zaal,  fol.  9:  by  hulp,  van  een  deel  d^r  landtzaaten, 
te  vooren  daar  toe  bewillight.  Fol.  12:  Clemens.. 
bewillighd'  hem  de  siadt  te  ruimen.  Dez.  Brie- 
ven, I.  27:  de  landen...  V  samenvlechten...  de  ste- 
den bewilligen  tot  beloften.  D.  II.  73:  wenschte 
wel,  dat  Mr.  Dirk  Sweeling  moghte  beweeght  ende 
bewillight  worden.    Krul,  Pamp.  Wereld,  IIL  126: 

Ik  ben  door  't  aenzoek  toen  van  zijne  Majesteyt 

Bewilligt,  dies  ik  hem  't  verzoek  heb  toe  gezeyd. 
Dus  nog  b'g  David,  Vaderl.  Historie,  L  80:  had  hy 
de  Eduenzen  weten  te  bewilligen  om  van  hunnen 
kant  eenen  inval  te  doen.  —  Voor  bewilligen  in 
heeft  Bilderdijk  willigen  in;  De  Mensch,  71: 

Men  dacht  geene  oorzaak  na,  tot  dolle  zdfver- 

strikking, 

Maar   willigde    in    Zijn'    wü    en    onberispbre 

schikking. 

Tot  de  samenstellingen  behoort  argwilUgen,  in 
den  Teuthonista  verklaard  door  bedriegelijk   ban- 
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delen,  in  Oudemans*  Bijdrage,  I.  243  9ki;valijk  gezind 
zijn",  en  muetwülen^  muetwilhgen,  beide  bij 
Sch  me]  Ier  moedwillig  handelen. 

Van  ontwillen.^  dat  mij  voorkwam  bij  Mouren- 
torf,  T'wee  Boecken  van  Lipsius,  118  dinghen,.. 
daer'  in  gky  niet  en  hebt  te  willen  oft  V  ontwil- 
len- —  schijnt  geen   verlengde  vorm  te  bestaan. 

IXTittigeD— WitteD. 

Wittctx  is  de  angels.,  engolsche,  friesche  en  ne- 
dei-s.  vorm  van  ons  weten,  hoogd.  wissen^  mtd- 
delhd.  taizzen,  ondhd.  wizan;  zie  Ten  Kale  11.509; 
Sleenwinkel,  Schatk.  der  Taaien,  310;  HoeufTt, 
Aanm.  op  oudfr.  Spreekw.  158;  Epkema  op  Japicx 
en  Tilin^.  Het  adj.  vriltig^  middelhd.  totzzec,  wit' 
zecj  neders.  wittigy  heeft  Der  Leken  Sp.  1.  113: 

—  hare  derde  kinif 
I>at  wittich  uk»  ende  goet^ 
Ende  aen  die  sterre  herde  vroet, 
d.  i.  wetende,  kundig;  zie  bet  Glossar.    Dat  wittig^ 
zooals  daar  wordt  opgemerkt  ook  voor  wettig  voor- 
koml,,  blijkt  mede  nit  Willems'  Mengelingen,  345: 
IteiH    sal    men,,,  makm  een  wittich  assay  vanden 
vors,    puldene  ende  süveren  gelde. 

Het  afgeleide  wittigeTtf  in  den  zin  van  doen 
^veten,  "waarvoor  wij  thans  verwittigen  zeggen, 
leest    men    bij  Starter,  Friesche  Lusth.  22: 

Wa.i    sullen  nu  hier  toe  der  Nydris    tonghen 

seggen... 

IHe   yder  een  soo  dim  ghewittight  hdihen  van 

De  tr^niwe  die  ghy  deed  met  sulcken  braven  man? 

Het  "WW.  verwitten  leest  men  bij  De  Habert, 
Psalmen,  50: 

Wat  weg  dat  hij  kiesen  moet, 

daar  van  sall  hij  hem  verwitten. 
en  vindt  men  verwisseld  met  venoittigeti  bij  Goom- 
bert,  lA^ercken,  II.  106  verso:  dat  niemunt  anders 
dan  cie  kerckelycke  luyde^  sorghe  en  draeghl  om  u 
van  de  kerkelyeke  saecken  te  verwittighen...  Ofis 
alsoo  ttoodtsaecken  u  niet  meer  te  verwitten  — 
Daarvan  heeft  men  de  afl.  verwitting  in  De  Bru- 
nes  Zinnewerck,  142:  een  waerachtighe  verwit- 
ting^be,  dat  de  ziele  niet  en  zoude  kannen  bestaen 
enz.    d.  i.    aankondiging,  bekendmaking. 

'Wij  zeggen  gewoonlijk:  iemand  van  eene  zaak 
verwittigen.  Met  den  datief  van  den  persoon  en 
den  accusatief  van  de  zaak  komt  het  ww.  echter 
ook  voor;  Brandt,  Leven  van  De  Ruiter,  II.  Ib:  die 
éUt  tfoorval  den  Heeren  Staaten..,  verwittigde.  — 
Zie  voorts  Wetigen,  Nog  zij  opgemerkt  dat  het 
zn^r.  geweten  bij  Gamphuysen  ook  voorkomt  als 
;    Stichtelijcke  Rijmen,  63: 

Een  quaedt  geweet  {toist  hy  H  maer  wel) 

J^  op  de  werelt  zelfs  een  Hel, 


Woedigen— Woeden . 

Van  verwoeden.,  d.  i.  in  woede  of  drift  geraken, 
hoogd.  erwUten,  middelhd.  etnvüeten,  verwïteteti, 
heeft  Hooft  vo^woedigeti ;  Taritus,  fol.  442:  de  twee- 
draghlige  gemoeden  werden  door  veele  dingen  ver- 
woed ight.  —  Wij  hebben  nog  het  als  adj.  ge- 
bruikte deelw.  ve^^woed. 

Woodigen  -  Wonden. 

Van  het  ww.  wonden^  hoogd.  wunden,  ondhd. 
wuntón,  angels,  wundian^  eng.  to  wound^  heeft  Van 
Mander  wondigen  gemaakt,  Gulden  Harpe,  209: 

Een  yegheïijck  sonde  is  als  een  sweert. 

Die  *&•  Menschen  Ziele  wondight,  queist  ende  deert. 

Hel  hoogd.  heeft  het  adj.  wund,  gewond  of  ver- 
wond, middelhd.  èn  oudhd.  wunt,  golh.  vunds. 
Dit  is  bij  ons  nagevolgd;  De  Keyser,  De  Kerk, 
Leidsvrouw  tot  Hum.  64:  enkele  wonde  plekken 
van  het  maatschappelijk  ligchaam.  Dez.  8prokke- 
ling,  31:  Legden  we  den  vinger  op  een  wonde  p/e^. 

Woordigea— Woorden. 

Het  WW.  woorden  komt  in  de  verwante  talen  in 
verschillende  beteeken issen  voor.  In  het  middelhd. 
en  bij  Sch  mei  Ier  is  wortcn  spreken,  eig.  woorden 
maken,  bij  Frisch  ronder  woorden  breDgen*\  wat 
ook  het  eng.  to  word  uitdiukt,  dat  echter  bij  Hal- 
liwell  ook  redewisselen,  twisten  en  iemands  rede 
nazeggen  beteekent.  Bij  ons  bezigde  Rodenburgh 
het  w.  voor  idoor  het  woord  verbinden'';  Keyser 
Otto,  II.  24  r 

Is  dit  de  trouwe  trouw,  die,  Laura,  ghy  my  toont? 

Zijn  dit  Liefde  vruchten  van  Liefds-enting  zeven 

jaerenf 

Dat  wy  drie  jaer  ghewoordt,  en  vier  in  eehts 

trouw*  waren? 
Met  voorvoegsels  heeft  Kil.  voltjooorden,  met  woor- 
den bevestigen;  doch  we  hadden  ook  gewoorden 
en  hebben  nog  beweerden,  middelhd.  geworten  en 
beworten  voor  »in  woorden  uitdrukken".  Het  eer- 
ste leest  men  bij  Moll,  Joh.  Brugman,  I.  282:  boven 
beeldefi  ende  formen^  ende  boveti  al,  dat  meti  ghe- 
woerden  mach  of  begripen.  Het  laatste  in  Coorn- 
herts  Wercken,  I.  fol.  414  verso:  Waer  7  ons  nu 
oock  noodigh  om  weten,  hy  soude  den  zin  wel 
claerder  bewoorden.  Hoofts  Brieven,  I.  335 :  Midas, 
dien  't  aen  kennis  gebrak  om  zijn  gebedt  wel  te 
bewoorden.  D.  IV.  252  (in  een  brief  aan  Hooft): 
H  en  wae}^  dat  een  pappegaey  'deze  zangh  be- 
woorde  ofte  aenhoorde.  Van  dit  ww.  kennen  wij 
het  als  adj.  gebezigde  deelw.  bewoord;  Stuai*t, 
Rom.  Gesch.  X.  129:  eene  lange  en  welbewoorde 
redevoenng.  Alsmede  de  afl.  bewoording  in  con- 
creten  zin  voor  de  woorden  of  uitdrukking;  doch 
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zij  komt  ook  voor  in  abstracten  zin  Toor  de  daad 
van  het  bewoorden ;  Bilderdijk,  Mengel,  en  Fragm. 
144:  de  genen,  die  dus  verre  de  eenvoudig  klare 
uitdrukking  van  Homerus.,,  verlieten ;  of  tot  eene 
historische  bewoording  vervallendey  die  echte  ver- 
hevenheid glippen  lieten. 

De  frequent,  vorm  luidl  in  het  middelhd.  wor^ 
tigen  en  gewortigen^  in  woorden  uitspreken;  het 
WW.  bewoordigeny  ofschoon  het  m:j  bij  onze  schrij- 
vers nog  niet  voorkwam,  is  te  vinden  in  het  Alg. 
VI.  Idiot.  van  Schuermans.  Vandaar  de  afl.  6e- 
woordiging  voor  bewoording;  Byv.  op  Wagenaar, 
Vad.  Hist.  IV.  7:  zekere,  opgegevene  en  zeer  nede- 
rige, bewoordigingen,  te  breed  om  hier  in  te  voe- 
gen. Vervolg  op  het  a.  w.  XXII.  151 :  deedt  de 
Stadhouder  aan  de  Staaten  des  verslag,  by  eenen 
Brieve,  in  algemeene  bewoordiging  eene  kennis- 
geeving  behelzende.  BI.  202:  dat  hy  zich  van  be- 
woordigingen bediende,  hoogst  onvoorz^gtig. 

Wij  hebben  het  ww.  vertegenwoordigen,  vol- 
gens Weil.  in  de  bet.  van  viets  als  tegenwoordig 
voorstellen"  en  in  die  van  iemand  venrangen  »door 
in  diens  plaats  te  spreken  en  te  handelen*'.  An- 
ders wordt  het  w.  toegepast,  Vervolg  op  V^ag. 
XXXIX.  48:  Wy  vinden  ons...  gedrongen,  nog- 
maals, by  herhaalinge,  ü  te  vertegenwoordigen, 
hoe  ernstig  het  Friesche  Volk  de  bezuiniging  van 
*s  Lands  gelden  begeert.  —  Hier  zouden  we  anders 
zeggen :  voor  te  houden,  voor  de  aandacht  te  roepen. 

Het  beijersch  dialect  heeft  het  frequent,  wörteln, 
wertlen,  voor  scherp  redewisselen. 


Zaohtlgen— Zachten. 

Zachten,  bij  Kil.  saechlen,  middelhd.  senfteti, 
eng.  to  soften,  is  verouderd.  Men  leest  het  Maer- 
lant,  Alex.  Geesten,  II.  235: 

Alexandere  te  gaen  in  hant, 
Ende  op  ie  gevene  al  eer  lant, 
Om  te  sachten  sinen  moet. 
Dez.  Spieg.  Hist.  II,  203: 

—  men  die  slat  niet  houden  mochte. 
En  ware  datmen  die  goden  sochte. 
Nederl.  Ged.  (door  Snellaert)  584: 

Dder  om  dwingt  dinen  toome, 
Mensche,  ende  sachtet  dinen  moet. 
Biblioth.  van  Middelned.  Letterkunde,  II.  48: 
Ie  wane  u  tonen  selke  scoenheide. 
Dat  u  sachten  sal  u  seer. 
Passionaeli  Winters!,  fol.  04  verso:  desen  naem... 
sachtet  ende  salft  alsmen  aenroept.    Vaderboeck, 
fol.  117  verso:  des  lives  wille  ende  begeerte  sach- 
tet men  mit  hongher^  arbeit  ende  sorghe  in  rech- 


ter mate.    Huygens'  Korenbl.  I.  509: 

Maer  V  laege  dient  om  't  hoogh   te  temp'ren  en 

te  sachten. 
Gamphuysen,  Stichtel.  Rijm.  40: 

Om  mijn  ziele-zeer  te  zachten. 
Van  Lodensteyn,  Uytsp.  325: 
Sy  die  ons  in  den  nood  als  vrienden  plachten 
Te  stutten^  en  met  troost  ons  quell  te  sachten. 
Ook  gezachten;  Nederl.  Ged.  (door  Snellaert),  468: 
Dat  die  paeus  ende  die  clergie 
Hier  toe  ghenen  raet  en  sochten 
Hoe  si  Gode  ghesachten  mochten. 
Men    ziet   dat   de   spelling  van  Kiliaan  (sacchten) 
niet  algemeen   was.    Men  vindt   ze    in  Erasmus, 
Lingua,   4:   soo  kanmen    {het  quaedt)  daer  door 
nochtans  een  luttel   versaecbten.     Zie   mede  bet 
Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 

Voor  zachtigen,  bij  Kil.  saechtigen,  middelhd. 
senftigen,  bij  Schiller  und  Lubben  sachligeny  vindt 
men  za  f  tigen;  zie  dit  w. 

Zadigen'— Zaden. 

Het  WW.  bezadigen  koiut  voor  in  den  Statenbij- 
bel, Num.  5,  VS.  28:  so  sal  (de  vrouw)  vry  zijn, 
ende  sal  met  zade  bezadight  worden.  —  Deze  uit- 
drukking is  overgenomen  uit  de  hoogd.  gerefor- 
meerde overzetting,  die  t.  a.  p.  heeft:  tso  wird 
sie...  besamet  werden  mit  Saamen."  De  vroegere 
nederlandsche  bijbels  hebben  meestal:  akinderen 
dragen."  Het  primit.  hezaden  heeft  Ampzing,  bi- 
bels-Tresoor,  25: 

De  wet  van  dieverij... 

Van  vrou-kragi;  toverij;  van  beesten  te  besaden. 
Hiervan   bezading;  Levit.  18,  vs.  20:   gy  en  sult 
niet  liggen  by  uwes  naesfen  huysvrouwe  ter  beza- 
dinge.    Het  hoogd.  besamen  is   ook   wat  wij  be- 
zaaijen  noemen,  en  hetzelfde  acht  ik  te  zijn  bet 
middelned.  bezaden,  Semire,  Vad.  Mus.  UI.  249: 
Men  sal  den  sotten  meester  gaden 
metten  ossen,  die  dlant  besaden, 
dies  bate  en  hebben  nemmermeere. 
Mijn  vriend  Oudemans  in  zijne  B'jdrage,  i.  v.,  ver- 
klaart  dit    door   »beploegen.*'     Het    blijkt   echter 
niet,  langs  welken   weg  bezaden  die   bet.  hebben 
kan.  Of  het  bezaaijen  gezegd  mag  worden  »roetteo 
ossen*'  te  geschieden,  kan  ik  niét  beslissen;  doch 
men  behoeft  dit  bij  een  rijmwoord  niet  zoo  nauw 
te  onderzoeken. 

Zadigen*— Zaden. 

Zaden,  middelhd.  saten,  satten,  setten,  keraien 
we  thans  alleen  in  verzaden,  middelhd.  ermtten; 
het  komt  echter  vroeger  meermalen  voor;  Vao 
Velthem,  fol.  18: 
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—  daer  saetde  onsc  here  God 
Vif  .M.  man  na  syn  gebod 
Met  vif  gerstinen  brode  mede. 
Maerlant,  Rymb.  vs.  34(H0: 

Die  ridders  begonsten  ooc  sa  den 
\'an  slane,  etide  ghingen  tfolc  vercopen. 
Te  dezer  pi.  is  bet  w.  intrans.  genomen;  doch  als 
gewoonlijk  ald.  vs.  34266: 

Met  ghevene  dede  hi  die  vrecke  zaden. 
Lefen  van  Jezus  (door  Meijer)  34:  Salech  sifn  de- 
ghene  din  hongherl  ende  dorslt  na  gheregtheit^ 
want  si  selen  ghesaedt  werden.  BI.  87:  al  dat 
volc  at...  60  dat  si  alle  voorden  gbesaedt.  BI.  97: 
Laett  tirst  de  kinder  ghesaedt  werden.  Passion. 
Winterst.  fol.  93  verso .-  Hi  hadde  honger  op  dat 
hi  ons  saden  ooude,  Delfsche  Bijbel,  Exod.  16.  vs. 
12:  morgen  vroech  suldi  worden  gbesadet  van 
brode.  Deuteron.  8,  vs.  10:  alatu  ghegeten  hebs 
ende  gesadet  biste.    Hooft.  Brieven,  I.  390 : 

Om  op  een  anders  kost  mijn  dertel  keel  te  sa  den. 
Heyns.  Bartas*  Wercken,  I.  ii.  224: 
Die  als  diep^gfondigh  volck  haer  ziel  niet  kon- 
den sa  den 
Met  slechte  wetenschap  — 
Ook  wederkeerig;  aldaar  I.  i.  310: 
—  d* ander  'tgra£n    wech  voert,   om   's  winters 

haer  te  saden. 
D.  II.  IL  62: 
Het  volck  en  neemt  gheen  rust,  ja,  smider  haer 

te  saden, 
D'  een  brengt  op  sijnen   rug  d'and're    op  een 

paert  geladen. 
Camphaysen,  Stichtel.  Rijmen  II.  159: 
('t  Hert)  Zaedt  zich  niet  aen  's  vleesch  vermaken 
Men  vindt  ook  gezaden^  middelhd.  gesaten,  ge- 
satten;  Leven  van  Jezus  (door  Meijer)  105:  also 
i^le  broeds...  alse  dat  wi  al  dit  volc  met  mochten 
gbesaeden. 

Ons  verzaden,  dat  aan  het  middelhd.  ersaten  be- 
antwoordt, is  onzijdig  gebezigd  door   Vr.  Bilder- 
dijk,  Vaderl.  Uilboez.  17: 
Geen  schatting  wordt  u  meer  ontwrongen... 
Geen  rot  van  roovren  opgedrongen. 
Die  aan  uw  gullen  disch  verza&n. 
Bij  Van  Velthem  leest  men  fol.  470 : 
Daer  es  twierhande  pine  den  quaden 
Dan  gegeven^  om  hem  versaden. 
Le  Long    verklaart   dit  door  vstraifen'',  zooals  de 
zin  ook  schijnt  meè  te  brengen;  ik  denk  hier  aan 
r genoegdoening  geven,  tevredenstellen*',   in  ironi- 
scben  zin  genomen. 
Ontladen  is  ontstellen,  Belg.  Mus.  I.  134-^ 
God  ghestael 


Dat  een  ontsaedt 
LHcke  wert  van  herten,  enz. 
d.  i.  God  gedoogt  dat    dikwerf   iemand    ontsteld 
{verontrust)  van  hart  wordt  enz. 

Van  zaden  is  bij  Kil.  zadigen  hoogd.  sattigen. 
Bij  ons  komt  het  w.,  hoewel  niet  dikwerf,  tocb 
voor;  een  geschrift  uit  de  17de  eeuw,  aangeh.  bij 
Broes,  Geschiedk.  Onderz.  78:  in  plaetse  van  soete 
verquickinghe  te  ontfanghen,  worde  ick  met  bit- 
terheyt  ghesadicht  ende  met  alssem  ghedrencket. 
Oudaan,  üytbr.  over  d.  Pfs.  II.  113: 

Met  Quakk'len  zadigd'  Hy  den  lust. 
Dez.  Aand.  Treurigheyd,  92: 

(Gy)  zadigt  met  genoegen 
Die  zich  weerhoorig  droegen. 
In  het  tegenw.  nederl.  is  de  gewone  vorm   ver- 
zadigen,  hoogd.   ersdttigen,   middelhd.   ersettigen. 
De   vorm   versaten,  dien   Kil.  heeft,  behoort  niet 
tot  ons  taaieigen. 

Zadigeu'— Zaden. 

Verzachte  vormen  van  zaligen,  zaten,  zie  dit 
art.  Ook  het  neders.  heeft  saden,  sadigen,  tot 
rust  brengen,  bedaren,  stillen.  Dus  bezaden  bij 
Bredere,  Griane,  30: 

—  als  die  (oploop)  door  den  lijdt  geslinght  w, 

en  besaet, 

Sal  ick  sijn  Majesteyt  de  Ujdingh  laten  weten. 
Geslinght   is   geslonken,   en    de    ww.   bezaden    en 
slinken  komen  insgelijks  bij  elkander  voor  bij  Six 
van  Ghandelier,  Poësy,  301: 

De  zee  moet  luisteren  besaadt, 
En  al  het  swellen  slinken. 
Meer  gewoon  is  bezadigen;  Bredere,  Angeniel,  26: 

—  ick  was  daer  stracks  soo  gram, 

Maer  ick  besadighde,  soo  haast  ick  u  vernam. 
Ook  bedrijvend;  Zweerts,  Scipio,  54: 

Laat  ons  bezadigen  de  onsteldheid  van  zijn  bloed. 
P.  de  Groot,  üitbr.  der  Pss.  184:  Gy  zyt  het  die... 
Het  weèv  bezadigt.    Bilderdijk,  Na  vonkel.  II.  195: 

Een  later  Herfst  verscheen,  en  rijper  levensdag 

Bekoelde  H  vuur  der  drift,  bezadigde  't  gedrag. 
Bioes,  De  Kerk  en  de  Staal,  IV.  i.  304:  Wat  weert 
en  bezadigt  die  opstatuls-  en  omwentelingsdrift? 
Dez.  Fiiip  van  Marnix,  II.  i.  39:  Hij  dan  zet  de 
misnoegden  neder  en  bezadigt  hen.  En  ook  we- 
derkeerig; De  Brune,  Jok  en  Ernst,  67-  hy  zich 
van  lachen  wat  bezadigende.  Feitama,  Nagel. 
Dicht w.  185:  Bezadig  u.  Bilderdijk,  Bydr.  tot  de 
Tooneelp.  141:  bezadige  zich  uwe  Majesteit!  —  Zie 
voorts  mrjne  Proeve  over  Bild.  206. 

Voor  zadigen  en  bezadigen  treft  men  ook  zedi- 
gen  en  bezedigen  aan;  zie  Zedigen^ 
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Zaftigen— Zaften. 

Door  verwisseling  der  ch  met  f  hetzelfde  als 
zachtigen^  zochten;  zie  dit  art.  Men  leest  de  wn. 
in  Der  Minnen  Loep,  I.  166  (van  scheidende  ge- 
lieven) : 

Mar  wanttet  (d.  i.  omdat  het)  ymmer  wef*en  moet, 

So  saften  sy  den  truerighen  moet 

Ende  verhoghen  hem  opt  weder  comen. 
D.  Warande,  VI.   206:  een  welrukende  rosé...  mit 
welkes  soeticheit  die  ivreetheit  ghesRÜei  wort.  Huy- 
gens'  Korenbl.  I.  409: 

Het  hard  dat  onder  light  versaft  dat  boven  drijft. 
Scheltema,  Mengelw.  V.  in.  43:  het  {ktmut)  saf- 
tight  den  tantsweer.  Aid.  44:  het...  saftigt  die 
scarpigheyt  van  den  ooghèbraauwen. 

Zatigen— Zaten. 

Zaten  is  bij  Kil.  zitten,  zich  zetten,  en  etymolo- 
gisch roet  deze  beide  vormen  één;  zie  Ten  Kate, 
II.  561,  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  II.  220,  en  het 
Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel.  Serrure,  Vad. 
Mus.  I.  312: 

Onverdient  ende  bvten  scouden 
hebhen  mi  die  ghene  ghelaten 
dies  met  rechten  niet  doen  en  souden, 
wilden  si  hem  ter  doghet  saten. 
d.  i.  stellen,  voegen.    Maerl.  Spieg.  Histor.  I.  120: 
—  hier  moeticse  achterlaten, 
Ende  elswaer  mine  materie  saten. 
d.  i.  stellen,   plaatsen.    Anders  gezaten;  a.  w.  D. 
IL  345: 

Den  vijften  bouc  sullen  wi  hier  laten, 
Ende  ons  vort  daer  toe  ghesaten, 
Dat  wi  den  sesten  bestaen. 
d.  i.  zetten.    Gelijk  het  ww.  zitten  zelf  voorkomt 
in  den  zin  van  voegen,  schikken.  Vanden  Levene 
ons  Heren,  105: 

Recht  es  dat  wi  sijn  verdaen, 
Dat  en  saté  niet  wel,  liet  men  ons  qaen. 
zoo  komen  ook  zaten  en  gezaten,  als  wederk.  ww., 
in  dienzelfdenzin  voor;  Snellaert,  Nederl.  Ged.  488: 
Dit  boecsken  wil  ie  hem  laten. 
Op  dat  hi  hem  te  bat  mach  saten 
Te  comen  ten  eungheu  rike  hier  boven. 
Belg.  Mns.  I.  104: 

Op  dinen  hope  soe  levic  al 
Dat  mi  mijn  lief  troesten  sal. 
Ie  hebbe  mi  in  dien  ghesaet: 
Die  mijns  niet  en  wilt,  hi  laet. 
Serrure,  Vaderl.  Mus.  I.  323: 

si  selen  hem  daer  toe  ghesaten 
dat  si  jeghen  hem  opstaen. 
De  denkbeelden  zitten  of  zetten  en  stillen,  be- 


daren, zijn  na  verwant.  Men  vergelijke  het  iM 
sedere  met  sedare,  en  denke  aan  onze  uitdr.  iemand 
nederzetten  voor  tot  bedaren  brengen.  Vandaar 
zijn  zaten  en  gezaten  ook  in  de  laatstgen.  bet 
gebezigd;  Cassianus,  der  Oud.  Vad.  Collacie.  tol. 
98  verso:  Daer  mede  wort  Davids  ghemaede 
also  ghesaet  ende  verwonnen.  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  381: 

Dus  segghen  wy,  dat  meest  in  alle  staten, 
Dwel  spreken  donpaeyde  tot  vrede  can  saten. 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  I   435: 
Daer  naer  ick  hem  met  moede  stout  hebbe 
Doen  zegghen,  dat  hy  syn  liefde  zaten  zoyide^ 
En  dat  hy  my  met  vreden  laten  zoude. 
Aid.  824: 

Om  dat  dees  oncuysche  mans  souden  saten 
Haren  onghebonden  wil  en  verslroyde  sinnen. 
Serrure,  Vaderl.  Mus.  I.  305: 

hi  en  conste  die  Vleminghen  niet  gesaten, 
si  en  brachten  elc  andren  in  groter  neet. 
Vanhier   komt   het    adj.    gezaat   voor   bedaard, 
vreedzaam;  Maerl.  Spieg.  llist.  II.  212: 

{Die  bisscop)  was  van  groter  reineehede.^ 
Goedertieren  ende  ghemate, 
Ghedoochsamech  ende  gesate. 
Dez.  Sinte  Franc.  Leven,  10: 

So  sochte  was  hi  ende  so  mate^ 
Ende  van  seden  so  ghesate, 
Gedogich  ende  gewandrich  mede. 
Aid.  44: 

Sijt  in  u  spreken  gemate. 
Van  zeden  suver  ende  gesate. 
Die  Dietsche  Doctr.  263: 

Ghestadech  ende  oec  ghesaet, 
Ende  van  onbescheide  ghemaet. 
Cassianus,  der  Ouder  Vad.  Collacie,  fol.  GO  verso: 
dal   een  ghesate  lijdtsamheyt  die  alrecraehUchste 
medicine  der  herten  is. 

Van  dit  adj.  komt  het  subst.  getaatheid,  be- 
daardheid, stilte;  Cassianus,  a.  w.  fol.  71  verso. 
al  eest  dat  die  onverwinlike  beweghinge  des  vley- 
sches  die  ghesaetheit  des  menschen  somt{jt  moeyW. 
Moll,  Joh.  Brugman,  I.  280:  ghestadicheyl  in  den 
sinnen  ende  ghesaetheyt  van  binnen  ende  emekeyt 
van  gheeste.  Belg.  Mus.  VI.  168:  De  Prieaten 
ende  dnt  convent  worden  upgheweet  met  gneUr 
ghesaetheid. 

Het  tegengestelde  van  gezaat  is  onzaatj  onvoef* 
zaam,  ongeschikt;  Maerl.  Spieg.  Hist  I.  384: 
—  alse  hi  balch^  stont  hem  onsate, 
Opeti  nesegaten,  scumenden  mant. 
en  \sji.gezaatheid,  ongezaatheid ;  GassiaDus,  a.  v- 
fol.  52:  ah  die  broeder  vermoeyt  was  ende  rusten 
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mude,  wort  hi  weder  van  den  hosen  geest  met 
ongbesaetheden  tot  dien  wercke  ghetoghen.  Fol. 
108:  (als)  m  dan  met  heymeliker  on  werden  van 
binnen  sijn  merringhe  berispen  mit  onghesaettae- 
den  des  gemoedes,  so  moghen  rvi  claprlike  merc- 
ken  dat  die  wortel  des  toems...  in  ons  is. 

Als  afleidingen  van  zaat  of  zaten  kwamen  mij 
nog  TOOI'  zatelijk  als  bijw.  voor  bedaard;  Passion. 
VVinterst.  fo].  166  verso*  laet  alle  dingen  sateliken 
ende  mit  alre  hehoerlijker  volcomenheii  geschien. 
En  verzating;  Passion.  Soraerst.  fol.  11:  dat  hi  so 
•ietmoedich  was  dat  hi  synen  dume  ofsloech  om 
dat  hi  niet  en  soude  tüorden  pape:  maer  nochtans 
soe  gincker  boven  gods  versa tinghe  ende  sinte  Pe- 
ters  macht  die  hem  sende  een  bisschop  te  syne  in 
Alexandrien.  —  d.  i.  naar  het  mi]  het  naast 
•iunkt:  beste),  beschikking. 

De  verwantschap  van  zaten  met  zetten  blijkt 
r».^  uit  het  adj.  bezet;  Delfsche  Bijbel,  Judith  11, 
VS.  19:  boven  die  werlt  en  is  dusdanen  wijf  niet  in 
a^nstett,  in  schoenlieden  ende  iti  besetten  redenen. 
d.  i.  gepaste.  Job  34,  vs.  10:  hoert  mi^  gi  besette 
mannen,  d.  i.  bevoegde,  verBtandige.  Joncttjs, 
Toon.  der  Jal.  II.  9^2:  een  vrouw,  die  door  een  ze- 
digen  en  bezetten  ommegang  de  dertelheden  ver- 
bant.  d.  i.  ingetogen.  Aid.  144:  hij^  die  van  zijn 
voijf  een  bezette  zedigheid  in  't  verderen  eischt. 
Van  Effen,  Holl.  Spectator,  IV.  58 :  ieder  teug  wyn^ 
die  de  bezetste  matigheid  voorby  streefde.  Aid. 
(H:  Deze  kwansuis  bezette  Leeraar  voelde  zo  een 
onvenvinnelyken  afkeer  voor  het  druivensap.  Zie 
Tooris  Ondemans*  Bijdrage  o.  h.  w. 

Zich  zaten  en  bezaten  heeft  de  bet.  van  zich  op 
iets  toeleggen,  zich  tot  iets  zetten,  bij  Van  Alke- 
made, Beschr.  van  Br  iele,  I.  fol.  274:  Lovelic  is 
'L.  an  allen  Rechteren  dat  sy  hem  altyt  saten,  den 
eerbaren,  goeden  Poorteren  te  houden  hair  Vry- 
heden.  Lager:  die  Rechteren  sullen  altoes  hem 
davr  toe  besaten,  yghelic  bereet  te  wesen  tot  sin  en 
recht. 

Van  zaten  is  het  frequent,  zaligen,  neders.  sa^ 
tigen,  bedaren,  stillen,  matigen,  verzachten;  Moll, 
Job.  Brngmao,  I.  274:  die  lichtverdighe  of  die 
stuere  menschen  vinden  dairin,  dair  sy  hem  in 
^iitighen  moghen  of  vermorwen  tot  ynnicheyt.  Gas- 
^ranas,  der  Oud.  Vad.  Goll.  fol.  55:  hij  heeft  ons... 
den  wech  ontopent  daer  wij  sfjn  strenghe  oordeel 
tegens  ons  mede  satighen  mogen.  Passion.  Win- 
terst.  fol.  120  verso:  {Paulus)  wert  vermagert  in- 
den vleische  om,  dattet  vleysch  soude  worden  ghe- 
saticht  om  te  voldoen  goede  wercken,  want  voert 
meer  was  sijn  lichaem  altemciel  gesaticht  om  wel 
^€  doen.  —  d.  i.  als  wij   zouden   zeggen :  bedwon- 


gen. Levens  van  Plut.  fol.  123:  om  de  manieren 
ende  de  natuer  van  hen  jonghe  mannen  te  sati- 
ghen ende  te  versoeten. 

Met  voorzetsels  beeft  men  bezatigen,  hoogd.  be- 
satiigen,  en  verzatigen;  Leven  van  Marcus  Aurel. 
132  verso:  Alle  dese  dinghen...  heb  ick  u  willen 
schrijven...  om  dat  mijnen  gheest  wat  besaticht 
in  die  te  verhalen.  BI.  169  verso :  Die  giericheyt 
is  wel  groot^  die  welcke...  de  reden  niet  en  besa* 
ticht.    Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  40: 

—  gaa  vriendlyk  saamen  rechten, 
Besaatight  van  gemoed. 
Theophilus  (door  Hoffmann)  vs.  12: 

Dei  tyt  sik  heft  versa tiget  gdr 
Tegen  einen  soeten  somer  kldr. 
d.  i.  het  weder  is  geheel  verzacht. 

Het  adj.  zalig  is  bij  Kil.  modestus,  doch  het  is 
oek  bedaard,  kalm;  Gassianus,  der  Oud.  Vad.  Goll. 
fol.  92  verso:  datsi  met  dien  woerden  eens  anders 
toeme  niet  alleen  niet  en  lesschen,  mer  veel  te 
meer  in  heitselven  ende  in  eenen  anderen  doen 
ontfoncken.  Ende  al  mochten  si  selve  satich  ende 
vreedsamich  bliven  enz.  Levens  van  Plut.  fol.  54: 
nae  die  tijt  was  hy  wel  satiger,  ende  heusser  in 
alle  dingen,  ontsiende  aireede  de  nijdicheyt  der 
Barbaren.  Fol.  137:  om  dat  de  eene  sttel,  schie- 
Heken,  licht  avontuerende,  loos,  ende  lichtelick 
alle  dinghen  aenvangende  was,  ende  de  ander 
daer  tegen  was  coel^  satich,  stantvastich  ende  stil. 
Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  372: 

—  een  fatsoenlik  man,.. 

Die  saatigh,   met  verstand,  de  reeden  my  ver- 

breidde. 
Hetzelfde  is  gezatig;  Krul,  Pamp.  W^ereld,  III.  212: 

Den  snappert  is  'er  wijs,  den  Rabbelaer  gezatig. 
en  blijkt  ook  uit  de  afleidingen  op  heid;  Gassianus, 
a.  w.  fol.  65:  minne  der  l\jdsamfieit  ende  der 
saticheyt.  Roemer  Visscher,  Sinnepoppen,  31 :  de 
wilde  woeste  menschen  tot  ghesatigheydt  en  ghe- 
hoor  ghebracht.  Leven  van  Marcus  Aurel.  7:  de 
onghesaticheyt  ende  het  weynich  verstants  om 
hem  daer  in  (t.  \9.  in  de  monarchie)  te  connen 
behouden. 

De  tegenwoordig  bij  ons  gebruikelijke  vorm  is 
die  van  het  neders.  bezadigen;  zie  ZadigenK 

Zedigen— Zeden. 

Deze  wn.  treft  men  aan  in  den  zin  van  zaden 
en  zadigen  (zie  Zadigen^),  en  dit  mag  niet  ver- 
wonderen. Diefenbach  merkt  op,  dat  de  wn.  in 
vorm  en  bet.  nauw  verwant  zijn;  zie  zijn  Vergl. 
Wtb.  II.  222.  Zede  is  de  aard  of  wijze  waarop 
men  leeft;  wie  zich  daaraan  houdt,  is  zedig^  d.  i. 

niet  afwijkend   of  uitspattend   yan   den   gewonen 
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regel,  en  dus  ook  bedaard,  kalm,  matig,  ingetogen, 
gelijk  dit  adj.  dan  ook  bij  Kil.  zoowel  imodestus" 
als  »tranquillus,  sedatus"  aanduidt. 

Het    -WW.    zeden    komt    voor    in    Die  Dietsche 
Doctr.  112: 

Een  mensche  die  wüt  sijn  ghemint 
Sal  ede  gbeseedt  s^fn  overcU^ 
Datmen  hem  met  rechte  minnen  aal. 
Aid.  128: 

—  hM>e  liever  ene  maghet  dan.,. 
Die  gheseed  es  ende  behoedt^ 
Ende  onder  die  goede  op  ghevoedt. 
waarvan  ook  de  afl.  geteedheid;  ald.  263: 

—  gheseedthede, 
Daer  die  nn  \oerdt  ghemaect  mede 
Ghestcuiech  ende  oec  ghesaet, 
Ende  van  onbeseheide  ghemaet. 
Zedigen  leest  men  bij  Gamphuysen,  Uytbr.  over 
de  Pss.  243: 
De  ongemeten  Zee^  wanneer  sy  is  aen  *t  swellen^ 
Wort^  Heer^  van  u  beheerscht,  ghy  hontse  mate 

stellen^ 
Ghy  zedight  hoer  gdMruyschj  ghy  set  haer  baren 

neder. 
Bezedigen  bij  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  143:  Ze- 
ker bezedigt  mem,  BI.  238:  den  grooten  af  keet*... 
die  eerlijke^  en  bezedigde  gemoederen  van  't  dans- 
sen  hebhen.  Dez.  De  Pynbank  (1651),  82:  onze 
vrije^  kloekmoedige^  en  niet  min  bezedigde  Neder- 
landers.   P.  de  Groot,  Uitbr.  der  Pss.  486 : 

Waerachtigh   Heiige   Geest^  bezedigh   myn   ge* 

dachten' 
Van  gezedigen  gaf  Van  Hasselt  een  voorb.  op  Kil. 
Met  betrekking  tot  het  grondwoord  van  bet  ww. 
zeden  is  het  niet  zoo  onbepaald  waar,  wat  Boro- 
hoff  zegt,  dat  dit  ^behalve  in  samenstelling  slechts 
in  bet  meervoud  in  gebruik  is."  Kil.  beeft  het 
enkelvoud  en  't  is  in  verschillende  tijdperken  ge- 
bruikt; Van  Maerlant,  Leven  van  Sinte  Franc. 
VS.  5553 : 

Het  was  altoos  zine  zede, 
Datti  s(fn  ghetide  dede 
Met  vresen  ende  zere  devoot. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  22: 

Vmecht  die  Godvergheten  doet^iseen  valsche  sede 
Van  Mander,  De  Gulden  Harpe,  86: 

Ghy  leydt  een  wandelinghe 
Godtlijck  nae  Christus  ze. 

En  325: 

LanckmoedichCy  en  cuysche  ze. 
fiilderdijk,    Redev.   van   Ghrys.    132:  eene  nieuwe 
zede  en  geheel  strijdige  denkwijze  aan  te  nemen. 
Ockerse,  Vruchten  en  Re&ult.  II.  03:  dat  deze  na- 


tionale zede...  is  verloren  gegaan.  Zie  voort» 
Uoogstr.  Geslachtl.  en  het  W^db.  des  last.  op 
Hooft,  o.  h.  w. 

Het  meervoud  der  contractie  ze  beeft  Feith,  De 

Eenzaamheid  (uitg.  in  kl.  8vo.  van  1826)  bl.  160: 

Zoo   werd   MeielluSy   om    zijn  deugd  gehaat  in 

Romen, 
Vrijwillig  balling^  om   *t  verderf  der  zeen  (Ues 

ze6n)  te  ontkomen. 
Het  w.  onzede  kwam  mij  voor  bij  Noman,  Strijt 
des  Gemoets,  40: 
Zy  es  een  dochter  des  vleeschs  die  de  ziel  bevleei: 
Een  suster  van  Eygen  Liefde  vol  onzede. 
Het  middel ned.  trouwens  had  het  w.  reeds,  mid- 
del hd.  unsite;  Melis  Stoke,  II.  d4: 

•»  (hi)  toghede  haer  mede, 
Dat  hi  ghedoghede  dese  onsede, 
Dor  haren  wille  enz. 
N.  Reeks  van  Werken  der  leideche  Maatscb.  UI.  1(i9 
Maer  hi  ontsach  hem  mede 
Dat  wel  ware  etn  onsode, 
Dat  heyden  Kersten  ghenaken. 
Verouderd  is  zedebaar^  bij  Kil.  hetz.  als  zedig, 
modestus.    Van  der  Gruycen,  De   Spreeckw.  tid 
Salomon,  115: 

Woi't  oyt  een  zebaer  man  begrepen  in  s^jn  feylen. 
Hem  dunckt  hy  gaet  voor  wint^  en  voor  ^ 

tyde  zeylen. 
Poirters,  Heyl.  Hof  van  Theodosius,  178: 
*T  is  waerj  hy  wcu  een  seebaer  kindL, 
En  weerdich  oock  te  syn  bemindt. 
waarvan  de  bij  Kil.  ontbrekende  afleidingen  zed»*i 
baarheid^  zedebarig  en  zedebarigheid ;  a.  w.  167: 
eefi    Keyserinne...    aengenaem    door   seebaerbejt 
Croon,  Moyal,  188: 

Meckt  ghy  in  u  selven  iet 
Dat  de  zeebaerheydt  verbiedt. 
De  Casteleyn,  De  Konst  van  Rethor.  103: 
Schoon  roose  root^ 
Uwe  zebaerheit  groot. 
Dijn  reynicheyt  ghewaecht. 
De  Uarduijn,  Uitgel.  Dichtst,  (door  Schrant)  bl.  \^ 
Hy  aansiet  heur  ghelaet,  heur  sebaerheydt,  heuf^ 

WA 

Orangien  Lelyhof,  15: 

Ontsien,  geeert^  bemind,  was  hy,  subiyL,  beradi 
Gespraecksaem,  bly  van  gheest,  sebaricb,  sps> 

en  ffroe^ 
Visscher,  Brabbel.  62: 

Treurichf  vrolick,  wulps,  en  Ettbaerich. 
De  Gasteleyn,  a.  w.  114: 

lek  prise  menichvuldich  hare  sedebaricbeit 
In    dez.    bel.    hebben   de    vlaamsche  sckrtjttïi 
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zeegbaar,  Hat   zal    mooten    verklaard   worden    als 
eene  contractie  van  zedigbaar^  H  welk  echter  niet 
schijnt  te  bestaan;  wellicht  ook  dat  het  bloot  ver- 
warring  is  met  zeegbciar^    triumphalis,    waarvan 
zie  op  Zegenen^.    De  Rederijkerskamer  te  Rousse- 
lare  heette:   Seeghbaer  herten^  d.  i.  volgens  prof. 
Serrure:  de  Zeegbare  of  Z^are  herten;  zie  Vad. 
Mus.  V.  119  en  66.    Dus  leest  men  bij  Poirters, 
Het  Duyfken  in  de  Steenrotse,  181: 
Nochtans  vergunt  gy  my  ö  Heer 
Het  leven  van  u  gracy  weer^ 
Waer  door  ick  hop'  dat  ick  voortaen 
Voormchlich  sal,  en  seegbaer  gaen. 
Aid.  171:   een  heylige  seegbaerheyt,  en   een  vol- 
maeckte  abstinentie.  BI.  '200:   in  seeghbaerheyt... 
leoen,    Moons,  Sedel.  Vermaeckspiegel,  450: 
Een  jonge  weduwe  niet  seeghbaer  sigh  coat  houden; 
Hierom  hoer  Moeder  wenscht,  dat  sy  al  hoest 

weer  trouwden: 
Een  jonge  weduwe  de  seeghbaerheyt  hefaemt. 
Dez.  Sedel.  Vermaecktonneel,  77:  wilt  om  u  oodt- 
moedigh  en  seeghbaer  kleet  niet  trots  en  lichtveer- 
digh  worden.  En  249:  dien  persoon  sonder  quali- 
teyt,  sonder  capaciteydt^  sonder  seeghbaerheydt. 
Van  Teytinghen.  Het  Paradijs  der  Wellust.  95: 
treeki  oock  aen  het  ghestrijpt  kleedt  van  zeegh- 
baerheydt  ende  manierlijckheydt  van  huyten.  Ja, 
oog  bij  Rens,  Ged.  68: 

Nooit  heeft  die  zeegbre,  vrome  maegd 
Zich  ydel  opgetooid, 
on  Ledeganck,  Al  de  Dichtw.  159 : 
Uw  meisje^  lief  en  rein^ 
Wier  zeegbre  blik  verrukt 
zooals  dan  ook  de  Idiotikons  van  Schuermans  en 
De  Bo  de  uitdrukking  als  hedendaagsch  vlaamsch 
Terraelden.    De  eerste  met  de  bijvoeging   igewis 
zedigbaar".    Bij  mij  is  dat  niet  zoo  zeker,  omdat 
baar  achter  adjectieven  tegen  ons  taalgebruik  strijdt. 

Zeerigen— Zeeren. 

Zeet'en  is  bij  Ril.  hetzelfde  als  »zeer  doen'\  Eig. 
zegt  het  w.,  dat  in  het  neders,  seren,  middelhd. 
têren^  oadhd.  sêrofi,  sérjan^  angels,  sarian  luidt, 
wonden,  kwetsen,  van  het  adj.  zeer,  oud-  en 
middelhd.  «ér,  angels,  sar,  eng.  sore. 

Vandaar  bezeereny  bij  ons,  zooals  reeds  in  het 
middelhd.  besèren,  bekend  voor  wonden,  kwetsen; 
vroeger  figuurlijk  toegepast,  zie  Oudemans'  Bij- 
drage o.  h.  w.  Voorts  verzeeren^  thans  verouderd ; 
bij  Kil.  eene  wond  maken,  pijn  of  leed  aandoen, 
middelhd.  itersêren,  evenzeer  zoowel  eig.  als  fig., 
hoogd.  vers^ren.    Dus  Maerl.  Rymb.  vs.  27740: 

Dese  sake  heeft  verseerd 
Der  goeder  herte,  — 


Der  Leken  Spiegh.  I.  26: 

—  so  wanneer  die  ziele  sneeft, 
So  is  die  ynghel  verzeert. 
d.  i.  bedroefd.    Aid.  73: 

Den  lichame  jammert  ende  es  verseert, 
Om  dat  hij  in  asschen  keert, 
Aid.  189: 

{Sal  hi)  sijn  vemoy  ende  sijn  verseren 
In  Gods  ontfermicheit  keren. 
Voor  dezen  zelfst.  vorm  heeft  Kil.  verzeer.  Van 
het  als  adj.  gebezigde  deelwoord,  dat  men  leest  in 
Hoofts  Brieven,  I.  58:  zijn  verseerde  conscientie  — 
hebben  wij  nog  onverzeerd^  (middelhd.  unversêret^ 
hoogd.  unverséhrt)  ongedeerd,  onge8choi\den. 

Het  frequent,  zeerigen,  neders.  serigen,  mid- 
delhd. sêrigen,  oudhd.  seragon^  angels,  sargian, 
leest  men  in  den  Delfschen  Bijbel,  Boeck  der 
Wijsh.  14,  vs.  15:  een  vader  serighende  mit  bit' 
ter  weeninghe,  d.  i.  treurende,  rouw  of  leed  ge- 
voelende. Een  ander  voorb.  geeft  Van  Hasselt  op 
Kil.  Meer  gewoon  zijn  bezeerigen  en  verzeerigen; 
Passionael,  Winterst.  fol.  45  *•  Eens  heylichs  mans 
hert  wert  beseericht  als  hi  pensde  uxier  hy  was, 
Delfsche  Bijbel,  Deuteron.  23,  vs.  16:  hi  sal  rus- 
ten  in  een  van  dinen  poorten:  ende  en  bezeerichts 
niet,  1  Sam.  20,  vs.  34:  h\j  wort  bezeericht  om 
Davids  wille,  2  Machab.  4,  vs.  37:  Anthiochus 
wort  bezericht  in  therte.  Jerem.  8,  vs.  21:  Op 
die  bedroeftheit  der  dochter  mijns  volcs  bin  ie  be^ 
droef t  ende  besericht.  Gap.  22,  vs.  3:  den  wesen 
ende  die  weduwe  en  wilt  niet  beserighen  noch  en 
verdructse  niet,  Serrure,  Vaderl.  Mus.  II.  440: 
Ie  ben  keytivich  worden,,,  besericht  ghinc  ie  alden 
dach  inne,  —  In  al  deze  pil.  is  de  bet.  duidelijk; 
niet  zoo  echter  Delfsche  Bijbel,  1  Sam.  23,  vs.  21 : 
Gebenedijt  soe  moeti  wesen  vanden  here:  want 
ghij  besericht  mine  sake.  De  heer  Oudemans,  die 
dez.  pi.  —  met  een  paar  misstellingen  —  aanhaalt 
in  zijne  Bijdrage  o.  h.  w.,  verklaart  het  w.  aldaar 
door  «behartigen,  ter  harte  nemen",  en  dit  geeft 
zeker  een'  goeden  zin.  Doch  de  Staten-  en  andere 
overzettingen  hebben :  dat  gy  u  over  my  ontfermt 
hebt.  (Lat.  vert.  van  Junius:  quod  dementia  uti- 
mini  erga  me).  Bezeerigen  t.  a.  p.  is  dus  meer 
dan  behartigen;  het  is  met  een  gevoel  van  harte- 
lijke deelneming  of  leedgevoel  zich  aantrekken. 

Verzeerigen  is  insgelijks  bedroe  ld  of  beangst 
worden;  Leven  van  Jezus  (door  Meijer)  216:  hi 
begonste  te  verseereghen  ende  bedruft  te  sine, 
Passionael,  Somerst.  fol.  124  verso:  Ick  worde 
sulcke  tijt  oec  versericht...  alsmen  dat  in  mi  prijst 
da£r  ie  mi  selven  in  mishaghe.  Doch  ook  deren, 
beschadigen,  bij  Kil.  laedere;  Spranckhuysen,  Van 
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het  Ghebedt,  14:  aonder  dat  door  de  vlamme  des 
vyers  hare  kleederen  wierden  verzeericht.  Van- 
daar onverzeerigd ,  dez.  Van  de  Danckbaerheydl, 
12:  De  drie  Jongelingen...  en  quamen  soo  haest 
niet  onverseeright  uyt  den  gloey enden  Oven  enz. 
Zie  voorts  de  pil.  uit  den  Statenbijbel,  in  mijne 
Lat.  Versch.  397. 

Het  adj.  zeerig  is  bij  Kil.  en  in  het  neders.  sca- 
biosus,  waarvan  wij  nog  zeggen  veen  zeer  hoofd"; 
doch  voorts  ook  bedroefd;  Der  Leken  Spiegh.  IL 
226  (naar  de  variant): 

Mijn  ziele  es  seerech  ioter  doot. 
Passion.  Winterst.  39  verso:  waer  om  wortste  see- 
rich  om  dat  ie  prince  hen  der  duechden?  toat  va- 
der was  ye  droevich  in  sijns  kints  ghelucf  Delf- 
sche  Bijbel,  1  Sam  1,  vs.  5:  hi  gaf  der  serigher 
Annen  een  deel.  Goornhert,  Wercken,  L  fol.  10 
verso:  plaasteren^  op  soodanighe  zeerighe  Herten 
dienende.  —  Deze  laatste  beeldspraak  doet  denken 
aan  ons  hartzeer  voor  inwendig  verdriet. 

Vandaar  zeeiHgheid,  leed,  verdriet;  Maerlant^ 
Rymbybel,  vs.  12: 

Ghi  hebt  den  menighcn  heraden 
Ende  ghetroest  van  zericheit. 
Dez.  Spieg.  Histor.  IL  215: 

—  hi  moet  met  serecheden, 
Met  tormenten  laten  tleven. 
Der  Leken  Spiegh.  I.  72: 

Die  ziele  heeft  anxt  ende  zeerichede. 
D.  III.  268  • 

—  zericheden  toter  doot 
Jeghen  dat  ani  telike  oordel  groot. 
Leven    van    Jezus    (d>or   Meijer)   217:  quam  hi... 
ende  vantse  echt  sla]  ende  van  seregheiden.   Goorn- 
hert, Wercken,  L  fol.  371:     Pyne   is  een  smerte, 
zeerigheydt  of  q\»ellinqe. 

Zelligen  -Zeilen. 

Zeilen^  d.  i.  tot  gezel,  eig.  huisgenoot,  geven, 
heeft  het  middelhd.,  dat  echter  daar  ook  reeds  ge- 
sellen heet,  welke  vorm  mede  bij  Kil.  voorkomt. 
Wij  zeggen  vcriellen  en  vergezellen. 

Den  frequent,  vorm  ontmoet  men  bij  Kil.  in  ge- 
zelligen,  sociare. 

Zelvigen— Zelven. 

Onze  latere  schrijvers  hebben  ingevoerd  het 
adj.  eenzelvig  voor  identisch.  Ockerse,  Lijkrede 
aan  het  Graf  van  Nap.  4 :  het  verdrietiq  tellen  van 
duizende  eenzelvige  dagen  en  onimstige  nachten. 
Dez.  Napol.  Redev.  IL  121 :  de  zedelijke  eenzelvig- 
heid der  maatschappijen.  Vandaar  het  ww.  ver- 
eefizelvigen^  tot  één  of  eenheid  brengen;  Kinker, 
Ged.  I.  15: 


•  —  de  eenheid  der  Natuur,  die,  in  het  woutro»- 

heeld. 
Zich  duizendvoudig  vereenzelvigt  en  verdeelt. 
D.  III.  Voorr.  12'  het  wonderbare...  schijnt  zich 
met  het  wezen  dezer  dichtsfukken  zoo  zeer  vereen- 
zelvigd te  hehhen  enz.  Uenry,  Leven  van  Calvijn, 
door  Huêt,  I.  267:  Overigens  had  Calvyn  zidi 
zoodanig  met  de  leer...  als  vereenzelvigd  enz  Hof- 
dijk, Ons  Voorgeslacht,  II.  262:  het  oude^  waar- 
mee zy  zoolang  geheel  vereenzelvigd  waren  ge- 
weest. Van  Oosterzee,  Gedachtenis,  44:  den  trou- 
wen ViHend...  die  zijne  eigene  zaak  als  vereenzel- 
vigt met  die  zijner  verdrukte  geloovigen. 

Bilderdijk  verkortte  dit  w.  tot  verzelvigen;  Wit 
en  Rood,  I.  46: 

—  ó  Dichtkunst  I  daar,  op  Englenwiek  (jt- 

heven. 
Stijgt  ge  op  in  vlammend   vier  tot  d'  Eeuuvjt. 

en  vergoodl^ 

Verzelvigt  met  de  bron  uit  wie  ons  veezen  sproot! 

d    i.  zoo  althans  de  t  niet  voor  de  d  staat,  in  on- 

zijdigen  zin.  Anders  is  het  ww.  bedrijvend;  Nieuwe 

Dichtschak.  I.  139: 

Of  de   enkle    klank    eens    naams,    in  trekken 

schrifts  bewaard, 
Den  mensch  verzelvigd  hield  met  onherkenlijkc 

aard' 
Rotsgalmen,  II.  147: 

Neen,  daar  zijn  slechts  Echtgenooten 
Samen  aan  een  öand  gesloten^ 
Wier  bestaan  verzelvigd  werd! 
Andere  dichters  namen  het  w.  over;   Beets,  Ge<l 
(1847)  bl.  130: 
Komt  hem  zijn  moeders  zachtheid  toegevlot ctu 
Verzelvigd  met  het  zachtste  van  haar  bloed. 
Ten  Kate,  De  Schepping  (3de  druk)  bl.  131 
—  verstrooid  door  alle  naties, 
maar  verzelvigd  met  niet  één. 
Dez.  Dichtw.  I.  'i70: 

Dat  ziel  en  ziel,  in  hemelsch  vreugdgenielen. 
Verzelvigd  en  ondeelbaar  saam  doet  vlieten. 
In    plaats    van    den    frequent,  vorm   bezigde  VaD 
Vloten  vereenzelven ;  Nederl.  Speet,    van  IHOii,  n' 
21,  bl.   167:    een   telg  uit  het  met  Nederland  ah 
vereen  zelfde  huis   van    Oranje.    De    vorm   zcltot 
bestond    intusschen    reeds    lang    in    ontzdvefu,  bij 
Weil.  opgenomen  en  verklaard  door   >zich  zeUei. 
als  het   ware   doen  ophouden'';  juister  niis^^ieD 
buiten  zich  zei  ven  raken,  aan  zich   zalven  ontval- 
len.    Dus  Rodenburgh,  Jacoba,  35: 

—  Gantsch  sinneloos  ick  ben. 
Jae  dal  ick  ben   ontselft,  ick  wiUighlijck  beken 
Dez.  Geboorte  Gbristi,  40: 
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—  door  ghébooijcn  gecat  voy  gantachVjck  zijn  ge- 

broocken^ 
Ons'  zelven  ganUch  ontzelft  — 

Y«n  Swaanenburg,  AHequin  Distel.  85: 

Aon  ik  my  zelU  geheel  ontzei  ven  van  myn  zelf! 

De  Bo,  Ged.  104: 

Een  oogslag  wenden  naar  het  kruis 

En  zich  ontzei  ven! 

Zichügen— Zichten. 

Zichten  zie  men  op  dit  artikel.  Het  komt  voor 
in  de  afl.  bezichten^  thans  bij  ons  zoowel  als  in 
bel  hoogd.  verouderd,  en  steeds  door  bezichtigen 
vervangen,  doch  vroeger  zeer  gewoon;  dos  Bo- 
decheer  fienningh,  Leydsche  Oorlofdaghen,  Voorw. 
4:  een  splinter  uyt  het  oogh  trecken,  die  u  in  het 
be.sichten  van  deae  Leydsche  Oorlofdaghen  zouw 
moeyelijck  vallen.    Het  werk  zelf,  5: 

Laet  my  V  praelen  doch  besicbten, 
't  Praelen  van  die  trotsche  vrouw. 
BI.  85: 

Verdwaeld^  drab'Oogigh  volck,  komt  desen  God 

besichten. 
Rodenborgh,  Keyser  Otto,  H.  19: 

Ghy  fintelsterren    schuyldt  dijn   ghlinsterende 

lichten, 
En  Mane  loet  uw*  klaert  de  aerd^  niet   meer 

bezichten. 
In  den  prozastijl  zou  men  't  woord  hier  opvatten 
voor  beschijnen;  doch  beschouwen  Iaat  de  dich- 
terlijke uitdrukking  toe.  Verscheidene  Ged.  (door 
Groebe)  II.  244: 

—  so  gantsch  wel  gheUghen, 
Dat  men  daer  van  daen  te  deghen 
Kost  besichten  'tvlacke  lant 
Tot  de  Soeter'woutsche  kant. 
Bredero,  Griane,  27: 
lek  ga     besichten   voort,  mijn    Susterling   sijn 

noodt, 
De  banghe  hoodtschap  my  doet  vresen  voor  sijn 

doodt. 
Oez.  Kluchten,  75: 

—  den  gulden  dageraet 

Vertoont  zijn  blickerend*  hooft  met  zijn  glans- 

rijcke  lichten. 

Om   *s  Wereltê  wilt  geswarm  seer  neerstigh  te 

besichten. 
Haygens,  Koren  hl.  I.  30: 

Viel  hy  sehielick  aen  *t  beduchten, 

Aen  7  besichten  langhs  het   gras. 

Offer  van  sijn  vrouungh  suchten 

Geen  getuygh*  om  her  en  was. 

Hondius,  Moufescbans,  128: 

Hoe  sonde  hy  op  en  neer 

Besichtan  over  weer 


Van  achter  en  van  vooren 
Mijn  bedden  uytvercoren. 
Van  der  Veens  Zinneb.  65: 

De  Vrienden  f  samen  cU  gelijk, 
Besichten  tiet  gewenste  lijk. 
Aid.  350: 

—  hy  die  hart  en  nier  en  alles  hier  besichtet. 
Van  Halmael,  De  herstelde  Zoon,  47: 
Myn  Heer,  zo  7  u  gevalt,  gy  moogt  het  huis  be- 

zigten. 
Eene  enkele  maal  vond  ik  doorzichtigen  voor 
doorzien,  doorschouwen;  Oudaan,  Agrippa,  144: 
De  natuurlyke  Magia  is  deze^  die  de  krachten  at' 
Ier  natuurlijke}*  en  hemelscher  dingeti  doorzich- 
tigt...  hebbende,  enz.  Aid.  452:  de  gene,  die  de 
Goddelijke  dingen  doorzichtigt  hébben.  Het  adj. 
doorzichtig  heeft  ook  den  fig.  zin  van  »met  het 
verstand  doordringend";  Des  Am.  van  der  Hoe- 
ven, Redev.  61:  de  naauwlettende  en  doorzigtige 
man  laat  zich  door  dien  schijn  niet  verblinden. 
Weil.  heeft  het  subst.  doorzicht  voor  »het  zien 
door  eene  opening,  of  door  eene  plaats";  dus  leest 
men  bij  Van  der  Pot,  Endeldijk,  16: 
Die    Hoeven,   dat    Geboomte    en   doorzicht,  in 

H  verschiet. 
Willinks  Amst.  Tempe,  14: 

Wat  praalt  hier  niet  een  schoone  straat 
Van  nette  en  welgevoegde  doorzicht! 
alsmede  voor  het  «bezichtigen"  van  een  boek; 
Kramers  Wdb.  noemt  dit  te  recht  weinig  gebinii- 
kelijk.  Het  kwam  mij  voor  bij  prof.  H.  W.  Tyde- 
man,  Briefw.  met  Bild.  I.  324:  een  paar  exem' 
plaren...  waairvan  ik  een  ter  doorzigt  krijgen  kon. 
D.  II.  125:  Vergun  mij  U  ter  doorzigt  aan  te  bie- 
den een  werkje  over  den  Veldtogt. 

Gelijk  doorzichtig  soms  gelijk  is  aan  doorziende 
(zie  mijne  Proeve  over  Bilderdijk,  89),  scherpzich- 
tig  aan  scherpziende,  zoo  vind  ik  bijzichtig  voor 
bijziende;  Fremery,  Mijn  Letterhof,  126 :  Waerom... 
ontevreden  Sterveling,  zijt  gij^  hoe  btjzigtig  en 
zwak,  geen  Gebieder  enz.  —  Doorzichtbaar  is  wat 
doorzien  kan  worden;  Herm.  Bouman,  Leerred. 43: 
des  nachts  werd  het  (azuur)...  doorzigtbaar  ge- 
maakt.  Het  tegengestelde  wordt  door  on  aange- 
duid; Trip,  Tydwinst,  84:  H  gewelf  Des  ondoor^ 
zichtbVen  Hemels.  Anders  ondoorzienbaar ;  Por- 
jeere,  Dichtmengel.  113:  Gods  ondoorzienbre 
wegen.  Rens,  Bladeren  uit  den  Vreemde,  68: 
D'  ondoorzienbren  sluijer. 

Zijdigen— Zijden. 

In  het  Verslag  van  J.  A.  de  Laet  over  de  Vlaam- 
sche  Zaak  (Antw.  1866)  leest  men  bl.  19:  de 
Walen  zelfs,  die,,,  de  kwade  gevolgen  ervan  in* 
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zagen  en  ze  trachtteden  te  bezijdigen.  En  38  de 
pogingen...  tegengewerkt  en  deels  bezijdigd  langs 
den  bestuurlijken  weg.  —  Blijkbaar  heeft  men 
hier  eene  overneming  van  het  hoogd.  beseitige^i^ 
volgens  Grimms  Wtb.  een  nieuw  gesmeed  werkw., 
bij  Adelung  nog  onbekend,  voor  »aan  eene  zijde 
zetten,  uit  den  weg  nemen'*,  'k  Moei  echter  daarbij 
opmerken,  dat  het  ww.  volgens  Schmeller  ook  in 
het  beijersch  dialect  \n  den  gemelden  zin  voor- 
komt. Een  primitief  beseiten  is  mij  niet  voorge- 
komen, doch  wel  het  wederkeerig  ww.  seiten  bij 
Stalder  voor  «zich  ter  zijde  stellen".  De  bet.  der 
wwn.  komt  overeen  met  het  hoogd.  bijw.  beseit. 
beseite^  beseits,  beiseit^  beiseite,  beiseits,  middelhd. 
besity  besite^  besiten^  aan  een  zijde,  op  zijde.  Onze 
volkstaal  zegt  bezijden^  bij  Kil.  ook  bezijdens^  b.  v. 
»dat  valt  bezijden  of  bezijen";  ook  als  voorz.  »6e- 
zijden  de  waarheid".  Dus  ook  in  het  middelned. 
Maerlant,  Rymb.  vs.  5133: 

Stant  in  den  hole  hier  beneven, 
An  desen  steeyx  hier  besiden. 
Aid.  VS.  11473: 

Dus  waren  die  mure,  besiden  den  duren y 
.V.  cübitus  breet,  na  der  Scrif turen. 
Dez.  Spieg.  Hist.  I.  361: 

Maer  doe  hi  dit  sach  gescien. 

Hevel  hine  besiden  gheleet 

Ende  beswoeme  onder  enefi  eet  enz. 

Zinnigen—Zinnen . 

Den  vorm  zinnigen  ontmoet  men  bij  ons  in 
twee  afleidingen:  gezinnigen  en  ontzinnigen.  De 
eerste  komt  voor  bij  Bredero,  Angeniet,  62: 

Soo  siet  ghy  {schoone  Maeght)  twee  Goden  voor 

u  staan, 

Bereyd'  lot  uwen  dienst,  gesinnight  u  te  eeren. 
en  bij  Starter,  aangeh.  in  Oudemans'  Bijdr.  II.  583: 

Gesinnight  eenigh  pad  te  schepe  in  te  slaen. 
Dit  deelw.  is  hetzelfde  wat  wij  door  gezind  uit- 
drukken, van  het  ww.  zinnen^  bij  Kil.  gevoelen, 
denken,  van  zin  zijn,  eig.  volgens  Benecke  i>zich 
op  een  doel  richten",  en  vandaar  »zijne  gedachte, 
meening  of  begeerte  op  iets  richten".  De  uitdr.  op 
iets  zinnen,  al  heeft  Weil.  haar  niet,  is  zeer  ge- 
woon voor  denken  of  peinzen,  bij  Van  Hasselt  op 
Kil.  meditari.  Het  middelhd.  heeft  in  gelijke  bet. 
gesinnen,  dat  blijkens  denz.  Van  Hasselt  op  Kil. 
mede  bij  ons  voorkomt,  en  gezinninq  geeft,  dat 
men  leest  in  het  Vervolg  op  Wag.  XLlil.  163:  de 
gezinningen,  welke  Buitenlandsche  Mogenheden  je- 
gens ons  Gcmeenebesi  koesteren.  De  Kruijff,  in 
de  Werken  der  Holl.  Maatsch.  IV.  56:  Frankrijk, 
vun  weliis  waè^e  gezinningen  zij  nog  zoo  korts...  eene 


zoo  bittere  ondervinding  hadden.  Wiseliue,  Over 
de  Tooneelspeel kunst  enz.  35:  om  u  hunne  voor- 
naamste gezinningen  en  heerschende  hartstogten 
bloot  te  leggen.  Dez.  in  Vau  Kampens  Mag.  VIL 
273:  verkeerde  gezinningen.  Zie  wijders  over  het 
WW.  het  Gloss.  op  Der  Minnen  Loep. 

De    andere    afl.    heeft    Vlaerdings   Redenrijck- 
bergh,  330; 
Nadien  ghy   eygen   boel   hebt    uyt  dijn  Landt 

qezifi. 
En  *tonverstant   dy   niet   ontzinnight   heeft  in 

desen. 

Het    deelw.   ontzind,   dat    hiermede  ovei^eenkoint, 

bezigen  Wij  nog  als  adjectief;  vroeger  was  echter 

ook  het  WW.   in   gebruik;  Visscher,  Brabbel.  118: 

Ghy  verwondert,  Harmeny  loat  u  dus  doet  ont- 

sinnen. 
Dus  nog  bij  Van  Ryswyck,  Onze  Vader,  52: 
Omgeleid  door  snood  bedrog j 
Dat  hun  heeft  ontzind. 
Zie  meer  pil.  bij  Weil.     Het  voorz.  ont  heeft  hier 
de  beroovende  kracht,  zooals  ook  in  het  middelhd. 
en  hoogd.  entsinnen,  en  dus  mede  in  het  middel- 
ned.; Melis  Stoke,  II.  350: 

Si  voeren  dolen  op  de  zee... 
Recht  als  volc  dat  wilde  untsinnen. 
Der  Leken  8pieghe),  II.  140: 
Met  rechte  zoudic  ontsinnen, 
Dat  ie  nu  ben  in  mijn  leven 
Van  enen  hinde  te  scheerne  ghedreven. 
d.  i.  zinneloos   worden.    Doch  ook    in    wederkee- 
rigen  zin;  Maerlant,    Wapene  Martijn   (door  Ver- 
wijs), 57: 

Hine  moeste  al  finen  sin  ondoen... 
Ofte  hem  selven  ontsinnen. 
In  het  middelhd.  en  hoogd.  heeft  het    voorvoegsel 
intusschen  ook  eene   versterkende    of  liever  aan- 
vangende kracht,  en   entsinnen  is  dan  zich  be/in 
nen,    tot    bezinning   komen.    In    bedrijvenden  /in 
voor  verzinnen,  d.  i.  uitdenken,  vond    ik  dit  nage- 
volgd door  Feith,  Oden  en  Ged.   (kl.  8vo)  I.  tó: 
Poog  vrtj,  verachte!  poog  vermetel 
Een'  glimp  te  ontzinnen  voor   uw  srJiuld. 

Zoldigen— Zolden. 

Het  primitief  komt  voor  in  het  middelhd.  sold£H. 
loonen,  betalen,  van  het  subst.  salt^  van  het  bt 
solidus,  zekere  gouden  munt,  hoogd.  sold,  bij  Kil 
soud,  sold,  waarvan  de  eerste  vorm  gelezen  wonJt 
bij  Maerlant,  Spieg.  Histor.  H.  121: 

(Juliaen)  gaf  doe  ten  selveti  tiden 

Sinen  ridderscepe  scat... 

Maer  Martijn,  sonder  uni«», 

En  wilde  nemmeer  tsout  ont/a&t. 


[      _ 
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Die  Dietsche  Doctr.  160: 

—  te  dienne  op  dat  sout. 
Nederl.  Ged.  (door  Snellaert)  468: 

Stichten  roef  ende  brande, 
Daer  si  reden  op  dat  sout. 
En  de  tweede,  Levens  van  Plut.  fol.  500  verso : 
Oock  dede  hy  slaen  veel  êtucken  goudts  ghenaemt 
Philippus  waer  van  hy  solt  gaf  groot  getal  van 
volc.  Zie  voorts  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft  en 
Weil.  Vandaar  bij  Ki].  bezolden^  in  het  middelhd. 
versolden;  dus  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  127:  Men... 
verwülighde  in  't  besolden  van  tweehondert  der 
bequaamste  poorteren.  Westerbaen,  Ged.  III.  323: 
—  uwe  vroomheyd  sml  haer  selven  best  be- 
solden. 
Men  zegt  daarvoor  thans  bezoldigen^  dat  vroeger 
niet  gebruikt  schijnt.  Wel,  daarentegen,  vindt  men 
ontzoldigen  bij  Hooft;  zie  het  Wdb.  des  Inst.  Van 
hezolden  is  nog  in  gebruik  bezolding;  ook,  wat  bij 
Weil,  niet  voorkomt,  bezoldeling;  Wagenaar,  Vai 
Hist.  Vn.  416:  de  vry willigen  naar  huis^  en  de 
bezoldelingen...  naar  Vlaanderen^  te  zenden. 

Behalve  zoldigen  bestaat   er  nog   een   frequent. 
bij  Schmeller,  t.  w.  soldeneti. 

Zondigen— Zonden. 

Zonden  is  in    het  middelned.  zunden;  Nederl. 
Ged.  (door  Snellaert)  628: 

Des  koverdichs  wijfs  aensichte 

Als  een  vierich  wendt  het  es; 

Want  haer  openbaerheit^  sijts  gewes. 

Een  herte  sciere  ontsundet, 

Dat  het  met  ghedachte  sundet. 
(Wendt  is  wind,  en  ontsundet^  ontsteekt,  ont- 
brandt). Ook  het  middelhd.  zeide  sünden  voor 
zondigen j  oudhd.  sunton^  van  sunta,  hoogd.  sünde^ 
undnoordsch  synd,  angels,  syn,  sin,  eng.  sin,  d.  i. 
zonde.  Het  hoogd.  heeft  nog  daarvan  sünder^  en 
het  nederl.  vroeger  zo/t(fe>*;''Cassianus,  Der  Ouder 
Vader  Collacie  fol.  127  verso:  sommighe  sonders 
^ie  hem  selven  vanden  vleyscheliken  weelden...  niet 
ofbreken  en  connen.  Van  Rusting,  Werken,  If .  104 : 

Dat  Godt  de  zonden...  vergeef t. 

Wanneer  den  Zonder  leeizyn  heeft, 

En  hem  zyn  zonden  heeft  beleden. 
Wij  bezigen  daarvoor,  met  verzwaarde  uitspraak 
iran  den  uitgang,  zondaar,  middelhd.  sündaere, 
oudhd.  sundare,  suntari.  Van  zondaar  is  een  bnw. 
Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Salomon,  56: 
't  sondarigh  volck.  Voor  zonden  zegt  men  thans 
zondigejf,  hoogd.  sündigen. 

Met  voorzetsels  beeft  men  bezonden,  middelhd. 
besünden.    Ous  aang.  Nederl.  Ged.  625  ^ 


Den  wiven  si  vee  dese  lere  bi, 
Dat  haer  niet  en  gheoalle  dat 
Dat  haer  yet  een  ander  bat 
Niet  en  bevalle  in  haren  moet; 
Want  het  zere  besunden  doet. 
Hiervan  bezondigen;  a.  w.  596: 

Dat  hi  besondecht  dnen  mont 
Met  quaden  woorden  talre  stont. 
Maerl.  Spieg.  Histor.  III.  334: 

Die  besondegede  ridder  en  was  niet  vei*re, 
Ende  quam  weder  ende  bat 
Genaden  aldaer  ter  selver  stat 
Van  siere  zonden  — 
Zoo  zeggen  wij  nog:  zijne  ziel  bezondigen,  en  ook 
wedei*keerig,  als  bij  Mr.  A.  Van  Halmael  Jr.,  Ma- 
thilda  en  Struensee,  81: 

—  verboden  Min, 
Die  H  hart  bevlekt,  schoon  zich  het  lichaam  niet 

bezondig', 
welk  gebruik  echter  reeds  bij  Maerlant  te  vinden 
is;  Rymbybel,  vs.  6194: 

An  die  afgode  ende  an  die  wive 
Besondechde  hem  menech  der  keytive. 
Voor  zondig  leest  men  besondecht,  een*  jongeren 
vorm  voor  besondech,  bij  Maerl.  Sp.  Hist.  II.  Par- 
tie,  248: 

Want  in  dese  stat  en  si 
Niemen  besondecht  gelijc  mi. 
In  het  middelhd.  heeft  men  versünden   voor  in 
zonden  vallen,  en  door  zonde  bederven.    Dus  ook 
in  het  middelned.;  aang.  Nederl.  Ged.  588: 
Daer  omme,  mensche,  nem  des  ware, 
Oftu  di  heefs  versundet  zware. 
en  evenzeer  het  frequent,  ald.  593: 

Datti  beneemt  dijnre  zielen  heel 
Ende  versundicht  di  dijn  leven. 
welk  laatste  nog  in  gebruik  is.  al  komt  het  bij 
Weil.  niet  voor;  dus  Ypey  en  Dermout,  Gesch. 
Her  Ned.  Herv.  Kerk,  Aanteek.  I.  104:  hij  zelf  ver- 
zondigde  die  heerschappij,  d.  i.  vei-beurde  of  ver- 
loor door  zijne  zonden. 

Zich  verzondigen  beteekent  zich  bezondigen  bij 
Meerman,  De  Groots  Vergel.  der  Gemeeneb.  I. 
Voorr.  57:  zal  ieder  ligtelijk  begrijpen,  dat  de 
Groot  zich  niet  zoo  grovelijk  tegen  die  taal  kon 
verzondigen.  —  De  dichter  J.  P.  Kleyn  zong  met 
bijzonderen  nadruk,  Gephise,  56: 

ó!  Als  Gods  donder  woedt  en  brult. 
Is  wis  uw  borst,  ó  Menschl  vervuld 
Met  angst  en  bittre  zielepijnen. 
En  in  uw  vérverzondigd  hart 
Regeert  vergeefs  een  doodsche  smart. 
Het  eerste  ver  schijnt  mij   toe  het  bijw.  te  zijn, 
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dat  een  wijdeii  alütand  aanduidt  en  hier  den  hoo- 
gen  graad  der  vet*zondiging  moet  te  kennen  geven. 

Benecke  heeft  übersünden,  door  zonde  ovei  tref- 
fen; onze  Huygens,  in  dergelijken  zin  overzondi- 
gen;  Korenbl.  II.  389: 

Wy  oversondigen  den  Duyvel;  die  'ck  noyt  las 

Dat  Dronckaerty  \^  oecket'aery  of  Hoerejayer  was. 

Van  ontzondigeti^  hoogd.  enlsündigen,  is  nirj  het 


prim.  ontzonden  niet  voorgekomen.  Wel  de  aO. 
onizonding;  Statenbijbel,  Num.  8  vb.  7:  Sprenght 
op  hen  UMiter  der  ontsondingu.  Het  ww.  ontzon- 
digen  komt  in  dat  werk  dikwerf  voor,  en  ook  in 
de  bijbelsche  taal  elders;  b.  v.  Vrouwe  Bilderdijk. 
Nagel.  Ged.  17: 
—  zij  die  door  dien  Heiland  werd  ontzondigd. 


DEEL   1. 


Kol.   15. 
üpbedclen   is  gebruikt  door  Steenmeijer,  Nagel. 
Leeried.   195:   aU  gij  den   cijns...    reeds   hier   in 
dit  leven  te  veel  hadt  opgebedeld. 

Kol.  21. 
Bij  doorbeuzelen  en  voorbeuzelen  voege  men  na^ 
beuzelen;  W.  Everts,  Gesch.  der  Ned.  Lett.  (2de 
ui  tg.)  201:  men  moet...  Poirters  niet  gelezen  heb- 
ben^  om,  met  Hofdijk.  Snellaert  na  te  beuzelen. 

Kol  23.. 
Het  WW.  biggen^   in   Noordholland  nog  bekend, 
vindt    raen  bij  Beets,  Cam.  Obsc.  (5de  druk),  82: 
Onze  zeug  het  ebigd,  zei  het  meisje. 

Kol.  25. 

Bij  het  gezegde  over  de  min  juiste  uitdrukking 
biggelende  oogen^  kan  men  voegen  dal  ook  Bilder- 
diik  het  werkw.  niet  zeer  gepast  gebruikt  in  den 
Floris,  23: 

Hun   wangen,   nat  bedaauwd  en  bigglend  van 

het  vocht. 
Multatuli  maakte  daarop  te  recht  aanmerking. 

Het  Kolom  26  vermelde  biggelen  voor  bikkelen 
kwam  mrj  later  voor  in  het  Kluchtspel  Pefroen 
met  'et  Schaapshooft  (Amst.  1702),  bl.  16: 

Men  speelt  met  knikkers,  men  gaat  hoepen, 

Mett  koot,  en  biggeldt  in  de  stoepen. 

Kol.   32. 

Van  bondelen  is  bij  Weil.  opbondelen,  opbinden. 

Ondaan  bezigt  het  w.  meermalen;  Roomsche  Ho- 

genth.   56:   dat  het   (haar)  aan  lokken  getisi  en 

opgebondelt  geweest  zy.    Bl.  359:  een  opgebondel- 


den  maal,  om  verschooning  van  lywaat  of  iet 
anders  te  voeren.  Bl.  481 :  de  Roeden,  en  de  Bij- 
len... opgebondelt,  om  aan  te  wfjzen  dat  de  toom 
der  Overheden  niet  behoort  den  lossen  loom  te 
hebben.  —  Met  overdracht,  Agrippa,  427:  wiens 
regelen  en  besluiten,  zelf  de  geheele  Godgeteert- 
heid  zoo  opgebondelt  hebben,  enz. 

Tot  de  afleidingen  van  binden  brengt  Ten  Kate, 
II.  121,  bondsel  en  gebondte,  (het  eerste  met  ge) 
voorkomende  in  Vlaerd.  Redenrijckb.  390: 

Hoe  soude  d'eendracht  doch   in  een^'ch   Landt 

bestaaiy 

Daer  sulcke  pylen  twe  uyt  huer  gebonsel  gaox. 
Bladz.  398: 

Voor  d'oude  heb  ick  hier  gemaeckt  twe  nieuwe 

pylen... 

Het  zijn  de  beste  diem^  in  haer  gebonsel  vont. 
En  bl.  399  (van  p\jlen  gesproken): 

Verwerpt  die  uyt  Hgebont,  dees  twe  daer  voor 

sult  steken. 

Kol.  34. 
Borrelen  heeft  men  ook  met  het  voon.  af;  J. 

F.  Willem.s,  Ged.  en    Verh.  van  het  Kon.  Gen.  te 

Antw.  40: 

Terwyl  een  andre  bron,  met  aengenaem  geklater 

Ten  klippen  afgeborld. 

Kol.  48. 
Vaneenbrokkelen    leest   men   in    Van    Kampen» 
Mag.  V.  84:  sommige  (steenen)  z^n...^  van  een  ge- 
brokkel  d. 

Kol.  90. 
In  de  Antw.  SSpel.  van  Sinnc  treft  men  niet  ai* 
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leen  druilen  aan,  ook  druil,  h\.  41 :     Ghy  schijnt 
eenen  druyl. 

Kol.   92. 
Nevens  dromming  vindt  men  gedrom  voor  ge- 
drang; D.  Warande,   N.    Reeks,  L   554:    Pijnlic 
bliven  wi  int  ghedrom. 

Kol.  95. 
\An  druppelen   beeft  men  ook  voortdruppelen; 
Gessners  Werken,   IIL   234:   de  bron...  die  daar 
ginder  uit  de  rots  voorddruppel t. 

Kol.  100. 
Het  oude  beduizelen  komt  evenwel  nog  voor  bij 

Van  der  Dussen,  Proeven  van  Overzetting,  bl.  76: 
Zoo  lagen  ze  aZ^enoo/^,  beduizeld  door  't  gevoelen 
Der  gt^wzame  ommekeer  van  hun  verloren  goed. 

En  bl.  77:   Beduizeld  door  schrik. 

Kol.   103. 
Het  subst.  dutsel  komt  voor  in  De  Denker,  X. 
23:  zo  'er  al  een  dutsei  onder  ons  loopt,  dat  moet 
niet  staan  op  de  algemeene  rekening. 

Kol.   104. 
Omdwarelen,  met   den    klemtoon   op   het  ww., 
vindt  men   in   Hilmans   Verspr.    en  Onuitg.  Ged. 
III.  28 : 

Alles  geefty  wat  ons  omdwarelt 
Suizend  omzweeft  met  gegons. 

Kol.  105. 
Van  dwarrelen  is  mede  verdwarrelen ;  Prudens 
van  Duyse,  Vrolijkheid  (Leeuw.  1853),  bl.  132: 
Maar,   teugelloos  en   door   zijn   driften   aange- 
spoord., 
Verdwarrelt  de  arme  mensch  van    H  een   naar 

't  andre  voort. 
Het  prim.  dwan^en  was  reeds  vroeger  gebezigd 
door  den  amsterdamschen  Kerkleeraar  N.  Swart, 
in  Van  Kampens  Mag.  IV.  21:  Wie  prentte  den 
dwarrenden  tuinden  wetenschap  in? 

Kol.  120. 

Foezel,  slechte  jenever  of  brandewfjn,  komt  voor 

bij  Cl.  Bruin,  Kleefsche  en  Zuid-Holl.  Arkadia,  11 : 

De  mol  behaagt  my  niet,  en  op  dat  u  de  borst 

Niet   zal  verkouden,    kan   deez    foezel    u   doen 

bloozen 
Yan  warmte. 

In  betz.  werk  leest  men  de  samenst.  foezelsop,  bl.  19: 

En  geef  de  maag  met  een  wat  helder  foezelsop, 

Zo  word  het  lyf  verwarmt  van  buiten   en    van 

binnen. 


Kol.  125. 
Voor  rimpelen,  fronsen,  komt  frommelen    voor 
in  De  Denker,  VIIL  59     By  elk  geschel  frommel- 
den zich  de  voorhoofden. 

Kol.  145. 
Op  kochelen,  d.  i.  goochelen,  tooveren,  zegt  het 
Mittelnied.  Wörterb.  von  Schiller  und  Lubben, 
(IL  509):  »Das  Simplex  kochen  findet  sich  Han- 
sens  Marienl.  3922:  Der  duvel,  der  uns  waente 
kochen,  Den  hastu  sinen  stric  zubrochen\ 

Kol.  159. 
Het  door  Weil.  vermelde  gruppel  voor  greppel 
leest   men   bij    Van   Soraeren,    Verspr.   en   Nagel. 
Dicht-  en  Prozastukken,  28: 

Gij  raakt,  langs  gruppel,  hout  en  heg, 
Al  verder  van  den  regten  weg. 
Uitgreppelen  vindt  men   in  De  Denker,  III.  4; 
den  vlakken  grond...  ter  breedte  van  een   voet  of 
twee,  een  weinig  uitgegreppeld. 

Kol.  175. 
Bedrijvend  YomX  gruizen  voor  in  Brender  k  Bran- 
dis'  Mag.  I.  223: 

Om  dit  katijvig  lijf...  tot  stuivend  stof  te  gruizen. 

Kol.  179. 
Van  vergruwen  is  vergruwing;  Oudaan  in  J.  de 
Haes'  Leven  van  G.  Brandt,  126:  ik  voele  zodani- 
gen  ingedrukten  afkeer,  en  vei^ruwing,  van  alles, 
wat  die  Roomsche  Kerk,  als  zodanig,  eigen  is. 

Kol.  183. 
Van  guichelen  is  naguichelen;  zie  mijne  Proeve 

over  Bild.  176. 

Kol.  186. 
Wat  hier  met  het  habbelen  der  zuigelingen  be- 
doeld  wordt,    omschrijft    Asselijn,    Kraambed   of 
Kandeelmaal  van  Zaartje  Jans,  31: 

—  ik  schrik  als  ik  de  jonge  aanleggen  sel, 
Sulke  seere  Tepels  heb  ik,  ja  'tswiet  breekt  men 

uyt  als  ik  sel   beginnen, 
Dat  hy  noch   toevatten,  en    soog   deur,  maar  dat 
happen,  en   dan   weer  loslaten,  ja  wel   het 
gaatje  aan  de  zinnen. 
Sulken  pyn  als  het  is  — 

Kol.  187. 
Hagelen   is  door    voorzetsels  aangedaan;  Lent- 
frinck,  Hovaardye  in  Armoede,  20: 

Ja,  zo  doorluchtig  zelf  als  een  doorhageld  raam. 
Van  den  Broek,  Vaderl.  Poêzij,  11: 

De  schoone  Nederlandsche  Vlag, 
Doorhageld  van  granaten. 
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VondeK  Altaerpeh.   14: 

—  daer  zy^  als  hageUteeriy 

Gestremt^  van  'their  der  Engien^  naer  heneên^ 

Hei  leger^  dat  gedeell  leit  in  zijn  orden. 

Als  in  den  mont  en  toegehagelt  worden, 

Weil.  heeft  nederhageleti,  en   moest    hebben    t»i- 

kagelen.  — 

Kol.  190. 

Hakkelen   voor  twisten,    woordstrijden,    hebben 

de  hoogd.  dialecten   onder  verschillende  vormen, 

t.  w.  bij  Schmeller  en  Schöpf  hdgkeln,  hakeln,  bij 

Stalder   hdggeln,   hagelen.    Aan    deze    vormen    is 

ontleend  hegchelen  of  heggelen,  dal,    naar  mij   is 

bericht,   te  Zaltbommel  en  wellicht  ook  elders  in 

ons  land  in   zwang   is    voor    «kibbelen,   haspelen, 

tegenspreken.*' 

Kol.   195. 
De  samenstelling  verhensmaal  bezigde  Cl.  Bruin, 
Kleefsche  en  Z.  Holl.  Arkadia,  80. 

Kol.  196. 

ÏEIegchelen,  zie  Hakkelen'. 

(Bijvoegs.  hierboven). 

Kol.  199. 
Voor    ophemelen,   buitensporig    verheffen,   leest 
men   verhemden   in  De  Denker  VUL  215:    lieden^ 
die  de  geleerdheid  zo  verhemelen. 

Kok.  211. 
Nog  vermeldenswaard  is  het  gebruik  van  ophe- 
velen,  zooals  het  voorkomt  in  De  Denker,  IX.  350: 
Bai  ik  wal  opgeheveld  km»,  met  vuile  streepen  te 
zie}\  maaken  op  die  zwarte  klederen  draagen. 

Kol.  215. 
Van  hippelm  is  ophip pelen ;   Rogge,    Wtenbog. 
111.  157:  d    ooievaars,  die  altemet  eens  ophippelen, 
als  willende  vliegen,  maar  die   zich   niet  huilen 
het  nest  durven  wagen. 

Kol.  219. 
Vóór  Hild.  werd  &e/}e6(/ geschreven  door  Macquet, 
Proeven    van   Dichtk.   LetteroefT.  I.    108:      Geene 
Natie...  is  met  dit  fcwaed  zoo  sterk  behebd  als  wij. 

Kol.  223. 
Tot  mijn  genoegen  vond  ik  mijn  vermoeden, 
dat  wihot  bij  Kausler  (zie  mijne  noot)  uit  het 
ondfransch  is  en  hoorndrager  beteeken t,  bevestigd 
door  Dr.  Verwijs  in  zijne  uitgave  van  Die  Rosé, 
bl.  147,  en  voeg  er  nu  bij,  dat  bij  Roquefort  het 
woord  niet  alleen  unslot,  maar  ook  whihot  en  tot- 
hot  luidt,  welk  laatste  overeenkomt  met  de  lezing 
in  Die  Rosé. 


Kol.  232. 
Voor  hommeles  leest  men  hommelens  io  De  Den- 
ker, XI.  389:    't  Is  by  veele  m'*nschen  schrikkelyk 
hommelens,  als  zy  niet   by  stervende    Vrienden.^ 
worden  geroepen. 

Kol.  238. 
Voor    hoi'tig    gebruikte    De    Keyser    horterig; 
Sprokkeling,  262:  een  koppig,  horterig  en  tot   im- 
potentie gedetermineerd  beest. 

Kol.  241. 
Ook  met  henen  en  na  komt  huppelen  voor;  Oc- 
kerse,  Vruchten  en  Res.  II.  36:  met  een  tuchtigen 
tred...  henen  te  huppelen.    Gessners  Werken,  III. 
23:  hoe  de  jonge  kalveren  haar  nahuppelen. 

Kol.  259. 
Bij  Berkhey  leest  men   overkanten;  Zeetr.    der 
Bat.  Vryh.  II.  272: 
(Z(;)    vaart   regt    toe,   regt    door,   zelfs  zonder 

overkanten 
Van   stuur-   en   bakboord,   noch  het    wapp'ren 

van  het  doek 
Der  zeilen. 

Kol.  261. 
Onder  de  beteekenissen  van  kartelen^  door  Wei- 
land vermeld,  is  die  van  ischiften,  zamenloopen**. 
Een  voorbeeld  daarvan  geeft  Dr.  Nolet  de  Brau- 
were,  Proza,  1.  114:  dat  men  alsdan  eenige  ci- 
troenschillen onder  den  (lees  de)  thee  mengde, 
welke  de  melk  deden  kartelen. 

Kol.   264. 
Gekekel  leest  men  in  D.  Warande,  N.  Reeks,  1. 394: 
—  Logens,  Lastering  (in  7  ojM/epron/^l  gekeekei) 
Te  braken. 

Kol.  2i9. 
Wederkeerig  is  kittelen  gebruikt  in  De  Denker, 
XII.  14 :  kon  hy  niet  nalaaten...  zich  in  zynen  m>nd 
te  kittelen.  —  De  samenstelling  kilteljacht    lee:$t 
men  bij  Bodecheer  Benn.  Leydsche  Oorlold.  33 : 
Nochtans  liep  hy  nae  de  hoeren 
Altijt  op  de  kittel-jacht. 

Kol.  275. 
Knungel  vindt  men  in  De  Denker,  XU.  66:  :o 
een  knungel  van  een  Moffin. 

Kol.  270. 

In   doorknabbelen,   uit   Bild.  aangehaald,  is   hel 

voorzetsel    onscheidbaar;    scheidbaar  is   bet.    De 

Denker,   Y.   180:   als  ongelukkiglyk  de  baldadige 

Wormen   deze  parkamenteïi...   doorgeknabbeld  en 
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verteerd  hebhen.  —  Rondknabhelen  is  gebezigd 
door  Staart,  Rom.  Gtosch.  X.  392:  hoe  lang  knab- 
bel ik  niet  rond  aan  den  harden  brok,  dien  ik 
verzwelgen  moet?  —  De  samenst.  bastknabbelaar 
is  een  scbimpnaam,  De  Denker,  V.  321  en  327. 

Kol.  299. 
Niet  vermeld  is  inkorsten,  voorkomende  bij  Bi  ld. 
Wit  en  Rood,  L  45: 
Daar  gloeit    die  sprankel  nog  van  't  Godlijke^ 

aan  uw  horst 
Met  (f  adem  ingestort^  in  't  dierlijke  ingekorst. 

Kol.  302. 
Yan  keuzelen  is  gevormd  keuzelarij;   Nolet  de 
Brauwere,  Proza,  L  Voorb.   XVII:    een  soort  van 
huurtpraatjey.,,  vol  van  vertrouwUjke  keuzelarij. 

Kol.  305. 

Nederkrabbelen  is  gebezigd  door  Ter  Haar  in 
Steenmeijers  Nag.  Leerr.  XXVII :  dat,.,  zijne  hand.,, 
naar  eene  veder  zou  hebben  gezocht^  om  neder  te 
krabbelen,  wat  hij  niet  spreken  of  fluisteren  mogt. 

Krabbelaar  is  een  soort  van  bier;  zie  Belg.  Mus. 
II.  125  en  134.  —  Te  Brielle  werd  nog  niet  lang 
geleden  een  baggermolen  gebruikt,  die  een  mol  of 
krabbelaar  heette;  zie  't  Gioss.  achter  de  door 
Dr.  Froin  uitgegeven  Enqueste  ende  Informatie 
0.  h.  w.  mol. 

Kol.  309. 
In  Vlaerd.  Redenrijck-bergh  noemt  de  boer  den 
stedeling  een  kriek;  ald.  130: 
Wat  droes  wie  schoptme  daer  sucken  voet  in 

me  gat? 
Sin  jy  't  Stee-Kricckf 
BI.  139: 
Boeren  weten  me  al  Ufat,.. 
Wetense  ste»luy  'tgeltgen  V  ontlocken  met  t'  ien 

oft  aer, 
En  die  nousgierige  Kriecken  wordent  niet  eens 

gewaer. 

Kol.  315. 
Evenals   in    Van   Rijsseles   Spieg.   der  Minnen: 
Hoe  krevelt  sijn  hertel^  moet  men  ook  krevelt  le- 
ien in   hetz.   werk,  bl.  59,  in  plaats  van:    Ha^r 
herte  knevelt.  —  En  bij   De   Gasteleyn,  Uist.  van 
Pyramus  ende  Thisbe,  33,  gecrevel  in  pi.  van: 
Want  ick  noyt  in  Venus  ghetrevel  uneck. 
Van  bet  ww.  krevelen  is  verkrevelen;  Yan  Rijs* 
sele,  a.  w.  101: 

Uy  sol  noch  wepelen, 
Dan  zaUe  verkreveJen  in  Venus  fomeys. 


Kol.  317. 
Van  kribbelen  is  gekribhel;   Brieven    van   J.   F. 

V^illems,43:  Vergeef  mij  mijn  ellendig  en  haastig 

gekribhel. 

Kol.  320,  321. 
Bij     Van     Lodensteyn     vindt    men    krijgcling; 
Uylsp.  300: 

Dies  menig  duysend  Krijgeling 
't  Lieve  land  omving. 
Voor  krijliq  in  de  bet.  van  dartel  heeft    Van  der 
Gruycen  Krillig,  De  Spreeckw.  van  Sal.  136: 
Hy  temt  het  krilligh  vleesch,  door  't  touwen  van 

sijn  huyl. 
In  den  zin  van  kregelig  heeft  De  Hubert  krijlig; 
De  Psalmen,  176:  een  krijlig  volk^  weerspannig  en 
misnougd. 

Kol.  327. 
Een   adj.   krengig   voor   bekrompen   kwam  mij 
voor  in  Fokkes  Boert.   Reis,  III.    130:  nou   komt 
het  toch  zoo  krengig  en  zoo  chicaneurig  uit. 

Kol.  329. 
Van  Beers  heeft  de  samenst.  kroezelbol;  Jonge- 
lingsdr.  4de  dr.  101 :  een  zwerm  van  bruine  kroe 
zelbollen. 

Kol.  331. 

Daar  Weil.  van  kronkel  geen  voorb.  heeft,  voer 
ik  er  hier  een  aan  uit  (Konijnenb.)  Tafer.  van  de 
Staatsomw.  XXII.39:  Haar  oog  zal  alle  de  plooijen 
van  het  hart  ontvouwen,  eiken  kronkel  ontwinden. 

Tot  de  afleidingen  met  voorzetsels,  hier  en  Kol. 
1003  aangevoerd,  behoort  nog  die  bij  Stuart,  Rom. 
Geschied.  IV.  210:  h^  zag  eene  vreesselijke  slang 
achter  zich  aankronkelen.  —  Bij  de  samenst.,  die 
Weil.  vermeldt,  voege  men  kronkeldraai  bij  Oudaan, 
Roomsche  Mogenth.  56;  kronkelgolfjes  bij  E.  M. 
Post,  Gez.  der  Liefde,  97;  kronkelpad,  ald.  106; 
kronkelgang,  ald.  18;  kronkelsleep,  bij  Van  der 
Dussen,  Proeven  van  Overz.  118. 

Kol.  333. 
Bij  Weil.  ontbreekt  verkruimen;  De  Hubert,  De 
Psalmen,  34: 

Ik  sals'  als  stoff  [stoff'\  voor  den  wind  verkruijmen. 
Van  het  frequent,  zonder  voorzetsel  gaf  ik  geen 
voorbeeld;  men  treft  bet  aan  bij  E.  M.  Post,  Gez. 
der  Liefde,  137: 

Ik  kruimel  hier  een  stukje  brood 
En  rust  op  't  zachte  mosch. 
In  fig.  zin   wordt  kruimelen  gezegd  voof  nauw 
dingen  en  karig  geven;  vandaar  bij  Weil.  kruime- 
lig  voor  karig,  gierig;   doch   ook   kruimelcuir   bij 
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Glarisse,  Vo(»r  Jonge].  L  129:  Gij  veroordeelt..,  hui- 
ten  twijfel  den  dralenden  krui  meiaar,  en  den  dol' 
len  wildeman y  terwijl  gij  den  echten  Koopman 
vereert.  Scbultz  Jacobi,  Oud  en  Nieuw,  1862,  bl. 
43:  soberen,  die  niet  dan  eenig  kruiraelgeld  voor 
hunne  inschrijving  konden  betalen. 

De  woordenboeken  van  Weil.  en  Van  Dale  on- 
derscheiden de  naamwoorden  kruim  en  kruimel 
in  beteekenis  van  elkander,  en  ook  naar  het  te- 
genwoordig gebruik  te  recht.  Het  laatste,  door 
zijn  vorm  eene  soort  van  diminutief,  is  een  stukje 
kruim;  het  eerste  staat  tegenover  de  korst  van 
het  brood,  en  is  alzoo  het  binnenste,  het  beste 
deel  daarvan.  Dus  zong  Vondel,  Altaergeb.  66, 
van  de  graanvrucht,  dat: 

De  wan  haer  wann' ;  de  molensteen  haer  breke; 

De  voet  haer  knede,  en  's  ovetis'  gloet  haer  steke 

Op't  hooft,  en  sluiV  de  kruim  in  eene  korst. 
Minder  eigenaardig,  doch   om    de   versmaat  ver- 
schoonbaar,   zong   dezelfde    Dichter,    De   Gebroe- 
ders, 40: 

Noch    schijnt    het,    dat...    ons    lot    volhart   in 

't  wrocken, 

En   niet   verzaet   kan   zijn,   dan    met   de  leste 

broeken^  | 
Ja  d'  allerjongste  kruim.  — 

Neemt  men  het  woord  in  het  onzijdig  geslacht, 
dat  de  beteekenis  collectief  maakt,  dan  kan  het 
voor  kruimel  nog  minder  worden  toegelaten.  On- 
juist heeft  daarom  Ten  Kate,  Dichtw.  VIIL  11: 

O  mijn  Heiland  en  Heer,  die  geen  Moeder  ver- 

sma^adt  /... 

Mij   het   kruim   van  den   disch,   waar    Gij  de 

Uwen  verzaadt! 
In  plaats  van  het  geringste,  vraagt  de  boetvaar- 
c|ige  hier  om  het  voornaamste.  De  aangewezen 
beteekenis  van  kruim  blijkt  mede  uit  sommige 
spreekwijzen.  Daar  is  kruim  in,  zegt  Tuinman 
(Spreek w.  II.  35),  wordt  gebezigd  van  »iets,  waar 
in  veel  keest  en  voedzaamheid  steekt.  De  kruim 
word  dan  genomen  voor  H  edelste  en  vetste'*. 
Weil.  heeft:  in  dnt  boek  steekt  kruim,  voor  verstand. 

Kol.  338. 
Van    kunstelen   is   kunsteling;   Ockerse,   Nagel. 
Redev.  44:  eene  stijve  kunsteling   van   den  stijl. 
Aid.  130:  sierlykhetd,  zonder  kunsteling  en  valsch 
vernuft. 

Rol.  354. 
Bij  Kil.  auctus  (1642)  is  querdelen  ook  »schoen> 
lappen'^     fransch    carreler.      Verg.     Schuermans 
Idiot.  316. 


Kol.  355. 
Een  znw.  gequest  trof  ik  aan  bij  Van  der  Does, 
Voorr.  van  M.  Stoke  (1591),  fol.  2: 

Laet  Roemers  soet  gequest 
Deur   d'  ongehoirde  clanc  der  Nederlandscher 

Luyten. 
Int'  Oost,  West,  Zuyd  en  Noord  in  allen  ooren 

iuyien. 

Kol.  364. 
Toelispen   is   gebezigd    in    6ez.    aan    God,   de 
Deugd  en  de  Liefde  ^door  Bellaroy),  58: 
(Wij)  lispen  aan  die  zaligheden 
Een  lagchend  welkom  toe. 

Kol.  383. 
De  hier  voorgestane  afleiding  van  mergelen  vond 
ik  later  bevestigd  door  Andresen,  die  in  zijn 
werkje  Ueber  deutsche  Volksetymologie,  S.  121 
zegt:  tAbgemergelt  und  ausgemergelt  sind  nicht 
von  Mergel  herzuleiten,  vielmehr  auf  Mark  (me- 
dulla)  zu  beziehen,  welches  für  Marg  steht,  mhd. 
mare.  Gen.  marges,  ahd.  marag,  woniit  des  oie- 
derd.  sik  afmarachen  (sich  afarbei  ten,  abplagen) 
zusammenhangt".  —  Dit  afmarachen^  vroeger  mij- 
ner aandacht  ontsnapt,  komt  voor  bij  Richey,  die 
S.  161  heeft:  »marachen,  ermüden,  fatiguer.  lek 
hebbe  my  so  deger  afmarachet:  ich  fiabe  mich 
dermassen  abgearbeitet".  De  ww.  marachen,  af- 
marachen laten  aangaande  den  oorsprong  van  ons 
mergen  en  afmergen  geenen  twijfel  over. 

Kol.  392. 
Nieséling  leest  men  ook  bij  De  Hnbert,  De  Psal- 
men, 260. 

Kol.  400. 
Meermalen  wordt  moffelen  toegepast  op  gods- 
dienstige handelingen;  De  Denker,  V.  112:  Laa* 
ten  anderen  moffelen,  hun  Geweeten  verkragtai. 
Bl.  117:  Als  eenig  Gereformeerd.  Leeraar...  een 
Arminxaan  of  Doopsgezinde,  die  over  den  Doop 
kan  heen  stappen,  behoudens  hunne  gevoelens 
aanneemt,  wat  doet  hyf  hy  moffelt  'er  op  een 
onverantwoordelyke  wyze  onder.  Bl.  172:  het 
moffelen  van  zulke  Predicanten,  die  anderen  tot 
hunne  Kerkgemeenschap  toelaaten.  En  bl.  174: 
Daar  moet  dan  gemoffeld  of  eene  Beiydenis  ge- 
daan  worden  strydig  met  de  waare  meening  zyns 
harten.  —  Moffelaar  vindt  men  ald.  172:  De  For- 
mtUieren  moeten  agter  den  bank,  of  de  zoogt- 
noemde  Toleranten,  anders  Moffehiars,  ter  Kerke 
uit.  —  Ver  moffelen  heeft  de  bet.  van  verkreuke- 
len bij  Onderwater,  Ernstige  enz.  Letterarbeid,  3t). 
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Mijn  god. f  wat  is  mijn  halsdoek 
Verfrommeld  en  vermoffeld. 

Rol.  404. 
Mokkelen   werd   ook    gebruikt   door   Van    Huls, 
fied.  116: 

*A  Mokkel  graag  wat  aan  jouw  vlysje. 

Kol.  408. 
Bij  de    afleidingen    van   mompelen    behoort  na- 
nmi\]iele7\ ;  E.  M.  Post,  Voor  Eenzaamen,    16:   hei 
gt^rucht  dat  door  de  treurige   Echo's    word  nage- 
mompeld. 

Kol.  423. 

Nekelen — NijkeD . 

Aanleiding  tot  het  stellen  van  deze  twee  wwn. 
gaven  mij  de  volgende  plaatsen.  Valentyn,  Wer- 
ken van  Ovid.  I.  46:  Ik  selfs.  die  u  tegengift 
verschaft  had^  sat  bleek  verneken,  doen  ik  't  heir 
söo  schielijk  sag  in  't  wapen  oprijsen,  Aid.  216: 
Dan  bekruipt  ons  de  gramschap.,,  en  verneke 
spijt.  D.  II.  257:  Al  't  scheeps-volk  sworf  soo  ver- 
neken  als  de  besettelingen  van  een  stad  enz.  — 
G.  van  Spaan,  De  Indiaansche  Wegwijzer,  52:  zijn 
vemekeld  huliig  wijf  en  twee  mottige  dochters. 

Het  deelw.  vemeken  komt  mij  voor  te  bet  eeke- 
nen: vemepen,  verknopen;  het  komt  althans  over- 
een met  wat  wq  noemen ;  in  de  verknijping  zit- 
tende. De  onbepaalde  wijze  kan  dan  zijn  nijken^ 
nikeny  boogd.  nicken,  oudhd.  ginichan^  conterere; 
zie  Schmeller,  II.  677,  eng.  to  nick^  raken,  treffen, 
bij  Halliwell  op  de  daad  vatten;  waarvan  als  fre- 
quent, voorkomt  nickelny  bij  Schmeller  knijpen, 
vatten;  bij  Von  Delling  drukken.  Naar  bet  deelw. 
van  dit  frequent,  is  het  nederlandsch  vemekeld 
voor  ineengedrongen,  ineengednikt,  op  het  bultige 
wijf  niet  onvoegzaam  toegepast.  Von  Delling  heeft 
een  bijv.  nw.  nigl  voor  iets  dat  klein  is,  't  welk 
verwant  schijnt  aan  het  eng.  niggling  bij  Halli- 
well, voor  iets  dat  gering  of  verachtelijk  is,  waar- 
mee weder  overeenkomt  nickel  bij  Von  Schmid, 
een  kleiB,  doch  daarbij  eigenzinnig  mensch,  bij 
Von  Delling  nickl  een  stijfzinnig  man,  bij  Fulda 
(Idiotikensamml.)  nikel^  booze  schelm,  en  neke^ 
een  knorrig  wijf.  —  Het  zeeuwsche  vemikkeld  ^zie 
De  Toekomst,  XII.  318)  schijnt  van  nikker  te  ko- 
men en  dos  van  anderen  oorsprong. 

Kol.  424. 
Zich  vemestelen   heeft   den   minder  juisten  zin 
van  zich  nestelen  bij  Stuart,  Rom.  Gesch.  V.  421 : 
Terwijl  Sdpio  zich  dus  reeds  in  Afrika   vernes- 


telde  ter  plaatse,  welke  naar  hem...  bij  den  naam 
van  Castra  Comeliana  bekend  bleef. 

Kol.  426. 
Tot  dit  artikel  behooren  nnneuzen  en  nancu- 
zelen;  het  eerste  bij  Weiland,  het  tweedn  in  Dr. 
Nolel  de  Branweres  Proza,  I.  189:  plaats  en  leu- 
ningstoelèn,  van  waar  wij  alles  op  ons  gemak 
konden  naneuzelen. 

Kol.  436. 
Ook  het  primitief  lief-oogen  komt  voor;  zie  Oude- 
mans'  Wdb.  op  Bredere. 

Kol.  447. 
Voor   drinkglas    komt    pimpel    ook    voor   in    H 
Holl.   Mag.   van    Van  Kampen  én   Dè  Vrief;,  313: 
de  Ypocras,  welke...  gedronken  werd  uit  Pimpels. 

Kol.  449. 
Van  pinken  is  napinken;  Gessners  Werken 
(door  Mevr.  O  verdorp— Post),  I.  248:  hoezeer  ik... 
met  de  oogen  vol  verlangen  u  napinke.  —  De  sa- 
menst.  pinkoogen  kwam  mij  nog  voor  bij  Higt, 
Ged.  338: 
Ik  pinkoog.    Hou  toch  op!     Uw  dichtrol  raakt 

in  brand 
Door  al  dat  flikkerlicht  — 

Kol.  451. 

Plampelen— Plampen. 

Bij  Dr.  Nolet  de  Brauwere,  Proza,  I.  9,  leest 
men :  Na  aldus  het  goede  te  hebben  genoten j  lieten 
die  heeren  ons  in  vrede  voortplampelen.  d.  i. 
voortslenteren.  De  uitdmkking  is  ontleend  aai. 
het  zwitsersch  dialect.  Zoowel  plampen  al«  plam- 
peln  komt  daarin  voor  met  de  bet.  van  heen  en 
weer  slingeren  van  hangende  ligchamen,  zooalseene 
klok;  voorts  op  menschen  toegepast,  lui  en  wer- 
keloos zijn,  zich  traag  voortbewegen  enz.,  en  dan 
in  tal  van  afleidingen  bekend;  zie  Tobler  en  vooral 
Stalder.  Bij  Von  Delling  is  plemperen  den  dag  in 
ledigheid  doorbrengen  en  rondslenteren. 

Kol.  453. 
In  de  Denker  leest  men- de  nitdr.  op  éénen  bof 
voor  in  eens.  Deel  VI.  30^  gelieft  gy  't  (geld)  op 
éénen  bof  €Uin  de  Armen  te  geeoe%  of  wat  lang» 
zaamer  'er  u  van  te  ontdoen. 

Kol.  460. 
Van  popelaary  bij   Kil.   popeier,  vindt  men  een 
voorb.  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  576: 
Wel^  sol  <m8  desen  popelare  dwinghen? 
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Kol.  466. 
Behalve  met  tegen  komt  preutelen  ook  voor  met 
het  voorzetsel  op;  Schultz  Jacobi,  Oud  en  Nieuw 
uit  de  Gescb.  der  Luth.  Kerk,  (1863)  bladz.  123: 
de  Papisten^  win  wie  de  leden  der  Kerk  geene  zon- 
denvp%*giffet\X8  ontvingen^  indien  sy  niet  volcomelyc 
alle  heure  sonden  op  en  preutelden. 

Kol.  470. 
Bij  het  middelned.  opwaerts  prigen  voege  men 
jegenprigen^   d.   i.   tegenstreven;    Maerlant,   Spieg. 
Uist.  Tweede  Partie,  350: 

Daer  en  voaa  geen  jegenprigen; 

Hi  sweech^  hi  dede  al  datmen  wonde. 

Kol.  475 
Duidelijk  is  de  bet.  van  het  znw.  prut  in  Van 
Elslands  Gezangen,  62: 

In  sommoj  ^twas  dikkemelks  prut. 
De  samentrekking  van  pruttelen  tot  prullen  of 
prollen  (Kol.  476)   vertoont  zich  ook  in  prol  voor 
brij;  Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  49: 
Lusje  Roompje,  suyr,  of  soelf 
Lusje  Prol,  of  monckel^goetf 
Vandaar  ook   geprol   voor  geproltel  of  geprutteld 
d.  i.  gemor;   Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van 
Sal.  647: 

Want  komt  eens  uw*  gfaeprol  een  ieder  in  de  mont. 
Het  kost  u  dobbel  moeyt^  eer  ghy  Hweer  heelen 

kont. 
Vergelijk  preproHen^  Kol.  468. 

Kol.   478. 
Uitrahbeleti  leest  men  in  De  Denker,  L  410:  gy 
moet  alles  uitrabbelen,  wat  u  in  den  mond  komt. 

Kol.  480. 
Het  WW.  uitrafelen^  waarvan  een  voorbeeld  is 
aangevoerd,  en  waarvan  Weil.  te  recht  zegt,  dat 
het  bedrijvend  en  onzijdig  voorkomt,  leest  men 
mede  in  den  eigenlijken  zin  bedrijvend;  Geel, 
Voorlez.  te  Utrecht  (1830)  bl.  6:  hü  plukt  en 
pluist  en  rafelt  het  uit.  En  onzijdig.  Jan  Pietersen, 
De  Geus,  Drama  (Rott.  1876),  bl.  66: 

«—  Het  koord  dat  ons  omsnoerde^  rafelt 

Uit  en  breekt  weldra  — 

Kol.  483. 
Tot  raffelen,  snappen,  brengt  Epkema,  369,  het 
friesche  rijffeljen^  in  dez.  bet.  gebezigd,  alsmede 
for-rijffeljen^  iemand  met  babbelen  en  praten  fop- 
pen of  bedriegen.  De  Taalgids,  III.  282,  heeft  for- 
riffelje^  misleiden.  Hiervan  is  het  nederl.  verrife^ 
len;   Halbertsma,   Lappekorf  door  Goevemeur,  II. 


76:     Dit  is  en  les  om  nooit  jins  evennaasten  met 
leugens  te  verrifelen. 

Kol.  490. 
Van    rappig   is   rappigheid;   Van  der  Port,  De 

Lof  der  Zotheid,  36: 

(De    Geiten)    volgden  snel-  op  't  spoor  de  vlugi 

der  rappigheid. 

Kol.  496. 
Het  WW.  reren  of  reeren^  op  Reurelen  vermeld 
en  bij  Halliwell  to  rare  luidende,  komt  mede  voor 
in   den  Teuthonista,   zoowel  voor  het  bulken  der 
koe  en  het  blaten  van  het  schaap,  als  in  het  alge- 
meen   voor   krijten,   krijschen,   roepen.    Men  leest 
het  bij  Maerlant,  in  Willems*  Mengelingen,  55: 
Wie  heeft  den  dorper  daer  gemeert, 
Int  dal  daer  die  duvel  roert? 
Serrure,  Vaderl.  Mus.  I.  70: 

Die  honden  spronghen  den  esel  om 
ende  waehden  dat  ware  een  wilt. 
God,  here!  hoe  lude  hi  doe  reren  beghan. 
Vandaar  bereren    in   den    Roman    der    Lorreinen 
(door  Dr.  Matthes),  45 : 

Hi  en  si  in  die  borg  gegaen. 
Die  her  Wibrecht  hadde  laten  staen 
Open  na  s^  wederkeren. 
Dat  menich  ridder  sal  bereren. 
d.  i.    bek  rijten,  beschreijen.   —  In   het  vermelde 
Museum  vindt  men,  D.  II.  441,  een  woord  ghereerU 
dat  als  eene  afl.   van  reren  kan  aangemerkt  «or- 
den:   Want  ie  ben  ghereert  inden  gheseien.  Doch 
't  is  eene  misstelling.  De  plaats  is  eeoe  middelned. 
vertaling    van  Psalm   38,  vs.  18,  in  de  latijnsche 
overzetting:  »quoniam  ego  in  flagella  varatus  sum.'* 
Voor  ghereert  moet  men   dus   lezen   gkereeL   De 
bijbel  van  Vorsterman   geeft  het  latijn   letterlijk: 
want  ie  ben  tot  die  geesselen  bereit.    De  St aten- 
overzetting:    tot  hincken  gereet.    In   de  Interlioe- 
arversionen   van  den  door  Graff  uitgegeven  Trier- 
schen   Codex  leest   men  S.   166:     Wande  ich  m 
den  geisole  gegerwet   6m.   d.  i.  insgelijks  bereid, 
van  het  ww.  gerwen,  bereiden,  waarover  handel- 
den Steen  winkel  en  Bilderdijk  achter  Maerl.  Spieg. 
Hist.  Derde  Deel  (uitgeg.  door  't  Kon.  Ned.  Insti- 
tuut), bl.  20  en  volgg.,  en  de  hoogleeraren  Ypey 
en  Glarisse,  in  het  Taalk.  Mag.  I.  95  en  III.  606. 
De  wortel  van  gerwen  is  gaar^  welks  eerste  k' 
teekenis,   zooals   het   V^^oordenb.  der  Ned.  Taal  te 
recht  zegt,  is:  bereid,  gereed.    Het  geeft  mij  wou- 
der,   aldaar  niet    als  afleiding   vermeld  te  zien 
gaarwen,  gerwen,  bij  Kil.  bereiden,  gereedmaken, 
toerusten,  ook  van  kleeding  gezegd;   Maerl.  Spieg. 
Hist.  I.  351 : 
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Doch  80  was  hi  daer  ghesochi 
Ende  voer  onser  Vrouwen  hrocht^ 
Ende  gheghaerwet,  ende  gedaen 
Messe  ghinder  aneslaen. 
D.  ni.  340: 

Na  8ine  mease  ginc  die  man^ 
Ghngherwet  als  hi  gewapijnt  ware, 
Onlgaarweny  ontgerwen,  is  ontkleeden;  zie  Kil.  en 
Weil^  en  verg.  het  Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel, 
i.v.  Gherwen, 

Kol.  499. 
Van  reven  is  reverij,  fr.  rêverie^  zie  Oudemans* 
Bijdrage,  V.  835. 

Kol.  501. 
Raffelen  in  de  bet.  van  ratelen  is  mij  voorge- 
konien  bij  P  Hofstede,  Apologie,  bl.  180:  Wat 
rafelt  en  mengt  dit  Mensch  al  onder  een  ï  —  Dez. 
Schrijver  bezigde  uitravelen;  ald.  102:  r/i7,  en  wat 
hy  meer  ui  tra  velt,  aan-  zyn  plaats  gelaten. 

Kol.  510. 
Van  rimpelen  is  eene  afl.  met  heen;  E.  M.  Post, 
Het  Land,  35:  de  zwarte  huid  was  over  de  zigt^ 
hare  pezen  heengerimpeld.  —  Ontrimpelen  komt 
wederkeerig  voor  bij  Uilroan,  Verspr.  en  Onuitgeg. 
Ged.  I.  257 : 
*/  (doek)  Moog  gloinevol^  breed  (jolvendy  zicb  ont- 

rimplen. 

Kol.  513. 
Een   werkvir.   ringen  voor  omringen  kwam  mij 
Toor  in  het  door  Bloramaert  uitgegeven  Fragment 
d'un  Roman  de  Ghevalerie,  9: 

TrouwetXy  ghi  tieren^  dies  es  geen  noot 

Al  sijn  wi  van  wapinen  hloet 

Men  machte  ons  niet  so  lichte  ringen. 

Kol.  517. 
Bij  het  voorb.  van  het  prim.  ww.  rinken  voege 
men  nu  dit  uit  het  Drama:  Jan  Pietersen  (Rotter- 
dam 1876)  bl.  63: 

—  Het  volk  schudt  aan  zijn  boei. 
De  keten  rinkt. 

Kol.  526. 
Het  w.  rappig  (reg.  3  van  ond.)  is  van  het  znw. 
rap,  rappe,  bij  Kit.  roof  en  schurft.    Een  meer- 
voud van  dit  rap  leest  men  bij  Van  der  Gruycen, 
De  Spreeckw.  van  Sal.  239 : 
Lagh  niet  eens  vol  verdriets^   vol  rappen,  vol 

van  seeren. 
Een  man  van  hooghe  deughtj  en  naer  Itet  hert 

des  Meeren  f 


Kol.  529. 
Dat  roffiaan  tot  de  duitsche  dialecten  behoort, 
wordt  waarschijnlijk,  als  men  in  aanmerking  neemt, 
dat  Schiller  en  Lubben  niet  alleen  hebben  het 
primit.  ww.  ruffen  of  roffen  voor  onkuischheid 
drijven,  maar  ook  ruffer^  roffer,  die  onkuisch  leeft 
en  onkuischheid  bevordert,  koppelaar,  hoeren  waard ; 
rufferie^  koppelarij;  ruffersche^  koppelaarster;  rof' 
fewort^  koppel aarsreden,  ontuchtige  praat;  en  dan 
ook  ruffiany  hoerenjager,  hoeren  waard  en  koppelaar. 

Kol.  530. 
Voor  oproffelen  leest  men  aanroffelen  bij  Van 
Duyse,  Vrolijkheid,  b].  15: 

Roffe1|  roffel  g^  maar  aan. 

Kol.   531. 
üitrogchelen  vindt  men  in  P.  Hofstedes  Apelogie, 
78:  Na  dat  Monsieur.,,  nog  deze  en  gene  smaad^ 
taal  uitgerocheld  heeft  — 

Kol.  542. 
Het  op  Ruigelen  besproken  bijv.  nw.  ruud  of 
ruut.,  d.  i.  ruw,  behoort  ook  gelezen  te  worden  in 
Van  Itersons  Stemmen  uit  den  Voortijd,  68:  verre 
is  hy  noch  al  van  den  leven  CJiristi  ende  is  noch 
een  grof  runt  mensche  der  werlt.  —  welk  runt 
ald.  verklaard  wordt  door  «welgedaan,  dik,  vet- 
lijvig."  Uet  op  deze  plaats  gegronde  art.  Runt^ 
in  Oudemans'  Bijdrage,  V.  919,  moet  derhalve 
wegvallen. 

Kol.  550. 

Van  rispen  is,  behalve  uitrispen,  het  ook  door 
W^eil.  vermelde  oprispen,  dat  men  aantreft  in 
Oudaans  vert.  van  De  Groots  Waarh.  des  Ghris- 
tel.  Godsd.  (1693),  bl.  330:  die  als  haar  de  ge- 
geten vogelen  noch  oprispten,  gelijk  als  over  seer 
grote  armoede  klaagden.  Da  Gosta,  Kompl.  Dicht- 
werken, IL  384: 

Wiens  ingewand... 

Zijn  gisting  toch  verraadt  in  trilling^  rook  en. 

steenen 

Die  Voprisptl  — 

Kol.  556. 
P.  de  Groot  bezigde  doorschakelen^  Ui  tbr.  der  Pss.  118 : 
Ik  zie  mijn  zonden^  als  een  keten 
IHe  doorgeschakelt  i«,  gedurigh  om  my  staen. 

Kol.  568. 

Voor  schemer  leest  men  schemel  bij   Van  der 

Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  602: 

—  Wy  sien  en  hel  en  Hemel^ 

Als  in  een  diep  verschiety  en  moer  iüs  in  de  schemeL 

38 
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Kol.  571. 

Soheutelen-— Schutten. 

In  het  vlaamsch  bij  De  Bo  is  scheutelen  >  schik- 
ken, regelen,  arranger."  Bij  Schuermans  luidt 
het  w.  schotelen^  aldaar  verklaard  door  »effen- 
maken,  klaarspinnen,  fr.  arranger:  wij  zullen  dal 
wel  schotelen  (Oostvl.)'*  Vanwaar  het  ww.  afkomt, 
melden  de  Schrijvers  ons  niet.  Het  zal  wel  één 
zijn  met  het  drentsche  heschusselen^  dat  bered- 
deren beteekent;  zie  Dr.  Volksalm.  van  1847,  bl. 
174.  'k  Meen,  dat  men  in  dien  tongval  ook  be- 
schutlelen  zegt. 

^  De  vormen,  waaronder  het  werkwoord  voorkomt, 
doen  gereedelijk  denken  aan  het  znw.  schotel,  ook 
schuttely  hoogd.  schüssel,  als  stam  woord,  zooals  wij 
daarvan  ook  hebben  opschotelen  voor  opdisschen 
(zie  Weil.)  Doch  zoozeer  als  bij  opschotelen  het 
denken  aan  den  schotel  voor  de  hand  ligt,  zoo 
vreemd  is  het  aan  den  zin  van  het  bovenge- 
noemde schotelen^  scheutelen^  schusselen.  Mij  al- 
thans gelukt  het  niet,  bet  verband  te  vatten  tus- 
schen  het  spijsvat  en  het  schikken  of  beredderen 
eener  zaak.  Naderbij,  of  liever  geheel  overeen- 
komende is  de  beteekenis,  die  het  engelsch  bij 
Halliwell  toekent  aan  to  shut,  namelijk  van  doen, 
schikken,  besturen.  Er  kan  etymologische  ver- 
wantschap zijn  van  het  w.  schotel  (zooals  Adelung 
die  ontwikkelt)  met  de  vermelde  werkwoordvor- 
wenr  de  laatsten  komen  niet  rechtstreeks  van  het 
eerste.  Gezamenlijk  komen  én  het  naamwoord  én 
de  werkwoorden  van  een  primitief,  dat  het  egg. 
uitdrukt  door  to  shut  en  het  nederl.  zou  uitdruk- 
ken door  schutten. 

Wat  die  opvatting  versterkt,  is  eene  andere  be- 
teekenis, die  in  het  vlaamsch  b*j  De  Bo  aan  scheu" 
telen  wordt  gegeven,  t.  w.  tot  gezelschap  hebben, 
vereenigd  zijn,  samenwerken.  Op  eene  merkwaar- 
dige wijze  vindt  men  ook  dezen  zin  in  het  engel- 
scbe  to  shut,  bij  Halliwell  ^to  join,  to  agree^ 

Volgens  Halbertsma's  Woordenb.  zegt  het  over- 
ijselsch  ofschultelen  voor  iemand  afzetten  of  af- 
schepen; langs  welken  weg,  zegf  de  geleerde  Ver- 
zamelaar niet.  Misschien  staat  afschullelen  een- 
voudig tegen  beschultelen  over.  Is  het  laatste  een 
)»op  zijn  stel  brengen",  dan  kan  het  eerste  »van 
zijn  stel  brengen  of  verwijderen"  aanduiden. 

Kol.  584. 
Zie  over  schommelen,  schoon  maken,  De  Den- 
ker, II.  370.  —  In  hetz.  werk  vindt  men  een 
voorb.  van  het  door  Weil.  vermelde  verschomme- 
len,  D.  XII.  378:  ik  zou  de  zaaken...  hebben  moe- 
ten draaien,  alle^  verschom melen  en  verschikken. 


Kol.  589. 

Sohotelen-— Schutten. 

Schotelen  komt  voor  in  beschotelen  bij  Baardt, 
Deugdenspoor  393:  de  desperate  Menschen,..  duy- 
ten  ende  beschotelen  ymmer  so  dicht  alle  de 
Poorten  ende  Spelonckefi  haerder  Herten,  d.  i. 
begrendelen. 

In  het  nedersaks.  is  schott  een  deurgrendel.  en 
schotten  (waarvoor  wij  schutten  zouden  zeggen), 
af  schotten,  toschotteni  eene  deur  met  den  gi^endel 
sluiten.  Ook  het  eng.  zegt  voor  sluiten  to  »hut. 
De  oorsprong  der  beteekenis  ligt  in  het  beschutten 
of  beschermen;  zie  Adelung  op  Schutten.  Het 
vlaamsch  heeft  van  dit  schutten  het  znw.  schutUr 
voor  grendel  en. schutteren  voor  grendelen,  dst  zij 
opvatten  als  »met  den  schutter  sluiten"  en  der- 
halve als  een  denominatief;  zie  De  Bo. 

Kol.  604. 
Schrobben  op  iemand   leest  men  in  De  Denker, 
VIII.    342:     Gy    hebt...    geschrobd    op    de  Heertn 
Friseurs,  doch  ten  onregt. 

Kol.  618. 
Voor  sijfelen  of  siffelen   schreef  A.  Loosjes  Pi 
zeiffelen  in  het  dichtwerk  M.  A.  de  Ruyter,  59: 
De  bliksem  schittert  door  het  touwwerk  zeifilend 

heen. 

Kol.  620. 
Voortschuifelen  is  gebezigd  door  De  Keyser,  üe 
Kerk  Leidsvrouw  enz.  66:   dat  {de  ontudtt)  im- 
der  de  bloemen  der  beschaving  voortschuifelt  ais 
de  adder. 

Kol.  628. 
Van  het  hier  vermelde  smelen  of  smeelen  is  te 
onderscheiden  het  gelijkluidende  woord,  dat  lagchea 
beteek  ent,  en  waarvan  Bilderdijk  toesmeelen  Aeefl; 
zie  mijne  Proeve  over  hem,  bl.  172.  Dit  laatste 
smelen  trof  ik  nog  aan  bij  Van  der  Dussen,  Proe- 
ven van  Overzetting,  117: 

Geen  aangename  kout,  geen  hartewinnend&meleiK 
Geen  jeugdig  darl'len  faalde,  en  geen  lieftallyj 

streelen. 
Milton  heeft  hier:  nor  endearing  smiles.  Het  ne 
derl.  smelen  is  dan  ook  in  't  engelsch  to  smile,  ia 
de  duitsche  tongvallen  bij  Schöpf  schmielen,  bi] 
Schmeller  schmuelen,  achmaudn,  bij  Von  Scfamid 
'schmulen,  bij  Von  Klein  schmollen,  waartoe  ver- 
moedelijk bij  Halliwell  to  smoyle.  Willeramos 
heeft  er  van  het  adj.  smehlich  (Graff,  VI.  823). 
hoogd.  schmeichlich.  De  afl.  van  schmeidien,  ne- 
derl. smeeken,  is  alzoo  .angewezen. 
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Kot.  631. 

Een  adj.  smeekelijk  komt  voor  in  Goornherts 
Wercken,  U.  fol.  23  verso:  cUs  zy  smeeckelijcke 
dinghen  spreecken. 

Nevens  aansmeeken  heeft  roen  insmeeken^  bid- 
dende inroepen;  Stoppendaal,  De  Lueiade,  150:  d^ 
gumt  van  den  Almaqtigen  intesmeeken.  En  285 : 
Exj  gaet  voort  met  de  hulp  des  Hemels  intesmeeken. 
Qarisse,  Voor  Jongelingen,  IL  155:  het  inroepen, 
insmeeken  der  Wijsheid. 

Kol.  641. 
Het  flaamsche  snabbelen  voor  babbelen  zie  men 
ook  opgenomen  in  de  Idioticons  van  Schuermans  en 
De  Bo.  Men  leest  het  bij  Dr.  Nolet  de  Brauwere, 
Proza,  I.  112:  de  loonknecht,  al  snabbelende  en 
babbelende,  was  hierin  toch  van  groote  dienst. 
Aid.  107:  dewijl  zijn  gesnabbel  ons  verveelde. 

Kol.  642. 
Voor  snavel    leest    men    snahel  bij   E.  M.   Post» 
Toor  Eenzaamen,  254  (aan  een  papegaai) : 
—  met  uw  krommen  snabel 
Te  bijten  aan  de  tralies. 

Kol.  653. 

Voor  de  nieuwe  snof,  d.  i.  de  nieuwe  mode,  vindt 

men  bloot  het  zelfst.  nw.  met  dezelfde  beteekenis; 

Van  der  Graycen,  De  Spreeckw.  van  Salomon,  86: 

Van  boven  tot  beneen  Hwas  al  al^even  bont. 

Niet  datter  niet  en  roock,  en  naer  de  snuf  en 

stont 
AIH.  414: 

—  die   *t  ghepraemde  lyf  in   hondert  bochten 

setten... 
Opdat  H  al  na  den  snuf,  en  na  de  mode  gaet. 

Kol.  674. 
Sparren  en  uitsparren,  door  Bilderdijk  in  den 
xin  van  spreiden,  uitspreiden,  gebezigd,  komt  over- 
een met  Kiliaans  sperren,  tendere,  extendere.  Deze 
heeft  er  ook  van  opsperren,  pandere*  opsperren  de 
^hen,  in  tendere  oculos.  Dus  de  Statenbijbel,  Job 
29,  VS.  23:  sy...  sperreden  haren  mont  op.  Klaeg- 
lied.  2,  VS.  16:  Alle  uwe  vyanden  sperren  haren 
ment  op  over  u.  Jes.  5  vs.  14 :  Daerom  sal  het 
graf  sieh  selven  wijt  opsperren.  En  elders.  —  Om 
bet  njm  zegt  Bogaert  opsparen,  6ed.  37: 

—  7  razend  muiier,  op  den  Burgerheer  gébeeten, 
En  hMfende  in  zyn  drift  den  muü  wrang  op- 

gespaart. 
En  buiten  het  rijm  Wiselius  opspeeren.  Mengel- 
en Tooneelp.  IV.  217: 


De  schrikbre  zwavdpoel  speert  zelfs,  van  stond 

tot  stond. 

Zijn  kaken  wijder  op,  ontoondxuir  inH  verdelgen. 
Beter,  wat  den  vorm  betreft,  doch  onzijdig  van 
bet.,  Klijn,  Montigni,  15 : 

(fiij)  beeft  voor  d^ afgrond  niet,  die  opspart  voor 

uw*  voet? 

In  den  zin  van  sluiten  komt  sparren  voor  bij 
(Konijnenb).  Taf.  van  de  Staatsomw.  XXIII.  21: 
de  ontoegankelijke  wegen,  overal  met  hout  gespard. 

Kol.  691. 
Van  sprokkelen  is  niet  alleen  het  hier  vermelde 
opspi^okkelen^  ook  het  in  *t  Woordenb.  der  Ned. 
Taal  onvermelde  af  sprokkelen ;  Glarisse,  Voor  Jon- 
gelingen, II.  134:  Zoudi  Gij  van  uitspanningen 
en  inspanningen  niet  daarvoor  iets  willen  afsprok- 
kelen  en  uitwoekerenf 

Kol.  6d5. 
Van  stamelen  is  nog  opstamelen;  Gessners  Wer- 
ken, \.  111:  zal  mijne  ziel  lof  en  dank  tot   u  op 
stamelen.    Het  oorspronkelijke  heeft  te  dezer  pi. 
alleen  stammeln. 

Kol.  718. 
De  all.  aanstribbelen  komt  mede  voor  in  Lulofs* 
Kakographie  (Gron.  1841),  150:   wil   ik   tegen   de 
substantievische  dedinatie...  niet  aanstribbelen. 

Kol.  723,  724. 
Opstrompelen    vindt   men  bij    Mina  Kruseman, 
Een   Huvirel.   in  Indiê,  65:   De  beide  meisjes...  za* 
gen...  het  schelmpje  met  groote  moeite  de  stoep  der 
achtergdlerij  opstrompelen. 

Kol.  725. 

Stronkelen  komt  voor  saamgesteld  met  het  voorz. 
uit;  Van  Duyse,  Vrolijkheid,  7: 

Te  middernacht,  ter  herberg  uitgestronkeld, 

Ziet  iemand  gansch  het  torenspits  otitfonkeld. 
Het  onzijdig  geslacht  van  spits  is  hier  tegen  't  ge- 
bruik; misschien  in  navolging  van  Bilderdijk, 
Sprokkel.  32:  H  spits  der  klip.  Staring,  Ged.  I. 
95:  H  flikkrend  spits  van  helm  bij  helm.  —  In 
Van  Dales  Nieuw  Woordenb.  is  het  onzijdig  ge- 
slacht alleen  aangenomen  in  de  spreekwijzen  het 
spits  bieden  en  het  spits  afbijten;  eene  onder- 
scheiding, reeds  door  Hooft  en  Vondel  gemaakt, 
en  steunende  op  de  afkomst  van  't  woord,  dat 
eigenlijk  een  bijv.  nw.  is  als  zelfst.  gebezigd,  zie 
Kluit  op  Hoogstr.  Geslachtl.  Zoo  leest  men  bij 
Bilderdijk,  Mengel.  I.  67: 

Hy  zag  de  strijdbre  twee,  gereed  hem  't  spits 

ie  bién. 
88* 
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AJd.  D.  n.  5  leest  men: 

—  hecht  een  vlammend  vlaach  aan  't  spitse  van 

'f  geweer. 
Nagevolgd  door  Teo  Kate,  Tassoos  Jeruz.  I.  228: 

Aan  't  spitse  van  de  ruiters  uitgetogen. 
Hier  blijft  de  bijvoegelqke  vorm  geheel  behouden, 
wat  nog   Huidelijker  H  geval   is   bij--  Rodenburgh, 
Poètens  Borst- weringhi  412: 
IkU  otlV   de   willen   't  zaem   verh'yghen  groote 

machten... 
En  wederstaen  het  spitst*  van  hunliens  viands 

krachten. 

Kol.  733. 
Het  bijw.  stuk  vindt  men  reeds  bij  Van  Focqnen- 
broch,  Werken  I.  116: 

Waar  door  van  ons  het  meeste  deel 
Is  stuk  gesmakt^  op  rots,  en  klippen. 
In  Brender  è  Brandis*  Kab.  is  door  J.  G.  Schutz 
vermeld  de  uitdr.  stikkend  voor  aan   ot  in   stuk- 
ken.   Zie  D.  I.  155. 

Kol.  735. 
\an  suffen  is  de  spreekwijs,  in  Der  Redenryc- 
kers  sticht.  Tsamenkomste,  bl.  L  verso: 

—  komt  ghy  by  ons  ghestadich  ter  scholen, 
Oft  ghy  zult  lichtelijc  dolen  en  in  de  suf-kamer 

komen. 

Kol.  738. 
Het  werkw.  zuyen,  hier  uit  een  paar   vroegere 
schrijven    aangehaald,   werd    nog    gebezigd   door 
Immerzeel,  Uugo  van  't  Woud,  104: 

Geduld  en   moed  dus)    Wieg,  en  zing,  en  zui, 

getroost. 
De  flaauwende  oogjes  digt  van    uw  aanminnig 

kroost. 

Kol.  744. 
Het  taaieigen  van  Urk  heeft  niet  alleen  het  fre* 
quent.  tuntelen,  maar  ook  zijn  primit.  tunten,  in 
eene  beteekenis,  die  blijkbaar  met  die  van  talmen, 
beuzelen,  langzaam  te  werk  gaan,  samenhangt, 
t.  w.  karnen  met  een  weinig  melk,  door  één  per- 
soon in  eene  bijzondere  karn;  zie  Taal-  en  Letter- 
bode, VI.  44. 

Kol.  754. 
De  vogelnaam  tureluur  komt  voor  in  De  Vrije 
Fries,  Xü.  110: 

Ik  weet  reeds  wal  de  tureluar  zegt^ 
Als  zij  eerst  hare  eljeren  geiegd  heeft. 

Kol.  757. 
Htt    tingelen    van   de   klok   is   niet    uitsluitend 


maastrichtach ;  men  leest  het  w.  ook  bij  de 
dersche  Juffer  E.  M.  Post,  Voor  Ëenzaaroen,  214: 
op  eens  dringt  deze  tingelende  klok  in  hare  ooren. 
De  afl:  met  verlengden  vorm  heeft  mede  Smeets, 
Lentebloesem   14: 

Tingel  ingel  ing,  tingting, 
Bel  en  klink  valt  met  den  ring; 
Hoort  ze  wringen 
Aan  uw  ringen 
Tingelingen,  enz. 

Kol.  759. 
Dr.  Van  Hel  ten  meent  (in  De  Schoolbode  van 
Novemb.  1876,  bl.  510)  dat  bet  prim.  van  tintelett 
(2de  Artikel)  in  plaats  van  tinten  had  moeten 
zijn :  tinden,  omdat  de  d  in  het  goth  tvndjan 
(beter  meen  ik  tandjan),  angel?,  tendan,  geen  / 
als  sluitletter  van  den  wortel  toelaat.  Is  deie  re- 
gel juist,  dan  zijn  de  uitzonderingen  talrijk.  Hen 
zie  niet  alleen  de  afleidingen  met  t  in  het  oud- 
hoogd.  bij  Graiï,  V.  686  en  volsrg.;  maar  ook  bet 
middelhd.  zCinten  naast  zünden,  het  beijencbe 
kenten  naast  het  hd  kenden,  de  nederl.  zown 
tontel,  tintel,  tuntel,  naast  tondel,  tonder^  enz.  De 
verandering  komt  mij  derhalve  nog  niet  noodza- 
kelijk voor,  en  te  minder  omdat  Diefenbach  (II. 
657)  geen  zwarigheid  maakt,  om  tot  hetzelfde  go- 
th ische  stamwerk woord  te  brengen  het  nederl. 
tintelen  (3He  Art.),  waarvan  het  prim.  tinten,  feu- 
ten  bij  ons  dikwerf  voorkomt. 

Kol.  761. 

Gelijk  het  fransch  zegt  les  oreilles  lui  tintmt 
voor  »de  ooren  tuiten  hem*',  beeft  men  ook  ons 
freq.  gebezigd  van  de  ooren;  Schaltz  Jacobi,  Oad 
en  Nieuw,  1864,  bl.  92:  Die  ooren  tintelen  ende 
jeucken  hacT  dickwils  nae  nieuwe  dinghen. 

Nedertintelen  is  ook  gebruikt  door  Feith,  Odeii 
en  Ged.  II.  7. 

Kol.  771. 
De  meetiiiig,  op  Tobbelen  door  mij  geuit,  da: 
het  woord  tobbe  den  naam  zon  hebben  van  de 
lobbende  of  $:chuddende  beweging,  is  onjuist.  Df 
ware  afleiding  van  het  w.  denk  ik  elders  te  geven 
Men  zie  inmiddels  de  zeer  juiste  opmerking  van 
den  hoogt.  Ypey,  Geschied,  der  Nederl.  Taal,  II.  9) 

Kol.  781. 
In    poëzie    vindt  men   onttokkelen  bij   Hilman. 
Yerspr.  en  Onuitgeg.  Gved.  II.  8: 
Zoo'n  kinderlach.,, 
Onttokkelt  vreugdekreten  aan  H  gemoed. 
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Kol.  790. 
Ten   Kale  laat   den   goddelooze    trantelen    van 
woede,  De  Psalmen,  433. 

Kol.  809. 
De  samenstelling  iroetdgébrek  beeft  De  Denker, 

IV.  78. 

Kol.  812. 
Samentrommélen    is  gebezigd   door  De  Keyser, 
Sprokkeling,  25:  de  lieden  werden  zamengetrom- 
loeld  lot  een  bijeenkomst. 

Kol.  822. 
Tegentuimelen  gebruikte  J.  A.  D.  Molster,  Lied. 
en  Geb.  3 : 

Hal  mijn  thirs  zij  een  seringenloot^ 
En  ik  tnimel  hem  er  mede  tegen. 
Bij  H.  Maronier,  Ged.  230,  vindt  men  de  samenst. 
tuimelzucht. 

Kol.  832. 
Onzijdig  komt  vertwijfelen  ook  voor  bi)  Beets, 
Twaalf  Preekeh,  283:  hier  vertwijfelt  alle  hoop. 

Kol.  839. 
Van  vaandelen^  hier   uit  de   volksspraak   door 
mg  opgeteekend,  vond  ik  later  een  voorbeeld  in 
U.  van  Halmaels  Schynheilig,  32: 
'  k  Zeg  zulke  beesten  hierniet  meer  sullen  stallen^ 
Om  voer  is  te  koatlyk  voor  zulk  een  vee, 
Zy  zullen  niet  (d.  i.  niets)   vaandlen,  al  brogt 

jy  ze  mee. 

Aldaar. 

Verkeerelen^  Ver  keeren. 

Bij  De  Bo  is  verkeerelen^  aldaar  verkèrelen  uit- 
gesproken,  vermeld   voor   »ten  kwade  keeren,  in 
't  slecht  veranderen,   verdraaien,  uit  den  behoor- 
lijken stand  helpen,  bederven,  ver8tooren'\  Bij  de 
vroegere  vlaamsche  dichters  is  het  w.  niet  vreemd, 
in  eene  der   vermelde  of  daaraan  grenzende  be- 
taekenis.    Antw.  Spelen  van  Sinne,  128: 
My  wondert  wat  dat  is  u  intentie 
Die  300  groeten  credentie  hebt  op  de  weerelt 
Door  uwen  groeten  rijckdom  bepeerelt 
Dal  ghy  soo  slecht  verkeerelt  u  noch  wilt  houwen. 
<l.  i.  afkeerig,  ten  kwade  gekeerd  of  gezind.   Aid. 
131  (van  den  landbouwer): 
M  wort  hy  somtij ts  nochtans  verkeerelt, 
Maer  weerdich  bepeerelt  in  alle  ghehuchten. 
^  i.  verkeerd  beschouwd  of  behandeld.    BI.  325: 
De  vremde  weerelt 
Die  seer  verkeerelt  alomme  domineert. 


d.  i.  ten  kwade  gekeerd,  bedorven.    BI.  416; 

Vrede  verdrijft  alle  tweedracht,   en  twist  ver- 
keerelt. 
d.  i.  booze  twist.    En  573: 

Hy  ^oaer  wel  yerkerelt,  boven  en  ondere^ 

Diet  misprese  — 
d.  i.   (door  en  door)   verkeerd,  van  den   rechten 
weg  gekeerd.    Zoo  ook  Van    Rtjssele,  Spieg.  der 
Minnen,  54: 

Begheerte  van  hoocheden  houdt  my  yerkeerelt. 
Doch  voor  bedonren,  Ogier,  De  Seven  tfooftson- 
den,  68: 

Een  Dochter  soo  het  scheen  hequaem   tot  aüe 

Deught^ 

Is  op  een  oogenblick  geschonden  en  verkerelt. 

Dat  hier  te  denken  is  aan  een  prim.  verkeeren 
is  duidelijk,  vooral  als  men  in  aanmerking  neemt, 
dat  het  deelw.  verkeerd  in  niet  minder  verschillend 
gewijzigde  bet.  thans  wordt  gebezigd,  dan  vroeger 
verkeereld.  Weil.  omschrijft  het  door  ihet  tegen- 
overstaande van  echt,  juist,  regt."  Adelung  merkt 
op,  dat  in  den  duitschen  Bijbel  verkehren  betee- 
kent  «tot  zonde  verleiden,  Tan  den  weg  der  deugd 
op  den  tegenovergestelden  brengen."  Zoo  bij  Lu- 
ther  in  het  Boek  der  Wijsheid,  Gap.  4,  vs.  11; 
dass  die  Bosheit  seinen  Verstand  nicht  verkehre. 
En  VS.  12:  die  reitzende  Lust  verkehret  unschul' 
dige  Hertzen.  De  Statenoverz.  heeft  voor  het  eene 
veranderen,  voor  het  andere  omkeeren;  "Van  der 
Palm,  ontaarden  en  vérleiden;  doch  de  Bijbel  van 
1477  op  de  eerste  plaats  verwandelen,  dat  met 
veranderen  overeenkomt,  en  op  de  tweede  even- 
als Luther:  verkeeren.  —  Dit  verkeeren  nu  ver- 
klaart den  zin  van  het  vlaamsche  verkeerden.  Ja, 
volgens  De  Bo  is  keeren  zonder  voorzetsel  in  het 
vlaamsch  gebruikelijk  voor:  van  gedrag  veran- 
deren, slecht  worden,  bederven.  En  verke-eren 
voor  verleiden  komt  reeds  bij  onze  Ouden  voor; 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  320: 

Daer  was  een  Symoen,  een  felle. 
Een  toverarcy  die  verkeerde  de  stede. 
Leven  van  Jezus  (door  Meijer),  bl.  223:    wie  heb^ 
ben  desen  vonden,  verkirende  onse  volo. 

In  sommige  hoogduitsche  dialecten  heeft  ver^ 
keeren  nog  een*  anderen  zin,  t.  w.  iemand  of  iets 
verwerpen,  afdanken,  vooral  ambachtslieden,  amb* 
tenaren  of  raadsleden,  die  men  door  anderen  wil 
vervangen;  zie  Schmeller,  Von  Delling  en  SchApf. 
En  nabij  dien  zin  komt  wat  ¥an  Dale  op  het  oog 
heeft,  als  hij  zegt,  dat  ons  verkeerden  gebruikt 
wordt  »bij  het  veranderen  der  wet  of  der  regee- 
ring van  eene  stad**;  zie  De  Navorscher  van  1854, 
bl.  65,   waar  Imj   het  w.  onjuist  afleidt  van  het 
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znw.  keerle  of  kerle^  toga  of  tabbaard.  De  door 
hem  aangewezen  plaatsen  uit  de  Gbron.  van  Vlaend. 
kan  ik  niet  opslaan;  doch  het  komt  mij  voor,  dat 
er  ook  toe  behoort  Despars,  Gron.  van  Vlaend.  IV. 
506:  dat  zy  van  den  grave  van  Naasauwe  niet 
verkeerelt  en  wilden  weeën.  Uitnemend  althans 
voegt  de  bet.  van  verwerpen,  bij  De  Gasteleyn,  De 
Konst  van  Rethoriken,  123: 

•    Wie  is  met  charitaten  nu  hepeerütf 
Minne  ende  vrienechap  zyn  al  verkeerelt. 
Waer  ie  nu  hekentheitf  waer  ia  trauwef 

Van  het  behandelde  verkeerelen  moet  onderschei- 
den worden  de  uitdrukking  bij  Ogier,  a.  w.  306 : 

Sy  twisten  onder  kun  wie  d*  eerste  wesen  moet,, 

Uyt  Maey^   och  armen  Maey^  die   wordt  daer 

overKeireldt : 

En  lichtel^jck  de  Noodt  die  praemt  haer  d^eerst 

te  sijn, 
d.  i.  overmand,  zooals  het  verband  en  de  schrijf- 
wijze meebrengen:  van  keirel^  keerel^  kerel  of  ka- 
rel.  welks  eerste  bet.  die  van  man  is,  zooals  blrjkt 
uit  het  eng.  carUcat  en  carUhemp^  bij  Weil.  aan- 
gehaald. 

Kol.  840,  841. 
In  den  comparatief  leest  men  vernuft  bij  Van 
der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  Voorw.: 
Soeekt  altijt  liever  iet,.,  daer  ghy  in  mtnn'  door 

blaeckl, 
Alê  dat  u,  naer  de  gheest^  alleen  vernufter  maeckt. 
Vemufleling  werd    ook  gebruikt   door   (Konij- 
nenb.)  Tafer.  van  de  Staatsomw.  XIII.  105. 

Rol.  842. 
Ontvezelen  bezigde  ook  Onderwater,  Mengel.  34: 
Eene  uitteerende  ziekte  ontvezelde  langzaam  den 
hand  der  Natuur  tusschen  u  en  haar. 

Kol.  845. 
Het  werkw.   vijzen^   hier  zwak  vervoegd,  is  in 
Vlaanderen  sterk;   J.   van  Ryswyck,  Een   Loover 
uit  het  Zuiden  op  het  Graf  van  Tollens: 
Hij  had  de  snaren  zijner  harp^ 
Ook  diep  in  *t  Zuiden  vast  gevezen. 
Zie  ook  de  Idioticons  van  Schuermans  en  De  Bo. 
—  Het  freq.  vijzelen  (zie  Kol.  846  de  plaats  van 
Tollens)  komt  toch  ook  wederkeertg  voor;    Van 
der  Dussen,  Proeven  van  Overzetting,  49: 
Onzeker  zich  ten  God  te  vyzMen  — 

Kol.  854 
Ockerse  bezigde  de  samenst.  waggeltrede^  Vrucht, 
en  Result.  I.  6:   m^ne  laatste  waggeltreden  naar 
het  graf. 


Kol.  861. 

Voor  ontloopen  komt  ontwandelen  voor  in  De 
Denker,  VII.  69: 

—  zo  H  u  mooglyk  zy^  ontwyky  ontwandel  hem. 

In  G^ssners  Werken  (^door  Vr.  Overdorp-Post) 
leest  men  niet  alleen  opwandelen^  Deel  1. 143,  ook 
doorwandelen^  ald.  164:  heeft  hij  het  harre  zand 
der  wildernissen  doorgewandeld.  —  Nawandelen 
bezigde  ook  Domela  Nieuwenhuis,  Twaalf  Preken 
over  het  O.  T.  36:  de  sporen  Zijner  wijsheid  en 
goedheid  tevens  in  de  geschiedenis  na  te  wandelen. 

Kol.  868. 
Warrelen  heeft  ook  het   voorvoegsel  ver;  Dr. 
Nolet  de  Brauwere,  Proza,  I.  3:  den  geleerde  die.» 
tusschen   ongenadige  folianten    en   lijvige  quarUh 
boeken  verwarreld  zat. 

Kol.  887. 
Over  wepel  zie  men  nader  het  belangrijke  ar- 
tikel op  dat  woord,  in  het  Idioticon  van  denEenr. 
De  Bo.  Gebruikt  vond  ik  het  in  het  tafelspel: 
Twee  blauwe  Schenen,  van  den  verdienstelijken 
Vlaming  F.  Blieck,  (opgenomen  in  den  Vierden 
Bundel  van  's  Dichters  Mengelpoêzij),  bl.8  : 

Een  poëzie  hen  ontliep  twee  hanen; 

Een  derde  haan  liep  ze  aanstonds  na. 

De  twee^  nu  wepel,  storten  tranen 

Langs  blauwe  schenen,  — 

Kol.  890. 
Nevens  weoeling  heeft  men  ook  de  afl.  wevelaar; 
Der  Reden ryckers  sticht ighe  Tsamenk.  bl.  Z  verso: 
Om  nu  milde  te  schencken 
ü  ghiften  onhelaen 
Wt  des  wevelaers  baef\. 

m 

Kol.  922. 

Van  wrevelen  is  het  ww.  verwrevelen^  bij  Schmei- 
ler  verfreveln,  verfrdfeln;  (Konijnenb.)  Tafer.  wn 
de  Staittsorow.  XXIV.  69:  het  gevaar  is  thans  nofj 
grooter,  om  Legers  te  verwrevelen.  d.  i.  wrevelig 
te  maken,  in  wrevel  te  ontsteken. 

Van  het  ww.  wrevelen  zelf,  dat  niet  dikwerf 
voorkomt,  geef  ik  nog  een  paar  voorbb.;  Ockerse, 
Vruchten  en  Resultaten,  I.  22:  zijnen  wrevelenden 
invloed  op  de  beoordeeling.  Van  Kampens  Msg. 
VI.  88:  Dat  eeuwige  morrelen  en  wrevelen  <wt 
hetgeen  achter  is. 

Kol.  933. 

Wurpeleu— Werpen. 

Volgens  De  Navorscher,  VII.  322,  is  wurpdM 
in    NoordhoUand  gebruikelijk  bij   het  meikeo  van 
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koeijen,  en  zegt  het  woord :  > zachtjes  aan  de  spe- 
nen trekken,  het  begin  van  het  melken".  Bonman 
beschrijft  die  verrichting  breedvoerig.  De  hoofd- 
zaak is,  mijns  bedunkens,  de  handeling  of  bewe- 
ging, waarroede   bet   melken,  om  goed  te  slagen, 

m 

moet  aanvangen.  In  de  breede  beschrijving,  die 
Berkhey  in  het  Negende  Deel  zijner  Nat.  Hist.  van 
Holland  van  het  melken  der  koeijen  geeft,  komt 
de  benaming  wurpelen  niet  voor.  Aangaande  de 
bedoelde  handeling  zegt  hij  bl.  273:  > Wanneer 
meo  DU  zal  melken,  begint  men  eerst  met  zachte 
en  ligte  nederstropingen,  tot  dat  het  uur  allengs 
begint  toe  te  vallen,  als  wanneer  men  sterker  en 
aanhoudend  doormelkt" 

Als  primitief  van  wurpelen  kan  men  aannemen 
het  eng.  io  warp^  dat  bij  Halliwell  ond.  and.  den 
zin  heeft  van  eene  rollende  of  slingerende  bewe- 
ging maken  {to  wrap  up,  to  make  a  tuaving  mo- 
tion).  Eerder  misschien  nog  het  hoogd.  warfen^ 
werfen,  beginnen  te  weven,  en  zoo:  iets  aanvan- 
gen. Bij  ons  zou  dit  werpen  heeten;  de  inslag- 
draad Tan  een  weefsel  heet  in  het  nederl.  werpte. 

Rol.  935. 
.  Niet  alleen  verzamen  komt  voor :  ook  opzamen, 
hoogd.  aufsammen  (zie  Grimms  Wörterb.);  Van 
den  Broek,  Vaderl.  Poêzij,  bl.  33:  de  opgezaflrade 
kmeht.  —  Waar  het  samentrekkingsteeken  hier 
wel  toe  dienen  moet? 

Kol.  951. 

Tot  ztoanken  behoort  het  middelhd.  adj.  zwanc, 

hoogd.  schwanh,  buigzaam,  dun,  nederl.  slanke  zie 

D.  n.   Kol.  518.    Dit  zvoank  ontmoette  ik  in  Der 

Redenryckers  sticht.  Tsamenkomste,  bl.  L2 : 

Ziet  met  ydele  handen  en  weet  ie  niets  tepleghen^ 

Ende  daerénteqhen  zijn  myne  leden  noch  teeder 

en  swanc. 
d.   i.    teeder;   doch  voor  wankel,  onvast,  ald.  bl. 
{i%  verso: 
Dat    ghy   tot   mynen  schuldighen    plicht^    den 

welcken  ginc   swanc. 
Zoo  neerstieh  hebt  opgheweot  door  u  vennanich 

wtmeten. 

Kol.  988. 
Een  ander  voorb.  van  opdoffelen  kwam  mij  nog 
voor  in  De  Gids  van  1876,  D.  L  bl.  248:  zijn  {ze) 
juist    bij   tijde  gestorven  om  hunne  kinderen  aan 
anderen  op  te  doflfelen. 

Kol.  991. 
Stoart  bezigde  niet  alleen  het  bijv.  nw.  dwin^ 
geiandschf  Hom.  Gesch.  II.  22,  ook  een  bijw.  dtcnn- 


gelands,  a.  w.  XIV. .  146:  ai  zijne  verordeningen^ 
hoe  dwingelands  ook  uitgevoerd. 

Kol.  995. 
De  spelling  gegrift,  op  welke  hier  als  bijvoegsel 
tot  Kol.  161  wordt  gewezen,  kwam  mij  nog  meer- 
malen voor  in  Van  Kampens  Mag.  voor  Wetensch. 
enz.  III.  210:  Dit  denkbeeld  van  stnjd  scheen  in 
de  gemoederen  gegrifd.  Bl.  450:  waar  de  geschied- 
stift...  de  verdiensten  van  Tulp  onuitwischbaar 
gegrifd  heeft.  D.  X.  304:  de  omstandigheden... 
staan  in  het  hart...  met  gulden  letteren  gegrifd. 
Zoo  leest  men  in  Beets*  Gam.  Obs.  (5e  druk),  334: 
een  gebefde  flesch. 


DEEL     II. 

Kol.  13. 
Het  woord  baakster  kwam  mij  nog  voor  in  de 
vorige  eeuw;  De  Denker,  VIII.  234:    De  Baakster 
hoorde  ik  nu  en  dan  dat  femelende  taal  voerde. 

Kol.  18. 
Het  werkw.  soebatten  wordt   mede   beschouwd 
uit  het  maleisch  afkomstig  in  De  Gids  van  1875, 
D.  m.  bl.  442. 

Kol.  20. 
Voor  beijeren  vindt   men  gebeijereti^  Erasmus, 
Lingua,  130  verao:     Ghy  buldert  ende  ghebeyert 
seer  op  de  quaetspreeckende  tonghen. 

Kok.  23. 
Het  middelhd.  brety  hoogd.  brett^  heeft  ook  Van 
der  Schueren:  Bret^  boirde,  meerv.  bredere.  Het 
middelhd.  verkleinwoord  bretelin^  breteU  is  bij 
Lexer,  Handwtb.,  een  tafel  of  bord,  om  openbare 
bekendmakingen  aan  te  slaan,  eene  bet.  waarin 
Ypey  nog  het  w.  bord  kent,  zie  zijne  Taalk.  Aan- 
merk, op  Ypey,  10.  Van  een  anderen  nederl.  ver- 
kleinvorm bretteke  heeft  het  oudfr.  gesmeed  bre- 
ièque^  ook  bretesque  en  bretêchcy  in  de  Dictionn. 
de  Trévoux:  »lieu  public  oü  Ton  fait  les  cris  et 
proclamations  de  Justice".  In  een  brief  van  1566, 
bij  Groen  van  Prinst.  Archives  etc.  II.  472  (Ie 
Serie)  leest  men  van  de  bevelen  van  zijne  Excell.: 
d  la  bretecque  de  la  vitte  publiées.  d.  i.  op  het 
stadsaanplakbord  bekend  gemaakt.  De  heer  Groen 
verklaarde  dit  onjuist  door  ibretèche.,  forteresse, 
chateau",  gelijk  te  recht  werd  opgemerkt  door 
den  even  bekwamen  als  ijverigen  Schultz  Ja- 
cobi,  Oud  en  Nieuw,  1866,  bl.  5. 
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Aldaar. 
Van  het  werkw.  hehoeten^  primitief  van  hetwe- 
ieren^  gaf  ik  hier  geen  yoorb.  Het  kwam  mij  la- 
ter voor  in  een  sTot  den  Leser"  van  Jonkhr.  Jan 
Van  der  Does,  vóór  zijne  (zeldzame)  uitgaaf  van 
Stokes  Rijmkronyk  (Amst.  1591) :  Den  bet- wetende 
vermeten  wy  ons  niet  te  leeren:  den  bet- wateren 
is  noch  wel  wat  te  doen  open  gelaten.  —  Betwe- 
tcnde^  zelfstandig  gebruikt  tegenw.  deelw.  van 
betweten^  is  hier,  zeer  oordeelkundig,  overgesteld 
tegen  de  betweters^  d.  i.  die  zich  inbeelden  iets 
beter  te  weten. 

Kol.  44. 
Blikkeren  is  ook  met  neder  samengesteld;  Vr. 
Van  Ackere,  geb.  Doolaeghe,  Madelieven,  74: 
GodI  de  bliksem  blikkert  neder. 
En  de  donder  rommelt  rond. 

Kol.  65. 
Van  bedemen^  duister  worden,   is  bedetnpt;  De 
Roman  der  Lorreinen  (door  Dr.  Matthes),  iS: 
Maer  hi  reet  altenen  doe 
Sere  tote  Parijs  toe. 
Het  was  bedempt}  doe  hire  quam^ 
Ende  s^n  ors  was  al  lam. 
De  fransche  tekst  heeft  hier: 

Nuis  fut  oscure  comme  Rigaus  i  vint. 

Kol.  91  en  94. 

De  reeds  zoo  breede  alphabetiscfae  lijst  van  don- 
deren^  met  een  voorzetsel  samengesteld,  kan  nog 
met  twee  artikels  aangevuld  worden. 

Tegen  donderen;  Vrouwe  Van  Ackere,  geb. 
Doolaeghe,  Madelieven,  bl.  16: 

Wat  macht  hier  orde  en  wet  durv*  plonderen^ 

Hij  zal  den  dwingland  tegendonderen, 
Op  *t  wrekend  zwaerd  der  vryheid  stout. 

Wegdonderen;  Vrouwe  O  verdorp,  geb.  Post, 
Gessners  Werken,  L  26:  uit  mijn  eigen  kwalijk- 
bewaarde  ziele  stagen  deze  zwarte  onweerwolken 
opwaards^  om  alle  genoegens  van  mij  en  van  hun 
weg  te  donderen. 

Kol.  105. 
De   vermelde    afleidingen    aan  fladderen    en 
ne der  1  ladderen  leest  men  ook  bij  Van  Duyse, 
Vrolijkheid,  38: 

Vroeg  was  *t  rood  bekjen  opgestaan ^ 
En  fladderde,  als  een  vogel^  aan. 
Aid.  34: 

Vriend^  zie  daar  fladdert  het  sneeuwvlokje  neer. 
Voorts  heeft  men  nog  bijeenf ladderen  en 
terugfladderen;     Vr.    O  verdorp,    geb.     Post, 


Gessners  Werken,  III.  121:  {de  hennen)  zouden 
dan,  op  mijn  bekend  gelok^  aan  mijn  venster  bij 
een  fladderen.  Aid.  206:  hare  kleederen  allem 
fladderen  te  rugge. 

Kol.  110. 
De   vorm   flapperen    komt  niet    het   eerst   bij 
Van  den   Rergh  voor;  'k  ontmoette  hem  later  bij 
E.  M.  Post,  Gez.  der  Liefde,  138: 

Het  flaprend  loof  des  populiers 
Trilt  mij  een  afscheidsgroet. 

Kol.  120. 
Flinker  en   komt  niet   alleen   bij    Sprankhoisen. 
ook  veel  later  bij  E.  M.  Post  voor,  in  hare  Rinderl. 
Traanen,    20:    engelenvreugd     flinkerde    dan   in 
haare  kwijnende  oogen.  < 

Kol.  12i. 
Een  voorb.   van   het   hier    vermelde  vMdeftn 
trof  ik  aan  bij  (Konijnenb.)  Tafer.  van  de  Staats* 
omw.  L  83:  de  vlodderende  vederbossd^en^  welke 
hunne  hoofden  overschaduwden. 

Kol.  126.. 
Nog  bij    te   voegen:   toeflonkeren;  Hilmap, 
Verspreide  en  Onuitgog.  Gedichten,  L  380: 
Dan  zien  wij,  achter  U  schoonst  gordijn, 
Hoe  zich  de  smart  verschool,  in  schijn 
Ons  't  heil  had  toegeflonkerd. 

Kol.  132. 
Het   weinig   voorkomende   werkw.  fretten  leest 
men  nog  bij  Van  Iperen^  Obadja  digtkundig  opge- 
helderd, Opdr.  4 : 

Daar  aas  voor  hoogmoed  word  gelegd. 
Heeft  Lucifer  vergulde  netten: 
Leert  iemand  woekeren  en  fretten 
Hy  word  op  schachren  afgeregt. 
In  de  Tael-  en  Dichtkund.  Bydragen,  II.  488,  waar 
deze  regels  worden  aangehaald,  vindt  men  bijge- 
voegd, dat  tfretten  een  synoniem  is  van  woekerm. 
maer  thands  buiten  gebruik,  en  ook  te  laeg." 

In  de  Springhader  aller  Kinderen  Gods  (Haeri 
1614)  is  bl.  33:  helsche  fretten  eene  verachtelijke 
benaming. 

Kol.  16a 
Als  één  der  eerste  voorbeelden  van  het  gebruik 
van    volhouden   voeg  ik  hier  bij  uit  Van  Alphens 
Proeve  van  Liederen  en  Gezangen  (1801),  bl.  2: 

Voltehouden  in  het  strijden. 
Een  voorbeeld,  dat  door  de  dra  gevolgde  opneming 
van   het   lied  in  den  zangbundel  der  Hervonnde 
Kerk    (Gezang   51,  vs.  4),   misschien   meer  é» 
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eenig  ander  den  opgang  van  het  woord  heeft  be- 
Torderd. 

Kol.  179. 

Holderen— Hollen. 

Men  leest  holderen  in  De  Menschen  vriend  van 
1788,  aangeh.  door  J.  Hartog  in  zijne  verhand.  De 
Spectatoriale  Geschriften,  b).  135  (van  de  school- 
jeugd): Met  een  verbazend  geweld  dringt  men  al 
schreeuwende  en  daande  de  deur  in...  Welk  een 
holderend  bolderend  geluid!  —  Het  hier  voorko- 
mende bolderen  is  bekend  voor  een  hevig  geraas 
of  gestommel  maken,  zie  op  het  woord  D.  II.  Ro). 
49.  Blijkbaar  heeft  holderen  hier  een  dergelijken 
zin,  wat  mede  bevestigd  wordt  door  de  bijwoor- 
delijke samenvoegingen,  Werken  van  Focquen- 
broch,  I.  7: 

—  7  Koeren  loopf  er  heen. 
En  rolt  als  Turf  holder  de  bolder 
Door  *tgat  ter  zaal  uit  naar  beneên. 
De  Génestet,  Eerste  Ged.  (2e  druk)  225: 

TTiJ  hebben  zoo  holderdebolder  gereden. 
Berkhey,  Vertellingen,  U,  De  Leydsche  Kuiper,  14: 
In  H  end  komt  Salomon  met  holder  en  van  bolder 
In  hoepels  duigen  weer  beneden  van  de  zolder. 
Bemd  beeft :  holterdepolter,  holderdibolderdi,  hol- 
tertipolterti  als  uitdrukkingen  voor  een  grof  on- 
stuimig geweld  of  geraas,  en  Schöpf  het  ww.  hol- 
dem  voor  hol  klinken.  Dat  Schambach  holterde- 
polier  uitlogt  als  hals  over  kop,  in  aller  ijl,  is 
door  verwarring  met  hol  over  bol,  dat  een'  an- 
deren oorsprong  heeft,  zooals  is  aangetoond  in  het 
Taalk.  Mag.  I.  50. 

Een  primitief  hollen^  bepaaldelijk  voor  een  hol 
geluid  maken,  is  mij  niet  voorgekomen;  wel  voor 
het  bewegen,  dat  het  geluid  teweegbrengt,  twee 
zaken,  di»  zich  trouwens  dikwerf  in  hetzelfde 
woord  vereenigen*  Dus  bij  Krul,  Pampiere  Wereld, 
n.343: 

Hoe  bold,  en  sold  ons  H  aef*ds  verdriet. 
G.  van  ^paan,  Gelukzoeker,  134:  deze  boot,  die 
ellendig  gehold  en  gezolt  wierd.  —  Iemand,  die 
laat  hollen  en  sollen,  heet  hollebol;  Bekker  en 
Deken,  Willem  Loevend,  L  103 :  Hy  vloekt  zo  als 
^y,  geloof  ik,  bidt,  zonder  er  iets  by  te  denken. 
Een  regte  goeije  Hollebol  I  —  Een'  anderen  zin 
heeft  deze  samenstelling  bij  Van  Rusting,  Wer- 
ken L  39: 

Het  zal  hem  op  zyn  heuvel  druypen. 
Dat  hy  van  angst  tal  moeten  kruypen 
In  Prozerpinaas  hollebol. 
Dit  zelfstandige  naamwoord   wordt  verstaanbaar, 
ais  men  bedenkt,  dat  de  straks  vermelde  spreek- 


wijs hol  over  bol  net  aflegging  van  het  rijm  in 
Mamix  Biencorf,  44  verso,  de  variant  heeft:  over 
aers  over  bol  te  tuymelen. 

Kol.  183. 
Bij    tegenhuiveren    voege    men    terughuiveren ; 
Schultz   Jacobi,   Oud   en    Nieuw,    1866,   bl.   168: 
veel  en  velerlei..,  waarvoor  zi)'...   als  voor  onge* 
hoorde  nieuwigheden  terughuiveren. 

Kol.  184. 
Van  het  zeldzaam  voorkomende  werkw.  hulste^ 
ren  trof  ik  eene  afleiding  aan,  t.  w.  verhuUteren, 
d.  i.  verbergen,  geheim  houden,  in  de  Keuren  van 
Rotterdam  van  het  begin  der  vijftiende  eeuw,  me- 
degedeeld door  Prof.  R.  Fruin  in  de  Nieuwe  Bij- 
dragen voor  Rechtsgeleerdheid  en  Wetgeving,  art. 
115:  so  wie  brant  verhulsterde  binnen  zinen  huse, 
ende  mens  buten  eerst  ontwaer  worde,verbuert  III  ^. 

Kol.  188. 

Usteren— IJzen. 

In  het  vlaamsch  is  ijsteren  van  koude  huiveren. 
Blijkbaar  is  dit  w.  van  ijzen,  d.  i.  ontzetten,  schrik- 
ken. De  schrik  of  ontzetting  brengt  rilling  of 
huivering  te  weeg.  Dat  ijzen  vroeger  en  met  reden 
den  et-klank  had,  toonde  Huydecoper,  Proeve,  IL 
340  en  volgg.  Men  heeft  eenvoudig  eisen  (van 
ege)  verward  met  ijzen  (van  ijs).  Daar  was  dan 
ook  wel  aanleiding  toe.  Huydecoper  zegt  met 
juistheid:  9op  het  zien  van  een  verschrikkelijk 
voorwerp  zegt  men  zonder  onderscheid  en  niet 
een  grillend  gebaar,  dat  is  om  te  ijzen,  of  om  koud 
te  worden".    Zie  wijders  IJzelen*. 

Kol.  196. 
Voor  herinneren  wordt  gelezen  verrinneren  in 
Hoofts  Brieven,  1.  419:  loeiende  in  de  gedachten 
der  geener,  die  haer  genoten  fiebben.  den  galm 
ende  naeclanck  van  haer  liefHjcken  sang,  om  hen 
te  verrinneren  haer  heilsaeme  leeringen.  —  Door 
de  gelijkstelling  van  her  in  het  woord  met  ver 
was  de  verwisseling  natuurlijk. 

Kol.  198. 
Nevens  a/*-  en  doorjakkeren  voege  men  heenjak' 
keren;  Van  Vloten,  Onkruid  onder  de  Tarwe,  27: 
door  te  draven,  door  dik  en  dun  heen  te  jakke- 
ren, zonder  zich...  rekenschap  Ie  geven  van  Hgecn 
hij  dan  schrijft. 

Kol.  199. 
De    werkwoorden   janken  en   jammeren   vindt 
men  mede  samengevoegd  door  Blieck  in  zijn  Len- 
tetuiltje  (het  eerste  der  stukken,  die  het  Vierde 
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Deel  der  Mengelpoêzij  uitmaken),  bl.  17  (van  een 
kereltje)  : 

Nederploffend  als  een  blok. 
Deerlijk  ligt  het  daar  te  janken 
En  te  jamren  — 

Bij  op'  en  najanken  behoort  af  janken;  Der  Re- 
denryckers  atichtighe  Tsaraenkoroste,  N3: 

Ie  en  zoude  tghelt  zoo  haest  niet  konnen  spellen^ 

AU  ghy  met  u  vellen  my  af  zoudt  jancken. 

Op  KoL  200  behoort  nog  de  afl.  najammeren; 
Vr.  Overdoip,  geb.  Post,  Gessners  Werken,  1.  88: 
Zij  jammeren  aan  den  oever  den  buit  na,  die  zich 
haastig  van  hen  verwijdetH,  ~  Weil.  heeft  trou- 
wens het  woord  reeds  opgenomen;  het  beant- 
woordt aan  najanken,  van  't  welk  door  hem  ver- 
schillende voorbeelden  worden  aangevoerd. 

Kol.  202. 

Men  vindt  naar  iets  jukken^  gelijk  de  platte 
volksspraak  het  woord  nog  doet  hooren;  De 
Hubert,  De  Psalmen,  bl.  287: 

80  sij  na  V  woord  van  dijn  gerechtheyd  jucken. 
Het  rijmwoord  is:  onderdrucken. 

Kol.  237. 
Van  klapperen  is  naklapperen;  Vr.  Overdorp, 
geb.  Posl,  a.  w.  ITI.  5 :  waar  de  Nymfen,..  op  de 
klanken  van  mijne  fluit  den  dans  aanhieven^  ter- 
wijl de  springende  Faunen  mij  met  hunne  Rro- 
talen  naklapperden.  —  Weil.  heeft  naklappen.  — 
Krotaleti  zijn  dansklappers  (castagnetten),  bij  de 
priesters  van  Gybele  in  gebruik. 

Kol.  244. 
Het  werkw.  kleinen  (zie  Kleineren*)  is  mij  toch 
zonder  voorzetsel   voorgekomen    in    De  Poëtische 
Spectator  (van  Bellam y),  136: 

Een  lood  in  tien  gébragi  tot  greinen: 
Totdat  er,  door  tienvouwig  kleinen, 
Ten  laatste  een  zandjen  overschoot. 

Kol.  263. 
Het   WW.  kluizen   voor  sluiten  kwam  mij    nog 
voor  bij  Van  der  Dussen,  Proeven  van  Overzetting, 
76  (de  beken) : 
Die  *t  hoog  Etrurisch  unmd  met  digt  gewelf  van 

blaêren 
In  Vallombroza  kluist.  — 
En  bij  opkluizen  behoort  omkluizen^  mij  voorge- 
komen bij  denz.  106: 
't  Onmeetbaar  vuurgewdfj  dit  schandelijk  aèm- 

baar  zwerk 
Omkluist  ons  negenmcuü,  -* 


Kol.  305. 

KwastereD— Kwasten . 

Van  het  naamw.  quast^  d.  i.  een  bundelde  van 
zijde,  wol,  haar,  vederen  of  rijzeren  om  te  strijkon 
of  te  vegen,  heeft  het  nedersaksisch  bij  Tiling  de 
werkwn.  questen^  uutquesten,  voor  vegen,  uitvegen, 
en  bij  Richey .  de  frequentatieven  quasteln^  uih- 
qudsteln,  in  dezelfde  beteeken  is.  —  Met  eene  an- 
dere toepassing  heeft  Huppel  het  ww.  qudslen 
voor  met  roeden  slaan. 

In  figuurlijken  zin  bezigde  onze  dichter  Hilmao 
het  WW.  bekwasteren;  Verspr.  en  Onuitgeg.  Ge- 
dichten, IL  186: 

Wie  ook  uw  naam  en  deugd  hier  schandelijk 

bekwastert, 
Ü  overspuwt  met  '« lastere  schuim. 
d.  i.  als  met  een  kwast  bezoedelt.    Een  ww.  be- 
kwasten   Iaat  zich  ook  bij  ons  regelmatig  van  het 
naamw.  kvxut  afleiden. 

Kol.  306. 
Het  kwekken  of  kwekkeren  van  eendvogels  wordt 
op  eene  andere  wijze  aangeduid  door  £.  M.  Post, 
Het  Land,  32:  U)aar  een  eenzame  eend  in  een  Hjt 
duiktCy  terwijl  zijne  makkers..,  door  een  west 
kwe-kwe-e,  een  naderenden  storm  voorspelden. 

Kol.  339. 
Van  het  hier  aangehaalde  fr.  ww.  lantemer, 
dralen,  onderscheide  men  het  revolatiewoord  Ion» 
ternerat  ontstaan  uit  den  ruwen  kreet  der  parijscbe 
oproert ingen :  d  la  lantemet  Over  de  lantaarn,  waar- 
aan men  de  slachtoffers  moordde,  zie  men  de  Ta- 
fereelen  uit  de  Staatsomwent.  (door  J.  Konijaea- 
burg),  D.  m.  bl.  241. 

Kol.  341. 

Behoort  tot  het  hier  behandelde  leukerfn  het 
werkw.  opleukerenf  Beets,  Camera  Obscura  (5e 
druk)  bl.  312:  hetzij  hy...  de  oude  besten  met  zijne 
vrolijke  invallen  opleukerde  by  het  spinnewiel. 

Zoo  ja,  dan  zegt  het  w.  zooveel  als  opwarmen. 
mede  fig.  bekend  voor  (iemand)  opbeuren,  io  de 
hoogte  steken. 

Kol.  349. 

Lodder  voor  hoerenwaard  kwam  mij  later  voor 

in  Maerlants  8pieg.  Hist.  Tweede  Partie,  263: 

Den  lodders  hiet  hise  ontfaen, 

Ende  ten  bordecle  leiden  saen. 

Vincentius:  tradidit  eam  lencnxbtts. 

Kol.  385. 
Wat  betreft  modderen  voor  schikken:    In  Rog* 
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|08  Jobtimes  Wtenbogaert  leest  men  D.  L  124: 
iVan  modereeren,  zegt  Wtenbogaert,  maakten  ze 
modderen^  en  noemden  mij  een  wodderciar.^* 

Kol.  396. 

Een  later  voorbeeld  van  de  hier  bovenaan  be- 
sproken samenstelling  geeft  Immerzeel,  Hugo  van 
't  Woud,  5: 

£bm,  Httigjey  ik  bid  u,  roei  die  muizenesten  uit 

Rol.  415. 
Van  kei  hooi  opperen^  hier  vermeld  en  gestaafd, 
is  het  znw.  opper^  bij  Weil.  hooistapel.  Men  leest 
dit  bij  E.  M.  Post,  Het  Land,  232:  urierd  het  geheel 
drooge  hooi  bij  elkaar  geherkt^  en  aan  oppers  gO' 
tet.  Lulofs,  Louise,  14:  (Hnda  zie  ik  het  hooi  aan 
oppers  gezet. 

Kol.  428. 
In  de  plaats  uit  Van  Velthem,  fol.  195,  luidt  de 
tweede  regel : 

Ende  waren  blidcy  ende  dancten  sere, 
ZÓÓ  heeft  niet  alleen  Le  Longs  uitgave,  maar  ook 
Dr.  Jonckbloet,  in  zijne  bearbeiding  van  het  Derde 
Boek  als  Specimen,  bl.  52.  Nogtans  komt  het 
mij  voor,  dat  de  zin  eischt,  daneten  te  lezen.  Is 
dit  wól  gezien,  dan  schijnt  de  fout  in  het  Hand* 
Khrift  te  schuilen,  want  mijn  exemplaar  van  de 
Kroniek,  door  Steen  winkel  met  de  pen  nagegaan 
en  verbeterd,  behield  dancten  onveranderd. 

Kol.  484. 
Bij  de  afll.  van  schemeren  behoort  nog  cumscho' 
meren.  Het  VlTdb.  der  Ned.  Taal  heeft  een  voorb. 
oit  Tollens'  Gedichten;  *k  geef  er  hier  een  uit  het 
proza  van  E.  M.  Post,  Voor  Eenzaamen,  238:  elke 
aanschemerende  voaarachijnelijkheid  is  hem  een 
straal  van  vreugde. 

Kol.  495. 
Bij  Stuart  komt  uitsehitteren  voor;  Roro.  Gesch. 
n.  375:  Hoe  meer  echter  het  aanzien  der  Krijgs» 
tribunen   bff  deze  feesten  had    uitgeschitterd,    te 
minder  enz. 

Kol.  512. 
Als  afl.   van  sidderen  behoort  hier  nog   t'^gen- 
sidderen;  E.  M.  Post,  Mijne  Kinderl.  Traenen,  78: 
akelig  sidderden  wij  een  onbekend  lijden  tegen. 

Kol.  513. 
Van  simperen   is  doörzimperen^  dat  mq  voor- 
kwam in  het  brugscbe  blad  Rond  den  Heerd^  1877, 
s**.  10,  bl.  75:  't  chrietendomj  dat...  doorzimperd  is 
«on  vuilnisse. 


Kol.  548. 

Sli8tereii--Slijten. 

Het  werkw.  slisteren  doet  ons  Beckering  Vinc- 
kers  kennen,  ii.  zijne  Taal  en  Taalstudie  (naar 
Whitney)  Eerste  Serie,  Tweede  Stuk,  bl.  105,  als 
een  groningsch  woord  voor  keilen,  keitjes  langs 
het  water  scheren.  Het  primitief  acht  ik  te  zijn 
sleten,  nederl.  vorm  van  het  hoogd.  scMeissen, 
middelhd.  slizzen.  Het  gron.  frequent,  is  dus  eig. 
slitseren.  De  beteekenis  van  dit  woord  is  eigen- 
lijk rijten,  splijten  of  klieven.  De  steentjes  klieven 
het  water  of  de  golfjes.  Wat  in  kleederen  slijten 
eene  afgeleide  bet.  is,  hield  Weil.  verkeerdelijk 
voor  de  eerste.    Zie  ook  Schmeller  op  Schlaissen. 

Kol.  554. 
Het  voorb.  van  sloddervos^  hier  reg.  12  opgeno- 
men, plaatse  men  bij  dat  op  reg.  8  van  ond. 

Kol.  582. 
Het  hier  bedoelde  opsnappen  voor  opeten  leest 
men  in  Van  Kampens  Magazijn,  IX.  153:  dat  land, 
door  het  opsnappen   van  sprinkhanen...  te  bevoel' 
dadigen. 

Kol.  591. 

In  de  regels  uit  Van  Manders  Olijfbergh  is  af' 
snoeken  opgevat  als  afsnoepen.  De  Dichter  kan 
ook  afsnijden  bedoeld  hebben. 

In  plaats  van  de  woorden:  »Van  snoepen  in  den 
laatstgemelden  zin"  leze  men:  »Van  snoeken  in 
den  eerstgemelden  zin".  T.  w.  van  snoeijen,  af- 
snijden. 

Kol.  598. 
Voor  het  vlaamsche  sneutelen  (op  Snutteren 
vermeld)  kan  men  het  nederl.  sneuteren  aanne- 
men, waarvan  dan  afkomt  gesneuter  voor  kleinig- 
heden, bij  Dr.  Nolet  de  Brauwere,  Proza,  I.  66: 
zoo  Ufat  klein  gesneuter  van  sprotjes^  een  opregt 
peuzelwerk. 

Kol.  620. 
Van  stameren   is  mede  de  afl.  toestameren;  E. 
M.   Post,   Het  Land,  329:    Och  kon  ik  ze  u  zétf^ 
nog  eens  aan  mijn  hart  gedrukt^  toestameren!  — 
Toestamelen  vermeldde  ik  D.  I.  Kol.  695. 

Kol.  633. 
Tot  stuiter  of  stuitknikker  behoort  stoet^  mid- 
delned.  benaming  van  den   bal ;  Maerl.  Sp.  Hist. 
L  148: 

Dies  helbic  di  ghesent  oec  mede 
Eene  scorgie  ende  eenen  stoet. 
Aid.  verwisseld  met  »bar*.    Tweede  Partie,  387: 
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Eens  reet  dese  in  die  stede, 
Daer  kindere  speelden  met  enen  stoete, 
Die  oiei  an  êbisscops  perts  voete. 
Die  kindere  namen  dien  stoet,  te  handen^ 
In  een  vier  sine  verbranden. 
Het  znw.  scorgie^  ter  naast voorg.  pl^  leest  men 
nogmaals  dez.  bl.: 

Nu  sendstu  mi  eene  scorgye 
Ende  eenen  bal^  dies  ie  lie 
Dattet  grote  dinc  bediede, 
en  wordt  er  verwisseld  met  geesel.    Het  w.  komt 
insgelijks   voor  in  den  Roman  van  Ferguut,  141: 
Tote  haren  mule  dat  si  liep^ 
met  ere  scorgien  ghine  soe  se  driven, 
In  het  Gloss.  verklaard  door  ^Fr.  scorpiony  eene 
soort  van  zweep.*'     En   is   ook   bedoeld  in   hetz. 
werk,  16: 

Hi  (irepene  in  't  gevleide,  hi  spranCy 
den  êteghereep  wistys  deinen  danc; 
ene  gorgie  nam  hi  in  sine  hant, 
men  wiste  van  sporen  niet  int  lanty 
die  gorgie  was  te  Inde  geknocht. 
Prof.  Visscher  legde  dit  verkeerdelijk  uit  door  het 
fr.  gorgerette^  ringkraag,  bedeksel   voor  den  hals. 
De  Schr.  van  het  Iets  over  Ferguut  (Leyden,  1838) 
bl.  12  en  Dr.  Halbertsma,  Naoogst,  I  (1840)  bl.27, 
hielden  gorgie  te  recht  voor  één  met  scorgie.    De 
laatstgenoemde  wees  daarbij  op  het  eng.  scourge  en 
het  fr.  escotirge^  waarbij  prof.  De  Vries  (Proeve 
van   Middelned.  Taalzuiv.),  80,   het   fr.   eseourgée 
voegt,  d.  i.  een  zweep. 

Het  eng.  en  fransch  hebben  niet  alleen  de  ver- 
melde naamwoorden,  maar  ook  de  werkwn.  to 
scourge.  escourger^  escorder^  escorchier^  geeselen, 
roet  roeden  slaan;  en  met  het  eng.  werkwoord 
brachten  Tiling  (IV.  720)  en  Ypeij  (Taalk.  Mag.  I. 
79)  in  verband  het  hoogd.  schurgen,  iemand  met 
strengheid  tot  arbeid  of  plichtsvervulling  aandrij- 
ven, oudh.  scurgan^  scurjan^  voortstooten,  voort- 
drijven. De  hoogl.  De  Vries  ontkent  deze  ver- 
wantschap, t.  a.  pi.  Volgen»  hem  en  ook  volgens 
Diez  (I.  374)  en  Scheler  moet  de  oorspr.  der  fr. 
en  eng.  woorden  gezocht  worden  in  het  lat.  eocc(h 
riarey  van  corium,  riem,  op  welk  naamw.  ook 
vroeger  Dr.  Halbertsma  wees. 

Het  komt  mij  echter  voor,  dat  de  overeenkomst 
van  to  scourge  en  escourger  met  het  lat.  ea;co- 
riare  minder  groot  is  dtfti  met  het  hoogd.  schur- 
gen.  Dit  laatste  is  door  alle  duitsche  tongvallen 
in  verschillende  vormen  verspreid.  Bij  Schmeller 
vindt  men  sehorgen^  schörgen^  schurgen^  schürgen^ 
bij  Weinhold  schergen,  bij  Vtlmar  schirgen;  zie 
voorts  Schmidt,  Reinwald,  Regel  en  andd.   Ja  ook 


in    Vlaanderen  is.  de   oitdr.   bekend,  blijkens  De 
Gedichten  van  De  Bo,  bl.  145: 

—  Het  stormt  daar  op  de  zee, 
Hls  hoogt  springvloed  morgen^ 
En  H  voorgetij  begint  alreê 
De  waatren  op  te  schorgen. 
d.  i.  voort  te  stuwen,  op  te  zweepen.  Het  nederl. 
schorgen^  hoogd.  schurgen^  middelhd.  echürgen, 
schurgen^  oudhd.  scurgan^  komt  das  niet  alleen 
in  vona»  maar  ook  in  beteekenis  met  het  eng.  to 
scourge  en  het  fr.  escorger  volmaakt  ovm^n,  en 
belet,  mijns  inziens,  om  hier  aan  een'  verschillenden 
oorsprong  te  denken.  Nevens  de  tallooze  andere 
uitdrukkingen,  die  uit  de  germaansche  taal  tot  de 
romaansche  overgingen,  behoort  ook  het  onder  zoo- 
veel vormen  verspreide  schorgen.  Zooals  dit  in 
het  fr.  escorger  werd,  ontstond  in  dezelfde  taal 
écorcoy  écot  (escot),  échoppe,  escopCj  échevin^  éerin 
{eacrin)^  écume  (escume)^  écrou  enz.  uit  het  ne- 
der!, schors^  schotj  schop,  schepen^  sehrijny  sekum^ 
schroef  enz. 
Wat  betreft  den  oorsprong  van  schorgenj  sehw- 
I  gen:  Graff  (VI.  542)  brengt  het  tot  schuren.  En 
Schmeller  (III.  397)  bevestigt  die  afleiding  op  af- 
doende wijze.  Ausschüren  is  in  het  beijersch  ait- 
stooten,  uitdrijven.  Ons  gewone  schuren  (bij  de 
Franschen  tot  escurer,  écurer,  eng.  to  scour  ge- 
worden) zegt  sterk  wrijven,  tegen  elkander  met 
kracht  drukken.  De  frequentatieve  of  verster- 
kende vorm  daarvan  is  schurigen,  saamgetrokken 
tot  schürgen,  schurgen^  sehorgen,  fr.  escorger,  eng. 
to  scourge.  Indien  dit  laatste  bij  Halliwell  amet 
een  bezem  vegen"  wil  zeggen,  is  dit  dan  niet 
hetzelfde  als  schuijeren^  dat  met  schuren  etymo- 
logisch één  is? 

Kol.  649. 
Met   teuterachtig^  hier  uit    Fokke    aangehaald, 
komt  overeen  teuterig^  bij  Dr.  Nolet  de  Brauwere, 
Proza  I.  14:  de  teuterige  en  kneuterige  kleingeeh 
tigheid  hunner  bewoners. 

Kol.  678. 
Het   WW.   vervaken  is  hier  bedrijvend;  onzijdig 
komt  het  voor  bij  Van  Duyse,  Vrolqkheid,  15: 
Zeker^  om  er  te  geraken. 
Past  het  veel  gerucht  te  maken. 
Of  de  wereld  kon  vervaken. 

Kol.  687. 
Het  werkw.  vlinderen  komt  niet  alleen  bij  aonie 
latere  dichters'*   voor;  ook  in  Der  Redenryekers 
sticht.   Tsamenkomste  te   Schiedam  (1603)  M.  C 
verso: 
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Maer  penninghen  op  dobbel  interest  wtghegheven^ 
Daer  de  mot  noch  rorsi  niet  en  zal  door  vlinderen. 

Kol.  720. 
Fraai  is  wipperen  gezegd  van  een*  «kleinen  vo- 
gel", bij  E.  M.  Post,  Voor   Eenzaamen,   145*    hoe 
rustig  wippert  hij  daar  op  de  struik. 

Kol.  771. 
Bij  de  samenst.   van  doenen   voeg  ik  (Konijnen- 
burg)  Tafer.  van  de  Staatsomw.  D.  VIL  52:  de 
afdoenende  verklaring  van  het  stedel^k  Bewind. 
D.  V.  ill:  een  wacht-doenend  Burger. 

Kol.  795. 
Een   voorb.  van  den  vorm  kcrtien  vindt  men  bij 
E.M.  Post,  Het  Land,  227:  Een  jonge  meid  kernde 
met  hatidige  vaardigheid  de  boter  van  de  melk. 

Kol.  827. 
Bij    de   hier  vermelde   voorbb.   voege  men   het 
volgende  uit  Maerl.  Sp.  Hist.  IL  Partie,  279. 
Die  juge^  die  dit  siet  ende  hort^ 
Hem  dinct  dat  hi  bescerent  es. 

Kol.  831. 
No|f   een   voorb.  van  sterren  geeft  B.  Huydeco- 
per,  Ged.  209: 

Maar  zie,  nu  viel  het  oog^  en  sterde  met  verlangen 
Op  "'t  edele  geschenk. 

Kol.  849. 
Zooals  het  hoogd.  wamen  of  het  nederl.  \»aar' 
nen  het  fransche  wamir^  gamir  gaf,  is  het  fr. 
garant  en  garantir^  oudfr.  warant  en  warantir 
van  ons  tvaren,  waarvan  mede  UMiarborg  en  waar- 
borgeèi.  Het  znw.  wtt^ant  is  ook  middelned.  Ro- 
man van  Lanceiot  B.  II.  vs.  29778: 

—  Ne  hebdijs  gheen  ander  warant 
Soe  moetti  die  herberge  rumen  te  hant. 
Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  447 :  soo  ver- 
binden  wy  ons  ende  onse  nacomelinghen  goede 
warant  daer  aff  te  syne.  Zie  ook  Kil.  —  Het 
Ir.  garderobe  luidt  bij  ons  waerdereube^  zie  Maerl. 
Sp.  Hist.  L 163,  VS.  41;  Blommaert,  Oudvl.  Ged.  IL 
80,  VS.  452;  het  fr.  gamison  bij  ons  waemisoen 
(en  niet  waeruisoen)  big  Kausler,  Denkm.  L  96, 
VS.  2852.   Enz. 

Kol.  854. 
Reg.  9  van  ond.  sine  Laten,  Dit  znw.  lateny 
dat  in  den  tekst  bij  Van  Goor  t.  a.  p.  en  fol.  395 
meer  voorkomt,  trof  ik  mede  aan  bij  Despars, 
Cron.  van  Vlaenderen,  IL  82:  byder  hulpe  van  den 
laten  ende  inwoonders  aldaer,  —  Volgens  de  Bij- 


voegselen op  Bilderdijks  G^sch.  des  Vaderl.  I.  315 
beteekent  dit  woord:  vrijgelatenen.  Prof.  David 
acht  het  w.  eene  verbastering  van  H  lat.  leti^  dat 
zelf  uit  lu'uien  of  lieden  verwrongen  zou  zijn;  zie 
Vaderl.  Hist.  IL  169.  De  Hoogleeraar  verwijst 
naar  het  aangehaalde  Deel  van  de  Geschiedenis 
van  Bilderdijk,  en  ook  hel  Register  van  dat  Deel 
heeft:  ^Laten^  legii^  319,  320".  Die  bladzijden  zeg- 

« 

gen  echter  van  laten  niets,  en  het  vereenigd  Re- 
gister <in  D.  Xni)  heelt  zeker  daarom  de  verwij- 
zing weggelaten.  Als  boven  bleek,  moest  er  staan: 
Laten,  D.  L  315. 

Kol.  866. 
Evenals  voorachten  ontbreekt    in  de  aangehaalde 
Woordenbb.  de  afl.  onachtig^  onachtzaam;  Der  Ge- 
holpen Weesen  schuld.  Dancksegginghe,  bl.  G  dv**: 

—  sulcx  niet  onachtich 
Immermeer  vergeten^  maer  ghrdencken  rijckelick. 

Kol.  876. 
Dat  bedrichten  de  bet  heeft  van  bedrijven,  blijkt 
uit  het  neders.  drift^  dat  bij  Schiller  en  Lubben  on- 
der anderen  gelijk  staat  met  bedrijf.    Ën  met  &e- 
drichien  is  wellicht  gelijk  bedrechteny  dat  als  rijm- 
woord gelezen  wordt  in  de  Rott.  Sp.  van  Sinne,  122: 
—  zit  ghy  daer^  al  wat  wy  dan  wenschen. 
Zal  ons  ghewerden  hoe  dat  het  bedrecht. 
d.  i.  hoe, dat  het  bedreven  worde,  zich  toedrage. 

Kol.  878. 

Voor  eeman  zeide  de  amhemsche  predikant  A. 
van  den  Berg  geheel  op  zijn  hoogduitsch  eheheer, 
in  eene  deftige  Opdracht  vóór  Het  Land  van  E.  M. 
Post:  Vaaru}el,  Mevrouw,  leef,  met  uwen  vHuirden 
Eheheer,  in  gezegenden  welstand. 

Van  het  ww.  echten^  huwen,  is  de  afl.  echting; 
Ockerse,  Vruchten  en  Result.  II.  247:  hare  jeug- 

dxge  echting  heeft  zelfs  dit  voordeel  enz. 

«  ^^"^ 

Kol.  902. 
Van  het  bijv.  nw.  plechtig  heeft  men  het  ww. 
bepleclUigen  gevormd,  ter  vertaling  van  hel  fr. 
solenniser;  (Konijnenburg)  Tafer.  van  de  Staats- 
omw. XL  70:  Reeds  bij  zijne  komst  stond  een  ge» 
dedte  der  Nationale  Garde  onder  de  waapenen^ 
om  zijnen  inlogt  te  beplegtigen. 

KoL.  913. 
Het  w.  corcelet,  in  de  plnats  uit  Heyns  voor* 
komende,  is  door  Oudemans  opgenomen  in  zijn 
Woordenboek  (Bijdrage  geheeten)  UI.  497,  met 
een  vraagteeken.  Ais  basterd woord  had  het  op 
de  G  in  Deel  II  moeten  voorkomen.    *t  Woord  is 
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het  fransche  eorselety  diminiit.  van  carsetf  en  be- 
teeken t  borst  harnas,  borstschild.  Kil.  heeft  coT' 
êalet^  aegis,  thorax. 

Kol.  920. 
Een   Toorb.   van   den  honger  slessen  ti*eft   men 
aan  in  Der  Redenryckers  sticht ifche  Tsamenkom- 
ste,  bl.  03: 

Daer  zander  die  loopen  krijten  en  klcufhen^ 
Nauwelijcx  ay  bejaghen  den  kost  om  hun  hon- 

gher  te  slessen. 

Kol.  4057. 
Op  de  plaats  uit  het  eedsforraulier,  door  Van 
Alkeniade  medegedeeld,  korat  zich  vermaten  niet 
voor.  Zooals  blijkt  uit  twee,  in  het  brielsche  Ar- 
chief berustende,  afschriften  van  dat  formulier, 
moet  er  gelezen  worden:  ingevaUe  yemande... 
quaeme  te  discorderen  ofte  hem  vermaeten  gues- 
tie  te  maecken. 

Kol.  1058. 
Bij    de    voorbb.    van    moedigen    voege  men   het 
volgende  uit  Asselijn,   Den  gr.  Kurieen,  71:  Een 
ieder  moedigt  zig. 

Kol.  1061. 
Mismoedigen  komt  ook  voor  bij  Ockerse,  Vruch- 


ten  en  Res.  n.  35:  dat  men,.,  daardoor  hen  {de 
jongelieden)  cU  te  zeer  bezwaarde  of  mismoadigde. 

Kol.   1062. 
Vermondigen  kwam  mij  nog  voor  in  de  D.  Wa- 
rande, N.  R.  L  554: 

Ie  aerm  meinsche,  zere  bezondich^ 
Aenroupe  di  ende  dijns  vermondicb, 
O  Clemens  enz. 

Kol.  1073. 
Onnutbaar  leest  men  nog  bij  Bild.  Sprokk.  73: 
Wat  vordert  men  7  onnutbaar  land 
Thands  blijde  vruchten  af  f 
En  onnutheid  bij  Stuart,  Rom.  Gesch.  XVIII.  94 : 
TrajanuSy  die  wel  de  onnutheid   van  zulke  sche- 
pen...  inzag. 

Kol.  1120. 
De  uitgave  van  Wagenaars  Vad.  Hist.,  door  mij 
gebruikt  en  aangehaald,  is  die  van  AUert.  Na  het 
afdrukken  van  de  hier  voorkomende  plaats  uit  dat 
werk  is  mij  bericht,  dat  de  eerste  editie  (1749 — 
1759)  niet  afgevaard  maar  afgevaardigd   heeft. 

Kol.  1149. 
In  mijn  exemplaar  van  Starters  Fr.  Lusth.  staat 
ter  aangeh.  plaatse  ghewittigh.  Dit  is  echter  blijk- 
baar een  drukfout  voor  gheunttight. 
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Aceken  11.  679. 
ulnit  II.  7i5. 
ulBoeseD  II.  745. 
ulmoeioie  11.  745. 
uifluwwiien  II.  745. 
uocchtif  II.  887. 
uBheditiK  II.  887. 
uBhechtiglieid  II.  887. 
ttateggeren  II.  ii. 
ttibvnea  II.  768. 
MBbeden  15. 
wnbeelten  85. 
aubegeren  II.  20. 
•ubcticht  II   933. 
«aBbikken  S4. 
Mübiaken  II.  37. 
mboldem  11.  54. 
aaBdidiDKoi  II.  98i. 
uadobberen  II.  72 
uadoenead  II.  771. 
•udondoren  II.  85. 
«udreoteleii  80. 
aiBdrietciien  969. 
undhft  II.  875. 
UBdniisdMii  9rö. 
uaeenboepelea  898. 
laaeenkloDteren  II.  960. 
aaMeBknongelea  875. 
uoeenrokkeneii  II.  886. 

533. 

710. 

■iBeeBitieugeten  718. 
aaneeDTertii^  II  668. 

■ufladdorea  IL  105,  185,  1100. 
■udonkeren  II.  186. 
ittfrauai  098. 
aufpriieiind  197. 
•ttfetttgd  II.  9^8. 
uaietogna  II.  936. 
uagheroldert  II.  185. 
laagoochelea  693. 
UBgreiiixen  163. 
uBgniebco  180. 
■uhandeleB  193,  996. 
nnluBdeii  193. 
uBherken  908. 
ttahonpen  8J3. 
uahooiiBii  II.  167 
aanhappeleii  841. 
uakabbelen  853. 
aaakakeleD  857. 
aaaklmnk  II.  107. 
aukUtercB  II.  838. 
UBkloDteren  II.  860. 
Mtiküikkan  886. 
aaakoesteren  II.  878.  • 
ttnkonden  IL  lOiO^ 
MnkoDdigoi  IL  1096. 
IL  1178. 


Mokayeraa  II.  897. 
aaakundigen  II.  1035. 
aanlQken  II.  804. 
aanloeven  II.  355. 
unmachtiKen  II.  1053,  1055 
aanmatigeD  II.  1053,  1055. 
aanmatiger  II.  1055. 
aanmeten  (L  1056. 
aanmetigen  II.  1056. 
aanmoeden  II.  1058. 
aanoekerea  II.  413. 
aanopperen  II   415. 
aanpaddelen  1004. 
aanpakken  111. 
aanpeuren  445. 
aanpieren  445. 
aanporren  461.  II.  815 
aanprfldcelaar  473. 
aaaprikkelea  473. 
aanpmiaen  987. 
aaarammelen  486. 
aanrangen  480. 
aanrannen  488. 
aanranaen  488. 
aanreken  II.  819. 
aaaiidielen  583. 
aanrideen  583. 
aanrinkinken  588. 
aanritaelen  583. 
aanritwling  584. 
aanritaen  583. 
aanroffelen  II.  1186. 
aanrokkenen  IL  886. 
aanrommelen  533. 
aaneaggelen  551. 
aaaachemeren  II.  1805. 
aanaehokken  588. 
aaniehonkelen  W3. 
aaniohnifelen  688. 
aanaflfelen  681. 
aaniiiiien  1006. 
aaailenteren  II.  588. 
aaaaUbben  II.  537 
aaaalonaen  II.  587. 
aantmaditen  II  988. 
aaaimeeken  631. 
aanapatten  II  608. 
aaaapoeden  IL  1099. 
aaaipoegen  693. 
aantpugen  693. 
aanapnigen  093. 
aanatondig  IL  1113. 
aanatending  II.  1113. 
aansterenen  II.  833. 
aanttichten  II.  987. 
aanatiAing  II.  987. 
aaaatippen  609. 
aaoatompelen  707. 
aanatribbelen  718,  II.  1190. 
aaaatrQken  719. 


aanatrompelen  783. 

aanatukkende  7ii. 

aanaokkelen  667. 

aanteeking  II.  839. 

aanticht  II.  933. 

aantichten  IL  933. 

aantichting  II.  933. 

aantiegen  II.  936. 

aentién  II.  928. 

aantQden  II.  930. 

aantogen  II.  931,  936. 

aantokkelen  781. 

aantonderen  II.  654. 

aantrantelen  789. 

aantrippelen  79il. 

aaataiaaen  683. 

aaatoren  IL  664. 

aam-aardigen  IL  1180. 

aaBveehten  II.  943. 

aaBTyteren  II   684 

aanrlonderen  IL  687. 

aaafoel)eling  II   691. 

aauTonkelen  854. 

aanronken  850. 

aanwakkeren  II.  607. 

aanwandelen  864. 

aaawandeling  864. 

aanwankelen  BOT. 

aanwapperea  II.  706 

aaaweoielen  881. 

aanwontelen  919. 

aaawreker  988. 

aaadener  II.  860. 

aanilening  II.  860. 

aaacaehten  IL  963. 

aaniwiehten  II.  966. 

aanswippen  958. 

aer  II.  840. 

aard  II.  464 

aerdaenier  II   755. 

aergeren  II.  174. 

aemoTel  IL  754. 

aaraafc  II.  1064,  10B5. 

aerDatighda  IL  1066. 

aara6. 

aan  over  bol  taimelen  1,  IL  1808. 

aaraain  1. 

aertMlen  5. 

aanelen  4. 

aaraelingen  6. 

aanelinn  5. 

aanen  1,  4. 

achgelen  187. 

aeht  II  865,  885. 

aekten  II.  865. 

achteraaadrentelen  80. 

aehteraanaokkelen  666. 

aehterdingelen  68. 

achterdingen  68. 

achtethecrinkelen  580. 


achterkoaaig  303. 
aehfeerkouaigheid  303. 
aehterlaatereo  IL  387. 
achterleeveren  II.  338. 
achtenütkrabbelen  II.  408 
aehteroitaidderen  II.  518. 
aehterwaren  II.  847. 
aehtemrana  957. 
ademachtig  II.  887. 
ademechüg  II.  888. 
ademhechtig  II.  887,  888. 
ademtogen  II.  933. 
adrocatenborrel  IL  781. 
aemechtig  IL  887. 
afbaken  II.  75«K 
afbakenen  11.  757. 
afbaking  II.  757. 
afbalderen  II.  15. 
albedwelmen  101. 
afbiggelen  85. 
afbikken  84. 
afbladderen  II.  35. 
afbladeren  II.  3S. 
afblaken  II.  37. 
afblakeren  II.  38. 
afbochten  II.  870. 
afboddelen  88. 
afborrelen  11.  1178. 
afbotten  88. 
afbrQaBlea  46. 
afbrokkelen  48. 
afbrokkea  48. 
alboitelen  54. 
afdabben  56. 
afdappen  56. 
afdeuen  68. 
afdingen  68. 
aldoenend  II.  771,  1800. 
afdonderen  II.  85. 
«fdrenlelen  80. 
afdroppelen  95. 
afdmppen  95. 
afdoiken  96. 
afdoiielen  101. 
afdwaaa  II.  774. 
afdwarrelen  105 
afSikkeren  IL  «15. 
alllonkeren  II.  186. 
•Ifr»***"  118. 
afgeeaelen  136l 
af^emopperd  II   390. 
afgerammeld  488. 
afgeachroffeld  608. 
afgeamakt  II  988. 
afgeatompt  708. 
af^ewTOcbt  IL  959. 
afglinateren  II.  155. 
afgUppen  IL  156. 
afgUpperen  II.  156. 
afgrOal^l64. 
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«IkiDm  164. 
afgriHen  159. 
afgrulttlen  17S. 
ufjpruiuak  17S. 
afhandeleD  193. 
afbMpeton  196. 
•fbaTeneB  II.  78M. 
«fheimen  II.  10I&. 
afheïming  197. 
afbeïDea  II.  1014. 
a/heinigen  II.  1014. 
•fheiBing  II.  1015. 
afhoblMleii  iSl. 
afboeken  II.  177. 
afhoekeren  II.  177. 
afhompelen  231. 
aQachten  II.  880. 
aQagw  II.  889. 
aQakken  II.  198. 
aQakkeren  IL  106. 
aQaokeB  II.  1303. 
afkabbeleo  253. 
afkalken  II.  910. 
afkantelea  260. 
afkentelen  260. 
afkeuTelen  1000. 
afkladdcB  II   22K 
afklappen  II.  %'Al. 
afklarerttB  II.  242. 
afUippen  II.  257 
afknabbeleii  276. 
alknauwelen  279. 
afknibbeleii  284. 
alkBibbeltBg284. 
afknikkea  M. 
afknnflfeleD  292. 
afkoBdea  II.  1026. 
afkondiag  II  1026. 
afkorteren  II.  203. 
afkrabbelen  306. 
alkronkdeB  332. 
alkralmelen  333. 
afkadderen  II.  296. 
annlIerMi  II.  287. 
alkimdlgeD  II.  1085. 
afkoBding  II   1035. 
.afkwanaeieB  347. 
afkiriapeleB  361. 
aileogeBeB  II.  806. 
aimven  II.  973. 
afljviMB  II.  973. 
aflooMeneB  II.  807. 
aÜoockeBiBg  II.  807. 
aflaiateNB  II.  372. 
ateergelea  383. 
ateergM  II.  1180. 
ateolmaB  417. 
afeBortel«B  417. 
almotaeB  386. 
afiieanii  426. 
albegeln  441. 
alpwMB  461. 
afbiageleB  441. 
afeOaes  II.  1077. 
afbÜBigeB  II.  1077 
afeikkeB446. 
afpiBgalea  448. 
afbletoehmi  II.  431. 
afbloBdenn  II.  443. 
>lttii«i  II.  440. 

iluBderaa  II.  44o. 
II.  456. 
468. 

^riegeleB  470. 
aftrabbelea  478. 
afrafelea  480. 
afirafléloB  483. 
afrafèB  484. 
afirammaleB  487. 
afraBBelea  488. 
aftraspea  II.  460. 
afractetea  II.  461. 
afregoieB  II.  819. 
afremigea  II.  1081. 
afrcpelea  404. 
aflrep6B  494. 
afr^Iea  508. 
afr^wB  508. 
aAriMeleB  523. 
afriüeB  523. 
afriikeB  523. 
afritaelea  525. 
aftitieB  525. 


afrokkenoi  II.  826w 
aftammeleB  936. 
afscbampelen  559. 
aftchampen  558,  II.  476. 
afiebamper  .'>58. 
afiehatteB  II.  1089. 
afaebattigen  II.  1069. 
afeebelferen  II.  482. 
aficbifelea  574. 
aftcbiftea  II.  900. 
aftebUfelea  574. 
aficbJlfertB  II.  482. 
aftebittBren  II.  495. 
afscboffelea  581. 
aiscbrabbeleB  590. 
afaebuifelea  613. 
aftcbuttelen  II.  1187. 
afBJokkea  582. 
af^orren  625. 
afalibberen  II.  586. 
afalidderea  II.  538. 
afaloBaeB  II.  527. 
afakMveB  II.  560. 
araloTea  II.  561. 
afimoezeleB  633. 
afiiBippea  II.  586. 
afsoipperea  II.  588. 
afiBoekMi  II.  581,  1206. 
afaaoepeB  II.  592. 
afaaoesea  II.  591. 
afiaorrea  656. 
afmuflelea  65». 
afaoUea  II.  500. 
afforrelea  626. 
afapatteB  II.  608. 
afaprakkelea  II.  1190. 
aürtygea  II.  028. 
alMppea  690. 
affltonuBelea  704. 
abtompea  708,  724. 
afatrompea  7i4. 
afatraikelea  728. 
afaokkelea  667,  742. 
aftarreB  II.  835. 
afteiaterea  II.  645. 
aftenjea  II.  838. 
aftenea  II*  888. 
aflobbea  774. 
aftoraea  II.  8il. 
aftrippelea  799. 
aftroetelea  806. 
aflroggelaar  8 10. 
aftroggelaa  810. 
aftroggeliag  810. 
aftrompea  1010,  IL  659. 
altrompettea  II.  650. 
aftnxMieB  1010. 
altrnggelea  810. 
aftaiBMlea  822. 
aftameB  820. 
afTaardmi  IL  1120,  121i. 
afraardigea  IL  1120. 
afraardiger  II.  1121. 
afraardigiag  II.  1121. 
afroodea  IL  690. 
afvoederea  II  680. 
afroakelea  852. 
afwaadelon  863. 
a^rddigeB  IL  1143. 
afirarea  II.  851. 
afwfkkea  IL  954. 
afiroékeraa  II.  723. 
afiroratdea  919. 
aftabbelea  934. 
afianelaa  936. 
aftaagea  940. 
atererea  II.  78iL 
alkQgaa  IL  733. 
alkOgerea  IL  733. 
abdpelea  944. 
afkOpaa  944 
ana  IL  865. 

ake6. 
akel  6. 
akelea  6. 
akelbeydt  6 
akelig  6. 
akel^k  6. 
akel^kbaid  6. 
akea  7. 
akkelea  6. 
albodU  107. 


albedrtlf  107. 
alderdeniicbit  102. 
aldoonieaead  IL  860. 
alleade  IL  995. 
aloatheieteread  II.  172. 
alvoorneaead  II.  860. 
aliieaead  II.  860. 
anacbUg  II.  887. 
amecbUg  II.  887. 
amelea  7,  II.  746. 
aaiea  7,  II.  745. 
ameaea  IL  745. 
amoOea  II.  448. 
ampelea  8. 
ampea  8. 
— aad  107. 
aadea  192 
aaflterea  IL  684. 
aag  (xaw.)  9. 
ang  (bmw.)  8. 
aagel  9. 
aagelea  9. 
aagelyk  9. 
aagea  8,  II.  973. 
aageaia  IL  973. 
aagtkea  II   974. 
aagtt  IL  973. 
aagftea  II.  5,  749,  974. 
aagaterea,  II.  5.  974. 
aagfUgea  IL  974. 
aagatroudig  II.  1131. 
aagatroadigbeid  II.  1131. 
aagwia  II.  973. 
aakel  II.  749. 
aakea  II.  5. 
aakea'  IL'  7. 
aakerea  II.  6. 
aakerea*  II.  7. 
aakeriag  IL  7. 
aaeluw  IL  749. 
aakiea  II.  749. 
aakaenea   I.  749. 
aawia  IL  973. 
arbeid  II.  754. 
area  II.  749. 
area  (loadea)  II.  753. 
areaea  II.  751. 
arg  II.  7.  9. 
argduidea  II.  9. 
argdaider  IL  10. 
argea  IL  8. 
argeaia  11*  10. 
argerea  II.  8. 
argeriag  II.  10. 
arbeid  II.  9. 
argvilligea  IL  1148L 
amapaaiel  IL  605. 
arae  IL  754. 
araea  II.  750. 
araea  (aoadaa)  II.  762. 
araawaad  II.  754^ 
araat  IL  1064. 
araater  IL  754. 
araedier  II.  755. 
araelea  4. 
ant  IL  754. 
aratedye  II.  755. 
arte  IL  754. 
artaea  II.  765. 
artaeaeerea  II.  766. 
artoeaea  II.  756. 
arlMBU  IL  755. 
artaet  II.  754. 
anet  IL  754. 
aaeb  II.  756. 
aaiebea  II.  765. 
aaaebeaen  II.  765. 
atroea  IL  448. 
afoesea  II.  218. 


Baag  IL  11. 

baajardea  IL  20. 
baayea  12. 
baat)ard  II.  21 
baaUerea  11.  20. 
baak  II   756,  757. 
baakiter  IL  13,  1196. 
baarbi)aterea  II.  30. 
baeraea  678,  918. 
baarteraa  II.  10. 
baartMiag  II.  10. 


babba  10. 
babbdegaièUe  11. 
babbelen  10. 
babbeliag  11. 
babbelkooa  304. 
babbea  10,  22. 
babbert  10. 
babbna  10. 
babegaieUe  11. 
babeleBlO.  11. 
babert  10. 
bacbt  II.  867. 
baebtea  IL  866. 
bad  12. 
badea  12. 
baHBB  12. 
bagea  U.  11,  8in. 
bager  IL  11 
bagerea  IL  11,  207. 
baggdea  12.  IL  1^ 
baggea  12. 
baggerea  II.  12. 
baggert  IL  11. 
bagg»'Vana  12. 
baiea  IL  19. 
baiert  IL  22. 

aerd  IL  22. 
ie  12. 
bakel  13. 
bakelea  12,  13. 
bakea  II.  12,  756. 
bakea  (nw.)  II.  767. 
bakeaea  II.  757. 
baker  II.  13. 
bakerea  12,  IL  13. 
bakkelea  18. 
bakkea  1^  13. 
balderen  II.  14^  63w 
balboalile  800. 
baUea  II.  66. 
baadelea  13,  IL  16.  916. 
baadelier  II.  16. 
baadeliag  13 

baadea  13,  II.  15,^75^  '^. 
baadercB  II   16,  975. 
banderik  IL  15. 
baadig  II.  976. 
bandig  nakea  IL  915. 
baadigen  II.  15,  015l 
baadigbeid  IL  976. 
baag  U.  976. 
baagea  9,  18. 
baagigbeld  IL  916l 
baaaea  IL  40. 
baraet  II   10 
baratea  II.  10. 
baraterea  IL  10. 
bard  II.  23. 
barea  II.  19.  164. 
baraea  IL  152, 758^ 
baraing  II.  702. 
baraiaghoHt  IL  761. 
baraaelela  IL  762. 
barreaoven  IL  750. 
baaaea  IL  28. 
baattraabbalaar  IL  UTL 
bate  IL  16w 
bataeb  IL  16. 
battaa  II   16. 
batterea  II.  16. 
baae  (tea)  43. 
baaalachtfg  15. 
baaelen  lIL 
baiea  13. 
badag  14. 
ba-  II.  333. 
beacbtan  IL  866. 
beadeaiea  IL  747. 
beaèmea  IL  747. 
beaaielea  7,  IL  745l 
beaaiea  7,  II.  746. 
beAaiea  II  747. 
beameaea  7.  II.  746. 
beèaiiag  IL  747. 
beaagen  9. 
beaagak  IL  974. 
beaagaiea  IL  74%  974^ 
beaagateaea  U.  740. 
beaagatigea  II.  914w 
beaiemea  II.  747. 
beaaachea  IL  766. 
bebabbelea  11. 
IL  761 
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Melen  10. 
bebUad  11.  34. 
bebladerea  II.  34. 
beblittem  II.  44. 
bebloeden  II.  978. 
bebloedigeD  II.  978. 
hechten  II.  866. 
babdinfen  II.  981. 
bedtsen  II.  59. 
bedaken  II.  Gl 
bedanpelen  56» 
bedaavelen  50,  60. 
beduwen  59. 
bedden  II.  18. 
bededingen  II.  981. 
bedeemen  II.  64. 
bedeemiteren  II.  66. 
bedeieUren  II.  66. 
bedelen  15. 
bcdeoen  II.  64. 
bedeamelen  56. 
bedenpt  II.  1199. 
beden  15. 
bederf  II.  771. 
bederp  II.  771. 
bederren  11.  771. 
bedi829. 

bedibbma  II.  68. 
bediepen  II.  67. 
bedden  11.  874. 
beding  15 

bediieelen  II.  998. 
bedodden  II.  7& 
bedommelen  69. 
bedompelea  72,  73. 
bedompen  73. 
bedonderen  II.  86. 
bedonien  II.  82. 
bcdonte  II.  773. 
bedotten  11.  76. 
bedottery  II.  77. 
bednbbelen  77. 
bedr»bben  77. 
bedrechten  il.  1210. 
bediend  79. 
bedrenuneld  79. 
bedttameldheid  79. 
bedRBBelen  79. 
bedievBelinz  79. 
bedRBBcn  78. 
bedreteJenSl. 
bedmtelen  81. 
bedribbelen  77.  85,  80. 
bedriekten  II.  870,  1210. 
bedriegen  809.  II.  139. 
bedriften  II.  870. 
bedryten  81. 
bedryfen  II.  876. 
bedrillen  85. 
bedronmelen  93. 
bcdroppelen  94. 
bedmitch  88. 
bedruppeln  95. 
bedrappen  95. 
bedraaich  88. 
bednehUng  II.  877. 
beduidend  II.  838. 
bedoimelen  97, 
beduimen  97,  98. 
bedoiieldlieid  100. 
beduixelen  100,  II.  1173. 
bcdaeeU  100. 
bedntteii  II.  76. 
bednoad  100. 
bedvemden  105. 
beeedm  II.  987. 
beéedigen  II.  987. 
beëindigen  II.  984. 
beel  371. 
beelberonw  371. 
beelen  371. 
beendaren  II.  11*. 
beenen  290,  II.  1'.),  422. 
bcêngen  9.  983. 
beênging  963. 
beerekfluiaftk  ïl  4C7. 
beeraen  1 1.  757. 
beet  IL  21. 
bceitelgk  11.  977. 
bcciten  11.970. 
beetUglL  977. 
beettigai  II.  970. 
beferpelt  110. 


befiteMn  II.  684. 
beflenteren  II.  113. 
beOikken  II.  117. 
beflikkeren  II.  115. 
beflonkaren  II.  126. 
befluieioren  II.  129. 
befoetolen  120. 
befoexeld  120. 
befoniinelen  122. 
befronsen  128. 
befutMlen  132. 
begnait  II   140. 
begaen  II.  139. 
begabbalen  252. 
begndan  II    138,  299. 
bagangen  137. 
begnrrelen  135. 
bagcbalan  15. 
bagaeaten  II.  147,  996. 
bageaateren  II.  145. 
bageaataring  II.  146. 
begaaaügan  II.  996. 
bagaaating  II.  147. 
bagagea  II.  793. 
bagaiitaran  II.  149. 
bagalukken  II.  998. 
bagalokkigan  II.  998. 
baganndan  II.  999. 
baganndigan  II.  909. 
begenadiging  II.  tOOO. 
baganan  15. 
bagerachtigan  II.  1079. 
bagavan  ludan  467. 
baggalan  15,  25. 
baggen  16. 
begien  II.  867. 
bagiftan  II.  881.  1000. 
begiftar  II.  1000. 
begiftigan  11.  1000. 
bagigchelen  139. 
baginnagappen  II.  134. 
baginnakan  II.  1001. 
baglaucan  II.  157. 
bagUntingt  II.  1014. 
bagloien  II.  158. 
begoad  II.  1005. 
bagoadan  II.  1004. 
bagoadigd  II.  1005. 
bagoadigan  II.  1005,  1000. 
bagoadittgd  II.  1005. 
bagokalan  144. 
bagokaling  144. 
bagordalan  149. 
begorden  148. 
bagording  149. 
bagorialan  149. 
bagraaid  156 
bagrasald  156. 
bagraian  155. 
bagraian  (doan)  156. 
begramalan  158. 
bagraman  158. 
bagriamen  158. 
bagT\)malan  162. 
bagrjman  158,  162. 
begijnen  163. 
begrjzan  165. 
bagrimmelan  158. 
b^robbalen  154. 
bagrobbalt  173. 
bagroaxan  996. 
bagrommald  172. 
bagrommelen  171,  172,  173. 
begrommen  173. 
begruizalan  176.^ 
begruiian  176. 
bagudaan  185. 
bagaichelen  182. 
begoicheling  183. 
begniehen  180. 
begnigen  180. 
bagunaten  II.  1007. 
behabbeld  187. 
behacbt  217,  II.  885. 
behaft  217. 

behalmToaten  II.  1125. 
behaoden  193.  II.  lOOS. 
behaadhaven  II.  781. 
behandigen  II.  1008. 
bebandreatan  II.  1126. 
bahandTeitigan  II.  112G. 
babanaen  1SK5. 
babart  II.  1010. 


beharten  II.  1010. 
behartigen  II.  1012. 
behariing    II.  1011. 
baharUt  II.  1010 
bahavenen  II.  782,  785. 
bebaTeoite  II.  785. 
bèkebban  218. 
behabd  219.  II.  1175. 
behebden  219. 
bebebt  218. 
bebecht  217. 
baheept  218. 
beheerachappen  II.  168. 
behefk  217. 
beheyen  II.  1013. 
beharing  II.  1013. 
baheimen  197. 
baheinea  II.  1014. 
beheiningen  II.  1015. 
bebeinael  II.  1014. 
behekelen  203. 
behemelen  196. 
behematelyk  198. 
behematig  198. 
bebend  II.  1009. 
behenden  II.  1008. 
bebendheid  II.  1009. 
behept  218. 
behepten  219. 
beherden  II   1017. 
behert  11.  1010.  « 
beherten  II.  1010. 
behertigen  II.  1012. 
behyzelen  245. 
behippelen  216. 
behippen  220. 
beUpt  216,  219. 
behipten  220. 
beboene  II.  750. 
behooien  997 
bei  11.  21. 
beiden  II.  21. 
beQaard  II.  22. 
bejaarden  II.  20. 
bejen  II.  19. 
bejen'  II.  21. 
bejer  II.  21. 
begeren  II.  19. 
bejeren^  II.  21. 
bayera  II.  21. 
be\)ert  II.  21. 
bejcen  245. 
beitelen  54,  988. 
beiteler  54. 
bejaard  II    1023. 
bejaën  II.  868. 
bejaren  II.  1023. 
bejarigen  II.  1023. 
bejegen  II.  793. 
bcjjegecen  II.  793. 
bejegenheid  II.  794. 
bejert  II.  22. 
b^onatigen  II.  1007. 
bekaaid  II.  299. 
bekaayen  II.  299. 
bekabbelen  252. 
bekaden  II.  299. 
bekaken  255. 
bekallen  255. 
bekanaan  258. 
bekeeuwen  II.  303. 
bekeQen  II.  303. 
bekeukelen  147. 
bekeuzelen  304. 
bekibbelen  lÜOO. 
bekinderen  II.  225. 
bekittelen  270. 
bekkelen  16. 
bekken  16,  24. 
bekladden  II.  227. 
bekladderen  II.  227. 
baklammaren  II.  233. 
beklateren  II.  239. 
beklatteren  II.  229. 
beklauteren  II.  241. 
beklareren  II.  242. 
beclairen  II.  ^40. 
beklenteren  II.  260. 
bekleteren  II.  229. 
bekliamd  II.  234 
bakUppen  II.  256,  257. 
beklodderen  II.  262. 
beklonderan  II.  260. 


beklonteren  II.  960. 
beklonter  II.  241. 
beclummen  II.  263. 
beknabbelen  27<t. 
beknauwelen  279. 
bekneuteren  II.  269. 
beknibbelen  283.  428. 
beknikken  286. 
beknocht  II.  892,  895. 
beknoopt  II.  895. 
beknopt  291,  II.  895. 
beknuiFelen  ^92. 
bekoekelen  145. 
bekogelen  145,  993. 
bekokelen  145. 
bekokkelen  295. 
bekommeren  II.  283. 
bekonden  II.  1025. 
bekondigen  II.  1026. 
bekoratelen  299. 
bekortten  299. 
bekotten  II.  1027. 
bekoatigen  II    1027. 
bekoxelen  304. 
bekrabbelen  305. 
bekrabbelruiaten  306. 
bekrachten  II.  1028. 
bekrachtigen  II.  1039. 
bekraftigen  II.  1033. 
bekrengen  327. 
bekrenken  307. 
bekribbelen  317. 
bekringen  328. 
bekroden  II.  1033.. 
bekrodigen  II.  1033. 
bekroding  II.  1034. 
bekroeaen  335. 
bekrooad  3.34. 
bekrozen  334,  335. 
bekmican  334,  335. 
bekayeren  II.  996,  297. 
bekamen  II.  985. 
becnmmaren  II.  988. 
bekunatigen  II.  1036. 
bekuaten  II.  1036. 
bekuttigen  II.  1036. 
bekwajeren  II.  999. 
bekwaaten  II.  1904. 
bekwaateren  U.  1904. 
bekweelen  359. 
baquecken  II.  309. 
bekwikken  II.  309. 
bekwiapelataarten  361. 
belabben  II.  314,  316. 
belabberd  II.  315. 
belabberen  II.  315,  310. 
belaken  II.  393. 
belaking  II.  :{23. 
belammeren  II.  315,  336. 
belaaten  II.  1038. 
belaatigen  II.  1038. 
belaating  II.  1039. 
belatten  II.  320. 
belazerd  II.  1041. 
belazeren  II.  1041. 
belazerigd  II.  1041. 
belazerigen  II.  1041. 
belebban  II.  314. 
beleeden  II.  1041. 
beleedigen  II.  1041. 
beleeding  II.  1042. 
belegeren  II.  331 
beleggen  II   339. 
belegger  II.  333. 
beleidigen  II.  1041. 
belemen  II.  335. 
belemmen  II.  336. 
belemmerd  II.  3S6. 
belemmeren  II.  336. 
bblichten  II.  1048. 
belichiigen  II.  1043. 
belichtiging  II.  1043 
belichting  II.  1043. 
beliegen  II.  807. 
beliggen  II.  332. 
belymen  II.  341. 
belymeren  II.  341. 
belippen  II.  804. 
belippanen  II.  804. 
belipt  1 1.  314. 
belitpen  364. 
beliiten  1 1.  1044. 
belittlgen  11.  1044. 

39 


1219         ALPHABETISCHE  KOLOMWIJZER  1220 


belobbena  11.  948. 
belodiereD  lU  3SI. 
MoltBiUii  11.  67i. 
beloodwaen  11.  807. 
MoorereD  IL  359. 
belvchten  11.  ÏML 
bduchtigeB  U.  1043,  1045. 
belaimen  11.  367. 
bdoineB  11.  309. 
beluipm  11.  368. 
belalfltorm  11.  371 
b«lDl  651 
bduft  11.  1058. 
boluften  IL  1050. 
beluiÜKd  IL  1060. 
beluftigea  11.  1050. 
bemachtMi  IL  1051 
bemMhUgeii  11.  1051 
bMBMhtiger  II.  1053. 
baBMfgelen  367. 
bamMiebeleo  378. 
beaumchwMi  IL  376. 
bMDitigen  IL  1055. 
benifttigar  1 L  1055. 
bematiBg  IL  1054. 

bODMtMB   387. 

bemeaMlea  389. 
b«Bl|aieren  IL  381. 
bemodderd  IL  885. 
bMMMdert  IL  385. 
bemoedigMi  IL  1061. 
bMUMdigrtMT  IL  1061 
btmoêiaf  107. 
bwBoaad  300. 
binowrim  390. 
beauffBlen  899. 
braiokkelMi  368.  404. 
b«B<»pp«n  IL  801. 
bamopMl  IL  391. 
bwMnren  377. 
bemoTMlai  418. 
bwBOMlett  389. 
bonaurttiKeB  IL  1063. 
b«iiMnligeii  (tieh)  II.  1063. 
b«BMntigiiic  IL  1063. 
b«iwdeeleB  11.  977,  1066. 
beDftdMlim  IL  977,  1066b 
benaden  II.  999. 
benaderea  IL  40). 
beaadarea  (deh)  IL  401. 
beaaderiag  IL  401. 
baadaa  1 L  979. 
baaedea  IL  401. 
bflnedert  IL  408. 
beaaentoa  IL  1063. 
baaeeratigaa  IL  1063. 
beaaentiag  1 1.  1063. 
baaeiielea  485. 
beaeatd  4t7. 
beaaaielea  487. 
baaaasaa  496. 
beaareairaa  11.  818. 
beagal  16. 

beagalea  16, 18,  31,  983. 
baagea  16,  18. 
beattdea  1 L  1068. 
beattder  IL  1068. 
beattdigd  IL  1068. 
bêaydiger  IL  1068. 
beaippalea  488.  499. 
beaogoa  11.  41a. 
beaoyt  IL  411. 
beaoodaa  IL  1069. 
beaoodigd  IL  1060. 
beaoodigdhaid  IL  1070. 
baaoodigea  IL  1009. 
baaoodighaid  I L  1070. 
baaooid  IL  411. 
baaootaa  II.  406. 
baaal  651 
baaattoa  IL  1074. 
baaaftigaa  IL  1074. 
baasaUar  19. 
baaaaa  19. 
baoafaaaa  IL  811. 
baoafsaiae  IL  811. 
baoorkoadea  II.  413. 
bapaaterea  IL  451 
bapaatart  1 1.  415. 
bapaataraa  IL  451 
bap^aigaa  IL  1078. 
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bapleehtigaa  II.  itlO. 
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barraa  IL  751 
banahaa  44. 
bentdaa  985. 
baratea  41 
barfelL  83. 
baraeht  II.  906. 
barachtaa  IL  1088. 
barachtigaa  II.  1081 
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baaahrabbalaa  590. 
baachradaa  11.  506^ 
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benngea  940. 
beut  IL  1157. 
beutten  IL  3S3. 
bedbbereii  II.  798. 
bedehteo  IL  961,  1165. 
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borre  11.  765. 

borrekÜEken  II.  22i,  466. 

borrekikker  11.  88i. 

borrelen  26.  33,  37. 

borren  33.  37,  11.  765. 

boretel  37. 

boritelen  37.  965. 

borsten  37. 

bortelen  34.  36,  965. 

bortelig  36. 

borten  11.  764. 

boe  36. 

boiiel  36. 

boiielen  99^  36. 

boHolken  36. 

boeten  i29.  36. 

bot  11.  24. 

bokaftnen  3. 

botten  2M,  29.462.  II.  16. 

botten  26.  55,  11.  16.  52.214. 

botteren  11.  52. 

boubbele  27. 

bout  11.  620. 

bouttanen  2. 

bose  29. 

braadtpit  11.  614. 

brabbel  965. 

brabbelaar  39. 

brabbelen  36. 

brabbelins  dü. 

bragelen  40. 

bragen  40. 

braggeeren  41,  II.  902. 

braggelen  40. 

brake  42. 

brakelen  41.  42. 

braken  41,  42. 

brallen  41. 

brandegraefmouwerit  11.  760. 

brandemoria  11.  760. 

branden  42,  1 1.  646,  763. 

branding  1 1.  7 'il). 

brandinger  11.  760. 

brandoelje  I  i.  760. 

brandtelen  42. 

brat  43. 

brat  (al  den^  43.    . 

brate  (ten)  43. 

bratielen  43. 

brassen  43. 

bredt  II   23. 

breeden  11.  715. 

breiielen  46. 

breken  46. 

brokkelen  46. 

bremmelen  46. 

brettchelen  43. 

bresschen  44. 

bret  II.  23,  1198. 

bretteke  11.  1198. 

breucke  42. 

brenzelen  45. 

bribbel  40 

bridse  slaen  3. 

brieachen  987. 

briesselen  4i. 

briezelen  44. 

briezen  44. 

bryaselen  45. 

bryse   46. 


br^zelen  44.  11.  65. 
brQzelig  46. 
bryselken  46. 
br^zel^e  46. 
brysen  44. 
brUzeren  II.  53. 
brikkeien  46. 
brikken  760.  1 1.  467. 
brillen  513. 
brimmel  46. 
brimmelen  46. 
brinsel  47. 
brinselen  47. 
brinsen  47. 
briscole  906. 
briaselen  45. 
brisel  46. 
brobbelen  26. 
brod  (de)  brengen  47. 
brodde  47. 
broddelen  47.  474. 
brodden  47 
brodder  47. 
broom  49. 
broetten  52. 
brok  49. 
broke  42. 
brokkel  49. 
brokkelen  46,  690. 
brokkeUng  49.  691,  609. 
brokken  «B.  691. 
brom  40,  965. 
brombrommen  49. 
brommeken  49. 
brommelen  49. 
brommen  49. 
bron  11.  766. 
brondtelen  474. 
bronc  (in)  51. 
bronkeien  50. 
bronken  50. 
bront  52. 
brontelen  51,  474. 
brontt  51. 
bronttelen  51. 
brontten  51.' 
bronttig  51. 
bronzelen  52. 
bronzen  52. 
bronzig  51. 
brooa  45. 
brot  45. 
brotselen  966. 
brozelen  45. 
brabbel  26. 
bruis  987. 
bruistig  51. 
bruizen  44. 
brummelen  46.  40. 
brummen  49. 
brumstig  51. 
brunken  51. 
brunit  51. 
bruntten  51. 
brunttig  51. 
bruttelen  45,  52. 
brutten  52. 
bruttelen  52. 
brutten  52. 
bubbelen  22. 
bubbelwind  984. 
bucbt  II.  867,  871. 
buchten  II.  866. 
buchten'  1 1.  672. 
buf  :)3. 
buffe  53. 
buffelen  53. 
baffen  53 
bngcbelen  29. 
buichten  440. 
buigen  440,  1 1.  868. 
bniitel  33. 
buit  II   872. 
bnitelen  54. 
bttiteler  54. 
bniteltteen  .S4. 
buiten  53,  337.  440,  623 
buiteLkasperen  II.  212. 
buizen  288. 
bukken  11.  860. 
bul  II.  54,,  56. 
bulderen  If  53. 
bulderen^  1 1.  55. 


bnlderig  11.  54. 
buldenragen  11.  50. 
bnlghe  11.  757. 
balgen  11.  56. 
bulken  419,  11.  56. 
bttlkeren  11.  55. 
buUe  11.  757 
bullen  11.  54,  56u 
bullen'  11.  55. 
bultter  11.  55. 
bult  II.  55. 
bultekaarten  11.  56. 
bulten  11.  56. 
buiteren  11.  56. 
bnlterig  11.  57. 
bulljje  Tl.  671. 
bulten  11.  56. 
bulzig  11.  56. 
bundelen  32. 
bundig  II.  979. 
bundtelen  32. 
bungelen  16. 
buntel  32. 
bunteldoek  32. 
buntelen  32. 
borde  11.  764. 
barden  11.  764. 
burdenaar  11.  765. 
burlen  37,  55. 
borrelen  37,  55. 
buatel  36. 
buttelen  36. 
buttelken  36. 
buitel  33. 
butten  918. 
buttelen  55. 
buulriggede  11.  55. 


Calaphatet  11.  208. 
eh  11.  69 j,  904. 
Chrittoffel  65. 
cjperen  11.  734* 
einder.  763. 
citteren  11.  511. 
corcelet  11.  1210. 
cortalet  11.  1211. 


D  965,  II.  400,  771. 
daal  11.  57. 
daayen  II.  57. 
daajeren  II.  57. 
daak  1 1.  60. 
daal  (te)  727.' 
daal  (ten)  727. 
daarheenflodderen  123. 
daaweltje  60. 
dabbelen  55. 
dabben  55,  11.  62. 
dabberen  55,  1 1.  60. 
dabbing  55. 
dacbten  1 1.  672,  983. 
daden  (ww.)  11.  961. 
dader  11.  981. 
daderet  1 1.  962. 
-dadig  II.  961. 
dadigen  II.  980. 
dadigbeid  II   981. 
dading  11.  981. 
dadingen  II.  981,  1076. 
dagen  11.  57. 
dageraad  317. 
dagerake  318. 
dagge  748. 
daggen  II.  60. 
daggeren  11.  60. 
daggrake  318. 
dagtoortsM'andel  857. 
dak  748. 
daken  II.  60. 
dakeren  II    60. 
dakerig  1 1.  60. 
dakig  II.  60. 
dal  (bnw.)  728. 
dale  559,  727. 
dale  (te)  727. 
daniein  56. 
daromelen  56. 
dammen  56. 
dammeren  11.  62. 


damp  68,  74. 
dampelen  56,  7S. 
daagolen  57,  62. 
dangen  57. 

dankbetuiging  11.  672. 
danken  IL  872,  676^ 
dancten  II.  1205. 
daaaen  57. 
dant745. 
dantel  745. 
daatelen  57,  966. 
dantelette  745. 
danteloore  745. 
dantelorie  745. 
danten  744, 1 L  650. 
dantinne  745. 
dantinnen  745. 
dantjje  745. 
dapperen  1 1.  68. 
daraen  59. 
dare  IL  766. 
daien  50,  IL  767. 
dam  1 1.  767. 
damen  IL  766. 
darren  57,  56w 
dartel  57. 
dartel-aardig  56. 
dartelen  59. 
dartel^jk  56. 
darteling  809. 
dartflimhen  56. 
dartten  56. 
datten  518. 
daudljnen  1 L  79. 
daneln  60. 
dauwelen  59.  60. 
dauwen  59,  60. 
daren  61,  IL  61 
dareren  IL  63.       • 
darering  IL  64. 
decbten  IL  963. 
dechtigen  IL  963. 
dedderen  IL  66w 
deden  IL  963. 
dedigen  IL  961,963. 
deding  IL  961. 
dedingen  IL  961,  1076. 
deefelen  747. 
deekelen  61. 
deem  IL  66. 

deemoed,  demoed  IL  1060. 
deemoedigen  U.  1000. 
deemster  IL  65. 
deemtteren  06,  11.  62. 
deemtterhdd  11.  65w 
deemttemit  1 1.  65. 
deemttig  IL  65. 
deer  IL  767. 
deeren  11.  767. 
deerlyk  IL  766. 
deerlykbeid  IL  766. 
deernis  IL  768. 
degen  IL  766. 
degenen  IL  766. 
dogger  746. 
doggeren  IL  60. 
deimtter  IL  65. 
deimsterhoid  IL  65. 
dein  U.  16. 
deinigheid  11.  17. 
deintjje  II.  17. 
deinzelen  61. 
deinzen  61,  749. 
de^ie  IL  767. 
deitteren  IL  66. 
deizen  62,  IL  66. 
deizig  IL  66. 
dekscheel  565. 
dekteles  710. 
delen  IL  964. 
delgen  11.  964. 
deligen  11.  \^. 
deUigen  IL  964. 
deme  IL  66. 
demen  IL  64. 
dommelen  56. 
denunen  11    62,  520. 
demoediging  11.    |U60. 
demp  66. 
dempen  56.  74. 
demphoom  74. 
I  demtter  11   65. 
demsteren  66L 
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deMtarlieJd  II  tö 

deaitenüi  11  65. 

dcButis  1 L  65. 

deadwen  IL  67. 

doken  11.  879,  876. 

daneo  11.  67. 

deppen  1 L  67. 

derde  (hem)  388. 

dere  11.  767. 

deren  11.767.  leS. 

dencbra  {Qi. 

dertelaenken  58. 

derteliBK  58.  800. 

derteitjet  58. 

derten  58. 

demoodi  11.  t07f. 

dettenll.  67. 

detteren  IL  67. 

denk  61. 

deeken  61. 

deunelen  99. 

deenie  99. 

deanUil 

deunen  II.  82. 

dconinkiaken  518. 

deontrtipdeB  7iO. 

deoelN. 

deuelen  100. 

deuig  103,  991. 

deazigheid  102. 

derlen  60. 

dewelen  60. 

dibbelen  61,  96. 

dibben  61.  11.  67. 

dibberenM,  11  67,  73. 

dicht  II.  874. 

dickten61.  IL  874,876,  984. 

dickti|IL964. 

diditiKenlL96& 

dichtielen  61. 

didden  IL  68. 

didderen  IL  68. 

dienen  775. 

diepen  IL  68. 

diente  918. 

dierehiditje  IL  896. 

dierealouge  IL  5S7. 

dqden  IL  874. 

dijen  ILWi 

dggenU.  874. 

di/keo  m. 

diftt/en  61. 

dijiiglL66. 

dimnen  IL  68. 

dimmeren  II.  68. 
dimeterheid  II.  68. 

diDderen  1 1.  67. 
disg  62. 

dingflen  57,  68. 
dingan  57.  02. 
ÜBKhttie  62. 
diDfiig  62. 
'lianen  1 1.  09,  180. 
dinneren  IL  60. 
djppen  61,  II.  67. 
dirker  261. 
disteren  1 1.  69. 
dizeien  61. 
<ü^gll.  66. 
<i]ugelnar  248. 
djugelen  57,  248 
djingelen  62. 
^1  770. 
dob772. 

dvbbe  na. 

dobbelen  63. 
dobben  IL  71. 
dobber  IL  71. 
dobberen  63.  IL  72. 
dobbering  1 L  72. 
dobberrreagde  1 1.  73. 
dodde  IL  Tl. 
doddelen  63. 
bodden  I L  7X 
Jodderen  63,  1 1.  73. 
dodderen'  1 1  80. 
Mderig  IL  78 
•loddig  IL  78. 
dodeinen  1 1.  78. 
dodelen  63. 
do^e  IL  77 
dodoor  11.  78. 
doebelen  63,  96. 


doedelen  63. 

doeden  63. 

doedUnen  IL  79. 

doekelen  64. 

doeken  64. 

ioemdons  IL  83. 

doemen  74. 

doen  IL  768. 

doenen  II.  768. 

doeniet  107. 

doening  IL  771 

doenelen  103 

doei  64.  988. 

doesch  64. 

doetelen  64. 

doetjje  64,  11.  77. 

doetoor  IL  78. 

doeren  11.  80. 

dooTeren  IL  80. 

doeze  64. 

doexelaar  (U. 

doezelen  64. 

doeten  87. 

doezen  64. 

doezerlK  988. 

doezig  64. 

dof  "H. 

dof  (een)  65. 

doffelen  65.  701,  988. 

doffen  65,  701,  776.  988,  11.  81. 

doggen  IL  81. 

dogger  IL  81. 

doggeren  11.  81. 

Doggenbank  IL  81. 

doy  IL  77. 

doken  493. 

dokkeien  65. 

dokken  65,  1 L  81. 

dokkeren  IL  81. 

dolen  11.  086. 

dolk  11.  273. 

dollen  1 1.  273. 

dom  70. 

domen  68. 

dommelen  65,  67. 

dommellg  67. 

dommeiyk  71. 

dommeling  69. 

dommelingf  70. 

dommelmetten  67. 

dommen  67,  71. 

dommerdein  11.   79. 

dommeren  IL  81. 

domp  68,  70,  73,  74. 

dompel  (op  den)  73. 

dompelaar  73. 

dompelen  57,  72,  74. 

dompelike  71. 

dompen  72,  74,  11.81. 

domper  74. 

domperen  IL  81. 

dompheit  71. 

domphoorn  74. 

donderaar  II.  94. 

donderbaar  II.  94. 

donderement  1).  94. 

donderen  11.  83. 

dond'-rbalen  11.  94. 

donderlg  IL  94. 

donderjagen  IL  04. 

donderknallen  IL  94. 

donderknodn  11.  94. 

donderatof  IL  94. 

dondertoon  11.  04. 

dondertrede  11.  04. 

donen  IL  81. 

donkeleo  75. 

donken  75,  II.  94,  876. 

donker  1 1.  94. 

'donkeren  IL  94. 

donnen  11.  82. 

donneren  IL  83. 

donsen  11.  82. 

dooden  IL  984. 

doodig  IL  985. 

doodigen  1 1.  984 

doodprikkelen  473. 

doof  71. 

doom  73. 

doornen  73. 

door-  11.  715. 

doorbeuzelen  21. 

doorberocht  IL  1128. 


doorbikken  25. 
doorbladen  IL  35. 
doorblaken  II.  37. 
doorblakeren  11.  38. 
doorbortelen  35. 
doordartelen  59,  988. 
doordareren  II.  64. 
doordobberen  11.  72. 
dóórdommelen  09 
doordonderen  11.  86. 
doordrerelen  84. 
doordroomen  92. 
doordwarelen  104. 
dooreenrommelen  534. 
dooreenttrengelen  712. 
dooreenwerrelen  888.  ' 
dooreren  U.  750. 
doorfladderen  IL  105 
doorflikkeren  II   115. 
doorflitien  1 1.  122. 
doorflonkeren  IL  426. 
doorgaten  IL  145. 
doorgateren  IL  145. 
doorglinefceren  U.  155. 
doorgrazen  155. 
doorgrieven  U.  883. 
doorgronden  1 L  1006 
doorgrondigen  IL  1007. 
doornageld  IL  1174. 
doorhakelt  188 
doorbakkden  189. 
doorhaspelen  196. 
doorbeisteren  1 L   I70. 
doorhaÏTeren  IL  183. 
doorbappelen  241. 
doorijlen  IL  1022. 
doorjakkeren  IL  196. 
doorkenrelen  265. 
doorkittelen  270. 
doorklateren  IL  239. 
doorkleinderen  IL  244. 
doorkleineteren  U.  244. 
doorkleinzen  11.  244. 
doorknabbelen  276,  1 1.  1176. 
doorknappelen  277. 
doorknanwelen  279. 
doorknaawen  279. 
doorknedigen  II.  1025. 
doorkniettelen  286 
doorkniitelen  286. 
doorknocht  IL  895. 
doorkoeeteren  11.  278 
doorkronkelen  1003. 
doorkmiden  11.  295. 
doorkaUeren  11   297. 
doorlobberen  II.  347. 
doorluitteren  IL  374. 
doormengelen  379. 
doormetselen  387. 
doormQmeren  IL  382. 
doormuskeren  11.  399. 
doomettzelen  287,  426,  11.  502. 
doomeozen  426. 
dooroefend  II.  811. 
doorpynigen  11.  1078 
doorplaizen  IL  440. 
doorprikkelen  472. 
doorregenen- IL  819. 
doorriteelen  525. 
doorroeeten  IL  1082. 
doorrommelen  533. 
doorraifelen  529. 
doorichakelen  II.  1186. 
dooriehateren  1 1.  486. 
doorscbemeren  II.  484. 
doorichinteren  11.  405. 
dooncbnifelen  612. 
doorslibberen  11.  536. 
doorslingeren  1 1.  546. 
doorsltttmeren  11.  560. 
doonmaigen  635. 
doorsnoffelen  654. 
doortnorren  656. 
doorsnoffelen  650. 
doornnoffen  658. 
doorenniren  660 
doorsollen  II   500. 
dooripikkelen  679. 
doorapikken  679. 
doorsporrelen  675. 
dooriportelen  677 
dooriprankelen  681. 
dooraprikkelen  688. 


dooratippelen  609. 
dooritommelen  704. 
dooratompelen  707. 
doorrtrengelen  712. 
doontryken  720. 
dooritrompelen  723. 
doorsukkelen  667. 
doorteezen  IL  643. 
doortintelen  760,  761. 
doortjakkelen  769. 
doortokkelen  781. 
doortooTeren  11.  657. 
doortrapt  86. 
doortrippelen  799. 
doortrobbelen  800. 
doorvUgchelen  847. 
doonroehten  IL  1128. 
doorroehtlgen  IL  1128. 
doorronkelen  852. 
doorwandelen  IL  1196. 
doonranderen  IL  703. 
dporweetert  IL  714. 
doorwemelen  881. 
doorweten  11.  715. 
doorwippen  11.  721. 
doorworatelen  019. 
doorwriemelen  925. 
doonrroebt  IL  959. 
doorwrochtheidlLtfSe. 
doorzi^en  941. 
doorzeeveren  IL  Td2. 
doorzicbt  11.  1166. 
doorziehtbaar  IL  1166. 
doorzicbtig  IL  1166. 
doonicbtigen  IL  1166. 
doorzienend  IL  860. 
doorzieperen  II.  734. 
doorzagen  1 1.  062. 
doorzQpelen  945. 
doorzDpellng  945. 
doorzijpen  944. 
doorzimperen  1 L  4205. 
doorzwindelen  975. 
dootel^ck  IL  985. 
doorelen  75. 
dooven  75. 
doppen  11.  05. 
dopperen  11.  95. 
dorfenen  II.   772. 
dormen  IL  419. 
dorscben  102. 
dorstebloed  II.  906. 
dorsteloos  11.  065. 
dorsten  1 L  985. 
dorstigen  11.  0K5. 
dorven  U.  771,  772 
dot '121,  IL  425. 
dotelore  11.  78. 
doten  64,  103,  IL  74. 
dolge  IL  73. 
dotteren  1 1.  638. 
doudainen  II.  79. 
doudeinen  II.  70. 
doudeining  II.  70 
doadijnen  1  L  79. 
dondre  deinde  IL  70. 
dozig  102 
draaiaareen  2. 
draaibillen  2. 
draaQelen  11.  57. 
draajeler  78,  87 
draayen  78,  353. 
draaier  78. 
draainaarzen  2. 
drab  76. 
drabbe  76. 
drabbelen  75,  76. 
drabbelig  78. 
drabben  75,  76. 
drabbers  76. 
drabbig  76. 
draben  84. 
drabmoes  430 
dra-en  78. 
draf  76. 
drafzak  77. 
dragelen  78. 
dragen  78. 
draven  76. 
drazelen  78 
drebbelen  84. 
drebben  84. 
dreefelen  84. 
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intn  11.  874. 
dreemeltn  82. 
diMtelen  78. 
dreeedar  78. 
dreeMB  78. 
dreet  81. 
dreetelinek  81. 
dreften  11.874. 
dfMi^o  87. 
dremelen  82. 
dniBmeleii  78,  87. 
dremman  78. 
drempal  786. 
dreodaleii  80. 
Dnat  80. 
dmit  80. 
dnotelen  80,  792u 
drmteiiTO,  792. 
drentMhe  80. 
dnMdflr  87. 
dreUl  81. 
dntolm  81. 
drtto  81 
drenmeUar  82 
drramelen  82. 
dmmm  82. 
dnnmia  82,  90. 
dnntel  81. 
dnvteleerkMi  81. 
diMtelen  81. 
dnottlken  81. 
drantelaumakeD  81. 
dreoMlen  83. 
dreuun  83. 

dreveleii  84,  9N,  11.874. 
dreren  84,  11.  874. 
dribbe80. 

dribbélan  76,  84,  86. 
dribben  84.  80. 
driegdraad  811. 
driegmi  87,  811 
driaacben  88,  969. 
driaat  88,  989. 
drieaten  87. 
driarottdliR  1131. 
driaruldif  11.  1131. 
drift  11.  875. 
drMlaling  11.  876. 
driftan  IL  874. 
driMK  1 1.  875. 
driftigbeid  1 1.  876. 
driftsaBd  II.  876. 
drtlffan  84. 
drQak  990. 
drQatig  990. 
drlli  81 

drytan  81,  II.  139. 
drUran  84.  816,  11.  875. 
driilan  84,  H5. 
dfimmelen  87. 
driDgelaii  87. 
driBgan  87. 
dringaDd  87 
drlokbomp  284. 
drinten  80. 
driapelan  87. 
driapan  87 
drita81 
droabelen  85. 
droef  801. 
droal  90. 
droalen  90. 
droaatan  87. 
droaatigSO. 
droavan  801,  818. 
droatalan  87. 
droaaan  87. 
drogaatarU  1 1.  144. 
drogelen  OO. 
drogan  90,  800. 
drogenaar  91 
droganan  01 
drol  90. 
drolUg  01. 
dron  92 
dromel  92. 
dromen  70.  82.  91. 
dromgaren  92. 
dromnel  92.  990. 
drommelen  01 
drommen  79,  91 
dromming  92. 
dronkaanoraa  657. 


droog  11.  lU. 

drooggaatart)  11.  144. 

droogje  11.  lU. 

droom  11.  74. 

droopan  94. 

droocan  83. 

droppelen  93,  95. 

droppen  93,  95. 

drotal  81. 

dronAwl  801. 

drpnwan  89. 

drozen  83. 

dmbbalen  85. 

druggelen  990 

druO  11.  1173. 

dmilen  90. 

dmUoor  90.  1 1.  78 

druipelen  94. 

druipen  94. 

druiicben  87. 

dmiaan  89. 

droiftich  89 

drait  803. 

dmiien  87. 

dmiiig  80. 

dnikkelen  94. 

drukken  91. 

drulooran  90. 

drnmel  93. 

drommelen  93. 

drungelen  87,  93. 

droppelen  94,  95,  990. 

druppen  94,  95. 

druatig  89. 

drooat  88. 

dronatiebeyt  990. 

dronating  88. 

droni  8(». 

druwen  89. 

drower  89. 

dr&wwen  89. 

dobbelen  61,  96 

dubben  61,  63,  96,  II.  71,95. 

dobberen  96,  11.  73,  95. 

duchfc  (nw.)  11.  877 

dncbtbaar  1 1.  877. 

duebtbaarheid  11.  877. 

ducbten  1 1.  877. 

docbtig  11.  1118. 

dodderen  II.  68,  638. 

dodoor  1 1.  78. 

dudoorigll   78. 

duften  W8. 

doig  771. 

doikalen  65,  75,  96,  990. 

duiken  64,  65,  96,  1 1.  876. 

doim  (den)  roeren  99 

duimelen  97. 

dvimen  97,  991. 

duimkroid  99. 

Doimpje  (klein)    99. 

duinen  157. 

duipen  1 1.  67. 

dnipen  (tnw.)  1 1.  68. 

doiper  11.  67. 

doiat  102. 

doizeldomp  73. 

doiielen  99,  103. 

duitelig  102. 

duizen  99 

doicend  102,  991. 

dold  II.  986. 

duldelooa  1 1.  986. 

dolden  11.  986. 

dnldigen  11.  986. 

dumpelen  72. 

donken  II   876. 

doppen  61 

durffen  11.  771. 

durren  11.  772 

durcelen  102. 

duat  918.  II.  \)86. 

doaticb  918,  1 1.  U86. 

dut  103,  11.  73 

dnti  64.  11.  77. 

dutael  11.  1173. 

dutaelen  103,  991. 

dotien  103. 

dutten  64,  103,  II.  74. 

dotteren  II.  638 

d«ra  1 1.  773. 

dwaan  11.  773. 

dwaaweltje  60. 


dwacb  II.  774. 
d  waden  11.  774. 
dwaerelen  104 
dwanen  11.  773. 
dwarelen  103. 
dwaren  103. 
dwarrelen  104. 
dwarren  11.  1173. 
dwara  871. 
dwemelen  105. 
dwemen  105. 
dwerelen  104,  106. 
dweren  106. 
dwerg  350,  354. 
dwerralen  104. 
dw^Jnen  076. 
dwingeland  107. 
dwingelandea  106,  991. 
dwingelandin  9^1. 
dwingelanda  11.  1197. 
dwingelandacb  991,  11.  1197. 
dwingelen  107. 
dwingemerkt  107. 
dwingen  107. 
dwoeg  1 1.  773. 


Ebeen  11.  453. 
ebrekerll  II.  878. 
ecbten  11.  865,  878. 
echtigll.  879. 
echting  1 1.  1210. 
ee  (znw.)  11  877,  993. 
eebreker  IL  878. 
eebreok  1 1.  878. 
eedelQk  1 1.  088. 
eedeling  IL  988. 
eeden  11.  987. 
eedigen  IL  987. 
eedataring  1 1.  968. 
eegade  IL  878. 
eegde  IL  790. 
eegen  IL  790. 
eegenen  11.  776. 
eek  108. 
eekelboom  lOM. 
eekelen  106. 
eeken  108. 
eeman  1 L  878. 
Eembdert  1009. 
eemdert  768. 
eèn  (uw.)  IL  987. 
eenen  11.  9oo 
eenig  IL  990. 
eenigen  1 1.  9o8- 
eenraden  11  990. 
eenradig  IL  990 
eenradigen  11.  990. 
eenradigheit  1 L  990. 
eenaganga  1 1.  232,  356. 
eenagana  11.  232,356. 
aenaklaka  1 1  231. 
eenaklapa  IL  231. 
eenaloen  IL  356. 
eenaloopa  IL  231,  356. 
eenaalaga  11  231. 
eenaaproaga  1 1.  231. 
eenaatoota  11.  231 
eenawega  IL  356. 
eenvood  (brnw.)  IL  1132. 
eennüdelqk  IL  1136. 
eenroldig  1 1.  1136. 
eenzelrig  11   1164. 
eenzelvigbeid  11.  1164. 
eerbieden  II.  991. 
eerbiedenia  I L  992. 
eerbiedigingen  II  991. 
eerbieding  1 1.  992. 
eeren  II.  749. 
eerkriegelbeid  321. 
eemat  11.  1064. 
eeraater  11.  754. 
eeraelen  4. 
eertuiting  11   673. 
eeatond  II   878 
eeow  1 1.  879. 
eeowen  11.  902. 
eeuwig  1 1.  993. 
eeuwigen  1 1  992. 
eeuwach  II.  993 
effen  209. 
egenen  1 1.  791. 


egge  1 L  775.  790. 

eggen  IL  Tib. 

eggenen  1 L  775. 

eheheer  11.  1210. 

ahaaunen  IL  471. 

eiden  IL  987. 
I  eiftudelen  839. 

eigen  IL  775. 
!  eigtnen  IL  77& 
;  eigenen  (zieb)  IL  776. 

eQndeldore  1 L  904. 
;  eOndelperk  11  994. 
:  eUndalmera  IL  904. 
I  einden  11.  993. 
i  eindigen  IL  993. 
;  eiaen  IL  1202. 

ekel  6. 
;  ekke  6. 

elende  11.  995. 

elkander  II.  656 

ellend  (bnw.)  11.  906. 

ellende  11.  995. 

eilanden  (in)  aendca  II.  SB». 

ellendig  1 L  996. 

ellendlgen  IL  9M. 

elnv  IL  878. 

Embder  beding  ION. 

embdert  768.  • 
I  Emderboakje  768. 

Emderhoélye  768. 

emelen  106. 

emen  108. 

Emaiera  (goed)  768. 

-en  IL  m 

ende  IL  753. 

endeldarm  IL  904. 

endelletfeer  1 L  994. 

endelat  11.  904. 

enden  106,  IL  991 

endigan  1 L  996 

endten  IL  95. 

endteren  11.  96. 

endterer  11.  95. 

endtering  IL  95. 

eng  8. 

enkel  IL  748. 

enklanw  IL  740. 

enklaw  IL  740. 

enknoebte  IL  893. 

eutel  1 1.  994. 

entelen  108,  IL  95. 

enten  108,  11  95. 

enten^  IL  96l 

enteren  108, 11  95. 

enteren^  11  96. 

er-  11.  196,  414. 

eracbten  IL  197. 

erarnen  IL  751. 

eren  1 1.  749. 

ergen  11  97,  174. 

ergeren  1 1.  97,  173. 

erbeji  1 1.  99. 

erien  IL  748. 

erinneeren  IL  196. 

erinnen  IL  193. 

erinneren  IL  193. 

erkennen  1 1.  196. 

erlangen  11   357 

eme  IL  754. 

ernen  IL  750,  776 

emat  1 1.  754.  1064 

ematen  IL  1064. 

ematig  11.  1065 

erre  IL  98 

erreltk  IL  98 

erren  IL  97,  776l 

erreaeap  11.  99. 

eraater  1 1.  754. 

eraalen  4. 

eraetre  II.  755. 

eraetrie  I L  755. 

— eraaa  IL  lilL 

eaaa  (in)  994. 

etelen  109. 

eten  100. 

eol  636. 

eoacudrop  997. 

eren  209. 

ewe  1 1.  877. 

ewrfiberer  IL  878. 

aweo  (WW.)  II.  877,879. 
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F.  II  S19,  88S. 
hm  (foey)  113. 
faceltB  1)3. 
lilden  U.  99. 
hfgA  (op  dft)  109. 
bnelMT  109. 
Iknelea  li,  109. 
f  tam  110. 
(ikkelbuk  II.  757. 
fikkelen  111. 
UksB  109,  UI. 
felocrde  814. 
Ulam  II.  111. 
fudelen  888. 
tui  11.  3K. 
briMl  111 
hrdn  IIS. 
hrtd  (op  de)  US. 
fmeieB  119 
htu  II.  99. 
htenaa  II.  99. 
literuktiK  11.  99. 
fiterm  II.  09. 
Iitenr  II.  99. 
hleril  IL  W- 
htoüig  IL  99. 
httei  II  99. 
finl  113. 

hKlea  IS,  11«,  118,  983 
bMklou  113. 
hmllS.991. 
felMH  II.  100. 
febt  II.  100. 
hem  115. 
toe)  114. 
114. 
114. 
hp  H  100. 
feppea  11.  99. 
tepper  II.  100. 
hppciea  II.  100. 
fcppertlL  100. 
farba  HOl 
ferpelllS. 
ferpelea  lia 
feipily  US. 
feueleo  il. 
fettliiiMS. 
Mmi  IL  100. 
Miint/ui  IL  085. 
tfekarlia 

^felea  116. 
IjtollG. 

lüuiie. 

^^eo  117. 

^^ran  IL  101. 

^iaelen  114. 

^MlkooB  304. 

Ijteiet  116. 

IjU  116. 

ftkeleo  117.  992. 

ttkeliii  117. 

ikkeo  117,  IL  685. 

ükeit  IL  685. 

tteraleB  IL  685. 

iael  114. 

tollen  114. 

ftakelen  117. 

teici84i. 

«•telur844. 

totlO. 

fltttiea  131,  8U. 

IMirerk  131. 

Ittenlie. 

faelcnSU. 

tatlfuol  8U. 

«•  U.  371. 

bb  II  103. 

bUM  II.  101. 

kbben  II.  iOl. 

Uiberai  II.  102. 

^bberig  II.  103 

Wder  IL  107. 

M4cmi  II   103.  Ii4,  131. 

Wderig  IL  108. 

MdenriekoB  II    106. 

ben  11   1». 

N^ren  IL  685. 

bkktn  II.  108,  68tt. 

••Uwen  II.  108,  «86. 

!»Ppen  IL  101,  Ito. 

^pcreo  IL  110,  ISOO. 


lltt  II.  108. 
flarde  H.  107. 
flarden  (ww.)  II.  108. 
flnrren  II   107. 
flart  II  l(i8. 
flana  II   107. 
flaten  II.  111. 
flater  IL  Itl. 
flaleren  II.  HO. 
flatteren  IL  104,  110,  114. 
flatterig  IL  106. 
flattomtl  II.  114. 
flaueken  IL  131. 
flaaw  II.  131. 
flebbe  II.  101. 
fledden  IL  107. 
fladderen  II.  103,  114. 
flederen  IL  103 
fleeawen  II.  114. 
fleiitoren  II.  UI,  153. 
flennen  IL  112. 
flenigee  II.  119. 
flenter  IL  119. 
flentoren  II.  119,  192,  688. 
flenteren'  IL  113. 
flenterijee  II.  119. 
flep  IL  101. 
flerd  IL  108. 
flerren  IL  107. 
fletor  II.  113. 
fleteen  IL  114. 
fletten  IL  113. 
fletter  II.  119. 
fletteren  IL  119,  114. 
flettory  II.  114. 
flibberen  II   114. 
flieflotteren  II.  198. 
fljgohelen  817. 
fliggeren  II.  680. 
flik  IL  119. 
flickflojing  11.  119. 
flikflooQen  11.  119,  687. 
flikflooier  II.  119. 
flkkefloyerie  II.  119. 
flikken  II.  687. 
flikken'  IL  117. 
flikker  II.  118. 
flikkeren  IL  115.  687. 
flikkeren'  IL  118. 
flikkeroogen  11    117. 
flikkert  11   119. 
fliekeriottt  IL  117. 
flink  (mw.)  IL  190. 
flink  (bnw)  U.  191. 
flinkeeren  11    190. 
flioken  11.  190. 
flinker  lU  190. 
flinkeren  11.  120,  1200. 
flinster  IL  112. 
flinteren  IL  112. 
flinter^eo  IL  119. 
flippen  11    115. 
flitje  11.  Ifl. 
•fiito  n.  192. 
fliteen  I L  121. 
fliteken  IL  121. 
flitten  U.  191. 
flitter  IL  121. 
flitteren  li.  112,  191. 
flobberen  11   122. 
flodder  IL  124. 
flodderblad  1 L  123. 
flodderbroek  11.  123. 
flodderen  193,  1 1.  106,  122,  437, 
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flodderhoed  11.  123. 
floddering  IL  124. 
flodderkieed  IL  123. 
flodderkoaa  123. 
floddermadam  123,  IL  106. 
floddereehon  11.  1^4. 
floddervos  193. 
floddervieken  11.  123. 
Aoeeteren  11   195.  128. 
floeien  1 1.  195. 
flokker  IL  125. 
flokkeren  11   125. 
flonk  IL  127. 
floaken  11.  125. 
flonker  II.  127. 
flonkeren  IL  126. 
flonkering  II.  127. 
floo\)en  IL  119. 


floppen  11.192. 

flotten  IL  198. 

flotteren  1 1.  198. 

floni  IL  131. 

flon^e  IL  131. 

flonwen  IL  131. 

floawhefUg  1 1.  131. 

flnimelen  118. 

fluimen  118. 

flttimig  118. 

flnieter  IL  47. 

flaiataren  IL  47,  128.  371. 

flnit  IL  130 

fluiten  IL  130. 

flniten  (in 't  oor)  U.  129. 

flniteren  11.  130. 

flnise  11.  198. 

floiielen  118. 

flnixen  118,  11.  125.  128. 

flnkf  847. 

flakaeh  940. 

flnkaheid  848. 

fluB  848. 

fluten  IL  131. 

fluteren  IL  131. 

fnase  118. 

fnaxel  118 

fnoMlen  118. 

ftaeien  118. 

fbieien  987. 

ftinieteren  IL  130. 

fobbelen  lf4. 

foberdie  110. 

fobitaaie  110. 

foehtelen  848. 

foedraal  1 1.  092. 

foefelea  118 

foefen  118. 

foeQe  118. 

foemelen  114. 

foetelen  119. 

foeten  119,  IL  Ml. 

foeter  IL  131. 

foeteren  11  131,218. 

foeteelen  992. 

foetselen  120. 

foeeel,  foeiel  120,  IL  1173. 

(betelen  190. 

foezeleoo  IL  1173. 

foeaen  120. 

fof  119. 

foffelen  119. 

foffen  119. 

fok  120. 

fokkelen  120. 

fokken  110.  UI,  120. 

fokken  (by  de  ooren)  111. 

fomfaatten  123. 

fomfe^en  123. 

fomfoolfen  123. 

fommelen  114.   121. 

fommelkauena  lil. 

fommen  121. 

fonkelen  851. 

fonkeren  IL  694. 

Ibppaaie  110. 

foppen  110. 

foppertt  UO. 

forpel  116,  992. 

fortieen  IL   1129. 

fotte  119. 

foudraal  i  1.  692. 

fraselen  195. 

fraien  195. 

fretolen  196. 

fretteeren  IL  132. 

fretten  IL  139«  liOO. 

fretten  (beliche)  11.  1900. 

frotteren  11   189. 

(kvaielaar  92. 

freizelen  21. 

f^rel  (bnw.)  922. 

frerelen  9H, 

fkvreler  923. 

fkevelig  922. 

fribbel  924. 

fribbelen  923. 

fribbelknoop  924. 

friemelen  115. 

frttien  197. 

frikkelen  196. 

frinkelea  929. 

friaen  196. 


friaed  196. 

friiaelMi  127. 

fritaelen  196. 

frittittelen  197. 

friUitten  197. 

firixe  197. 

f^oeeeelen  919. 

frDOielen  921. 

fh>mmel  125. 

frommelen  115, 194, 128,  II.  1174. 

frommen  992. 

frDnkelen  128. 

frone  127,  199.  993. 

froneel  199 

fioneelen  197,  198,  999. 

flroneelfrt>ne  198. 

frvnaelfroneig  128 

fironeelig  199. 

(h>nielplooi  129. 

frvneelplooflen  199. 

ftroneen  127. 

frnbbelen  994. 

ftiüt699. 

fruttelen  476. 

ft  IL  139. 

fuikelen  199. 

faiken  199. 

filteren  1 1.  139. 

fat  119.  180.  11.  131. 

futen  1 1.  133 

fêteren  IL  139. 

fnte  130. 

fatee  130. 

futeel  130. 

futeelaar  133. 

fataelbroek  133. 

füteelen  190,  130,  840. 

fnteeling  139. 

fataen  1 30. 

fatte  119. 

fatten  IL  131. 

fteat  IL  133. 


Gaat)en  134,  1 1.  136. 
gaaike  IL  137. 
gaaifteren  1 1. 133. 
gaan  IL  777. 
gaar  II   1184. 
gaarden  IL  133. 
gaarder  IL  133. 
gaarderen  11.  133. 
gaarwen  1  UI  184. 
gab  11   134. 
gabbelen  133,  138. 
gabben  133,  138,  1  L  134. 
gabben'  11.  136. 
gabber  IL  134. 
gabberen  134.  11.  135. 
gabberen^  IL  \^. 
gabberU  1 1.  136. 
gabbermond  11.  136. 
gHbbert  II.  136. 
gade  1 1.  137,  140. 
gadelen  134. 
gadelUk  IL  137. 
gaden  134,  IL  136. 
gaderen  IL  136. 
gadeelaan  1 1.  140. 
gading  134,  11.  137. 
ghafheit  185. 
gagcbelen  134,  144,  9BK. 
gagelen  134. 
gagen  134. 
gaggelen  134. 
gakelen  134. 
galferen  IL  142,  483, 
galferl)  IL  149. 
galyk  IL  137. 
gallen  IL  143. 
galmen  IL  142. 
galp  IL  til. 
galpen  IL  141. 
g»lveren  IL  141. 
gampen  8. 
ganen  IL  777. 
gang  137,  IL  880. 
gangbaar  137. 
gnngelen  136. 
gangen  136. 
— ganger  137. 
gapen  999. 
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gappan  U.  136. 
garen  i3&. 
garrelen  135. 
garren  13S. 
garrelen'  135. 
ganren  135. 
garten  11.  143. 
gatteroeren  IL  143. 
gattereeriiig  11.  144. 
gat  11.  145. 
gaten  U.  145. 
gatoren  1 1.  145. 
gatera  1 1.  145. 
gandeeren  II.  158. 
gearnen  II.  759. 
gebakeloerd  11.  14. 
gebakerloerd  11.  14. 
gebanderd  11.  15. 
gebeenderd  11.  19. 
gebefd  11.  1198. 
gebetJer  11.  il. 
gebeüeren  1 1. 1196. 
geberren  11.  759. 
gebimmel  96. 
gebladder  11.  36. 
geblviiter  11.  47. 
gebommel  31. 
gebondte  11.  1179. 
gebonsel  11.  1179. 
gheboog  11.  869. 
geboogd  11.  869. 
gbeboogen  11.  869. 
gebroddel  47. 
gebronc  50. 
gebabbel  99. 
gebult  11.  56. 
gedacbt  (bet)  1 1.  873. 
gedachten  (ww.)  1 1.  879. 
ghedadertll.  61. 
gedegen  11.  59. 
gedenk  11.  879. 
gedauwel  60. 
gedarer  1 1.  64. 
gedé  11   874. 
gedender  11.  67. 
gedenk  1 1.  873. 
gediehteel  61. 
ged^en  11.  874. 
gedUgen  U.  874. 
gedingel  757. 
gedommel  65,  66. 
gedone  11.  89. 
gedrift  1 1.  875. 
gedriepel  81. 
gedroebel  85. 
gedrom  11   1173. 
gedrommel  93. 
geduld  11.  987. 
gedwagen  11.  773. 
gedwegen  11.  773. 
gedwemel  991. 
gedwoegen  11.  773. 
geëchto  11.  879. 
geëeuand  11.  878. 
geëenradigen  IL  990. 
geëerbiediel  II.  999. 
geelsncht  749. 
geerren  II.  98. 
geeeel  136. 

geeeelen  135,  141,  360. 
geeeen  135. 
geeetdrift  IL  875. 
geeetdriftlg  11.  876. 
geeeten  IL  133,  996. 
geeeteren  IL  145. 
geeetjgen  IL  996. 
geeuwen  IL  717. 
gefferen  II  136. 
geflik  IL  115,  119. 
geflonk  II.  195. 
gefluiiter  IL  130. 
gefluit  11.  199. 
geftiniBtor  IL  130. 
gefommel  191. 
gefottel  119. 
gefr^ed  197. 
gefrom  999. 
gefotiel  133. 
gegade  IL  137. 
gegadingde  IL  1076. 
ge^lp  IL  141. 
gegaagen  136. 
gegiebel  139. 


gegiegauw  IL  134. 

geglgchel  140. 

geginnegap  IL  134. 

geglent  11.  1014. 

gegoed  11.  1005. 

gegoedigd  11.  1005. 

gegor  150. 

gegribbel  160. 

gegriTd  11    1198. 

gegrjja  165 

gegrimmel  167. 

gegrinkel  169. 

gehaafdig  11.  780. 

gehackt  U  886. 

gehartigd  11.  1011. 

gehavend  11.  787. 

gehecht  11.  887. 

gehefael  919. 

gehefeeld  919. 

geheid  IL  168. 

geheimen  197. 

gehem  11.  471. 

geheugen  904. 

geherderen  11.  166 

geherken  908. 

gehertigd  11.  1011. 

gehinge  903. 

gehinkel  913. 

gebommel  931 

geineter  11  155. 

geiniteren  11.  155. 

geitter  1 1.  153. 

geiiteren  IL  153. 

geizelaar  140. 

gejalp  11.  141. 

gejeuker  IL  909. 

gejeuzel  940. 

gejodel  950. 

gejoec^ach  144,  951,  IL  889. 

gijoechter  11.  904. 

gek  (den)  II.  8^. 

gekaak  955. 

gekavel  963 

gekeU  IL  914. 

gekekel  IL  1176. 

gekereld  IL  796. 

gekerelde  964. 

geklak  IL  999. 

geklangel  971. 

geklata  1 1.  950. 

geklawetter  11  943 

geklet  11  950. 

gekliem  11.  934. 

gekUkklak  II.  930. 

gekUng  973. 

gekUngel  973. 

geknecht  981. 

geknecht  11.  891. 

gekneter  1 L  967. 

geknetter  1 1.  460. 

geknibbel  983. 

geknittor  II.  i66. 

geknocht  IL  891. 

geknoea  288. 

geknoneld  988. 

geknoft  IL  891. 

geknoopt  11.  899. 

geknotor  11.  969. 

geknuiit  988. 

gekoft  11.  905. 

gekolder  1 1.  9K9. 

geeray  3i3 

gecrerel  11.  1177. 

geen  393. 

gekribbel  II.  117rt. 

gecrtfsch  394. 

gekr))eeel  394. 

gecriael  394. 

gekrongen  396. 

gekruiad  399 

gekecheren  11.  H99. 

gekuifd  zijn  1003. 

gekwakel  340. 

gequeek  340 

gequeat  11    11H0. 

gekwetol  359. 

gekwetter  IL  309. 

gelaai  11  896 

gelab  II  319. 

gelabber  IL  318. 

gelaiten  1 1.  1037. 

gelaetiger  IL  t037. 

gelaurlooTerd  IL  350. 


gelden  II.  150. 
gelderen  11.  149. 
geldera  troeren  11.  150 
gelent  11.  1013. 
geleeen  536 
geleken  1 1.  H04. 
gelykendete  11.  804 
geluikenen  11.  809. 
geljkeaam  11.  804. 
geltlkeamen  IL  804. 
gel^keem  IL  804. 
gelykaemen  IL  804 
gelykaenen  1 1.  777. 
gelinde  II.  3U. 
gelinateren  IL  154. 
gelint  IL  10(3 
geliep  363 
geilen  II.  I4i 
gellelge  II.  143 
gheloeehenen  II.  k06. 
gelofte  1 1.  997. 
gelooehenen  I L  H06. 
geloogen  II.  805. 
geloren  IL  907 
gelover  11.  998 
gelovigen  11.  9i^ 
gelpen  11.  141. 
geipe  11.  149. 
geinchten  11.  1047. 
geluimd  zUn  1 1.  369. 
gelukken  11.  998. 
gelukkigen  1 1.  998. 
gelunder  11.  374. 
gelnreluer  754. 
gemeten  11.  1054. 
gemeutel  418. 
gemymer  il.  389. 
gemink  375. 
gemolfel  401. 
ghemoromeldons  11.  83. 
gemot  989. 
gemuQer  11.  394. 
gemuizebrui  i)95. 
gemul  11.  396. 
gemurmel  491. 
gemurmureer  1 1.  399. 
gemuekt  11.  399. 
gena  IL  1000. 
genaai  11.  1000. 
genade  11.  1000. 
genaden  11.  999. 
geneeten  494. 
geneucht  9H1. 
geneuterd  II.  403. 
geog   137. 

genge  ende  gave  993. 
gengelen  I3u 
gengen  136,  993. 
genieten  11  1071. 
geniezen  !i87. 
genoegdoenend  II.  771. 
genoffelen  993. 
genater  11.  151. 
genateren  II.  150. 
genuttigen  11.  1073. 
geopenbaard  11.  999. 
gep\)nde  honig  11.  1076. 
geplaar  IL  499. 
geplaar'  IL  430. 
geplamoot  451. 
geplauder  IL  497. 
gepleteeh  IL  431. 
gepletter  IL  436. 
gepleurd  IL  497. 
geplQct  IL  446. 
gepof  459. 

gepolUetordheid  IL  446. 
geporrenen  IL  814. 
gepraee  464. 
gepreuten  465. 
gheprikelt  IL  387. 
geprol  IL  1183. 
gepruttel  475,  IL  1Ih3. 
gepe  549. 
geraffél  481 
geragehel  484. 
geraken  1 L  815. 
gerakenen  IL  Hl 5. 
geravel  4M:{. 
gerecht  IL  1079. 
gerechtig  IL  1079. 
gerechtigd  zt|n  IL  1070. 
gereehtigen  IL  1079,  1080. 


gfaereert  IL  1184. 
geremel  507. 
geribd  501. 
gerichten  IL  883. 
gering  IL  467. 
gerink  517. 
gerinkink  5i9. 
geriet  593. 
geroeht  IL  906. 
geroee  .V43. 
gerommel  534. 
geronk  537. 
gerotel  541. 
gerrelen  ISS». 
gerren  135. 
gherren  IL  x:W. 
gerucht  IL  904,906i 
gernehtolooi  IL  M6. 
geruchtig  IL  10*^. 
geruft  1 L  9(16. 
gerugchel  531. 
geruizebuie  545. 
geruizemnie  545. 
geruetiglL  I0H5. 
gemetigheid  IL  lOtt. 
gemuieh  544. 
genren  IL  M84. 
gerzelen  137,  166. 
gerzeling  137. 
gerzen   137. 
geechach  555,  IL  912. 
geechacht  1  L  W\ 
geediar  11.  904. 
geechaft  IL  908. 
geechagehel  555. 
geechakeld  557. 
geechal  IL  49i. 
geechartel  563. 
geecheft  IL  908. 
geecheid  564. 
geechemel  567. 
geecbetter  IL  4H6. 
geecheok  IL  488. 
geaehichtIL  9ie. 
geechicht-  IL  9li 
geeehieden  11.  90m. 
geechinuner  IL  493. 
geeehink  577. 
geechrooUen  IL  4tK. 
geeenter  I L  635. 
geeibbe  IL  5M. 
geiiflSBl  618. 
geelittgfat  IL  1154. 
geelipper  IL  549. 
geelol>ber  IL  550. 
geemieepel  640. 
geemQd  IL  1096. 
geem^dig  IL  1096. 
geamoktfaeid  639. 
geamuk  639. 
geenabbel  641.  IL  liM9. 
geenar  657. 
geenater  IL  583l 
geenenkel  644. 
geeneuter  IL  1906. 
geenor  657. 
geanorte  657. 
gennlTel  660. 
geep  135,  549. 
geepea  IL  004. 
geapang  IL  604. 
geepark  G7I. 
geepen  135 
geapUnter  IL  616. 
geeportel  677. 
geeprankt  O*)!, 
gwprietel  &S5. 
geeprokkel  601. 
geetade  IL  1113. 
geetaden  IL  HOI. 
geacadig  U  1104. 
geetadigea  IL  1(03. 
geetadiging  IL  ttOA 
riieeteed  (daa)  z^n  IL  HOI 
geetand  IL  1104. 
geetand  biqreB  IL  1101 
geatond  doen  IL  1105. 
geetand  houden  IL  HOik 
geatanden  IL  1104. 
geetandig  IL  HOl^  IN3, 
geatamd  1 L  kSO. 
geatarte  IL  831. 
IL  69JL 
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geateotig  11.  1113. 
Ke$t«rd  1 1.  830. 
gMtornd  1 1.  830. 
fMterte  II.  831. 
Seitoapt  708. 
^nmpel  709. 
fcstrtjf  715. 
gettrnireld  Ti9. 
ptater  11.  639. 
leteem  938. 
getees  1 1.  642. 
Ceteiiterdheid  1 1.  645. 
ptengelt  750. 
Sctepel  766. 
getetert  11.  641. 
geteutel  751. 
zetiBfeling  757. 
jetiokunk  757. 
jetiit  11.  641. 
prtjanffel  770. 
^etjukel  769. 
fftjeater  11.  206. 
«ttjenter  11.  i06. 
jftjonk  11.  651. 
jrtjouwel  771. 
^uter  II.  Wi. 
Ehetochte  II.  934. 
(Ttominel  783. 
IrtftBip  787. 
SeMDtel  790. 
ptnppelte  1009. 
ptrentel  793. 
jcetreazel  83. 
trtronp  11.  659. 
piaiftü  II.  67i. 
gftutmel  %H. 
^iKh  8i4. 
getiimm'il  783. 
gnaotel  714. 
gttoreiner  754. 
?totll.  647. 
Srabelen  li3,  993. 
gtubelgalpe  113. 
feubelKhocke  143. 
8«iuilen  IL  677. 
gmir  11   843. 
«tmht  1 1.  94i. 
f!w«all.88l. 

gwmrdeall.  U37. 
r^aanl/|dll.  |137. 
gtwurd^  11.  1137. 
?e«unij^ii  (zich)  11.  1137. 
Ktraehten  (zich)  i  1.  953. 
ge*Htn  853 
eewuhirnid  II.  785. 
^archt  1 1.  957. 
Fwwen  11.  1140. 
Cfwrig  11.  1141. 
?e»aiTd  349. 
geweerdigen  II.  1137. 
n»eet  II   1149. 
^weifeld  877. 
ScweldJjcer  11.  IIU. 
ijwremel  880.  9«6. 
^nremelte  883. 
tevtptl  886. 
ewichtll.  954. 
gwichtig  II.  954. 
?e»«lügd  II.  11*7. 
Swilligen  II.   1147. 
je^iipCT  11.  721. 
Stwitweüg  II.  1146. 
^ogen  II.  708. 
fXwQorden  II.  1150. 
Seirorkqaakqoak  11.  467. 
jerorren  917 
SewTEcbt  1 1.  957. 
»rricht  1 1.  956,  961. 
gernemel  925. 
^eirritMl  930. 
Kottc  II.  1156. 
eouthdd  11.  1156. 
leabber  II.  728. 
jouhten  II.  1152. 
leuden  11.  1153. 
leammel  9.19. 
Scaoik  248 

Snaten  II.  1155.  1156. 
Snatigll   1158. 
goatigheid  IL  11.<>8. 
P»edigen  II.  1150. 
sneedheid  11.  1159. 


gezeet  II.  1155. 
goMllen  11.  Ilh3. 
gezelligen  II.  1163. 
gezemel  939. 
gezind  IL  1167. 
gesinnen  11.  1168. 
gezinnigen  IL  1167. 
geziDning  1 1.  1 167. 
gezout  IL  731. 
gezouten  II.  731. 
gezwatel  954. 
gezwind  971. 
gbavent  IL  779. 
gibbelen  143. 
gibben  11.  150. 
gibberen  IL  150. 
giben  138. 
gicbttl   880.882. 
gichten  1 1.  879,  881. 
gichter  II.  879. 
gichtlR  IL  881. 
giebelen  138. 
gieben  138.  IL  150. 
giechelen  139. 
giegelen  139. 
gicn  II   879. 
gif  II.  882 
giffen  It.  777. 
giffenen  IL  777. 
gift  11.  882. 
gifte  II.  10 '1. 
giften  II   881.  1000. 
gifteres  1 1.  1000. 
gifterse  IL  1000. 
giftigen  II.  1000. 
gigchelen  1^8;  212. 
gigeben  138. 
gigcheren  138,  11.  150. 
gigelen  140 
giggelen  139. 

beien  138 
gyben  II.  717. 
gU«l  140. 

zelarei  140. 

zelen  140. 

zen  140. 

de  (de)  apelen  438. 
gillen  11    142. 
gilpen  IL  141. 
ginnegabben  11.  134,  1002. 
ginnegapen  II    134. 
ginnegappen  IL   134. 
ginneken  11.  134.  1001. 
ginnen  II    1002. 
ginnigen  1 1.  1001. 
ginster  11    155. 
gmateren  IL  155. 
girsen  137. 
girzen  137. 
gisp  142. 

gispelen  141,  360. 
gi«peling  141. 
gitpen  135.  141. 
glanteen  11.  150. 
glanzen  IL  150. 
gleinster  II.  154. 
gleizen  II    153. 
gleizenen  IL  777. 
Klentter  Ih  151. 
glensteren  II.  150. 
glent  11   1013. 
glenzen  IL  150. 
gleate  II.   153 
gleuzen  IL  157. 
gleazer  II.  158. 
glihben  IL  151. 
glibberen  II.  151. 
glibberheid  II   151. 
glibberig  IL  151. 
glidden  II.  152. 
glidderen  IL  15S. 
glidsen  IL  152. 
glidateren  II    153. 
glyiaenaer  II.  777. 
gMleteren  II.  153,  373. 
gljjzen  II.  153,  373. 
glimlagchen  361. 
glimmen  IL  154. 
glimmeren  II.  154. 
glintter  II.  154. 
glinateren  IL  154. 
glint  II.  1013. 
gliniing  IL  1013. 
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glintaeren  11.155. 

glinzen  IL  154. 

glippen  II.  151,  156. 

glipper  II   156. 

glipperen  1 1   li>5. 

glipperig  11.  156. 

giippert  IL   156. 

gliMen  IL  152,  777. 

glisaig  II.  1^3. 

glitteren  IL  153. 

gloed  II.  350 

gloeyen  1 1.  350. 

gloeren  II.  157 

gloae  IL  158. 

glotieren  II.  158. 

glotae  IL  158. 

glozer  IL  158. 

glu  IL  157. 

gluren  11.  157. 

gluUeren  11.  157. 

gliiittereu  II.  157. 

gluizen  II.  157. 

gluren  IL  157. 

gnarren  11.  271. 

gneuterig  11.  271. 

gniezen  287. 

gniffelen  142. 

gniffen  142. 

gnitteren  1 1.  274. 

gnoffelen  142. 

gnoffen  142. 

gnorren  II.  270. 

gnorrer  II.  270. 

gnorrig  1 1.  270. 

gnortenll.  270. 

gnortig  1 1.  270. 

gnutteren  1 L  270. 

gobbe  143. 

gobbelen  143. 

gobben  143.  II.  159. 

gobelen  143. 

goch  145. 

goddeeren  II    158. 

godHen  1  L  159. 

godderen  IL  158. 

goden  11.  1002. 

godigen  II   1002. 

godtrrucht  II   94tf. 

godvrachte  IL  950. 

godvrvchtifr  IL  948. 

goechelen  1  i4. 

goechen  144. 

goed  IL  1006. 

goeden  II.  159.  1003,  1006. 

goederen  II.  159. 

goedertieren  913. 

goedig  11.  1006. 

goedigen  II.  1003. 

goedigen'  IL  1005. 

goeding  1 1.  1005. 

goegelen  144. 

goete  II   880. 

goyde  185. 

goyten  185. 

goicelaar  145. 

gokelea  144. 

gokelie  145. 

gok en  144. 

gokeren  II.  142. 

goochelaar  148. 

goochelen  144. 

gooperen  1 1.  158. 

roor  152. 

gopperen  IL  159. 

gordelen  148,  149. 

gorden  148. 

gorg  152. 

gorgel  150. 

gorgelen  150. 

gorgeling  151. 

gorgen  150 

gorgie  1 1.  1207. 

gorre  152. 

gorregen  150. 

gorren  150. 

gorrig  152. 

gorrigen  150. 

goraelen  152. 

goratelen  152. 

goriten  152. 

gotielen  185. 

gote  11.  880. 

gouchelaar  145. 


goudglid  II.  152. 

graag  162. 

grabbel  (te)  153,  155. 

grabbelen  152. 

grabbeling  153. 

grabben  152. 

graken  318. 

graking  318. 

granzen  174. 

grap   154. 

grapen  154. 

grappe  154. 

grappelen  154. 

grappen  154. 

grasduinen  157. 

graaduinen  (in)  gaan  157. 

grataen  159. 

graveeren  1 1.  883. 

grazelen  155. 

grazen  155,  995. 

grebbe  159. 

grebben  158. 

greenen  164,  11.  1006. 

greep   155 

greezen  100. 

greffelen  162. 

greinamuilen  163. 

greincen  163. 

greizelen  159. 

greuieleo  157,  162. 

gremelen'  158. 

gremen  157.  102. 

gremen'  158. 

gremmelen  158. 

gremmen  158. 

Kiempel  168. 

grempelen  168. 

grempeler  168. 

grendelknart  278. 

grenen  164,  II.  1006. 

grenigen  IL  1006. 

greniken  169,  IL  1006. 

greppe  159.' 

greppel  159. 

greppelen  158. 

greppen  158. 

greumelen   171. 

grezelaar  159. 

grezelen  159. 

grezzelen  166. 

gribbelen  160. 

gribbelgrabbel  160. 

gribben  160. 

grichien  11.  882. 

gridtelen  160. 

gridten  160. 

gri  king  318. 

griemelen  166,  167. 

griemen  158. 

Kriettelen  165. 

griettel  170. 

grieren  11.  882. 

griezel  170 

griezelen  137,  160,  165,  170. 

grif  161,  162,  926. 

giifde  995. 

griffelen  160. 

griffelen'  101. 

griffelt  142. 

griffen  160,  1 1.  882. 

griffent  161. 

griffer  161. 

griffie  161,  162. 

grifflën  160,  162. 

griffier  161. 

grift  161. 
rift  II   883. 
grybelen  162. 
gr\jm  162. 
grymelen  162,  173. 
grymen  162. 
grijnen  163,  169,  174. 
gTJnig  164. 
grijnt  163. 
grynzelen  163. 
gri)nzen  163. 
grjjpen  162,  160. 
grijzelen  137,  160,  164. 
grazen  l;i7,  160,  164. 
gril  505. 
grillen  505. 
grimli^chea  158. 
grimmelen  166,  173,  924. 
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frimmelig  158,  173. 

fTimmen  158,  166,  174,  9t4. 

Grimmig  168. 

^mp«l  168. 

^rimpelen  108. 

^mpeler  168. 

Brimpelmerekt  168. 

KrimpoD  168. 

Kringelen  160. 

'ringen  169. 

Krinkelen  169. 

Krinkelen*  169. 

Krinken  169. 

Krinken*  169. 

Krinneken  169. 

Krinnen  169. 

Krint  164. 

Krippe  159. 

Krippelen  159,  169. 

Krippelhand  169. 

Kriteelen  166. 

Kriuen  159,  995. 

Krieier  159. 

Kritsel  170. 

Kritoftlen  170. 

Kriulen  138.  165. 

Kriien.  grizen,  137,  160,  164. 

Brobbelen   153,  994. 

Brobbelig  173. 

Kroebelen  153. 

Kroentelen  170. 

Kroeielen  156. 

Kroetig  176. 

grof  926. 

groffelen  995. 

grom  171,  17i. 

grommelen  171,  995. 

grommelen*  ili. 

grommelig  172,  173. 

grommeling  172,  173. 

grommen  171,  905. 

grommen'  172. 

grond  170. 

grondeeren  11.  1007. 

gronden  170.  1!.  1006. 

grondigen  11.  1007. 

grondvestlgen  11.  1126. 

gronen  174. 

groneelen  173. 

gronten  173. 

groom  172. 

groonen  174. 

groot-eemdert  768. 

grooten  11.  160. 

grooteren  1 1.  160. 

groawelen  177. 

groawen  177. 

gra^elen   180. 

pu{)en  180. 

gmyie  177. 

gmie  177 

groizelementen  388. 

gruixelen  175. 

graixen  164,  175,  11.  1174. 

gruizig  176. 

grummelig  173. 

grnndelen  175. 

grnnnen  174. 

groneelen  173. 

gruntelen  170,  174,  175. 

grnppel  11.  1174. 

gmie  177. 

grawelen  177. 

gruwen  177. 

gnbbelen  143. 

gueht  11.  880. 

gndden  11.  160. 

gndderen  11.  160. 

gnde  18S. 

gndien  185. 

gnf  184. 

gnffeiyk  184. 

gttfbeid  184. 

gnich  144. 

goichelaar  145. 

guiehelen  lU,  145,  180,  238. 

gttieheUpel  181. 

gnichje  11. 

gnifelen  184. 

gnig  181. 

guigel  181. 

gnigelboden  181. 

gaigelen  182. 


guigen  180. 
goigje  181. 
gaikes  184. 
gainegappen  1 1.  135. 
gttitielen  185. 
guiten  11.  160,  727# 
gniteren  11.  160,  727. 
guitery  11.  161. 
guitiak  11.  160. 
guizen  185. 
gunnen  11.  161. 
guniten  11.  1007. 
gunstigen  11.  1007. 
gunteren  11.  161. 
gupperen  11.  159. 
gurgel  150. 
gnseelen  185. 
gassen  996. 
gutse  t85. 


Haaf  IL  788. 

haag  11.  885. 

haagdis  687. 

haa\jen  11.  161.* 

haanse  11.  453. 

haar  t23. 

haer  (znw.)  11.  186. 

haAr  11.  161. 

haas  1 1.  778. 

haassen  11.  778. 

haasten  11.  170.  1008. 

haastigen  11.  1008. 

haauw  1 1.  162. 

babbelen  186,  996,  11.  1174. 

habben  186. 

habben  en  snappen  186. 

haben  11.  885. 

hach  IL  884. 

hacht  1 1   884.  885. 

hachte  IL  883. 

hachtels  U  887. 

hechten  217,  1 1.  883,  885. 

hachten<  11.  884. 

haehtenis  11.  885. 

haehting  11.  885. 

hachtje  11.  884. 

hadderen  11.  161. 

hadelen  IL  161. 

haden  IL  161. 

hader  IL  161. 

haderen  IL   161. 

ha-en  IL  167. 

haifelen  186.  996. 

hafteel  IL  8H4. 

haften  IL  883,  885. 

hagchelQk  11.  884. 

hagchelUkheid  IL  884. 

hagel  11.  «84. 

hagelen  187. 

hagen  187,  IL  884. 

haggen  IL  884. 

hekelen  188,  203. 

haken  188,  202. 

hakkelen  188,  IL  884,  1175. 

hakkelen*  190. 

hakkeling  l90. 

hakken  188,  ^(3,  11.  102,  884. 

hakken*  190. 

hakkeren  1 1.  162. 

hakselen  190. 

halfscheid  564. 

halm  11.  163. 

halmen  11.  163. 

halmeren  IL  168. 

halsstark  IL  833. 

halsstarrig  11.  832. 

halssterk  11.832. 

halssterkheid  IL  833. 

halssterkig  IL  833. 

halssterrig  11.  K32. 

halstarrig  1 L  832. 

halsterrig  IL  832. 

hampelen  192. 

hampeler  19f . 

hampeling  192 

hampen  192. 

handbussel  38. 

handelen  192. 

handen  192,  IL  1008. 

handen  (zUne)  roeren  99. 

handhave  11.  780. 


handhaven  11.  780. 

handhaTenen  11.  781,  785. 

handhottden  1 L  780. 

handhouding  11.  78t. 

handigen  11.  1008. 

handTesten  (zich)  1 1.  1126. 

hang  (znw.)  204,  11.  187. 

hangedief  107,  204. 

hangel  203 

hangelen  204,  205. 

hangeles  203. 

hangeman  20i. 

hangen  203,  786,  1 1  187. 

hangsel  :!03. 

hankeren  IL  186. 

Hans  Moff  401. 

hanselen  996. 

hapen  IL  163. 

haperen  11.  163. 

haperiog  1 1.  164. 

hapemis  IL  {64. 

happen  186. 

happeren  11.  164. 

harden  IL  165. 

harderen  11.  165. 

haren,  IL  161,  777. 

hark  206. 

harken  2U7,  997. 

hame  962. 

hamen  11.  777. 

harrig  207. 

hart  IL  1010. 

harten  11.  1009. 

hartig  1 1.  1012. 

hanigen  11.  1011. 

hartsen  IL  1010. 

hartzeer  IL  1163. 

hasenen  IL  778. 

haspelbeenen  196. 

haspelen  195. 

haspen  195. 

haten  11.  167. 

hateren  11.  167. 

hatering  1 1.  167. 

hautasisen  92. 

hauwen  IL  162. 

bauwen  en  snauwen  186. 

have  11.  778. 

havelyk  11.  779. 

haveloos  1 1.  779. 

haren  (znw )  1 L  788. 

haren  (ww.)  IL  780,  788,  885. 

hareneeren  IL  788. 

harenen  IL  782. 

hareoen*  IL  78H,  789. 

harening  1 L  7K4,  789. 

harenis  IL  784. 

hazekop  402. 

hazen  11.  778. 

hebben  IL  163,  885. 

hebben  (zichf  11.  17. 

heben  11.  885. 

hechte  IL  h86. 

heebten  217,  IL  163.  885,  888. 

hechten»  1 1.  887. 

hechter  1 1.  887. 

heeft  IL  885. 

heem  197. 

heenblikkeren  1 1.  44. 

heenbortelen  35. 

heendribbelen  84. 

heendruisen  89. 

heenfaggelen  109. 

heenfladderen  11.  105. 

heenfledderen  11.  104. 

heenhaspelen  997. 

heenhinkelen  213. 

heeqjakkeren  11.  1202. 

heenkeurelen  265. 

heenkrassen  30% 

heenpampelen  456. 

heenrimpelen  IL  1185. 

heenslenneren  11.  522. 

heenslingeren  IL  546. 

heensloeren  IL  564. 

heensloffen  IL  555. 

heenslonsen  628. 

heensoppen  662. 

heenspatten  11.  609. 

heensterenen  11.  834. 

heenstnmpelen  708. 

heenti^pelen  766. 

heentnppelen  799. 


heenzwinden  071. 
heerddobbe  63. 
heerschappen  IL  168 
heovchapper  1 L  168. 
heerschapperen  II.  168. 
hef  209. 
heffe  i09. 
heffen  203,  IL  791 
hefsel  212 
hefselen  «12. 
heften  217.  IL  883. 
hegchelen  II.  4175. 
hegen  1 1.  790.  887. 
hegenen  IL  790,  791. 
heggelen  IL  1175. 
hei  IL  1013. 
heiden  IL  168. 
hdder  11.  109. 
heideren  II.  168. 
heidigen  I L  1013. 
hetgen  IL  169.  888. 
heigeren  IL  109. 
he\)en  IL  1013 
heQig  1 1.  169. 
heyse  11    169. 
heysteringh  1 1.  172. 
heytete  1 1.  173 
heikeren  II.  484. 
heim  197. 
hetmelbank  198. 
heimelen  196. 
heimelgk  196,  997. 
heimen  196. 
heiming  197. 
heinen  IL  791,  1013 
heining  197,  IL  1013. 
heinaanr  IL  1014. 
heinsel  IL  1043. 
heinsloot  11.  1014 
heiselen  f02. 
heisteren  20^,  11.  169. 
heitse  11.  169. 
heitsteren  IL  172. 
hekel  6,  203. 
hekelar  j  903. 
hekelen  202. 
heken  204,  203. 
hekkei  203. 
hekkeien  203. 
hekken  2ftl. 
heldendader  IL  961. 
helderzieneadheid  1 1.  8W. 
helecht  11.  850 
heikeren  IL  183. 
hellen  IL  1015. 
hallealond  11.  527. 
helUg  IL  1015 
heiligen  11.  1015. 
helm  IL  163. 
helmen  IL  163. 
hem  IL  470. 
hemel  198,  200. 
hemel  (te)  razen  20L 
hemelen  197. 
hemen  197,  200. 
hemmelen  198. 
hemmen  IL  470. 
hempen  192. 
henendainlen  101. 
henenfazen  113. 
henenflonkeren  IL  126. 
henenhunkeren  11.  188. 
henenhuppelen  IL  11T6. 
henenstrompelen  723. 
henenttfgen  1 L  936. 
henenwemelea  8K2. 
henenzwindelen  975. 
heng  203. 

hengelen  203,  IL  187. 
hengeles  :K^ 
hengen  f03,  786,  IL  172 
hengeren  11    1*3. 
hengsel  203. 
henken  204. 
henker  iM. 
henstrerelen  716. 
her  223. 
her-  IL  196. 
berbergeD  IL  173. 
herbergeren  11.  173. 
herbkkeren  II   30. 
herdeerea  IL  165. 
herden  IL  165,  1016. 
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herderen  11.  166. 

herdertnmp  787. 

herdigen  II.  1016. 

heren  il.   i017. 

herfakken  111. 

herft  678 

hergen  11.  174,   lOia 

hergeren  11.  173. 

hengen  11.  1018. 

herinneeren  11.  196 

herinneren  11.   193. 

berinnerinK  1 1.  195. 

her)ongen  IL  203. 

herkelen  406. 

herken  206. 

herkenoen  11   196. 

herkinderen  1  i.  235. 

herklouteren  11.  241. 

kerkraditigea  11.  1032. 

kermocdieen  IL  1060. 

heme  96z. 

herordenen  IL  813. 

herpynen  IL  1077. 

herpjnigen  11    i077, 

herrechten  IL  003. 

hertchilderen  IL  491. 

hertlingeren  IL  546l 

herstrompelen  723. 

herten  U.  1010. 

hertigen  IL  lOll. 

heTt)]gen  11.  936. 

hertokkelen  781. 

hertien  1 L  1010. 

hervt&rtipatten  11.  609. 

herwakkeren  1 L  699. 

henamen  936. 

herteereren  IL  73i. 

heteren  U.  167. 

hetwn  IL  172 

hetsig  IL  173. 

hette  n  1019. 

heag  IL  175. 

heagen  11.  175. 

heak  2i9. 

heakelen  208. 

faeaken  208.  229.  IL  174. 

heoker  IL  174,  975. 

heakerbaar  11.-174. 

heakerea  IL  174. 

heakereaML  175. 

heutepentelen  209. 

heatepeaten  209. 

heoreren  1 L  182. 

here^,  H.  793. 

herel  210. 

herelen  309. 

hereitng  996 

heren  209,  11.  780,  791,  885. 

hef  enen  R  791. 

hereniog  11.  791. 

heTenmeeiter  11.  791. 

hcTentttd  IL  791. 

herer  210 

htchun  212,  IL  888. 

higchelen  212. 

hiiTcren  IL  183. 

hijehelen  212 

hggen  212,  U.  169,  887,888. 

h^ien  245. 

bik  19i).  11.  178. 

hikkelen  ^12. 

hikken  190,  209,  313. 

hilkeren  1 L  183. 

hillebillebombambe^ereB  IL  21. 

hiUigen  IL  1015. 

himpen  192. 

himp-hnmp  193. 

hind  ïl3. 

hinder  213. 

hinderen  213. 

hindfl  213. 

htndtelen  213. 

hindaen  213. 

hinkelen  213. 

UakelTenea  214. 

liinken  213. 

hinkende  214. 

hinkepink  214. 

hinkepinken  314 

hinkperk  214- 

hinneken  IL   1001. 

bippeklik  216. 

hippckUnk  315. 


hippelen  214,  240. 

hippelkUnk  215. 

hippelkoren  216. 

hippen  214,  240. 

hine  962. 

hits  IL  173. 

hitoen  623,  11.  172. 

hitsig  IL  173. 

hitte  1 1.  1019. 

hitten  11    1019. 

hittig  11.  1019. 

hittigen  IL  1019. 

hitsen  11.  173. 

hobbel  222. 

hobbel  (in  den)  222. 

hobbelaar  222. 

hobbelen  221 

hobbeltobbel  222,  772. 

bobben  221,  772,  IL  175. 

hobberen  IL  175. 

hoddebackii  IL  176. 

hoddebek  11.  176. 

hoddelen  227. 

hoddelen  en  boddelen  827. 

bodden  IL  176. 

hodderen  227,  11.  176. 

hodeleer  227. 

hoedelen  227. 

hoeden  11.  177. 

hoederen  11.  177. 

hoefenen  11.  812. 

hoeft  223. 

hoereren  11.  177. 

hoei]erpot  IL  177. 

hoeken  11.  177. 

hoeker  IL  174,  413. 

hoekeren  U.  177.  413. 

hoenderen  IL  177. 

hoenkelen  998. 

hoep  223. 

hoepel  223. 

hoepelen  222. 

hoepen  222. 

hoetelaar  228.   . 

hoetelen  209,  323,  236. 

hoeren  IL  788. 

hoeyenklapperen  11   238. 

hoifenen  11.  l^i,  812. 

hokeren  IL  178. 

hokkelen  229,  IL  178. 

hokkelen'  230. 

hdkkelig  209. 

hokkelplaats  230. 

hokken   190,  191,  209,  339,  330, 

IL  178. 
hokkeren  329,  11.  178. 
hol  over  bol  IL  1201,  1203. 
hold  IL  1020. 

holder  (met)  en  van  bolder  1 1. 1201. 
holderbolder  11.  50 
holderdebolder  11.  1301. 
holderdbolderen  11.  50. 
holderen  11.  1201. 
bolk  11.  183. 
holle  maag  IL  184. 
hoUebol  11.  1201. 
hollen  1 1.  501,  1201. 
holm  233. 

holwammea  11.  184. 
hommel  31,  233,  236. 
hommeien  231. 
hommelena  IL  1176. 
hommeles  231. 
hommeling  332. 
hommen  231. 
homp  234. 
homp  en  tromp  234. 
hompelen  192,  233. 
hompelig  233. 
hompelpompel  455. 
hompelpompers  455. 
hompeWoeten  234. 
hompen  193,  233. 
hompompelen  233,  455. 
hompompen  333. 
hond  (op  een)  IL  179. 
honden  IL  179. 
honderen  11.  179. 
honderot  119. 
hondsvot  767. 
honen  IL  139. 
honger  (bnw)  IL  187, 
hongerbrokken  IL  187. 


hongeren  1000,  IL  186. 

hongerloosheid  IL  187. 

honigzeem  937. 

honing  1 1.  1076. 

honk  998. 

bonheien  999,  IL  186. 

honken  1000. 

honkeren  1 1.  186. 

hoofdzwindel  975. 

hoofsch  241. 

hoogmoed  (bnw.)  IL  1061. 

hooischelf  1 1.  483. 

hoopen  235. 

hooren  208. 

hooadrup  202. 

hoosvat  202. 

hoozen  203. 

hoppelen  235. 

hoppen  235,  IL  176,  180. 

hopperen  235,  1 1.  180. 

hopsa  11.  176. 

horde  11.  1019. 

horden  H.  1019. 

hordigen  IL  1019. 

horendol  917. 

horken  207 

horlefoks  235. 

horlement  236. 

homen  903. 

horrei  235. 

borrelen  235. 

horrelpoot  235. 

horrelroet  235. 

horren  235. 

hortelen  237. 

horten  235,  337. 

horterig  IL  1176. 

Lortig  238. 

ho.zel  236. 

horzelen  236. 

hoisebossen  11.  181. 

hossen  242. 

hot  223. 

hot  en  haar  223. 

hot  en  her  233. 

hots  243. 

hotselen  225. 

hotsen  242. 

hotstotsen  11.  181. 

hottekar  224. 

bottelen  225. 

holten  323,  1 L  176,  181,  188. 

hotteren  IL  180. 

hotteren'  IL  181. 

botweg  324. 

houd  1 1.  1020. 

bonten  334. 

houw  (bnw.)  1 1.  1020. 

houwen  11.  883.  885. 

hoven  11.  788,  793. 

bubbelen  240. 

huds  228. 

hnedelen  227. 

huederen  11.  176. 

hugen  338. 

httgge  11.  183. 

huggen  IL  .181. 

httggeren  IL  181. 

hui  11.  182. 

huichelen  238. 

huichelen'*  339. 

huicbely  339. 

huicheling  239. 

huichelisch  339. 

huichelkleed  339. 

huichelmoord  339. 

huichelseh  339. 

huichen  339. 

hni-en  1 1.  183. 

huifelen  238. 

huigen  239. 

huyckefaex  IL  178. 

huik  229. 

httikefaker  11.  178. 

hnikelen  239 

huiken  229,  330,  338,  lU  178. 

hnikevaak  IL  178. 

hnikeraken  IL  178. 

huikevaker  11.  178. 

huisdrop  203. 

huiven  338,  1 1.  183. 

huiver  IL  183 

huiveren  IL  188. 


huirerigheidlL183. 
huivering  11.  183. 
huizendrop  202. 
huken  239. 
hukeren  11.  185. 
hukkelen  239. 
hukken  229. 
hukker  11.  174. 
huid  Cbnw.)  IL  1020. 
hulde  IL  1020. 
hnldelUk  IL  1021. 
hulden   IL  1020. 
huldigen  11.  1020. 
buiding  11.  1020. 
hulk  11.  183. 
hulken  11.  184. 
hulkeren  IL  183. 
hullen  IL  1021. 
hulsen  en  bulsen  11.  56. 
hulst  IL  184. 
hulsteren  11.  184. 
huize  11.  184. 
halzen  11.  184. 
hum  IL  470. 
hummen  231,  i  1.  470. 
humpelen  234. 
hungen  IL  184. 
hunkelen  239. 
hunkeren  339,  11.  677. 
hunkering  11.  188. 
huppelen  214,  235,  340. 
huppelig  242. 
huppelklink  316. 
huppelkoren  216. 
huppen  214,  235,  340. 
hupsch  240. 
hupsen  240. 
hurken  i07,  997. 
hurten  237. 
hurtig  338. 
hossen  623. 
hulge  418. 
hutseklutsen  242. 
hutselen  242. 
butsen  242,  IL  181. 
hutteren  IL  188. 
huwen  1 1.  827. 


leltuit  IL  674. 
ydeltait  11  674. 
(jdeltuiten  11.  673. 
\)deltuiter  1 1.  675. 
t)gen  IL  775. 
Uien  1 L  1022. 
t)Ug  IL  1022. 
pgen  11.  1021. 
yiings  1 1.  1022. 
jsdrift  IL  875. 
^selijk  179. 
jjsschors  589. 
\)ssendrop  202. 
\)steren  11.  188,  1303. 
Uzel  345. 
jzelen  245. 
^zelen'  246. 

t)zen  245,  1000,  IL  1203. 
yzen*  246.  <« 

Qzeren  345,  IL  188. 
ikikken  IL  188. 
ikikkeren  IL  188. 
illustreeren  IL  898. 
imbust  918. 
in  IL  952. 
in  scine  IL  751. 
inaarzelen  6. 
inbuste  918. 
indachtig  11.  194. 
indragelen  78. 
indraggelen  78. 
indruppelen  990. 
induiken  96. 
indutten  11.  77. 
inecndrommen  93. 
ineengetist  11.  70. 
ineeoklonteren  IL  359. 
ineentissen  11.  70. 
ineentwemen  II.  843. 
Inenting  11  96. 
inetende  109. 
infladderen  11.  105. 
indikken  IL  119. 
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inflaiiteren  U.  iSO. 
iofommelen  1^ 
infrommeleo  iib. 
infronMa  128. 
ingmsten  II    144. 
ingedeukt  61. 
ingeeeten  1 1.  147. 
ingeesting  11.  147. 
ingeouderd  II    417. 
ingewikkeld  902. 
ingewrocht  11.  9&0. 
inglippen  II.  156. 
ingorgelen  151. 
ingreffelen  162. 
ingreffien  162. 
ingrieren  II.  883. 
ingriifelen  t61. 
ingriffen  t62. 
ingrifflën  161. 
inhagelen  11.  1175. 
inbandelen  194. 
inheemich  197. 
inhulden  II.  1021. 
inhuldigen  11.  1021. 
inhulding  11    lOil. 
inkabbelen  254. 
inkavelen  254. 
inkortten  11.  1177. 
inkuyeren  II.  ^97. 
inkwiapelen  360. 
Inlichten  11.  898. 
inluchting  1 1.  898. 
inlniiteren  11.  311. 
inmargen  382. 
inmoffelen  400. 
inne  doen  II.  193. 
inne  maken  II.  192. 
inne  worden  1 1.  192. 
inne  zUn  11.  193. 
innen  11.  189,  193. 
inner  11.  191. 
inneren  11.  192. 
innettelen  425. 
inniglUk  198. 
innoodigen  II.  1070. 
inpangelen-  439. 
inpenten  11   421. 
inpletten  11  434. 
inpompen  454. 
inrammelen  487. 
inrekenen  11.  821 
inicharrelen  562 
inachoffelen  CSO. 
inecholferen  11.  504. 
inichrabben  589. 
inichranken  591.  * 
inachrapen  594. 
inichrapper  594. 
intchrimpen  601. 
inaehulder  1 1.  1090. 
inlokken  582. 
inajorren  626. 
inilingeren  1 1.  545. 
inilippen  U.  548. 
Inalob  eren  II.  550. 
inalnimeren  II.  568. 
inameeken  11.  1189. 
ininippen  tl.  587. 
intnuifen  6êO. 
inapatten  I  i.  600. 
initeigeren  1 1.  625. 
inatiehting  IL  927. 
inatompelen  707. 
inauffen  735 
iniuaaen  738 
intuyen  11.  (i62. 
inreaten  IL  1126. 
iuTeatigen  IL  1126. 
inrezelen  813. 
invreten  126. 
invretende  109. 
inwandelen  863. 
inwiegen  89t 
inwiggelen  898. 
inwikkelen  901,  902. 
inwindelen  906. 
ïnwoekere»  II.  724. 
Inzw^melen  968. 


Jaapmaaljiea  IL  271. 
Jacht  IL  889. 


jachten  IL  888. 

jacbtig  IL  889. 

jagen  1 1.  197.  792,  889. 

jagenen  11.  79i. 

jakhalf  578. 

jatcken  II.  197. 

jakkeren  IL  197. 

jalpen  11.  141. 

jamben  346. 

jamen  11.  198. 

jaueren  IL  200. 

jammen  11.  198. 

jammer  1  L  198. 

jammer  (bnw.)  .L  199. 

jammeraar  IL  200. 

jammeien  IL  198,  1202. 

jampelen  .246. 

jampen  246. 

jangelen  247,  IL  198. 

jangen  247. 

jankelen  770.. 

janken  247,  770.  IL  7, 198,  l:i02. 

jankerig  IL  199. 

jaren  11   10. '3. 

jarigen  IL  1023. 

jaaelen  ^19. 

tazen  HM. 

yechtig  IL  881. 

jegen  (ww.)  IL  793. 

jegeu  (voorx.)  11.  793. 

jegeoen  11   793. 

jegenprigen  11   1183. 

jegeni  II.  794. 

jengelen  247. 

jenken  247,  770. 

jeugd  IL  1023. 

jeugden  11   1023. 

jeugdigen  11   10 '3. 

jeuken  139,  11   201. 

jeukeren  IL  ^02. 

jeukerig  II.  202. 

jeukering  IL  202. 

jeuzelen  249. 

jeuzen  249. 

jicht  II   880. 

jingelen  f47. 

jobbe  IL  1142. 

Jobje  (voor  *t)  honden  11.  1142. 

jodderen  IL  t02. 

jodelen  250. 

joechelen  249,  251. 

joechen  iV,  251. 

joechtereo  II.  204. 

joechterig  II.  204. 

joedelen  2t9. 

joe-elen  250. 

joe*en  250. 

joegjagcben  144. 

joeken  IL  :!03. 

joekeren  II.  202. 

joecken  II   201. 

joelen  250.  3f3. 

jogchelen  251. 

jogchen  :!5l 

joget  IL  1023. 

joken  IL  201. 

jokerig  IL  202. 

jokken  II.  i03. 

jolig  ihO. 

jongelen  ^51. 

jongen  251,  11.204. 

jongeren  11.  if04. 

jonken  11   204 

jonkeren  IL  188,  204. 

joochten  11.  204. 

jool  f50,  770. 

jotten  1 1.  202. 

jouw  6f7,  IL  204. 

jonwen  6f6. 

joQweren  1 1.  iOk. 

jubben  IL  1142. 

jucht  IL  880. 

juchteren  II.  204. 

juchtig  IL  880. 

juchtigheid  IL  M81. 

jiileben  til,  IL  889. 

juichten  1  L  204,  880. 

jiülen  250. 

juiten  IL  205. 

juiteren  IL  «05. 

juiting  1 1.  205. 

juitingjaar  II.  205. 

juitingty  II.  905. 


jukken  II.  201,  1203. 


Kaai  II.  300. 

kaak  f55.  II.  727. 

kaakiter  255. 

kaam  57 ». 

kaarnen  II.  795. 

kaataelen  251. 

kaataen  '251. 

kaauwen  871. 

kabaa  II.  206. 

kabaaeen  II.  206. 

kabaaaeren  II.  <06. 

kabbe  251 

kabbelen  251,  266. 

kadei  11.  219. 

kadij  II.  218. 

kadjateren  II.  218. 

kadyzen  II.  21 «. 

kadodden  11.  207. 

kadodaer  II    f07. 

kadodderen  II.  207. 

kadotteren  II.  l07,  638. 

kaeuen  262. 

kagen  II.  207. 

kageren  II.  207. 

kak  II    313. 

kakeyen  255. 

kakelbek  -.'56. 

kakelbont  256. 

kakelen  10,  2.)6. 

kaken  254. 

kaker  255. 

kal  255. 

kalf  (een)  baren  II.  109. 

kalf  (een)  leggen  II.  200. 

kalfaten  II.  r07. 

kalfateren  II.  207. 

kalfken  II.  210. 

ca^coen  II.  '^5. 

kallemoei  255. 

kallen  255. 

kallooi  255 

kalven  252,  II.  208. 

kalven    II.  210. 

kalverbraken  II.  209. 

kalveren  II.  W*. 

kalveren'  II.  210. 

kamen  II.  283. 

kamig  575. 

kampel  II    211. 

kattpeU»k  II.  f  11. 

kampen  II.  211. 

kamper  II.  f  11. 

kamperan  II.  211. 

kamperlyk  II.  f  11. 

kancaie  (aen)  leggen  258. 

kana  f57. 

kantelen  257. 

kanaen  257. 

kant  259. 

kant  zetten  258. 

kant  (in  de)  zetten  2j9. 

kantelen  259. 

kanteling  260. 

kanten  f58. 

kantoren  II.  211. 

kanttelen  257. 

kapitein-geweldiger  II.  1144. 

kappelen  f53. 

kappen  253. 

kardiezen  II.  218. 

karel  II.  1195. 

karig  II    7. 

kamen  II.  795. 

kamiffelen  261. 

kamitpelen  2*^0. 

karnoffiBl  293. 

kamuffelen  201,  29$. 

karrelen  201. 

kartel  2<'il. 

karteldam  261. 

kartelen  .'61.  II.  1176. 

karten  261. 

katpen  II.  212. 

kaaperen  II    212. 

katteereu  f6f. 

kattelen  2b2. 

kauwelen  262. 

kauwen  262,  871,  11.  804. 

kauwetten  II.  212. 


kauwetteren  II.  212.  30!). 

kave  263. 

kaid  263. 

kavelen  261 

kavelen   263. 

kaven  263. 

kawauwelen  263. 

kawauweo  263. 

kazelen  302. 

kebbelen  266 

keden  II.  280. 

kediezen  II.  2ib. 

keelalond  II.  527. 

keen  575. 

keep  II.  226 

keerel  II.  1195. 

keerelen  263,  II.  790. 

koeren  264,  II.  795.  II'M. 

keerie  IL  1195. 

keemen  II.  795b 

keezel  II.  215. 

kei  267,  II.  213,  3». 

keyen  II    f  13,  300. 

keyeren  II.  213. 

keil  II.  214. 

keildeien  II.  214. 

keilen  267,  II.  213. 

keirei  II.  1195. 

keiateren  II.  213.  217. 

keizel  2b7,  II.  214. 

keizeling  267.  II.  215. 

keizen  II.  218. 

kekelaar  264. 

kakelen  257,  264. 

keken  264,  II.  215. 

kekeraehtig  II.  f  15. 

kekeren  «B8,  U.  211 

kekermal  II.  215. 

kekerzot  II.  215. 

kekkelen  264. 

keMen  II.  223. 

kenen  575. 

kentelen  260. 

kenteren  II.  212. 

kentering  II.  211. 

koperen  II.  226. 

kerel  II.  1195. 

kerie  II.  1195. 

kernen  II.  795.  1209. 

kerren  II.  216. 

kerteme  II.  85*^ 

kertelen  261. 

kerten  f61 

kerteren  II.  216. 

kerven  261. 

kerzelen  137. 

ketteren  II.  217. 

keteiachtigtOI. 

ketelen  260. 

ketelig  270. 

ketelatreelen  270. 

kotten  251.  268,  271. 

keta-merie  271. 

kettelen  269. 

ketten  II.  216. 

ketteren  II.  216. 

keu  II.  797. 

keujen  II.  107. 

kenjenrn  II.  797. 

keukelaar  147. 

keukeien  146,  295 

keuken  295. 

keun  II.  797. 

kouaten  If.  217. 

keaateren  II.  217. 

kenteren  II.  293. 

keuvelen  2>>3,  265»  tOS. 

keuvelkontig  o04. 

keuzel  o04,  338. 

keuaelary  II.  1177. 

keocelbeUg  304. 

keuzelen  901,  337. 

keuzelen'  304. 

kevel  264,  II.  217. 

kevelen  2^.  266,  IL  211 

kevelkin  265. 

keven  264.  266,  II.  117. 

kever  fA4.  II.  217. 

keverbek  II.  217. 

keverbekken  II.  217. 

keveren  II.  217. 

kezel  f67.  H.  «15-        „  ^,. 

koMding.  ke«Ung  267,  IL  fl^ 
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kibbe265. 

kibbelen  263,  i»i. 

kibbeUn;  «66. 

kibbelt  f66. 

kibbeo  S65. 

kicbhoeit  268. 

kicUing  139. 

bedelen  e69. 

kiem  (bmw )  IL  286. 

kiemeD  574. 

kiemig  575. 

kiepen  II.  217. 

kieperan  II.  247. 

kiet  304. 

kieteh  II.  219. 

kieM304. 

kietelen  ;:69. 

kieav  f64. 

benwelen  262. 

kieuwen  264,  II.  304. 

kiere  266. 

kierel  266. 

beTclen  266. 

bcxel  267 

kietelen  267. 

beieltteen  267. 

boelznnd  267. 

bexen  267. 

bffeien  267. 

kigchelen  268,  II.  215. 

bschen  268,  II.  215,  223. 

kigcben'  268. 

kigcher  268. 

ki}eben  d68. 

kgkelen  268. 

knken  e68. 

kttkhoeit268. 

kDite  II.  219. 

kijiteren  II.  213,  217. 

kijzel  II  214. 

bjieUng  267. 

k^ien  II.  217 

bk  II.  222. 

bkbilien  II.  223. 

bkboeit  II.  223. 

kikkeh  U.  215,  221. 

kikier  II  222. 

kukertn  II.  215,  29). 

blkrcnpom  172. 

bkroncb  II.  222. 

iii  IL  224. 

üMe  fl.  224. 

blden  II.  223. 

bUerig  II.  224 

killen  II.  224. 

kinnen  574. 

bod  II.  226. 

kinden  II   224. 

kinderen  II.  224. 

kinken  268. 

bnkboett  II.  223. 

bppen  267.  II.  226. 

bppen?el  II.  226. 

kipperen  II.  226. 

kirren  II.  216. 

kiikuaen  II.  214 

bnen  623. 

kit  271. 

bten268. 

kitn  271. 

kitnen  268,  II.  214. 

bttel  di7.  . 

kittelen  268. 

kittelen  (zieh)  II.  1171 

kitte^bt  II.  Uia 

kitteiooren  29». 

kitteloori^  288. 

btteltnnden  270. 

kitttn268. 

kitUitje  II.  222. 

kittig  i7l. 

Uurtelea  271. 

UufMB  271. 

Uutteren  II.  226. 
kkd  II.  227. 
kladde  II.  227,  2&2. 
klnddeboter  II.  228. 
kladdeboterea  II.  228. 
klfedde))en  II.  228. 
kbdden  II.  227. 
kladder  II   227. 
kladderen  II.  227,  2ftl. 
kUdderig  II.  2*7. 


kladder^  IL  228. 
kladdeunie  II.  228. 
kladdig  II.  227. 
kladdorie  II.  228. 
kladiten  II.  229. 
kladiteren  II.  229. 
kladachttld  II    250. 
klndnteren  II.  227. 
klnferen  II.  24;f. 
klak  II.  233. 
klaken  II.  229. 
klakeren  II    256 
klakkeloos  II.  232. 
klakken  II   229. 
klakkeren  II.  2:i0. 
klakkooi  256,  II.  230. 
klakkooyen  «56,  II.  230. 
klakt  il.  230. 
klammen  II.  233. 
klammer  II.  233. 
klammeren  II.  233» 
klamp  II.  234. 
klampen  II.  233,  234. 
klamperen  II.  234. 
klangelen  271. 
klangen  272. 
klankelen  272. 
klap  II.  237. 
klapbaka  II.  237. 
clapcloot  II.  237. 
klappaart  II.  230. 
klappei  II.  236. 
klappe\)eu  255,  II.  237. 
klappen  II.  101,  235. 
klapper  II.  249. 
klapperen  II.  234,  256. 
klappering  II.  235. 
klappemy  II.  238. 
klappert  II.  230. 
klappertanden  II.  235 
klapperde  II.  265. 
klapnpaan  II   237. 
klaptandig  II.  238. 
klapwieken  «94. 
klaren  271 
klas  II.  252. 
klasteren  II.   227. 
klat  II.  252. 
klaten  II.  238. 
klater  II.  239. 
klateibui  II.  239. 
klateren  II.  229,  238,  252. 
clatte  II.  229. 
klatteren  II.  239. 
klaudir  II.  229. 
klauteren  II.  240,  246. 
klauteren*  II.  241. 
klauwen  II.  226,  240. 
klanweren  II.  240. 
klauwteren  II.  240. 
klaveren  II.  241. 
klawen  II.  241. 
klawetten  II.  213. 
Hiawetteren  II  243,  300. 
klawfteren  II.  305. 
kledden  II.  243. 
kledderen  II.  243.  251. 
kledderig  II.  227.  243. 
kleddernat  II   229. 
kledsnat  II  229. 
kleemen  II.  234. 
kleeter  II.  24ê. 
kleezen  II.  797,  102S. 
klefferen  II.  243. 
kleden  II.  246. 
klein  II.  245 
kleinderen  II.  244. 
kleineeren  II.  244. 
kleinen  II.  244.  1203. 
kleinmondig  11.  1063. 
kleinn  II.  244. 
kleiniier  II.  155. 
kleintteren  II.  15r>,  244. 
kleinsen  290,  II.  2U,  1024. 
kleinzer  II.  244. 
kleiniigen  II.  2U,  1024. 
kleiiteren  II.  24(i. 
kleiten  II.  797   1025. 
kleizenen  II.  797. 
kleizigen  II.  1025. 
klemmen  II.  246. 
klemmer  II.  247. 
klemmerblad  II.  247. 


klemmeren  II.  246. 

klemmerkrani  II.  247. 

kienken  II.  256. 

klenkeren  11.  256. 

klennen  II.  247. 

klena  II.  244. 

kleuteren  II    247. 

klensen  11.244.  245,  1025. 

klenzer  II.  244. 

klepelen  272.  1001. 

kleppelen  272. 

kleppen  272,  1001,  II.  247,  250. 

kleppenteer  II.  24^. 

kleppenteeren  II.  249. 

kleppenter  II.  249. 

kleppenteren  II.  249. 

klepper  II.  «49. 

klepperen  272,  II.  247,  256. 

klepperriet  II.  249. 

klepping  II.  249. 

klept  II.  142. 

klet  11.  252. 

kletten  11.  252. 

kleter  1 1.  229. 

kleteren  1 1.  239. 

kleet  11.  250. 

kleUen  11.  250,  255. 

kletten  1 1.  249. 

kletten'  11.  251. 

kletteren  1 1.  249. 

kletteren**  11.  251. 

klettertoon  11.  250. 

kleumen  II.  26 i. 

kleumkout  304. 

kleun  11.  2«i4. 

kleunen  11.  264. 

kleuren  11 6. 

kleut  1 1    252. 

kleuten  11.  252,  253. 

kleuterachügheid  1 1.  254. 

kleuterboek  11.  254. 

kleuteren  11.  252. 

kleutergeld  11.  25i. 

kleven  1 1.  -.'54. 

kiereren  11.  25i. 

kliek  11.  255. 

klieken  1 1.  255. 

kliemen  1 1.  233. 

kliemerig  1 1.  234. 

klytteren  11.  227,  255. 

klik  1 1.  256 

klikken  11.  255. 

klikkeren  11.  255. 

klikkert  1 1.  255. 

klikklakken  11.  229. 

khkkooi  256,  11.  255. 

klikipaan  1 1.  255. 

kliktpil  11.  255 

klimmen  11.  246,  629. 

klimmerblad  11.  247. 

kling  275. 

klingelen  272,  273. 

klingelen'  274. 

klingen  272,  27*. 

klink  273,  275,  11.  127. 

klinken  275.  11    127,  256. 

klinkeren  11.  256. 

klinkert  11.  128. 

klinkklankklepperen  1 1.  248. 

klip  11    256 

klippen  11.  256. 

klipperen  11.  256. 

klippertandao  11.  256. 

klit  11.  252. 

klitten  1 1   251 

klit  1 1.  252. 

klita  1 1.  252. 

klitten  11.  251,  255. 

klitten  11.  251. 

klodder  11.  227,  262. 

klodderen  1 1.  253,  262. 

kloek  11.  258. 

kloeken  II.  258. 

kloen  275.  11.  797. 

kloenachtig  1 1.  798. 

kloetteren  11.  2T8. 

kloeten  (znw.)  11.  261. 

cloeteren  II.  252 

kloeteren  11   261. 

klokeren  11.  257. 

klom  mei  275. 

klommelen  275 

klommer  II   258. 


klommeren  11.  258. 
klompen  11  258. 
klomperen  II.  258. 
klonderen  11.  260. 
klonen  11.  264. 
klonge  275. 
kloDgel  275. 
klongen  274. 
klont  75.  11.  258. 
klonten  11.  25ti. 
klonteren  1 1.  250. 
klontert  1 1.  260. 
klonterroettg  11.  201. 
kloomen  11.  25H. 
kloot  11.  259. 
klooten  11    261. 
klooteren  11.  261. 
kJootjetTolk  11.  237. 
kloppen  215. 
kloterboek  11.  254. 
klotcren  1 1.  253. 
klotergeld  1  1.  254. 
klottei  11.  504. 
klotte  11.  261. 
klotten  1 1.  262. 
klotteren  II.  261. 
klotter^'e  11   262. 
klonteraar  11.  241. 
klouteren  11.  240. 
klottw  207,  1 1.  797. 
klonwenachtig  11.  798. 
klottwenen  11.  798. 
klucht  <t92. 
kluit  1 1.  262. 
kluitteren  11.  263. 
kluit  75,  692. 
kluiter  11    254. 
i  kluiver  1 1.  798. 
kluizen  11.  263,  1203. 
klummeren  11.  2G3. 
klutoderen  II.  2i>4. 
klungel  275 
klungelen  274. 
klungelig  275. 
klunjen  27». 
kluU  11.  251. 
klut«en  11.  25it. 
klutteren  1 1.  253. 
kluw  11.  797. 
kluwen  (werkw)  II.  797. 
kluwen  (znw.)  II.  /97. 
kluwenen  11.  798. 
kluwert  11.  798. 
knaap  11.  8'.)0. 

knabbelen  275.  282,  290,  427. 
knabben  275,  2'<2. 
knagen  11.  6<6. 
knakken  280.  2^1. 
knap  1 1.  274. 
knapen  11   890 
knuppelen  277. 

knappen  215,  277.  282,  11.  265. 
knapperen  11.  i''*b, 
knappertje  1 1.  265. 
knarpen  11.  265. 
knarren  278. 
knart  278. 

knarten  277,  1 1.  265. 
knarstanden  278. 
knarzelen  277. 
koarzeltanden  277, 
knarzeren  1 1   2ó5 
knatpelen  278. 
knatpen  278,  11.  266.  275. 
knatperen  II.  200. 
knatteren  11.  266. 
knauwelen  270. 
knauwen  2 '9,  872 
knebbeien  2V. 
knecht  11   890. 
knechteiyk  11.  891. 
knechtelljkheid  II    801. 
knechten  11.  890. 
kneden  II.  268.  1025. 
knedigen  11.  lOiS. 
kneeiiwelen  279. 
kneeuwen  279. 
kneieteren  II.  274. 
knerren  278. 
knersen   277. 
knerzelen  277. 
knetering  1 1.  267. 
kneti  11.  207. 
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knetsen  II   867. 

knetteren  II.  266. 

knetteren'  11.  i^^. 

knettering  1 1.  166. 

kneu  11   268. 

kneukei   280. 

knenkelen  II.  269. 

kneukeltop  201. 

kneuken  z80. 

kneuten  11.  271. 

kneuter  11    26^.  271. 

kneuteren  11.  268. 

kneuterig  11    274 

kneuterva&r  11.  271. 

kneuKelen  281. 

kneuzen  282,  290. 

knibbelbrief  283. 

koibbelen  282. 

knibbelig  28.i 

knibbeling  283. 

knibbelkunde  283. 

knibbelluit  28:^. 

knibbelvier  283. 

knibbelvuist  283. 

knibbelziek  283. 

knibben  £'«2. 

knieden  II    272. 

knjpsoor  11.  78. 

knieteren  11.  272. 

knieterig  11.  272. 

kniesen.  284,  11.  272. 

knittelen  U2. 

knQnielen  2^5. 

kn\)nzen  284. 

knapen  430. 

knotten  284. 

knik  286. 

knikhalzen  286. 

knikkeknieën  286. 

knikkelen  28:>. 

knikken  280.  285. 

knip  II.  274. 

knip  (op)  1 1.  273. 

knipmes  1 1.  273. 

knippe-kner8*e]>tanden  II.  273. 

knippelen  2^,  II.  272. 

knippen  II.  :!~3. 

ki.ipperdoilon  11.  273. 

knipperdolletje  11.  :!73. 

knipperdolling  11.  273. 

knipperen  1 1.  272 

knippering  II.  273. 

knippertaiiden  11.  273. 

knipi  11.  274. 

knispelen  286. 

kniapen  s61,  II.  275. 

knisichen  11.  274. 

knitten  I].  267. 

knitteren   11.  267. 

knobbel  293. 

knobbelen  277,  290. 

knochten  II.  893. 

knoddery  II.  272. 

knoddig  II.  271. 

knoddigheid  11.  272. 

knodse  11.  272. 

knoedel  287. 

knoedelen  287. 

knoeden  2s7. 

knoeperen  11.  275. 

knoepering  II.  275. 

knoeit  288 

knoetel  287. 

knoeten  287. 

knoezel  288. 

knoezelen  287,  2H9. 

knoezelroeten  287. 

knoezen  287,  289. 

knoffelen  14.<,  277,  §90,  291. 

knoffen  290. 

knogchelen  290. 

knogehen  290. 

knok  280. 

kDokel  280. 

knokelen  .'80,  291. 

kn«>ken  280. 

knokkel  280. 

knokken  280,  291. 

knol  815. 

knongel  275. 

knongelen  275. 

knook  280. 

knoopen  991,  lU  275^  891. 


knooperen  II.  275. 
knoppelen  291. 
knoppen  291,  II.  675. 
knorrelen  291. 
knorreuorrelen  415. 
knorren  291.  11.  269. 
knosen  282. 
knoapen  1 1.  275. 
knoiperen  11.  275. 
knot  II.  891. 
knoter  1 1.  268. 
knoteren  1 1.  268,  269. 
knotering  11.  271. 
knotje  11.  871. 
knotten  II.  271. 
knotteren  11   270. 
knudderig  1 1.  272. 
knuffelen  i91. 
knnffen  291. 
knuidelen  ibl. 
knuif  291. 
knuifelen  291.  294. 
knuis  2  8. 
knuist  2>8. 
knuiven  i94. 
knuizelen  288. 
knuizen  287.  288,  1001. 
knungel  275,  11.  1176. 
knuppen  291. 
knus  289 
knusjes  289. 
knusselen  435. 
knut  11.  891. 
knuts  ^89. 

knutselen  435,  11.  253. 
knutsen  2<<2. 
knutseren  435,  II.  275. 
knuttel  287. 
'nutten  II.  271. 
'.iiutterig  II.  <69. 
kob  298. 
koddig  11.  272. 
koderen  II.  il9. 
koecfaelen  335. 
coeehlen  145. 
koedelen  294. 
koerelen  297. 
koeferen  297. 
koeffelen  292. 
coe\)ereL  1 1.  295. 
koekeiemefien  295. 
koekeien  297. 
koekeloer  298. 
koekeloeren  :.'97. 
koeken  298,  \l  276. 
koekeren  II.  276. 
koekzwikken  II.  967. 
koenen  II.  276^ 
koeneren  1 1.  276. 
koeskoesen  294. 
koessert  11  2!»2. 
koesteraar  II.  f78. 
koesteraarster  11.  278. 
koesteraret  11.  i78. 
koesteren  II.  ^76. 
koesteren  (zich)  11.  278. 
koesterersse  II   278. 
koesteres  11.  278. 
koestering  1 1.  277. 
koesterplaats  11.  277. 
koeten  294. 
koeteren  II.  279. 
koeterfoeteren  1 1   2^0. 
koetertjje  koet  1 1.  280. 
koeterwaal  1 1.  280. 
koeterwaalsch  11.  280. 
koeterwalen  11   280. 
koetsen  1 1.  27^. 
koetsteren  11.  tlS, 
koetzeren  II.  276. 
kottelen  297. 
kofferen  rH. 
koft  II.  905. 
kogchel  295. 
kogchelen  147.  335. 
kogchelin  296. 
kogehelstukje  296. 
kogel  1 1.  f96. 
kogen  11.  296. 
koggelen  146.  147. 
coifie   336. 
cojting  11.  279. 
kokelaar  145. 


kokelen  145,  294,  993. 
kokelen'  295 
koken  II.  281. 
koken'  f95. 
kokeren  11.  281. 
kokke  297 
kokkelen  295,  297. 
kokkeloeren  297. 
kokken  f97,  II.  281. 
kokkeren  11    280. 
kolder  11.282. 
kolderaar  I  1.  281. 
koldeten  11.  281. 
kolferen  II.  283. 
koljer  11.  f8i. 
koljert  II.  282. 
kollaciën  933. 
koUeféren  1 1.  283. 
kollen  II.  f82. 
kokeren  II.  283. 
kokéren  II    283. 
kommer  11.  2'<6. 
kommeren  II   284. 
kommeren  (zich)  1 1.  289. 
kond  (bnw.)  1 1   1025. 
koLd  doeu  11.  10. 7. 
kond  maken  11.  1027. 
kondbaar  11.  1027. 
konden  11    1025. 
konder  maken  11.  1027. 
kondig  II.   10:^7. 
kondig  maken  11.  1027. 
kondigen  II    1025. 
konkelen  120. 
konkelfoezelen  120. 
konkelfoezen  120 
konkelf uiten  120. 
konstlizeren  1003. 
koochelen  146. 
kooien  II.  2*.>5. 
kookelen  146 
koon  1 1   2'>1. 
koonderen  1 1.  291. 
koonen  1 1.  291. 
koord  gestrengel  713. 
koose  304. 
koosseren  11.  292. 
kop  298. 
koppe  298. 
koppegespin  298. 
koppelen  298. 
koppelen   299. 
koppen  298. 
koppen   299. 
kopperen  II.  292. 
koppermaandag  11.  292. 
kopwebbe  298. 
koretje  II.  798. 
kom  IL  796. 
komen  11.  796. 
korst  II.  2  7. 
korstelen  152,  f99. 
korsten  299 
korta  onden  11.  412. 
korten  II.  293. 
korteren  11.  293. 
kosten  11    1027. 
kosteren  11.  293. 
kósteren  1 1.  .93. 
koetigen  11.  1027. 
koten  11   294. 
koteren  II.  279.  293. 
kotering  11.  294. 
kotje  418. 
kouden  II.  294. 
kouderen  11.  294. 
kous  714. 
koiisig  3' '3. 
kousje  303. 
kousvoeteling  850. 
kouten  1 1.  280. 
couteren  1 1.  279. 
kouwrlen  262. 
konwen  262. 
koze  304. 
kozelen  301,  D37. 
kozelen'  304. 
kozelen'  30 1. 
kozen  309,  11   291,293. 
kozen    «04. 
kozen*  304. 
koseren  11.  292. 
kraagman  11.  345. 


krabbedieren  305. 

krabbelaar  11.  1177. 

krabbelen  305.  316,  506. 

krabbeling  305. 

krabbelvuisten  306. 

krabben  305. 

krabberU  305. 

krarht  1 1.  1028. 

kracht  doen  1 1.  1018. 

krachten  11.  1028. 

krachter  11.  1018. 

krachtigen  11.  i03i. 

kratten  11.  1033. 

kraitigen  11.  1033. 

crajreren  322. 

crayieren  322. 

crayolen  323. 

krakeelen  306. 

krakelen  306^  lOOl. 

kraken  306,  11.  400. 

krakken  3f5. 

krank  307. 

krankelen  306. 

kranken  :<06. 

krans  lOOf. 

krauselen  1001. 

kransen  1001. 

krappe  154. 

krasselen  308. 

krassen  308. 

kratsen  170. 

krauw  309. 

kraawel  319. 

krauwelen  319. 

krauwen  309,  316. 

krauwsel  309. 

krauwseer  309. 

krarelen  315. 

k  eehen  31 H. 

kieeg  320,  321. 

kreek  310. 

kreen  319 

kreet  3 f3. 

kregel  310,  320. 

kregelig  310,  321. 

ereyeren  322. 

kreyaelen  324. 

krejoelen  323. 

krekel  300. 

krekelen  309. 

krekelen'  310. 

krekelig  310. 

kreken  309. 

kreken'  310. 

kremmelen  310. 

kremmen  310,  1001. 

krenen  319. 

krengen  325. 

krengig  11.  1178. 

krenken  307. 

krenselen  311. 

krenselen^  312. 

krensen  311. 

krent  .111. 

krentachtig  312. 

krente  311. 

krentelen  311. 

krentenkakker  311. 

krenterig  311 

krenteslre  312. 

krentig  311. 

krepgdTrom  992. 

kretae  i70. 

kretoen  170. 

krettchelen  313,  1003. 

kreakefronien  128. 

kreukelen  313,  lOOi. 

kreukelig  314. 

krenken  313. 

kreutaelen  325. 

krevel  316. 

krereleo  168,  314,  U.  1177. 

krerelinr  316. 

krewen  316. 

eri  323. 

kribbelen  316. 

kribben  316. 

kribbig  316 

kriebelen  316. 

krieg  3.0. 

kriegel  310,  3<I0. 

kriegelen  320. 

kriegelheid  3ii. 
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kriek  309.  348,  II.  1117. 

krieke  317. 

kriek-'leo  317, 

kriekelinz  317. 

krieken  310.  311,11.  490 

krie!  3ii. 

kneleo  314,  323.  iWB. 

krielbeid  3^. 

krielig  3ii, 

kriene  319. 

khemeleD  166,  167,  319. 

kneoielfaand  167. 

kriemeD  319. 

krieoeleo  bl9. 

krieoelig  319. 

krieoeD  319. 

criéreii  'iÜ. 

kherrlen  3U. 

kneweleo  3'i. 

krinren  316. 

krieiellje  170. 

aim. 

krijcbel  321. 

krijg  330. 

krijgrl  JIO  3i0,  311. 

krijgeleo  3  9. 

krïjgelbeid  3il. 

krij^lljk  3il. 

biJgelinK  11.  1178. 

krgeo  320 

krtlligll.  1178. 

krt)iiwB  311. 

krijKheo  382. 

kriJMlen  323 

crijt  323 

knjten  m. 

krijieltandeo  334. 

krik  321 

krikkel  S21. 

krikkelen  325. 

krikken  325. 

knkkig  .120. 

krikkrikken  325. 

knl  3il. 

kr%  322,  11.  f  178. 
krimnelen  166,  167. 
krinpelen  325. 
knnpeo  509. 

kringelei  326,  328,  1003. 
kriogcB  325. 
kriapa  (mw.)  327. 
knofkeien  32H. 

krinkel  331. 

krinkelen  :<06.  327,  610. 

krinkelwinkelen  908. 

krinken  610 

krinie  3il. 

kmiMleii  311. 

tnnwn  311. 

knoeien  314.  323w 

critelea  324 

eh^elmg  323. 

kritw  170. 

kritaeo  170. 

kritieltje  170. 

kncheo  313. 

knden  11  1034. 

krodigeo  U.  1033. 

eroee  3:«0. 

eroeeklen  329. 
kreelen  l(i02. 
boes  329,  335. 
kroert  /35 

boenlbol  11.   1178. 
boettlen  176,  329. 
boeiehg  329. 
boezen  329. 
krogehen  lOOJ. 
kroke  329. 
kroken  329. 
bokken  329. 
krompelen  331. 
bonkel  331.  IL  H7a 
bonkeliïrau  II.  1178. 
bonkeien  127,  331,  610. 
kroQkelgaog  II.   1178. 
boekelgollje  11.  1178. 
bonkelpad  11.  1178. 
kronkeWeep  II.  1178. 
kmikdwroQkel  929. 
bonken  331,  6tO. 
boQMlen  3^. 
kronien.  333. 


kroot  335 

kroont  335. 

krooue  330. 

crot  11.  1034. 

krotalen  11   1203. 

kragchelaar  1002. 

kru{;chelen  1002. 

kragchen  313. 

kruices  11.  1035. 

kruicigen  II.  1035. 

kruid  11    f95. 

kruiden  11.  294. 

kruideren  11.  ::94. 

kriikelen  32S. 

kruim  11.   1179. 

kruimel  II.  1179 

kruimelaar  11.  1178. 

kruimelen  16«,  319  333,11  1178. 

kruimelgeld  II.  1179. 

kruimelig  IL  I17S. 

kruimeling  333 

kruymelmul  II.  396. 

kruimen  ó33. 

kruin  329. 

kruinen  46,  11    1034. 

kruiaenaar  11    1035. 

kruiaer  1 1.  1035. 

kruiaigen  II    1034. 

kruiniging  1 1    1035. 

kruining  II.   i035. 

kruivelen  334. 

kruiven  333. 

kruizelen  334. 

kruizen  329,  334. 

krummelan  333. 

krumpen  tf31. 

kronkelen  33  i,  610. 

kruaelig  'iiV. 

kudde  11.  797. 

kuddeman  II.  295. 

kudden  II.  295. 

kudder  II.  295. 

kudderen  11.  295. 

cndren  II.  295. 

kudren  11.  280. 

kudie  II    272. 

eufte  336 

kngchelen  335. 

kngchen  268,  335. 

kui  II.  797. 

kulden  262.  337,  II.  296,  299. 

cuyden  337. 

kc-'deren  II.  295. 

kuif  336. 

kuifel  336. 

kulfelen  335. 

knijelen  337. 

ku^en  1 1.  295,  296. 

kuiter  11   296 

kutleren  II    295. 

kutferon'   II.  296. 

kttim  1 1.  285. 

kuimen  II.  283,  284. 

kuyndaelen  33'^. 

kuinen  338 

kuipen  1 1.  298. 

kuiperen  II.  298 

kuiper^  II.  298. 

kuiach  11   219. 

kuiachen  II.  220. 

kuitelen  337 

kuiten  337. 

kuiteren  II.  298. 

kuitflikker  11.  118. 

kuiven  337.  1 1.  182.  299. 

kuireren  II.  299 

kuise  337. 

kuicel  304.  338. 

kuitelen  dOH,  337. 

kuizen  337. 

kukken  11.  223. 

kul  II.  721. 

kulen  338. 

kiime  1 1.  285. 

kumen  11   284. 

kund  (bnw.)  II.  1025. 

kunden  338,  1 1.  1035. 

kundigen  II.  1035. 

knndael  338. 

kundaelen  :f38. 

kunaelen  33S. 

knnatelen  338,  840. 

kunateling  II.  1179. 


kunaten  338.  1 1.  1036. 
kunatenaar  -tSO 
kunatigen  II    1036. 
curie  1 1.  768. 
kurre  II    19h. 
kurren  II.  798 
kurrenen  II.  798. 
kuaten  II.  1036. 
kuatigen  II.  1036 
kuumvroawen  II.  285. 
kuwelen  339. 
kuwen  202.  3:19 
kuzelen  337 
quaackbord  341. 
koraal  352,  II.  30 < 
kwab  339. 
kurabbe  339. 
qnabbel  339. 
kwabbelen  3:{d,  II.  696. 
kwabben  339. 
kwaba  345. 

kwaden  II.  290.  304,  309. 
kwader  en  1 1.  299. 
kwaggeleo  345. 
kwak  341.  343.  35K 
kwake^en  340 
kwaken  330,  341,  II.  304. 
kwakeren  II.  304. 
kwakje  344 
kwakkelaar  345. 
kwakkelen  340 
kwakkelen*  341. 
kwakkelüoa  341. 
quackelvorat  342 
kwakkelwiRter  342. 
kwakken   <39,  769.  1 1.  304. 
kwakken*  341. 
knakkeren  11.  304 
kwaka  344. 
kwakverkooper  343. 
kwakzalven  343,  II.  729.. 
kwakzalveren  II.  729 
kwal  1 1.  305. 
kwallen  II.  305 
kwalmen  II.  700. 
kwalater  11.  305. 
kwalateren  11    305. 
quanchuya  348. 
kwangelen  346. 
quana  (ala)  348. 
kwanaelig  3t6. 
quanalja  348. 
kwanauia  347. 
quanavDa  349. 
kwant  347. 
kwanta  1003. 
kwantaelaar  347. 
kwantaelen  346,  1003 
kwantaen   1003. 
kwantawya  347. 
kwanzelaarater  347. 
kwap  345. 
quare>i  II   799 
quarenateen  1 1.  799. 
kwarlig  350 
kwarrel  3i9. 
kwarrelen  349 
kwarrelen*  350. 
kwarrelknuiat  354. 
kwanren  349,  354 
kwarren*  350. 
kwaa  350. 
quaai  347. 
kwaaaen  350. 
kwaatelen  350. 
kwanten  II   1204 
kwaateren  II.  i204. 
kwaiachen  350. 
kwataen  350. 
kwatten  :<50. 
kwauwelen  35(>. 
kwauwen  350,  351 
kwazeleu  350. 
kwazen  351 
que  paera  47. 
kwebbelen  351 
quedden  353. 
kwedden  II   305. 
kwedderachüg  II    305. 
kwedderen  II    305. 
kwedderU  H   305 
kwedelen  352. 
kweden  352  II.  303. 


kweeken  769. 

kweelen  35  f. 

kweeltje  II.  308. 

queeren  (ww)    II.  799. 

kweem  360,  II   79s. 

kwecrnen  II   798 

queernateen  1 1.  799. 

kweeaten  355. 

kweffelen  351 

kweggelen  346. 

quec  355 

kweken  339,  II.  300. 

queken  356. 

kwekken  339.  II.  306.  Ii04 

kwekkeren  II.  306. 

qneckaen  345. 

kwe-kwe-e  II.  1204. 

kwelen  352,  II.  306. 

kwellen  1 1.  306,  307. 

kwelateren  11    306. 

kwenen  II   307 

kwengelen  35  <.  354. 

kwentelen  35i. 

kwentaelen  354. 

qnerdel  354. 

kwerdelen,    querdelen   350,   354, 

11    1179. 
karern  11    19^. 
kwernen  II.  798. 
kwerrelen  354.  1 1.  800. 
kwerren  354. 
kwetelen  352  II.  Ja^^. 
kweteren  II    30H 
kwetering  1 1    30^. 
kweta  II.  305. 
kwetaen  II.  :  05 
kwetten  II.  305.  309. 
kwetteren  II.  305.  308. 
kwetteranaterig  II.  309. 
quetter^anetter  11.  585. 
kwezel  355. 
kwezelen  351.  354. 
kwezelkona  304,  355. 
kwezen  351.  354. 
quylbabbe  10. 
kwljlebabbertl  10. 
kwik  344,  355.  358,  II.  310. 
kwik  (bnw.)  355. 
qnikbil  2. 
kwikje  344. 
kwikkebillen  357. 
kwikkei  357. 
kwikkeien  357. 
kwikkelataart  357. 
kwikken  355,  358,  II.  309. 
kwikken  (den  ataart)  356. 
kwikkeren  II.  309. 
kwika  355. 
kwikat  35^ 
kwikataart  357. 
kwikataarten  357. 
kwingelen  353. 
kwiok  35^. 
kwinkeleeren  358. 
kwinkelen  358. 
kwinkelieren  1003. 
kwinken  358. 
kwiukalag  358. 
q>iinckt  359. 
qiiinai  qu>«nai  344. 
quinaiquana  348. 
kwint  350. 
kvrintig  359. 
kwirrelen  359 
kwlrren  360. 
quifequana  34S. 
kwiapelen  142.  360. 
kwiapelauart  .i60 
kwiapelataarten  911. 
kwiapen  360 
kwinten  II.  310. 
kwiateren  II.  310. 
kwintgoed  107. 
kwintpenning    07. 
kwitteten  1 1.  309. 


L  695.     . 

laai  (znw.)  II.  H9P. 
laai  (bvnw.)  1 1.  K97. 
laaien    bvnw.)  11.  ^97. 
Iaay«n  (werkw  )  1 1.  K96. 
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laak  11    Hü. 

luoite  IL  :m 

l*bl/Mi)«n  1 1.  3U 
Ubl»e  n   'Mi. 
laMi«i  11   313 
ï»h\t*:,iKn  IL   313. 
l»bWka«k  IL  MZ. 
UblMkük  IL  3ii. 
labb«kiikken  IL  3i3. 
)jiMi«!k«kk«ry  11    313. 
Jabbekaileo  IL  313. 
iabben  II    31 K 
labbeo    11.  3<«. 
Iabben'  11    3 17. 
labber  IL  3i7. 
labbrrrn  IL  310. 
UbbercD*  11.  310. 
Ubberrn    IL  317. 
Ubberig  IL  :M7. 
labbcrt)  IL  314. 
Ubberiny  IL  3H. 
labbftrlot  1 1.  310. 
labberlottlK  11.  311. 
labberoj uilen  IL  317. 
I«bbert0€ht  11.  318. 
liibbertonK  11.  310,  310. 
Ubet  (de  rrUff)  IL  317. 
Ubft«r  11.  Mi. 
Ubrxiet  IL  314. 
\nc.i  1  L  KOO. 
lachMhen  301. 
iMbüchtiK  3'ii. 
UebKRliicli  :mi. 
iMh-hM-bncchrn  361. 

iMbter  1 1.  :m. 

lachtcren  IL  31 H. 
lachurlltk  11.  323. 
UchtiK  1 1.  3i3. 
UchKuchtig  302. 
lafelUk  II    HOO. 
urenen  II.  800. 
lafenii  11.  KOO. 
UfCchelen  3<)l. 
lüKchrlUk  301. 
lüKchen  301. 
hl  'Hiifc  3«).' 
Ugon  II.  MN). 
Injen  II.  HOO. 
lak  II.  :iil. 
Uken  II.  aiH,  327 
lam  (bvnw  )  II.  336. 
Urne  It.  333. 
laniioen  II   324,  336. 
lammen  (rnw.)  II.  324. 
lammeren  II.  3i4. 
lammcrU  II.  330. 
Ummrrtjee  II.  324. 
InnddwinKer  107. 
landen  11.  1030. 
land  i  Ken  11.  1036. 
landontheisteraar  IL  472. 
landicheode  504, 
landtchei  :M. 
landtrofant  11.  326. 
laBdtrefauten  1 1.  326. 
lanii  1 1.  357. 
UnK«n  303.  11.  324,  357. 
UnK^ren  U   324. 
lanKsaam  9'39. 
lan»«um  03U. 
lantrreu  11.  326.  338. 
lantrrfant  U.  325. 
InnterfanteD  11.  325. 
lanterfantereu  11  325. 
lanterfantig  1 1.  327. 
lantvrrnntaier  1 L  326. 
lapen  1 1.  310.  3»L 
lapii  (de  frUe^  11.  317. 
lappen  II.  310. 
lapiaWen  IL  729. 
lapialver  343 
lapiaUeren  IL  720. 
iatae  U.  HOO. 
Uitelic  11.  321>. 
laatrn  II   327,  1037. 
laalrr  11.  327. 
lasteren  IL  327. 
laatf ri|t  1 1.  32M. 
laaterluk  IL  328. 
laatrratuk  1 1.  328. 
laatiit  IL  10.18. 
laaliiTMi  IL  1037. 


,  laatiKer  IL  1037. 
'  lat  1 1.  32». 

lau  400. 
'  laten  «znw.y  11.  liiXf, 
;  lateren  1 L  32!». 
i  latten  IL  3». 

lauteren  11.  3211 
,  lauw  11.  330. 

laair  maken  IL  330. 

lauwen  IL  'óiO. 

lareeren  IL  354, 

laven  11.  ^00. 
'  lamrn  11    1041. 

lazerig  IL  1041 

lazerij^en  11    1041. 

laaeriaeh  IL  1044. 

lazert  IL  4041. 

laKerach  IL  1041. 

lebbe  302,  11.  313. 

lebbeo  II.  331,  340. 

lebberen  II   331,  340. 

lebbig  I  L  312. 

lechten  1 1.  HOb,  897. 

leeden  IL  lOil. 

leediKen  IL  1041. 

Iceferen  IL  .Lil. 

leeftocht  11.  940. 

leelUk  1 1.  1042. 

leemen  11.  :".V.i. 

lecmtig  11.  334. 

leenigen  11    4042. 

leep  1 1.  342. 

leepeind  11   .142. 

leepen  1 1.  342. 

leeven  11.  331. 

leereraar  IL  331. 

leereren  IL  331. 

leeverent  IL  332. 

leffe  302. 

leffelen  362,  IL  332. 

letfen  302,  1 1    332. 

legen  1 1.  332. 

legeren  1 1.  332. 

leggen  014. 

lei  11    H60. 

leiden  IL  1041. 

leidie  11.  HOO. 

leidiel  IL  801. 

leiferen  IL  360. 

leipen  11.  342. 

leipereind  IL  342. 

leipcren  11.  342. 

letfel  11.  KOI. 

leieen  IL  HOI. 

leiaenen  IL  801. 

leiaie  1 1.  800. 

leita  1 1.  800. 

lekken  naar  ieU  U.  340. 

lem  II.  333. 

leme  1 1.  333. 

lemen  11   333. 

lemmen  11.  333. 

Icmp  II.  334. 

lempig  1 1.  334. 

lempte  IL  3.H3. 

lemptig  11.  334. 

lemte  11.  333. 

lemteloos  IL  335. 

len  IL  4042. 

lenden  IL   4037. 

lenen  11   4042. 

lengelen  303. 

lengen  IL  337. 

lengenii  11   337. 

leugeren  IL  337. 

lenig  II    1042. 

lenigen  11.  1042. 

lening  IL  1042. 

lenken  IL  337. 

lenkeren  II    .M37. 

lenten  IL  339. 

lenteraar  11.  338. 

lenteren  IL  338. 

lenterer  11.  338. 

Iepen  IL  340. 

leperen  11.  340. 

lepig  11.  343. 

leppen  11.  316,339,  684. 

lepperen  IL  340. 

leppig  1 1.  312. 

lepae  11.  339. 

lepten  IL  339. 

lerken  IL  340. 


lemjt  475. 
I  lespen  363. 
Icuehea  IL  920. 
letterknabbelaar  277. 
letterknabbelar^  277. 
letterkaabbeleo  277. 
leuehenea  11.  HiA. 
leucheren  1 1    340,  807 
leugen  1 L  lÜO, 
leagenttraffen  11.  341. 
leugenatrepen  720. 
leuk  'tnw.)  I L  344. 
leuk  (bmw.)  11.  344. 
leuken  IL  344. 
lenkeren  11.  344. 
lenren  IL  350. 
leaterbeenen  IL  363. 
leuteren  1 1.  360. 
leaterig  11.  360. 
leuterkei  11.  363. 
lenterpraat  IL  364. 
lere  1 1.  334. 
leren  IL  334.  804. 
lerenen  IL  KÓl. 
lezen  1 1.  801 
lezenaar  11.  hOi. 
lezenen  IL  802. 
licht  (brnw.)  IL  895. 
liehtelaai  II.  896. 
lichten  11   895,  4043. 
lichtena  1 1.  896,  897. 
lichter  310. 
lichterlaai  11   896. 
Ilchterlage  11.  h96. 
lichterloo  11.  897. 
licfatgewemel  HH3. 
lichtigen  IL  4043. 
lid  565. 
lidden  11.344. 
liddcren  11.  344. 
lidtaart  1 L  4044. 
lidter  1 1.  4 OU. 
lidiert  1 1.  lOU. 
liederlUk  11.  349. 
liefkozen  301. 
liefongelen  430. 
liefoogen  11.  4182. 
liegen  11.  805,895. 
lieren  11.  895. 
lyb  IL  342. 
lUftccht  IL  940. 
lUrtochter  IL  940. 
H)k  IL  777. 
l\)ken  11.  802. 
lekenen  1 1.  802. 
lymen  937,  IL  341. 
l»meren  IL  344. 
lUn  IL  1042. 
lljniachtig  360. 
lUnse  366. 
lUntel^ck  366. 
IUP  11.  342. 
l\)peind  1 1.  341 
l^jpen  11.  342,  :U4. 
l\]pereind  1 1.  :142. 
lUperen  11   342. 
lypogen  IL  342. 
lypoich  1 L  342. 
]\)t  367. 
l\)t  (lange)  '167. 
lUtachUg  366. 
lytelyk  366. 
lljttentlyck  366. 
lywaarte  II   355. 
l\)te  IL  4045. 
lyzen  1 1.  4045. 
lUzig  366. 
likkebroèr  11.  539. 
likkertmikken  634. 
lind  11.  3U. 
linde  11.  4042. 
linden  1 1.  344. 
linderen  IL  3U. 
Undering  II.  344. 
linderlUk  IL  344. 
-bng  809. 
lingelangen  273. 
lingelen  363. 
Ungen  363,  IL  337. 
linkerfeem  445. 
üpjenthengelen  206. 
lipnippelen  429. 
üppen  11.  340,  3U.  804. 


1L8Nl 
IL  345. 


I 


Uadikc  96&l 
bsealike  365. 


liap  363. 

UtpelcB  363. 

litpeler  363. 

litpea  36t.  909. 

Uitdadif  1 L  981. 

litten  IL  4043. 
■  Uttigea  IL  1043. 
'  litter  IL  4044. 

ütaert  IL  40U. 

littnaa  1 L  4045. 

lob  11.  345 

lobbe  II.  345. 

lobben  I L  346. 

lobberen  IL  316. 

Lobberich  IL  348. 

lobberif  1 1.  317,  348. 

lobbca  IL  345 

lobman  IL  345. 

loboor  II  345. 

loboorig  11.  345. 

loch  1 1.  805. 

loehen  II.  805. 

lochene  11.  897. 

lochtinglL  439. 

loddege  IL  352. 

lodder  II.  349.  350,1204. 

lodder  (bnw.)  11.  353. 

lodderailge  II.  350. 

lodderbeddeken  IL  351 

lodderboef  IL  352. 

lodderen  1 1.  354,  365. 

lodderhond  1 L  349. 

lodderig  II    35f. 

lo<lderU  11.  353. 

lodderketeling  II.  351 

lodderklap  IL  351 

lodderkoete  1 L  351 

lodderlagchen  11.  352. 

lodderlyk  II   353. 

lodderlitpen  IL  351 

loddernO  H.  353. 

loden  1 1.  350. 

loochenen  II.  806. 

loeder  11    350. 

loef  1 1.  355. 

loefwaart  IL  355. 

loey  IL  366. 

loeOen  1 L  354. 

loejer  U.  354. 

loe^eren  1 L  350.  354.  365. 

loe^erlje  IL  350. 

loer  (op  de)  1 L  36& 

loerding  11.  354. 

loeren  29^,  IL  157,  350,370. 

loereeren  IL  354. 

loeren  II.  354,  356. 

loerer  1 L  355. 

loereren  II.  354. 

loerert  II    355. 

lofbetaiging  IL  673. 

lofgetoigenia  IL  673. 

lofgetDit  IL  674. 

lofruchtig  IL  40*<3. 

loftoiging  1 1.  671 

loftuitachtig  11.  671. 

lofkttiten  IL  670. 

loftaiter  IL  671. 

loftaitery  IL  671. 

lofteitiag  IL  «71. 

log  IL  h05. 

logchenen  1 1.  806. 

loge  IL  897. 

logen  1 L  805. 

logenares  11.  807. 

logenen  IL  806i 

logesttraffan  Til. 

logenstrepca  720. 

logenatroopmi  721. 

loyen  IL  350. 

lok  IL  425. 

lokkA.  IL  12&. 

lollen  651 

IL 
IL 


londi 


kmkc 


IL 
IL 
IL 
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looehenen  1 1.  806. 

loof  11.  359. 

—looi  256l 

loop  htttselen  M3. 

looren  11  357. 

looforen  11.  358. 

lording  11.  354. 

loreo  1 1.  350. 

lofbtodigll.  975. 

loibenten  42. 

loibgten  245. 

lotboDdelen  33. 

losbalderen  11    54. 

loidonderon  II.  86. 

loilenteren  II.  361. 

loneo  11.  807. 

louenen  II.  807. 

loaienins  II<  808. 

lonpatten  1 L  609. 

loiten  II.  i049. 

loovreken  921. 

loten  11.  360,  363. 

loterbol  11.  362. 

toterea  11.  360. 

loteren'  1 1.  363. 

lotmsll.  363. 

lotteren  11.  362. 

loBtsreo  1 L  330. 

loQw  II.  330. 

loawen  II.  329. 

toreatotefi  IL  671. 

lorenrrong  928. 

loT  11.  366. 

logeren  1 1.  365. 

loyfer  11.  364. 

loMn  11.  369. 

labbe  II.  345. 

lubbelins  1 1.  34*}. 

lubben  II.  152.  364. 

lobber  II  364. 

labberisll.  348. 

Lobbert  IL  349. 

loebt  (nv.)  11.  S98,  1046.  1049. 

hicht(bTn#.}  IL  898. 

lachte  drager  IL  808. 

lachten  IL  363,  897,  1046. 

lachten*  11.  1046.  ' 

lochter  IL  898. 

Ivchteren  IL  363. 

lofherlage  II.  896. 

iBcfafgoi  IL  1049. 

ittcliti^  IL  1045. 

Inehtigen*  IL  1040. 

laden  IL  350. 

lader  II.  354. 

lodMQ  S5. 

IsferenlL  364. 

loi  IL  365. 

luibok  1 L  366. 

iaiboifl  IL  366. 

lolden  IL  19,  374. 

loidrachtiglL  1063. 

loidruftiglL  1083. 

laifer  IL  364. 

loiferen  IL  364. 

iut)aardeer«n  IL  365. 

lollen  IL  364. 

loijer  1 1.  354. 

loijeren  IL  354.  364. 

loikk  II.  366. 

loilok  IL  366. 

loim  IL  368.  369. 

hiimen  II.  366,  565. 

loimen»  1 1.  369. 

luimen  (Uggen)  1 L  368. 

loimen  (op  z^ne)  1 1    368. 

loimen  (op  zjjn,  liggen  11.  368. 

laimerea  IL  366.  565. 

lojmeren'  IL  369. 

loinig  1 1.  369 

hinte  IL  369. 

loip  IL  368. 

loipeind  II.  342. 

loipen  (op  lijn)  11.  368. 

loiKhen  11.  369. 

luiiteren  II.  360. 

luieteren-  II.  373. 

loiiteracharden  570.  1 L  373. 

loiitenrinkefi  IL  373. 

loiteren  1 L  362. 

loivammet  11.  366. 

lukkeren  l  L  374. 

londeren  I L  326.  338,  374. 


loDdering  11.  338. 
lanteren  11.  338.  339. 
Innteringll.  H39. 
laat  11.  1044. 
lastbaar  IL  1051. 
luatbaarheid  IL  1051. 
lusten  II.  1049. 
laiteren  II.  373. 
lustig  I L  1044. 
lastigen  IL  1049. 
Intsen  85.  1 1    360. 
latteren  1 1.  360. 
lotlerspeekt  U.  369. 
luur  11.  354. 
luasschen  II.  369. 
law  1 1.  330. 
luwen  II.  329. 
luwing  IL  330. 
luwte  1  1.  330. 
luzen  II.  373. 


Maaien  368. 
maeckelersse  309. 
maal  367. 
maar  385. 
maarlen  384.   .- 
maasBchelen  378. 
maasschen  378. 
maets  388. 
maatselen  388. 
maetsen  385. 
maetsenaer  388. 
machten  IL  1051. 
machtigen  IL  1051. 
madden  JL  375. 
madderen  11.  375. 
maf  401,  403. 
maffelen  400. 
malje  401. 
magge  367. 
maggelen  367. 
makel  367. 
makelaar  369. 
makelen  367.  368. 
makelgeld  370. 
makely  370. 
makelster  369. 
maken  368. 
oiakerelle  370. 
mal  762. 

maldadig  11.  981. 
malegen  367. 
malen  368. 
maliënkolder  11.  282. 
malsch  II.  393. 
maltantig  762. 
maltenterig  762. 
maltentig  762. 
mangel  372.  375. 
mangelen  370. 
mangelen*  372. 
mangelen'^  373. 
dnangelen  (zich)  372. 
mangeling  371. 
mangen  37U.  1 1.  375. 
mangeren  II.  375. 
mank  374. 
mankeeren  373. 
manken  373. 
mannen  376. 
manselen  376. 
manseling  376. 
mar  385. 
marbelen  376. 
mare  377. 
maren  377.  378. 
marlen  384. 
marlyn  1004. 
marling  1003. 
marrelen  378. 
marren  377. 
marring  378. 
marschalken  1 1.  60. 
masche  378.  IL  376. 
mask  II.  376. 
masken  II.  375. 
masker  1 1.  376. 
masschel  378. 
massehelen  378. 
maaschen  378,  IL  376. 
masscheren  11.  376. 
massel  378. 


masielen  378. 

mate  (brnw.)  1 1.  201. 

maten  IL  1054. 

maten*  11.  1055. 

matigen  II.  1054. 

matigen*  IL  1055. 

matsen  385. 

mazel  378 

mazurka  IL  377. 

mazurken  IL  377. 

mazurkeren  II.  377. 

mechel  394. 

medepUchtig  II.  901. 

medewrochten  (imperf.)  11.  959. 

meèbehipt  219. 

meel  IL  384. 

meerderen  II.  377. 

meeren  II.  377. 

meerren  IL  377. 

meersen  678.  918. 

meerste  1 1.  378. 

m<9èslenderen  11.  522. 

meesmuilen  39i. 

mekel  394. 

mokeren  11  378. 

mekken  1 1.  378. 

mekkeren  11.  378. 

melm  1 1.  384. 

meltbak  1 1.  393. 

melter  IL  393. 

melterll  11.  393. 

meluw  1 1    384. 

menen  IL  1056. 

mengelen  379. 

mengen  379. 

menger  1 1.  375. 

menigen  IL  1056. 

menigrouden  II.  1131. 

menigvoudigen  IL  1131. 

menke  374. 

menksel  375. 

menechelen  380. 

menschelken  381. 

menschel^e  381. 

menseben  380. 

menschenslacht  1  L  916. 

mappen  IL    100. 

meren  377. 

merenm^g  395. 

merg  38i. 

mergel  383. 

mergelen  382.  IL  1180. 

mergelooB  382. 

mergen  371,  11.  1180. 

merlen  384. 

morrelen  384. 

merven  384. 

mesa^je  193. 

mesel  379. 

meselrUe  379. 

mesien  IL  396. 

mesnaer  388. 

messaken  616. 

mest  IL  66. 

mestorden  961. 

meten  IL  379. 

meteren  IL  379. 

meCselaar  386. 

metselen  386. 

metselier  388. 

metsen  385. 

metsenaar  2S%. 

metser  388. 

metteren  IL  379. 

mengen  404. 

meuk  405. 

meuken  404,  405.  IL  393. 

meutelen  418. 

meuzelen  389. 

menzelens  3i)l. 

meuzelig  390. 

meuzen  -389.  1 1.  1057. 

measie  II.  396. 

meuzigen  1 1.  1057. 

middeleeuwig  11.  993. 

middeleeuwsch  1 1.  999L 

miege  395. 

miegelen  395. 

miegen  395. 

mielre  449. 

mier  (een)  391. 

mierelen  391. 

mieren  391. 


mierig  392. 

mierlj)k  391. 

miersch  391. 

mierschheid  391. 

mieseling  392. 

miesmeexan  392. 

miesregen  392. 

miesten  392. 

miezelen  392.  395. 

miesen  392.  395. 

miezerig  392. 

migchel  394. 

migchelen  393. 

migeheiyk  394. 

miggelen  395. 

myge  395. 

m\jgen  395. 

my melen  395,  IL  381. 

mjmen  IL  381. 

mjmer  IL  381. 

mimtrachtig  1 1.  382. 

mQmeren  IL  379. 

m\}merig  IL  382. 

mttmerD  1 1.  382. 

mymering  1 1.  382. 

mymerziek  II.  382. 

mijlen  11.  383. 

mijteren  IL  382. 

myzel  392.  395. 

mazelen  395. 

m^zen  395. 

mik  396. 

mikkelen  395. 

mikken  393.  395.  11.  223. 

mikken  (binnen)  396. 

mikmak  395. 

miksteren  1 1.  382. 

mild  IL  383. 

milden  1 1.  383,  1057. 

milderen  1 1.  383. 

mildering  11   383. 

mildigen  IL  1057. 

mUven  1 1.  383. 

miheren  11.  383. 

mimer  IL  381. 

mimmeren  II.  380. 

minderen  II.  384. 

mingelen  380. 

mingnesse  375. 

minke  374. 

minken  H73. 

minkenesse  3T5. 

minksel  375. 

minnekozolen  302 

minnekozen  301. 

minnen  U.  3S4. 

minneren  II.  384. 

minnering  11.  384. 

minnesukkeling  668. 

misbrokkelen  48. 

misglibberen  IL  152. 

mishandeld  193. 

mishandelm  193. 

misbanden  192.  193.  996. 

mismoed  IL  1U61. 

mismoedigen  1 1.  1061.  1211. 

mismoedigmakmg  11.'  1061. 

misschelen  396.  1 1.  383. 

misschen  396,  11.  383. 

misschienis  337. 

misel  379. 

miselsucht  379. 

mist  11   66. 

misten  392. 

misUg  392. 

mistribelen  800. 

miswandelen  864. 

miszaken  6(5. 

mitselen  388. 

moddelen  396. 

modden  396.  IL  384.  392.  395. 

modder  IL  392. 

modderaar  1 L  1205. 

modderen  IL  384.  394.  1904. 

moddergang  U.  385. 

modeken  405. 

moeden  IL  808.  1058. 

moedenen  II.  808. 

moedigen  11.  1058,  1211. 

moeffelaer  398. 

moeyen  IL  386. 

moeyeren  IL  385. 

moer  415.  IL  395. 
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moerea  415,  825,  11.  395. 
moerig  415. 
moerachroef  B08. 
moeajanken  1 1.  200. 
moeajanker  11.  iOl 
moeaje  390. 
moeajoDker  II.  !201. 
moetelen  418. 
mo«taelen  :^. 
moetel  3U7. 
moexelen  397,  6:)3. 
moezen  :m,  6 13. 
mof  308.  401. 
moffel  396L 
moffelaar  11.  11)^0. 

moffelen  398.  11.  IIRO. 

moffelen'  400. 

moffen  :i98. 

mofmaf  401. 

mogen  404. 

moggel  404. 

moggen  404. 

mok,  404.  45 V. 

mok  roepen  404. 

mokachti^  100:i. 

moken  403. 

mokkel  40». 

mokkelen  403,  637. 

mokkelen*  404. 

mokkelen"  404, 11.  HM. 

mokken  401,  403,  419. 

mol  11.  398. 

molde  II.  397. 

molfeien  1 1.  388. 

molfert  1 1.  388. 

molfter  1 1.  388. 

mollen  404 

mol  lotje  405. 

mollig  405. 

molm  1 1.  3i)8. 

molaem  11.  398. 

molater  11.  387. 

molateren  11  387. 

molten  1 1.  388. 

wolter  II.  :M8. 

molteren  11.  388. 

mom  (voor)  410. 

momniekana  11.  3x9. 

mommekanaen  258,  11.  389. 

mommelaar  407. 

mommelen  405. 

mommelery  407. 

mommen  405,  iO^  II.  38H. 

mommeren  11.  j88. 

mompelen  407. 

mompelen"  409. 

mompelig  40x. 

mompen  407. 

mompen*  409. 

mompen  (de)  gOTen  410. 

monden  11.  3^,  106i. 

monderen  1 1.  3>)9. 

mondig  11    1063. 

mondigen  11.  1062. 

mondpelen  407. 

mooigen  11.  868. 

monkefrootlen  412. 

monkelen  411. 

monkel verk  412. 

monken  411,  ll.3>^9. 

monker  412. 

monkeren  A\i,  11.3^9. 

moor  415. 

moorderen  II.  389. 

moorelen  415. 

mooajanken  11.  200. 

mooajanker  II.  201. 

mop  11.  301. 

mopmnta  IL  391. 

moppen  II.  390. 

mopperen  II.  390. 

mopperen'*  11.  391. 

moraelen  412. 

morden  412. 

morderan  I L  389. 

morelen  410. 

moren  415. 

morf  413. 

morfelen  413 

morfen  413. 

morg  381. 

morkelen  413. 

morkeling  414. 


morken  413. 

mormeQeren  U.  394. 

mormende  11.  398. 

morrelen  414. 

morrelen'  415. 

morren  414.  420.  11.  399. 

morren'  415. 

morrer^)  415. 

morrig  415. 

morae  417. 

moraen  418. 

moratelen  41'<. 

moravod  II.  6H9. 

mortel  (te)  417. 

mortelen  416. 

morteling  417. 

morteling  (te)  417. 

morten  416. 

morter  11.  392. 

morteren  1 1.  391. 

mortering  II.  392. 

mortelen  417. 

morzelen'  418. 

morzeling  417. 

morzen  417. 

mot  11.  393. 

moten  450. 

motoren  11.  392. 

motje  418. 

motaen  385. 

mottelen  418. 

motten  404,  418.  450,  II.  393. 

motteren  II.  392. 

mottig  450,  11.  303 

moude  IL  397,  1101. 

mouael  397 

mouten  1 1.  393. 

monteren  IL  893. 

moaw  398. 

mowde  906. 

moae  IL  201. 

moze  389. 

mozegat  3>9. 

mozelen  389. 

moten  3^9. 

moaie  II.  396. 

mnddeken  405. 

mudelea  396. 

muedre  1 1  ■  385. 

mueren  825. 

mueaien  1 1.  396. 

muf  402. 

muffelen  400. 

muffen  398. 

magen  404. 

muggelen  419. 

muggen  419. 

muggeziften  419. 

muicheldolk  420. 

muichelen  399. 

muiebelhinderlaag  420. 

muichelkogel  420. 

maiehelmoord  420. 

muichelmoordenaar  420. 

maichelmoorder  420. 

mnyen  IL  ^95. 

mayeren  11.  393. 

mu\)erwerk  1 1.  3it4. 

muik  (ter)  420. 

muiken  419,  IL  :{93. 

muiateren  II.  395. 

muizebrutlen  824. 

muizen  391.  824,  IL  395,  578. 

muizeneat  11.  395,  1205. 

muizenia  1 1.  395. 

mul  11   H84,  396. 

mulm  IL  384.  398. 

multen  IL  3%. 

muiter  IL  397. 

multeren  IL  396. 

mummelen  405. 

munten  1 1.  809. 

munten(*n  II.  808. 

murf  413. 

mnrg  381. 

murkelen  413. 

murmelen  420. 

marmeline  421. 

murmen  420. 

marmeren  420,  II.  398. 

murmnreeren  421,  11.  399. 

murmurren  II.  3$)8. 

murren  420,  IL  398. 


murw  376. 
munelen  417. 
muael  397. 
maak  II.  399. 
muaken  11.  399. 
muakeren  II.  399 
muakua  IL  399. 
mu^e  418. 
mutaelementen  388. 
mutaelen  388. 


N  IL  374.  771.  1064. 
naaQen  1 L  119. 
naamen  11  748. 
naJLming  11.  748. 
naamruehtig  II.  1083. 
naamruftig  11   1083. 
naamatremig  713. 
naarder  11.  400. 
naarderen  IL  399. 
naarnat  1 1.  1064. 
naaraen  IL  400. 
naaratIL  754,  1065. 
naaraten  11.  1063,  1064. 
naaratig  IL  1065. 
naaratigen  IL  1063. 
naarwandelen  N64. 
nababbelen  11. 
nabeuzelen  1 1.  1171. 
nabootaelen  33. 
nachtachamel  557. 
nadeelen  11.  10(i6. 
nadeellgen  11.  1066. 
naden  1 1.  400. 
naderen  IL  400. 
naderheid  IL  401. 
nadernia  IL  400. 
naderacliap  IL  401. 
nadonderen  IL  87. 
nadribbelen  9h9. 
nadmipen  990. 
nadummelen  783. 
nafladderan  1 1.  105. 
nagaggelen  134. 
nagen  II   636 
naggen  11  636. 
nagnorren  II.  270. 
naguiebelen  IL  1174. 
nahakkelen  192. 
nabengelen  206. 
nahompelen  234. 
nahunkeren  11.  188. 
nahuppelen  II.  1176. 
nahuppen  240. 
najammeren  II.  1203. 
najanken  IL  l^«,  1203. 
najoutren  250,  IL  204. 
na] uilen  250. 
naken  11.  400. 
naklappen  II.  1203. 
naklapperen  IL  1203. 
naklungelen  274. 
nakruimelen  «33. 
naku\)eren  II.  297. 
nakoiachen  11.  220. 
naknnetelen  339. 
nalaten  II   1066. 
nalatig  11.  1066. 
aalatigen  1 1   1066. 
naliepen  364. 
namoe^anken  II   201. 
namompelen  IL  1181. 
namurmelea  421 
naneuzelen  IL  1182. 
naneazen  IL  1182. 
napelen  421. 
napen  421. 
napinken  IL  1182. 
napluizen  IL  438. 
naren  (bvnw.)  IL  401. 
nftren  11.  400. 
narenat  IL  1064. 
narinkelen  520. 
narinkinken  1005. 
naaehuifelen  611. 
naachuiren  611. 
natlurren  11.  534. 
naanoffelen  654. 
oaaachen  422. 
naaaelen  422. 
naaaen  423. 
naatamelcB    95. 


IL  619. 
naateigeren  11.  623. 
naatDgen  11.  023. 
naatampelea  70b. 
naiygen  11    936. 
natrippelea  799. 
Baalniflterich  1 L  373. 
navonkelen  852. 
nawandel  864. 
nawandelen  864,  IL  1196. 
neb  428. 
nebaal  642. 
nebbe  641. 
nebbeling  641 
nebbelnebben  4^. 
neden  IL  401. 
neder  IL  401. 
neder  te  dale  727. 
nederbiggelen  26. 
nederblaken  IL  37. 
nederblikkeren  IL  1199. 
nederbraaden  IL  37. 
nederbrQzelea  46. 
nederdaawen  50 
nederdareren  11.  63. 
nederdonderen  11.  87. 
nederdaiken  96. 
nederduizelen  101. 
nederdwarrelen  lu5. 
nederea  1  L  402. 
naderfladderen  IL  105, 1199. 
nedergriffen  995. 
nedergruizelen  178. 
nedergruizen  995. 
nederbagelen  IL  1177. 
nederbdd  II.  402. 
nederklettereu  IL  250. 
nederkrabbelen  11.  1177. 
nederleggea  11.  919. 
nederpletten  11.  434. 
Boderpletteren  IL  435. 
nederrammelea  487. 
naderratelen  1005. 
nederrinkelen  487. 
nederachrinkelen  602. 
nederalechten  11.  917. 
naderalibberen  IL  5S7. 
nederanoffelen  646. 
nederapartelen  676. 
nederqmtten  11.  600. 
nedertprenkelen  6^ 
nederat  IL  401. 
nedentygen  II.  038. 
ooderatommelen  704. 
nederatmikeleo  728. 
nederaoizelen  740. 
nederteiateren  II.  644. 
nedertintelen  760,  II.  1192. 
neëertnimelen  821. 
nedertomen  819. 
nederwemelen  883. 
nederwerrelen  888. 
nederzetten  (iemand)  IL  1156. 
nederswabbelen  949. 
neef  432. 
neèrbrokkelen  48. 
neerderen  II.  403. 
neftren  II.  403. 
neerenta  II.  1064. 
neêrmataen  385. 
neèrmozelen  417. 
neemet  II.  1064. 
neerat  II.  1065. 
neeraUcht  1 1.  1065. 
neeraten  II.  1063,  1064. 
neeratig  II.  1065. 
neffena  209. 
neigen  895. 
ne\)en  895. 
nekelen  II.  1181. 
neppen  428. 
nerenst  II.  1061.  1065. 
neraticheit  II.  1066. 
neratig  II.  1065. 
nea  4^3. 
neacaert  422. 
neaeh  422. 
neachachtig  423. 
neacheyd  423. 
neachigbeyd  423. 
neak  422. 
neakebol  42f. 
aeekabeüea  423. 
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4ft. 
MilelcB  434. 
MiteliBg  4SS. 
Mstolplttte  495. 
■enen  4i3. 
MUlif  i70.  43S. 
imkd  181. 
MaJ«B434. 
uuAotk  II.  507. 
leatvQi  4iM. 
leniwDielVk  496. 
MaivtlzigliMd  498. 
Matolur  434. 
Mntelen  418,  434. 
aeatelertken  434. 
leotelig  434. 
BMtea  704,  II.  403. 
nMtnea  II.  403. 
•01^434. 
■nrtkeB434. 
unra  II.  409. 
aaueien  i&l,  426^  433. 
MueliDg  497,  434. 
Maieipotten  497. 
■6001987.490. 
imiMheid  564w 
wrnê  209. 
ubbelen  497. 
ubbea  497. 
ikbt  43i. 
lichten  II.  1066. 
Biehtiin  II.  1066. 
BieieliDg  399,  II.  1180. 
niet  11.  1066. 
iieielea430. 
Bietn  430,  II.  lOlH. 
«etigen  II.  1067. 
licQwa  II.  403. 
lieuverflB  II.  403. 
aieow-kerkmi  II.  745. 
iKno  tt7. 
■ifeiao  430. 
uft43i. 
ijb4f8. 

■«den  II.  1068. 
■tider  II.  1068. 
B9%ii  II.  1068. 
■4ea895. 
BïMscbtiV  431. 
B!}fe)6ii  m,  IL  403. 
J^n  430.  II.  403. 
>4<ma  II.  403. 
MIkea  II  1181. 
Biken  II.  1181. 
■iki  II.  1067. 
iu|»peleo  4i0. 
nippeo  498,  i31. 
Bipp«rt|e  431. 
Bil  421 
BtKh49i 
Biipelen  286. 
BiMelea  286. 
Biii  431. 
nifteleo  431. 
Bitten  431. 
^obii  II.  4H9. 
Boe\|en  II.  410. 
Boeyeren  II.  405. 
Boekereo  II.  413. 
Boffen  439. 
Boken  281. 
Bokketan  431. 
Bokken  431,  654. 
BOl  ti52. 

nollebroeder  659. 
Bollen  659. 
BOod  IL  1071. 

Bood  .ten  Dnawen)  II.  1071. 
Bood  ign  H.  1071. 
Booddortt  II.  779. 
Booddralt  II   771. 
Booddniftig  II.  773. 
Booddnrft  II.  779. 
Booden  II.  1069. 
noodigen  IL  lOOJ),  1070. 
«wdiging  II.  1070. 
Booding  II.  1070. 
Boodtorit  II.  779, 
B<K)diin   nood«]i  IL  1071. 
Boodiinnen  II.  1071. 
Boodnnmgen  II.  1071. 
BoodKinning  IL  1071 
Booyen  IL  406^  4i0. 


nooOeran  IL  404. 
DOOMllJk  IL  406. 
Dooiterig  II.  406. 
DOotdoTft  II.  773. 
noote  II.  409. 
nooMB  890,  II.  406. 
nopen  439. 
nopenn  439. 
noppelen  431. 
noppen  993,  431. 
notter  11.  406. 
nonteren  IL  40P. 
nolorft  II.  779. 
notttrfUch  IL  779. 
noM  IL  409. 
noselen  434. 
noeen  II.  407. 
noiing  IL  40h. 
nu  meer  9i0. 
nndderen  434. 
nnf  439 
nnffelen  439. 
nafFeUsje  433. 
noifen  439. 
noiken  439. 
nok  403. 
nnrk  413. 
nniielen  986.  433. 
nnwelUe  434. 
niiteen  433,  IL  975. 
natbMr  IL  1079. 
natbaarheid  IL  1079. 
nutheid  II   1073. 
nutteiyk  II.  1073. 
BuUen  IL  1071. 
nuttigen  II.  1073. 
nntting  II.  1079. 


Ochten  IL  419. 
ochtend  IL  419. 
echteren  IL  419. 
oefeUng  II.  809. 
oefenaar  IL  H09. 
oefenen  II.  K09. 
oefening  II.  Mu. 
—oefening  II.  KH. 
oeken  II.  174.  419.  799. 
oeker  II.  413. 
oekeraar  IL  413. 
oekeren  IL  413. 
oekery  II.  413. 
oeven  II.  809. 
oering  II.  80*). 
oeeelaanen  9. 
ofteiifelen  430. 
oicken  IL  413. 
ombalderen  II.  15. 
ombeeengeld  940. 
om  evimpelen  904. 
ombladeren  II.  35. 
ombulielen  54. 
ombulderen  II.  54. 
omdobberen  II.  79. 
omdonderen  II.  87. 
omauikelen  97. 
omduizelen  101. 
omdwaerelen  104. 
omdirarelen  104,  IL  1173. 
omdwerrelen  105. 
omeekelt  lOb. 
omeenetrengelen  719. 
omfakken  111. 
omfladderen  11.  105. 
omflikkeren  II.  115. 
omflodderen  11. 193. 
omfloukeren  II.  196. 
omflnisteren  11.  199. 
omflanderen  1 1.  687. 
omfommelen  199. 
omgooQen  (zUn  gat)  863. 
omgordeien  149. 
omgorden  14U. 
omhanden  193,  11.  1009. 
omheinen  197,  11.  1014. 
omheinigen  11.  1015. 
omheiningen  11.  1015. 
omhengelen  906. 
omboepelen  929. 
omhuldeel  II.  1091. 
omhuppelen  941. 
omhuppen  940. 


omhntielen  943. 
omhtttien  943. 
omkabbelen  953. 
omkanten  958. 
omkarrelen  9H1. 
omkentelen  960 
omklemmeren  11.  946. 
omklnlateren  11.  963. 
omkluiten  IL  1203. 
omklnngelen  974. 
omknabbelen  976. 
omkortten  300. 
omkrantelen  1001. 
omkrannen  1001. 
omkringelen  398. 
omkringen  397. 
omknl^eren  11.  997. 
omkmtpelen  :i61. 
omlaagaonderen  11.  87. 
omlammerd  11  394. 
omlooTen  11.  358. 
omlooTcren  IL  359. 
omlttiiteren  11.  374. 
ommildert  1 1.  b83. 
omneetelen  495. 
omoed  11.  1059,  1060. 
omoeden  IL  1059. 
omoedelike  1 1.  1059. 
omoedig  1 L  1050. 
omoedigen  1 U  1059. 
omoedigfaeid  U.  1059. 
omomwemelen  883. 
ompampelen  456. 
omploeteren  11.  438. 
omplncht  1 1.  901. 
omrafelen  480. 
omraiteren  11.  461. 
omreden  11.  MO. 
omringelen  511. 
omringen  511. 
omrinkelen  .S90. 
omiinkinken  !^. 
omiehilderen  II.  491. 
omnchoffelen  581. 
omtchommelen  585. 
omiehnifelen  619. 
omijokken  664. 
omeljngeren  11.  546. 
omtlommeren  IL  559. 
omtnoffelen  654. 
omanoffen  653. 
ommorren  65tf. 
omnoUen  11.  500. 
omepatten  1 1.  60?. 
omiprankelen  1007. 
omstand  11.  HOK. 
omiundenie  11.  1107. 
omntandig  IL  1108. 
ometamd  11.  830. 
omitel  lU  1108. 
omtterenen  IL  834. 
omitikken  697. 
omttikking  697. 
ometrengelen  719. 
omitrengen  711. 
omitruikelen  798. 
omstuwen  U.  639. 
omauizelen  741. 
om«akkelen  666. 
omtobbelen  773. 
omtommelen  783. 
omtrommelen  ^19. 
omtuimelen  899. 
omveeten  11.  1195. 
omvrandelen  Mlt3. 
omwapperen  11.  706. 
omwemelen  889. 
omwentelaar  885. 
omventelen  HK5. 
omwerrelen  >*88. 
omwiegelen  893. 
omwikkelen  900. 
omwimpelen  904. 
omwinoelen  906. 
omwingerden  IL  719. 
omwingeren  11.  719. 
omwriemelen  995. 
omwrikken  1 1.  056. 
omwrocht  (imperf.)  II.  959. 
omcwabbelen  949. 
omswabben  11.  736. 
omcwabberen  1 1.  737. 
omswanken  959. 


omzwappen  11.  736. 
omiwarrelen  953. 
omcwenken  959. 
omiwindelen  974. 
omzwinden  970. 
onachtig  1 1.  1910. 
onafgewrocht  11.  959. 
onhandig  IL  975. 
onbedaanweld  59. 
onbedaimeld  96. 
onbegaad  IL  130. 
onbegereehtigd  11.  1079. 
onbegift  11.  1000. 
onbehabbeld  1S7,  996w 
onbehabben  096. 
onbehaffend  II.  786. 
onbeharend  11.  785. 
onbeheind  11.  1014. 
oabehonden  187,  11.  786. 
onbehottdenheid  II.  786. 
onbehoDwen  187,  IL  786. 
onbehottwenheid  IL  786. 
onbehulid  IL  184. 
onbeklad  IL  99L 
onbeklokerd  11.  957. 
onbelabberd  II.  315. 
onbeiabt  IL  314. 
onbelist  IL  i044. 
onbeloftait  IL  071. 
onbeloimd  IL  368. 
onbenoodigdiL  1060. 
onberedend  11.  817. 
onberucht  11  90(L 
onberuchtlgd  11.  1063. 
onbeachimt  IL  4i^ 
onbeachuld  II.  1001. 
onbealommerd  IL  558. 
onbeilnimerd  IL  568. 
onbeitand  IL  1107. 
onbeetandheid  11.  1107. 
onbeteekenend  11.  838. 
onbeteaterd  11  648. 
onbewaard  IL  850. 
onbewacht  IL  953. 
onbewarent  11.  850. 
onbewerd  1 1.  850. 
onbewimpeld  004. 
onbewrocht  1 1.  959. 
onbezwemen  961. 
onboend  11.  49. 
onderdrikelen  97. 
ondereenbrabbelen  39. 
ondereendeumelen  99. 
ondereenlanpen  IL  316. 
ondereenaeBommelen  585. 
ondereenitrengelen  719. 
onderhaapen  195. 
onderhevig  11.  885. 
onderkabbelen  954. 
ondercnocht  IL  899. 
onderkwikitaarten  357. 
onderlttisteren  II.  379. 
ondermingelen  'J60. 
onderpolteren  11   447. 
ondersunden  IL  1104. 
ondentander  IL  1104. 
onderwoekeren  IL  794. 
ondoorziebtbaar  11.  1166. 
ondoorzienbaar  IL  1160. 
onduldbaar  IL  987. 
ongadel\)k  IL  137. 
ongalUk  11.  137. 
ongearent  II   759. 
on^ebarnd  11.  769. 
ongebluitterd  11.  47. 
ongeduimigheid  97. 
ongefommelt  191. 
ongehavend  11.  762,  784. 
ongeheft  11.  885. 
ongehegend  11.  791. 
ongebeiiterd  11.  179. 
ongehergd  11.  1018. 
ongeheveld  911. 
ongeiyk  11.  702. 
ongbelimpe  11.  847. 
ongemergeld  382. 
onghemingelt  :t80. 
ongemuiiterd  1 1   395  . 
ongemuifterdheid  11.  395. 
ongenerent  11.  759. 
ongepegeld  441. 
ongepolyiterd  II.  446. 
ongered  IL  464. 
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ongeredderd  IL  4G4. 
ongerept  495. 
OBgeringd  514. 
ongerott  11.  460. 
bBgeraeht  1 1.  907. 
ongerampelt  536. 
ODgeechrooyen  II.  408. 
OBgefmakt  639. 
ongeeUet  (dee)  syn  II.  1102. 
oBgeetand  11.  1106. 
OBgeetichtig  II.  927. 
ongettremmeld  710. 
ongeteieterd  11.  645. 
ongetokkeld  781 . 
ongetucht  11  938. 
ODgetncfatigd  1 1.  939. 
ongetwernd  11.  842. 
OBgereet  11.  941. 
oBgewaeraeert  11.  849. 
ongewftDdeld  857. 
OBgeirerrent  11.  850. 
ongezaatheid  11.  1156. 
ongeiatigheid  11.  1158. 
ongesieu  11.  860. 
OBgesyt  1 1.  962. 
ongeinard  211. 
OBgiak  11.  999. 
OBkommereB  IL  290. 
onkond  IL  1027. 
ODkuizerig  IL  281. 
OBkandlMar  IL  1036. 
onlochbaar  IL  805. 
OBlochbMrllJk  IL  805. 
onlogbaar  1 1.  805. 
OBloocheBbaar  IL  805. 
OBlak  11.999. 
oBmildert  IL  383. 
OBBtttbaar  11.  1073,  1212. 
OBButheid  11.  1073,  1212. 
oBButÜgen  IL  1073. 
onontsiriBdeI\)k  975. 
OBopgeimakt  639. 
OBopgeemuktheid  639. 
oBordening  11.  813. 
OBordentelyk  11.  813. 
OBordeotelUkheid  1 L  813. 
oBordeBtlUK  H-  813. 
OBordentlttkheid  1 L  813. 
OBordering  11.  416. 
OBiehiBdeien  576. 
OBichald  IL  1092. 
OBichold  doea  11.  1002. 
OBMhald  maken  11.  1092. 
OBfchuId  rinden  1 1.  1092. 
onwhulden  IL  1091. 
onachaldigen  11.  1091. 
onaUad  IL  1106. 
oBitichtig  11.  927. 
OBfltakken  732. 
OBSUtbaar  737. 
OBt-  129.  964,  11.  184. 
OBtaBgeB  9. 
OBtaBgfteB  IL  974. 
OBtankMB  IL  749. 
oBtbeeBdereB  11.  19. 
ontbeenen  IL  19. 
ontbUsteren  11.  29. 
ontbinden  11.  34.  466. 
ontbladeren  IL  34,  35,  466. 
ontblaken  11.  37. 
OBtblakeren  IL  39. 
oBtboeBd  1 L  49. 
oBtborden  IL  765. 
oBtboireleB  34. 
OBtbortelea  34. 
ontbBBtelen  32. 
ontdaan  11.  785. 
ontdoenend  II.  771. 
ontdonkeren  1 1.  30,  95. 
ontdooden  11.  984. 
ontdoodigen  11   964. 
ontdoritigen  11.  985. 
ontdroppelen  94. 
Ontdrappelen  95. 
ontdaikelen  97. 
ontduiken  06. 
ontdniateren  IL  29. 
ontechten  IL  878. 
onteedigen  1 1  988. 
oBteenea  11.  988. 
onteeBigeB  11.  988. 
oBtfacht  616. 
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ontfangen  IL  753. 
ontrechten  616.  IL  943. 
ontfengen  IL  753. 
ontf^nelen  115. 
ontflikkeren  IL  116. 
ontfloeateren  11.  125. 
ontfonkelen  854. 
ontfonkercB  1 1.  604. 
ontf^onaelen  128,992. 
ontfronaen  128.  - 
ontfrnchteB  II.  950. 
OBtfuikelen  129. 
oatfuikeB  129. 
ontfaBckeB  850,  11.  094. 
ontfutselen  132. 
ontftttseling  133. 
ontgaanren  IL  1185. 
ontgangen  137. 
ontgeeaten  IL  148. 
ontgeesterd  1 1.  149. 
ontgeettiog  1 1.  149. 
ontgerwen  II.  1185. 
ontglenden  IL  1014. 
on^Iibberen  II.  152. 
ontglippen  11.  156 
ontgoden  11  1003. 
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ontgoeden  IL  1003. 
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ontknocht  II   892,  803. 
ontknochten  11.  894. 
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OBtlgkaeBOB  II.  804. 
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ontmaren  377. 
OBtmargeB  381. 
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ontslibberen  II.  536. 
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ontteekenen  II.  H37. 
ontteesen  1 1.  643. 
onttemen  11   839. 
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ontwaken  IL  600. 
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ontweldtgoB  IL  1143,  1144^ 
OBtwelfBB  II.  1144. 
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OBUondJgrn  II.  1171. 
ontiondinK  11.  IHi. 
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OBtxndelen  950. 
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0BTeraoe7i|h  11.  411. 
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onreroaderd  II.  417. 
OBTcrselironkt  1005. 
oaTcncbald  11.  1(M3. 
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ottdcB  II  812. 
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ooriietelijk  260. 
«•rkoade  IL  413. 
owkonden  II.  413. 
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<wk0Bd«reii  IL  413. 
«»k«idacl»p  11.  414. 
•onaatr  751. 
•owBekerfl  631. 
•ortaitor  11.  670. 
•ortoitig  IL  670. 
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•o*»  IL  414. 
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«tewed  IL  1060. 
•ÜjBoedan  IL  1058. 
«fcj^gen  IL  1069. 
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2iSg«r«i  IL  11 
JJrtwen  IL  13. 
opb«deleii  IL  1171. 
«^•«^en  U.  762. 
«Pittitea  246. 
•Plaket  IL  37. 


opblakeren  IL  39. 
opblikken  1 L  42. 
opblikkeren  11.  44. 
opbobbelen  27.  9>i4. 
opbobbelendheid  37. 
opbobb«lJng  27. 
opbobberen  U.  48. 
opbolderen  11.  50. 
opboDdelan  U.  1171. 
opbonaelen  33. 
opboneni  II.  766. 
opborrelen  34. 
opbortelen  35. 
opboeaen  38. 
opbrabbelen  153. 
opbalderen  IL  54. 
opdagen  IL  59. 
opdammeren  11.  62. 
opdartelen  59. 
opdaFeren  IL  63. 
opdoffelen  65,  IL  1197. 
opdoffen  988. 
opdommelen  67. 
opdonderen  II.  88. 
opdraaljen  IL  S41. 
opdrieichen  88. 
opdwarrelen  105. 
opeeeheoen  IL  776. 
openbyten  246. 
openrammen  486. 
openapalten  II   60i. 
openiprankelen  671. 
opfazen  113. 
opflteren  II  «84. 
opflakkeren  11.  100. 
opflakkering  IL  ItO. 
opflikken  IL  117. 
opflikkeren  IL   116. 
opflikkeren*  IL  117. 
opfronaelen  128. 
opgebulderd  11.  55. 
opgeeeelen  993. 
opgenateren  IL  150. 
opgetmuktheid  639. 
opgetogen  IL  939. 
opgewrocht  11.  824,  959. 
opglenttoren  IL  150. 
opgordelen  994. 
opgorden  149. 
opgrabbelen  153,  155. 
ophemelen  199. 
ophere  1 1.  792. 
opherelen  211,  IL  1175. 
opheven  209. 
ophippelen  11.  1175. 
ophoepelen  223,  1000. 
ophuppelen  241,  1000. 
opjanken  IL  iró. 
opklappen  11.  237. 
opklaveren  11.  242. 
opklootteren  IL  263. 
opkloteren  1 L  253. 
opklonteren  IL  241. 
opkloiateren  IL  263. 
opkluinn  IL  263. 
opklawen  II.  797. 
opkneuteren  11.  269. 
opkoeeteren  IL  279. 
opkoonderea  IL  191. 
opkoonen  IL  291. 
opkotoren  1 1.  294. 
opkrabbelen  305. 
opkrabben  305. 
opkraiaen  306. 
opknyeren  11.  297. 
opkondigen  IL  1036. 
opkwabben  339. 
opkwikkelen  356. 
opkwikken  356,  11.  310. 
opklinken  358 
oplappen  11.  729. 
oplenkeren  11.  1204. 
opleven  IL  801. 
oplerenen  IL  801. 
oplouberen  II.  347. 
oploeven  11.  355. 
oplacbting  IL  1046. 
oplaiiteren  11  374. 
opmeteelen  387 
opmoedigen  IL  1060. 
opmuyeren  11.  395. 
opmuiaen  391,  IL  578. 
oppiMen  112. 


oppelen  241. 
oppen  IL  414. 
opper  (caw.)  11.  1205. 
opperen  IL  415. 
oppenzelen  444. 
oppienateren  II.  422. 
oppoffen  53,  451 
oppreatelen  IL  1183. 
opprikkelen  473. 
oprakelen  485. 
opraken  485. 
opredderen  11.  462. 
oprekenen  11.  821. 
oprepaen  549. 
opryden  5i6.* 
opripaen  549. 
opriapen  IL  1186. 
opritoen  5i4,  5f5. 
oproeralond  IL  527. 
oproffelen  530. 
oprogchelen  531. 
oprokken  1 1.  8i4. 
oprekkenen  11.  825. 
oprooatoren  IL  470. 
opniggen  541 
oprupaen  549. 
opmaping  549. 
opacharrelen  563. 
opachommelen  585. 
opaehoonen  11.  505. 
opaehorgen  1006,  IL  1206. 
opachortota  588. 
opachorting  588. 
opaehoaaen  588. 
opaehotolen  IL  1187. 
opaehrabben  580. 
opaehranaen  593. 
opaehrenaen  593. 
opaehriefelen  597. 
opachrikken  508. 
opichrikkerig  599. 
opaehnyeren  11.  509. 
opachntoen  588. 
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opalabben  II.  515. 
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opalik  IL  541. 
opalikkerig  1 1.  541. 
opalingeren  IL  547. 
opalobbertn  11.  550. 
opalooren  11.  560. 
opalooreren  11.  560. 
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opamokking  639. 
opimniken  637,  638. 
opamak  639 
opamukken  637,  638 
opamukkJng  639. 
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opanakken  IL  581. 
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opatamelen  11.  1190. 
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opwarmen  11.  1204. 

opwekbaar  II.  700. 
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opwekkelyk  1 1.  699. 

opwemelen  882. 

opwentelen  884. 

opwiegen  892. 
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ordenen  11.  812. 
ordening  <  1.  812. 
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overflaiateren  II.  130. 
orergerompeld  535. 
orergift  11    882. 
orergrazen  155. 
overhanden  IL  1009. 
overhandig  IL  1009. 
overhandigen  11.  1006,  1009. 
overhandreikec  II.  1009. 
overhangen  f04. 
overhuppen  240. 
overylen  II.  1022 
overyligen  II.  1021. 
overkantolen  2r0. 
overkanten  II   1176. 
overkeerelen  IL  1195. 
overkentelen  2»'0. 
overklakken  1 1.  230. 
overklaveren  II.  242. 
overkoraten  1001 
overkraebt  1 1.  10:tO. 
overkraehteD  II.  1030. 
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overkroien  335. 
OTerkttUeren  11.  297. 
orerlart  U.  lOiO. 
orerlatten  IL  i030. 
OTerlaitig  1 1.  1010. 
OTerlastigen  11.  1040 
OTerlnaÜDg  IL  1040. 
OTerlydoo  645. 
OTarlochtiften  IL  1047. 
overmaat  IL  1055. 
orermachtigen  1 1  1053. 
orermatigheid  II.  1055. 
oyermetaelen  387 
ovenuoedigen  IL  1061. 
OTermommelen  400 
orerraderd  IL  460. 
OTerroden  IL  816. 
orerredendheld  II.  816 
oveiredeDen  II  817. 
overredt  II.  816. 
orerreikfn  11.  1009 
OTerrimpeleii  535 
overrompelaar  535. 
OTerrompelen  535. 
overroiupen  535 
OTertchemen  II.  484. 
oreracbittaren  II  496. 
OTerichittering  IL  496. 
overscholpen  11.  504. 
OTerachrikkelen  600. 
overachrikken  598. 
orertlobben  IL  551. 
ovenloof  1 1   555.  560. 
overilooren  11.  560. 
overaluUeren  11.  561. 
ovenpatten  1 1.  610. 
0^  eraprengelen  684. 
OTenteenen  11    1111. 
OTerateigeren  1 1.  615. 
OTerttllgen  11.  635. 
overtichteD  11.  933. 
orertygen  II.  936. 
oToriroetelen  806. 
oreitttimeleD  821,  822. 
orerverten  11.  1125. 
overvloeden  II.  1075. 
overJoedinn  II.  1075. 
overvdnkclen  852. 
overwandelen  863. 
ovenranderen  11.  703. 
overwandering  11.  703. 
overwelden  IL  1143. 
overweldenaar  IL  1143. 
overweldigen  IL  1143. 
ovenvelding  IL  1i43. 
overwikkelen  900. 
ovenrikken  II.  954. 
overwimpelen  903. 
overwoekeren  1 1.  724. 
overworatelen  920. 
oveiiondiMii  11.  1171. 
oieldrop  997. 


P  II    8')3 

paardentuischer  823. 
paerten  11.  419. 
paddelen  1004. 
paden   IL  417. 
paderen  11.  417. 
paf  438. 
pafzak  439 
paggelen   110. 
pakken  110,  111. 
pakken  IL  1045. 
paleye  796. 
palyateren  II.  447. 
pallaat  II.  602. 
palDim<ieie  451. 
palmmoten  450. 
paltrok  1 1.  283. 
Palta  11.  283. 
paltsrok  II   283. 
pamp  436. 
pampelen  4.'t6,  455. 
pampelmoes  439. 
pampen  43u,  IL  418. 
pamperen  1 1.  418. 
pampxak  436. 
panaanen  3. 
pander  11    421. 
pangelen  439. 
pangeler  439. 


pange^ood  439. 

pangen  439. 

panaaak  797. 

pap  43)'». 

papmoes  439. 

pappelen  440. 

pappeli  440. 

pappen  440. 

paptak  436. 

parament  1 1.  692. 

parlechantan  IL  418. 

parlechaoterea  IL  418. 

parleaanten  11.  418. 

parleaanteren  11.  418. 

parten  IL  419. 

parteren  IL  418. 

paadiei  481. 

paadyten  481. 

paveyen  IL  419. 

paveiateen  IL  419. 

paven  IL  419. 

pavoren  II.  419. 

paverateea  1 1.  419. 

pazen  II.  419. 

peeraereen  3. 

pegelen  25,  440,  448. 

pegen  440. 

peilen  440. 

peinsteren  IL  420. 

peiuten  74'-^ 

peiatarea   U2,  IL  419. 

peizelen  44^. 

pelsen  412,  IL  419. 

pekkrana  1002. 

peleye  796. 

pemelen  448. 

pengelen  442. 

pengeler  439. 

peanewerde  1 1. 1140. 

pennewerden  11.  1140. 

penninckwaerde  II.  1140. 

peuten  11   421. 

penteren  IL  421,  457. 

penterhaak  II.  458. 

pentenjea  IL  422.  * 

penselen  19 

pergelen  442. 

pergen  442. 

peatelen  442. 

pesten  443. 

pethaak  II.  422. 

petten  IL  422. 

petteren  11.  422. 

peitorer  IL  422. 

petierig  I L  422. 

pettoring  II.  422. 

peuëraar  II.  449. 

peuëren  1 1.  449. 

peuren  U5,  I L  449,  451. 

penteren  209,  1 1.  449. 

peosel  444. 

penzelaar  444. 

penselen  443. 

piemel  448. 

piemelaar  448. 

piemeltje  448. 

piën  447. 

pienderen  II.  422. 

piensteren  IL  422. 

piep  IL  425. 

piepen  11.  424. 

pieperen  IL  424. 

pieperig  IL  424. 

piepertje  447.  II.  424. 

piepmuis  622. 

Pier  U5. 

pier  2. 

pieraanen  2. 

piereenchen  3. 

piereerzen  026. 

pierelen  444. 

pieren  444. 

plerig  II    425 

pietor  1 1.  425. 

pyk  4)5. 

pekelen  415. 

pyken  445. 

pjjnen  IL  1075. 

pynen  (zich)  IL  1075. 

pUner  11.  1076. 

pjnigen  IL  1075 

pUning  U.  1076. 

pyningen  (werkw)  IL  1076. 


pttpen  116.  908,  IL  485. 

pUperen  II.  425. 

pik  446. 

pik  (Heintje)  1 1.  426. 

pikelen  445. 

pikeur  446. 

pikheiuUe  IL  426. 

piekeeren  446. 

pikkel  446. 

pikkelen  446. 

pikken  24,  268,  446,  IL  426. 

pikken  (de)  IL  426. 

pikkeren  IL  426. 

pickieren  446. 

pimpel  447   448,  IL  1182. 

pimpelaar  447. 

pimpeleeren  447. 

pimpelen  446,  448. 

pimpelmaes  417. 

pimpelpaars  447. 

pimpeltje  447. 

pimpen  447. 

pimpoogen  447. 

pinenodi  449. 

pinen  IL  1075. 

piageeren  448. 

pingelen  448. 

pingelen    448. 

pingen  448. 

pingen*  448. 

pingieren  448. 

pink  450. 

pinkelen  449. 

pinkeloogen  450. 

pinken  447,  448,  449. 

pinker  1 1.  719. 

pinkoogea  447,  449,  U.  1182. 

pinsen  1 1.  422. 

pinteleeren  450. 

pintelea  4.')0. 

pinten  450. 

pippe  II.  424. 

pippig  IL  424. 

pips  IL  424. 

pipsig  II.  424. 

pito  IL  4i3 

pitsen  IL  423. 

piUier  II.  423. 

plaaQea  11.  426. 

plaaQeren  IL  427. 

plaayerent  IL  428. 

plaayerea»  1 1.  430. 

plaasdaak  11.  420. 

plaasterea  IL  421. 

plaatsdank  II.  490. 

plachtoa  I L  900. 

pladen  II.  42a 

pladen'  IL  430. 

pladeren  IL  426. 

pladeren»  II.  427. 

pladeren^  II.  428. 

pMeren^  IL  430. 

plagge  II.  431. 

plaggen  IL  431. 

plagger  IL  431. 

plaggci^D  ^^-  ^31* 
^laydieren  IL  428. 

playeren  IL  427. 

plalsdank  11.  429. 

plaisteren  IL  420. 

plakaasteten  IL  431. 

plakken  IL  431. 

plamaastorea  11.  431. 

plammaete  450. 

plammensteren  IL  431. 

plammodderea  II.  431. 

plammotelen  450. 

plammoten  450,  IL  431. 

plammoteren  IL  431. 

plaromuisteren  11.  431. 

plamoesteren  1  L  431. 

plamoesen  II   431. 

plamottor  IL  431. 

plampelen  IL  1182. 

plampen  II.  1182. 

plandekselen  451. 

plandiksen  451. 

plandizen  451. 

plappea  IL  432. 

plapperen  IL  427.  431. 

plaren  1 1.  428,  429. 

plaring  IL  427. 

plasdank  1 1.  429. 


plasdaakiaglL  430. 
plaaregen  IL  520. 
plassea  IL  430. 
plat  IL  436. 
platploaderea  IL  444^ 
plattea  II.  4a6i 
plaveyea  IL  419. 
plavya  11.  410. 
placht  IL  900. 
plechtelQk  IL  001 
plechtalUkheid  1 L  901 
plechten  IL  808. 
plechtig  IL  902. 
pladderea  IL  427. 
plagoa  1 1.  899. 
plegtea  1 1.  437. 
pleidierea  IL  418. 
pleyea  IL  428. 
pletteren  IL  430. 
pleitterMi  IL  420. 
plaitea  IL  427. 
planken  1 L  433. 
plankaren  IL  432 
plet  11.436. 
pletaraa  II.  430. 
plats  1 1.  437. 
pletschan  IL  431. 
platten  11.  433. 
pletter  (ta)  IL  43IL 
pletteren  IL  427,  430.  434 
pUcht  IL  000. 
pUehtaliac  IL  901. 
pUehtan  IL  898. 
pUehtig  IL  901. 
pliëa  IL  900. 
ploddea  IL  437. 
pIodderMi  IL  437. 
plodea  IL  438. 
ploestaran  1 L  439. 
ploetea  1  L  438. 
ploaterdier  1 L  427. 
ploateraa  11.  487,  437. 
ploetarig  I L  438. 
ploatarsop  1 L  438. 
ploffea  454. 
plompverloraa  IL  231. 
ploader  1 1.  U± 
ploaderan  11.  443. 
ploadergryaa  IL  44i 
plonje  IL  441. 
plote  IL  231. 
plotseliagt  IL  231. 
plotsvarloren  1 1.  231. 
placht  IL  901. 
plnehtan  IL  901. 
pinis  11.  440. 
plttisteoaar  IL  439. 
pleister  IL  440. 
plaisteren  IL  438. 
plnixelea  118,  451,  IL  439 
plniien  118,  451,  IL  439. 
plaizea  (dch)  IL  438. 
plan  IL  U2. 
plunder  IL  442. 
plandaraa4k  IL  44S. 
plunderen  IL  441. 
plondery  IL  442. 
plnn^Je  IL  441. 
plonje  IL  441. 
plannen  II  441. 
plttusieren  IL  439. 
pochhaaa  I L  456. 
poddalaa  457. 
poden  II.  448. 
poedel  457. 
poedelen  457. 
poefen  lU  'tö7. 
poeleken  458. 
poenderen  IL  444. 
poeaten  IL  444b 
poepelea  451. 
poepea  451,  IL  4^ 
poeper  1 L  445. 
poeperen  IL  445. 
poepert  IL  445. 
poerea  IL  449. 
poetolea  200,  457. 
poeteltje  457. 
poêtarll  IL  452. 
pof  452. 
poffp  53. 
poffeiea  452. 
poifea  53,  452. 


1261 


ALPHA  BETISCHE   KOLOM  WIJZER. 


1262 


poffertje  53,  45i. 
pocchelen  003. 
Mfcheo  476,  11.  925 
porea  IL  448,  562. 
pejeren  11.  440. 
pojkin  11.  448. 
poiaten  1 1  445. 
pokeall.  445. 
pokereo  II.  446. 
pokkeien  454. 
pokken  454. 
pokkis  454. 
pokBok454. 
poiunea  3. 

poUkit  IL  m. 

polderen  1 1.  446. 

polijsten  II.  446. 

polijiteren  II.  446. 

poltjzen  11.  447. 

polkall.  447. 

polken  II.  447. 

polkeren  1 1.  447. 

pollen  11.446. 

pollen  11.  U7. 

politeren  1 1.  447. 

polteren  11.  447. 

pomplieen  455. 

ponpelen  454. 

pompelen'  455 

ponpdmoef  439. 

ponpen  447,  454. 

pompen'  455. 

poBdel  456 

poadelen  456. 

ponden  4S6. 

poDdrnn  IL  447. 

pon^  456 

poa<elboom  456. 

poncelen  456. 

pon^n  456. 

pOBien  31 

poo^^D  IL  447. 

poo-Jerur  IL  449. 

poo:)cren  IL  448.  449,  450. 

pook  II  446. 

pool  IL  440. 

poot  4SC. 

pooulea  456. 

porten  456,  U.  455. 
poo^  457. 
pope;  458. 

popeJMf460, 11.  1182. 
popelen  458. 
popelea*  460. 
pcpelCTlL  1184. 
popcliag  460. 
popen  458. 
pGp«a"460. 

poperen  477.  IL  419. 
poppelen  459. 
popperen  1 1.  449. 
por  461. 

?«r«B  461.  IL  814. 
porrenen  IL  814. 
Porrin^lL  814. 
ponc  m. 
por«n  461. 
portelen  461. 
porteltjes  36. 
portelwei  46i. 
poitelea  46j. 
potten  463 
poitoleeren  462. 
pot  IL  455. 
)otboeflL453. 
poiboeTer«  ll.  455, 
n^  II.  450. 
Potrren  II.  449. 
^*ndde^  1 1.  455. 
potten  IL  452. 
JTOer  11  453. 
P»tt«r«chtig  11.  453. 
^tieren  1 1.  4:»2. 
P«tt«rfn*  11.  455. 
Pottert)  IL  451 
PottertlL  45*. 
?n«tkoQ»  304. 
prackbaoi  1 1.  456 
pfMhfter  1 1.  456. 
grachten  IL  903. 
^r&chtiuiQs  1 L  903. 
•rtffhen  41,  11.  455. 
fnvïbtr  IL  456. 


pragehereu  1 1.  455. 
pragelen  11.  902. 
pralen  41.  11.  002. 
primen  11.  457. 
prnmpen  11.  457. 
pramperen  IL  456. 
prangen  463. 
pranielen  ^63. 
pratelaar  463. 
pratelen  463. 
praten  463. 
pratten  476. 
prazelen  4ö4. 
prazeling  464. 
prazen  liSi. 
prebelen  468. 
prekeien  47  f. 
prekeling  472. 
premeien  469. 
prengen  463. 
prepelen  469. 
preprollen  468. 
preagelen  470. 
preutel  407. 
preutel-  467. 
preutelen  465,  1 1.  635. 
preuteling  166. 
prentelpot  466. 
preuten  465. 
preutich  988. 
preuvelen  44i7,  470. 
preuven  467. 
prevelen  467. 
prereling  468. 
preren  467. 
pride  11.  2V0. 
prie  471. 
priegel  470. 
priegelen  469. 
prien  470. 
prige  471. 
prige  (te)  471. 
prigen  470. 
prljch  471. 
prijtboUing  IL  51. 
prik  472. 
prikkelen  472. 
prikken  472. 
prikslee  IL  630. 
prinden  11.  457. 
proecen  986. 
proeften  986. 
proeteen  475. 
proereljaar  467. 
prol  IL  1183. 
prommel  992. 
prommelen  125. 
prommeling  125. 
prompelen  50. 
prondel  473. 
prondelen  473,  1 1.  443. 
prondelhoek  47  i. 
prondeling  125,  473. 
procden  473, 1 1.  457. 
pronderen  II.  457. 
proudiel-  47  i. 
prondteler  473. 
prondtelgeld  473. 
prondsRÜDg  473. 
proDgelen  474. 
prooken  r>0,  51. 
pronieling  125. 
proniielen  47  i. 
prootich  98S. 
proppen  438,  578. 
propvol  438. 
proi  987. 
profielen  52. 
prosaen  475,  986. 
proflsig  987. 
protelen  465. 
prottelpruteling  476. 
protten  475. 
provoost  IL  1111. 
prugelen  470. 
pruidich  987. 
pruilen  476. 
pruis  i)87. 
pruis  (bnv.)  987. 
pruischen  986. 
pruisen  986. 
prullen  476. 
prat  475.  IL  1183. 


pruti  474. 

prutselen  474. 

prutsen  474. 

pruttelaar  460. 

pruttelen  52,  475,  11.  635,  1183. 

prntten  476. 

puf  453 

pufTe  53. 

puffen  452,  1 1.  457. 

pufferen  11.  457. 

pugcheien  470. 

puist  (een)  301. 

pulken  11.  457. 

pnlkeren  11.  457. 

pulveren  IL  962. 

punderen  11.  447 

pung  456. 

pnntaal  U.  4óK. 

punten  II   444.  458. 

punteren  1 1.  457. 

punterbaak  IL  4j8. 

pnppelen  47ü. 

puppen  476. 

put  II.  422. 

putse  L30. 

putten  1 1.  4f2,  158. 

putteren  11.  422,  458. 


R  680,  680,  695,  KOI,   891,  018, 

925,  1 1.  217,  986. 
raadslaau  11.  913. 
raai  1 1.  458. 
raaUen  1 1.  458. 
raaisel  II.  459. 
raak  532,  IL  8i2. 
raaks  1 1.  820. 
raaksel  11.  Kjl. 
raakienen  11.  822. 
raaskallen  494. 
rabbelaar  478. 
rabbelen  40,  477. 
rabbelen»  479. 
rabben  47'<. 
rabben»  479. 
raeh  531 
rad  1 1.  459. 
radbraken  1 1.  459. 
raden  1 1.  Ab^. 
raden*  1 1.  459. 
raderen  11.  458. 
raderen*  1 1.  459. 
radig  IL  991. 
radigon  II.  090. 
radokkeren  IL  Kl. 
raepalie  IL  461. 
raf  raf  483. 
rafel  480,  481. 
rafelen  479,  483. 
rafelen*  481. 
raffelen  482,  11.  11>^3. 
raffeltuit  483. 
raffen  479,-483,  495. 
ragcliebel  484. 
ragchelen  484,  530. 
ragchen  484,  531. 
rakelen  4'*5. 
raken  485,  11.  815. 
raken*  11.  822. 
rakenen  11.  815. 
raket  336. 
rakkeien  485.  509. 
rakken  4^0 
ramelen  480. 
ramen  486. 
rammeijen  486. 
rammelen  256,  486,  1005. 
rammelen*  487. 
rammelig  487. 
rammen  4><6. 
rand  uit  489. 
randen  48U. 
randy  4!^0. 
randten  4H9. 
randuinen  157,  489. 
rangen  489 
ranael  540. 
ranselen  4*W. 
ranseling  489 
ransen  iS"*. 
rantannen  1 1.  460. 
rantanteren  IL  460. 


rantelen  489. 

ranteling  4^. 

ranten  489. 

rap  4i)0.  11   1185. 

rapalje  11.  461. 

rapelen  490. 

rapeling  490. 

rapen  483,  490. 

rappelen  490. 

rappen  478,  479.  483,  490. 

rappianis  527. 

rappig  490,  526,  11.  1185. 

rappigbeid  11.  11K4. 

raps  490. 

raich  41. 

rasp  IL  461. 

raspalie  4  1    -161. 

raspalje  11.  461. 

raspeel  IL  461. 

raspelen  491,  550. 

raspen  491,  11.  460. 

rasperen  1 1.  AGO. 

rasphuis  11   460. 

raaselen  4i(l,  0:0. 

russen  491. 

rastoel  IL  4G1. 

rasteeren  IL  46*. 

rasteren  II.  461. 

rasterwerk  IL  401. 

latel  49f. 

ratelaar  492. 

ratelen  491. 

raten  491.  494. 

ra  veel  501. 

raveelen  501 

rarelaar  483,  501. 

raveleu  480,  483,  501,  II.   1185. 

raritsen  493. 

ravooi   493. 

ravot  493. 

ravotmaker  493. 

ravotselen   492. 

ravotsen  492. 

razelen  493. 

razen  493. 

razend  494. 

rft  1 1.  466. 

rechten  1 1   90:<,  1078,  1079. 

rechteres  11.  904 

rechtigen  11.  1079. 

rechtster  1 1.  904. 

rechtvaardigen  11.  1079. 

reddelen  494,  1 1.  465. 

redden  49  V,  11.  462. 

redderen  11.  46  i. 

ifde  503. 

redekavelen  2(^. 

reden  11.  464,  815 

redenen  11.  815,  81b. 

redening  11.  ^^18. 

redercn  1  L  464. 

redevestigen  11.  1126. 

reding  11.  81x. 

redükkeren  II.  81. 

redzen  11.  4b5. 

redreren  II    465. 

reed  e  11.  465. 

reeftre  IL  419. 

reek  II    820. 

reeks  i  1.  820. 

reeksen  II.  k21 

reenen  11.  lOSO. 

reenjgen  11.  1080. 

reep  494. 

reepel  494. 

reepeleu  494. 

reepen  4^1. 

recren  496,  IL  1184. 

reesseni  523,  11.  821. 

rceisemen  523,  IL  ^21. 

regen  (ww.)  IL  8l^. 

regenen  11.  818. 

rei^ngiids  185. 

regh  580. 

re|)en  II.  460. 

retjcren  11.  465. 

rcijpring  1 1   460. 

rein  (jnw.)  11.  8l9. 

rem  (bvnw.)  11.  1080. 

reinen  11.  8l^  10^0. 

reinen^  IL  1081 

reinig  IL  819. 

reinigen  11.  108O. 
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reinigen^  11.  108S. 

reiteran  11.  464. 

rekelen  485. 

reken  11.819,  903. 

reken'  11.  8^. 

rekenen  11.  821,  903. 

reksenen  11.  82S. 

rekiening  11.  82i. 

releef  11.  331. 

relere  11.  331. 

relief  11.  331. 

reUni   332. 

relQf  11.  332. 

remelen  507. 

remelUal  507. 

remmelen  487. 

rempen  509.  • 

ren  11   465. 

renderen  11.  465. 

rengelen  514. 

rennen  510,  11.  465. 

repelen  494. 

repen  494,  495. 

repje  den  bry  496. 

reppelen  495,  528. 

reppen  483,  490,  495. 

reren  496,  11.  118i. 

resch  547. 

reeden  11.  465. 

resderen  1 1.'  465. 

reider  11.  465. 

respeel  11.  461. 

reipelen  491. 

respen  549,  11.  471. 

reuen  11.  465. 

retaeren  1 1.  465. 

retteren  11.  465. 

roteer  11.  4H5. 

reukeien  485. 

reucke-ruelitigh  11.  1083. 

reurelen  496. 

re'iren  496. 

reaselen  546. 

rentel  498. 

reutelen  496,  541,  IL  363. 

rentelig  497. 

rentelk.t  497. 

ruaten  490. 

reuzelen  498,  508,  548. 

reuzen  498,  508. 

nvel-  500. 

rerelaar  500. 

revelarU  500. 

revelen  499. 

rereling  500. 

revelkal  507. 

reven  499. 

rerery  11.  1185. 

revot  493. 

ribbelen  501,  504. 

ribbeling  502. 

ribben  501. 

ribbezakken  502. 

richten  11.  903,  1078. 

ridde  503. 

ridderen  1 1.  463,  465. 

ridering  11.  466. 

rida  525. 

ridaelen  165. 

ridzer  1 1.  465. 

riebelen  504. 

rieken  II.  1047. 

riemelen  502. 

riemen  502. 

rietzudde  948. 

rifeleeren  506. 

riffelen  480,  502. 

riffen  502. 

riggelen  503. 

r\)de  503. 

ryden  503,  U.  465. 

rjelen  503. 

r^eling  504. 

tjen  503,  11.  465. 

ryeren  11.  465. 

ryr  207,  506. 

rUfelen  481.  505.     • 

rljfelen'  506. 

ryfeling  482. 

rijfen  505. 

r\jSel  4S1. 

rUg  503. 

rijgen  503,  II.  903. 


rQmelarea  508. 

r  jmelen  506. 

remelen*  507. 

rUmelatnip  508. 

rUmelzot  508. 

rijmen  506. 

rymen''  507. 

rtfi  509, 1 1.  466. 

rt)Bchen  509. 

rjjaelen  508. 

rlJaelen^  509. 

rttatelen  524. 

rtftelen  52B. 

rUten  170.  * 

rUtaen  523. 

rjren  505,  528,  542. 

r\}ven'  506. 

rUzelen  498,  509. 

r^zen  498,  508,  509,  11.  4C6. 

rjzeren  1 1.  466. 

rikkelen  509. 

rikken  509. 

rikkikken  11.  466. 

rikkikkeren  11.  466. 

rilzuehten  11.  9fö.  » 

rimmelen  487. 

rimp  509. 

rimpelen  509,  725. 

rimpelneazen  427. 

rimpen  509. 

rimpen*  510. 

rindelen  510. 

rinfelen  510. 

ring  1 1.  467. 

ringel  513. 

ringelen  510. 

ringelenx  511. 

ringelen'  514. 

ringelen^  516. 

ringelen^  517. 

ringelooren  515. 

ringen  510,  11.  467. 

ringen'  511,  11.1185. 

ringen^  514. 

ringen*  516. 

ringeren  II.  467. 

ringkelen  517. 

rinkebom  517. 

rinkel  511. 

rinkelen  517. 

rinkelroóUen  519. 

rinkeli  517. 

rinken  517,  11.  1185. 

rinkinkelen  520. 

rinkinken  520. 

rinneken  313. 

rinnen  510. 

riote  493. 

ripje  den  br^  496. 

rippen  495. 

ripaen  548. 

ris  525. 

riich  547. 

riapelen  522. 

rispen  522,  549,  II.  471. 

riaaelen  509,  523,  524. 

riaaen  523. 

rist  523. 

ristelen  524. 

rits  525. 

ritselen  509,  523,  524. 

ritsen  523,  524. 

ritten  11.  465. 

rireleeren  529. 

robbelen  526. 

robbelig  526. 

robben  526. 

rocht  11.  904. 

rechten  11.  904. 

roddelen  527. 

roden  11.  472. 

roder  11.  468. 

roeden  11.  468,  472. 

roeder  11.  468. 

roeyen  11.  468. 

roeüeren  11.  468. 

roek  11  904. 

roekeloos  1 1.  904. 

roeken  531,  11.  822.  904. 

roemklapprend  II.  238. 

roemronken  538. 

roep  11.  905. 

roepen  II.  904. 


roer  11.  468. 

roerdepot  107. 

roes  547. 

roes  (by  den)  5i7. 

roeselen  540. 

roesten  1 1.  469,  1082. 

roosteren  II.  469. 

roestigen  II.  1062. 

roezeboezen  29,  545. 

roezemoezen  29,  445,  824,11.727. 

roezemoezig  515. 

roezen  543. 

roezie  54  i. 

roffel  528,  530. 

roffelen  483,  484. 

roffelen 2  bil. 

roffelen^  527. 

roffelen*  5^. 

roffelen^  530. 

roffelsehaaf  528. 

roffen'  5^7. 

roffen^  527. 

roffen*  529 

roffen'  5H0. 

rofflaan  529,  11.  1186. 

rofster  529. 

rogchaart  531. 

rogchelen  530. 

rogchen  531. 

roggeling  531. 

royeren  II.  468. 

rok  II.  822. 

rokelen  485. 

rokkelen  532. 

rokken  (ww )  II.  823. 

rokken  (znw.)  11.  822. 

rokkenen  II.  825. 

rokker  II.  823. 

rollebollen  II.  51. 

rollen  II.  501. 

rombomben  31. 

romfel  537 

romfelen  532. 

rommel  467,  534,  547. 

rommel-  534. 

rommelary  534. 

rommelen  169,  487,  588. 

roi&meling  534. 

rommelkamer  534. 

rommen  534. 

rompel  537. 

rompelen  535. 

rompelig  537. 

rompelweg  537. 

rompen  535. 

ron  127. 

rondbabbelen  983. 

ronddaveren  II.  64. 

ronddobberen  II.  72. 

ronddraaien  353. 

ronddribbelen  84. 

ronddwarrelen  105. 

rondfladderen  1 1.  106. 

rondklaterei}  I L  239. 

rondkleisteren  II.  246. 

rondkleuteren  1 1.  258. 

rondklungelen  274. 

rondknabbelen  11.  1177. 

rondkrielen  315. 

rondknljeren  II.  298. 

rondlttwen  11.  330. 

rondmompelen  408. 

rondnenzelen  426. 

rondritselen  525. 

rondsidderen  11.  512. 

rondsollen  II.  501. 

rondspatten  II.  610. 

rondstompelen   707. 

rondstrengelen  712. 

rondtippelen  766. 

rondvaren  103. 

rondwervelen  889. 

rondwroeten  (zich)  931. 

rondzwadderen  lU  738. 

ronfelen  532. 

ronk  5'<8. 

ronkelen  538. 

ronken  532,  537. 

ronkig  538. 

ronniken  538. 

ronse  539. 

ronselaar  359. 

ronselen  539. 


ronselen*  540. 

ronsen  539. 

ronsen'  540. 

roodronk  852. 

rooyen  519. 

roosten  1 1.  469. 

roosteren  II.  470. 

roosterwerk  11.  461. 

roOTen  en  nuten  1 1.  472. 

ropselen  548. 

rostegheit  II.  1082. 

roster  IL  460. 

rotelen  541. 

roten  491,  540. 

ronschen  544. 

rouw  528. 

rottzemonzen  545. 

mcht  IL  907. 

ruchtbaar  1 1.  907. 

ruchteloos  IL  907 

ruchten  II.  90i,  90ó,  1081 

ruchtig  II.  907,  1083. 

rnchtigen  IL  1062. 

rn-en  IL  1064. 

rufelen  482. 

rufflaan  530. 

rogchelaar  531. 

rngchebalken  531. 

rogchelen  531. 

rugen  IL  904. 

rnggelen  532,  541. 

ruggeling  S42 

mggelinga  542. 

ruggen  541. 

mid  542. 

ruiden  IL  472. 

ruidig  II.  1084. 

rnifelen  506,  528,  542. 

ruifelschup  614. 

ruig  512,  IL  1084. 

migelen  542. 

ruigen  542. 

ruiten  548,  IL  1084. 

ruilebuit  54. 

ruilebuiten  54,  337. 

ruis  543. 

misch  543. 

ruische  547. 

ruisehen  543,  547.  1L»6. 

ruisehenen  IL  826. 

ruiselen  546. 

mismoesen  545. 

ruispen  II    471. 

ruisperen  IL  470. 

ruiten  496,  1 1.  472. 

ruiten  en  rooren  IL  472. 

roiteren  IL  471. 

ruiven  548,  IL  1064. 

ruizebuif  545. 

rnizebnizen  1 1.  727. 

mizelen  548. 

ruizemuizen  544,  824,  IL  721. 

ruizen  543. 

ruizie  514. 

ruizing  543. 

ruk  1 1.  788. 

rukaanen  3. 

rumpelen  536. 

runen  IL  370. 

rungelen  516. 

mnneken  318. 

ranniken  538. 

runw  539. 

runaelen  530. 

mnsen  539. 

nmteelen  539. 

runtsen  539. 

mppen  IL  826. 

rnpselen  548. 

rnpsemen  548,  IL  SiS. 

rv^sen  548.  II.  896. 

mpsenen  11.  8S6. 

rupsening  IL  8t6. 

rnren  II.  1064. 

mrigoi  IL  1084. 

rnsch  547. 

ruse  548. 

rusen  548. 

mspelen  491,  549. 

ruspen  549,  IL  471,  891 

msperea  IL  470. 

rueping  549. 

russehe  547. 


1265 


ALPHABETISGHE  KOLOMWIJZER. 


4266 


raitn  IL  469,  1085,  1080. 

riuten  (het  boord)  11  iWl. 

rutea  (lich)  IL  1085. 

rutig  IL  108^. 

raitigen  IL  108 k 

nteD  496. 

rataelflD  550. 

ratten  550. 

rotte  550. 

mttelaar  550. 

nittelen  511,  550. 

ratten  550. 

raad  512,  IL  1186. 

nundttg  544. 

raat  IL  118d. 

n>ir543,lL  10i4. 

rozie  5i4. 


S  678,  690,  702,  918, 11  378. 

I  (in  de)  994. 

•umdeamelen  99. 

•uuugekloBt  1 L  259. 

mffikringelen  328. 

nbatteren  U.  473. 

nbbat  IL^Td. 

Mbbatteeren  11.  473. 

ubbttten  lU  473. 

ttbbatteien  U.  473.. 

ttbbe  554. 

nfel  551. 

ttffelea  550. 

•offen  550. 

nggolttr  551. 

n|gelen551. 

lagpn  551. 

nke6l5. 

ttken769. 

nmbUnt  746. 

nmelen  558. 

■ameabiindolen  986. 

uaeDdrieichen  88. 

nmendiift  IL  875. 

Mfflendromfflen  92. 

nmeahokken  230. 

•utenkloBtereB  IL  £59. 

■UMoknarMD  278. 

nuuoaayeron  IL  393. 

autenipttteii  II.  610. 

uneotrommelen  11.  1193. 

naavoekerai  U.  724. 

naaelaehtig  552. 

•uiBelen  552,  936,  939. 

naeken  247. 

Makelen  554. 

nateren  IL  418. 

nppen  614. 

•wwn  IL  1115. 

■aael  554. 

navelaar  5M. 

Mawden  554. 

novelig  554. 

naven  554. 

Kampeoep  IL  418. 

•eerien  IL  444. 

nemelL  828. 

KhaaDen  11.  1087. 

■ehurd  569. 

eabanteen  (op)  gann  &73. 

•chabel  568. 

Khnbelletie  568. 

Khach  555. 

icbaditlL907. 

Khadeu  IL  473,  1087. 

Khadenn  IL  473. 

Kludig  IL  1067. 

KliadigmilL  1087. 

aehaffden  580»  581,  613. 

ichaffènlL907,9l3L 

ichaffennnr  li:  908. 

lehafklok  IL  913. 

Khafl  11.  907. 

MhafWn  IL  907,  913, 

Mhagelieleii  555. 

•ekagelien  554,  555,  U.  474. 

Kbageher  IL  474. 

Kha^etanr  11.  •475,     . 

Khagelieren  IL  474. 

■obagchort}  11-  474. 

•chaggeran  1 L  475. 

ichakel  556. 

■ckakeleo  556. 


■diaken  55C,  557,  1 1.  475,  488. 
•chaken  (sow.)  550. 
icliaker  11.  475. 
Bchakereh  IL  475. 
ichallen  11.483.  492. 
ichamel  557,  508. 
•chamelen  557. 
schamelig  557. 
■chamelykheid  557. 
schamen  557. 
icli^amerig  557. 
•chamfelen  560 
•chamfelljk  IL  211. 
schamp  11.  477,  478. 
schamp  hebben  559. 
ichampelen  559,  IL  211. 
schampen  558,  11.  476. 
ichamper  (znw.)  1 1.  477. 
schamper  (bnw.)  1 1.  477. 
schamperen  11.  211,  476. 
schamperheid  11.  477,  478. 
sehamperig  11.  477. 
Bchamperigheid  11.  477. 
schamper))  IL  477. 
ichamperlagchen  11.  478. 
schamperscnoot  11.  476. 
schampig  11.  477. 
schampscheut  558. 
echanoaliseeren  561. 
Bchandeeren  560. 
Behandel  561. 
schandeleeren  561. 
schandelen  560. 
schanden  .s60,  11.  1039. 
schandig  11.  10i9. 
schandigen  IL  10 i9. 
schardelen  503. 
scharfelen  563. 
Scharloo  IL  479. 
scharloo-en  IL  479. 
scharlookeren  11.  479. 
■charmatoearen  571. 
icharpen  573. 
Bcharrebeenen  562. 
scharrel  563. 
scharrelaar  568. 
scharrelen  303.  562. 
s(±arrelings  563,  569. 
scharren  561. 
schartelen  563. 
scbartan  563. 
schateren  11.  485. 
schatten  11.  1089. 
achaiteren  II.  486. 
schattigen  IL  1089. 
schaveelen  572,  IL  480. 
scharen  572,  612,  613,  IL  479. 
schaverd^jnen  572. 
schaveren  11.  479. 
schavielen  572,  11.  480. 
scbav^steren  11.  479. 
scbarnisteren  11.  479. 
schavait  11.  47i). 
schavuiten  11.  479. 
sebeohten  11.  007. 
schedel  565. 
scheedelen  564. 
scheef  574,  614. 
scbeeQe  574,  IL  489. 
scheel  565. 
scheel  zien  566. 
schoeien  564. 
scheeltje  564. 
scheem  11.  483. 
acheernen  IL  826. 
scheetert  IL  4S9. 
scheffen  11.  907. 
scheid  564. 
scheidel-  564. 
scheidelen  564. 
scheiden  564,  II.  481,  908. 
scheden  IL  4Jl.. 
■cheyeren  lU  481. 
•cheikeren   11.  481. 
scheinen  11.  1090. 
scheisteren  11.  481. 
scheisen  IL  481. 
schelen  II.  490. 
•chelf  IL  482. 
scbelfen  II.  481. 
schelferen  IL  481. 
schelferen''  IL  483. 
schelfzee  IL  482. 


ichellen  11.  4^,  492. 
■chellisg  11.  103. 
schelven  11.  481. 
schemel  567.  II.  1186 
schemelen  566,  1 1.  485. 
schemen  11.  484. 
schemeren  IL  484. 
echemerheid  IL  4S4. 
schemerpinken  450. 
echemerwiegelen  893. 
schempelyk  IL  477. 
schempen  IL  477. 
schemp«rig  1 1.  477. 
schenaen  560,  57ü. 
sehendig  IL  1089. 
f  cbenkel  577. 
scherd  569. 
acherdelen  569. 
scherdelinck  569. 
Bcherden  561,  568. 
scheren  11.  214,  827. 
Beheren  (znvr.)  1 1.  828. 
Beheren  den  zot  11.  830. 
scheren  houden  1 L  829. 
scheren  maken  IL  829. 
flcherlings  569. 
Scherloo  11.  479. 
Bcherlookeren  11.  479. 
schermen  571. 
Bchermnt  570. 
sehermutBOf  ren  570. 
Bcbermntaeering  571. 
schermni«elen  570. 
Bchermntaeltjie  571. 
Bchermutsen  570. 
Bchermutsing  570. 
Bcherne  (te)  IL  828. 
■chernen  11.  826. 
scherpziehtig  IL  1166. 
Bcberpzienend  IL  860. 
Bcherren  561. 
■chertelen  570. 
Bcherten  563. 
Bchertoen  11   830. 
■cheteren  11.  485. 
Bchetten  IL  486. 
Bchetteren  11.  485,  490,  400. 
BCbenk  11.  488. 
Bcheuken  11.  487. 
Bcheokeren  11.  4'57. 
Bcheutalen  11.  1187 
Bcheuvel  571,  1005. 
Bcheuvel-  572. 
Bcheuvelen  571. 
Bcheven  11.  -489. 
Bcheveren  11.  489. 
Bcheverstean  IL  489. 
schevielen  1005. 
schib  574. 
Bchibbetie  574. 
Bchicht  IL  910. 
schichtelyk  1 1.  910. 
Bchichten  IL  909. 
Bchichter  IL  911. 
achichtig  11.  496,  910. 
Bcbiechelen  139. 
Bchieden  11.  908,  912. 
Schieloo  11.  479. 
Bchielookeren  IL  479. 
BchielooB  770. 
ichiem  11.  4S3. 
schieten  11.  477,  495. 
achifelen  574. 
scbifTel  574. 
scbiffelen  573. 
schiffen  573,  IL  909. 
■chifien  11.  909. 
tchiflig  1 L  911. 
Bchyr  574,  IL  489. 
schufelachtig  612. 
achifelen  612.  621. 
schiln  IL  1089. 
•ehgnen  IL  495.  1090. 
sch  jnigen  1 L  10.^9. 
schUnre  II.  494. 
8ch\)t  IL  489. 
BchUten  IL  489. 
■cb^ter  IL  489. 
Bchyteren  IL  489. 
schy  veling  11.  490. 
schyven  1 L  490. 
schaveren  1  L  490. 
schyvert  IL  490.' 


schikken  11.  490. 

sehikkeren  11   490. 

schild  1 1.  490. 

Bchild<lL  491. 

schilden  11.  490. 

schilden^  II.  491. 

schilderaar  11.  491. 

Bchilderen  1 L  490.; 

schilderen'  IL  491. 

Bcbilf  IL  481 

schilfer  574. 

schilferen  II.  481.  492. 

Bchillen  IL  491,  492. 

schimmelen  568.  574. 

schimmen  574,  11.  492. 

schimmer  11.  493. 

schimmeren  1 1.  40i. 

achimpelen  575. 

Bchimpen  57:»,  1 1.  470.  494. 

scbimper  (byw.)  11.  478. 

schimperen  11.  494. 

Schimperheid  11.  478. 

sehimperlyk  11.  478. 

schimpscheat  1 1.  4T8. 

BchimslHechskens  11.  478. 

Bchindelen  570. 

schinden  576.  11.  494. 

scbinderen  IL  494,  495. 

Bchingelen  583. 

schink  577. 

schinkel  577. 

schinkelen  577. 

schinken  577. 

schinnen  IL  494. 

schinneren  IL  494. 

schinsteren  11.  495. 

scbinstering  11.  495. 

schinteren  11.  495. 

sehitslL496. 

■chitabeid  11.  496. 

schitter  (znw.)  IL  49ö. 

schitter  (bnw.)  1 1.  49ft. 

schitteren  11.  486,  495. 

Bcbittig  IL  496. 

schobbe  578, 1 1.  497. 

schobbeeren  579,  11.  497. 

schobbeerlQk  578,  11.  497. 

schobbqak  578. 

schobbejakken  579. 

schob  beien  577,  581. 

schobben  578.  IL  497.  > 

schobbert  578.  1 1.  497. 

schobbig  578. 

achobhond  578,  1 1.  497. 

schoedelen  579. 

schoefelen  613. 

schoeperen  11.  497. 

schoeveren  11.  182.  510. 

sckof  IL  913. 

schoffel  580. 

schoffelaar  581. 

schoffelen  579. 

Bchoffen  579. 

schoft  IL  480.  913. 

schoften  11.  912. 

schoftyd  1 1.  912. 

■chofttyd  11.  912. 

schok  497. 

schokkebak  582. 

■chokkelen  581. 

schokken  578,  582.  665,  1 L  203, 

4oO,  5Uo. 
scholderen  1 1.  498. 
scholderer  11.  498. 
scholfer  11.  504. 
scholferen  IL  504. 
scholfert  11.  504. 
schollevaar  IL  504. 
scholp  11.  503. 
■cholp-ei  IL  504. 
scholpen  11  503. 
scholperen  11.  504. 
schol  ver  11.  504. 
schom  585. 
schommel  584. 
schommel-  585. 
schommelen  583. 
schommelen*  584.  IL  1187. 
schommen  583,  585. 
schompelen  583. 
■chompen  11.  477. 
schomperen  11.  478. 
schomperlUk  11.  478. 
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■chomperiaaJlen  11.  478. 
■ehonaereii  11.  504. 
•chongeleo  583. 
•chooKelTlotic  583. 
•chonkelen  583. 
■ehooDderen  II.  505. 
Schoonderloo  11.  479. 
•choonen  11   505,  1090. 
■chooDfcelen  583. 
•choonigen  11.  1090. 
•choonkozaa  301. 
■choorvoeten  8.^0. 
Mhop  586,  587,  11.  829. 
tehoppeleo  586. 
•choppen  578,  58't. 
■choraarcelen  6. 
■chorft  608. 
tcborgen  11   1208 
■chort  5h9. 
fchortelen  5-H7. 
■chonen  587. 
■chonneazig  588. 
•chortel-  5l>8. 
■choitelen  5S7. 
schorten  5n7. 
•chortDeacen  588. 
•chortaeang  588. 
■chotMQ  550.  Gil. 
•cbotel  11.  1187 
•chotelen  11.  It87. 
•chotelen'  11.  il 8^. 
fchoteUod  1 1.  ii89. 
■choU  580. 
•ehofcteren  11.  486. 
»ehoandereii  11.  504. 
•chouperen  IL  497. 
•choatea  11.  505 
•ehouteren  11.  505. 
•chontert  11.  505. 
•cbouwen  1 L  847. 
•cho  eling  572. 
ichoreo  11.  912. 
■chraag  592. 
•ehrabbe  5S9. 
scbrabbelaar  590. 
■cbrabbelen  5^9. 
■chrabben  b»9. 
fcbrabelen  590. 
•chrafelen  590. 
•cbrafen  590,  597. 
■chraffelen  590. 
ichram  11.  506. 
•cbramen  11.  506. 
schrammen  IL  506. 
•chramp  60f. 
scbrampen  11.  505. 
fcbramperen  IL  505. 
schrank  591. 
schrankel  592. 
achrankelaar  593. 
<<chrankelbeenen  591. 
sehrankelen  591. 
schranken  59 1. 
schranielen  593. 
schransen  593. 
•ehrapel  594. 
schrapelen  593. 
schrapelbeid  594. 
schrapeling  594. 
schrapen  593. 
schrapig  59i. 
schrarelaar  596. 
schrarelen  591,  596. 
Rchrarelig  596. 
schraren  561,  591,  595. 
schraver  595. 
schred  569. 
■ehreeuven  1005. 
schremmen  601. 
schremp  60.'. 
schrempen  601. 
schrenkel  603. 
scbrenkelschoen  592. 
schrepel  594. 
sebrepeling  594. 
schrepen  594. 
schreaderen  11.  506. 
schreudje  11   507. 
schreur  IL  507. 
schribbelen  596. 
sehribben  596. 
schribelea  596. 
scbrid  569. 


sebriefelen  597. 
•chriffen  597. 
scbrtJbelen  596. 
schrarelaar  597. 
Bchrjrelen  597. 
schrjven  596,  .S97. 
schrikkel  599. 
schrikkel-  599. 
schrikkelen  599. 
schrik'teling  600. 
schrikken  597. 
ichriks  599. 
schril  505. 
schrillen  505. 
schrimpel  602. 
scbrinipelen  (H)l,  602. 
schrimpen  601,  609. 
schrinaen  593. 
schrinkelen  <)02. 
scbrinkels  i>03. 
schrinken  602. 
schrinkinkel  H03. 
schrobbe  r.0.'>. 

Bchrobbeering  605,  1 1.  497. 
schrobbelaar  604. 
schiobbelbank  604. 
schrobbelen  603 
schrobben  173,  578,  603,  IL 

1188. 
schrobber  005. 
schrobber^  605. 
Bchrobbing  ('•05. 
fchroden  11.  506. 
schroeder  11.  50H. 
schroederen  11.  50tS. 
schroef  <»06. 
schroeien  IL  498. 
schroer  11.  507. 
schroevelen  f't05. 
schroeren  606^  609. 
tchroerer  606. 
schroffelen  108. 
schroffen  608 
Bchroft  (<08. 
schrokken  582. 
schrokkert  58j 
schrompelen  609. 
schrompen  609. 
schronaen  593. 
schronkelen  010 
schroode  IL  507. 
schrooder  1 1.  507. 
schroode  11.  507. 
schrooyen  11.  498,  506. 
•chroor  11.  507. 
schrosselen  610. 
schrotsen  610. 
schrafjelen  611. 
schro welen  till. 
srhrnwen  611. 
schachter  IL  911. 
schudde  IL  488,  506. 
schaddeboef  11.  506. 
■chuddebollen  IL  506. 
schaddeknl  11.  721. 
schuddelen  011. 
Bchuddemakooi  IL  508. 
schudden  579,  611,  11.  473, 

507. 
schudderen  611,  11.  507. 
schnfelen  618. 
sehuffelen  580.  613,  618. 
schuflfel\izer  581. 
schofterig  11.  510. 
schuideren  IL  508. 
schuifel  613. 
Bchnifelbont  613. 
schuifelen  011,  618,  623. 
ichuifeler  613. 
schuifelschappraai  613. 
schnifelspel  019. 
schuifel  voeten  611. 
schuifen  012. 
schuiflet  018. 
schnyen  1 1.  509. 
schuyeren  IL  508.  1208. 
schuim  585. 
schuimen  585. 
schuin  013. 
schuinen  613. 
schuins  *tii. 
schuinselen  013. 
sehnirelen  019. 


497. 


4<nI, 


BChaiven  572,  579,  611,  IL    182, 

179.  509,  510. 
schttiTerdijnen  572. 
schulreren  IL  510. 
schnivering  1 1.  510. 
schulden  IL  1090. 
Bchulder  11.  1090. 
schuldigen  II.  1090. 
scholdiger  IL  1090. 
schulding  11.  1090. 
schulpen  11.  504. 
schuppelen  614. 
schnppen  6l4. 
schuren  IL  508.  liOS. 
schurft  608. 
schurigen  IL  1208. 
schurk  578,  11.  488. 
schurken  IL  488. 
schunewiteelen  100(i 
schurrevritten  10<H5. 
schuttel  11.  1187. 
schuttelen  014. 
schutten  614. 
schutten^  11    1187. 
schutten^  II.  1188. 
schutter  IL  1188. 
schutteren  014,  II.  1188. 
schutting  693. 
schuur  IL  1k3. 
schuTcren  M.  510. 
schuw  IL  911. 
schuwen  11.  912. 
scoloesten  573. 
scorgie  11.  1207. 
sd\)beren  11.  07. 
sebbelen  r>14. 
sebol  .S51. 
segehelen  014. 
seibold  551. 
•emelen  553. 
sem  melen  552. 
senteren  II.  418. 
seuren  025. 
seuteren  11.  035. 
sentering  IL  635. 
seuxelen  017. 
seuzen  <'17. 
sibbe  IL  511. 
sibben  1 1.  510. 
sibberen  IL  510. 
sidderaar  1  L  512. 
sidderen  IL  68,  511. 
Bies  IL  800. 
Biffel  618. 
siffielen  017. 
Bifflet  618. 
stjfelen  013,  617. 
sypelen  944. 
Syrinx  754. 
sQb  622. 
sjjilje  ii22. 

simmelen  945,  IL  513. 
simmelregentje  945. 
simmen  IL  512. 
Bïmmeren  IL  512. 
simpen  II.  513. 
simperen  IL  513. 
Bindel  763. 
sintel  577,  763. 
sintelen  763. 
sinteling  763. 
Binten  II.  513. 

sinteren  758,  761,  763,  11.  518. 
sippen  935. 
sips  623. 
sirrelen  02.?. 
sisselen  622. 
sissen  6i2,  737. 
Bitten  IL  bii. 
Bitteren  IL  5 il. 
Bitterig  IL  512. 
i^abben  1 L  727. 
sjaggelen  555. 
^jilpen  IL  492. 
^jimpen  IL  513. 
qirrelen  024. 
ijirren  624. 
sjoerelen  625. 
^joeren  625. 
^jok  064. 
qokken   582.  661,  665,   IL  208, 
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qorrelea  625. 
qorren  6i5. 
qorring  GSb. 
^jonwelen  636. 
qoawen  026. 
^Jonweren  626. 
sjnlterea  II.  505. 
quitert  II.  505. 
slaan  II.  913. 
slaao  (iemand)  II.  915. 
slaap  (in)  II.  952. 
slaapspreken  II.  5I8L 
slab  II.  5I^. 
sUbben  II.  513. 
slabberen  II.  515. 
slabberken  II.  514. 
slacht  II.  914. 
slachten  II.  914. 
slachter  II.  914. 
sladde  II.  51ti. 
Bladden  II.  516. 
sladderig  II.  516. 
Bladeren  II.  516. 
slaiferen  II.  555. 
slag  II.  914. 
Blagen  II.  913. 
slagen'  II.  916. 
slager  II.  914. 
slagregen  II.  519. 
slak  (bnm.)  II.  55C 
slakkaard  II.  557. 
slakken  II.  517,  556. 
slakkeren  II.  517,  519. 
slammig  438. 
slampampen  436,  521. 
slampamper  4S6. 
slampampery  438. 
slampaoipster  436. 
slangen  11.  517. 
slangeren  IL  317. 
slangse  II.  517. 
slank  1 1.  518,  1197. 
slankeeren  IL  TÜSl 
slanken  IL  518. 
slankeren  11   518. 
slanteren  IL  53S. 
Blapen  IL  518. 
slaperen  IL  518. 
sUpemy  IL  518. 
Blariem  liO. 
slateren  1  L  516. 
slaterkoaae  IL  517. 
slatten  IL  517. 
Blatter  11.  517. 
slecht  (mw )  1 L  917. 
slecht  (bnw.)  1 L  452,  918. 
slechtel^k  1 1.  919. 
slechten  1 1.  518. 
slechteren  11.  518. 
slechta  11  919. 
sledde  IL  539. 
sledderen  11.  538.  538. 
Bledderig  1 1.  531. 
slederen  11.  539. 
sleepdeken  11.  5i0. 
sleepen  IL  520. 
sleeplende  IL  520. 
sleet  IL  532. 
slegge  IL  519. 
■leggen  11.  519. 
sleggerachtig  IL  519. 
aleggeren  11   519. 
■leggerig  1 1.  519. 
sleggering  IL  519. 
Bleien  11.  520. 
sleisteren  1 L  520. 
Blekken  1 1.  541. 
slem  IL  520,  541. 
fllemmen  IL  520. 
slemmer  1 1.  520. 
slemp  IL  520. 
■lempempen  437. 
slempemper  437. 
slempen  IL  SM), 
slemper  IL  520. 
slemperen  11.  520. 
Blenden  IL  522,  5f7. 
Blender  (niv.)  1 1.  SA4. 
Blender  (bnw.)  IL  514. 
slenderen  II.  521,  527. 
slenken  IL  337,  5ia 
slensaa  11.  522. 
slenter  IL  524,  527. 
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•leoteren  11.  521.  5S8. 
•leoterigll.  hik. 

ilepell.  533. 

•letten  IL  930.  \i\i. 

•let  11  531 

iletea  II.  519. 

•leten  (byw.)  734. 

•leterll.  530. 

•letereo  1 1.  528. 

ileterig  1 1.  531. 

•letigll.  531. 

•lelt  11  531. 

•ietier  II.  531. 

•lettereo  11.  5i9. 

•letfiok  1 1.  532. 

•letf  IL  533. 

•leur  11.  565 

•leojtii  11.  561,  565. 

•ieuns  a  ^9. 

•Jeuhgbeid  11.  565. 

ileBrreren  11.  533. 

•leBteren  11.  553. 

•ienren  1 1.  533.  500. 

•leoreren  11.  533.  560. 

•libbeo  II.  510.  534. 

•libben'  11.  537. 

dibber  11.  53^. 

•iibbenehtig  1 1.  535,  537. 

•hbberachtigbetd  11.  S'H. 

•libberbaan  II   537. 

ilibbereD  IL  535. 

ilibb«reo'  11.  537 

•bbber^lid  11.  5<7. 

tbbberis  li-  &37.  538. 

ilibbig  11.538 

•Ucbt  (bDv.)  1 1.  018. 

•kbtenll.  91G. 

•Jidde  11.  539. 

•bddenll.  5:^8. 

•lidderea  1 1.  53*<. 

•lier  IL  565. 

ilieren  11.  565. 

iliftD  IL  539. 

lUffereo  1 1.  214,  539. 

•l))dereD  11.  538. 

tlyferen  11.  539. 

■lt}iB  IL  540. 

•l^B  11.  539. 

ib]Bere&  11.  530. 

%kakr  M.  338. 

•IdtaU.  537,  529.  1906. 

■lipein.  539. 

■bekaertn.  541. 

•likken  IL  540. 

ilikker  IL  54t. 

ibkkerbe^ie  IL  510. 

•likkeren  U.  540. 

•likkennjk  631,  1 1.  540. 

ilikkertanden  11.  540. 

•ÜmlL  541,  558. 

•timing  1 1.  540. 

•iJBunen  IL  541. 

•limnerea  II   541. 

•linp  IL  558. 

•baden  11.  527.  543. 

■linder  (bnw.)  11.  524. 

•I'oderen  11.  522,  526,  543. 

•üitdkolk  IL  527. 

•liagen  627.  IL  543. 

■ünger  in  den)  11    547. 

•ÜBgeraBnen  4. 

•hngercn  11  214,  543. 

•lingenehorten  IL  547. 

•lifigenlaag  11.  517 

•linken  11.  518.  544,  1154. 

•lint  IL  5i7. 

•lippen  612.  1 1.  534,  547. 

•Irpperachtig  IL  518. 

•lipperra  11.  548. 

•lipperig  11.  549. 

•lippen  11   540 

•tilden  1 1.  920. 

•Interen  II.  1206. 

•littcren  IL  1206. 

•lob  IL  551. 

•lobbe  IL  55^ 

■iobbec  IL  516.  549. 

•lobben»  11.  551. 

•lobben  (taw.)  11.  552. 

•lobber  11.  550.  552. 

•lobber^  IL  551. 

•lobberen  11    346,  516,  549. 

•louberea^  IL   551. 


■lobbering  IL  551. 
ilobbermail  IL  551. 
•lobbertje  U.  550. 
■lobbetje  1 1.  552. 
aloehteren  1  L  557. 
klocbterig  1 1.  557. 
■lodde  11.  5^6,  553. 
■lodden  11.  516,  562. 
•lodder  IL  554. 
•lodderen  1 1.  516,  55i,  562. 
•lodderer  11.  554. 
•lodderig  11.  554. 
•lodderros  11.  554.  1206. 
•loerelje  IL  564. 
•loeren  1 1.  564 
•loerie  11    564. 
•loeriebel  IL  564. 
•loeriegoed  1 1.  564. 
•loerieelet  1 1.  5C4. 
•loee  II.  555. 
•loeeter  11.  555. 
•loe«teren  11.  555.  593. 
•loeten  11    555. 
■lof  (bnw.)  11.  556. 
•lof  (in«r.)  11.  555. 
•loffen  653.  1 1.  556. 
■lofferen  1 1.  555. 
slofheid  1 1.  556. 
■loftoffel  11    556. 
tlojen  11.  553 
•lokeren  11.  557. 
•lokkaart  1 1.  557. 
alokkeh  11.  556. 
■lokker  11.  557. 
•lokkeren  11.  557. 
■lokkert  IL  557. 
•lom  1 1.  558. 
Blommen  11.  55'S. 
•lommer  1  L  558.  567. 
•lommeren  1 L  560,  566. 
•lommerig  11.  559. 
•londe  11    527. 
•londen  IL  527. 
•lon«  (znw.)  '1.  526. 
ilons  (bnw.)  11.  526. 
•longen  628,  IL  526. 
•lontje  11.  527. 
•loof  11.  555,  560. 
•looi  11.  562. 
•looyen  11.   562. 
•looipoot  IL  562. 
•loor  1 1.  563. 
•loorig  1 1.  554. 
•looren  11.  560. 
•looreren  11.  560. 
•loorermail  11.  560. 
•lordig  1 1.  554,  565. 
•lorp  11.  53i. 
•lorpen  11.  533. 
•lort  11.  554. 
•lorren  11.  533. 
•lorzig  IL  554. 
•lorzigheid  1 L  554. 
•loven  1 1.  560. 
•loveren  11.  560. 
•loremy  11.  561. 
•Inchterig  11.  557. 
•ladderen  IL  553. 
alnyer  1 1.  562. 
•luüeren  IL  561. 
•Inim  II.  565,  569,  571. 
•luimen  II    565,  569. 
•luimer  11    570. 
•laimerbollen  IL  568. 
•luimeren  IL  360,  566. 
•laimerkoorena  II.  567. 
alabneralapen  11.  568. 
alulmervaak  IL  567. 
•luimerrallen  11.  567. 
•luimerTallig  II.  567. 
•luimerralligheid  11.  567. 
•luimrer  11.  569. 
•loipen  IL  533,  547,  571. 
•luiperen  11.  571. 
alume  11.  569. 
alungel  627 
al.ingelachtig  627. 
alongelen  6 f7. 
alana  (znw.)  IL  526. 
alnuB  (bnw.)  1 1    526. 
alunaelen  627. 
alunaen  627. 
alant  11.  527. 


alnren  IL  561. 
alarf  IL  534w 
alurpen  11.  533. 
alurren  IL  5'<3. 
alnrreren  1 L  533. 
alurring  1 1.  534. 
alut  IL  bZi. 
aluts  1 1.  53i. 
alutach  11.  532. 
aluweren  11.  561. 
amaadaardig  11.  1095. 
amaal  628. 

Biuacht  (tnw.)  1 1.  923. 
amachten  IL  921. 
jmachterig  11.  923. 
amachtig  11.  9. '3. 
amadden  1 1.  1095. 
amaddig  1 1.  1095. 
amadelen  628. 

amadeu  628,  II.  1094,  1095. 
amadig  1>.  i09.\ 
aoiHdigen  628   1 1.  1094. 
aiuadigheid  IL  1095. 
auading  IL  1095. 
amak  1 1    922. 
amaken  IL  9il. 
auakken  632,  II.  921. 
aniakmonden  II.  922. 
amakmnilen  11.  921. 
amaklanden  11.  921. 
ajiakwaumea  II   922. 
amal  628. 
amalen  628. 
amali)k  628. 
amalleeren  628. 
amallen  628 
aiualt  1 L  393. 
ameden  U.  571,  1095. 
amedig  IL  1095.  1096. 
amedigen  11.  1095,  1096. 
amedighfid  11.  1095 
ameeden  (inw.)  11.  572. 
emoekelen  6i9. 
ameekelyk  IL  1189. 
ameeken  630. 
ameeker  6:^0. 
auieelen  0^8. 
ameerdagge  748. 
ameichelaar  <^>30. 
ameichelen  C29.  < 
ameyeren  IL  571. 
ameiateren  11.  571. 
amejig  11.  1096. 
ameker  630. 
amekken  IL  9il. 
amektongen  IL  922. 
amelen  11.  1188. 
amelik  628. 
amelten  IL  393. 
ameta  IL  577. 
ametabroer  11.  577. 
ametoen  11.  577. 
ametaheid  11.  577. 
ametten  IL  572. 
ametteren  11.  572. 
ameugeltje  636. 
amenken  635. 
amenlen  6:i5. 
ameuzelen  633. 
amidig  IL  1006. 
amieg  631. 
amiegen  631. 
•mieepelen  640,  11   579. 
•mie^peren  IL  579. 
•migcnelen  631. 
•m^chelaar  629. 
•mjchelen  629. 
amUden  1 1.  1095. 
amUdig  IL  1096. 
•müdigen  IL  1096. 
•myig  IL  1096. 
•m\lten  1 1.  572. 
•mik  632. 
•mikje  632. 

smikkelen  631,  1 1.  573. 
•mikken  631,  11.  573. 
•mikker  632.  1 1.  573. 
•mikkeren  11.  573. 
•mickerlickje  631. 
«mikkerlik  1 1.  541 
•mik^  1 1.  573. 
•mod  11.  573. 
•moddelen  632. 


•modden  632.  1 1.  573. 

•modderbelge  11.  575. 

•modderen  1 1.  57(t.  578. 

•modderig  1 1.  575. 

amodderigfaeid  11.  575. 

amodder^  1 1.  575. 

•moddermnil  11.  575,  576. 

•fflodderemoel^e  11.  575. 

•moefelen  400. 

amoegen  635. 

amoea  IL  492. 

amoesterig  11.  579. 

amoezelen  ri32 

amoezen  632,  040. 

aiuoffelen  400. 

amogchelen  63^. 

amok  639. 

aiuokelen  634. 

smosen  634. 

aiuokkel  636. 

aiuokkelbier  636. 

amokkelen  632,  634,  6:)5. 

amokkelen*  &M. 

amokkelen^  639 

amokkeling  637. 

amokkeltappen  636. 

amokken  419,  632.  638. 

amokken'  639. 

amokkeren  IL  578. 

amockael  6:t6. 

auookregen  f)35. 

amoordronken  11.  923. 

amoorlyk  II.  M3 

amota  II.  573. 

aniout  11.  393,  573. 

amuddelen  11.  576. 

smulfelen  400. 

amuig  (ter)  634 

amuigachtig  635. 

amaigen  394,  634. 

amiiigerd  634. 

amiiik  635,  639. 

•muik  (ter)  634. 

•miiken  419,  634.  11.  578. 

•muikerd  634. 

•muiateren  1 1.  578. 

amuiaterig  II    578 

amniatering  II.  578. 

amuizen  11.  578. 

amuk  638 

amuken  635. 

amukken  638. 

amul  II   577. 

■niiilbroeder  IL  577. 

amulferen  1  L  579. 

am uilen  034,  IL  576.  579. 

amiiller^  11    577. 

aniullig  11.  577. 

amuuipelen  640, 1 1.  579. 

•muuiperen  IL  579. 

•muzen  640.  11.  579. 

anabbe  640. 

anabbel  641. 

anabbelbek  041. 

anabbelen  640.  641.  IL  5S3,  1189. 

anabbelins  641. 

anabben  640,  11.  579. 

anabberen  11.  579. 

anabel  IL  1189. 

anaffel  642. 

anagen  11.  579. 

anageraar  1  L  579.  " 

anageren  IL  579. 

anaggen  I L  579. 

anaken  1 1   580. 

anakken  1 1.  580. 

anakker  IL  580.  581. 

anakkeren  1 1.  580 

anakkerig  11.  580. 

BDMkkerUnd  11.  580. 

anaktand  11.  580. 

■naktanden  1 1.  580. 

snap  1 1.  583. 

aoapen  11.  581. 

anaperen  IL  581. 

anapering  1 1.  581. 

■nappen  642,  1 1.  582. 

anappereo  1 1.  582. 

anapperkakeu  1 1.  582. 

anapa  (ter)  11.  583. 

anar  (znw.)  65^. 

anar  (bnw.)  658. 

anara  1  I  500. 
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■naton  11.  583. 

■nnter  11.  585. 

■natoraar  1 L  584. 

■nateren  11.  583. 

■natorig  1 1.  584. 

■natetïng  IL  584. 

mrterfnel  642, 1 1.  585. 

■nato  1 1.  590. 

■nauwen  643,  1 1.  16i. 

■save  642. 

■naTel  641,  11.  581. 

■navelen  648. 

■naTen  642. 

■nareren  642. 

■Daversnel  642,  11.  584. 

■nawel  642. 

•nebbe  640.  11.581. 

■nebbig  641. 

■nebel  641. 

■neirts  11   590. 

■nel  (znw.)  1 1   585. 

■nellcren  11.  585. 

■nelto  11.  585. 

■neppen  11.  588. 

■nepper  11.  589, 

■netoren  11.  584. 

menfelen  660. 

■neakelaar  83,  644 

menkelen  643. 

■neakeline  645. 

■neuken  643. 

menkeren  644,  1 1.  585. 

■neatelen  1 1.  596. 

■nenteren  II    1206. 

■nenrel  646. 

■neovelen  647. 

■neuTeling  648. 

■nenvelplaato  648. 

■nexuelen  645. 

■nenzen  645. 

■nevel  646. 

■nevelen  647. 

■neren  645. 

■nibbe  649. 

■nibbig  641. 

■niebelen  648. 

■nieben  648. 

■nieawelen  648. 

•n^den  138. 

■nikkelen  648,  1 1.  586. 

■nikken  648,  11.  586. 

■nikker  11.  5S6. 

■nikkeren  11.  586. 

■nip  (by«r.)  1 1.  589. 

■nipjei  11.  589. 

■nippel  649,  11.  588. 

■nippelen  649. 

■nippelig  649. 

■nippeliog  649. 

■nippelloof  649. 

■nippen  II.  586. 

■nipper  649,  11.  588. 

■uipperachtig  11.  588. 

■nipperen  6iU,  II.  586. 

■nipperig  11.  588. 

■nippering  11.  588. 

■nipperling  II.  588. 

■nippesnel  643. 

■nir  II.  590. 

■nirs  1 1.  590. 

■nirsen  II.  589. 

■nirimari  II.  589. 

■niftoren  11.  589. 

■nitken  II.  586. 

■nobbelaar  650. 

■nobbelary  650. 

■nobbeldief  650. 

■Dobbelen  619. 

■nobbeltje  650. 

•nobben  649. 

■noedflbaan  II.  594. 

inoefsbaan  II.  595. 

■noeyen  II.  579,  591,  592. 

■noeken  643,  11.  585,  591,  1206. 

■noekeren  11.  591. 

■noepen  649, 11.  579,  582,  591. 

■noeperen  II.  591. 

■noerelen  657. 

■noesbaan  11.  594. 

■noeater  II.  555. 

■noesteren  645,  1 1.  555,  591, 592. 

■noeatering  1 1.  593. 

•noeUhaan  II.  594. 


■noeren  660,  661. 

■noezen  645,  1 1.  501, 

■nor  653,  11.  1189. 

■noffelen  646,  653. 

■noffen  653. 

■nok  654. 

■nokkel  654. 

■nokkelaar  654. 

■nokkelder  654. 

■nokkelen  644,  654. 

■nokken  654. 

■nokker^e  11.  586. 

■nol  651. 

■nollen  651. 

■noIIerU  651. 

■nood  654. 

■noodel  655. 

■nooden  II.  1096. 

■nooderen  1 1.  595. 

inoodig  11.  1097. 

■noodigen  11.  1096. 

■noodigheld  11.  1097. 

■noorelen  657. 

■nor  657. 

■noren  657. 

■norken  538,  658. 

■norre  657. 

■norrelen  655. 

morrelen*  657. 

■norren  656. 

■norrep^p  657. 

■norrigen  658. 

mossen  11.  595. 

motdoek  II.  597. 

■noteren  11.  596. 

snoterig  II.  597. 

sno^salm  11.  598. 

snotacbrapper  11.  598. 

■notten  11.  595. 

■notteren  1 L  596. 

mottorig  11.  597. 

mottig  11.  597. 

■notreger  11.  596. 

movelen  645. 

■nnedel  655. 

■nnf  658,  11.  1189. 

moffelen  658,  1 1.  598. 

■nuffen  658. 

■noffer  658. 

■nuifelen  659,  M.  598. 

■nn\)el  11.  593. 

muistoren  1 1.  591,  592. 

■nuister^  11.  594. 

■nuisteriog  11.  593. 

muitdoek  11.  597. 

snuiteldoek  11.  597. 

snuiten  11.  595.  508. 

muitsert)  II   593. 

muirelen  648,  659. 

snuiTen  658,  660,  661,  11.  598. 

snuiver  661. 

snniveren  11.  598. 

anuren  658. 

snnrkra  658. 

snurre  657. 

mnrngen  658. 

snntdoek  11.  597. 

muteelen  11.  598. 

mntteldoek  11.  597. 

snutten  II.  595. 

snutter  11.  598. 

■nutteren  II.  598. 

muttorling  II.  598. 

sob  662. 

sobbe  11.  598. 

sobbedoppen  662. 

sobbelaar  662. 

sobbelen  661. 

sobben  661,  II.  598. 

sobberen  662.  11.  598. 

soebatten  II.  18,  1198. 

Boefelen  663. 

soefen  663. 

soeUe  738. 

soelen  949. 

soerlen  625. 

soes  547,  662. 

soeswind  663. 

soezelen  663. 

soezen  662. 

soffelen  663. 

soffen  663. 

■ok  664 


sokkelen  663. 

sokken  665,  11.  599. 

sokkeren  665,  11.  599. 

soksea  604. 

sol  11.  499. 

•old  II.  1168. 

soldeeren  II.  599. 

solden  11.  599. 

sollebollen  II.  501. 

sollefns  1 1.  502. 

sollen  II.  499. 

sommeien  553,  668. 

■ommen  668. 

■omp  669. 

sompe  669 

sompelen  669. 

sompelinK  Q&d. 

sompen  669. 

sop  662. 

soppedopnen  662. 

soppen  662,  IL  599. 

sopperen  11.  599. 

sopperig  11.  599. 

soppig  II.  599. 

soren  625. 

sorlen  626. 

sorpel  992. 

sorrelen  669. 

sorren  625,  669. 

soubatteeren  IL  18. 

soubattm  IL  18. 

soud  II.  499,  1168. 

soudeeren  11.  599. 

■onfelen  663. 

soalatten  II.  18. 

sout  1 1.  499. 

souteren  1 1.  599. 

spaan  11.  599. 

spaander  II.  600. 

spaanderen  11.  600. 

Bpaarsen  678. 

spaersen  673. 

spaarzelen  669. 

spaarzen  669. 

spacbten'  1 1.  925. 

spadden  11.  606. 

spaggeren  II.  601. 

spaken  II.  601. 

spakeren  IL  601. 

spakerig  IL  601. 

spakig  IL  601. 

spalk  II.  602. 

■palken  IL  601,  602,  613. 

■palkeren  II.  602,  613. 

■pallen  1 1.  602. 

■palt  1 1.  602. 

spaUen  1 1.  (m.  604 

spalieren  II.  603. 

span  11.  604. 

spanderen  1 1.  604,  679. 

spanen  II.  599,  1097. 

spang  1 1.  604. 

spangsel  1 1.  604. 

spankelen  671. 

spankeren  11    604. 

spannen  671,  11.  604. 

spansel  IL  604. 

spark  671. 

sparkelen  672. 

sparken  671.  680,  682. 

sparrelen  675. 

sparren  674,  IL  1189,  1190. 

sparsen  673,  678. 

spartelbeenen  676. 

■partelen  675,  1 1.  603. 

■partelig  677. 

■parten  675. 

sparzen  670. 

spat  II.  606. 

spatten  IL  606. 

spatten  (te  moet)  IL  611. 

spatteren  II.  606. 

spechten  IL  925. 

specie  II.  1072. 

speekelen  677. 

speeken  677 

speeksel  677. 

speekselen  678. 

speerelen  669,  678. 

specren  678. 

speersen  678. 

speerzelen  669. 

speerzen  669. 


speet  1 1.  614. 
■peeairen  1 1.  613. 
■pegen  11.  613. 
■peyerMi  IL  613. 
■peitea  IL  614. 
■pekel  677. 
■pekelen  679. 
■peken  677,  1 1.  926. 
■pekbeoker  IL  174. 
■pekken  11.  925. 
■pelken  IL  613. 
•palkeren  IL  613. 
■pellen  IL  613. 
spellike  IL  613. 
spenen  11.  1007. 
■penigen  IL  1097. 
■penne  11.  605. 
■penneken  11.  605. 
■pennekoets  II.  605. 
■pennen  IL  1097. 
■perelen  678. 
■peren  678. 
■perk  671. 
■perkalen  672,  673. 
■perken  671. 
■perren  673,  IL  1189. 
■perring  674. 
•pertel  677. 
•pertelen  675. 
sperzelen  669. 
•perzen  669. 
•pet  1 1.  614. 
■peten  11.  606,014. 
•peteren  IL  614. 
spetten  IL  606,  614. 
spetter  11.  614. 
spetteren  11.  614. 
•penn  11.  1097. 
•picbten  1 1.  925. 
•pichtig  IL  925. 
•piebelen  678. 
•pieben  679. 
•piën  1 1.  613. 
«pierig  394. 
•piet  IL  614. 
spieto  1 1.  614. 
•pUbelen  676. 
•pUbel^e  678. 
•pyen  1 L  013. 
•p\)ken  1 1.  615. 
•pjkeren  11.  615. 
•pMzen  IL  1097. 
•p\)zer  11.  1096. 
■pUdgen  II.  1097. 
spikkel  679. 
spikkel  hebben  680. 
spikkelen  679. 
•pikkelig  679. 
•pikken  677,  679. 
•pilpenning  107. 
•pinderen  IL  615. 
■pinnekobbe  398. 
•pinnekop  298. 
•pinnen  11.  615,  Mi, 
■pinneroeton  IL  615. 
•pinnewebbe  298. 
•pinneveve  298. 
•pirrelen  675. 
■pite  11.  614.  1190. 
•pitoe  1 1.  1191. 
•pitsvindig  11.  1129. 
•pitavondig  IL  1199. 
•pitten  IL  614. 
•pienter  IL  615. 
•pletten  IL  616. 
•pl^tmyt  107. 
•plintm  1 1.  615. 
splinter  11.  615. 
splinter  (te)  11.  <H6. 
•plinteren  IL  112,  615. 
•plinterig  11.  616. 
•plinternienw  IL  616. 
•plissen  11.  617. 
•pliteen  1 1.  617. 
•plitten  IL  616. 
•plitteren  IL  112.  647. 
•pochten  11.  925. 
Bpodderen  IL  617. 
•poeden  IL  617,  lOOB. 
spoedigen  IL  617,  1098. 
•poedigheid  1 1.  1 100. 
•poeg  693. 
•poegen  693. 
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tpoegen  II.  617. 

^ejjeren  11.  617. 

ipoetereD  11.  617. 

ipog693. 

ipogehelen  603. 

ipokkelen  680. 

ipokken  660. 

ipookgnckicht  11.  913. 

ipoor  680. 

•porden  680. 

iporai680. 

ipork  690. 

iporkel  691. 

iporken  680. 

iporrelen  675,  680,  11.  617. 

qwrrelif  675. 

iporrelJQg  675. 

iporren  6iS0,  11.  617. 

iporrig  67i. 

iporte689. 

iponeleD:67l,  11.  617. 

iporten  11  617. 

iportcrfln  675,  1 1.  617. 

fpot,n.618  829. 

ipotboef  11.  455. 

ipottenll.  455,618. 

ipotter  11.  455. 

■poneren  11  Cl  7,  618. 

ipoateren  II.  617. 

ipnnk  f^O,  682. 

ipnskel  681.  693. 

iprukeien  681. 

ipruken  681. 

ipraDt682. 

ipreetoo^n  686. 

iprekelen  h88. 

•preken  11.  936. 

ipren^i  684. 

iprfogelen  683. 

ipren^n  683. 

ipTengrlecicb  685. 

iprcokel  684. 

iprenkelea  683. 

iprcnkTJeeteh  685. 

ipnrt  685. 

iprietelen  685. 

ipnelelig  687. 

iprirteliBg  685. 

>i>nettloogeD  685. 

fprietdtopie  087. 

iprietco  685. 

iprietoogen  685. 

•pnk  «87,  690. 

•prilkden  684,  687. 

•pnkkeloogen  686,  668. 

ipnkkcB  687,  691. 
«pnng  685. 
iprinwn  8,  672. 
•prinkd  685. 
ipnnkelen  684. 
ipritt  688. 
ipritien  688. 
iprittelen  688. 
■pritten  688. 
iproehtel  693. 
iproedden  689. 
•proet  689. 
•proetel  689. 
•pro«t«len  689. 
tprueten  688. 
iproetwl  689. 
iprok  690. 
iprok  (bnw.)  690. 
^rokelen  690. 
iprokkel  690,  891. 
iprokkelen  689. 
iprokkding  691. 
iprokkelmftnnd  091. 
iprokken  691. 
iprokkig  601. 
prokvater  601. 
proQg  (op  den)  216. 
pronkelcn  1007. 
prote  689. 
pruchtel  692. 
prachtelen  892. 
pnichtcn  692. 
pniitel  692. 
!)niitclen  692. 
pruitehne  603. 
proiten  QH. 
}a^cbelen  693. 
)Qi(eD  693. 


spuigen  693. 
•pukken  693. 
sputteren  1 1.  618. 
•taak  693. 
staar  (te)  11.  832. 
ataarlyk  11.  832. 
•taaroogen  11.  831. 
—  staarten  892. 
staatstuimel  822. 
•Uden  11.  1100. 
stadig  11.  1104. 
•tadigen  11.  1102. 
•urn.  926,  1114. 
•Ugchelen  695. 
•Uggelen  693,  095. 
•Uggec  693.  11.  618. 
•Uggeren  693,  II.  018. 
•taket  693. 
•taketaelen  693. 
•Uketten  093. 
•Uketting  003. 
•Ukkel  11.  618. 
•takker  1 1.  618. 
•Umelaar  694. 
•tomelachtig  695. 
•Umelbold  1 L  620. 
•tamelen  694,  11.  619. 
•Umeler  694. 
•UmeliDK  094. 
•Urnen  o9l. 
•Umerbold  1 1.  030. 
•Umerbont  11.  020. 
•Umeren  005,  11.  019. 
sumering  11.  019. 
•tamerredenen  11.  817. 
stamersnaar  1 1.  020. 
stampen  50. 
•Umproeten  849. 
•tanden  II.  llOi. 
•Undig  11.  110(>. 
•tandigen  IL  1108. 
•Undlng  1 1.  1100. 
sUppen  796. 
star  11.  831. 
star  (bvnw.)  708. 
staren  11.  832. 
starnen  11.  830. 
staroogen  11.  831. 
starren  708,  11.830. 
•tarren'  IL  «31. 
•Urrig  708,  11.832. 
•Utigen  11.  1108. 
sUuweren  IL  620. 
•Uren  700,  IL  920,  HU. 
•Uden  IL  1109. 
•Uden'  11.  1109. 
•tedig  IL  620. 
stedigen  11.  1109. 
•tedigen'  IL  1109. 
•teedigen  IL  1109. 
•teediging  IL  1109. 
•teeg  11.  020. 
•teeger  I L  023. 
iteegeren  IL  622. 
•toegheid  II.  626 
•Uek  (een)  geven  696. 
•teenbikkelaar  23. 
Bteenen  IL  621,  1110. 
•teenen*  II.  1111. 
•Ueneren  II.  620. 
•teenigen  II.  1110. 
•teenigen'  IL  Uil. 
•teeniger  11.  Uil. 
•teg  II.  626. 
•tegchelen  695. 
steger  IL  623. 
steggelen  695. 
steig  11.  626. 
steigen  IL  621. 
steiger  IL  622. 
steigeren  IL  621. 
steigering  1 1.  023. 
steil  II.  026. 
steilig  II.  620. 
steiloor  II.  020. 
steinen,  steynen  II.  1110. 
steinigen  IL  1110. 
stekelen  695. 
steken  695. 
stekken  697. 
stelkeren  IL  631. 
stelpen  729,  II.  632. 
stem  694. 


stonden  IL  1111. 

stendigen  IL  HU. 

stenken  IL  027. 

stenkeren  II.  027. 

steperen  II.  627,  634. 

steperkwaad  1 1.  034. 

ster  IL  830. 

sterhalzig  II.  832. 

sterk  II.  832. 

stem  II.  831. 

sternen  IL  831. 

steroogen  11.  831. 

sterrelings  IL  832. 

Ster  reu  {\rw.)  IL  831,  1209. 

steukelen  696,  701. 

steupelen  696. 

steupen  090. 

steurelen  097. 

stettveling  697. 

steuren  II.  627. 

stenreren  697,  II.  627. 

stere  II.  833,  1114. 

steren  700,  IL  833,  1114. 

steren  (znw.)  11.  833. 

sterenen  11.  833. 

■terig  IL  1113. 

•terigen  IL  1113. 

•tovigte  IL  1114. 

•tibberen  1 1.  633. 

•tibelen  730. 

•ticbten  IL  926,  1114. 

•ticbteni^  11.  927. 

sticbtigen  IL  1114. 

stieren*  1 1.  639. 

itifelen  700. 

stift  700. 

stiften  700,  IL  926. 

stifter  II.  926. 

sUggen  IL  618. 

styberen  11.  67. 

styg  11.  626. 

iiygen  508,  IL 618. 621, 028,  920. 

stUgeren  1 1.  621,  628. 

stUpen  II.  629. 

stiiperen  11.  629. 

styren  IL  926,  1114. 

styveren  11.  629. 

•tik  II.  630. 

stikheet  IL  923. 

stikkelen  097 

stiekelkine  734. 

stikken  697,  732,  11.  030. 

stikken  (te)  732. 

stikkend  11.  1191. 

stikkeren  II.  630,  649. 

stikkersleó  11.  630. 

sUkzienendheid  11.  860. 

stip  (bun-.)  700. 

•tippel  700. 

stippelen  699. 

stippen  698,  701,  796,  IL  634. 

•tips  700. 

stipscb  700. 

•tip^Upnen  699,  IL  214. 

•tipt  700. 

Htirelen  700. 

stiren  700,  1 1.  029. 

stobberen  IL  633. 

•todaarzen  3. 

stoeien  II.  630. 

stoejjeren  II.  630. 

stoep  11.  834. 

stoepen  IL  834. 

stoepenen  IL  834. 

stoepje  IL  834. 

•toet  1 1.  1206. 

•toeteren  1 1.  030. 

•toetbaspel  II.  030. 

•toifelen  65.  701. 

stoffen  1 1.  027. 

stofregen  IL  519. 

stofregenen  11.  519. 

stokebrand  107. 

stokelen  701. 

stoken  701,  II.  031. 

stoker  IL  631. 

stokeren  II.  631. 

stokken  096. 

stolken  IL  031. 

stelkeren  11.  031. 

stolp  69H. 

stolpe  096. 

stolpen  607,  729,  11.  632. 


stom  71,  604,  705. 

stomfelen  707. 

stommel  724. 

Stommelen  28,  56,  702,  822. 

stommelen^  705. 

stommeling  (znw.)  705. 

stommeling  (bQw.)  700. 

stommen  702,  705. 

Stomp  (znw.)  707,  11.  034. 

stomp  (bnw.)  708. 

sto  I  pelen  700,  707. 

Btompelig  708. 

stompen  707,  731,  11.  634. 

•tompig  731. 

•tonfelen  707. 

•toof  IL  489. 

stooten  IL  630,  632. 

•tooter  IL  103. 

stoppelen  097,  1007, 11.  034. 

stoppen   090,  1008,  IL  034. 

storkelen  708,  728. 

storken  708. 

stormrinkinken  1005. 

itortkar  821. 

stotaarzen  3. 

sto^sen  IL  031. 

stotteren  03,  604,  IL  032,  057. 

stotwrig  1 1.  032. 

stouwen  090,  1 1.  020,  032. 

stouweren  II.  033. 

stram  709,  710. 

strammen  700. 

sirampelen  709. 

strampen  709. 

strang  710. 

strangen  711. 

stranc  711. 

streel  IL  310. 

streelen  709,  720. 

streeling  720. 

streep  713. 

strekel  709. 

strekelen  709. 

streken  709. 

stremel  713. 

stremen  713. 

stremis  475. 

stremmel  710. 

stremmelen  709. 

stremmeles  710. 

stremmelis  710. 

stremmen  IW. 

stremsel  710. 

streng  710. 

strengelen  712. 

strengen  711,  713, 1008. 

strenmelen  713. 

streuvelen  729. 

strerelen  710. 

streven  714. 

stiibbelen  717. 

stribbeling  718. 

stribbelrede  718. 

stribben  710,  11.  1114. 

stribbig  IL  1114. 

stribbigen  IL  1114. 

striebelen  718,  719. 

striemelen  718. 

striemen  718. 

strierelaehtig  710. 

strierelen  7 19. 

striewelen  719. 

striewen  718,  719. 

strigel  719. 

strigelen  720. 

strijd  320. 

strykel  719. 

strjjkelen  719. 

streken  719. 

strüp  720. 

strjpelen  720. 

strijpen  720. 

atrijren  715. 

stryrerlj  715. 

stringen  711. 

strippelekoord  721. 

strippen  721,  720. 

strips  721. 

stripsters  721. 

strobbe  72! . 

strobbelacbtie  721. 

Btrobbelen  721,  722. 

Btrobbelig  721. 
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■trobbding  7ti. 
•trobbeltteoB  791. 
■trobbeii  721,  799. 
•trobbig  7fi. 
•troddelen  796. 
■troffelen  799. 
■troffen  799. 
■trommelen  794. 
■tromp  799. 
■trompe  793. 
strompelen  799. 
■trompeljngen  794. 
■vompelroeten  794. 
■trompen  7i9. 
■tromphozen  HA. 
■trompstrftmpelen  709. 
■tronk  75. 
■tronkelen  707.  744. 
■tronkelroets  795. 
■tronken  707.  7i4. 
«tronkpel  7i5. 
■iroo  718. 
■farookelen  795. 
■trooken  795. 
■troopen  725. 
■troppekoorde  791. 
■troppelekoOTd  791. 
■troppelen  795. 
■troppen  795. 
■trotelen  796. 
■trottm  796. 
■tmbbe  791. 
■trnbbelen  718.  791. 
■trabbeling  718. 
■tralk  75. 
■trtiikelbaan  728. 
■trnikelbeenen  798. 
■truikelen  707.  796. 
■tmiken  707.  796. 
■truiksel  798. 
■truiunniB  825. 
■trniTelen  799. 
stmiTen  799. 
■tmkelen  708.  798. 
■tmmelen  794. 
itmmmelen  794. 
■trompe  723. 
■trunkelen  795. 
■trurelen  729. 
•truwelen  799. 
■tnbbe  730,  731. 
■tnbbelen  730. 
■tabben  730.  U.  633. 
■tabberen  11.  633. 
■tabbig  731. 
■tnbelen  730. 
■tug  11.  696. 
■toif  11.  697. 
■tiüpelen  780. 
■taipen  11.  634. 
■tait  (op  een)  1 1.  688. 
■tttit  (een)  nemen  1 L  638. 
■tuitaarzen  X 
■taitbeen  1 1.  683. 
■tniten  1 1.  630.  633. 
■tuiter  1 1.  633. 
■taiteren  11.  683. 
■tDitknikker  11.  633. 
■tniTeliDg  697. 
■tttiren  097,  11.  697,  613. 
•tuireren  IL.  697. 
■tak(bUir.)  733,  11.  1191. 
•tokkelen  731. 
■tuckeline  734. 
■tnl^keling  734. 
■takken  731,  11.  634. 
•takken  (byw.)  733. 
■takken  (aan)  733. 
■tokken  (om)  733. 
■tokken  (te)  739. 
•takkend  733. 
•tukkend  (aan)  733. 
•tukkeren  11.  634. 
•tulp  606. 
■talpen  697.  729 
Btnmpelen  707. 
•tiimpen  11.  634. 
•tantelen  734. 
•tuntelig  734. 
•tanten  734,  11.  634. 
•tunteren  1 1.  634. 
stapelen  730. 
■taperen  11.  634. 


•tuppelen  697. 
■torkeien  708,  79^. 
■tutaarxen  3. 
■tuten  1 1.  630. 
■tutteren  11.  632. 
■tuurla^iig  11.  1038. 
■tuwen  606,  1 1.  690,  639. 
— stuwer  1 1.  620. 
— Btuwster  11.  690. 
■nbbe  602. 
■ubbelen  661. 
■udde  948. 
■adderen  II.  634. 
■od^e  04a 
•udzig  048. 
■uf  735. 

■uffelen  663,  735,  1008. 
■uftelig  735. 
■uffen  735,  11.  75. 
■ufferig  735. 
■uflBg  7:t5. 
•ufkamer  11.  1191. 
■uizebollen  740. 
■uiielen  735    736,  740. 
■uizeling  73o. 
suizen  663.  735.  740. 
■uk  749. 
sukkel  Ü68. 
Bukkelacbtjg  743. 
sukkelen  664,  749. 
■uekelicheit  743. 
■ukkelig  743. 
■ukkeling  668. 
■ui  II.  509. 
■ulfe^  11.502. 
■ulfu^  II.  502. 
Salleman  1 L  509. 
■uilen  1 1.  503. 
■u^  738,  740. 
niM  boaden  (zicb)  788. 
■uMwn  624,  736. 
■«•■er  737. 
^■■ing  736. 
■wieben  679. 
■wieselen  957. 
■wQn^priet  686. 
■w^n^^wau^en  9S7. 
■wtl^elen  957. 
■wobbelen  949. 


T  11.  586. 
taai  771. 

tabakstrippen  791. 
tadde  IL  652. 
taffelen  709. 
tagen  11.  59. 
taggen  1 1.  636. 
Uggeren  1 1.  636 
Uitteren  IL  643. 
takelen  779. 
takken  IL  636. 
takkeren  11.  636. 
tale  797. 
talmen  553. 
talmkone  304. 
talton  11.  637. 
taiteren  II.  636. 
tammeien  553. 
tandgekner  978. 
tang  750. 
tangel  750. 
tannen  II.  650. 
tantelen  57,  743,  IL  650. 
tantaren  IL  650. 
tapen  II.  638. 
taperen  IL  638. 
tappelen  746. 
tappelinge  746. 
tappen  746. 
taren  IL  836. 
tarhof  1 1.  835. 
tarnen  1 1.  835. 
tarnen'  IL  83& 
tarning  II.  H35. 
tarra  IL  835. 
tarren  IL  834,  1115. 
tarrig  IL  832. 
tartuffelen  746. 
tartaffen  740. 
tatolen  747. 
taton  747,  IL  639,651. 


tateraar  IL  640. 

tateren  1 1.  639. 

tatering  IL  639,  641. 

tater-snatar  IL  585. 

tatojralen  11.  640. 

tata  750. 

taateren  IL  636. 

tebbelen  747. 

teefeleu  747. 

teeken  (ww.)  1 1.  836. 

teekenen  11.  8:i6. 

teekenen  (zich)  1 L  836. 

teem  93K. 

teemen  937. 

teemster  938. 

teeuw  747. 

teeuweleo  747. 

teeuu'en  747. 

teewe  747. 

teezen  749,  II.  70,  641. 

teffelen  747. 

teffene  209. 

tegemoetfladderen  11.  106. 

tegen  (Toorz.)  1 1.  794. 

tegeublaken  11.  38. 

tegendommelen  66. 

tegendonderen  II.  1199. 

tegenhaiTeren  IL  183. 

tegenhunkeren  IL  188. 

tegenbappelen  212.  1000. 

tegenknibbelen  284. 

tegenkrabbelen  306. 

tegenleereren  11.  332. 

tegenliepelen  364. 

tegenpoppelen  460. 

tegenpreutolen  466. 

tegenprevelen  1004. 

tegenndderen  11.  1205. 

tegenemacbten  11.  999. 

togen  spatten  11.  610. 

tegensporen  674. 

tegensporrelen  675. 

tegeneportolen  677. 

tegenrtrevelen  716. 

tegenetribben  717. 

tegenetrobbelen  718. 

tegen^waffielen  874. 

t^ntintelen  761. 

tegentuimelen  11.  1193. 

tegenwieken  894. 

tegenwrevelen  999. 

tegenwr\)ten  930. 

teggelen  747. 

toggen  747. 

tegger  747. 

teinzelen  743. 

tetnzen  749. 

teieter  1 1.  645. 

teieteraar  1 L  645. 

teisterband  II.  645. 

teisteren  11.  643. 

teisteren*  11.  (Ue. 

teietering  11.  645. 

teizen  749,  11.  G4I. 

tekken  IL  636. 

teknoteren  1 L  908. 

telten  IL  637. 

temayeren  IL  386. 

temen  937. 

temer  938. 

temeiig  938. 

temoyert  IL  385. 

tengel  749. 

tengelea  749. 

tongen  749. 

tent  764. 

tenteeren  764. 

tentelen  764. 

tenten  11.  1193. 

tentig  769. 

tepelen  766. 

tepeling  766. 

tepelwerk  766. 

tergelen  750. 

tergen  748,  750,  11.  835,  1115. 

ternauwernood  IL   1071. 

temederklateren  11.  939. 

temen  11.  8:18. 

terren  1 1.  834,  838,  1115. 

terrigen  11.  1114. 

terugfladderen  11.  1199. 

terugbuireren  1  L  1209. 

terugkrabbelen  1 1.  493. 


torugsterenea  IL  831. 

terwant  II.  396. 

tot  751. 

tew  750. 

tetMn  750. 

tettelen  750. 

tetten  750. 

teu  1 1.  646l 

teulen  IL  665,  668. 

tent  IL  647. 

teutelen  750. 

teutelen*  75f. 

teutelkoasjen  752 

teuten  751.  764.  IL  646.  K. 

t«iterachtig  IL  048. 

teaterachtigheid  11.649. 

tenteren  I L  646,  657. 

touterig  IL  120i 

teutering  1 1.  648. 

tenterkwaad  11.  648. 

tottterkwanlje  1 1.  648. 

teuterslaap  IL  649. 

tentkou^  304. 

torene  209. 

tewerkrteller  IL  1145. 

tewwellen  747. 

theem  938 

tibbelen  747. 

Ucbt  1 1.  931 

tichton  IL  939, 1115. 

tiqbtigen  IL  lUSu 

tiebelen  766. 

tiegen  11.  660^675,  933,  m. 

tien  IL  927,  933. 

tiepelen  766. 

tiepelepel  766. 

tier  912. 

— ttere  913. 

tierelen  759. 

tierelieren  127,  75i 

tierellerinc  753. 

tieren  75i. 

tierig  912.     . 

tierlantljn  756. 

tterlwiewie  752. 

tyden  (WW.)  IL  934. 

tgdagewriebt  IL  956. 

t\)ea  626,  IL  660,  666. IK, tS. 

tygen  756,  11.  600.  921.  «U. 

mcke  (tor)  348. 

takelen  756. 

typeren  11   649. 

tutteren  IL  644 

tOzelhoofden  11.  70. 

t\)zelhoofdig  IL  70. 

tOxeling  IL  70. 

tüzelzioniff  1 1.  70. 

t\|zen  IL  646. 

tik  IL  649. 

tikkelen  757. 

tikken  757,  11.  649. 

tikker  IL  649. 

tikkeren  1 1.  649. 

tikslede  310. 

tikeleè  IL  630.  649. 

tiktakken  341. 

ttnden  IL  1192. 

tinge  tinge  100^. 

tingel  7S8. 

tinffelen757,  1L494. 1191 

tingelen*  75%  761. 
tingelingeliag  11. 1191 
tingelingen  IL  119L 
tingen  757,  759,  77a 
tingefeang  757. 
tingetangen  757. 
tingtangtin  758. 
tinkelen  249,  758, 11.  404 
tinken  758,  759.  770. 
tineelen  749. 
tintamaer  759. 
tintel  577,  76»,  1 L  654, ««. 
tintelen  672,  758,  759.  94«  ! 

226.  513.  654.  1191 
tintelen^  7^4. 
tinteling  762.  765. 
tintelliebt  760. 
tinteloogen  760. 
tintelmur  76ü. 
tinten  577.  759,  IL  654. H9i 
tinten*  764. 
ttntentig  761 
tinzelen  749. 
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tip  II.  649. 

upelen  766. 

tipelrioDig  766), 

tifnm  1 1.  649. 

tippeieo  765. 

tippclitok  767. 

bppen  196.  11.  649,  650. 

tippenn  765,  11.  650. 

bpi  62i,  767. 

til  1169. 

UKB  11.  69. 

öt  767. 

tittei  767. 

tattelcn  768. 

titten  7b7. 

trnrelea  747. 

gaffelen  769. 

^ftffea  769. 

%tk  760 

tjakkelen  769. 

tjakkeo  769. 

^akkerojen  769. 

tjangelen  770. 

^tskdeD  769. 

^uken  19K 

^teren  743,  1 L  650. 

^  IL  65i. 

tjdpcD  11.  492. 

tjcngelen  770. 

qenkcn  147,  709. 

t)et  11.  651. 

(letteren  II.  650. 

tjeoteren  IL  S06. 

ijilpen  II.  492. 

tjiDgelen  770,  11.   404. 

gingen  770. 

t}iDkelen  249,  769. 

Uukkeo  760. 

tüoekea  770. 

;iok7(]9. 

tioAdn  770,  7741. 

fokken  769,  770. 

iQólcn  770. 

^onk  770. 

yookelen  770. 

^ioBkeB770.  IL  804,651. 

^ookntii  IL  651. 

tjottka  TIO. 

^ten  T». 

tjoowtlen  771. 

tiBfta  769. 

^citeren  IL  905. 

Ünakekn  770. 

^utterea  IL  650. 

tobbe  771, 11.  1I9S. 

tobbelea  63,  773. 

tobbelig  774. 

tobben  771,  U.  7t. 

tobber  774. 

tobberen  774. 

tobbert  774. 

tobea  772. 

tocbt  11.  934,  940. 

tochtelioglL  934. 

tochten  1 1.  934. 

tochtentar  11.  940. 

toebtenarea  11.  940. 

tocbteneraM  IL  940. 

todden.  652. 

todden  II.  651 

todderen  1 1.  659. 

todde-Todde  11.  653. 

toe- 774,  IL  655. 

toeblaken  IL  38. 

toedonderen  IL  91. 

toefelen  774. 

toefljkkeren  11.  11b. 

loeflonkeren  IL  1900. 

toefloiateren  1 1.  130. 

toerroaaelen  12B. 

toefronsea  128. 

toegeknoeht  1 1.  899. 

toegliDiteren  IL   155. 

toegrljnttB  163. 

toehagelen  IL  1175. 

toekaikken  986. 

toekronkelen  339. 

toelagdielen  361. 

toel.-nlL  668. 

toelispelen  36i. 

toelitpen  IL  1180. 

loelttiitaran  11.  371, 

toeautigea  IL  1066. 


toemeten  11.  1056. 

toemoffelen  400. 

toemnnnelen  491. 

toeoogelen  436. 

toernken  485. 

toereden  1 1.  816. 

toeredenen  11.  817. 

toeregeoen  11.  819. 

toeringelen  516. 

toerinniken  538. 

toeritsen  594. 

toennmiken  538. 

toeaehen  823. 

toeacheUeren  IL  4tf5. 

toeachrimpen  601. 

toeachuifelen  620. 

toeaelen  775. 

toealingeren  II.  547. 

toeameelen  11.  1188. 

toeaoUen  1 1.  499. 

toeatomelen  695. 

toaatameren  IL  1906. 

toeatygen  IL  698. 

toeatorkel«ii  708. 

toeauizen  736. 

toetelen  775. 

toeten  63,  751,  775,  IL  646,  653. 

toeter  1 L  654. 

toeteraar  IL  654. 

toeteren  1 1.  657. 

toeterloof  1 1.  654. 

toetsen  1 1.  935. 

toelagen  1 1.  !>35. 

toetmppen  ld6, 

toeteiaaen  6Jl. 

toetoimelen  899. 

toeren  771,  774,  11.  055. 

toeren  (elkander)  11.  656. 

toeronkelen  852. 

toeronken  851. 

toevapperen  11.  707 

toewepelen  886. 

toewindelen  907. 

toeze  775. 

toezelen  775. 

toezen  775. 

toezoetelen  04H. 

toezweeming  959. 

toifelen  65,  701,  776. 

togen  IL  81,  933. 

togen  (loon)  IL  993. 

tok  776 

tokkebollen  778. 

tokkelen  770,  776. 

tokkelen'  777. 

tokken  770,716,  11.  675. 

tokken'  777. 

tokketok  770. 

tol  11.  509. 

tollen  1 1.  .SOï,  666. 

tommeien  781. 

tommeliog  783. 

tommelinga  1009. 

tommen  702,  781. 

tondel  763.  IL  1192. 

tonden  1 1.  054. 

tonder  763,  11.  654,  1 199. 

tonderen  759,  11.  6b4. 

tondyet  IL  783. 

tontel  763.  11    1189. 

tontelen  744. 

toogon  IL  839. 

toogenen  11.  839. 

toornen  11.  1116. 

toornigen  IL  1116. 

toortelen  784. 

toorton  784. 

toorte  784. 

toorer  11.  657. 

tooreren  IL  65 >. 

top  3:^0. 

toppen  :{30. 

tork  784 

torkeel  784. 

torken  785. 

tornen  1 1.  839. 

torntonw  1 1.  840. 

torren  11.  834,  839. 

tortel  805. 

tortee  784. 

totelen  785. 

toten  785,  1 L  657. 

toteren  11.  657. 


toterkwaad  107,  785.  II.  6*6,657. 

tottelen  785,  11.  657. 

totteren  1 1.  657. 

toafelen  774. 

tourtel  805. 

tonter  IL  637. 

.touterbeenen  1 L  637. 

toatereo  11.  637. 

touw  771,  IL  660. 

tonwen  771. 

touwter  IL  637. 

touwteren  IL  637. 

toreraar  145. 

traag  785. 

tragel  785. 

tragelen  785. 

tragelweg  785. 

tragen  95,  785,  794. 

traiter  IL  658. 

treiteren  11.  658. 

treitert)  11.  65^. 

trekelen  785. 

traken  785,  794. 

trammeien  786. 

teammen  786. 

trampeldier  787. 

trampen  87,  436,  786. 

tramper  787. 

tramproeten  786. 

tranaaelen  789. 

—trant  790. 

trant  788. 

trantelen  788,  IL  1193. 

trentelwandelen  789. 

tranten  78K. 

trantge  78K 

treoteelen  789. 

trappelen  790,  798. 

trappen  76,  87,436,786,790,796. 

trawant  11.  326. 

treedael  787. 

treèael  787. 

treifelen  81.S. 

treiten  IL  659. 

treiter  11.  658. 

treiteren  1 1.  657. 

treitert)  11.  658. 

trek  155. 

trekken  95. 

trembelen  786. 

trempen  7S6,  796. 

trenaaelen  789. 

trentelen  790,  799. 

trenten  792. 

trepelaar  799. 

trepelen  799. 

trepeler  799. 

trepelkan  799. 

trèten  11.  659. 

trèieren  1 1.  658. 

trenkelen  793. 

treuken  793. 

treurgeachicht  IL  919. 

treua  794. 

treutelen  794,  818. 

trenten  7U4,  818. 

treutenente  794. 

treuteneuten  794. 

treuzel  83 

treuzelari]  83. 

treuzelen  83. 

treuzelde  83. 

treuzenena  794. 

trawant  IL  :<26. 

tribbeldribbel  800. 

tribbelen  800. 

tribelen  800. 

triezen  795. 

.trifelen  816. 

trUfelen  815. 

trtjkelen  795. 

tr\)ken  795. 

trtjp  86,  797. 

trypbuik  797. 

tr\|pzak  797. 

tr^ael  796. 

trjaelen  83,  79.\ 

tr\)aen  7'.)6. 

treitert  II.  658. 

trUzen  795,  IL  119f. 

trillen  84. 

trimmen  87. 

trimpelen  796. 


trimpen  87,  796. 
trip  8(t,  796. 
tripe  85,  797. 
tripmadam  796. 
tripmakera  797. 
trippelen  79s. 
trippeling  799. 
tiippelmaat  706. 
trippen  m7,  7941,  1 1.  059. 
tripperen  11.  U59. 
tripach  798. 
troebelen  801. 
troep  813. 
troetel  804. 
troetelbed  808. 
troeteldief  K08. 
troeteldnif  805. 
troeteleiland  808. 
troetelen  802. 
troetelgebrek  IL  1I9S. 
troeteling  808. 
troeteUongen  808. 
troeteljnffer  807. 
troetelkind  805. 
troetelkunat  807. 
troetolkwaad  808. 
troetellaat  808. 
troetelpop  809. 
troetelacnoot  809. 
troetelalarin  806. 
troeteltrek  808. 
troetelwangen  807. 
troetelwicht  808,  809. 
troetelziek  80'<. 
troetelzonde  80S. 
troeten  802. 
troeter  804. 
troetje  804. 
trogehelen  811. 
troggelen  809. 
troggel  rronw  811. 
troggelzak  811. 
troggen  ''09. 
trokken  817. 
trom  812. 
trommel  819. 
trommelen  812. 
trommen  819,  1010. 
trommer  819. 
trompe  11.  (t59. 
trompen  1010,  IL  059. 
trompetteeren  1 1.  659. 
trompetten  IL  059. 
trompetteren  IL  659. 
trondelen  817. 
tronge  IL  U»4. 
tronkel  813. 
tronkelen  819. 
tronken  724,  813. 
trontelen  817. 
troonen  1010. 
trooatel  IL  1117. 
trooatelbler  IL  1:17. 
trooaten  IL  lilO. 
trooaterea  IL  1117. 
trooaterigge  IL  1116. 
trooateraae  11   1116. 
trooatig  IL  1116. 
trooatigen  11.  1116. 
troo«iting  11.  1117. 
trooateter  II   1117. 
trop  813. 
tropen  813. 
troppelen  813. 
troppen  813. 
troa  83. 
trotten  809. 
trouwant  IL  396. 
trubbelen  800. 
trnblig  809. 
trufelU  815. 
truffe  813. 
truffel  815. 
truffelen  Mb. 
trulfelen>  8l6. 
truflen  740.  Ki5. 
trnffer  815. 
trug  809. 
truggelaar  x\0. 
tiuggelen  95. 
truggeler  800. 
truggeleraae  811. 
trui  >04. 
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truifelen  81S. 
tniHttleD  818. 
truik817 
traikalen  817. 
traikaD  817. 
trakkelen  95,  817. 
trakken  817. 
trall«n  90. 
trnnkeleo  812. 
trant  817. 
tranke  617. 
trantel  817. 
trnntelen  817. 
tranteliiiK  817. 
trunten  817. 
tnmtenote  794. 
trappelen  800. 
trataelen  794,  818. 
trutMB  794.  818. 
tratkelen  794 
trutten  794. 
truut  803. 
trawelen  818. 
trawen  818. 
tsammelen  553. 
teerren  11.  1115. 
iieteren  U.  511. 
ttiiaen  683,  910. 
taitteren  11.  511. 
t^ilpen  11.  493. 
tMlIen  11.  499. 
teomp  689. 
teticken  738. 
tankken  778. 
tabbelen  747. 
tachtelHk  11.  1118. 
tochten  II.  938,  1117. 
tochten  (met)  IL  939. 
tttchter  11.  939. 
toehUgll.  1118. 
tachtigen  11.  1117. 
toehting  1 1.  939. 
tudderen  11.  663.  664. 
taelen  11.  668. 
tofie  336. 
tof  11.667. 
tuinnker  11.  660. 
tuuen88«,  11.660. 
toyens  11.  666. 
toyer  11.  663. 
ta\)ers  11.  664. 
ta\)eren  1 L  658,  663. 
tateren*  11.  664. 
toltering  11.  663. 
toil  11.  666. 
tuilderen  11.  660. 
toilderU  11.  666. 
tuilen  11.  664,  660. 
toilert)  1 1.  666. 
tnillijell.  666. 
toimel  888 
toimelaar  881. 
tuimelen  880. 
toimelTul  888. 
toimelzucht  11.  1199. 
tnimen  819. 
tuin  11.  668. 
tuiichen  888. 
tuiicher  884. 
tuit  11.  668,674. 
tnitelMhtig  813. 
toitelen  8iS. 
toitelene  883. 
toitelen^  886. 
toitelig  888. 

talten  751,  885.  11.  660. 
toiteren  11.  669. 
tuitoow  IL  660. 
tok  777. 
tukkeboilen  778. 
tokkelen  780. 
tukken  777,  11.  675. 
tnkkeren  IJ.  675. 
tumelen  820. 
tumeler  881. 
tomen  818. 
tontel  763,  IL  1198. 
tuntelen  744,  IL  1191. 
tonton  IL  1191. 
tureluren  754. 
tureluur  755,  IL  1191. 
toren  IL  664. 
turfherer  8i0. 


torig  912. 

tork  784. 

tuielen  100. 

ttttolen  768. 

tatelende  768. 

tuten  751,  IL  669. 

tutor  11.  669. 

tttttelen  768. 

tnttelende  768. 

tw«  826 

twaalf  826. 

twaeraen  11.  843. 

twanen  826. 

twantelen  886. 

twanten  826. 

twee  82H.  887.  II.  841. 

tiree-en  IL  841. 

tweefel  834. 

tweefeJen  816.  832,  833. 

tweeren  II.  841. 

tweernen  II.  841. 

tweea  II.  841. 

tweeapalk  II.  602. 

tweeapalt  II.  602. 

tweeapaltig  II.  603. 

tweeapaltigheid  II.  603. 

tweeaprankeld  683. 

tweren  II.  841. 

twernen  II.  841. 

twi  826,  888. 

twie  888. 

twie*en  II.  841. 

twiön  826. 

twifel  (bnw.)  8S1. 

twifelen  830. 

tw^  888. 

twQden  828. 

twUen  886. 

twifel  835. 

tw\)fel  (b^nw.)  831. 

twtlfel  (in)  II.  80. 

twijfelen  831. 

twyfelmoed  831. 

twyfelmoedig  831. 

twjjfelradig  831. 

twQgen  II.  675. 

tw\)ger  II.  675. 

twygeren  II.  675. 

twijing  887. 

twQnen  II.  841. 

twy velen  831. 

twine  889. 

twinton  886. 

twintig  886. 

twippelen  901 

twiaten  881,  II.  841,  1118. 

twiatig  II.  1118. 

twiaUgen  II.  1118. 

twiatredenen  11.  817. 

twiTclen  830. 

tcitteren  IL  511. 


Uchtend  IL  418. 
nel  636. 
uit  IL  677. 
uitaarselen  6. 
uitbaggeren  IL  18. 
uitbandig  IL  960. 
uitbengelen  16. 
ttitbeuielen  81. 
mtbiggelen  86. 
nitblakeren  IL  89. 
oitbllkken  IL  48. 
nitblikkeren  IL  U. 
nitbobbelen  87. 
ultbochton  11.  870,  878. 
nitboenen  1 1.  49. 
nitbommelen  31. 
uitbondig  1 1.  979. 
ttitborrelen  34. 
nitbortolen  35. 
uitbotoen  88. 
uitbrabbalen  38. 
uitbreken  48. 
nitbulderen  IL  53. 
uitbuiten  IL  57. 
uitbundig  11.  979. 
uitdartelen  59. 
uitdareren  11.  64. 
uitdompelen  74. 
oitdompen  74. 


uitdomperen  11  81. 
uitdonderen  11.  91. 
uitdoraten  IL  985. 
uitdreutelen  98.M. 
uiteenbrywlen  46. 
uiteenipatten  11.  618. 
uiten  II.  676. 
uiteren  1 1  C76. 
uiteringll  676. 
uitflabben  IL  108. 
uitflappen  IL   lOi.  110. 
uitflateren  11.  110. 
uitaikkeren  IL  116. 
uitfloDkereo  IL  186. 
aitgabberen  II.  135. 
•litgaggelen  134. 
uitguten  IL  144 
uitgemenacht  380. 
uitgemergeld  384. 
uitgeamaeht  11.  923. 
uitgewikkeld  902. 
uitgeworatolen  920. 
uitgewrachi  II.  959. 
uitgewrocht  1 1.  f)59. 
uitgobbelen  143. 
uitgoeden  II.  1004. 
ultgorgelen  151. 
uitgreppelen  11.  1174. 
uitgrimmelen  167. 
nitgubbelen  143. 
uitouiten  IL  160. 
uithakkelen  192. 
uithalen  584. 
nitbaperen  IL  164. 
uitharden  IL  165. 
uitheukeren  IL  174. 
uithevelen  218. 
uithongeren  IL  187. 
uiting  IL  677. 
uitjammeren  IL  800. 
uitjogchen  251. 
uitjokken  627. 
ui^ouwen  850.  686,  IL  804. 
uilgouweren  11.  904. 
ui^ouwing  687,  1 1.  804. 
uitiuichen  687. 
uiijaigen  851. 
uitjailen  250. 
uitkabbelen  854. 
uitkalven  1 1.  810. 
uitkauwen  IL  810. 
uitkarelen  863. 
nilkeraen  I L  796. 
uitkieuwelen  268. 
uitkinderen  11.  886. 
oitklnppeyen  IL  837. 
nitklenzen  1 L  345. 
uitknabbelen  1001. 
oitknetteren  IL  867. 
uitkondigen  1 1.  1087. 
nitkonding  IL  1087. 
uitkoraen  IL  796. 
uitkouwelen  268. 
uiikotelen  304. 
nitkoxen  301. 
nitkrielen  167. 
uitkraimelen  33S. 
nitkuyeren  IL  896. 
nitkundigen  1 L  1036. 
uitkwallen  IL  805. 
uitkwlapelen  360. 
uitlapnen  1 L  314. 
uitlebberen  11.  331. 
oitlichten  IL  1046. 
nitliapelen  364. 
uitlachten  11.  1046. 
nitluyeren  II.  365. 
uitluimig  11.  369. 
uitmergelen  388. 
uitmergen  381. 
uitmompelen  408. 
nitmortelen  416. 
uitnooden  IL  1070. 
uitnoodigen  IL  1070. 
uitoefenaar  11.  811. 
uitoefenen  IL  811. 
uitoozen  202. 
nitpampen  436. 
nitpegelen  441. 
nitpiegelen  441. 
nitp^nen  11.  1071. 
aitpQnigen  IL  1071. 
oi^loiateren  11.  439. 


uitplnizelen  451. 
uitplniien  451,  IL  438^440. 
ui^lnnderen  1 L  444. 
uitpooyen  11.  441 
uitpreukelen  478. 
uitprerelen  468 
uitproeatan  986. 
uitrabbelen  IL  1183. 
uitrafelen  480  481,  483,  IL  1113 
uitra^hen  484. 
uitreken  4S5. 
uitrammelen  4S7. 
uitraTelen  IL  1185. 
uitreinigen  1 1.  1081. 
uitreutelen  408. 
uitrevelen  500. 
uitrichten  1 L  003. 
uitridderealL  463 
uitryfelen  480. 
uitrymen  508. 
oitryren  506. 
uitriepen  550. 
uitroepen  II.  1070. 
uitronlen  483. 
uitrogchelen  531,  II.  1186. 
uitrommelen  533. 
nitruiten  II.  478. 
uitaehampen  II.  476. 
uitacharren  508. 
ttitachateren  II.  4S5.  43S,  4S7. 
uitachetteren  II.  485,  i%  496. 
uitachiften  II.  909. 
uitaehitteren  IL  1205. 
uitaehoffélen  580. 
nitacholperen  II.  504. 
uitachraDben  589. 
nitaehrillen  505. 
uitacholder  II.  1090. 
uitaiaaen  683. 
oitejouwen  686. 
uitelabben  II.  514. 
uitelagen  II.  913. 
nitolibberen  II.  536. 
uitelippen  II.  548. 
uiteluimeren  II.  560. 
uitanabbelen  641. 
uitenateren  II.  584. 
uitenikkelen  649. 
nitanipperen  IL  588. 
uitenuiTen  660. 
uitoparkelen  673. 
niteparren  674,  II.  1189. 
uitopartelen  676. 
uitopatten  II.  611. 
ultopatting  II.  618. 
uittperkelen  613. 
oitoperken  618. 
uitepoeden  II.  1100. 
uitopreken  IL  1070. 
uitetamelem  605. 
uitatemeren  IL  619. 
uitateenigen  11.  1111. 
oitatorenen  11.  834^ 
nitrtippen  699. 
uitatemmelen  703. 
nititotteren  IL  638. 
uitatryken  119. 
oitatryken  (iemand)  31. 
uitatrompelen  113. 
uitationkelen  IL  1190. 
uitatubbea  130. 
uitoukkelen  661. 
nitteekenen  II.  836. 
nittygcn  IL  888,  936. 
oittintelen  160. 
uityeuteren  IL  806b 
uittoeten  IL  653. 
ulttrompetten  IL  660. 
uittochtigen  II.  1118. 
otttuUen  665. 
uittuitoD  II.  653. 
uitraagael  II.  861. 
uitvegen  (den  mantel)  97. 
oitroederen  IL  600. 
nitn>ndigen  IL  11». 
uitTonkMea  858. 
uitfonken  851. 
uHrorten  IL  1189. 
oitvortigin  II.  1189. 
nitwaayen  IL  696. 
uitwapperen  IL  107. 
uitwentelen  884. 
nitwoekeren  IL  784. 


1281 


ALPHABETISCHE  KOLOM  WIJZER. 


1282 


utwontelen  920. 
«itabberai  II.  7iS9. 
«üzeerereii  II.  732. 
lütaffen  il  902. 
aiti|}geii  1 1.  96i. 
liU^pelen  945. 
uttijp«liiig  945. 
nitmtelen  948. 
nitzwenken  952. 
uitnriBgeii  977. 
aokea  H.  677. 
ankeren  II.  677. 
nntfiteije  11.  684. 
oTen  11.  809. 
wtatn  11.  800. 


Vukll.  678. 

naadelen  839.  11.  1193. 

Tungeflap  11.  110. 

mr  II  84»,  948. 

mrden  II.  1119. 

Turdigen  il.  1119. 

mrdigen  (ach)  11.  11 19. 

mnebroef  608. 

mi  841. 

Taak^n  841. 

*ike  11.678. 

nkaen  1  i.  678. 

riUen  648. 

randelen  838. 

TudeQN35.  11.  679. 

oBdereD  II.  679. 

rudiog  837. 

Tueenbrokkelen  U.  1172. 

TtneeDiparkelM  673. 

natijd  838. 

Tiraill.  842,948,  1119. 

nrenea  1 1.  Mi. 

nma'  11.  844. 

runt  II.  8U. 

Tiikdeo  839. 

rarken  839. 

TU843. 

mtkoitielen  435. 

TUteetwB  387. 

nitipereleD  678. 

ntcD  II.  m,  684 

rtUtam  1 1.  H79. 

nttaal  1.679.  681. 

nttn(deii  ilaa^)  111. 

TssellS. 

veekteUell.  943. 

vechtelQk  II.  942. 

TechteBR49,  11  9i0. 

Tedeo  II.  714. 

TedereD  11  683. 

vedcng  1 1.  942. 

ndigl  1.941 

Tceehte  II.  941. 

TecdeIL941. 

vtcdeo  II  941. 

reedigll.  941. 

nég  II.  941. 

Teelipaltig  1 1.  603. 

miToadig  11.  1131. 

veelfvidig  11.1131. 

nnê  11.  8U. 

TeciH41 

wóe841. 

neiken841. 

reete  IL  941. 

reeten  11.  941. 

«gger748. 

reide  II.  941. 

reil  IL  1123. 

mlen  IL  1122. 

rólif  IL  112i. 

reiligenn.  1122,  1128. 

rendelen  838. 

rengolen  17. 

reotlBenlL  1128. 

renynigen  U.  1123. 

renujafter  IL  201. 

reuen  11  1124. 

renrigen  IL  1124. 

rer  IL  679,  U.  8U. 

»w.83J,  IL  414.  1030,  1039. 

rmalmoeien  II.  745. 

rmehten  IL  865. 

rendeaen  IL  963. 

ronrgen  IL  8. 


\ 


▼erargeren  11.  9. 
Tenrren  IL  98. 
▼erarring  1 1.  98. 
▼erasichenen  11.  755. 
rerbagen  11.  11. 
▼erbaging  IL  11. 
verbakeren  11.  13. 
Torbaldadigen  U.  983. 
verbalderd  11.  15. 
verbangen  9. 
verbanien  11.  761. 
verbazen  14. 
Terbedden  11.  18. 
rerbedderen  IL  18. 
▼erbeeeieUjken  1 1.  977. 
Terbeeeten  11.  976. 
rerbeeiUgan  11.  977. 
Terbengelen  19. 
verbernen  1 1.  761. 
verberren  1 1.  758. 
rerbeetendigen  IL  111  i, 
Torby stèren  11   i9,  31. 
rerbjsterig  11.  31. 
verbjetering  11.  31. 
▼erbüsternia  IL  31. 
Tarblaaitteren  11.  H3. 
rerblaaeteren  II.  33. 
Terbladeren  IL  35. 
rerbiakeren  11.  39. 
Terbleeken  11.  40. 
rerbUkken  11.  44. 
▼erblikkeren  11.  44. 
▼erbloe|}en  11.  46. 
▼erblujIJen  IL  4'>. 
verblaistdren  IL  47. 
▼erbollen  11.  51. 
rerbooien  (ricb)  22. 
Terbomen  11.  76 1 
▼erbost  22. 
verboeten  22. 
Terbrabbeld  40. 
rerbrabbelen  39. 
verbranden  42. 
rerbrandselen  42. 
verbranseld  43. 
verbrantet  Ai, 
rerbreiielen  46. 
verbribbeld  40. 
rerbriezelen  44. 
verbriezen  4i. 
verbrijzelen  45. 
verbr^zen  45. 
verbrilt  40. 
verbroddelen  47. 
verbrodden  47. 
verbrokkelen  48,  69l. 
verbrokken  48. 
verbrnbbeld  40. 
verbuiten  54. 
verbulderd  11.  15. 
verbalderen  1 L  54. 
verbaten  54. 
verbatzen  11.  24. 
verdacht  1 1.  983. 
verdachten  1 1.  872,  963. 
verdachtenis  11.  9H:L 
verdachtigd  11.  983. 
verdachting  11.  983. 
verdaden  IL  982. 
verdedigen  IL  962. 
verdadigipg  1 1.  982. 
verdading  II.  982. 
verdadingen  11.  982. 
verdaerentheid  11.  767. 
verdaert  IL  767. 
verdaren  IL  767. 
verdamen  11  766. 
verdarnt  II  760. 
verdarntheid  1 1.  766. 
verdartelen  5*<. 
verde  1 1.  681,  1133. 
verdebrake  11.  1133. 
verdechtenis  1 1.  983. 
▼erdechtigdheid  IL  983. 
verdechtigen  11.  983. 
verdeden  11.  962,  983 
verdedigen  IL  962. 
verdeemoedigen  11.  1060. 
verdeemeteren  11.  66. 
verdegen  1 1.  76'<. 
verdegenen  11.  768. 
verdelgen  IL  964. 
verdeligen  1 1.  964. 


verdelligen  IL  964. 
verdenunen  11.  66. 
verdemoedigen  11.  1060. 
verdemeteren  11.  66. 
verden  11.  680. 
verdichten  1 1.  964. 
verdichteel  61. 
verdiersing  918. 
verdoende  1 L  82. 
verdoetelen  64. 
verdolt  64. 
verdomen  68. 
verdommelen  70. 
verdompen  74. 
verdonderen  11.  93. 
verdonen  IL  82. 
verdonken  11.  94. 
verdoofd  75. 
verdoovelen  75. 
verdooven  75. 
verdord  742. 
verdoriten  11.  985. 
verdoten  64,  II.  77. 
verdrieachen  (zich)  88. 
verdrieten  989. 
verdroeaten  89. 
rerdroezeld  87. 
verdroppelen  94. 
verduiken  96. 
verdaimelen  98. 
verdaiiemen  101. 
verdnizelen  100. 
verdttizenden  11.  1135 
verdaizendvooden  II.  1131. 
verdnizendvoadigen  IL  1131. 
verdaizendvuldigen  IL  1135. 
verduiden  II.  986. 
verduldigen  II   986. 
verduldigheid  11.  986. 
verdat  11.  77. 
verdateen  103. 
verdtttat  103. 
verdatten  64,  1 1.  77. 
verdwarrelen  11.  1173. 
verdwerelen  106. 
verdwenen  976. 
vereen  11.  990. 
vereenbaar  II.  990. 
vereend  11.  989. 
vereendigen  1 1.  990. 
vereenen  II.  988. 
vereenigen  IL  988,  990. 
vereening  IL  990 
vereenzelven  11.  1164 
vereenzelvigen  IL  1163. 
vereeawd  11.  903. 
vereeuwelyken  1 1.  993. 
vereeuwen  11.  993. 
vereeawigen  11.  992. 
vereUenden  11   995,  1036. 
verent  11.  844. 
verergen  II.  97. 
verergend  11.  97. 
verergeren  11   99. 
verernen  IL  770. 
vererren  11.  98,  776. 
verflenet  II.  112. 
verfleteen  IL  112. 
verflikkeren  IL  116. 
verflodderd  11.  123. 
verfobbelen  124. 
verfomfaaien  123. 
verfommelen  122. 
verfonfetjen  123. 
verfonkfooid  123. 
verfrommelen  125. 
verfrompelen  1^5. 
verfronselen  !28. 
verfroneen  128 
verfntaelen  132. 
vergaden  II.  136. 
vergangen  137. 
vergasten  IL  143. 
vergasteren  11.  143. 
vergasting  IL  143. 
vergeestelyken  II.  997. 
vergeestelUking  IL  997. 
vergeestigen  11.  997. 
vergeestiging  11.  997. 
vergeesting  11.  147. 
vergel\)kenen  11.  803. 
vergelakken  II.  996 
vergelakking  IL  998. 


rergenadinn  IL  1000. 
vergeven  IL 882. 
vergesellen  II.  1163. 
vergicht  1 1.  881. 
vergichten  II.  1000. 
vergichtig  1 1.  881. 
vergieren  11.  507. 
vergif  IL  777. 
vergiffen  IL  777. 
vergiffenen  11.  777. 
vergiffenis  IL  777.  1001. 
vergift  11.  777. 
vergifte  IL  1001. 
vergiften  11.  777,  1000. 
vergifter  IL  1001. 
vergoddelUken  IL  lOiO. 
vergoden  1 1.  iOOi. 
vergodigen  11.  1002. 
vergoed  IL  1003. 
vergrooten  11.  160. 
vergrooteren  11.  160. 
vergroawelen  179. 
vergrouwen  178. 
vergraiselen  17(. 
vergmixen  175. 
vergrawelen  179. 
vergrnwen  178. 
vergrawing  11.  1174. 
vergadderen  186,  IL  160. 
vergnigen  180. 
verguttelen  18& 
vergnttern  II.  160. 
verhaasten  11.  1008. 
verhaastigen  1 1.  1006. 
verhaftelen  996. 
verhakkeien  189. 
vefhandreiken  IL  1009. 
verhandselen  194. 
verhanselen  194,996. 
verhansen  195,  996. 
verhanzen  195. 
verhaspelen  997. 
verhavenen  II.  786. 
verheetsteren  1 1.  172,  1019. 
verheidigen  11  1013. 
verheisteren  11.  172. 
verheitsteren  IL  172. 
verhelligen  IL  1016. 
verhemelen  198, 199. 997, 1 1. 1 175. 
verhemelon  (zich)  iOO. 
verhendelen  194. 
verhenen  (zich)  11.  968. 
verhengen  2«i4. 
verhensen  195. 
verhensmaal  1 1.  1175. 
verherdigen  IL  1016. 
verheren  11.  1017. 
verbergen  II.  1018. 
verheriën  IL  1017. 
verheUen  IL  172. 
verhettigen  IL  1019. 
verhevelen  211. 
verheveling996. 
verheven  209. 
verhiUen  11.  172. 
verhitten  IL  1019. 
verhittigen  1 1.  1019. 
verhoetelen  2<8. 
verhoetelen  (zich)  229. 
verbonden  11.  179. 
verhonderd  vonden  1'.  1130. 
verhonderdvoadigen  11.  1131. 
rerhonderdviildigen  II   1135. 
verbondeen  11.  1T9. 
verhoogmoedigen  11   1061. 
verhoovaarden  11.  1121. 
verhoovaardigen  II.  1121. 
verhordigen  IL  10*9. 
verhulsteren  II.  1202. 
verhatselen  244. 
ver^deltaiden  1 1.  673. 
verjdelta^en  IL  b73. 
verjdeltaiten  II.  673. 
verdien  11.  lOil 
verUzelen  246. 
verjjzen  246,  IL  188. 
verjaren  IL  1023. 
verleugden  11.  10i3. 
veijeagdigen  IL  1024. 
veijeugen  II.  1024. 
verjichtig  IL  881. 
verjongelijken  IL  203. 
vujottgeUngen  IL  203. 
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reselen  118, 849. 
▼eselen*  843. 
reseling  849. 
▼ezelflM  849. 
Texen  113,  849. 
Teun*  843. 
▼miken  844. 
rezilge  844. 
Tichte  II.  901. 
richten  II.  941. 
Tichteren  II.  684. 
Tieren  II.  976. 
Tienen  (bnw.)  II.  844. 
Tierroeten  8&0. 
Tieteren  II.  684. 
Tigen  II.  941. 
Tigge  93,  II.  846. 
Tiggelen  117. 
Tiggen  19.  93,  II.  846. 
Tiggenen  93,  II.  H46. 
TtJand  II.  941. 
Tilden  II.  941. 
T|}en  It.  941. 
Tijgen  II.  101,  041. 
T^ken  II.  101. 
T^lnzel  846. 
Tateren  II.  684. 
TJie  845. 
TUcel  846. 

Truien  845,  II.  1195. 
T^xen  845,  II.  1195. 
Tindel^k  II.  iii9. 
Tinden  837.  II.  1199. 
Tingertepelec  706. 
Tinkemannetje  spelen  117. 
Tinken  117. 
Tinken  Tangen  117. 
Tinkertjee  leggen  117. 
Tiieelen  844. 
Tite  116. 
Titie  846. 
Titeelen  849,  846. 
Titeen  846. 
Tl-  II.  371. 
TlMg  II.  685. 
TlMi  II.  119. 
Tlaen  II.  113. 
Tlabbe  II.  103. 
rladden  II.  Ui. 
Tladderen  II.  106. 
Tladen  II.  114,  113. 
Tlader  II.  114. 
Tlag  II.  685. 
Tlaggen  II.  685. 
Tlaggeren   II.  685. 
Tlaken  90,  II.  686. 
Tlakken  II.  685. 
Tlakkeren  II.  110,  686. 
Tlard  II.  108. 
Tledden  II   107,  111. 
Tleeechhouder  11.  786. 
Tlegel  16. 
Tleggeren  II.  686. 
Tlei  II.  112. 
Tleibekken  II.  119. 
Tleiden  II.  111. 
Tleyen  II   111,  686. 
Tlejjeren  II.  686. 
Tlekkeren  II.  €86. 
Heter  II.  111. 
Tlengi  K48 
Tleus  "48. 
rllcheteerten  84*^. 
Tlieden  II.  946,  947. 
Tiieën  1 1.  945. 
Tliegelen  846,  11.  687. 
Tliegen  846.  11.  686,947. 
Tliender  11.  687. 
Tlieten  11.  198. 
Tligchelen  846,  11.  687. 
vliggeren  11.  686. 
Tltften  11.  1196. 
Tlutjgenll.  1197. 
Tukken  11.  115,  687. 
Tlikkeren  11.  115,  687. 
Tlinder  11.  687. 
Tlinderen  11.  687,  1908. 
Tlinken  1 1.  45, 120. 
Tünnen  1 1.  687. 
Tlodden  II.  194. 
Tlodderen  1 1.  124,  1200. 
Tloechf  848. 
Tloee  848. 


Tlonkeren  11.  197. 
TlooUen  11.  110. 
Tloten  11.  125.  198,  131. 
Tlotten  11.  714. 
tIouw  11.  131. 
Tlouwen  11.  125. 
Tluchten  11.  045. 
Tlag  847. 

Tlaggelen  847,  1 1.  687. 
Tlaggen  847. 
Tlagfl  847. 
Tluiiter  11.  48. 
Tlunderll.  687. 
Tlanderen  11.  6K7. 
Tlaech  848. 
Tlaitech  11.  1194. 
Tnaae  IIH. 
Tocht  11.  1129. 
Tochtel  849. 
Tochtelen  848. 
Tochten  1 1.  1127. 
Tochtig  11.  1129. 
Torhtigen  11.  1128. 
Tod  130,  1 1.  688. 
Todde  1 1.  688. 
Todden  11.  688. 
Todder  11.  688. 
Todderen  11.  Q^. 
Tedder^  1 1.  689. 
ToddeTa&r  11.  iU)0. 
Toderen  11.  692. 
Toecht  11.  1129. 
Toechten  11.  1127. 
ToechUgen  II.  1128. 
Toeden  11.  132,  689. 
Toeder  11.  691. 
Toederaar  1 1.  691. 
Toederen  11.  689. 
Toederen*  II.  6^. 
ToederU  II.  691. 
Toederfse  11.  691. 
Toedraai  11.  602. 
Toediter  11.691. 
Toeditere  11.  691. 
Toediteren  1 1.  690. 
Toediterer  II.  691. 
Toedsteres  11.  691. 
ToeQeling  11.  601. 
ToeQeren  II.  689. 
Toejeren'  11.  692. 
Toer  112. 
Toeragie  II.  691. 
Toeragie'  1 1.  693. 
Toèren  II.  6K9. 
Toèren^  II.  692. 
Toering  1 1.  602. 
Toeateren  II.  690. 
Toeiterie'll.  691. 
Toeteeren  849. 
Toetelen  n49. 
Toeteling  850. 
Toeten  849. 
Toetfatsel  lilO. 
Toetgedommel  &^. 
Toetgetrippel  800. 
Toetachemel  568. 
TOetMlen  849. 
Toezelen  849,  99i. 
Togchelen  848. 
vol—  11.  166. 
volant  336. 
ToUadigen  II.  983. 
voldoend  11   769. 
voldoenend  11.  769. 
Toldoenendheid  11.  769. 
Tolharden  1 1.  165. 
Tolhardig  1 1.  167 
TolherdelUk  11.  167. 
Tolherden  11.  1016. 
TolherdigU.  167. 
Tolherdigen  II.  1016. 
Tolhouden  11  166,  1188. 
Tolken  II   693. 
Tolkeren  II   683. 
volknocht  1 1.  892. 
vollen  11.  132. 
Tolmacbt  (bnw )  1 1.  1053. 
Tolmachten  II.  1053. 
Tolmachtig  II.  1053. 
Tolmachtigen  1 1.  1053 
Tolmaehtiger  11.  1053. 
Tolstaan  II.  1102. 
Tolataden  11.  1102. 


Tolatadisen  11.  1104. 
Tolwoorden  II.  1150. 
Tolwracht  1 1.  960. 
Tolwrocht  1 1.  960. 
Tommelen   122. 
Tondigen  11.  1129. 
vonk  852. 
Tonkel  852. 
vonkelen  851. 
Tonkeliog  853. 
TODken  850,  11.  694. 
Tonkeren  11.  694 
vonkist  M52. 
vonksel  852. 
voor  1 1.  604,  948. 
Toorachten  11.  866. 
voorbeaüelen  21. 
voorbladeren  II.  i98. 
voorb\)8lenderen  II.  521. 
Toorby^Ilnderen  II.  52^. 
Toorbytwindelen  975. 
voorb\)zwinden  971 
voordeel  (bnw  )  1 1.  978. 
voordeelen  II.  1129. 
voordeeligen  11.  1129. 
voorder  11.  694. 
voorderen  II.  6*.*4 
Toordera  11.  694. 
Toordonderen  11.  94. 
Toorylig  II.  1022. 
Toorknotteren  11.  270. 
Toorkandigen  11.  i035. 
ToorpreTelen  468,  1004. 
Toorrabbelen  478. 
Toorreutelen  1005. 
Toorspoedere  II.  1100. 
Toorapoedigen  II.  1099. 
Toortbengelen  16. 
Toortbroddelen  47. 
Toortdruppelen  II.  1173. 
voorteem  938. 
voortetende  109. 
voortfakkelen  112. 
voorthinkelen  213. 
voorthompelen  234. 
voortkabbelen  lOOO. 
voortkakelen  257. 
voortkeilen  1 1.  213. 
Toortklangelen  274. 
Toortkoeatoren  11.  279. 
vooitkrabbelen  596. 
voortkraasen  if08. 
voortkru\)en  II.  298. 
Toortoekeren  11.  41-1. 
voortooveren  II.  6.S7. 
voortplampelen  II.  1182. 
voortploeteren  II.  43>. 
voortprikkelen  473. 
voortrevelen  500. 
voortroffelen  484. 
voortacbafTelen  580. 
voortacbarrelen  562. 
voortachoeperen  II.  498. 
voortachrenkelen  592. 
voortachuifeleu  6ly,  11.  1188. 
voortschuyeren  11.  509. 
voortajorleu  625 
voortslenteren  II.  522. 
voortspatten  II.  61^. 
voortspruchtelen  6'*2. 
Toortatrompelen  723. 
Toortatumpelen  708. 
Toortaukkelen  r»67,  74-. 
Toorttrentelec  793. 
Toortvyteren  II.  684. 
Toortwemelen  882. 
Toortwoekeren  11.  724. 
voortwrikken  1 1.  956. 
voortzTindelen  975. 
voorverkondigen  II    1021. 
voorwachten  II.  953. 
voorwikken  8tl6. 
Toonvikking  896. 
vorat  II.  IIHO. 
vorchten  11.  947. 
vordel  II.  978. 
verdelen  1 1.  978. 
vorden  II.  695. 
vorderen  11   694. 
vorderen*  II   695. 
vordera  II.  694. 
voren  II.  694. 
voren''  1 1.  095. 


vorhacht  11.  866. 

f  oratelen  9t8. 

vort  II.  1130. 

Torten  11.  1129. 

Tortheid  11.  1130. 

Tortigll.  1130. 

vortigen  11.  1129. 

TOt  119. 

Toade  1 1.  1130. 

Toaden  11.  1130. 

Toadigen  11.  1130 

Traagal  107. 

vracht  112. 

vraten  126. 

vrede  1 1    1133. 

Treden  II.  1132. 

Treder  II.  1132. 

rredig  1  1.  1134. 

Tredigen  11.  1132. 

Treegt>27,  11.  1134. 

vregelen  *.f23. 

vreigelen  92-^. 

vreyelen  9iX 

vreten  126. 

vribbelen  923. 

vrienden  11.  1134. 

vriendigen  11.  1134. 

vrtfgeeateren  11. 149. 

rrtlgelelTel  302. 

vrymoedigen  11. 1061. 

vrijter  931. 

vrttven  923. 

vnkkelen  927. 

vrikken  126. 

vritoelen  930. 

vrobbelen  931. 

vTOcht  (imperf.)  IL  9^. 

vrochtelUk  11.  950. 

vroelen  932 

vroeaehelen  919. 

vroetelen  932. 

vroeten  931. 

vrouw  (een)  ala  een  vntf  4. 

vTOuwekmeht  U.  1028. 

vrucht  692,  1 1.  949. 

vruchteUlk  1 1.  950. 

vrachten  1 1.  904.  946.  »«,  II» 

vrachtigen  II.  1134. 

vacht  11.  1129. 

vnchten  11.  1(27. 

vuiken  130. 

vuilpeak  748. 

vuilten  11.  942. 

vulden  11.  1130.  1135. 

voldigen  11    11*5. 

vallen  II.  132. 

vunk  852. 

vnnkenll.  694. 

varchten  11    947. 

vuren  1 1    1136. 

varigen  II.  1136. 

vitrt  11.  1130. 


W  926. 

waatten  IL  695,  712. 
waayer  U    006,  71  £. 
waayeren  1 1.  095. 
waaiop  IL  09a 
waar  (znv  )  1 L  846. 
waar  IL  1140,  1141. 
waarborg  1 1. 1200. 
waarborgen  11.  1209. 
waard  800 
waarden  IL  1130. 
waardigen  11.  1137. 
waerneeren  II.  849. 
waarnemen  II.  847. 
waamen  11.  H47,  1209. 
waamen'  11.  849.  851. 
waaming  1 1.  848. 
waarachuwen  11.  847. 
waauwel  873 
waauwelen  873. 
waaawen  871. 
wabbelen  874.  916 
wabbelig  11.  696. 
wabben  339,  017,  11.  O»', 
wabberen  1 1.  606. 
vrabbering  1 1.  696. 
wabelen  b74. 
waben  351. 
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wftchtdocDend  U.  1900. 

wMhten  11.  951. 

wukttt  IL  969. 

wadde  11.  737. 

vaerdernbbe  1 1.  1909. 

vMToiioeB  II.  1209. 

wafel  351,  874. 

wafelen  855. 

waffel  351,  873. 

wafcheleo  853. 

wagelen  853. 

wagen  853,  893,  888,  1004. 

waegeren  11.  712. 

wagea  II.  499. 

wageeehongeleo  583. 

waggelen  19,  109,  853,  808,  995. 

waggeltrede  11.  1195. 

wake  (in)  11.  951. 

wakelen  853. 

waken  IL  097,  609,  729,  951. 

wakei  IL  959. 

wakeren  11.  700. 

wakkeren  1 1.  687. 

walken  IL  700. 

walkeren  11.  700. 

wallen  IL  700. 

walm  IL  700. 

walmen  1 L  700. 

walMtt  IL  713. 

wamelem  855. 

wamelen  855. 

waoeliojr  855. 

wamen  855. 

wamme  679. 

wammen  671. 

wandel  (znw.)  857 

wandel  (bnw.)  856. 

waodelbanr  856. 

wandelbanrheid  857. 

wandelen  856,  1 L  700. 

wandeling  857. 

wandeltje  857. 

wanden  856. 

wanderen  11.  679,  700 

wanbavenig  1 1.  785. 

waakafenigheid  IL  785. 

waahaTening  11.  7H5. 

wanc  donder)  865 

wank  (tnw )  865. 

▼uk  (bnw.)  865. 

vaakel  866. 

wankeibtnr  856. 

wukeleeren  867 

wankelen  K67. 

nnkeiheid  856. 

vttkellooi  867. 

«anken  866. 

wanker  865. 

vantelen  867 

vapelaar  887. 

npeling  855. 

waperkaak  IL  70ft. 

vippen  11.  703. 

v»PP«  1 1.  705. 

v»pper  (Tan  de)  geren  1 L  705. 

wipperen  11.  696,  703. 

»»ppering  IL  707. 

vapperkaken  IL  705. 

vappenxjg  M.  707. 

var  1 1.  859. 

varani  11.  1909. 

vareht  (imperf.)  1 1.  957. 

▼«rai  103,  11   847.  1140,  1909. 

▼•ri^U.  1140. 

wigen  11   1141. 

varaeeren  11.  849. 

wnen  IL  847,  848 

▼•rning  IL  847. 

varpalen  868. 

»OTe  IL  853. 

wrelen  104,  868,  959,  11.  859. 

▼arren  104,  867,  iM7,  IL  851. 

▼arrick-  IL  467. 

•ara  8b9 

"tritelcn  918. 

vartel  869. 

vtrtelen  860. 

▼inrelen  88H. 

wanel  8T0. 

varxelen  870. 

▼anen  870. 

▼MTrig  870. 

vulicbten  840. 


wasten  1 1.  799. 
watenacht  749. 
wanwelen  879,  895. 
wan  «reling  879. 
wan  wen  351,  871. 
wawel  873. 
wawelen  873. 
webbelen  351. 
webben  351. 
wedde  IL  737. 
weddeepel  11.  409. 
wederflikkeren  IL  116. 
wederglinateren  11.  155. 
wederiperrinK  674. 
wedeniporif  674. 
wedertporigheid  674. 
wedertporrelig  67S. 
wedereponrig  674. 
wederetett  IL  63». 
wederstribbelen  717. 
wederstribben  717. 
wederwerig  891. 
wederwertig  K68. 
wederwenelen  870,  891. 
wedrrweneling870. 
wederweselen  890. 
wederweseligheid  890. 
weeflonen  8È89. 
weeger  IL  709. 
weegeren  11.  707. 
weegerhartig  11.  709. 
weegerheid  11.  709. 
weelde  IL  709. 
weelden  11.700,  1142. 
weelderen  IL  709,  H49. 
weelderen^  IL  710. 
weelderig  11.  1149. 
weelderigen  11.  1149 
weeldich  11.  783. 
weeldig  11.  710. 
weeldigen  11    1142. 
weepstaarten  886. 
weer  11  853. 
weerbarstig  37. 
weèrborstlg  37. 
weerd  86VL 
weerderen  11.  710. 
weernen  IL  851. 
wedrsehitteren  11.  49t^. 
weèrstryrer  716. 
weersig  870. 
weetniet  107. 
weenwen  875. 
weeuwer  875. 
weflfelen  351. 
wegbenselen  19. 
wegblaken  IL  H8. 
wegdonderen  11.  1199. 
wegdruipen  94. 
wegdwarrelen  105. 
wegen  853,  IL  70S  95i. 
wegher  11.  708. 
wegfinkeleu  117. 
wegfommelen  199. 
wegfateelen  190. 
weggabben  II.  136. 
weggelen  874,  898.  913. 
weggen  874,  ^98,  913. 
weggrissen  159. 
weggruizelen  906. 
weghokkelen  930. 
wegkabbelen  954. 
wegkantelen  960. 
wegkasperen  IL  912. 
wegklepperen  IL  949. 
wegkrassen  308. 
wegkringelen  398. 
wegpakken  lli. 
wegplnnderen  IL  444. 
wegseharrelen  569. 
wegscbilferen  11.  489. 
wegachoeperen  11.  498. 
wegschuitelen  690. 
wegdssen  693. 
wegslippen  11.  548. 
wegsluimeren  11.  ü^S. 
wegsnarelen  649. 
wegsnorren  656. 
wegspaanderen  1  L  600. 
wegspatten  IL  619. 
wegsplinteren  IL  616. 
wegsprankelen  68:tf. 
wegstommelen  703,  706. 


wegstompelen  707. 

wegsturen  IL  697. 

wegvlnchten  1 L  946. 

wegTonkelen  859. 

wegTonken  851. 

wegyreten  196. 

wegwlkkelen  909. 

wegzwendelen  956. 

wegswinden  971. 

weydelUck  IL  99f. 

weifel  879. 

weifelaar  878. 

weifelen  855,  876,  886. 

weifeling  878. 

weifeloog  878. 

weifeloogsch  878. 

weigen  11.  711. 

weigher  1 1.  708. 

weigeren  IL  711,  851. 

weigerigll   709. 

weigerlp  IL  709. 

we\)en  1 L  719. 

weisteren  IL  719. 

weiTol  879. 

weyrelen  878. 

welven  875,  IL  711. 

wekken  995, 11.  687,  099,  951. 

weidader  11  981. 

welde  IL  709. 

welden  IL  1143. 

weldener  11.  1143. 

welderig  11   1149. 

weldiglL  lUi. 

weldigen  IL  1143. 

weldoenend  11.  771. 

welen  IL  710. 

welgestreeld  790 

welhebbend  IL  779. 

welk  (bnw.)  1 1.  719. 

welken  11.  719. 

welkeren  11.  713. 

wellusten  11   1051. 

weiluster  1 1   1051. 

welredendheid  II.  818. 

weiten  1 1.  713. 

weiteren  IL  713. 

weme  883. 

wemelen  855,  880.  996. 

wemelig  883 

wemeling  883. 

wemen  106,  855.  880,  1 1.  714. 

wemeren  106,  11.  714. 

wempel  903. 

wendel  885,  905. 

wendden  k83.  906. 

wendeltrap  885. 

wenden  856,  867,  884. 

wendt  11.  1169. 

wendtelen  8H4. 

wenken  907. 

wentelen  883,  881. 

wenteltriq)  885. 

wentcelen  885. 

wepel  886,  887,  899,  11.  1196. 

wepelachtig  886. 

wepelen  85.S,  879,  886. 

wepeler  887 

wepelig  886,  899. 

wepelsteerten  886. 

wepen  885. 

weren  891,  IL  710,851,  1140. 

werf  8h9. 

werfel  (bnw.)  879. 

werig  891. 

%wk  (te)  stellen  IL  1145. 

werken  11.  957 

werkstellen  11.  1144. 

werkstellig  maken  IL  1145. 

werkstelligen  II.  Il 44. 

wemeeren  11.  849 

wernen  11.  848,  K51. 

wemieren  11.  849. 

werpe  890. 

werpeiaarxen  1,4 

werpen  IL  1197. 

werpte  IL  1197. 

werre  IL  853. 

werreballen  867. 

werrelen  104,  868. 

werren  104,  867.  IL  851. 

wers  870. 

wers  (anw.)  871. 

werssaem  870. 


worstelen  918. 
werte  11.  853. 
wortel  809. 
wervel  88<. 
worTelbeonders  888. 
werroldraai  889. 
werrelen  K87. 
wervelig  889. 
wervelwind  88^. 
wervolziok  88*). 
werven  8»<7. 
worzol  870. 

werzelon  868,  870,  xOl. 
wenolig  870. 
wesp  13ri. 

weten  IL  714,  1146,  tl 49. 
weteren  11.  714 
wetig  IL  1146. 
wetigen  11.  114r>,  1116. 
wevo  890 
wevel  8fM). 
wevelaar  II.  1106. 
wovelen  S89. 
weveling  889. 
weven  HlM,  889,  891. 
weiolen  801. 
wezen  891. 
wozxolon  891. 
wibbelen  855,  N91,  995. 
wibbelig  892. 
wicht  1 1.  954,  10«i6. 
wichten  11.  953,   1116. 
wichtig  1 1.  9hA. 
wichtigen  11.  1146. 
wie  IL  513. 
wiebelen  883,  MM. 
wiebelig  899. 
wieben  891. 
wiocholen  895. 
wiegelen  899,  808. 
wiegoling  894. 
wiogciwagolon  894. 
wiegen  ^53,  899,  895,  898. 
wiegewago  893,  894. 
wiekelon  8!I4. 
wieken  894. 
wiokwispelen  911. 
wiomolen  K55,  HH3. 
,  wiemen  85.s.  880,  891. 
wierook  898. 
wieuwauwen  89.'>. 
wiewaanwen  87i. 
wiewauwelen  894. 
wiewauwen  h95. 
wif  876. 
wifjes  K76. 
wift  876. 
wigchelen  895. 
wigcheling  K97. 
wigchelster  897. 
wigcher  896. 
wighelinghe  897. 
wiggelen  854,  898,  913.  925. 
wiggelig  898. 
wiggen  898,  913. 
wiggewiegen  89:<. 
wigselen  913. 
wihelen  ^95. 
wihot  224,  IL  1175. 
wljchelen  HO.i. 
wUden  II   715. 
wyden'  11.  716. 
w^deren  11.  715. 
wjderen'  1 1.  716. 
wOdruchtelick  11.  10H4. 
wydruchtig  1 1   1083. 
wijdwagen  893. 
wQen  808. 
vryfelen  879. 
w\)geling  897. 
wjicken  K96. 
wjpelen  908. 
wjper  11.  716. 
w^peren  1 1.  716. 
w\)sneus  496. 
wywater  89H. 
wyzen  IL  1146. 
wjjugen   IL  1146. 
w^rigor  IL  1147 
wijziging  IL  1147. 
wQzing  IL  1147. 
wik  11.  955. 
wikelaar  898. 
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wikelen  89A. 

wikeUgKhe  ^^■ 

wikelreMe  897. 

wikkelen  890. 

wikken  895.  898,  899,  11.  954. 

wikker  89ft. 

— wikker  896. 

wikkery  89t'>. 

wikking  896. 

wikster  896. 

wikvrottw  896. 

wild  11.  718 

wilden  II.  717. 

wilderd  11.  719. 

wilderniell.  718. 

wildert  11.  718. 

wildvreemd  1 1.  71 K. 

wilkeren  II.  713 

willekozen  301. 

willen  11    1U7. 

wilUgen  11.  1147. 

willigen  in  ieU  11.  1148. 

¥nmmen  11.  719. 

wimpbnuw  11.  719. 

wimpel  90S,  905. 

wimpelen  90^. 

wimpen  902,  11.  719. 

wimper  II.  719. 

wimperen  II.  719. 

wimpoog  II.  719. 

wimpoogen  II.  719. 

winde  90l{. 

windel  885,  905. 

windelen  90^. 

windelen*  iH)7. 

winden  905. 

winden^  907. 

windtelen  885. 

wingen  11.  7iO. 

wingerd  II.  720. 

wingeren  11.  7iO. 

wingert  1 1.  720. 

winkelen  907. 

winkeu  907. 

winkoogen  907. 

winnen  1 1.  750. 

wintelen  885. 

wip  (mw.)  11.721. 

wipelen  908. 

wipkal  II.  721. 

wippelen  908. 

wippen  908,  II.  720. 

wipperdewap  11.  705. 

wippereo  II.  720,  1209. 

wipperitaarten  11.  720. 

wipperwap  II   705. 

wipper-wapper  ipelen  II.  705. 

wips  876.  11.  721. 

wipetearten  II.  720. 

wipwyntie  II.  721. 

wirren  360. 

wispeldier^  912. 

wispeldaerig  912. 

wispelen  142,  360,  908. 

wifpeling  910. 

wispelstoart  300. 

wiepeletaarten  911. 

wiapeltier  912 

wispelüerig  912,  913. 

wiapeltnit  912,  11.  674. 

wispeltaren  913. 

wifpelturig  912,  913. 

wiepeltuur  913. 

wispeltuur^e  913. 

wispelnrig  912 

wiipeliiek  912. 

wispen  908,  1 1  721. 

wiiperen  11.  721. 

wiaperturig  1 1.  722. 

witeel  914. 

wiuel  (bnw.)  915 

wiiiel  (den)  geven  915. 

witselbalg  916. 

wiuelbeurtig  915. 

wiitelen  913. 

wimelgang  915. 

wieseling  914. 

wieselkeerig  916. 

wiMeletondig  916. 

wiiaelverwig  915. 

wisten  914,  916. 

wietelen  946. 

wittebroodsweek  805. 


witten  IL  1148. 
wittig  II.  1140. 
wittigen  II.  1149. 
wobbelen  916. 
wobben  917. 
woed  (bnw.)  917. 
woeden  917,  11.  li:>0. 
woedigen  11.  1150. 
woeken  11.  722. 
woekenaar  11.  724. 
woeker  1 1  722 
woekeraar  11   724. 
woekeraarster  11.  725. 
woeker ares  1 1.  725 
woekeren  II.  174.  722. 
woekerij  II.  725. 
woekering  II.  72.\ 
woekerkruid  11.  725. 
woekerplant  11.  725. 
woekeniel  1 1.  725. 
woelteren  II.  713. 
woesten  II.  725. 
woestenU  1 1.  726. 
woesteren  11.  725. 
woesting  II.  72(i. 
woetelen  917. 
woiteren  II.  727. 
wokeien  1 1.  722. 
womii>elen  880. 
wond  (bnw.)  11.  tl&O. 
wonden  11    1150. 
wondigen  11.  1150. 
woorden  869,  11.  1150. 
woordigen  11.  1151. 
worcht  (imperf.)  11.  957. 
worgelen  917. 
worgen  917. 

workworkikkere  II.   467. 
worren  917. 
wors  870. 
worst  917. 
worsten  917.  918. 
wosinge  11.  726. 
wouteren  11.  713. 
wr  92(i. 

wrabben  023.  9^1. 
wrachten  II.  957. 
wraen  313. 
wraggelen  920,  925. 
wraggelgat  920. 
wrakken  920. 
wrakselen  9i0. 
wrang  (znw.)  928 
wrang  (bnw.)  928. 
wrange  928. 
wrangen  928. 
wraseelen  920. 
wrastelen  921. 
wrasteling  921. 
wrasten  920. 
wrat  11   8.')3. 
wratselen  921,  929. 
wreef  927. 
wreeg  927. 
wreen  312. 
wreeuwen  922. 
wrekelen  921. 
wreken  921,  92<>. 
wrekken  9ih. 
wremelen  924. 
wrengen  928. 
wrenscben  312. 
wrevel  (bnw.)  922. . 
wrevelaar  9^. 
wrevelbloedig  9f3. 
wrevelen  Vi22.  11.  1196. 
wrevelheid  922. 
wrevelhoofdig  923. 
wrevelig  922 
wrevelmoedig  923. 
wrevelstaatten  923. 
wrevelwrakig  923. 
wreven  922. 
wreventl^k  922. 
wribbelen  923,  925,  931. 
wribben  923. 
wrichten  II.  956,  961. 
wriemelen  168.  925. 
wriemen  924. 
wrievelen  926. 
wrieven  926. 
wriewelen  926. 
wriewen  926. 


vrrig  (bnw.)  927. 

wrigge  927. 

wriggelen  925,  927. 

wriggen  926. 

wrljchhals  927. 

wryf  927. 

wrl]g  (bnw.)  926,  930. 

wrUgen  !i26. 

wrjten  929. 

wrMter  i»31. 

wrijven  923,  926. 

wrikbaar  1 1.  955. 

wrikkelen  n27. 

wrikkelooB  11.  956. 

wr.kken  920,  926,  927,  U.  955. 

wriiriem  11.  056. 

wrimmelen  168,  924. 

wrimmen  924 

wringaarzen  2. 

wringelen  927. 

wringen  516,  927,  928. 

wrinkel  929. 

wrinkelen  929. 

wrinschen  312. 

writselaar  931. 

writselen  '.^. 

wrivvelen  926. 

wrobbelen  931. 

wrocht  (imperf.)  1 1.  958. 

wrochten  11.  957. 

wroelen  932. 

wroetelen  932. 

wroeten  931. 

wrong  917,  928. 

wrongel  i*29. 

wrongsel  929. 

wrongziek  928. 

wronk  928. 

wronkel  929. 

wronkelen  929. 

wrostelen  919. 

wrot  1 1   1130. 

wrubbelen  924,  931. 

waf  876. 

willes  876. 

wuft  876. 

wuftig  876. 

wuifelen  933. 

wuifen  933. 

wuipelcn  933. 

wuisten  824. 

waisteren  11.  726. 

wuit  1 1.  727. 

wuiten  11.  727. 

woiteren  11.  727. 

wniven  875.933,  II.  711. 

wnisen  II.  72». 

wupelen  933. 

wapen  '.'33. 

wups  876,  II.  721. 

wurpelen  11.  1196. 

wust  918. 

wasteren  11.  725. 


'l  952. 

zaamgepampt  436. 
zaanken  5.S4. 
zaenken  1 1.  729. 
zabbelen  554,  934,  1 1.  599. 
zabben  11.  727. 
zabberen  11   59i».  728. 
satberigheid  11.  729. 
zachten  11.  1151. 
zachtigen  11.  1152. 
zaden  II.  1152. 
zaden^  11.  1152. 
zaden't  11.  1154. 
zaden  (zich)  IL  1153. 
zadigen  11.  1152. 
zadigen*  IL  1152,  1154. 
zadigen^  IL  1154. 
saechten  IL  1152. 
saechtigen  11.  1152. 
zaften  IL  1155. 
zaftigen  11.  1155. 
zageles  710. 
zagelis  7l0. 
zftggelen  551. 
zaken  615. 
zalven  11.  729. 
zalreren  IL  729. 


zamelen  935,  938l 
zamen  (ww.)  553,  935,  U.  &4 
zamenen  936,  IL  854. 
ziuueniBg  II.  855. 
zamenkntttselen  435. 
zamenroffelen  (te)  527. 
zaneken  248.  554.  IL  72». 
zangelen  940. 
zangeren  IL  729,  733. 
zangerig  11.  733. 
zapen  u41. 
zatelyk  IL  1157. 
zaten  11    1155.  1156.  1157. 
zaten  (zich)  II.  1157. 
zatig  11.  1158. 
latigen  IL  1157. 
zatig^eid  IL  1158. 
zanwelen  554. 
sechgenen  IL  85B. 
zede  IL  1158u 
zedebaar  IL  1160. 
zedebaarfaeid  IL  1160. 
zedebarig  IL  1160. 
zedebarigheid  IL  1160. 
zeden  IL  1158,1159. 
zedig  n.  1158. 
zedigen  IL  1158,  1159. 
zeedrift  11.  875. 
zeedriftig  1 1 .  876. 
zeef  IL  OCa. 
zeeg  IL  859. 
zeegbaar  1 1.  859, 1161. 
zeegbaarheid  IL  1161. 
zeeghaftig  11.  859. 
zeem  936. 
zeemelen  938. 
zM  men  937. 
zeen  IL  1160. 
zeep  IL  731. 
zeepe\en  941. 
zeepen  II.  731. 
zeer  (adj.)  IL  1163. 
zeeren  IL  1161. 
zeerig  IL  1163. 
zeerigen  IL  1162. 
zeerigheid  IL  1163. 
zeet  941. 
zeenwen  IL  730. 
zeeaweren  11.  730,  131 
zeeren  1 1.  731,  962. 
zeever  IL  731. 
zeeverbekken  11.  733. 
zeeveren  11.  731. 
seeverkinnen  IL  733. 
zege  IL  858. 
zegeigk  1 1.  859. 
zegeloos  1 1.  859. 
zegen  (znw.)  IL  858. 
zegen'  (ww.)  IL  857. 
zegenaar  IL  857. 
zegenen  11.  855. 
zegenen*  IL  857. 
zegenender  IL  857. 
zegens  1 1.  857. 
zeger  11.  858. 
zegevTolykan  1 L  860. 
zeggelen  9J9. 
zeggen  939. 
zetAslen  IL  1188. 
seinen  IL  856. 
zeUen  IL  1163. 
zeUigen  II.  1163. 
zei  ven  IL  1104. 
zelvigen  IL  1163. 
zemiden  939. 
zenden  IL  734. 
zenderen  11.  513. 
zeng  940. 
zengden  940. 
zengen  940.  1 L  730,  733i 
zengeren  758,  761,  IL  733 
zepelader  041. 
zepelen  941. 
zepeliog  941. 
zepeloogen  941. 
zepen  940, 1 1.  731. 
zet  155. 
sete  042. 

zetelen  042.  IL  332. 
zetelinf  942. 
zetrn  941. 
ze  :|irlen  943. 
zeuusren  1 L  635. 
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wBiery  647. 

lerigl  1.963. 

dek  (w.)  11.  9t6. 

ciehea  11.  96i. 

uehte]|}k  11.  961. 

lichten  II.  961,  1«2,  li6&. 

ochtigenll.  1165. 

adderen  11   5tl. 

neden  li.  635. 

nekeien  743. 

zieken  742. 

aeldoonngelend  963. 

zielto^  11.  93t. 

aeo  11.  860,  961. 

den  (bmw.)  1 1.  860. 

dèn  11.  962. 

denen  11.  860. 

dener  II.  860. 

oeriken  11.  735 

aflea  11.  96i. 

■lAni^  11.  962. 

dn  11.962 

nften  11.  962. 

dgen  11.961. 

zyden  IL  1166. 

zydigen  11.  1166. 

zje  11.  962. 

z^  11.  961 

Zijgen  1 1.  733,  962. 

zijpren  11.  733. 

zjjmelen  939. 

z^pelen  943. 

z^  943,  11.  731.  734. 

zyperCD  11  734. 

zgpoof  941,  9U. 

Zyringh  754. 

doderen  II.  513. 

dsgelen  945. 

angelen'  946. 

dngclyk  946. 

dogen  945. 

zingen*  946. 

danen  1 L  1167. 

donen  op  ieU  1 1.  1167. 

danigen  11.  1167. 

dpen  1)43. 

appen943. 

dpperen  11.  734. 

at  941 

dtael942. 

atten  942,  IL  1155. 

dtteren  11.  511. 

nde  11.  635. 

zodig  11.  635. 

n>edelea946. 

zoel  949. 

zoetelaar  947. 

neteUanter  947. 

zoetelarei  947. 

toetelen  947. 


coiaen  11.  1168. 

loldigen  11.1168. 

Eondnar  U.  1169. 

xoDdarig  11.  1169. 

zonde  11.  116U. 

zonden  11.  1169. 

tonden  11.  504. 

tonder  11. 1169. 

ionder  ai  89^. 

aonder  ay  8i8. 

Bonder  tvi  828. 

eonderen  1 1.  734 

zondigen  11.  1169. 

zonnen  1 1.  735. 

connevee^ien  841. 

zoo  1 1.  635. 

zorgvondig  11.  1131. 

zorgvuld  11.  1136. 

zonren  1006. 

zoabelen  554. 

zonwelen  554. 

zneht  742. 

znchten  IL  963. 

zttchtig  1 1   963. 

zndde  IL  241. 

zadden  948. 

zadae  11   241. 

auften  11.  962. 

zagen  11.  963. 

augben  IL  735. 

znlgen  U.  735,  963. 

ZttQen  617,624,  736,  738,11. 1191. 

zuUeanaaen  738. 

zaiken  11.  963. 

anyken  11.  735. 

zaU  1 1.  503. 

zayle  11.  503 

znilen  741. 

zolloor  742. 

znilooren  741. 

taimen  553. 

znipen  942. 

zoja  738. 

znjeren  IL  735. 

zakken  742. 

zanden  II.  1169. 

zarken  11.  735. 

znrkeren  II.  735. 

zaa  en  zoo  830. 

zwabbe  1  L  736. 

zwnbbelen  949. 

zwabben  949,  1 1.  735. 

zwabber  11.  736. 

zwabberen  1 1    697,  736. 

zwabbert  11.  736. 

zwaad  950. 

zwadder  11.  739. 

zwadderbek  IL  740. 

zwadderen  11.  737. 

zwadderig  1 1.  739 . 


zwadder!)  II.  739. 

zwade  949. 

zwadel  951 

zwadelen  950,  954. 

zwaden  949. 

zwalken  II.  700. 

zwalp-ei  11.  504. 

zwang  9lH. 

zwangelen  980. 

awanc,  zwank  (bnw.)  979, 1 1. 1197. 

zwankelen  951. 

zwanken  951. 

zwana  957,  980. 

zwanaelen  956. 

zwanazwangelen  980. 

zwantselen  956. 

zwap  11.  736. 

awardeling  953. 

zwarrelen  952. 

zwarreling  953. 

zwarren  952. 

zwartelen  053. 

zwarten  953. 

zwate  949. 

zwatelen  953. 

zwaten  11.  740. 

zwateren  950,  11.  740. 

zweden  949. 

zweedelen  950. 

zweelen  950 

zweem  959. 

zweemeliuK  963. 

zweemen  959. 

zweemael  960. 

zweep  136,  958. 

zweepen  958. 

zwegel  955. 

zwegelen  955. 

zwegelpUp  9Sb. 

zwegen  955. 

zweinaelen  956. 

zwendelaar  956. 

zwendelart)  9.'i6. 

zwendelen  956. 

zwendelde  956. 

zwenden  955. 

zwengelen  979. 

zwengen  353,977. 

zwenk  952. 

zwenken  951. 

zwena  957. 

zwenaelen  956. 

zwentselen  956. 

zwentaen  956. 

zwerm  467. 

zwermzwarreling  953. 

zwet  11.  737. 

zweUen  955. 

zwetten  II.  737,  740. 

zwetteren  950,  IL  740. 


zwetting  II  737. 
awicht  (ter)  II.  968. 
zwiebten  II.  964,  965. 
zwicbter  II.  968. 
zwichting  1 1.  968. 
zwiebelen  958. 
zwiep  958. 
zwiepen  958. 
zwierelen  958,  980. 
zwierelieren  958. 
zwieren  958,  9tj0. 
zwiertje  958. 
zw\jdig  971. 
aw\jg  IL  675. 
zwUgen  1 1.  963. 
zw\)k  alaan  1 1.  964. 
zw»kenIL  963. 
awijkerig  11.  967. 
zwijmel  964. 
xwjjfflelaar  965. 
zwi)melea  W)2. 
zwymen  958,  IL  740. 
zwymenia  964. 
zw\)meren  IL  740. 
zwymael  960. 
awynen  965. 
awjnaelen  957. 
zwik  II.  M67. 
zwikken  IL  966. 
zwimmelen  964. 
zwimpelen  964. 
zwimael  960. 
zwin  \ni. 
zwind  971. 
zwindelaar  956. 
awindelbaad  975. 
zwindeldrop  975. 
zwindelen  967,  972. 
awindelgeeat  975. 
zwindeUg  975. 
^indelflk  9'.ü. 
zw  indeling  975. 
zwindeloarty  975. 
zwindelzacbt  975 
zwinden  965,  966. 
zWindig  971. 
zwing  978. 
zwingelen  979. 
zwingelgeeat  980. 
zwingelzwaayen  980. 
zwingen  353,  977. 
zwinkeien  980. 
zwinken  980. 
zwinkael  960. 
zwinnen  965. 
zwirrelen  360,  981. 
zwodder  II.  739. 
zwoegen  II.  963. 


OPGEMERKTE  DRUKFEILEN. 


D  B  E  L     I. 

Kol. 

72 

reg. 

34 

ik  1.  is. 

» 

610 

» 

26 

schrunk  1.  8h^nink. 

n 

612 

» 

9 

aehuffle  I.  shuffle. 

» 

693 

]> 

52 

stachet  1.  stacket. 

» 

794 

» 

33 

dat  1.  dan. 

» 

905 

9 

23 

De  Wit  1.  De  Witt 

» 

955 

» 

22 

oudhd.  1.  mhd.. 

> 

988 

9 

33 

do  f  telen  1.  doffelen. 

D  B  B  L     II. 

Kol.      47  reg.  38    bet  1.  er. 
»      486     ft     i6    quyt  1.  quiji^ 
»      187    Daar  Berkbey  hongerlijn  schreef,  valle 
weg  wat  ik  hier  over  hongerlijf  heb 
gezegd. 
»      218  reg.  33    beneviniren  1.  beneveniren. 
»      260     »    47    beklonterd  1.  beklondert. 
1      377     »      8    bemaschrende     1.     bemasche- 

rende. 


Kol.    482  reg.  46  schelf  1.  shelf. 

»      508  »  10  schudder  1.  shudder. 

»      523  t  31  verslenst  1.  verslentst. 

»      536  »  47  Afslipperen  I.  Afslibberen. 

it      6^1  »  35  Adeling  1.  Adelung. 

»      692  »  9  nederl.  fodren  1.  neders.  /iodmt 

»      700  »  38  walken  1.  toalkeren. 

»       701  »  9  wanderen  1.  wari(i«rw. 

»      723  .»  36  wondkruid  1.  wotidkruid. 

»      735  »  18  «u^n  1.  sugen. 

»      779  1  23  middelned.  1.  middelhd. 

»      786  »  46  onbehauen  1.  utibe^u^n. 

»      881  »  35  gifra  1.  f/i/^wi. 

»      933  »  35  betichting  1.  verlichting. 

»      953  Het  voorb.  van  bcuiac^f  uit  de  D.  Wa- 
rande is  4  regels  te  laag  geplaatst. 

»  1054  reg.  41  (1561)  1.  (1651). 

»  1065  »  17  Misantr.  I.  Misanthr. 

»  1095  »  6  800  I.  M>. 

»       »  »  7  berst  1.  6ee/t. 

1  1130  9  46  «aW  1.  seldl 

1  1182  »  40  de  Denker  1.  De  Dtnker. 
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Dr.  A.  de  JAQBR. 
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Uitgegeven    door     ff.    de    Jager. 


o  o  U  D  A, 

G.    B,    VAN   GOOR   ZONEN. 
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S  C  H  IJ  N  B  A  i^E 
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IN    HET 


NEDERLANDSen 


DOOK 


Dr.  A.  de  JAQEH. 
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Uitgegeven    door     ji.    de    Jager. 


o  o  o  D  A, 


G.    B.    VAN   GOOR   ZONEN. 

1878.     • 


Acliteren 

Van  het  Toorzetsel  of  bijwoord  achter^  over 
welks  irorroing  men  zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal, 
heeft  bet  middelnederlandsch  een  werkw.  achte' 
ren^  b.  y.  Kausler.  Denkm.  IL  563: 

Dune  moeU  oec  niemen  achtren, 
lioch  met  quaden  warden  l<xchtren, 
d.  i.  benadeelen;  zie  De  Vries'  Middelned.  V^Tdb. 
en  Oudemans*  Bijdrage.  Het  woord  komt  ook  in 
prozastnkken  voor;  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda, 
foJ.  396,  in  een  giftbrief  van  1450:  dat  si,.,  en  9eU 
len  noch  hy  hen  doen  noch  laten  geloven  hy  hen 
zeive  oft  yemande  anders  om  yemande  in  den 
rechte  te  vorderen  ofte  achteren. 

Als  -verouderd  vJaamsch  vermeldt  Riliaan  voor 
achter:  echter^  en  daarvan  een  werkw.  echteren, 
dat  hij  door  vlafiteren*'  verklaart. 

Verouderd  is  mede  verachtèren  voor  achter- 
stellen; Antwerpsche  Spelen  van  Sinne,  bl.  506: 

Den  tronck  die  goet  voetsel  gheeft^  waer  quaet 

verachtert. 
Hoowaert,  Lusthof  der  Maechden,  D.  L  bl.  798: 

—  my  dunckt  inder  waerhede.,. 

Dat  d'een  meer  dan  d'ander  te  verachtèren  w, 

JSn  dat  d'  alderquaetste  meest  te  lachteren  is. 
D.  II.  bl.  37: 

lek  meynde  sy  zou  die  zake  verschoonen, 

En    heeft  my  verachtert  tot  mynder  onthalen 

(I.  onhaten). 
Aid.  W.  70: 

Sy  doent  om  den  anderen  te  voorderen  ghereety 

En  om  die  irk  minne  te  verachtèren. 
Evenals  boven  tegen  achteren j  staat  hier  ook  ver^ 
ctch teren  over  tegen  vorderen.    D.  L  867: 


Ghy   partijighe    mans^    die    de   vrouwen  seer 

lachiert,.. 

En  die  haren  lof  en  eer  verachtert 
Hier  zou  het  gering  achten  of  verzuimen  knnnen 
zeggen.    Zoo  mede  in  Den  Nederd.  Helicon,  bl. 
174,  waar  het  V^ater  tot  het  Vuur  zegt : 

Al  heeftmen  s*winters  u  doch  eenighsins  voat  lief^ 

Hoe  z\it  ghy  Somers  dan  van  eUk  end^  een  ghe^ 

hatet^ 

Versteken^  en  verfoeyt^  verachtert  u  men  latet. 
Ook  Hooft  gebruikte  het  werkw.  in  dergelijken  zin ; 
zie  het  Uitlegkundig  V^db.  des  Inst.  IV.  191,  dat 
echter  aangaande  de  bet.  niets  ruitlegt".  Ook  het 
aanvullend  V^db.  van  Oudemans  geeft  uit  Hooft 
eenige  voorbeelden,  die  verklarende  door  »ver* 
waarloozen,  te  kort  doen  aan,  intrekken,  niet  na- 
komen, niet  gestand  doen".  —  »Verwaarloozen" 
ware  voldoende  geweest;  het  overige,  > intrekken** 
vooral,  had  weg  kunnen  blijven ;  daarvan  ligt  niets 
in  het  woord.  —  De  uitdrukking  «iemand  verach- 
tèren*' voor  acbteruitzetten  vindt  men  nog  in  De 
Denker  (van  1764)  D.  L  204:  Banquerouteny  die 
my  zo  veragteren,  dat  ik  thans  werk  heb  om  aan 
U  brood  te  komen, 

A.keren,  EjJcelen. 

Beide  werkwoorden  leest  men  in  oude  stukken 
bi]  Van  Hasselt,  Geldersche  Maaltyden,  bl.  60:  die 
Verken  die  dit  jaer  op  RykwaXt  geaeckert  syn.  Bl. 
59:  Vereken^  dye  geêyckelt  weren.  Zij  beteekenen 
hetzelfde,  te  weten:  met  akers  of  eikels  voeden, 
in  het  neders.  eckem.  De  vormen  aker,  akd, 
eekel  wisselen  af;  zie  Riliaan.  Dus,  wat  de  thans 
verouderde  vormen  betreft,  Valentyn,  Vlerken  van 
Ovid.  D.  i.  bL  105:  door  tooversang...  vallen  c^*ake- 
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len  van  (Teiken.   BI.  211:  gelijk  rf'akelen  aan  tak- 

rijke  eekelaars.  Het  Vrouw.  Gieraat  van  Sint  Ag- 

nes,  bl.  133: 

Al  wat  de  wereld  laeft,  is  anders  niet  dan  peeekei; 

Al  wat  de  wereld  spijUy  niet  dan  verkropte  qqc^lqX, 

De  eikenboom  heet  bij  Kil.  eekelboom ;  dus  in  de 

Le'vens  ?an  Plut.  fol.  129  verso:  hy  hadde  laten 

af  houwen  een  hoogen  ende  rechten  eeckelboom... 

nam  hy  den  eeckelboom  selve  op  sijn  schouderen. 

Doch  ook,   wat   Kiliaan   niet  heeft,  eekelaar,  als 

boven   uit  Valentyn  bleek.     Zie   ook   Oudemans* 

Bijdrage. 

Akkeren. 

Het  werkwoord  akkeren,  zegt  Grimm  in  zijn 
Wörterb.,  is  opgekomen  na  het  ondergaan  van  het 
oude  aren  of  eren,  d.i.  (land)  arbeiden,  (land)  bou- 
wen. Het  oorspronkel^ke  werkwoord  ruimde  dan 
de  plaats  aan  het  denominatief  van  akker,  dat 
in  veel  talen  zich  vertoont  en  oorspronkelijk  de 
weide  schgnt  te  beteekenen,  waarin  men  het  vee 
drqft;  zie  Grimm. 

Weiland  zegt  dat  akkeren  eigenlijk  ploegen  is. 
'k  Meen,  dat  het  meer  in  't  algemeen  voor  land 
bearbeiden  gold.  Der  Leken  Spieghel,  D.  I.  bl.  98 
(naar  de  variant) : 

Si  mosten  den  clooster  laten  staen, 
Ende  ackeren  ende  roden  gaen. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  bl.  284: 

Hier  ackerdy   tlant,  daer  waert   noot  dat  sijt 

groeven. 
En  bl.  664: 

Quintio  Cincinato  brachtmen   tijdinghe   onghe- 

laeckt  ras, 
Daer  hy  Ackerde,   dat  hy  Dictator  ghemaeekt 

was. 
Goomhorts  Wercken,  D.  I.  fol.  188:  connen  {suy- 
gende  Kinderkens)  oock  reysen,  coopmanschappen, 
ofte   ackeren?   —    Vooraf   ging:    mijne  kinderen 
doen   alles.,,  in   reysen,  in   coopmanschappen,   in 
acker  bouwen.    De  Honigbije,  D.  V.  bl.  92: 
Men  ploegt  en  akkert  nu  den  Grond., 
Waar  eertyds  't  magtig  Troje  stond. 
Uilarides,  Humor.  Rijmelarijen,  bl.  120: 

\^ie  niet  akkert  mag  niet  maaien. 
Bepaaldelijk  voor  oogsten  heeft  Bilderdijk  bet  woord, 
Avondschem.  bl.  12: 

'k  Ontken  niet  echter   dat  de  vlijt  is  aange- 
wakkerd. 
En  vruchten  uit  den  grond  van  Wijsheid  heeit 

geakkerd. 
Ja  oogsten  toont;  — 

De  afl.  beakkeren  kwam  mij  voor  in  Bolswerts 
Pelgrimagie,  bl.  39:     Ghy  die...  in  persoon  uwen 


bloemhof  met  veel  sweets  bearheyt,  beackert  ende 
geplant  hebt. 

In  de  vertaling  der  ernstige  Boecken  van  Lip- 
sius  door  Monrentorf  leest  men  bl.  122  de  over- 
dracht: Tis  besloten  dat  ghy  kinderen  sult  crij- 
ghen:  moer  in  dier  voeghen  dat  ghy  eerst  owes 
vrouwen  acker  besaeydt. 

Kiliaan  heeft  akkerbaar  voor  beploegbaar,  ook 
in  'thoogd.  ackerbar.  Akkerheid  leest  men,  naar 
*i  schijnt,  voor  akker  in  Der  Redenryckers  sticht 

Tsamenkomste,  bl.  S  3: 

—  Petrus  heeft  ghezeyt^ 
O  ft  hy  vanden  ackerheyt  zoo  veel  had  onlfanghenf 
Verg.  Handel,  der  Apost.  5,  vs.  3. 

De  benaming  van  godsakker  voor  kerkhot  ins- 
gelijks overdrachtig,  is  door  sommigen  minder 
goedgekeurd,  zie  Adelung,  i.  v.  Goitesacker^  en  Dr 
Nassau,  in  Te  Winkels  Taaimag.  1.  102.  In  Bil- 
derdijks  oogen  was  zij  een  belachlijk  en  lasterlijk 
germanisme ;  zie  Versch.  I.  48.  Ze  werd  echter  op 
goede  gronden  verdedigd  door  den  heer  Baser, 
aang.  Taalm.  III.  200—205.  Het  middelhd.  bezat 
.  het  woord  reeds ;  zie  Lexers  Handwörterb.  1. 1055. 

Anderen. 

Van  het  bijvoeglijke  ander,  een  der  oudste  woor- 
don  in  de  duitsche  talen,  geeft  G-rimm  in  zijn  Wtb. 
eene  allerdoorwrochtste  nasporing.  Daaruit  blijkt, 
dat  de  uitgang  er  oorspronkelijk  een  comparatief 
aanduidt,  doch  dat  het  begrip  daarvan  onheuglijk 
lang  verdwenen  is.  Wij  hebben  hel  dus  als  een 
stamwoord  aan  te  zien,  dat  in  onze  taal  zijn  com- 
paratiefwezen nog  handhaaft  door  dan  achter  zich 
te  nemen  in  plaats  van  als. 

De  eerste  beteeken  is  van  het  woord  is  die  van 
tweede^  eene  bet.  die  in  het  middelnederlandseh 
zeer  gewoon  was,  tot  op  Hoofts  tijd  standhield 
en  nog  bewaard  blijft  in  verscheidene  uitdruk- 
kingen,  b.  v.  in  anderhalf  en  in  den  bq  publieke 
veilingen  gewonen  term :  eenmaal^  andermaal^  ten 
derdemaal. 

Het  van  and^  afgeleide  werkwoord  anderen 
staat  bij  Kil.  als  verouderd  opgeteekend,  maar  het 
eerste  voorbeeld  er  van  is  nog  te  leveren.  Hei 
nederl.  kent  het  woord  alleen  in  samenstellinf 
met  ver. 

In  het  middelhoogdoitsch  is  sich  verandem  in 
het  huwelijk  treden,  welke  uitdrukking  in  Be- 
neckes  Wtb.  ontbreekt,  en  niet  altijd  goed  uitge- 
legd is;  zie  Dr.  Weygand  in  Haupts  Zeitschrifl 
VI.  484.  Zij  leeft  nog  in  verschillende  dialectea. 
zie  de  Idiotikons  van  Schmidt  en  Kehrein.  Ufc 
heeft  beweerd,  dat  het  woord  eigenlijk  inrilde  za^ 
gen:  tot  een  ander  huwelijk  oiergaan,  hertrouKtf 
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Doch  Weygand  verklaart  het  door  hnwen  in  het 
algemeen,  en  Schmeller  (1. 75)  bewijst  overtuigend, 
dat  de  uitdrukking  wil  zeggen:  van  stand  of  staat 
verwii^selen,  tot  een'  anderen  toestand  overgaan, 
en  dan  onder  rneer  ook  is  toegepast  op  het  treden 
in  den  huwelijken  staat. 

Schiller  en  Lubben  geven,  in  hun  Mittelnied. 
Wtb.  I.  82,  een  werkw.  anderriy  antieren j  ander- 
detij  dat  Grimm  niet  vermeldt,  t.  w.  voor  antwoor^ 
den.  Dit  behoort  echter  niet  tot  ander^  maar  is 
van  belzelfde  and  of  anty  dat  tegen  beduidt  en  in 
ons  antufoord  voorkomt. 


Bandelen 

In  bet  dialect  van  Overijsel  is  handel  een  hoe- 
pel, en  handelen  hoepelen;  zie  Halbertsma^s  Woor- 
denhoekje. Bandel^  als  eene  soort  van  diminutief, 
is  eigenlijk  een  smalle  band,  in  *t  boogduitsch  han- 
del^ hendel.  De  woorden  zijn  afleidingen  van  hin- 
den; doch  de  aan  handel  toegekende  beteeken  is 
van  hoepel,  die  op  handelen  is  overgegaan,  maakt 
dit  werkwoord  tot  een  denominatief  van  den  naam 
des  speel  tuigs. 

BaAJeren. 

In  de  Dietsche  Warande  wordt  opgemerkt,  dat 
ons  volk  zegt:  tzie  hem  daar  eens  banjeren!"  van 
iemand  »die  in  zijn  paaschkleederen  trotsch  daar- 
henen stapt";  of  "tkijk^  hij  loopt  als  een  Banjert!" 
Zie  D.  V.  bl.  347. 

Banjert^  zooals  daar  werd  opgemerkt,  is  voor 
hander  of  haanderheer.  Baanderheer  namelijk  d.  i. 
de  banierdrager,  luidt,  gelijk  Weiland  opmerkt, 
bandet*heerj  hanerheei\  en,  in  den  gemeenen  spreek- 
trant,  hanjerhecr.  Zoo  leest  men  in  de  Tydwinst 
van  Trip,  bl.  64: 

Hoe  krielt  de  Beurs  van  Handélaaren,.. 

Wier  doelwit  en  wier  zaligst  lot 
Bestaat  in  schatten  te  vergderen, 
Waar  vmn  een  losse  zoon  of  neef 
Gelyk  een  baanderheertje  leev'! 
Banjeren    is  dus   bij    verzachting  voor   handeren 
gezegd. 

Bedekselen. 

Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  bl.  425: 

— -  Dees  kool  van  hout. 
Met  swaavelgruis^  e?t  vlamsiek  soul 
Bedekselt  hehhende  in  syn  vysél^  enz. 
Do    beteeken  is    van   dit   hedekselen   zal    niet  wijd 
verschillen  van  hedekken.  Daar  in  het  nederlandsch 
geen  frequent,  werkw.  hedekkelen  of  dekkelen  be- 
kend is,    als  waarvan  hedekselen  door    invoeging 
der  s   aladaii  zou  outtitaan  kunnen  zijn,  moet  dit 


laatste  beschouwd  worden  als  rechtstreekscbe  af- 
leiding van  het  znw.  hedéksel,  bij  Weiland  niet  on- 
bekend, en  behalve  in  den  Statenbijbel  een  paar 
malen  (2  Kor.  4,  vs.  2;  i  Thess.  2,  vs.  5)  voorko- 
mende bij  Ockerse,  Napol.  Redev.  I.  104:  een  toe- 
reikend bedeksel...  voor  alle  zijne  krijgskundige 
misslagen. 

Naar  een  oude  afleidingsvorming  zeide  men  dek- 
keles  voor  deksel^  zooals  zageles  voor  zaagsel^ 
hengeles  (nog  in  gebruik)  voor  hengsel.  Eene 
vermenging  van  de  beide  vormen  biedt  dekseles; 
Het  School  van  de  Mannen  ('s  Gravenhage,  z.  j.) 
bladz.  5: 
lek  wU  iti  Modens  spyt  een  deckseles  op  seiten^ 
Die  het  gesteeck  der  Son  volKomen  kan  heletten. 

Bedojeren. 

Sommige  vroegere  schrijvers  hebben  dit  werk- 
woord voor:  met  een  dojer  (eigeel)  overdekken 
of  bewerpen.  Poirters,  Den  Alderheyl.  Naem,  bl. 
44:  de  eyers  zijn  altemael  ghehroken^  den  heélen 
wegh  lagh  bedoyert.  Ogier,  De  Seven  Hooftson- 
den,  bl.  72: 

Com  Swagerj  of  gy  syt  bedooyert  en  hescheten. 
De  tweeërlei  spelling  moet  'niet  verwonderen; 
het  naamwoord  werd  te  allen  tijde  en  wordt  nog 
op  verschillende  wijze  geschreven.  B.  v.  Natuur- 
kunde van  het  Geheelal  (uitg.  door  Glarisse)  bl.  176: 
Ghelike  der  doder,  die  leghet 
Recht  int  midden  van  den  witten. 
Belgisch  Mus.  D.  IV.  bl.  86: 

Knechtjens^  die  den  doeyer  hangt  aen  hoer  hü- 

lekens. 
Statenbijbel,  Job  6,  vs.  6:  isser  smaeck  in  *t  witte 
des  doyers?  Toetsteen  van  de  Wereld,  bl.  114: 
wy  eten  den  duyer,  ende  geven  het  wit...  aen 
onse  Griet.  Van  der  Hoop,  Lente  en  Herfst,  bl. 
23:  *t  wit  van  d*  eidop...  wier  doier...  de  moede 
gasten  tegenlacht.  Kinker,  Gedichten,  D.  HL  bl.  50: 

—  het  gruwzaam  drakenzaady 

Welks  dojer  in  het  zwerk  zich  van   de  schelp 

ontslaat. 
De  Gids  van  1854,  D.  II.  bl.  302:  de  dooijer  van 
een  ei.  —  Voegt  men  daar  nu  den  dooier  bij,  waar- 
mede Dr.  Te  Winkel  onze  spelling  verrijkte,  dan 
heeft  men,  meen  ik,  de  mogelijke  verscheidenhe- 
den (althans  voor  onze  taal)  compleet.  De  gewone 
uitspraak  houdt  zich  buiten  dat  alles  en  zegt  bij 
samentrekking  door,  waarvoor  Bilderdijk  in  zijne 
Geslachtlijst  cfotr,  doch  in  zijn  Woordenb.  voor 
de  Spell.  dooir  stelde. 

Bekarigen. 

Piantijn   heeft    dit   werkw.   (i.   v.   Becarighen) 
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voor  besparen,  en  zoo  leest  men  dan   ook  in   het 
Gonstthoonende  Jnweel  van  Haerlem,  bl.  291 : 
Na  dat  elek  had  van  doen  sijt  d'een  den  anderen 

gaven^ 
Ben  die  becariget  en  wordet  *t9yne  qu^jt^ 
Een  andere  deylet  ufft^  en  heeft  meer  f  aller  tijt. 
d.  i.  eigenlijk  niet  besparen,  maar  eerder  bezuini- 
gen, karig  zijn;  want  karig  is  bij  ons  hoog  zuinig, 
en  grenzende  aan  gierig.  De  oorspronkelijke  be- 
teekenis  van  karig  intusschen  is  anders.  In  het 
middel hoogd.  is  karg  listig,  in  goeden  en  kwaden 
zin;  in  het  epg.  chary  spaarzaam,  maar  ook  zorg- 
vol,  bezorgd  (zie  HalHwell),  enz.  Volgens  Hilde- 
brand  is  de  gang  der  beteekenissen,  die  het  woord 
doorgeloopen  heeft,  deze:  angstvol,  beangst,  voor- 
zichtig, listig,  op  eigen  voordeel  bedacht.  Willems 
had  dus  niet  in  twijfel  behoeven  te  wezen  aan- 
gaande den  zin  van  kargheid,  in  de  Brabantsche 
Yeesten: 

Doen  voerhi  oüer^  in  cargeheide 
Vechten  op  enen  Lamfreide, 
De  beteekenis  van   nbezorgdheid"   is   alleszins  te 
wettigen;  zie  Oudemans'  Bijdrage,  III.  318. 

Bemosteren. 

Deze  uitdrukking  komt  voor  in  de  vertaling  van 
Rabelais*  Werken,  D.  I.  bl.  313:  (ik)  zag  de  ge- 
heeie  stad  in  vuur  en  vlam ;  waar  over  ik  zoo  ten 
hoogêten  verheugt  hmm,  dat  ik  van  vreugde  my 
meende  te  bemosteren.  Wat  hier  de  bedoeling  is, 
blijkt  uit  den  franschen  tekst,  die  luidt:  que  je 
me  cuiday  conchier  de  joye,  In  gewone  taal  zou 
men  kunnen  zeggen:  zich  bedrij  ten.  Het  werk- 
woord zou  eigenlijk  moeten  luiden  tich  hemo8ter' 
den^  van  het  zelfst.  naamw.  mosterd^  met  een  e 
overdracht  van  beteekenis,  die  hier  niet  behoeft 
aangewezen  te  worden. 

Bikkelen,  Fikkelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode  V.  52—55. 

Bodelen,  Beulen. 

Enkele  malen  komt  dit  werkwoord  in  het  mid- 
delnederlandsch  voor;    Roman  van   Ferguut,   vs. 

3921: 

Die  van  buien  ghingense  driven^ 

Ende  bodelen  ende  steken; 

Si  wHden  hare  scade  wreken^ 

Si  dadense  te  meskieve  aere. 
Spieg.  Hii^t.  van  Van  Velthem,  fol.  247: 
Myn  Here  Jan  van  Renesse 
Las  den  sinen  oec  een  lesse... 
Ende  syt  nu  niet  vervart, 
Bodelt  al  man  ende  pard; 
Vlaendren  ende  Leul  es  onse  gecri. 


De  aant.  luidt:  vbuytelt,  tuymelt,  sneuvelt". Fol. ^: 
Hi  werd  ont'Orst  noch  anderwene^ 
Doe  dochti  hem  hi  moesie  sterven^ 
Als  syn  ors  gebodelt  was. 
De  aant.  zegt :  «vermoert  was".    En  fd.  258: 
Menich  Fransoys  was  ontsety 
Ende  afgehouwen  oec  syn  let... 
Der  waren  gebodelt  aooite  beesten. 
D.  i.  zegt  de  aant.:  •vermoort  en  gevnmdt".  Delf- 
sche  Bijbel,  Jeremia  18,  vs.  21:     Hoer  ümghdin' 
ghen  moeten  worden   doerbodelt   mitten  zwaerdi 
inden  stride.  —  De  Statenoverzetting  beeft  hier: 
geslagen  worden.  —  Tuinman  in   zijn  Fakkel,  I. 
31,  zegt  dat   het  oude  doorbodelen,  met  verwisse- 
ling der  r  in  ^  doorboren  is. 

Meer  aandacht  verdient  de  uitlegging  van  prof. 
Visscher,  die  in  het  Glossarium  op  den  Fergoat 
zegt:  T^ Bodelen,  beulen,  kwellen,  mishandelen''. 
Dat  loopt  no{ral  uiteen,  en  de  hr.  Oudemans  kwam 
de  verscheidenheid  nog  vermeerderen,  door  er  bij 
te  voegen:  «vellen,  van  kant  makea,  afmaken**. 
De  vraag  blijft  dus  nog:  wat  is  bodelen? 

Bilderdijk,  in  zijne  Geslachtl.  I.  68,  vertolkte  ho- 
delen  door  »dood8laan",  en  Huydecoper  zeide  het 
vóór  hem,  op  Melis  Stoke,  D.  III.  bl.  471,  en  dat 
was  niet  zoo  bezijden  de  waarheid,  althans  na- 
derbij dan  «kwellen  of  mishandelen".  Bedelen  is 
van  het  oudfransche  éboéler,  ook  éhouatUer,  d.  i. 
letterlijk  ontdarmen,  van  bet  ingewand  ontdoen, 
in  het  tegenwoordige  fransch  éventrer.  Gelijk  dii 
van  ventre,  is  koeler  van  boel^  oudtijds  mede 
botiéy  bouely  bovel^  thans  boyau,  te  Lyon  bouaille; 
'/.ie  Roquefort,  Gloss.  de  la  Langue  Romane.  Het 
Glossaire  Génevois  heeft  ^bouelle,  boellej  la  panse. 
celtiqoe  bouellouy  les  intestins;  Roman,  la  boèU 
et  éboeller,  éventrer." 

Dat  tot  de  gemelde  woorden  het  engelsche  bv 
wels  behoort,  valt  in  het  oog,  maar  evenzeer  be- 
hoort er  toe  ons  beiUing.  Ten  Kate,  II.  118>  leidde 
dit  naamwoord  van  bieden  af,  omdat  men  oudtijdi 
in  den  slachttijd  de  gewoonte  had  »elkander  nit 
vriendschap  beulingen  aan  te  bieden  of  toe  te 
zenden";  eene  afleiding  niet  veel  beter  dan  die 
van  Kiliaan,  die  in  beuling  een  vulling  zag,  en 
daarin  door  Van  Hasselt  en  later  door  fiHderds'k 
t.  a.  p.  ondersteund  werd. 

Beulinif  is,  zooals  Bilderdijk  óók  zegt,  aeigenKjk 
darm'\  Het  woord  is  samengetrokken  uit  beude- 
ling  of  bodeling,  zooals  het  middel nederlaodsU 
zeide;  Ferguut,  vs.  3945  (de  ridder  Ferguut  weerde 
zich  zóó  dapper  in  den  strijd,  dat): 

aile  die  orsen  moesten  turnen. 
aie  hem  quanyoi  in  't  gemoel. 
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waarop  dan  lager  volgt: 

Die  daer  hadde  genen  die  scaehte 

dore  die  bodelingen  wcuien, 

in  wane  niet  hine  hadde  ontraden. 
d.  i.  wie  daar  de  speren  in  het  ingewand  had  zien 
waden,  ik  meen  niet  anders  of  hij  zou  versehrUU^ 
ontzet  zijn  geworden.    (De  hoogl.   wil:   »hij   zon 
het  afgeraden  hebben  t")   Van  Velthem,  fol.  161 : 
Des  Hertogen  cnecht,  een  Merbekej 
Gaf  des  Graven  ors  een  steke, 
Dat  hem  die  darme  uthingen. 
wurop  lager  dos: 

Nochtan  dat  ors  des  edels  Groüen^ 

Die  bodelinge  diu  uthingen, 

So  droech  *i  noeh  na  desen  dingen 

In  die  porsse  weder  omme. 
Terwijl  bedelen  (eigenlijk  ontbodelen)  een  deno- 
minatief is  Tan  bodely  gaf  het  werkwoord  bedelen 
bij  ons  de  afleiding  bedeling,  als  collectief  in  con- 
crete beteekenis;  bedeling  is  hetgeen  gebedeld  of 
doorstoken  wordt  en  bij  de  samentrekking  beuling 
werd  de  beteekenis  van  darm  vervangen  of  uit- 
gebreid tot  die  van  hetgeen  in  den  darm  gestopt 
wordt,  en  zoo  spreken  wij  van  bloedbeuUng.  Dat 
voorts  beuling  op  een'  mensch  toegepast,  zooals 
fiilderdijk  meent,  van  beulen,  martelen,  komt  en 
alzoo  een  martelaar  beteekent,  strijdt  ten  eenenmale 
tegen  het  gebruik.  Weiland  noemt  zoo  iemand 
•een'  onkundige";  eigenlijk  is  bet  een  opgevulde 
lak,  dien  men  rollen  kan  waar  men  wil,  in  de 
volksspraak  ook  met  benamingen  als  papzak,  potje- 
roly  bestempeld. 

Vraagt  men  waar  de  wortel  boel,  bodel,  van  de 
werkwoorden  ihoüer,  bodelen,  thuis  behoort,  dan 
luidt  het  antwoord:  in  het  romaansch.  Van  het 
latijnsche  botulus,  worst,  beuling,  dimin.  boteUus, 
kwam  door  het  italiaansche  budello,  oudspaansche 
bwlel,  het  oudfransche  boel,  nederl.  bodel  en  de  an- 
dere boven  aangewezen  vormen;  zie  Diez,  Etym. 
Wtb.  I.  93. 

Het  straks  vermelde  nederlandsche  werkwoord 
beulen,  martelen,  in  verband  te  brengen  met  6o- 
delen,  afmaken,  lag  te  zeer  voor  de  hand,  om 
de  aandacht  onzer  taalvorschei^  te  ontgaan.  En 
zulks  te  eerder,  naardien  bij  overeenkomst  van  be- 
teekenis zich  nog  eene  merkwaardige  gelijkheid 
in  den  vorm  kwam  voegen.  Ons  beul,  scherp- 
rechter,  dat  blijkbaar  het  werkwoord  beulen  op- 
leverde, luidt  bij  Kiliaan  niet  alleen  beudel^  maar 
ook  bodel.  Den  laatsten  vorm,  ofschoon  ook  Bil- 
derdijk  en  anderen  bodel  verouderd  noemen  voor 
heul,  weet  ik  niet  te  staven ;  Zooveel  te  meer  ech- 
ter   den  eersten.    Gooniherts  Wercken,  D.  I.  foi. 


106  verso:  dat  zonde  altijd t  haarder  dienaren 
Beudel  is,  ende  haar  altijdt  selve  straft.  Fol.  112: 
makende  alle  hare  zonden  haar  zélfs  beudels  ende 
pynighers.  D.  II.  fol.  41  verso:  de  wreedtheyt 
ghepleecht  by  de  papistelijcke  beudels.  Fol.  73: 
dat  hy  *t  gheweldigh  handelen  in  desen  quaedt 
noemt  ende  beudels  werek.  Fol.  122:  De  macht 
des  swaerts  en  is  dan  oock  niet  by  den  beudel,  die 
dfexeeutie  doet.  En  elders.  Vondel,  De  Helden 
Godes,  bl.  19: 

O  SaÜl,  Hwas  om  zunst,  dat  ghy... 

Wierd  beudel  uwes  zelfs  nae  zo  veel  hoons  en 

smaeds. 
Warande  der  Dieren,  bl.  1:  O  beudel!  wilt  u 
schamen.    Poözy,  D.  I.  bl.  306; 

Gewetens  Beudel,  tfrees  den  Goddelijken  wreker. 
Van  der  Veens  Raetselen,  bl.  48: 

Ontschuldigh  raeck  ieK  vaeck  in  banden, 
Oock  dickwijls  in  des  Beudels  handen. 
De  hier  plaats  hebbende  overeenkomst   is  echter 
toevallig  en  dit  l>eudel  heeft  met  het  werkwoord 
bodelen  niet  te  maken. 

Ons  naamwoord  beudel,  dat  we  thans  alleen 
door  zijne  samentrekking  beul  kennen,  in  't  hoogd. 
büttel,  middelhd.  bütel,  oudhoogd.  putil,  angels. 
bydel,  bitlel^  eng.  beadle,  bij  Halliwell  budel  en 
boie,  in  de  romaansche  talen  (zie  Diez,  I.  72) 
beja,  boya^  bojer,  etc.  komt.  naar  het  overeenstem- 
mend gevoelen  van  Grimm  (Wörterb.  i.  v.),  Graff 
(III.  82),  JOiefenbach  (I.  302)  en  Benecke,  I.  184, 
van  het  werkwoord  bieden^  hoogd.  bieten,  oudhd. 
piotan,  angels,  beodan,  eng.  to  bid,  to  bidde,  to 
bede  enz.  —  Beudel  is  alzoo  in  afkomst  één  met 
bode;  hij  was  de  gerechtsbode,  de  uitvoerder  van 
het  recht,  waarvan  onze  benaming  scherprechler ; 
en  dewijl  (zegt  Grimm)  deze  bode  het  bevel  des 
rechters  op  eene  harde  en  onbarmhartige  wijze 
placht  uit  te  voeren,  kreeg  het  naamwoord  büttel 
{beudel,  beul)  den  verachtelijken  zin  van  beuker, 
henkersknecht.  Die  hardheid  van  bet.  ontdekken 
wij  vooral  in  ons  werkwoord  beulen,  inzonderheid 
bekend  door  afbeulen,  dat  Weiland  wat  zwak  op- 
vat als  «afwerken";  het  Woordenb.  der  Nederl. 
Taal  omschrijft  het  woord  met  meer  juistheid 
door  »meedoogenloos  als  een  beul  afpijnigen". 

Indien  de  duitsche  Taalgeleerden,  zoo  even  door 
mij  vermeld,  zich  de  moeite  gaven,  bij  het  vele 
dat  zij  raadplegen,  kennis  te  nemen  van  het  werk 
van  onzen  Lambertus  ten  Kate,  zouden  zij  daaruit 
hebben  kunnen  vernemen,  dat,  ruim  eene  eeuw 
vroeger  dan  door  hen,  de  ware  afleiding  van  hun 
büttel,  van  het  werkwoord  bieten,  door  den  ne- 
derlandschen   Taalvorscher  werd  aan  de  hand  ge- 
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daan.  Laat  mij  echter  niet  onbillijk  zijn:  ook  voor 
menigeen  zijner  landgenooten  schijnt  Ten  Kates 
werk  geen  groote  aandacht  te  verdienen. 

Mr.  J.  van  Lennep,  in  zijnen  Vondel,  D.  I.  bl. 
898,  uit,  waarschijnlijk  gedachtig  aan  de  afschaf- 
fing der  doodstraf,  de  vrees,  dat  het  woord  beul 
onder  ons  eerlang  niet  meer  zr  verstaan  worden. 
De  korte  geschiedenis,  die  ik  ier  van  het  woord 
en  zijne  beteekenis  gaf,  zal  wellicht  bijdragen,  om 
die  vrees  vooreerst  nog  niet  te  verwezenlijken.  In 
allen  gevalle  zou  ik  het  verstaan  van  het  woord 
veel  te  duur  gekocht  achten  door  het  behoud  van 
het  ambt,  en  het  woord  heul  is  niet  beter  te  ach- 
ten dan  het  onnoemelijk  getal  andere,  wier  eigen- 
lijke beteekenis  mettertijd  verloren  ging.  Doch  ik 
koester  zulk  eene  vrees  niet:  zoolang  de  afstam- 
meling afbeulen^  door  het  Woordenboek  der  Ne- 
derlandsche  Taal  zoo  uitvoerig  en  duidelijk  toege- 
licht, nog  in  wezen  zal  blijven,  zal  de  gedach- 
tenis aan  den  pijniger  niet  geheel  verloren  gaan, 
die  trouwens  in  tal  van  spreekwijzen  bij  ons  volk 
voortleeft. 

Ik  vermeldde  nog  niet  een  zelfst.  naamw.  bodel^ 
dat  tot  de  behandelde  woorden  wel  in  geen  be- 
trekking zal  staan.  In  het  Somerstuck  van  den 
Passionael  leest  men  fol..  ii,  op  het  woord  buffel^ 
dat  aldaar  in  de  reden  te  pas  komt,  eene  glosse, 
dus  luidende:  DBuffel  is  een  wilt  stier  of  een 
bodel"  Deze  mij  elders  niet  voorgekomen  bena- 
ming houd  ik  voor  hetzelfde  woord  als  bulle^  bolle. 
bij  Kiliaan,  taurus  non  castratus.  In  dit  bolle  zal 
men  eene  samentrekking  gezien  en  daamaai*  de 
uitdrukking  onverkort  gegeven  hebben.  Het  woord 
schijnt  ten  tijde  des  glossators  nog  niet  zeer  be- 
kend geweest  te  zijn.  Grimm  zegt  dat  bulle  in 
het  hoogduitsch  in  de  zestiende  eeuw  nog  niet 
gebruikt  werd.  Hierin  vergist  zich  echter  deze 
Geleerde;  volgens  Von  Stade,  Erlfiut.  und  Erkl.  der 
vom.  Wörter,  deren  sich  Dr.  M.  Luther  gebrau- 
chet,  p.  150,  komt  het  naamw.  reeds  voor  in  de 
nedersaksische  bijbelvertaling  van  1533.  In  het 
engelsch,  dat  gezegd  wordt  het  woord  uit  hét  ne- 
derlandsch  te  hebben  overgenomen,  leest  men  het 
niet  alleen  in  de  bijbelvertaling,  die  onder  de  re- 
geering van  Jacobus  I.  tot  stand  kwam,  b.  v.  Job 
21,  VS.  10:  Their  huW  gendereth  and  faileth  not, — 
maar  reeds  bij  Shakespeare,  volgens  één  der  voor- 
beelden bij  Johnson  aangehaald. 

Indien  de  vorm  bodel  uit  den  Passionael  van  de 
vijftiende  eeuw  kon  gestaafd  worden,  zou  men 
naar  een*  anderen  oorsprong  mogen  omzien,  dan 
die  gewoonlijk  van  het  woord  gegeven  wordt.  t.  w. 
van  bullen  of  bollenj  brullen,  om  nu  van  het  klulge 


of  de  bel,  die  men,  naar  Rilderdijks  bewering,  den 
stier  aanhing,   niet  te  spreken.    Voor  het  geluid- 
makende   in    den   naam   bul  pleit  anders  wel  de 
omstandigheid,  dat   verschillende    andere  vormen 
van  dien   diemaam  op  denzelfden  oorsprong  vij- 
zen.   Het  hoogduitsch  zegt  in  verschillende  dialec- 
ten:   brüller,    brummer,    brommer^   hrüUochs  en 
brummochse;  zie  Popowitsch,  Versuch  einer  Vcr- 
einig.  der  Mundarten  von  Teutschland.   In  samen- 
stellingen  als  de  laatste   wijst  het  eerste  lid  op 
eene  hoedanigheid  van  het  tweede;  de  stier  is  dan 
een  brommende,  brullende  os.    Zoo  verklaart  zich 
dan   ook  gereedelijk   het  hoogd.  buüoehs,  friesch 
bolle  oxe,   door  een   os,   die  bult,   bolt  of  brult. 
Als  samenstellingen  met  een  ander  omschrijvend 
woord  heeft  Popowitsch  nog:  farrochs,  faselochs, 
hdmmeloclise,     herdochse,     reitochse,     gpidoehse, 
springochse,  zuchtochs.  —  Het  woord   bul  of  bol 
is  dus  eigenlijk  bij  verkorting  gezegd. 

Het  oudengelsch  bij  Nares  en  Halliwell  heefl  ab 
verkleinwoord  bulchin  of  bulkin^  als  dier-,  maar 
ook  met  minachting  als  menschen-naam.  In  het 
angelsaksisch  is  bulluca  een  jonge  bui,  waarvan 
het  eng.  bulhck  met'  dezelfde  bet.  Als  men  dit 
een  en  ander  in  aanmerking  neemt,  zou  men  ge- 
neigd zijn  te  vragen,  of  het  gebruik  van  bul  niet 
het  eerst  in  het  engelsch  plaats  had,  en  uit  die 
taal  in  het  nederlandsch  en  hoogduitsch  is  over- 
gegaan. 

Of  bullebak  van  den  stiemaam  is,  zooals  men 
meent,  acht  ik  niet  zeker.  Eerder  zou  ik  het  woord 
brengen  tot  Kiliaans  bulleman  voor  bietebauw,  bij 
Grimm  (D.  Mythol.  1835,  S.  288)  buUtnann,  bul- 
lermann^  bullerkater,  van  bullen,  buUem,  poUem^ 
nederl.  polieren,  zie  mijn  Woordenb.  der  Frequen- 
tatieven. En  tot  de  gemelde  reeks  van  samenstel- 
lingen acht  ik  mede  te  behooren  het  engelsche 
buUbeggar,  waarvan  Nares  uit  Shakespeares  tijd- 
genooten  eenige  voorbeelden  bijbrengt;  hij  ver 
klaart  het  door  spook  of  kabouter,  doch  noemt 
de  afleiding  onzeker.  Het  engelsche  beggar  ver- 
klaart wellicht  ons  bak,  dat  men,  bij  gebrek  aan 
beter,  voor  gezicht,  aangezicht  heeft  opgevat 

Nog  zij  opgemerkt  dat  hei  onderscheid  tosschen 
stier,  het  gewone  woord  voor  bul,  en  o&,  niet  al- 
tijd werd  in  acht  genomen.  De  boven  aangeh.  pi. 
uit  Job  luidt  in  den  bijbel  van  1477:  HiMer  osse 
ontfinc  drachte  ende  die  drachie  en  verdarf  nieL 
En  dus  hebben  nog  de  bqbels  van  Vorsterman  ei 
Gaillaert.  Luther  in  gelijken  trant:  Seine  Oehs«fi 
lasset  man  zu,  en  Piscator:  Sein  Ochse  hemfmet 
De  latijnsche  overzetting,  die  men  gevolgd  u\ 
hebben,   heeft  dan  ook:   Bos  ejus  init,   nee  ejicit 
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semen.  Daarontegen  is  in  het  waalsch  hul  een 
gelubde  stier;  zie  Grandgafpiage,  Vocab.  des  Noms 
Waüons  d*Animaux  etc.  (Liège  1857)  p.  7. 

Boegeren,  Baggeren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode  V.  55—77.  Voor 
betier  komt  bugger  nog  voor  bij  Maerl.  Sp.  Hist. 
II.  Partie,  334: 

So  disputeerde,,.  Athanaes 
Jegen  Arrius^  den  buggere  fel. 
Aid. 

Daer  bleef  die  buggere  sere  verscroven. 
Aid. 

Eusebiua,  die  buggere  quaet  enz. 
BI.  344: 

dat 
Liberius  een  recht  buggere  ware. 
BI.  359: 


hi  was  in  alre  ure 
Staende  jegen  dio  buggers  quaet. 


Aid. 


Radde  hi  nerenstech  geweest  te  voren 
Jegen  die  buggers  te  disputeeme. 
BI.  360: 

Hi  screef  oec  menege  salege  leere, 
Dat  die  buggers  erancte  seere. 
Zooals  ÜL  meldde,  hadden  wij  voor  den  fran- 
schen  naam  van  het  scbandbedrijf  bougrie,  bou- 
greriCy  het  woord  buggerij^  dat  men  nog  leest  bij 
Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  I.  320:  Die 
ander  sonde  is  buggherie,  die  te  onrein,  of  open- 
hairlic  te  seggen  is,  Aid.  329:  Wort  yement  voir 
den  UMirliken  Rechter  gewroecht  van  die  lelike 
onnatuerlike  sonde  buggherie,...  men  salre  over 
rechten  mit  brande. 

Bogohelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  138  en  139. 

Bogelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  139  en  140. 

Bokkelen,  Boekeien. 

Meo  ontmoet  dit  woord  in  Heyns'  Vertaling  van 
Bartas'  Wercken,  D.  L  Stuk  L  bl.  156  (van  den 
Dierenriem): 

—  een  Oraengien  Bandelier 

Geschickt  met  Silverdraet  end  met  Robynen  fier, 

Gebockelt  met  zyn  Gout  — 
In  Oudemans*  Bijdrage  leest  men  de  uitlegging: 
«Sieren,   opzetten,   met   dopjes  opleggen",  met  de 
bijvoeging,  dat  »de  starren  bij  gouden  doppen  ver- 
geleken worden". 

De  opvatting  heeft  op  zich  zelve  geen  bezwaar, 
maar  hoe   zij   in  het   woord  hokkelen  ligt,  blijkt 


niet.  Het  fransch  van  De  Bartas  heeft  den  halven 
regel  dus :  Boude  de  bagues  d'or,  d.  i.  gegespt  met 
gouden  ringen.  Heyns  heeft  dus  bokkelen  gesmeed 
naar  het  fransche  bouder.  »Den  Bandelier,"  noemt 
hij  dus  gegespt,  vastgegespt.  En  het  zelfst.  nw. 
boekei  of  bokkel  is  bij  Ki liaan  dan  ook  bekend  voor 
gesp  of  haak.  Voor  haarkrul  leest  men  het  woord 
bij  schrijvers  uit  de  vorige  eeuw;  Van  Effen,  HoU. 
Spectator,  L  333:  zyn  blond  paruikje,  dat  noch  in 
de  bokkels  legt.    Pater,  Nagel.  Poêzy,  bl.  2: 

Ik  zie  der  Juffren  hoofd  met  keur  van  tooisels 

pronken. 

Met  boekels,  die  Natuur  haar  nimmer  heeft 

geschonken. 
Van  dit  boekei  is  het  werkw.  boekeien,  fransch 
bouder,  het  haar  op  krullen  zetten,  bij  Staring, 
Gedichten,  D.  IL  bl.  160 : 

—  Al  kwam,  bij  wintertijd, 

Het  goede  Suusje  vaak,  niet  al  te  regt  geregen. 
Niet  zeer  in  't  eoenwigtgehoekeld,  aan  H  ontbijt. 
Bij  het  fr.  boude  en  houder,  zoomin  als  bij  ons 
boekd  en  bokkel,  blijkt  iets  van  de  beteekenis  van 
dopjes,  zoodat  ik  Heyns'  uitdrukking  daardoor  niet 
durf  verklaren.  Liever  bl'qf  ik  bij  de  beteekenis 
van  gespen,  die  bij  een  «bandelier"  niet  kwalijk 
voegt.  De  bijvoeging  »met  zijn  gout"  is  mij  in- 
tusschen  niet  geheel  duidelijk.  Er  zal  toch  niet 
te  lezen  zijn:  met  fijn  goud  f 

Borrelen. 

Van  het  zelfst.  naamw.  borrel,  d.  i.  wat  men 
voorheen  een  zoopje  noemde,  b.  v.  De  Denker,  D. 
XII.  bl.  66:  zy  lust  gaarne  een  borrel.  —  heeft 
men  in  de  gemeenzame  taal  het  werkwoord  bor- 
relen gemaakt  voor  een  zoopje  drinken   >f  nemen. 

Jan  de  Regts  Mengeld,  bl.  152: 

—  ik  moet 

De  peis  noch  met  je  borlen,  maatje. 
Glarisse  meende,  dat  borrelen  in  dezen  zin  recht- 
streeks van  horren  kwam,  omdat  na  de  inz wel- 
ging bolletjes  opkomen;  zie  het  Taal-,  Dicht-  en 
Letterk.  Mag.  van  Brender  è  Brandis,  D.  III.  bl.  7. 
Ik  meen  dat  deze  afleiding  niet  opgaat.  Borrden 
staat  gelijk  met  een  bot^d  drinken^  en  borrel 
heeft  dan  niet  zijne  eigenlijke  beteekenis,  maar  die 
van  eene   hoeveelheid   dranks. 

Voor  borrel  bezigden  onze  vroegere  kluchtige 
schrijvers  borlesoes  of  borlesoesje.  Fielebout  (door 
Nil    Volent.)  Amst.  1680,  bl.  7: 

—  Jy  liegt,  ik  bén  niet  vol, 

'k  Héb  mcMr  drie  borlesoesjes  binnen. 
Van  Rustings  Werken,  D.  I.  bl.  147 : 

—  ik  heb  een  borlezoesjen 

■Verdient!  betaal  my  nout  kom  on! 
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Dei.  Klaaggedichten  vnn  Ovid.  bl.  85: 

—  sluypende^  wiert  ik  *er 
So  êchUrp  op,  en  so  op  geêlepefif  als  de  nicker 
Op  borlesoesjes  — 
De  RegU  Mengeld,  bl.  108: 

Ik  meende  dat  je  weêVj  als  lest  eens^ 
Een  borlesoesje  voor  me  hadt, 
Langendijk,  Ged.  D.  IV.  bl.  300: 
Ik  heb  ffoor  tydkorting  al  een  borlesoesje  of  zes 

in  de  nuiag. 
Een  paar  andere  voorbeelden,  waaronder  één  van 
het  onverkleinde  borlesoes^  geeft  Oudemans'  Bij- 
drage, waarin  men  ook  aantreft  de  samenstelling 
borlesoesmoêr.  Niet  vermeld  aldaar  is  het  werkw. 
borlesoezen;  Van  Rustings  Werken,  D.  I.  bl.  559: 
Na  dat  Aurora  met  een  party  Appelteven 
Geborlezoest  had  — 
Het  laatste  lid  der  samenstelling  borlesoes  zal, 
evenals  het  kleine  gebak  van  dien  naam,  genoemd 
zijn  naar  het  opbruisen,  opzetten,  dat  aan  het 
zoopje  eigen  is. 

Iets  gelijksoortigs  schijnt  te  liggen  in  het  woord 
borlebop,  almede  voor  zoopje  gebruikt;  Gest.  Win- 
kel en  Luifenbanquef,  bl.  131 : 
Den  borlebop  ter  medicijn^ 
Veel  beter  als  een  Renscheti    Wijn, 
Waarvan  insgelijks  een  werkwoord,  aldaar: 
Hier  borlebopt  men  op  een  banck. 

Borstelen. 

In  mijn  Woordenboek  der  Frequent.  D.  I.  37, 
merkte  ik  borstelen  voor  afschuijeren  niet  als  een 
nederlandsch  frequentatief  aan,  naardien  bij  ons 
geen  werkwoord  borsten  in  dezelfde  beteekenis  noch 
een  zelfst.  naamw.  borst,  schuijer,  aanwezig  is  of 
geweest  is.  Met  het  oog  op  het  hoogduitsch  zou 
er  anders  reden  zijn,  om  het  gemelde  werkwoord 
op  de  lijst  der  frequentatieven  te  plaatsen.  In  die 
taal  toch  heeft  men  bürsten  en  bürsteln  beiden 
voor  afschuijeren,  en  gebruikt  men  zelfs  het  eerste 
meer  dan  het  laatste,  zooals  men  ook  alleen  bürste 
zegt  voor  ons  borstel. 

Ter  aangeh.  pi.  bracht  ik  tot  borsten  ons  wéér' 
barstig  of  weêrborsiig.  Daarbij  denk  ik  dan  niet 
zoozeer  (gelijk  Ten  Kate  II.  114)  aan  de  bet.  van 
splijten,  doch  vooral  aan  die  van  zich  verheffen, 
stijf  staan,  zich  verzetten,  die  uit  het  wortelwoord 
borren,  opwellen,  is  af  te  leiden.  Die  beteekenis 
wordt  bevestigd  door  het  fransche  werkwoord 
brosser  (door  verplaatsing  der  r  één  met  borsten)^ 
't  welk  niet  alleen  afschuijeren,  maar  ook  in  de 
jachttaal  door  heggen  en  struiken  loopen  beteekent, 
d.  i.  daartegen   ingaan.    Hiertoe  behoort  mede  in 


die  taal  rehours,  verkeerde,  tegengestelde  kaot,  au 
rebours,  tegen  de  vleug  of  het  haar  in,  waarran 
weder  met  omzetting,  rehrcusèer^  tegen  de  vlaog 
opstrijken,  rebrousser  cheminj  op  zijn*  weg  tenig- 
koeren. 

Voor  het  bovenvermelde  Ufeérbarstig  of  «eér- 
borstig  leest  men  tegenborstig  bij  Jonctijs,  Tooneel 
der  Jal.  D.  H.  bl.  135:  om  doch  geen  droeve  en 
tegenborstige  kuisheid  te  beleven.  En  bL  190: 
indien  deze  (woorden)  van  haar  als  met  vermaak 
of  immers  niet  met  blyk  van  tegenborstigheid  ge- 
hoort  werden, 

In  Berkheys  Natuurl.  Hist.  van  Holland,  D.  HL 
bl.  163,  leest  men:  zoogenaamd  borstel...  het  wdk 
eigenlijk  het  afkooksel  of  den  droesem  is  van  de 
hop  en  andere  granen^  waarvan  men  bier  brouwt, 
en  dat  van  de  bierbrouweiijen  wordt  afgduuli 
en  oMn  de  Koeijen  van  veel  nut  is.  —  Deze  op- 
heldering verklaart  de  plaats  van  Bredero,  Jero- 
limo,  bl.  55: 

Om  dat  ick  mijn  lant  vet  mest  met  koemis,  en 

mijn  boomen  met  hennedreck, 

En  mijn  varekens  met  borstel  en  mensche  draf. 
De  heer  Oudemans  verklaart  dit  door  vafval,  au- 
veegsel".    Dit   vaanveegsel"   bewijst,  dat   aan  den 
borstel  als   aan  veger  is  gedacht;   ik  weet  echter 
niet,  of  bij  het  verzamelen  van  den  droesem  der 
afgekookte  granen,  door  Berkhey  bedoeld,  en  dien 
wij  (zoo  ik  meen)  spoeling  noemen,  de  borstel  te 
pas  komt,  en  durf  alzoo  die   opvatting  nog  niet 
onderschrijven.    Wat  ik  meen  wél  te  zien,  is  dat 
Huygens  hetzelfde  woord  in  den  zin  van  afval  be- 
doelt, als  hij   in  een'  brief  aan  Hooft,  waarbij  hij 
aan   dezen   zijne    Otia  ter  inzage  zendt,  het  vol* 
gende   schrijft:     Aen  dit  misvaü  gereken  nodi 
hooft   en  staert.,.     Ick  sal  verwachten^    dat  my 
desen  ongebonden  borstel  weder  geschiekt  worde, 
om  hier  sijn'  volle  leden  te  ont fangen.    Zie  Hoofts 
Brieven,  D.  II.  bl.  455. 

In  het  vlaamsch  wordt  door  borstel  de  kwast 
of  het  penseel  van  den  schilder  en  door  borstelen 
schilderen  verstaan.  Zoo  bij  De  Laet,  Verslag  over 
de  Vlaamsche  Zaak  (Antw.  1866),  bl.  56:  om  gloed 
en  licht  te  laten  sprankelen  uit  Rembrandts  too» 
verborstel.  Aid.  bl.  55:  zijne  gedachten  op  het 
doek  te  borstelen,  in  7  marmer  te  houwen.  En  bl 
9:  terwijl  het  geslacht  onder  het  Keizerr^k  of  la- 
ter geboren  alles  wat  het  te  zien  kreeg  voor  wei 
nieuws  heeft  gehouden,  al  was  er  dan  ook  ved 
van  het  oude  stcuinde  gebleven  en  enkel  op  zü» 
nieuws  overborsteld. 

Dat  borstelen  den  figuurlijken  zin  heeft  Terfcre- 
gen  van  doorhalen,  berispen,  hekelen  of  bestraffen, 
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heeft  het  met  strijken  en  vegen  gemeen.  Duide- 
lijk wordt  die  overdracht  aangeduid  door  Udemans, 
in  wiens  Afbeeldinge  van  de  Verkeerde  Werelt, 
bi.  162,  gelezen  wordt: 

O  Vrou!  siet  hoe   ghy   hier  met  uwen  Heere 

worstelt, 

En  siet  oock  eens  hoe  hardt  by  u  met  woorden 

borstelt. 

Ten  Kate  merkte  reeds  op,  dat  in  borstel  en 
bomden  bij  de  uitspraak  de  r  dikwerf  niet  ge- 
boord wordt,  wat  trouwens  vóór  de  s  voorheen  en 
in  de  spreektaal  nog  in  meer  woorden  plaats  heeft. 

Bij  Weiland  wordt  op  Borstelen  de  beteekenis 
gemist  van  tals  een  borstel  overeindstaan'*,  die 
voorkomt  in  Van  der  üoops  V^illem  Teil,  bl.  67: 

Nog  ziet  h^  cTangst  hem  Hhoofdhair  borstlen, 
En  d^  adem  stikken  m  zijn  long. 

Bottelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  I.  300. 

Botteren,  Butteren. 

Volgens  Dr.  Te  Winkels  Nieuw  Ned.  Taaimag. 
II.  220  is  in  het  dialect  van  Zuid-Beveland  bekend 
het  werkwoord  hutteren^  voor  »te  regt  komen". 
Dit  is  blijkbaar  hetzelfde  woord  met  botteren^  an- 
ders boteren^  waarvan  Weiland  zegt:  »Tot  boter 
worden:  de  melk  wil  niet  boteren.  Van  hier  de 
figunrlijke  spreekwijs,  in  de  gemeenzame  verkee- 
riog:  het  wil  niet  boteren,  de  zaak  wil  niet 
schikken." 

Men  leest  het  werkwoord  in  zulken  zin  in  het 
Uuchtspel  De  Vakantie  (door  Gonstantia  et  Labore) 
Anifit  1707,  bl.  32: 

Ja  wely  het  zal  van  daag  met  my  niet  botteren, 
myn  lyf  staat  als  in  den  brand. 
De  beteekenis  is  dus  eigenlijk:  slagen,  gelukken, 
die  dan  ook  bij  Tiling  (I.  127)  aan  bottemy  en 
bij  Grimm  (Wtb.  IL  586)  aan  buttem,  langs  bo- 
vengemelden  weg,  wordt  toegekend. 

Breidelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  L  300  en  301. 

Buidelen,  Buijelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  II.  300—302. 


Deutelen. 

Volgaas  ó»  aanhaling  van  den  hr*  Oudemans,  in 
De  Taalgids»  P.  II.  bl.  48,  komt  dit  werkw.  voor  bij 
Wita^,  Scheepsbouw  eo  Bestier,  D.  I.  bl.  104: 
Het  pferk  dat  in  't  schip  gedreven  wort,  pik,  teer, 
eens  wei  ^fgebrant  en  gedeutelt.  —  Ik  leid  het  af 
van  het  anw.  deutel,  in  den  scheepsbouw  bekend 


voor  een  klein  bonten  pennetje,  dat  in  gaatjes,  die 
zich  in  den  scheepswand  bevinden,  of  ook  in  an- 
dere pennen  geslagen  wordt,  om  dezen  te  beter  te 
doen  klemmen,  in  het  fransch  épite  genoemd.  Zie 
Winschootens  Seeman  en  ook  Kramers'  Woorden- 
boek. In  de  aangehaalde  pi.  van  Witsen  zal  het 
werkwoord  dan  beteekenen:  met  pennetjes  beves- 
tigd. Deutel  is  wellicht  verwant  aan  dot,  prop, 
hoogd.  dutte.  Als  primitief  een  werkw.  duiten, 
d.  i.  slaan,  aan  te  nemen,  zooals  Oudemans  t.  a.  p. 
doet,  komt  mij  te  onzeker  voor. 

Dichten. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  19  en  20. 

Disselen 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  1 — 3.  Het  woord 
dissel  wordt  aldaar  gezegd  af  te  komen  van  het 
oudhoogduiUche  disihla.  Men  heeft  daarvoor  te 
lezen  dihsila. 

Bedisselen  vond  ik  nog  bij  Fokke,  Boert.  Reis, 
IV.  86:  die  wist  het  met  zijne  fijne  en  looze  tong 
zoo  ie  bedisselen,  dat  hij  weder  al  het  vertrou* 
wen  won. 

Bedistelen,  door  De  Génestet  gebezigd,  gaf  ook 
de  Nieuwe  Rotterd.  Courant  te  lezen  in  't  nummer 
van  17  Apr.  1875:  De  tweede  penningmeesteres 
had  dat  geheele  zaakje,.,  bedisteld. 

Dobbelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  I.  301. 

Doorlemmeren. 

Orizandts  Ueraclitus,  bl.  191 :  hy  die  schendigh 
woecker  pleegt,  doorlemmert  sijn  eygen  ziele.  Des- 
zelfden  Schrijvers  Deqiocritus,  bL  3  der  Opdracht: 
Ghy  bekommert  u  met  de  rampsalige  onheylen 
ende  %sederwiUige  onhebbelijckheden  des  Werelts 
te  doorlemmeren,  of,  tot  spot,  naer  *t  leven  uyt  te 
boetsen.  d.  i.  te  doorboren,  te  doorsteken,  als  met 
een  lemmer.  Het  woord  is  dus  een  denominatief 
van  lemmer,  een  metalen  kling. 

Bekend  is  dit  woord  door  den  Statenbijbel,  Gen. 
3,  VS.  24:  een  vlammich  lemmer  eenes  sweerts, 
1  Sam.  17,  VS.  7;  het  lemmer  s^jner  spiesse.  Richt. 
3,  VS.  22:  Dat  oock  het  hecht  achter  den  lemmer 
ingincK,  ende  het  vette  om  den  lemmer  toesloot,  -— 
Op  grond  der  laatste  plaats  zegt  Weiland,  dat  de 
Overzetters  lemmer  ook  mannelijk  gebruikten.  Dit 
is  ni^t  zoo  zeker;  den  lemmer  kan  beschouwd 
worden  als  eea  datief  van  het  onzijdjge,  om  de 
voorafgaande  voorzetsels  achter  en  om.  Bij  Von- 
del komt  mede  het  onzijdige  geslacht  voor;  Vir^ 
gilius  (in  Ondicht)  bl.  132:  {hy)  bint  het  Gri^ck- 
sche  leouner  op  de  tijde.  Bilderdrjk  zegt  ijx  z^ne 
(veslachtl^st,  dat  het  woord   voorheen  vrouwelijk 
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was,  docfa  de  bewijzen  ontbreken.  Wel  staat  in 
Hagemans  Verz.  van  Ned.  Byvoegl.  Naamw.  D. 
I.  b1.  362  achter  Lemmet  de  letter  v. ;  doch  dit  is 
blijkbaar  eene  misstelling  voor  o.,  want  alle  zes- 
tien de  adjectieven,  die  er  bij  zijn  aangetogen, 
hebben  de  onzijdige  buiging.  Ik  noemde  daar 
lemmet,  want  ook  roet  dezen  uitgang  is  het  woord 
gebruikelijk,  b.  v.  Thirsis  Minnewit,  III.  b).  21: 
Trekt,.,  u  Lemmet  uyt  de  Schee,  Halbertsma  in 
De  Vrije  Fries,  X.  hl.  36i :  eene  lans  met  een  lang 
mijdend  lemmet.  —  Weiland  zegt,  dat  Hoogstra- 
ten lemmet  heeft  voor  eene  kling,  en  voor  een 
kaarslemmet.  Onjuist;  de  twee  voorbeelden  in  de 
Geslachtlijst  daiden  beiden  eene  kaarspi t  aan.  De 
plaats  uit  Vondels  Jeptha  is  duidelijk,  en  die  uit 
den  Virgilius  evenzeer,  als  men  slechts  de  moeite 
neemt  bl.  42  van  de  vertaling  in  Ondicht  op  te 
slaan,  en  daar  verneemt,  dat  de  bij  nacht  spin- 
nende maagden  zagen,  boe  de  olie  in  de  bran- 
dende lamp  sparkte  en  het  vuur  cian  het  lemmet 
bleef  hangen. 

Lemmer  en  lemmet  zijn  niet  de  eenige  vormen, 
die  het  woord  heeft.  In  Oudemans'  Bijdrage  vindt 
men  uit  de  middelnederlandsche  Schrijvers  voor- 
beelden aangevoerd  van  lemmet^  lemle  en  lempele^ 
en  uit  die  der  zeventiende  eeuw  van  lem.  Het 
groningsch  dialect  zegt  lemt.  Het  platduitsch  of 
nedersaksisch  zegt  lammel^  lemmet^  zie  Tiling;  en 
Fulda*s  Idiotikensamml.  heeft  lam  en  lamel.  Dui- 
delijk blijkt  de  verwantschap  met  het  fransche 
lame,  een  dunne  metaalplaat  en  voorts  het  lem- 
mer van  een  mes  en  degen,  verkleinvormen  to- 
mette^  lamelle,  en  het  werkw.  laminer^  pletten. 
Evenzeer  met  het  engelsche  lamm  (bij  Halliwell) 
metaalplaat,  en  het  adj.  lameUatedj  met  schilfers 
of  plaatjes. 

Mr.  J.  H.  HoeufFt  meldt  ons,  dat  »zeker  geleerd 
man'*  het  woord  lemmer  of  lemmet  afleidde  van 
>het  angelsaksische  helm  (lees  hlem)  sonus", 
waarvan  Kiliaan  »door  letterveraetting"  helm  heeft 
voor  galm  of  echo,  en  vooits  ons  hel,  sonorus, 
komt;  zie  Taalk.  Aanm.  op  eenige  Oudfriesche 
Spreekw.  (Breda  1815)  bl.  42.  Zonder  juist  veel 
geleerdheid  te  bezitten,  zal  men  met  het  oog  op 
de  boven  aangewezen  verwantschapping  liever  met 
Tuinman,  Weiland  en  Bilderdijk  den  oorsprong 
zoeken  in  het  lat.  laména,  dunne  plaat  en  degen- 
kling,  waarvan  in  dezelfde  beteekenis  het  ver- 
kleinwoord laméUa. 

Drommelen. 

Dit  werkwoord  is  een  frequentatief  van  dram" 
men  in  den  zin  van   dringen,   samenpersen  enz.; 


zie  mijn  Woordenb.  D.  I.  93.  Doch  met  het  voor- 
zetsel ver  komt  een  deelwoordvorm  voor  met 
eenen  zin,  die  aan  eene  andere  afleiding  moet 
doen  denken.  Zoo  bq  Nomsz,  in  het  blijspel  Vrind- 
schap  en  Liefde  tegen  de  Mode,  Derde  Bedr<]f, 
Tweede  Tooneel: 

^  was  ik  niet  verdrommeid  blij. 
Toen  ik  van  mijn  haardschraperij 
Verlost  wierd,  door  behulp  van  vrinden? 
Jonctijs,  Tooneel  der  Jaloazijen,  D.  L  bL  224:  onze 
wereld.,,  die  zoo  verdrommelt  op  H  danssen  ti, 
datze,,.  licht  den  eenen  nacht  aan  den  anderen 
knoopen  zou. 

Blijkbaar  is  verdrommeid  hier  gebezigd  als  bij- 
woord, tot  versterking  der  beteekenis,  zooals  men 
ook  drommels  op  gelijke  wijze  hoort  ia:  dat  is 
drommels  mooi  of  leelijk,  ik  heb  mij  drommdi 
verveeld,  en  dergel.  Weiland  zegt  ie  recht,  dat 
het  bqv.  naamw.  drommelsch  gelijk  is  aan  dvt- 
vdsch;  maar  eveneens  verneemt  men  in  de  volks- 
taal als  bijwoorden  duivels  en  verduiveld.  Komen 
nu  deze  laatsten  van  het  znw.  duind,  dan  lijdt 
het  wel  geenen  twijfel,  of  verdrommeid  is  vu  het 
znw.  drommel,  dat  vaak,  misschien  wat  zachter 
of  welvoegelijker,  maar  overigens  in  gelijken  zin 
als  duivel  gebezigd  wordt. 

Vanwaar  is  dat  woord  drommel?  Richey  -^  want 
de  nedersaksische  dialecten  hebben  mede  drum- 
mei  —  noemt  het  een  stopwoord,  als  men  niet 
vloeken. wil,  en  anderen  zeggen  hen)  dit  na,  docb 
niemand  geeft  ons  de  afleiding  van  dat  stopwoord. 

Jacob  Grimm  schijnt  in  zijne  Deateche  Mytho- 
logie drummel  niet  gekend  te  hebben;  doch  bl 
149  van  dat  werk  (uitgave  van  1835)  lees  ik  dat 
in  het  oudnoordsch  trami  en  tremill  benamiDgen 
zijn  voor  den  »cacodaemon,  malus  daemon*^,  waar- 
mede hij  vergelijkt  dremil,  pessulus.  Het  ver- 
wondert mij,  dat  geen  der  schrijvers,  die  over 
drummel  handelden,  ook  niet  Schiller  en  Lubben 
verleden  jaar,  op  de  gedachte  gekomen  is,  op  dit 
tremil  en  dremil  te  wqzen.  De  overeenkomst 
dezer  woorden  met  drommel  en  dmnufnél  komt 
mij,  bij  gelijkheid  van  beteekenis,  althans  opmei^ 
keiijk  voor. 

Tot  het  van  het  subst.  afgeleide  werkw.  drom' 
melen  breng  ik  overdrommelen,  bij  Bekker  en  De- 
ken, Sara  Burgerhart,  D.  I.  bl.  395:  ik  pdoof  dat 
zy  meer  is  uitgebluscht,  of  overdrommelt,  dan  wd 
dat  zy  van  de  Natuur  zo  geheel  miedeelt  is.  d.  i 
overmeesterd;  en  overdrommelen  is  alzoo  geheel 
hetzelfde  wat  elders  overduivelen  heet;  zie  de  Taai- 
en Letterbode,  I.  bl.  302.  Ook  het  overige,  door 
mij  daar  ter  pi.  op  het  art.   DtUvel   aamgevoerd. 
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kan  dienen,  om   de  hier  beweerde  overeenkomst 
der  afleidingen  van  dt^ommel  met  die  van  duivel 
te  staven.   Ik  haal  hier  nog  een  paar  voorbeelden 
aan  van  het  met  overduivelen   gelijkstaande   ver- 
duivelen;  Jan  Zoet,  De  adel.  Huisvader  van  Tasso, 
bl.  il6:  dat  men  (de  kinderen)  met  roepen  en  tie- 
ren^ skutn  en  stooten,  stok  en  roê  zal  verdui velen, 
en  meer  een  beul^   als  een  vader  over  hen   zyn. 
Marius,  Amstehred.  Eer,  bl.  87 :  dat...  Pontanus. . 
een  deel  vuyle  ende  -  anbequame  woorden  teghens 
de  gheschiedenis   van  dit  mirakel  voorbrengt^   om 
het  selfde  te  verminderen  jcte  by  nae  te  verduy  ve- 
len.   Goomhert,  Wercken,  II.  fol.   185   verso:  tot 
groeten  verdriet  der  armer   verduyvelder    Chris^ 
tenheyt.  —  Wel  onderscheide  men  dit  gebruik  des 
werkwoords  van  een  ander  bij   denzelfden  Schrij- 
ter,  D.  I.  fol.  8  verso:    De  Godtlooa  is  verhardt 
ende  verduyvelt.  d.  i.  in  eigenlijken  zin:  tot  duivel 
geworden.   En  nog  van  een  ander  in  de  vert.  van 
Rabelais'  Werken,  I.  310:  toen  mijn  Bassa  zag^ 
dat  de  zaak  fwopeloos...  tvas»,,  verduivelde  hy  zich 
zelven,  roepende  enz.  d.  i.  vervloekte  zich,  wenschte 
zich  bij   den  duivel.    Weiland  vermeldt  deze  be- 
teekenissen  niet 

Druppelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  198.  Men  leest 
ald.:  tBij  dit  werkwoord  zelfs  valt,  meer  dan  bij 
menig  ander,  de  herhaling  van  de  daad  (van  drup- 
pelen) in  het  oog.*'  Druppelen  is  een  drukfout 
voor  druppen. 

DaSélen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  3 — ^5.  Hier  zij 
nog  vermeld  dat  het  ww.  duffelen  voorkomt  in 
den  zedenroman  van  D.  Delcroix,  Geld  of  Liefde, 
120;  gij  tnoet  u  dan  in  dezen  mantel  laten  duffe- 
len. En  duffelen  in  Rond  den  Heerd,  1877  N"*.  9. 
bl.  65:  H  was  l\)k  eene  peerdesargie  waarin  h^ 
gedoffeld  was  -»-  want  dat  geeft  warmte  en  de 
man  hadde  koud. — Het  bvnw.  duffelsch  vindt  men 
bij  Fokke,  fioert.  Reis,  III.  107:  nog  een  douzein 
vnttey  duffelsche  en  roode  baa\fen  onderrokken. 

Duisteren. 

Op  de  afleiding  van  dit  werkw.  rust  nog  zeker 
daister.  Een  primitief  er  van  heb  ik  niet  kunnen 
opsporen.  Wel  zegt  Grimms  Wörterbuch,  dat  het 
behoort  tot  dus^  dust;  doch  de  naastbekende  oor- 
s^prong  ligt  in  het  oudhoogd.  dinstOTj  middelhd. 
dinster^  vermoedelijk  van  het  angels,  dim^  d.  i. 
duister,  waarvan  het  eng.  werkw.  to  dim,  neder- 
landsch  demen^  waarvan  deemstery  dat  dan  met 
duister  etymologisch  één  is ;  zie  mijn  Wdb.  der 
Frequent.  II.  65. 


Het  werkw.  duisteren  komt  bij  Kiliaan  voor,  en 
Oudemans*  Bijdrage  geeft  enkele  voorbeelden,  zoo* 
wel  van  het  transitieve  als  het  intransitieve  ge- 
bruik. Doorgaans  is  het  woord  met  hel  voorzetsel 
ver  aangedaan;  zie  Weiland,  die  onder  de  betee- 
ken issen  opgeeft  vonzigtbaar  maken,  behendiglijk 
uit  den  weg  ruimen,  verdonkeren".  Tot  staving 
dier  beteekenis  kan  b.  v.  dienen  De  Denker,  II. 
104'  Hy  verduisterd  van  tyd  tot  tijd  de  regie 
eigendomsbrieven.  Het  woord  is  dan  ook  weder- 
keerig;  Brandt,  Leven  van  De  Ruiter,  II.  16:  De 
Turken  lieten  niet  ongedaan^  om  van  de  Hollans 
ders  af  te  koomen,  en  verduisterden  zich  des 
nachts...  uit  hunne  oogen. 

Ontduisteren  heeft  Weiland  in  tweeërlei  zin; 
vooreerst  voor  verlichten,  duisternis  wegnemen, 
waarin  ont  dus  eene  beroovende  kracht  heeft;  zoo 
leest  men  ook  bij  P.  de  Groot,  Uitbr.  der  Psal- 
men, bl.  215  (van  Gods  bezoeking): 

Maer  de  uwe,  Heer^  heeft  my  bekeert^ 
Myn  hert  ontduistert,  en  geleert^ 
Dat  al  ons  heü  komt  van  uw*  zegen. 
Ten  tweede  voor  »door  middel  van  duisternis  ont- 
trekken, verbergen",  waarbij  ont  de  beteekenis  ver- 
sterkt, zie  het  voorbeeld,  door  Weiland  uit  de  Bat. 
Arcadia  aangehaald. 

Gemist  wordt  bij  Weiland  beduisteren^,  dat  De 
Groot  bezigde  in  één  zijner  gedichten,  achter  üet 
Bewrjs  enz.  (1648)  bl.  137: 

Hy  heeft  ons  verschenen  kUen 
Uyt  den  hemel  U  Morgen-roodty 
Daer  wy  dick  beduystert  saten 
In  de  schcuTwe  van  de  doodt. 
Alsmede  overduisteren;  Van  der  Dussen,  Proeven 
van  Overzetting,  82: 

Want  nimmer  zal  deez*  kolk... 

Zijn  akelig  gewelf  met  nacht  ons  overduist'ren. 

Als  afleiding  van  duisteren  geeft  Oudemans 
duistering;  *k  voeg  er  bij  duisteraar ^  uit  Schippers 
tooneelstuk  D*  onvergelijkelijke  Ariane  in  Thessa- 
lien,  waar  men  bl.  76  leest: 

De  duystraers  van  uw  eer,   de  blusschers  van 

't  verstant. 

Duivelen. 

Zie  De  TaaU  en  Letterbode,  I.  301—303  en  ook 
op  Drommelen. 


Edekeren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  187  en  18a 
Edericken  leest  men  ook  bij  Maerl.  Sp.  Hist.  II. 
Partie,  392  (beesten): 

Die  plegen  te  ederickene  hare  spise. 
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Enteren. 

Men  ontmoet  dit  werkwoord  bij  Berkhey,  Zee- 
triumph  der  Bat.  Vryheid,  D.  II.  bl.  343 : 

Tot  daar  de  schaduw  aan  de  noordst^^  rotten 

schemert: 

cT  Euphrates^  uit  den  bron  der  zeéUy  zijn  stroom» 

nat  emert. 
d.  i.  schept  of  put.  Het  woord  is  van  emer^  thans 
emmer  uitgesproken,  een  bekend  watervat.  Ook 
de  tobbe  kennen  wij  als  zulk  een  vat,  doch  beiden 
zijn  daardoor  onderscheiden,  dat,  zooals  de  oude 
vennen  (einbar  en  zuipar)  aanwijzen,  het  ééne 
voorwerp  bestemd  is  om  door  ééne  en  het  andere 
door  twee  handen  gedreven  te  worden ;  zie  Schmel- 
ler,  I.  54,  en  Grimms  Wörterb.  III.  111,  en  vooral 
onzen  landgenoot  Tpey,  Geschied,  der  Ned.  Taal, 
D.  n.  bl.  89  tot  91.  Bilderdijk  zag  dit  ook  in  zijne 
Geslachtl.  I.  180;  doch  noemde  minder  nauwkeu- 
rig beide  vaten  tobben.  Nog  oiguister  is  müne 
opvatting  (Woordenb.  der  Frequent.  I.  771)  dat 
tobbe  den  naam  heeft  van  »de  schommelende  be- 
weging", die  door  tobben  en  tobbelen  wordt  aan- 
geduid. 

Dat  in  de  zeventiende  eeuw  de  vorm  emer  of 
eemer  zeer  gewoon  was,  is  aan  hen,  die  in  Vondels 
werken  geen  vreemdelingen  zijn,  bekend.  Dus 
b.  V.  uit  zijne  Gebroeders,  bl.  26: 

Men    bluscht   een'    grooten   brant    met    eenen 

eemer  bloet»* 
En  bl.  27: 

Myn  eemer,  eerst  oen  *t  overloopen^ 
Verschonek  met  blanck  en  bruizend  schuim 
Het  klare  water  weer  zoo  ruim  enz. 
Zie  mede  Weiland  en  Oudemans'  Bijdrage.  Bilder- 
dijk nam  het  woord  in  zijne  poëzie  op;  zie  mijne 
Proeve  over  zijne  Dichtwerken,  bl.  221. 

Enkelen,  Eenkeien. 

In  deze  beide  vormen  komt  het  werkwoord  voor. 

De  Brune,  Bancketwerck,  I.  467:    Waer  toe  dient 

het^  den  zangh  wel  te  enckelen,  en  doof  te  blifven 

by  een  zoet  aceordf  Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  158: 

Wat  is  er,  in  die  p^jpy  zoo  ongemeen^ 

Dat  uwe  stem  doet  hoogen  en  doet  deuilen^ 

Zoo  fraai  geeenkelt,  dat  de  toon 
Van  ieder  woord  géUjkt  een  duisendsehoanf 
(De  leidsche  Fragment- Woordenlijst,  die  deze  plaats 
aanhaalt,  heeft  geinkeld  en  voorts  eene  andere 
lezing  in  den  laatsten  regel).  Kiliaan  heeft  Een* 
kelen  den  zang  voor  »door  afwisseling  van  toon  den 
zang  verfraaijen,  eig.  den  toon  door  langzame  af- 
neming tot  een'  andoren  doen  overgaan,  in  de 
muziektaAl  door  diminuendo 'Mng9dxd± 


Het  werkw.  is  derhalve  een  denomioalief  van 
het  bijv.  naamw.  enkely  bij  Kil.  mede  eenkd  en 
enkel. 

Huygens  bezigde  enkelen  buiten  de  toonkonat, 
als  tegenstelling  van  dubbeleny  en  dos  eenvoudig 
voor  enkel  maken;  zie  Oudemans'  Bqdrage,  i.  v. 
waar  bij  de  uitlegging  de  woorden:  »kwqtraken, 
opmaken,  verliesen'*  te  veel  zijn. 

In  het  Alg.  Vlaamsch  Idiotikon  van  Schnermans 
vindt  men  enkelen^  inkelen,  voor  wat  anders  Atit» 
ken  of  hinkelen  heet.  De  Schrijver  schijnt  in  die 
woorden  eene  afleiding  van  enkel  te  zien,  als  zijnde 
het  hinken  »op  een  enkel  been  springen",  en  vrerd 
daartoe  geleid,  of  liever  misleid,  door  Kiliaans  ver 
tolking:  unico  pede  saltare.  Zie  echter  mijn  Woor- 
denb. der  Freq.  I.  213  en  214. 

Enteren. 

Een  schip  enteren  ia  bij  ons,  Nederlanders,  eeae 
zeer  bekende    uitdrukking  voor  »een   vijandelqk 
schip  aanklampen  en  dan  daarop  overgaan".  Onze 
dichters  laten  het  woord  niet  ongebruikt.  Dus  Poir 
ters,  Den  Alderfa.  Naem,  bl.  118: 

Men   dampter  stracks  aen  b&orty  men  entert 

sonder  wachten; 
Men  springhter  in  het  ruym  enz. 

Tollens,  Ged.  I.  21: 

TiBrond  lost  grijp  vast/  klamp  a€m  en  enter T 

Weergalmt  op  nieuw  de  kHjgsschreeww  voort. 
Zij   passen   het  echter  ook  op  andere  voorwerpen 
toe  dan  schepen.    Vondel  zingt,  Poêzy,  I.  424: 
De  slaven  van  het  out  Karthage  hoopen 

Dat  uwe  maght  zal  ontren  Hheiloos  stranJt 

Van  Barbarye  — 
Ter  Haar,  De  8t  Paulus  Rots  (5e  dr.)  bl.  29: 
Hy  zwoegt,  hij  strijdt  en  overwint^ 
En  entert  met  zijn  hand  de  roU. 
Hier  gaat  het  enteren  van  het  strand  en  de  rots 
althans  nog  uit  van  den  strijdenden  schepeling. 
Doch  ook  dit  wordt  gemist  in  de  overdmdit  bq 
Tan  Rusting,  Werken,  D.  I.  bl.  18  (Mars  spreekt 
tot  de  Kermisgasten): 

So  Jy  niet... 

Met  al  Jou  Schelmen  heen  gaat  slen^rem^ 

Soo  je  de  kramen  weer  komt  ent'TOD» 

Soo  jaag  ik  je  onder  Plutoos  staart. 
d.  i.  eeavoudig:  aanviüileii.  Hpoft,  in  sijiiA  Med. 
Hist.  fol.  154^  bezigt  l^t  woord  van  een  ▼lande- 
lijk aanvallen  door  gowapenden ;  Een  hoop  hms- 
en  handtweraduiden...  zullen  ooghen  noefU  ooren 
hMeny  om  't  balderen  fHin  een  gtoei  buasen^  em 
't  enteren  van  een  verbandt  ^[detsen  te  waehten, 
Schutte  ma.akt  de  beteekeois  ab^tra^ 
Ges.  UI.  164: 
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Zwijgt  uxiereld^  tonde^  en  hel: 
Al  dreigt  en  stoot  gij  fel^ 
Al  entert  g^  de  zinnen; 
Ik  strijde  en  steim  op  Gods  hevel. 
Tollens  geeft  aan  het  woord  eene  beheersching, 
die  ik  niet  weet  te  verdedigen,  Nieawe  Ged.  II.  38 : 
Reeds  wordt   een  schans  gebeukt^  die  wegbrokt 

in  de  haven; 
Een  ladder  hier  gesteld^  een  toegang  dcuir  ge^ 

graven  ; 
Reeds  grijpt  een  wakkre  gasty  die  entert  naar 

den  muur, 
Een  Turksehen  standaard  weg.  — 
De  herkomst  van  bet  woord  is  niet  uitgemaakt. 
Grimm  (WGrterb.  UI.  5ii)  noemt  het  »vreemd'\ 
doch  geeft  geen  afleiding.  Volgens  Tuinman  is 
het  van  bet  lat.  intmre^  binnenkomen;  volgens 
Adelung  »zonHer  twijfel"  van  het  transche  entrer; 
een  derde  zou  misschien  met  niet  minder  grond 
kunnen  beweren,  dat  bet  overgenomen  is  uit  het 
engelscb,  in  welke  taal  to  enter  niet  alleen  roet 
velerlei  toepassing,  maar  ook  voor  to  board  a  ship 
gebruikelijk  is. 

Erastoren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  57  en  58. 

Banjeren,  UnKsren. 

Eunjeren^  bij  Kiliaan  ungeren^  beteekent  betoo- 
veren,  waarvan  beêunjeren  bij  De  Brune,  Bancket- 
werck,  D.  L  bl.  95:  die  duvelsche  hof  pesten^  die 
den  geest  der  vorsten  beêunjeren  en  vergiften.  Jone- 
tqs,  Tooneel  der  Jal.  D.  I.  bl.  676:  Vorders  beroert 
de  duivel  het  houwlik^  en  wel  meeste  met  de  mans 
onmachtig  te  maken  tot  d^omhelzing^  die  dan  in 
*t  gemeen  geteit  werden  koud^  en  beêunjert  te  zijn. 
De  wortel  dezes  woords  is  eunjer,  unger^  d.  i. 
tooveraar,  over  welk  woord  men  Weiland  en  Bil- 
derdijks  Geslachtlijst,  I.  190  en  III.  178  kan  raad- 
plegen. 

In  den  gemelden   zin  leest  men  het  naamwoord 
bij  Krul,  Parapiere  Wereld,  D.  II.  bl.  43: 

Rijs  eunjers,  rijs  geswind... 

Rijn  ot*der  aerds  gespuys.  inwoond^ren  der  Hellen. 
Floraes  Sotte-Bollen,  bl.  74: 

Siet  ons  Buurman  op  de  hoecky 
Loopt  gelijck  een  Unger  spoken. 
Strick  van  en  tot  Linschoten,  Gedichten,  bl.  96: 

Hol  slaat  de  Mok  hel  eunjer  uur. 
d.  i.  middernacht,  bet  spookuur.    Vooral  werd  het 
woord  gezegd   van  eene  vrouw,  voor  tooverbeks; 
Van  Her  Wielen,  Vrouwelick  Gieraet,  bl.  40:  eenige 
{de   Maged)    scheldende   voor  eunjer,  andere  voor 


goddOooz.    Bet  speAk#iid  Weevw^  (Amst.  1713) 
U.  29: 

Zou   *tdan  geen  kol   zgn,   die  ons  daaflyk  is 

ontvloogen  f.^ 

Indien  't  geen  Eunjer  is^  zo  is  't  een  tovefiaar. 
Gats,  Wercken,  D.  II.  fol.  102: 

Boer  is  een  Eunjer-wijf  in  dit  gewest  te  vinden 

Die  gafy  gelijek  het  scheen^  gehoden  oen  de  winden . 
De  bijgevoegde  plaat  geeft  de  afbeelding  der  heks 
met  hare  attributen.  Westerbaen>  GedichteB,  D. 
I.  bl.  202: 

Omh^t  ghy  deze  hoi,  en  kunt  ghy  sonder  wreesen 

Met  so  een  eunjer*boer  op  'tselve  bedde  wesenf 
De  benaming  werd  mede  op  Cupido  toegepast; 
Rodenbnrgb,  Poêtens  Borstweringh,  bi.  273: 

Wech  wulpse  kmdtse  wichl^  wech  droch,  ghy 

spok^maker : 

Weeh  wispdlHitr*ghe  sehickt^  wech  deughds  en 

liefde  rabraker. 

De  Bruyd^gom  u  verfoeyt,  de  Bruydt  uw  asrdt 

veracht^ 

Want  uunjVe-moDMDDe  noyt  waeri  ghy  in  hun 

ghedachL 
Dez.  Batavierse,  bL  22,  waar  Schoonpraet  tegen 
SchijndeDght  zegt:  ghy  tijt  een  boef^  en  daarop  de 
laatste  tegen  de  eerste:  En  ghy  een  eonier-wight.  — 
nadat  voorafgegaan  vras: 

Spreeckt  nimmer  vande  min. 

Noch  noemt  Cupido  niet^  moer  toont  ghy  in  u  zin 

Die  gayle  luste  haet^  en  wilt  op  'teerbaerst  vrijen. 
Vandaar  dat  als  bijvoeglijk  naamw.  of  bijw.  gebe- 
zigd is  eunjer  slim,  aardig,  lief;  Oudaan,  Agrippa, 
bl.  175:  die  eunjeren  AristoteleSj  die  een  nieuw 
bénaamwoord  gevonden  hebbende^  de  ziel  Entel^ 
chiam  noemt,    Zeeus,  (Gedichten,  bl.  393: 

Wdl  welt  Pasquyn^  jy  weet  wel  eunjertjes  te 

schilderen 

Met  verf  noch  kwast,  — 
Zie  wijders  eenige  pil.  uit  Bredere,  in  Oude* 
mans*  Woordenboek.  Ook  bij  Hooft  is  eunjer  be- 
dreven, geslepen;  zie  het  Woordenb.  des  Inst. 
Waarvan  bij  denz.  eunjerlijk  en  eunjerheit.  De 
laatste  afleiding  van  welke  het  Wdb.  eene  plaats 
opgeeft  uit  den  Tacitus  voor  slimheid,  schrander- 
heid, komt  mede  in  de  Nederl.  Historiën  voor,  fol. 
777:  deezen  handel^  die  met  eevene  koenheit  en 
eunjerheit  gedreeven  is.  £n  in  Henrik  de  Groote, 
fol.  136:  Toen  bleeven  die  van  binnen^  ontrent 
een*  uure^  zonder  zich  te  vertoonen.  Waar  uit  zom' 
migen  gissing  maaktenj  datze  maaltijdt  hielden; 
anderen^  dat  %y  zich  bereidden  tot  eenige  weer- 
bieding; m<Mr  z^jn'  Majesteit  hieldj  datze  vergen 
dert  waaren^   om    hunne    verdraghspunten    te  6e- 
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raamen,  Zy  had  het  geraaden,  Ende  terstondi 
daar  naa...  verzochten  zy  in  gesprek  te  komen. 
Des  yder  verwondert  waa  in  de  eoi^erbeidt  z^ner 
Majesteit^  die  ztUks  zoo  net  hadt  getoeeten  af  te  zien. 

Evelen. 

Het  woord  evel  of  ef*vel^  oorspronkelijk  adjectief 
(zie  Grimm,  Gramra.  III.  534),  doch  tevens  reeds 
vroeg  als  substantief  gebezigd,  vindt  men  terug  in 
het  hoogd.  libely  neders.  oeveL,  oudhd.  uhil,  angels. 
yfelt  eng.  evil  (verkort  tot  ill)  enz.  Adelang  merkt 
op  dat,  daar  el  een  afleidingsuitgang  is,  het  woord 
moet  afkomen  van  een  wortel  ub  of  u6,  dien  hij 
gelijkstelt  met  ab^  nederl.  af,  als  gevende  het 
woord  iets  te  kennen  dat  van  het  begrip  van  goed 
afwijkt  Kaindl,  IV.  220,  denkt  aan  bet  wortel- 
woord  o6,  als  komende  het  kwaad  op  of  over  den 
mensch.  Eerstgenoemde  afleiding  wordt  bevestigd 
door  Grafif,  Sprachsch.  I.  92;  ub-il,  a5-tZ  beteeken t 
volgens  dezen  «iets  wat  niet  zoo  is  als  het  zijn 
moet".  Een  werkw.  met  dien  wortel  u5  of  ah 
is,  zoover  ik  weet,  niet  bekend,  zoodat  we  het 
virw.  evelen  moeten  houden  ais  van  het  znw.  evel 
komende  en  dus  voor  een  denominatief. 

In  het  drentsch  dialect,  wel  is  waar,  kent  men 
een  werkw.  euven  voor  hinderen  en  kwaaddoen; 
zie  den  Dr.  Yolksalm.  van  1844,  bl.  149.  Zoolang 
echter  die  vorm  niet  door  de  oudere  talen  wordt 
gestaafd,  zal  hij  als  eene  afwijking  of  verbastering 
moeten  beschouwd  worden.  Het  genoemde  dialect 
heeft  daarvan  meer  sporen.  Het  zegt  (zie  t.  a.  pi.) 
insgelijks  even  voor  effenen,  vlak  of  effen  maken; 
doch  vervoegt  dit  werkw.  ik  even^  dou  evensty  hi 
event,  voi  even,  waaruit  blijkt  dat  de  verkorting 
even  (voor  evenen)  zich  bepaalt  tot  de  onbepaalde 
wijs  of  de  tijd  vormen,  die  daarmede  overeenkomen. 

Het  van  evel  gemaakte  werkwoord  evelen,  dat, 
behalve  de  engelsche  volkstaal,  die  volgens  Halli- 
well  toevyl  heeft  voor  ziek  worden,  alleen  hetne- 
derlandsch  schijnt  te  kennen,  komt  in  de  middel- 
eeuwen en  ook  later  voor.  Serrures  Vad.  Mus. 
D.  II.  bl.  327:  so  wie  enen  anderen  sochte  in  eve- 
len moede,  binnen  den  sinen,  omme  hem  te  evelen 
of  te  quetsen.  d  i.  zeoals  Kil.  zegt:  »evel  doen, 
nocere".  Codex  achter  de  Brab.  Yeesten,  D.  II. 
bl.  669:  of  yman..,  enighen  man.,,  gedreieht  heeft, 
of  willen  oevelen,  of  meint  te  dreighen  ofte  oeve\en. 
Deze  schrijfwijze  is  naar  het  dialect  van  den  Teu- 
thonista.  —  Men  zie  uit  oude  keuren  eene  andere 
plaats  bij  Van  Hasselt  op  Kil.  en  twee  andere  bij 
Oudemans,  Bijdrage.  De  laatste  geeft  bet-  werkw. 
euvelen,  uit  Meijer  overgenomen.  Het  woord  be- 
staat niet.    Meijer  las  Kiliaans  evelen  verkeerd. 


Naar  de  bet.  van  ziekte,  in  welke  evd 
bij  ons  gewoon  was  (zie  Gl^etts  Bydr.  bl.  330), 
had  het   middelned.   beèveld   voor  met  ziekte  bt- 
vangen;  Maerlant,  Spieg.  Hist.  D.  II.  bl.  231: 
Teenen  Paschen  gingen  si  deier: 
Deen  ginc  in  behevelt  zioaer 
In  sente  Stevens  kerke  ende  bat. 
Dez.  Rymbybel,  vs.  25984: 

Dat  hi  met  siere  scade  ghenas 
Meneghen,  die  beêvelt  was. 
Dez.  N.  Werken  der  leidscbe  Maatsch.  D.  IV.  bl.85: 
Dat  vierde  let  is  die  manlichede. 
Die  daeran  wert  beevelt  mede^ 
Hine  hebbe  vardighe  medicine^ 
Hem  naect  of  grote  pine. 
Melis  Stoke,  D.  I.  bl.  478 : 

Te  Dordrecht  lach  hi  hevelt  zware, 
Ende  hi  wort  des  wel  gheware. 
Dat  hi  der  doot  niet  mochte  onÜ>reken. 
Deze    saamgetrokken   vorm   verleidde   Van  Alie- 
made  te   denken  aan   ^bevalt**.    Graaf  Db^k  ver- 
klaart hij  »bevallen  in  't  siekbedde";  zie  zijne  oit- 
gaaf,  fol.  64. 

In   zijne  Bedrage   wrjst  Oudemans  op  eene  fi- 
guurlijke beteekenis  van  evelen,  die  hij  omschrijft 
door    «kwetsen    door  vloek-   en  scheldwoorden"'. 
Aanleiding  daartoe  geeft  deze  plaats : 
Doen  begostse  te  kruysen  en  te  vaenen,  te  moffe- 
len en  te  preodeiu 
Te  recken  en  te  streeken,  te  vloeeken  en  te  evelen. 
Den  zin  van  evel  in  het  oog  houdende,  sou  ik  het 
woord  liever  verklaren   door  »kwaad  wenscfaen"* 
en  de  uitdrukking  komt  dan  nabij  aan  ons  avloe- 
ken".    Zoo   leest   men   bij   Ingen,   De   Getr.  Her- 
derin,  bl.  165: 
Zy  streed  't  my  op,  ik  swoer^  en  loochenden  't, 

en  koe 
Meer  bl^k  zy  gaf  van  waarheyt, 
Hoe  ik  'er  sterker  tegen 
Streê,  swoer,'en  evelden. 
Vandaar  verevélen,  dat  nevens  > vervloeken"  gesteld 
wordt;  Westerbaen,  Ged.  D.  I.  bl.  626: 
So  moet  hy  babbelen  met  wapen-loose  keolen. 
Sijn  wijf  en  kinderen  vervloecken  en  verevlen 
Den  tijd  die  hy  noch  leeft.  — 
Dus  mede  Oudaan,    Agrippa,  bl.  252:  indien  hij 
in  zijn  vrijadje  te  leur  gestelt  wanhoopt  van  haar 
ooit   te  konnen   bekomen,   zich    tot  qucuidspTtken 
begevende,  vereevelt  h^ze  met  oneinetige   schM' 
woorden. 

De  vorm  evel  is  thans  verouderd  eo  door  eum 
vervangen;  en  dan  minder  op  ligchamelijke  kvs- 
len  toegepast,  maar  vooral  op  wat  te^D  'tgemoeii 
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of  ledelijk  gevoel  strijdt.  De  oude  beteekenie 
beerscht  bij  voorbeeld  nog  in  voeteuvel^  bg  Vondel, 
Adonias,  bl.  35: 

De  rijcke  itUkbant 
Geneert  geen  hooftpijn^  purpre  hroozen 

Voeteve)  nochte  smart. 
Eeoe  plaats,  die  bij  gemis  aan  het  deelteeken  voor 
menigen  leter  een  struikelblok  is. 

Id  zijne  Gramm.  III.  606  zegt  Grimm,  dat  het 
idjeetief  naar  zijne  vorming  geene  vergrooting  toe- 
laat, en  dat  ubler^  üöeJsr  eerst  in  het  nieuwhoog- 
doitsch  mogelijk  werd.  Ik  moet  opmerken  dat  de 
trappen  reeds  bij  ons  voorkomen  in  de  eerste 
helft  der  zeventiende  eeuw;  Hoofts  Ged.  fol.  83: 
Til  en  vier  noch  dan  't  dient  Dez.  aangeh.  bij 
Weiland:  op  Henvelst  af  gerecht.  Six  van  Ghande- 
lier,  Poösy,  bl.  74:  dU  eavelst  wik. 


Fabelen. 

Kiliaan  heeft  fabelen  voor  fabels  vertellen;  en 
100  kan  men  het  woord  nemen  bij  Bekker,  De 
betoverde  Weereld,  D.  I.  bl.  64:  Daar  op  komt 
ky  dan  tot  de  verleidinge  en  den  val  des  meiV' 
Khen;  daar  hy  even  sterk  over  fabelt  als  Hgene 
daar  nu  verhaald  is.  Overeenkomstig  den  zin  van 
't  lat  fabularif  beteekende  het  werkw.  in  het  oud- 
fransch,  met  de  vormen  fableir^  fahler,  fabrder^ 
favder  enz.,  vertelseltjes  doen,  beuzelpraat  houden, 
beuzelen,  praten.  Dus  in  den  laatst  opgegeven  zin, 
met  verwisseling  der  lipletter,  Heimei.  der  Heime- 
lijkb.  V8.  1940: 

Als  si  dor  hare  straten  wandren 
Fawelende  deen  ieghen  den  andren 
Die  wise  erst  den  iode  vraghedCj 
An  wat  wette  hi  hem  draghede  enz. 
De  variant  heeft   faveleerde.     Denzelfden  basterd- 
vorm  vindt  men,  in  den  zin  van  vertellen,  in  Biaer- 
lanta  Rymbybel,  D.  I.  bl.  180: 

Van  deser  twierande  plaghe 
Faveleert  ons  Ooidius. 
Roemer  Visscher,   aangeh.  bi|  Weiland:  zoo  Poë- 
ten fabuleren^  d.  i.  vertellen.     Voor  fabel   heeft 
bet   middelnederlandsch    dikwijls    favel;    zie    de 
Bijdr.  van  Oudemans.  — 

Femelen,  Fijmelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  II.  302  -306.  Het 
ald.  niet  vermelde  femelaar  is  gebezigd  door  P. 
H.  Üngenholtz,  Twaalf  Leerred.  82:  donkere  ge- 
waaruxmUngen^  die  den  duisterling  en  den  feme- 
laar kenmerken.  En  fijmetarü  ook  door  E.  Wolff, 
Walcheren,  201: 


Lang  word'  de  Fymlaary  manvnoedig  afgeweerd^ 
Door  Godsvrucht  en  Verstand. 

Ferdelen. 

In  oenen  brief  van  1568  (in  geldersch  dialect) 
leest  men,  N.  Werken  der  leidsche  Biaatschappij, 
D.  VI.  bl.  12:  die  twee  (brandstichters)  ontquamen 
den  ruitteren...  unnd  den  eynnen  sitt  hier^  unnd 
men  vermeindt  dat  hy  dissen  doch  gefiferdelt  sal 
warden,  d.  i.  gevierendeeld.  —  Ferdelen^  naar  de 
hollandsche  uitspraak  verdelen^  is  met  uitwerping 
der  n  voor  vemdékny  bij  Tiling  vamdeleni  van 
het  zelfst.  naamw.  vamdeel^  nederl.  vemddj  in  de 
volksuitspraak  verrel^  vurrely  anders  viertd^  mrtel, 
bij  Kil.  veertel  en  oeerf,  van  het  telwoord  vier^ 
waarvan  wij  nog  hebben  veertien  en  veertig. 

De  verscherping  der  v  toi  f  doet  sich  mede 
voor  in  het  friesche  famdel^  feam^  ook  fjirddèl; 
zie  Ualbertsma's  Lexicon  Frisicum,  644.  Volgens 
Wassenbergh,  Taalk.  Bydr.  I.  31,  zegt  het  frieech 
dialect  voor  famdelj  met  uitlating  der  r,  ook  fan^ 
deltjcy  oudfriesch  faentje^  voor  vierendeeltje.  En 
daardoor  acht  ik  opgehelderd  het  woord  vaantje 
of  vaany  dat  bij  onze  Schrijvers  der  zeventiende 
eeuw  bekend  is  voor  eene  drankmaat,  het  vierde 
gedeelte,  misschien  van  een  mudsje  of  een  men- 
gel. Zie  de  voorbeelden  van  dit  woord  bij  Van 
Hasselt  op  Kiliaan,  en  Oudemans  op  Bredere. 
Mellema  en  Van  den  Ende  vertalen  in  hunne  fran- 
sche  Woordenboeken  vaan  door  »mesure  de  quatre 
pots'*;  en  Halma,  die  het  woord  overzet  door 
«mesure  de  deux  pots"  omschrijft  het  door  »twee 
kannen  of  vier  mingelen*'.  In  verschillende  oude 
rekenboeken,  die  ik  heb  geraadpleegd,  komt  onder 
de  vaten  voor  natte  waren  de  vaan  niet  voor;  wel 
de  virtely  waarvan  de  30  een  okshoofd,  en  de  20 
een  aam  maken:  zie  De  Wiskonst.  Rekenkonst 
van  A.  van  Diepenbeek,  Eerste  Deel  (Amst.  1711). 

Van  Hasselt,  t.  a.  p.,  had  den  niet  gelukkigen 
inval  het  woord  tMtait  af  te  leiden  van  vatten;  Bil- 
derdijk,  Geslachtl.  i.  v.,  van  vangen. 

Flenteren. 

In  den  zin  van  fladderen  is  dit  werkw.  een  fre- 
quentatief; zie  mijn  Woordenb.  D.  II.  112.  Doch 
het  heeft,  en  meestal,  de  beteekenis  van :  tot  flen» 
ters  overgaan,  in  flenters  hangen,  en  dan  is  het, 
als  van  flenter  afkomende,  een  denominatief. 

Zoo  leest  men   het  woord  in  de  vertaling  van 

Don  Quichot  door  L.  V.  B.  (Amst.  1707)  D.  I.  bl. 

155:  een  broek,  wel  van  fluweel^  maer  geheel  ge» 

broocken^  en  geflentert,  aen  hebbende.  Proeve  van 

Dichtoeff.  (door  A.  L.  F.  en  A.  P.  S.)  bl.  273: 
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Want  om  myn  oude  aehabbe  ëen  heler  êchyn  te 

geeeetij 
Heh  ik  hoer  omgekeerd^  en  du»  het  geen  gevlekt 
Of  al  te  haevloos  scheen  geflenterd,  fraèi  bedekt 
Bogaen,  Gezam.  Dichtw.  D.  I.  bl.  136: 

Een  varstlijk  zeesht  strffkt  z\fn  kleuren^ 
Gezengdj  geflenterd  ut  den  slag. 
Voor  Frieseken  Wouters  Prinsevlag, 
Ter  Haar,  De  Si.  Paulus  Rots  (5de  dr.),  bl.  83: 
Daar  woei  nog  statig  Neèrlands  vlag; 
Eii  scheurt  die  flentrend  van  de  stag. 
Het  voorzetsel  ver  versterkt  de  beteekenis.    Jonc* 
tijs,  Tooneel  der  JaloQzïjeny  D.  I.  bl.  162:    Deze 
{fleisier)  door  de  dartelheid  cuxn  ontelbare  snippe- 
Hngen   verflentert  enz.     Valentyn,    Werken    van 
Oviditts^  D.  II.  bl.  367:  de  sMsken  van  mijn  ver- 
flentert  schip,   die   ik  soek  b^f  een  te  samelen. 
S.  Rivier,  De   Verovering  van  den   Briel  (Rott. 
1777),  bl.  37: 

—  De  Vrouwen^  aangedreeven 
Door  liefde  tot  den  Prinsy  zien  wy  haar  schor^ 

tekleén 
Ontknoopen,  en,  met  drift,  verflentren  cmcfereen, 
Om  van  de  ontweefde  draén  vervolgens  lont  te 

draaien. 
Minder  gewoon  is  beflenteren,  met  flenters  be- 
dekken; Z.  Heyns^  Dry  Hoofldenchden,  bl.  14: 

Soo  heerliick  staet  ghy  hier  beflentert  en  bdeurt. 
Leur  heeft  met  flenter  in  beteekenis  eenige  over- 
eenkomst; zie  Weilands  Woordenb. 

Wat  dit  laatste  zelfst.  naamw.  betreft:  bij  de 

voorbeelden,  daarvan  door  mij  t.  a.  p.   van  het 

Woordenb.  aangevoerd,   had  ik    kunnen    voegen 

den  regel: 

Ik  wensdh,  dat  gy  élkaer  tot  flenters  moogt  ver- 

slijten, 
dien  Gats  zou  hebben  toegezongen  aan  Joan  de 
Witt  en  Wendela  Bicker  bij  hun  huwelijksfeest; 
zie  Van  Lenneps  Vondel,  VI.  689.  *k  Vermeld  dien 
thans,  om  er  bij  te  voegen,  dat  volgens  den  heer 
J.  ter  Gouw  die  huwelijkswensch  niet  van  Gats 
afkomstig  is;  zie  De  Navorscher,  1875,  bl.  392. 

Foeteren,  Sakkeren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  58  en  59. 

Folteren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  I.  80&— 310.  Het 
daar  vermelde  folen  vindt  men  ook  bij  A.  Simons^ 
Verzam.  Poëzij,  5: 

Verhef  u,  ó  mijn  geest!  al  lang  genoeg  gefoold. 
Al  lang  genoeg  gesufd  en  rusVloos  omgedoold. 
Het  zelfst.  nw.  folter  komt  ook  voor  in  Brender 
k  Brandis'  Kabinet,  VL  106: 


in  kun  bestaan,  Ufoarid  t^  spoorloes  riéh  fe^ 

hiesen, 

lê  allen  rust   verstoort^  daar  hen  (heans  fohen 

grieH9i. 
En  voor  pijnbank  in  de  Bloemles.  uit  Shaksp. 
door  Van  den  Bergh,  74: 

O  Furiën  grijpt  heni,  sleept  hem  op  de  foltsr! 

Het  hoogd.  folterer  werd  niet  alleen  door  Vroove 
Bilderdijk  overgenomen,  ook  door  Van  der  Das- 
sen, Proeven  van  Overzett  94 

dat  we  onze  folteringen 
Ten  ijs'lyk  wapentuig  voor  ^s  folfraare  Iwp 

verwrinqen 
En  door  Ten  Kate,  Dichtw.  Vlil.  271 : 

O,  laat  die  folteraars  niet  dl  te  vroeg  ontwaken! 

Van  's  Graven  weert  gebruikte  doorfoUeren,  Ilias, 
L  169: 

De  wondj  ?iem  toeg^ragt,  doorfolterde  tijnhart. 

Tot  de  gebezigde  samenstellingen  behooren  (ol- 
terbed  en  folterwerk,  Brender  &  Brandis,  Kab.  VI. 
110:  Het  fol terbed  der  min.  Van  der  Dossen, 
a.  w.  94: 

H\j  zie,.,  's  doempoels  zwa/oeivlagen 

En  onbekenden  gloed,  zijn  eigen  fnlterwerfc. 

Heen  snorren  om  zijn  troon. 


Gaffelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VL  181  en  \9L 


Hagclielen. 

Men  ontmoet  dit  werkwoord  in  de  spreekv>j» 
hij  kan  voor  mijn  part  den  bout  hagcheleny  ver- 
meld bij  Harrebomée,  D.  III.  Voorwerk^  bl.  44,  eo 
aldaar  gelijkgesteld  met  een  verwensching  naar  de 
maan.  Hier  aan  hach,  gevaar,  te  denken,  is  wal 
vreemd  en  geeft  ook  geen  licht.  Het  woord  ha^ 
chden  heeft  in  de  verwante  talen  twee  bet^et^ 
nissen.  In  sonimige  dialecten  van  bet  hoogdoitsck 
is  acheln,  hacheln,  eten,  afkomende  van  bet  he- 
breen wsch  e  ac/ia^,  d.  i.  eten;  zie  Tendlao,8prichv 
und  Redensarten  deutsch-jüHischer  Vorreit,  S.  i5P 
Stürenburg,  Oslfr.  Wtb.  S.  2.  u.  79.  En  in  W 
engelsch  is  to  haggle  plukken;  zie  Halliwell.  Be* 
bout  hagchelen  kan  dus  beteekenen  den  bout  etfn 
of  den  bout  plukken.  Beide  opvattingen  gvvei 
eenen  zin;  doch  welke  van  de  twee  de  spreek- 
wijze bedoelt,  weet  ik,  bij  het  weinige  dat  iet 
hare  verklaring  is  aangevoerd,  niet  te  bepalen. 

Halfteren,  Halteren,  Halsteren. 

De  beide  eerste  vormen  heeft  Kiliaan;  dea  i»^ 
sten   het  Lexicon  van  Jungst  i.  v.    CayuÊtra,  vs- 
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meds   GabeljaOf   Treorbrieven    van    Ovidius,    bl. 
17:  {tij)  rijd  hoogmoedig  op  'f  gehalsterd   Tijger* 
9pan,    Zij  zijn  gevormd  van  de  aselfsl.  naamwoor- 
den halfteTj  halter^  hcilaler^  met  nog  andere  vor- 
men bij  Weiland  voorkomende,  in  de   beteekeniB 
van  paarden toomtuig.    fie  oudste  en  echtste  vorm 
is  halfter^   reeds  in  het  oudhoogduitsch   halftray 
zie  Graffs  Sprachsch.  IV.  925.     Ook  het  angels, 
zegt  haelfter.     De    verwisseling   der  f  met    ch 
geeft  hcUchter^   helchter   (bij  Kiliaan);    de    uit- 
stooting derzetfde  consonant  halter.    Een  bijvorm 
fan  halfter  is  halfater^  in  Oudemans'  Bijdrage  te 
vinden,  waarvan  insgelijks  met  verwerping  der  f: 
kakter^  ie  onzent  (naar  ik  meen)  de  meest  ge- 
wone vorra. 

Biiderdijk  vergiste  zich  dus  zeer  in  de  meening, 
dat  halfter  verbasterd  is  door  »een  wonderlijke 
verwarring  van  halter  en  hcUster";  zie  zijne  Ge- 
siachtlijst.  Als  er  verbasterd  is,  dan  geschiedde 
het  in  de  omgekeerde  orde.  De  afleiding,  die  hij 
in  de  Verband,  o.  d.  Geel.  bl.  332  geeft,  en  die 
ook  bij  Weiland  voorkomt,  namelijk  van  halden^ 
houden,  is  dan  ook  onjuist;  zie  Heyne  in  Grimms 
Wib.  IV.  n.  226. 

Van  halfter^  dat  bij  Oudemans  ontbreekt,  lie 
men  voorbeelden  uit  Vondel  in  Hoogstratens  6e- 
slachtlijst. 

Voor  haUhter  vond  ik  in  proza  den  verlengden 
«wm,  in  Semires  Museum,  D.  II.  hl.  440:  In  die 
halechtere  ende  den  hreidde  beduriM^hmi  hare 
wantten  enz. 

Het  denominatieve  werkwoord,  dat  alleen  in 
oDie  taal  schijnt  voor  te  komen,  beteekent  naar 
xijne  afleiding:  (met  een  halster)  bedwingen  of 
hinden. 

Heikeren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  59^-^. 

Bailigen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  196  en  197. 

Hemelen. 

Een  art.  over  dit  ww.,  als  denominatief  be- 
schouwd, is  geplaatst  in  De  Toekomst,  jaarg.  XIX. 
1875,  bL  481 — 490.  —  Bij  de  voorbb.  van  hemelen 
in  den  zin  van  wonen  of  tronen  voege  men: 
P.  Moens  in  Van  Rampens  Mag.  IV.  274: 
Wat  ook  de  nieuwe  dag  moog*  schenkeny  vreugd 

of  smart, 
De  liefde  hemelt  in  der  trouwgenaoten  hart. 
(fiellamy)  Gez.  aan  God,  de  Deugd  en  de  Liefde,  64: 
—  die  lieve  -—  onnoei'le  lagch  — 
O  teed^re  Zuigehng/  — 


Die  op  uuf  zaWlemd  mmdje  zweeff  — 

Zo  zacht  gehemeld  ia! 

Verhemelen  in  den  zin  van  in  den  hemel  plaatsen 

of  in  dien  van  ten  hemel  opheffen  leest  men  nog 

bij  E.  M.  Post,  Voor  Eenzaamen,  156:  o/  ook  z^ 

(des  nachtegaals)   konsiig  lied  nog   voor  verhe- 

melde  ooren  klinken.,,  zal.  ü.  Goster,  Mengelp.  40: 

Getuig  dit,  Godahvis!  daar  mijn  tiel  zoo  vaak 

vergast 
En  als  verhemeld  werd. 
J.  P.  Klein,  Cephise,  57: 
Mijn  Crodt... 

Verbemel  mijn  besmette  ziel! 
Beneem  hoer  al  heur  zonden  vlehke». 
Aid.  60: 

V  Engüg  ja... 

Heeft  me  oen  *t  nietig  stof  ontheven 
En  verfaemelt  m^ne  ziel! 
En  Hilitian,  Verspr.  en  Onuitgeg.  Ged.  II.  38,  44, 
49,  87.  III.  89  en  140. 

Voor    overdekken    komt   overhemelen  voor   bij 
Schenk,  Nachtged.  III.  10: 
Het  schuddend  oppervlak  des  wrdr\jks  leeft  en 

wemeltf 
Waar  't  ook  zijn  talrük  kroost  de  slaapkoets 

overhemelt. 

Voor  hemel  in  den  op  bl.  486  vermelden  zin 

leest  men  verhemèUehi]  Van  der  Dussen,  Proeven 

van  Overzetting,  lli  (de  Boogmoed  zegt  ald.) 

Voor  M\l  bestuurt  de  Zon  haar  schitterenden 

wagen 
Door  't  helder  Firmament  met  9ulk  een  sehoo' 

nen  glans. 
De  Aarde  is  m\in  voetbank;  mijn  Verhemelte 

de  Trans. 
Gehemelte  bij  De  Hardayn,  Gtodd.  Lofsanghen, 
bl.  178. 

De  besproken  samenstelling  hemüval  vindt  men 
nog  bij  Vondel,  AmiI.  vö6r  Poözy  I.  3;  Dullaert, 
Gedichten,  4;  B.  Huydecoper,  ^Gedichten,  64;  J.  P. 
Rleyn,  Gephise,  12;  Hofstede,  filoemen  op  het 
Graf  van  Friso,  6;  M.  SBeaweobuijzen  in  (Bel- 
lamy)  Poot  Spectator,  39;  en  tBilderdijk,  Zedel. 
Gisp.  1;  Krekels.  L  52. 

Heuvelen,  Qoveleii. 

Zie  De  Taal-  eo  li^tterbo^e»  VI.  182  en  183. 
Het  aldaar  niet  vermeldie  opheuftflen  leest  men  in 
De  Denker,  Vm.  245:  J)e  Dame...  by  aUe  geler 
genheden  gaerne  opgeheuveld  wordende  enz.  Uier 
heeft  het  w.  de  beteekenis  van  in  de  hoogte  ste- 
ken, ophemelen.  In  den  zin  van  ophoopen  Jkomi 
het  voor  by  Van  der  Hoop,  W.  TelJ,  91: 
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En  z^n  mken  opgebeu\e1d  kouden  sleékts  den 

Zwitser  op. 

Hinderen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  14—16.  Hier 
sij  nog  vermeld,  dat  men  in  de,  door  Prof.  R.  Fruin 
in  de  N.  Bijdragen  voor  Rechtsgel.  en  Wetgev. 
medegedeelde,  keuren  van  Rotterdam,  art.  28,  leeet: 
waert  dat  sheeren  ende  der  stede  recht  erghent 
mede  ghehinnert  ware. 


Udelen. 

Het  woord  ijdei  van  het  fransche  idole  af  te 
leiden,  omdat  het  ondfr.  eenmaal  voor  dit  naam- 
woord ydle  schreef,  gelijk  Bilderdijk  doet,  is  wat 
kras;  sie  z^e  Verh.  o.  d.  Gesl.  bl.  342;  de  bl. 
343  aangehaalde  bqbelplaats  is  uit  het  Glossaire 
van  Roquefort,  U,  747. 

Volgens  de  navorsching  in  Grimms  Wörterb.  is 
in  het  bijv.  naamw.  ijdd  de  oorspronkelijke  be- 
teekenis  van  glanzig,  helder,  overgegaan  tot  die 
van  donker,  ledig;  van  blijde  tot  nutteloos,  ver- 
geefsch.  De  tweede  dezer  afgeleide  beteekenissen 
komt  vooral  uit  in  het  tegenwoordige,  de  eerste 
in  het  vroegere  nederlandsch. 

IJdel  in  den  eigenlijken  zin  van  ledig  was  oud- 
tijds zeer  gewoon ;  Maerlant,  8inte  Franc.  Leven, 
VS.  3113: 

Het  geoel  dat  de  goede  man 
Met  Franeoyee  voandren  began; 
Ene  ydele  kerke  ei  vemameny 
Daer  si  bede  in  gingen  te  samen, 
VS.  9120: 

Dits  wonder;  al  te  kant  si  vonden 
S\fn  vat  vul  waters^  s^t  seker  dos, 
IkU  te  varen  ydel  was. 
En  VS.  3855: 

Si  wilden  oopen  spise  ende  broot, 
Maer  sine  vonden  elene  no  groct^ 
Ende  camen  weder  ydel  dan. 
Met  ledige  handen,  zeggen  wij.    Zie  voorts  mijne 
Handl.  tot  den  Statenb.  bl.  135.    Zoo  nog  bij  Ver- 
snaeyen.   Lange   Jan,  bl.  23:   voddra  hoorde  men 
hem  zuchten  in  de  ijdele  kamer  zijner  zuster. 

In  een  stuk  uit  de  veertiende  eeuw,  door  Prof. 
David  aangehaald  in  zijne  Vaderl.  Historie,  D.  VI. 
bl.  352,  komt  voor:  dat  van  den  burgheren  uier 
stadt  van  Utrecht  tot  vier  hondert  mannen  selen 
comen  uter  stadt  voersz.  in  ydelen  rocken^  onge- 
gordett  bloets  hovets  ende  barvoets.  De  Hoogl.  tee< 
kende  hierop  aan:  «Hier  zal  men  waerschynlyk 
voor  lezen  moeten  in  lynen  rokken^  dat  is,  in  hun 


hemd*'.  Geenszins.  In  ydelen  rokken  wil  zeggon: 
alleen,  bloot  in  rokken.  Zoo  leest  men  in  bet  mid- 
delhoogduitsch :  niht  ander  spise  dan  idd  6rM, 
bMeil  in  Hel  grdy  voor:  dan  alleen  brood,  in  gnow 
(bont)  alleen;  zie  Lezers  Handvrtb.  L  1461. 

Het   van    ijdel  gevormde    werkwoord  had  den 
zin  van  ledigen,  ledig  maken ;  Rausler,  Denkm.  Hl.  3: 
Daer  so  merct  ende  es  in  vare 
Dat  leckaert  serijn  ende  keidenare 
Heift  ghehidelt,  al  z^  sij  wijt. 
Gassianus,  Der  Ouder  Vader  GoUacie,  fol.  1  veno: 
Oeck  ydelt  hi  die  volle  schueren  gaem  weder. 
Gonstth.  Juweel,  bl.  29: 

Daer  Scheuren  waren  «of,  door  den  bequamai 

Oeti. 
Daer  ist  verdorven  al,  gheydelt  en  hed  woai. 
Numan,  Strijt  des  Gemoets,  bl.  12: 

Oock  sach  iok  PhUo  hun  liefUjck  toenügken, 
En  z{fn  koffers  ydelen  met  volder  kant. 
Van  der  Gruqcen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  bL  447: 
Slaept  dan^  maer  in  de  maet^  want  die  ved 

slapen  Uese^^ 
Het  ydelt  hen  de  beurSy  en  *t  maeekl  hen  on- 

ghesml 
Delfsche  Bqbel,  Ecclesiast  (Jesus  Synich)  Gap.  43, 
VS.  6 :  ist  datstuut  heues  soe  sal  ki  mitü  werscap- 
peny  ende  hi  sal  di  ydelen.  Vs.  8:  hi  sal  di  be- 
drieghen in  sine  spisen  tot  dat  hi  di  sal  verydélen 
tutewerven.  De  Statenoverz.  heeft  op  beide  plaat- 
sen »uitledigen".  De  zin  wordt  dus  bier  over- 
drachtig;  zoo  ook  Groon,  Moyal,  bl.  172:  alsoo  tal 
eene  ziele...  geydelt  ende  berooft  worden  van  di 
Goddel^eke  gratie. 

Kiliaan  heeft  ijdel  van  hoofd^  amens,  demeas, 
delirus.  Saamgetrokken  wordt  dit  ijl;  Fokke, Boer- 
tige Reis,  n.  132:  dan  kon  je  die  luye  {Mjesam- 
ger,  zoo  zomers^  heele  dagen  in  het  riet  zitten  u 
sjüpen  en  te  leuteren^  dat  een  meneek  er  ijl  n 
misselijk  van  werd.  Bl.  133:  dot  w  althans  on 
ijl  in  je  kop  te  worden.  Ook  in  dezen  sin  gaf  bet 
adj.  een  werkwoord,  dat  we  altijd  ijlen  of  ide^ 
uitspreken,  maar  vroeger  ook  ijdelen  luidde.  Sn 
van  Ghandelier,  PoÖsy,  bl.  110: 
Gerimpelt,  geldloos  volk,  vol  ydelende  Aemoi. 
Nog  een  ander  ijdelen  heeft  Coomhert,  Wert- 
ken,  D.  I.  fol.  502  verso: 

So  ydelt  nti,  o  menseh  van  <f  ydel  goeden 
Ü  eel  gemoedy  na  't  ware  goed  wiU  spoeden. 
De  woordspeling  is  niet  onaardig;  maar  ijddeK 
voor  ijlen,  haasten,  is  ongeoorloofd.  Het  woori 
heeft  met  het  vorige  ^delen  niets  gemeen,  eo  :t 
de  afleiding  komt  de  d  niet  voor.  Zie  GrimDS 
Wtb.  op  Eilen. 
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Uveren. 

Het  zelfst.  naamw.  ^ver  is  ^an  onzekere  af- 
komst; lie  de  Woordenboeken  van  Adelung  en 
Grimm,  en  des  laatsten  Grammatik,  III.  510.  Van 
een  prim.  iven,  prikkelen,  door  Bilderdijk,  in  zijne 
Geslacht).  U.  3,  opgegeven,  is,  jammer  genoeg, 
het  bestaan  nergens  gebleken.  De  aldaar  »klu6h- 
tig"  genoemde  meening  van  Glaubeiig,  dat  het 
hoogd.  eifer  eene  samentrekking  is  van  ein  feuer^ 
wordt  buiten  twijfel  gesteld  door  Jonctijs,  Toon. 
der  Jaloaz.  I.  6.  Eenvoudiger  hield  Bruining,  Sy- 
non.  1. 358«  h<*t  eene  naamw.  door  omzetting  uit  het 
andere  ontstaan,  waartoe  hij  door  onze  oude  schrijf- 
wijze van  yver  en  vyer  licht  kon  komen.  Inder- 
daad waar  men  vroeger  van  vuur  sprak,  gewaagt 
men  thans  van  (/ver,  hetzij  dan  ontstoken  door 
liefde,  hetzrj  door  gramschap  of  andere  aandrift. 

Grimm  beweert,  dat  het  woord  ijver  ons  aange- 
bracht is  door  Luthers  bijbelvertaling.    Zooveel  is 
leker,  dat  het  woord  met  zijne  afleidingen,  zooals  uit 
Trommius  met  een'  oogopslag  blijkt,  in  onze  Sta- 
tenoverzetting  dikwerf  voorkomt;  in  vroegere  over- 
lettingen,  zooals  de  delfsche  van  1477,  de  liesveldt- 
ache  van  1526  en  de  verbeterde  van  deze  bij  Vor- 
sterman  van  1528,  zoover  ik   heb  nagegaan,   nog 
niet.  Daaruit  volgt  echter  geenszins,  dat  onze  Syno- 
dale Overzetters   in  het  bezigen  der  toen  bij  ons 
nieowe  uitdrukkingen  rechtstreeks  alleen  Luther 
gevolgd  hebben.  Zij  kunnen  evenzeer  het  spoor  ge- 
volgd zijn  van  de  eerste  gereformeerde  Overzetting, 
io  1556  te  Embden  gedrukt.  In  de  uitgave  althans 
bij  Willem  Gailliart,  anno  1568,  die,  volgens  Le 
Longs  Boekzaal  bl.  733,  »ten   eenemaal  volgt  het 
Exemplaar"  eener  embdensche  uitgave,  komen  de 
woorden   \jver  en  ijveren  reeds  menigmaal  voor, 
aJs  Numeri  5,  vs.  14  en  30;  25,  vs.  11;  Deuteron. 
32,  VS.  16;  1  Kon.  14,  vs.  22;  Ëzech.  :39,  vs.  25; 
JoêJ  2,  Ts.  18  en  elders. 

In  de  beteekenis  van  het  werkw.  ijveren  zou  ik 
met  Weil.  niet  durven  leggen:  »iemands  voorreg- 
ten,  met  ernstig  ongenoegen  over  de  schending, 
verdedigen;  iemand,  wegens  ontrouwheid  in  de 
liefde,  verdenken"  enz.  Het  woord  zegt  eenvoudig: 
ifver  toonen,  in  den  onderscheiden  zin,  dien  dit 
I  aamwoord  self  heeft. 

Opmerking  verdient  vooreerst  het  gebruik  van 
het  werkwoord  in  den  onpersoonlijken  vorm,  in 
Oudemans'  Wdb.  op  Bredero  aangeduid.  Ten  tweede 
de  voorplaatsing  der  n,  die,  echter  hoogst  zeld- 
zaam, voorkomt  bij  het  zelfstandig  naamwoord, 
Staart,  Rom.  Gesch.  XV.  bl.  89:  Alle  nijver  zal 
ook  kwUnen,  En  in  het  werkw.  bij  Van  der  Veen, 
Zinnebeelden,  bl.  458: 


Hoe  nyvert  hier  de  Bxf  op  allerley  gébloenU. 
Bfaardes  te  menigvuldiger  bij  hetbijvoegl.  naamw.; 
zie  het  Woordenb.  des  Inst.  op  Hooft  en  dat  van 
Weiland,  i.  v.  Dus  ook  —  om  een  voorbeeld  uit 
lateren  tijd  aan  te  voeren  —  Van  der  Palm, 
Al  de  Leerred.  VIII.  206:  nijvere  arbeidzaamheid 
ie  de  tweede  pligt  Den  oorsprong  der  paragoge 
zoek  ik  in  den  toeleg  om  het  anders  gelijkluidende 
subst.  en  adj.  te  onderscheiden.  Maar  nu  is  men 
in  de  afleiding  nijverheid  nog  iets  anders  gaan  leg- 
gen dan  in  ijver  en  ijverigheid^  nam.  de  min  of 
meer  handige  of  vernuftige  aanwending  vad  ijver 
op  kunst,  handel  of  andere  vakken.  Zoo  reeds  bij 
Van  der  Palm,  a.  w.  VIII.  205:  wegen,.,  voor  eer* 
lijke  vlijt  en  nijverheid.  Een  werkwoord  nijveren 
is  mij  in  dezen  zin  niet  voorgekomen.  Nogtans 
spreken  de  Vlamingen  meermalen  van  nijveraare; 
De  Laet,  Vlaamsche  Zaak  (1866)  bl.  10:  vonden 
onze  dichters^  schilders^  geleerden^  nijveraars,  zee- 
vaarders huns  gelijken  nooit  elders  dan  in  Itaalje, 
Nolet  de  Brauwere,  Proza,  D.  II.  bl.  26:  üitprie»" 
terSy  geleerden  en  nijveraars  bestaat  de  gansche 
maatschappij.  Sleeckx,  Tybaerts  en  K.**,  bl.  27: 
de  nieuwe  fdbriekaten  onzer  nijveraars.  Handel, 
van  het  Elfde  Congres  (Leuven  1870)  bl.  111 :  een 
toekomende  koopman  of  nijveraar.  En  bl.  454* 
voortbrengsels  van  alle  slag^  die  tot  de  kunst- 
nijverheid behooren. 

De  samenstellingen  na^ver  en  naijverig  zijn  be- 
kend; minder  het  verouderde  werkw.  naijveren; 
zie  de  voorbb.  bij  Weil.,  de  Woordenbb.  op  Hooft 
van  het  Inst.  en  Oudemans.  Steeds  is  het  daar  iets 
naijveren;  doch  ook  van  een'  persoon  is  het  woord 
gezegd  bij  Schipper,  Onvergel.  Ariane  in  Thessa- 
lien,  bl.  57: 

(Ik)  Los  dateiyk  een  pyl  op  deze  twee  Barbaren, 

Trof  d^een  in  sijne  keel,  dies  d^ander  door  H 

geschreeu 

Zich  voort  oen  H  vlugten  ga/,  die  ik,  gelyk  een 

Leeu, 

Op  dat  ik  d^eer  had  van  de  leste  Scyth  te  dooden, 

Nayverd'  op  het  spoor  — 
Vandaar  de  afl.  naijvercuir;  Vondel,  Virgilius  (in 
onrijm),  Voorr.  bl.  6:  Demokrijtj  de  bekende  naer- 
yveraer  der  wijsheit. 

Het  werkw.  ijveren  (ten  slotte)  luidt  bij  Kiliaan 
ook  uveren;  om  het  rijm  werd  dit  uiveren  bij  De 
Brune,  Zinnew.  bl.  217: 

Gheufis   7  zou   beter    z^  't  Augeesche  stal   te 

zuyv^ren. 

Als  voor  een  snoode  vrouw  zoo  dwaezelick  te 

uyv'ren. 

Ook  uveren  neemt  de  n  voorop.    Bij  Kiliaan  is 
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nuneren  ewciran/begeeren;  zooals  ook  nuver  voor 
nyif&r  in  WTBchtl lende  dialecten  neb  voordoet;  zie 
Weiland,  Haibertsma's  Wdb.  van  het  Over^., 
nrijn  Arehief,  I.  337,  en  veoral  Lesturgeon  in  den 
drentftischen  Volksalm.  van  4846,  bl.  261  en  2; 
voorts  de  iioogdoitscfae  Idiotikens  van  Schütze  en 
Stürembnrg. 


Jadderaa,  Uijerea* 

Zie  De  Taal-  en  LeUerbode,  VI.  188—190. 

JTonkoren* 

De  bekende  titel  jonAs^r  leverde  aan  Huygens  het 
werkwoord  jonkeren  'voor:  jonker  noemen;  Ko- 
renbl.  D.  II.  bl.  110: 

Wat  hebt  ghy  my  te  JonckVen,  Gecky 
Sei  tT  eene  Bee^  aen  cT  ander*:  enz. 
Doch  aan  den  Rederijker  in  de  Aniwerpsche  Spe- 
len  van  Sinne  voor    sden  jonker  npelen  of  uit- 
hangen*'; bl.  646: 

En  veel  ghenuecMijcker  te  planten^  hier  en  daer^ 

Te  bouwene,  en  te  laborerene^ 

Dan  te  ionckeren  oft  te  heerschapperene. 

Jubelaru 

üet  werkw.  jubelen  heeft  Van  Dales  Woordenb. 
(naar  ik  meen  voor  het  eerst)  opgenomen.  Weil. 
kende  het  nog  niet,  maar  geeft  in  zijn  Kunstwoor- 
denboek jtibileeren,  zooals  Adelung  jubiliren  ver- 
meldt. Deze  werkwoorden  zijn  gevormd  naar  hat 
lat.  jubüarej  d.  i.  juichen,  een  geschreeuw  aan- 
hefiTen.  Hel  fransch  zegt  er  voor  jubiler^  en  hier- 
.mede  komt  ons  jubelen  overeen,  dat  intusschen 
ook  v«n  het  bekende  zelfst.  naamw.  jubel  afkom- 
stig kan  geacht  worden.  Het  werkw.  leest  men 
bij  vQorb.  bij  Tollens,  Nieuwe  God.  D.  I.  bl.  12: 

Viert  feest^  o  sleden  en  o  velden  /  jubelt,  grooten  l 
Dr.  BQser,  Klaroengalmen,  bl.  147: 

We  keersn  terug,  by  'tgeruisch  der  fanfaren^ 

En  juichend  naar  hui$  m^<  cfe  juublende  scharen. 
Het  Woordenb.  der  Ned.  Taal  heeft  ómjubelen  en 
omjübelenj  echter  beiden  zonder  voorbeelden.  Het 
laatste  ontmoet  men  in  den  zoo  even  genoemden 
dichtbundel,  bl.  9: 

Maar  gpoedt  ^',  mei  lauwren  gekranst  om  de 

slapen^ 
Verwelkomd^  onynbeld,  terug  naar  uw  land. 


Ealaberen. 

KiUaan  heeft  dit  woord,  ook  met  de  spelling 
kallaberen,  voor  tonder  elkander  over  verschil- 
lende zaken  aangenaam  keuvelen".    Aangaande  de 


afleiding  zegt  hij  niets.  Becanus  deelt  ze  oas  mede. 
Het  woord  is  samengesteld  uit  kal  en  ober;  kal, 
de  wortel  van  kallen^  is  bekend ;  ober  bestaat  op 
zijne  beurt  nit  a,  een  overgangspartikel,  en  ber, 
d.  i.  toer,  contractie  van  toeder,  tegen.  Kalabertn 
is  dus  tegen  elkander,  over  en  weder  kallen  of 
prftten;  zie  's  Mans  Opera,  Tom.  II.  p.  78. 

Van  kallen  schijnt  de  uitdrukking  wel  gemaakt 
doch  door  welk  lasch woord  het  tot  kaüaberm  \» 
geworden,  bleek  mij  niet 

De  Bo  heeft  kaldbering  voor  y  versletene  meubeU". 
De  overeenkomst  des  woords  met  kalaberen  is  tref- 
fend; doch  de  beteekenis  rijmt  er  niet  mede.  Ook 
bltjki  uit  Schoermans'  spelling,  dat  men  kaUbee- 
ring  moet  uitspreken.  Dit  schijnt  samen  te  han^ 
met  het  romaansche  calabre,  neergeworpen  boom- 
takken, waartoe  ook  het  fr.  accabler  behoort,  eig. 
nederwerpen;  zie  Diez,  II.  235.  Het  engelscb  heefl 
daarvan  cablish,  sprokkelhout. 

Kankeren. 

Overeenkomstig  met  den  aard  der  kankeniekle 
beteekent  het  werkw.  kankeren  invreten,  voort- 
kruipen,  doordringen.  Zie  Weiland  en  de  daar 
aangeh.  pi.  uit  Hooft.  Bilderdijk,  Zedel.  Cüspia- 
gen,  9: 

Uw  goud,  en   wat  ge  u  dankt  als  uiikamst  mm 

ttw  pUurnsH... 

Strekt  tot  verderf-^lleen,  en  kankert  u  door  7 

kari. 
Met  het  onderwerp  goud  éieiaX  men  in  zijne  ge- 
dachten het  verderf  te  verbinden,  tenzij  men  kan- 
keren opvatte  als:  tot  kanker  worden.  Een  soa- 
derlinge  lO verdracht  heeft  Jan  Vo&,  6ed.  i.  H28: 

Het  ^arsetanden  van  de  hongerige  zeutgen; 

Het  gierigh  kankren  vaat  de  seherpgebMe  boor 
Met  het  voorzetsel  in  is  hat  woord  bekend;  Ve^ 
volg  op  Wagenaar,  XII.  bl.  9:  Set  misnoegoL 
idat^.  twee  dagen  was  ingekankerd.  —  Minder  met 
be;  Baardt,  Deugdenspoor,  bl.  338: 

Als  dan  de  Biiecem  heeft  bekanckart  uwe  WauU, 

De  Plaester  coomt  Ie  loet,  en  ghy  blijft  ongesimd. 
Daar  bet  stamwoord  kanker  uit  het  iMijn  is  ova^ 
genomen,  «alt  bq  kankeren  aan  geen  fraquentt- 
tieven  vorm  te  denken. 

Eaperen. 

Dit  wenkwoord  mis  ik  in  onze  Woordenboakea. 
Tuinman,  Rymlust,  bl.  234: 

Js  niet  dal  vrouwmensch  raar  gekapert? 
Rosseau,  Helsche  Kermis,  bl.  37: 

Maya^  die  half  dronken  tooar. 
Was  gekapert,  en  Aurore 


46 


KAPERER 


50 


Had  een  mantel  om  haar  ooren^ 
Fraai  gemaakt  van  wit  «att/n. 
Hot  woord  18  blijkbaar  afgeleid  van  het  znw.  ka- 
per^ een  bekende  mots  voor  vrouwen  of  kinderen, 
eene  benaming,  die  wel  aan   het   woord  kap   zal 
verwant  zijn. 

Van  haperen  vindt  men   eene  afleiding  bij  Jan 
Vos,  Ged.  I.  35: 
üw*  macht  zal  nimmer  haperen^ 
Om  Saturnintis  hoofd  met  hoorensteheikaperen^ 
Als  of  'f  Aeteon  waar. 
Deze  uitdrukking  is  niet  onaardig.  V^^ij  kennen  de 
vroQwenmuts,  kornet  of  kornelje  geheeten ;  welnu, 
het  fransche    cornet  te,    dat    dezelfde    beteeken  is 
heeft,  is  van  come,  hoorn,  en  de   benaming  ont- 
leend aan  de  gelijkheid  van  vorm. 

Eene  verdere  afleiding  heeft  Valentyn,  Vlerken 
v»n  Ovidius,  I.  2i0:  Een  langwerpige  troonje  wÜ 
onbekaperde  scheelen  hebhen. 

Kaperen  zou  een  frequentatief  zijn,  als  wij  het 
voor  kapen,  d.  i.  behendig  wegnemen,  hadden  zooals 
sommige  hoogduitsche  dialecten;  zie  capem^  weg^ 
eapem  bij  Schmidt,  Westerw.  Idiot.  en  Von  Klein, 
Deotsches  Provinzialwöi-terb.  II.  228. 

Eatdren. 

Dit  werkwoord  kwam   mij   voor   bij   Van   Mer- 
wede,  Uytheemsen  Oorlog,  bl.  57: 

—  rfafsyw  Puysjen  nimmer  raeckt  aen  *<  katVen. 
Puisjen  is,  weet  men,  de  poes,  en  kateren  met 
den  kater  te  doen  hebben.  Gelijke  bet.  heeft  het 
woord  in  de  plaats  uit  Van  Dorp,  bij  Weiland  aan- 
gehaald: 
Om  langs  de  atad  en  huert,  te  katVen  heel  den 

nacht. 
Het  werkwoord  is  dus  blijkbaar  van  het  zelfst. 
naamw.  kater  gevormd.  Men  leest  het  ook  bij 
Jonctijs,  Tooneel  der  Jalouzijen,  D.  II.  bl.  104: 

—  niet  als  Cynthia,  of  zij 
Die  om  haar  mos  was  deerlijk  in  de  lij, 
'k  Zeg  Lesbia,  van  katVende  Catui. 
d.  i.  voor   kater   spelenden.    De   uitdrukking,  die 
mede  voorkomt  D.  I.  bl.  390:  dien  katerenden  Ca- 
tullwt,  ziet  op  de  wellustigheden   van   den   latijn- 
schen  dichter   Gatnllus,    van   wien    Voltaire,   hem 
vergelijkende  met  Ovidius  en  Tibullus,  zeide: 
»—  Gatulle  vantait,  plus  vif  en  ses  désirs, 
Dans  ses  vers  libertin-  les  baisers  de  Lesbie." 
(Oeuvres  compl.  Paris  1817,  T.  IIL  p.  1002.) 

Kavelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode  IV.  5—14.  Men 
vindt  kavel  nog  bij  ll(aerl.  Rymbybel,  zie  Gloss. 
Alexandars  Geesten  II.  bl.  12  (naar  de  lezing  op 


bl.  271): 

Dies  hadden  si  den  besten  ca  vel, 
Dat  hun  dus  geviel;  eer  gavel 
Liet  hi  dlant  al  durenture. 
Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  I.  fol.  292:  Die 
Scepen  wyst,  na  dat  die  Gavel  bewyst  heeft,  van 
wat  einde  van  der  Steden  dat  men  den  ommeganc 
aenbeginnen  sol  te  gane.  Dez.  II.  fol.  232:  daer 
sy  (de  landen)  metter  Reister  kavel  vallen.  «Aid. 
fol.  233:  soo  suUen  sy  ons  geven,  ende  vry  dyc' 
ken,  alle  de  gene,  die  dit  voors.  landt  dycken  sul* 
len,  die  savende  vaere  van  allen  dien  lande.,  in 
vryen  landt,  daer  sy  ons  metter  ca  vel  valt.  Va- 
lentyn.  Werken  van  Ovid.  III.  36:  V  sotte  graau, 
dat  s{fn  kavel  niet  en  kent.  Wagenaar,  Amst.  III. 
fol.  119:  zoo  zullen  de  Gronden  af  yemeeten^  en 
in  Cavelingen  van  dertig  Morgens  met  Slooten  af' 
gestooken  werden,  of  in  Gavels  van  zoodanige 
groote  als  convenabelst  geoordeelt  zal  werden. 
Deeze  Gavels  zullen  door  kundige  lieden  werden 
getauxeert.    De  Hubert,  Psalmen,  242: 

Hij  sprak  ik  sall  dij  Kanans  Landen 
ten  kavel  dijncr  erf  behanden. 
Brj   Marnix   leest  men  kabelsnoer;  Ps.  16,   vs.  6 
(proza):    My  sijn  kabelsnoeren  toegevallen  in  lus" 
tige  plaetsen.  En  bij  De  Hubert  kaveldeel;  a.  w.  180: 
Hij  heeft  voor  hun  de  heijdenen  verdreven, 
en  heeftse  hun  ten  kaveldeel  gegeven. 
Bet  WW.  kavelen  is   ook  gebezigd   door   Van   der 
Gruijcen.  Spreeckw.  van  Sal.  331 : 

Wanneerder  wort  om  prijs  ghekavelt,  of  ghe- 

schoten, 
Vemoeght  u  met  het  ghen'  dat  u   de  TaeU 

man  las, 
Oft  dat  het  kavel  A,  oft  niet  een  sier  en  was. 
En  door  Loosjes,  M.  A.  de  Ruyter,  181 : 
De  Ruyter  kavelt,  waar  meest  voordeel  wordt 

gedaan 
Met  branders,  tot  verderf  van  *s  vijands  oorlogs» 

kielen. 
Met  kiezen  verbonden  vindt  men  het  in  De  Honig- 
bije,  II.  135: 

Houdt  standt;  ei  treedt  niet  verder  voort; 

Hier  valt  te  kav'len,  of  te  kiezen. 

De  uitdrukking  het  getij  kavelen  leest  men  ook 
bij  Van  der  Palm,  Salomo,  VI.  351 :  gelijk  de  ver* 
standige  stuurnuin,  nu  tij  weet  te  kavelen,  dan 
zeil  te  minderen.  En  figuurlijk  bij  Lublink,  Ver- 
handel. I.  207 :  Ziende  niet  dan  bij  noodweder  de 
haven  hunner  hartstogten  te  bezeilen,  kavelen  zij 
het  getij  bekwaam. 

Tijd  kavelen  gebruikte  Brandt,  Leven  van  De 
Ruiter,  V.  238    tydt  te  kaveleu.  Ook  Stuart,  Rom. 
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Gesch.   X.  190:     Cato^  wiens  eerlijkheid  andere 
geene  tijdiavelende  staatkunde  kende. 

Bij  de  Yoorbb.  van  eer  kavelen  voege  men  uit 
Van  Gbistele,  Teren  tius'  Heautontimoru  menos, 
bl.  G  7: 

Hi  is  veel  te  straf,  hi  en  cavelt  geen  eere. 

Af  kavelen  voor  afdeelen  vindt  men  bij  Ma  mix, 
God^d.  en  Kerkel.  Gescbr.  uitgeg.  door  Van  Too- 
renèhbergen,  II.  499:  om  niet  alleen  alle  de  Ca- 
pittelen  te  vermelden^  maer  oock  om  het  getal  der 
verskens  af  te  ca  velen.  Aid.  bl.  209:  hebben  sy  in 
hoer  vernuft  gevonden^  dat  sy  zijne  (d.  i.  Chris- 
tus*) Godheyt  ofte  Goddelijck  wesen  endc  natvere 
souden  afkavelen,  ende  hem  ten  halven  toestaen^ 
dat  hy  God  soude  wesen. 

Verkabelen  leest  men  in  Der  Reden-ryckers 
sticbtigbe  Tsamenkomste,  L  4  verso: 

Ie  zie  wel  hoet  ta,  wy  moeten  verkabelen, 

En  als  den  abelen,  den  bal  kaetsen  op  een  an^ 

der  dae. 

In  één  der  aangeh.  plaatsen  uit  Wagenaars  werk 
over  Amsterdam  komt  kaveling  voor.  Uit  betz.  werk 
nog  een  voorb.,  D.  III.  fol.  120:  een  ied^r,  wiens 
Caveling  of  Ga  velingen  minder  Mergentaalen  mog^ 
ten  koomen  in  te  houden.  Men  vindt  het  w.  ook 
bij  Valentyn,  Werk.  v.  Ovid  ÏI.  133:  Immers 
wijkt  hij  mij  niet,  als  alleen,  dat  mij  bij  kaveling 
beter  lot  toe  viel.  En  bij  Willink,  Amst.  Arkadia, 
II.  129:  als  wanneer  de  ka  velingen  (ier  landen  op 
den  zeventienden  van  Sprokkelmaandt  gemaakt^  en 
na  elks  aandeel  uitgedeelt  wierden. 

Van  het  gebruik  van  redekavelen  volgen  hier 
nog  eenige  voorbb.  Vlaerd.  Redenrijck-bergh,  141 : 

Den  een  neuswyzich  twist  en  redencavelt  zinnich 

Van  d'  oorspronck  en  begin. 
Willink,  Amst.  Arkad.  I.  48.  de  Druïden...  die.,, 
ook  van  de  goede  en  kwade  zeden  redenka velden. 
Aid.  bl.  249:  Zy  redenka  velden  van  het  gesternte. 
De  Denker,  IV.  323:  behoorde  ééne  zaak  tusschen 
jonggetrouwden...  geoeffend  te  worden...  te  weeten^ 
met  eikanderen  vriendelyk  te  redekavelen.  Ale- 
wijn  in  de  Werken  der  leidsche  Maetsch.  II.  96 
Velefi  bidden  de  grammatici  als  halve  goden  aan^ 
en  kunnen  over  eene  enkele  letter  redenka  velen, 
als  of  *er  het  welzijn  van  gantsch  Euroop  aan 
hinge.  Van  Kops  in  dez.  Werken,  II.  223:  Ter- 
wijl zij...  over  het  lijden  en  sterven  van  onzen  Za* 
ligmaker  redenka  velden.  P.  van  den  Bosch  in 
dez.  Werken,  V.  208:  Nadat  hy...  over  alle  soor- 
ten van  redenvoeringen  had  beginnen  te  reden- 
ka velen,  en  genoegzaam  alles  verklaard  had  enz. 
Messchaert  in  de  Werken  der  holl.  Maatsch.  V. 
274:    (hij^    onderscheidt,   verbindt   en  redekavelt 


zoo  lang,  tot  dat  hij  van  het  onderwerp  gehed 
vervuld  ia.  Ockerse,  Vrucht  en  Result  I.  25:  een 
Mathematische  cursus...  een  der  beste  hulpmiddo' 
len  om...  ons  cum  juist  denken  en  bondig  rede- 
kavelen te  gewennen.  Koopmans  in  Van  Kampens 
Mag.   n.    12-     Laat   ik...    de  vrijheid  nemen,  u 
iemand  voor  te  stellen,  die  aldus  6(/  zich  zeheh 
redekavelde.    Lublink,  Verhandd.  I.  77:  dat  deze 
(d.  i.  de  ziel)...  zekere  hebbelijkheid  van  denken, 
van   verkiezen,  van    besluiten,    verkrijgt,   zonder 
daarover  lang  of  met  moeite  te  redekavelen.  Deel 
II.  196:  wetenschappen,  die  van  denken  en  rede- 
kavelen afhangen.    Aid.  bl.  373:    Men  kan^  ukI 
eens  verkeerd  critiseren;  of,  laat  ik  het  liever  not" 
men,  verkeerd  redekavelen.  En  voorts  nog  in  heti. 
werk  Deel  I.  43,  92,  216;  Deel  U.  191.   Wiselios. 
De  Tooneelspeelk.  Voorr.  24:    men  wil  hen  (ds 
kinderen)  doen  redekavelen,  alvorens  htmne  rede 
eenige...  ontwikkeling  heeft  ondergaan.    Aid.  bl. 
36:   hiertoe  behoort   zekerlijk  niet,    dai  timmer- 
mansknechts  redekavelen  over  Doorzichtkunde  enx. 
Schrant,  Redev.  I.  109:     Over  het  geheel  zijn  (de 
nieuwere  volken)...  meer  op  naauwkeurigheid  en 
bondigheid  in  het  redekavelen  gezet.  Fokke,  Wer- 
ken, V   176:     Hoort...  Seneoa  van  het  onderscheid 
tusschen  begeerte  en  behoefte  redekavelen.  Bilderd. 
Opstellen,  II.  62:    Zoo  zijl  gy,  zoogenaamde  Fih- 
zofen,  wanneer  gy  over  H  geestelijk  geopenbaarde 
wilt  redekavelen. 

Evenals  redekavelen  gebruikte  Bild.  ook  roie- 
kaveling,  en  hij  voegde  er  een  definitie  bij;  N. 
Mengel.  I.  207'  op  H  eind  der  redekaveling  {dm 
noem  ik  een  aaneenschakeling  van  redeneering)^ 
Het  w.  werd  mede  gebezigd  door  Lublink  a.  w. 
II.  98:  Als  Pope,  met  eene  mannelijke  redekave- 
ling, betoogt,  dat  de  hoogste  Wijsheid  uU  kwaad 
goed  kan  doen  voortkomen,  In  't  meerv.  door 
Siegenbeek  in  de  N.  Werken  der  leidsche  Maatsch. 
VI.  116:  Slingelandt  toos...  een  pracHsch  Staats- 
man, die  zich  weinig  of  niet  mei  wysgesrige  rede- 
kavelingen  inliet. 

Van  redekavelen  werd  redekavekuMr  gemaakt 
Erasm.  Golloq.  Famil.  148:  de  Sophistitche  reden- 
kavelaers  behoorden  anders  geen  wyn  te  drinekm. 
Gats,  Wercken,  I.  fol.  179:  De  Reden-kavelaers 
leeren  dat  strydige  dingen,  d' een  tegen  dondert 
gestelt,  meer  uytmunten.- 

In  De  Denker  komt  nog  beredekaveien  voor;  D. 
II.  346:  als  men  dit  alles  met  eene  afgetrokkf 
wysgeerte  beredekavelt.  D.  VU.  146:  eene  Fe^ 
handeling,  veeltyds  oneindig  beter  uitgewerkt,  a 
duizendmaal  bondiger  beredekaveid.  D.  VUL  75: 
hetzelve   {zeker  waereldkundig  geval)   te  berede- 
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kavelen.  Aid.:  Hy  bekleedt  dit  zyn  oorded  met 
verscheidene  hewyeredenen^  en  beredekavelt...  eenige 
punten. 

Kelteren. 

Kiliaan  heeft  dit  werkwoord  voor  persen.  Ik 
twijfel  echter  of  het  door  nederlandsche  schrijvers 
gebmikt  zij.  Het  woord  is  het  hoogd.  kelten^  van 
kelter^  druivenpers,  welk  naamwoord  van  het  la- 
tiJDSche  edlcatura  is,  van  calcare,  treden  of  per> 
sen;  zie  Adelung  en  Hildehrand. 

Eemelen. 

Men  leest  in  Th.  van  Ryswycks  Eppenstein, 
bl.  135: 

Hy  liep  op  hand  en  beenen  rondj 
En  kemelde  als  een  kat 
Met  dit  woord  bedoelt  de  Dichter  blijkbaar :  maakte 
een'  kemelsrog.  Het  woord,  dat  mij  voorkomt 
door  hem  gesmeed  te  zijn,  is  alzoo  eene  afleiding 
van  het  znw.  kemel,  met  anderen  vorm  kameel. 
Weiland  zegt,  dat  het  woord  uit  het  hebreeuwsch 
is,  maar  't  is  dan  toch  b^  ons  uit  het  latijnsche 
camelus  ontstaan. 

In  zijn  Bancketwerck  schreef  De  Brune,  D.  L  bl. 
403:  als  het  onmogdiek  is,  dat  een  kemél  of  kabel, 
door  een  naelden  ooge,  passeren  zoude.  Deze  uit- 
drukking is  opmerkelijk,  daar  zij  schijnt  aan  te 
duiden,  dat  kemel  in  de  bekende  schriftuurplaats 
een  kabel  beteekent.  Inderdaad  heeft  ook  Hal- 
bertsma  de  identiteit  dier  woorden  beweerd,  zie 
zijne  Letterkundige  Naoogst,  D.  I.  bl.  47.  'k  Moet 
het  voor  de  Geleerden  overlaten  *s  Mans  aange- 
voerde gronden  te  toetsen.  Dat  in  ieder  geval 
het  woord  camele  uit  den  aangehaalden  Ferguut 
daar  buiten  ligt,  blijkt  uit  mijne  Lat.  Verscheid, 
bl.  92.  Verg.  Prof.  De  Vries,  Proeve  van  mid- 
debed.  Taalzuivering,  bl.  9&— 100. 

Süeperen. 

Kiliaan  heeft  dit  woord  in  twee  beteekenissen. 
Vooreerst  voor  »naar  den  keper  of  winkelhaak 
maken.*'  Een  keper  is  wat  gekeept,  uitgehakt  is, 
waarvan  de  toepassing  op  den  winkel-  d.  i.  hoek- 
haak  der  timmerlieden;  in  het  middelnederlandsch 
de  in  scherpen  hoek  opstaande  dakribben ;  N.  Reeks 
van  Werken  der  L.  Maatsch.  D.  IV.  bl.  119: 

Boer  die  blixem  vallet,  soe 

Het  vallet  tot  den  gronde  toe. 

Daer  en  mach  gheen  dinc  wederstaen; 

Jst  stare,  het  moet  ontwee  gaen. 

Want  kepers  het  onttvee  brae^ 

Ende  gheen  arch  an  rac. 
d.  i.  en  geen  letsel  (deed)  aan  het  dak;  zie  Gla- 
risses  Aant.  bl.  404.  —  Hiervan  heeft  keperen  bij 


Kiliaan  voorts  den  zin  van  «balken  of  binten  sa- 
menvoegen." 

In  het  Idiot.  van  Schuermans  is  keperen  vlechten, 
t.  w.  een  koord,  het  haar  of  eene  streng  garen,  wat 
meer  in  't  algemeen  zal  genomen  zijn  van,  zooals 
Weiland  opgeeft,  »met  eene  keper  weven'*,  in  het 
hoogduitsch  kópem.  Waarin  dit  bestaat,  zie  men 
door  Glarisse,  t.  a.  pi.  uitgelegd,  waar  levens  de 
spreekwijs  iets  op  de  keper  bezien,  tegenover  Bil- 
derdijks  opvatting,  goed  verklaard  wordt. 

Frisch  zegt  op  Kepert  Zeug,  dat  de  Duitschers 
dit  werk  van  de  Hollanders  ontleend  hebben. 

In  zijne  verschillende  beteekenissen  is  het  ww. 
keperen  gevormd  van  het  naamwoord  keper. 

Kerstenen. 

Het  mij  bekende  oudste  voorbeeld  van  het  ww. 
kerstenen  leest  men  bij  Huydecoper  op  Melis  Stoke, 
uit  Kostuimen  van  Utrecht  van  1342,  D.  I.  bl.  24; 
so  waer  men  een  kynd  kerstend,  daer  en  zeilen 
maer  twaelf  vrouwen  mede  wesen.  In  den  Pas- 
sionael,  Soroerstuck.  (d.  i.  eene  eeuw  later)  fol. 
182:  die  clocken  die  hy  hadde  doen  gieten  ende 
mitter  benedixie  des  bisscops  ghekerstent  waren.  — 
Uit  deze  plaats  ziet  men  dat  het  woord,  eigenlijk  tot 
kersten  of  christen  maken,  bepaaldelijk  gold  voor 
doopen.  —  Voorts  Hooft,  Henrik  de  Groote,  fol. 
168:  De  staatsi  van  *t  kerstenen  des  Dauphins. 
VondeU  Peter  en  Pauwels,  4:  De  Rey  bestaet  uyt 
gekerstende  soldaten.    En  bl.  22: 

Al  stonden  wy,  met  heéle  benden, 
Grekerstent,  blanck  in  H  harrenas. 
Dus  nog  De  Keyser,  Sprokkeling,  bl.  288:  Dd&r 
brandde,  eer  de  Saks  gekerstend  was,  het  heilige 
vuur. 

Voor  kersten  zeide  men  oulings  ook  kerst;  zie 
b.  V.  het  Glossar.  op  Maerl.  Rymbybel.  Had  men 
DU  van  kersten  een  werkw.  kerstenen,  zoo  mocht 
men  bij  ons  van  kerst  ook  een  werkw.  kersten  ver- 
wachten, zooals  het  middelhd.  de  beide  werkwoor- 
den kristen  en  kristenen  bezat  voor  9tot  christen 
maken".  Het  werkw.  kersten  is  mij  evenwel  bij 
onze  Ouden  niet  voorgekomen.  Wel  ontmoette  ik 
het  bij  den  tateren  Dichter  Dautzenberg,  Verspr. 
en  Nagel.  Ged.  bl.  42: 

Maar  hoe  haakt  al  de  moeder  te  huis  naar  de 

snelle  terugkomst 

Heurer  gekorste  geliefde,  aan  wie  ze  den  hei" 

ligen  doopnaam 

En  heur  lavende  vocht  zal  geven  veel  duizenden 

malen! 
Zou  men  nu,  bij  de  aanwezigheid  van  den  vorm 
kersten  als  werkwoord,  kerstenen  als  een  frequen- 
tatief daarvan  mogen  aanzien?    In  geenen  deele 
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Ieder  der  twee  werkwoorden  is  een  denominatief, 
gevormd  van  een  bestaand  naamwoord. 

Het  genoemde  kersten  moet  onderscheiden  wor- 
den van  een  gelijkluidend  werkwoord  bq  Van 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  D.  II.  bl.  354: 

Sente  Remij  doepte  den  here^ 

Also  dat  niemen  ghedockte 

Dat  hi  daer  kerseme  brochte. 

Mettien  quam  daer  cortelike 

Eene  duve  van  hemelrihe, 

In  haren  hec  eene  ampiUley 

Ende  daer  in  kersemen  te  wdle... 

Ent* e  alle  die  coningen,  met-rre  ende  minder, 

Bekerstmender  mede^  alse  menue  sacreert. 
Dit  bekersten  is  gesmeed  van  het  vooi'afgaande 
znw.  kerseme^  van  chrisma^  bij  Kil.  kersme^  kerst' 
me^  oliesel,  gewijde  olie.  Bekersten  is  dus  zalven. 
Het  nw.  kerseme  heeft  ook  de  Spieg.  Hist.  D.  III. 
bl  332,  VS.  15  en  61. 

Eeutelon. 

Van  het  bekende  naamwoord  keutel,  door  Wei- 
land juist  verklaard  en  afgeleid,  is  het  bij  hem 
niet  voorkomende  werkwoord  Keutelen,  in  het  ne- 
dersaksisch  köteln^  »den  Koth  fallen  lassen".  Dus 
leest  men  in  de  vertaling  van  Rabelais*  Werken, 
D.  II.  bl.  264:  want  gy.„  zoo  grooten  kak  kr^gty 
datje  daadelyk  daar  heen  keutelt  als  achtien  bee^ 
delaars  eesels.  Vandaar  bekeutelen;  Ogier,  De  Se- 
ven  Hooftsonden,  bl.  37: 

—  zyier  niet  hooveerdigh  op  al  hebt  g^u  wat 

bepreutelt: 

Gy  en  hebt  geen  slot  voor  den  JNeers^  want  ghy 

zyt  wel  bekeutelt. 
In  overdrachtigen  zin  leest  men  het  werkw.  bij 
Bilderdijk,  Brieven,  D.  IV.  bl.  230:  Gy  ziet  uü 
mijn  schrijven  den  zwakken  en  {als  men  't  noemt) 
keu  telenden  ouden  man. 

Eeuteren* 

Volgens  mijn  Archief,  D.  I.  bl.  329,  is  keuteren 
in  Drenthe  »eene  kleine  boerderij  houden'.  Van- 
daar hetzelfde  woord  in  Noordholland  voor  »in  bet 
klein  naSpen,  halfgebakken  werk  doen";  zie  Bou- 
man.  De  Volkstaal  in  Noordh.  bl.  52. 

Het  woord  is  van  het  zelfst.  naamw.  keuter, 
een  kleine  boer  of  arbeider,  welk  woord  naar  eisch 
is  toegelicht  door  Mr.  J.  Pan,  Archief,  t.  a.  p. 

Het  gemelde  keuter  geeft  opheldering  aan  de 
benaming  keutergeld,  waardoor  men  in  sommige 
gemeenten  van  Drenthe  verstond,  en  wellicht  nog 
verstaat,  de  opbrengst  in  geld  aan  den  predikant 
door  de  landlieden,  ter  vervanging  van  het  koren, 
de  tienden,    den   turfbrand  of  apdere  artikelen, 


mSIke  xi|  hem  andera  jaarlijka  plachten  te  lefaren; 
ue  Ypeji  enOermout,  Geschied,  der  Ned.  Herv. 
Kerk,  Aantt.  op  D.  I.  bl.  133. 

Keuvelen. 

De  keuvel  ie  het  meeet  bekend  door  de  aproek- 
wporden  of  spreekwijzen,  waarin  zij,  en  daa  dik- 
werf met  de  kap  gepaard,  voorkomt;  zie  Uarr^ 
bomée,  D.  I.  399.  Over  het  kleedingetuk  is  ga* 
haadeld  door  Aat.  de  Rooy,  Taal-  Ondhaid-  ee 
Oordeelk.  Mengelatakjes,  bl.  O  en  iO.  Gabeljao 
maakte  er  van  het  werkw.  keuvelen^  van  aea 
keuvel  voorzien;  Treurbrieven  van  Ovidius,  bl.  89: 

Gü  hebt  uw  rouwe  hayr  gemijterd  'en  gekeuyeld, 
Aan  V  welk  een  populier  al  beter  ciersel  strekt 

Het  naamwoord  is  bij  Kiliaan  kopel  gespeld,  en 
leest  men  b  v.  in  Mamix'  Pjenkorf,  bl.  52:  Daer 
sy  alle  hoer  zijde  laken^  vergulde  ende  geborduerde 
aappen,  kasuyfelen,  kovelen  ende  maters,  als  met 
een  constighe  naelde  heeft  na  gesteken,  Ald.bI.GO 
verso:  Dese  voorwaer  sullen  geerne  tot  verth' 
dinge  zijner  Leere  cap  ende  kovel  wagen.  —  Dat 
echter  reeds  in  het  middelnederlandsch  de  tegen- 
woordig gewone  uitspraak  mede  bekend  was,  blijkt 
uit  Maerlants  Spieg.  Histor.  D.  II.  bl.  80: 
Ie  zie  some  met  widen  cuevelen 
Crom  gaen  gelijc  hueveleny 

ê 

Upghescorsty  met  langen  boerden. 

Klaveren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  149  en  iSO. 

Klodderen. 

Waarom  Weiland  en  Bomhoff  klodder^  zoopje, 
en  kladderen^  een  zoopje  nemen,  niet  opgenomen 
hebben,  begrijp  ik  niet.  Niet  alleen  in  de  spreek- 
taal, maar  ook  bij  onze  schrqvers  komen  de  uit- 
drukkingen meermalen  voor.  Bartelink^  De  Beeio- 
ster  Kermis,  bl.  24: 

Geen  wonder!  daar  hü  nog  geen  klodder  ^m- 

nen  W, 

Want  naar  ik  merken  kon,  had  h^  eerst  ^op 

(Sjap  is  jenever.)  H.  van  Halmael,  De  onberaadta 
Minnaar,  bl.  9 : 
—  at  hebt  gy  de  brandemyn  zo  volmondig  ge- 

preezMs 
Nochtans  heeft  hy  *er  meer  door  den  OpiaaU 

als  door  de  klodder  geneezen. 
Nomsz,  Urbanus  en  Isabel,  bJ.  11: 
Ik  zal  't  niet  weer  doen^  ik  zal  altyd  by  den  haart 
Met  jou  een  Klodder  drinken,  met  een  jpypje  ta 

myn  baard. 
Tuinman,  Spreekw.  II.  50:  Hy  tuemi  een  ïM- 
dertje.    Van  S,w&&Aonburg,  Ai-leg.  DiateUtenr,  bL 
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350:  hoe  zuur  dü  voor  deze  ziel  Émaaht^  noch 
zouw  ik  hei  mei  een  bitter  kloddertje  afgespoelt 
hel>b€n.    Dr.  Büser,  Humor.  Rijmel.  89: 

'( Gewone  horrdfloeehje  ean  de  bedplank  naar  u 

ioe  ie  halen 

En  nog  een  Uoddertje  te  pakken^  vóór  de  drank 

soms  ga  verschalen. 
Het  zal  naar  eene  Terhoogduitscbte  uitspraak  zijn, 
dat  men  in  het  Cremengelde  Parnasloof,  bl.  ;i4,  leest : 
daar  was  nog  fijne  Hntel,  nog  driedraadt  nog  scherp^ 
nog  kletter,  nog  niet  een  bruy  scheep;  ik  moest 
derhalven  een  droog  pypjen  rooken. 

Het  naamwoord  gaf  een  werkwoord.  Van  Swaa- 
oenbmig,  aangeb.  w.  bl.  9: 

^  zo  de  magtd^es  ook  al  eens  willen  kiodd'reil, 

Om  met  een  sleetje  van  annys^  na  bed  te  fiodd'ren. 
In  bedrijvenden  sin,  bij  denz.,  De  vervrol.  Momos, 
bl.  90:  de  Morgendrank  der  Goden  is  zo  lekker^ 
dat  hy  hem  tot  laat  in  den  aêond  kloddert 

Vandaar  uitklodderen  bij  denz.  ArI.  Distel.  38: 

—    Juno's    boozen  kop^   die  meest  aliyd  half 

dronken^ 

^egte  soopjes  van  annys  uitkloddert  naan*  kaar 

zin. 

Eluohten,  Kluften. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  151-^158. 

Knevelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  L  303  en  304.  Kneve- 
laar  en  uiiknevelen  zijn  aldaar  niet  vermeld. 
H  Eerste  leest  men  in  Stuarts  Rom.  Geseh  XVL 
70:  Corbulo^  als  knevelaar  onder  Tiberius  bekend. 
Het  tweede  bij  (Konqnenb.)  Tafer.  van  de  Staats- 
omw.  XV.  190:  had  men  de  vrümaakinq  der  Na^ 
tien  tot  heü  en  voorspoed  doen  dienen^  in  stede 
van  dezelven  nittekne velen:  Frankrijk  zou  enz. 
Over  knevel  en  'knevelen  raadplege  men  1.  Becke- 
ring  Vinckers,  Ëen  Ortbgr.  E-legie,  112—114. 

Knobbelen. 

In  het  klncbtspel  fielachelyck  Mis  verstan  t  ofte 
Boeregeck  van  6.  Ogier  (Antw.  1715)  lees^t  men  bl.  9: 

Dat  daeghs  êoo  prachtigh  thoont  daer  soume 

snachts  by  grysen 

Een  Lidtaem  als  een  staeckj  geknobbelt,  geen 

gelyck 

Van  dat  den  Dagh  belooft  — 
Geknohbelt  is  hier  blijkbaar  tvan  knobbels  voor- 
zien". Als  men  met  Weiland  aanneemt,  dat  knob^ 
bel  een  verkleinwoord  is  van  knoh^  dan  zou  zich 
van  dit  laatste  een  werkw.  knobben  knnnen  laten 
vormen,  van  't  welk  dan  knobbelen  als  frequen- 
tatief kan  aangemerkt  worden.  Dan,  aangezien  bet 
znw.  knób  niet,  of  althans  zeer  weinig,  voorkomt, 


zal  bet  voegzamer  zijn  knotbelen  als  eene  aflei^ 
ding  van  het  algemeen  bekende  knobbel  te  be- 
schouwen. 

Van  knobbel  is  de  afleiding  knebbelig  bij  Weil. 
vermeld.  Dns  Orizandts  Democritus,  bl.  140:  lek 
wil  u  by  der  hant  leyden  dat  ghy  niet  en  sneu* 
velt  in  dit  knobbeligh  en  verdrietiqh  leven.  Doch 
mun  vindt  ook  knobbig^  dat  eene  afleiding  van 
knob  is,  bij  herkhey,  Natuurl.  Uist.  van  Holland, 
D.  V.  bl.  80:  als  de  kossem  knobbig  en  kherig  is. 

Als  samenstellingen  vermeld  ik  knobbelKWabj 
i.  a.  p.  voorkomende.  Voorts  knobbelwegy  bij  Ori- 
zundt,  Ueraclitus,  bl.  313:  een  rechten  knobhel- 
weght  van  Rampsalicheydt.  Eindelijk  knobheljichly 
dat  i»  het  dagelijksch  leven  wordt  gehoord. 

Schuermans*  Idioticon  heeft  een  werkw.  knob- 
belen voor  »uit  de  vuist  eten'*,  dat  een  andere 
vorm  is  van  knoffelen  of  knuffelen. 

Koeveren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  142^149. 

Kogelen. 

Weiland  heeft  dit  werkwoord  voor  »met  kogelen 
beschieten".  Ik  meen  dit  denominatief  aan  te  tref- 
fen bij  Siz  van  Ghandelier,  t^oêsy,  bl.  431: 

Tromp  krygt  alleen  des  daaghs  dry  duisend 

wonden^ 

Voor  duisendf  van  syn  koegelend  tempeest. 

Kokeren. 

In  den  Sedelycken  Vermaeckspiegel   van  Moons 
leest  men  bl.  385: 
Hoe  veel  en  vint-men  niety  die  sich  van  const 

beroemen^ 
Die   sich    geleerl^    vernuft^    wijs    en    gekokert 

noemen  f 
Moer  als  H  daer  comt  op  aen^  sy  toonen  niet 

een  daety 
Die  hun  lofweerdiyh  toonty  enz. 
Wat  is  gekokert?  Het  Idioticon  van  den  Eerw. 
Schuermans  leert  ons,  dat  in  sommige  vlaamsohe 
gewesten  het  naamwoord  koker  overdrachtig  ge- 
bruikt wordt  voor  »bol,  hoofd:  hij  heeft  verstand 
in  zijnen  koker**.  Ik  vermoed,  dat  naar  deze  spreek- 
wijs gekokerd  beteekent;  een  goed  hoofd  of  ver- 
stand hebben,  wel  bij  't  hoofd  zijn. 

Konkelen^ 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  II.  306-^11.  Al- 
daar is  niet  vermeld,  dat  Fokke  gewaagt  van  kof'- 
fiekonkeltjtis;  Boertige  fteis,  I.  200:  die  e^f  uurt- 
jes en  keffijkonkeltjes  verslappen  de  maag.  Dat 
konkelpot  voorkomt  in  De  Denker,  VIII.  l;5l: 
(De  vrouwen)  vinden  *er  haare  rekening  by^  en 
zeggen^  onze  Mannen    moeien  toch   by  het  vuur 
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zitten,  en  hetzelve  gestookt  toordeny  wat  kan  het 
dan  seheelen^  of  de  konkelpot  overhangt.  En  dat 
volgens  De  Navorscher  1860,  bl.  89,  in  H  land  van 
Kuik  tontelen  gezegd  wordt  voor  »onder  buurvrou- 
wen in  *t  geheim  een  lekker  kopje  koffij  drinken". 

In  de  daar  medegedeelde  tweede  bet.  komt  het 
WW.   konkelen  ook  voor  bij  Nolet   de  Brauwere, 
Gedichten,  II.  155: 
— *t  werd  bewaerheid  daty  door  konkelen  en  knoe^jeny 

Eéne  enkle  veer  kan  tot  vijf  kippen  groeijen. 
En  bij  De  Buil  in  Neêrl.  Biblioth.  (door  De  Key- 
ser)  Jaarg.  V.  bl.  81. 

Van  verkonkelen  geeft  ook  Van  der  Gruijcen  een 
voorb.,  Spreeckw.  van  Sal.  178: 

Ghy  meynt  al  wat  ghy  doet  dut  't  is  van  goet 

besluyty 

En  als  het  is  ghedaen^  H  komt  al  verkonckelt  uyt. 

Bi]  Bomhoff  in  zijn  Nieuw  Groot  Woordenb.  ia 
konkel  een  lui  en  slordig  vrouvnnensch.  Een 
voorb.  vindt  men  in  De  Denker,  II.  38:  De  eene 
(muts)  is  de  natuurlyke  dragt  van  eene  Fransche 
Konkel,  die  even  uit  haar  bed  is  opgestaan.  —  Het 
door  Bomb.  vermelde  konkelachtig  leest  men  in 
hetz.  werk,  ald.  bl.  37:  dat  de  anderen  een  soort 
van  mutzen  zyn^  vry  konkelagtig  digt  aan  *t  hoofd 
sluitende. 

• 

Koppelen. 

Dit  woord  is  gevormd  van  koppel^  overgenomen 
uit  het  fransche  coupU,  dat  zelf  het  latijnsche  oo- 
pida  is.  Het  denominatief  koppelen,  in  het  fransch 
eoupler,  is  dus  van  uitheemschen  oorsprong. 

Het  fransch  zegt  acoouplcr  en  découpler^  beant- 
woordende aan  ons  aankoppelen  en  ontkoppelen, 
beiden  bij  Weiland  bekend.  Het  laatste  kwam  mij 
voor  bij  Schermer,  Poëzy,  bl.  25: 

Hier  spanden  anderen  de  netten,  anderen,  stout 

Op    den    aanstaanden  roem,   ontkoppelden   de 

brakken. 

Bilderdijk  bezigde  het  minder  bekende  verkop- 
pelen,  waar  het  voorzetsel,  als  in  verbinden,  ver- 
eenigen,  de  beteekenis  eenigszins  versterkt ;  Nieuwe 
Uitflpruitsels,  bl.  193: 

Een  geld'  en  staatskontrakt  verkoppelt  man  en 

vrouw. 
En  Van  Wijn  opkoppelen;  Naleez.  op  Wag.  H. 
273:  de  Prinses  van  Orange,  gekleed  in  korte  en 
ter  hel  f  te  opgekoppelde  Rokken. 

In  de  Antwerpscho  Spelen  van  Sinne  leest  men 
bl.  638: 

Waer  ereech  hy  den  oost  dan  f 

Met  Goppelen  draeyen 

Oft  ander  lichtveerdighe  saechte  urercken. 


Het  antwoord  hierop  luidt: 

Wee  hem  die  in  zulcken  Handtwerek  versiereken 
Oft  die  aenmereken  tweUustich  samblant. 
Dezelfde  uitdrukking  heeft  ook  Houwaert,  Lusthof 
der  Maechden,  D.  I.  bl.  867: 
Ghy  %ijt  de  ghene  die  my  wilt  doen  brin^fiien 
Myn  eyghen  Dochter  nu  ter  oneeren^ 
Ghy  z^t  de  ghene  die  my  wilt  leeren 
In  myn  oude  daghen  koppelen  draeyon. 
Wat  zij  beteekent,  blijkt  uit  Kiliaan,  die  het  zelfst. 
naamw.  koppeldrcu^fer  met  koppdaar  gelijksteh, 
d.  i.  hu  wel  ijkskoppelaar  en  boeren  waard. 

Hiertoe  behoort  het  werkw.  koppelen  in  de  ver- 
Uling  van  Goldsmiths  Vicar  of  Wakefleld  (door 
A.  M.  van  VoUenhoven)  Dordr.  1827,  bl.  175:  Z^tu 
moeder  W(u  bij  een  heer  van  aanzien  waschvrouw 
geweestj  en  dus  had  hij  reeds  vroeg  geleerd tekon^ 
pelen  en  zijn  rug  tot  een  voetbanK  te  krommen. 
Het  engelsch  heeft  hier:  »a  taste  for  pimping". 

Korrelen. 

Dit  werkw.  wordt  bij  Weiland  verklaard  door 
taan  korrelen  vallen*';  het  wordl,  naar  ik  meen, 
ook  gebruikt  voor  »tot  korrels  worden".  Bij 
Schmeller  vindt  men  het  woord  nog  in  eene  an- 
dere beteekenis,  t  w.  iets  rond  doen  rollen,  en 
deze  doet  xich  ook  voor  in  omkorrelen,  dat  in  het 
dialect  van  Drenthe  wil  zeggen:  omkantelen;  zie 
Dr.  Volksalm   van  1846,  bl.  263. 

In  ieder  geval  is  korrelen  een  denominatief  vaa 
korrel  of  korl,  een  stamwoord,  dat  zich  bij  ons 
mede  onder  de  vormen  kerl^  kom  en  kern  vooi^ 
doet,  en  over  welks  beteekenis  en  verwantschap 
men  Hildebrand,  V.  kol.  593,  kan  raadplegen.  Het 
onderscheid,  dat  wij  nu  maken  tusschen  korrd  en 
kern,  bestond  niet  altijd.  B^  Kiliaan  is  keme  souts 
wat  wij  nu  een  korrel  noemen.  Daarentegen  was 
kerle  zoowel  korrel  (zie  het  Woord,  des  Inst.  op 
Hooft)  als  wat  nu  kern  is;  Sinnepoppen  van  Roe- 
mer Visscher,  Voorred,  bl.  3:  om  cUsoo  de  soet* 
heydt  van  de  kerle  of  pit  te  smaecken. 

Het  engelsch  bij  Halliwell  heeft  to  corle  voor 
kloppen  of  slaan.  Bij  ons  heette  dit  komen  (zie 
mijn  Wdb.  der  Freq.  op  Kernen),  en  de  engelsche 
vorm  bevestigt  de  afleiding,  door  mij  aldaar  voor^ 
gestaan. 

Van  het  vermelde  subst.  kom  onderscheid  ik 
het  gelijkluidend  woord,  dat  in  het  middelneder- 
landsch  gebruikt  werd  voor  lijk  of  lijf,  zooab  ait 
de  twee  plaatsen,  in  Oudemans*  Bijdrage  aange- 
voerd, blijkt.  Doch  later  werd  het  w.  niet  zoozeer 
op  het  geheele  ligchaam  als  wel  op  een  deel  daar- 
van toegepast.   Zoo  heeft  Bredero  de  nitdrokkiog. 
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iemand  na  zijn  kom  veteren^  waardoor  men  janders 

leide  naar  het  gai  veteren;  zie   mijn   Wdb.  ',op 

Veteren,    Vandaar  dat  de  heer  Leendertz  aan  »de 

billen'*  dacht.  In  hei  westvlaamsch  dialect  is  korre 

nog  »het  achterste";  zie  De  Bo.    Zoo  leest  men 

bij  Van  Rusting,  Klaagged.  van  Ovidius,  bl.  193: 

AUchoon  ik  in  een  plooy  van  Plutoos  korrel  ben 

Gebannen^  so  vert^  als  men  iemant  bannen  ken: 

Want  Gaedar  kond  my^  met  eijn  ban^  niet  ar-- 

ger  plagen^ 
Of  moeet  my  regHregt  by  Plutos  gat  in  jagen. 
Korrel  is  hier  door  een  misverstand  voor  korren 
geiegdy  maar  overigens  is  de  zin  duidelijk  genoeg. 
Küiaan  noemt  dit  korne  verouderd  voor  karonie, 
verbastering  van  het  fransche  carogne^  eigenlek 
chcarógne^  Tan  ckair^  lat.  earoy  vleesch.  ^De  ond- 
frensche  en  dialectische  normen  (van  óhair):  oham, 
cam,  cary  bevestigen  de  verwantschap  hiermede 
van  het  nederl.  korny  dat  overigens  vroeger  en  la- 
ter verschillende  basterdvormen  heeft,  b.  v.  Maer- 
lant,  Spieg.  Hist  D.  I.  bl.  383: 

Aldaer  UMxrt  PatUiu  gesteent 
Ende  geworpen  uter  atede^ 
AUe  ene  onreine  croenge  nude. 
Aid.  bl.  ^^ : 

Die  vliegen  volyen  den  honege  mede^ 
Der  croengen  volgen  oec  die  diere. 

Des.  Rymb.  vs.  12264: 

Entie  crongen  mui  den  lieden 
Die  ealie  gheven  den  dieren. 

Met  de  varianten:  eoringhe  en  croenien.  Orizandts 
Democritasy  bl.  66:  Rosiuyasehers  kroingjen  sul- 
len alt^ds  meer  kromme  sprongen  en  parten  &e- 
drijveny  dan  een  po.crty  dat  tot  reysen  en  trecken 
bequaem  is.  —  Ons  volk  legt  karonje  of  kronje. 
Het  engelsch  zegt  carriony  bij  Ualliwell:  caraing, 
oaroigne,  oaronyes. 

Zon  tot  komy  camy  cary  ook  niet  behooren  ons 
onde  korre  voor  kreng?  Zie  yoorbeelden  daarvan 
in  de  Bijdrage  van  Oudemans,  bl.  504.  Doch  breng 
daartoe  ook  het  voorbeeld  op  bl,  505  vermeld. 
Evenzeer  als  kreng  nóg,  werd  korre  toegepast  als 
scheldnaam  op  een'  mensch;  vandaar  de  uitdr.: 
Swijchy  wel  Vide  corre  I  Zoo  vindt  men  het  woord 
toegepast  op  een'  vrek;  Semire,  Vad.  Mus. I.  337: 

Ais  die  corre  sU  biden  viere 

ende  waent  dcU  Ivem  der  erden  sol  gebreken. 
Korrey  bandhond,  bij  Kiliaan,  schijnt  een  ander 
woord;  zie  Schuermans'  Idiot.  op  Korreken. 

Koraalan. 

Zie  De  Taal  en  Letterbode,  VI.  183— 185.' 


Kraohten. 

Zie  De  Taal«  en  Letterb.  VI.  198. 

Krepelen,  Kreupelen. 

Tiling,  Weiland  en  Bilderdijk  (GeslachUijst  D. 
II.  420)  leiden  krepely  kreupel  van  kruipen  af. 
Hildebrand  zegt  (Grimms  Wtb.  V.  2475),  dat  die 
afleiding  geen  steek  houdt.  Volgens  hem  is  het 
woord  verwant  aan  krimpeny  krommeny  zooals 
Adelung  reeds  meende,  hoewel  hij  ook  nog  aan 
kruipen  dacht  Het  zegt  dus  zooveel  als  saam- 
getrokken;  de  kreupele  (zegt  hij)  is  iemand  met 
gekromde,  vergroeide  of  verlamde  ledematen.  De 
hoogduitsche  vorm  is  krüppely  krüpely  neders. 
kröpely  bij  Ril.  kropel^  eng.  cripple  enz. 

Het  werkw.  krepelen  of  kreupelen  zegt  krepel 
of  kreupel  maken.  Het  hoogduitsche  krüppeln 
verklaart  Hildebrand  door  krommen  of  buigen,  en 
deze  zin  laat  toe  het  woord  ais  een  frequentatief 
te  beschouwen.  Doch  in  zulken  zin  komt  ons 
werkwoord  niet  voor;  dat  zegt:  in  een'  toestand 
brengen,  die  door  het  bijvoegel.  woord  krepel  of 
kreupel  aangeduid  wordt,  en  moet  dus  als  van  dit 
afgeleid  aangemerkt  worden.  Zonder  voorzetsel 
heb  ik  slechts  één  voorbeeld;  Despars,  Gron.  van 
Vlaend.  II.  256:  quade  wijfSy  die  met  haerlieder 
speteny  hamers...  al  deurbeulden  ende  crepelden 
dcuLr  zy  eenichsins  by  gheraken  consten.  d.  i. 
verminkten.  —  Met  ver  voorop  komt  het  woord 
meer  voor;  Gassianus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie, 
fol.  39:  so  UHzt  siee  mensche  metter  oliën  bestre- 
ken wort  dat  sinen  vercrepelden  lichaem  geroert 
haddey  die  ghenas  van  wat  siecten  hi  oec  becom» 
mert  was.    Gonstthoonend  Juweel,  bl.  472: 

Secht  van  waer  is   u  compste  dus  naeckt  en 

bloot. 
En  zijt  dus  out  vercrepelt  met  stijve  leden. 

Van  Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  D.  I.  bl.  230: 
een  kint  dat  verkrepelt  was  alle  die  leden  door. 
Aid.  bl.  235:  een  verkrepelt  Vrouwketh.  Bekker, 
Bet  Weereld,  D.  IV.  bl.  247 :  enen  predikanty  die 
in  de  stuipen  of  termynen  doe  hy  klein  was  niet 
alleen  verkreupeld,  maar  ook  so  van  uitspraak 
was  geworden  enz.  —  Ook  met  toepassing  op  an- 
dere zaken  dan  het  ligchaam;  Tweespr.  van  de 
Ned.  Lett  bl.85:  Hwelck  de  taal  verkruepelt  ende 
die  van  haar  cieraat  berooft.  Den  Nederd.  He- 
licon, bl.  5:  onse  MoedertaUy  die  dus  langhe  van 
verscheyden  uytheemsche  woorden  vercreupelt, 
byna  versmacht  ghelegen  heeft.  Gampbuysen, 
Uytbr.  over  de  Pss.  bl.  260: 

De  Recht-verkreupelende  zetel 
Der  boosewichten  {hoe  vermetel) 
Sol  die  sich  pUtetsen  neven  dyf 
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Zoo  spreken  wij,  van  de  taal  of  hef  reehl  te  ver- 
minken. 

Uit  den  Lancelot  geeft  Oudemans*  Bijdrage  een 
voorbeeld  van  crepeling  voor  eenen  kreupele;  in 
verachtelijken  zin  noemt  onze  volkstaal  zalken 
gebrekkige  een'  krommeling,  welk  woord  naar  de 
bovenvermelde  afleiding  synoniem  is  met  kreupe^ 
ling.  —  Eene  andere  afleiding  op  fing  trof  ik  aan 
bij  Ypey  en  Dermout  Geschied,  der  Ned.  Herv. 
Kerk,  D.  I.  bl.  538:  zulk  eene  verkreupeling  van 
Gods  woord.  d.  i.  verminking. 

Kolderen. 

Tuinman,  in  zijn  Rymproeve,  bl.  373,  heeft  den 
regel: 

Wat  is  die  ruiter  dik  gekuldert! 
d.  i.  gekolderde  van  een  kolder  voorzien.  Kolder 
namelijk,  of  koller,  was  eene  soort  van  lederen 
kleed  of  harnas  voor  krijgers.  Hooft  heeft  daar- 
van ringkoldery  en  de  Statenbijbel  maliënkolder; 
zie  mijne  Handleiding  tot  dat  werk,  bl.  66. 

De  uitspraak  met  de  korte  n  behoort  waarschijn- 
lijk tot  het  zeeuwsch  dialect;  om  het  rijm  was  de 
verwisseling  niet  noodig.  Ook  het  nedersaksisch 
zegt  kuiler  voor  koller, 

Kwakeren 

Van  den  bekenden,  oorspronkelijk  engelschen, 
sektenaam  kvoaker  {quaker)^  van  het  werkw.  to 
quake^  schudden,  trillen,  afkomende,  is  het  werk- 
woord kwakeren  gesmeed,  voor  >tot  de  sekte  der 
kwakers  behooren",  door  Bekker  en  Deken,  Eco- 
nom.  Liedjes,  bl.  70 

Zy  waa  wat  lang  van  atyl;  dat  's  waar; 

En  ik  w<M  juist  wat  hiet  gebakerd, 
*k  Dagt  dikwyls  by  my  zelf^  't  is  raar^ 

'k  Zou  zeggen  dat  Mevrouw  voat  kwakerd(t). 


Ledigen. 

Kiliaan  heeft  dit  wei'k woord  in  twee  beteeke 
nissen, '  t.  w.  1*.  voor  ledigr  maken,  ^,  voor  vrij 
maken,  los  maken. 

De  eerste  beteekenis  kent  iedereen,  als  men 
spreekt  van  eene  glas,  eene  flescb,  een  vat  enz.  te 
ledigen^  d.  i.  te  ontdoen  van  hetgeen  de  genoemde 
voorwerpen  bevatten.  Eigenlijk  is  het  woord  in 
dezen  zin  eene  bijzondere  toepassing  van  de  tweede 
beteekenis;  het  glas,  de  flescb,  het  vat  kunnen 
gezegd  worden  vrij  of  los  te  worden  van  hunnen 
inhoud;  de  tweede  beteekenis  had  dus  het  eerst 
vermeld  móeten  worden 

In  den  ^in  van  ledig  maken  werd  ledigen  voor- 
heen gebruikt  op  eene  thans  niet  meer  voorkomende 


wijze.  Men  zeide  zi£k  ledigen  toi  ieis  voor  zicb 
met  iets  bezig  houden,  of  liever  zich  gaan  houdeo, 
of  zich  zetten.  Dit  bezig  houden  of  bezig  gaan 
houden  bestaat  in  het  aan  zijde  zetten  Tan  anders 
werkzaamheden,  dat  is  dus  in  het  zieh  ledig  of  los 
of  vrij  maken  daarvan.  Zoo  leest  men  in  A.  van 
Nievelts  vertaling  van  De  Prince  van  llachiavel, 
bl.  67:  Een  Vorst  en  behoort  geen  ander  wit  noch 
gedachte  te  hebben^  noch  hem  tot  eenige  ander 
scteck  te  leedigen,  als  tot  het  oorioch.  Levens  van 
Plutarchos  (Deifi1644)  fol.  4tl:  opdat  dehoochsU 
Overicheyt...  niet  afghekeert  worde...  tot  beter  ende 
grooter  saecken  hem  te  leedigen.  Fol.  SJ:  op  dal 
sy  door  het  hy  huys  blijven^  geen  ledige  tijt  sou 
den  hebben  om  hen  tot  burgheriicke  oproeren  ende 
oneeniehpyden  te  ledighen.  Fol.  128:  Hy  beminde 
de  Qrieeksehe  tael  ende  wetensehap.^voortverhin* 
derden  hem  de  saeeken  hem  daer  toe  te  ledigen. 
Fol.  212:  op  dat  sy  te  beter  tijt  souden  hMen  om 
haer  in  de  bodieninghe  van  het  ghomeens  best  te 
leedighen.  Lager  aldaar:  voortaen  begherende  in 
rusten  te  leven^  ende  hen  te  ledighen  tot  bouwerek 
tot  hen  coopmanschapy  ende  huyshoudinghe.  En 
elders. 

Hetzelfde  drukte  men  uit  door  tieh  b^edigen^ 
hoewel  Kiliaan  noch  Plantijn  die  uitdrukking  ken- 
nen.   Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  82:   Als  beide  de  ge- 
zanten nu  te  hoove  waaren,  beleedighde  zich  de 
Koning  daaghetyx^  om   hun...  gehoor  te  geevnn. 
Fol.   116:  op  dat   men  zich  alsdast...  tot  hei  ver- 
handelen  van   zoo  hoogh  en  wightigh  een    stoffe 
beleedigheii  moghte.    Dez.  Tacitus  Jaarb.  fol.  297: 
dai  hy...  als  yder  om  strydt  toeliep^  om  SUanus 
en     Vettts  in    te   toornen,    zich   liever  beleedigfat 
hadt  tot  de  bezondere   zaaken   tyner  aanhange- 
linghen.    Vondel,  De  Amst.  Hecuba,  bl.  11: 
Handen,  rand  het  Kchaem  aen^ 
En  beledight  u  tot  slaen. 
Gysbr.  van  Aemstel,  bl.  55: 

Nu  zal  hy  zich  voortaan  ten  uitval  niet  beledigen. 
Ovidius'  Herscheppinge,  bl.  376  (helt  Tezeos): 

Beledight  zich  niet  eens,  noch  hadde  geenen  tiji 

Om  U  weerloos  lichaem  af  te  moeken  in  dien  strijl. 
Virgitius'  Wercken  (in  Ondicht),  bl.  224:  z^t  ghy 
enekei  belust  n  tot  dien  reuckeloozen  arbeit  te  be> 
ledigen.  En  bt.  350:  hoewel  de  zorgen  hem  jagen, 
om  zich  tot  het  begraven  zijner  megenooten  te 
beledigen.  Oudaan,  Agrippa,  bl.  222*  op  dat  hq 
des  te  vrijer  God  diene^  zich  ter  gebede  en  aan' 
dachtighetd  beledige.  Asselijn,  Op->  en  Onderf. 
van  Maa-Anjello,  bl.  32: 

Ach  of  d^  Aartsbisschop  zich,  tot  heyi  der  ketr- 

sehapp'h 
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Beleedigden,  om  't  volk,  moetwilligh  opgesteegen^ 
Door  eenigh  middel  wist  tot  stilstant  tebeweegen. 
Beledigen  werd  tot  heleégen  saamgetrokken ;  Spie- 
gfaels  Hertspieghel,  bl.  141: 
Die  zich  beleeght,  die  ziet,  die  vreest,  die  bid, 

die  waakt, 
Hoofls  Gedichten,  fol.  98 : 

•^  {indien  de  ziel)  zich  magh  belegen 

Om  nederwaarts  Ie  zien,  en  acht  slaan  op  enz. 

De  wederkeerige  vorm  werd  ook  wel  met  den 

bednjvenden  verwisseld;  Hooft,  Henrik  de  Groote, 

fol.  177:   biddende,  dat   zy  voor  lief  name,    hier 

toe  het  oor  een  luttel  te  beledigen,  d.  i.  verleenen. 

Vondels  Poêxy,  D.  IL  bl.  119: 

Hier  heerseht  hy,  die  zoo  trots  zijn  afgeleide  kroon 

Met  opgezetten  helm  in  *t  vlakke  velt  verdedight. 

En  fier,   by   beurt,  zijn  vuist  tot  staf  en  kling 

beledighi. 
d.  i.  gebruikt,  bezigt. 

Voor  dit  zich  beledigen  zeggen  we  thans  zich 
verledigen,  b.  ▼.  Siegenbeek,  Leerred.  D.  IL  bl.  166: 
Wij  zouden  allen  lust  en  geschiktheid  deroen,  om 
ons  met  aardsche  zorgen,.,  in  te  laten,  althans 
ons  daartoe  niet  verder  willen  verledigen,  dan  de 
nood.,,  drong.  —  Bij  vroegere  schrijvers  was  deze 
uitdrukking  mede  niet  onbekend;  Huygens,  Ko- 
renbl.  IL  220: 
Verleeght   uw*   besigheit   om   hier  wal    uyt    te 

spannen. 
Gespannen  hersenen,  die  door  de  Boecken  reist. 
Westerbaen,  Gedichten,  D.  II.  bl.  274: 
lek  wil  my  oock  met  u  beraen  en  overweegen 
Hoe  ick  haer  best  verkrijgh.  — 
Waarop  het  antwoord  luidt: 

—  ick  sal  m'  er  toe  verleegen. 
Schultz  Jacobi,  Oud  en  Nieuw,  1861,  bl.  93:  een 
urken  off  anderhalf  ons  met  kinderen  ende  gC' 
iinde  te  verleghen  om  hetselve  bequaemlyck  te 
hooren.  En  Kiliaan  heeft:  Sich  verledighen  tot 
bidden,  vacare  orationi. 

Almede  in  denzelfden  zin  zeide  men  zich  ver^ 
onledigen;  Passionael,  Somerstuck^  fol.  70  verso: 
hi  veronledichde  hem  so  mit  geoerlofde  dingen, 
dat  ongeoerlofde  dingen  in  hem  geen  stat  en  wow- 
den.  Lager  aldaar:  den  tijt  des  slaeps  veronle-v 
dichde  hi  hem  inder  luden  salicheit,  want  altoos 
so  preeete  hi,  Fol.  86 :  so  bleef  Maria  daer  wo- 
nende ende  sy  veronledichde  haer  altoes  in  beden 
ende  in  vasten.  Winterstuck,  fol.  34  verso:  om 
dat  hi  sotider  oflaten  hem  veronledighen  wilde  met 
iiode,  so  ontclede  hi  hem  ende  bleef  een  weke  inder 
woestinen.  —  Met  den  bedrijvenden  vorm,  ald. 
fol.  82:  om  dal  die  ander  luden.,,  al  die  herber- 


gcsi  veronledicht  hadden  ende  sy  geen  herberge 
crigen  en  conden,  so  keerden  si  na  een  gemeen 
huys.  d.  i.  ingenomen,  gevuld. 

Een  e  enkele  maal  ontmoette  ik  het  werkwoord 
zonder  het  voorzetsel  ver;  Bekker,  De  betoverde 
Weereld,  D.  L  bl.  1 :  Echter  soud  ik  my  noch  cd 
niet  so  seer  tot  een  ernstig  ondersoek  van  dat  stuk 
onledigd  h^bcn,  had  ik  niet  gesien  enz. 

Kiliaan  heeft,  zeker  door  misverstand,  ontledigen 
en  verontledigen  voor  occupare.  Reeds  de  plaats, 
waar  de  woorden  pag.  720  staan,  duidt  aan,  dat  de 
t  in  die  woorden  te  veel  is;  Van  Hasselt  had  de 
letter  moeten  schrappen. 

De   vraag   is   natuurlijk:   hoe  kan  onledigen  en 
veronledigen  in  beteekenis  gelijk  staan  (zooals  wij 
zagen)  met  ledigen  en  verledigen?    Het  antwoord 
is  niet  moeijelijk.    Ledigen  en  verledigen  ziet  op 
het  zich  los-  of  vrijmaken  om  zich  met  eene  an- 
dere zaak  bezig  te  houden;  welnu,  eenmaal   die 
zaak  ter  hand  genomen  hebbende,   is  men  daar- 
mede onledig;  men  is  ledig  ten  aanzien  van  het  ver- 
ledene,  maar  onledig  ten  opzichte  van  het  tegen- 
woordige.   Zich    bezighouden  heette   daarom  on- 
ledig  zijn;  Passionael,  Somerstuck,  fol.  108  verso: 
voi  sijn  onledich  metter  wtvaert  uan  onser  vrou' 
wen.  —  En  het  bedrijvende  onledig   makeny   be- 
steden, bezigen,   bezighouden;    Nederl.  Gedichten 
uit  de  veertiende  Eeuw  (door  Snellaert),  b],  209: 
Oec  eest  grote  salichede 
Datmen  den  tijt  onledech  make 
Met  goeder  leere,  met  goeder  sprake. 
Gedichten  van  Van  Hildegaersberch,  b).  164: 
Dat  ie  dichtens  most  beghinnen 
Ende  mijn  sinnen  onledich  maken« 
Het  is  voor  dit  onledig  zijn  en  onledig  maken,  dat 
men  als  regelmatige  afleiding  van  onledig  met  ge* 
lijke  beteekenis  is  gaan   zeggen  onledigen,  veron- 
ledigen. 

De  tweede  beteekenis  van  ledigen,  d.  i.  los-  of 
vrijmaken,  heeft  het  middelnederlandsch ;  Uorae 
Belgicae,  III.  17: 

doe  pijnde  haer  echter  de  vrouwe  das, 
hoe  sise  mochte  ledeghen  van  der  dooi, 
d.  i.  verlossen,    bevrijden.     Vanden  LeTene    ons 
Heren  (door  Dr.  Vermeulen),  bl.  10: 

Den  rouwe  dien  gi  draecht  so  groot, 

Sal  meneghen  ledeghen  vander  doot. 

Dezelfde  uitdrukking  heeft  bl.  117.  Voorts   bl.  39: 

Ie  ledichde  u  van  groten  seere. 
Een  andere  toepassing  vindt  men  ald.  bl.  12; 

Si  ghingen  ledeghen  haren  chens, 
d.  i.  hunnen  cijns  kwijten,,  zich   van   die  schuld 

alzoo  vrijmaken. 
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Meer  dan  ledigen  in  dezen  zin  ontmoet  men  vcf^ 
ledigen;  Roman  van  Lancelot,  B.  III.  vs.  12291: 
Ay  edel  riddere^  op  gerechte  trouwej 
Sprcui  die  joncfrouwe^  verledeget  mi  f 
De  jonkvrouw  stond  weggevoerd  te  worden   door 
eene  vijandel^ke  hand.    Maerlant,  Spieg.  Hist.  D. 
II.  bl.  284: 

Sdve  bat  hi  nerenatelike^ 
Dat  onse  Here  van  hemelrike 
Sine  stat  verledeghen  sou  de, 
D.  III.  bl.  48: 

Die  bisscop  rekende  openbare^ 
Ddi  dat  die  xxxste  doch  ware^ 
Van  dat  hi  messe  upwany 
Dat  veriedecht  waa  de  man. 
De  man,  namelijk,  had  in  groot  levensgevaar  ver- 
keerd, waarvan   de  mis   hem   verloste.    Dietsche 
Warande,  D.  lU.  bl.  163: 

{hi)  bat  Gode  dat  hi  ghewerde 
the  verledegen  zyn  siele^  daer  derde 
den  lichame  had  beloken  af. 
Serrure,  Vaderl.  Museum,  D.  II.  bl.  219:  die  dien 
wee  seghet  alle  daghe  enen  pater  noster,  hine  soude 
niet  werden  ghevaen  vanden  viant^  in  soudene  ver- 
ledeghen ende  in  hulpen  staen,  d.  i.  't  paternoster 
zoude  hem  verlossen  van  den  vijand.  Aid.  bl.  332: 
de  meere  ende  tydinghe  dat  m^n  genedege  Vrouwe^ 
de  Uertoghinne  van  Oostryck  ende  van  Brabant^ 
bleven  ende  verledicht  es  van  eenen  scoonen  jon- 
ghen  knapelynen  kinde,  d.  i.  bevallen,  nog  ver^ 
lossen  genoemd.  Leven  van  Jezus  (door  Meijer), 
bl.  46:  Gaet  ende  predekt,..  verledegt  die  van  den 
euelen  gheest  beseten  syn.  Passionael,  Somerstuck, 
fol.  123'  Ie  ontsaeh  dat  ie  aldus  soude  werden 
verledicht  van  alle  veronledicheden  ende  so  ver- 
onledich  te  werden  is  tontsien.  Die  hier  spreekt 
is  iemand,  die  zich  zeer  beklaagt  over  zijne  traag* 
beid  en  werkeloosheid ;  hij  zegt  daarom :  ik  vreesde 
dat  ik  aldus  bevrijd  of  ontdaan  zou  worden  van 
alle  bezigheden  en  zoo  onledig  of  betig  gehouden 
te  worden  is  vreeselijk.  Anders  is  de  toepassing 
in  het  Winterstuck,  fol.  124:  Als  ie  die  van  Per- 
sen verwonnen  sal  hebben  so  sal  ie  dese  stat  ver^ 
ledigen  ende  salse  doen  eren  (d.  i.  omploegen) 
datmense  woest  hielen  sal.  d.  i.  verwoesten,  on- 
bebouwd laten;  ledig  en  woest  worden  dikwerf 
bijeengevoegd  of  met  elkander  verwisseld.  In  't 
voorbijgaan  zij  hier  vermeld,  dat  tot  de  verschil- 
lende thans  verouderde  beteekenissen  van  ledig 
behoort  die  van  »zonder  echtgenoot";  ledige 
vrouwe  is  bij  Kiliaan  eene  weduwe,  en  zoo  leest 
men,  Belgisch  Museum.  VII.  307,  in  eene  brussel- 
sche  Keur  van  1360:   Wie  op  ledeghe  wive  leefde 


oft  goet  van  hen  nempty  hy  waers  op  tvoee  pond 
grotCy  oft  op  sijn  rechte  handy  ende  een  jair  mt 
Brabant  gebannen  te  sijne.  Hoe  is  *t  mogelijk  dat 
Willems  kon  aanteekenen:  ^Ledeghe  toive,  ligte 
vrouwen" !  Men  wete,  dat  ons  woord  weduvas  ook 
niets  anders  zegt  dan  ledige^  van  het  lat.  tïdva, 
fransch  veuve  enz.  Eigenaardig  is  bq  dit  woord, 
in  strijd  met  het  gewone  gebruik,  dat  het  tegon- 
deel  wil,  in  onze  taal  de  mannelijke  naam  van  den 
vrouwelqken  afgeleid:  weduwer  of  weduvmim 
komt  van  weduwe.  *t  Zal  willen  zeggen,  dat  he\ 
ledige  vooral  bij  de  vrouw  wordt  gevoeld.  Niel 
ongepast,  dat  de  brusselsche  wetgever  juist  hart 
bezittingen  in  bescherming  neemt  en  niet  die  des 
weduwenaars.  Ook  die  der  hoeren  behoefde  hij 
zich  minder  aan  te  trekken. 

Nevens  verledigen  heeft  men  voor  ledigen  ook 
ontledigen  gevormd,  dat,  mede  volgens  Weilasd, 
beteekent:  vledig  maken;  los  of  vrij  maken".  Het 
voorzetsel  on/  duidt  derhalve  hier  geene  beroofiog 
aan,  maar,  zooals  Weiland  op  Oni  bl.  510  te  recht 
opmerkt,  »eene  versterking".  Zich  van  ieis  ont- 
ledigen is  zich  ledigmaken,  zich  ontdoen  van 
iets;  Hooft,  Nederl.  Hist.  fol.  18:  Koning  Phi- 
lips zal  zich  ontleedighen  van  Sani  Quintyn. 
Fol.  214:  de  vergunde  tydt  ter  berouwtooning 
noch  een  maant  verlengt  zynde,  aU  oft  de  ge- 
moeden  zich  daarmee  strax  van  cUle  ommezien 
en  bekommering  ontleedighen  zouden.  Mostart 
Mariamne,  bl.  2: 

-*-  door  de  schrik  van  eenen  zwoeren  droom 
Van  deez  voorlede  nachtj  daer  ik  eU^  noch  voor 

schroom. 
Zoo  spreekt  Maria,  waarop  Marta  antwoordt: 
Ontleedight  u  daer  van^  en  wilt  my  voorts  ver- 

klaeren  eoz. 
Bij  Delcroix,  Oeld  of  Liefde,  bl.  37,  leest  men: 
Mijnheer...  las  het  dagblad^  terwyl  Mevrouw  zich 
ontledigde  met  het  breien  van  een  rood  z^det* 
beursje.  Hier  zal  bedoeld  zijn:  zich  verledigde. 
d.  i.  hield  zich  bezig,  zie  boven ;  ontledigen  in  de- 
zen zin  is  mij  niet  bekend. 

Ontledigen  komt  ook  bedrijvend  voor;  Leveos 
van  Plutarchus,  fol.  98:  dat  sy  hem  baden^  dat  Ay 
hehluyden  van  dit  oorloch  wilde  ontleedighen. 
d.  i.  bevrijden,  verlossen.  Hooft,  Taeitus  Jaarfc. 
fol.  170:  op  C.  Silius^  den  schoonsten  der  R«m- 
sche  jeughty  was  (Messalina)  zulks  onteteeken^  dat 
zy  Junia  Silanaj  een  eedele  vrouwe^  uit  zyn  hwÊ- 
lyk  schopte^  om  den  ontleedighden  overspeeler  ai- 
leen  te  genieten.,  d  i.  (van  zijne  vrouw)  bevr;- 
den,  ontslagen.  Gamphuysen,  Uytbr.  over  de  Pu- 
men,  bL  11: 
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—  slapen  met  een  lusty 
En  wederom  ontwaken^ 
Ontleegt  van  allen  dut. 
Ó.  i.  bevrijd,  ontdaan,  en  in  dergelijke  beteekenis 
is  het  woord  nog  gangbaar,  zie  Weiland,  bij  wien 
ik  alleen  nog  een  voorbeeld  voeg  van  den  zin  van 
vacant  maken;  Siegenbeek,  Verhandd.  der  leidsche 
Maatsch.  D.  III.  St.  I.  bl.  44:  den  post  van  Raad' 
pensionaris  van    Holland,   door  den    dood   van.,. 
Van  Hoornbeek  ontledigd.  — 

In  het  Verslag  van  bet  verdienstelijke  Genoot- 
schap: Met  Tijd  en  Vlijt,  te  Leuven,  over  1868—69, 
leest  men  bl.  26:  Hij  (d.  i.  prof.  Willems)  schreef 
eene  onpartijdige  critiek  welke  de  verdiensten  van 
David  in  een  helder  licht  stelt^  maar  tevens  toont 
zij  ook  toaar  het  hem  soms  aan  mangelde  in  zake 
van  ontlediging  der  taal.  —  Hier  zal  men  te  le- 
zen hebben:  ontleding^  d.  i.  ontvouwing,  ontwik- 
keling, van  ontleden^  geheel  verschillend  van  ont' 
ledigen. 

Over  uilledigen  zie  men  Siegenbeeks  Lijst.  — 

Het  werkwoord  ledigenj  dat  naar  zijne  tweeër^ 
lei  opvatting,  ook  in  zijne  afleidingen,  door  het 
aangevoerde  duidelijk  is  geworden,  leidt  men  af 
van  het  bijvoeglijk  naamwoord  ledig.  Doch  wair 
ligt  de  oorsprong  van  dit  woord? 

Men  heeft  bet  afgeleid  van  het  werkw.  laden, 
zoodat  ledig  zou  zijn,  wat  een'  last  hebben  kan  en 
alzoo  eene  holle  ruimte  heeft;  van  het  zelfst. 
oaamw.  kuie,  omdat  dit  voorwerp  eene  holle 
ruimte  heeft;  zie  Weiland.  Doch,  noch  het  holle, 
noch  bet  ruime  ligt  in  de  eerste  beteekenis  van 
ledig;  die  is:  los,  vrij.  Ten  Kate  zag  dit  in  en 
bracht  daarom  ledig  tot  het  werkw.  lijden  {leed^ 
geleden),  voorbijgaan,  overgaan,  transire,  als  >los 
en  vrij,  zonder  gezette  bezigheid  zijnen  ^d  la- 
lende  doorgaen"  (D.  11.  bl.  277).  Hij  wijst  tevens 
op  het  verouderde  zelfst.  naamw.  onlede  voor  be- 
zigheid. Ook  Bilderdijk,  in  zijn  Geslacht! ijst  op 
Onlede,  leidt  dit  naamwoord  af  van  lede  »praeteri- 
tum  van  ih  lijde,  ik  lede*\  hoewel  de  bijgevoegde 
verklaring  niet  het  juiste  begrip  toont  van  het 
woord  ledig;  het  in  statu  passivo  zou  de^werke^ 
loosheid  uitdrukken.  Benecke— Muller,  zoowel  als 
Lexer,  onthouden  zich  van  eene  stellige  beslis- 
sing, maar  vragen  alleen  of  het  middelhd.  ledec, 
ledic  ook  afkomt  van  Uden,  gaan,  zoodat  het  ad- 
jectief oorspronkelijk  zegt,  dat  iemand  vrij  gaan 
kan.  Hel  is  opmerkelijk,  dat  taal  verschors,  die 
van  elkanders  onderzoekingen  geen  kennis  droe- 
gen, tot  dezelfde  uitkomst  geraakt  zijn. 

Vreemd  is  het,  dat  van  het  nederlandsche  on» 
lede,  waarmede  de  duitsche  Geleerden  niet  bekend 


schijnen  te  zijn,  het  stamwoord  lede  nog  niet  is 
voorgekomen.  Is  de  aangewezen  afleiding  de  ware, 
dan  heeft  on  geen  beroovende  of  tegenstellende 
kracht;  zij  kan  alleen  bevestigend  of  versterkend 
zijn.  Het  is  dan  met  lede  en  onlede  als  met  de 
woorden  onguur  en  guur,  die  wij  nagenoeg  in 
denzelfden  zin  bezigen,  en  daardoor  is  dan  ook 
wellicht  opgehelderd,  dat  zich  perledigen  en  zich 
veronledigen  in  denzelfden  zin  worden  gezegd. 

Onlede  voor  bezigheid  is  in  het  middelneder- 
landsch  niet  zeldzaam;  Maerlant,  Spieg.  Historiael, 
D.  L  bl.  57: 

Die  gheene,  die  in  Egypten  wareuy 
Hüden  over  haren  god  dat, 
Woest  boem,  waest  dier,  daer  etc  bi  sat, 
Ende  daeme  toe  verhcuit  onlede^ 
Dat  hl  niet  en  voer  mede. 
d.  i.  waar  bezigheid  hem  toe  verbond,  zoodat  hij 
niet  meeging.    Aid,  bl.  332: 
AUe  hi  dordie  kerke  ginc. 
Noch  sorghe  nochte  besichede. 
Noch  oec  ghene  onlede  mede, 
Nochte  vergheteUiede  en  nam  hem  dat, 
Hine  knielde  neder  ende  bat. 
Der  Ystorien  Bloeme  (door  Oudemans),  bl.  46: 
Wine  willen  niet  sijn  bescheiden, 
Welc  onser  dattie  meeste  es^ 
Wine  pleghender  omme,  sijts  gewes. 
Te  hebbene  onleede  no  gedinge, 
No  perlement  onderlinge. 
d.  i.  bezigheid  of  moeite.    Oudvlaemsche  Gedicht 
ten  (door  Blommaert),  D.  II.  bl.  27 : 

{Si  hoerden)  dansen  ende  springhen 
Van  mannen  ende  van  wiven; 
So  horden  si  onlede  driven. 
Kausler,  DenkmlUer,  I.  274: 

Dat  die  coninc  beede  de  steden, 
Ricele,  Duway,  sonder  vele  onleden 
De  Vlaminghe  wilde  over  gheven. 
Wij  zouden  hier  zeggen:  omstandigheden.  Moll, 
Joh.  Brugman,  1.  265:  Voirt  moeten  wy  scuwen 
aüe  ydelheyt  ende  onleden  der  werlt.  Aid.  bl, 
279:  }^y  sullen  oec  scuwen  te  grote  onlede.  Gas- 
sianus.  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  134:  dat 
lichaem  dat  {de  menschen)  in  hare  oefeninghe 
ende  in  haren  ghebede  der  menschen  ghedaente 
of  woerde  of  oniede  of  onnutte  ghedachten  {doet) 
overtrecken.  Het  Vaderboeck,  fol.  50  verso:  Doe 
was  een  broeder  onder  ons  die  hadde  die  cortze 
op  den  derden  dach  ende  wi  hadden  grote  onlede 
mit  hem  op  den  wege  gehadt.  Doch  zie  wijdei  s 
mijn  Taalk.  Mag.  IV.  54,  het  Glossar.  op  Der  Le- 
ken bpieghel,  en  andd. 
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In  Die  dietsche  Doctrinale  leest  men  bl.  54: 
Daer  vele  liede  vergaderen^  daer 
Es  vele  onleden,  dat  es  waer. 
Ende  daer  men  vele  onleden  vint 
Gherijst  dickeunle  perlament^ 
Ende  onminne  herde  groet 
Alsmen  den  dranc  heeft  int  hoet. 
Prof.  Jonckbloet,  de  uitgever  van  dit  werk,  ver- 
klaart onleden  hier  door  stweedracbt".    Prof.  De 
Vries,   in   het   genoemde  Glossar.   op  Der  Leken 
Spieghel,  zegt  van  deze  verklaring :  dat  zij  »te  ver 
gaat"  en  dat  het  verband  der  plaats  »die  verkla- 
ring  volstrekt   niet   toelaat*'.     Ik   moet   mij   hier 
scharen  aan  de  zijde  van  prof.  Jonckbloet,  en  wel 
om  drie  redenen. 

1*.  De  Doctrinale  is  bezig  met  te  leeren,  hoe 
de  eendracht  best  bewaard  blijft,  ook  bij  het 
maaltqd  houden.  Met  trotschaards  en  gierigaards 
moet  men  in  geen  geval  eten  of  drinken;  en  zelfs 
dan  als  vriendschap  aan  den  disch  voorzit,  moet 
men  dien  niet  te  veelvuldig  bezoeken,  onder  an- 
deren, zegt  hij,  om  deze  reden:  waar  veel  roenschen 
bij  elkaar  komen,  rijst  lichtelijk  tweedracht,  on- 
eensgezindheid,  en  waar  deze  ontstaat,  gaat  zij,  als 
men  wat  te  veel  gedronken  heeft,  tot  grooten  tvrist 
en  onmin  over.  —  Mij  dunkt,  de  beteekenis  van 
r tweedracht"  voegt  in  het  verband  uitnemend. 

2*.  In  de  varianten  op  de  aangehaalde  regels 
wordt  onlede  tweemaal  met  een  woord  vereenigd, 
dat  wel  aan  ^tweedracht",  maar  niet  aan  vbezig- 
heid  of  drukte"  doet  denken,  te  weten:  Onlede 
ende  murmereringhe  groot^  en  Onlede  ende  on- 
minne. 

3".  Ook  elders  heeft  onlede  eenen  zin,  die  on- 
twijfelbaar op  tweedracht  of  twist  wijst.  Voor- 
beelden daarvan  geven  Van  Hasselt  op  Kiliaan,  en 
Weiland  o.  h.  w.  Ik  voeg  daar  nog  een  paar 
plaatsen  bij  uit  de  Antwerpsche  Spelen  van  Sinne, 
waar  telkens  onlede  tegenover  vrede  gesteld  wordt, 
en  alzoo  aan  tweedracht  of  twist  moet  gedacht 
worden;  bl.  132: 

Bruerlijcke  liefde^  en  minaamighen  vrede 

Sonder  onlede  sol  hem  dan  naren^ 

Om  namaels  te  verwerven  deewich  welvaren. 
En  bl.  389: 

Moer  den  loon  der  duecht  is  blijschap  en  vrede, 

En  vander  onduecht,  droefheyt  en  onlede. 
Het  staat  dus  vast,  dat  onlede  ook  den  zin  heeft 
aangenomen  van  tweedracht.  Vraagt  men,  langs 
welken  weg?  Door  eene  uitbreiding  van  het  be- 
grip van  vrijheid  of  losheid.  Op  dei  gelijke  wijze 
erlangden  de  woorden  vrij  en  los  bij  ons  de  be- 
teekenis   van   losbandig  en   ongebonden,    en   het 


woord  ijdel^  dat  eigenlijk  ledig  zegt,  die  van  licht- 
zinnigheid en  trotschheid. 

Het  gebruik  van  het  woord  onlede  beperkte  zich 
niet  tot  dé  middeleouwen ;  ook  volgende  tijdperken, 
tot  het  laatst  der  vorige  eeuw  toe,  behielden  het. 
Goomberts  Wercken,  D.  I.  fol.  72:  dese  {hoogh- 
moedighe  bespeurders  der  verborghenthevden  Co- 
des) niet  achtende  op  '/  hanteren  der  Deughden, 
overmits  haar  stadighe  onlede  in  haar  onnoodighf 
Weetgierigheyty  blijven  enz.  Aid.  fol.  311  verso: 
Der  gierigen  quellijcke  onlede  is  meest  gheleghen 
in  *t  onrechtvaardelijck  verkrijgen^  enz.  Brandt, 
Poezy,  D.  III.  bl.  269;  UE.  Schryvens  en  Gedich- 
ten zyn  my  ter  hant  gekomen^  wanneer  ik  in 
*t  besichste  was  van  myn  beroep.  Soo  dat  my  kei 
was  dat  de  schielykheit  en  aangenaamheit  der 
bootschap  niet  over  een  quam  met  myne  onleede. 
Brouerius  van  Niedek,  Zedel.  Zinneb.  der  Tonge, 
Voorb.  bl.  2:  ons  Vaderlandt  met  de  blonde  Vrede 
Olijf  te  begunstigen^  waar  door  my  een  ruimer 
tydt  in  de  onlede  myner  bedieninge  verleent  xcierdt. 
Van  Effen,  Holl.  Spectator,  U.  669:  de  zaketi'dit 
zyn  Kantoor  betreffen.  Dezen  geven  hetn  on- 
lede genoeg,  Byvoegsels  op  Wagenaar,  D.  XI Y. 
bl.  93:  By  de  on  lede  van  het  Fransch  geweld. 
kwamen  nog^  ten  deezen  tyde^  de  baldaadigheden 
van  eenigen  onzer  eigene  Bezoldelingen,  ten  platten 
lande.  —  Dit  laatste  voorbeeld  (van  1794)  is  hel 
laatste  dat  mij  voorkwam,  en  't  was  goed  ook,  dal 
het  gebruik  ophield:  men  begon  het  voord  niet 
meer  te  verstaan.  De  onlede  .van  het  Fransch 
geweld^  zooals  Van  Wijn  of  één  zijner  mede- 
nalezers  schreef,  laat  zich  niet  zeggen.  De  betee- 
kenis van  overlast,  ongelegenheid  of  zoo  iets  al^ 
hier  de  zin  meebrengt,  ligt  niet  in  on  lede. 

Leveren. 

In  navolging  van  Adelung  leidde  V^eiland  leveirn 
af  van  het  gothische  lewjan,  geven,  overgeTen.  in 
het  nedersaksisch  leven,  en  noemde  dit  leven  dan 
het  primitief  van  het  frequentatief  leveren.  Der- 
gelijke afleiding  was  reeds  vroeger  door  onzer. 
Huydecoper  aan  de  hand  gedaan ;  zie  zijne  Proeu. 
II.  272  en  III.  208.  Ook  werd  zij  nog  voorgestaar. 
door  Kaltschmidt,  in  zijn  Sprachvei^gl.  Wórterb 
(Leipzig  1839). 

Latere  taalvorschers  intusschen  zijn  van  eene 
andere  meening.  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  der 
goth.  Sprache,  II.  138,  zegt  dat  het  faoogd.  liefen,, 
(nederl.  leveren)  van  romaansche  afkomst  is  t>: 
met  het  goth.  lewjan  of  levjan  niets  te  roakeu 
heeft.  Die  afkomst  wordt  aangewezen  door  D)^l 
Etyrool.  Wtb.  der  Rom.  Sprachen,  L  254.  Imfti 
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is  ?ao  het  lat.  literare^  vrqmaken,  overgegaan 
tot  bet  begrip  vaa  vrijgeven,  overgeven  enz.  In 
plaats  van  een  nederlandsch  frequentatief  is  het 
woord  dus  van  uitbeemschen  oorsprong. 

Van  het  werkw.  overleveren^  dat  bij  Weiland  is 
toegelicht,  teeken  ik  nog  aan,  dat  daarvan  ook 
eene  afleiding  op  aar  bestaat;  Wagenaar,  Amster- 
dam, D.  III.  fol.  377:  moet  de  langstleevende  eene 
nette  Inventaris...  overleveren...  By  deeze  Inven- 
taris die  de  overleveraar...  gehouden  is  te  beëedi- 
getiy  enz. 

Liohteren. 

Dit  werkwoord  is  bij  Kiliaan  en  Plantijn  een 
lijk  op  de  baar  beffen,  van  lichter^  doodbaar.  De 
benaming  van  lichter  van  lichien^  opheffen,  komt 
alzoo  in  beteekenis  overeen  met  froar,  van  haren^ 
heren ^  beuren^  dragen. 

De  Idioticons  van  Schüermans  en  De  Bo  leeren, 
dat  in  het  tegenwoordige  vlaamsch  lichteren  be- 
ieekent  een  lijk  kisten,  in  de  kist  leggen  of  lich- 
ten, van  het  naamw.  lichter^  doodkist.  Het  laat- 
ste taalgebruik  schijnt  minder  eigenaardig  dan  het 
eerste.  De  Eerw.  Schüermans  noemt  lijkkist  en 
lijkbaar  als  gelijkbeteekenende  woorden.  In  Hol* 
land  is  kist  van  haar  geheel  onderscheiden. 

Idofhebberen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterb.  V.  150.  Het  ww.  werd 
ook  gebezigd  door  De  Keyser,  Sprokkeling,  176: 
geen  beuzelen,  geen  spelen,,  geen  liefhebberen  met 
de  wetenschap. 

Lommeren. 

Kiliaan  heeft  dit  werkwoord  voor  «onder  de 
schaduw  uitrusten'*.  Weiland  zeide  in  1803:  »Dit 
woord  begint  reeds  to  verouden".  Zoo  het  ge- 
bruik heeft  plaats  gehad,  moet  het  zeer  schaarsch 
geweest  zijn.  Het  woord  is  mij  bij  geenen  schrij- 
ver, betzij  van  vóór  of  na  1803,  voorgekomen. 
Met  de  voorzetsels  be-,  ont-  en  over  aangedaan 
(van  welke  Kiliaan  alleen  het  eerste  kent  met  de 
^peiling  belomberen)  ontmoette  ik  het  bij  de  vol- 
i^ende  schrijvers.    Porjeere,  Dichtmengel.  bl.  76: 

Maar  ik,  bekommerd.  Door  druk  belemmerd. 
P.  Moens,  Joh.  van  OJdenb.  282;  de  grijsheid  zelf^ 
die  Bameveld  belemmert.  —  Men  ziet,  in  beide 
plaatsen  is  de  beteekenis  overdrachtig.  In  zin  ge- 
lijk, maar  eigenlijk  genomen,  is  overlommeren;  Va- 
'entyn,  Werken  van  Ovidius,  D.  I.  bl.  93:  bosscha- 
gie,  die  ons...  met  digt  loof  overlommerde.  Aid. 
bl.  137:  De  vlietjens...  doen  d'  opgeschoote  groente 
haar  vogt,  overlommeren.  Wederom  overdrachtig 
bij  Vondel,  Salmoneus,  bl.  33:  een  van  de  Groo- 
/en,  met   ivoicken    overlommert.  —  Het   tegendeel 


van  6e-  en  overlommeren  is  ontlommeren;  Va- 
lentyn,  a.  w.  D.  II.  bl.  135:  Prohne...  rukt  veil 
en  wijnrank  af,  ontlommert  't  schaamroot  aan- 
sigt  van  haar  dee^'l^jke  suster.  —  Omlommeren 
zie  men  in  het  Woordenb.  der  Ned.  Taal. 

Als  afleiding  van  lommeren  kan  men  lommering 
beschouwen,  dat  in  beteekenis  met  lommer  over- 
eenkomt. Poirters,  Den  Alderheyl.  Naem,  bl.  7: 
Ui  een  lommeringh  van  dichte  bosschen  weyen. 
Wellekens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitsp.  bl.  87: 

Indien  ik  eenmaal  daags  in  deeze  lomring  zat» 
Willinks  Amst.  Arkadia,  D.  II.  bl.  216:  een  enkele 
hofstede,  alom  met  hoogopgaande  lommeringe  van 
bomen  gedekt.  Brender  k  Brandis,  Kabinet,  D.  V. 
bl.  51:  de  Lommering  dietid  slegts  om  mijnen 
kommer  te  voeden.  Bilderdijk,  MengeL  D.  II.  bl.  142: 

Wilt  ge  in  de  lommering  van  deze  Wilgentwijgen 

U  nederzetten,  vriend  f  — 

Een  collectief  van  lommer  is  gelommer;  Bren- 
der è  Brandis,  a.  w.  D.  II.  bl.  33:  Deze  zoom  is 
met  boomen  beplant...  onder  het  gelommer  zingen 
de  Vogelen.  Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  bl.  14: 
In  hellen  dag...  die  door  7  gelommer  blinkt. 

Weiland  en  Van  Dale  zeggen,  dat  lommer  geen 
meervoud  heeft;  echter  heeft  Westerbaen,  Gedich- 
ten, D.  I.  bl.  408: 

—  sitten  onder  *tlOf\ 
Daer  de  hitte  niet  kan  nypen 
Door  de  lommeren  der  ypen. 

Wat  den  oorsprong  van  het  zelfst.  naamw.  dom- 
mer betreft:  naar  het  sedert  Kiliaan  vrij  algemeene 
gevoelen  is  het  gevolgd  naar  het  fransche  ombre 
of  Vombre,  dat  zelf  van  het  lat.  umbra  is.  Een 
werkwoord  lommen,  waaraan  Bilderdijk  (Brieven, 
D.  III.  bl.  101  en  Geslachtl.  U.  193)  dacht,  be- 
staat niet;  trouwens  ook  hij  geeft  elders  (laatst- 
aangeh.  pi.  en  Letterschrift,  bl.  184)  het  fransche 
woord  als  oorsprong  op. 

De  beteekenis  van  lommer,  zoowel  als  van  om- 
bre en  umbra,  zal  derhalve  wel  zijn:  schaduw  in 
eigenlijken,  en  beschutting,  bescherming  in  over- 
dracht i  gen  zin.  Intusschen  heeft  bij  ons  te  dezen 
aanzien  verwarring  plaats.  Oudemans  merkt  in 
zijne  Gemengde  taalkundige  Bijdragen  (Leiden 
1845)  op  en  toont  ald.  aan,  dat  lommer  bij  voor- 
name schrijvers  wordt  gebruikt  voor  het  loof  of  de 
bladeren,  die  de  schaduw  geven.  In  de  boven  door 
mij  gegeven  voorbeelden  van  lommeHng  en  gelor^- 
mer  ontdekt  men  dezelfde  verwarring.  Gepastelijk 
kan  men  zeggen,  dat  het  vee  in  een  lommering 
van  bossciien  weidt;  dat  men  in  de  lommering 
zit;  dat  de  lommering  den  kommer  voedt;  dat  men 
zich  in   de   lommering  nederzet.    Maar  geenszins 
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kan  men  zeggen,  dat  de  hofstede  met  hoogop- 
gaande  lommering  vatv  hoornen  gedekt  wordt ;  dat 
de  vogelen  onder  het  gelommer  zingen;  dat  de 
dag  door  het  gelommer  blinkt. 

Niet  minder  groot  is  de  verwarring  ten  aanzien 
van  het  geslacht  van  lommer.  Als  komende  van 
het  fransche  ombre  en  het  lat.  umhra^  zou  de  re- 
gel eischen,  dat  ons  lommer  het  geslacht  van 
deze  woorden,  dat  is  het  vrouwelijke,  volgde.  En 
zoo  hebhen  het  dan  ook,  op  Hoogstratens  voor- 
gang, Weiland,  Siegenbeek,  Bilderdijk  en  Bomhoff 
genomen;  intusschen  hebben  vroegere  en  latere 
schrijvers  aan  het  woord  nu  eens  het  mannelijke, 
dan  weder  het  onzijdige  geslacht  toegekend;  zie 
Oudemans  t.  a.  pU  en  Weilands  Woordenb.  Bilder- 
dijk zeide  zelfs,  in  zijne  Geslachtsl.:  «Kwalijk 
rchoon  algemeen  neemt  men  *t  woord  Onzijdig"'; 
en  zelfs  Van  Lennep  schijnt  het  woord  voor  onzij- 
dig te  honden,  als  hij  in  Vondels  Werken,  D.  X. 
hl.  382,  aan  toekent:  »i>6  lommer:  hier  vrouwelijk 
gebezigd,  in  navolging  van  HFr.  Vomhre,  Zie  Bild. 
Gesl.  in  v."  Dit  »hier"  is  vreemd.  Het  woord  is 
bij  Vondel  altijd  vrouwelijk,  zelfs  kort  te  voren  (hl. 
358)  en  kort  daarna  (bl.  392)  in  hetzelfde  Deel. 

Heerschte  er  dus  ten  tijde  der  vroegere  bedee- 
ling nog  al  ongelijkheid,  zij  heeft  bij  de  nieuwste 
regeling  niet  opgehouden.  De  Woordenlijst  van 
De  Vries  en  Te  Winkel,  in  1866  verschenen,  heeft 
lommer  vrouwelijk,  en  dus  ook  het  Nieuw  Woor- 
denboek van  Van  Da  Ie.  De  door  prof.  De  Vries 
herziene  herdruk  der  gemelde  Woordenlijst,  van 
1872,  intusschen,  schrijft  het  onzijdig  geslacht  voor. 

In  zijne  Rhapsodia  van  Nederd.  Taalkunde,  be- 
nevens eene  Geslachtlyst  der  Zelfst.  Naamw.  (Amsl. 
1776)  geeft  Hendrik  Pielerson,  bl.  162,  over  het 
woord  /ow?»ie»',  dat  hij,  gelijk  Hoogstraten,  als  vrou- 
welijk opneemt,  de  volgende  leerzame  aanteekening . 

•Lang  na  dat  het  blad  F  afgedrukt  ware,  zag  ik, 
dat  LommeTy  bij  Vondel,  verscheiden  maaien  man- 
lyk  gebruikt  is. 

In  de  Opdragt  van  zynen  Adam  in  Balling- 
schap lees  ik, 

In  den  lommer  van  eene  spelonck,  — 
In  het  II  Bedr.  Bl.  23,  staat, 

De  Godtheit  wandelde  in  den  lommei^  van  dees 

blaên. 
Ook  in  hel  III  Bedr.  II.  Toon.    Bl.  34, 

—  ïw  den  lommer  vat}  dees  hoven. 
Nog  eens  in   Joseph  in  Dothan,  V  Bedr.  I.   Toon. 
Bl.  43, 

Elck  wyckt  de  hiUi\  of  slaept,  gedeckt  van  koe- 
le n  lommer. 
Hierop  heb   ik   de   Eerste  drukken  iii^^ezicn,  doch 


bevonden,  dat  de  Dichter  het  Froutolyibe Geslacht, 
in  alle  die  plaatsen,  gebruikt  heeft.  Hoogstraten, 
die  de  uitgeever  van  den  tweeden  druk  dier  Treur- 
spelen is,  schryft  in  zjne  Geslachtslyste  insgelyks 
Vrouwlyk.  Ik  wilde  deeze  Aantekening  nofthim 
niet  achterwege  laaten,  vertrouwende  dat  dezelve 
het  aangenomen  Vrouwlyke  Geslacht  van  dit  woord, 
zo  niet  volkomen,  ten  minsten  eenigzins  handhaaft." 

Pieterson  geeft  het  jaar  van  de  nitgave  diens 
i^tweeden  druks"  niet  op.  In  mijn  eiemplaar  van 
den  Adam  (van  1664)  en  van  den  José  f  (i&^l) 
is  lommer  steeds  vrouwelijk  gebruikt,  behalve  in 
den  aangeh.  regel  uit  't  II.  Bedr.  van  den  Adam, 
waar  het  lidwoord  is  weggevallen,  eene  misstel- 
ling, die  in  Westermans  uitgave  behouden  is.  Nu, 
als  men  de  elisie  van  wandelde  in  over  *t  boofd 
ziet,  heeft  de  regel  toch  zes  voeten. 

Het  leerzame  van  Pietdrsons  aanteekening  ligt 
daarin,  dat  zij  doet  blijken,  hoe  weinig  waarde 
eene  geslachtlijst  hebben  moet,  als  hare  opmaking 
uit  de  auteurs  niet  vergezeld  gaat  van  de  noodige 
tekstkritiek.  Het  is  Hoogstraten  niet  alleen,  die 
bij  het  gebruiken  van  nieuwe  uitgavan  eene  groote 
behoedzaamheid  noodig  maakt.  Gelukkig  «ie  bij 
zijn  onderzoek  de  eerste  uitgaven  kan  raadplegen! 

Louteren. 

Het  bijvoegl.  naamw.  louter^  dat  eigenlijk  tiel, 
licht,  beteekent  en  voorts  helder,  zuiver,  rein,  is 
van  een  bijv.  nw.  lut^  in  het  gothisch  hlutrSj  hliulk 
oudhoogd.  hlutary  mhd.  luter  enz.  Zie  Diefen- 
bach,  Vergl.  Wtb.  II.  569.  Hoewel  Grimm,  Gram- 
ma  tik,  II.  139,  in  er  eenen  afleidingsuitgang  ziet, 
en  het  werkwoord  voorstelt  als  /tlt-er-n,  ontbreekt 
echter  het  woord,  dat  als  primitief  hiervan  zou 
moeten  optreden,  want  Adelungs  luottn  schijnt 
foutief.  Wij  beschouwen  dus  het  werkwoord  lou- 
teren als  afgeleid  van  het  bijvoeglijke  louter^  zoo- 
als  ook  Benecke— Mullers  Wtb.  I.  1059  het  mid- 
delhd.  liutereny  Interen^  afleidt  van  lüter^  en  Stal- 
ders  Schweiz.  Dialektologie,  S.  181,  het  onzijdige 
lautem  en  het  bedrijvende  Idutem  van  lauier. 

In  Friesland,  zegt  Weiland;  in  den  bildtscben 
tongval  volgens  De  Taalgids,  lil.  283,  zegt  men 
Uitteren  voor  het  schouwen  van  eijeren,  eig.  de 
zuiverheid  beproeven. 

Als  ongewone  afleidingen  vermeld  ik  uitloutenn 
en  weglouteren,    Baardt,  Deugdenspoor,  bl.  109: 
lek  wenschy  dat  ii  twe-woord^  Mondt., 
Was  uyt-geloutert  met  een  Stront. 
Berijming  van  wat  ons  Gemeen  zegt:  ik  wou,  di: 
je  stront  in  je  mond  hadt.   Het  woord  komt  u^er* 
een  mei  uitzuiveren.  —  De  Dietsche    Warande.  N 
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Reeks,  I.  205:  In  zijne  navolging  heeft  hij  het 
onwijsgeerige  en  onsamenhangende  uit  dit  dicht- 
stuk  voortreffelyk' wfe^e\o\iieTd. 

Ed  als  overdrachtige  beteekenissen  van  het  bij- 

Toegl.  naamw.  Vondel,  Ifigenie,  30: 

Wat  Vloekgodin  hier  zat^  en  't  vonnis  overwoegh, 

Bestemde  dit  besluit^  en  schoude  my  gansch  louter. 

d.  i.  onschnldig,  ook  wel  zuiver  geheeten.    Hui- 

singa  Bakker,  Poêzy,  II.  bl.  4: 

Toen  zulk  een  stand^  met  Romes  outer^ 
Hier  viel,  in  vroeger  eeuwe^  omveer^ 
Bleef  Melkema^  hervormd  en  louter, 
Een  onderzaety  geen  heerscher  meer, 
d.  i.  zuiver,  onvervalscht. 

iDe  harde  vergr.  en  de  overtreff.  trap  van  lou- 
ter (zegt  Van  Dale)  komen  zelden  of  nooit  voor." 
Van  den  vergrootenden  trap  heeft  Weiland  twee 
voorbeelden ;  'k  voeg  er  twee  van  den  overtrefTen- 
den  btj;  Vondel,  Salmoneus,  bl.  41: 
Een  reden.,,  die  de  proef  kan  lUdenj 
Behout  haer  waerde^  als  munt  van  'Mouterste 

metael. 
Luiken,  Jezus  en  de  Ziel,  bl.  57:  welke  den  aller- 
lontersten  weg  tooar,  om  tot  het  naaste  einde  te 
komen. 


Martelen,  Martereo. 

Deze  werkwoorden,  die  in  het  hoogduitsch  mar- 
tdn  (dialect.),  martem,  middelhoogd.  martelen^ 
marleren^  oudhoogd.  martolon  en  martoron  lui- 
den, zijn  gemaakt  van  de  naamwoorden  martel^ 
marter,  eigenlijk  bloedgetuigenis,  inzonderheid  het 
lijden,  voorts  het  kruis,  als  teeken  van  het  lijden, 
en  eindelijk  de  pijniging  of  kwelling. 

Het  zelfst.  naamw.  martel  komt,  zoover  ik  weet, 
niet  in  het  nederlandsch  voor,  en  marter  is 
veroaderd,  zie  twee  voorbeelden  in  Oudemans' 
Bijdrage.  Het  werkwoord  is  thans  bij  ons  marte- 
len^ dat  Riliaan  nog  niet  kende;  hij  heeft  marle- 
ren, thans  buiten  gebruik  en  op  zijne  beurt  bij 
Weiland  onvermeld.  Dus  bij  Mamix,  Prophecije 
van  het  lijden  Ghristi  (achter  de  Psalmen),  vs.  4: 
Dat  hy  van  Godes  handt  geslagen 
End  dus  gemartert  was. 
En  vs.  iO: 

End  twas  nochtans  Gods  welbehagen, 
Dat  hy  gemartert  werdt. 
Gonstrijck  Beroep  (Leyden  1614),  bl.  22: 

Door  een  Èïadianijts  moordadigh   woeden,  daer 

Gh*  elckander  door  verderft,   cruyst,   martert, 

brenght  om  f  leven. 
Starter,  Friescfae  Lusthof,  bl.  10: 


(ü  ooghjes)  sien  snelder,  en  felder  te  mety 
Als  H  flickerigh  licht  van  Jupiters  schicht^ 
En  ylen,  by  wylen,  als  pylen  se^r  dicht, 
In  *t  harte,  vol  smarte,  ja  marteren  dien. 
Goomherts  Wercken,  D.  I.    fol.  243  verso;  met 
veele  andere  plagen  gequelt,  gheplaaght  ende  ghe- 
martert.    D.  II.  fol.  216:  dat  de  arme  Wederdoo^ 
per  om  zijn  Conscientie...  ghemartert  ende  ghe- 
moort  werdt.  —  In  hetzelfde  Deel,  fol.  41,  leest 
men  het  woord  met  den  basterduitgang:  tien  duy- 
senden  martelaren  datter  doort  aendringhen  ende 
toedoen  der  Pausen...  met  grouwelijeker  pijnen 
ghemarteert  zijn. 

Dat  intusschen  ook  in  het  nederlandsch  reeds 
vroeg  de  r  door  de  l  verdrongen  werd,  blijkt  uit 
het  znw.  martèlie,  in  het  middelnederlandsch  be- 
kend voor  marteling  of  martelaarschap;  zie  het 
Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel,  en  Oudemans'  Bij* 
drage;  waarvan  dan  wederom  het  werkw.  martC' 
lieên,  in  denzelfden  Spieghel,  en  ook  elders,  b.  v. 
Maerlant,  Spiegel  Histor.  D.  II.  366: 

Een  godshuus  sente  MauriHus  teeren, 
Daer  gemaertelijt  uHiren  der  heren 
vu»  ende  vi  honderi  mede. 
Ook  ons  martelaar  heeft  dezelfde  Schrijver,  a.  w. 

bl.  210: 

Sente  Euiropia  bat  ende  las... 

Ende  troeste  ter  martelaren  crone 

Den  goeden  lieden  also  scone. 
En  bl.  215: 

Dus  wart  hi  maertelere  daer. 
Het   werkwoord  martelen   is  bij  ons,  niet  zeer 
eigenaardig,   onzijdig   gebezigd;    Sluiter,  Psalmen 
enz.  bl.  155; 

*f  Moet  alles  beven  ende  mart'len, 
O  Chrisle,  voor  uw  aengesicht. 
Valentyn,  Werken  van  Ovidius,  D.  I.  bl.  241:  legt 
gij  gevlegplt  onder  de  knien  van  de  wrede  min: 
martelt  niet  tegen  de  wind  in.  ^  De  zin  is  dan: 
pijnlijk  lijden  of  pogen.  Weiland  heeft  de  uit- 
drukking: hoe  martelt  g\j  zoo?  en  verklaart  dit 
door  »taimen,  knoeijen'*.  Zeer  te  onrocht.  Knoeien 
komt  er  geheel  niet  bij  te  pas;  en- bedoelt  men 
werkelijk  talmen,  dan  bedoelt  de  spreker  marren, 
dat  talmen  beteekent.  De  uitdrukking:  hoe  mar- 
telt gij  zoo,  kan  alleen  beteekenen :  hoe  pijnigt  of 
kwelt  gij  zoo.  Dit  kan  nu  geschieden  door  te 
talmen;  maar  daarom  is  de  beteekenis  van  mar- 
telen nog  niet  veranderd. 

Het  Wdb.  der  Ned.  Taal  merkt  op  Aar,  kol.  530, 
te  recht  op,  dat  martelaar  niet  onmiddellijk  van 
martelen  komt,  maar  van  het  znw.  martel,  zooals 
ook  blijkt  uit  Benecke-Zamcke,  II.  98. 
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Een  werkw.  bemartélen  bezigde  Van  der  Das- 
sen, Proeven  van  0^^^-  ^^'  ^^' 
-^  loaar  de  p^n... 
Ons  zonder  hoop  op  eind  bemartelt  immer  toe. 

Middelen. 

Het  werkwoord  middelen  wordt  thans  weinig 
gebruikt  zonder  voorzetsel;  wij  zeggen  doorgaans 
eene  zcuik  bemiddelen.  Weiland  zegt,  dat  middelen 
wil  zeggen  ivereflTenen,  beslechten,  bijleggen".  Hoe 
die  beteekenis  uit  het  woord  voortvloeit,  wijst  hij 
niet  aan;  zij  ligt  er  trouwens  ook  niet  in.  Mid- 
delen is,  zegt  bet  Woordenb.  des  Inst  op  Hooft, 
»in  het  midden  treden".  Dit  geeft  ten  minste 
eenig  licht.  Duidelijker  is  misscbien  de  omschrij- 
ving: in  het  midden  deelen.  Wie  een  geschil 
middelty  plaatst  zich  tusschen  de  twee  uitersten,  zij 
het  dan  ook  niet  altijd  wiskunstig  juist  op  volko- 
men gelijke  afstanden.  Weiland  doet  op  het  arti- 
kel midden  opmerken,  dat  het  woord  ook  gebe- 
zigd wordt  »zonder  opzigt  tot  de  wiskundige  juist- 
heid, voor  iets,  dat  gerekend  wordt  het  midden 
te  zrjn." 

Van  midden  zou  men  middenen  als  afleiding 
verwachten,  doch  in  samenstellingen  vei*wi8selen 
wij  nog  de  slotlettêrs  n  en  /;  b.  v.  middelpunt^ 
middenpuni;  middeleeuw^  middeneeuw^  &m.  Voor- 
heen werd  ook  buiten  samenstelling  dikwerf  mid- 
del  voor  midden  gebezigd.  Zie  voor  het  middel- 
nederlandsch  ond*  and.  het  Glossarium  op  Maer- 
lants  Rymbybel.  Uit  latere  Schrijvers;  Passionael, 
Somerst.  fol.  421  verso:  dair  blincstu  int  middel 
van  Gods  scaren.  Gassianus,  Der  Ouder  Vader 
GoU.  fol.  22  verso:  onse  wille  die  recht  in  dat 
middel  gheset  is.  Het  Vaderboeck,  fol.  37:  dat 
beghinsel  dat  middel  ende  dat  eynde  sijns  hey^ 
lighen  levens.    Anna  Bijns,  Refer.  D.  IIL  bl.  53: 

Lof  Dagheraet.  middel  tusschen  dagh  en  nacht. 

Van  het  werkw.  middeleny  in  den. aangewezen 
zin  van  »in  het  midden  deelen,  tusschen  de  uiter- 
sten plaatsen",  alleen  een  paar  voorbeelden.  Gas- 
sianus, Der  Ouder  Vader  Coll.  fol.  21  verso,  van 
David,  in  den  strijd  van  door  God  verlaten,  of  tot 
volkomenheid  gebracht  te  worden:  hi  badt  hem 
dat  hijt  liever  middelen  woude.  Levens  van 
Plutarchus,  fol.  286  verso:  Cicero...  dede  sijn  best 
om  verdrach  te  middelen.  Maria  Heyns,  Bloemhof, 
bl.  372:  middelaersy  om  hun  verschillen  te  middelen. 

Opmerking  verdienen  twee  verouderde  beteeke- 
nissen.  Nederl.  Gedichten  (door  Snellaert  uitgeg.), 
bl.  3: 

Wildi  des  boecx  name  welen^ 
Melibeus  sal  hi  heten; 


Want  het  op  dien  man  beghint 
Ende  oec  middelt  ende  int. 
En  bl.  69: 

So  suldi  wijsselijc  versinnen 
Hoe  ghi  die  dine  sult  beghinnen^ 
Middelen  ende  inden  mede. 
Der  Leken  Spieghel,  D.  HL  bl.  159: 
Men  sal  ooc  voren  verzinnen^ 
Hoemen  dal  dicht  zal  beghmnen^ 
Middelen  ende  daer  toe  enden. 
Wij   zouden   zeggen:    voortzetten;    letterlijk  moet 
het   aanduiden:    het   middelgedeelte    eens  ^nrerks 
verrichten. 

Eene  andere  beteekenis,  eveneens  thans  onbe- 
kend, kwam  mij  voor  in  prof.  MoHs  Job.  Brug- 
man, D.  L  bl.  276:  eertsche  dinghen  eceyden  den 
mensche  van  Gode  ende  vermiddelen  en  verblinden 
sine  redene  ende  verbeelden  sijn  verstant,  Aid.  bl. 
284:  al  so  langhe  als  wy  verheelt  sign  of  vermid- 
delt  van  enighen  tijtliken  dinghen.  —  Wat  hier 
met  vermiddelen  bedoeld  wordt,  leert  bet  Hittelbd. 
Wörterb.  van  Benecke — Zamcke,  dat  vermütelen 
omschrijft  door  »hindemd  dazvriscben  tretdn'\ 
beter  misscbien :  door  het  aanbrengen  van  eene 
middelstof  in  bet  gezicht  hinderlijk  zijn,  en  zoo 
hinderen  of  beletten. 

Ten  slotte  wijs  ik  nog  op  oen  verouderd  tegeo- 
woordig  deelwoord  van  middelen^  als  voorzetsel 
gebezigd,  overeenkomende  met  het  fransche  moyen' 
nanty  deelw.  van  het  nu  verouderde  ww.  moyen- 
ner.  Discoursen  van  Nic.  Macbiavel,  overgeset 
door  A.  van  Nievelt,  bl.  263:  Milanen^  dat  wey- 
nich  te  voor  en  van  de  Switsers  was  inghenemm 
gheweesty  middelende  de  gunst  ende  bysiant  van 
de  Paus.  Aid.  Piince,  bl.  31:  veroverde  Cesar 
Borgia  veel  schoone  heerUjckheden^  middelende 
hel  gheluek  zijns  Vaders.  Bl.  32:  De  Coninek 
zijnde  oüerghekomen  in  Italieti^  middelende  de 
hulpe  der  Venetianen.  En  bl.  41 :  middelende  de 
onderstant  van  de  Viteüiers  deee  stadt  te  verras- 
schen.  Levens  van  Plutarchus,  fol.  90  verso:  een 
goede  groote  somme  ghelts...  middelende  het  vo^ 
hy  sijn  bootsghesellen...  besoldinghe  gaf.  AJd.  fol. 
101:  middelende  het  voorbidden  van  een  vrouwe. 
Fol.  104:  middelende  de  somme  van  drie  hondert 
talenten.  En  elders.  Wij  zeggen  hiervoor:  door 
middel  of  tus^^chenkomst  van. 

Mijteren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  16—18. 

Mokeren. 

Tollens,  Nieuwe  Ged.  D.  II.   bl.   22,  zingt  vu 
het  doorbreken  van  den  ketting  voor  Damiate^ 
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Zii  mookre»  op  kaar  neer  en  houtoen  met  de 

bijlen. 
Dit  mokeren  of  nedermokeren  is  met  den  moker, 
(d.  i.  9ware  hamer,  bij  smeden  en  metselaars  be- 
kend) nederslaan.  Ook  Stürenburgs  Ostfries.  Wör- 
terb.  heeft  mökem  voor  hameren,  kloppen,  waar 
bet  zelfst.  möket*  wordt  afgeleid  van  bet  holl. 
meukeny  murw  of  zacht  maken;  Bilderdijks  Ge- 
slachtl.  leidt  moker  van  moken^  breken,  af.  In 
ieder  geval  heeft  het  werkw.  de  bepaalde  betee- 
kenis  van  met  den  moker  slaan,  en  is  dus  een 
denominatief. 


Het   werkw.   mondigen  is,  naar  ik   meen    voor 
'teerst,  gebezigd  door  Wiselius,  Mengel*  en  Too- 
oeelp.  D.  I.  bl.  126: 
Haar  weiy  die  't  kindache  men$chdom  mondigt 
En  wijsheid  strekt  ten  hechtsten  schoor. 
De  beteekenis  is  blijkbaar  «mondig  maken,  uit  den 
staat  van  onmondigheid  verheffen." 

Yan  het  oudhoogd.  mwU,  d.  i.  schut,  scherm  en 
vandaar  voogd,  is  niet  alleen  het  werkw.  munden^ 
beschermen,  maar  ook  het  adj.  mundee^  meerder- 
jarig, eig.  die  zich  zelven  beschermen  kan.  Het 
eerste  kennen  wij  in  onze  taal  niet,  wel  het  tweede, 
en  het  is  van  dit  mondig  dat  het  ww.  mondigen 
is  gevormd. 

Dat  men  bij  dit  werkwoord  niet  moet  denken 
aan  een  primitief  monden^  maar  wel  aan  het  bij- 
Toegl.  mondig^  blijkt  daaruit,  dat  in  dit  laatste  het 
denkbeeld  van  meerderjarigheid  is  opgenomen,  het- 
welk in  het  werkwoord  nog  niet  ligt. 

Onmondig  wordt  door  Van  Velthem,  fol  304, 
uitgedrukt  door  minder  vermond: 

Dit  waren  sicre  suster  kinder; 
Ende  al  die  wile  datsi  waren  minder 
Vermout,  hoydise^  efide  nam  hem  al 
Haer  goet^  beide  groet  ende  smal. 
(Boydise  is,  zegt  de  aant.,  ^berooyde  of  beroofde 
hy  haar".   Liever,  dunkt  mij :  boeide^  hield  in  den 
band). 

Het  roiddelhd.  vormunder,  hoogd.  vormund.  d.  i. 
verdediger,  beschermer,  voegd,  hebben  ook  de 
onxen;  Levens  van  Plut.  fol.  82:  waren  syn  soons 
voormonderen  Pericles  ende  AHphron.  Aid.  verso: 
dat  hy  noch  een  jonck  kint  zijnde^  liep  uyt  sijner 
voormonderen  huys.  Fol.  103:  de  Vorsten  ende 
Heeren  van  Maccdonien  vreesende  dat  het  Coninc» 
rijck  sonder  hooft  soude  blijven^  vorderden  eenen 
Antigonum,  die  een  Neve  was  van  den  laetst  ver^ 
storven  Coninc,  ende  deden  hem  trouwen  de  moe* 
der  van  den  cleynen  Philippus^  hem  ghevende  int 


begin  den  noem  van  Voormonder  des  Conincx. 
Goomheil,  Odyssea,  L  21: 

Telemachum  meyn  ick^  die  hy  liet  by  z^jn  voor- 
monderen. 

Noch   jong  zijnde  thuySy  als  hy   met  dander 

Griecken  ging  strijcken. 

Bei  middelhd.  znw.  mutübaer^  muntbor^  d.  i.  be- 
schermer of  voogd,  is  bij  ons  met  veranderde  uit- 
spraak mombaar^  momber;  Statenbijbel,  Randt,  op 
2  Con.  10  VS.  1 :  {de  Voedsterheeren)  die  als  voogh' 
den  ende  roombaren  sorge  droegen  voor  de  opvoc" 
dinge  ende  onderwijsinge  deser  jonge  heeren. 
Erasmus,  De  Onvers.  Krijghsman,  bl.  63:  Der- 
halven  besorgen  dese  mombaers...  dat  geen  vroom 
man  immermeer  een  Vorst  sy^  enz.  Deze  vorm 
komt  bij  Kiliaan  niet  voor;  wel  de  meer  gewone; 
Erasmus,  Golloq.  Famil.  128:  Die  de  peerlen  en 
het  gout  lichtveerdelick  doorbrenghty  word  voor 
een  quistgoed  gehouden^  ende  men  gheeft  hem  een 
momber. 

Weiland  houdt  baar  in  mombaary  mondbaar 
voor  gelijk  met  loos;  en  mondbaar  voor  iemand, 
die  zonder  voogd  is.  Kwalijk  I  Baar  heeft  zijne 
gewone  beteekenis.  Mondbaar  is  »wie  de  voogdij 
draagt";  de  voogd  is  de  drager  van  het  toezicht. 
Zie  fienecke — Zamcke,  U.  237,  en  bovenal  Schmel- 
ler,  IL  597. 

Wie  in  goeden  ernst  momber  wil  afgeleid  zien 
van  het  gewone  mond^  zie  Schagens  Godgel.  enz. 
Vermakelykheden,  D.  IV.  bl.  717.  De  geleerde 
Heineccius  beweert  aldaar,  dat  de  momber  iemand 
is,  die  het  recht  heeft,  den  onder  zijn  opzicht 
staanden  den  mond  te  openen  of  te  sluiten. 

Monlgen. 

Dit  WW.  was  in  de  middeleeuwen  en  nog  daarna 
bij  ons  niet  ongewoon.  Lancelot,  B.  III.  vs.  17131: 

—  Nu  biddic  u. 
Dat  gi  mi  biecht  ende  moneget  nu. 
AJd.  VS.  17140: 

Doen  nam  hi  eerde  ende  monechden  nu. 

Walewein,  bl.  Ib7: 

-—  Nu  gaepty  in  Gods  name 

Ie  rooneghe  jou  — 
Aid.  bl.  277: 

Omme  dat  ghi  mi  daedt  ter  aerde^ 
Ende  mi  moneghet  also  ie  begaerdfy  enz. 
(Dus  sprak  des  dooden  geest.) 
Melis  Stoke,  D.  III.  bl   143: 
Gherne  wistic... 

Hoe  menighen  man^  ende  wien 
Si  monegheden  in  Paeschndghe^ 
De  met  weende  ende  met  claghe 
Sine  bi echte  hadde  ghedaen. 
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Ik  herinner  dat  de  uitdrukking  met  weende  een* 
onzin  behelst,  die  aan  Huydecoper  onbegrijpelijker- 
wijze  ontsnapt  is.  Prof.  Bormans  verbetert  (Chris- 
tina,  bl.  445)  den  regel  dus: 

De  (die)  met  wee  ende  met  claghe, 
Christina,  vs.  172S: 
(als)  si  hoer  de  doed  sach  neken^ 
had  si  dat  mense  moneghen  soude 
ende  oliën:  want  sijd  hegeerde  ende  woude. 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  D.  I.  bl.  349: 

Die  priester  hi  wart  onthoden. 
Dat  hi  quame  te  sulken  noden 
Ende  horen  wille  den  riken^ 
Moengen  ende  met  olie  hestriken. 
De  variant  heeft:  moneghen. 
Hetz.  werk,  Tweede  Partie,  bl.  168: 

{Hi)  had  om  doepsel;  saen  daer  naer 
Wert  hi  gedoept^  ende  daer  ter  stede 
Wert  hi  oec  gemonecht  mede 
Van  den  pape  Juliane, 
Aid.  bl.  354: 

Die  viant  sprac:  Ie  gange  nu 
Die  hiniedere  monegen,  die  hier  bi  sijn. 
Bl.  400: 

—  Eens  stont  hi  in  dit  doen^ 
Dat  hi  die  moenke  monegen  soude. 
N.   Reeks   van    Werken   der  L.  Maatsch.  D.  VII. 
St.  I.  bl.  49: 

Wileneer  in  ouden  daghen 
Vinden  un,  dat  die  papen  plaghen 
Tfole  te  moneghen  op  eiken  dach. 
Der  Leken  Spieghel,  D.  II.  bl.  255: 

Daer  hi  in  broot  ende  in  wyn 
Maecte  den  lichame  zijny 
Daer  hi  sine  jonghers  mede 
Monichde  daer  ter  stede. 
Aid.  bl.  256: 

Daer  die  priester  monighen  zal 
Onder  tfolc  openbare. 
En  bl.  257: 

Beide  van  brode  ende  van  lüyn, 
Daer  hi  sine  jonghers  mede 
Monichde  ter  zelver  stede. 
Belgisch  Museum,  D.  II.  bl.  436: 
Dat  si  mi  hielden  vri 
Int  dopen,  graven  ende  trouwen^ 
Int  moneghen  ende  int  singhen. 
Passionael,  Winterstuck,  fol.  20  verso:  sy  brochte 
die  siecken  dat  sy  hem  biechten  ende  monighen 
soude.    Somerst.  fol.  100  verso:  dat  die  dyaken 
mitten  kelc  den  ghenen  die  gemonicht  waren  gods 
bloet  droech.    Fol.  151:  doe  hy  alle  die  luden  ge- 
monicht hadde,  soe  keerden  si  elck  tot  haer  huys. 


Kiliaan  spelt  ook  muynighen.  Met  dezen  klank 
kwam  mij  het  woord  niet  voor;  wel  munigen; 
Walewein,  bl.  276: 

Maer  hi  biechtene  ooc  eer, 
Ende  muenechdene  daerna  — 
Van  Bleyswijck,  Beschr.  van   Delft,  D.  I.  bl.  166: 
een    cleyn    arck  daermen  op    Hoochtijden   mede 
municht. 

Het  van  monigen  afgeleide  zelfst.  naamw.  zou 
luiden:  moniging.  *k  Vind  daarvoor  de  verbaste- 
ring moning;  Passionael,  Somerst.  fol.  12  verso: 
wantmen  inder  apostolen  werc  leest  dat  die  ion- 
geren  duerden  inder  apostolen  leeringe  ende  mo- 
ninghe  des  broots  te  breken^  dan  vander  misse  te 
doen  Deze  plaats  is  ontleend  aan  Bandel.  2,  vs. 
42,  en  volgt  de  latijnsche  overzetting:  iPerdu- 
rabant  autem  in  doctrina  Apostolorum,  st  cont' 
municationef  et  fractione  panis  et  precibos".  De 
nederlandsche  vertalingen  hebben  voor  oommwu- 
catio  «gemeenschap". 

Tuinman  gaf  van  het  werkwoord  eene  doidelijke 
verklaring:  i^Monigen  was  by  de  ouden  bel  mis- 
ouweltje  ontfangen,  of  gelyk  men  met  een  bastaard- 
woord  zegt,  communiceren^  van  het  lat  commu- 


nicare^\ 


ïk  voeg  hierbij,  dat  het  basterdwoord  eommuni' 
ceeren  ook  bi]  de  Hervormden  is  gebruikt  voor 
ahet  Nachtmaal  houden".  Zoo  leest  men  in  het 
Formulier  voor  die  plechtigheid:  Dewijle  dal  men 
communiceert,  sai  men  stichtelick  gingen.  En  ver- 
volgens: Na  de  voleyndinge  der  Communicatie, 
sol  de  Dienaer  spreken» 

Monsteren. 

Monsteren,  van  het  latijnsche  monstrarcy  om- 
schrijft Weiland  door  «eigenlijk,  naauwkeurig  eD 
stukswijze  bezien,  om  het  goede  van  het  slechte 
af  te  zonderen".  De  maatstaf,  naar  welken  dit  ge- 
schiedt, heet  monster,  anders  model  of  staal  ge- 
noemd. Het  platdoitsch  zegt  daarvoor  munster  en 
munstem.  Ook  bij  ons  komt  die  klank  voor,  in 
het  naamwoord  bij  Goornhert,  Wercken,  D.  II.  fol. 
39  verso:  laet  ons  uwer  een  voor  al  nemen  tot 
een  Munster.  Leven  van  Marcus  Aurelius,  bl.  29: 
Om  alzulcke  ware  te  willen  vercoopen^  en  vUi 
toch  zodanigen  valschen  munster  niet  wtzetten.  — 
En  ook  in  het  werkwoord,  ald.  bl.  8  verso:  Sa- 
lustium,  Lucanum...  met  noch  een  ander  wtghe> 
munsterde  lofwaerdigen  hoop  gheleerder  manneH. 
Coornherts  Werken,  D.  U.  fol.  364  verso:  die 
Woordekens...  te  recht  uytghemunstert. 

Een  monster  is  bij  Kiliaan  een  toonstok  of  proef- 
stuk; vandaar  is  monsteren  bij  hem  pronken,  zicii 
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weidsch  voordoen;  evenzoo  munstem  in  het  plat- 
duitsch,  bij  Tiling,  aan  kleederen  netheid  en  aan- 
zien geven.  In  dergelijken  zin  vindt  men  opmon* 
stèren  bij  Jonctijs,  Tooneel  der  Jalouz.  D.  I.  hl. 
615:  eenige  voorbeelden...  die  deze  sloffe  niet  wei- 
nig zullen  opmonsteren.  D.  II.  hl.  636:  Martin 
Delrio  zingt  den  zelfden  deun^  hem  vordera  hier 
me'e  opmonsterende,  dat  die  laatste  kinderen... 
onverzadelyk  in  '/  zuigen^  en  uitstekende  zwaar 
zijn.  —  Voor  het  laatste  zouden  wij  zeggen:  zich 
te  goed  doende,  ingenomenheid  betoonende. 


Nestelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  I.  304  en  305.    Men 
TÏndt  het  ww.  in  Der  Geholpen  Weesen  schuldi- 
ghe  Dancksegginghe,  B.  3  verso: 
—  wat   credyt  heeft  hy  doch  off  wat  can  hy 

maecken 
Die  nu  slecht  gaet  genestelt  in  een  broeck  van 

laeckenf 
Benestelen  heeft  Focquenbroch,  Werken,  I.  167: 
Zyn  beenen  door  V  moordadig  holleny 
Wel  vast  benesteld  in  den  toom  — 
Opnestelen  voor  opbinden,  door  Weil.  vermeld, 
leest  men  bij  Valerius,  Gedenckcl.  40* 

Com  nestelt  hem  de  broeck  eens  op. 
Ontnastelen    komt   voor  bij   Hooft;    zie    Oude- 
mans'  Wdb. 

Netelen. 

Zie  De  Taal*  en  Letterbode,  V.  140  en  141. 

Nevelen. 

Het  werkw.  nevelen^  reeds  bij  Kiliaan  bekend 
voor  misten,  mistig  zijn,  hoogd.  nebeln^  middel- 
hoogd.  nibeln^  volgens  Benecke,  doch  bij  Lexer 
ook  nebeleny  komt  van  het  zelfst.  naamvir.  nevel^ 
hoogd.  nebel^  dat  zelf  van  het  latijnsche  nèhula 
is,  zooals  ook  Bilderdrjk  in  zijne  Geslachtlijst  ver- 
moedde. Adelung  spreekt  wel  van  een'  wortel 
nrö,  doch  het  bestaan  daarvan  heeft  hij  niet  aan- 
getoond. Ook  zegt  deze  Geleerde  onjuist,  dat  »die 
Niederdeutschen  und  ihre  Sprachverwandten'*  dit 
naamwoord  niet  hebben,  en  dat  het  hollandsch 
daarvoor  mist  zegt.  Kiliaan  had  hem  beter  kun- 
nen leeren. 

Meer  dan  het  werkw.  nevelen  zelf  komen  aflei- 
dingen daarvan  bij  onze  schrijvers  voor.  Van  ne- 
veling  haalt  Weil.  eene  plaats  aan  uit  Rodenburgh, 
welke  te  vinden  is  in  *s  Dichters  Borst weringh, 
bet  4e  coupl.  van  den  Voorzang.  Men  leest  het  w. 
roede  bij  Van  Duijse,  Vrolijkheid,  bl.  18: 

De  blanke  neveling  latigs  'l  rijmig  veld  verdween. 


Van  het  zeer  bekende  benevélen  (zie  Weiland)  leest 
men    beneveling    en    beneioelaar;    Voet,   Stichtel. 
Ged.  L  52: 
Ach!  dat  uwe  oogen  eens  door  hunn'  beneev'ling 

zagen. 
Nomsz,  Willem  de  Eerste,  bl.  49: 
Een  akelige  zwerm  van  dwaal-  en  leugengeesten... 
Benevlaars  van  den  geest  op  eigen  krachten  stout. 
Omnev^en   zie  men  bij   Weiland.    In  beteekenis 
komt  dit  overeen  met  ovemevelen^  dat  Weil.  niet 
heeft;  Van  Duijse,  Vrolijkheid,  bl.  38: 
—  strijk  de  rimpels  glady 
Die  u  hel  bleeke  voorhoofd  o  vernevelen. 
Ook  ontnevelen  komt  bij  Weil.  voor,  met  een  voor- 
beeld van  De  Decker;  bij  schrijvers  uit  de  tegen- 
woordige eeuw  leest   men   het,   Bogaers,  Gezam. 
Dichtw.  D.  L  bl.  50: 

—  D^  graauwe  hemelboog 
Ontnevelt  zich  in  't  Oost  enz. 
En   Van    Someren,  Verspr.  en    Nag.    Dicht-    en 
Prozast  bl.  229.    Doch  Weiland  heeft  niet  opne» 
velen;  Van  Someren,  Ged.  D.  II.  bl.  144:  een  zee- 
mist...  opneevlende  uit  het  west. 

Nigchelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  II.  311—314.  Het 
WW.  komt  ook  voor  in  H  Belg.  Mus.  X.  117:  Soe  es 
overdraghen...  dat  men  dat  uutgescrefte  van  desen 
jeghenwoirdeghen  brieve...  op  berdere  genichelt, 
hangen  sal  te  vijf  steden. 

Netelen. 

In  Van  Elslands  Lotery-leven  leest  men  bl.  27: 
Wel  segt  hem  dan^  dat  hy  myn  dat  stukje  land. 
Dat  hy  van  myn  kogty  ten  eerste  sal  hébhen  te 

betaalen, 
Of  dat  ik  hem  siteeren  en  netelen  zal,  en  op 
die  manier  myn  geld  komen  haaien. 
Voor   eene    schriftelijke   aan  teeken  ing    van    be- 
handelde  zaken   kennen    wij    het   zelfst.    naamw. 
notule,   van   het   lat.    notuia,   verkleinwoord   van 
nota,   doorgaans  in   het    meervoud    gebiuikt,    en 
dan  notelen  uitgesproken.    Het  woord  beteekende 
ook  een  minuut  of  voorloopig  opstel  van  eeoig  of- 
ficieel,  notarieel   of   ander  stuk.    Vandaar  is  bi) 
Schmeller  het  werkw.  noteln,  aufnoteln,  iemand 
door  het  gerecht  of  een'  notaris  aanschrijven;  zie 
zijn  Wtb.  IL  720. 

Onze  Van  Elsland  nam  het  werkwoord,  gelijk 
men  bemerkt,  in  dezelfde  beteekenis  als  het  beijer- 
sche  dialect. 

Nuohteren. 

Als  werkwoord  is  mij  dit  woord  alleen  bekend 
met  voorvoegsels.      Ontnuchteren,  zeker    wel    het 
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meest  gebruikelijk,  heeft  Weiland)  door  verschil- 
lende voorbeelden  toegelicht,  behalve  in  de  weder- 
keerige  en  onzijdige  beteekenis.  'k  Geef  van  elk 
een  voorb.;  Stuart,  Rom.  Gesch.  XVIII.  210;  des 
morgens.,»  zich  ontnuchteren  en  versterken  met 
een  stuk  droog  brood.  P.  Hofstede,  's  Lands  Py- 
laren  vastgem.  Voorr.  hl.  27:  De  Hemel  geue^  dat 
zy  eens  eindelyk  van  den  Zwymelwyn  ontnugteren ! 
De  afleiding  ontnuchtering  wordt  bij  Weiland  alleen 
vermeld,  daarom  één  voorbeeld  hier;  Willinks 
Amst.  Arkadia,  D.  I.  bl.  244:  daar  zy  de  zorg  dra* 
gende  Rozegaardt  bezig  vonden^  alles  tot  een  sma- 
kelyk  ontbyt  en  ontnuchtering  te  beschikken.  Van 
nuchteren  is  het  deelw.  genuchterd;  met  voor- 
voegsel en  dan  als  adj.  heeft  Kiliaan  daarvan  on- 
genuchterd,  ongenuchterdheid  voor  niet  matig,  gul- 
zig, gulzigheid,  eig.  de  toestand  van  iemand,  die 
niet  ontnuchterd  is,  die  nog  niet  gegeten  heeft. 
Het  laatste  komt  voor  bij  Despai^s,  Gron.  van  Vlaend. 
D.  III.  bl.  46:  eenighe  onghereghelde  ende  onghe- 
nuchterde  dronckaerts.  —  Weiland  heeft  -—  doch 
alleen  uit  Kiliaan  —  vernuchtereny  nuchter  wor- 
den, van  dronkenschap  bekomen.  Dus  Orizandt, 
Democritus,  bl.  54:  Ons  lichaem...  voert  droncketi 
en  versopen  in  'tsorgelijck  vergift  van  voorspoet, 
insonderheydty  wanneer  wy  niet  vernuchtert  en 
worden  door  de  heylsame  wateren  van  verdruckin' 
gen.  Bilderdijk  (meer  in  eig.  zin).  De  Voet  in  't 
Graf,  bl.  21: 

Voorzienige  Vader  die  alles  bestiertj 

Wiens  hand  van  weldadigheid  druppelt; 
Wiens  vreugd  in   de  borst  van  't  verouchterd 

gediert* 
Door  struiken  en  laveren  huppelt! 
Wat  onze  Woordenboeken  niet  hebben  is  benuch' 
tei*en,  dat   toch  nog  al  eens   voorkomt;   Vondel, 
Joannes  de  Boetg.  bl.  97: 
De  moeder...  daer  gaetze,  eer  't  wort  te  spade^ 
En  hy  benuchtere,  met  Malchus  stil  te  raede. 
En  bl.  107: 

Te  Macherunte  quam^  heel  spa  na  zon  en  dagh^ 
Herodes  uit  den  slaep  benuchteren  — 
Erasrous,  Golloq.  Famil.  bl.  134:  Hoe  vele  sien  wy 
die...  van  dese...  gulsicheydts  dronckenschap  ntm- 
mermeer  ontwaken  ende  benuchteren  ?  Van  Tey- 
linghen,  Het  Paradijs  der  Wellust,  bl.  136:  ter 
tijdt  toe  dat  uwen  man  benuchtere,  oft  dat  sijne 
toomigheydt  over  is.  D.  i.  diis  onzijdig;  doch  be- 
drijvend bij  Oudaan,  Uytbr.  over  de  Psalmen* 
D.  I.  bl.  215: 

De  nacht^  die  stilte  en  aandacht  geeft, 
Denuchtert  noyt  zijn  overleg. 
Men    zie    voorts   het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft,  en 


dat  van  Oudemans  op  Bredero,  waar  bet  woord 
ook   benochteren   luidt  en  wederkeerig  voorlLoml 

De  beteekenis  van  het  woord  is  duidel^ker  dan 
zijn  oorsprong.  Bilderdijks  werkw.  oeken  is  niet 
onaardig  gevonden,  maar  niet  voldoende  gestaafd. 
Minder  aandacht  verdient  Kaltschmidts  begi  lp  vao 
niets  en  berooving,  als  »ntet  gegeten  hebbende" 
enz.  Grimm  was  in  het  onzekere^  in  zijne  Gram- 
ma  tik,  II.  338;  hij  dacht  aan  het  lat.  noctumut 
(wat  reeds  door  Frisch  was  aangenomen),  of  aan 
een  verloren  werkwoord  nahan.  Adelung  denkt 
het  liefst  aan  het  nederl.  nuchte^  bij  Kiliaan  het- 
zelfde als  uchtendy  ochtend,  en  deze  afleiding  wordt 
bevestigd  door  Diefenbach,  Vergt.  Wtb.  der  gotb- 
Sprache,  I.  107.  Van  het  goth.  uhtvo,  vroegte, 
morgenschemering,  stamt  bet  oudhd,  uohta,  mid- 
delhd.  uohte,  uhte,  neders.  ucht,  nederl.  nuchtt, 
uchtend,  nuchtend,  ochtend  en  nochtend,  allen  in 
dezelfde  beteekenis;  voorts  als  latere  afleiding  bet 
middelhd.  adj.  nüehtem,  nüeiUer,  hoogd.  niichtem^ 
nederl.  nuchter,  nuchteren,  nechter,  in  den  toe- 
stand van  den  vroegen  morgen  verkeereode  en 
dus  nog  geen  drank  of  spijs  genuttigd  hebbende. 
Dat  dit  nuchter  den  eigenlijken  zin  verliest,  en 
vooral  door  dichters  wordt  toegepast  op  voorwer- 
pen on  toestanden  van  verschillenden  aard,  zie  men 
uit  de  voorbeelden,  door  Weiland  aangehaald.  Het 
woord  vervangt  ten  slotte  ochtend  of  morgen  en 
Schermers  zingt  van  sd'Oranje  Dageraat"  die  ïteo 
nuchtren  bedde"  uitrees. 

Het  is  vreemd,  dat  bij  sommige  onzer  schrijvers 
schroom  bestaat,  om  het  woord  nuchter  en  het 
daarvan  afgeleide  naamwoord  nuchterheid  te  ge- 
bruiken: zij  houden  dat  voor  een  germanisme. 

De  hoogl.  Van  Kampen  schieef  in  ééne  zijner 
talrijke  prijsverhandelingen,  Nieuwe  Werken  der 
leidsche  Maatschappij,  D.  III.  St.  I.  bl.  61:  Lysias 
nogtans  schijnt  zekere  nuchterheid  behouden  te 
hebben^  die  den  grooten  Plato  minder  behaagde. 
En  voegde  daarbij:  »men  vergeve  mij  dezen  veel- 
be teekenenden  Germanismus\  De  geleerde  Foc- 
kens  in  zijn  geschrift:  J.  H.  van  der  Palm  als 
Bijbel-Uitlegger  enz.  gekenschetst,  bl.  142:  die 
geest  van  wijsgeerig  onderzoek  (der  Duitache  na- 
buren) kenmerkt  ook  de  werken  onzes  Schrijven; 
nuchterheid  (Nüchternheit),  om  hun  woord  te  ge- 
bruiken, is  eene  harer  eigenschappen.  £n  de  be- 
kwame Van  Dale  in  zijn  Nieuw  Woordenboek 
merkt  op,  dat  »eene  nuchtere  levensbeschouwing 
voor  Dkalme"  een  germanisme  is,  dat  onze  afkeu- 
ring verdient." 

Ik  moet  verklaren,  de  zaak  niet  te  begrrjpeo. 
In   oor.«prong    en    vorm   zal  nuchter  wel  evenzeei 
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voor  neder-  als  voor  hoogduitsch  moeteo  erkend 
worden,  en  wat  de  beteekenis  aangaat:  als  men 
het  artikel  Nüchtem  van  Adelung  met  Nuchter 
van  Weiland  vergelijkt,  valt  het  in  het  oog,  dat 
onze  taal  vanouds  aan  het  adjectief  veel  ruimer 
overdracht  toekent,  dan  bet  hoogduitsch.  En  ge- 
steld, dat  onze  schrijvers  nuchter  bezigen  in  eenen 
zin,  tot  hiertoe  meer  bij  onze  naburen  dan  bij  ons 
in  zwang:  waarom  is  dit  niet  geoorloofd?  Wie 
van  de  twee  natiën  heeft  hier  een  uitsluitend  recht 
van  toepassing?  Dan  alleen  verdient  het  gebruik 
afkeuring,  wanneer  het  indruischt  tegen  de  wetten 
der  taalkunde;  wanneer  het  met  den  aard  van  het 
woord  in  strijd  is;  maar  dan  aan  beide  kanten 
evenzeer. 

Van  Kampen  bezigde  nuchterheid  in  de  betee- 
kenis (naar  ik  meen)  van  soberheid,  matigheid; 
nu,  Van  Dale  erkent  die  als  nederlandsch.  Bij 
Fockens  is  hetzelfde  woord  voor  swelberadene  be- 
daardheid",  eene  beteekenis,  die  uit  den  toestand 
van  den  nuchtere,  die  zich  van  zijnen  toestand 
volkomen  bewust  is,  onmiddellijk  voortvloeit.  En 
wat  aangaat  de  door  Van  Dale  verworpen  uit- 
drukking: »eene  nuchtere  levensbeschouwing",  ik 
meen,  dat  »kalme*'  hier  den  zin  onjuist  uitdrukt; 
maar  al  ware  dat  niet  zoo,  waarom  heet  het  w.  een 
germaniamef  De  beteekenis  van  vkalm"  vind  ik  bij 
Adelung  niet.  Door  ^nuchtere  levensbeschouwing" 
zon  ik  verstaan  eene  frissche,  wakkere,  onhevan' 
geti  beschouwing.  lu  znlken  of  d aaraangrenzen- 
den  zin  sprak  Gats  van  veen  wijs  en  nuchter  man", 
Vondel  van  >eene  nuchtere  Hageroos",  Hooft  van 
veene  nuchtere  bekwaamheid''.  Zouden  onze  te- 
genwoordige schrijvers  in  de,  zij  het  dan  ook-  ge- 
nuanceerde, toepassing  van  het  woord  verschooning 
moeten  vragen  ?  Ik  meen,  dat  zij  er  het  volle  recht 
toe  hebben,  mits  hunne  overdracht  maar  langs  na- 
tuurlijken weg  zij. 


Offeren. 

Hoewel  sommige  Geleerden  meenen  in  dit  werk- 
woord het  nederl.  bc  ren ,  dragen,  te  zien,  met  het 
voorzetsel  op,  als  zijnde  het  offeren  eigenlijk  ^en 
opdragen  aan  God,  vei'schillen  echter  anderen  bier- 
van in  zooverre,  dat  zij,  dezelfde  beteekenis  als 
grondslag  aannemende,  het  woord  onmiddellijk  af- 
leiden van  bet  lat.  offerre  of  obferre,  welk  ferre 
dragen beteekent  en  met  &et*en  etymologisch  één  is; 
zie,  wat  de  eerste  afleiding  betreft  Adelung,  Kaindl 
(IV.  218),  Weiland  en  Ypeij  (Gesch.  d.  Ned.  Taal, 
II.  73);  en  voor  de  tweede,  Frisch,  Von  Ranmer 
(Die  Einw.  des  Christ.  auf  die  Althochd.  Sprache, 


S.  317),  en  het  Wdb.  der  Nederl.  Taal.  Zamcke,  in 
Beneckes  Mittelhd.  Wörterb.  (II.  438  ,  helt  over, 
om  met  Wackernagel  het  woord  uit  opera,  ope- 
rari,  te  halen.  —  In  ieder  geval  is  offeren  niet  als 
een  freqnentatief  aan  te  merken. 

Van  de  samenstelling  slachtoffer  hebben  de  Vla- 
mingen een  werkw.  slachtofferen  gevormd.  Con- 
sience,  De  arme  Edelman,  bl.  11  •  voor  haar  had 
hy  zoo  dikwijls  zijne  fierheid  geslagtofferd.  David, 
Vaderl.  Historie,  D.  II.  bl.  54:  zoo  ziet  men  soms... 
de  deftigste  lieden  zelf...  in  eenen  oogenblik  van 
opbruisching  aen  de  volkswoede  geslagtofferd  wor- 
den, Versnaeyen,  Achter  de  Gordijn,  bl.  261: 
gansch  uw  gezin,.,  zult  gij  geslagtofferd  hebben, 
terwijl  gij  ze  te  redden  wist.  Bl.  294:  Van  der 
Hoef  waagt  uwe  hand  niet  om  u  te  slagtofferen. 
En  bl.  308:  het  bestaan  uwer  Sahina  voor  altijd 
te  imllen  slagtofferen  aan  eenen  man^  dien  zij  haat. 

Mij  dunkt,  het  nederlandsch  zegt  kalmer,  en  toch 
voldoende,  opofferen, 

Onderdanigen. 

Kiliaan  heeft  dit  werkwoord  voor  gehoorzaam 
of  onderdanig  zrjn.  In  het  middelhoogd.  is  under- 
taenigefi  en  bij  Frisch  unterthdnigen,  onderwerpen, 
d.  i.  dus  onderdanig  maken.  In  den  eersten  of 
onzijdigen  zin  leest  men  het  in  het  Leven  van 
Marcus  Aurelius,  bl.  185  verso :  Wy  zijn  soo  el- 
lendich...  dat,  al  ghebicdtmen  ons  dat  goet  is, 
wy  ghehoorsamen  onwillich,  hoe  veel  te  meer,  als- 
men.  ons  yet  onbehoorlijckx  ghebiedt,  wy  dan  wel 
souden  willen  onderdanigen.  —  In  den  tweeden 
of  bedrijvenden  zin,  ald  bl.  134  verso:  de  ghene 
die  der  Wereldt  aldermeest  geonderdanicht  heb- 
ben. Camphuysen,  üytbr.  over  de  Psalmen,  bl.  397: 

Gelooft  de  Heer,  heylbrenger  aller  vromen... 

Die,.,  my  mijn  volck  geonderdanight  heeft. 
Het  bijv.  naamw.  onderdanig,  dat  het  werkwoord 
vormde,  luidde  vroeger  ook  onderdaan,  eig.  onder- 
gedaan,  deelw.  van  onderdoen^  onderwerpen;  zie 
voor  het  middelned.  het  Glossarium  op  Maerlants 
Rymbybel;  ook  bij  de  lateren,  b.  v.  Vondel,  Lu- 
cifer, bl.  12: 

—  gaei  heene,  viert,  e«  dient. 

En  eert  dit  nieuw  geslacht,  als  onderdane  knapen. 
Jeptha,  bl.  29: 

—  mensch  en  vee  zijn  onderdaen  aen  'f  sterven. 
En  elders.  Huydecoper  zegt  in  zijne  Proeve,  D. 
II.  bl.  3,  dat  Vondel  dus  zegt  vom  het  rijm  voor 
onderdannig;  want  onderdaan  wordt  als  een  zelf- 
standig woord  gebruikt."  Van  Lennep  wijst  te 
recht  op  de  dubbele  onjuistheid  dezer  bewering, 
D.  VI.  bl.  234.  Vondel  bezigt  onderdaan  ook  bui- 
ten,  en   dus   niet  om   het  rijm;   en  onderdaan  is 
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niet  oorspronkelijk  een  substantief,  maar  een  ad« 
jectief;  zie  Benecke— MQlIer,  III.  145. 

Kiliaan  heeft  het  adj.  onderdaan  in  den  zin  van 
verscheiden,  discretus,  mixtus,  etc.  Inderdaad  heeft 
ook  bij  Benecke — Muller  t.  a.  p.  het  werkw.  un- 
dertuorudQ  beteekenis  van  »doen  tusschen  iets  en 
daardoor  verscheiden  maken".    Eéne  plaats  wordt 
daarvoor  aangehaald,  uit  den  Tristan,  vs.  2390: 
dd  wart  manec  klagemaere: 
ir  kUtge  was  sus,  ir  klage  was  só, 
und  als  ez  an  den  dbent  dó 
und  an  ein  scheiden  muose  gdn^ 
ir  klagcy  diu  ê  was  undertén, 
diu  wart  do  gar  einbaere, 
d.  i.  hunne  klacht,  die  eerst  verscheideny  verschil' 
lendvrsiay   werd   toen  gansch  eenparig.    Men  be- 
merkt, dat  onder  hier  niet  denzelfden  zin  heeft  als 
in  onderdoen  voor  onderwerpen ;  maar   dat   het 
voorzetsel  tusschen  beteeken t,  als  in  ondereendoen. 
Oudemans'  Bijdrage  geeft  insgelijks  één  voorbeeld 
van  die  beteekenis  in  het  middelnederlandsch,  t.  w, 
uit  den  Brandaen,  waar  onder  meer  andere  won- 
deren, bl.  62,  verhaald  wordt: 

In  die  horch  so  spronghen 
Diere  watre;  daer  zonghen 
Molenen  of  si  hadden  tonghen. 
Voorts^  in  die  kostbare  wateren : 

Visschen,  die  daer  speelden, 
Ende  alrande  weelden 
Waren  der  horch  onderdaen. 
Prof.    Brill,  dien  Oudemans   in    zijne   verklaring 
volgde,   verklaart  dit  onderdaan  door    vdooreen- 
geniengd"  met  beroep  op  Kiliaan.    Mtj  dunkt,  dat 
die  verklaring  niet   met   den   datief:    der   borch 
strookt,  en  dat  de  uitdrukking;  allerhande  weel- 
den  waren  verschillend  wat  flauw  is,  en  zou  daar- 
om in  bedenking  geven,  of  de  Dichter  niet  heeft 
willen  zeggen;  allerhande  weelden  waren  der  borch 
dienstbaar^  stonden  haar  ten  dienste.  Wat  ons  on- 
derdaan of  onderworpen  is,  is  ons  dienstbaar. 

Onderen,  Veronderen. 

Het  werkw.  veronderen  leest  men  eenige  malen 
bij  Van  Mander;  dus  in  zijn  Bethiehem  oft  Brood- 
huys,  bl.  52: 
Maer  Roboam  verlatende  Gods  wety 
Den  Koning  van  Egypten  Sisak  met 
Ontallijck  heyr  quam^  en  heeft  u  gheplondert^ 
Na  desen^  noch  Joas  sonder  belet^ 
Heeft  u  tei*  tijd^  Amasia  verondert. 
d.  i.  Joas  heeft  Amasia  te  onder  gebracht^  verne- 
derd; zie  2  Gliron.  25,  vs.  23.    In  den  Olijfbergh, 
bl.  50s 


De  wüsheyt  self  die  f  hooghsie  Cepters  redit 
Ghewisselt  heeft  in  diensthaerheyt  als  knecht^ 
O  mensch  voor  u,  ja  svyants  macht  verondert. 
Aid.  bl.  106: 
Die  plechten  tot  Constantinopel' prtichtieh 
Als  Goden  gh*eert  te  wesen,  sietae  met 
Hun  vaisch  Propheet  en  voorsaet  Mahomet 
Daer  staen  al  naect  versehrict  en  seer  verwondert 
Van  V  groot  hedroeh  te  wesen  dus  verondert. 
En  in  de  Bucolica  en  (reorgica,  bl.  83: 
Stracx  wordt  al  V  landt  verwonnen  en  verondert 
Van  grooten  vloet  die  uyt  den  Hemel  stort, 
In   de   uitdrukking:  veronderd  te    zijn    van  den 
grooten  vloed,  kan    het   woord   vertolkt  worden 
door  verdelgd.    En   ik  twijfel  niet  of  men  heeft 
hetzelfde    woord    te    lezen   in    Maerlants  Spiegel 
Histor.  D.  I.  bl.  197: 

Daer  naer  souden  die  Roemsehe  heren 
Te  Rome  metten  rove  keren^ 
Ende  worden  indie  zee  vervondert 
oMü  scepe  ende  twee  hondert 
Lieten  si  inder  zee  vloede 
Metten  volke  ende  metten  goede. 
Het  onverstaanbare  vervondert  is  eene  verschrij- 
I   vipg  voor  verondert;  de  legers  werden  in  de  zee 
verdelgd. 

Het  werkw.  veronderen  komt  overeen  met  bet 
middelhd.  undem,  onderwerpen,  bij  Benecke  ~ 
Muller  te  vinden.  Ook  het  engelsch  beeft  bij 
Halliwell  to  under  in  denzelfden  zin. 

Insgelijks  is  van  onder  bij  Kiliaan  onderen,  naar 
eehe  andere  uitspraak  ongeren^  voor  ontbijten  en 
middagslaap  doen:  Schmeller  geeft  daarvan  de 
volgende  verklaring. 

In  sommige  streken  vau  Zweden  i&  Under  als 
subst.  in  zwang  voor  het  ontbijt;  elders  voor  het 
avondbrood  of  avondmaal.  In  oade  glossen  be- 
duidt het  woord  den  middag,  en  deze  is  de  ware 
zin  van  onder^  genomen  voor  itusschen".  Er  be- 
staat nog  (in  Beijeren)  het  werkw.  untem  van, 
voor  het  nederliggen  en  rusten  van  het  vee  in  de 
middaguren;  ook  aan  den  Benedenrijn  wordt  on- 
deruit gezegd  voor  uitrusten,  den  middagslaap 
houden. 

Deze  verklaring  wordt  bevestigd  door  KehreiOf 
die  als  nassausch  vermeldt :  unnem,  onnem,  eigen- 
lijk eten  tusschen  de  twee  hoofdmaaltijden  in  {elf 
en  vier  ure).  Voorts  middagrust  nemen,  van  meo* 
schen  en  dieren,  bijzonder  in  de  vrije  lucht  ou- 
der schaduwrijko  hoornen.  Vergelijk  ook  Benecke 
—  Muller  in  voce  Under n, 

Ontmaakselen. 

Dit  woord  is  geliefkoosd  bij   Oudaan  en  mis- 
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schien  wel  door  hem  gesmeed.    Men  leest  het  bij 
bem,  Ged.  bl.  59: 

En  zaagt    gy    niet^   van    uit    dien    trans   der 

transsen^ 
Den  trotsen  Lucifer,., 

Ontmaaxelt  van  zyn  godgewyde  waardef 
Bl  62: 

(Hy  voerd)  Ontmaaxelt  van  zyn  heerlykheid  en 

luister. 
En  bl.  83: 

Op  datze  gansch  Euroop  ontmaaxel  en  hervorm. 
Woestijnstrijd,  bl.  4: 

Van  't  lichtj  en  van  m(;  zelven  schuw, 
Zoo  snood  ontmaaxelt  — 
Gedicht  vóór  Hugo  de  Groot,  Van  de   Waarheid 
enz.,  bl.  4: 

Den  Maker  zelf  f  ontmaaks'len  in  zijn  wezen, 
Roomsche  Mogentbeid,  bl.  10:  daar,,.  Hgeene  door 
zo  veele  handen  wandelt  eerlang  ontmaaxelt  is. 
Bl.  88:  schatten  van  wijsheyd,,.  gelijk  als  ver- 
voaarloost  en  ontmaaxelt.  Agrippa,  bl.  445:  ter- 
wijlze  H  gestel  ontmaaxelen,  de  verstandlijkheid 
knakken.  En  elders.  In  de  vorige  eeuw  nage- 
volgd door  Huisinga  Bakker,  Poêzy,  D.  I.  bl.  93: 

Tot  eindlyk  schok  hy  schok  uw  sloteny  vastge- 

legen,». 

Met  alleSf  wat  ooit  weelde  of  konst  heeft  opge- 
bouwd, 

Ontmaekzelt,  schendt  of  sloopt,  — 
En  bl.  165: 

—  10  dikwerf  als  het  beeld 

Wordt  oen  Bevatting  valsch,  ontmaekzeld,  mee- 
gedeeld 
Nieuwe  Honigbije,  I.  54: 

Maar,  aehl  wie  zou  H  onimaBk'i'len  der  Natuure 

Besehouwenj  en  niet  schrikken  op  H  gezicht  enz. 

Bekker  en  Deken,  Willem  Loevend,  D.  Y.  bl.  362: 

toevalligheden.,,  die  de  gedaante  kunnen  ontraaak- 

zelen,  ja  verminken. 

De  beteekenis  van  het  werkwoord  is  blijkbaar 
wat  de  vorm  aanwijst:  van  maaksel  of  gedaante 
ontdoen  of  berooven.  Weiland  geeft  de  omschrij- 
ving dus :  »mishandelen,  het  maaksel  verwoesten''. 
Noch  mishandelen,  noch  verwoesten  ligt  eigenlijk 
in  het  woord. 

Ontmaakselen  is  niet  hetzelfde  als  ontmaken, 
Kiliaan,  die  dit  woord  heeft,  kent  het  in  drie  be- 
teekenissen:  i**,  ongedaan  maken,  ongeldig  maken. 
2*.  een'  koop  breken,  en  3°.  onterven.  Eigenlijk 
zijn  het  er  slechts  twee;  want  het  verbreken  van 
eenen  koop  behoort  tot  n^  1.  Oudemans  telt  niet 
minder  dan  zeven  beteekenissen;  doch  zijn  n°.  1 
en  2,  zoowel  als  n\  4  en  5  behooren   bij   elkan- 


der. Resten  dus  2  beteekenissen,  die  bij  Kiliaan 
niet  voorkomen;  vooreerst  die  van  (het  aangezicht) 
mismaken ;  en  ten  tweede  die  van  beletten,  te  de- 
zer pi.  uit  Der  Minnen  Loep,  van  eene  tot  oneer 
gebrachte  vrouw; 

Want  si  was  tsulker  ste  gheraect, 
Daer  hoir  tdaghen  was  ontmaect. 
Het  Glossarium  zegt:  ^afbreken,  vernietigen,  be* 
letten".  Doch  die  vereeniging  gaat  zoo  maar  niet, 
en  de  heer  Oudemans  deed  wel,  alleen  » beletten" 
op  te  nemen.  Misschien  voegt  er  nog  beter:  on- 
doenlijk maken;  doch  ongewoon  en  onduidelijk 
blijft  de  uitdrukking  nog  altijd. 

Tot  Kilaans  eerste  en  dan  ook  de  meest  eigen- 
lijke beteekenis  behooren  deze  plaatsen;  Maerlants 
Spieg.  Hist.  D.  IL  bl.  124: 

{Hi)  dede  ontmaken  den  outaer, 
Endfi  scuerde  die  peligrimage  daer. 
.  Van  Velthem,  fol.  420: 

Cleine  dierkyn  selen  eerst  wteomeny 
Ende  selen  die  grote  Diere  begomen, 
Ende  so  vreselike  op  hem  gapen, 
Als  oft  sise  al  souden  ontmaken, 
d.  i.  vernielen.  Kiliaans  derde  beteekenis,  die  van 
onterven,   van    welke   Oudemans   geen    voorbeeld 
geeft,  vindt  men  bij  Houwaert,  Lusthof  der  Maech* 
den,  D.  II.  bl.  237: 

—  wilt  ghy  in  u  quaet  voornemen  volheerden, 
lek  zal  u  ontmaken  al  mijn  goet  en  renten. 

Alewyn,  De  bedrooge   Woekeraar  (Amst.   1739), 
bl.  34: 
Ik  waarschouw  je,  Izabel,  doe  je  *t  niet,  zo  zal 
ik  je,  by  Testament,  al  myn  goed  ontmaaken. 
En  bl.  38: 

—  als  je  tegens  myn  zin  trouwde,  ontmaakte 

ik  u  al  myn  goed. 

De  Denker,  D.  XII.  bl.  282:  hy  kan  nog  eens  ko- 
men te  hertrouwen,  en  ontmaaken  haar  alles. 
Ontmaken  werd  meermalen  tegen  maken  over- 
gesteld;  Nederl.  Gedichten  (door  Snellaert  uitgeg.), 
bl.  186: 

Die  ghemaect  heeft  ghemeynlike 
Alle  die  hetnele  ende  ertrikcj 
Ende  al  weder  ontmaken  mach. 
Bl.  194: 

—  diet  ghemaect  heeft  al, 
Ende  alse  hi  wille  ontmaken  sal. 
En  bl.  212: 

Die  hen  ghemaect  heeft  ende  ontmaken  sal. 
Mamix,  Bienkorf,  LI.  133  verso:  dewijle  hy  San- 
ten ende  Santinnen  canoniseren,  maken  ende  ont- 
maken can.    Hier  kunnen  de  woorden  verwisseld 
worden   met:   aanstellen  en   afzetten,  en  dezelfde 
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toepassing  vindt  men  op  scholieren  in  de  plaats 
uit  Hooft,  aangehaald'  in  Oudemans*  Wdb.  op  dien 
Schrijver.  Vandaar  de  zelfst.  naamw.,  Goomherts 
Wercken,  D.  I.  fol.  236:  soo  is  *t  moghelijek  dat 
de  makers  der  Princen  ontmakers  werden, 

In  het  hoogdnitsch  is  de  uitdrukking  moeken 
und  entmachen  eene  bekende  recht sformule;  zie 
Grimms  Wtb.  III.  572,  en  ook  in  het  eng.  worden 
to  make  en  to  unmaA^e' niet  zelden  bijeengevoegd; 
zie  de  voorbeelden  bij  Johnson.  —  Volgens  Lexers 
Handvirörterb.  is  entmachen  in  het  middelhoogd. 
verbergen,  onkenbaar  maken. 

Bijzonder  eigen  aan  het  vlaamsch  is  de  gaUicis- 
mus  zich  ontmaken  voor  zich  ontdoen  (van  iemand 
of  iets).    Ghescbier,  Proefsteen,  bl.  278  ■ 
Soo  ooek  die  meent  vry  ie  raken 
Met  syn  dochter  sich  t*  ontmaken, 
AUse  kieat  den  echten  staet,  - 
Saeyt^  en  maeyt  syn  eyghen  quaet. 
David,  Vaderl.  Hist.  D.  II.  bl.   87:   waerdoor  hy 
zich  ontmaekte  wm  vyanden  die  hem  zoo  byzonder 
veel  spel  geleverd  heidden.  BL  167 :  dat  de  grond- 
eigenaers  zich  van  hun  land  ontmaekten.    D.  V. 
bl.  265:     Ook  zocht  weldra  de  hertogin   zich  van 
hen  heleefdelyk  te  ontmaken.    D.  VI.  bl.  4i :  van 
zich    voor   altyd  ie   ontmaken    van    eene  burgt 
Snieders,  De  Verstooteling,  bl.  166:  myne  moeder 
heeft  zy  in  gebrek..,  laten  sterven^   en  van   my 
heeft  zy   zich   met  verachting  willen   ontmaken. 
Versnaeyen,  Achter  de  Gordijn,  bl.  67:    Ontmaak 
u  spoedig  van  dit  natie  bovenkleed.  De  Toekomst, 
XII.  2A2:  om  zich   {van  de  eieren)  te  ontmaken. 
Van  Rysvryck,  Balladen,  179:    Zich   van  de  on- 
noozle  wees  te  ontmaken.    Dez.  Antigonus,  bl.  55? 
Om  zich  er  van  t'  ontmaken. «—  Het  Idioticon  van 
De  Bo  heeft  de  uitdrukking  opgenomen. 

Openen. 

Openeny  hoogd.  öffn^m^  wordt  gehouden  voor 
eene  afleiding  van  het  adj.  open,  hoogd.  off  en,  dat 
zelf  van  op,  o/,  uf  is;  zie  Adelung,  Graff,  I.  160 
en  Benecke — Zarncke,  II.  431.  De  vorm  offen, 
die  als  onbepaalde  wijs  in  het  middelhd.  voor* 
komt,  wordt  niet  als  een  primitief  werkwoord, 
maar  als  een  verkorte  vorm  van  offenen  be- 
schouwd, Zarncke,  432;  hoewel  Grimm  (Gramm. 
1.2  1020)  van  een  verloren  werkw.  spreekt,  welks 
deelwoord  o/fen  zijn  zou. 

De  onbep.  wijs  open  kwam  mij  voor  in  het  plat- 
duitsch  bij  Tunnicius,  door  Uoffmann,  bl.  89 1  Olde 
wanden  open  sik  wedder  lichtverdich. 

Opperen. 

In  den  zin  van  hooi  op  hoopen  zetten  en  in  dien 


van  opwerpen  van  zwarigheden  enz.  houd  ik  oppe- 
ren voor  een  frequentatief;  zie  mijn  Wdb.  Doch 
de  uitdrukking  is  ook  gangbaar  voor  de  werk- 
zaamheid van  dengenen,  die  den  metselaar  de  stee- 
nen,  kalk  enz.  aandraagt  en  andere  diensten  be- 
wijst. Volgens  Weiland  en  Bilderdijk  (Aanteek. 
op  Huygens,  VI.  182)  is  ook  in  het  laatste  gev»l 
te  denken  aan  hetzelfde  nederlandsche  woord,  als 
in  het  eerste.  Die  afleiding  schijnt  echter  niet  de 
ware.  In  de  zeventiende  eeuw  zeide  men  niet 
opperman,  maar  operman;  Levens  van  Platarchos, 
fol.  84  verso:  veel  metselaers,  operluyden,  steen- 
houwers, ende  andere  werckluyden.  Huygens,  Ko- 
renbl.  D.  II.  bl.  419: 

Loopt   by  de  Mieren  school,  en  siet  hoe  s'haer 

geneeren; 

Daer^s  grooie  wijsheit  by  die  Operluy  te  leeren. 
Oudaan,  Poêzy,  D.  II.  bl.  148: 

De  truffel  klinkt^  nu  gaat  de  muur  rondomme... 
Het  leefV  er  drok  van  vlyiige  oper-mans. 
Volgens  Schuermans'  Idioticon  zegt  het  vlaamscb 
nog  voor  den  bedoelden  werkman  operkneclit^  en 
dus  heeft  reeds  eene  leidsche  rekening  van  14i9, 
bij  Meerman,  in  de  Verhandd.  der  leidsche  Maat- 
schappij, D.  I.  bl.  218;  2  operknechtse,  11  daghe 
werkene  enz.  Huygens  zag  dan  ook  in  dit  oper 
iets  anders  dan  opper,  in  zijn  sneldicht,  getiteld - 
Opermann,  Korenbl.  D.  II.  bl.  19: 

lek  ben  een  Slaef  en  blijf  7;  daer  is  niet  uyt  te 

raken: 

Dat  komt  van  't  mengelmoes  van  oud*  uylheem- 

sche  spraken. 

Sprack  Holland  eens  goed  Duytsch  {siet  voat  een 

letter  kan) 

lek  waer  soo  goed  als  Baes,  ick  waer  een  Op- 

pei^mano. 

De  kundige  Fokke  wees  in  zijn  Leven  van  Lu- 
cifer ter  verklaring  van  opperman  op  het  lat.  opus 
(genit.  op  eris),  fransch  oeuvre;  zie  de  Verzam. 
zijner  Werken,  D.  IV.  bl.  110,  en  Bilderdijk  zeif 
bevestigde  dit  in  zijne  Geslachtlijst  (Eerste  drok 
van  1822),  waar  hij  op  het  woord  zegt  ^Opper- 
man is  overman  of  Hoofd.  Maar  *t  wordt  kwalijk 
gebruikt  by  verbastering  van  operman^  (dat  ope- 
rarius  is,)  gelijk  Huygens  't  ook  schrijft;  en  dit  is 
werkman."  In  de  boven  aangeh.  Aanteek.  (in  1^'> 
verschenen)  leest  men  intusschen:  ^  Opperman 
wordt  hy  thands  genoemd,  en  zoo  is  zijn  ware 
naam.    Enz." 

Naar  de  later  ingevoerde  verkeerde  uitspraak 
opperman  heeft  men  gemaakt  het  werkw.  opperai 
voor  oppermanswerk  verrichten.  Dus  in  de  Ver- 
handd. boven  aangeh.  bl.  140:    Men  antboodt  er 
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idfs  zes  Straatennuiakeirs  uit  andere  Steden  toe... 
terwijl  nog  twee  man  hier  bij  opperden. '  De  Den« 
ker,  D.  VI.  bl.  115,  van  twee  echtelieden:  hy  Op- 
perde en  zy  ging  uit  Scfioonmaaken. 

Dat  overigens  bij  ons  het  woord  opperman  ge- 
wetligd  kan  worden  voor  hoofdman,  zoowel  als 
upi}erman  in  het  nedersaksisch  (zie  Tilings  Wtb.), 
lal  niet  betwist  kannen  worden. 

Opsolferen. 

Volgens  Hoeufft  zegl  men  in  het  dialect  van 
Breda  opsolferen^  en  volgens  De  Navorscber,  XII. 
bl.  26,  in  Noord-Brabant  opsulferen  voor  »iemand 
iets  opdringen".  En  D.  XIII.  375,  in  Zuid-Beveland 
opsolferen  voor  »iemand  ergens  meê  belasten". 
Hetzelfde  tijdschrift,  D.  II.  bl.  312,  deelt  mede: 
iopsolferen  wordt  in  de  spreektaal  gebruikt  in  de 
spreekwijze  iemand  iets  opsolferen^  voor  »iemand 
iets  bedriegelijk  opdringen". 

Gebruikt  vond  ik  het  woord  door  den  zeeuw- 
schen  predikant  Tuinman,  Rymlust,  bl.  347 : 

Gy  hebt  my  daar  wel  opgesolfert. 
En  den  hollandschen   Van  Koetsveld,  Fantasie  en 
Waarheid,   D.  II.  bl.  234:   dat  zy,..  den  geheelen 
zomer  eene   meid  onder  dak  had  gehad ^  die  de 
heeren  haar  hadden  opgesolferd. 

Hoeufft  zegt,  den  oorsprong  dezer  spreekwijze 
niet  te  kunnen  nagaan.  Ik  meen  dien  te  kunnen 
aanwijzen. 

Opsolferen  is  aan  het  platduitsch  of  nedersak- 
sisch ontleend.  In  dat  dialect  zegt  men  upsoÜem 
voor  in  zijn  huis  opnemen,  zich  met  iets  of  iemand 
belasten.  Het  woord  komt  van  soller,  nederl.  zolder, 
en  zegt  eigenlijk  granen  of  andere  waren  op  zijn' 
zolder  bergen,  die  daar  opleggen  en  bewaren. 

Indien  zij,  die  upsollern  overnamen,  het  woord 
verstaan  badden,  zouden  zij  opzolderen  gezegd 
hebben.  Nu  heeft  men,  om  de  moeijelijke  uitspraak 
van  sollern,  er  de  /'  ingeschoven  en  zoo  den  oor- 
sprong onduidelijk  gemaakt. 

De  overdracht,  die  in  de  uitdrukking  plaats  vindt, 
komt  volmaakt  overeen  met  die  van  het  neder- 
landsche  werkwoord  opschepen.  Letterlijk  zegt  dit: 
goederen  op  een  schip  laden  of  bergen;  vandaar 
iemand  belasten,  voorts  iemand  een'  last  aandoen 
ol  opdringen.  In  den  eigenlijken  zin  leest  men 
het  woord  bij  Wagenaar,  Amsterdam,  II.  fol.  422: 
De  beesten  worden  op-  en  afgescheept  aan  den 
Diemerdyk.  En  figuurlijk  in  De  Denker,  XI.  bl.  396: 
Wy  zyn  dus  met  dit  Grootje  droevig  opgescheept. 
Fokkee  ik>er1ige  Reis,  IV.  148:  hij  bleef  met  zijn* 
gaat  tot  deazelfs  dood  opgescheept.  In  Brabant 
zoQ  ttien  gezegd  hebben:  opgesolferd. 


Pegelen. 

Dit  werkwoord  vindt  men  gebezigd  door  Vrouwe 
Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  D.  U.  bl.  73 : 

—  de  dappre  jongeling^ 
Wien  en  ijs  en  ruige  sneeuwvlok  peeglend  van 

de  lokken  hing. 
Wel  te  onderscheiden  van  pegelen^  peilen,  dat 
m'^jn  Woordenboek  der  Frequent.  I.  440.  heeft 
opgenomen,  is  dit  pegelen^  voor  itot  een'  pegel 
worden".  Ik  meende  dat  dit  pegel  een  algemeen 
bekend  woord  was  voor  wat  men  ook  wel  een' 
ijskegel  noemt,  d.  i.  een  stuk  ijs,  dat  zich  b.  v 
aan  de  bo venkozijnen  van  ramen  vormt,  door  het 
gestadig  aOoopen  van  vocht,  dat  aanvriest  en  zoo 
de  gedaante  krijgt  van  een'  omgekeerden  kegel. 
In  Bilderdijks  Geslachtl.  vindt  men  het  hier  be- 
doelde naamw.  pegel  opgenomen  en  in  verband 
gebracht  met  peoj  anders  peen^  en  peer^  welke 
beide  voorwerpen  denzelfden  vorm  hebben.  Onze 
Woordenboeken,  en  daaronder  dat  van  Van  Dale 
zelfs,  kennen  het  woord  niet;  met  uitzondering 
van  het  bij  uitstek  nauwkeurige  werk  van  Kra- 
mers, dat  Pegel  vertaalt  door  »chandelle  de  glacé". 
Van  het  woord  pegel  smeedde  Bilderdijk  het 
werkwoord  ompegelen^  met  pegels  bedekken;  zie 
het  Woordenb.  der  Ned.  Taal.  En  in  dezelfde  be- 
teekenis  leest  men  bepegelen  in  De  Jaargetyden 
van  Saint-Lambert,  bl.  119: 
De  bi.er^  in  Zwitserland,  gestaag  door  ys  om- 
geven y 
Leert  zich  het  guur  getxf  verwinnend'  door  te 

staan  i 

Met  ys  bepegeld,  stapt  hy  langzaam  af  en  aan. 

Daar   deze   vertaling  in   1802  is  uitgegeven,  mag 

men  aannemen,  dat  het  woord  pegel  reeds  in  de 

vorige  eeuw  in  Nederland  niet  onbekend  was. 

Kiliaan  heeft  bet  woord  niet;  maar  zoo  ik  mij 
niet   vergis,   heeft   zijn   uitgever  Van  Hasselt  dat 
toch  gemeend.    In  den  druk,  namelijk,  door  dezen 
Geleerde  bezorgd,  vindt  men  p.  486: 
fPeyl.  Holl.  j.  peghei,  lecke". 
vPeylen.  Holl,  j.  peghelen,  lecken". 
Dit  lecke  en   lecken  is   een   fout;   het   moet   zijn 
ieeke  en  iecken;  zie  den  Kil.  Auctus,  van  1642|  p. 
391.    Deze  woorden  nu   zijn  hetzelfde  als  ijek  en 
ijcken,  zie  Van  Hasselts  uitgave  p.  261  en  hebben 
dus  met  lekken  niets  gemeen.    De  i  (in  het  duit- 
scbe  karakter)   kon  lichtelijk  voor  een  l  worden 
aangezien;  doch  dat  lecke  naast  pegel  en   lecken 
naast  pegelen    gesteld   werd,  kan   alleen  worden 
verklaard   door  aan    den  ijspegel   te   denken,   die 
zich   ui  lekkende  ol  druipende  vormt. 
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Penegen. 

In  Serrures  Museam,  D.  IV.  bl.  356  en  volgg. 
wordt  eene  oorkonde  van  het  jaar  1372  medege- 
deeld, waarin  men  leest  bl.  358:  Ende  obligere 
dat  tallen  wetten,^  omme  mine  testamenteeres  ane 
al  hare  hande  te  slane  stappants^  als  ie  (jhewa- 
ren  sal  sijn  van  live  ter  dooty  dat  te  heffene.,.  te 
vromene,  te  ontvromene^  te  peneghene,  te  vercao- 
pene  ende  minne  scult  te  inne  enz.  Dus  ook  in  de 
Bijdritgen  van  Janssen  en  Van  Dale,  D.  VI.  bl. 
169,  in  eene  sluiscbe  keur  van  1441:  eist  om  die 
(wulle  of  laken)  te  vercoopene  of  te  peneghe  bin- 
nen den  vors.  lande  van  Vlaendren.  En  ald.  Jbl. 
178:  (niet)  meer  te  hondene  int  vercoopen  dan  een 
vierendeel.,,  zonder  in  dandre  drie  vierendeelen 
te  deelne  up  de  boete  van  xx.  sch.  par.^  ende  dal 
zal  hi  zelve  peneghen  eiken  diet  begheert  ghelike 
andre. 

Ik  versta  door  dit  werkwoord  hetzelfde  als  pen- 
nega  bij  Von  Ricbthofen,  d.  i.  betalen,  van  penig^ 
d.  i.  penning.  Ook  het  angelsaksisch  zegt  penig^ 
eng.  penny. 

Het  woord  penning  af  te  leiden,  heeft  groot  be- 
zwaar geleverd.  Men  zie  tal  van  meeningen  bij 
Adelung;  zij  kannen  nog  aangevuld  worden  uit 
Tuinmans  Fakkel,  I.  500  en  II.  156,  en  Bilderdijks 
Geslachtl.  i.  v.  Wat  Weiland  »allerwaarschijn- 
lijkst"  acht,  komt  mij  hoogst  onwaarschijnlijk  voor. 
De  door  Schmeller,  I.  317,  gegeven  verklaring,  die 
ook  Kaltschraidt  schijnt  aangenomen  te  hebben, 
heeft  veel  aanneraelijks.  Penning  is  dan  voor  pen- 
ding,  panding^  pand,  onderpand.  Bij  den  ruilhandel 
gaf  men  een  lossend  en  weder  uit  te  lossen  pand, 

Peukelen. 

Id  onze  spreektaal  is  bekend  het  zelfst.  naamw. 
peukelf  bij  Weil.  opgenomen  en  verklaard  door 
»een  klein  slag  van  puisten  of  zweertjes".  Kiliaan 
heeft  er  voor  pukkel^  pokkel^  diminutief  van  pok^ 
dat  het  gebruik,  zooals  bekend  is,  van  peukel  on- 
derscheidt. 

Van  dit  laatste  is  het  werkwoord  afgeleid,  dat 
voorkomt  in  de  Lovons  van  Plutarchus,  fol.  108: 
hy  was  seer  root  gepeuckelt  ende  gesprenckcU 
met  witte  plecken  op  vommiyhe  plaetsen. 

Evenzoo  het  bijv.  naamw.  bij  Valentyn,  Werken 
vao  Ovidius,  D  III.  bl.  66:  s^n  peuklig  geswolle 
bakhuis.    T.  w.    van  Silenus. 

Pikeleu. 

Men  leest  in  den  Konst-  en  Letlerbode  van  1852, 
n"*.  2^t,  l»i.  377:  Hoe  vele  militairen  ziet  hij  (d.  i. 
de  iülander)  te  Weltevreden^  te  Ambarawa  enz. 
dagelijks  aan   drunkcnscha^    zich    overgeven;  hoc 


vde  toogenoemde  fatsoenlijke  hUmken  vUi  hij  ntd 
dikwijls  pikelen,  omdat  zij  ni^  in  staat  zijn  naar 
huis  te  gaan.  En  in  de  Mededeelingen  van  bet 
Ned.  Zendelinggenootschap,  D.  VII.  bl.  262:  zoo 
lang  men  zich  op  boven  bedoelde  wijze  laat  pike- 
len of  dragen,  zal  geen  Europeaan  zich  ligt  met 
zulk  eene  reisgelegenheid  verzoenen. 

Dit  werkw.  pikelen  is  uit  het  maleisch  geoo- 
men.  In  deze  taal  is  pikoely  dragen,  toreen,  aan 
een'  stok  of  ook  een  ander  toestel.  Het  zelfsl. 
naamw.  pikoelan  is  een  last,  dracht  of  vracht,  en 
ook  een  juk. 

Pokkeien. 

In  sommige  nederlandsche  dialecten  is  hel 
werkw.  pokkeien  gebruikelijk  voor  lop  den  rug 
dragen,  lasten  dragen,  zwaar  werk  doen";  zie 
Taalk.  Mag.  IV.  681  en  Halbertsma,  Overijs. 
Woordenb.  Het  woord  is  afgeleid  van  het  zelfsL 
naamw.  pokkel,  dat  bij  onze  schrijvers  in  meer 
dan  éénen  vorm  voorkomt.  Nomsz,  Mijne  Uit- 
spanningen, D.  I.  bl.  77:  ik  sloeg  mijn  rotting  in 
stukken  op  den  pokkei  van  den  alderman.  Dilder- 
dijk,  Mengelpoezy,  D.  I.  bl.  329: 
—  daar  gooit  ze  op  nieuw,  en  smgt  den  curmen 

sukkel, 
Die  altijd  met  haar  loopt,  uto'   Waehthond,  op 

zijn^  pukkel. 
Van  Rusting,  Werken,  D.  1.  bl.  140: 
Volbreng  die  bootschap  f  en  zo  niet, 
Zo  krygje  licht  wat  op  je  bokkel... 
Zou  ^t  zwaar  zyn  {zey  Permokd)  dat  ;> 
Myn  op  myn  bokkel  laden  woud  f 
Zo  zwaar  (zei  Phebus)  dat  jy  platje 
Jou  over  dies  verwondren  zoud; 
En  'f  is  niet  anders  als  een  rotting. 
De  Denker.  D.  VIL  bl.  364:  of  men  de  kusseiu 
voor  op  het  ligehaam,  dan  agter  op  den  pogchel 
draage.  —  Dezen  laatston   vorm   heeft   WeiUnds 
Woordenboek. 

De  vermelde  naamwoorden  komen  overeen  met 
bogchel,  hooge  of  kromme  rug,  hoogd.  buekd, 
en  naar  Adelungs  opgave  in  de  dialecten  boekdy 
buchel,  puckel  enz.  Zie  eene  afleiding  van  bopehdt 
Taal-  en  Letterbode,  V.  138. 

Poorteren. 

Kiliaan  heeft  dit  werkwoord  voor  lals  burger 
opnemen,  het  burgerschap  verleenen**.  Het  is  ge- 
vormd van  het  zelfst.  naamw.  poorter^  bnigerof 
stedeling,  eig.  een  bewoner  der  poort,  d.  i.  stad. 
Dat  dit  poorter  oudtijds  zeer  gewoon  was,  blfkl 
ond.  and.  uit  de  Glossaria  op  Mserlants  RjmbjW 
en  Dei'  Leken  SpiegheL 
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Het  genoemde  werkwoord  is  mij  bij  onze  schrij- 
vers niet  voorgekomen;  doch  wel  het  er  van  ge- 
vormde ontpoorteren,  van  het  burgerschap  beroo- 
ven;  Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  D.  I.  fol. 
275:  Die  vierde  vraghe. .  of  men  eenen  Poirter 
ontpoirteren  mach?  En  fol.  276:  Also  moet  hy^ 
als  een  Poirter^  al  êyn  scult  voldoen^  eer  hy  ont- 
poirlert  wort.  Lager  aldaar:  Om  gheenrehande 
laken  wil  en  mach  men  eenen  Poirter  ontpoirte- 
ren. P.  Scheltema,  Oud  en  Nieuw,  I.  208:  dat  de 
Baden  of  Vroetschappen  van  de  Steden  mosten 
sijn  eeuwige  Raden,  blijvende  in  dienst  tot  dat  sij 
sterveti  of  ontpoortert  worden.  —  Hiervan  de  af- 
leiding bij  Vreede,  Geschied-  en  Letterk.  Herinne- 
ringen, St.  II.  bl  59  de  Vroedschap^  waarin^  of 
door  den  dood,  of  door  ontpoortering  van  een*  der 
XXXVI,  eene  vacature  moest  ontstaan. 

Van  onipoorteren  is  te  onderscheiden  ontpooT' 
ten,  dat  onze  Woordenboeken  niet  kennen;  Ver- 
volg op  Wagenaar,  D.  XIX.  bl.  170:  kwamen  'er 
[te  Franeker]  uit  Leeuwaarden  om  de  Deuren  uit 
de  Poorten  te  neemen,  en  den  Krygsvoorraad  voeg 
te  voeren.  Dit  ontpoorten  stootte  geweldig, 
In  Maerlants  Rymbybel  leest  men  D.  I.  bl.  443: 

Rechab  ende  Banaa 

Quamen  Ysboseth  so  na. 

Dat  si  dien.  man  slapende  vonden; 

Ende  ooc  mede  tien  sehen  stonden 

Sliep  die  poortwaerdere  mede. 
Prof.  David  toekent  hierop  aan:  «Poortwaerdere, 
deurwaerderes,  ostiaria".  Op  welken  grond  hier 
aan  eene  vrouw  gedacht  wordt,  is  mij  onbekend. 
Het  vronwelqke  van  poortwaarder  is  poortumar* 
deres,  met  de  oude  vormen:  poorlwaarderse,  bij 
Vondel  poortwachterse,  Heerl.  van  Sal.  bl.  19. 
Naar  nog  een  andere  oude  vorming  vindt  men 
poortiereghe.  V^illems,  Belg.  Museum,  D.  VI.  bl.  162. 

Paddelea. 

In  de  Nieuwe  Rotterdamsche  Courant  van  26 
April  1874  leest  men:  Het  ijzer  (voor  een  spoor- 
wegbrug) lag  gepuddeld,  doch  moest  nog  op  maat 
geplet,  gesneden,  gezet  en  bewerkt  worden.  Dit 
werkw.  puddelen  is  uit  bet  engelsch  overgeno- 
men. In  die  taal  is  to  puddle  water  .modderig 
maken,  omroeren,  van  het  subst.  puddle,  nederl. 
poel,  een  modderig  water  en  een  mengsel  van  klei 
en  zand.  Voorts  is  to  puddle,  toegepast  op  ijzer, 
zooals  Kramers  het  in  zijn*  Kunstwoordentolk  om- 
schrijft, lop  zekere  wijze  het  ijzer  in  den  vlamoven 
smeedbaar  maken  en  tot  staven  vormen".  Deze 
Schrijver  noemt  dat  in  het  nederlandsch  frisschen. 

Als  een    nederlandsch    woord    komt  puddeleti 


mede  voor  in  Tidemans  Woordenb.  voor  den 
Scheepsbouw,  waar  het  omschreven  wordt  door 
»qzer  aan  de  oxyderende  werking  der  vlam  bloot- 
stellen in  een  puddeloven  of  vla  moven,  waarin 
men  op  duinxand  het  gietijzer  door  de  vlam  van 
kolen  of  cokes  doet  veranderen  in  smeedijzer,  na- 
dat het  eerst  verfijnd  is.*' 

Het  Complément  dn  Dict.  de  PAcadómie  nam 
mede  het  werkw.  puddler  op,  met  de  omschrij- 
ving !  brasser  la  fonte  pour  Vaffmer. 

Zooals  puddelen  in  het  aangehaalde  courantbe- 
richt  voorkomt,  beteekent  het:  tot  staven  bereiden. 

De  Gids  van  1859,  D.  II.  bl.  299,  zeide  van  het 
woord:  vDit  geheel  nieuwe  werkwoord  is  soo  on- 
verstaanbaar techniek,  dat  men  even  goed  roeren 
had  kunnen  gebruiken". 

Biykens  het  aangevoerde  is  het  woord  puddelen 
zoo  onverstaanbaar  niet. 

Punteren. 

In  Drente,  en  bepaaldelijk  op  het  Hoogeveen, 
is  punteren  een  watertochtje  doen,  van  punter^ 
d.  i.  een  licht  gebouwd  bootje,  zie  Dr.  Volksalm. 
van  1838,  bl.  233. 

In  de  scheepvaart  is  jpunteren  of  penteren,  vol- 
gens De  Flines,  een*  takel  inpikken,  mede  van  een 
zelfst.  naamw.  penter  of  punter^  kat,  in  het  fransch 
eaponne.  De  reden  dier  benaming,  die  licht  over 
de  afleiding  zou  kunnen  verspreideni  geeft  mij 
geen  zeemanswoordenboek. 


Regelen. 

Het  bekende  nederlandsche  werkw.  regelen  is 
van  het  zelfst.  naamw.  regel,  van  het  lat.  regvla. 
Doch  het  hoogduitsch  heeft  een  werkw.  zuriegeln^ 
en  dit  vindt  men  bij  ons  overgenomen  in  Oudaans 
Voorschaduwing  van  het  Zegepralende  Rijk  enz. 
bl.  206: 

Een  valdeur  van  metaal  gevallen  op  den  put. 

En  in  de  spong  geknelt,  met  boomen   toege- 

regelt. 

Word  met  een  kram  geklemt,  en  met   een  slot 

verzegelt. 
d.  i.  gesloten.  Het  hoogduitsche  woord,  namelijk, 
beteekent  sluiten  met  een'  boom  of  grendel,  van 
het  znw.  riegel,  dat  ond.  and.  die  beteekenis  heeft. 

Beimeren. 

Zie  De  Taal  en  Letterbode,  VI.  191— 194. 

Rekelen. 

Dit  werkwoord  is  afgeleid  van  het  zelfstandige 
rekel,  d«  i.  hond.  Het  komt  voor  in  de  oude  ver- 
taling fan  Plotarchus.  fol.  240  verso,  in  de  rand- 
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Uekeoing :    th  Roomt^he  numêrchie  dU  slave  ia 
van  een  oneynMieke  menichte  mn  9enden^  u)ardt 
geslagan  ende  geroeckelt  van  de  alaven.  d.  i.  als 
een  rekel  behandeld. 
Apoilo's  Marsdrager,  D.  II.  bl,  146: 
MtMr  gy  nijt  een  endankbcMV  reutjey 

En  dien  Hniet  echeeld  wat  hy  verkoopt; 
Gy  ziit  etm  vuil  veirekelt  Jeudjey 
Die  aU{id  met  Paaquillen  loopt, 
d.  i.   verhondsL     Ogier,    De  Se  ven    Hooftsonden, 
bl.  23: 

Wat  veretant  hebben  die  rekela,  dU  lompe  Boer- 

eacketif 
waarop  de  Boer  antwoordt: 
'k  En  ben  nochtane  niM  berekelt  gelyck  gy  met 

het  backhuya  ¥o2  ewerte  placken. 
d,  i.  toegetakeld  «19  een  rekel. 

Van  een   ander  woord  U  reketing;   Krook,   De 
Spiegel  der  Zotten,  bl.  29: 

—  wyl  hy  geen  Reekei  ing, 
Noch  Rafj  noch  Bokkings  brengt  — 
d.  i.  gedroogde  mooten  van  heilbot,  bij  Til  ing  re- 
kely   bij    Frisch   rechling.     Zie  over   de  afleiding 
eeratgenoemde  op  Raf. 
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Schaperen. 

Het  dialect  van  Twente  kent  het  werkw.  sche- 
pereny  voor  de  schapen  weiden;  zie  De  Taalgids, 
UI.  142.  Het  woord  is  van  het  zelfst.  naamw. 
scheper^  schaapherder,  in  het  genoemde  en  andere 
nederlandsche  dialecten  zeer  bekend;  zie  de  be- 
langrijke bijdrage  van  den  heer  Buser  in  Do  Nederl. 
Taal,  I.  178.  Het  hoogd.  zegt  schafere  maar  het 
nedersaksiscU  schaper  en  schepevy  en  in  dezen 
vorm  is  het  woord,  dat  blijkbaar  van  schaap^ 
hoogd.  schaft  gevormd  is^  ook  riederlandsch.  Zie 
Kiliaan  op  Schaeper, 

Het  middelnederl.  heeft  sceper;  Van  Velthera, 
fol.  108: 

Dat  die  sceperen  dat  cruce  namen^ 
Ende  van  vele  landen  te  gader  quamcn^ 
Ende  lieten  haer  scapen  staen  up  't  velt. 
en  ook  scaper;  Dietsche  Doctrin.  bl.  144; 
Eens  scapei's  dochter^  die  es  rike. 
Mach  van  .m.  kissen  enen^ 
Daer  alder  best  loe  slaet  haer  menen. 
Der  Leken    Spieghel,   D.   II.    bl.    294   (van   paus 
Sixtus) : 

Romein  was  /it,  eens  scapeis  aone^ 
Die  vele  doghden  was  giiewone^ 
0|»  beide  pil.  luidt  de  variant  scep^iWy  wai^'in  hm»! 
Koo^ger  ou%e  l^oile  f,  al»  wel  eeui^  We#i*d^'iitg  tf^ 


de  hoogduitsche  uitspraak  zal  nnoeten  gezocht  wor- 
den. De  a-klank  handhaafde  zich  bij  ons  later  op 
den  duur.     Van  Mander,  Bucolica,  bl.  8: 

Pan  sorght  voor  kudd*  en  schapers  daer  beneven. 
Aid.  bl.  18: 

Een  set  f  de  liefde  verderf  alhier  ter  stede 
T  schaepkudd'  geheel,  en  oock  den  schaper  mede. 
Vondel,  Virgilius  (in  dicht),  bl.  36: 
De  schaeper  quam  'er  oock:  in  't  etidt  quam 

d'ossenhoeder. 
Huygens'  Korenbl.  D.  U.  bl.  12: 

Van  H  Keise^^licke  Hof  tot  in  de  schaepers  Kluys. 
Jakob  Zeeus,  Gedichten,  bl.  109: 

De  schapers  moeten  uit  den   mont   van    Vréryk 

spreken. 
Lentfrinck,  Hovaardye  in  Armoede  (Amst  1764). 
bl.  42: 
De  derens  melken  't  vee;  zo  houde  ik  ènaid  en 

knecht 
En  Hchaaper  van  den  deel:  dus  gaal  de  wagen 

recht. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  bl.  127: 

De  schaper  opet\de  den  mondy 
En  fluisterde  beducht  den  reiziger  in  dC  ooren. 
Aid.  bl.  219: 

Een  schaper  had 
Hen  langs  zyn  pady 
By  horden  voort  zien  snellen. 
.  Mr.   L.  Ph.  G.   van  den  Bergb,    Bloemlezing    uit 
Sbakspeare,  bl.  64: 

Geeft  niet  het  doomebosch  een  beter  schaauw 
Den  schaper,  die  de  onnooi^le  kudde  aanschouwt. 
Met  den  heer  Buser  zou  ik  wenscheo^   dat   wooi^ 
den  gelijk  dit  »in  onze  algemeene  taal  ^weder  wer- 
den opgenomen". 

Soherweuselan. 

Met  dit   woord   wordt  zekere   wijze    van   kaart- 
spelen bedoeld.    Dus  in  Jan   van  Elslands  Gesaji- 
gen,  bl.  12^: 
Adieu  (4rm  nu,  o¥is  tydverdryf  der  toUeny 
LanlurelUy  Schar wenss'len,  Bt^uilen^  Boiten^ 
PikeL  Minelie  en  Jassen  honderd  uit. 
Met  vei'basVerde  uitspraak,  Berkhey,  Nal.  Uist.  van 
liolland,  D.  IU«  bl.  1449:  dat  men    zig  vry  alge- 
meen vermaakt,    met    Scheepje   zeilen^    Kornetten^ 
L(i/i/«fWi/iüc»i,  Schrevenseleo,  Beüe  Bruiden^  Frcms 
en  Boeren  Jassen  enz. 

Het  van  het  werkw.  afkomende  aelfsA.  naamw. 
heeft  Van  Ëjffenh  SpecUtor,  D.  IV.  bl.  380:  Jl<ii 
speelt  wel  eens  een  scberrewenseltje,  dog  dat 
duurt  niet  lang.  D.  V.  bl.  350:  apeeil  men  am 
bcherreweiiseltje,  of  tjok  UHfi.^  een  quadriiletje^i 
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Volgens  Adelnng  worden  in  zeker  kaartspel  de 
tier  boeren  wenzel^  het  spel  zelf  achenoenzel  en 
het  spelen  scherwenzeJn  genoemd,  bij  Schmeller 
xharwetneln. 

Over  de  afleiding  des  woords  geven  Adelung  en 
KaindI,  D.  I.  184,  alleen  gissingen. 

Schotelen. 

Van  het  naamw.  schotel  leidt  Weil.  af  het 
werkw.  schotelen  voor  tin  scholels  opdisschen". 
Van  dit  woord  zijn  mij  alleen  voorbeelden  bekend 
met  het  voorzetsel  op.  Baard t,  Deugdenspoor,  bl. 
258:  willen  (wy)  een  ander  Sootjen  opschotelen: 
laet  9ien  ofl  u  dat  beter  sol.  smaken.  Bogaert,  De 
Roomsche  Monarchy,  Voorr.  bl.  1:  dat  zulks  de 
weereld  niet  smaaklijk  zou  zijn^  dewijl  men  haar 
voeder  opdiste^  dal  reeds  opgeschootelt  was,  Ale- 
wyn,  De  Puiterveense  Helleveeg,  bl.  36: 

—  Zo  ^t  u  gelieft^  je  kunt  maar  binnen  treden. 

Ik  zal  terwyl  de  baars  opschootMen  gaan  beneden. 
(Eerste)  Vervolg  op  Wag.  D.  I.  bl.  142:  veelerlei 
Ververschingen,  kostbaar  opgeschoteld.  Quos  Ego! 
Hekelrijmen,  bl.  46:  Uiiheemsche  kostjens  op  te 
schoot  len. 

Over  den  oorsprong  van  het  woord  schotel  den- 
ken de  Geleerden  verschillend.  Ten  Kat  e  brengt 
het  tot  schieten^  zie  Aenl.  II.  366;  zoo  ook  Wil- 
iems,  zie  zijne  Mengel,  bl.  369,  en  KaindI,  III.  590; 
Adelung  tct  schoot;  Frisch  leidt  het  af  van  het  lat. 
scutella^  daarin  gevolgd  door  Grimm,  Gramm.  II. 
21,  en  Benecke— Muller.  De  laatste  afl.  wordt  door 
KaindI  en  Bilderdijk  bestreden,  'k  Moet  dan  ook 
zeggen,  dat  Grimro,  in  het  Derde  Deel  der  Gramm. 
S.  464,  de  vraag  oppert,  of  Schüssel  met  zijne  ver- 
wanten wel  uit  het  latijn  ontsprongen  is. 

Schouderen. 

Schouderen  is  (eenig  wapen)  op   den  schouder 
nemen;  dus  Van  Lennep,  Gedichten,  zoo  O.   als 
N.  bl.  195t 
Nog  eenmaal  werd  de  kroes,  en  boordevol,   ge- 

schotiken, 
Op  goed  succes  nog  eenmaal  rondgeklonken. 
En  voorts  was  't:  uitgerukt,  geschouderd   elk 

musket! 
Als  samenstelling  hebben  de  vlaamsche  schrij- 
vers schokschouderen;  Gonscience,  De  arme  Edel- 
man, bl.  169:  In  stüte  hield  de  notaris  het  oog 
op  den  jongeling  gerigt  en  schokschouderde  by- 
wylen,  met  eene  zonderlinge  uitdrukking  van  me- 
delyden  op  het  gelaet.  Dautzenberg,  Gedichten, 
bl.  110: 
Doch  neen,   nimmer  verlaegt  zóó  zich  een  vry 

gemoed^ 


Dat,  zyns  zelven  beumst,  over  verwaten  lof 
Schokschoudert  en  over  heekling. 
Met  den  saamgetrokken  vorm  van  sehokschoeren 
komt  het  woord  voor  in  het  Idioticon  van  den  Eerw. 
De  Bo,  met  de  uitlegging  »met  de  schouder»  schok- 
ken en  butsen:  Hij  loeg  dat  hij  8Chok9choerde^\ 
De  aangelegen  voorbeelden  toonen,  dat  de  uitdruk- 
king ook  andere  aandoeningen  uitdrukt  dan  van 
lachwekkenden  aard. 

Bij  een  vroeger  schrijver  vind  ik  krimpêchoude' 
ren,  dat  stellig  geen' gebaar  van  vroolijkheid  aan- 
duidt; Coomhert,  Odyssea,  D.  IL  bl.  1^: 

—  Ulysses  heeft  gedoken 

En  gekrimpschou  wert  stil,  roerend  den  bolle  oudt 
Met  dreygende  gedacht  — 

Schranderen. 

Weiland  zegt  van  bel  bijvoegl.  naamw.  schran- 
der, dat  het  >een  bijzonder  eigendom  van  onze 
taal"  schijnt  te  zijn.  Zoo  zegt  ook  Tiling  in  zijn 
Brem.  Nieders.  Wörterb.  dat  schrander  en  schran- 
dig,  in  zijn  dialect  gangbaar,  uit  het  bollandsch  zijn 
genomen.  Over  de  afleiding  tap  het  woord  geeft 
Bilderdijk,  in  zijne  Briefwipteling  met  de  Tyde- 
mans,  D.  II.  bl.  90  en  91,  belangrijke  opmerkin- 
gen. De  wortel  is  sehrand,  bij  Kiliaan  opgetee- 
kend  voor  «scherp,  geslepen,  loos"  en  »zuurachtig, 
eenigszins  scherp".  Plantijn  omschrijft  het  eens- 
deels door  ikloek",  anderdeels  door  «amper",  wat 
in  de  hoofdzaak  op  hetzelfde  neerkomt.  Stüren- 
burg  beeft  daarvoor  schrann. 

De  eigenlijke  beteekenis  van  schrander  zal  dan 
wel  «scherp"  zijn,  dat  althans  tegenwoordig  op  het 
verstand  of  het  oordeel  wordt  toegepast,  zoodat 
het  woord  aan  snedig  en  scherpzinnig  nabijkomt. 

Oudemans'  Woordenb.  op  Bredero  heeft  uit  de 
Griane  opgenomen  den  vorm  sehrandel,  naar  eene 
uitgave  van  1638,  en  dien  vorm  heeft  ook  de  latere 
druk  van  1644.  Ik  wantrouw  echter  die  lezing, 
want  de  vroegere  druk  van  16^  heeft  schrander. 

Van  het  bijv.  narmw.  heeftr  Bredero  gemaakt 
het  bedrijvende  werkw.  schranderen,  voor  schran- 
der maken,  en  het  oozijdige  schrandrizeeren, 
schrander  zijn,  schranderheid  foonen;  zie  bet  ge- 
noemde Woordenb. 

Meer  gewoon  echter  was  in  de  zeventiende  en 
ook  nog  in  de  achttiende  eeuw  opschranderen,  dat 
Weiland  dan  ook  ah  bedrijvend  werkwoord  op- 
nam voor  schrander  maken,  opsoherpen.  Dus  Be- 
ronicius,  Boeren-  en  Overheids-stryd,  bl.  3:  om 
hunnen  moed  en  geesten  op  ie  schrand'ren.  Bek- 
ker  en  Deken,  Brieven,  D.  II.  bl.  285: 

Dit  hemelsch  onderwys  vol  licht,  en  geest,  en 

kragt. 
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Is  magHff  het  iferatand  valkamen  op  ie  schran- 

dren. 
Het  werkwoord  is  ook  wederkeerig;  Baardt,  Deug- 
denspoor,  bl.  219: 

By^  schrandert  u  een  weynigh  op. 
En  oniijdig;  Gamphayseii)  Uytbreyding  over  de 
Psabnen,  bl.  152: 
Dit  doe  my,  Heer,  sao  ga  ick^  diep  verheught.,. 
En  in  *t  tferstandt  ter  waerheydt  opgeschrandert 
GrOQB,  Josepbs  Droev*  en  Bly^einde  Spel,  D.  II. 
bl.  328: 

*k  Wiet  niet  hoe  '/r  hen  soo  verandert; 
En  mijn  einnis  opgeschranderdl 
Het  Nieuwe  Hoornse  Speelwerck,  bl.  251: 
Dae  hegan  ick  op  te  achrand'ren. 
Bekker  en  Deken,  Econ.  Liedjes,  bl.  125 : 
Aehy  *t vernuft  ia  opgeschrandert; 
*t  Heeft  zyn  invloed  uitgebreidi, 

Singelen. 

Van  het  naar  het  latijn  gevormde  zelfst.  naamw. 
singel  is  het  werkwoord  singelen;  doorgaans  door 
een  voorzetsel  aangedaan,  doch  zonder  dit  voor- 
komende bij  Westerbaen,  Ged.  D.  I.  bl.  427: 
Wüje  viach  f  daer  *8  oack  al  raed  toe.., 
Gaen  wy  singlen  in  de  s winden, 
7  Wandt  ie  ree^  en  maer  f  ontwinden. 
d.  i.  naar  ik  althans  versta:  rondvaren  in  de  kre- 
ken.    Zie   ook  twee   voorbeelden  in    Oudemans' 
Bijdrage. 

Bekend  is  omsingelen;  Beeloo,  Tooneel-  en  Men- 
gelp.  bl.  129:  hier  omsingelt  ons  de  dood.  Doch 
Weiland  heeft  niet  de  afleiding  omsingeling;  De 
Vrije  Fries,  D.  V.  bl.  59:  de  belegering  van  Aken^ 
die...  slechts  eene  omsingeling  geweest  was.  Tol- 
lens, Tuiltje,  bl.  126: 

Al  wat  den  hoop  vermeert  blyft  gantsch  den 

dram  omringen^ 

En  toont  me^  in  vredestydj  de  dichtaie  omsin- 
gelingen. 
Krul  nam  de  vrijheid,  als  rijmwoord,  omsinger  te 
bezigen;  Kracht  der  Deughden,  bl.  14: 

Hoel  salde  swarte  aerd'  met  levende  omcingers 

Afstroopen   't  eneeuwit  tiel,  en  vleesch  van  uwe 

vinghers? 
Het  woord  vond  gelukkig  geen  navolgers.  —  Wei- 
land vermeldt  besingeleny  dat  geheel  verouderd 
is;  Passionael,  Winterstack,  fol.  119:  een  stede.., 
die  alom  mit  lopende  rivieren  boHinghelt  uku. 
Sprankhnisen,  Oeestel.  Triumphe,  bl.  111:  Den 
eUndigen  Sondaer^  sich  alomme  vindende  ontzet 
van  Troost  en  besingelt  met  Gevaer  enz.  Willink, 
Amsteil.  Arkadia,  D.  L  bl.  257:     Waar  zyn  de 


Batavieren.,,   en   meer  andere^    die   de   Vriezen 
rondom  becingelden? 

In  de  psalmberijming  van  Mr.  A.  de  Hubert 
leest  men  bl.  140: 

Hij  vest  de  bergen  door  sijn'  magten: 

hij  die  met  sterckt'  omzingd. 
En  bl.  321: 

Het  hoofd  van  die  mij  hier  omzingen. 
De  Dichter  bedoelt  omsingelen;  zijn  omsingen  is 
eene  dichterlijke  vrijheid,  analogisch  met  omrin- 
gen en  omringelenj  nevens  omsingelen  aangeno- 
men, en  mag  daarom  niet  voor  een  primitief  Tan 
dit  gelden.  De  proza  vertal  ing  van  Mamix,  die 
De  Hubert  hier,  gelijk  op  meer  plaatsen,  volgde, 
heeft  «omgorden"  en  vbelegeren". 

Daar  is  nog  een  ander  werkwoord  singelen.  Le- 
vens van  Plutarchus,  fol.  259:  Aengaende  de 
peerden,  deselve  dede  hy  cinghelen  de  eenenaede 
andere.  Groon,  Moyal,  bl.  89:  Doch  en  vergeet 
niety  den  Sadel  te  cingelen,  ende  ander  den  buyck 
toe  te  gespen.  Kiliaan  heeft  cinghelen  het  peerd, 
ventrem  equi  subcingere.  Het  fransch  zegi  sangUr^ 
oudfr.  cengler,  bij  Hécart  singler,  van  sangle, 
single,  nederl.  singel,  d.  i.  gordel,  riem;  bij  GrooiL, 

a.  w.  bl.  84: 

Ghy  die  Toornen  en  GareeUm 

SadelSy  Gingels  en  soo  voort 
Wat  uw  Ambacht  toebehoort 
Maeckt  enz. 
Van  Wijn,  Byvoegs.  op  Wagenaar,  IV.  bl.  58:  een 
driftig  Vrouwenpaard  of  Telle,  wiens  cingels,  on- 
der het  snel  ryden,  van  een  sprongen ^  waar  door 
de  Zadel  los,  en  Matv'a  a^ter  over  schoot. 

Sluijeren. 

Hetxelfst.  naamw.  «{u{;er  komt  van  een  werkw^ 
dat  bij  ons  voorkomt  onder  de  vormen  slooijen  eo 
slodden;  zie  mijn  Wdb.  der  Frequent  op  Sluije- 
ren. De  be teekenis  er  van  is  neerhangen,  zicb 
flodderend  bewegen,  en  de  sluijer  is,  zooals  Wei- 
land niet  onjuist  zegt  seen  los  en  vrij  doorschijnend 
weefsel,  dat  op  menigerlei  wijze  (lees:  vooral  ne- 
derhangende)  gedragen  wordt". 

Het  denominatieve  werkw.  sluijeren  is  derhalve 
»met  zulk  neérliangend  weefsel  bedekken,  of  daar- 
van voorzien". 

Gebruikelijk  zijn  vooral  om-  en  ontsluijeren ; 
zie  Weiland.  Men  heeft  echter  ook  befduijeren 
gebezigd,  in  beteeken  is  met  omsluijeren  gelijk,  en 
wel  in  den  eigenlijken  zin;  Hoogvliet,  Ovidius 
Feestdagen,  bl.  107: 

Daar  rimplige  Anna  zich  wel   fier  liet  heues 

leien. 

Gelyk  een  jonge  brult  besluijert,  en  bedekt. 
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Bilderdijk,  Nieuwe  Vermaking,  bl.  64: 
Gods  Evgletiy  van  naby  voor  's  Hoogaten  throon 

gebogen^ 
Aanbidden  met  besluierde  oogen, 
Hoe  gezind  ook  om  onzen  dichteren  de  door 
ben  verlangde  vrijheden,  ook  die  der  syncope  of 
ci-asis,  toe  te  staan,  moet  ik  het  bejammeren,  dat 
zij  Toor  sluijeren  het  onuitspreekbare  sluiren  be- 
zigen. Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  bl.  106: 
zoo  lang  V  orasluirend  stof  ons  dekt.  Engelen, 
Poêzij,  bl.  89: 

De  z^den  wenkbraauwboogjens 
Omsluiren  reeds  haar  oogjens. 
H  11.  Klljn,  Nieuwe  Gedichten,  D.  I.  bl.  163: 
Waar  de  eeuwge  Vader  van  *t  Heelal 
Zijn  heerlijk  doel  ontsluijren  zal, 
D.  II.  bl.  178:   H  zacht  ontsluiren  van  nog  ong^ 
kende  krachten,    Dez.  Agathocles,  bl.  54: 
Hel  jJtlegtige  uur  is  daar^  dat  u  der  snooden  va/, 
Mijti    trouWj    mijn    moedig   doel    geheel   ont- 

sluqVen  zcd. 
De  drieêi'lei  schrijfwijze  van  den  Dichter  toont 
wel  eenige  verlegenheid.  H.  Maronier,  Gedichten, 
bl.  155:  U  geen  uw  komst  ontsluqren  zal.  Geel,  in 
Van  Kampens  Magazijn,  D.  II.  bl.  431 :  H  duistre 
pad  omsluiren. 

Snijderen. 

Onder  de  beteekenissen  van  het  zelfst.  naamw. 
snijder  is  die  van  kleermaker,  doch  het  wordt 
doorgaans  in  minder  edelen  zin  genomen  dan  dit. 
Adelung  zegt,  dat  de  reden  dier  lagerstelling  daarin 
ligt,  dat  het  werkw.  snijden  voorheen  inzonder- 
heid gebezigd  werd  voor  het  heretellen  van  klee- 
deren.  Een  snijder  (Schneider)  was  dan  iemand 
die  kleedingstukken  herstelde  of  oplapte;  terwijl 
de  kleermaker  geacht  werd  nieuwe  stukken  te 
vervaardigen.  Dit  vervaardigen  kreeg  den  naam 
van  snijden,  omdat  dit  wel  als  een  deel,  maar 
dan  toch  een  belangrijk  deel  der  werkzaamheid 
beschouwd  werd. 

Van  snijder^  zegt  Weiland,  is  snijderen  voor 
kleermaken,  eigenlijk  het  werk  eens  snijders  ver- 
richten. Een  voorbeeld  van  dit  werkwoord  trof 
ik  aan  in  de  Brieven  van  Bekker  en  Deken,  D.  III. 
bl.  187:  de  Schoutin^  unens  (sic)  man  te  gélyk 
ten  besten  van  het  Vaderland  snydert;  en  een 
Burgermeesters  vrouw,  dxe  spelden  en  naalden.,, 
verkoopt.  —  De  volksuitspraak  zegt  snijeren^  en 
dus  leest  men  in  de  Koddige  Opschriften,  D.  III. 
bl.  95: 
Omdat  ik  met  snyeren  niet  veel  en  kost  winnen. 
Daarom  so  ging  ik  dees  neering  versinnen. 


Spiegelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  L  305  en  306.  Nog 
zq  medegedeeld,  dat  men  voor  spiegel  leest  spegule 
in  Antw.  Spelen  van  Sinne,  305: 

Als  in  den  spegule,  siende  elck  sijn  ghebreck. 
En  dat   hetzelfde   werk   het   bijv.    nw.   spiegéiijk 
heeft,  bl.  329:  die  spieghelijcke  claerheyt, 

Inspiegelen  vindt  men  bij  Bild.  Verscheidenh. 
IV.  5:  verband,  dat  tusschen  *t  verstandelijk  of 
geestelijk  en  het  lichaamlyk  bestaande,  het  een 
door  het  ander  inspiegelt,  vertoont  en  vermengt. 

Spijkeren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterb.  V.  61—63.  Voor  pak- 
huis leest  men  spijker  ook  bij  Wagenaar,  Amsterd. 
I.  fol.  462:  De  Remonstranten.,,  huurden,.,  een 
groeten  Spyker  of  Pakhuis,  Lager  ald.:  dat  de 
huurders  van  zyn  Spyker  zorg  draagen  moes* 
ten  enz. 

Standeren. 

Van  standen,  d.  i.  staan^  heeft  men  stander, 
ook  bekend  onder  de  vormen  standerd,  standaard; 
zie  Weiland.  Van  dit  naamwoord  heeft  Van  Swaa- 
nenburg  een  werkwoord  standeren  gesmeed.  De 
vervrolykende  Momus,  bl.  144: 
Alcidesy  op  myn  zuil,  gestandert,  met  zyn  knotSy 
Treet  straks  de  spooren  af,  van  onzen  wonderrots, 
d.  i.  op  den  stander  of  de  zuil  geplaatst. 

Stapelen. 

Het  zelfst.  naamw-  stap^  is  volgens  Weiland, 
of  liever  volgens  Adelung,  dien  hij  volgt,  eigenlijk 
een  paal,  die  ter  onderstutting  van  één  of  meer 
voorwerpen  dient,  voorts  die  voorwerpen  zelve, 
als  min  of  meer  opeengehoopt,  en  eindelijk  een 
hoop  in  't  algemeen. 

Vandaar  is  het  werkw.  stapelen,  d.  i.  op  eenen 
stapel  zetten,  ophoopen.  Het  werkwoord  heeft 
alzoo  de  beteekenis  van  het  naamwoord,  en  niet, 
zooals  Weiland  zegt,  omgekeerd  het  naamwoord 
van  het  werkwoord. 

Tuinman  bezigt  stapeling  figuurlijk  voor  hoop. 
Liederen  Zions,  290? 

O  hier  is  zaamgevloeit. 
En  hemelhoog  gegroeit^ 
Een  stapeling  van  zonden. 
In  dergeltjken  zin  zijn  wij  gewoon  van  opeensta^ 
peling  of  opstapeling  te  spreken.    Dus   Ockerse, 
Qiaracterkunde,  D.  III.  bl.  108:  eene  opstapeling 
van  geleerdheid  te  vertoonen.    d.  i.   derhalve   in 
concreten    zin;    doch    abstract,    Jongvr.   Slieher, 
Weegschaal,  bl.    51  ^J^^  boeken  gesproken): 
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—  *k  tracht  liever  uittezoeken  | 
Die  Ukltiarate  voor  mij  ^(/n,  dan  door  opsta- 
peling 
Mijn  hoofd  te  kwellen  — 
Weiland  mist  de  volgende  afleiding :  Fremery,  Mijn 
Letterhof,  bl.  122:  den  opstapelaer  van  het  goud. 

Het  werkwoord  zelf,  waarvan  aan  Weiland  geeiu 
voorbeeld  bekend  was,  leest  men  ond.  and.  bij  Van 
Goor,  Beschryving  van  Breda,  fol.  153:  over  welke 
zoldering   (Adriaen   van  Betogen)  den   Torf  zeer 
dicht  en  in  goede  orden  deed  opstapelen. 

Verstapelen  is  bij  Weiland  «anders  stapelen  dan 
voorheen".  Doch  het  woord  heeft  nog  een'  an- 
deren zin;  Wagenaar,  Yad.  Hist.  D.  V.  bl.  190: 
dat  alle  goederen..,  komende  uit  het  Noorden^., 
niet  gehouden  zouden  zyn,  te  Dordrecht  aan  Ie 
vaaren^  noch  aldaar  te  veretapelen.  d.  i.  aldaar, 
op  de  stapelplaats  of  depol^  op  te  leggen  of  aan 
het  stapelrecht  te  voldoen.  Te  Dordrecht  hield 
men  eertijds  (zegt  Hooft  ergens)  den  stapel  der 
fransche  wijnen. 

Van  stapel  in  den  gewonen  zin  kwam  mtj  voor 
het  werkw.  hestapelen^  met  een'  stapel  overdek- 
ken; Wagenaar,  Beschr.  van  Amsterdam,  D.  L  fol. 
278:  Men  mcMkte  zig  zelven  diets,  dat  het  op 
den  Predikant  gemunt  toas,  en  hield t  hem,  den 
gantschen  nagt,  bestapeld  onder  de  spaanders. 

Voorts  overstapelen ;  Ter  Haar,  De  St.  Paulus 
Rots  (5de  dr.),  bl.  45: 

{Zij)  overstaaplen  't  lijk  met  steen  en. 
Als  adjectief  heeft  Kiliaan  ongestapeld  voor  on- 
vast, wankelbaar,  waarbij  dus  de  oorspronkelijke 
beteeken  is  van  steun  of  stut  beerscht.  Zoo  leest 
men  bij  Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  D.  1. 
Voorr.  bl.  7 ;  jonge  dochters  oft  vrouwen,  die  uyter 
nalueren  teere^  hrooschy  ende  ongestapelt  zijn.  En 
bl.  8:  al  zijn  de  menschen  onghestapelt,  plomp, 
oft  slecht  van  verstande  ond  ingenien.  Den 
Gheestel.  Nachtegael,  D.  L  Voon*.  bl.  19:  Orpheus, 
die  door  sijn  kunstich  harp  siaen,  de  Boomen  ende 
Steenrootaen  doet  dansen,  dat  is  de  onghesta pelde 
ende  herlneckighe  menschen  tol  reden  brengt. 

Onze  spreektaal  bezigt  stapel  als  vei*sterkings- 
woord  bij  sommige  adjectieven.  Dus  reeds  bq 
Sprankhuisen,  Geestel.  Triumpha,  bl.  95:  Isser 
wel  yemant  soo  stapel-geck,  die  niet  geeme  eeti 
oudt  kleedt  soude  geven  om  een  nieuw?  Van 
Effen,  Holl.  SpecUtor,  D.  IL  bl.  413:  je  tiet  ons 
immers  niet  voor  stapelzot  aan,  hoop  ik.  Langen- 
dijk^  Gedichten,  D.  IV.  bl.  234: 

—  zo  hy  dat  niet  doet,  is  hy  stapel  zot 
Vanwaar  dit  gebruik?  Ik  vermoed,  dat  het  denk- 
beeld van  veelheid^  menigte,  aan  dat   van  stapel 


verbonden,  er  aanleiding  toe  gegeven  heeft.  Het 
zotte  of  gekke  is,  als  het  ware,  bij  wien  men  dus 
noemt,  opgestapeld.  Volgens  het  Alg.  Vlaamsch 
Idioticon  van  Schuermans  is  stapel  in  sommige 
streken  gebruikel^k  voor  »slom,  bot,  mak".  Ook 
in  Holland  zegt  men:  hen  je  stapel?  Ik  houd  der- 
gelijke uitdrukkingen  voor*elliptiscb.  Men  bedoelt 
stapelzol,  enz.  maar  onderdrukt  het  laatste  deel 
der  samenstelling. 

StefPenen. 

Volgens  den  drentschen  Volkalmanak  van  l83d, 
bl.  201,  is  in  het  drentech  dialect  steffenen  bekend 
voor  90p  den  tweeden  kersdag  te  paard  uitgaan*'. 
Het  is,  met  verhoogduitschten  vorm,  vanden  naam 
des  Heiligen  Stephanus,  nederl.  verkort  tot  S/CT€>i, 
hoogd.  Steffen.  Het  werkw.  zegt  dus  zooveel  als 
sden  dag  van  Stephanus  vieren",  want  de  R.  K. 
kerk  vereert  hem  op  den  26  December. .  De  ge- 
noemde Heilige  was  de  hoofdpatroon  van  het  vee^ 
inzonderheid  van  de  paarden.  In  Beijeren  deed 
men  dezen  op  den  genoemden  dag  eene  aderlating 
endergaan,  reed  met  hen  de  kerken,  aan  Sint 
Stephanus  gewijd,  om,  opdat  de  sleenen  hanoe 
hoeven  niet  zouden  beschadigen,  hield  wedrennen 
enz.  Zie  Schraellers  Wörterb.  III.  617.  Met  deze 
feestelijkheden  zal  het  uitrijden  in  Drente  wel  in 
verband  staan. 

Schambach  in  zijn  göttinfrsch  Idiotikon  vermeldt 
een  spreekwoord  in  dat  dialect,  d;it  vertaald  luidt: 
>hij  heeft  hem  gedaan,  zooals  Steven  zijn  klok", 
en  voegt  er  bij,  dat  de  zin  hem  niet  duidelijk  is. 
Ik  denk,  dat  de  spreekwijze  ontleend  is  aan  Ste- 
ven van  der  Klok,  wiens  lofrede  in  onze  oode 
almanakken  voorkwam,  en  die  door  Immerzeel  if 
bezongen  (Ged.  II.  118—122).  Tot  de  ambts- 
bezigheden van  dezen  schoolmeester  behoorde  in- 
zonderheid het  klokluiden,  waarvan  hij  misschien 
wel  den  naam  had.  De  Dichter  zegt  van  hem: 
»Hij-  luidt  —  de  toren  slaat  aan  't  schokken". 
Met  iemand  doen,  zooals  Steven  met  de  klok,  kan 
derhalve  beteekencn:  hem  onzacht,  op  een  forscbe 
wijze  behandelen  of  aanpakken. 

Steveld«k,  Stto velen. 

Stevel,  bij  Kiliaan  ook  stivel  en  stifel,  hoo^rd. 
stiefel,  is  waarschijnlijk  een  onduitsch  woord,  Tan 
aestivale  afkomende  en  dus,  wat  men  niet  licbt 
vermoeden  zou,  eigenlijk  eene  zomerbekleeding  van 
dun  leder;  zie  Diez,  Etym.  Wtb.  der  Rom.  Spn- 
chen,  I.  397.  —  Wij  hebben  er  van  sleoelen  toot 
gelaarsd  zijn.  Doch  in  het  dialect  van  Maastriebt 
is  stievelen  niet  alleen  »van  stevels  voorzieQ  zijo'* 
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maar  ook  »gaauw  gaan,   dooi-stappeti";   zie    mijn 
Archief,  III.  bl.  384. 


Tafelen. 

Bekend  is  dit  werkwoord^  voor  >aan  tafel  zitten 
om  te  spijzen":  »A(;  tafelt  lang^  hij  heeft  dezen 
middag  kort  getafeld".  Bepaaldelijk  vdor  »zitten 
(aan  He  tafel)  in  het  algemeen"  heeft  Dautzenberg 
bet  woord,  Verspr.  en  Nagel.  Gedichten,  bl.  43: 
Ziet  ge  die  vrouweti  met  blikken  vol  vreugd  in 

't  ronde  getafeld? 

Minder  eigenaardig    zong    Oudaan,    Toneelpoëzy, 

bl.  158: 

Gy  Gnive  van  Anjoul  was  't  niet  genoeg^  datgy 

Mijn  Zoon  tijn*  Errefrijk^  en  wettig"  Heerschappy, 

Zoo  schalk  onttafelt  heht,  en  moet  gy  hem  noch 

moorden  f 
Iemand  onttafelen  zoa  zijn  »hem  de  tafel  ontne- 
men". Aan  iemand  iets  onttafelen  is  dan  »iet8 
aan  iemand  ontnemen".    Wel  wAt  vreemd  gezegd! 

Takelen. 

Het  zelfst.  naamw.  takel  wordt  in  onze  Woor- 
denboeken verklaard  en  ook  gemeenlijk  opgevat 
ais  een  scb^epsterm,  voor  katrol  en  touwwerk 
voor  een  schip.  Doch  in  het  nedercaksisch  en 
platduitsch,  waar  het  woord  oorspronkelijk  schijnt 
thais  te  hooren,  had  het  oudtijds  ook  een*  anderen 
zin.  DShnert  haalt  uit  een  stedelijk  reglement  van 
1451  een  artikel  aan,  waarin  takel  genomen  wordt 
Toor  de  toerusting  van  een'  reisknecht,  zooals  een 
zwaard,  een  boog  enz.;  en  Tiling  uit  een  dergelijk 
stuk  eene  bepaling,  dat  de  jongste  ambtenaars 
schutters  moesten  zijn,  en  zich  »ohi'e  egene  Ta- 
kele",  d.  i.  hunne  eigene  uitrusting  aanschaffen. 
Later,  en  steeds  bij  ons,  werd  het  woord  toegepast 
op  de  toerusting  van  een  schip. 

Vandaar  is  een  schip  takelen  het  van  het  noo- 
dige  tuig  voorzien.  Dus  Sprankhuiseu,  Geestel. 
Ba  taille,  bl.  28:  Tis  een  poinct  van  Wijsheyd  syn 
Schip  wel  te  dtijven^  ie  teeren^  te  taeckelen,  en 
van  alles  te  voorsien.  —  Minder  juist  drukte  zich 
Berkhey  uit  (iets  wat  hem  trouwens  meer  ge- 
beurde).   Het  Rhynlandsch  Wedspel,  bl.  44: 

De  Zeeuwen  door  geen  d^tang  van  Vyanden  6e- 

neepen 

Volbouwden  Schip  hy  Sehip,  vast  taaklend  umndt 

hy  wandt. 
En  ^aderlyk  Afscheid,  bl.  68: 

Hoe  men  de  kabels  maakt  én  duizend  touweu 

taakelt. 
Dezelfde  Schrijver  gebruikt  het  woord  onzijdig, 
ald.  bl.  07: 


Men  stemt  u  toe^  om  daar  hef  havendok  te  aan' 

schouwen  ; 

Hoe  m^n  daar  takelt  en  het  scheepstuig  uk  et 

te  bouwen. 
daarin  gevolgd  door  Beeloo,  Gedichten,  bl.  23: 

De  wakkre  zeeman  zwoegt,  beklimt  het  schud- 
f^  dend  want. 

En  hijscht  de  vlag  in   top^  of  takelt^  windt  de 

touwen. 
Ook  na  het  raadplegen  van  eenige  zeemans-woor- 
denboeken  weet  ik  de  juiste  beteekenis  van  take- 
len te  dezer  plaatse  niet  aan  te  duiden. 

Bekend  en  verstaanbaar  zijn  de  afleidingen  op- 
takelen en  toetakelen,  bij  Weiland  opgenomen,  ook 
met  aanwijzing  van  het  figuurlijk  gebruik  van  het 
laatste,  waartoe  ook  kan  gebracht  worden,  De  Den- 
ker, D.  VIII.  bl.  59:  Het  luste  my  niet  door  lan" 
ger  blyven  H  losbarsten  der  toetakelende  buien  af 
te  wagten.  d.  i.,  naar  ik  meen,  zich  toerustende. 
Van  de  afleiding  toetakeling,  door  Weiland  alleen 
vermeld,  vindt  men  een  voorbeeld  bij  Stuart,  Vad. 
Hist.  II.  483:  tof  den  aanbouw  en  toetakeling  van 
vier  en  twintig  schepen. 

Minder  bekend,  en  ook  in  het  Woordenb.  der 
Ned.  Taal  niet  opgenomen,  is  aantakelen,  in  den 
figuurlijken  zin  van  toetakelen,  uitdos.sen,  bij  Con- 
science.  De  Omwent.  van  1830,  bl.  45:  Dus  aen- 
getakeld,  wandelde  ik  de  stad  op  en  neer. 

Het  tegendeel  van  op^^  toe*  on  aantakelen  is  a/- 
takelen  en  onttakelen,  waarvan  het  eerste  in  het 
genoemde  Woordenboek  uitvoerig  wordt  behan- 
deld, 'k  Trof  er  echter  niet  aan  een  voorbeeld  als 
dit,  Nolet  de  Brauwere,  Proza,  II.  173:  eenmaal  't 
hoogste  standpunt  te  bereiken  en  daarna  af  te 
takelen.  Schultz  Jacobi,  Oud  en  Nieuw,  1866,  bl. 
205:  Ik  gevoel  dat  ik  voortga  met  aftakelen,  en 
't  zou  wel  eens  kunne»  zijn,  dat  de  tijd  van  mijn 
heengaan  niet  ver  af  meer  ware.  En  de  betee- 
kenis van  afdingen,  die  mij  voorkwam  in  De  Gids 
van  1861,  D.  II.  bl.  556:  Wij  takelen  met  dat 
woord  niets  af  op  de  bekwaamheid,  waarmede  dit 
opstel  is  geschreven 

Het  tweede  komt  bij  Weil.  voor  en  wordt  ge- 
lezen b.  V.  bij  Stuart,  Roni.  Geschied.  II.  185:  het 
vinden  en  onttakelen  van  tweeden-twintig  oorlogst 
galeijen.  D.  XIV.  bl.  31:  het  grootste  gedeelte  der 
schepen  te  onttakelen. 

Figuurlijk  komt  vasttakelen  voor  bij  P.  de  Groot^ 
Uitbr.  der  Pas.  bl.  273: 

'T  begin  des  levens  en  het  endi 
Zyn  aen  malkander  vast  getakelt. 

Temperen»  Timperen. 

Dit  werkwoord  komt  bij  ons  in  meer  dan  éénen 


H5 


TEMPEREN. 


116 


zin  Toor.    Lancelot,  B.  IT.  tb.  29406: 
Hi  droech  vor  hem  ene  harpe  doe, 
DU  rike  sceen  ende  diere  toe.,* 
Hi  tymperde  die  harpe  eer  iet  lane^ 
Ende  beganste  harpen  enen  sano. 
Blijkbaar  ia   tyntperen   hier  de   snaren  stemmen, 
zóó  spannen  als  vereischt  wordt,  om  de  verlangdi 
tonen   voort  te  brengen.     Die    beteekenis   wordt 
bevestigd  door  het  fransche  timbre^  zekere   snaar 
onder  aan  eene  trom,  door  welker  spanning  het 
geluid  bepaald  wordt.   Zoo  leest  men  in  de  Goede 
Boerden,  door  Dr.  Verwijs  uitgegeven,  bl.  15: 
Die  elerc  nu  bid  er  vrouuH!  es^ 
Die  hem  dedc  goet  ghetes: 
Hem  dochte  hi  hadde  wel  ghevaren; 
Hi  vertemperde  ut  werf  haer  snaren. 
De    uitlegging   »bespelen    van    een    muziekinstru- 
ment"  is  niet  juist     De  snaren  vertemperen  is 
opnieuw  spannen,  hier  met  de  obscene  toepassing 
van  coire. 

Ret  woord  timbre  en  dus  ook  het  werkw.  ftm- 
pereny  temperen^  is  volgens  Scheler  van  romaan- 
schen  oorsprong. 

Een   ander   woord    in  afkomst  en  beteekenis  is 
temperen,  ook   wel  timpet^en,  van  het  lat.  tempe- 
rare^  maat    houden,   matigen,   (volgens  de  maat) 
voorwerpen  mengen,  om  hun  de  vereischte  hard- 
heid of  dikte  te  geven.   Zoo  inzonderheid  het  staal 
en  de  voorwerpen  daaruit  bestaande.  Vaderlandsch 
Museum  van  Seriure,  D.  II.  bl.  81 : 
elck  had  in  zijn  hnnt  een  scherp  snydende  sweert^ 
die  menich  marck  wel  waren  weert, . 
die  waren  ghet import  win  finen  state. 
Den  Nederd.  Helicon,  bl.  112: 

Voor  scherp  getempert  stael  en  waer  dan  niet 

te  vluchten. 
Van  der  Veens  Zinneb.  bl.  8  (van  een  oorlogs- 
monster) : 

Wiens  vreesselick  gebit  is  sijn  getempert  Stael. 
Maria  Heyns,  Bloemhof,  bl.  62:  men  meende^  dat 
het  {sumert)  zoo  gesmeet  en  getempert  tocw,  dat 
geen  yzeren  harnas  de  slagen  die  't  gaf  kon  wéér- 
staen.  Aid.  bl.  130:  een  zweert...  hard  en  wel 
getempert.  Maerlant,  Spieg.  Hist.  Tweede  Partie, 
bl.   186: 

Daer  was  Simplidus,  een  heidijn^ 
Die  niet  en  eonste  ten  vïüle  sijn 
Sinen  beitel  getemperen,  dat  hem  dochte 
Dat  hiere  iet  mede  gewerken  machte. 
Lager  aldaar; 
Ie  bidde  di... 

Dattu  hem  geefs  die  temperinge, 
So  dat  ie  mijn  werc  volbringe. 


En  bl.  187: 

Daema  so  uragede  hi  hem  sciere 

Om  der  tero(>eringen  maniere, 

Want  hi  dat  temperen  niet  en  eonde  entfaen. 
Getemperen  is  hier  betzelfde  als  temperen;  en  de 
afl.  tempering  is  barjiing  of  graad  van  harding. 
Dus  ook  Hofstede,  Bloemen  op  het  Graf  van  Friio 
enz.,  bl.  135:  Om  dat  {de  mensehen)  ooit  zvlk 
een  verschillende  temperinge  zyn^  als  de  bergstof' 
f  en  in  het  beeld  van  NAiicadneear  HMireii.  — 
Anders  zeide  men  daarvoor  temper;  Hoofta  Gei 
fol.  166: 

M^n'  kling  krijght  haaet  haar*  temper  laelr. 
Waterloos,  achter  Hoygens*   Grfaebruik  en  Oogh. 
van  HOrghel,  bl.  143: 
*  Zijn  rechterhandt  verbrak  m^n  vyandts  speer^ 

En  gaf  mijn  Zwaerty  haer  snee  en  temper  weer. 
Joan  de  Haes,  Ged.  bl.  531: 

—  schoon  geen  goude    punt  juist  bUnke  oen 

dezen  schicht, 

Nogh  is  hy  goddelijk  van  temper  — - 
Het  mengen  of  vermengen  wordt  voorts  over- 
gebracht op  verschillende  voorwerpen.  In  het 
vlaamsch'is  temperen  wat  men  elders  het  beslaan 
(van  pannekoeken,  wafelen  of  ander  gebak)  noemt; 
tev^per  is  daai'  beslag;  zie  het  Idioticon  van  De 
Bo.  De  handeling  bestaat  in  het  bij  elka4r  voegen 
van  de  vereischte  bestanddeelen,  ieder  op  zijne 
maat.  In  Die  Girnrgie  van  mr.  Jan  Ypermans 
leest  men :  van  deser  bolleken  temperet  y  of  iij  ta 
wijne,  d.  i.  doopt,  fransch  trefnper^  welk  trtmper 
eene  omzetting  van  tempérer  en  dus  eigenlijk  het^ 
zelfde  woord  is,  zooals  ijzer  of  staal  harden  in  *t 
fransch  is  tremper  du  fer^  de  Paeier,  In  de  schil- 
derkunst zegt  men  mede  temperen  voor  kleursn 
mengen;  dus  in  Alberdingk  Thijms  Vooiigeb.  en 
andere  Ged.  bl.  71,  van  den  schilder  Hals: 
Frans  is  aan  *twerk  gelegen: 
Hij  ziet,  en  schetst^  en  tempert  eneL 
Het  werktuig  leest  men  bij  Van  Lennep,  Roman t 
Werken,  D.  XXII  bl.  191 :  een  O/ontal  dozen,  mei 
penseelen...  tempermessen  en  wat  dies  meer  zij. 

Ongetemperd  is  onvermengd,  zuiver;  Den  Ned. 
Helicon,  t.  a.  pi. : 

U   suyghelinghen   fsaem^   die  naer  u  borsten 

traehun. 

Vol  ongetempert   soghy    die  souden  hoest  ier- 

snmdUen, 

Getemperd  eindelijk  ziet  op  de  bloedmenging;  b. 
V.  Huygens,  Korenbl.  D.  I.  bl.  220-  {mensehat) 
die  middelmatigh  getempert  zfjn. 

Ook  in  deze  opvattingen  is  het  naanwoord  tem- 
per bij  vroegere  achrijvers  niet  ongewoon;  Vondels 
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Salmoneufi,  fierecht,  bl.  2:  eenen  byzonderen  toon 
en  grimma8.„  naer  den  ongelijcken  temper  en  in- 
beeldinge  der  ontstelde  heresenen.  DelJa  Gasa,  Ga- 
lateus,  bl.  46:  zo  de  woorden  en  de  tytels..,  hitnne 
eerste  kracht  niet  htidden  verlooren^  en  zo  hun 
temper,  om  zo  te  spreeken^  niet  verzacht  was  ge^ 
uforden.  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  440:  7  waar  een' 
fraaye  temper  van  Landvooghdye  geweest^^  zoo  men... 
de  puure  deughden  wm  hun  beidCy  liadde  kunnen 
te  laamen  mengelen.  Fol.  907 :  T  zynen  daaghe- 
lyksehen  gélaate  en  manieren^  za^jrA,  door  den 
ernst,  yet  vroolyx  en  gunstveirdighs  uit:  welke 
temper,  genaamt  loviaal^  fraayst  eenen  Vorste 
voeght.  Dez.  Hampz.  der  verh.  van  den  Huize 
Medicis,  fol.  26:  midts  de  wan  temper  der  lucht^ 
die,  in  den  zelf  sten  zomer^  veele  zielen^  door  smet- 
tende ziekten.^  weghnam.  —  Van  der  Dussen  heeft 
timbery  Proeven  van  Overz.  b).  128  (van  de  ver- 
leidende slang): 

Eij  dreef  zijn   timber  op,   dien  vreugd  aan  H 

sehitVren  hragt. 
Milten,  bier  nagevolgd,  zegt:  joy  brightens  his 
crest.  (B.  IX.  v.  634). 

Het  betrekking  tot  de  lucht  verkiezen  wij  thans 
te  spreken  van  de  temperatuur,  en  voor  de  bloed- 
menging  van  het  temperament.  Voor  dit  laatste 
in  meer  nederlandschen  vorm  getemperdheid  bij 
Wiselius,  in  Van  Kampens  Magazijn,  D.  VII.  bl. 
263:  omdat  zijne  vochten  deze  of  wel  gene  getem- 
perdheid hebben,  Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas, 
D.  II.  bl.  5:  de  ongelijkheid  en  ongetemperdheid 
der  vochten  in  het  ligchaam.  Beide  woorden  even- 
wel leest  men  reeds  bij  Goornhert,  Wercken,  D.  I. 
fol.  236  verso:  f  sichbaar  vleesche,  welcx  ghe* 
sondtheyt  in  wel  ghetempertheyt  ende  de  sieckte 
in  onghetempertheyt  des  Lichaams  is  gheleghen. 

Betemperen  is  hetzelfde  als  temperen;  Van  der 
Dttssen,  a.  w.  bl.  25: 

Beheersch  ub  Driften  slechts,  betemper  slechts 

haar  vuur. 

Overigens  geldt  het  werkw.  temperen  thans  voor 

matigen,  zooals  het  fransche  tempérer,  gelijk  reeds 

bij  Huygens,  Korenbl.  I.  509: 

Maer  *t  laege  dient  om  7  hoogh  te  temp'ren  en 

te  sachten. 

Bet  eng.  to  temper  geldt  nog  voor  mengen  en 
matifren.  In  het  middelbd.  werd  tempern  in  ver- 
schillende beteekenissen  veel  gebezigd,  ook  met 
den  vorm  temperieren ;  zie  Benecke,  en  vooral 
Lezers  Handwörterb. 

Tijferen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterb.  VI.  194  en  195,  als- 
mede De  Gids,  1875,  Sept.  433. 


Timmeren,  Temmeren* 

Adelung  achtte  het  moeijelijk  te  bepalen  of  het 
werkw.  timmeren  (hoogd.  zimmem)  afkomt  van 
het  zelfst.  naamw.  timmer  (hoogd.  timmer),  dan 
omgekeerd  het  naamwoord  van  het  werkwoord. 
In  het  laatste  geval  (zegt  hij)  zou  het  werkwoord 
een  intensitief-iteratief  zijn  van  een  oud  werkw. 
timen  (zimen). 

Latere  nasporingen  echter  hebben  geleid  tot  de 
aanneming  van  het  eerste  geval.  Als  stam  woord 
is  aangenomen  timmer^  hoogd.  zimmer,  middelbd. 
zimmer,  zimber,  oudhd.  zimbar,  oudsaksisch  tim- 
bar,  angelsaks.  timber,  gebouw.  De  oorspronke- 
lijke beteekenis  des  woords  is  de  stof,  waarvan 
men  bouwt,  bouwhout,  voorts  het  gebouw  zelf,  en 
(in  het  hoogduitsch)  eene  kamer:  zie  Grimms 
Grarom.  III.  224  en  429;  GrafT,  Sprachscb.  V.  669, 
Beneck^-^Muller,  III.  892. 

Bij  het  bouwen  is  thans  bet  timmeren  van  het 
metselen  enz.  onderscheiden.  Zoo  niet  oudtijds. 
Timmeren  gold  toen  voor  bonwen  in  het  algemeen 
niet  alleen  van  huizen,  maar  ook  van  steden.  Bij 
voorb.  Passionael,  Winterst.  fol.  107  vereo:  inder 
kercken  die  getimmert  was  inder  eer  en  des  hei- 
ligen naems  ons  heren.  Fol.  109:  Anthonius... 
heeft  dit  cloester  inder  woestinen  ghetimmert.  Fol. 
119:  daer  hi  een  kerc  timmerde  ende  een  huys- 
ken.  Levens  van  Plutarchus,  fol.  14:  sedert  alleen 
den  tijt.».  dat  {Romen)  getimmert  gheweest  hadde. 
Randteek.  in  den  Statenbijbel  op  Josua  19,  vs.  29: 
om  datse  ( Tyrus)  op  eenen  rotzsteen  getimmert  was. 
Jes,  1  vs.  8:  JerusaJlem,  't  welck  ten  deele  op  den 
bergh  Zions  getimmert  was.  En  elders.  Vandaar 
ook  de  samenst.  bij  Stuart,  Rom.  Gescb.  XVIIl. 
213:  nooit  eenig  ontijdig  badgebruik,  noch  eene 
dolle,  timmerzucht. 

Eenmaal  vond  ik  (en  in  onze  taal  alleen)  den 
vorm   temmeren;    Van    Nyvelds   Souterliedekens, 

Ps.  88: 

Ghy  spraect,  want  mijn  genade  fijn, 

Inden  hemel  sai  getemmert  zijn. 

Naar  het  latijn :  aedificabitur  in  caelis. 

Vondel  heeft  timmer  voor  getimmerte,  timme- 
ring, Uierus.  Verwoest,  bl.  .54 : 

—  gy  valt  aen  1  schenden,  en  oen  't  breken 

Van  onzen  timmer  — 
d.  i.  graf  of  tombe.    In   samenstelling   bezigt  hij 
meermalen    bet   bekende    vrouwentimmer,    waar 
\oor  jofferentimmer  voorkomt,  Noah,  bl.  16: 

Doorluchtste  weereltvorst,  het  joffrentimmer  wacht 

Uw  komste  op  't  juichend  hof  — 
Elders  leest  men   vrouwengetimmer,    als    Levens 
van  Plat.  foL  44  verso;  en  vrouwgetimmer,  D^ 
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Brune,  Jok  en  Ernst,  bl.  14,  doch  dit  Faatste  op 
zijn  hoogduitsch  voor  de  vrouwen  zelve:  De 
warmte...  mcutkt  ons  bruin...  daar  het  vrouwge- 
timmer...  uritter  wort  gevonden. 

Getimmer^  voor  pranigebouw  of  praalgraf,  leest 
men  bij  Stuart,  Rom.  Geschied.  D.  XIV.  bl.  60: 
In  dit  getimmer  liet  thans  Cleopatra  al  hare  kost- 
haarheden...  overbrengen.  Aid.  bl.  65:  het  onvol- 
tooide getimmer. 

Voor  timmeren  beeft  V^Teiland  optimmeren  met 
zijne  afleiding  optimmering.  Daar  hij  er  echter 
geen  voorbeelden  van  bijbrengt,  laat  ik  er  hier 
eenige  volgen.  Levens  van  Pfutarchus,  fol.  268: 
daer  beneven  worden  de  Stadt-mueren  van  At  he- 
nen weder  opgbetimraert.  Marius,  Amstelredams 
Eer,  bl.  8:  datmen  soude  optimmeren  het  huys 
de8  Meeren.  Wagenaar,  Amsterdam,  D.  I.  lol.  649: 
alwaar  het  {nieuwe  gebouw)  deftig  opgetimmerd 
toerdt.  Van  Heurn,  Hist.  van  's  Hertogenb.  D.  IV. 
bl.  71 :  dat  men  wel  een  Boterhuis  kon  Optimme- 
ren. Aid.  D.  IH  bl.  358;  ook  werden  de  Penning- 
gen...  enkel  tot  optimmering,  en  versiering  van  het 
Stadhuis  g^ruikt.  Marius,  a.  w.  bl.  66:  de  op- 
timmeringh  van  de  Capel.  —  Dat  is  alles  in  den 
eigenlijken  zin.  Figuurlijk  daarentegen  bij  Beets, 
Stichtel.  Uren,  (2de  druk),  D.  III.  bl.  305 :  dier 
kunstwtareld,  die  hy  zich...  zou  optimmeren. 

Voltimmereny  dat  Weil.  niet  heeft,  leest  men 
Levens  van  Plut.  fol.  411 :  den  Raet  belooft  heb- 
bende [den  Tempel)  te  laten  voltiro meren. 

Tortelen. 

Van  het  zelfst.  naamw.  tortel^  eng.  turUe,  hoogd. 
turtel  enz.  heeft  men  volgens  Adelung  in  laatst- 
genoemde taal  het  werkwoord  turleln^  het  geluid 
maken,  dat  door  het  woord  wordt  aasgeduid. 
Hecker  nam  dit  werkwoord  over  in  zijn  Dichterl. 
Mengelwerk,  bl.  2: 

Teer  als  't  duifje^  dat  naar  het  gaaiken  tortelt. 
Onze  taal  zegt  hiervoor  anders  koerett. 

Trachten. 

Zoowel  te  onzent  als  elders  werd  trachten  vroe- 
ger beschouwd  af  te  komen  van  een  primitief 
werkwoord.  Ten  Kate  bracht  het  woord  tot  tref- 
fen, Aenl.  II.  459;  Bilderdijk  tot  tragen  of  trek- 
ken; zie  Verh.  over  de  Gesl.  bl.  313  en  327.  Ade- 
lung leidde  het  woord  insgelijks  af  van  tragen, 
evenals  KaindI,  IV.  251,  252.  Kaltschmidt  noemt 
geen  werkwoord,  maar  een*  wortel  rag,  die  reiken, 
strekken,  beteekent;  zie  Sprachvergl.  Wtb.  Vol- 
gens de  laatste  navorschingen  evenwel  is  trachten 
in  oorsprong  geen  germaansch  woord,  maar  van 
het  latgnsche  traetare  gevormd;  zie  Schmeller,  I. 


472,  Graff,  Sprachsch.  V.  513,  Benecke— Muller, 
III.  81 ;  Diefenbach,  II.  637,  waar  op  bet  gotbische 
dragan,  d.  i.  dragen,  tragen  en  trekken,  als  aflei- 
ding trachten  gemist  wordt.  OndertDStfcben  moei 
ik  opmerken,  dat  honderd  jaar  vroeger  dan  bij 
de  hoogduitsche  Geleerden  dezelfde  afleiding  reedi 
werd  aan  de  hand  gedaan  door  onien  Tuinmao, 
zie  het  Vervolg  op  de  Fakkel,  bl.  212. 

Tot  de  beteekenissen  van  het  lat.  traetare  be- 
hoort die  van  overdenken,  overleggen,  en  in  dien 
zin  bezigen  het  middel hd.  en  hoogd.  het  werkw. 
trachten  in  de  eerste  plaats.  Doch  het  overleg- 
gen gaat.  over  tot  begeeren,  en  dit  tot  streven  en 
pogen  ter  verkrijging,  en  zoodanig  is  bij  ons  de 
voornaamste  beteekenis. 

Halma  heeft  tt^achting  voor  poging;  inderdaad 
leest  men  bij  Ikiygens,  Korenbl.  I.  500: 

Verbiedt  ghy  my   die   deur  om   f  uwent  in  te 

gaen, 

't  Sal  noyt  mijn'  trachtingh  zijn  van  sijdwegh$ 

in  te  ddven. 

Met  het  voorzetsel  be  wordt  de  beteekenis  des 
woords  1*.  als  werking  des  gemoeds:  ter  barte 
nemen,  behartigen;  2*.  als  die  des  verstands:  nauw- 
keurig overwegen,  beschouwen,  en  3*.  als  die  vaa 
het  zintuig  des  gezichts:  aanschouwen. 

1°.  Een  gebod,  zijn  plicht  en  derg.  betraehten 
zijn  zeer  gewone  uitdrukkingen.  Daartoe  behoo- 
ren  mede  de  volgende  aanwendingen.  H.  van 
Halmael,  Vei*stand  en  Deugd,  bl.  33: 

Myn  kindren,  hebt  gy  wel  uw  avandbeê  bel  ragt? 
Kleyn,  Oden  en  Ged.  I.  22: 

—  de  liefde  van  dien  God, 
Die  steeds  het  eeuwig  heüj  H  geluk  der  ster- 

vdingen, 

Voor  de  Eeuwen  heeft  betragt;  — 
Van  's  Gravenweert,  De  Odysaea,  D.  II.  bl.  178: 

De  Godheid,  die  u  hoedt  en  uw  belang  betracht. 
In  dezen  zin  vindt  men  de  afleiding  betrachting 
zonder  eenige  beheersching ;  Feitama,  Tooneelp. 
II.  bl.  245: 

Zo  gy  zt/n  harte  raakt,  verdubbel  uw  betrachting. 
En  betrachter;  Vervolg  op  Wagenaar,  D.  XXVDI. 
bi.  313:  een  aangenaamen  pligt  der  VaderUmdi- 
liefde,  die  den  uxiardigen  betragter  door  even- 
redige bekentenis  ryklyk  belootit. 

2*.  Ockerse,  Gharacterkunde,  II.  bl.  288:  etn 
Volk  in  openbare  vrolijkheden,  Nationale  feesten, 
en  oproerige  bewegingen,  wijsgeerig  te  betracb- 
ten.    Feiths  Werken,  D.  IX.  bl.  147: 

—  komt  iets  goeds  mij  cd  te  slade. 
Als  ik  getrouw  mfj  zeW  betracht. 
Helmers'  Gedichten,  D.  I.  bL  15: 
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Kldn^  nietig  zijl  ge,  o  memehy  Meen  ah  stof 

betracht. 
Kleyn,  Oden  en  Ged.  III.  bl.  24: 
*k  Heh  een  Prieel  der  rust;  daar  kunt  ge,  in 

stille  nagten^ 
Den  akker  tfan  den  Dood  belragten. 
Feith,  Oden  en  Ged.  I.  bl.  ii9: 
Daar  ik  heur   taüoos   tal,    verrukt,   bedwelmd, 

betrachte. 
Verzink  ik  in  den  glans  van  uwe  Majesteit. 
Steenmeijer,    Brieven    over  de    Welsprekendheid, 
bl.  iOi:  drie   waarheden*.,    die  ik,   achtereenvol- 
gend, met  u  heiden  wil  betrachten. 

De   afleiding   betrachting   wordt    in    denzelfden 
zin  genomen ;  Van  der  Palm,  Verhandel.  D.  II.  bl. 
214:  de  vrucht  van  deze  en  van  alle  ome  Godsdien- 
stige betrachtingen.    En  bl.  248:  ik  laat  dit  thans 
aan  uwe  eigene   betrachting  over.    Gras,    Nagel. 
Verbartde).  D.  II.  176:  z^n  er  in  de  andere  takken 
van  wetenschappen  en  betrachtingen  geene  dwa- 
lingen ingeslopen?  —  Een   bundeltje   stichtelijke 
opstellen   in    zijne    Nieuwe    Mengelingen   noemde 
Bilderdijk:     Verscheiden    Betrachtingen,    en    een 
door  hem  vertaald  werkje:    Betrachtingen  bij  het 
Ziekbedde. 
3*.  Van  Lennep,  Vertal.  en  Navolgingen,  bl.  113: 
Daar  was  een  tijd,  dat  zij... 
Der  sterren  blijden  flikkerglans 
In  stillen  aandacht  kon  betrachten; 
Dtin  vond  zij  in  dat  schouwspel  vreugd,  enz. 
Frans  de  Gort,  Liederen,  bl.  239  (van  Ghloris): 
Ontroeren,  Vervoeren, 
Dat  kan  zij  al  wie  haar  betracht. 
Als  afleiding  komt  hier  in  aanmerking  wat  Hel- 
mers  heeft,  Ged.  D.  1.  bl.  17: 
SneU  nog  een  Hoofdplaneet  de  dagtoorts  te  ge- 

moet, 
Eerst  kortelings  ontdekt  door  U  hoofd  der  starbe- 

trachters. 
Ter  staving  en  vervollediging  van  het  hier  aan- 
gevoerde  zie   men    m-jne   Handl.   tot    de   Staten- 
Overz.  des  Bijbels,  bl.   17,  en   Proeve   over   Bild. 
Dichtwerken,  bl.  205  en  206. 

Kiliaan  heeft  natrachteti  voor  «nadenken,  over- 
peinzen". Voorbeelden  van  dit  gebruik  weet  ik 
niet  aan  te  voeren;  wij  zeggen  in  dien  sin  thans 
nabetrachten,  althans  de  afleiding  nabelrachting 
is  bekend.  Het  Woordenb.  des  inst.  meent,  dat 
de  vermelde  zin  van  natrctcblen  geslaafd  wordt 
door  Hoofts  Brieven,  II.  391:  weersmaek  in  de 
schorheit  der  ongewoons  woorden^  en  't  naetrach- 
len  eener  zuivere  Duitaheidi,  dat  viellicht  al  te 
y^tnaeki  komt.  —  Te  oiu^cbl;   wat   kin   kou   het 


geven:  de  Duitaheidt  te  overpeinzenf  Hooft  be- 
doelt hier  met  natrachten,  wat  hij  er  op  meer 
plaatsen  mede  wil  aanduiden,  doch  die  in  het 
Woordenb.  niet  volkomen  goed  verstaan  zijn:  na- 
streven, nasporen,  najagen.  (1)  Hij  verdedig^  zich 
in  zijnen  brief  aan  Huygens  over  het  najagen  der 
zuivere  Duitschheid  in  zijne  Hi.storiën,  waarom- 
trent hem  door  Huygens  aanmerkingen  waren 
gnmaakt  Onze  Staten  bij  l>el  bezigt  naltxLchten  in 
dien  eigen  zin;  zie  mijne  Handl.  bl.  69.  —  Marnix, 
Voorrede  der  Psalmen: 

)Vj/  willen  Saüls  stam  end  Benjamins  ge- 
slachten^ 

End  onser  Vaders  wet  end  V  out  gebruyck  nae- 

trachten. 
Het  najagen  wordt  hiei*  navolgen.  Iemand  na- 
trachten  is  hem  nasporen;  Ampzing,  Bibels  Tre- 
soor, 71: 

Uy  word  ten  tweedemael  van  die  van  Ziph  ver^ 

radeti. 

Van  Sauu)el  nagetracht;  — 

Trijselen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  185  en  186. 

Troflfelen. 

In  de  vertaling  van  Rabeiais*  Werken  leest  men 
D.  I.  bl.  538:  Dat  is,  denkje,  wel  getroffelt:  de 
Heer  behoede  u  voor  een  mislukte  Metzelaar  te 
worden. 

Troffelen  is  den  troffel  hanteeren,  metselen. 
Voor  troffel  zegt  men  anders  truweel,  bij  Kiliaan 
trouweel,  fransch  truelle,  eng.  trowel,  bij  onzen 
Vondel  truffel.  Het  woord  is  van  het  lat.  trulla 
voor  truella^  dimin.  van  trua.  Het  woord  zegt 
dus  eigenlijk  een  lepel  om  te  scheppen.  Pieter- 
8on  verklaarde  truweel  dus  verkeerdelijk  door 
«houweel",  als  voorwerp  om  te  hakken  (zie  Hoog- 
stratens  Geslachtl.),  en  Bilderdtjk  even  onjuist  door 
Bdrukker,  pletter",  van  tro-en,  treden,  drukken 
(zie  zispoe  Greslachtl.  i.  v.\ 


Vaandelen. 

Vaandelen  zou  als  een  van  vaandel  afgeleid  de- 
nominatief moeten  beteekenen  »het  vaandel  op- 
steken", zooals  vlaggen  »de  vlag  opsteken".  In 
dien  zin  echter  is  mij  het  woord  niet  voorge- 
komen. De  enkele  maal  dat  ik  het  ontmoette, 
heeft  het  eene  andere  beteekenis.  Van  Swaanen- 
burg,  Ariequin  Distelateiir,  bl.  130:  anders  zouw 
Mas  Anjello's  gemalin,  in  een  blcuxuw  voorschoot 


(I)    De  drie  tMleekenl^sen,  die  Oudemans  BUdrafre  van  nü' 
traehtsn  feeU,  ktooea  tol  ééae  teragK«t(nclrt  worden. 
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gevaandelt,  mttt  een  heel  schot  Ft»-  en  AppeHwy* 
ven  toeschieten. 

Dit  vcuindelen  is  niet  te  verstaan  in  analogie 
met  vlaggen,  maar  met  wimpelen^  genomen  voor 
•in  een'  wimpel  wikkelen,  of  daarmede  omwin- 
den". In  een  voorschoot  gevcumdeld  is  dus  ge- 
wikkeld. 

In   den   boven  eerst   vermelden   zin    van    »bet 

m 

vaandel  op8teken'\  leest  men  het  woord  met  den 
basterduitgang  in  de  Randteekening  in  den  Sta- 
tenbijbel op  Psalm  20,  vs.  6:  als  of  men  seyde: 
wy  eullen  vaendeléren.  —  De  tekst  zelf  heeft:  de 
vaendelen  opsteken. 

Varken  en. 

In  bet  Leven  yan  De  Ruiter,  door  6.  Brandt, 
leest  men  D.  I.  bl.  19 i:  de  Ruiter,.,  quam  met 
de  zynen,..  in  de  haai  of  haven  van  Gibraltar  ten 
anker,  daar  hy  zyn  schip  liet  varkenen  of  schoon- 
maaken.  De  nadere  verklaring  van  het  werkw. 
geeft  Winschootens  Seeman,  bl.  325:  »te  scheep 
werd  door  een  varken  verstaan,  een  kleine  legger, 
of  waatervat'  als  ook  een  werktuig  van  veel 
schrobbers  aan  een,  en  alsoo  is  varkenen  een 
schip  met  schrobbers  schoon  maaken". 

Vedderen. 

Van  der  Veen  gebrnikt  dit  werkwoord  in  zijne 

Zinnebeelden,  bl.  342: 

'A;  Schaam  my  als  u  vrome  Neef 
Dit  al  e  samen  komt  te  weten^ 
Hoe  sol  hy  u  {meent  ghy)  heten, 
^k  Wed  hy  Veddeil  u  niet  meer. 

d.  i.  hij  noemt  u  geen  neef  meer,  van  vedder,  bij 

Kil.  neef,  hoogd.  vetter. 

Vedelen,  Viddelen. 

Van  het  zelfst.  naamw.  vedel,  hoogd.  fiedel, 
middelhd.  videl,  eng.  fiddle,  angels,  fithele  enz. 
hebben  wij  het  werkw.  vedelen,  op  de  vedel  of 
viool  spelen;  zie  Weiland.  Het  hoogduitsch  zegt 
daarvoor  fledeln,  het  middelhd.  videlen,  het  eng. 
to  fiddle,  't  welk  bij  Halliwell  overdrachtig  voor 
schrappen  geldt. 

Onze  volkstaal  zegt  op  zijn  hoogduitsch  fiedelen 
of  fi^iden.  Doch  op  zijn  engelsch  zegt  Six  van 
Ghandelier,  Poesy,  bl.  309: 

Nu  sie  ik  wel  Hzyn  Franjes, 
Landloopers,  beedelaers,  gelyk  se  te  Parijs 
Aan  taafél  viddelen  — 
In  het  Nibelungenlied  worden  de   woorden  videl- 
hoge  en  schwert  met  elkander  verwisseld  en  wordt 
van  één  der  Helden  gezegd,  dat  hij :  mitdemSchwerte 
videlt,  zie  Von  der  Hagens  Glossarium.  Prof.  Jonck- 
bloet  nam  die  uitdrukking  over,  Geacbiodenis  der 


Nederl.  Letterkunde,  D.  I.  i32  (eerste  dmk),  bl. 
84  (tweede  druk):  Volker  voegde  zich  hij  hem 
091  vedelde  met  zijn  ztvaard  in  het  rond,  —  De 
bet.  zal  dan  zijn:  zwaaide  met  zijn  zwaard  bij 
wijze  van  strijkstok.  De  overdracht,  zegt  Grimm 
in  zijn  Wörterb.,  is  volgens  eene  zinrijke  vergelij- 
king van  het  helden  werk  met  een  spel. 

Met  eene  dergelijke   overdracht   wordt  in  den 
Reinaert,  bl.  218,.  van  den  ezel  gezegd: 
Met  sinen  vorsten  voeten  voren 
Vedelde  hi  sijns  heren  or^ 
Dat  hi  hem  mctecte  grote  buien. 
Willeros   toekent   daarop  aan:   aVedelde,  strykte". 
Lees :  streek. 

Verdapperen. 

Van   het   bijv.   naamw.   dapper ^  hoogd.  tapfer^ 
welks  afkomst  duister  is,  zegt  Grirams  Gramma- 
tik,  II.  136,  dat  de  beteokenissen  in  de  vprscfail- 
lende  talen  dus  samenhangen,  ter  eene  zijde:  oia- 
cer,  fortis,  grams,  hehes;  ter  andere:  aUicer,  agilis, 
exilis,  venustus.    Het  begrip  van  wakkerbeid  en 
moed,   dat   als  punt  van  uitgang  genomen  wordt, 
is  dan  bij   ons  steeds  vrij   wel  behouden.    Zooals 
Maerlant  zong,  Spieg.  üist.  D.  I.  bl.  248: 
Julius  was  groot  ende  lanc,.. 
Staerc  ende  dapper  was  hi  van  leden. 
schreven  Hooft  en  Vondel,  en  spreken  wij  nog. 

In  het  oude  duitsch  had  men  een  denominatief 
werkwoord  gatapharjan,  zwaar  drukken ;  zie  Grafl^ 
Sprachsch.  V.  394,  en  tapfem^  maturare,  zie 
Schmeller,  I.  451. 

Bij  ons  zegt  het  vlaamsch  verdapperen,  voor 
versnellen,  van  dapper,  in  dat  dialect  spoedig;  zie 
het  Idioticon  van  den  Eerw.  De  Bo.  Dos  leest 
men  bij  De  Swaen,  Het  Leven  enz.  van  Jes.  Ghrist. 
D.  L  bl.  45: 

Versterkt  door  dit  gedacht,  verdappert  hy  sys 

schreden. 
En  D.  II.  bl.  184: 

Sy,    op    die    vremde    maer\   verdapperen   Aua 

schreden. 
Ik  voeg  hierbij  eene  samenstelling,  die  bij  Wei- 
land gemist  wordt;  Willinks  Amstelstroom,  bl.  25: 
dappermoedige  oorlogsdaaden. 

Verdorperen. 

Als  wederkeerig  werkwoord  leest  men  dit  woord 

in  den  Lancelot,  B.  III.  vs.  3710: 
Alse  die  riddere  sal  verstaen 
DcU  ie  dor  sinen  wüle  doet  hem, 
Hine  sol  soe  niet  verdorperen  hem, 
Hine  scU  bidden  over  mi. 

Het  is  afgeleid  van  het  bijv.  naamw.  dorper^  eigeo- 
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lijk  een  lelfst.  naamw^  gevormd  van  het  bekende 
woord  dorp.  Een  dorper  was  in  het  middel  neder- 
landsch  een  dorpbewoner  of  landman,  voort»  een 
eenvoudig,  boersch,  onbeschaafd  en  zoo  verder 
een  ruw,  onbeschoft,  snood  menach.  Het  woord 
komt  met  tal  van  afleidingen  bij  onze  schrijvers 
voor;  zie  de  Glossaria  op  de  meeste  hunner 
werken,  en  de  plaatsen,  in  Oudemans'  Bijdrage 
bijeengebracht. 

Opmerkelijk  is  het,  dal  een  tot  in  de  zestiende 
eeaw  zoo  vaak  voorkomend  woord^  in  de  geschrif- 
ten der  zeventiende  bijn<i  verdwenen  schijnt.  De 
Woordenboeken  op  Boofl  hebben  het  niet.  Vondel 
heeft  eenmaal  dorperheid^  Palara.  bl.  13: 

Wal  dorperbeit  t^  dif,.  onedele  gemeente! 
Starter,  het  bijv.  naamw.,  Lusthof,  bl.  108 : 

Dorpere  menschen  dus  haeckt  na  de  deughd. 
En  zoo  enkele  malen  elders. 

Bilderdijk,  die  zoo  menig  oud  woord  in  zijne 
poëzie  opnam,  gebmikte  dorperheid  in  de  oor- 
spronkelijke beteekenis  van  boerschheid  in  zijn 
puntdicht  op  Poot,  Verapr.  Gedichten,  D.  I.  bl.  66 : 

—  had  geen  vaJUehe  kunst  zQn  dorperheid  be^ 

schaafd. 

Geen  Dichter  waar  zoo  stout  den  Pindus  opge- 
draafd. 
Feith  bezigde  hetzelfde  woord  Toor  onedelmoedig- 
beid,  en  met  eene  lotterwisaeling,  die  eldera  in 
andere  woorden,  maar  niet  in  dit  voorkomt,  Poë- 
tisch Mengelwerk  (Amst.  1788),  bl.  183:  Eindelijk 
zal  men...  onze  kooplieden^  die  onedelmoedig  ge- 
noeg z{/n,  van  hunne  winkels  met  huitenUands^e 
manufacturen  op  te  vullen^  verpligten  van  deeze 
kunne  dorpelheid  terug  te  komen.  —  Eene  andere 
taalkundige  vrijheid  nam  Prudens  van  Duyse,  door 
in  de  Voorrede  zijner  Gedichten  ('a  Uage  1831)  te 
gewagen  van  icie  wanluidendheid  en  dorperigheid 
Mm  het  gesprokene  tdaamsch.**  De  uitdrukking  zal 
platheid  aanduiden. 

Wat  betreft  zich  verdorpereny  de  beteekenis 
komt  mij  voor  te  z^n:  zich  laag  of  onedelmoedig 
aanstellen. 

Verhabelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  YI.  196. 

Verhouderen. 

Zie  De  TaaN  en  Letterbode,  VL  195. 

Verkommelen. 

Men  ontmoet  dit  woord  bij  Ondaan,  Agrippa,  bl. 
25:  //^...  word  zelve  geeischt  om  rekening  te  mo^ 
ten  doen  van  zijn  Griexe  dieverijy  en  word  met 
veele  lakken  geteekent,  als  bloodcy  overvlo^ende  in 
herhcdingenf  verkommelt  in  schim patreketi^  enz.  BL 


59:  met  de  pen  twisten  z^  niet,  met  haar  ver^ 
zierselen  willen  zij  niet  aan  den  dag  komen  ^  om 
dat  die  al  te  verkommelt  tiijn,  BI.  187;  ketters  en 
wijsgeeren...  die....  d*  eenvoudige  Godgeleertlieid 
tot  een  luidruftige  en  woordvittige  kUipvchtigheid^ 
en  een  verkommelde  wiskonst  gebracht  hebhen. 
En  bl.  71 :  Hier  uit  zijn  gesproten  de  ketterijen 
van  Mark  de  toovenaar...  in  de  getallen  geven- 
tigt...  die  voorgaven  datze  de  heilige  Godsdienst... 
door  deze  kommelachtigste  getaUeny  wisten  uit  te 
vinden. 

Schmidt  heeft  in  zijn  Westerwaidiaches  Idioti- 
kon  hetzelfde  woord.  Verkümmeln  wordt  daar 
verklaard  door  vkleedingstukken  of  huisraad  be- 
neden den  prijs  voor  geld  verkoopen,  om  dit  lie<* 
derlijk  te  verdoen  of  aan  lekkernijen  te  besteden." 
Men  ziet,  deze  omschrijving  komt  nauwkeurig 
overeen  met  de  beteekenis  van  ons  verkonkelen. 
In  plaats  dus  van  met  Schmidt  verkommelen  af 
te  leiden  van  het  znw.  kommer  of  den  oorsprong 
in  het  gothische  fraquiman^  verteren,  verkwisten, 
te  zoeken,  aarzel  ik  geen  oogenblik  verkommelen 
met  verkonkelen  voor  hetzelfde  woord  te  verkla- 
ren, door  eene  verwisseling  in  de  uitspraak  van 
ng  of  nk  en  m,  die  zich  in  meer  woorden  ver- 
toont, b.  V.'  in  prangen  en  pramen^  schonkelen  en 
schommelen.  Verkommelen  in  de  aangehaalde 
plaatsen  uit  Oudaan  heeft  denzelfden  zin  van  ver- 
draaijen  en  verwarren,  die  aan  verkonkelen  bij 
ons  insgelijks  eigen  is;  b.  v.  Van  der  Gruijcen, 
De  Spreeckw.  van  Salomon,  bl.  178: 

Ghy  meynt  al  wat  ghy  doet  dat  't  is  van  goet 

besluyty 

En    als    het  is  ghedaen,   7  komt   cd   verkono- 

keit  uyL 

d.  i.  verward,  verkeerd.    Zie   voorts  mijn   stukje 

over   Konkelen  in  De  Taal-   en    Letterbode,    IL 

306-^11. 

Eene  bevestiging  van  de  overeenkomst  van  ver» 

kommelen  met  verkonkelen  levert  het   vlaamsche 

verklommelen  bij  Schuermans,  dat  hetzelfde  is  als 

het  nederl.  verklongeten^  verklungelen,  gelijk  het 

vlaamsche  znw.   klommel  hetzelfde  aanduidt  als 

het  nederl.  klongel  of  klungel.  Zie  mijn  Wdb.  der 

Frequent.  I.  275. 

Verlakkeren,  Verlekkeren 

Het  eerste  dezer  woorden  leest  men  bij  Gassia- 
nus.  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  144:  dat  rijcke 
der  hemelen  en  gripet  niet  die  traghe,  noch  die 
vet^laudCj  noch  die  vei'lackerde.  Wij  zeggen  hier* 
voor  verlekkerde  van  verlekkeren. 

Het  werkw.  ia  gevormd  van  het  bi|v.  naamw. 
lekker^   oulinga  lokker^   en   beteekent  dus  lekker 
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zijn  of  makehy  en  dan  dit  lekktr  genomen  in  den 
zin  van  gaarne  lekkend  of  likkend,  gezet  op  sma- 
kelijke spijs  of  drank«  en  zoo  verzot  op  welk  genot 
ook.  Zie  twee  voorbeelden  van  verlekkeren  uit 
Hooft  en  Vondel  bij  Weiland. 

Schiller  en  Lubben  verklaren  in  hun  mittelnied. 
Wörterb.  het  adj.  lecker  door  » weelderig  of  wel- 
lustig levend",  en  merken  op,  dat  dit  woord  dik- 
werf als  zelfstandig  voorkomt  voor  iemand,  die  op 
de  genoemde  wijze  leeft.  Kiliaan,  nader  bij  den 
oorsprong  blijvende,  verklaart  lekker,  lokker^  door 
wat  men  anders  een'  lekkerbek  noemt,  bij  bem 
lekkertandy  van  welk  laatste  men  een  voorbeeld 
vindt  bij  Vondel,  Poêzy,  D.  II.  bl.  574: 
Dit  wist  de  lekkertand  al  meé^ 
Die  droegh  zijn  tong  in  een  en  schee, 
en  waarvan  een  werkw.  is  gesmeed,  in  beteekenis 
met  het  bij  V^eiland  bekende  lekkerbekken  over- 
eenkomende; Gedichten  van  Jan  Vos,  D.  I.  bl.  85: 
Gy  hebt  aan  uwe  zoons  terstondt  gelekker tandt. 
G.'  Brandt,  De   veinz.  Torquatus,  bl.  60: 

—  Cerbrus  ruw 
Behoort  met  slangen   zal  aan   uw  verscheurde 

leeden 
Haast  lekkertanden.  — 

Het  zelfstandige  lekker  komt  enkele  malen  in 
bet  middelnederlandsch,  doch  meermalen  in  de 
taal  der  zeventiende  eeuw  voor.  Daar  het  woord 
niet  altijd,  vooral  niet  in  Oudemans*  Bijdrage,  goed 
verstaan  is,  sta  ik  er  wat  nader  bij  stil. 

De  eerste  beteekenis  van  lekker  vloeit  onmiddel- 
lijk uil  de  boven  aangeduide  afleiding  voort;  zij  is 
die  van  lekkerbek,  dat  is  iemand  die  (zooals  Kili- 
aan zegt)  te  veel  behagen  in  spijzen  vindt.  Zoo 
legt  prof.  Jonckbloet  het  woord  uit  in  Die  Dietsche 
Doctrinale,  bl.  88: 

Ghi  en  seldu  in  en  ghenetf  dingen 
Metten  cpmden  menschen  mingen. 
Met  vorecopersj  met  persemieren, 
Met  leckeren  no  met  ghieren,  , 
Met  dieven  noch  met  mordeneren. 
En   zoo   verklaart   ook   Benecke   het  middelhoog- 
duitsche  lecker  door  teljoorlekker,  vreter,  en  Hal- 
liwell  het   engelsche  lechour   door  tafelschuimer. 
Geen*  anderen  zin  heeft  het  nederlandsche  woord 
in   den   Bijbel   van  1477,  Spreuken  28,  vg.  7:   die 
leckers  voedet  hi  verdoemt  «tnen  vader.     Luthers 
vertaling   heeft    hier    met    andere    hoogduitscbe : 
sehlemmer,   't  welk  de  nederlandsche    overzetting 
bij  Gaillaert  (1568)   in  stemmers  overnam,  in  den 
bijbel  bij   Vorsterman   (1528)  verbasterd  tot  sluy* 
mem.    Die  tan  Van  Lieavelt  (1616)  heeft  i^erslin" 
ders  en  Van  der  Palm  losbandtgen*    Be  vertaling 


der  Sta teno verzetters  vraten  komt  overeen  met  de 
joodsch-hoogduitsche.  Het  woord  slemmer,  dat  het 
oude  lekker  verving,  is  hetzelfde  als  slemper,  d.  1. 
brast^er.     Het    slempen   of  brassen    leidt  tot  bet 
doorbrengen  van  zijn  geld  en  goed ;  vandaar  wordt 
de  lekker  een  doorbrenger.  Dus  bij  een*  dichter  der 
twaalfde  eeuw,  Serrures  Museum,  D.  III.  bl.  262: 
o  Wachl  ghi  leckera,  die  vleesch  ende  bloei 
meer  ontsiet,  efide  diel  al  verdoet, 
ende  uwen  buke  schijnt  soe  vrient. 
Belgisch  Museum,  D.  X.  bl.  118: 

Eens  badiers  huus  sonder  vier. 
Een  en  dobbeleere  niet  putter, 
Ende  eenen  woekereere  wel  ghedeel, 
Eenen  lecker  die  hem  soe  beleet 
Dat  hi  niement  sculdich  en  si, 
Dit  vint  men  selden,  gheloves  mi. 
De    beteekenis   is  duidelijk:  een  doorbrenger,  die 
geen  schulden  maakt. 

De  lekker  is  niet  alleen  verzot  op  wat  zijn 
smaakorgaan  streelt:  ook  op  het  mingenot,  op  den 
wellust.  Vandaar  zegt  het  engelsche  leacher  of 
lecher  een  wellasteling ;  en  komt  bij  ons  een  jonge 
lekker  voor  met  de  beteekenis  van  schandjongen ; 
zie  de  twee  plaatsen  bij  Oudemans,  D.  IV.  bl.  80. 
Hiertoe  behoort  ook  de  uitdrukking  in  de  Schimp- 
en Hekeldigten  (Hoorn,  1718).  bl.  119: 
Hoe  menig  aangelokt  door  e-en  vervloekte  hoop 
Van  eerelooze  vdnst,  haar  maagdom  draagt  te 

koop. 
Daar  oude  sneukelaars  zig  listig  van  bedienen, 
En  jonge  lekkers,  die  men  's  avonds  vind  na 

Tienen, 
In  't  koordedanssers  spel,  in  kroeg,  en  Wafel' 

kraam 
En  verdre  kufjes,  tot  dien  handel  best  bequaam. 
Doorgaans  echter  is  deze  beteekenis  meer  onschul- 
dig eu  komt   zij  overeen  met  minnaar  of  vrijer; 
dus  Bredere,  Lucelle,  bl.  34: 
Moet  ick  dien  Ed'len  helt,  die  hem   soo  heeft 

gehouwen, 
Een  slaef  sien  vande  min,  een   lecker  van  de 

VrooweD  ? 
Dezelfde  dichter   past   het   woord  toe   op  Cupido, 
Griane,  bl.  10: 
Ay  al  te  bloode  vrees;  wat  wijckt  ghy  voor  een 

kindtf 

Barvoeis  de  lecker   ur,   beroyt,   bed   naeckt,  en 

blindt, 

0«k  de  Uarduijn,  Uitgel.  Dichtst,  (door  Schnnt), 
bl.  14: 

WcU  hier  door  al  verdriels  een  ledKerkea  tal 

breume^ 
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Om  eenen  grootefi  Prins  te  bringhen  in  H  be- 

nouwen. 
De  hier  bedoelde  PHns  is  David,  en  bet  leckerken 
de  Minnes^odt,  die  Bathseba  aanzet  om  den  koning 
te   'verleiden.     (Historisch    is    deze    bijzonderheid 
niet.)    Zeer  duidelijk  heeft  Gats  lekker  in  den  ge- 
noemden zin;  Wercken,  D.  J.  fol.  439: 
Hdt  weelig  hoefje^  Ventts  kinty 
Het  itlimste  guytje  dat  men  vint^ 
Was  lestmael  ick  en  weet  niet  waer... 
Men  wist  niet  waer  de  leeker  bleef, 
Eldei*8  is  het   bij   hem  een  gewone  vrijer;  D.  II. 
fol.  106: 

De  Prins  quam  hant^espel  aan  haren   boesem 

waken... 
Sy    keert    stfn   ?ianden    af^    met    aoo  een   fier 

gebaar^ 
Of  sy  een  Prinssen  kint^  en  hy  een  locker  waar, 
D.  I.  fol.  642  wordt  van  den  gevallen  boom,  daar 
het  volk  om  malt,  verhaald: 

»Een  van  den  jongen  hoop,  geprickelt   van   de 

minne. 
Komt  swieren   uyt    het  dorp,   met  Chloris  zijn 

vriendinne. 
Die  grijpt  het  fijnste  rijs,  en  vlegt  een  groenen 

krans, 
En  setse  *t  meysjen  op,  en  leytne  nae  den  dans." 
Maar  van  de  steil  staande  boomen  is  het: 
Daer  komt  geen   dertel  kinl^   geen  stoute   loc- 
ker aen, 
Aan  het  denkbeeld    van  minnaar  of  vrijer  paart 
zich  dat  van  jong  gezel  in  het  algemeen,  en  zoo 
kan  men  het  woord  nemen  bij  denzelfden   Dich- 
ter, D.  I.  fol.  363: 

Hier    nuien'    ick    yder    man   en   alle    kloecke 

vrouwen^ 
Geen   luy   en   dertel  volck   in   huys   te   willen 

houwen; 
Siet  wat  hei  weeligh  hof  voor  snoode  lockers 

heeft, 
En  cU  om  dat  de  jeughi  daer  onbetzommert 

leeft. 
Men  lette  op,  dat  het  woord  snood  oorsf^ronkelljk 
m  *t  geheel  niet,  en  in  de  zeventiende  eeuw  niet 
in  de  mate  van  thans,  een*  verachtelijken  zin  had. 
Smoode  lekkers  zal  hier  gelijkstaan  met  losban- 
dige of  losse  jonge  gezellen.  Aan  dezulken  denkt 
m  bij  Vondel,  Warande  der  Dieren,  hl.  105. 
Den  loomen  Ezel  klaeght  mistroostigh  en  ver- 
slagen^ 
Dat  hy    most   door  de  stadt^   oofty   moess,  en 

worVien  dragen^ 
En  van  de  leckers  zipi  bespot  en  oock  hejout. 


Bredero,  Moorse,  bf.  66: 

Wiet,  Leeker  1   suldy  tegen   ü  overhooft  sulcke 

sHeke  spreken? 
Het  geldt  hier  denzelfden   persoon,  tot  wien  wat 
hooger  gezegd  werd: 
Het  sal  u  beurt  werden^  bengel !  datje  met  mijn 

Kornet  dus  geekt. 
Nog  onschuldiger  wordt  de  beteekenis  ia  jonge 
lekker  voor  jong  gezel,  jongeling;  Levens  van  Pla- 
tarchus,  fol.  22  verso;  een  jonge  leeker  (seyde) 
tot  een  ander  die  hem  beloofde  enz.  Fol.  67  verso: 
Op  een  ander  tijt  gelijtk  hy  te  scheep  ginck  met 
Sophoéles...  die  hem  prees  de  schoonkeyt  van  een 
jonghe  leeker  die  sy  tt$sschen  wegen  ontmoeten. 
Ën  fol.  83:  Voort  zijnde  noeh  een  jongbe  leeker, 
was  hy  enz.  Onder  de  Personagién  van  üoofts 
Warenar  is  »Casper"  de  Hofmeester,  en  iLekker" 
de  jongen.  Nu  zegt,  fol.  266,  de  eerste  tot  den 
laatste : 
Ik.  ik  heb  V  Antwerpen  voor  hofmeester  gedient 

over  dertigh  jaeren, 
En  zoude  nu  eenen  iakker  my  doen  dees  hoon  f 
d.  i.  die  melkmuil,  die  onbedreven  knaap.  —  De 
onbedrevenheid  toch  is  eigen  aan  de  jeugd  en 
vandaar  dat  het  engelsche  leehour  ook  een  botte- 
rik beteekent,  zie  Hatliwell.  in  6redero*s  Jero- 
limo  zegt  de  Jonker  tot  Robbeknol,  zijn'  knecht, 
bl.  49,  in  éénen  adem:  Doel  open,  lacker,  fiuex! 
en:  wech,  uyls-kuycken,  loopt  weeh. 

Op  den  verrader  Judas  toegepast,  krijgt  het 
woord  den  zin  van  gierigaard,  iemand  die  verzot 
is  op  geld;  Vanden  Levene  ons  Heren,  door  Dr. 
Vermeulen,  bl.  70: 

o  JudaSy  quade  leckere, 

Fe/,  onwert,  gierich  treckere^ 

Hoe  dorstu  nie  wesen  soe  bout, 

Dattu  dinen  here  verrieds  om  gout! 
Volgens  het  Glossarium  is  trecker  hier  een  >loos, 
sluw  mensch,  bedrieger**.  Op  wat  grond,  blijkt  niet. 
Er  kan  bedoeld  zijn  wat  wij  een*  uitzuiger  noemen; 
trekken  gold  ook  voor  zuigen,  zie  Halbertsma^s 
Aant.  op  Maerl.  bl.  409. 

Ik  zie  niet,  dat  de  verklaring  der  verschillende 
beteokenissen  van  het  naamw.  lekker,  in  verband 
met  de  gegeven  afleiding,  eenige  zwarigheid  op- 
levert. Vreemd  is  het  dan,  dat  Bilderdijk  (6e- 
slachtl.  op  het  w.)  lekker  of  Iakker  verklaart  door 
iakei  van  lakken,  d.  i.  loepen.  Nog  vreemder  dat 
die  verklaring  is  overgenomen  in  het  Woorden- 
boek des  Instituuts  op  Hooft,  en  door  Oudemans 
in  zijn  Woorden b.  op  Bredero,  bl.  207,  zelfs  nog 
in  zijne  Bijdrage,  IV.  78.  De  misvatting  had  ten 
gevolge,  dat  bet   laatstgemelde   werk  opnam   een 


131 


VERLAEKEREN. 


132 


werkwoord  Lecken^  lekken,  lakken  voor  »loopeD, 
draven." 

Vermemelen. 

Dit  werkw.  komt  voor  in  Van  Heurns  Historie 
der  Stad  en  Meyerye  van  's  Hertogenbosch,  D.  III. 
h\.  129:  het  vermemeld  vleesch  der  binnensle  be- 
dorven  deelen.  Lager  aldaar:  vond  hy  de  hersse- 
fieti  byna  vermemeld,  en  vol  kleine  verdroogde 
maai  jen.  Ën  nog  lager:  zoude  liet  overige  {van 
het  lighaam)  binnen  een  jaar,  min  of  meer,  ge- 
eel  vergaan,  en  vermemelen.  De  dichter  Th.  van 
Ryswyck  spreekt  van  T^een  vermemeld  boek'^;  zie 
Bydragen  dor  Gazette  van  Gend,  IL  bl.  101.  Het 
woord  behoort  bijzonder  tot  bet  dialect  van  Ant- 
werpen; zie  De  Middelaer,  II.  292,  en  het  Idioti- 
con van  Schuermans.  Het  is,  zooals  bet  gemelde 
Idioticon,  bl.  372,  aanwijst,  afgeleid  van  het  zelfst. 
naamw.  memeL  in  't  boogduitsch  memel  en  me- 
mer;  zie  Adelung  en  Fulda's  Idiotikensammlung. 
Weiland  heeft  er  van  memelig,  en  geeft  tot  voor- 
beeld; memelige  kaas,  kaas  met  mijten  bedekt. 

Etymologisch  is  het  woord  één  met  melm, 
mulm,  molm,  hoogd.  milbe,  nederl.  bij  Kiliaan 
miluwe^  meluu>e,  mijt  of  ander  vretend  of  ver- 
malend wormpje. 

Het  nederl.  werkw.  vermemelen  laidt  bij  Schmel- 
ler  zermilben,  en  bij  onzen  Kiliaan  vermeluwen, 
dat  men  leest  bij  Vondel,  Toonneel  des  Menschel. 
Levens,  bl.  148: 

—  dat  al  wat  men  ziet 

Ik  met  mijn  komste  zal  vermeluwen  tot  niet. 
De  Vaderen,  bl.  11: 

T"  h4in    mooghlyck    syn,    dat    hy    de    Scepters 

spruyten  doe 
Wt  u  vermei uwt  stof. 

Alsmede  bij   De   Brune,  Bancketwerck,  D.  IL  bl. 

78:  de  wormen  Ihoonen  haest,  dat  het  {huys)  ver- 

meluwt,  en  nae-by  de  wrottingh  is. 

VerDikkerd. 

Dit  als  bijvoeglijk  naamwoord  gebezigde  deel- 
woord leest  men  bij  De  Brune,  Bancketwerck,  D. 
I.  bl.  410:  een  ontelbaerheyd  van  zwarte  en  ver- 
nickerde  zielen,  gemerckt  met  Cains  teycken.  Van 
Rusting,  Ovidii  Klaaggedicbten,  bl.  174: 

Ook  wort  het  hier  so  glat^  van  (d  *t  vemickert 

vriesen. 
Tuinman  kende  de  uitdrukking  mede  in  despreek- 
w'rjs:  hij  is  daar  op  vernikkerd,  voor  verzot  of 
verslingerd.  Hij  is  van  oordeel,  dat  vernikkerd 
zooveel  zegt  als  verduiveld,  van  nikker  of  nekker, 
d.  i.  duivel;  zie  zijn  werk  over  de  Spreokw.  D.  II. 
bl.  58.  Ik  ben  van  dezelfde  meening.  De  ver- 
schillende wijze    dor   toepassing    levert  geen   be- 


zwaar, als  men  bedenkt  boe  oiteenloopend  w$ 
verduiveld,  duivelsch  en  zulke  termen  plegen  aao 
te  wenden.  Bovendien  leert  Van  Dale  ons  in  De 
Toekomst,  D.  XII.  bl.  318,  dat  beduiveld  en  ver- 
nikkeld  (voor  vernikkerd)  in  Zeeuwsch- Vlaande- 
ren gezegd  worden  voor  «verzot,  sterk  genegen*' 
(lees:  geneigd). 

In   plaats  van  nikker   heeft  Kiliaan  nekker,  en 
dit  leest  men  in  Ilaerlems  Juweel,  bl.  39: 
—  hy  sit  nu  by  den  neckere. 
Daer  mach   noch  gheraken  soo  menighen  pujft 

tusscken. 
Weiland  heeft  het  bijwoord  nikkerlijk;  dos  bij 
Rodenburgh,  Jacoba,  bl.  16: 

De  boost  schalckheytS'tocht,  soo  nickerlijck  ui- 

drmg, 
Dat  elck  een  dubbel  hert  draeght  op  beveynsde 

tong. 
Ook  als   bijvoeglijk   naamwoord;   Krul,  Pampiere 
Wereld,  D.  L  bl.  4  (van  de  Begeerlijkheid): 
O  grootste  vyandin!  o  nikkerlijke  vondl 
Dez.  Weghwyser,  D.  IL  bl.  61; 

O  nikkerlijk  bedrijf,  o  gruwelijk  verniel 
Van  deugt,  geluk  enz. 
Eene   niet  vermelde    aileiding  komt    voor  in  bet 
blijspel  De  Waarzegster  (Amst.  1712),  bl.  60: 
Nu    moet   gy    zyn    stanlva>stighf.id    tMHtr  haar 

toonen. 
Maar  laat  'er  vry  wat  van  de   Nikkery  on- 

derloopen, 

Veroesteren. 

Van  het  zelfst.  naamw.  oester,  lat  ostrea,  over 
welk  woord  Bilderdijks  artikel  der  Geslachllijst 
belangrijk  is,  heeft  men  gemaakt  het  werkw.  ver- 
oesteren, voor  tot  oester  worden,  een  oesterleven 
leiden.  Dus  Potgieter,  De  Gids  van  1860,  D.  I. 
bl.  250:  zoo  groote  onverschilligheid  voor  het 
schoon  e.,,  doet  bijwijlen  gansdie  besturen  veroeste- 
ren. Ook  Mevrouw  Bosboom-Toussaint  bezigde  bet 
woord  in  een  opstel  over  Prof.  Van  Oosterzee, 
waar  (naar  mijn  geheugen)  de  plaats  luidt:  Rot- 
terdam  moet  Van  Ooslerzee  niet  laten  veroesteren. 

Verschrapelen. 

Het  bijv.  naamw.  schrapel  beteekent  mager, 
schraal,  eigenlijk  wat  geschraapt  is;  lie  mijn 
Wdb.  der  Frequent.  I.  594.  Aan  de  daar  gegeven 
voorbeelden  van  het  woord  voeg  ik  deze  toe  uit 
Oudaans  Roomsche  Mogentheid,  bl.  50:  Klavdius 
zietmen  op  eenige  penningen  wat  voller  en  boÜer, 
op  andere  ujat  schrapel  der  van  aanzicht.  En  bl. 
87:  hy  is  smal  en  schrapel  win  aangetteht,  spits 
van  netis  en  kin. 

Van   het   bijv.  naamw.  heeft  Jonctijs  een  werk- 
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woord  goTormd;  Tooneel  der  Jalouzijen,  D.  Ü.  b1. 
592:  *<  gevoelen  leerty  dat  in  aUe  menachen  deze 
verdeeltkeid  (in  het  krakebeen  Tan  den  neustip) 
hl{jktj  hoe  wel  door  *t  opdroogen  in  de  voljarige^ 
en  vermagerende  meer:  zoude  daarom  een  merke* 
lijker  merk  van  des  man»  maagdom  konnen  zijn ; 
door  dien  hem  den  neus  door  (f  omhelzing  wel 
zoo  tastdik  verschrapelt.  En  bl.  715:  wanneer 
{de  kinderen)  door  de  jaren ^  en  verscherpte  hitte 
verschrapelende,  de  gestalte  der  vaste^  of  zaad* 
deden  heter  zien  laten. 

Vervluchtigen. 

Het  hoogduitsch  heeft  verflüchtigen  voor  «delf- 
stoffelijke  ligchamen  in  damp  doen  vervliegen**. 
Bilderdijk  nam  die  uitdrukking  over;  Mengel.  D. 
ni.  bl.  45: 

Geen  geest  van  aangezette  wijnen 
Vervluchtigt  *s  levens  sap  in  hart  of  hersenklier. 
Lcüofs  volgde  dit  min  of  meer  na  in  zijn  Reis- 
togtje  naar  Hamburg^  D.  II.  bl.  87:  tot  dat  ook 
deie  laatste  nevelwolken,  zich  telkens  al  meer  ver- 
vlu(^igend,   verdwenen. 

Die  beteekenis  virordt  verklaard  door  den  zin, 
die  aan  bet  bijv.  naamw.  flüchtig  in  't  hoogd.  en 
vluchtig  in  het  nederl.  wordt  toegekend,  t.  vr. 
van  (in  damp)  vervliegende.  Vandaar  flüchtiges 
Mdz^  vluchtig  zout,  sal  volatile;  en  het  werkwoord 
venhtehtigen  moet  dan  ook  van  dit  bijv.  naamw. 
60  niet  van  een  werkw.  vluchten  of  vliegen  woi- 
deo  afgeleid. 

Andera  virordt  de  uitdrukking  toegepast  op  eene 
plaats  bij  Bilderdijk,  Krekelzangen,  D.  II.  bl.  39: 
ó  Alm(ichty  leery  ja  leer  ons  danken 
Met  vuriger,  met  voller  gloed! 
Ontvlam,  vervluchtig  ons  ^t  gemoed. 
En  vliegen  we  op  in  Hemelklanken  enz. 
Hier  kan  kwalijk  de  wensch  bedoeld  zijn,  dat  het 
gemoed  in  dampen  wegvliege,  hoewel    dit    niet 
gansch  kwalijk  zou  strooken   met:   het  opvliegen 
vao   ons   in  klanken,  letterlijk  verstaan.    De  zin 
zal  zijn:  dat  ons  gemoed,  van  al  wat  het  bezwaart 
ontdaan,  met   onweerhouden  vlugge  vaart   tot  u 
opstijge  en  in  hemelklanken  zich  uitstortel 

Een  ander  vluchtig  kennen  wij  in  voortvluchtig, 
d.  i.  vlachtende,  op  de  vlucht  zijnde.  Zonder  het 
voonetael  heeft  het  woord  die  beteekenfe  in  den 
Statenbijbel,  zie  Weiland,  mijne  Handl.  bl.  128, 
en  Latere  Yersch.  bl.  400.  Dus  ook  de  Bijbel  van 
1477,  Jes.  58,  VS.  7:  die  mate  ende  die  vlochtighe 
lede  m  dijn  huyê.  d.  i.  leid  de  armen  en  ver- 
drevenen. Vondel,  Peter  eu  Pauwels,  bl.  42:  dit 
vluchtigh  paer.  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  654: 
terwijl  haar  man  David,..  vluchtig  woa.    Bilder- 


dqk,  Redev.  van  Ghrysost.  bl.  118:  z^jn  de  Joo' 
den,,,  overal  vluchtig.  —  Het  middelhd.  heeft  vor- 
vlühtee,  onze  Kiliaan  veurvluehtig,  en  met  dit  ^oor 
vind  ik  ook  het  werkwoord;  Levens  van  Plut.  fol. - 
141:  de  voorvluchtende  Griecken,  Fol.  316  vei*so: 
Caesar,.,  geliet  hem  dat  hy  voor  henluyden  voor- 
vluchte.  —  Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  bl.  119:  door 
vuur  vervlugde  geest.  d.  i.  vlugger  gemaakte,  en 
dus  van  vervluchtigde  onderscheiden. 

Verwalteren. 

Volgens  Halbertsma's  Woordenb.  van  het  Over- 
ijselsch  is  zich  laten  verwalteren  in  dat  dialect 
»zijne  plaats  door  een  ander  laten  bezetten'*.  De 
uitdrukking  is  plomp  weg  naar  het  hoogduitsch 
gevormd,  welke  taal  sich  verwalten  heeft  in  ge- 
lijke beteekenis;  zie  Adelung. 

Het  vervangen  geeft  aan  dengene,  die  de  plaats 
bekleedt,  zeker  gezag,  oul.  geweld,  hoogd.  gewalt; 
vandaar  de  beteekenis. 

Verweteren. 

De  Gewaande  Weuwenaar,D.  III.  bl.  88, leest  men : 

Nou  dat  is  tot  daar  en  toe,  ik  heb  my  vast  als 

een  Held 

In   dit   geval  getoond,    hutten     mijn    Makkers 

^teens  verbeteren. 

Woorden   vullen    geen  zak;    licht    tal  hy  die 

U  gat  verweteren, 

Hy  leid  nu  op  de  Loere-jacht,    '<  Is  tijd,  dat 

ik  mijn  spillen  pak. 
Dit  werkwoord  is  gemaakt  naar  't  hoogduitsche 
verwittern,  bij  Schmeller  (IV.  198)  een  jagersuit- 
drukking, die  wil  zeggen:  een'  vos  opsporen,  door 
bem  lokspijs  voor  te  leggen.  Het  hoogd.  wittem, 
namelijk,  beteekent  opsporen,  eig.  door  middel 
van  de  lucht  of  i-euk,  die  door  den  wind  of  het 
weder  (hoogd.  witter)  verbreid  wordt,  ontdekken; 
zie  Adelung,  en  ook  Weinholds  Idiot.  Het  gat 
verweteren  bij  onzen  auteur,  dat  beter  verwed**^*en 
gezegd  ware,  is  dus  opsporen.  Hij  wil  zeggen: 
lichtelijk  zal  hij  (de  Weeuwenaar)  die  (d.  i.  den 
Makkers)  op  het  spoor  komen;  hij  loert  op  ons;  enz. 

Veugelen. 

Dit  werkwoord  is  mij  in  tweeërlei  gebruik  be- 
kend. In  de  platte  volkstaal  beteekent  veugelen 
een  of  ander  onhandig  werk  verrichten,  iets  doen 
wat  anderen  hindert.  Wat  veugel  je  daar  weert 
Leg  niet  langer  te  veugelen!  legt  men  tot  iemand, 
die  op  de  omschreven  wijze  handelt. 

Voorts  heeft  Weiland,  blijkbaar  mede  uit  de 
volkstaal,  opgenomen  verveugelen,  b.  v.  wat  ver- 
veugelt  gij  een'  tijd!  met  de  omschrijving  lop 
eene  nietige  wijie  doorbrengen*'. 
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Ifeer  dan  ééne  verklaring  doet  zich  hier  voor. 
Men  kan  denken  aan  het  vogelvangen,  dat  dan 
zou  voorgesteld  worden  al»  eene  lastige  en  tame- 
lijk nuttelooze  bezigheid.  Een  bijzondere  grond 
voor  die  opvatting  is  mij  evenwel  niet  bekend. 

Eerder  misschien  is  vogelen  te  nemen  in  den 
zin  van  vogehelen,  coire,  waarover  ik  handelde  in 
De  Taal-  en  Letterbode,  II.  3i4.  Het  zou  niet 
buiten  den  smaak  van  ons  gemeen  vallen,  en  ook 
niet  geheel  zonder  voorbeeld  zijn,  eene  overdracht 
van  zoodanigen  aard  te  bezigen. 

In  den  zwabischen  tongval  is  fugel,  fugele^  de 
benaming  voor  iemand,  die  zich  om  beuzelingen 
moeite  geeft;  doch  een  daartoe  behoorend  weii^* 
woord  schijnt  onbekend. 

Vleohten. 

Bilderdijk  leidde  dit  werkwoord  af  van  een  pri- 
mitief, nu  vleên^  dan  vlegen  genoemd;  Zie  Ver- 
band, o.  d.  Gesl.  bl.  134  en  Geslacbtl.  Hl.  209. 
Ten  Rate,  U.  484,  erkende  zulk  een  primitief  niet. 
Tuinman,  Fakkel,  I.  4i1,  zocht  de  verwantschap 
alleen  in  het  grieksche  irXinfiv  (plekein),  en  het 
latijnsche  flecteren  en  pleetere^  en  hierheen,  be- 
paaldelijk tot  pleetere^  helt  ook,  met  meer  of  min- 
der vastheid,  de  meening  van  Grimm,  Graram.  III. 
520  en  Wörterb.;  van  Graff,  Sprachsch.  III.  514, 
769;  van  Benecke,  III.  341  en  Diefenbach,  I.  382. 

In  het  Wörterb.  wijst  Grinmi  er  op,  dat  fleeh' 
ten  meermalen  met  de  zwakke  vervoeging  voor- 
komt. Ik  kan  daarbij  voegen,  dat  zij  ook  in  het 
nederl.  niet  geheel  ontbreekt;  Vondel,  Pascha^  36: 

—  synen  stereken  erm^  die  nau  verheven  schier 

Om  siryden^  al  omvlecht  is  met  den  Lauwcrier. 
P.  Boddaert  Jr.  Ged.  (Z.Bommel,  1827),  bl.  86: 

Door  hun  wordt  de  knoop  gevlecht. 
Zeegers,    Nederl.    Chrestomathie     (A.mst.    1851), 
bl.  108: 

Sints  bouwde  vrijheid  Nassau's  troon; 
En  vlechtte  door  zijn  vorstenkroon 
Olijf  en  pcdmenloten. 
Zóó  is   de  lezing  in  de  Chrestomathie  in  het  ge- 
dicht Van   der  Werf^  van  Mr.   M.  G.   van  Hall, 
naar  eene  eerste  (mij  niet  bekende)  uitgave.    In 
des  Dichters  Tweede   Verzam.  van  Gedichten,  in 
welke  het  stuk  bl.  14  en  volgg.  werd  opgenomen, 
leest  men  den  regel  aldus  veranderd: 

En  vlocht  door  zijne  Vorstenkroon, 

Hitman,  Verspr.  en  Onuitgeg.  Ged.  D.  1.  bl.  181: 

Daar  heur  reine  en  kiesche  gunstj 

Lauwren  vlechtte  voor  de  kunst. 

De  zwakke  conjugatie  kan  ontstaan  zijn  door  een 

zeker  besef,  dat  het  werkw.  van  vreemde  afkomst 


of  uit  het  znw.  tylecht  ontstaan  is.  Het  laétsta 
heeft  vooral  bij  Vondels  omvlecht  veel  schijn  van 
regelmatigheid. 

Vlegelen. 

Het  Alg.  Vlaamscb  Idioticon  van  den  Eenr. 
Schuermans  leert  ons,  dat  het  zelfst.  n.iamw.  t>fe- 
gel  in  verschillende  streken  gezegd  wordt  voor 
wat  men  elders  een  raagbol  of  rnagshoofd  heet, 
en  dat  vandaar  een  werkwoord  vlegeten  gebezigd 
wordt  voor  >met  een  vlegel  het  stof  afdoen".  In 
Holland  noemt  men  dat  rageiu  af  ragen.  Tot 
iemand,  die  een  ander,  welke  hem  met  z'tinenstok 
dreigt,  slaag  geeft,  wordt  Gonstthoonendo  Juweel, 
bl.  63,  gezegd: 

Hout  daer^  hout  daer^  wat  dunct  u  van  sulcken 

ragort 

Is  die  niet  goet  om   uwen  naers  daer  me  (e 

vegen  f 
De  benaming  schijnt  op  den  stok  te  zien.  De 
beeldspraak  is  dan  dezelfde,  als  wanrdoor  men 
zegt:  iemand  afborstelen^  den  mantel  uitvegeH 
enz.  voor  duchtig  onder  handen  nemen. 

Van  het  vermelde  vlegelen^  hoeft  Van  Hyswyek 
het  werkw.  uitvlegelefiy  Poëtische  Luimen,  bl.  136: 
Nu  vlegelde  ly  weh  en  draden 
Den  schoorsteen  en  de  hoeken  uit 

Vleugelen. 

Dit  werkwoord  werd  vooral  in  de  zeventiende, 
doch  ook  nog  in  de  achttiende  eeuw  gebezigd 
voor  do  handen  binden,  de  handen  op  den  rug  eo 
ook  op  andere  wqze  binden,  zoowel  bij  dichten 
als  bij  prozaschrijvers.  Dus  Vondel,  Leeuwenda* 
Iers,  bl.  41: 

lek  vleugelde  dien  gast  de  handen  op  den  rugk. 
Dez.  Poözy,  I.  368: 
H  Geweer  ontz^ght  van  zelf  z^n  ruwe  handen, 
Zy  stfjght  hier  op  om  laegh^  en  vleugelt  v/upA 
En  bint  hem  bey  zijn  armen  op  den  rugh. 
Westerbaen,  Ged.  D.  I.  bl.  213: 

Wat  twijfelt    ghy    om  my  te  vleuglen  en  te 

hinden  f 
D.  n.  bl.  597: 

Men  sal  syn  ouden  hals  niet  laen 
Met  zeeghepraelen,  noch  met  scéianden 
Op  synen  rugh  des  Coninghs  handen 
Ge^Ieugelt  zien  — 
Van  Paffenrode,  Ged.  bl.  167: 
Hèbje  niet  een  touw  by  je  dal  we  hem  vleugelen 

en  binden  de  handetif 
Zie,  vooral  uit  Vondel,  meer  plaatsen  bij  Hr. 
A.  Bogaers,  Taalkund.  Opstellen,  bl.  5S— 6D.  Docb 
ook  in  den  prozastql  k  imt  de  uitdrukking  voor: 
Levens   van   Plot.  fol.  415:     De  Vardienser  lUt 
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kems$lven  binden  ende  vleugeleo.  Rabus,  Ver- 
makol.  der  Taalkunde,  bl.  71:  Toen  de  Soldaten 
hem  trillende  en  bevende  uit  een  schuilhoek  voor 
den  dag  haalden,  de  handen  op  den  rug  vleugel- 
den  enz.  Wagenaar,  Amsterdam,  D.  I.  fol.  287: 
de  Schout,,,  deedt..,  vier  plonderaars  vatten,  aan 
eikanderen  vleugelen  en  naar  de  Stad  brengen. 
Yalentyn  schrijft  vlegelen,  hoewel  vleugelen  be- 
doeld is;  Werken  van  Ovid.  D.  11.  bl.  371:  Ixion, 

I 

He  schigtig  omgesnort  toert  op  *t  rat  daar  hij  aan 
gevlegelt  is. 

De  verklaring,  die  Kiliaan  van  dit  werkwoord 
geeft,  is  zeer  aannemelijk.  Volgens  hem  is  vleu" 
gelen  eigenlijk:  de  vlerken  op  den  rug  binden, 
waardoor  den  vogel  het  vliegen  belet  wordt,  en 
dan  op  menschen  overgebracht,  de  handen  op  don 
rug  binden,  en  de  handen  knevelen.  Ten  Kate 
(II.  487)  vereenigde  zich  met  die  opvatting. 

Het  is  zoo,  Van  Hasselt  haalt  op  Kil.  uit  een 
oud  geschrift  deze  plaats  aan:  langht  Atervleughe- 
len,  vleughelen,  om  dese  te  hinden,  —  en  leidt  op 
dien  grond  het  werkwoord  af  van  het  znw.  vleU' 
gel.  De  geleerde  Schrijver  verzuimt  ons  te  zeggen, 
hoe  dit  znw.  vleugel  aan  de  beteekeuis  van  touw 
of  band  zou  gekomen  zijn.  Het  ééne  geleverde 
voorbeeld  van  het  woord  in  dien  zin  zou  ik  daar- 
door verklaren,  dat  aan  het  den  schrijver  bekende 
«erkw.  vleugelen  voor  binden  door  hem  het  denk- 
beeld is  ontleend  van  vleugel  voor  band. 

Bij  Schmeller  is  flugeln  een  jachtterm  voor 
•aan  den  vleugel  kwetsen",  en  aussiflüg'ln  iemand 
bij  den  arm  nemen  en  de  deur  uitzetten.  Wij 
zeggen  daarvoor  eveneens:  iemand  bij  de  vlerken 
nemen. 

Bilderdijk  bezigde  vleugelen  in  den  zin  van 
ivan  vleugelen  voorzien";  zie  mijne  Proeve  over 
hem,  bl.  215.  Het  bijv.  naamw.  gevleugeld,  zooals 
Weiland  het  noemt  en  van  het  deelwoord  onder- 
scheidt, heeft  onze  Statenbijbel  meermalen,  zie 
Gen.  1,  VS.  21,  Ps.  78,  vs.  27  en  elders.  —  Als 
collectief  zelfs t.  naamw.  heeft  Ten  Kate,  Dicht w. 
n.  292,  gevleugelte,  d.  i.  de  vleugelen; 

H\i,  die  uw  stof  gevleugelt'  aan  vnl  schoeien. 
Het   voorzetsels   voorop  heeft    men  omvleugelen, 
dat  fraai   wordt  gebezigd  door  Vrouwe  Van  Ac- 
^re,  geb.  Doolaeghe,  Madelieven,  bl.  83: 
Een  engel  is  gedoeld. 
Die  H  wieg  jen  wil  om  vleugelen. 
Doch  minder  fraai,  althans  met  ongewone  toepas- 
sing, ald.  bl.  98: 

Het  pleit  wordt  omvleugeld  door  d*  edelsten  vrind, 

Wai  listen  en  leggen  zy  smeden,  men  wint 
*t  Beruchte  geding  na  veel  jaren. 


Zie  overigens  het  Woordenb.  der  Ned.  Taal,  dat 
dit  woord  uitvoerig  behandelt.  —  En  overvleuge- 
len, dat  Weil.  nog  niet  kende,  maar  door  Bomhoff 
wordt  omschreven  door  »den  vleugel  over  iets 
uitbreiden,  de  vleugels  van  het  eigene  leger  over 
die  van  het  vijandelijke  uitstrekken,  fig.  overwel- 
digen, overtreffen".  Hoe  Van  Dale  dit  kan  noe- 
men; »een  leger  overgeven  en  insluiten"  vat  ik 
niet.  Zeer  gepast  zong  Simons,  Verzam.  Poêzij, 
bl.  28: 

Zoo  deed  ook  Helena  den  Aartstiran  beteuglen. 

Zijn   adelaar,  verlamd,    kon    niet   meer  over- 

vleuglen. 
Vreemd  zingt  Bilderdijk,  N.  Vermaking,  bl.  11: 
De  uitgevleugelde  uren  spoeden.  Men  zal  moeten 
denken  aan  een  werkw.  uitvleugelen,  de  vleugels 
uitspreiden. 

Weiland  heeft  ontvleugelen  voor  »iemand  die 
gevleugeld  is,  los  maken",  en  geeft  daarvan  nit 
Bogaert  dit  voorbeeld: 

Om  *t  kwaafdoen  dus  door  haare  wet  V  ont- 
vleugelen. 
Ik  meen,  dat  hier  de  beteekenis  gansch  anders  is, 
t.  w.  van  vleugels  te  berooven,  te  fnuiken  of 
krachteloos  te  maken;  zoo  kwam  mij  bij  denzelf- 
den Dichter  het  woord  mede  voor,  Ged.  bl.  503: 

—  weeu  en  wees  in  haar'  verdrukten  staat 

De  hant  te  biên  door  't  vuil  bedrog  f  ont- 
vleugelen. 
d.  i.  het  bedrog  van  kracht  of  invloed  te  beroo- 
ven. Voor  ontbinden  daarentegen,  ontmoet  men 
het  werkw.  bij  Hilman,  Verspr.  en  Onuitgeg.  Ge« 
dichten,  D.  I.  bl.  324  (van  Napoleon  I): 

Of  dorst  ?iij  weer  naar  bloed  of  hongert  h^ 

naar  strijd. 

Om  zijn  gesloten  wiek  in  voller  vlucht  te  ont- 
vleugelen t 

Voohten. 

Dit  werkwoord  wordt  somwijlen  zonder,  doch 
meest  met  een  voorzetsel  (6e,  door)  bij  ens  aan- 
getroffen; zie  mijn  Wdb.  der  Freq.  op  Vochtigen. 
Het  is  een  denominatief,  als  komende  van  het  adj. 
vocht,  hoogd.  feucht,  enz.  Zie  de  Woordenbh.  van 
Adelung,  Grimm  en  Benecke. 

Voor  het  adj.  bezigen  wij  thans  doorgaans  voch' 
tig,  wat  de  verwarring  van  het  a^j.  met  het  daar- 
van afgeleide  subst.  vocht  voorkomt. 

Hoogstraten  toont  aan,  dat  Huygens  vocht  een- 
maal vrouwelijk  gebruikt,  waarbij  hij  de  opmer- 
king maakt,  dat  dit  geslacht  voegt  bq  de  betee- 
kenis van  vochtigheid.  Zoo  heeft  dan  ook  het 
middelhd.  diu  fiuthe  en  het  hoogd.  die  feuchte, 
met  den  vrouwelijken  vorm.   Vocht  zonder  salken 
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uitgang  behoort  ontwijfelbaar  het  onzijdig  geslacht 
te  hebben.  Intusschen,  het  is  niet  Hoygens  alleen, 
die  van  dien  regel  afwijkt;  veel  andere  schrij- 
vers volgden  hem.  VVesterbaen,  Ged.  I.  307:  de 
naeste  vocht.  Krul,  Pampiero  Wereld,  I.  295: 
midden  in  de  vocht.  Het  N.  Hoomse  Speel w.  175: 
de  vocht.  Van  Elslands  Gezangen,  63:  Be  uit' 
géleeten  Vocht,  Van  Spaan,  Opkomst  der  O.  I. 
Compagnie,  bl.  34:  met  deze  vogt.  Van  Aikemade 
en  Van  der  Schelling,  Nederl.  Displegtigh.  II  bl. 
95:  de  vogt  tot  noodig  onderhoud.  En  bl.  430: 
dat  die  Graaf,,,  de  vogt,..  uitgoot. 

Vogohelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  II.  314.  In  't 
vlaamsch  zegt  men  fochden.  Zie  Schuermans* 
Idioticon. 

Vruohten. 

Van  dit  werkw.  in  den  zin  van  vrocht  hebben, 
baten,  zegt  Weiland  dat  het  oulings  gebruikelijk 
moet  zijn  geweest,  »daar  wij  in  onze  taal  de  za- 
menstelling  bevrtichten  hebben".  Dit  bewijs  gaat 
niet  op.  De  voorbeelden  ontbreken  niet,  dat  van 
zelfst.  naamwoorden  met  he  werkwoorden  zijn  ge- 
vormd, die  zonder  dat  voorvoegsel  niet  bekend 
zijn,  b.  V.  begaven,  begenaden^  begevelen  enz.  Het 
werkw.  vruchten,  intusschen,  ontbreekt  bij  ons 
even  weinig  als  fruchten  in  het  hoogduitsch. 
Dus  in  Severijns  Mengel.  D.  II.  bl.  65: 
Maer  vrugt*  et  dat  ik  my  dus  pijn  f 
Wat  helpt  hei  of  mijn  oogen  vlieten, 
So  z' ooraaek  van  mijn  atraffing  sijnf 
Een  primitief  werkwoord  heeft  dit  vruchten  niet; 
het  is  waarschijnlijk  van  het  znw.  vrucht  ge- 
vormd, en  dit  uit  het  lat.  fructus  ontstaan.  Zie 
Graff,  III.  819,  Benecke  -Muller,  III.  427,  en  het 
aandoenlijk  artikel  Frucht  in  Gnmms  Wtb.  (Het 
was  het  laatste,  dat  uit  zijne  pen  vloeide.  En 
welk  eene  penl) 


Wateren,  Wegeren. 

In  de  scheepstaal  is  wageren  volgens  Winschoo- 
ten  en  De  Flines,  wegeren  volgens  Twent  en  Van 
Lennep,  »een  schip  van  binnen  met  planken  be- 
vloeren,  die  den  naam  van  wagers  of  wegers  dra- 
gen*', eng.  to  ceil.  Zie  behalve  de  genoemden  Bur- 
mans  Aanmerkk.  II.  161.  Van  wager  of  weger 
hebben  de  Franschen  vaigre  gemaakt,  waarvan 
ze  ook  voor  wageren  het  werkw.  vaigrer  heb- 
ben; zie  Romme,  Dict.  de  Ia  Marine  Frau^. 

Van  weger  is  wegering  bij  Nierstrasz,  Frans 
Naerebout,  bl.  20; 


(Men)  hoost  of  pompt,  om  *t  wodend  water^  dat 

er  wast 
Langs  boord  en  weegring,  aan  het  zout  terug 

te  geven. 
En  bl.  54: 

Het  borlend  water...  dat  langs  de  weegring  wast. 
De  wortel  der  woorden  ligt  in  het  angels,  wag^ 
d.  i.  wand  of  muur,  in  het  engelsch  (bq  Halli- 
well)  waghe.  Vandaar  ook  ons  wagensehoL, 
eigenlijk  wandbeschoi  en  hout  daartoe  dieneode, 
eng.  wainscot.  Men  leest  het  reeds  bij  Mamiz, 
Bienkorf,  bl.  123:  sommighe  meynen,  dat  (het  af- 
schutsel  tusscben  de  Hel  en  het  vaghevyer)  maer 
met  waghenschot  plach  af  ghepaelt  te  z^jn,  ende 
dat  het  wagenschot  nu  over  langhe  verbrant  is 
geweest.  —  Wie  denkt  bij  dit  iwagenschot"  niet 
aan  het  door  De  Génestet  bezongen  vSchotje"  in 
het  Athenaeum  te  Amsterdam? 

Wapenen. 

Voor  het  werkw.  wapenen  komt  in  het  niddel- 
ned.  zoowel  buiten  als  in  het  rijm  de  vorm 
wapen  voor;  Lancelot,  B.  II.  vs.  6428: 

Die  heiige  haaide  van  sinen  knapen 
Hem  .vi,  oec  doen  wapen. 
Aid.  27380: 

Hestor  dede  di  gheseUen  hen  wapen, 
Ende  die  perde  bereidden  die  cnapen. 
B.  m.  vs.  16481: 

Des  ander  doges  Iiarde  vroe 
Wapedemen  den  riddere  doe 
Over  algader  s^n  abijt. 
Aid.  VS.  17572: 

Etc  sta  anderen  bi  met  troutoen, 
Ende  wapenwi  ons  ende  riden  uut. 
Van  Velthero,  fol.  191: 

Om  dese  sake  men  wapen  gine 
In  H  here  met  groter  geluut. 
Aid.  fol.  320: 

{De  Keyser)  hiet :  Dat  men  dade  varinc 
Wapen,  ende  gereden  te  stride. 
Van  Maerlant,  Alex.  Geesten,  D.  I.  bl.  202: 
Gaet,  doet  onse  geseUen  wapen, 
Beide  ridders  ende  knapen. 
D.  II.  bl.  50: 
Doen  si  die  niemeer  (d.  i.  tijding)  vernamen 
Beide  ridders  ende  knapen, 
Ende  dorsten  hen  niet  wapen. 
Zoo  mede  ontwapen  voor  ontwapenen;  Lancelot, 
B.  II.  VS.  2084: 

Als  hi  gébeet  was  camen  knapen 
Sciere^  diene  halpen  ontwapen. 
Aid.  VS.  7341: 
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Die  knapen  quanten  gelopen  saen^ 
Die  den  ridder  wouden  ontwapen. 
Aid.  VS.  31027: 

Si  beval  nadien  den  cnapen 
Dat  sine  souden  ontwapen. 
B.  III.  VS.  21367: 

Men  dedene  daer  ontwapen  saen. 
N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch.  D. 
ü.  b1.  128: 

Wi  selen  ons  ontwapen, 
Want  wine  dorvens  niet  ontsien. 
Uit  Benecke-^Muller  (III.  457)  blijkt,  dat  evenzoo 
in  bet  middelboogd.  de  onbepaalde  wijs   dikwerf 
wdfen  luidt  voor  wüfenen. 

De  vraag,  of  Hever  het  vermoeden,  rijst  natuur- 
lijk, of  wij  alzoo  in  het  tegenwoordige  werkw. 
wapenen  niet  een  frequentatief  hebben  van  het 
Troegere  primitief  voapen^  en  bet  vermoeden. wordt 
nog  versterkt,  als  wij  vernemen  dat  de  wortel  van 
Viapen  zich  voordoet  onder  den  vorm  vap;  zie 
Grimm,  Grammatik,  II.  160,  161,  en  Diefenbach, 
Verg).  Wtb.  I.  154.  Men  houdt  echter  den  werk- 
woordsvorm wapenen  voor  den  echten,  en  wapen 
als  eene  verkorting  daarvan.  De  uitgang  en  trou- 
wens  werd  oudtijds  meermalen  bij  verkorting  of 
irerlenging  gebezigd,  en  het  aangehaalde  stam- 
vroord  vap  te  lang  door  wapen  of  wafen  vervan- 
gen, om  dit  niet  als  den  wortel  des  werkwoords 
aan  te  merken.  Wapenen  is  dus  voor  ons  een 
denominatief  van  het  zelfstandige  urapan,  en  komt 
met  het  hoogd.  waffnen,  wappnen^  middelhd.  wa* 
fenen^  wapenen^  oudhoogd.  wafanjan^  angels,  toerp- 
Rtan,  eng.  io  weapon,  overeen. 

Eene  afkorting  van  den  uitgang  heeft  mede 
plaats  ten  aanzien  van  het  meervoudige  zelfst. 
naamw.  wapenen  in  de  uitdrukking:  in  de  wapent 
Zie  Huydecopers  Proeve,  D.  II.  bt.  223. 

Volgens  Grimm,  Graromatii,  III.  297,  en  Be- 
necke— Muller,  III.  S.  456,  behoort  tot  het  woord 
wapen  de  uitroep  wapene!  middelhd.  wafenfj  bij 
onze  onde  schrijvers  niet  onbekend.  Das  b.  v. 
Maeriant,  Spieg.  Hist.  I.  346: 

Wapene!  dat  niet  al  nes  doot 
Rome  die  stat!  — 
Aid.  bl.  349: 

Die  mont  riep  wapene  groot^ 
Therte  bat  al  omme  de  doot. 
D.  n.  bl.  103: 

-*  aUoe  thuus  quam,  riep  soe  lude: 
Wapene  over  den  mordenare, 
Ald.  bl.  130: 

Die  ghene  anisprane  hem  ende  riep: 
Wapene!  ende  in  die  kerke  hi  liep. 


Ald.  bl.  167: 

Wapene !  dat  wi  dat  gedoghen^ 
Dat  die  aerme  vor  onsen  ogen 
Vor  die  tafle  honghereck  bliven. 
en  bl.  183: 

Pachomius  die  riep  hidi 
Met  luder  stemmoi:  Wapene  mi  f 
Vlrats  mi  aermen  gesciet? 
Men  zie  wijders  Huydecoper  op  M.  Stoke,  D.  II. 
bl.  116  en  117.    Dus  ook  nog  bij  schrijvers  uit  de 
zeventiende  eeuw;  Goornherts  Wercken,  D.  I.  fol. 
200  verso:     Wapen.  Hoe  verschricken  my  die  ses 
eerst  verhaalde  bynamen   des   gébets.    Zie  voorts 
Oudemans'  W^oordenb.  op  Bredere.    Een'  anderen 
vorm    heeft    de   fraaije    vertaling    van   Ërasmus, 
Golloq.  Famil.  bl.  7:    Wapy,  seecker  ghy  witithet 
de  beste  Hoveniers  al  af.    Bl.  49:    Swijgh^  sy  Ko^ 
men  uyt  't  &05c^.    Wapy!  wat  een  glants! 

De  uitdrukking  beantwoordt  aan  de  insgelijks 
middelhoogd.  interjectie  wach !  (waarvan  men  zien 
kan  mijne  Verscheid,  bl.  179),  nederl.  wee!  Zq 
is  dan  oorspronkelijk  een  noodkreet  om  hulp,  aan 
het  krijgsleven  ontleend,  en  voorts  een  uitroep 
van  nood  of  verrassing  in  't  gemeen.  Bij  Schmel- 
ler  vindt  men  den  uitroep:  waffen  schreyen  voor 
»om  wapens  of  hulp  roepen,  wraak  of  wee  roe- 
pen", on  zoo  spreken  wij  van  een*  wapenkreet. 
Het  fransche  zelfst.  naamw.  alarme  is  oorspron- 
kelijk niet  anders  dan:  d  Varmefy  nu  aux  armest 

Bilderdijk  echter,  in  zijne  Verklarende  Geslacht- 
lijst,  D.  III.  bl.  242,  en  na  hem  Dr.  Verwijs,  in  het 
Glossarium  op  Maerlants  Wapene  Martin,  brengen 
den  uitroep  wapen!  tot  het  gothische  vopjan^  roe* 
pen,  angels,  wepan,  eng.  io  weepy  bij  Halliwell  to 
wepen,  huilen,  krijten,  schreijen.  Mij  komt  deze 
afleiding  minder  waarschijnlijk  voor  dan  de  verige. 

In  het  Glossarium  op  De  Goede  Boerden  vraagt 
Dr.  Verwijs  naar  de  beteekenis  van  het  woord 
wapene  in  deze  plaats: 

Elc  scoet  andren  in  sijn  haer^ 
Mallic  ginc  andren  gheven  daer 
Metten  vuusien  wel  ghedicke: 
Elc  hadde  van  wapene  een  ansichte. 
Mij  dunkt,  het  woord  heeft  hier  zijn'  gewonen  zin. 
Het  geldt  twee   vechtenden,  die  elkander  zonder 
wapens,  bloot  met  de  handen  afrossen,  en   waar- 
van de  Dichter  dan   zegt,  dat  ieder  hunner  het 
aanzien  of  het  voorkomen  had  van  door  wapens 
gewond  te  zijn;  zoo  goed  hadden   ze  elkaar  ge- 
raakt, dat  ze  het  teeken  van  wapenen  op  't  lig- 
chaam  schenen  te  dragen. 

Van  het  zelfst.  naamw.  wapen  is  wapentuur^ 
bq  Kiliaan  verouderd  vlaamsch  genoemd,  een  ge- 
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harnaste  ruiter  en  een  wapendrager.  Dus  Bel* 
gisch  Museum^  D.  IV.  bl.  202:  Int  jaer  ons  Hee- 
ren  xiii  ^endeiii  veraamede  grave  Ghievan  Vlaen- 
dereti  uutgheêoren  wapenteura.    D.   VII.  bl.  229: 

Want  riddereny  ende  heren^ 

WapentoerSf  ^nde  acilt  knechten 

Setten  al  har  ghedechten 

Op  reine  tnvuwen  ende  op  goede  wijf. 
Bilderdijk   en  Van  Lennep  namen  het  woord  we- 
derom  in   hunne  werken   op;   zie   mijne   Proeve 
OYer  den  eer^tgen.  bl.  168)  en  wat  daar  nopens  de 
afleiding  voorkomt. 

Een  paar  andere  afleidingen,  bij  V^eiland  xoo 
min  als  de  vorige  vermeld,  zijn  wapenij^  bij  Hooft 
voor  gewapenden,  zie  het  Woordenb.  des  Inst.,  en 
wapenaar^  bij  De  Bo  een  schol ierenspel,  waarbij 
de  een  de  anderen  moet  vangen;  het  woord,  dat 
in  Noord-Nederland  als  geslachtnaam  bekend  is, 
beteeken t  oigenlijk  iemand  die  de  wapenen  draagt 

of  hanteert. 
Het  nederlandsch  onderscheidt  niet,  zooals   het 

hoogduitsch,  wapen^  die  Wafte,  van  wapen,  das 
V^apen.  Oorspronkelijk  zijn  de  beide  woorden 
dan  ook  niet  onderscheiden,  zie  Grimras  Gram- 
matik,  I.*  406.  Het  geslachtswapen  werd  op  een 
schild  afgebeeld,  en  zoo  ging  de  benaming  van 
het  wapenschild  over  op  de  afbeelding  zelve.  Van 
wapen  io  den  laatsten  zin  had  men  een  werkw. 
verwapenen,  dat  Mr.  G.  van  Hasselt  ons  doet  ken- 
nen in  zijne  Arnhemsche  Oudheden,  D.  I.  bl.  26 
en  volgg.  Zoo  leest  men  ald.  bl.  3):  Eei}  segel 
cofferken  overtogen  mil  root  fluweel  ende  verwa- 
pent  met  die  wapenen  van  Raventein.  —  Noch  een 
tapeyt  verwapent  mit  die  wapenen  mit  den  erom' 
men  staf  daerhy.  d.  i.  van  wapen  veranderd.  — 
Het  naamw.  verwapening  erlangde  zoo  de  betee- 
kenis  van  vervalsching.  —  Bij  Benecke — Muller 
vindt  men  verwafenen^  verwapenen  voor  volko- 
men wapenen.  Wij  zouden  daarvoor  bewapenen 
zeggen. 

Wettigen. 

Ofschoon  het  zelfst.  wet  Tan  weten  afstamt,  (zie 
Ten  Kate,  II.  510,  Bilderdijk,  Geslacbtl.  i.  v.  en 
Diefenbach,  I.  219)«  is  daarom  wettigen  niet  als 
reehtstreeks  afgeleide  vorm  van  weten  te  beschou- 
wen. Van  wet  is  wettigy  d.  i.  naar  de  wet.  en 
Tandaar  is  wettigen  betselfde  als  wettig  maken, 
in  overeenstemming  brengen  met  de  eischen  der 
wet.  Hel  werkwoord  was  ten  tijde  van  Kiliaan 
nog  onbekend. 

Bij  Ten  Ka  te,  II.  532,  is  vermeld  een  werkw. 
wetten^  doch  dit  beteekent  straffen,  d.  i.  de  wet 
toepaseen,  volgens  de  strafwet  te  werk  gaan;  en 


daartoe  kan  gebracht  worden  het  middelhd.  wU 
zegen^  straffen,  pijnigen  (Benecke — Muller,  III.  785), 
een  werkwoord,  voor  zooveel  ik  weet,  in  het  ne» 
derlandsch  niet  voorkomende. 

Wezenen. 

In  de  beteekenis  van  >het  wezen^  aanwezen  of 
bestaan  krijgen  of  aannemen",  en  dus  als  een  van 
het  zelfst.  naamw.  wezen  gevormd  woord,  leest 
men  wezencn  bij  Cassianus,  Der  Ouder  Vader 
Collacie,  fol.  51  verso:  wi  en  sullen  sintePauvods 
ghebot  niet  vervullen  mogen^  ten  si  dat  onse  ge^ 
moede  ghesuvert  ^((;.  Ende  alleen  inden  duechden 
als  in  naluerliken  goede  ghewesent  si  ende  van" 
der  aenscouwinge  des  almachtighen  Gods  stadelike 
worde  ghevoedet.  Ald.  fol.  52  verso:  als  dat  be- 
voelen des  gemoels  in  deser  puerheit  moettt  ment 
segqen  verslonden  ende  mede  ghewesent  m,  ende 
van  alre  ecrscheit  metter  geestelikef^  ende  enghe- 
liker  gelxkenisse  medeformich  geworden  is.  —  Wij 
zouden  hier  zeggen  tot  één  wezen  geworden.  — 
De  Schadtkiste  der  Philosophen,  fol.  277: 
Hoe  wonderl^cken  heeft  Prometheus  de  dinghen 
Vemuftelijck    gevoucht^    ende     cunnen    vooii» 

Uyt  een   clomp  ongeschickt,  en  hoop  verwemi 

seeTj 

Gewesent  en  gemaeckt  alleen  deur  sijn  gehingen 

Al  wat  ter  is,  of  f  was^  off  sal  «yn  emmermeer. 

Wimpelen. 

Het  werkw.  wimpelen  is  een  frequentatief  in 
denzin  van  omsluijeren,  bedekken;  zie  mijn  Wdb. 
I.  902 — 5.  Doch  voor  zooverre  het  afkomt  van 
het  znw.  wimpel  en  dan  eene  beteekenis  heeft, 
die  met  wimpel  in  verband  staat,  moet  bet  ils 
een  denominatief  worden  aangezien.  Zoo  leest 
men  bij  Bara,  Herstelde  Vorst,  bl.  34: 

—  iek  sie  de  vyands-vlagg 
Al  wimp'len  op  de  waU  kom  volg  my,  mijn  gt- 

trouute, 
d.  i.  fladderen  als  een  wimpel.  Nolet  de  Brau- 
were,  Ged.  D.  I.  bl.  168: 

De  driekleur  wimpelt  langs  de  stangen. 
D.  III.  bl.  25- 

Geen  zwellende  aèmtogt  die   langs  't  hangend 

mast  zeil  wimpelt 

Hofdijk  in  het  Jaarb.  van  de  Reder.  Ode  Jaarg.  bl.  3: 

't  Rijke  Oranje  golft  en  wimpelt  door  de  heldre 

driekleur  keen. 
Ook  in  proza;  De  Denker,  VIII.  167:  de  stok- 
ken... van  hunne  wimpelende  vlaggen  beroofd.  — 
Oudaan  heeft  afwimpelen^  Roomsche  Mogentbeid. 
bl.  53  aan  verscheyde  Straalkroonen.,.  wimpelt 
ook  dezen  band  achter  af. 
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Als  bijwoordelijke  uitdrukking  vindt  men  ter 
wimpel^  Toor  zoo  vlug  als  een  wimpel ;  Nooseman, 
Beroyde  Student,  b].  12: 

lek  vlooch  strwky  met  een  sprongh^  ter  wimpel 

te  deuren  uyi. 

En  docht  dat  myn  party  souw  volgen,  jae  een 

hlaea  met  kooten» 
"Wel  zoo  eigenaardig  gezegd  is  de  samenstelling 
bij  Scbaap,  Bloemtuyntje,  bl.  33: 

Ey  dei  het  Hondtjen  aeriy  wat  vreugt  het  gaet 

betoonen... 

Ey  eUt  hoe  U  wimpelstaert  — 
Anders  zegt  men  hiervoor  wUpéUtaarten,  en  zoo 
zegt  men  in  het  oostfriesch  dialect  bij  Sturen- 
borg  en  in  dat  van  Osnabrug  bij  Strodtmann 
wimpeltöge  voor  wispelturige  gedachte  of  gezegde. 
Bij  den  eerste  is  dan  ook  wimpeln  voor  fladde- 
ren bekend,  doch  bij  den  laatste  betzelfde  werk* 
woord  voor  »een  graf  reinigen",  van  welke  zon- 
derlinge benaming  als  reden  wordt  opgegeven,  dat 
de  ambtenaar,  die  vanwege  de  Overheid  liet  graf 
doet  reinigen,  bij  den  tocht  daarheen  zich  de 
ambtsvaan  laat  voorafdragen. 

Wortelen. 

Het  hoogduitsche  werkw.  wurzeln  zou  men  als 
een  frequent,  kunnen  beschouwen  van  würzen. 
welk  werkwoord  in  die  taal  bestaat  voor  eene 
spjjs  door  wortels  smakelijk  maken  enz.,  van  het 
zelfst.  naamw.  würzey  wortel  om  spijzen  te  krui- 
den; zie  Adelung  en  Benecke — Muller. 

Met  ons  wortelen  is  de  zaak  eenigszins  anders. 
Kiliaan  heeft  wel  een  subst.  worte  als  verouderd 
▼oor  wortel,  doch  waar  dit  voorkomt,  is  nog  niet 
aangewezen.  Bovendien  is  ook  een  werkw.  worten 
niet  bekend.  Wij  beschouwen  dus  wortelen,  d.  i. 
wortel  schieten,  den  ^vortel  bevestigen,  als  eene 
afleiding  van  het  naamwoord  wortel. 

Als  opmerking  verdienende  zij  hier  ten  eerste 
▼enneld  bet  gebruik  van  het  naamwoord  in  den 
delfschen  Bijbel,  waar  Genes.  35,  vs.  8,  van  De- 
bora  gezegd  wordt:  si  is  hegraven  ter  wortele 
Bethel.  —  De  Statenoverzetting  heeft  "ponder  oen 
Bether. 

Ten  tweede  een  bedrijvende  vorm  van  het 
werkwoord,  bij  Bilderdijk,  Het  Buitenleven,  bl.  4: 

Hy  wortelt  zucht  voor  *t  schoon,  die  't  wel  be- 
schouwen doet. 


Zachten. 

Zooder  het  voorvoegsel  ver  is  dit  werkw.,  dat 
ook  vroeger  zaften  luidde,  thans  geheel  verouderd. 


Voorbeelden  gaf  ik  er  van  in  mijn  Woordenb.  op 
Zachtigen. 

Wat  de  afleiding  betreft:  Weiland  zegt  met 
eene  meer  bij  hem  voorkomende  voorzichtigheids- 
formule:  "pzacht  schijnt  zijne  beteekenis  aan  zijnen 
klank  verschuldigd  te  wezen."  Bilderdijk  leidt 
het  woord  flinkweg  van  zagen,  strijken,  af;  Verh. 
o  d.  Gesl.  307.  Kaindl,  IV.  339,  van  satt,  gezet, 
afgemeten;  en  Terwen  van  top,  vocht. 

Het  verstandigste  woord  over  de  afkomst  van 
zacht  werd  voor  anderhalfbonderd  jaar  door  onzen 
Tuinman  gesproken.  In  zijne  Fakkel,  I.  453  en  II. 
S:53,  acht  hij  het  woord  van  ééne  familie  met  het 
oudduitsche  semft,  hd.  san  ft  en  het  nederl.  zeem. 
Met  veel  geleerdheid  kan  men  dit  vermoeden  ge* 
staafd  —  hoewel  daarom  niet  uitgemaakt  «-  vin- 
den bij  Diez,  II.  192,  op  het  gothische  werkwoord 
samjan.  Wordt  het  nederl.  zeem  hoogd.  seim, 
daar  niet  met  name  vermeld.  Ik  wijs  op  Grimms 
Gramm.  III.  463,  die  deze  woorden  met  het  bij 
Diez  opgenomen  oudnoordsche  seimr  gelijkstelt. 

Zadelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  141  en  142. 

Zaligen. 

Het  werkw.  zcUigeny  dat  Kiliaan  en  Weiland 
hebben  voor  zalig  maken,  komt  ook  met  de  voor- 
zetsels &e  en  ver  voor;  wat  zij  niet  hebben.  Bezü' 
tigen  en  ver  zaligen  schijnen  dan  ook  van  latere 
dagteekening.  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  D.  V. 
bl.  75:  dat  het  schepsel..,  door  den  algoeden  God 
bezaligd  is.  D.  X.  bl.  124:  om  zoo  vele  wetens,., 
met  het  genot  des  levens  te  bezaligen.  Dautzen* 
'berg,  Gedichten,  bl.  20: 

Den  dichter  bezaligt  een  vlinder,  een  boom. 
Gezien  in  den  droom. 
Dez.  in  De  Toekomst,  1867,  bl.  30: 

Lachjens  beza algen  de  moeder,  die  weldra  denkt 

€uzn  den  kerkgang, 
Macquet,  Dichtl.  Uitspann.  D.  IL  bl.  146  (van  de 
Deugd): 

—  een  gUxns  verlicht  haer  koren. 

Geschoten  uit  het  licht  der  stralen,  die  haer  hoofd 

Verzaligen,  een  glans,  die  *t  licht  der  zon  verdooft. 
Uit  de  verklaring,  Hie  de  Dichter  zelf  op  deze  re- 
gels geeft,  blijkt  dat  het  werkwoord  door  hem 
genomen  wordt  voor  »met  een  cirkel  van  glanssen 
(radii  beatifici)  omringen".  Meer  in  den  gewonen 
zin  van  zalig  of  gelukkig  maken,  Van  der  Hoop, 
Poêzij,  bl.  82: 

Daar  staart  Jiij,  verzaligd  van  zinnen  en  geest^ 

Naar   't  golten  der  hairen,  naar  *t  schoon  van 

heur  lef  si* 
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De  Gort,  Liederen,  bl.  59: 

Maar  kinderliefde  wat  ze  mag 
YerzaligI  haar  den  ouden  dag. 
Het  bijvoeg),  naamwoord  zalig^  waarvan  wij  de 
genoemde  werkwoorden  gevonnd    hebben,   komt 
van  den   wortel  s&l,   goth.  sèU^   die  goed  betee- 
kent,  waarvan  dan  het  middelhd.   zelfst.  naamw. 
saeldey  het  goed  zijn  en  voorts  zegen,  heil,  geluk; 
zie  Benecke— Muller,  IL  ii.  35.  Zalig^  in  de  verwante 
talen  met  verschillende   vormen  voorkomende,  is 
dan  in  de  eerste  plaats  gezegend,  gelukkig;  voorts 
roet  iets  gezegend  en  dus  ri|k,  en  dan  ook  rijk  in 
H  algemeen.     Dat  in  het   middel nederlandsch    de 
beteekenis   van   gelukkig    zeer    gewoon   was,   zie 
men  b.  v.  in  het  Glossarium  op  Der  Minnen  Loep. 
Zoo  leest  men  ook    in  een  oud   liedeken,  door 
Willems  medegedeeld  in  zijne  Mengelingen,  bl.  300: 
Ons  comt  noch  huden   een  salych  dach: 
Vaer  hennen,  mijn  ongheluch! 
Maar    lager    in    hetzelfde    liedje    leest    meo   het 
woord  voor  rijk: 

Wien  alles  leit  ter  herten  gaet. 
Die  mach  selden  wesen  vroe; 

S(jn  herte  weinech  vrouden  haet  (d.  i.  heeft). 
Dat  sprac  een  rein  droc  saelech  w\jf: 

Ich  soude  m^jn  troeren  loeten; 
Goeden  moet  hout  al  dijn  lijf; 

Gaet  vroudelijc  op  der  straten! 
Hoe  was  de  brave  Willems  hier  bet  spoor 
bijster!  Zalig  leidt  hij,  vermoedelijk  door  Bilder- 
dijks  beweren  (Verkl.  Geslachtl.  IIL  283)  misleid, 
af  van  tzalenj  tellen ,  vertellen,  verkondigen,  en 
een  drukzcUig  wijf  is  bij  hem  een  iweleer  be- 
drukt wyf."  En  dat,  terwijl  Kiliaan  reeds  voor 
zoolang  had  geleerd,  dat  druck'8aligK.eene  oude 
uitdrukking  is  voor  treurig,  droevig,  ongelukkig. 
Het  woord  zegt:  rijk  aan  druk,  zooals  nog  ramp- 
zalig  rijk  aan  ramp.  Later  ontmoette  Willems  in 
zijne  Elnonensia,  naar  eene  invulling  van  HofTmann 
von  Fallersleben,  het  woord  wigsaalig,  dat  hij  juist 
door  arijk  aan  krijg"  vertaalde.  Misschien  ware 
echter  de  plaats  beter  ingevuld  door  sigesalig, 
d.  i.  rijk  aan  zege.  Deze  samenstelling  komt  al- 
thans in  het  middelhoogduitsch  voor,  zie  Benecke-- 
Muller,  IL  ii.  39,  en  evenzeer  in  het  middel- 
nederlandsch ;  Roman  van  Walewein,  vs.  Ii79: 
Here,  men  seit  ons  dat  hi  es 
Seghesalich,  dien  hi  rudder  doet. 
Die  Hist.  van  Seghelijn  van  Jherusalem,  vs.  62: 

Hi  was  sege  salich  in  allen  stride. 
En  VS.  95: 

Dat  Kint  tan  iherutalem 
.„die  soude  seghe  salich  sijn. 


Het  bijv.  naamw.  za%  wordt  met  (ioor  versterkt, 
bij  Bilderdijk,  Nasprokkeling,  bl.  2: 
—  enkle  Godverloofden, 
Doorzaalgen,  van  omhoog  verlicht, 
Getrouw  aan  waarheid,  hart,  en  plicht. 

Anders  zegt  men  volzalig^  en  hiervan  vindt  men 
een  werkwoord  bij  Hilman,  Verspr.  en  Onnitgeg. 
Ged.  L  i03: 

Dat  vaderlandsch  gevoel,  dat  ons,  bijleeden  smart, 

Volzaligt,  kalmte  en  vrede  ofis  liefdrijk  stort  in 

H  hart. 

De  algemeene  beteekenis  van  rijk,  in  samenstel- 
lingen met  zalig  op  te  merken,  blijkt  almede  uit 
lloofts  kinderzaligheid,  zie  het  Wdb.  des  Inst^ 
waarbij  ik  opmerk,  dat  deze  uitdrukking  reeds  ge- 
bezigd was  door  Ck>omhert,  Wercken,  D.  I.  fol. 
527:  Wederom  is  een  ander  door  kinderzalichejt 
verhlyt  geweest;  maar  hy  beweent  de  misdaden 
zijnre  zonen  of  dochtcren.  En  door  Spieghel, 
Hertspieghel,  bl.  116:  (Boek  VI.  vs.  137): 

De  kinderzalicheid  is  recht  des  Heren  zegen. 
En  voorts  dat  ze  een  paar  malen  'voorkomt  bq 
Vondel,    Virgilius   Wercken,  bl.   21D:    een  stock- 
oude  vrouw,  van  goeden  huize  en  naem,  en  eer- 
tijts  kinderzaligh.  Ovidius  Herscheppinge,  bl:  167: 

Ik  ben  het  avontuure  ontwassen  door  getal. 

Mijn  kinderzaligheit  schroomt  scha  noch  ongeval 

Ik  hou  meer  kinders^  schoon  Fortuin  een  ded 

quam  roosen. 

Ik  kinderzalige  ben  alle  vrees  te  boven. 
En  bl.  409: 

*k  Was  kinderzaligh  voor  de  moortzuM  en  het 

woeden 

Des  zoons  van  Eakus.  — 
In  zijne  uitgave  van  Vondel  geeft  Van  Lennepter 
gelegenheiü  van  dit  woord  wederom  een  bewijs  van 
slordigheid.  D.  XI.  bl.  488  zegt  hij :  »ik  herinner  my 
niet,  dit  woord  elders  by  onzen  dichter  te  hebben 
aangetroffen,  behalve  hier".  Intusschen  was  het 
hem  D.  V.  bl.  241  reeds  voorgekomen,  door  hem 
verklaard  en  met  de  benaming  van  aeen  lief  ge- 
kozen woord"  vereerd,  ofschoon  er  in  zalig  eigen- 
lijk van  het  lieve  niet  aan  is,  evenmin  als  van 
het  onlieve  in  drukzalig.  Maar  erger  is  het,  dat 
de  Aanteekenaar  ter  eerst  vermelde  plaatse  als 
dichter  van  den  Hertspiegel  Coomhert  noemt  — 
De  samenst  met  kinder  leest  men  nog  bij  Oc- 
kerse,  Vruchten  en  Resul t.  II.  273:  een  gezu/L.. 
wanneer  het  kinderzalig...  is.  Andere  samenstel- 
lingen met  zalig  kan  men  vinden  bij  Huydeooper, 
Proeve,  D.  IL  163  en  164,  waarbij  ik  er  nog  ee» 
voeg  uit  de  Levens  van  Plutarchns,  foi.  62  veno: 
gissende  dat  hy  de  Toscaners  in  onordenmge  swdt 
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vinden^  sonder  op  hen  hoede  te  zt/n,  noch  nergens 
op  als  op  goede  chiere  te  maken  denekende,  om  dat 
sy  inghenomen  hadden  een  rijcke  goetsaüghe  stadt. 

Hel  weri'woord  zaligen  is  door  mij  beschouwd 
als  httt  denominatief  van  zalig.  Men  zou  er  ech- 
ter ook  eene  afleiding  in  kunnen  zien  van  een  pri- 
mitief werkviroord.  Immers  het  middelboogduitsch 
heeft  saelden  voor  zalig  maken,  als  onmiddellijk 
komende  van  saelde;  zie  één  voorb.  bij  Be^ 
necke— Muller  en  een  ander  bij  Lexer.  Ik  moet 
echter  daarbij  aanmerken,  dat  zaligen  in  den  oudst 
bekenden  vorm  van  het  middelhoogd.  niet  saeU 
digeny  maar  saeligen  luidt;  en  dat  in  het  oud- 
hoogduitsch  een  primitieve  werkwoordsvorm  niet 
aanwezig  is,  en  dus  saligon  in  die  taal  alleen 
Yan  sdlig  is  af  te  leiden;  zie  Graff,  Sprach- 
schatz,  VI.  181. 

Nog  merk  ik  op,  dat  Weiland  de  afleiding  on- 
taligheid  te  onrecht  »een  woord  der  dichteren" 
noemt.  Zij  komt  evenzeer  bij  prozaïsten  voor. 
Coomhert,  Wercken,  D.  I.  bl.  122  verso:  de  on- 
wetenheydi  om  den  mensche  in  onsaligheydt  te 
houden.  Vervolg  op  Wagenaar,  D.  XLII.  bl.  84: 
keersch'  en  hébzugt^  bronnen^  waar  uit  zo  veele 
ODzaligheden  ontspringen. 

Zetelen. 

MVeiland  omschrijft  dit  werkwoord  door  azitten, 
geieten  zijn".    Niet  geheel  juist;   het  zegt   »den 
zetel  of  zitplaats  hebben",  en  heeft  dus  een  denk- 
beeld van   duur  of  vastheid,  dat  in  zitten  niet  in 
die  mate  ligt.    Stond  zetelen  met  zitten  in  betee- 
keois  gelijk,  dan  kon   het  als  een   frequentatief 
daarvan  aangemerkt  worden.    De  gemelde  betee- 
kenis  is  onzijdig,  en   thans,   naar  ik   meen,  het 
meest  in   gebruik.    De  bedrijvende,  mijns  inziens 
minder  eigenaardig  voor  seenen  zetel  geven,  plaat- 
sen," leest  men  bij  Vrouwe  Büderdijk,  Vaderl.  Uit- 
boez.  bl.  153: 
Verbeelding  moge  u  daar,  in  ijdlen  vman  ver- 
heven^ 
Beroofd  van  seepterstaf  en  kroon. 
Nog  zetelen  hij  de  aardsche  Goón! 
Ogier  heeft   een  werkw.  bezetelen  gesmeed  voor 
bezeten   zijn;  een   vorm   aldus,   door   verwarring 
van  dit  deelw.  bezeten  met  het  werkwoord  zetelen 
ontstaan ;  De  Seven  Hooftsonden,  bl.  213; 
Dees  quellingh  hout  m\jn  ziel,  soo  met  Berou 

besetelt. 
Dat  myde  schraele  doodt  in  mijn  gevrichten  Ketelt. 

Zenmeren,  Seumeren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  IV   18  en  19. 


Zuiveren. 

Het  werkw.  zuiveren  is  afgeleid  van  het  bij- 
voeglijk naamwoord  zuiver^  dat  wel  in  verwante 
talen  met  andere  vormen  voorkomt,  doch  onzeker 
van  oorsprong  is;  zie  Grimms  Grammatik,  II.  136, 
en  Graffs  Sprachschatz,  VI.  70. 

Bij  Van  Dale  zoowel  als  bij  Weiland  mis  ik  het 
werkw.  doorzuiveren,  dat  de  Statenbijbel  heeft 
voor  geheel  zuiveren,  Matth.  3,  vs.  12,  en  Lucas 
3,  VS.  17,  in  navolging  van  den  Bijbel  bij  Gailliaert, 
en  overeenkomende  met  durchreinigen,  dat  de  dus- 
genaamde  nieuwe  duitsche  overzetting  op  beide 
plaatsen  had.  Van  der  Palm  behield  er  het  woord. 

Het  tegendeel  van  zuiveren  is  ontzuiveren.  Hoe- 
wel zeldzaam,  komt  dit  woord  toch  reeds  voor  in 
het  middelboogduitsch  voor  ontreinigen;  zie  één 
voorbeeld  in  Beneckes  Wörterb.  en  nog  één  in 
dat  van  Lexer.  Meermalen  ontmoet  men  het  in 
het  middelnederlandsch,  voor  ontreinigen  en  ont- 
heiligen; zie  het  Glossarium  op  Maerlants  Rym* 
bybel.  Uit  een  geschrift  van  1498  voerde  Hinlo- 
pen,  in  de  Verhandelingen  der  leidscbe  Maat- 
schappij, D.  II.  St.  I.  bl.  24G,  de  volgende  plaats 
aan:  die  jonghelinc  dit  hoorende  namse  tot  hem, 
ende  stelde  haer  die  sinnen  in  haren  lichaem  ende 
ontsuverdese.    d.  i.  ontnam  haar  den    maagdom. 

Ook  Kiliaan  nam  het  woord  op  met  de  vertol- 
king: inquinare,  contaminare",  en  de  schrijvers 
der  zeventiende  eeuw  bezigden  het  dus.  Hoofls 
Nederl.  Historiën,  fol.  783:  Al  dat  *er  in  te  be- 
rispen scheen,  was  een*  blaakzuchtighe  ruimhor- 
stigheit  in  't  houden  van  hof  en  disch,.,  en  7  ont- 
zuivren  van  zyn*  eer  en  gewisse  met  verandring 
van  parthy.    Dezelfde,  Gedichten,  fol.  97: 

Oft  is  de  dagh,  tslnt  zij  bezweoen  quam  de  loeht, 

Ontzuivert  met  een  stuk  dat  hier  by  halen  moghtf 
Krul,  Minnespiegel,  D.  I.  hl.  190: 

Héb  ik  u  suyverheyt  ontsuyvert,  '<  was  u  sin. 
Erasmus,  Lingua,  bl.  O  verso:  Vander  lochtscliep- 
pen  wy  onsen  adem,  maer  als  hy  gecorrumpeert 
ende  ontsuyvert  is,  wat  grooter  ster  f  ten  maect  hy, 
onder  *t  gedierte? 

Nog  in  deze  eeuw  ontmoet  men  het  werkwoord 
bij  IJpeij,  Geschiedenis  der  Nederl.  Taal,  D.  I.  bl. 
179;  hel  Engelscii  of  Angelsaksisch  van  de  ze- 
vende  eeuw,  toen.  nog  niet  ontzuiverd  door  het 
Fransch-deensch  en  Latijn.  Bilderdijk,  Nieuwe 
Taal-  en  Dichtk.  Verscheidenheden,  D.  II.  bl.  20: 
dat  altijd  het  menschlijk  veratand  ongevoelig  nieuw 
ontfanget\  indrukken  met  de  oudere  in  zich  ver- 
mengt,  en  ze  wederzijds  door  elkander  gewoon  is 
te  ontzuiveren. 

In  de  Lijst  van  Woorden  en  Uitdrukkingen,  met 
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het  Ned.  Taaieigen  strijdende,  van  prof.  Siegen- 
beek,  komt  bl.  56  voor:  zuiverlijke  leet*  voor  zui- 
vere Uer^  met  de  bijvoeging:  »eene  met  ons  taaU 
eigen  strijdende  uitdrukking.  Volgens  hetzelve  toch 
kan  zuiverlijk  niet,  dau  als  bijwoord,  gebruikt 
worden." 

Ik  meen,  dat  het  woord  verouderd  is,  maar  on- 
nederlandsch  niet.  Gelijk  in  het  middelhoog- 
duitsch  9üherlich  als  adjectief  zeer  gewoon  was 
(lia  Beneckes  Wtb.),  was  $uverlic  in  het  middel* 
oederlandsch  zulks  niet  minder  (zie  het  Glossar. 
op  Der  Minnen  Loep).  Dat  Hooft  de  uitdrukking 
nog  bezigde,  blijkt  uit  Oudemans*  Woordenboek 
op  dezen  Schrijver.  En  Vondel  zong,  in  zijn' 
Joannes  de  Boetgezant,  bl.  39: 

Hy  voert  geboren  uit  een  zuiverlijcke  maeght^ 

Al$  haias^  d'  eer  van  koningsbloet^  gewaeght. 

Het  is  zoo,  dat  zuiverlijk  thans  gewoonlijk  als 
bijwoord  gebezigd  wordt,  doch  dat  woorden  van 
ean  adjectief  met  l{jk  gevormd,  zij  het  dan  soms 
ook  in  min  of  meer  gewijzigde  beteekenis,  ook 
«el  voor  bijvoegl'jk  gelden,  komt  meer  voor,  b.  v. 
wonderbaarlijk^  weekelijky  ziekelijk^  enz. 

Zwachtelen. 

Het  zelfst.  naamw.  zvmchtel  had  tot  hieitoe 
voor  onze  etymologen  moeijel ijkheid  in  de  verkla* 
ring;  zij  geven  dan  ook  alleen  vermoedens.  Tuin- 
man achtte  het  eene  verbastering  van  het  lat. 
fwscia;  zie  zijne  Fakkel,  I.  bl.  494.  Ten  Kate  dacht 
aan  het  werkw.  zwakkeuy  als  dienende  het  voorwerp 
»om de  zutakheid  te  ondersteunen' ;  zie  de  Aenl. II. 
506.  Bilderdijk  aan  zwagen^  zwa-en^  omslaan;  zie 
de  Geslachtl.  III.  306,  en  Terwen  aan  zwaaijen, 
bewegen,  slingeren,  omslaan;  Etym.  Woordenb. 
967.  Ik  meen,  dat  Ki liaan  hier  den  naasten  weg 
aanwijst.  Bij  zwachtels  voor  kindsdoeken  stelt  hij : 
•Ang.  8watheV\  Welnu,  zwachtel^  door  hem  ver- 
meld voor  varm-band'*,  een  ander  voor  »zelf-ende", 
en  nojr  een  voor  ifnscia",  zullen  allen  wel  'liet 
woord  zwachtel  zijn.  met  ééno  hoofdbeteekenis, 
doch  verschillend  toegepast.  En  dit  zwachtel  is 
blijkbaar  het  eng.  to  swathe^  ook  to  swatch,  fre- 
quent, to  9waddle^  zwachtelen,  angels,  bc'swethan^ 
ombinden,  waarvan  swethel^  zwachtel. 

Een  nederl.  werkwoord,  beantwoordende  aan 
bet  eng.  to  swathe^  angels,  swethan^  is  mij  niet 
bekend.  Wij  hebben  swethel  in  zwachtel  over- 
genomen, en  daarvan  het  werkw.  zwachtelen  ge<- 
formd. 

V^eiland  kent  dit  werkwoord,  dat  Kiliaan  nog 
niet  beeft,  alleen  in  den  eigenlijken  zin  van  »een 
kind  of  boenen  zwachtelen".  Het  komt  echter 
mede  in  figuurlijken  zin  voor»  Ondaan,  Agrippa, 


bl.  308 :  dat  's  de  beste  die  meest  winty  dien  U 
liegen^  te  bedriegen^  te  zweren  en  te  zwachtelen 
alsins  eigen.  Lager  aldaar:  zij  alle  zieeren,  zwach* 
telen,  morssen  en  bedriegen,  d.  i.  (de  waarheid) 
bewimpelen  of  bedekken.  Die  beteekenis  komt  uit 
in  bezwachtelen,  bij  Weiland  te  vinden.  Dus  eigen- 
lijk bij  Van  der  Port,  De  Lof  der  Zotheid,  bl.  52: 

Gy  zult  ook  sdfs  uw  hoofd  met  heiVge  offet- 

banioi 

Beswagt'len  — 
(Konijnenburg)  Tafer.  van  de  Staatsomwent.  XI. 
221:  eenen  heelmeester ,  die  zijne  wond  beiwagtelt. 
En  figuurlijk  in  De  Nieuwe  Honigbije,  I.  89: 

—  een  wolke^  daar 

Al  't  zintuig^  het  toneel  der  reden^  in  verduistenL, 

Als  in  een  nevel  is  bezwagteld,  en  ontluisterd, 
en  vooral  in  de  plaatsen  uil  Hooft,  in  het  Woor- 
denb. des  Inst,  aangehaald.  —  Hetzelfde  wordt 
uitgedrukt  door  omzwachtelen^  dat  in  zijne  ver- 
schillende beteekenissen  naar  eisch  is  behandeld 
en  door  voorbeelden  toegelicht  in  het  Woordenb. 
der  Ned.  Taal.  'k  Voeg  daar  alleen  bij,  dat  het  v. 
ook  eigenlijk  genomen  wordt  voor  omkleeden, 
Stuart,  Rom.  Gesch.  D.  XVIIL  bl.  317:  het  K^ 
zerlijkc  purper  omzwachtelde  myne  kinderlijke 
leden.  —  En  voorts  de  fraaije  plaats  uit  De^ 
niouts  Nieuwe  Leerred.  D.  IL  267:  cd  de  enzdur- 
keidy  die  de  juiste  kennis  aan  het  toekomend  kt 
der  menschen  omzwachtelt.  — 

Met  ééne  uitspraak  der  Redactie  kan  ik  mij  niet 
vereenigen.  Zij  keurt  minder  eigenaardig  de  uit- 
drukking van  Tollens,  die  omzwachtelen  bezigt 
»van  een  persoon,  met  een  lichtenden  glans  om- 
schenen".  Het  denkbeeld  (zegt  zq)  ^an  bedekken, 
voor  het  oog  van  den  beschouwer  verbergen^  is  ait 
den  aard  der  zaak  met  omzwachtelen  verboodeo. 
Bij  duisternis  is  dus  het  woord  nitnemend  op 
zqne  plaats;  bij  een  licht,  ook  zelfs  bq  een  xnio 
of  meer  nevelachtigen  gloor,  is  het  minder  ge- 
past". Vooreerst  valt  op  te  merken,  dat  ornzvoach' 
telen  overdrachtelijk  wel  beteekent  ibedekken", 
doch  dat  het  denkbeeld  van  >een  verbergen  voor  bet 
oog"  daarin  niet  ligt;  het  woord  komt  dan  ove^ 
een  met  omgorden^  omwimpelen  en  dergelijke 
Voorts  is  in  den  dichterlijken  stijl  niet  zoo  vreerzKl 
de  voorstelling,  dat  iemand  met  het  licht  wordl 
bedekt  of  omkleed.  Men  denke  slechts  aan  hel 
poëtisch  meesterstuk  der  Hebreenwen,  den  hoo- 
derd  vierden  Psalm,  vs.  2:  H^  bedekt  zich  mei 
het  licht  als  met  een  kleed.  Van  der  Palm  tae* 
kende  hierop  aan:  »Er  is  iets  zonderiings,  schijn- 
baar strijdigs,  en  te  gelijk  zeer  verbevens,  ia  öe 
uitdrokki^g,  met  het  liohl  zieh  te  bedekken^  M 
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aan  te  doen  als  een  kleei^  dat  het  ligchaam  om- 
windt en  verbergt." 

Tegenover  &e-  en  omzwachtelen  staat  ontzumcli- 
fe^en.,  waarvan  mij  alleen  voorbeelden  in  den  over- 
drachtelijken  zin  bekend  zijn.  Hoflfham,  Tbeorie  der 
Nederd.  Poêzy,  bl.  102:  wy  betoogden  dat  de 
poëzy  de  taal  der  goden  is;  echter  is  het  noodig 
om  zulks  meer  in  hel  hyzonder  te  on t zwachtelen. 
E.  Bekker,  Adele  en  Theodoor,  I.  bl.2:  Ik  kan  u 
in  deezen  BHef  alle  myne  aevoelens  niet  ontzWag- 
telen.    Trip,  Tydwinsl,  bl.  170: 

Van  llarens  treurgeval, 
Ontzwagteld,  of  verbloemd 
Naar  zucht  of  haat  — 
Hiervan  de  afleiding  ontswachteling;  Van  der  Roest, 
Leerred.  over  de  Genoegens  vanden  Godsd.  bl.  87: 
dat  alle  voorvallen  niet  anders  zijn  dan  ontzwacbte- 
lingen  van  de  eeuwige  raadsbesluiten  der  hoogste 
Wijsheid,    Vr.  Uennert  —  De  Timmerman,  Nagel. 
Gedichten,  bl.  lOi: 
Hier  brengt  m(j  uw  ontzwagteling  te  binnen^ 

Of  ook  m^n  ziel,  bfj  *5  ligchaams  val. 
Een  vlugger  werktuig  met  voortreffdüker  zinnen 
Ter  wooning  ei*ven  zal, 

Zwangeren. 

Het  bekende   bijv.  naamw.  zwanger  is  van  on- 
zekeren   oontprong.     Met   waarschijnlijkheid    acht 
Grimm  het  te  moeten  brengen   tot  zwingen^   zie 
zijne  Grammatik,  II.  37;  en  bij   Benecke— Muller 
vindt  men  het  dan  ook,  doch  zonder  nadere  ophel- 
dering, geplaatst  onder  de  afleidingen  van  Swingen 
(II.  II.  805).  Het  denkbeeld  van  drukken  en  daar- 
door ledigen,  van   kracht  ontblooten,  lusteloos  en 
traag  maken,    schijnt    daarbij   te  moeten   worden 
aangenomen.    Het  angelsaksische  svongor^  waarop 
Grimm  wijst,  is  van  swong^  sweng^  traag,  lui,  en 
'Strodtmann  vermeldt  in   zijn   Idiot.   Osnabrug.  p. 
266:    unvermögend    voor    hoog    zwanger.     Onze 
spreektaal  kent  voor  zwanger  het  woord  twaar^ 
'twelk  men  leest  bij  Ampzing,  Bibels-Tresoor,  bl.  12: 

De  dochters  worden  voords  by   hunnen    vader 

swaer. 

Dit  woord  kan  gevoeglijk  als  eene  samentrekking 
van  zvoanger  verklaard  worden,  zooals  vaên  van 
vangen;  doch  het  verdient  toch  ook  opmerking, 
dat  de  beteekenissen  van  »zwaar  in  gewicht"  en 
»zwaDger"  zich  vereen  igen  in  het  lat.  gravis  en 
gravidwfy  waarvan  het  engelsch  gravid  en  gravi' 
dity  heeft  voot  zwanger  en  zwangerschap.  Ter 
versterking  van  de  verwantschap  tusschen  zwin- 
gen en  zwanger  of  zwaar  dient  almede  het  woord 
zwaar  in  zijne  gewone'  beteekenis  vau  wichtig, 
diukkend;  volgens  Bilderdijk   toch   komt  dit   acy. 


van  zwa-en,  d.  i.  zwaaijen  (zie  Aantt.  op  Huygens, 
D.  Vl.  bl.  274) ;  zooals  ouk  Diefenbach  het  hoogd. 
adj.  schwer  in  verband  brengt  met  i»s wieren*' 
(Vergl.  Wtb.  II.  362).  Men  weet  dat  zwingen 
met  zwieren  en  zwaaijen  in  beteekenis  na  ver- 
want is;  en  Uilderdijk  oordeelde  niel  zoo  onjuist, 
dat  zwanger  van  zwang  is  en  dit  woord  vdrachf* 
beteekent;  zie  de  Aantt.  op  Hooft,  D.  III.  99. 
Vooral  komt  hier  nog  in  aanmerking  het  bij  Kil. 
onbekende  nederlandsche  adj.  zwang  of  zwank 
voor  gedrukt;  rotterdarasche  Spelen  v.in  Sinne. 
bl.  4^: 

Och  decs  questie  leyt  in  myn  memorie  swaer^ 

Zoo  dat  myn  leden  bêswaert  en  swanck  z^it, 

Ilem  ghevende  tot  slapen. 
Het  nuddelhoogd.  heeft  daarvoor  swanc,  buigsaam, 
slank,  d.   i.  wat  geslonken,  ingevallen  of  ingezakt 
is.     Volgens   Schambachs    W6rterb.   is   dit  suMnk 
nog  in  den  göttingschen  tongval  in  gebruik. 

Dat  het  taalgebruik  ten  aanzien  van  zwanger 
velerlei  overdracht  toelaat,  zie  men  uit  de  voor- 
beelden bij  Weiland.  Doch  wat  Vondel  zong, 
V\rarande,  bl.  30: 

Den  Ezel  overlaen  en  met  veel  packen  zwanger, 
houd  ik  voor  ongepast.  De  ezel  droeg  de  pakkefi 
niet  overdrachtelijk,  maar  in  letterlijken  zin,  en 
dan  zegt  men  zwanger  van  kinde,  maar  niet  van 
pakken  of  andere  voorwerpen. 

Sommigen  hebben  soor  zwanger  gezegd:  zwang^ 
baar;  Levens  van  Plutarchus,  fol.  18  verso:  dien* 
êtelick  om  swangbaer  te  worden^  ende  om  lichte^ 
lick  te  baren,  Fol.  17  verso:  dat  de  huysvrouwe 
van  s^n  broeder  swangbaer  ghebteven  was.  Fol. 
4(3:  de  swangbare  vrouwen»  Fol.  207:  so  swang- 
baer als  zy  was  van  hoer  eerste  man,  Fol.  293 
verso:  dat  sy  swangbaer  was  van  een  sone.  En 
elders.  De  Vrije  Fries,  D.  VIII.  bl.  335:  Myn 
huisfrouue  ginck  doenmaels  swangbaar  van  koer 
eerste  kindt,  — 

Vanwaar  deze  vorm,  dien  Weiland  zoomin  als 
Kiliaan  kende? 

Ik  vermoed,  dat  daarin  zekere  taaiwijsheid 
ach  uil  t,  en  dat  men  daardoor  het  woord  zwanger^ 
waarvan  men  den  oorsprong  niet  wist,  heeft  ge- 
tracht te  verduidelijken.  De  zwangere  vrouw 
draagtj  waarvan  men  ook  zegt:  hare  dracht: 
welnu,  baar  beteekent  wat  draagt,  en  dus  scheen 
de  zwangbare  vrouw  wel  eenigen  zin  op  te  leveren. 

Uit  de  plaatsen,  aan  Van  Nievelts  vertaling  van 
Plutarchus  zoo  even  ontleend,  blijkt  dat  men  leide: 
zwangbaar  zoowel  van  haar  eersten  man,  als  van 
haren  zoon;  en  ik  meen,  dat  ons  spraakgebruik 
ook  voor  het  eeiste  geval  nog  wel  van  beiigt   Uit 
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dien  hoofde  song  Vondel: 

Klimeene  boerde  u,  en  ging  waerlijck  van  my 

zwanger, 
waarop  Van  Lennep  aanmerkt,  »dat  zy  zwanger 
ging  van  Faëton,  maar  by  Febus."  (D.  XI.  bl. 
341).  De  opmerking  is  historisch  juist  en  de  on* 
derscheiding  alleszins  nuttig;  maar  Vondel  volgde 
het  spraakgebruik  van  zijnen  tijd.  In  tallooze  an- 
dere gevallen  worden  de  voorzetsels  van  en  door 
(want  dat  beteekent  hier  hij)  met  elkander  ver- 
wisseld. In  den  wezenlijken  zin  van  van  bezigde 
men  vanouds  geen  voorzetsel,  maar  den  genitief: 
eines  kindes  swanger;  zie  Benecke^Müller,  t.  a.  p. 

Van  het  adj.  zwanger  dan  leidde  het  middelhd. 
af  het  werkw.  svoangerny  zwanger  zijn,  figuurlijk 
en  eigenlijk;  zie  Schmellers  Bayer.  W^tb.  III.  541, 
en  Lexers  Mittelhd.  Handwörterb.  II.  1936.  Ook 
ons  nederlandscb  biedt  het  aan;  Vondel,  De  Hel- 
den Godes,  19: 

O,  riepze^  die  my  heeft  gezwangert  met  verblyden. 
d.  i.  in  zwangerschap  gedragen.  Bilderdijk,  Zedel. 
Gispingen,  bl.  1: 

Om  *s  aardr^ks  schoot   met  üruchtbcuirheid  te 

z  wangeren. 
Het  gewone  woord  is  anders  bezwangeren^  dat 
Weiland  alleen  vermeldt  in  den  eigenlijken  zin, 
sooals  dit  dan  ook  voorkomt,  b.  v.  bij  Jonctijs, 
Tooneel  der  Jal.  D.  I.  bl.  709:  want  d*  oude  wel 
meest,.,  met  dochters  bezwangeren.  —  Maar  dat 
vooral  in  overdrachtelij  ken  zin  wordt  aangetroffen; 
Maria  Heyns,  Bloemhof,  bl.  69:  Met  dit  quaet 
voornemen  bezwangert,  enz.  Jonkvrouwe  (en  dus 
wederom  eene  Dame)  De  Lannoy,  Leo  de  Groote, 
bl.  52: 


MeiwatverwoedbesluU  synzoonbezwmiinlgiM. 
Dezelfde,  Gleopatra,  hl.  72: 
Al  *t  Volkj  bedeesdy  ontroerd^  oertooiu  op  :pi 

De  vreugd^  het  ongeduld  waarmee  '<  bnvit. 

Vervolg  (nu  van  een'  Heer)  op  Wagenaar^II\lIL 
bl.  60:    Lang  heh  ik  bezwangerd  gegaan  mdjut 
voomeemen  enz.  —  De  afl.  bezwangerinq,  bij  W» 
land  mede  zonder  voorbeeld,  leest  men  bij  Jodc- 
tijs,  a.  w.  II.  608:  'tzweUen  des  bidks,  aUgemm 
buiten  bezwangering  haar  opdoende.   Eerste  V 
volg  op  Wagenaar,  D.  II.  bl.  353:  het  pUegenem 
Minnehandels  van   bezwangering  gevolgd.  —  No{ 
eene  andere  afleiding  is  bezwangerdheH  bij  Wei- 
land onbekend,  hoewel  zij   in   het  gemelde  verk 
van   Jonctijs  meermalen  voorkomt,  b.  v.  D.  1.  hl. 
700,  D.  II.  bl.  608  en  elders. 

On tz wangeren  is  mij,  evenals  aan  Weiliod,  oi- 
der  de  vroegere  schrijvers  eenmaal  voorgekooa 
bij  Gamphuysen  en  we)  in  oneigen  lijken  zin.  Da 
plaats,  die,  naar  Weilands  onlofTelijke  gevooDto^ 
niet  is  aangewezen,  treft  men  aan  in  des  Dicbter^ 
Uytbr.  over  de  Psalmen,  bl.  147: 

—  ontswangert  u  gemoedt 
Van  SU  lek  gedacht.  — 
Doch  ook  later  ontmoette  ik   het  woord  bij  Bil- 
derdijk, Vaderl.  Uitboezemingen,  bl.  25: 
Wanneer  de  hemelrand 
Aan  '«  warelds  andren  kant 
Zich  kleurde  van  een  nieuwen  gloed^ 
En  de  uitgebluschte  hemelkloot 
70ntzwangerd  nat  ontschoot 
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hinderen  43. 

hiodercte  Bode.  IV.  15. 

hindB  Bode.  IV.  16. 

hindselen  Bode.  IV.  16. 

hinnerea  43. 

hovel  Bode,  VI.  183. 

hovelen  42. 

hueriken  Bode,  V.  61. 

haider  Bode.  VL  189. 


huideren  Bode,  VI.  188. 


leien  U. 

\idel  43,  44. 

Ijdelen  44. 

ölU. 

jjlen  44. 

jver  45. 

Uveren  45. 

inabel  Bode,  VI.  196. 

inkankeren  48. 

inkelen  32. 

inspiegelen  110. 

iven  45. 


Jadder  Bode,  VI.  189. 
Jadderen  47. 
jofferentimmer  118. 
jonkeren  47. 
jubelen  47. 
jubileeren  47. 


Kabel  53,  Bode,  IV.  5.  6,  7. 

kabeUnoer  50. 

kalaberen  47. 

kalabering  48. 

kallaberen  47. 

kameel  53. 

kankeren  48. 

kaper  49. 

kaperen  48. 

kargheid  15. 

karig  15. 

karonie  61. 

karonje  61. 

kateren  49. 

kavel  49,  Bode,  IV.  5,  7. 

kaveldeel  50. 

kavelen  50. 

kavelen  (beter  kiezen  dan)  Bode, 

IV.  10. 
kavelen  (eer)  51.  Bode,  IV.  10. 
kavelen  (het  get(|)  50,  Bode.  IV.  9. 
kavelen  (t^Id)  50. 
kaveling  50.  51,  Bode,  IV.  11. 
kavellotten  Bode,  IV.  11. 
kareloten  Bode,  IV.  10. 
knven  Bode,  IV.  12. 
kelteren  53. 
kemel  53. 
keroelen  53. 
keper  53. 

keper  (iete  op  de)  betien  54. 
koperen  53,  54. 
kerl  60. 
kern  60. 
keneme  55. 
kersme  55. 
kerst  54. 
kersten  54. 
kerstenen  54. 
kerstme  55. 
keutri  55. 
keutelen  55. 
kenter  55. 
kenteren  55. 
keutergeld  55. 
keuvel  56. 

keuvelen  56,  Bode,  IV    12. 
kinderzalig  148. 
kinderzallgheid  148. 
klaveren  56. 
klieven  Bode,  V.  152. 
klodder  56,  57. 
klodderen  56. 
klodderlae  57. 
klommel  126. 
kletter  57. 

klucht  Bode,  V.  152. 
klachten  57. 
kluchter  Bode,  V.  151. 
kluchting  Bode,  V.  151. 
kluft  Bode,  V.  151. 
kluften  57. 
kluftig  Bode,  V.  151. 
klnfttgheid  Bode.  V.  152. 
kluit  Bode,  V.  152. 


klaiten  Bode.  V.  158. 

knevélaar  57. 

knevelen  57. 

kneveling  Bode,  1.  303. 

knob  57 

knobbelen  57.  58. 

knobbelig  58. 

knobbeljicht  58. 

knobbelkwab  58. 

knobbelweg  58. 

knobbig  58. 

koever  Bode,  V.  146.  149. 

koevereeren  Bode,  V.  146. 

koeveren  58. 

koevereren  Bode,  V.  146l 

koeverheid  Bode.  V.  147. 

koeverig  Bode,  V.  147. 

koevering  Bode,  V.  146. 

kofflekonkeltjes  58. 

kogel  58. 

koker  58. 

Lokeren  58 

kolder  63. 

koUer  63. 

kommelaehtig  126. 

konk  Bode,  11.  311. 

konkel  59,  Bode,  11.  307—310. 

konkel  (bnw.)  Bode.  11.  908. 

konkelachtie  59 

konkelen  59,  126. 

konkelig  Bode,  IL  310. 

konkelpot  ü8. 

konkel-stroom  Bode,  il  900. 

konkel- wronkel  Bode.  11. 

koppel  59. 

koppeldraaUer  60. 

koppelen  59.  60. 

coppelen  draejen  50. 

kori  60. 

kom  60.  61. 

kome  61. 

komen  60. 

komet  49. 

korre  61. 

korrel  60. 

korrelen  60. 

korrelig  Bode.  VI.  183. 

korcei  Bode.  VI.  184. 

korzel  Bode.  VI.  183»  1S4. 

konelen  61. 

kortelhoofd  Bode,  VI.  18S. 

korzelig  Bod^  VI.  183. 

korzelkop  Bod«,  VL  181. 

kovel  56. 

krachten  62. 

krepel  02. 

krepelen  02. 

krepeling  63. 

kreupel  62. 

kreupelen  02. 

krimpschouderen  106. 

croenge  61. 

krommeling  63. 

cronge  61. 

kroingjen  61. 

kronje  61. 

knivereeren  Bode,  V.  146. 

kolderen  63. 

curselheydt  Bode,  VI.  18S. 

kwaker  63. 

kwakeren  63. 


Lakker,  126,  130 

lede  TO. 

ledig  67,  09. 

ledigen  63.  66. 

ledigen  (rich)  tot  Iete  64 

lekker  (bnw )  126w 

lekker  127,  128. 

lekker  (een  jonga)  128,.  Itt. 

lekkertand  127. 

lekkertanden  127. 

lem  27. 


lemle  27. 
'emmel  27. 
lemmer  26, 
lemmet  :!7. 
lempele  i7. 
lemt  ^7. 
leur  39. 
leveren  7i. 
lichter  73. 


27. 
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Uehtem  78. 
liefhebberen  73, 
U)kbur  73. 
lykkiit  73. 
lommen  7i,  75. 
lommeren  73. 
lommering  74. 
lotteren  7K. 
louter  (brnw.)  19;  77. 
louteren  76. 


Maken  91. 

maker  95. 

maliënkolder  b3. 

marteeren  78. 

martel  77. 

martelaar  78. 

martelen  77,  78. 

martelie  78. 

martelieên  78. 

marter  77. 

marteren  77. 

meluwe  131. 

memel  131. 

memelig  131. 

meaken  81. 

middel  79. 

middelen  79. 

middelende  80. 

mijt  Bode,  IT.  16. 

milteren  80. 

miluve  131. 

miipikkelen  Bode,  V.  54. 

miter  Bode,  lY.  17. 

miteren  Bode,  IV.  17. 

miterKb  Bode,  IV.  17. 

moker  k1. 

mokeren  ^0. 

mombaar  82. 

momber  82. 

mondbaar  82. 

mondig  81. 

mondigen  81. 

monigen  82,  84. 

moning  84. 

moniter  84. 

moneteren  84. 

mooden  (ter)  T.  XIX.  485. 

mntiigen,  muynighen  84. 

muniter  84. 


Nabetraehten  121. 

nabetrachting  121. 

nagel  Bode,  11.  313. 

nagelen  Bode,  11.  313. 

naijver  46. 

na^Teraar  46. 

nayreren  46. 

naJTerig  46. 

naMelen  Bode,  I.  304,  305. 

natraehten  lil,  122. 

nan  Bode,  Vh  190. 

nedermokeren  81. 

neet  Bode,  V.  141. 

neyen  Bode,  11.  313. 

nekker  i'M. 

neetel  Bode,  I.  304. 

neetelen  85. 

neeten  Bode,  I.  304. 

netelen  85. 

neteler  Bode,  V.  141. 

netelig  Bode,  V.  141. 

nenr  Bode,  VI.  189. 

nentelen  Bode,  V.  140. 

nerel  85. 

netrelen  85. 

nereling  85. 

niemeer  140. 

nieten  Bode,  1 L  313. 

nigchelen  86. 

n^en  Bode,  11.  313. 

ny^er  45. 

nyrer  (bvnw.)  46. 

n^reraar  46. 

njveren  45.  46. 

nUverheid  46. 

nikkerU  13<. 

nikkerlyk  (byw.)  132. 


nikkerlyk  (bruw.y  132. 
notelen  86. 
notnle  86. 
nuchte  88. 
nuchter  88.  89. 
nnchteren  H6. 
nuchterheid  88,  89. 
nuren  Bode,  VI.  188. 
nuieelen  Bode,  V.  140. 
nuver  47. 
nuveren  46. 


Oeken  88. 
oeeter  132. 
oerelen  35. 
offeren  89. 
omjnbelen  47. 
omkorrelen  60. 
omlommeren  74. 
omnevelen  80. 
ompegelen  9H. 
omeingelen  107. 
omiingeling  107. 
omeingen  108. 
omsinger  107. 
omiluyeren   108. 
omeluiren  100. 
omvlechten  135,  136. 
omvleugelen  137. 
omzwachtelen  152. 
onabel  Bode,  VI.  196. 
onbediseeld  Bode,  IV.  2. 
onbekaDerd  49. 
onder  9i. 

onderdaan  (bvnw.)  90,  91. 
onderdan Igen  90. 
onderen  fi^. 

ongokaveld  Bode,  IV.  8. 
ong«nuchterd  87. 
ongenuehterdheid  87. 
ongeremert  Bode,  VI.  192. 
ongeren  02. 
ongeitapeld  111. 
ongetemperd  116. 
ongetemperdheid  117. 
onguur  70. 
onlede  69—72. 
onledig  maken  66. 
onledig  zyn  66. 
onledigen  66. 
onledigen  (zich)  66. 
ontdisaelen  Bode,  IV.  1. 
ontdniiteren  30. 
onthemeld  T.  XIX.  482. 
ontkoppelen  59. 
ontledigen  66,  68. 
ontledigen  (uch)  van  ieta  68. 
ontlediging  69. 
ontlommeren  74. 
ontmaakaelen  92. 
ontmaken  93. 
ontmaken  (zich)  95. 
ontmaker  95. 
ontoaetelen  85. 
omnevelen  86. 
ontnichelen  Bode,  U.  312. 
ontnuchteren  86 
ontnuchtering  87. 
ontpoorten  101. 
ootpoorteren  101. 
ontpoortering  101. 
ontraden  17. 
ontelu\)eren  108. 
ontelttijren  109. 
ontaluiren  109. 
onttafelen  113. 
onttokelen  114. 
ontvlengelen  138. 
ontwapen  140. 
ontzuiveren  150. 
ontzwachtelen  153. 
ontzwachteling  153. 
ontzwangeren  156. 
onzaligheid  149. 
openen  95. 
operknecht  96. 
operman  96. 

ophemelen  T.  XIX.  482,  486. 
opheuvelen  42. 
opkonkelen  Bode,  II.  307. 
opkoppelen  59. 


opmonateren  85. 
opneatelen  85. 
opne\e1en  86. 
opperen  95,  96. 
opperman  96,  97. 
opschepen  97. 
opschotelen  105. 
opachranderen  106,  107. 
opBchranderen  (zich)  107. 
opsolferen  97. 
opatapelaar  111. 
opetapelen  111. 
opstapeling  110. 
opsulferen  97. 
optakelen  114. 
optimmeren  119. 
optimmering  119. 
opzomeren  Bode,  IV.  19. 
oa  20. 

overboratelen  24. 
overdrommelen  28. 
overduiiteren  30. 
overdttivelen  28,  Bode  1.  302. 
overhemelen  42. 
overleveraar  73. 
overleveren  73. 
overlommeren  73. 
ovemevelen  86. 
overatapelen  UI. 
overvleugelen  138. 


Papzak  17. 

parleaanten  Bode,  V.  56. 

pegel  08. 

pegelen  i*S. 

penegen  99. 

penning  9f^ 

penter  102. 

peuteren  102. 

peukel  '.)9. 

peukelen  99. 

penkelig  99. 

pikelen  99. 

pikkel  Bode,  V.  52—54. 

pickelbeen  Bode,  V   53. 

pikkelen  15. 

pikken  Bode,  V.  52. 

poel  101. 

pogchel  100. 

pok  99. 

pokkei  99,  100. 

pokkeien  100. 

polteren  20. 

poorter  100. 

poorteren  100. 

poortiereghe  101. 

poortwaerdere  101. 

poortwaarderse  101. 

poortwachterae  101. 

po^erol  17. 

pnddelen  101,  102. 

puisjen  49. 

pukkel  99,  100. 

punter  102. 

punteren  102. 


Rager  136. 

redekavelaar  52. 

rèdekavelen  51,  Bode,  IV.  11. 

redekaveling  52,  Bode  IV.  14. 

regelen  102. 

reimen  Bode,  VI.  193. 

reimeren  lOi. 

reimering  Bode,  VI.  193. 

rekel  102. 

rekelen  lOi. 

rekeling  103. 

recoevereren  Bode,  V.  145,  148. 

remeren  Bode,  VI.  191,  192. 

ringkolder  63. 


Sakeren  Bode,  V.  59. 
sakkeraar  Bode,  V.  59. 
sakkeren  39. 

sackermenten  Bode,  V.  59. 
scaper  103. 


sceper  103. 

schaper  104. 

scharwenselen  104. 

scheper  103. 

scheperen  103. 

scherrewenseltje  104. 

Bcherwenselen  104. 

Bchokschoeren  106. 

schokschouderen  105. 

schotel  105. 

schotelen  i05 

schouderen  105. 

fchrand  l0*\ 

schrandel  106. 

schrander  106. 

schranderen  106. 

schrandrizeereu  106. 

schrepel  132. 

schrevenselen  t04. 

singel  10^. 

singelen  107,  108. 

slachtofferen  HO. 

slaffermenten  Bode,  V.  59. 

slemmer  127,  128. 

slodden  108. 

slooyen  10'<. 

slu\)er  i08. 

sluyeren  108 

sluymer  127. 

sneden  10:». 

snjder  lOS). 

sny  deren  109. 

sn Geren  \0\K 

snood  12'.). 

spegule  110. 

spiegel  Bode,  I.  305,  306. 

spiegelen  110. 

spiegeiyk  110. 

spiegen  Bode,  I.  305. 

spUker  110,  Bode,  V.  62,  63. 

spükerear  Bode,  V.  61. 

spVkeren  110. 

splinterig  Bode,  V.  141. 

spoeling  24. 

standaard  110. 

standen  110. 

sUnder  HU. 

sUnderd  110. 

Btanderen  110. 

stapel  110. 

stapel-  112. 

stapelen  110. 

stapeling  110. 

starbetrachter  121. 

steffenen  112. 

stevel  112. 

ste  velen  112. 

Steven  (iemand  doen,  tooals)  tlln 

klok  112. 
stier  20. 
stievelen  112. 
stifel  112. 
stivel  112. 


Tafelen  113. 

takel  113. 

takelen  113. 

te  T.  XIX    iK5. 

teems  Bode,  VI.  186. 

tegenborstig  24. 

tegenborstigheid  24. 

temmeren  118. 

temper  116,  117. 

temperen  114—117. 

teupering  116. 

tempermes  116. 

tijferen  117. 

timber  117. 

timmer  118. 

timmeren  118. 

timmerzucht  118. 

timperen,  tymperen  114,  115. 

tobbe  31. 

tobben  Bode.  I.  301. 

toeregelen  102. 

toetakelen  114. 

toetakeling  114. 

tontelen  59. 

tooverborstel  24. 

tortel  11!» 

tortelen  119. 
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tnehtén  119. 

tnehting  ttO. 

trekken  130. 

trecker  130. 

treiierbekken  Bode,  VI.  186. 

trezel  Bode,  VI.  186. 

tretelen  Bode,  VI.  186. 

trQielen  iiï, 

trycel  Bode,  VI.  186. 

troffel  Ui. 

troffelen  13S. 

trouweel  12i. 

truffel  Mi. 

traweel  1^. 


Uder  Bode,  VI.  189. 
nider  Bode,  VI.  18U. 
uweren  Al. 
aitgerleageld  138. 
ttitklodderen   57. 
uitknevelen  57. 
ttitledigen  69. 
uiiloateren  76. 
oitmaniteren  84. 
aittrlegelen  136. 
ttiveren  46. 
ulder  Bode,  VI.  190. 
ttuger  33. 
ongeren  33. 
nor  Bode,  VI.  189. 
narboord  Bode,  VI.  189. 
averen  46. 


Vaan,  Taantje  38. 
Taandeleeren  183. 
Taandelen  122. 
Tan  155. 
Tarken  123. 
Tarkenen  123. 
TaatUkelen  114. 
▼edderen  123. 
vedel  123. 
vedelen  123, 124. 
veert  38. 
veertel  38. 
veertien  38. 
veertig  38. 

verabelen  Bode,  VI.  196. 
verachteren  9,  10. 
verd^peren  124. 
verdorperen  124. 
verdorperen  (dch)  125. 
verdrommeid  28. 


verdttiiteren  30. 
verduiiteren  (zicb)  30. 
verduiveld  28. 

verduivelen  i9.  Bode,  I.  30i. 
vererelen  36. 
verfemeleo  Bode,  11.  304. 
verllenteren  39. 
verhabelen  lih. 
verheiligen  Bode,  VI.  197. 
verheiliging  Bode,  VI.  197. 
verhemeld  T.  XIX.  486. 
verhemelen  42,  T.  XIX.  482,  484. 
verhemeling  T.  XIX.  48i,  486. 
verhemeUoI  T.  XIX.  486. 
verhemelte  44. 
verhoedt  Bode,  I.  302. 
verhonderden  Bode,  VI.  195. 
verhonderen  125. 
verQdelen  44. 
verkabeleD  51. 
verkavelen  Bode,  IV.  11. 
verklommelen  126. 
verklongelen  126. 
verknungelen  126. 
verkoeveren  Bode,  V.  142,  148. 
verkeer ereren  Bode,  V.  145. 
verkommelen  125. 
verkonkelen    59,   126,  Bode,   II. 

307.  310. 
verkoppelen  59. 
verkorzeld  Bode,  VI.  i8i. 
verkoveren  Bode,  V.  142. 
verkrepelen  6i. 
verkreupelen  6i. 
verkrettpeling  63. 
verkaivereeren  Bode,  V.  146. 
verlakkeren  1^6. 
verledigen  67. 
verledigen  (sich)  65,  70. 
verlekkeren  \-ié, 
vermeluwen  131. 
vermemelen  131. 
vermiddelen  80. 
vermond  (minder)  81. 
verndel  38. 
vemdelen  38. 
verneitelen  Bode,  I.  305. 
vernikkeld  131 
vernikkerd  131. 
vernachteren  87. 
veroeiteren  I3f. 
veronderen  91,  9i. 
veronledig  67. 
veronledigen  66. 
veronledigen  (zich)  65,  70. 
veronledigheid  67. 
verontledigen  66. 


verrekeld  103. 
verrei  38. 
verachrapeleii  132. 
verttapelen  ttl. 
vertemperen  115. 
verveugelen  134. 
vervluchtigen  193. 
vervlagd  l34. 
vervonderen  9i. 
verwalteren  134. 
venvapenen  143. 
verwapening  143. 
verweteren  134. 
verzaligen  146. 
veagelen  134. 
veurvluchtig  134. 
viddelen  I&. 
vier  38. 
viertel  33. 
virtol  38. 
vlechten  135. 
vlegel  136. 
vlegelen  136,  137. 
vlengel  137. 
vleugelen  136,  137. 
vluchtig  133. 
vocht  (bnw.)  138. 
vocht  (znw.)  138. 
vochten  \ZH. 
vochtig  138. 
voeteavel  37. 
vogchelen  135,  139. 
vogel  Bode,  II.  314. 
vogelen  135,  Bode,  11.  314. 
vollen  Bode,  1.  309. 
voltimmeren  119. 
volzalig  148. 
volzaligen  148. 
voormonder  81 
voortvluchtig  133. 
voorvlochten  134. 
vrouwengetimmer  118. 
vrottwentimmer  118. 
vrouwgetimmer  118. 
vrucht  139. 
vruchten  139. 
vurrel  38. 


Wagenichot  140. 
wager  139. 
wageren  139. 
wantemper  117. 
wapen  (ww.)  140,  141. 
wapen  \Ai,  143. 
wapen  (in  de)  141. 


143. 

wapeM  141,  lil. 
wapenea  140,  141. 
wapent  143. 
wapenkreet  142; 
w^entanr  142. 
wapy  142. 
wedawe  08. 
weArbaritil  2S. 
weèrboritig  21, 
weger  139. 
wegeren  189. 
wegering  139. 
weglontertn  76. 
welabel  Bode,  VI.  I96u 
wet  143. 
wetten  143. 
wettig  143. 
wettigen  14Si 
weienen  144. 
wimpel  (ter)  14S. 
wimpelen  144. 
wimpeletaartes  l4St. 
wiepelftaartcB  146. 
worte  145. 
wortel  145. 
wortelen  145. 


Zaehi  146. 

saehten  145. 

xadelen  146. 

nften  145. 

lagelee  14. 

zalig  147. 

zaligen  146^  149. 

zeem  146. 

legbeiaUch  147. 

zetelen  149. 

zenmeren.  ieoBMm  148. 

zitten  140. 

zomeren  Bode,  IV.  19. 

zoiver  150 

zuiveren  150. 

zuiverl))k  151. 

zwaar  153. 

zwachtel  151. 

zwachtelen  151. 

zwang  154. 

zwangbaar  154. 

zwanger  153— I5S. 

zwangerai  155. 

iwank  154. 


E  B  B  A  T  A. 


Kol.    34  reg.  18    Weeh  1.    Wech 
»     106     ]>     53  kmgL  1.  kragt 


NABEBICHT. 


In  de  Eepste  Uitgave  van  het  Woordenboek  der  Frequentatieven,  in  1832  verschenen  onder 
den  titel:  Proeve  over  de  Werkwoorden  van  Herhaling  en  During  enz.,  komt  op  bl.  224 — ^228 
«en   Aanhangsel  voor  van  'werkwoorden,  die  niet   als  frequentatief  te   beschouwen  zijn. 

Sedert  het  jaar  1832  nam  ook  die  verzameling  van  schijnbare  Frequentatieven  aanzienlijk  toe, 
en  nadai  het  Woordenboek  der  Frequentatieven  afgewerkt  was,  hield  mijn  Vader  zich  nu  en 
dan  bezig  met  het  bearbeiden  van  de  door  hem  opgeteekende  schijnbare  Frequentatieven.  In 
De  Taal-  en  Letterbode  en  De  Toekomst  verschenen  dientengevolge  artikelen,  handelende  over 
schijnbare   Frequentatieven. 

Een  aantal  dergelijke  artikelen  liet  mijn  Vader  in  HS.  na,  en  na  eenige  overweging  besloot  ik 
aan  het  Woordenboek  der  Frequentatieven  een  Aanhangsel  toe  te  voegen  met  den  titel:  SCHIJN- 
BARE FREQUENTATIEVEN   IN  HET  NEDERLANDSCH. 

De  wakkere  nitgevers  van  het  Woordenboek  der  Frequentatieven  waren  terstond  bereid  ook 
het  Aanhangsel  in  druk  te  laten  verschijnen,  en  door  hunne  bereidvaardigheid  ben  ik  thans  in 
staat,  een  reeks  artikelen  over  schijnbare  Frequentatieven,  in  alphabetische  orde  door  mij  ge- 
rangschikt, aan  te  bieden  aan  allen,  die  in  de  kennis  onzer  schoone  en  rijke  moedertaal 
belangstellen. 

De  schijnbare  Frequentatieven,  in  de  genoemde  Tijdschriften  behandeld,   werden  door  mij  in  het 
Aanhangsel  opgenomen;  niet  de  artikelen  zelve.    Ik  achtte  het  voldoende,  den  Lezer  naar  die  Tijd- 
schriften  te  verwijzen.    Waar  ik  echter  door  aanteekeningen   mijns   Vadei^   in   de  gelegenheid  was 
aan  de  in  die  Tijdschriften   voorkomende  artikelen  iets   toe  te  voegen,  daar  verzuimde  ik  zulks  niet. 

Aan  de  uitgave  van  taalkundige  opstellen  niet  gewoon,  had  voor  mij  de  taak,  om  dit  Aan- 
hangsel het  licht  te  doen  zien,  hare  eigenaardige  moeijelijkheden.  Bij  de  voltooijing  der  uitgave 
van  het  Woordenboek  der  Frequentatieven  stond  de  Hoogleeraar  Dr.  M.  de  Vries  mij  ter  zijde. 
Natuurlijk  zonder  de  verantwoordelijkheid  op  zich  te  nemen  voor  de  door  mijn'  Vader  neerge- 
schreven gevoelens,  liet  hij  met  de  grootste  welwillendheid,  waarvoor  ik  hem  ook  openlijk  dank- 
zeg, zijn  oog  gaan  over  de  bladen,  voordat  zij  afgedrukt  werden.  Dezelfde  dienst  zou  mij  — 
ik  ben  er  zeker  van  —  op  mijn  verzoek  ook  voor  dit  Aanhangsel  door  den  hooggeachten  Hoog- 
leeraar bewezen  geworden  zijn;  maar  de  spoed,  die  er  wegens  bijzondere  omstandigheden  mei  de 
uitgave  der  Schijnbare  Frequentatieven  moest  gemaakt  worden,  liet  mij  tot  mijn  leedwezen  viiet 
toe,    de    drukproeven    van    het   Aanhangsel   door    een    man    van  het   vak   te  laten   herzien.     Rustte 
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daardoor  op  mij  de  verplichting  om  bij  de  correctie  dier  proeven  zeer  nauwlettend  te  zijn,  ik 
verloor  dat  niet  uit  het  oog  en  heb  mij  beijverd  de  niet  gemakkelijke  taak  zoo  nauwkettrij 
mogelijk  te   verTullen. 

Dat  ik  haar  met  diepen  weemoed  verrichtte,  zal  ik  niet  behoeven  te  zeggen.  Wat  mij  de 
kracht  gaf  om  haar  te  aanvaarden  en  ten  einde  te  brengen,  was  vooral  het  besef,  dat  de  uitgave 
van  hetgeen  mijn  geliefde  Vader  in  US.  naliet  en  voor  de  pers  bestemde,  voor  mij  een  dure 
kinderplicht   was. 

Toen  mijn  Vader  op  zijn'  laatsten,  71sten  verjaardag,  den  lOden  April  des  vorigen  jaars,  eeo 
bezoek  ontving  van  een*  zijner  letterkundige  vrienden,  werd  door  dezen  het  Woordenboek  der 
Frequentatieven  ter  sprake  gebracht.  Mijn  Vader  deelde  hem  mede,  dat  het  eerste  vel  der  vóór- 
laatste  aflevering  ter  perse  was  en  hij  de  hoop  voedde  zijn*  arbeid  zelf  te  zullen  kunnen  vol- 
tooijen.  Tegelijkertijd  dacht  hij  echter  aan  de  mogelijkheid  van  het  tegendeel,  en  na  zijn  rechter- 
hand op  mijn'  schouder  te  hebben  gelegd,  vervolgde  hij:  mocht,  het  mij  niet  vergund  worden 
mijn    werk   te  voltooijen,   dan   zal  deze   zoon   mijn  plaats   wel   vervangen. 

Slechts  enkele  dagen  daarna  werd  de  mond,  die  zoo  sprak,  voor  altijd  gesloten.  Zonder  efto 
ziekbed   te   hebben   gehad,   ontsliep  mijn  Vader  in  den  vroegen   morgen   van   den   25Bten  April. 

Door  hetgeen  hij  op  den  lOden  April  had  gezegd,  wist  ik  ten  aanzien  van  het  Woordenboek 
zijn  verlangen.  Omtrent  de  door  hem  geschreven  artikelen  over  schijnbare  Frequentatieven  gaf 
hij  zijn*  wensch  niet  te  kennen.  Ik  vlei  mij  echter,  dat  hij,  ware  hij  nog  in  leven,  de  wqze 
van  uitgave  dier  artikelen  goedkeuren  zou,  en  dat  deskundigen  mij  de  getuigenis  niet  zullei] 
onthouden,  dat  door  de  uitgave  van  dit  Aanhangsel  een  krans  op  het  graf  mijns  onvergetelijto 
Vnders  is  nedorgelegd. 

Brialle»  12  Jaa.  1878.  ( 
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